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CHAPITRE  1 


An  Act  respecting  the  National  Archives  of 
Canada  and  records  of  government 
institutions  of  Canada  and  to  amend 
other  Acts  in  relation  thereto 


Loi  concernant  les  Archives  nationales  du 
Canada  et  les  documents  des  institutions 
fédérales  du  Canada  et  apportant  des 
modifications  législatives  corrélatives 
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Short  title 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  National 
Archives  of  Canada  Act. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  sur  les  Archives  nationales  du 
Canada. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"Archivist" 
"archiviste» 

"government 
institution" 
"institution 
fédérale» 


"Minister" 
"ministre» 


"ministerial 
record" 
"documents 
ministériels» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

'Archivist"  means  the  National  Archivist  of 
Canada  appointed  under  subsection  3(2); 

'government  institution"  means  a  govern- 
ment institution  listed  in  Schedule  I  to  the 
Access  to  Information  Act  or  the  schedule 
to  the  Privacy  Act  or  any  institution  desig- 
nated by  regulations  of  the  Governor  in 
Council  as  a  government  institution  for  the 
purposes  of  this  Act; 

'Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council  as 
the  Minister  for  the  purposes  of  this  Act; 

'ministerial  record"  means  a  record  of  a 
member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  who  holds  the  office  of  a  Minister 
and  that  pertains  to  that  office,  other  than 
a  record  that  is  of  a  personal  or  political 
nature  or  that  is  under  the  control  of  a 
government  institution; 


DÉFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«archiviste»  L'archiviste  national  du  Canada 
nommé  au  titre  du  paragraphe  3(2). 

«documents»  Tous  éléments  d'information, 
quels  que  soient  leur  forme  et  leur  support, 
notamment  correspondance,  note,  livre, 
plan,  carte,  dessin,  diagramme,  illustration 
ou  graphique,  photographie,  film,  micro- 
forme, enregistrement  sonore,  magnétosco- 
pique ou  informatisé,  ou  toute  reproduc- 
tion de  ces  éléments  d'information. 

«documents  ministériels»  Les  documents, 
afférents  à  sa  qualité  de  ministre,  d'un 
membre  du  Conseil  privé  de  la  Reine  pour 
le  Canada,  à  l'exclusion  des  documents 
personnels  ou  politiques  et  des  documents 
des  institutions  fédérales. 

«institution  fédérale»  Institution  fédérale 
figurant  à  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  ou  de  la  Loi  sur  la  protec- 


Définitions 


«archiviste» 
"Archivist" 

«documents» 
"record" 


«documents 
ministériels» 
"ministerial 
record" 


«institution 
fédérale» 
"government 
institution" 


1 


2 


C.  1 
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"record" 
*documents» 


'record"  includes  any  correspondence, 
memorandum,  book,  plan,  map,  drawing, 
diagram,  pictorial  or  graphic  work,  photo- 
graph, film,  microform,  sound  recording, 
videotape,  machine  readable  record,  and 
any  other  documentary  material,  regard- 
less of  physical  form  or  characteristics  and 
any  copy  thereof. 


lion  des  renseignements  personnels  ou 
désignée  par  règlement  du  gouverneur  en 
conseil. 

«ministre»  Le  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  chargé  par  le  gou- 
verneur en  conseil  de  l'application  de  la 
présente  loi. 


«ministre» 
"Minister" 


NATIONAL  ARCHIVES  OF  CANADA 


ARCHIVES  NATIONALES  DU  CANADA 


Establishment 


Appointment  of 
Archivist 


3.  (1)  There  is  hereby  established  a 
branch  of  the  public  service  of  Canada  to  be 
known  as  the  National  Archives  of  Canada 
presided  over  by  the  Minister  and  under  the 
direction  of  the  National  Archivist  of 
Canada. 

(2)  The  National  Archivist  of  Canada 
shall  be  appointed  by  the  Governor  in  Coun- 
cil and  shall  have  the  rank  and  salary  and  all 
the  powers  of  a  deputy  head  of  a  department. 


3.  (1)  Est  constitué  un  secteur  de  l'admi- 
nistration publique  fédérale,  appelé  les 
Archives  nationales  du  Canada,  placé  sous 
l'autorité  du  ministre  et  dirigé  par  l'archi- 
viste. 


(2)  L'archiviste  est  nommé  par  le  gouver- 
neur en  conseil  et  a  rang,  pouvoirs  et  traite- 
ment de  sous-ministre. 


Constitution 


Nomination  de 
l'archiviste 


OBJECTS  AND  FUNCTIONS 


MISSION  ET  ATTRIBUTIONS 


Objects  and 
functions 


4.  (1)  The  objects  and  functions  of  the 
National  Archives  of  Canada  are  to  conserve 
private  and  public  records  of  national  signifi- 
cance and  facilitate  access  thereto,  to  be  the 
permanent  repository  of  records  of  govern- 
ment institutions  and  of  ministerial  records, 
to  facilitate  the  management  of  records  of 
government  institutions  and  of  ministerial 
records,  and  to  encourage  archival  activities 
and  the  archival  community. 


4.  (1)  Les  Archives  nationales  du  Canada 
conservent  les  documents  privés  et  publics 
d'importance  nationale  et  en  favorisent  l'ac- 
cès. Elles  sont  le  dépositaire  permanent  des 
documents  des  institutions  fédérales  et  des 
documents  ministériels.  Elles  facilitent  la 
gestion  des  documents  des  institutions  fédé- 
rales et  des  documents  ministériels  et 
appuient  les  milieux  des  archives. 


Mission 


Powers  of  (2)  The  Archivist  may  do  such  things  as 

are  incidental  or  conducive  to  the  attainment 
of  the  objects  and  functions  of  the  National 
Archives  of  Canada  and,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  may 

(a)  acquire  records  or  obtain  the  care, 
custody  or  control  of  records; 

(b)  take  such  measures  as  are  necessary  to 
classify,  identify,  preserve  and  restore 
records; 

(c)  subject  to  any  lawful  restriction  that 
applies,  provide  access  to  records; 


(2)  L'archiviste  peut  prendre  toute  mesure 
qui  concourt  à  la  réalisation  de  la  mission  des 
Archives  nationales  du  Canada  et,  notam- 
ment : 

a)  acquérir  des  documents  ou  en  obtenir 
la  possession,  la  garde  ou  le  contrôle; 

b)  prendre  toute  mesure  utile  au  classe- 
ment, à  la  description,  à  la  protection  et  à 
la  restauration  des  documents; 

c)  permettre  l'accès  aux  documents,  sous 
réserve  des  restrictions  juridiques  applica- 
bles; 
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Disposal  of 
records 


Restricted 
access 


(d)  provide  information,  consultation, 
research  and  other  services  related  to 
archives; 

(e)  make  known  information  concerning 
archives  by  means  such  as  publications, 
exhibitions  and  the  lending  of  records; 

if)  advise  government  institutions  con- 
cerning standards  and  procedures  pertain- 
ing to  the  management  of  records; 

(g)  provide  reproduction  and  other  ser- 
vices to  government  institutions  pertaining 
to  the  management  of  records; 

(h)  provide  a  central  service  for  the  care 
and  control  of  records  pertaining  to  former 
personnel  of  any  government  institution; 
(/)  provide  record  storage  facilities  to  gov- 
ernment institutions; 

(J)  provide  training  in  archival  techniques 
and  the  management  of  records; 
(k)  cooperate  with  and  undertake  activi- 
ties in  concert  with  organizations  interest- 
ed in  archival  matters  or  the  management 
of  records  by  means  such  as  exchanges  and 
joint  projects; 

(/)  provide   professional,   technical  and 
financial  support  in  aid  of  archival  activi- 
ties and  the  archival  community;  and 
(m)  carry  out  such  other  functions  as  the 
Governor  in  Council  may  specify. 

(3)  Subject  to  the  terms  and  conditions 
under  which  records  have  been  acquired  or 
obtained,  the  Archivist  may,  in  consultation 
with  the  advisory  board  referred  to  in  section 
9,  destroy  or  dispose  of  any  record  under  the 
control  of  the  Archivist  where  the  retention 
of  the  record  is  no  longer  deemed  necessary. 

(4)  The  Archivist  shall  not  provide  access 
to  any  record  to  which  subsection  69(1)  of 
the  Access  to  Information  Act  applies  with- 
out the  consent  of  the  Clerk  of  the  Privy 
Council. 


d)  fournir  des  services  d'information,  de 
consultation  et  de  recherche,  ainsi  que  des 
services  connexes,  concernant  les  archives; 

e)  faire  connaître  les  archives,  notamment 
par  des  publications,  des  expositions  et  des 
prêts; 

f)  conseiller  les  institutions  fédérales 
quant  aux  normes  et  méthodes  de  gestion 
de  documents; 

g)  fournir  aux  institutions  fédérales  des 
services  de  reproduction  et  autres  services 
liés  à  la  gestion  de  documents; 

h)  fournir  un  service  central  de  garde  et 
de  contrôle  des  documents  des  anciens 
membres  du  personnel  des  institutions 
fédérales; 

/)  fournir  aux  institutions  fédérales  des 
installations  d'entreposage  de  documents; 
j)  fournir  des  services  de  formation  aux 
techniques  de  l'archivage  et  à  la  gestion 
des  documents; 

Je)  collaborer  avec  les  organismes  concer- 
nés par  les  archives  et  la  gestion  des  docu- 
ments, notamment  par  des  échanges  et  des 
activités  communes; 

/)  apporter  son  appui  professionnel,  tech- 
nique et  financier  aux  milieux  des  archi- 
ves; 

m)  s'acquitter  de  toute  autre  fonction  que 
lui  confie  le  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Après  l'avis  du  comité  consultatif,  l'ar- 
chiviste peut,  sous  réserve  des  modalités  affé- 
rentes à  leur  acquisition  ou  à  leur  obtention, 
aliéner  ou  éliminer  des  documents  dont  il  a  le 
contrôle  s'il  estime  que  leur  conservation 
n'est  plus  nécessaire. 

(4)  L'archiviste  ne  peut  donner  accès  aux 
documents  auxquels  le  paragraphe  69(1)  de 
la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  s'applique 
qu'avec  l'autorisation  du  greffier  du  Conseil 
privé. 


Élimination  ou 
aliénation  de 
documents 


Restrictions  à 
l'accès  aux 
documents 


RECORDS  OF  GOVERNMENT  INSTITUTIONS 
AND  MINISTERIAL  RECORDS 


DOCUMENTS  DES  INSTITUTIONS  FEDERALES 
ET  DOCUMENTS  MINISTÉRIELS 


Destruction  and 
disposai 


5.  (1)  No  record  under  the  control  of  a 
government  institution  and  no  ministerial 
record,  whether  or  not  it  is  surplus  property 


5.  (1)  L'élimination  ou  l'aliénation  des 
documents  des  institutions  fédérales  et  des 
documents  ministériels,  qu'il  s'agisse  ou  non 


Elimination  et 
aliénation 
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Access  to 
records 


Idem 


Security 
requirements 


Where  consent 
to  access 
required 


Transfer  of 
records 


Regulations 


of  a  government  institution,  shall  be 
destroyed  or  disposed  of  without  the  consent 
of  the  Archivist. 

(2)  Subject  to  subsection  (5)  but  notwith- 
standing anything  in  any  other  Act  of  Parlia- 
ment, the  Archivist  shall  have  access  to  any 
record  in  respect  of  which  the  consent 
referred  to  in  subsection  (1)  has  been 
requested. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  any  other 
Act  of  Parliament,  any  officer  or  employee 
of  a  government  institution  may  grant  to  the 
Archivist  access  to  any  record  in  respect  of 
which  the  consent  referred  to  in  subsection 
(1)  has  been  requested. 

(4)  The  Archivist  and  every  person  acting 
on  behalf  or  under  the  direction  of  the  Archi- 
vist shall,  with  respect  to  access  to  the 
records  referred  to  in  subsection  (2),  satisfy 
any  security  requirements  applicable  to,  and 
take  any  oath  of  secrecy  required  to  be  taken 
by,  persons  who  normally  have  access  to 
those  records. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
Archivist  shall  have  access  to 

(a)  a  record  to  which  subsection  69(1)  of 
the  Access  to  Information  Act  applies, 
only  with  the  consent  of  the  Clerk  of  the 
Privy  Council;  and 

(b)  a  record  of  a  government  institution 
that  contains  information  the  disclosure  of 
which  is  restricted  by  or  pursuant  to  any 
provision  set  out  in  Schedule  II  to  the 
Access  to  Information  Act,  only  with  the 
consent  of  the  head,  within  the  meaning  of 
that  Act,  of  that  government  institution. 

6.  (1)  The  records  of  government  institu- 
tions and  ministerial  records  that,  in  the 
opinion  of  the  Archivist,  are  of  historic  or 
archival  importance  shall  be  transferred  to 
the  care  and  control  of  the  Archivist  in 
accordance  with  such  schedules  or  other 
agreements  for  the  transfer  of  records  as 
may  be  agreed  on  between  the  Archivist  and 
the  government  institution  or  person  respon- 
sible for  the  records. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe  terms  and  conditions 


de  biens  de  surplus,  est  subordonnée  à  l'auto- 
risation de  l'archiviste. 


(2)  Par  dérogation  aux  autres  lois  fédéra- 
les et  sous  réserve  du  paragraphe  (5),  l'archi- 
viste a  accès  aux  documents  qui  font  l'objet 
d'une  demande  d'autorisation. 


(3)  Par  dérogation  aux  autres  lois  fédéra- 
les, les  fonctionnaires  ou  employés  des  insti- 
tutions fédérales  peuvent  permettre  à  l'archi- 
viste d'avoir  accès  aux  documents  qui  font 
l'objet  d'une  demande  d'autorisation. 

(4)  L'archiviste  et  les  personnes  agissant 
en  son  nom  ou  sur  son  ordre  sont  tenus, 
quant  à  l'accès  aux  documents  visés  au  para- 
graphe (2),  de  satisfaire  aux  normes  applica- 
bles en  matière  de  sécurité  et  de  prêter  les 
serments  imposés  à  leurs  usagers  habituels. 


(5)  L'archiviste  n'a  accès  aux  documents 
auxquels  le  paragraphe  69(1)  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  s'applique  qu'avec 
l'autorisation  du  greffier  du  Conseil  privé  et 
aux  documents  d'une  institution  fédérale  qui 
contiennent  des  renseignements  dont  la  com- 
munication est  restreinte  en  vertu  d'une  dis- 
position figurant  à  l'annexe  II  de  la  même 
loi,  qu'avec  l'autorisation  du  responsable  de 
l'institution  en  cause. 


6.  (1)  Le  transfert,  sous  la  garde  et  le 
contrôle  de  l'archiviste,  des  documents  des 
institutions  fédérales  et  des  documents  minis- 
tériels qu'il  estime  avoir  une  importance  his- 
torique ou  archivistique  s'effectue  selon  les 
calendriers  ou  accords  convenus  à  cet  effet 
entre  l'archiviste  et  le  responsable  des 
documents. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  fixer  les  modalités  du  transfert 
des  documents. 


Accès  aux 
documents 


Idem 


Normes  de 
sécurité 


Exception 


Transfert  des 
documents 
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Records  of 
former 
government 
institutions 


governing  the  transfer  of  records  under  sub- 
section (1). 

(3)  Except  as  otherwise  directed  by  the 
Governor  in  Council,  the  Archivist  shall  have 
the  care  and  control  of  all  records  of  any 
government  institution  the  functions  of 
which  have  ceased. 


(3)  Sauf  instruction  contraire  du  gouver- 
neur en  conseil,  l'archiviste  est  préposé  à  la 
garde  et  au  contrôle  des  documents  des  insti- 
tutions fédérales  qui  ont  cessé  leurs  activités. 


Anciennes 
institutions 
fédérales 


Application  7.  Sections  5  and  6  do  not  apply  to  records 
that  are  library  or  museum  materials  kept  by 
a  government  institution  for  reference  or 
exhibition  purposes. 


7.  Les  articles  5  et  6  ne  s'appliquent  pas 
aux  documents  qui  sont  du  matériel  de 
bibliothèque  ou  de  musée  conservé  par  une 
institution  fédérale  à  des  fins  de  consultation 
ou  d'exposition. 


Matériel  de 
musée  ou  de 
bibliothèque 


DEPOSIT  OF  CERTAIN  RECORDINGS 


DEPOT  D  ENREGISTREMENTS 


Definition  of 
"recording" 


Deposit 
required 


Payment  for 
copy 


Offence  and 
punishment 


Non-applica- 
tion 


Application 


8.  (1)  In  this  section,  "recording"  means 
anything  on  which  sounds  or  images  or  both 
are  fixed,  regardless  of  form. 


(2)  The  producer  or  distributor  of  a 
recording  shall,  within  six  months  after  a 
request  in  writing  is  made  by  the  Archivist, 
provide  the  Archivist  with  a  copy  of  the 
recording  in  such  form  as  may  be  specified  in 
the  request. 

(3)  The  Archivist  shall  pay  to  a  person, 
other  than  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
or  an  agent  thereof,  who  provides  a  copy 
under  subsection  (2)  the  actual  cost  of 
making  the  copy  so  provided. 

(4)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
subsection  (2)  is  guilty  of  an  offence  punish- 
able on  summary  conviction. 


(5)  Subsection  (2)  does  not  apply  in 
respect  of 

(a)  a  recording  that  is  required  to  be  sent 
to  the  National  Librarian  under  the  Na- 
tional Library  Act  or  that  has  not  been 
broadcast  or  made  public  in  Canada;  or 

(b)  any  recording  of  a  class  or  kind  that  is 
exempted  from  the  application  of  that  sub- 
section by  such  regulations  as  the  Minister 
may  make  for  the  purpose. 

(6)  This  section  applies  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  a  province. 


8.  (1)  Au  présent  article,  «enregistrement» 
s'entend  de  tout  support  où  sont  fixés,  indé- 
pendamment du  procédé  utilisé,  des  sons  ou 
des  images,  ou  les  deux. 

(2)  Le  producteur  ou  le  distributeur  d'un 
enregistrement  est  tenu,  à  la  demande  écrite 
de  l'archiviste,  de  lui  faire  parvenir,  dans  les 
six  mois  suivant  la  demande,  une  copie  dont 
celui-ci  détermine  les  caractéristiques. 


(3)  L'archiviste  assume  les  frais  réels  de 
confection  de  la  copie.  Il  n'assume  cependant 
pas  ceux  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
ou  de  ses  mandataires. 


(4)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  au 
paragraphe  (2)  commet  une  infraction  punis- 
sable sur  déclaration  de  culpabilité  par  pro- 
cédure sommaire. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  : 

a)  aux  enregistrements  dont  le  dépôt  est 
obligatoire  sous  le  régime  de  la  Loi  sur  la 
Bibliothèque  nationale  ni  aux  enregistre- 
ments non  radiodiffusés  ou  non  rendus 
publics  au  Canada; 

b)  aux  catégories  d'enregistrements  que  le 
ministre  peut,  par  règlement,  soustraire  à 
l'application  du  même  paragraphe. 


(6)  Le  présent  article  lie  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province. 


Définition 
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COMITE  CONSULTATIF 


Establishment  9.  (  i  )  The  Minister  shall  establish  a  board 
to  be  known  as  the  National  Archives  of 
Canada  Advisory  Board  consisting  of  the 
Archivist,  the  National  Librarian,  the  Secre- 
tary-General of  the  National  Museums  of 
Canada  and  not  more  than  seven  other  mem- 
bers appointed  by  the  Minister  from  among 
persons  who  are  experienced  in  archival 
matters. 


Functions 


(2)  The  board  shall  advise  and  assist  the 
Archivist  in  carrying  out  the  objects  and 
functions  of  the  National  Archives  of 
Canada. 


ExPense  (3)  A  member  of  the  board,  other  than  the 

Archivist,  the  National  Librarian  or  the 
Secretary-General  of  the  National  Museums 
of  Canada,  is  entitled  to  be  paid  such  amount 
in  respect  of  each  attendance  at  meetings  of 
the  board  as  the  Governor  in  Council  may  fix 
and  the  members  of  the  board  shall  be  paid 
reasonable  travel  and  other  expenses 
incurred  by  them  in  connection  with  the 
business  of  the  board. 


9.  (1)  Le  ministre  constitue  le  comité  con- 
sultatif des  Archives  nationales  du  Canada 
composé  de  l'archiviste,  du  directeur  général 
de  la  Bibliothèque  nationale,  du  secrétaire 
général  des  Musées  nationaux  du  Canada  et 
d'au  plus  sept  autres  membres  qu'il  choisit 
parmi  les  personnes  ayant  de  l'expérience  en 
matière  d'archives. 


(2)  Le  comité  conseille  et  assiste  l'archi- 
viste dans  l'exécution  de  la  mission  des 
Archives  nationales  du  Canada. 


(3)  Les  membres  du  comité,  à  l'exception 
de  l'archiviste,  du  directeur  général  de  la 
Bibliothèque  nationale  et  du  secrétaire  géné- 
ral des  Musées  nationaux  du  Canada,  ont 
droit  au  paiement  des  frais  de  déplacement, 
et  autres  entraînés  par  l'accomplissement  de 
leurs  fonctions  et  aux  jetons  de  présence  que 
fixe  le  gouverneur  en  conseil  pour  leur  parti- 
cipation aux  réunions. 


Constitution 


Mission 


Indemnités 


FINANCIAL 


DISPOSITIONS  FINANCIERES 


Account 
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10.  (1)  There  shall  be  an  account  in  the 
accounts  of  Canada  called  the  "National 
Archives  of  Canada  Account"  to  which  shall 
be  credited  all  amounts  received  by  the  Na- 
tional Archives  of  Canada  by  way  of  gift, 
bequest  or  otherwise. 

(2)  Amounts  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  be  expended  by  the  Archivist  in  accord- 
ance with  such  terms  and  conditions  as  are 
attached  to  any  gift  or  bequest  to  which  the 
amounts  relate. 


10.  (1)  Est  ouvert,  parmi  les  comptes  du 
Canada,  un  compte  intitulé  «compte  des 
Archives  nationales  du  Canada.  Ce  compte 
est  crédité  des  sommes  reçues  par  les  Archi- 
ves nationales  du  Canada  notamment  sous 
forme  de  don  ou  de  legs. 

(2)  Les  sommes  visées  au  paragraphe  (1) 
sont  utilisées  conformément  aux  modalités 
dont  est  assortie  leur  remise. 


Compte 


Utilisation 


GENERAL 

Annual  report  H.  Within  three  months  after  the  end  of 
each  fiscal  year,  the  Archivist  shall  submit  to 
the  Minister  a  report  on  the  operation  of  this 
Act  during  that  fiscal  year  and  the  Minister 
shall  cause  the  report  to  be  laid  before  each 
House  of  Parliament  on  any  of  the  first 
fifteen  days  after  the  report  is  received  on 
which  Parliament  is  sitting. 


DISPOSITION  GENERALE 

11.  Dans  les  trois  mois  suivant  la  fin  de 
chaque  exercice,  l'archiviste  présente  au 
ministre  son  rapport  d'activités  pour  l'exer- 
cice. Le  ministre  le  dépose  devant  chaque 
chambre  du  Parlement  dans  les  quinze  pre- 
miers jours  de  séance  de  celle-ci  suivant  sa 
réception. 


Rapport  annuel 
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TRANSITIONAL  PROVISIONS 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 


Archivist  to 
retain  position 


Records  of 
Public  Archives 


Continuation  of 
personnel 


References 


Consequential 
amendments 


12.  (1)  The  person  who  was  the  Dominion 
Archivist  immediately  prior  to  the  coming 
into  force  of  this  Act  shall  continue  in  office 
as  the  National  Archivist  of  Canada  until  he 
ceases  to  hold  that  office. 

(2)  The  records  that  constituted  the  Public 
Archives  of  Canada  on  the  day  immediately 
before  the  coming  into  force  of  this  Act  are 
hereby  transferred  to  the  Archivist  subject  to 
any  terms  and  conditions  that  were  appli- 
cable to  those  records  on  that  day. 

(3)  Every  person  who  was,  immediately 
prior  to  the  coming  into  force  of  this  Act,  an 
officer,  clerk  or  employee  appointed  to  assist 
the  Dominion  Archivist  becomes,  as  such,  a 
member  of  the  staff  of  the  National  Archives 
of  Canada. 

(4)  Wherever  in  any  proclamation,  regula- 
tion, order,  contract  or  other  document  a 
reference  is  made  to  the  "Public  Archives" 
or  the  "Dominion  Archivist",  there  shall  in 
every  case  be  substituted  therefor  the 
"National  Archives  of  Canada"  or  the 
"National  Archivist  of  Canada",  respective- 

ly. 

(5)  The  portions  of  Acts  set  out  in  the 
schedule  are  amended  in  the  manner  and  to 
the  extent  set  out  in  the  schedule. 


12.  (1)  L'archiviste  fédéral  en  fonctions 
lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 
devient,  jusqu'à  ce  qu'il  quitte  son  poste, 
l'archiviste  national  du  Canada. 


(2)  Les  documents  qui  constituaient  les 
archives  publiques  lors  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  sont  transférés  à  l'archi- 
viste sous  réserve  des  modalités  dont  était 
assortie  leur  remise. 


(3)  Chaque  personne  nommée  comme 
fonctionnaire,  commis  ou  employé  avant  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  pour  aider 
l'archiviste  fédéral  dans  l'accomplissement 
de  ses  fonctions  est  affectée  aux  Archives 
nationales  du  Canada. 

(4)  Dans  les  proclamations,  règlements, 
décrets,  arrêtés,  ordonnances,  contrats  ou 
autres  documents,  toute  mention  des  «archi- 
ves publiques»  et  de  l'«archiviste  fédéral»  vaut 
mention  des  «Archives  nationales  du 
Canada»  et  de  l'«archiviste  national  du 
Canada». 


(5)  Les  passages  des  lois  figurant  à  l'an- 
nexe sont  modifiés  conformément  aux  indica- 
tions de  cette  annexe. 


Maintien  en 
poste  : 
archiviste 


Documents  des 

archives 

publiques 


Maintien  en 
poste  : 
personnel 


Mentions 


Modifications 
corrélatives 


R.S.,  c.  C-30 


COPYRIGHT  ACT 


LOI  SUR  LE  DROIT  D'AUTEUR 


S.R.,ch.  C-30 


13.  Subsection  17(2)  of  the  Copyright  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (i)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (J) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(k)  the  making  of  a  copy  of  a  record- 
ing, as  defined  in  section  8  of  the  Na- 
tional  Archives  of  Canada  Act,  for  the 
purposes  of  that  section." 


13.  Le  paragraphe  17(2)  de  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur  est  modifié  par  adjonction  de 
ce  qui  suit  : 


«k)  la  reproduction  d'un  enregistrement 
pour  le  dépôt  visé  à  l'article  8  de  la  Loi 
sur  les  Archives  nationales  du  Canada.» 


PUBLIC  ARCHIVES  ACT 

Repeal  of  R.s.,      14.  jhe  Public  Archives  Act  is  repealed. 


LOI  SUR  LES  ARCHIVES  PUBLIQUES 

14.  La  Loi  sur  les  archives  publiques  est 
abrogée. 


Abrogation  de 
S.R.,  ch.  P-27 
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COMING  INTO  FORCE  ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

Coming  into         15.  jhis  Act  shall  come  into  force  on  a        15.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la     Entrée  en 
day  to  be  fixed  by  proclamation.                     date  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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C.  1 


Archives  of  Canada 


35-36  Eliz.  II 


SCHEDULE 

(Subsection  12(5)) 


Column  I 

Column  II 

Item 

Act  Affected 

Amendment 

1. 

Access  to  Information  Act 

(1)  Subsection  27(2)  is  repealed  and  the  following  sub- 

1980-81-82-83, c.  Ill  (Sch.  I) 

stituted  therefor: 

Historic  Sites  and  Monuments  Act 
R.S.,  c.  H-6 


National  Library  Act 

R.S.,  c.  N-l  1;  1976-77,  c.  28,  s.  30 


Privacy  Act 

1980-81-82-83,  c.  Ill,  Sch.  II 


Limitation  "(2)  Subsection  (1)  does  not  apply 

in  respect  of  any  record  that  is  avail- 
able to  the  public  at  the  National 
Archives  of  Canada  at  the  time  this 
Act  comes  into  force." 

(2)  Paragraph  68(c)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(c)  material  placed  in  the  National  Archives  of 
Canada,  the  National  Library  or  the  National 
Museums  of  Canada  by  or  on  behalf  of  persons  oi 
organizations  other  than  government  institutions." 

(3)  Schedule  I  is  amended  by  deleting  therefrom  the 
reference  to 

"Public  Archives 

Archives  publiques". 

(4)  Schedule  I  is  further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order,  under  the  heading  "Other  Government 
Institutions",  a  reference  to 

"National  Archives  of  Canada 

Archives  nationales  du  Canada". 

Paragraph  4(1) (a)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  the  National  Archivist  of  Canada," 

Paragraph  9(2) (b)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(b)  the  Parliamentary  Librarian  and  the  National 
Archivist  of  Canada  who  shall  be  members  ex 

officio;" 

(1)  Paragraph  8(2)(/')  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(/')  to  the  National  Archives  of  Canada  for  archival 
purposes." 
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ANNEXE 
{paragraphe  12(5)) 


Colonne  I 

Colonne  II 

Numéro 

Loi  concernée 

Modifications 

Loi  sur  l'accès  à  l'information 
1980-81-82-83,  ch.  Ill,  ann.  I 


Loi  sur  les  lieux  et  monuments  historiques 
S.R.,ch.  H-6 


Loi  sur  la  Bibliothèque  nationale 
S.R.,  ch.  N-l  1;  1976-77,  ch.  28,  art.  30 


(1)  Le  paragraphe  27(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Exception  «(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'appli- 

que pas  aux  documents  qui,  lors  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
sont  à  la  disposition  du  public  aux 
Archives  nationales  du  Canada.» 

(2)  L'alinéa  68c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  les  documents  déposés  aux  Archives  nationales  du 
Canada,  à  la  Bibliothèque  nationale  ou  aux  Musées 
nationaux  du  Canada  par  ou  pour  des  personnes  ou 
organisations  extérieures  aux  institutions  fédérales.» 

(3)  L'annexe  I  est  modifiée  par  suppression  de  ce  qui 
suit  : 

«Archives  publiques 
Public  Archives». 

(4)  L'annexe  I  est  modifiée  par  insertion,  suivant  l'ordre 
alphabétique,  sous  l'intertitre  «Autres  institutions  fédéra- 
les,» de  ce  qui  suit  : 

«Archives  nationales  du  Canada 
National  Archives  of  Canada». 

L'alinéa  4(1  )a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«a)  l'archiviste  national  du  Canada,» 
L'alinéa  9{2)b)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«6)  du  bibliothécaire  parlementaire  et  de  l'archiviste 
national  du  Canada,  qui  sont  membres  de  droit;» 


Loi  sur  la  protection  des  renseignements  (1)  L'alinéa  8(2)/)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
personnels  suit  : 

1980-81-82-83,  ch.  Ill,  ann.  II 

«/)  communication  aux  Archives  nationales  du  Canada 
pour  dépôt» 
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10  C.  1 


Archives  of  Canada 
SCHEDULE  (Continued) 


35-36  Eliz.  II 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


(2)  Subsection  8(3)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


Archivist  by  a  government  institution 
for  archival  or  historical  purposes 
may  be  disclosed  in  accordance  with 
the  regulations  to  any  person  or  body 
for  research  or  statistical  purposes." 


(3)  Subsection  10(2)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


National  Archivist  of  Canada  that 
has  been  transferred  to  the  National 
Archivist  of  Canada  by  a  govern- 
ment institution  for  archival  or  his- 
torical purposes." 


(4)  Paragraph  69(1) (b)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(6)  material  placed  with  the  National  Archivist  of 
Canada  or  in  the  National  Library  or  the  National 
Museums  of  Canada  by  or  on  behalf  of  persons  or 
organizations  other  than  government  institutions." 

(5)  The  schedule  is  amended  by  deleting  therefrom  the 
reference  to 

"Public  Archives 

Archives  publiques". 

(6)  The  schedule  is  further  amended  by  adding  thereto, 
in  alphabetical  order,  under  the  heading  "Other  Govern- 
ment Institutions'",  a  reference  to 

"National  Archives  of  Canada 

Archives  nationales  du  Canada". 


National 
Archives 


Personal 
information 
disclosed  by 


"(3)  Subject  to  any  other  Act  of 
Parliament,  personal  information 
under  the  custody  or  control  of  the 
National  Archivist  of  Canada  that 
has  been  transferred  to  the  National 


Exception  for 

National 

Archives 


"(2)  Subsection  (1)  does  not  apply 
in  respect  of  personal  information 
under  the  custody  or  control  of  the 
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Numéro 


Colonne  I 
Loi  concernée 


Colonne  II 
Modifications 


(2)  Le  paragraphe  8(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 


Communication 
de 

renseignements 
personnels  par 
les  Archives 
nationales 


«(3)  Sous  réserve  des  autres  lois 
du  Parlement,  les  renseignements 
personnels  qui  relèvent  des  Archives 
nationales  du  Canada  et  qui  y  ont 
été  versés  pour  dépôt  ou  à  des  fins 
historiques  par  une  institution  fédé- 
rale peuvent  être  communiqués  con- 
formément aux  règlements  dans  le 
cadre  de  recherches  ou  statistiques.» 

(3)  Le  paragraphe  10(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Exception  «(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'appli- 

que pas  aux  renseignements  person- 
nels qui  relèvent  des  Archives  natio- 
nales du  Canada  et  qui  y  ont  été 
versés  par  une  institution  fédérale 
pour  dépôt  ou  à  des  fins  historiques.» 

(4)  L'alinéa  69(1)6)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  les  documents  déposés  aux  Archives  nationales  du 
Canada,  à  la  Bibliothèque  nationale  ou  aux  Musées 
nationaux  du  Canada  par  ou  pour  des  personnes  ou 
organisations  extérieures  aux  institutions  fédérales.» 

(5)  L'annexe  est  modifiée  par  suppression  de  ce  qui  suit  : 

«Archives  publiques 
Public  Archives». 

(6)  L'annexe  est  modifiée  par  insertion,  suivant  l'ordre 
alphabétique,  sous  l'intertitre  «Autres  institutions  fédéra- 
les», de  ce  qui  suit  : 

«Archives  nationales  du  Canada 
National  Archives  of  Canada». 
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Archives  of  Canada 
SCHEDULE  (Concluded) 


35-36  Eliz.  II 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Young  Offenders  Act 

1980-81-82-83,  c.  110;  1986,  c.  32,  s.  35 


All  that  portion  of  section  45.2  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 


Records  in  the 
custody,  etc.,  of 
archivists 


"45.2  Where  records  originally 
kept  pursuant  to  section  40,  42  or  43 
are  under  the  custody  or  control  of 
the  National  Archivist  of  Canada  or 
the  archivist  for  any  province,  that 
person  may  disclose  any  information 
contained  in  the  records  to  any  other 
person  if 
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Numéro 

Colonne  I 
Loi  concernée 

Colonne  II 
Modifications 

5.  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  Le  passage  de  l'article  45.2  qui  précède  l'alinéa  a)  est 

1980-81-82-83,  ch.  1 10;  1986,  ch.  32,  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

art.  35 

Dossiers  entre 
les  mains 
d'archivistes 


«45.2  L'archiviste  national  ou  un 
archiviste  provincial  peut,  si  les  con- 
ditions suivantes  sont  réunies,  com- 
muniquer les  renseignements  conte- 
nus dans  tout  dossier  qui  ont 
initialement  été  tenus  en  application 
des  articles  40,  42  ou  43  et  qui  sont 
en  sa  possession,  si  :» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1987 
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35-36  ELIZABETH  II 


35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  2 


CHAPITRE  2 


An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance 
Payments  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements 
anticipés  pour  le  grain  des  Prairies 


[Assented  to  25th  March,  1987] 


[Sanctionnée  le  25  mars  1987] 


R.S.,  c.  P-I8;c. 
24  (2nd  Supp.); 
1974-75-76,  ce. 
34,  64; 

1976-77,  c.  55; 
1984,  c.  7 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


S.R.,  ch.  P-18; 
ch.  24  (2e 
suppl.); 

1974-75-76,  ch. 
34,  64; 

1976-77,  ch.  55; 
1984,  ch.  7 


c.  24  (2nd 
Supp.),  s.  1(1) 


Discharge  of 

previous 

advances 


c.  24  (1st 
Supp.),  s.  4(1) 


Contents  of 
application 


1.  The  definition  "appropriate  prescribed 
rate"  in  subsection  2(  1  )  of  the  Prairie  Grain 
Advance  Payments  Act  is  repealed. 


2.  Subsection  3(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  No  person  who  has  received  an 
advance  payment  under  this  Act  or  an 
advance  under  the  Advance  Payments  for 
Crops  Act  in  any  crop  year  and  who  is  in 
default  in  respect  thereof  may,  until  his 
undertaking  in  respect  thereof  has  been 
fully  discharged,  receive  an  advance  pay- 
ment in  the  same  or  any  subsequent  crop 
year." 


3.  (1)  Subsection  4(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.  (1)  An  application  for  an  advance 
payment  shall  be  made  in  such  form  as 
may  be  specified  by  the  Board,  shall  be 
signed  by  the  producer  and  shall  show 


1.  La  définition  de  «taux  approprié  pres- 
crit», au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les 
paiements  anticipés  pour  le  grain  des  Prai- 
ries, est  abrogée. 

2.  Le  paragraphe  3(4)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Une  personne  qui  a  reçu  un  paie- 
ment anticipé  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
une  avance  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  paie- 
ment anticipé  des  récoltes  pendant  une 
campagne  agricole,  et  qui  est  en  défaut  à 
cet  égard,  n'a  pas  droit,  tant  que  son  enga- 
gement en  l'espèce  n'a  pas  été  pleinement 
rempli,  de  recevoir  un  autre  paiement  anti- 
cipé pendant  la  même  campagne  agricole 
ou  pendant  toute  campagne  agricole 
subséquente.» 

3.  (1)  Le  paragraphe  4(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«4.  (1)  Une  demande  de  paiement  anti- 
cipé doit  être  faite  en  la  forme  prévue  par 
la  Commission  et  être  signée  par  le  pro- 
ducteur. Elle  doit  indiquer  : 


ch.  24  (2e 
suppl.),  par. 
KD 


Acquittement 
de  paiements 
anticipés 
antérieurs 


ch.  24  (2e 
suppl.),  par. 
4(1) 


Contenu  de  la 
demande 
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Prairie  Grain  Advance  Payments 


35-36  Eliz.  II 


1974-75-76,  c. 
64,  s.  I  ; 
1976-77,  c.  55, 
s.  6(1) 


Contents  of 
affidavit 


Effect  of 
statement 


(a)  the  amount  of  the  advance  payment 
for  which  application  is  made; 

(b)  the  kinds  and  quantities  of  threshed 
grain  in  storage  at  the  time  of  the 
application  and  in  respect  of  which  the 
applicant  is  applying  for  the  advance 
payment; 

(c)  the  number  of  the  permit  book 
under  which  the  applicant  is  entitled  to 
deliver  grain; 

(d)  whether  the  applicant  has  received 
a  previous  advance  payment  and,  if  so, 
particulars  thereof  and  the  amount  of 
undelivered  grain  in  respect  of  which  the 
previous  advance  payment  was  made; 

(^.1)  whether  the  applicant  has  applied 
for,  has  received  or  is  in  default  with 
respect  to  an  advance  under  the 
Advance  Payments  for  Crops  Act,  and, 
if  so,  particulars  thereof;  and 

(e)  such  other  particulars  as  may  be 
specified  by  the  Board." 

(2)  Paragraph  4(2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(fl)  the  amount  per  tonne  determined 
pursuant  to  subsection  7(5)  as  the 
advance  payment  rate  per  tonne  in 
respect  of  a  type  of  grain,  or" 

(3)  Section  4  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(3)  Where  an  applicant  is  a  tenant 
and,  according  to  the  lease  in  force  with 
the  landlord,  the  amount  of  the  advance 
payment  is  not  to  be  shared  with  the  land- 
lord or  the  landlord  has  no  title  or  interest 
in  the  grain  in  respect  of  which  the  appli- 
cant is  applying  for  an  advance  payment, 
the  affidavit  referred  to  in  subsection  (2) 
may  contain  a  statement  by  the  applicant 
to  this  effect. 

(4)  Where  an  affidavit  contains  the 
statement  referred  to  in  subsection  (3),  the 
landlord  referred  to  in  the  affidavit  shall 
be  deemed  not  to  be  a  producer  for  the 
purposes  of  this  Act." 


a)  le  montant  du  paiement  anticipé 
pour  lequel  la  demande  est  faite; 

b)  les  genres  et  les  quantités  du  grain 
battu  entreposé  à  la  date  de  la  demande 
et  à  l'égard  duquel  le  requérant 
demande  un  paiement  anticipé; 

c)  le  numéro  du  livret  de  permis  en 
vertu  duquel  il  a  droit  de  livrer  du  grain; 

d)  s'il  a  reçu  un  paiement  anticipé  anté- 
rieur et,  dans  l'affirmative,  les  détails  à 
ce  sujet  ainsi  que  le  total  du  grain  non 
livré  à  l'égard  duquel  le  paiement  anti- 
cipé antérieur  a  été  fait; 

d.\)  s'il  a  demandé  ou  reçu  une  avance 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  paiement  anti- 
cipé des  récoltes  ou  s'il  est  en  défaut  à 
l'égard  d'une  telle  avance  et,  le  cas 
échéant,  les  détails  afférents; 

e)  les  autres  détails  prévus  par  la 
Commission.» 


(2)  L'alinéa  4(2)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  le  montant  par  tonne  métrique 
déterminé  en  vertu  du  paragraphe  7(5) 
comme  taux  du  paiement  anticipé  par 
tonne  métrique  relativement  à  un  genre 
de  grain;  ou» 

(3)  L'article  4  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsque  le  requérant  est  locataire 
et  que,  aux  termes  du  bail  conclu  avec  le 
locateur,  le  montant  du  paiement  anticipé 
ne  doit  pas  être  partagé  avec  le  locateur  ou 
que  celui-ci  n'a  aucun  droit  sur  le  grain 
qui  fait  l'objet  de  la  demande  de  paiement 
anticipé,  l'affidavit  visé  au  paragraphe  (2) 
peut  contenir  une  déclaration  du  requérant 
à  cet  effet. 

(4)  Dans  le  cas  où  l'affidavit  contient  la 
déclaration  visée  au  paragraphe  (3),  le 
locateur  qui  y  est  visé  est  réputé,  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  ne  pas  être 
un  producteur.» 


1974-75-76,  ch. 
64,  art.  1; 
1976-77,  ch.  55, 
par.  6(1) 


Contenu  de 
l'affidavit 


Effet  de  la 
déclaration 
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c.  24  (2nd 
Supp.).  s.  5 


Undertaking  by 
producer 


c.  24  (2nd 
Supp.),  s.  6 


Repayment  of 
share  of 
advance 


4.  Subsection  5(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"5.  (1)  Before  an  advance  payment  is 
made  to  a  producer,  the  producer  shall 
execute  an  undertaking,  in  such  form  as 
may  be  specified  by  the  Board,  in  favour 
of  the  Board  to  the  effect  that 

(a)  as  soon  as  general  acreage  quotas 
enable  the  producer  to  do  so,  the  pro- 
ducer will,  in  addition  to  any  deliveries 
described  in  subsection  11(2),  deliver 
and  sell  grain  to  the  Board  until  the 
aggregate  of  the  deductions  from  the 
initial  payments  for  the  grain  under  sub- 
section 4(2)  in  respect  of  those  deliveries 
and  sales  of  grain  to  the  Board  is  equal 
to  the  advance  payment  made  to  the 
producer; 

(b)  upon  default  the  producer  will  pay 
to  the  Board  the  amount  in  default  with 
interest  at  the  interest  rate  established 
by  or  pursuant  to  regulation  on  the 
amount  in  default  from  the  date  of  the 
making  of  the  advance  payment;  and 

(c)  if,  pursuant  to  subsection  (2),  the 
producer  discharges  his  obligation  to  the 
Board  otherwise  than  in  the  circum- 
stances set  out  in  subsection  (3)  or  (4), 
the  producer  will  pay  to  the  Board  inter- 
est on  any  payment  made  to  the  Board 
at  the  interest  rate  established  by  or 
pursuant  to  regulation  from  the  date  of 
the  making  of  the  advance  payment." 

5.  Subsection  6(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  an  application  by  two  or 
more  joint  producers  specifies  the  share  of 
the  advance  payment  to  be  paid  to  each 
such  producer,  and  subsequently  the 
undertaking  is  in  default,  a  joint  producer 
who  pays  to  the  Board  an  amount  that  is 
in  the  same  proportion  to  the  amount  in 
default  as  his  share  of  the  advance  pay- 
ment is  to  the  total  advance  payment, 
together  with  interest  thereon  at  the  inter- 
est rate  established  by  or  pursuant  to  regu- 
lation from  the  date  of  the  making  of  the 


4.  Le  paragraphe  5(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«5.  (1)  Avant  qu'un  paiement  anticipé 
ne  soit  fait  à  un  producteur,  celui-ci  doit 
souscrire  un  engagement  en  faveur  de  la 
Commission  en  la  forme  prévue  par  cette 
dernière,  portant 

a)  qu'aussitôt  que  le  contingent  général 
de  superficie  lui  permettra  de  le  faire,  il 
livrera  et  vendra  du  grain  à  la  Commis- 
sion, en  plus  des  livraisons  visées  au 
paragraphe  11(2),  jusqu'à  ce  que  le  total 
des  déductions  faites  sur  les  paiements 
initiaux  pour  le  grain  en  vertu  du  para- 
graphe 4(2)  relativement  à  ces  livraisons 
et  ventes  de  grain  à  la  Commission  soit 
égal  au  paiement  anticipé  qui  lui  a  été 
fait; 

b)  que,  sur  défaut,  il  remboursera  à  la 
Commission  le  montant  en  défaut,  avec 
l'intérêt  au  taux  déterminé  par  règle- 
ment, calculé  sur  le  montant  en  défaut  à 
compter  de  la  date  de  versement  du 
paiement  anticipé;  et 

c)  que,  si  en  application  du  paragraphe 
(2)  il  remplit  son  engagement  vis-à-vis 
de  la  Commission  autrement  que  dans 
les  circonstances  énoncées  au  paragra- 
phe (3)  ou  (4),  il  paiera  à  la  Commis- 
sion un  intérêt  au  taux  déterminé  par 
règlement,  calculé  à  compter  du  verse- 
ment du  paiement  anticipé,  sur  tout 
paiement  fait  à  la  Commission.» 

5.  Le  paragraphe  6(3)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsqu'une  demande  présentée  par 
deux  ou  plusieurs  coproducteurs  spécifie 
la  part  du  paiement  anticipé  qui  doit  être 
versée  à  chacun  de  ces  producteurs  et  que, 
subséquemment,  l'engagement  est  en 
défaut,  un  coproducteur  qui  verse  à  la 
Commission  une  fraction  du  montant  en 
défaut  égale  à  celle  qui  représente  sa  part 
du  paiement  anticipé  par  rapport  au  paie- 
ment anticipé  total,  avec  un  intérêt  y  affé- 
rent au  taux  déterminé  par  règlement,  à 
compter  de  la  date  du  versement  du  paie- 
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advance  payment,  is,  notwithstanding  any- 
thing in  this  Act,  relieved  of  his  obligation 
to  make  any  further  payment  to  the  Board 
in  respect  of  the  default." 

6.  Section  7  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


"7.  (1)  Subject  to  this  section,  the 
amount  of  an  advance  payment  to  a  pro- 
ducer in  respect  of  the  grain  of  any  kind 
deliverable  under  the  permit  book  speci- 
fied in  the  application  shall  be  the  quantity 
of  threshed  grain  of  that  kind  that  the 
applicant  has  in  storage  otherwise  than  in 
an  elevator  and  undertakes  to  deliver  to 
the  Board,  less  any  undelivered  grain  of 
that  kind  in  respect  of  which  a  previous 
advance  payment  was  made  multiplied  by 
the  advance  payment  rate  per  tonne  deter- 
mined by  the  Minister. 

(2)  The  maximum  amount  of  advance 
payments  in  any  crop  year  to  a  producer 
who  is  an  individual  who  meets  the 
requirements  of  paragraph  (4) (6),  or  a 
corporation  with  only  one  shareholder  and 
the  shareholder  has  attained  the  age  of 
majority  in  the  province  where  the  produc- 
er's farming  operation  is  located,  is  princi- 
pally occupied  in  those  operations  and 
undertakes  to  be  personally  liable  for  the 
amount  of  any  advance  payment,  is  the 
result  obtained  when 

(a)  the  total  amount  of  advances 
received  by  the  producer  under  the 
Advance  Payments  for  Crops  Act, 

is  subtracted  from 

(b)  thirty  thousand  dollars  or  such 
greater  amount  as  may  be  fixed  in  an 
appropriation  by  Parliament. 

(3)  The  maximum  amount  of  advance 
payments  in  any  crop  year  to  a  producer 
who  is  a  corporation  with  two  or  more 
shareholders,  a  cooperative  or  a  partner- 
ship is 

(a)  in  the  case  of  one  shareholder, 
member  or  partner,  as  the  case  may  be, 


ment  anticipé,  est,  nonobstant  toute  dispo- 
sition de  la  présente  loi,  libéré  de  son 
obligation  d'effectuer  un  autre  paiement  à 
la  Commission  quant  au  défaut.» 

6.  L'article  7  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«7.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article, 
le  montant  d'un  paiement  anticipé  à  un 
producteur,  quant  au  grain  de  tout  genre 
livrable  en  vertu  du  livret  de  permis  spéci- 
fié dans  la  demande,  doit  être  égal  à  la 
quantité  de  grain  battu  de  ce  genre  que  le 
requérant  a  en  entrepôt  ailleurs  que  dans 
un  élévateur  et  qu'il  s'engage  à  livrer  à  la 
Commission,  moins  tout  grain  de  ce  genre 
non  livré  à  l'égard  duquel  un  paiement 
anticipé  antérieur  a  été  fait,  multipliée  par 
le  taux  du  paiement  anticipé  par  tonne 
métrique,  déterminé  par  le  ministre  pour 
ce  genre  de  grain. 

(2)  Le  montant  maximal  des  paiements 
anticipés  qui  peuvent  être  versés  pendant 
une  campagne  agricole  à  un  producteur 
qui  est  soit  un  individu  répondant  aux 
exigences  prévues  à  l'alinéa  (4)b),  soit  une 
société  à  actionnaire  unique  qui  a  atteint 
l'âge  de  la  majorité  de  la  province  où  est 
située  l'exploitation  agricole  du  produc- 
teur, qui  a  comme  principale  activité  l'ex- 
ploitation agricole  et  qui  consent  à  être 
personnellement  responsable  du  montant 
des  paiements  anticipés  est  égal  à  la  diffé- 
rence entre  les  montants  suivants  : 

a)  trente  mille  dollars  ou  le  montant 
supérieur  fixé  par  une  loi  d'affectation 
fédérale; 

b)  le  montant  total  des  avances  reçues 
par  le  producteur  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  paiement  anticipé  des  récoltes. 

(3)  Le  montant  maximal  des  paiements 
anticipés  qui  peuvent  être  versés  pendant 
une  campagne  agricole  à  un  producteur 
qui  est  soit  une  société  de  plus  d'un  action- 
naire, soit  une  coopérative,  soit  une  société 
de  personnes  est  égal  : 
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who  meets  the  requirements  of  para- 
graph (4)(b),  the  result  obtained  when 

(i)  the  total  amount  of  advances 
received  by  the  producer  under  the 
Advance  Payments  for  Crops  Act 

is  subtracted  from 

(ii)  thirty  thousand  dollars  or  such 
greater  amount  as  may  be  fixed  in  an 
appropriation  to  Parliament; 

(b)  in  the  case  of  two  shareholders, 
members  or  partners,  as  the  case  may 
be,  who  meet  the  requirements  of  para- 
graph (4) (b),  the  result  obtained  when 

(i)  the  total  amount  of  advances 
received  by  the  producer  under  the 
Advance  Payments  for  Crops  Act 

is  subtracted  from 

(ii)  sixty  thousand  dollars  or  such 
greater  amount  as  may  be  fixed  in  an 
appropriation  to  Parliament;  and 

(c)  in  the  case  of  three  shareholders, 
members  or  partners,  as  the  case  may 
be,  who  meet  the  requirements  of  para- 
graph (4)(6),  the  result  obtained  when 

(i)  the  total  amount  of  advances 
received  by  the  producer  under  the 
Advance  Payments  for  Crops  Act 

is  subtracted  from 

(ii)  ninety  thousand  dollars  or  such 
greater  amount  as  may  be  fixed  in  an 
appropriation  to  Parliament. 


a)  dans  le  cas  où  un  des  actionnaires, 
membres  ou  associés  répond  aux  exigen- 
ces prévues  à  l'alinéa  (4)6),  à  la  diffé- 
rence entre  les  montants  suivants  : 

(i)  trente  mille  dollars  ou  le  montant 
supérieur  fixé  par  une  loi  d'affecta- 
tion fédérale, 

(ii)  le  montant  total  des  avances 
reçues  par  le  producteur  en  vertu  de 
la  Loi  sur  le  paiement  anticipé  des 
récoltes; 

b)  dans  le  cas  où  deux  actionnaires, 
membres  ou  associés  répondent  aux  exi- 
gences prévues  à  l'alinéa  (4)6),  à  la 
différence  entre  les  montants  suivants  : 

(i)  soixante  mille  dollars  ou  le  mon- 
tant supérieur  fixé  par  une  loi  d'affec- 
tation fédérale, 

(ii)  le  montant  total  des  avances 
reçues  par  le  producteur  en  vertu  de 
la  Loi  sur  le  paiement  anticipé  des 
récoltes; 

c)  dans  le  cas  où  trois  actionnaires, 
membres  ou  associés  répondent  aux  exi- 
gences prévues  à  l'alinéa  (4)6),  à  la 
différence  entre  les  montants  suivants  : 

(i)  quatre-vingt-dix  mille  dollars  ou 
le  montant  supérieur  fixé  par  une  loi 
d'affectation  fédérale, 

(ii)  le  montant  total  des  avances 
reçues  par  le  producteur  en  vertu  de 
la  Loi  sur  le  paiement  anticipé  des 
récoltes. 


(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2) 
and  (3), 

(a)  the  shareholders,  members  or  part- 
ners, as  the  case  may  be,  referred  to  in 
paragraph  (b)  shall  undertake  to  be 
jointly  and  severally  liable  to  the  Board 
for  the  repayment  of  any  amount  in 
default  and  any  interest  thereon;  and 

(b)  the  required  number  of  sharehold- 
ers, members  or  partners,  as  the  case 
may  be,  referred  to  in  subsection  (2)  or 
in  the  applicable  paragraph  of  subsec- 
tion (3),  must  have  attained  the  age  of 
majority  in  the  province  where  the  pro- 
ducer's farming  operation  is  located  and 
be  principally  occupied  in  that  opera- 
tion. 


(4)  Pour  l'application  des  paragraphes  Exigences 
(2)  et  (3)  : 

a)  les  actionnaires,  membres  ou  associés 
visés  à  l'alinéa  b)  doivent  s'engager  à 
être  solidairement  responsables  envers  la 
Commission  du  remboursement  de  tout 
montant  en  défaut  ou  de  tout  intérêt  sur 
celui-ci; 

b)  le  nombre  requis  d'actionnaires,  de 
membres  ou  d'associés  mentionné  au 
paragraphe  (2)  ou  à  l'alinéa  applicable 
au  paragraphe  (3)  doit  avoir  atteint 
l'âge  de  la  majorité  de  la  province  où  est 
située  l'exploitation  agricole  du  produc- 
teur et  doit  avoir  comme  principale  acti- 
vité cette  exploitation  agricole. 
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(5)  The  Minister  shall  determine,  as  the 
advance  payment  rate  per  tonne  for  a  kind 
of  grain  in  a  crop  year,  a  rate  that  does  not 
exceed  sixty-six  and  two-thirds  per  cent  of 
the  initial  payment  that  will  be  payable  in 
that  crop  year  for  a  grade  of  that  kind  of 
grain." 


7.  Subsections  7.1(1)  to  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"7.1  (1)  Where  the  Minister  is  satisfied 
in  any  crop  year  that,  by  reason  of  unusual 
weather  conditions,  there  are  in  the  desig- 
nated areas  large  quantities  of  damp  or 
tough  grain,  the  Minister  may  authorize 
the  Board  to  make  advance  payments  in 
that  crop  year  to  enable  producers  of  grain 
to  better  finance  the  drying  of  damp  or 
tough  grain. 


(2)  Where  authorized,  pursuant  to  sub- 
section (1),  the  Board,  upon  application 
therefor  made  before  a  date  in  the  crop 
year  established  by  the  Minister,  may,  in 
addition  to  any  advance  payment  author- 
ized by  this  Act  and  notwithstanding 
section  7,  make  an  advance  payment  to  a 
producer  in  respect  of  the  crop  year  for 
threshed  grain  in  storage  otherwise  than  in 
an  elevator. 

(3)  The  application  for  an  advance  pay- 
ment under  this  section  shall  be  in  such 
form  as  may  be  specified  by  the  Board." 

8.  Subsections  7.2(1)  to  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"7.2  (1)  Where  the  Minister  is  satisfied 
after  November  15  in  any  crop  year  that, 
by  reason  of  unusual  weather  conditions, 
there  are  in  the  designated  area  large 
quantities  of  unthreshed  grain,  the  Minis- 
ter may  authorize  the  Board  to  make 
advance  payments  in  that  crop  year  to 
producers  in  respect  of  unthreshed  grain. 


(5)  Le  ministre  fixe  comme  taux  de 
paiement  anticipé  pour  une  tonne  métrique 
pour  un  genre  de  grain  pendant  une  cam- 
pagne agricole  un  taux  qui  n'excède  pas 
soixante-six  et  deux  tiers  pour  cent  du 
paiement  initial  qui  devra  être  fait  pendant 
cette  campagne  agricole  pour  une  classe  de 
ce  genre  de  grain.» 

7.  Les  paragraphes  7.1(1)  à  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«7.1  (1)  Lorsque  le  ministre  est  con- 
vaincu, au  cours  d'une  campagne  agricole, 
qu'en  raison  de  conditions  climatiques 
anormales,  il  y  a  dans  la  région  désignée 
de  grandes  quantités  de  grain  humide  ou 
gourd,  il  peut,  par  règlement,  autoriser  la 
Commission  à  verser  aux  producteurs  de 
grain  des  paiements  anticipés  au  cours  de 
cette  campagne  agricole  pour  leur  permet- 
tre de  mieux  financer  le  séchage  de  grain 
humide  ou  gourd. 

(2)  Dans  le  cas  où  elle  y  est  autorisée  en 
application  du  paragraphe  (1),  la  Commis- 
sion peut,  lorsque  la  demande  lui  en  est 
faite  avant  la  date  fixée  par  le  ministre,  en 
plus  de  tout  paiement  anticipé  que  la  pré- 
sente loi  autorise  et  nonobstant  l'article  7, 
faire  à  un  producteur  un  paiement  relati- 
vement à  la  campagne  agricole  pour  du 
grain  battu  entreposé  ailleurs  que  dans  un 
élévateur. 

(3)  La  demande  de  paiement  anticipé 
prévue  au  présent  article  doit  être  faite  en 
la  forme  prévue  par  la  Commission.» 

8.  Les  paragraphes  7.2(1)  à  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«7.2  (1)  Lorsque  le  ministre  est  con- 
vaincu après  le  15  novembre,  au  cours 
d'une  campagne  agricole,  qu'en  raison  de 
conditions  climatiques  anormales,  il  y  a 
dans  la  région  désignée  de  grandes  quanti- 
tés de  grain  non  battu,  il  peut,  par  règle- 
ment, autoriser  la  Commission  à  faire  aux 
producteurs  des  paiements  anticipés  au 
cours  de  cette  campagne  agricole,  pour  du 
grain  non  battu. 
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(2)  Where  authorized,  pursuant  to  sub- 
section (1),  the  Board,  upon  application 
therefor  made  before  a  date  in  the  crop 
year  established  by  the  Minister,  may,  in 
addition  to  any  advance  payment  author- 
ized by  this  Act  in  respect  of  threshed 
grain,  make  an  advance  payment  to  a  pro- 
ducer in  respect  of  the  crop  year  for 
unthreshed  grain. 

(3)  The  application,  for  an  advance  pay- 
ment under  this  section  shall  be  in  such 
form  as  may  be  specified  by  the  Board  and 
shall,  in  addition  to  the  undertaking  the 
applicant  is  required  to  execute  under 
section  5,  contain  an  undertaking  by  the 
applicant  to  thresh  the  unthreshed  grain  in 
respect  of  which  he  is  applying  for  an 
advance  payment. 

(4)  Subject  to  subsections  7  (2)  and  (3), 
the  amount  of  an  advance  payment  to  a 
producer  in  respect  of  unthreshed  grain 
deliverable  under  the  permit  book  speci- 
fied in  the  application  shall  be 

(a)  one-half  of  the  amount  of  the 
advance  payment  that  could  be  paid  to 
him  in  respect  of  the  grain  if  the  grain 
were  threshed  and  in  storage  otherwise 
than  in  an  elevator,  or 

(b)  fifteen  thousand  dollars  or  such 
greater  amount  as  may  be  fixed  in  an 
appropriation  Act  by  Parliament, 

whichever  is  the  lesser  amount." 

9.  Subsection  8(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"8.  (1)  At  the  time  an  advance  payment 
is  made  to  a  producer  he  shall  deliver  to 
the  person  who  approves  of  his  application 
on  behalf  of  the  Board  the  permit  book 
described  in  his  application  and  an 
endorsement  shall  be  made  therein  in  such 
form  as  may  be  specified  by  the  Board, 
indicating  that  amounts  in  respect  of  all 
grain  delivered  under  that  permit  book 
shall  be  deducted  and  paid  to  the  Board,  in 
accordance  with  the  authorization  given 
by  the  producer  under  subsection  4(2) 
until  the  producer  has  discharged  his 
undertaking." 


(2)  Dans  le  cas  où  elle  y  est  autorisée  en 
application  du  paragraphe  (1),  la  Commis- 
sion peut,  lorsque  la  demande  lui  en  est 
faite  avant  la  date  fixée  par  le  ministre,  en 
plus  de  tout  paiement  anticipé  que  la  pré- 
sente loi  autorise  pour  du  grain  battu,  faire 
à  un  producteur  un  paiement  anticipé  rela- 
tivement à  la  campagne  agricole  pour  du 
grain  non  battu. 

(3)  La  demande  de  paiement  anticipé  en 
vertu  du  présent  article  doit  être  faite  en  la 
forme  prévue  par  la  Commission  et  doit, 
en  plus  de  l'engagement  que  le  requérant 
est  tenu  de  prendre  en  vertu  de  l'article  5, 
contenir  un  engagement,  pris  par  le  requé- 
rant, de  battre  le  grain  non  battu  pour 
lequel  il  demande  un  paiement  anticipé. 

(4)  Sous  réserve  des  paragraphes  7  (2) 
et  (3),  le  montant  d'un  paiement  anticipé  à 
un  producteur  pour  du  grain  non  battu 
livrable  en  vertu  du  livret  de  permis  spéci- 
fié dans  la  demande  doit  être  égal  au 
moindre  des  montants  suivants: 

a)  la  moitié  du  montant  du  paiement 
anticipé  qui  pourrait  lui  être  payé  pour 
du  grain  si  le  grain  était  battu  et  entre- 
posé ailleurs  que  dans  un  élévateur,  ou 

b)  quinze  mille  dollars  ou  le  montant 
supérieur  fixé  par  loi  d'affectation 
fédérale.» 


9.  Le  paragraphe  8(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«8.  (1)  Au  moment  où  un  paiement 
anticipé  est  fait  à  un  producteur,  celui-ci 
doit  livrer,  à  la  personne  qui  approuve  sa 
demande  pour  le  compte  de  la  Commis- 
sion, le  livret  de  permis  décrit  dans  sa 
demande,  et  une  inscription  doit  y  être 
faite,  en  la  forme  prévue  par  la  Commis- 
sion, indiquant  que  des  montants  relatifs  à 
la  totalité  du  grain  livré,  en  conformité 
avec  ce  livret  de  permis,  doivent  être 
déduits  et  payés  à  la  Commission  en  con- 
formité avec  l'autorisation  donnée  par  le 
producteur  en  vertu  du  paragraphe  4(2), 


Idem 


Engagement  et 
forme  de  la 
demande 


Montant  du 
paiement 
anticipé  de 
secours 
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c.  24  (2nd 
Supp.),  s.  1 1 


Waiver  of 
default 


c.  24  (2nd 
Supp.),  s.  12 


Discharging 
liability  of 
Board 


c.  24  (2nd 
Supp.),  s.  1 3 


Idem 


10.  Subsection  13(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Board  may,  for  any  sufficient 
cause,  waive  any  default,  on  such  terms  as 
it  may  specify." 

11.  Subsection  16(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"16.  (1)  Where  a  recipient  has  default- 
ed in  an  undertaking,  the  Board  may,  in 
addition  to  any  other  right  or  remedy 
under  this  Act,  and  notwithstanding  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  withhold 
moneys  that  may  at  any  time  thereafter, 
other  than  at  the  time  of  the  sale  of  grain 
by  the  recipient,  become  payable  by  the 
Board  to  the  recipient,  until  the  amount  in 
default,  together  with  interest  at  the  inter- 
est rate  established  by  or  pursuant  to  regu- 
lation from  the  time  of  the  making  of  the 
advance  payment,  has  been  discharged." 

12.  Paragraph  20(1  ){a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  knowingly  makes  any  misrepre- 
sentation to  the  Board,  or  to  a  manager 
or  operator  of  an  elevator,  or  knowingly 
makes  any  misrepresentation  for  the 
purpose  of  obtaining  an  advance  pay- 
ment or  of  evading  or  aiding  the  evasion 
of  compliance  with  the  undertaking  of 
any  person,  or  wilfully  furnishes  to  the 
Board  any  false  or  misleading  informa- 
tion, or" 

13.  (1)  Paragraph  21(l)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  21(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  the  rate,  or  the  method 
of  establishing  the  rate,  of  interest  pay- 
able on  advance  payments  in  circum- 


tant  que  le  producteur  n'aura  pas  rempli 
son  engagement.» 

10.  Le  paragraphe  13(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  La  Commission  peut,  pour  tout 
motif  suffisant,  selon  les  modalités  qu'elle 
peut  préciser,  renoncer  à  l'effet  du  défaut. 

11.  Le  paragraphe  16(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«16.  (1)  En  cas  de  défaut  d'exécution 
d'un  engagement  pris  par  un  bénéficiaire, 
la  Commission  peut,  en  sus  de  tout  autre 
droit  ou  recours  prévus  par  la  présente  loi, 
et  nonobstant  la  Loi  sur  la  Commission 
canadienne  du  blé,  opérer  une  retenue  sur 
les  sommes  qu'elle  pourrait  avoir  à  lui 
payer,  par  la  suite,  à  tout  moment,  autre 
qu'au  moment  où  le  bénéficiaire  vend  du 
grain,  jusqu'à  l'acquittement  du  montant 
en  défaut  et  de  l'intérêt,  au  taux  déterminé 
par  règlements,  calculé  à  compter  du  ver- 
sement du  paiement  anticipé.» 

12.  L'alinéa  20(1  )a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  sciemment  fait  une  fausse  déclara- 
tion à  la  Commission  ou  au  gérant  ou  à 
l'exploitant  d'un  élévateur  ou  sciemment 
fait  une  fausse  déclaration  afin  d'obtenir 
un  paiement  anticipé  ou  de  se  soustraire 
à  un  engagement  ou  d'aider  une  per- 
sonne à  se  soustraire  à  un  engagement 
ou  fournit  volontairement  à  la  Commis- 
sion des  renseignements  faux  ou  trom- 
peurs, ou» 

13.  (1)  L'alinéa  2\{\)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  21(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
avant  le  début  d'une  campagne  agricole, 
prendre  des  règlements  : 

a)  prévoyant  le  taux  d'intérêt  payable 
sur  les  paiements  anticipés,  ou  la  façon 


ch.  24  (2e 
suppl.),  art.  1 1 


Renonciation  à 
l'effet  du  défaut 


ch.  24  (2e 
suppl.),  art.  12 


Retenue  du 
montant  en 
défaut 


ch.  24  (2e 
suppl.),  art.  13 


Idem 
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stances  in  which  interest  is  required  by 
this  Act  to  be  paid  on  advance  pay- 
ments; and 

(b)  before  the  beginning  of  any  crop 
year,  prescribing  that  the  Act  be  extend- 
ed to  enable  the  making  of  advance 
payments  during  that  crop  year  in 
respect  of  any  or  of  all  rye,  flax  seed  and 
rapeseed  that  was  grown  within  the  des- 
ignated area." 

(3)  Section  21  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

Forms  "(4)  The  Board  may  specify  the  form  of 

any  application,  direction,  endorsement, 
report  or  other  document  to  be  used  in 
connection  with  advance  payments  or  for 
the  effective  operation  of  this  Act." 

Transitional  14.  Where  a  producer  is  in  default  on  the 
day  on  which  the  first  regulation  is  made 
pursuant  to  paragraph  2 1(2)  (a)  of  the  Prai- 
rie Grain  Advance  Payments  Act,  as  amend- 
ed by  subclause  13(2)  of  this  Act,  the  pro- 
ducer shall,  notwithstanding  paragraph 
5(1 )(6)  of  the  Prairie  Grain  Advance  Pay- 
ments Act,  pay  interest  at  a  rate  equal  to  the 
lesser  of 

(a)  the  rate  established  pursuant  to  the 
regulation;  and 

(b)  the  rate  that  was  in  force  immediately 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
regulation. 

Coming  into  15.  7his  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


de  le  déterminer,  lorsque  la  présente  loi 
exige  le  paiement  d'un  intérêt  sur  les 
paiements  anticipés; 

b)  permettant,  avant  le  commencement 
d'une  campagne  agricole,  d'étendre  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  pour  permet- 
tre le  versement  de  paiements  anticipés 
au  cours  de  cette  campagne  agricole 
pour  tout  ou  partie  du  seigle,  de  la 
graine  de  lin  et  de  la  graine  de  colza  qui 
ont  été  cultivés  dans  la  région  désignée.» 

(3)  L'article  21  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  La  Commission  peut  prévoir  la  Formules 
forme  des  demandes,  directives,  endosse- 
ments, rapports  ou  autres  documents  utili- 
sés relativement  au  versement  des  paie- 
ments anticipés  ou  dans  le  cadre  de 
l'application  de  la  présente  loi.» 

14.  Lorsqu'un  producteur  est  en  défaut  à  Disposition 

,,,,        •       .  •        v,  transitoire 

la  date  de  prise  du  premier  règlement  vise  a 
l'alinéa  21(2)a)  de  la  Loi  sur  les  paiements 
anticipés  pour  le  grain  des  Prairies,  dans  sa 
version  modifiée  par  le  paragraphe  13(2)  de 
la  présente  loi,  le  producteur,  par  dérogation 
à  l'alinéa  5(\)b)  de  la  Loi  sur  les  paiements 
anticipés  pour  le  grain  des  Prairies,  doit 
payer  l'intérêt  au  moindre  des  taux  suivants  : 

a)  le  taux  fixé  par  le  règlement; 

b)  le  taux   en  vigueur  immédiatement 
avant  l'entrée  en  vigueur  du  règlement. 

15.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi-     Entrée  en 
tions  entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates  V|8ueur 
fixées  par  proclamation. 
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CHAPITRE  3 


An  Act  to  implement  an  agreement  between 
the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Newfoundland  and 
Labrador  on  offshore  petroleum 
resource  management  and  revenue  shar- 
ing and  to  make  related  and  consequen- 
tial amendments 


Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord 
entre  les  gouvernements  du  Canada  et 
de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  sur  la 
gestion  des  ressources  en  hydrocarbures 
extracôtiers  et  sur  le  partage  des 
recettes  correspondantes  et  apportant 
des  modifications  corrélatives  ou  con- 
nexes 


[Assented  to  25th  March,  1987] 

Preamble  Whereas  the  Government  of  Canada  and 

the  Government  of  Newfoundland  and 
Labrador  have  entered  into  the  Atlantic 
Accord  and  have  agreed  that  neither  Govern- 
ment will  introduce  amendments  to  this  Act 
or  any  regulation  made  thereunder  without 
the  consent  of  both  Governments: 


[Sanctionnée  le  25  mars  1987] 

Vu  que  les  gouvernements  du  Canada  et 
de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  ont  conclu 
l'Accord  atlantique  et  sont  convenus  de 
subordonner  à  leur  consentement  mutuel  les 
modifications  de  la  présente  loi  ou  de  ses 
règlements, 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House 
of  Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada- 
Newfoundland  Atlantic  Accord  Implemen- 
tation Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord 
atlantique  Canada  —  Terre-Neuve. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"Atlantic 
Accord" 
lAccord 
atlantique* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"Atlantic  Accord"  means  the  Memorandum 
of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  the  Prov- 
ince on  offshore  petroleum  resource  man- 
agement and  revenue  sharing  dated  Febru- 
ary 11,  1985,  and  includes  any 
amendments  thereto; 


DEFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«Accord  atlantique»  Le  protocole  d'entente 
du  11  février  1985  entre  les  gouvernements 
fédéral  et  provincial  sur  la  gestion  des 
ressources  en  hydrocarbures  extracôtiers  et 
sur  le  partage  des  recettes  correspondan- 
tes, y  compris  les  modifications  apportées 
au  protocole. 


Définitions 


«Accord 
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"Atlantic 
Accord" 
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"Board" 
•Office* 


"Canada- 
Newfoundland 
benefits  plan" 
•plan  de 
retombées 
économiques» 

"Chief 

Executive 

Officer" 

•premier 

dirigeant* 

"development 
plan" 

•plan  de  mise 
en  valeur* 


"Federal 
Government" 
•gouvernement 
fédéral* 

"Federal 
Minister" 
•ministre 
fédéral* 

"field" 
•champ* 


"former 
regulations" 
•anciens 
règlements* 


"fundamental 
decision" 
•décision 
majeure* 


gas 
•gaz* 


"Board"  means  the  Canada-Newfoundland 
Offshore  Petroleum  Board  established  by 
the  joint  operation  of  section  9  of  this  Act 
and  section  9  of  the  Provincial  Act; 

"Canada-Newfoundland  benefits  plan" 
means  a  plan  submitted  pursuant  to  sub- 
section 45(2); 


"Chief  Executive  Officer"  means  the  Chief 
Executive  Officer  of  the  Board  appointed 
pursuant  to  section  24; 

"development  plan"  means  a  plan  submitted 
pursuant  to  subsection  139(2)  for  the  pur- 
pose of  obtaining  approval  of  the  general 
approach  of  developing  a  pool  or  field  as 
proposed  in  the  plan; 

"Federal  Government"  means  the  Governor 
in  Council; 

"Federal  Minister"  means  the  Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources; 

"field" 

(a)  means  a  general  surface  area  under- 
lain or  appearing  to  be  underlain  by  one 
or  more  pools,  and 

(b)  includes  the  subsurface  regions  ver- 
tically beneath  the  general  surface  area 
referred  to  in  paragraph  (a); 

"former  regulations"  means  the  Canada  Oil 
and  Gas  Land  Regulations  made  pursuant 
to  the  Public  Lands  Grants  Act  and  the 
Territorial  Lands  Act  and  includes  orders 
made  pursuant  to  those  Regulations; 

"fundamental  decision"  means  a  decision 
made  by  the  Board  respecting  the  exercise 
of  a  power  or  the  performance  of  a  duty 
pursuant  to  a  provision  of  this  Act  that 
expressly  provides  for  the  exercise  of  the 
power  or  the  performance  of  the  duty  sub- 
ject to  sections  3 1  to  40; 

"gas"  means  natural  gas  and  includes  all 
substances,  other  than  oil,  that  are  pro- 
duced in  association  with  natural  gas; 


«anciens  règlements»  Le  Règlement  sur  les 
terres  pétrolières  et  gazifères  du  Canada 
pris  sous  le  régime  de  la  Loi  sur  les  con- 
cessions de  terres  publiques  et  de  la  Loi 
sur  les  terres  territoriales  et  ses  textes 
d'application. 

«champ»  Zone  de  surface  dont  le  sous-sol 
contient  ou  pourrait  contenir  un  ou  plu- 
sieurs gisements,  y  est  assimilé  ce  sous-sol 
même. 

«décision  majeure»  Décision  de  l'Office 
visant  l'exercice  d'attributions  sous  le 
régime  de  la  présente  loi  expressément 
assujetties  aux  articles  31  à  40. 

«gaz»  Le  gaz  naturel  et  toutes  les  substances 
produites  avec  le  gaz  naturel,  à  l'exclusion 
du  pétrole. 

«gisement»  Réservoir  souterrain  naturel  con- 
tenant ou  paraissant  contenir  un  dépôt  de 
pétrole,  de  gaz,  ou  des  deux,  et  séparé  ou 
paraissant  séparé  de  tout  autre  dépôt  de  ce 
genre. 

«gouvernement  fédéral»  Le  gouverneur  en 
conseil. 


«gouvernement   provincial»   Le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  la  province. 


«hydrocarbures»  Le  pétrole  et  le  gaz. 

«loi  provinciale»  Le  chapitre  37  des  Lois  de 
Terre-Neuve  de  1986  intitulé  The 
Canada- Newfoundland  Atlantic  Accord 
Implementation  (Newfoundland)  Act. 

«ministre  fédéral»  Le  ministre  de  l'Énergie, 
des  Mines  et  des  Ressources. 

«ministre  provincial»  Le  ministre  provincial 
chargé  par  le  gouvernement  provincial 
sous  le  régime  de  la  loi  provinciale  de 
l'application  de  celle-ci  ou  de  telle  de  ses 
dispositions. 

«Office»  L'Office  Canada  —  Terre-Neuve 
des  hydrocarbures  extracôtiers  constitué 
par  l'application  conjointe  des  articles  9  de 
la  présente  loi  et  de  la  loi  provinciale. 

«pétrole»  Le  pétrole  brut,  quelle  que  soit  sa 
densité,  qui  est  extrait  à  la  tête  de  puits, 


«anciens 
règlements» 
"former 
regulations'' 


«champ» 
"field" 


«décision 
majeure» 
"fundamental 
decision" 


•gaz» 
"gas" 


«gisement» 
"pool" 


«gouvernement 
fédéral» 
"Federal 
Government" 

«gouvernement 
provincial» 
"Provincial 
Government" 

«hydrocarbures» 
"petroleum" 

«loi  provinciale» 

"Provincial 

Act" 


«ministre 

fédéral» 

"federal..." 

«ministre 

provincial» 

"provincial.. 


«Office» 
"Board" 


«pétrole» 

"oil" 
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"government" 
Version 
anglaise 
seulement 

"Minister" 
Version 
anglaise 
seulement 


'government"  means  the  Federal  Govern- 
ment, the  Provincial  Government  or  both, 
as  the  context  requires; 

'Minister"  means  the  Federal  Minister,  the 
Provincial  Minister  or  both,  as  the  context 
requires; 


tpétrole» 


"offshore  area"  "offshore  area"  means  those  submarine  areas 
eZ°t"acôtière*  ou  lying  seaward  of  the  low  water  mark  of  the 
izone*  Province  and  extending,  at  any  location,  as 

far  as 

(a)  any  prescribed  line,  or 

(b)  where  no  line  is  prescribed  at  that 
location,  the  outer  edge  of  the  continen- 
tal margin  or  a  distance  of  two  hundred 
nautical  miles  from  the  baselines  from 
which  the  breadth  of  the  territorial  sea 
of  Canada  is  measured,  whichever  is  the 
greater; 

"oil"  means 

(a)  crude  oil  regardless  of  gravity  pro- 
duced at  a  well  head  in  liquid  form,  and 

(b)  any  other  hydrocarbons,  except  coal 
and  gas,  and,  without  limiting  the  gener- 
ality of  the  foregoing,  hydrocarbons  that 
may  be  extracted  or  recovered  from 
deposits  of  oil  sand,  bitumen,  bitumi- 
nous sand,  oil  shale  or  from  any  other 
types  of  deposits  on  the  seabed  or  sub- 
soil thereof  of  the  offshore  area; 

"petroleum"  means  oil  or  gas; 

"pool"  means  a  natural  underground  reser- 
voir containing  or  appearing  to  contain  an 
accumulation  of  petroleum  that  is  separat- 
ed or  appears  to  be  separated  from  any 
other  such  accumulation; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tions made  by  the  Governor  in  Council; 

"Province"  means  the  province  of  New- 
foundland; 

"Provincial  Act"  means  The  Canada- New- 
foundland Atlantic  Accord  Implementa- 
tion (Newfoundland)  Act,  chapter  37  of 
the  Statutes  of  Newfoundland,  1986; 
"Provincial       "Provincial  Government"  means  the  lieuten- 

Government  .  .,    ~  , 

^gouvernement      a°t  governor  in  council  oi  the  Province; 

provincial* 


"petroleum' 

*hydrocar- 

bures» 

"pool" 
'gisement» 


"prescribed" 
Version 
anglaise 
seulement 

"Province" 
'province» 

"Provincial 
Act" 

'loi  provinciale» 


sous  forme  liquide  et  les  autres  hydrocar- 
bures, à  l'exclusion  du  gaz,  notamment 
ceux  qui  peuvent  être  extraits  ou  récupérés 
de  gisements  des  fonds  ou  des  sous-sols 
marins  de  sables  pétrolifères,  de  bitume, 
de  sables  ou  de  schistes  bitumineux  ou 
d'autres  sortes  de  gisements.  La  présente 
définition  ne  s'applique  pas  au  charbon. 

«plan  de  mise  en  valeur»  Plan  déposé  en 
application  du  paragraphe  139(2)  en  vue 
d'obtenir  l'approbation  de  la  stratégie  glo- 
bale de  mise  en  valeur  d'un  gisement  ou 
d'un  champ. 

«plan  de  retombées  économiques»  Plan 
déposé  en  application  du  paragraphe 
45(2). 


«premier  dirigeant»  Le  premier  dirigeant  de 
l'Office  nommé  conformément  à 
l'article  24. 

«province»  Terre-Neuve. 

«règlement»  Texte  d'application  pris  par  le 
gouverneur  en  conseil. 

«zone  extracôtière»  ou  «zone»  Les  zones  sous- 
marines  qui  s'étendent  au-delà  de  la  laisse 
de  basse  mer  de  la  province  jusqu'aux 
limites  fixées  par  règlement  ou,  en  l'ab- 
sence de  tel  règlement,  jusqu'au  rebord 
externe  de  la  marge  continentale,  ou  jus- 
qu'à deux  cents  milles  marins  des  lignes  de 
base  à  partir  desquelles  est  mesurée  la 
largeur  de  la  mer  territoriale  canadienne 
là  où  le  rebord  de  la  marge  continentale  se 
trouve  à  une  distance  inférieure. 


«plan  de  mise 
en  valeur» 
"development 
plan" 


«plan  de 
retombées 
économiques 
"Canada-New- 
foundland 
benefits  plan" 

«premier 

dirigeant» 

"Chief 
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«province» 
"province" 
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only 
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Construction 


Precedence  over 
other  Acts  of 
Parliament 


"Provincial  Minister"  means  the  Minister  of 
the  Crown  in  right  of  the  Province  desig- 
nated, pursuant  to  the  Provincial  Act,  by 
the  Provincial  Government  as  the  provin- 
cial minister  for  the  purposes  of  the  Pro- 
vincial Act  or  any  provision  thereof. 

3.  For  greater  certainty,  the  provisions  of 
this  Act  shall  not  be  interpreted  as  providing 
a  basis  for  any  claim  by  or  on  behalf  of  any 
province  in  respect  of  any  interest  in  or 
legislative  jurisdiction  over  any  offshore  area 
or  any  living  or  non-living  resources  of  any 
offshore  area. 

4.  In  case  of  any  inconsistency  or  conflict 
between 

(a)  this  Act  or  any  regulations  made 
thereunder,  and 

(b)  any  other  Act  of  Parliament  that 
applies  federal  laws  and  provincial  laws  to 
offshore  areas  or  any  regulations  made 
under  that  Act, 

this  Act  and  the  regulations  made  there- 
under take  precedence. 


3.  Il  demeure  entendu  que  la  présente  loi  interprétation 
n'a  pas  pour  effet  de  permettre  à  une  pro- 
vince, ou  à  quiconque  en  son  nom,  de  préten- 
dre à  des  droits  ou  à  une  compétence  législa- 
tive sur  la  zone  extracôtière  ou  sur  ses 
ressources  biologiques  ou  non. 

4.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  et  de  incompatibilité 
ses  textes  d'application  l'emportent  sur  les 
dispositions  incompatibles  de  toute  loi  fédé- 
rale sur  l'application  extracôtière  des  lois 

fédérales  et  provinciales  et  de  ses  textes 
d'application. 


Regulations 


Issue  of  charts 


Evidence 


Definitions 

"agreement' 
^accord* 


PRESCRIBING  LIMITS  OF  OFFSHORE  AREA 
AND  SETTLEMENT  PROCEDURE  FOR 
DISPUTES 

5.  (1)  Subject  to  section  7,  the  Governor 
in  Council  may  make  regulations  prescribing 
lines  enclosing  areas  adjacent  to  the  Province 
for  the  purpose  of  paragraph  (a)  of  the  defi- 
nition "offshore  area"  in  section  2. 

(2)  The  Federal  Minister  may  cause 
charts  to  be  issued  setting  out  the  offshore 
area  or  any  portion  thereof  as  may  be  set  out 
consistent  with  the  nature  and  scale  of  the 
chart. 

(3)  In  any  legal  or  other  proceedings,  a 
chart  purporting  to  be  issued  by  or  under  the 
authority  of  the  Federal  Minister  is  conclu- 
sive proof  of  the  limits  of  the  offshore  area  or 
portion  thereof  set  out  in  the  chart  without 
proof  of  the  signature  or  official  character  of 
the  person  purporting  to  have  issued  the 
chart. 

6.  (1)  In  this  section, 

"agreement"  means  an  agreement  between 
the  Government  of  Canada  and  the  gov- 


FIXATION  DES  LIMITES  ET  REGLEMENT  DES 
LITIGES 

5.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  7,  le  gou- 
verneur en  conseil  peut,  par  règlement,  fixer 
les  limites  des  zones  adjacentes  à  la  province 
pour  l'application  de  la  définition  de  «zone 
extracôtière». 

(2)  Le  ministre  fédéral  peut  faire  publier 
des  cartes  indiquant  tout  ou  partie  du  tracé 
des  limites  de  la  zone  extracôtière. 


(3)  Les  cartes  censées  publiées  par  le 
ministre  fédéral,  ou  sous  son  autorité,  font 
foi  du  tracé  total  ou  partiel  des  limites  dans 
toute  procédure  judiciaire  ou  autre  sans  qu'il 
soit  nécessaire  de  prouver  l'authenticité  de  la 
signature  qui  y  est  apposée  ou  de  la  qualité 
officielle  de  la  personne  censée  l'avoir 
publiée. 

6.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article. 
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ernment  of  a  province  respecting  resource 
management  and  revenue  sharing  in  rela- 
tion to  activities  respecting  the  exploration 
for  or  the  production  of  petroleum  carried 
out  on  any  frontier  lands; 

"frontier  lands"  means  lands  that  belong  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada,  or  in 
respect  of  which  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  has  the  right  to  dispose  of  or 
exploit  the  natural  resources  and  that  are 
situated  in 

(a)  the  Yukon  Territory,  the  Northwest 
Territories  or  Sable  Island,  or 

(b)  those  submarine  areas,  not  within  a 
province,  adjacent  to  the  coast  of 
Canada  and  extending  throughout  the 
natural  prolongation  of  the  land  territo- 
ry of  Canada  to  the  outer  edge  of  the 
continental  margin  or  to  a  distance  of 
two  hundred  nautical  miles  from  the 
baselines  from  which  the  breadth  of  the 
territorial  sea  of  Canada  is  measured, 
whichever  is  the  greater. 


(2)  Where  a  dispute  between  the  Province 
and  any  other  province  that  is  a  party  to  an 
agreement  arises  in  relation  to  a  line  or 
portion  thereof  prescribed  or  to  be  prescribed 
for  the  purpose  of  the  definition  "offshore 
area"  in  section  2  and  the  Government  of 
Canada  is  unable,  by  means  of  negotiation, 
to  bring  about  a  resolution  of  the  dispute 
within  a  reasonable  time,  the  dispute  shall,  at 
such  time  as  the  Federal  Minister  deems 
appropriate,  be  referred  to  an  impartial 
person,  tribunal  or  body  and  settled  by 
means  of  the  procedure  determined  in 
accordance  with  subsection  (3). 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
person,  tribunal  or  body  to  which  a  dispute  is 
to  be  referred,  the  constitution  and  member- 
ship of  any  tribunal  or  body  and  the  proce- 
dures for  the  settlement  of  a  dispute  shall  be 
determined  by  the  Federal  Minister  after 
consultation  with  the  provinces  concerned  in 
the  dispute. 

(4)  Where  the  procedure  for  the  settle- 
ment of  a  dispute  pursuant  to  this  section 


«accord»  L'accord  conclu  entre  le  gouverne- 
ment du  Canada  et  celui  d'une  province 
sur  le  partage  des  recettes  provenant  d'ac- 
tivités liées  à  la  recherche  ou  à  la  produc- 
tion d'hydrocarbures  exercées  dans  les 
terres  domaniales. 

«terres  domaniales»  Les  terres  qui  appartien- 
nent à  Sa  Majesté  du  Chef  du  Canada  ou 
dont  elle  peut  légalement  aliéner  ou  exploi- 
ter les  ressources  naturelles,  et  qui  sont 
situées  : 

a)  soit  dans  le  territoire  du  Yukon,  les 
territoires  du  Nord-Ouest  ou  l'île  de 
Sable; 

b)  soit  dans  les  zones  sous-marines,  hors 
des  limites  d'une  province,  qui  sont  con- 
tiguës  à  la  côte  canadienne  et  s'étendent 
sur  tout  le  prolongement  naturel  du  ter- 
ritoire terrestre  canadien  jusqu'au 
rebord  externe  de  la  marge  continentale, 
ou  jusqu'à  deux  cents  milles  marins  des 
lignes  de  base  à  partir  desquelles  est 
mesurée  la  largeur  de  la  mer  territoriale 
canadienne  là  où  le  rebord  de  la  marge 
continentale  se  trouve  à  une  distance 
inférieure. 

(2)  Tout  litige  entre  la  province  et  une 
province  partie  à  un  accord  sur  tout  ou  partie 
des  limites  fixées  ou  à  fixer  par  règlement 
pour  l'application  de  la  définition  de  «zone 
extracôtière»  à  l'article  2  est,  si  le  gouverne- 
ment du  Canada  ne  peut  le  résoudre  par 
négociation  dans  un  délai  raisonnable,  déféré 
quand  le  ministre  fédéral  l'estime  indiqué,  à 
une  juridiction  neutre  pour  règlement  selon 
la  procédure  visée  au  paragraphe  (3). 


«accord» 
"agreement" 


(3)  Pour  l'application  du  présent  article,  le 
ministre  fédéral,  après  consultation  des  pro- 
vinces en  cause,  établit  la  juridiction,  y  com- 
pris sa  constitution  et  sa  composition  et  la 
procédure. 


(4)  En  cas  d'arbitrage,  l'arbitre  applique 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance 


«terres 
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involves  arbitration,  the  arbitrator  shall 
apply  the  principles  of  international  law  gov- 
erning maritime  boundary  delimitation,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require. 

(5)  Notwithstanding  section  7,  where  a 
dispute  is  settled  pursuant  to  this  section  and 
a  regulation  under  subsection  5(1)  prescrib- 
ing the  line  in  relation  to  which  the  dispute 
arose  is  made  in  accordance  with  the  settle- 
ment, the  regulation  is  not  subject  to  the 
procedure  set  out  in  section  7  with  respect  to 
the  portion  of  the  line  to  which  the  dispute 
related. 


les  principes  du  droit  international  relatifs  au 
tracé  des  limites  maritimes. 


(5)  Échappe  à  l'obligation  énoncée  à  l'arti- 
cle 7  le  règlement  pris  sous  le  régime  du 
paragraphe  5(1)  qui  fixe  le  tracé  des  limites 
à  la  suite  du  règlement  d'un  litige  à  ce  sujet. 


Dérogation 


Approval  of 
Provincial 
Minister  prior 
to  making 
certain 
regulations 


Application 
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CONDITION  PRECEDENT  FOR  CERTAIN 
REGULATIONS 

7.  Before  a  regulation  is  made  pursuant  to 
subsection  5(1)  or  41(7),  section  64,  subsec- 
tion 67(2),  section  118,  subsection  122(1), 
125(1),  149(1),  152(5)  or  160(4)  or  section 
203,  the  Federal  Minister  shall  consult  the 
Provincial  Minister  with  respect  to  the  pro- 
posed regulation  and  no  regulation  shall  be 
so  made  without  the  approval  of  the  Provin- 
cial Minister. 

APPLICATION 

8.  (1)  This  Act  applies  within  the  offshore 
area. 

(2)  Subject  to  section  101,  the  Canada 
Petroleum  Resources  Act  and  the  Oil  and 
Gas  Production  and  Conservation  Act  and 
any  regulations  made  under  those  Acts  do 
not  apply  within  the  offshore  area. 


APPROBATION  PREALABLE  DES 
RÈGLEMENTS 

7.  Avant  la  prise  des  règlements  visés  aux 
paragraphes  5(1)  ou  41(7),  à  l'article  64,  au 
paragraphe  67(2),  à  l'article  118,  aux  para- 
graphes 122(1),  125(1),  149(1)  ou  152(5), 
160(4)  ou  à  l'article  203,  le  ministre  fédéral 
consulte  son  homologue  provincial  sur  les 
projets  de  ces  règlements,  lesquels  ne  peuvent 
être  pris  sans  l'approbation  de  ce  dernier. 

CHAMP  D'APPLICATION 

8.  (1)  La  présente  loi  s'applique  à  la  zone 
extracôtière. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  101,  la  Loi 
fédérale  sur  les  hydrocarbures  et  la  Loi  sur 
la  production  et  la  conservation  du  pétrole  et 
du  gaz  et  leurs  textes  d'application  ne  s'ap- 
pliquent pas  à  la  zone  extracôtière. 


Approbation 
provinciale 
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Exclusion 
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Treated  as 
Provincial 
entity 


JOINT  MANAGEMENT 

Establishment  of  Board 

9.  (1)  There  is  established  by  the  joint 
operation  of  this  Act  and  the  Provincial  Act 
a  board  to  be  known  as  the  Canada-New- 
foundland Offshore  Petroleum  Board. 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  the 
Board  shall  for  all  purposes  be  treated  as 
having  been  established  by  or  under  a  law  of 
the  Province. 


COGESTION 

Constitution  de  l'Office 

9.  (  1  )  Est  constitué,  par  l'application  con- 
jointe de  la  présente  loi  et  de  la  loi  provin- 
ciale, l'Office  Canada  —  Terre-Neuve  des 
hydrocarbures. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et 
(4),  l'Office  est  réputé  avoir  été  constitué 
sous  le  régime  d'une  loi  de  la  province. 


Constitution 
conjointe 


Institution 
provinciale 


32 


1987 


Accord  Canada  —  Terre-Neuve 


ch.  3 


7 


Powers  of 
corporation 


Dissolution  of 
Board 


Board 

consisting  of 
seven  members 

Federal  and 

Provincial 

appointees 
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(3)  The  Board  has  the  legal  powers  and 
capacities  of  a  corporation  incorporated 
under  the  Canada  Business  Corporations 
Act,  including  those  set  out  in  section  20  of 
the  Interpretation  Act. 

(4)  The  Board  may  be  dissolved  only  by 
the  joint  operation  of  an  Act  of  Parliament 
and  an  Act  of  the  Legislature  of  the 
Province. 

10.  (1)  The  Board  shall  consist  of  seven 
members. 

(2)  Three  members  of  the  Board  are  to  be 
appointed  by  the  Federal  Government,  three 
by  the  Provincial  Government  and  the  Chair- 
man of  the  Board  is  to  be  appointed  by  both 
the  Federal  Government  and  the  Provincial 
Government. 

(3)  One  or  two  members  of  the  Board  may 
be  designated  to  be  vice-chairmen  of  the 
Board  if  they  are  so  designated  by  both  the 
Federal  Government  and  the  Provincial 
Government. 

(4)  The  designation  of  a  vice-chairman  of 
the  Board  pursuant  to  subsection  (3)  is  effec- 
tive after  both  governments  have  each  made 
the  designation. 

(5)  Each  government  may  appoint  one 
alternate  member  to  act  as  a  member  of  the 
Board  in  the  absence  of  any  of  the  members 
of  the  Board  appointed  by  that  government. 

(6)  Notwithstanding  subsection  (2)  or  (5), 
any  member  or  alternate  member  of  the 
Board  may  be  appointed  by  both  the  Federal 
Government  and  the  Provincial  Government. 

11.  (1)  No  member  of  the  Board  shall, 
during  the  term  of  office  of  that  member  on 
the  Board,  be  employed  in  the  Public  Service 
of  Canada  or  be  a  civil  servant  in  the 
Province. 

(2)  In  this  section, 

"civil  servant"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Provincial  Act; 

"Public  Service  of  Canada"  has  the  meaning 
given  the  expression  "Public  Service"  in 
the  Public  Service  Staff  Relations  Act, 
and  includes  any  portion  of  the  public 
service  of  Canada  designated  by  order  in 


(3)  L'Office  est  assimilé  à  une  personne 
morale  constituée  sous  le  régime  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  commerciales  canadiennes  et 
a  les  attributions  visées  à  l'article  20  de  la 
Loi  d'interprétation. 

(4)  L'Office  ne  peut  être  dissous  que  par 
l'application  conjointe  d'une  loi  fédérale  et 
d'une  loi  provinciale. 

10.  (1)  L'Office  est  composé  de  sept 
membres. 

(2)  Les  gouvernements  fédéral  et  provin- 
cial nomment  respectivement  trois  membres; 
ils  nomment  le  président  conjointement. 


(3)  Les  deux  gouvernements  peuvent  dési- 
gner un  ou  deux  membres  comme  vice-prési- 
dents. 


(4)  La  désignation  d'un  vice-président 
prend  effet  immédiatement. 


(5)  Chaque  gouvernement  peut  nommer 
un  suppléant  en  prévision  de  l'absence  du 
membre  titulaire  qu'il  a  nommé. 

(6)  Par  dérogation  aux  paragraphes  (2)  ou 
(5),  les  membres  ou  les  suppléants  peuvent 
être  nommés  par  les  deux  gouvernements. 

11.  (1)  Les  membres  de  l'Office  ne  peu- 
vent, pendant  leur  mandat,  faire  partie  de 
l'administration  fédérale  ni  être  fonctionnai- 
res provinciaux. 

(2)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  présent  article. 

«administration  fédérale»  Fonction  publique 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  dans  la  Fonction  publique.  Y  est 
assimilé  tout  secteur  de  l'administration 
publique  fédérale  qui  y  est  intégré  sur 
désignation  par  décret  en  conseil  pris  sous 
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Deemed 
consultation 
between 
governments  re 
Chairman 


Where  no 
agreement  on 
Chairman 


Appointment  of 
members  of 
panel 


Chairman  of 
panel 


Selection  of 
Chairman  of 
Board  within 
sixty  days 


council  pursuant  to  this  subsection  and  for 
the  purposes  of  subsection  (1)  as  part  of 
the  Public  Service  of  Canada. 


12.  (1)  Consultation  between  the  two  gov- 
ernments with  respect  to  the  selection  of  the 
Chairman  of  the  Board  shall  be  deemed  to 
commence 

(a)  six  months  prior  to  the  expiration  of 
the  term  of  office  of  the  incumbent  Chair- 
man, or 

(b)  where  applicable,  on  the  date  of 
receipt  by  the  Board  of  notice  of  the  death, 
resignation  or  termination  of  appointment 
of  the  incumbent  Chairman, 

whichever  occurs  earlier. 

(2)  Where  the  two  governments  fail  to 
agree  on  the  appointment  of  the  Chairman  of 
the  Board  within  three  months  after  the  com- 
mencement of  consultation  between  the  gov- 
ernments, the  Chairman  shall  be  selected  by 
a  panel,  consisting  of  three  members  and 
constituted  in  accordance  with  this  section, 
unless,  at  any  time  prior  to  the  selection  of 
the  Chairman  by  the  panel,  the  two  govern- 
ments agree  on  the  appointment. 

(3)  One  member  of  the  panel  shall  be 
appointed  by  each  government  within  thirty 
days  after  the  expiration  of  the  three  months 
referred  to  in  subsection  (2). 

(4)  The  chairman  of  the  panel  shall  be 
appointed 

(a)  jointly  by  the  two  members  of  the 
panel  appointed  pursuant  to  subsection  (3) 
within  thirty  days  after  the  later  of  the  two 
appointments  made  pursuant  to  that  sub- 
section; or 

(b)  where  the  two  members  of  the  panel 
fail  to  agree  on  the  appointment  of  the 
chairman  of  the  panel  within  the  thirty 
day  period  referred  to  in  paragraph  (a),  by 
the  Chief  Justice  of  Newfoundland  within 
thirty  days  after  the  expiration  of  that 
period. 

(5)  The  Chairman  of  the  Board  shall  be 
selected  by  the  panel  within  sixty  days  after 
the  appointment  of  the  chairman  of  the 
panel. 


le  régime  du  présent  paragraphe  et  pour 
l'application  du  paragraphe  (1). 

«fonctionnaire»  Civil  servant  au  sens  de  la  loi 
provinciale. 

12.  (1)  Les  consultations  entre  les  gouver- 
nements pour  le  choix  du  président  sont 
réputées  avoir  commencé  six  mois  avant  l'ex- 
piration du  mandat  du  titulaire  ou,  si  elle  est 
antérieure,  à  la  date  où  l'Office  a  été  avisé  de 
la  vacance  du  poste. 


(2)  À  défaut  d'accord  dans  les  trois  mois 
qui  suivent  le  début  des  consultations,  le 
président  est  désigné  par  un  comité  de  trois 
arbitres  constitué  en  application  du  présent 
article.  Les  deux  gouvernements  peuvent 
cependant  en  arriver  à  un  accord  tant  que  le 
comité  n'a  pas  procédé  au  choix. 


(3)  Chaque  gouvernement  nomme  un  arbi- 
tre dans  les  trente  jours  qui  suivent  l'expira- 
tion du  délai  visé  au  paragraphe  (2). 

(4)  Le  président  du  comité  est  nommé 
conjointement  par  les  deux  arbitres  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  la  nomination  du 
second  d'entre  eux  ou,  à  défaut  d'accord,  par 
le  juge  en  chef  de  Terre-Neuve  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  l'expiration  de  ce 
délai. 


(5)  Le  président  de  l'Office  est  choisi  par 
le  comité  dans  les  soixante  jours  qui  suivent 
la  nomination  du  président  de  celui-ci. 


«fonctionnaire» 
"civil  servant" 


Début  des 
consultations 


Défaut  d'accord 


Comité 


Président  du 
comité 


Délai  de 
nomination 
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Decision  of 
panel  binding 


Salaries  of  joint 
appointees 


Salaries  of 

separate 

appointees 


Absence  or 
incapacity  of 
Chairman 


Term  of  first 
Chairman 

Terms  of  first 
members 


Terms  of  office 
after  initial 
term 


Good  behaviour 


Re-appoint- 
ment 


(6)  The  decision  of  the  panel  selecting  a 
Chairman  of  the  Board  is  final  and  binding 
on  both  governments. 

13.  (1)  Subject  to  section  15,  the  salary 
and  other  terms  and  conditions  of  the 
appointment  of  the  Chairman  of  the  Board 
or  any  other  member  or  alternate  member 
appointed  by  both  governments,  including 
the  effective  date  of  the  appointment,  shall 
be  fixed  by  an  order  of  the  Federal  Govern- 
ment and  an  order  of  the  Provincial  Govern- 
ment after  agreement  has  been  reached  by 
both  governments  on  the  salary  and  other 
terms  and  conditions. 

(2)  The  salary  and  other  terms  and  condi- 
tions of  the  appointment  of  any  member 
appointed  by  either  the  Federal  Government 
or  the  Provincial  Government  shall  be  agreed 
on  by  both  governments. 

14.  The  Board  shall  designate  a  member 
to  act  as  Chairman  of  the  Board  during  any 
absence  or  incapacity  of  the  Chairman  or 
vacancy  in  the  office  of  Chairman,  and  that 
person,  while  acting  as  Chairman,  has  and 
may  exercise  all  of  the  powers  and  perform 
all  of  the  duties  and  functions  of  the 
Chairman. 

15.  (1)  The  first  Chairman  of  the  Board 
shall  be  appointed  for  a  term  of  seven  years. 

(2)  The  first  three  members  of  the  Board 
to  be  appointed  by  each  government  shall  be 
appointed  for  terms  of  four,  five  and  six 
years,  respectively. 

(3)  On  the  expiration  of  the  initial  terms 
of  office  referred  to  in  subsections  (1)  and 
(2),  the  Chairman  and  members  of  the 
Board  shall  be  appointed  for  terms  of  six 
years. 

(4)  A  member  of  the  Board,  including  the 
Chairman,  shall  hold  office  during  good 
behaviour,  but  may  be  removed  for  cause 

(a)  where  the  member  is  appointed  by 
either  government,  by  that  government;  or 

(b)  where  the  member  is  appointed  by 
both  governments,  by  both  governments. 

(5)  On  the  expiration  of  a  term  of  office, 
the  Chairman  or  a  member  of  the  Board  is 


Effet  de  la 
décision 


Traitement 


Idem 


Intérim 


(6)  La  décision  du  comité  est  définitive  et 
lie  les  deux  gouvernements. 

13.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  15,  le 
traitement  et  les  autres  conditions  d'emploi 
du  président  de  l'Office  et  des  membres  titu- 
laires ou  suppléants  nommés  conjointement, 
y  compris  la  date  de  prise  d'effet  de  leur 
nomination,  sont  fixés  par  décret  de  chaque 
gouvernement,  après  accord  entre  eux  à  cet 
égard. 


(2)  Les  deux  gouvernements  conviennent 
du  traitement  et  des  autres  conditions  d'em- 
ploi des  membres  qu'ils  nomment  séparé- 
ment. 


14.  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  à  son  poste,  son 
intérim  est  assuré,  avec  plein  exercice  de  ses 
attributions,  par  la  personne  que  désigne 
l'Office. 


15.  (1)  Le  mandat  du  premier  président 
est  de  sept  ans. 

(2)  Le  mandat  des  trois  premiers  membres 
nommés  par  chacun  des  gouvernements  est 
respectivement  de  quatre,  cinq  et  six  ans. 


(3)  Les  mandats  ultérieurs  du  président  et 
des  autres  membres  sont  de  six  ans. 


(4)  Le  président  et  les  autres  membres 
occupent  leur  poste  à  titre  inamovible  sous 
réserve  de  révocation,  pour  motif  valable,  par 
les  deux  gouvernements  ou  l'un  d'eux,  selon 
les  modalités  de  leur  nomination. 


(5)  Tous  les  mandats  sont  renouvelables.  Renouvellement 


Mandat  : 
président 

Mandat  : 
premiers 
membres 


Mandats 
ultérieurs 


Exercice  du 
mandat 
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Conflict  of 

interest 

guidelines 


Insurance 


Expenditures 
for  insurance 


Power  to 
indemnify 


eligible  for  re-appointment  for  one  or  more 
further  terms. 

16.  (1)  Members  of  the  Board,  including 
the  Chairman,  and  the  Chief  Executive  Offi- 
cer appointed  pursuant  to  section  24  shall  be 
subject  to  conflict  of  interest  guidelines 
established  jointly  by  the  Federal  Minister 
and  Provincial  Minister  and  are  not  subject 
to  any  conflict  of  interest  guidelines  estab- 
lished by  the  Federal  Government. 

(2)  The  Board  shall  purchase  and  main- 
tain insurance  for  the  benefit  of  a  person  who 
is  a  present  or  former  member,  officer  or 
employee  of  the  Board,  and  the  heirs  or  legal 
representatives  of  that  person,  against  any 
liability  incurred  by  that  person  in  the 
capacity  as  such  a  member,  officer  or 
employee,  except  where  the  liability  relates 
to  a  failure  to  act  honestly  and  in  good  faith 
with  regard  to  the  best  interests  of  the  Board. 

(3)  For  greater  certainty,  the  expenditures 
of  the  Board  associated  with  purchasing  and 
maintaining  the  insurance  referred  to  in  sub- 
section (2)  shall  form  part  of  the  budget  or 
revised  budget  of  the  Board  in  respect  of  a 
fiscal  year. 

(4)  Notwithstanding  subsection  (2),  where 
the  Board  has  established  to  the  satisfaction 
of  the  Federal  Minister  the  impossibility  of 
purchasing  and  maintaining  the  insurance 
referred  to  in  subsection  (2),  the  Government 
of  Canada  shall,  subject  to  subsection  (6), 
indemnify  a  person  who  is  a  present  or 
former  member,  officer  or  employee  of  the 
Board,  or  the  heirs  or  legal  representatives  of 
that  person,  against  all  costs,  charges  and 
expenses,  including  an  amount  paid  to  settle 
an  action  or  satisfy  a  judgment,  reasonably 
incurred  in  respect  of  any  civil,  criminal  or 
administrative  action  or  proceeding  to  which 
that  person  is  a  party  by  reason  of  being  or 
having  been  such  a  member,  officer  or 
employee,  if  that  person 

(a)  acted  honestly  and  in  good  faith  with 
a  view  to  the  best  interests  of  the  Board; 
and 

(b)  in  the  case  of  any  criminal  or  adminis- 
trative action  or  proceeding  that  is 
enforced  by  a  monetary  penalty,  believed, 


16.  (1)  Le  président,  les  autres  membres 
et  le  premier  dirigeant  de  l'Office  nommé  en 
application  de  l'article  24  sont  soumis  aux 
directives  sur  les  conflits  d'intérêts  établis 
conjointement  par  les  ministres  fédéral  et 
provincial,  mais  non  à  celles  du  gouverne- 
ment fédéral. 


(2)  L'Office  assure  ses  membres  et  son 
personnel,  même  après  la  cessation  de  leurs 
fonctions,  ou  leurs  héritiers  et  ayants  droit, 
contre  toute  responsabilité  découlant  de  cel- 
les-ci qui  ne  résulte  pas  du  défaut  d'agir  avec 
intégrité  et  bonne  foi  au  mieux  des  intérêts 
de  l'Office. 


(3)  Les  frais  découlant  de  l'assurance  sont 
inscrits  au  budget,  original  ou  rectificatif,  de 
l'Office  pour  l'exercice  en  cause. 


(4)  Cependant,  lorsque  l'Office  a  con- 
vaincu le  ministre  fédéral  de  l'impossibilité 
d'obtenir  l'assurance  visée  au  paragraphe 
(2),  le  gouvernement  fédéral  est,  sous  réserve 
du  paragraphe  (6),  tenu  d'indemniser,  même 
après  la  cessation  de  leurs  fonctions,  les 
membres  et  le  personnel  de  l'Office,  ou  leurs 
héritiers  et  ayants  droit,  de  tous  les  frais  et 
dépens,  y  compris  les  sommes  versées  pour 
transiger  ou  exécuter  un  jugement,  entraînés 
pour  eux  lors  de  procédures  civiles,  criminel- 
les ou  administratives  auxquelles  ils  étaient 
parties  en  cette  qualité  s'ils  ont  agi  avec 
intégrité  et  bonne  foi  au  mieux  des  intérêts 
de  l'Office  et  si,  dans  le  cas  de  procédures 
criminelles  ou  administratives  aboutissant  au 
paiement  d'une  peine  pécuniaire,  ils  avaient 
des  motifs  raisonnables  de  croire  à  la  légalité 
de  leur  conduite. 


Conflits 
d'intérêts 


Assurance 


Frais 


Pouvoir 
d'indemniser 


36 


1987 


Accord  Canada  —  Terre-Neuve 


ch.  3 


11 


Additional 
Coverage 


Amount  to 
settle  an  action 


Both  govern- 
ments share 
costs  of 

indemnification 


Payable  out  of 
Consolidated 
Revenue  Fund 


on  reasonable  grounds,  that  the  conduct  in 
issue  was  lawful. 

(5)  Where  the  Board  has  purchased  and 
maintained  insurance  referred  to  in  subsec- 
tion (2),  the  Government  of  Canada  shall 
indemnify  a  person  referred  to  in  that  sub- 
section, or  the  heirs  or  legal  representatives 
of  that  person,  for  any  liability  incurred  by 
that  person  in  accordance  with  this  section  to 
the  extent  that  the  insurance  purchased  for 
the  benefit  of  that  person  does  not  cover  such 
liability. 

(6)  The  Government  of  Canada  is  not 
obliged  to  indemnify  anyone  pursuant  to  sub- 
section (4)  against  an  amount  paid  to  settle 
an  action  unless  the  amount  so  paid  was 
approved  by  the  Government  of  Canada. 

(7)  Where  the  Government  of  the  Province 
has  indemnified  a  person  referred  to  in  sub- 
section (4),  or  the  heirs  or  legal  representa- 
tives of  that  person,  pursuant  to  section  16  of 
the  Provincial  Act,  the  Government  of 
Canada  may  pay  to  the  Government  of  the 
Province  one-half  of  the  amount  so  indemni- 
fied. 

(8)  Any  amount  payable  in  respect  of 
indemnification  under  this  section  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 


(5)  Lorsque  l'Office  a  obtenu  la  couver- 
ture visée  au  paragraphe  (2),  le  gouverne- 
ment fédéral  est  tenu  d'indemniser  les  per- 
sonnes visées  au  paragraphe  (4)  pour 
l'excédent  non  couvert  par  l'assurance. 


(6)  Le  gouvernement  fédéral  n'est  pas  tenu 
à  l'indemnisation  si  le  montant  du  règlement 
d'une  action  n'a  pas  été  soumis  à  son 
approbation. 

(7)  Le  gouvernement  fédéral  peut  rem- 
bourser au  gouvernement  provincial  la  moitié 
des  frais  exposés  par  celui-ci  pour  l'indemni- 
sation, au  titre  de  l'article  16  de  la  loi  provin- 
ciale, d'une  personne  visée  au  paragraphe 
(4). 


(8)  Les  indemnités  à  verser  éventuellement 
sont  prélevées  sur  le  Trésor. 


Couverture 
additionnelle 


Non-indemnisa- 
tion 


Partage  des 
frais  d'indemni- 
sation 


Indemnités 


Functions  of 
Board 


Proposed 
amendments 


Functions  of  Board 

17.  (1)  The  Board  shall  perform  such 
duties  and  functions  as  are  conferred  or 
imposed  on  the  Board  by  or  pursuant  to  the 
Atlantic  Accord  or  this  Act. 

(2)  The  Board  may  make  recommenda- 
tions to  both  governments  with  respect  to 
proposed  amendments  to  this  Act,  the  Pro- 
vincial Act  and  any  regulations  made  under 
those  Acts. 


Attributions  de  l'Office 

17.  (1)  L'Office  exerce  les  attributions  qui 
lui  sont  conférées  ou  déléguées  en  vertu  de 
l'Accord  atlantique  ou  de  la  présente  loi. 


(2)  L'Office  peut  proposer  aux  deux  gou- 
vernements des  modifications  à  la  présente 
loi,  à  la  loi  provinciale  ou  à  leurs  textes 
d'application. 


Attributions 


Modifications 


Access  to 
information  by 
governments 


18.  (1)  The  Federal  Minister  and  the  Pro- 
vincial Minister  are  entitled  to  access  to  any 
information  or  documentation  relating  to 
petroleum  resource  activities  in  the  offshore 
area  that  is  provided  for  the  purposes  of  this 
Act  or  any  regulation  made  thereunder  and 
such  information  or  documentation  shall,  on 
the  request  of  either  Minister,  be  disclosed  to 
that  Minister  without  requiring  the  consent 


18.  (1)  Les  ministres  fédéral  et  provincial 
ont  accès  à  tout  renseignement  relatif  aux 
activités  pétrolières  et  gazières  dans  la  zone 
extracôtière  et  fourni  pour  l'application  de  la 
présente  loi  ou  de  ses  règlements.  Chacun 
d'eux  peut  se  les  faire  communiquer  sans  le 
consentement  de  celui  qui  les  a  fournis. 


Accès  à 
l'information 
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of  the  party  who  provided  the  information  or 
documentation. 

Applicable  (2)  Section  119  applies,  with  such  modifi- 

provision  ,  •  ,,  ,  .  . 

cations  as  the  circumstances  require,  in 
respect  of  any  disclosure  of  information  or 
documentation  or  the  production  or  giving  of 
evidence  relating  thereto  by  a  Minister  as  if 
the  references  in  that  section  to  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  a  Part  of  this  Act 
included  references  to  the  administration  or 
enforcement  of  the  Provincial  Act  or  any 
Part  thereof. 


(2)  L'article  119  s'applique,  compte  tenu  Texte 
des  adaptations  de  circonstance,  à  la  commu-  appllc 
nication  de  renseignements  et  à  tout  témoi- 
gnage lié  à  ceux-ci  par  un  ministre  comme  si 
une  mention  à  cet  article  de  l'application 
d'une  partie  de  la  présente  loi  était  une  men- 
tion de  l'application  de  la  loi  provinciale  ou 
de  telle  de  ses  parties. 


Administration 


Fonctionnement 


Meetings  of 
Board 


Quorum 


Majority  vote 


Location  of 
offices  and  staff 


Storage  of 
information 


By-laws  and 
guidelines 


19.  A  meeting  of  the  Board  shall  be  held 

(a)  once  every  month  unless  the  members 
of  the  Board  unanimously  agree  to  defer 
such  a  meeting;  and 

(b)  at  any  other  time 

(i)  at  the  call  of  the  Chairman  of  the 
Board, 

(ii)  on  the  request  of  any  two  members 
of  the  Board,  or 

(iii)  on  the  request  of  the  Federal  Min- 
ister or  the  Provincial  Minister  to  review 
any  matter  referred  to  it  by  that 
Minister. 

20.  (1)  Four  members  constitute  a 
quorum  of  the  Board. 

(2)  Where,  in  the  absence  of  unanimous 
agreement,  a  vote  is  required  to  be  taken  in 
respect  of  a  decision  of  the  Board,  the  deci- 
sion shall  be  made  on  the  basis  of  a  majority 
vote  of  the  members  of  the  Board. 

21.  The  principal  office  and  staff  of  the 
Board  shall  be  located  in  the  Province. 

22.  The  Board  shall  establish,  maintain 
and  operate  a  facility  in  the  Province  for  the 
storage  and  curatorship  of  all  geophysical 
records  and  geological  and  hydrocarbon  sam- 
ples relating  to  the  offshore  area. 

23.  Subject  to  this  Act  and  the  Atlantic 
Accord,  the  Board  may 

(a)  make  by-laws  respecting 

(i)  the  members,  officers  and  employees 
of  the  Board, 


19.  L'Office  tient  ses  réunions  au  moins 
une  fois  par  mois,  sauf  décision  unanime  de 
report  par  les  membres.  Il  se  réunit  égale- 
ment sur  convocation  du  président,  à  la 
demande  de  deux  membres  ou  à  celle  du 
ministre  fédéral  ou  provincial  pour  étudier 
toute  question  que  celui-ci  lui  renvoie. 


Réunions 


20.  (1)  Le  quorum  est  de  quatre  membres.  Quorum 

(2)  A  défaut  d'unanimité,  les  décisions  de  Vote 
l'Office   sont   prises   à   la   majorité  des 
membres. 


21.  Le  siège  de  l'Office  et  son  personnel 
sont  situés  dans  la  province. 

22.  L'Office  établit  et  gère  un  centre,  dans 
la  province,  où  sont  conservés  les  données 
géologiques  et  géophysiques  et  les  échantil- 
lons d'hydrocarbures  extracôtiers. 

23.  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  loi  et  des  stipulations  de  l'Accord 
atlantique,  l'Office  peut  : 

a)  prendre  des  règlements  administratifs 
concernant  : 


Siège 


Données 


Règles 
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(ii)  the  attendance  and  participation, 
including  voting  rights,  at  meetings  of 
the  Board  of  alternate  members  of  the 
Board  appointed  pursuant  to  subsection 
10(5), 

(iii)  the  manner  of  appointing  the  offi- 
cers and  employees  of  the  Board  on  the 
basis  of  selection  according  to  merit, 
including  the  holding  of  open  competi- 
tions therefor, 

(iv)  the  procedures  to  be  followed  in  the 
performance  of  any  of  the  duties  and 
functions  of  the  Board, 

(v)  the  conduct  of  meetings  of  the 
Board, 

(vi)  the  manner  of  dealing  with  matters 
and  business  before  the  Board,  and 

(vii)  generally,  the  carrying  on  of  the 
work  of  the  Board  and  the  management 
of  the  internal  affairs  thereof;  and 

(b)  establish  conflict  of  interest  guidelines 
respecting  persons  employed  by  the  Board 
pursuant  to  subsection  25(1). 


(i)  ses  membres,  ses  cadres  et  son 
personnel, 

(ii)  la  participation  aux  réunions  —  y 
compris  le  droit  de  vote  —  des  membres 
suppléants  nommés  en  application  du 
paragraphe  10(5), 

(iii)  le  mode  de  nomination  des  cadres 
et  du  personnel  fondé  sur  la  compétence, 
y  compris  la  tenue  de  concours  publics, 

(iv)  l'exercice  de  ses  attributions, 

(v)  ses  réunions, 

(vi)  les  questions  dont  il  est  saisi, 

(vii)  globalement,  ses  activités  et  son 
administration; 

b)  établir,  à  l'intention  de  son  personnel, 
des  directives  sur  les  conflits  d'intérêts  en 
application  du  paragraphe  25(1). 


Chief  Executive 
Officer 


Approval 
required 


24.  (I)  There  shall  be  a  Chief  Executive 
Officer  of  the  Board  who 

(a)  where  both  the  Federal  Government 
and  the  Provincial  Government  appoint 
the  Chairman  as  Chief  Executive  Officer, 
is  the  Chairman  of  the  Board;  or 

(b)  in  any  other  case,  is  to  be  appointed 
by  the  Board  by  means  of  an  open 
competition. 

(2)  The  appointment  of  a  Chief  Executive 
Officer  pursuant  to  paragraph  (l)(b)  is  sub- 
ject to  the  approval  of  both  governments. 


24.  (1)  L'Office  nomme  son  premier  diri- 
geant par  voie  de  concours  publics;  cepen- 
dant, les  gouvernements  fédéral  et  provincial 
peuvent  nommer  le  président  de  l'Office  à  ce 
poste. 


(2)  Est  à  approuver  par  les  deux  gouverne- 
ments la  nomination  qui  résulte  d'un 
concours. 


Premier 
dirigeant 


Approbation 


Panel  to  choose 
Chief  Executive 
Officer  in  the 
absence  of 
agreement 


(3)  Where  either  government  fails  to  make 
an  appointment  pursuant  to  paragraph 
(\)(a)  or  to  approve  the  appointment  of  a 
Chief  Executive  Officer  pursuant  to  para- 
graph (1)(6),  the  Chief  Executive  Officer 
shall  be  appointed  by  both  the  Federal  Gov- 
ernment and  the  Provincial  Government 
after  having  been  selected  in  accordance  with 
section  12  and  that  section  applies,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
to  the  selection  of  the  Chief  Executive 
Officer. 


(3)  Si  l'un  des  gouvernements  n'approuve 
pas  la  nomination  ou  n'y  procède  pas,  celle-ci 
leur  incombe  à  tous  deux  sur  choix  effectué 
conformément  à  l'article  12,  lequel  s'appli- 
que compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance. 


Défaut  d'accord 
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Application  of       (4)  Subsection  13(1)  applies,  with  such 

subsection  «./..  - 

i3(D  modifications  as  the  circumstances  require, 

to  the  appointment  of  the  Chief  Executive 
Officer  pursuant  to  paragraph  (l)(tf)  or  sub- 
section (3). 

Absence  or  (5)  The  Board  shall  designate  a  person  to 

ChieTExecutive  act  as  Chief  Executive  Officer  during  any 
Officer  absence  or  incapacity  of  that  Officer  or 

vacancy  in  the  office  of  Chief  Executive 
Officer  and  that  person,  while  acting  as 
Chief  Executive  Officer,  has  and  may  exer- 
cise all  the  powers  and  perform  all  of  the 
duties  and  functions  of  that  office. 


Staff  of  the 
Board 


Method  of 
selection 


Presumption 


Mobility  of 
staff 


25.  (1)  The  Board  may,  on  the  recommen- 
dation of  the  Chief  Executive  Officer, 
employ  such  other  officers  and  such 
employees  as  are  necessary  to  properly  per- 
form the  duties  and  functions  of  the  Board 
under  this  Act  and  the  Atlantic  Accord. 

(2)  The  appointment  of  every  person 
employed  pursuant  to  subsection  (1)  shall  be 
based  on  selection  according  to  merit. 

(3)  Except  as  provided  in  subsection  (4), 
every  person  employed  pursuant  to  subsec- 
tion (  1  )  is  deemed  not  to  be  employed  in  the 
public  service  of  Canada  or  of  the  Province. 

(4)  For  the  purpose  of  being  eligible  for 
appointment  to  a  position  in  the  Public  Ser- 
vice by  competition  or  other  process  of  per- 
sonnel selection  pursuant  to  the  Public  Ser- 
vice Employment  Act, 

(a)  any  person  who,  immediately  prior  to 
being  employed  by  the  Board,  was 
employed  in  the  Public  Service  shall  be 
deemed  to  be  a  person  employed  in  the 
Public  Service  in  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources  in  the  loca- 
tion where  that  person  is  performing  duties 
for  the  Board  and  in  a  position  of  an 
occupational  nature  and  at  a  level  equiva- 
lent to  the  position  in  which  that  person  is 
employed  by  the  Board;  and 

(b)  any  person  who,  immediately  prior  to 
being  employed  by  the  Board,  was  not 
employed  in  the  Public  Service  shall,  two 
years  after  being  employed  by  the  Board, 
be  deemed  to  be  a  person  employed  in  the 
Public  Service  in  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources  in  the  loca- 


(4)  Le  paragraphe  13(1)  s'applique, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
au  cas  du  premier  dirigeant  nommé  par  les 
deux  gouvernements. 

(5)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  premier  dirigeant  ou  de  vacance  à  son 
poste,  son  intérim  est  assuré,  avec  plein  exer- 
cice de  ses  attributions,  par  la  personne  que 
désigne  l'Office. 


25.  (1)  L'Office  peut  recruter,  sur  recom- 
mandation du  premier  dirigeant,  les  person- 
nels nécessaires  à  l'exercice  des  attributions 
que  lui  confèrent  la  présente  loi  et  l'Accord 
atlantique. 

(2)  La  compétence  est  le  critère  de  nomi- 
nation du  personnel  de  l'Office. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le 
personnel  est  réputé  ne  pas  faire  partie  de 
l'administration  fédérale  ou  provinciale. 

(4)  Pour  ce  qui  concerne  leur  admissibilité 
à  une  nomination  à  un  poste  dans  la  Fonction 
publique  à  la  suite  d'un  concours  ou  selon  tel 
mode  de  sélection  établi  sous  le  régime  de  la 
Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publique, 
les  membres  du  personnel  de  l'Office  qui 
faisaient  partie  de  la  fonction  publique  sont 
considérés  comme  des  fonctionnaires  du 
ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources du  lieu  où  ils  exercent  leurs  fonctions 
dans  un  poste  dont  la  nature  et  le  niveau 
équivalent  à  ceux  de  leur  poste  de  l'Office,  et 
ceux  qui  n'en  faisaient  pas  partie  sont  consi- 
dérés tels  deux  ans  après  leur  entrée  en 
fonctions. 


Application  du 

paragraphe 

13(1) 


Intérim 


Personnels 


Critère 


Présomption 


Mutations 
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Definition  of 

"Public 

Service" 


Auditor 


Budget 


Submission  to 
governments 


Revised  budget 


Payment  of 
operating  costs 


Appropriation 


Access  to  books 
and  accounts 


tion  where  that  person  is  performing  duties 
for  the  Board  and  in  a  position  of  an 
occupational  nature  and  at  a  level  equiva- 
lent to  the  position  in  which  that  person  is 
employed  by  the  Board. 

(5)  In  this  section,  "Public  Service"  has 
the  same  meaning  as  in  the  Public  Service 
Staff  Relations  Act. 

26.  The  Board  shall  appoint  an  auditor, 
for  such  term  as  is  set  by  the  Board,  for  the 
purposes  of  auditing  the  financial  statements 
of  the  Board. 

27.  (1)  The  Chief  Executive  Officer  shall, 
in  respect  of  each  fiscal  year,  prepare  a 
budget  for  the  Board  sufficient  to  permit  the 
Board  to  properly  exercise  its  powers  and 
perform  its  duties  and  functions. 

(2)  Following  approval  of  the  budget  by 
the  Board,  the  budget  shall  be  submitted  to 
the  Federal  Minister  and  the  Provincial  Min- 
ister, at  such  time  as  may  be  specified  by 
each  Minister,  for  their  consideration  and 
approval. 

(3)  Where  it  appears  that  the  actual 
aggregate  of  the  expenditures  of  the  Board  in 
respect  of  any  fiscal  year  is  likely  to  be 
substantially  greater  or  less  than  that 
estimated  in  its  budget  in  respect  of  that 
fiscal  year,  the  Board  shall  submit  to  both 
Ministers  for  their  consideration  and  approv- 
al a  revised  budget  in  respect  of  that  fiscal 
year  containing  such  particulars  as  may  be 
requested  by  either  Minister. 

(4)  The  Government  of  Canada  shall  pay 
one-half  of  the  aggregate  of  the  expenditures 
set  out  in  the  budget  or  revised  budget, 
where  applicable,  submitted  and  approved 
pursuant  to  this  section  in  respect  of  each 
fiscal  year. 

(5)  Subject  to  any  other  Act  of  Parliament 
that  appropriates  moneys  for  the  payment 
required  by  subsection  (4),  the  sums  required 
for  such  payment  shall  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  from  time  to 
time  as  required. 

28.  Subject  to  subsection  18(2),  both  the 
Federal  Minister  and  the  Provincial  Minister 


(5)  Au  présent  article,  «fonction  publique» 
s'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  dans  la  Fonction  publique. 

26.  L'Office  nomme  un  vérificateur,  pour 
le  mandat  qu'il  détermine,  chargé  de  l'exa- 
men de  ses  états  financiers. 


27.  (1)  Le  premier  dirigeant  établit  pour 
chaque  exercice  de  l'Office  le  budget  néces- 
saire à  l'exercice  de  ses  attributions. 


(2)  Une  fois  approuvé  par  l'Office,  le 
budget  est  soumis  à  l'aval  des  ministres  fédé- 
ral et  provincial  dans  les  délais  prévus  par 
chacun  d'eux. 


(3)  Si,  en  cours  d'exercice,  il  survient  un 
écart  entre  les  prévisions  budgétaires  et  les 
dépenses  effectives,  l'Office  soumet  un 
budget  rectificatif  à  l'aval  des  deux  minis- 
tres, assorti  des  précisions  qu'ils  demandent. 


(4)  Le  gouvernement  du  Canada  prend  en 
charge,  pour  moitié,  le  total  des  dépenses 
inscrites  au  budget  primitif  ou  rectificatif  de 
chaque  exercice. 


(5)  Sous  réserve  de  toute  autre  loi  fédérale 
portant  affectation  de  crédits  à  l'Office,  les 
sommes  nécessaires  à  cet  effet  sont  prélevées 
sur  le  Trésor  fédéral  en  tant  que  de  besoin. 


28.  L'Office  met,  sous  réserve  du  paragra- 
phe 18(2),  ses  documents  comptables  à  la 


Définition  de 

«fonction 

publique» 


Vérification 


Budget 


Approbation 


Budget 
rectificatif 


Financement 


Affectation 


Accès 
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Annual  report 


Contents  of 
report 


Tabling  of 
report 


are  entitled  to  have  access  to  the  books  and 
accounts  of  the  Board. 

29.  (1)  The  Board  shall,  in  respect  of  each 
fiscal  year,  prepare  a  report  and  submit  it  to 
the  Federal  Minister  and  the  Provincial  Min- 
ister not  later  than  ninety  days  after  the 
expiration  of  that  fiscal  year. 

(2)  Each  annual  report  submitted  pursu- 
ant to  subsection  (1)  shall  contain  an  audited 
financial  statement  and  a  description  of  the 
activities  of  the  Board  during  the  fiscal  year 
covered  by  the  report. 

(3)  The  Federal  Minister  shall  cause  the 
annual  report  referred  to  in  this  section 

(a)  to  be  laid  before  each  House  of  Parlia- 
ment on  any  of  the  first  fifteen  days  on 
which  that  House  is  sitting  after  the  day 
the  report  is  submitted  to  the  Federal  Min- 
ister; or 

(b)  where  it  is  not  possible  to  cause  the 
report  to  be  laid  pursuant  to  paragraph  (a) 
within  thirty  days  after  the  day  the  report 
is  submitted  to  the  Federal  Minister,  to  be 
published  within  that  thirty  day  period. 


disposition  des  ministres  fédéral  et  provin- 
cial. 

29.  (1)  Dans  les  quatre-vingt-dix  jours     Rapport  annuel 
suivant  la  fin  de  chaque  exercice,  l'Office 
établit  un  rapport  pour  l'exercice  précédent 
et  le  présente  aux  deux  ministres. 


(2)  Le  rapport  rend  compte  des  activités  Contenu 
de  l'exercice  et  inclut  les  états  financiers 
dûment  vérifiés. 


(3)  Le  ministre  fédéral  fait  déposer  le  DéPôt 
rapport  devant  chaque  chambre  du  Parle- 
ment dans  les  quinze  premiers  jours  de 
séance  de  celle-ci  suivant  la  date  de  sa  récep- 
tion. Toutefois,  il  le  fait  publier  dans  les 
trente  jours  suivant  cette  date  si  le  dépôt  en 
est  impossible  au  cours  de  ce  délai. 


Board's 
decisions  final 


Notice  of 

fundamental 

decisions 


Advice  by 
Ministers  to 
Board 


Decisions  in  Relation  to  Offshore 
Management 

30.  Subject  to  this  Act,  the  exercise  of  a 
power  or  the  performance  of  a  duty  by  the 
Board  pursuant  to  this  Act  is  final  and  not 
subject  to  the  review  or  approval  of  either 
government  or  either  Minister. 

31.  (1)  Where  a  fundamental  decision  is 
made  by  the  Board,  the  Board  shall,  forth- 
with after  making  the  decision,  give  written 
notice  of  that  decision  to  the  Federal  Minis- 
ter and  the  Provincial  Minister. 

(2)  Within  thirty  days  after  receipt  of  a 
notice  of  a  fundamental  decision  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Federal  Minister  and  the 
Provincial  Minister  shall  each  advise,  in  writ- 
ing, the  Board  and  each  other  whether  that 
Minister  approves  or  disapproves  that  deci- 
sion and  where  the  Board  does  not  receive 
the  advice  within  those  thirty  days,  the 
Board  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of 
section  32,  to  be  advised,  in  writing,  on  the 


Décisions  portant  sur  la  gestion  extracôtiére 


30.  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  loi,  l'exercice  par  l'Office  des 
attributions  conférées  par  la  présente  loi 
n'est  sujet  ni  au  réexamen  ni  à  l'approbation 
des  gouvernements  ou  des  ministres. 

31.  (1)  L'Office  avise  sans  délai  par  écrit 
les  ministres  fédéral  et  provincial  de  la  prise 
d'une  décision  majeure. 


(2)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  récep- 
tion de  l'avis,  les  deux  ministres,  par  écrit, 
notifient  l'un  à  l'autre,  ainsi  qu'à  l'Office, 
leur  approbation  ou  désapprobation  quant  à 
la  décision  majeure.  Le  défaut  de  notification 
à  l'Office  dans  ce  délai  vaut,  pour  l'applica- 
tion de  l'article  32,  approbation  par  le  minis- 
tre intéressé. 


Caractère 
définitif 


Décision 
majeure 


Procédure 
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Conditions  for 
implementation 
of  fundamental 
decision 


expiration  of  that  period,  of  the  approval  of 
that  decision  by  that  Minister. 

32.  (1)  A  fundamental  decision  shall  not 
be  implemented  unless  the  Board  is  advised, 
in  writing,  that 

(a)  both  the  Federal  Minister  and  the 
Provincial  Minister  approve  that  decision; 
or 

(b)  in  any  other  case,  the  Minister  having 
authority  in  relation  to  that  decision,  as 
determined  under  section  34,  approves 
that  decision  and,  where  the  other  Minis- 
ter has  exercised  the  power  to  suspend  the 
approval  of  that  decision  pursuant  to  sec- 
tion 39, 

(i)  the  period  of  suspension  referred  to 
in  that  section  has  expired,  or 

(ii)  agreement  is  reached  between  both 
Ministers  to  approve  that  decision, 

whichever  occurs  first. 


32.  (1)  Avant  la  mise  en  oeuvre  d'une 
décision  majeure,  l'Office  doit  être  avisé  par 
écrit  que  les  ministres  fédéral  et  provincial 
l'ont  approuvée  ou  que  le  ministre  habilité 
par  l'article  34  l'a  approuvée  et  qu'en  cas  de 
véto  suspensif  de  son  homologue  exercé  con- 
formément à  l'article  39,  le  délai  a  expiré  ou 
que  les  deux  ministres  l'ont  finalement 
approuvée. 


Conditions  de 
mise  en  oeuvre 


Compliance 
with  advice  of 
governments 


(2)  Where  the  conditions  referred  to  in 
subsection  (1)  have  been  satisfied  in  respect 
of  a  fundamental  decision,  that  decision  shall 
be  implemented  forthwith  by  the  Board. 


(2)  Une  fois  les  conditions  respectées,  l'Of- 
fice procède  sans  délai  à  la  mise  en  oeuvre  de 
la  décision. 


Mise  en  oeuvre 


Definitions 

"security  of 
supply" 
«sécurité  des 
approvisionne- 
ments» 


"self- 
sufficiency 
«autosuffi- 
sance» 


"suitable  crude 
oil  and 
equivalent 
substances" 
«pétrole  brut  et 
substances 
assimilées 
acceptables» 


33.  In  this  section  and  sections  34  to  37, 

"security  of  supply",  in  respect  of  any  period, 
means  the  anticipation  of  self-sufficiency 
during  each  of  the  five  calendar  years  in 
that  period,  taking  into  account  the  aggre- 
gate of  anticipated  additions  to  producing 
capacity  and  anticipated  adjustments  to 
refining  capacity; 

"self-sufficiency"  means  a  volume  of  suitable 
crude  oil  and  equivalent  substances  avail- 
able from  domestic  Canadian  hydrocarbon 
producing  capacity  that  is  adequate  to 
supply  the  total  feedstock  requirements  of 
Canadian  refineries  necessary  to  satisfy 
the  total  refined  product  requirements  of 
Canada,  excluding  those  feedstock 
requirements  necessary  to  produce  special- 
ty refined  products; 

"suitable  crude  oil  and  equivalent  sub- 
stances" means  those  substances  that  are 
appropriate  for  processing  in  Canadian 
refineries  and  that  are  potentially  deliver- 
able to  Canadian  refineries. 


«sécurité  des  approvisionnements»  L'autosuf- 
fisance  prévue  pour  chacune  de  cinq 
années  d'une  période  déterminée,  compte 
tenu  globalement  des  prévisions  d'augmen- 
tation de  la  capacité  de  production  et 
d'adaptation  de  la  capacité  de  raffinage. 


«autosuffisance» 

"self-suffi- 
ciency" 


33.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  aux  articles  34  à  37. 

«autosuffisance»  Volume  de  pétrole  brut  et  de 
substances  assimilées  acceptables  suscepti- 
ble d'alimenter  les  raffineries  canadiennes, 
à  partir  de  la  capacité  de  production  natio- 
nale en  hydrocarbures  en  quantité  suffi- 
sante pour  satisfaire  l'ensemble  des  besoins 
du  Canada  en  produits  raffinés,  exclusion 
faite  des  quantités  nécessaires  à  la  produc- 
tion de  produits  raffinés  spéciaux. 

«pétrole  brut  et  substances  assimilées  accep- 
tables» Substances  aptes  à  être  transfor- 
mées dans  les  raffineries  canadiennes  et 
susceptibles  d'y  être  livrées. 


«pétrole  brut  et 
substances 
assimilées 
acceptables» 
"suitable  crude 
oil  and 
equivalent 
substances" 


«sécurité  des 
approvisionne- 
ments» 

"security  of 
supply" 
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Role  of 

Ministers  prior 
to  self- 
sufficiency  and 
security  of 
supply 


Development 
plan  approval 


Federal 
Minister's 
power  to 
override 
development 
plan  approval 


Role  of 

Ministers  after 
self-sufficiency 
and  security  of 
supply 


Determination 
binding 


Initial  period 


Subsequent 
periods 


34.  (1)  Where,  in  respect  of  any  period 
referred  to  in  subsection  35(2)  or  (3),  a 
determination  is  made  that  self-sufficiency 
and  security  of  supply  do  not  exist,  the  Fed- 
eral Minister  has  authority  in  relation  to  any 
fundamental  decision,  other  than  a  funda- 
mental decision  referred  to  in  subsection  (2), 
made  during  that  period. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Provin- 
cial Minister  has  authority  in  relation  to  a 
fundamental  decision  referred  to  in  para- 
graph 139(4)  (a). 

(3)  Where  the  approval  or  disapproval  by 
the  Provincial  Minister  of  a  fundamental 
decision  referred  to  in  paragraph  139(4)(a) 
would  unreasonably  delay  the  attainment  of 
self-sufficiency  or  security  of  supply,  the 
Federal  Minister  may  substitute  therefor  the 
approval  or  disapproval,  as  the  case  may  be, 
of  the  Federal  Minister,  and  where  the  Fed- 
eral Minister  does  so,  that  Minister  shall,  for 
the  purposes  of  this  Act,  be  considered  to 
have  authority  in  relation  to  that  fundamen- 
tal decision. 

(4)  Where,  in  respect  of  any  period 
referred  to  in  subsection  35(3),  a  determina- 
tion is  made  that  self-sufficiency  and  security 
of  supply  exist,  the  Provincial  Minister  has 
authority  in  relation  to  any  fundamental 
decision  made  during  that  period. 

35.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act, 
where  a  determination  referred  to  in  subsec- 
tion 34(1)  or  (4)  is  made  by  both  govern- 
ments or  by  a  panel  pursuant  to  section  36  or 
37  or  is  deemed  to  have  been  made  pursuant 
to  subsection  (2),  it  is  final  and  binding  for 
the  duration  of  the  period  in  respect  of  which 
it  is  made. 

(2)  For  the  purposes  of  section  34,  the  first 
period  shall  commence  on  January  1,  1986 
and  terminate  on  December  31,  1990  and,  in 
respect  of  that  period,  a  determination  shall 
be  deemed  to  have  been  made,  for  all  pur- 
poses of  this  Act,  that  self-sufficiency  and 
security  of  supply  do  not  exist. 

(3)  For  the  purposes  of  section  34,  each 
period  following  the  period  referred  to  in 
subsection  (2)  shall  commence  on  the  expira- 
tion of  the  period  immediately  preceding  that 


34.  (1)  Lorsqu'il  est  constaté  que  l'auto- 
suffisance  et  la  sécurité  des  approvisionne- 
ments ne  sont  pas  atteints  pour  toute  période 
visée  au  paragraphe  35(2)  ou  (3),  le  ministre 
fédéral  est  habilité  à  intervenir  dans  toute 
décision  majeure  prise  pendant  cette  période 
autre  qu'une  décision  visée  au  para- 
graphe (2). 

(2)  Le  ministre  provincial  est  habilité  à 
intervenir  quant  à  l'approbation  de  la  partie  I 
d'un  plan  de  mise  en  valeur  visé  au  paragra- 
phe 139(4). 

(3)  Le  ministre  fédéral  peut  cependant 
substituer  son  approbation  ou  sa  désapproba- 
tion à  celle  du  ministre  provincial  à  l'égard 
de  cette  décision  s'il  estime  qu'elle  pourrait 
indûment  retarder  la  réalisation  de  la  sécu- 
rité des  approvisionnements  ou  de  l'autosuffi- 
sance.  Il  est  alors  réputé  habilité  à  intervenir 
dans  cette  décision. 


Rôle  initial  du 
ministre  fédéral 


(4)  Lorsqu'il  est  constaté  que  l'autosuffi- 
sance  et  la  sécurité  sont  atteintes  pour  une 
période  visée  au  paragraphe  35(3),  le  minis- 
tre provincial  est  habilité  à  intervenir  sur 
toute  décision  majeure  prise  pendant  cette 
période. 

35.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  est  définitive  pour  toute  la  période  en 
cause  la  conclusion  mentionnée  aux  paragra- 
phes 34(1)  ou  (4)  qui  provient  des  deux 
gouvernements  ou  d'un  comité  visé  à  l'article 
36  ou  37  ou  qui  découle  de  la  présomption 
prévue  au  paragraphe  (2). 

(2)  Pour  l'application  de  l'article  34,  la 
première  période  s'ouvre  le  1er  janvier  1986 
et  se  termine  le  31  décembre  1990;  à  cet 
égard,  il  est  présumément  constaté  que,  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  l'autosuffi- 
sance  et  la  sécurité  des  approvisionnements 
ne  sont  pas  atteints. 

(3)  Pour  l'application  de  l'article  34, 
chaque  période  ultérieure  s'ouvre  à  l'expira- 
tion de  la  précédente  et  dure  cinq  ans. 


Rôle  du 
ministre 
provincial 


Substitution 


Rôle  ultérieur 


Effet 


Première 
période 


Périodes 
ultérieures 
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period  and  shall  be  for  a  duration  of  five 
successive  calendar  years. 

where  no  36.  (i)  Consultation  between  the  two  gov- 

determrnations  ernments  with  respect  to  the  making  of  a 
re  self-  determination  referred  to  in  subsection  34(1) 

L 1  or  (4)  shall  be  deemed  to  commence  one  year 
prior  to  the  expiration  of  every  period  in 
respect  of  which  such  a  determination  is 
made. 

Appointment  of      (2)  Where  the  two  governments  fail  to 

panel  members  j  ,        ...  c         ,  .  . 

agree  on  a  determination  referred  to  in  sub- 
section (1)  within  three  months  after  the 
commencement  of  consultation  between  the 
governments,  the  determination  shall  be 
made  by  a  panel  consisting  of  three  mem- 
bers, constituted  in  accordance  with  subsec- 
tions 12(3)  and  (4),  within  sixty  days  after 
the  appointment  of  the  chairman  of  the  panel 
unless,  at  any  time  prior  thereto,  the  two 
governments  agree  on  the  determination. 

Determination       37.  (i)  Where,  within  sixty  days  after  an 

of  unreasonable  ,  j.  i    1       .1       t-»       •     •  i 

deiay  approval  or  disapproval  by  the  Provincial 

Minister  pursuant  to  subsection  34(2),  the 
two  governments  fail  to  agree  whether  the 
approval  or  disapproval  would  unreasonably 
delay  the  attainment  of  self-sufficiency  or 
security  of  supply,  that  determination  shall 
be  made  by  a  panel  consisting  of  three  mem- 
bers constituted  in  accordance  with  subsec- 
tion (2),  within  forty-five  days  after  the 
appointment  of  the  chairman  of  the  panel. 


Constitution  of 
panel 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  one 
member  of  the  panel  shall  be  appointed  by 
each  government  within  thirty  days  after  the 
sixty  days  referred  to  in  subsection  (1)  and 
the  chairman  of  the  panel  shall  be  appointed 
in  accordance  with  subsection  12(4)  and  for 
that  purpose,  subsection  12(4)  applies,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require. 


Determination       38.  Where  a  determination  referred  to  in 
review J6Ct  l°     section  36  or  37  is  made  by  a  panel  pursuant 
to  that  section,  that  determination  is  not 
subject  to  be  reviewed  or  set  aside  by  any 
government,  court  or  other  body. 


Suspensive 
vetoes 


39.  (1)  The  Minister  who  does  not  have 
authority  in  relation  to  a  fundamental  deci- 
sion, as  determined  under  section  34,  may, 


36.  (1)  Les  consultations  entre  les  deux 
gouvernements  au  sujet  du  constat  men- 
tionné aux  paragraphes  34(1)  ou  (4)  sont 
réputées  avoir  commencé  un  an  avant  l'expi- 
ration de  chaque  période  en  cause. 


(2)  À  défaut  d'accord  trois  mois  après  le 
début  des  consultations,  le  constat  est  rendu 
par  un  comité  formé  de  trois  arbitres,  consti- 
tué conformément  aux  paragraphes  12(3)  et 
(4),  dans  les  soixante  jours  qui  suivent  la 
nomination  du  président  du  comité.  Les  deux 
gouvernements  peuvent  cependant  en  arriver 
à  un  accord  tant  que  le  comité  n'a  pas  rendu 
le  constat. 


38.  Le  constat  rendu  par  le  comité  en 
application  des  articles  36  ou  37  est  définitif 
et  ne  peut  faire  l'objet  d'un  réexamen. 


39.  (1)  Le  ministre  non  habilité  à  interve- 
nir sous  le  régime  de  l'article  34  peut,  sur 
avis  écrit  à  son  homologue  ainsi  habilité  et  à 


Début  des 
consultations 


Défaut  d'accord 


Retard  indu 


37.  (1)  À  défaut  d'accord,  soixante  jours 
après  l'intervention  du  ministre  provincial 
sous  le  régime  du  paragraphe  34(2),  entre  les 
gouvernements  sur  le  fait  que  l'approbation 
ou  la  désapprobation  pourrait  indûment 
retarder  l'autosuffisance  ou  la  sécurité  des 
approvisionnements,  le  constat  est  rendu  par 
un  comité  de  trois  arbitres  constitué  confor- 
mément au  paragraphe  (2)  dans  les  qua- 
rante-cinq jours  qui  suivent  la  nomination  du 
président  du  comité. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  Comité 
chaque  gouvernement  nomme  un  arbitre 
dans  les  trente  jours  qui  suivent  le  délai  de 
soixante  jours  visé  au  paragraphe  (1),  le 
président  étant  nommé  conformément  au 
paragraphe  12(4)  qui  s'applique,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance. 


Effet 


Véto 
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Commence- 
ment of  period 


on  giving  written  notice  to  the  Board  and  the 
Minister  who  has  such  authority,  suspend, 
during  a  period  of  ninety  days,  the  approval 
of  the  fundamental  decision  by  the  Minister 
who  has  that  authority. 

(2)  The  period  of  ninety  days  referred  to 
in  subsection  (1)  commences  on  the  day  the 
Board  is  advised,  in  accordance  with  subsec- 
tion 31(2),  of  the  approval  of  the  fundamen- 
tal decision  by  the  Minister  having  authority 
in  relation  to  the  fundamental  decision. 


Supply  shortfall  40.  (1)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  in  the  event  of  a  sudden 
domestic  or  import  supply  shortfall  of  suit- 
able crude  oil  and  equivalent  substances,  the 
Board  shall,  on  request  by  the  Federal  Minis- 
ter, cause  production  of  suitable  crude  oil 
and  equivalent  substances  to  be  increased, 
consistent  with  good  oil  field  practice. 


Canada's 
obligations 
under  IEA 


(2)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  where  the  Government  of 
Canada  has  obligations  with  respect  to  the 
allocation  of  petroleum  pursuant  to  the 
Agreement  On  An  International  Energy  Pro- 
gram dated  November  18,  1974,  the  Board 
shall,  where  directed  to  do  so  by  the  Federal 
Minister  and  during  the  period  that  those 
obligations  continue,  take  such  measures  as 
are  necessary  to  comply  with  those  obliga- 
tions and  as  are  fair  and  equitable  in  relation 
to  other  hydrocarbon  producing  regions  of 
Canada. 


l'Office,  suspendre  pour  quatre-vingt-dix 
jours  l'effet  de  l'approbation  par  celui-ci 
d'une  décision  majeure. 


(2)  Les  quatre-vingt-dix  jours  courent  à 
compter  de  la  date  où  l'Office  est  informé,  en 
application  du  paragraphe  31(2),  de  l'appro- 
bation du  ministre  habilité. 


40.  (1)  Par  dérogation  aux  autres  disposi- 
tions de  la  présente  loi,  en  cas  de  baisse 
subite  des  approvisionnements  —  d'origine 
nationale  ou  non  —  de  pétrole  brut  et  sub- 
stances assimilées  acceptables,  l'Office,  à  la 
demande  du  ministre  fédéral,  en  fait  aug- 
menter la  production,  compte  tenu  des  impé- 
ratifs d'exploitation  des  champs  pétrolifères. 

(2)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  l'Office,  sur  instruction  du 
ministre  fédéral,  prend  les  mesures  qui  s'im- 
posent pour  respecter  les  obligations  du  gou- 
vernement du  Canada  découlant  de  l'Accord 
relatif  à  un  programme  international  de 
l'énergie  du  18  novembre  1974,  dans  la 
mesure  où  il  s'applique,  et  qui  sont  équitables 
à  l'égard  des  autres  régions  canadiennes  pro- 
ductrices d'hydrocarbures. 


Délai 


Baisse  des 
approvisionne- 
ments 


Obligations 
internationales 


Definition  of 
"shortfall  of 
petroleum 
deliveries  in  the 
Province" 


Regional  Security  of  Supply 

41.  (1)  For  the  purposes  of  this  section, 
"shortfall  of  petroleum  deliveries  in  the  Prov- 
ince" means  deliveries  of  petroleum  that  are 
inadequate  to  supply,  on  commercial  terms, 

(a)  the  end  use  consumption  and  feed- 
stock requirements  of  industrial  facilities 
that  are  in  place  in  the  Province  on  the  day 
of  the  coming  into  force  of  this  Act; 

(b)  the  feedstock  requirements  of  the 
refining  facilities  at  Come-by-Chance  if 
those  facilities  were  operating  at  capacity 
on  the  day  of  the  coming  into  force  of  this 
Act  or  any  refining  facility  constructed  in 
the  Province  to  replace  those  facilities;  or 


Sécurité  des  approvisionnements  régionaux 

41.  (1)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, il  y  a  pénurie  d'hydrocarbures  dans  la 
province  quand  les  livraisons  de  ces  sub- 
stances ne  peuvent,  compte  tenu  des  condi- 
tions du  marché,  suffire  : 

a)  à  la  consommation  finale  et  aux  besoins 
des  industries  en  place  dans  la  province  à 
la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi; 

b)  aux  besoins  des  raffineries,  en  cours 
d'exploitation,  de  Come-by-Chance  à  cette 
date  ou  de  telle  raffinerie  de  remplacement 
implantée  dans  la  province; 

c)  aux  besoins  des  raffineries  situées  dans 
la  province  mais  non  en  place  à  cette  date, 


Définition  de 
«pénurie» 
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(c)  the  feedstock  requirements  of  any 
refining  facility  located  in  the  Province 
that  was  not  in  place  on  the  coming  into 
force  of  this  Act,  other  than  a  facility 
referred  to  in  paragraph  (b),  where  the 
feedstock  requirements  required  to  satisfy 
the  demand  of  industrial  capacity,  on  the 
day  of  the  coming  into  force  of  this  Act,  in 
the  Provinces  of  Nova  Scotia,  New  Bruns- 
wick, Prince  Edward  Island  and  New- 
foundland have  been  met. 


autres  que  les  raffineries  visées  à  l'alinéa 
b)  lorsque  les  besoins  de  l'industrie,  à  cette 
même  date,  dans  les  provinces  du  Nou- 
veau-Brunswick,  de  la  Nouvelle-Ecosse,  de 
rîle-du-Prince-Édouard  et  de  Terre-Neuve 
ont  été  comblés. 


Notice  by 
Provincial 
Minister  to 
holders  of 
production 
licences 


(2)  Where  there  is  a  shortfall  of  petroleum 
deliveries  in  the  Province,  the  Provincial 
Minister  may,  after  consulting  with  the  Fed- 
eral Minister,  give  notice  to  holders  of  pro- 
duction licences  in  the  offshore  area  that  the 
facilities  in  paragraphs  (l)(fl),  (b)  and  (c) 
that  are  specified  in  the  notice  have,  during 
the  term  of  the  notice,  the  first  option  to 
acquire,  on  commercial  terms,  petroleum 
produced  in  the  offshore  area  unless  a  sales 
contract  with  respect  to  that  petroleum  has 
been  entered  into  prior  to  the  giving  of  the 
notice. 


(2)  En  cas  de  pénurie,  le  ministre  provin- 
cial peut,  après  avoir  consulté  son  homologue 
fédéral,  informer  par  avis  les  titulaires  de 
licences  de  production  extracôtière  que  telles 
des  industries  ou  raffineries  visées  aux  ali- 
néas (l)a),  b)  et  c)  ont  le  premier  choix, 
pendant  la  durée  de  validité  de  l'avis,  pour 
acquérir,  dans  les  conditions  du  marché,  des 
hydrocarbures  extracôtiers,  à  moins  qu'un 
contrat  de  vente  n'ait  été  conclu  à  leur  égard 
avant  la  transmission  de  l'avis. 


Avis  aux 
titulaires  de 
licence  de 
production 


Later  contracts 
subject  to 
notice 


(3)  Any  contract  entered  into  after  the 
giving  of  the  notice  referred  to  in  subsection 
(2)  shall  be  deemed  to  be  varied  or  suspend- 
ed to  the  extent  necessary  to  give  effect  to 
that  notice. 


(3)  Tout  contrat  postérieur  à  l'avis  est 
réputé  modifié  ou  suspendu  de  façon  à 
donner  plein  effet  à  l'avis. 


Contrats 
postérieurs 


Term  of  notice 


(4)  The  term  of  a  notice  given  under  sub- 
section (2)  is  the  period  during  which  a 
shortfall  of  petroleum  deliveries  in  the  Prov- 
ince continues  to  exist. 


(4)  L'avis  reste  valide  tant  qu'il  y  a  pénu- 
rie dans  la  province. 


Délai 


Arbitration  in 
case  of  dispute 
whether 
shortfall  exists 


Notice  ceases  to 
have  effect 


(5)  Where  the  Federal  Minister  or  a 
holder  of  a  production  licence  to  whom  a 
notice  has  been  given  under  subsection  (2) 
does  not  agree  with  the  Provincial  Minister 
that  a  shortfall  of  petroleum  deliveries  in  the 
Province  exists  or  continues  to  exist,  the 
matter  shall  be  referred  to  arbitration  in  the 
manner  prescribed. 

(6)  Where  it  is  determined  pursuant  to 
arbitration  that  a  shortfall  of  petroleum 
deliveries  in  the  Province  does  not  exist  or 
continue  to  exist,  the  notice  given  under  sub- 
section (2)  shall  be  deemed  to  be  revoked 
and  ceases  to  have  effect  on  the  date  on 
which  the  determination  is  made. 


(5)  Tout  litige  entre  le  ministre  fédéral  ou 
le  destinataire  de  l'avis  et  le  ministre  provin- 
cial sur  l'existance  ou  la  persistance  de  la 
pénurie  est  soumis  à  l'arbitrage  prévu  par 
règlement. 


(6)  Sur  constat,  à  l'arbitrage,  d'absence  de 
pénurie  dans  la  province,  l'avis  est  réputé 
annulé  à  la  date  du  contrat. 


Litige  sur  la 
pénurie 


Caducité  de 
l'avis 
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(7)  Subject  to  section  7,  the  Governor  in 
Council  may  make  regulations  for  carrying 
out  the  purposes  and  provisions  of  this  sec- 
tion and,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  may  make  regulations 

(a)  defining  the  expression  "commercial 
terms"  or  providing  for  arbitration  to 
establish  commercial  terms  in  any  particu- 
lar case; 

(b)  governing,  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion, arbitration  and  the  making  of  arbi- 
tration orders  and  appeals  from  and 
enforcement  of  arbitration  orders;  and 

(c)  prescribing  the  manner  of  exercising  a 
first  option  to  acquire  that  is  granted  pur- 
suant to  a  notice  given  under  subsection 
(2). 


(7)  Sous  réserve  de  l'article  7,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut,  par  règlement,  prendre 
les  mesures  nécessaire  à  l'application  du  pré- 
sent article  et,  notamment  : 

a)  définir  «conditions  du  marché»  ou  pré- 
voir un  mécanisme  d'arbitrage  pour  déter- 
miner cas  par  cas  ce  que  sont  les  condi- 
tions du  marché; 

b)  prévoir  les  modalités  et  la  prise  des 
décision  d'arbitrage,  ainsi  que  les  procédu- 
res d'appel  et  d'exécution  à  cet  égard; 

c)  fixer  les  modalités  d'exercice  du  pre- 
mier choix  visé  au  paragraphe  (2). 


Ministerial  Directives 


Instructions  ministérielles 


Ministerial 
directives 


42.  (1)  The  Federal  Minister  and  the  Pro- 
vincial Minister  may  jointly  issue  to  the 
Board  written  directives  in  relation  to 

(a)  fundamental  decisions; 

(b)  decisions  made  by  the  Board  respect- 
ing the  exercise  of  a  power  pursuant  to 
paragraph  56(1  ){b); 

(c)  public  reviews  conducted  pursuant  to 
section  44; 

(d)  Canada-Newfoundland  benefits  plans 
and  any  of  the  provisions  thereof;  and 

(e)  studies  to  be  conducted  by  the  Board 
and  advice  with  respect  to  policy  issues  to 
be  given  by  the  Board  to  the  Federal  Min- 
ister and  the  Provincial  Minister. 


42.  (1)  Les  ministres  fédéral  et  provincial 
peuvent  donner  par  écrit  des  instructions  à 
l'Office  sur  les  points  suivants  : 

a)  les  décisions  majeures; 

b)  les  décisions  de  l'Office  visées  au  para- 
graphe 56(1)  à  l'égard  des  conditions 
climatiques; 

c)  les  enquêtes  publiques  prévues  à  l'arti- 
cle 44; 

d)  les  plans  de  retombées  économiques; 

e)  les  études  à  mener  par  l'Office  et  les 
recommandations  d'orientation  qu'il  doit 
leur  donner. 


Instructions 
conjointes 


Directives 
binding 


Directives 
deemed  not  to 
be  statutory 
instruments 


(2)  The  Board  shall  comply  with  a  direc- 
tive issued  under  subsection  (1). 

(3)  Directives  issued  under  subsection  (1) 
shall  be  deemed  not  to  be  statutory  instru- 
ments for  the  purposes  of  the  Statutory 
Instruments  Act. 


(2)  Les  instructions  lient  l'Office. 


(3)  Les  instructions  ne  sont  pas  des  textes 
réglementaires  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
textes  réglementaires. 


Effet 


Présomption 


Notice  in 
Canada  Gazette 


(4)  Where  a  directive  is  issued  under  sub- 
section (1),  a  notice  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette  that  the  directive  has  been 
issued  and  that  the  text  thereof  is  available 
for  inspection  by  any  person  on  request  made 
to  the  Board. 


(4)  Est  publié  dans  la  Gazette  du  Canada 
un  avis  du  fait  que  des  instructions  ont  été 
données  sous  le  régime  du  paragraphe  (1)  et 
que  leur  texte  est  à  la  disposition  du  public. 


Avis 
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Plan  for  Interests 


Exposés  relatifs  aux  titres 


Plan  for 
interests 


Revised  plan 


Idem 


Application  of 
subsections  (2) 
and  (3)  to 
revised  plan 


Public  review 


Powers  of 
Board 


43.  (1)  During  the  first  month  of  each 
calendar  year,  the  Board  shall  submit  to  the 
Federal  Minister  and  the  Provincial  Minister 
a  plan  outlining  the  anticipated  decisions  of 
the  Board  during  that  calendar  year  respect- 
ing the  making  of  calls  for  bids  pursuant  to 
Part  II  with  respect  to  interests  to  be  issued 
in  relation  to  portions  of  the  offshore  area 
and  the  issuance  and  terms  and  conditions  of 
such  interests. 

(2)  Where  the  Minister  having  authority 
in  relation  to  fundamental  decisions,  as 
determined  under  subsection  34(1)  or  (4),  is 
of  the  opinion  that  a  plan  referred  to  in 
subsection  (1)  does  not  provide  adequately 
for  the  attainment  or  maintenance  of  self- 
sufficiency  and  security  of  supply  within  the 
meaning  of  section  33,  that  Minister  may 
reject  the  plan  and  where  that  Minister  does 
so,  shall  inform  the  Board  of  the  reasons  for 
so  doing. 

(3)  Where  the  Board  is  informed  of  a 
Minister's  rejection  of  its  plan  and  the  rea- 
sons therefor,  the  Board  shall,  within  sixty 
days  after  being  so  informed,  prepare  a 
revised  plan  outlining  the  anticipated  deci- 
sions of  the  Board  referred  to  in  subsection 
(1),  taking  into  account  those  reasons,  and 
submit  the  revised  plan  to  the  Federal  Minis- 
ter and  the  Provincial  Minister. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  with  respect  to  a  revised  plan  sub- 
mitted pursuant  to  subsection  (3). 

Public  Review 

44.  (1)  Subject  to  any  directives  issued 
under  subsection  42(1),  the  Board  shall  con- 
duct a  public  review  in  relation  to  any  poten- 
tial development  of  a  pool  or  field  unless  the 
Board  is  of  the  opinion  that  the  public  hear- 
ing is  not  required  on  any  ground  the  Board 
considers  to  be  in  the  public  interest. 

(2)  Where  a  public  review  is  conducted  in 
relation  to  any  potential  development  of  a 
pool  or  field,  the  Board  may 

(a)  establish  terms  of  reference  and  a 
timetable  that  will  permit  a  comprehensive 


43.  (1)  L'Office  soumet  aux  ministres 
fédéral  et  provincial  au  plus  tard  le  31  jan- 
vier de  chaque  année  un  exposé  des  décisions 
qu'il  compte  prendre  pendant  cette  année  sur 
les  appels  d'offres  portant  sur  les  titres  qui 
seront  octroyés  à  l'égard  de  parties  de  la  zone 
extracôtière  ainsi  que  l'octroi  et  les  condi- 
tions de  ces  titres. 


(2)  Le  ministre  habilité  à  intervenir  sous  le 
régime  des  paragraphes  34(1)  ou  (4)  peut 
rejeter  l'exposé  s'il  l'estime  ne  pas  être  en 
mesure  de  procurer  ou  garantir  l'autosuffi- 
sance  ou  la  sécurité  des  approvisionnements 
au  sens  de  l'article  33.  Il  avise  l'Office  des 
motifs  de  sa  décision. 


Exposés 


(3)  L'Office  est  tenu  de  soumettre,  dans 
les  soixante  jours  qui  suivent  la  réception  de 
l'avis,  aux  ministres  fédéral  et  provincial  un 
exposé  révisé  qui  tient  compte  des  motifs  du 
ministre  et  fait  état  de  l'exposé  visé  au  para- 
graphe (1). 


(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, à  l'exposé  révisé. 


Enquêtes  publiques 

44.  (  1  )  Sous  réserve  des  instructions  visées 
au  paragraphe  42(1),  l'Office  tient  une 
enquête  publique  sur  la  mise  en  valeur  poten- 
tielle d'un  gisement  ou  d'un  champ,  sauf  s'il 
estime  qu'il  n'est  pas  dans  l'intérêt  public  de 
le  faire. 


(2)  Pour  l'enquête,  l'Office  peut  : 
a)  adopter  les  critères  et  calendriers  per- 
mettant de  procéder  à  un  examen  complet 
du  projet  de  mise  en  valeur,  y  compris  les 


Exposés  révisés 


Idem 


Application  des 
paragraphes (2) 
et  (3) 


Enquête 
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Powers  of 
commissioners 


Time  limit  for 
Board's 
recommenda- 
tions on  a  plan 


Definition  of 
"Canada- 
Newfoundland 
benefits  plan" 


review  of  all  aspects  of  the  development, 
including  those  within  the  authority  of 
Parliament  or  of  the  Legislature  of  the 
Province; 

(b)  appoint  one  or  more  commissioners 
and,  where  there  is  to  be  more  than  one 
commissioner,  appoint  as  commissioners 
persons  nominated  by  each  of  the  govern- 
ments in  recognition  of  the  authority  of 
Ministers  of  the  Crown  in  right  of  Canada 
or  of  the  Province  under  any  Act  of  Parlia- 
ment or  of  the  Legislature  of  the  Province, 
other  than  this  Act  or  the  Provincial  Act, 
in  relation  to  the  development; 

(c)  where  the  potential  development  has 
been  proposed  to  the  Board  by  any  person, 
require  that  person  to  submit  and  make 
available  for  public  distribution  a  prelim- 
inary development  plan,  an  environmental 
impact  statement,  a  socio-economic  impact 
statement,  a  preliminary  Canada-New- 
foundland benefits  plan  and  any  other  plan 
specified  by  the  Board;  and 

(d)  cause  the  commissioners  to  hold 
public  hearings  in  appropriate  locations  in 
the  Province  or  elsewhere  in  Canada  and 
report  thereon  to  the  Board,  the  Federal 
Minister  and  the  Provincial  Minister. 

(3)  On  the  request  of  the  Board,  the  Fed- 
eral Government  may,  subject  to  such  terms 
and  conditions  as  it  considers  necessary, 
confer  on  the  commissioners  appointed  pur- 
suant to  paragraph  (2)(b)  all  or  any  of  the 
powers  conferred  on  persons  appointed  as 
commissioners  under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act. 

(4)  The  commissioners  shall  make  their 
recommendations  respecting  any  preliminary 
plan  or  statement  submitted  pursuant  to 
paragraph  (2)(c)  within  two  hundred  and 
seventy  days  after  their  receipt  of  the  plan  or 
statement  or  such  shorter  period  as  may  be 
set  by  the  Board. 

Canada- Newfoundland  Benefits  Plan 

45.  (1)  In  this  section,  "Canada-New- 
foundland benefits  plan"  means  a  plan  for 
the  employment  of  Canadians  and,  in  par- 
ticular, members  of  the  labour  force  of  the 
Province  and,  subject  to  paragraph  (3)(af), 


aspects  de  compétence  fédérale  ou  provin- 
ciale; 

b)  nommer  un  ou  plusieurs  commissaires 
et,  dans  cette  dernière  éventualité, 
nommer  les  candidats  proposés  par  chacun 
des  gouvernements  compte  tenu  des  pou- 
voirs conférés  en  l'espèce  à  tel  ou  tel  minis- 
tre fédéral  ou  provincial  par  des  lois  fédé- 
rales ou  provinciales  autres  que  la  présente 
loi  ou  la  loi  provinciale; 

c)  le  cas  échéant,  demander  à  l'auteur  de 
tout  projet  de  mise  en  valeur  qui  lui  est 
soumis  de  lui  présenter  à  cet  égard,  notam- 
ment pour  diffusion  publique,  un  plan  pro- 
visoire accompagné  d'exposés  sur  les  inci- 
dences écologiques  ou  socio-écologiques, 
les  retombées  économiques  et  tout  autre 
point  utile; 

d)  exiger  que  le  ou  les  commissaires  tien- 
nent des  audiences  publiques  dans  la  pro- 
vince ou  ailleurs  au  Canada  et  en  fassent 
rapport  à  lui-même  ainsi  qu'aux  ministres 
fédéral  et  provincial. 


(3)  À  la  demande  de  l'Office,  le  gouverne- 
ment fédéral  peut  attribuer  aux  commissai- 
res, aux  conditions  qu'il  estime  indiquées, 
tels  des  pouvoirs  d'un  commissaire  nommé  en 
vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes. 


(4)  Les  commissaires  font  leurs  recom- 
mandations sur  le  plan  provisoire  et  les  expo- 
sés visés  à  l'alinéa  (2)c)  dans  les  deux  cent 
soixante-dix  jours  qui  suivent  leur  réception 
ou  tout  délai  inférieur  fixé  par  l'Office. 


Plan  de  retombées  économiques 

45.  (1)  Au  présent  article,  est  un  plan  de 
retombées  le  plan  comportant  comme  objec- 
tif le  recours  à  la  main-d'œuvre  canadienne, 
et  plus  particulièrement,  terre-neuvienne,  et, 
sous  réserve  de  l'alinéa  (3)d),  la  juste  possi- 


Pouvoirs  des 
commissaires 


Délai 


Définition 
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Canadian  and 
Newfoundland 
participation 


Particular 
provisions  of 
plan 


Affirmative 

action 

programs 


for  providing  manufacturers,  consultants, 
contractors  and  service  companies  in  the 
Province  and  other  parts  of  Canada  with  a 
full  and  fair  opportunity  to  participate  on  a 
competitive  basis  in  the  supply  of  goods  and 
services  used  in  any  proposed  work  or  activ- 
ity referred  to  in  the  benefits  plan. 

(2)  Before  the  Board  may  approve  any 
development  plan  pursuant  to  paragraphs 
139(4)(a)  and  (b)  or  authorize  any  work  or 
activity  under  paragraph  138(1)(6),  a  Cana- 
da-Newfoundland benefits  plan  shall  be  sub- 
mitted to  and  approved  by  the  Board,  unless 
the  Board  directs  that  such  requirement  need 
not  be  complied  with. 

(3)  A  Canada-Newfoundland  benefits 
plan  shall  contain  provisions  intended  to 
ensure  that 

(a)  before  carrying  out  any  work  or  activ- 
ity in  the  offshore  area,  the  corporation  or 
other  body  submitting  the  plan  shall  estab- 
lish in  the  Province  an  office  where  appro- 
priate levels  of  decision-making  are  to  take 
place; 

(b)  consistent  with  the  Canadian  Charter 
of  Rights  and  Freedoms,  individuals  resi- 
dent in  the  Province  shall  be  given  first 
consideration  for  training  and  employment 
in  the  work  program  for  which  the  plan 
was  submitted  and  any  collective  agree- 
ment entered  into  by  the  corporation  or 
other  body  submitting  the  plan  and  an 
organization  of  employees  respecting 
terms  and  conditions  of  employment  in  the 
offshore  area  shall  contain  provisions  con- 
sistent with  this  paragraph; 

(c)  expenditures  shall  be  made  for 
research  and  development  to  be  carried 
out  in  the  Province  and  for  education  and 
training  to  be  provided  in  the  Province; 
and 

(d)  first  consideration  shall  be  given  to 
services  provided  from  within  the  Province 
and  to  goods  manufactured  in  the  Prov- 
ince, where  those  services  and  goods  are 
competitive  in  terms  of  fair  market  price, 
quality  and  delivery. 

(4)  The  Board  may  require  that  any  Cana- 
da-Newfoundland benefits  plan  include 
provisions   to   ensure   that  disadvantaged 


bilité  pour  les  industriels,  les  conseillers,  les 
entrepreneurs  et  les  sociétés  de  services  éta- 
blis dans  la  province  et  ailleurs  au  Canada  de 
participer,  dans  des  conditions  de  libre  con- 
currence, à  la  fourniture  des  biens  et  services, 
nécessités  par  les  activités  en  cause. 

(2)  Avant  que  ne  soient  approuvés  les 
plans  de  mise  en  valeur  visés  au  paragraphe 
139(4)  ou  autorisées  les  activités  visées  à 
l'alinéa  138(1)6),  est  soumis  à  l'Office  pour 
approbation  un  plan  Canada  —  Terre-Neuve 
de  retombées  économiques. 


(3)  Le  plan  de  retombées  contient  des 
dispositions  visant  à  garantir  : 

a)  que  son  auteur  —  personne  morale  ou 
autre  organisme  —  établisse  dans  la  pro- 
vince une  instance  décisionnelle  avant  le 
début  des  activités  extracôtières; 

b)  que,  en  harmonie  avec  la  Charte  cana- 
dienne des  droits  et  libertés,  la  main-d'œu- 
vre locale  ait  priorité  de  formation  et 
d'embauché  dans  le  programme  de  travail 
visé  et  que  toute  convention  collective  con- 
clue entre  l'auteur  et  un  syndicat  sur  les 
conditions  de  travail  dans  la  zone  extracô- 
tière  comporte  des  dispositions  compati- 
bles avec  le  présent  alinéa; 

c)  que  des  crédits  soient  affectés  dans  la 
province  à  la  recherche-développement,  à 
l'enseignement  et  à  la  formation; 

d)  que  priorité  soit  donnée  aux  biens  et 
services  provinciaux  s'ils  se  comparent,  en 
situation  de  libre  concurrence,  à  ceux  des 
autres  marchés  notamment  quant  au  prix, 
à  la  qualité  et  aux  conditions  de  fourni- 
ture. 


Plan 


Dispositions 
spéciales 


(4)  L'Office  peut  exiger  qu'un  plan  de 
retombée  contienne  des  mesures  garantissant 
aux  individus  ou  groupes  défavorisés  l'accès 


Programmes  de 

promotion 

sociale 
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individuals  or  groups  have  access  to  training 
and  employment  opportunities  and  to  enable 
such  individuals  or  groups  or  corporations 
owned  or  cooperatives  operated  by  them  to 
participate  in  the  supply  of  goods  and  ser- 
vices used  in  any  proposed  work  or  activity 
referred  to  in  the  benefits  plan. 


à  la  formation  et  à  l'embauche,  ou  à  leurs 
sociétés  ou  coopératives  la  possibilité  de  par- 
ticiper à  la  fourniture  de  biens  et  services 
nécessités  par  les  activités  en  cause. 


Duties  of  Board 
in  reviewing 
plans 


(5)  In  reviewing  any  Canada-Newfound- 
land benefits  plan,  the  Board  shall  consult 
with  both  Ministers  on  the  extent  to  which 
the  plan  meets  the  requirements  set  out  in 
subsections  (1)  ,  (3)  and  (4). 


(5)  L'Office  consulte  les  ministres  fédéral  Obligation 
et  provincial  sur  la  conformité  du  plan  avec 
les  objectifs  énoncés  aux  paragraphes  (1), 
(3)  et  (4). 


Directives 


(6)  Subject  to  any  directives  issued  under 
subsection  42(1),  the  Board  may  approve  any 
Canada-Newfoundland  benefits  plan. 


(6)  L'Office  peut  approuver  tout  plan  de 
retombées,  sous  réserve  des  instructions  don- 
nées sous  le  régime  du  paragraphe  42(1). 


Instructions 


Coordination  of  Government  Departments 
and  Agencies 


Coordination  administrative 


Coordination 


46.  (1)  The  Board  shall,  to  ensure  effec- 
tive coordination  and  avoid  duplication  of 
work  and  activities,  conclude  with  the  appro- 
priate departments  and  agencies  of  the  Gov- 
ernment of  Canada  and  of  the  Government 
of  the  Province  memoranda  of  understanding 
in  relation  to 

(a)  environmental  regulation; 

(b)  emergency  measures; 

(c)  coast  guard  and  other  marine  regula- 
tion; 

(d)  employment  and  industrial  benefits 
for  Canadians  in  general  and  the  people  of 
the  Province  in  particular  and  the  review 
and  evaluation  procedures  to  be  followed 
by  both  governments  and  the  Board  in 
relation  to  such  benefits; 

{e)  occupational  health  and  safety;  and 
{f)  such  other  matters  as  are  appropriate. 


46.  (1)  Afin  d'assurer  la  bonne  coordina- 
tion des  activités  et  d'éviter  tout  double 
emploi,  l'Office  conclut  avec  les  organismes 
compétents  fédéraux  et  provinciaux  des  pro- 
tocoles d'entente  sur  les  points  suivants  : 

a)  la  réglementation  sur  l'environnement; 

b)  les  mesures  d'urgence; 

c)  la  garde-côtière  et  la  réglementation 
maritime; 

d)  les  avantages  en  matière  d'emploi  pour 
la  population  du  Canada  en  général  et 
celle  de  la  province  en  particulier,  ainsi 
que  les  méthodes  d'examen  et  d'évaluation 
à  appliquer  à  cet  égard; 

e)  la  santé  et  la  sécurité  au  travail; 

f)  tout  autre  point  qu'il  estime  indiqué. 


Coordination 


Idem 


(2)  The  Federal  Minister  and  the  Provin- 
cial Minister  shall  be  parties  to  any  memo- 
randum of  understanding  concluded  in  rela- 
tion to  a  matter  referred  to  in  paragraph 
(Did). 


(2)  Les  ministres  fédéral  et  provincial  sont 
parties  à  tout  protocole  d'entente  conclu  à 
l'égard  du  point  (\)d). 
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PART  II 


PARTIE  II 


PETROLEUM  RESOURCES 


HYDROCARBURES 


Definitions 

"call  for  bids" 
«appel  d'offres» 

"commercial 
discovery" 
«.découverte 
exploitable» 


"commercial 
discovery  area" 
«périmètre  de 
découverte 
exploitable» 


"Crown  reserve 
area" 

«réserves  de 
l'État» 

"former 
exploration 
agreement" 
«ancien  accord 
d'exploration» 

"former  lease" 

«ancienne 

concession» 


"former 
permit" 

«ancien  permis» 

"former  special 
renewal 
permit" 
«ancien  permis 
spécial  de 
renouvelle- 
ment» 

"holder"  or 

"interest 

holder" 

Version 

anglaise 

seulement 


"interest" 
«titre» 


interest 
owner" 
Version 
anglaise 
seulement 


Interpretation 

47.  In  this  Part, 

"call  for  bids"  means  a  call  for  bids  made  in 
accordance  with  section  58; 

"commercial  discovery"  means  a  discovery  of 
petroleum  that  has  been  demonstrated  to 
contain  petroleum  reserves  that  justify  the 
investment  of  capital  and  effort  to  bring 
the  discovery  to  production; 

"commercial  discovery  area"  means,  in  rela- 
tion to  a  declaration  of  commercial  discov- 
ery made  pursuant  to  subsection  78(1)  or 
(2),  those  portions  of  the  offshore  area 
described  in  the  declaration; 

"Crown  reserve  area"  means  portions  of  the 
offshore  area  in  respect  of  which  no  inter- 
est is  in  force; 

"former  exploration  agreement"  means  an 
exploration  agreement  under  the  Canada 
Oil  and  Gas  Land  Regulations; 

"former  lease"  means  an  oil  and  gas  lease 
under  the  Canada  Oil  and  Gas  Land 
Regulations; 

"former  permit"  means  an  exploratory 
permit  under  the  Canada  Oil  and  Gas 
Land  Regulations; 

"former  special  renewal  permit"  means  a 
special  renewal  permit  under  the  Canada 
Oil  and  Gas  Land  Regulations; 


"holder"  or  "interest  holder"  means,  in 
respect  of  an  interest  or  a  share  therein, 
the  person  indicated,  in  the  register  main- 
tained pursuant  to  Division  VIII,  as  the 
holder  of  the  interest  or  the  share; 

"interest"  means  any  former  exploration 
agreement,  former  lease,  former  permit, 
former  special  renewal  permit,  exploration 
licence,  production  licence  or  significant 
discovery  licence; 

"interest  owner"  means  the  interest  holder 
who  holds  an  interest  or  the  group  of 


Définitions 

47.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  à  la  présente  partie. 

«ancien  accord  d'exploration»  Accord  d'ex- 
ploration régi  par  le  Règlement  sur  les 
terres  pétroliferes  et  gazifères  du  Canada. 


«ancienne  concession»  Concession  de  pétrole 
et  de  gaz  régie  par  le  Règlement  sur  les 
terres  pétroliferes  et  gazifères  du  Canada. 

«ancien  permis»  Permis  d'exploration  régi  par 
le  Règlement  sur  les  terres  pétroliferes  et 
gazifères  du  Canada. 

«ancien  permis  spécial  de  renouvellement» 
Permis  spécial  de  renouvellement  régi  par 
le  Règlement  sur  les  terres  pétroliferes  et 
gazifères  du  Canada. 

«appel  d'offres»  Appel  fait  en  application  de 
l'article  58. 

«découverte  exploitable»  Découverte  de  réser- 
ves d'hydrocarbures  suffisantes  pour  justi- 
fier les  investissements  et  les  travaux 
nécessaires  à  leur  mise  en  production. 

«découverte  importante»  Découverte  faite  par 
le  premier  puits  qui,  pénétrant  une  struc- 
ture géologique  particulière,  y  met  en  évi- 
dence, d'après  des  essais  d'écoulement, 
l'existence  d'hydrocarbures  et  révèle, 
compte  tenu  de  facteurs  géologiques  et 
techniques,  l'existence  d'une  accumulation 
de  ces  substances  offrant  des  possibilités 
de  production  régulière. 

«formulaire»  Formulaire  fixé  par  l'Office,  y 
compris  les  renseignements  à  y  porter. 

«fraction»  Fraction  indivise  d'un  titre  ou  frac- 
tion détenue  sous  le  régime  de  l'article  66. 

«indivisaire»  Le  possesseur  d'une  fraction 
enregistrée  sous  le  régime  de  la  section 
VIII. 

«périmètre  de  découverte  exploitable»  Les 
périmètres  de  la  zone  extracôtière  objet 
d'une  découverte  exploitable  et  décrits 
dans  une  déclaration  faite  sous  le  régime 
des  paragraphes  78(1)  ou  (2). 


«ancien  accord 
d'exploration» 
"former 
exploration 
agreement" 


«ancienne 
concession» 
"former  lease" 


«ancien  permis» 

"former 

permit" 


«ancien  permis 
spécial  de 
renouvellement» 
"former 
special..." 

«appel  d'offres» 
"call  for  bids" 

«découverte 
exploitable» 
"commercial 
discovery" 


«découverte 
importante» 
"significant 
discovery" 


«formulaire» 
French  version 
only 

«fraction» 
"share" 

«indivisaire» 
French  version 
only 

«périmètre  de 
découverte 
exploitable» 
"commercial 
discovery  area" 
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"prescribed" 
Version 
anglaise 
seulement 


"share" 
•fraction* 


"significant 
discovery" 
•découverte 
exploitable» 


"significant 
discovery  area'' 
•périmètre  de 
découverte 
importante* 


interest  holders  who  hold  all  of  the  shares 
in  an  interest; 

"prescribed"  means 

(a)  in  the  case  of  a  form  or  the  informa- 
tion to  be  given  on  a  form,  prescribed  by 
the  Board,  and 

(b)  in  any  other  case,  prescribed  by 
regulations  made  by  the  Governor  in 
Council; 

"share"  means,  with  respect  to  an  interest, 
an  undivided  share  in  the  interest  or  a 
share  in  the  interest  held  in  accordance 
with  section  66; 

"significant  discovery"  means  a  discovery 
indicated  by  the  first  well  on  a  geological 
feature  that  demonstrates  by  flow  testing 
the  existence  of  hydrocarbons  in  that  fea- 
ture and,  having  regard  to  geological  and 
engineering  factors,  suggests  the  existence 
of  an  accumulation  of  hydrocarbons  that 
has  potential  for  sustained  production; 

"significant  discovery  area"  means,  in  rela- 
tion to  a  declaration  of  significant  discov- 
ery made  pursuant  to  subsection  71(1)  or 
(2),  those  portions  of  the  offshore  area 
described  in  the  declaration. 


«périmètre  de  découverte  importante»  Les 
périmètres  de  la  zone  extracôtière  objet 
d'une  découverte  importante  et  décrits 
dans  une  déclaration  faite  sous  le  régime 
des  paragraphes  71(1)  ou  (2). 

«règlement»  Texte  d'application  pris  par  le 
gouverneur  en  conseil. 

«réserves  de  l'État»  Parties  de  la  zone  extra- 
côtière à  l'égard  desquelles  aucun  titre 
n'est  en  cours  de  validité. 

«titre»  Ancien  accord  d'exploration,  ancienne 
concession,  ancien  permis,  ancien  permis 
spécial  de  renouvellement,  permis  de  pros- 
pection, licence  de  production  ou  attesta- 
tion de  découverte  importante. 

«titulaire»  Le  possesseur  d'un  titre  enregistré 
sous  le  régime  de  la  section  VIII  ou  le 
groupe  de  tous  les  indivisaires  d'un  titre, 
selon  le  cas. 


«périmètre  de 
découverte 
importante» 
"significant 
discovery  area' 


«règlement» 
French  version 
only 

«réserves  de 

l'État» 

"Crown..." 


«titre» 
"interest'' 


•titulaire» 
French  version 
only 


Aboriginal 
rights 


48.  Nothing  in  this  Part  shall  be  con- 
strued so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any 
existing  aboriginal  or  treaty  rights  of  the 
aboriginal  peoples  of  Canada  under  section 
35  of  the  Constitution  Act,  1982. 


48.  La  présente  partie  ne  porte  pas 
atteinte  aux  droits  —  ancestraux  ou  issus  de 
traités  —  des  peuples  autochtones  du 
Canada  visés  à  l'article  35  de  la  Loi  consti- 
tutionnelle de  1982. 


Droits  des 
autochtones 


Division  I 


Section  I 


GENERAL 
Manner  of  Giving  Notices 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

Modalités  des  avis 


Giving  notice  49.  Where  a  notice  is  required  to  be  given 
under  this  Part  or  the  regulations,  it  shall  be 
given  in  such  form  and  manner  as  may  be 
prescribed  and  shall  contain  such  informa- 
tion as  may  be  prescribed. 


49.  Les  avis  à  donner  sous  le  régime  de  la 
présente  partie  sont  établis  sur  formulaire, 
selon  les  modalités  réglementaires. 


Avis 


Her  Majesty 


Obligation 


Binding  on  Her 
Majesty 


50.  This  Part  is  binding  on  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  or  a  province. 


50.  La  présente  partie  lie  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province. 


Obligation 
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Designations  and  Appointments 


Nominations 


Delegation  51.  The  Board  may  designate  any  person 

to  exercise  the  powers  and  perform  the  duties 
and  functions  under  this  Part  that  are  speci- 
fied in  the  designation  and  on  such  designa- 
tion that  person  may  exercise  those  powers 
and  shall  perform  those  duties  and  functions 
subject  to  such  terms  and  conditions,  if  any, 
as  are  specified  in  the  designation. 

Advisory  bodies  52.  (l)  The  Board  may  from  time  to  time 
appoint  and  fix  the  terms  of  reference  of 
such  advisory  bodies  as  the  Board  considers 
appropriate  to  advise  the  Board  with  respect 
to  such  matters  relating  to  the  administra- 
tion or  operation  of  this  Part  or  Part  III  as 
are  referred  to  them  by  the  Board. 


Remuneration 


Appointment  of 
representative 


Designation  of 
representative 


Acts  or 
omissions  of 
representative 
binding 


Duties  of 
representative 


(2)  The  members  of  any  advisory  body 
appointed  under  subsection  (1)  may  be  paid 
for  their  services  such  remuneration  and 
expenses  as  are  fixed  by  the  Board. 

53.  (1)  Where  an  interest  owner  consists 
of  two  or  more  holders,  such  holders  shall,  in 
the  manner  prescribed,  appoint  one  of  their 
number  to  act  as  representative  of  the  inter- 
est owner  for  the  purposes  of  this  Part,  but 
such  holders  may,  with  the  consent  of  the 
Board,  appoint  different  representatives  for 
different  purposes. 

(2)  In  the  event  that  an  interest  owner 
consisting  of  two  or  more  holders  fails  to 
appoint  a  representative  for  any  of  the  pur- 
poses of  this  Part,  the  Board  may  designate 
one  of  such  holders  as  the  representative  of 
the  interest  owner  for  such  purposes. 

(3)  An  interest  owner  is  bound  by  the  acts 
or  omissions  of  the  appointed  or  designated 
representative  of  such  interest  owner  with 
respect  to  any  matter  to  which  the  authority 
of  the  representative  extends. 

(4)  A  representative  of  an  interest  owner 
appointed  or  designated  under  this  section 
shall  perform  the  duties  in  respect  of  the 
purposes  for  which  that  representative  has 
been  appointed  or  designated,  and  any  oper- 
ating agreement  or  other  similar  arrange- 
ment in  force  in  respect  of  the  relevant  inter- 
est of  that  interest  owner  stands  varied  or 


51.  L'Office  peut  déléguer  à  quiconque 
telle  de  ses  attributions.  Le  mandat  est  à 
exécuter  conformément  à  la  délégation. 


Délégation 


52.  (1)  L'Office  peut  constituer  des  orga- 
nismes, dont  il  fixe  le  mandat,  chargés  de  le 
conseiller  sur  tout  aspect  intéressant  l'appli- 
cation de  la  présente  partie  ou  de  la  partie 
III. 


(2)  Les  membres  d'un  tel  organisme  con- 
sultatif reçoivent  le  traitement  et  ont  droit 
aux  indemnités  que  fixe  l'Office. 


53.  (1)  Lorsque  le  titulaire  est  un  groupe 
d'indivisaires,  ceux-ci  sont  tenus  de  nommer, 
selon  les  modalités  réglementaires,  l'un  d'en- 
tre eux  représentant  du  titulaire  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  partie;  ils  peuvent,  avec 
le  consentement  de  l'Office,  nommer  diffé- 
rents représentants  chargés  de  différents 
mandats. 

(2)  Si  les  indivisaires  ne  nomment  pas  de 
représentant,  l'Office  peut  désigner  l'un  d'en- 
tre eux  à  cet  effet. 


(3)  Le  titulaire  est  lié  par  les  faits  —  actes 
ou  omissions  —  du  représentant  qui  sont 
accomplis  dans  le  cadre  de  son  mandat. 


(4)  Le  représentant  est  tenu  de  bien  exécu- 
ter son  mandat;  les  modalités  de  tout  accord 
de  mise  en  oeuvre  ou  arrangement  similaire 
qui  lient  le  titulaire  sont  adaptées  dans  la 
mesure  nécessaire  à  l'application  du  présent 
paragraphe. 


Organismes 
consultatifs 


Traitement 


Nomination 
d'un  représen- 
tant 


Désignation 
d'un  représen- 
tant 


Actes  ou 
omissions  du 
représentant 


Obligation  du 
représentant 
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No  issuance  of 
interests  in 
respect  of 
certain  areas 


Exclusive 
decision  of 
Federal 
Minister 


Surrender  of 
interests 


Debts  due  to 
Her  Majesty 
not  affected 


Orders  to 
prohibit 
activities  in 
certain 

circumstances 


Fundamental 
decisions 


amended  to  the  extent  necessary  to  give 
effect  to  this  subsection. 

General  Rules  Respecting  Interests 

54.  (1)  Subject  to  sections  31  to  40,  the 
Board  may,  except  in  a  case  referred  to  in 
subsection  (2),  by  order,  for  such  purposes 
and  under  such  conditions  as  may  be  set  out 
in  the  order,  prohibit  the  issuance  of  interests 
in  respect  of  such  portions  of  the  offshore 
area  as  are  specified  in  the  order. 

(2)  The  Federal  Minister  may,  by  order,  in 
the  case  of  a  disagreement  with  any  govern- 
ment concerning  the  location  of  an  interna- 
tional boundary  and  under  such  conditions  as 
may  be  set  out  in  the  order,  prohibit  the 
issuance  of  interests  in  respect  of  such  por- 
tions of  the  offshore  area  as  are  specified  in 
the  order. 

55.  (1)  An  interest  owner  may,  in  the 
manner  prescribed  and  subject  to  any 
requirements  that  may  be  prescribed  respect- 
ing the  minimum  geographical  area  to  which 
an  interest  may  relate,  surrender  an  interest 
in  respect  of  all  or  any  portion  of  the  offshore 
area  subject  to  the  interest. 

(2)  Any  liability  of  an  interest  owner  or 
interest  holder  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  either  direct  or  by  way  of  indemni- 
ty, that  exists  at  the  time  of  any  surrender 
under  subsection  (1)  is  not  affected  by  the 
surrender. 

56.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Board  may,  in  the  case  of 

(a)  an  environmental  or  social  problem  of 
a  serious  nature,  or 

(b)  dangerous  or  extreme  weather  condi- 
tions affecting  the  health  or  safety  of 
people  or  the  safety  of  equipment, 

by  order,  prohibit  any  interest  owner  speci- 
fied in  the  order  from  commencing  or  con- 
tinuing any  work  or  activity  on  the  portions 
of  the  offshore  area  or  any  part  thereof  that 
are  subject  to  the  interest  of  that  interest 
owner. 

(2)  An  order  of  the  Board  made  in  a  case 
referred  to  in  paragraph  (\)(a)  is  subject  to 
sections  31  to  40. 


Dispositions  générales  sur  les  titres 

54.  (1)  Sous  réserve  des  articles  31  à  40, 
l'Office  peut,  sauf  dans  le  cas  visé  au  para- 
graphe (2),  aux  conditions  et  aux  fins  qu'il  y 
indique,  interdire,  par  arrêté,  l'octroi  de 
titres  à  l'égard  de  telle  partie  de  la  zone 
extracôtière  visée. 


(2)  Le  ministre  fédéral  peut,  en  cas  de 
désaccord  sur  le  tracé  des  frontières  avec  un 
gouvernement,  aux  conditions  qu'il  y  indique, 
interdire,  par  arrêté,  l'octroi  de  titres  à 
l'égard  de  telle  partie  de  la  zone  extracôtière 
visée. 


55.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  régle- 
mentaires quant  à  la  surface  minimale  qui 
est  susceptible  de  faire  l'objet  d'un  titre,  un 
titulaire  peut,  selon  les  modalités  réglemen- 
taires, abandonner  son  titre  à  l'égard  de  tout 
ou  partie  de  la  zone  extracôtière  visée. 

(2)  L'abandon  ne  libère  pas  le  titulaire  ou 
l'indivisaire  des  obligations  qui  le  lient  à  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  lors  de 
l'abandon. 


56.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
l'Office  peut,  par  arrêté,  interdire  à  tout 
titulaire  d'entreprendre  ou  de  poursuivre  des 
activités  sur  tout  ou  partie  de  la  zone  extra- 
côtière visée  par  son  titre  en  cas  de  problème 
grave  lié  à  l'environnement  ou  de  conditions 
climatiques  trop  rigoureuses  ou  trop  dange- 
reuses pour  la  santé  ou  la  sécurité  des  per- 
sonnes ou  la  sécurité  de  l'équipement. 


(2)  L'arrêté  est  assujetti  aux  articles  31  à 
40  s'il  est  pris  en  cas  de  problème  grave  lié  à 
l'environnement. 


Interdiction 
d'octroi 


Décision  du 
ministre  fédéral 


Abandon  de 
titres 


Responsabilité 


Décrets 
d'interdiction 


Décision 
majeure 
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Order  of 

Federal 

Minister 


Suspension  of 
requirements  in 
relation  to 
interest 


Extension  of 
term  of  interest 


Relieving 
authority  not 
affected 


(3)  The  Federal  Minister  may,  in  the  case 
of  a  disagreement  with  any  government  con- 
cerning the  location  of  an  international 
boundary,  by  order,  prohibit  any  interest 
owner  specified  in  the  order  from  commenc- 
ing or  continuing  any  work  or  activity  on  the 
portions  of  the  offshore  area  or  any  part 
thereof  that  are  subject  to  the  interest  of  that 
interest  owner. 

(4)  Where,  by  reason  of  an  order  made 
under  subsection  (1)  or  (3),  any  requirement 
in  relation  to  an  interest  cannot  be  complied 
with  while  the  order  is  in  force,  compliance 
with  the  requirement  is  suspended  until  the 
order  is  revoked. 

(5)  Notwithstanding  any  other  provision  in 
this  Act,  the  term  of  an  interest  that  is 
subject  to  an  order  under  subsection  (1)  or 
(3)  and  the  period  provided  for  compliance 
with  any  requirement  in  relation  to  the  inter- 
est are  extended  for  a  period  equal  to  the 
period  that  the  order  is  in  force. 

(6)  Nothing  in  this  section  affects  the 
authority  of  the  Board  to  relieve  a  person 
from  any  requirement  in  relation  to  an  inter- 
est or  under  this  Part  or  the  regulations. 


(3)  Le  ministre  fédéral  peut,  en  cas  de 
désaccord  sur  le  tracé  des  frontières  avec  un 
gouvernement,  interdire,  par  arrêté,  à  tout 
titulaire  d'entreprendre  ou  de  poursuivre  des 
activités  sur  tout  ou  partie  de  la  zone  extra- 
côtière  visée  par  son  titre. 


(4)  Est  suspendue,  tant  que  le  décret  est 
valide,  toute  obligation  liée  à  un  titre  et 
rendue  de  ce  fait  inexécutable. 


(5)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  sont  prolongées,  pour  la 
durée  de  validité  du  décret,  la  durée  de  tout 
titre  visé  et  la  période  d'exécution  de  toute 
obligation  liée  à  celui-ci. 


(6)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  l'Office,  s'il  en  a  le  pouvoir,  de 
libérer  quiconque  de  l'exécution  d'obligations 
liées  à  un  titre  ou  imposées  par  la  présente 
partie  ou  ses  règlements. 


Arrêté  du 
ministre  fédéral 


Suspension  des 
obligations 


Prolongation 


Exception 


Division  II 


Section  II 


GENERAL  RULES  RELATING  TO  ISSUANCE 
OF  INTERESTS 

Authority  to  Issue  Interests 

57.  (1)  The  Board  may  issue  interests  in 
respect  of  any  portion  of  the  offshore  area  in 
accordance  with  this  Part  and  the  regula- 
tions. 

(2)  The  issuance  of  an  interest  by  the 
Board  is  subject  to  sections  31  to  40  unless 
the  issuance  of  the  interest  is  mandatory 
under  another  provision  of  this  Part. 

Application  of       (3)  Subject  to  subsection  (4),  the  applica- 
Simhed  may  6  tion  of  any  interest  may  be  restricted  to  such 
geological  formations  and  to  such  substances 
as  may  be  specified  in  the  interest. 

Non-retmspec-      (4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  any 

tive  effect  of  . 

subsection  (2)  interest 


Authority  to 
issue  interests 


Fundamental 
decision 


DISPOSITIONS  GENERALES  SUR  L  OCTROI 
DES  TITRES 

Pouvoir  général 

57.  (1)  L'Office  peut  octroyer  des  titres  à 
l'égard  de  telle  partie  de  la  zone  extracôtière 
en  application  de  la  présente  loi  ou  de  ses 
règlements. 

(2)  L'octroi  du  titre  qui  n'est  pas  obliga- 
toire par  ailleurs  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente partie  est  assujetti  aux  articles  31  à  40. 

(3)  La  portée  d'un  titre  peut  être  restreinte 
à  des  formations  géologiques  et  des  sub- 
stances déterminées. 


(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas 
aux  titres  valides  ou  complètement  négociés 
lors  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article 


Pouvoir  du 
ministre 


Décision 
majeure 


Restrictions 


Exception 
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Calls  for  bids 


Fundamental 
decision 


Requests  for 
postings  of 
portions  of  the 
offshore  area 


Contents  of  call 


(a)  that  is  in  force  or  in  respect  of  which 
negotiations  were  completed  before  or  on 
the  coming  into  force  of  this  section  in 
relation  to  any  portion  of  the  offshore 
area;  or 

(b)  that  immediately  succeeds  an  interest 
referred  to  in  paragraph  (a)  in  relation  to 
that  portion  of  the  offshore  area  where 
that  portion  was  not  a  Crown  reserve  area 
on  the  expiration  of  the  interest  referred  to 
in  paragraph  (a). 

Issuance  of  Interests  in  Relation  to  Crown 
Reserve  Areas 

58.  (1)  Subject  to  section  61,  the  Board 
shall  not  issue  an  interest  in  relation  to 
Crown  reserve  areas  unless 

(a)  prior  thereto,  the  Board  has  made  a 
call  for  bids  in  relation  to  those  Crown 
reserve  areas  by  publishing  a  notice  in 
accordance  with  this  section  and  section 
63;  and 

(b)  the  interest  is  issued  to  the  person  who 
submitted,  in  response  to  the  call,  the  bid 
selected  by  the  Board  in  accordance  with 
subsection  59(1). 

(2)  The  making  of  a  call  for  bids  by  the 
Board  is  subject  to  sections  31  to  40. 

(3)  Any  request  received  by  the  Board  to 
make  a  call  for  bids  in  relation  to  particular 
portions  of  the  offshore  area  shall  be  con- 
sidered by  the  Board  in  selecting  the  portions 
of  the  offshore  area  to  be  specified  in  a  call 
for  bids. 

(4)  A  call  for  bids  shall  specify 

(a)  the  interest  to  be  issued  and  the  por- 
tions of  the  offshore  area  to  which  the 
interest  is  to  apply; 

(b)  where  applicable,  the  geological  for- 
mations and  substances  to  which  the  inter- 
est is  to  apply; 

(c)  the  other  terms  and  conditions  subject 
to  which  the  interest  is  to  be  issued; 

{d)  any  terms  and  conditions  that  a  bid 
must  satisfy  to  be  considered  by  the  Board; 
(e)  the  form  and  manner  in  which  a  bid  is 
to  be  submitted; 


et  portant  sur  telle  partie  de  la  zone  extracô- 
tière  ni  aux  titres  qui  en  découlent  directe- 
ment à  un  moment  où  ces  parties  ne  sont  pas 
des  réserves  de  l'État  à  l'expiration  des  pre- 
miers titres. 


Titres  sur  des  réserves  de  l'État 


58.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  61,  l'Of- 
fice ne  peut  octroyer  de  titre  à  l'égard  de 
réserves  de  l'État  avant  de  lancer  un  appel 
d'offres  par  publication  d'un  avis  en  applica- 
tion du  présent  article  et  de  l'article  63,  ni 
l'octroyer  à  une  personne  autre  que  l'auteur 
de  l'offre  qu'il  a  retenue  en  application  du 
paragraphe  59(1). 


(2)  L'appel  est  assujetti  aux  articles  31 
à  40. 

(3)  L'Office  tient  compte,  pour  le  choix  de 
parties  de  la  zone  extracôtière  à  inscrire  dans 
un  appel  d'offres,  des  demandes  spéciales  qui 
lui  sont  adressées  à  ce  sujet. 


(4)  L'appel  d'offres  indique  : 

a)  le  titre  en  cause  et  parties  de  la  zone 
extracôtière  visées  par  celui-ci; 

b)  les  formations  géologiques  et  les  sub- 
stances visées  par  le  titre; 

c)  les  autres  conditions  liées  à  l'octroi  du 
titre; 

d)  les  conditions  préalables  à  l'examen  des 
offres  par  l'Office; 

e)  les  modalités  de  présentation  des  offres; 

f)  sous  réserve  du  paragraphe  (5),  la  date 
de  clôture  pour  la  présentation  des  offres; 

g)  le  critère  unique  que  l'Office  retiendra 
pour  l'appréciation  des  offres. 


Appel  d'offres 
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Time  of 
publishing  call 
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Publication  of 
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bid 


Publication  of 
terms  and 
conditions  of 
interest 


if)  subject  to  subsection  (5),  the  closing 
date  for  the  submission  of  bids;  and 
(g)  the  sole  criterion  that  the  Board  will 
apply   in   assessing   bids   submitted  in 
response  to  the  call. 

(5)  Unless  otherwise  prescribed,  a  call  for 
bids  shall  be  published  at  least  one  hundred 
and  twenty  days  before  the  closing  date  for 
the  submission  of  bids  specified  in  the  call. 

59.  (1)  A  bid  submitted  in  response  to  a 
call  for  bids  shall  not  be  selected  unless 

(a)  the  bid  satisfies  the  terms  and  condi- 
tions and  is  submitted  in  the  form  and 
manner  specified  in  the  call;  and 

(b)  the  selection  is  made  on  the  basis  of 
the  criterion  specified  in  the  call. 

(2)  Where  the  Board  selects  a  bid  submit- 
ted in  response  to  a  call  for  bids,  the  Board 
shall  publish  a  notice  in  accordance  with 
section  63  setting  out  the  terms  and  condi- 
tions of  that  bid. 

(3)  Where  an  interest  is  to  be  issued  as  a 
result  of  a  call  for  bids,  the  terms  and  condi- 
tions of  the  interest  shall  be  substantially 
consistent  with  any  terms  and  conditions  in 
respect  of  the  interest  specified  in  the  call. 

(4)  The  Board  shall  publish  a  notice  in 
accordance  with  section  63  setting  out  the 
terms  and  conditions  of  any  interest  issued  as 
a  result  of  a  call  for  bids  as  soon  as  practi- 
cable after  the  issuance  thereof. 


(5)  Sauf  disposition  réglementaire  con- 
taire,  l'appel  est  à  publier  au  plus  tard  le  cent 
vingtième  jour  précédant  la  date  de  clôture 
retenue. 

59.  (1)  Une  offre  ne  peut  être  retenue  que 
si  elle  respecte  les  conditions  indiquées  dans 
l'appel  et  si  le  choix  est  effectué  en  applica- 
tion du  critère  retenu. 


(2)  L'Office,  après  avoir  retenu  une  offre, 
fait  publier  un  avis  en  application  de  l'article 
63  indiquant  les  conditions  de  celle-ci. 


(3)  Les  conditions  du  titre  octroyé  doivent 
correspondre  pour  l'essentiel  à  celles  du  titre 
prévu  dans  l'appel  d'offres. 


(4)  L'Office  fait  publier  un  avis  en  appli- 
cation de  l'article  63  indiquant  les  conditions 
de  tout  titre  octroyé  à  la  suite  d'un  appel 
d'offres  dès  que  possible  après  l'octroi. 
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60.  (1)  The  Board  is  not  required  to  issue 
an  interest  as  a  result  of  a  call  for  bids. 

(2)  Subject  to  section  61,  where  the  Board 
has  not  issued  an  interest  with  respect  to  a 
particular  portion  of  the  offshore  area  speci- 
fied in  a  call  for  bids  within  six  months  after 
the  closing  date  specified  in  the  call  for  the 
submission  of  bids,  the  Board  shall,  before 
issuing  an  interest  in  relation  to  that  portion 
of  the  offshore  area,  make  a  new  call  for 
bids. 


60.  (1)  L'Office  n'est  pas  tenu  de  donner 
suite  à  un  appel  d'offres. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  61,  s'il  n'a  pas 
octroyé  de  titre  six  mois  après  la  date  de 
clôture,  l'Office  est  tenu  de  lancer  un  nouvel 
appel  d'offres  avant  d'octroyer  un  titre  sur 
telle  partie  de  la  zone  extracôtière  visée  par 
le  premier  appel. 


Latitude 
ministérielle 


Nouvel  appel 
d'offres 


Exception  to 
call  for  bids 


61.  (1)  Subject  to  sections  31  to  40,  the 
Board  may  issue  an  interest,  in  relation  to 
any  Crown  reserve  area,  without  making  a 
call  for  bids  where 


61.  (1)  Sous  réserve  des  articles  31  à  40, 
l'Office  peut  octroyer  un  titre  à  l'égard  de 
réserves  de  l'État  sans  appel  d'offres  dans  les 
cas  suivants  : 


Cas  des 
réserves  de 
l'État 
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(a)  the  portion  of  the  offshore  area  to 
which  the  interest  is  to  apply  has,  through 
error  or  inadvertence,  become  a  Crown 
reserve  area  and  the  interest  owner  who 
last  held  an  interest  in  relation  to  such 
portion  of  the  offshore  area  has,  within  one 
year  after  the  time  they  so  became  a 
Crown  reserve  area,  requested  the  Board 
to  issue  an  interest;  or 

(b)  the  Board  is  issuing  the  interest  to  an 
interest  owner  in  exchange  for  the  surren- 
der by  the  interest  owner,  at  the  request  of 
the  Board,  of  any  other  interest  or  a  share 
in  any  other  interest,  in  relation  to  all  or 
any  portion  of  the  offshore  area  subject  to 
that  other  interest. 

(2)  Where  the  Board  proposes  to  issue  an 
interest  under  subsection  (1),  the  Board 
shall,  not  later  than  ninety  days  before  issu- 
ing the  interest,  publish  a  notice  in  accord- 
ance with  section  63  setting  out  the  terms 
and  conditions  of  the  proposed  interest. 

62.  Where  an  interest  has  been  issued,  it 
is  not  vitiated  by  reason  only  of  a  failure  to 
comply  with  any  of  the  requirements  set  out 
in  sections  58  to  61  respecting  the  form  and 
content  of,  and  time  and  manner  of  publish- 
ing, any  notice  required  by  those  sections  in 
relation  to  that  interest. 

63.  Any  notice  required  to  be  published  by 
the  Board  pursuant  to  subsection  58(1), 
59(2)  or  (4),  61(2)  or  68(2)  shall  be  pub- 
lished in  the  Canada  Gazette  and  in  any 
other  publication  the  Board  deems  appropri- 
ate and,  notwithstanding  those  subsections, 
may  contain  only  a  summary  of  the  informa- 
tion required  to  be  published  and  a  statement 
that  the  full  text  thereof  is  available  for 
inspection  by  any  person  on  request  made  to 
the  Board. 

64.  Subject  to  section  7,  the  Governor  in 
Council  may,  for  the  purposes  of  section  58, 
make  regulations  of  general  application  in 
relation  to  the  offshore  area  or  any  portion 
thereof,  or  in  respect  of  any  particular  call 
for  bids,  prescribing  the  terms,  conditions 
and  criterion  to  be  specified  in  a  call  for  bids, 
the  manner  in  which  bids  are  to  be  submitted 
and  requiring  those  terms  and  conditions  and 


a)  le  dernier  titulaire  d'un  titre  portant 
sur  telle  partie  de  la  zone  extracôtière 
devenue  réserve  de  l'État  par  erreur  ou 
inadvertance  lui  a,  dans  l'année  qui  suit 
cet  événement,  présenté  une  demande  à  cet 
effet; 

b)  à  sa  demande,  en  échange  de  l'abandon 
par  le  titulaire  de  tout  autre  titre  ou  frac- 
tion à  l'égard  de  tout  ou  partie  de  la  zone 
extracôtière  visée  par  ce  titre  ou  cette 
fraction. 


(2)  Lorsqu'il  envisage  l'octroi  d'un  titre 
sous  le  régime  du  paragraphe  (1),  l'Office 
fait  publier,  au  plus  tard  quatre-vingt-dix 
jours  avant  l'octroi,  un  avis  indiquant  les 
conditions  du  titre. 


62.  L'inobservation  des  conditions  de 
forme,  de  contenu  ou  de  publication  énoncées 
aux  articles  58  à  61  ne  porte  pas  atteinte  à  la 
validité  des  titres  octroyés. 


63.  Les  avis  que  donne  l'Office  sous  le 
régime  des  paragraphes  58(1),  59(2)  ou  (4), 
61(2)  ou  68(2)  sont  à  publier  dans  la  Gazette 
du  Canada  et  telle  publication  qu'il  estime 
indiquée.  Par  dérogation  à  ces  paragraphes, 
l'avis  peut  ne  contenir  qu'un  résumé  des  ren- 
seignements en  cause  accompagné  d'une  note 
indiquant  qu'il  est  possible  d'avoir  accès  au 
texte  complet  sur  demande  présentée  à 
l'Office. 


64.  Sous  réserve  de  l'article  7,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut  prendre  des  règlements 
d'ordre  général  à  l'égard  de  tout  ou  partie  de 
la  zone  extracôtière  ou  de  tout  appel  d'offres 
spécifique  pour  fixer  les  conditions  et  le  cri- 
tère indiqués  dans  l'appel  et  les  modalités  de 
présentation  des  offres  et  pour  préciser  qu'ils 
doivent  figurer  dans  l'appel. 
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Division  III 

EXPLORATION 

Exploration  Licences 

65.  An  exploration  licence  confers,  with 
respect  to  the  portions  of  the  offshore  area  to 
which  the  licence  applies, 

(a)  the  right  to  explore  for,  and  the  exclu- 
sive right  to  drill  and  test  for,  petroleum; 

(b)  the  exclusive  right  to  develop  those 
portions  of  the  offshore  area  in  order  to 
produce  petroleum;  and 

(c)  the  exclusive  right,  subject  to  compli- 
ance with  the  other  provisions  of  this  Part, 
to  obtain  a  production  licence. 

66.  A  share  in  an  exploration  licence  may, 
subject  to  any  requirements  that  may  be 
prescribed,  be  held  with  respect  to  a  portion 
only  of  the  offshore  area  subject  to  the 
exploration  licence. 

67.  (1)  An  exploration  licence  shall  con- 
tain such  terms  and  conditions  as  may  be 
prescribed  and  may  contain  any  other  terms 
and  conditions,  not  inconsistent  with  this 
Part  or  the  regulations,  as  may  be  agreed  on 
by  the  Board,  subject  to  sections  31  to  40, 
and  the  interest  owner  of  the  licence. 

(2)  Subject  to  section  7,  the  Governor  in 
Council  may  make  regulations  prescribing 
terms  and  conditions  required  to  be  included 
in  exploration  licences  issued  in  relation  to 
the  offshore  area  or  any  portion  thereof. 

68.  (1)  The  Board,  subject  to  sections  31 
to  40,  and  the  interest  owner  of  an  explora- 
tion licence  may,  by  agreement,  amend  any 
provision  of  the  exploration  licence  in  any 
manner  not  inconsistent  with  this  Part  or  the 
regulations  and,  without  limiting  the  general- 
ity of  the  foregoing,  may,  subject  to  subsec- 
tion (2),  amend  the  licence  to  include  any 
other  portion  of  the  offshore  area. 

(2)  The  Board  shall  not  amend  an  explora- 
tion licence  to  include  any  portion  of  the 
offshore  area  that,  immediately  prior  to  the 
inclusion,  was  a  Crown  reserve  area  unless 


Section  III 

PROSPECTION 

Permis  de  prospection 

65.  Le  permis  de  prospection  confère, 
quant  aux  parties  de  la  zone  extracôtière 
visées,  le  droit  de  les  prospecter  et  le  droit 
exclusif  d'y  effectuer  des  forages  ou  des 
essais  pour  chercher  des  hydrocarbures,  de 
les  aménager  en  vue  de  la  production  de  ces 
substances  et,  à  condition  de  se  conformer  à 
la  présente  partie,  d'obtenir  une  licence  de 
production. 


66.  Sous  réserve  des  contraintes  réglemen- 
taires, il  est  possible  d'être  titulaire  d'une 
fraction  d'un  permis  de  prospection  ne  por- 
tant que  sur  une  partie  de  la  zone  extracô- 
tière visée  par  le  permis. 

67.  (1)  Le  permis  de  prospection  comporte 
les  conditions  fixées  par  règlement  et  celles 
compatibles  avec  la  présente  partie  ou  ses 
règlements  dont  conviennent  l'Office,  sous 
réserve  des  articles  31  à  40,  et  le  titulaire 
intéressé. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  7,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut,  par  règlement,  indiquer 
les  conditions  à  inclure  dans  le  permis  de 
prospection. 

68.  (1)  L'Office,  sous  réserve  des  articles 
31  à  40,  et  le  titulaire  intéressé  peuvent 
convenir  d'apporter  aux  mentions  du  permis 
toute  modification  compatible  avec  la  pré- 
sente partie  ou  ses  règlements.  Ils  peuvent 
notamment,  sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
y  mentionner  d'autres  parties. 


(2)  L'Office  ne  peut  modifier  un  permis  de 
prospection  pour  y  mentionner  des  réserves 
de  l'État  à  moins  que  celles-ci  ne  puissent 
faire  l'objet  de  l'octroi  d'un  titre  au  même 
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the  Board  would  be  able  to  issue  an  interest 
to  that  interest  owner  in  relation  to  that  area 
under  subsection  61(1)  and  a  notice  has  been 
published  in  accordance  with  section  63  not 
later  than  ninety  days  before  making  the 
amendment,  setting  out  the  terms  and  condi- 
tions of  the  amendment. 

(3)  Subject  to  sections  31  to  40,  the  Board 
may,  on  the  application  of  the  interest 
owners  of  two  or  more  exploration  licences, 
consolidate  those  exploration  licences  into  a 
single  exploration  licence,  subject  to  any 
terms  and  conditions  that  may  be  agreed  on 
by  the  Board  and  those  interest  owners. 

69.  (1)  The  effective  date  of  an  explora- 
tion licence  is  the  date  specified  in  the 
licence  as  the  effective  date  thereof. 

(2)  Subject  to  subsection  (3)  and  section 
70,  the  term  of  an  exploration  licence  shall 
not  exceed  nine  years  from  the  effective  date 
of  the  licence  and  shall  not  be  extended  or 
renewed. 

(3)  Subject  to  section  70,  the  term  of  an 
exploration  licence  entered  into  or  in  respect 
of  which  negotiations  have  been  completed 
before  December  20,  1985  may  be  renego- 
tiated once  only  for  a  further  term  not 
exceeding  four  years  and  thereafter  the  term 
thereof  shall  not  be  renegotiated,  extended  or 
renewed. 

(4)  On  the  expiration  of  an  exploration 
licence,  the  portions  of  the  offshore  area  to 
which  the  exploration  licence  related  and 
that  are  not  subject  to  a  production  licence 
or  a  significant  discovery  licence  become 
Crown  reserve  areas. 

70.  (1)  Where,  prior  to  the  expiration  of 
the  term  of  an  exploration  licence,  the  drill- 
ing of  any  well  has  been  commenced  on  any 
portion  of  the  offshore  area  to  which  the 
exploration  licence  applies,  the  exploration 
licence  continues  in  force  while  the  drilling 
of  that  well  is  being  pursued  diligently  and 
for  so  long  thereafter  as  may  be  necessary  to 
determine  the  existence  of  a  significant  dis- 
covery based  on  the  results  of  that  well. 

(2)  Where  the  drilling  of  a  well  referred  to 
in  subsection  (1)  is  suspended  by  reason  of 


titulaire  sous  le  régime  du  paragraphe  61(1) 
et  qu'un  avis  n'ait  été  publié  en  application 
de  l'article  63  au  plus  tard  quatre-vingt-dix 
jours  avant  la  modification.  L'avis  indique 
les  conditions  de  la  modification. 


(3)  À  la  demande  des  titulaires  intéressés, 
l'Office  peut,  aux  conditions  dont  ils  convien- 
nent et  sous  réserve  des  articles  31  à  40, 
fusionner  plusieurs  permis  de  prospection. 


69.  (1)  Le  permis  de  prospection  prend 
effet  à  compter  de  la  date  indiquée. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  et  de 
l'article  70,  aucun  permis  de  prospection  ne 
peut  excéder  neuf  ans  ni  être  renouvelé. 


(3)  Sous  réserve  de  l'article  70,  le  permis 
de  prospection  octroyé  ou  complètement 
négocié  avant  le  20  décembre  1985  peut  être 
renégocié  une  fois,  mais  ne  peut  excéder 
quatre  ans  ni  être  renouvelé. 


(4)  À  l'expiration  du  permis  de  prospec- 
tion, les  parties  de  la  zone  extracôtière  visées 
par  celui-ci  mais  qui  ne  font  pas  l'objet  d'une 
licence  de  production  ou  d'une  attestation  de 
découverte  importante  deviennent  des  réser- 
ves de  l'État. 

70.  (1)  S'il  expire  au  cours  du  forage  d'un 
puits,  le  permis  de  prospection  demeure 
valide  tant  que  le  forage  se  poursuit  avec 
diligence  sur  les  parties  de  la  zone  extracô- 
tière visées  et  jusqu'à  ce  que  les  résultats  du 
forage  mettent  en  évidence  une  découverte 
importante. 


(2)  Le  forage  est  réputé  se  poursuivre  avec 
diligence  malgré  toute  interruption  due  à  des 
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dangerous  or  extreme  weather  conditions  or 
mechanical  or  other  technical  problems 
encountered  in  the  drilling  of  the  well,  the 
drilling  of  that  well  shall,  for  the  purposes  of 
subsection  (1),  be  deemed  to  be  being  pur- 
sued diligently  during  the  period  of  suspen- 
sion. 

(3)  Where  the  drilling  of  a  well  referred  to 
in  subsection  (1)  cannot  be  completed  for 
mechanical  or  other  technical  problems  and 
if,  within  ninety  days  after  the  cessation  of 
drilling  operations  with  respect  to  that  well, 
or  such  longer  period  as  the  Board  deter- 
mines, the  drilling  of  another  well  is  com- 
menced on  any  portion  of  the  offshore  area 
that  was  subject  to  the  exploration  licence, 
the  drilling  of  that  other  well  shall,  for  the 
purposes  of  subsection  (1),  be  deemed  to 
have  commenced  prior  to  the  expiration  of 
the  term  of  the  exploration  licence. 

Significant  Discoveries 

71.  (1)  Subject  to  section  124,  where  a 
significant  discovery  has  been  made  on  any 
portion  of  the  offshore  area  that  is  subject  to 
an  interest  or  a  share  therein  held  in  accord- 
ance with  section  66,  the  Board  shall,  on  the 
application  of  the  interest  holder  of  the  inter- 
est or  the  share  thereof  made  in  the  form  and 
manner  and  containing  such  information  as 
may  be  prescribed,  make  a  written  declara- 
tion of  significant  discovery  in  relation  to 
those  portions  of  the  offshore  area  in  respect 
of  which  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  significant  discovery  may 
extend. 

(2)  Where  a  significant  discovery  has  been 
made  on  any  portion  of  the  offshore  area,  the 
Board  may,  by  order  subject  to  section  124, 
make  a  declaration  of  significant  discovery  in 
relation  to  those  portions  of  the  offshore  area 
in  respect  of  which  there  are  reasonable 
grounds  to  believe  the  significant  discovery 
may  extend. 

(3)  A  declaration  made  pursuant  to  sub- 
section (1)  or  (2)  shall  describe  the  portions 
of  the  offshore  area  to  which  the  declaration 
applies. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  where  a 
declaration  of  significant  discovery  is  made 


conditions  climatiques  trop  rigoureuses  ou 
dangereuses  ou  à  des  difficultés  mécaniques 
ou  techniques. 


(3)  En  cas  d'impossibilité  de  terminer  le 
forage  d'un  puits  en  raison  de  difficultés 
mécaniques  ou  techniques  et  si,  dans  les  qua- 
tre-vingt-dix jours  qui  suivent  l'interrup- 
tion —  ou  tel  délai  supérieur  fixé  par  l'Office 
— ,  le  forage  d'un  autre  puits  est  entrepris 
sur  les  parties  visées,  celui-ci  est  réputé  être 
un  puits  en  cours  de  forage  au  moment  de 
l'expiration  du  permis  de  prospection. 


Découvertes  importantes 

71.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  124,  l'Of- 
fice, sur  demande  à  lui  faite  par  le  titulaire 
intéressé  et  établie  sur  formulaire,  selon  les 
modalités  réglementaires,  fait  par  écrit  une 
déclaration  de  découverte  importante  portant 
sur  les  parties  de  la  zone  visées  par  un  titre, 
ou  une  fraction  visée  à  l'article  66,  où  la 
découverte  a  été  faite,  s'il  existe  des  motifs 
sérieux  de  les  croire  objet  de  la  découverte. 


(2)  L'Office  peut,  par  arrêté  assujetti  à 
l'article  124,  faire  une  déclaration  de  décou- 
verte importante  portant  sur  les  parties  où  la 
découverte  a  été  faite,  s'il  existe  des  motifs 
sérieux  de  les  croire  objet  de  la  découverte. 


(3)  La  déclaration  de  découverte  impor- 
tante doit  décrire  les  parties  qu'elle  vise. 


(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  s'il  y  a 
des  motifs  sérieux  de  croire,  d'après  les  résul- 
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Notice 
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significant 
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Significant 
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licence  in 


pursuant  to  subsection  (1)  or  (2)  and,  based 
on  the  results  of  further  drilling,  there  are 
reasonable  grounds  to  believe  that  a  discov- 
ery is  not  a  significant  discovery  or  that  the 
portions  of  the  offshore  area  to  which  the 
significant  discovery  extends  differ  from  the 
significant  discovery  area,  the  Board  may, 
subject  to  section  124  and  as  appropriate  in 
the  circumstances, 

(a)  amend  the  declaration  of  significant 
discovery  by  increasing  or  decreasing  the 
significant  discovery  area;  or 

(b)  revoke  the  declaration. 

(5)  A  declaration  of  significant  discovery 
shall  not  be  amended  to  decrease  the  signifi- 
cant discovery  area  or  revoked  earlier  than 

(a)  in  the  case  of  a  significant  discovery 
area  that  is  subject  to  a  significant  discov- 
ery licence  issued  pursuant  to  subsection 
73(1),  the  date  on  which  the  exploration 
licence  referred  to  in  that  subsection 
expires;  and 

(b)  in  the  case  of  a  significant  discovery 
area  that  is  subject  to  a  significant  discov- 
ery licence  issued  pursuant  to  subsection 
73(2),  three  years  after  the  effective  date 
of  the  significant  discovery  licence. 

(6)  A  copy  of  a  declaration  of  significant 
discovery  and  of  any  amendment  or  revoca- 
tion thereof  made  under  this  section  in  rela- 
tion to  any  portion  of  the  offshore  area  sub- 
ject to  an  interest  shall  be  sent  by  registered 
mail  to  the  interest  owner  of  that  interest. 

Significant  Discovery  Licences 

72.  A  significant  discovery  licence  confers, 
with  respect  to  the  portions  of  the  offshore 
area  to  which  the  licence  applies, 

(a)  the  right  to  explore  for,  and  the  exclu- 
sive right  to  drill  and  test  for,  petroleum; 

(b)  the  exclusive  right  to  develop  those 
portions  of  the  offshore  area  in  order  to 
produce  petroleum;  and 

(c)  the  exclusive  right,  subject  to  compli- 
ance with  the  other  provisions  of  this  Part, 
to  obtain  a  production  licence. 


73.  (1)  Where  a  declaration  of  significant 
discovery  is  in  force  and  all  or  a  portion  of 
relation  to  areas  the  significant  discovery  area  is  subject  to  an 

subject  to 
exploration 
licences 


tats  d'autres  forages,  qu'une  découverte  n'est 
pas  importante  ou  que  les  parties  en  cause 
diffèrent  du  périmètre  de  découverte  impor- 
tante, l'Office  peut,  sous  réserve  de  l'article 
124  et  compte  tenu  des  circonstances,  modi- 
fier la  déclaration  en  vue  d'agrandir  ou 
réduire  le  périmètre  ou  annuler  la  déclara- 
tion. 


(5)  La  déclaration  de  découverte  impor- 
tante ne  peut  être  modifiée  ou  annulée  avant 
la  date  d'expiration  du  permis  de  prospection 
visé  au  paragraphe  73(1)  ou  moins  de  trois 
ans  après  la  date  de  prise  d'effet  de  l'attesta- 
tion visée  au  paragraphe  73(2). 


(6)  Un  double  de  la  déclaration  originelle, 
de  son  texte  modifié  ou  de  l'acte  qui  l'annule 
est  à  expédier  sous  pli  recommandé  au  titu- 
laire intéressé. 


Attestation  de  découverte  importante 

72.  L'attestation  de  découverte  impor- 
tante confère,  quant  aux  parties  de  la  zone 
extracôtière  visées,  le  droit  de  les  prospecter 
et  le  droit  exclusif  d'y  effectuer  des  forages 
ou  des  essais  pour  chercher  des  hydrocarbu- 
res, de  les  aménager  en  vue  de  la  production 
de  ces  substances  et,  à  condition  de  se  con- 
former à  la  présente  partie,  d'obtenir  une 
licence  de  production. 


73.  (1)  L'Office  octroie  une  attestation  de 
découverte  importante  à  l'indivisaire  d'un 
permis  valide  de  prospection,  ou  d'une  frac- 
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exploration  licence  or  a  share  therein  held  in 
accordance  with  section  66,  the  Board  shall, 
on  application  of  the  interest  holder  of  the 
exploration  licence  or  the  share  made  in  the 
form  and  manner  and  containing  such  infor- 
mation as  may  be  prescribed,  issue  to  the 
interest  holder  a  significant  discovery  licence 
in  respect  of  all  portions  of  the  significant 
discovery  area  that  are  subject  to  the 
exploration  licence  or  the  share. 

(2)  Where  a  declaration  of  significant  dis- 
covery is  in  force  and  the  significant  discov- 
ery area  extends  to  a  Crown  reserve  area  the 
Board  may,  after  making  a  call  for  bids  in 
relation  to  that  Crown  reserve  area  or  any, 
portion  thereof  and  selecting  a  bid  submitted 
in  response  to  the  call  in  accordance  with 
subsection  59(1),  issue  a  significant  discov- 
ery licence  to  the  person  who  submitted  that 
bid  in  relation  to  the  Crown  reserve  area 
specified  in  the  call. 

(3)  The  making  of  a  call  for  bids  and  the 
issuance  of  a  significant  discovery  licence  by 
the  Board  pursuant  to  subsection  (2)  is  sub- 
ject to  sections  31  to  40. 

(4)  A  significant  discovery  licence  shall  be 
in  the  form  prescribed  and  may  contain  any 
other  terms  and  conditions,  not  inconsistent 
with  this  Part  or  the  regulations,  as  may  be 
agreed  on  by  the  Board,  subject  to  sections 
31  to  40,  and  the  interest  owner  of  the 
significant  discovery  licence. 

74.  (1)  Where  a  significant  discovery  area 
in  relation  to  a  declaration  of  significant 
discovery  is  decreased  pursuant  to  an  amend- 
ment made  under  subsection  71(4),  any  sig- 
nificant discovery  licence  that  was  issued  on 
the  basis  of  that  declaration  shall  be  amend- 
ed by  decreasing  accordingly  the  portions  of 
the  offshore  area  subject  to  that  licence. 

(2)  Where  a  significant  discovery  area  in 
relation  to  a  declaration  of  significant  discov- 
ery is  increased  pursuant  to  an  amendment 
made  under  subsection  71(4),  any  significant 
discovery  licence  that  was  issued  on  the  basis 
of  that  declaration  shall  be  amended  to 
include  all  portions  of  the  amended  signifi- 
cant discovery  area  that  are  subject  to  any 
exploration  licence  held  by  the  interest  owner 


tion  visée  à  l'article  66,  portant  sur  tout  ou 
partie  d'un  périmètre  de  découverte  impor- 
tante qui  lui  en  fait  la  demande.  Celle-ci  est 
établie  sur  formulaire,  selon  les  modalités 
réglementaires.  L'attestation  porte  sur  toutes 
les  parties  du  périmètre  visées  par  le  permis 
ou  la  fraction. 


(2)  Au  cours  de  la  durée  de  validité  d'une 
déclaration  de  découverte  importante,  l'Of- 
fice peut  octroyer  une  attestation  au  soumis- 
sionnaire dont  l'offre  a  été  retenue  après  un 
appel  d'offres  assujetti  aux  articles  31  à  40  et 
lancé  en  application  du  paragraphe  59(1),  à 
l'égard  de  tout  ou  partie  des  réserves  de 
l'État  correspondant  au  périmètre  de  décou- 
verte importante. 


(3)  L'appel  d'offres  et 
tis  aux  articles  31  à  40. 


'octroi  sont  assujet- 


(4)  L'attestation  est  établie  sur  formulaire 
et  comporte  les  conditions  compatibles  avec 
la  présente  loi  et  ses  règlements  dont  con- 
viennent l'Office,  sous  réserve  des  articles  31 
à  40,  et  le  titulaire  intéressé. 


74.  (1)  En  cas  de  réduction  du  périmètre 
de  découverte  importante  sous  le  régime  du 
paragraphe  71(4),  l'attestation  de  découverte 
importante  est  modifiée  par  réduction  à 
l'avenant  des  périmètres  en  cause. 


(2)  Inversement,  en  cas  d'agrandissement 
sous  le  régime  du  paragraphe  71(4),  l'attes- 
tation de  découverte  importante  est  modifiée 
par  inscription  de  toutes  les  parties  du  péri- 
mètre de  découverte  importante  modifié 
assujetties  à  un  permis  de  prospection  détenu 
par  le  titulaire  de  l'attestation. 
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of  that  significant  discovery  licence  at  the 
time  the  significant  discovery  area  is  so 
increased. 

75.  (1)  On  the  issuance  of  a  significant 
discovery  licence  pursuant  to  subsection 
73(1)  with  respect  to  a  significant  discovery 
area,  any  exploration  licence  ceases  to  have 
effect  in  relation  to  that  significant  discovery 
area. 

(2)  The  effective  date  of  a  significant  dis- 
covery licence  is  the  date  of  application  for 
the  licence. 

(3)  Subject  to  subsection  85(1),  a  signifi- 
cant discovery  licence  continues  in  force,  in 
relation  to  each  portion  of  the  offshore  area 
to  which  the  licence  applies,  during  such 
period  as  the  declaration  of  significant  dis- 
covery on  the  basis  of  which  the  licence  was 
issued  remains  in  force  in  relation  to  that 
portion. 

(4)  On  the  expiration  of  a  significant  dis- 
covery licence,  any  portion  of  the  offshore 
area  to  which  the  significant  discovery 
licence  related  and  that  is  not  subject  to  a 
production  licence  becomes  a  Crown  reserve 
area. 

Drilling  Orders 

76.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (4) 
and  sections  31  to  40,  the  Board  may,  at  any 
time  after  making  a  declaration  of  signifi- 
cant discovery,  by  order  subject  to  section 
124,  require  the  interest  owner  of  any  inter- 
est in  relation  to  any  portion  of  the  signifi- 
cant discovery  area  to  drill  a  well  on  any 
portion  of  the  significant  discovery  area  that 
is  subject  to  that  interest,  in  accordance  with 
such  directions  as  may  be  set  out  in  the 
order,  and  to  commence  the  drilling  within 
one  year  after  the  making  of  the  order  or 
within  such  longer  period  as  the  Board  speci- 
fies in  the  order. 

(2)  No  order  may  be  made  under  subsec- 
tion (1)  with  respect  to  any  interest  owner 
who  has  completed  a  well  on  the  relevant 
portion  of  the  offshore  area  within  six 
months  prior  to  the  making  of  the  order. 

(3)  No  order  may  be  made  under  subsec- 
tion (1)  within  the  three  years  immediately 


75.  (1)  Le  permis  de  prospection  en  cause 
est  périmé  quant  au  périmètre  de  découverte 
importante  à  compter  de  l'octroi  de  l'attesta- 
tion. 


(2)  L'attestation  prend  effet  à  compter  de 
la  date  du  dépôt  de  la  demande  visée  au 
paragraphe  73(1). 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  85(1),  l'at- 
testation demeure  valide  à  l'égard  de  chaque 
partie  de  la  zone  extracôtière  visée  tant  que 
la  déclaration  de  découverte  importante  con- 
cernée est  valide. 


(4)  À  l'expiration  de  l'attestation,  les  par- 
ties visées  qui  ne  font  pas  l'objet  d'une 
licence  de  production  deviennent  des  réserves 
de  l'État. 


Arrêtés  de  forage 

76.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à 
(4)  et  des  articles  31  à  40,  l'Office  peut,  par 
arrêté  assujetti  à  l'article  124,  après  avoir 
fait  une  déclaration  de  découverte  impor- 
tante, ordonner  à  tout  titulaire  de  titre  visant 
toute  partie  du  périmètre  de  découverte 
importante  d'y  forer  un  puits,  conformément 
aux  instructions  de  l'arrêté,  et  de  commencer 
le  forage  dans  l'année  suivant  la  prise  de 
l'arrêté  ou  dans  tel  délai  supérieur  précisé. 


Caducité 
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(2)  Il  ne  peut  être  pris  d'arrêté  de  forage  à  Exception 
l'égard  du  titulaire  qui  a  terminé  le  forage 

d'un  puits  sur  les  parties  en  cause  dans  les  six 
mois  précédant  la  prise  de  l'arrêté. 

(3)  Il  ne  peut  être  pris  d'arrêté  de  forage  Condition 
dans  les  trois  ans  qui  suivent  la  date  de 
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following  the  well  termination  date  of  the 
well  indicating  the  relevant  significant 
discovery. 

(4)  No  order  made  under  subsection  (1) 
may  require  an  interest  owner  to  drill  more 
than  one  well  at  a  time  on  the  relevant 
portion  of  the  offshore  area. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (3), 
"well  termination  date"  means  the  date  on 
which  a  well  has  been  abandoned,  completed 
or  suspended  in  accordance  with  any  appli- 
cable drilling  regulations. 

77.  (1)  The  Board  may,  notwithstanding 
section  119,  provide  information  or  docu- 
mentation relating  to  a  significant  discovery 
to  any  interest  owner  who  requires  such 
information  or  documentation  to  assist  the 
interest  owner  in  complying  with  an  order 
made  under  subsection  76(1). 

(2)  An  interest  owner  shall  not  disclose 
any  information  or  documentation  provided 
to  that  interest  owner  under  subsection  (1) 
except  to  the  extent  necessary  to  enable  the 
interest  owner  to  comply  with  an  order  made 
under  subsection  76(1). 

Division  IV 


l'abandon  du  forage  du  puits  qui  a  mis  en 
évidence  une  découverte  importante. 

(4)  L'arrêté  de  forage  ne  peut  exiger  le 
forage  de  plus  d'un  puits  à  la  fois  sur  les 
parties  en  cause. 

(5)  Pour  l'application  du  présent  article,  la 
date  d'abandon  du  forage  est  celle  à  laquelle 
les  travaux  de  forage  ont  été  délaissés,  ache- 
vés ou  interrompus  conformément  aux  règle- 
ments applicables  en  matière  de  forage. 

77.  (1)  L'Office  peut,  par  dérogation  à 
l'article  119,  fournir  des  renseignements  ou 
des  documents  relatifs  à  une  découverte 
importante  au  titulaire  qui  en  a  besoin  pour 
se  conformer  à  un  arrêté  de  forage  visé  au 
paragraphe  76(1). 

(2)  Le  titulaire  ne  peut  communiquer  les 
renseignements  ou  les  documents  qui  lui  sont 
fournis  qu'afin  de  se  conformer  à  l'arrêté. 


Section  IV 
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PRODUCTION 

Commercial  Discoveries 

78.  (1)  Subject  to  section  124,  where  a 
commercial  discovery  has  been  made  on  any 
portion  of  the  offshore  area  that  is  subject  to 
an  interest  or  a  share  therein  held  in  accord- 
ance with  section  66,  the  Board  shall,  on  the 
application  of  the  interest  holder  of  the  inter- 
est or  the  share  made  in  the  form  and 
manner  and  containing  such  information  as 
may  be  prescribed,  make  a  written  declara- 
tion of  commercial  discovery  in  relation  to 
those  portions  of  the  offshore  area  in  respect 
of  which  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  commercial  discovery  may 
extend. 

(2)  Subject  to  section  124,  where  a  com- 
mercial discovery  has  been  made  on  any 
portion  of  the  offshore  area,  the  Board  may, 
by  order,  make  a  declaration  of  commercial 
discovery  in  relation  to  those  portions  of  the 


PRODUCTION 

Découvertes  exploitables 

78.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  124,  l'Of- 
fice, sur  demande  à  lui  faite  par  l'indivisaire 
intéressé  et  établie  sur  formulaire,  selon  les 
modalités  réglementaires,  fait  par  écrit  une 
déclaration  de  découverte  exploitable  portant 
sur  les  parties  de  la  zone  extracôtière  visées 
par  un  titre,  ou  une  fraction  visée  à  l'article 
66,  où  la  découverte  a  été  faite,  s'il  existe  des 
motifs  sérieux  de  les  croire  objet  de  la 
découverte. 


(2)  L'Office  peut,  par  arrêté  assujetti  à 
l'article  124,  faire  une  déclaration  de  décou- 
verte exploitable  portant  sur  les  parties  où  la 
découverte  a  été  faite,  s'il  existe  des  motifs 
sérieux  de  les  croire  objet  de  la  découverte. 


Déclaration  de 

découverte 

exploitable 
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Application  of 

certain 

provisions 


offshore  area  in  respect  of  which  there  are 
reasonable  grounds  to  believe  that  the  com- 
mercial discovery  may  extend. 

(3)  Subsections  71(3)  to  (5)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  with  respect  to  a  declaration  made 
pursuant  to  subsection  (1)  or  (2). 


(3)  Les  paragraphes  71(3)  à  (5)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, à  la  déclaration. 


Application 


Notice  of  order 
to  reduce  term 
of  interest 


Opportunity  for 
submissions 


Order  reducing 
term  of  interest 


All  interests 
cease 


Development  Orders 

79.  (1)  Subject  to  sections  31  to  40,  the 
Board  may,  at  any  time  after  making  a 
declaration  of  commercial  discovery,  give 
notice  to  the  interest  owner  of  any  interest  in 
relation  to  any  portion  of  the  commercial 
discovery  area  where  commercial  production 
of  petroleum  has  not  commenced  before  that 
time  stating  that,  after  such  period  of  not  less 
than  six  months  as  may  be  specified  in  the 
notice,  an  order  may  be  made  reducing  the 
term  of  that  interest. 

(2)  During  the  period  specified  in  a  notice 
sent  to  an  interest  owner  under  subsection 
(1),  the  Board  shall  provide  a  reasonable 
opportunity  for  the  interest  owner  to  make 
such  submissions  as  the  interest  owner  con- 
siders relevant  to  determining  whether  the 
Board  should  make  an  order  reducing  the 
term  of  the  relevant  interest. 

(3)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act  but  subject  to  sections  31  to  40, 
where  the  Board  is  of  the  opinion  that  it  is  in 
the  public  interest,  the  Board  may,  at  any 
time  not  later  than  six  months  after  the 
expiration  of  the  period  specified  in  a  notice 
in  respect  of  an  interest  sent  under  subsec- 
tion (1),  by  order  subject  to  section  124, 
reduce  the  term  of  the  interest  to  three  years 
after  the  date  the  order  is  made  or  such 
longer  period  as  may  be  specified  in  the 
order. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act  but  subject  to  subsections  (5)  and 
(6),  where  an  order  is  made  under  subsection 
(3),  any  interest  in  respect  of  a  portion  of  the 
offshore  area  within  the  area  to  which  the 
interest  that  is  the  subject  of  the  order 
applied  on  the  date  the  order  was  made 
ceases  to  have  effect  at  the  end  of  the  period 
specified  in  the  order. 


Arrêtés  de  mise  en  valeur 

79.  (1)  Après  avoir  fait  une  déclaration  de 
découverte  exploitable  et  avant  le  début  de  la 
production  dans  le  périmètre  de  découverte 
exploitable,  l'Office  peut,  par  avis  assujetti 
aux  articles  31  à  40,  informer  tel  titulaire 
d'un  titre  portant  sur  telle  partie  du  périmè- 
tre en  cause  de  son  intention  de  prendre  un 
arrêté  portant  réduction  de  la  durée  du  titre 
en  cause  à  l'expiration  du  délai  —  d'au 
moins  six  mois  —  mentionné  dans  l'avis. 


(2)  Pendant  que  court  le  délai,  l'Office 
donne  la  possibilité  à  l'intéressé  de  présenter 
ses  observations  à  l'égard  de  l'arrêté. 


(3)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  partie  mais  sous  réserve  des 
articles  31  à  40,  dans  les  six  mois  qui  suivent 
l'expiration  du  délai,  l'Office,  s'il  l'estime 
d'intérêt  public,  peut,  par  arrêté  assujetti  à 
l'article  124,  ramener  la  durée  du  titre  en 
cause  à  trois  ans  à  compter  de  la  prise  de 
l'arrêté  ou  de  la  réduire  de  telle  période 
supérieure  précisée. 


(4)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  mais  sous  réserve  des 
paragraphes  (5)  et  (6),  tout  titre  portant  sur 
une  partie  située  dans  la  région  en  cause  et 
objet  d'un  arrêté  visé  au  paragraphe  (3)  est 
périmé  à  compter  de  la  date  mentionnée  dans 
l'arrêté. 
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Order  ceases  to 
have  effect 
where 
production 
commences 


Extension  of 
period 


(5)  Where  commercial  production  of 
petroleum  on  any  portion  of  the  offshore 
area  referred  to  in  subsection  (4)  commences 
before  the  expiration  of  the  period  specified 
in  an  order  made  under  subsection  (3)  or  the 
period  extended  pursuant  to  subsection  (6), 
the  order  ceases  to  have  effect  and  is  deemed 
to  have  been  vacated. 

(6)  Subject  to  sections  3 1  to  40,  the  Board 
may  extend  the  period  specified  in  an  order 
made  under  subsection  (3)  or  may  revoke  the 
order. 


(5)  L'arrêté  cesse  de  produire  des  effets  et 
est  réputé  annulé  si  est  entreprise,  sur  telle 
partie  visée  au  paragraphe  (4),  une  produc- 
tion commerciale  d'hydrocarbures  avant  l'ex- 
piration de  la  période  fixée  au  titre  des  para- 
graphes (3)  ou  (6). 


(6)  L'Office  peut,  sous  réserve  des  articles 
31  à  40,  prolonger  le  délai  fixé  dans  un  arrêté 
pris  au  titre  du  paragraphe  (3)  ou  annuler 
l'arrêté. 


Début  de  la 
production 


Prolongation  — 
annulation 


Rights  under 

production 

licence 


Exception 


Issuance  of 
production 
licence 


Issuance  of  Production  Licences 

80.  (1)  A  production  licence  confers,  with 
respect  to  the  portions  of  the  offshore  area  to 
which  the  licence  applies, 

(a)  the  right  to  explore  for,  and  the  exclu- 
sive right  to  drill  and  test  for,  petroleum; 

(b)  the  exclusive  right  to  develop  those 
portions  of  the  offshore  area  in  order  to 
produce  petroleum; 

(c)  the  exclusive  right  to  produce 
petroleum  from  those  portions  of  the  off- 
shore area;  and 

(d)  title  to  the  petroleum  so  produced. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Board  may,  subject  to  such  terms  and  condi- 
tions as  the  Board  deems  appropriate, 
authorize  any  interest  holder  of  an  interest  or 
a  share  therein  to  produce  petroleum  on  the 
portions  of  the  offshore  area  subject  to  the 
interest  or  share  for  use  in  the  exploration  or 
drilling  for  or  development  of  petroleum  on 
any  portion  of  the  offshore  area. 

81.  (1)  Subject  to  sections  87  and  89,  the 
Board,  on  application  made  in  the  form  and 
manner  and  containing  such  information  as 
may  be  prescribed, 

(a)  shall  issue  a  production  licence  to  one 
interest  owner,  in  respect  of  any  one  com- 
mercial discovery  area  or  portion  thereof 
that  is  subject  to  an  exploration  licence  or 
a  significant  discovery  licence  held  by  that 
interest  owner;  and 

(b)  may,  subject  to  such  terms  and  condi- 
tions as  may  be  agreed  on  by  the  Board 
and  the  relevant  interest  owners  and  to 


Licences  de  production 

80.  (1)  La  licence  de  production  confère, 
quant  aux  parties  de  la  zone  extracôtière 
visées,  le  droit  exclusif  d'y  prospecter  et  le 
droit  exclusif  d'y  effectuer  des  forages  ou  des 
essais  pour  chercher  des  hydrocarbures,  de 
les  aménager  en  vue  de  la  production  de  ces 
substances  et  celui  d'en  produire,  ainsi  que  la 
propriété  des  hydrocarbures  produits. 


(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1), 
l'Office  peut  autoriser,  aux  conditions  qu'il 
estime  indiquées,  un  titulaire  ou  un  indivi- 
saire à  produire  des  hydrocarbures  sur  les 
parties  visées  par  leur  titre  ou  fraction  pour 
la  recherche,  le  forage  ou  l'exploitation  de 
ces  substances. 


81.  (1)  Sous  réserve  des  articles  87  et  89 
et,  sur  demande  à  lui  faite  et  établie  sur 
formulaire,  selon  les  modalités  réglementai- 
res, l'Office  : 

a)  est  tenu  d'octroyer  une  licence  de  pro- 
duction à  un  titulaire  à  l'égard  de  tout  ou 
partie  d'un  périmètre  de  découverte  exploi- 
table visé  par  un  permis  de  prospection  ou 
une  attestation  de  découverte  importante 
que  celui-ci  détient; 

b)  peut  en  octroyer  une,  sous  réserve  des 
conditions  dont  lui-même  et  les  intéressés 
conviennent  et  des  articles  31  à  40,  soit  à 
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sections  31  to  40,  issue  a  production 
licence  to 

(i)  one  interest  owner,  in  respect  of  two 
or  more  commercial  discovery  areas  or 
portions  thereof  that  are  subject  to  an 
exploration  licence  or  a  significant  dis- 
covery licence  held  by  that  interest 
owner,  or 

(ii)  two  or  more  interest  owners,  in 
respect  of  one  or  more  commercial  dis- 
covery areas  or  portions  thereof  that  are 
subject  to  an  exploration  licence  or  a 
significant  discovery  licence  held  by  any 
of  those  interest  owners. 

(2)  Where  a  declaration  of  commercial 
discovery  is  in  force  and  the  commercial 
discovery  area  extends  to  a  Crown  reserve 
area,  the  Board  may,  after  making  a  call  for 
bids  in  relation  to  that  Crown  reserve  area  or 
any  portion  thereof  and  selecting  a  bid  sub- 
mitted in  response  to  the  call  in  accordance 
with  subsection  59(1),  issue  a  production 
licence  to  the  person  who  submitted  that  bid 
in  relation  to  the  Crown  reserve  area  speci- 
fied in  the  call. 

(3)  The  making  of  a  call  for  bids  and  the 
issuance  of  a  production  licence  by  the  Board 
pursuant  to  subsection  (2)  is  subject  to  sec- 
tions 3 1  to  40. 

(4)  A  production  licence  shall  be  in  the 
form  prescribed  and  may  contain  any  terms 
and  conditions,  not  inconsistent  with  this 
Part  or  the  regulations,  as  may  be  agreed  on 
by  the  Board,  subject  to  sections  31  to  40, 
and  the  interest  owner  of  the  production 
licence. 

82.  Subject  to  sections  3 1  to  40,  the  Board 
may,  on  the  application  of  the  interest 
owners  of  two  or  more  production  licences, 
consolidate  those  production  licences  into  a 
single  production  licence,  on  such  terms  and 
conditions  as  may  be  agreed  on  by  the  Board 
and  those  interest  owners. 

83.  (1)  Where  a  commercial  discovery 
area  in  relation  to  a  declaration  of  commer- 
cial discovery  is  decreased  pursuant  to  an 
amendment  made  under  subsections  71(4) 
and  78(3),  any  production  licence  that  was 
issued  on  the  basis  of  that  declaration  shall 


un  titulaire  à  l'égard  de  tout  ou  partie  de 
plusieurs  périmètres  de  découverte  exploi- 
table visés  par  un  permis  de  prospection  ou 
une  attestation  de  découverte  importante 
que  celui-ci  détient  ou  à  plusieurs  titulaires 
à  l'égard  de  tout  ou  partie  d'un  ou  plu- 
sieurs périmètres  visés  par  un  permis  de 
prospection  ou  une  attestation  de  décou- 
verte importante  que  tel  d'entre  eux 
détient. 


(2)  Au  cours  de  la  durée  de  validité  d'une 
déclaration  de  découverte  exploitable,  l'Of- 
fice peut  octroyer  une  licence  de  production 
au  soumissionnaire  dont  l'offre  a  été  retenue 
après  un  appel  d'offres  assujetti  aux  articles 
31  à  40  et  lancé  en  application  du  paragra- 
phe 59(1),  à  l'égard  de  tout  ou  partie  des 
réserves  de  l'État  correspondant  au  périmètre 
de  découverte  exploitable. 


(3)  L'appel  d'offres  et  l'octroi  sont  assujet- 
tis aux  articles  31  à  40. 


(4)  L'attestation  est  établie  sur  formulaire 
et  comporte  les  conditions  compatibles  avec 
la  présente  partie  et  ses  règlements  dont 
conviennent  l'Office,  sous  réserve  des  articles 
31  à  40,  et  le  titulaire  intéressé. 


82.  Sous  réserve  des  articles  31  à  40,  à  la 
demande  des  titulaires  intéressés,  l'Office 
peut,  aux  conditions  dont  ils  conviennent, 
fusionner  plusieurs  licences. 


83.  (1)  En  cas  de  réduction  du  périmètre 
de  découverte  exploitable  sous  le  régime  des 
paragraphes  71(4)  et  78(3),  la  licence  de 
production  est  modifiée  par  réduction  à  l'ave- 
nant des  parties  de  la  zone  extracôtière  en 
cause. 
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be  amended  by  decreasing  accordingly  the 
portions  of  the  offshore  area  subject  to  that 
licence. 

(2)  Where  a  commercial  discovery  area  in 
relation  to  a  declaration  of  commercial  dis- 
covery is  increased  pursuant  to  an  amend- 
ment made  under  subsections  71(4)  and 
78(3),  any  production  licence  that  was  issued 
on  the  basis  of  that  declaration  shall  be 
amended  to  include  all  portions  of  the 
amended  commercial  discovery  area  that  are 
subject  to  an  exploration  licence  or  a  signifi- 
cant discovery  licence  held  by  the  interest 
owner  of  that  production  licence  at  the  time 
the  commercial  discovery  area  is  so 
increased. 

84.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (4),  a 
production  licence  is  effective  from  the  date 
it  is  issued  and  shall  be  issued  for  a  term  of 
twenty-five  years. 

(2)  Where  a  declaration  of  commercial 
discovery  on  the  basis  of  which  a  production 
licence  was  issued  is,  pursuant  to  subsections 
71(4)  and  78(3),  revoked  or  amended  to 
exclude  all  portions  of  the  commercial  dis- 
covery area  in  relation  to  which  the  produc- 
tion licence  was  issued,  the  production 
licence  ceases  to  be  in  force. 

(3)  Where,  on  the  expiration  of  the  term 
of  a  production  licence,  petroleum  is  being 
produced  commercially,  the  term  is  extended 
for  such  period  thereafter  during  which  com- 
mercial production  of  petroleum  continues. 

(4)  Subject  to  sections  31  to  40,  the  Board 
may,  by  order,  on  such  terms  and  conditions 
as  may  be  specified  in  the  order,  extend  the 
term  of  a  production  licence  where 

(a)  commercial  production  of  petroleum 
from  the  portions  of  the  offshore  area 
subject  to  the  licence  ceases  before  or  on 
the  expiration  of  the  twenty-five  year  term 
of  the  production  licence  and  the  Board 
has  reasonable  grounds  to  believe  that 
commercial  production  from  such  portions 
of  the  offshore  area  will  recommence;  or 

(b)  the  Board  has  reasonable  grounds  to 
believe  that  commercial  production  of 
petroleum  from  such  portions  of  the  off- 
shore area  will,  at  any  time  before  or  after 


(2)  Inversement,  en  cas  d'agrandissement 
sous  le  régime  des  paragraphes  71(4)  et 
78(3),  la  licence  de  production  est  modifiée 
par  inscription  de  toutes  les  parties  du  péri- 
mètre de  découverte  exploitable  modifié 
assujetties  à  un  permis  de  prospection  ou  à 
une  attestation  de  découverte  exploitable  que 
détient  le  titulaire  de  la  licence  de  produc- 
tion. 


84.  (1)  La  licence  de  production  prend 
effet  à  compter  de  l'octroi  pour  une  durée  de 
vingt-cinq  ans. 

(2)  La  licence  de  production  est  périmée 
lorsque  la  déclaration  de  découverte  exploita- 
ble dont  elle  découle  est,  en  application  des 
paragraphes  71(4)  et  78(3),  annulée  ou 
modifiée  par  radiation  de  toutes  les  parties 
du  périmètre  de  découverte  exploitable  visées 
par  la  licence. 

(3)  La  licence  de  production  est  prolongée 
tant  que  durent  les  travaux  de  production 
commerciale  d'hydrocarbures  en  cours  lors 
de  son  expiration. 

(4)  Sous  réserve  des  articles  31  à  40,  l'Of- 
fice peut,  par  arrêté,  prolonger  la  licence, 
aux  conditions  indiquées,  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  la  production  commerciale  d'hydrocar- 
bures sur  les  parties  de  la  zone  extracôtière 
en  cause  est  interrompue  avant  l'expiration 
des  vingt-cinq  ans,  mais  il  est  fondé  à 
croire  qu'elle  peut  recommencer; 

b)  il  est  fondé  à  croire  que  la  production 
commerciale  d'hydrocarbures  sur  les  par- 
ties en  cause  peut,  avant  ou  après  l'expira- 
tion de  la  licence,  être  interrompue  mais 
recommencer  par  la  suite. 


Augmentation 
de  superficie 
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Lapsing  of 
other  interests 


Areas  become 
Crown  reserve 
areas  on 
expiration  of 
term 


the  expiration  of  the  term  of  the  licence, 
cease  during  any  period  and  thereafter 
recommence. 

85.  (1)  On  the  issuance  of  a  production 
licence,  any  interest  in  relation  to  the  por- 
tions of  the  offshore  area  in  respect  of  which 
the  production  licence  is  issued  held  immedi- 
ately prior  to  the  issuance  of  the  production 
licence  ceases  to  have  effect  in  relation  to 
such  portions  of  the  offshore  area,  but  other- 
wise continues  to  have  effect  according  to  its 
terms  and  the  provisions  of  this  Act. 

(2)  On  the  expiration  of  a  production 
licence,  the  portions  of  the  offshore  area  in 
relation  to  which  the  production  licence  was 
issued  become  Crown  reserve  areas. 


85.  (1)  Les  titres  portant  sur  les  parties  de 
la  zone  extracôtière  visées  par  la  licence  de 
production  et  détenus  avant  son  octroi  sont 
périmés  quant  à  celles-ci,  mais  demeurent 
valides  par  ailleurs. 


(2)  À  l'expiration  de  la  licence  de  produc- 
tion, les  parties  visées  deviennent  réserves  de 
l'État. 


Caducité 


Sort  des  parties 


Licence  for 
subsurface 
storage 


Prohibition 


Qualifications 
for  production 
licence 


Transitional 
period  for 
permanent 
residents 


Subsurface  Storage  Licences 

86.  (1)  The  Board  may,  subject  to  any 
terms  and  conditions  the  Board  considers 
appropriate,  issue  a  licence  for  the  purpose  of 
subsurface  storage  of  petroleum  or  any  other 
substance  approved  by  the  Board  in  portions 
of  the  offshore  area  at  depths  greater  than 
twenty  metres. 

(2)  No  portion  of  the  offshore  area  shall 
be  used  for  a  purpose  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  without  a  licence  referred  to  therein. 

Qualifications  for  Production  Licence 

87.  (1)  No  production  licence  or  share  in 
a  production  licence  may  be  held  by  any 
person  unless  that  person  is 

(a)  a  Canadian  citizen  ordinarily  resident 
in  Canada  or  a  permanent  resident  within 
the  meaning  of  the  Immigration  Act, 
1976,  other  than  a  person  who  has  been 
ordinarily  resident  in  Canada  for  more 
than  one  year  after  the  time  at  which  the 
person  first  became  eligible  to  apply  for 
Canadian  citizenship;  or 

(b)  a  corporation  incorporated  in  Canada. 

(2)  A  permanent  resident  within  the 
meaning  of  the  Immigration  Act,  1976  who, 
but  for  this  subsection,  would  be  excluded 
under  paragraph  (\){a)  shall  not  be  excluded 
on  the  grounds  set  out  in  that  paragraph 
until  after  March  5,  1987  or  such  other  date 


Licences  de  stockage  souterrain 

86.  (1)  L'Office  peut,  aux  conditions  qu'il 
juge  indiquées,  octroyer  une  licence  de  stoc- 
kage souterrain  d'hydrocarbures,  ou  de  telle 
autre  substance  qu'il  peut  approuver,  dans 
telle  partie  de  la  zone  extracôtière,  à  des 
profondeurs  supérieures  à  vingt  mètres. 

(2)  Tout  stockage  souterrain  dans  la  zone 
extracôtière  est  interdit  sans  cette  licence. 


Critères  d'obtention 

87.  (1)  Ne  peuvent  être  titulaires  ou  indi- 
visaires d'une  licence  de  production  que  les 
personnes  suivantes  : 

a)  les  citoyens  canadiens  qui  résident 
habituellement  au  Canada  ou  les  résidents 
permanents  au  sens  de  la  Loi  sur  l'immi- 
gration de  1976  qui  résident  habituelle- 
ment au  Canada  depuis  moins  de  un  an  à 
compter  du  moment  où  ils  ont  acquis  pour 
la  première  fois  le  droit  de  demander  la 
citoyenneté  canadienne; 

b)  les  personnes  morales  constituées  au 
Canada. 

(2)  Un  résident  permanent,  au  sens  de  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976,  qui,  n'eût  été 
le  présent  paragraphe,  aurait  été  exclu  aux 
termes  de  l'alinéa  (l)a),  n'est  pas  exclu, 
avant  le  6  mars  1987  ou  avant  la  date  fixée 
par  règlement,  sur  la  base  des  critères  énu- 
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as  may  be  prescribed,  and  shall  be  deemed, 
until  that  date,  to  be  a  permanent  resident 
who  satisfies  the  qualifications  set  out  in  that 
paragraph. 


mérés  à  cet  alinéa,  et  est  réputé,  jusqu'à  cette 
date,  être  un  résident  permanent  qui  remplit 
les  conditions  posées  par  cet  alinéa. 


Definition  of 
"Canadian 
ownership  rate" 


Required 
Canadian 
ownership  rate 
of  production 
licence 


Plan  for 
attainment  of 
Canadian 
ownership  rate 


Exception 


Alternate 
requirements 


Division  V 

CANADIAN  OWNERSHIP 

88.  In  this  Division,  "Canadian  ownership 
rate"  means  a  level  of  Canadian  ownership 
as  determined  under  this  Division  in  accord- 
ance with  the  regulations  made  thereunder 
or  any  rules  or  regulations  referred  to 
therein. 

89.  Subject  to  sections  91  and  96,  no  pro- 
duction licence  shall  be  issued  unless  the 
Federal  Minister  is  satisfied  that  the  Canadi- 
an ownership  rate  of  the  interest  owner  in 
relation  to  the  production  licence,  on  the  date 
of  the  issuance  of  the  production  licence, 
would  be  not  less  than  fifty  per  cent. 

90.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where 
an  application  for  the  approval  of  a  develop- 
ment plan  is  submitted  by  any  person  in 
relation  to  any  portion  of  the  offshore  area 
under  Part  III  and  a  production  licence  has 
not  previously  been  issued  in  relation  to  that 
portion  of  the  offshore  area,  that  person  shall 
submit,  together  with  that  application  or  as 
soon  as  possible  after  the  submission  of  the 
application,  a  plan  satisfactory  to  the  Federal 
Minister  providing  for  the  attainment,  by 
reasonable  commercial  means,  of  the 
Canadian  ownership  rate  required  by 
section  89  in  relation  to  the  production 
licence  that  may  be  issued  in  respect  of  that 
portion  of  the  offshore  area. 

(2)  A  person  submitting  a  development 
plan  in  relation  to  any  portion  of  the  offshore 
area  is  not  required  to  comply  with  subsec- 
tion (1)  where  that  person  establishes  to  the 
satisfaction  of  the  Federal  Minister  that  the 
Canadian  ownership  rate  of  the  proposed 
interest  owner  in  relation  to  the  production 
licence  that  may  be  issued  in  respect  of  that 
portion  of  the  offshore  area  would  be  not  less 
than  fifty  per  cent. 

91.  Where  a  person 


Section  V 

PARTICIPATION  CANADIENNE 

88.  Dans  la  présente  section,  le  taux  de 
participation  canadienne  est  celui  qui  est 
déterminé,  sous  le  régime  de  la  présente  sec- 
tion, conformément  à  ses  règlements  ou  à 
ceux  qui  y  sont  mentionnés. 

89.  Sous  réserve  des  articles  91  et  96,  une 
licence  de  production  ne  peut  être  octroyée 
que  si  le  ministre  fédéral  est  convaincu  que  le 
taux  de  participation  canadienne  du  titulaire 
à  l'égard  de  la  licence  est,  lors  de  l'octroi, 
d'au  moins  cinquante  pour  cent. 

90.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
quiconque  demande,  avant  l'octroi  d'une 
licence  de  production,  l'approbation  d'un 
plan  de  mise  en  valeur  sous  le  régime  de  la 
partie  III  est  tenu  de  joindre  à  sa  demande, 
immédiatement  ou  dans  les  meilleurs  délais, 
un  plan,  jugé  acceptable  par  le  ministre  fédé- 
ral, prévoyant  la  réalisation,  selon  les  usages 
commerciaux  reconnus,  du  taux  visé  à 
l'article  89. 


(2)  Échappe  à  cette  obligation  celui  qui, 
lors  de  la  présentation  du  plan  de  mise  en 
valeur,  convainc  le  ministre  fédéral  que  le 
taux  de  participation  canadienne  minimum 
est  atteint. 


Taux  de 

participation 

canadienne 


Taux  obliga- 
toire à  l'égard 
d'une  licence  de 
production 


Plan  de 
réalisation 


Exception 


91.  Par  dérogation  à  l'article  89,  lors- 
qu'une personne  échappe  à  l'obligation  ou 
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(a)  is  exempted  by  subsection  90(2)  from 
the  submission  of  a  plan  pursuant  to  sub- 
section 90(1),  or 

(b)  has  submitted  a  plan  pursuant  to  sub- 
section 90(1)  and,  in  the  opinion  of  the 
Federal  Minister,  diligently  followed  that 
plan 

and  the  Canadian  ownership  rate  required  by 
section  89  has  not  been  attained  at  the  time 
that  person  applies  for  a  production  licence, 
the  Federal  Minister  may  waive  the  require- 
ment set  out  in  section  89  and  the  production 
licence  may  be  issued,  subject  to  such  terms 
and  conditions  respecting  attempts  to  have 
the  interest  owner  of  the  production  licence 
attain  a  Canadian  ownership  rate  of  not  less 
than  fifty  per  cent  in  relation  to  the  produc- 
tion licence  as  the  Federal  Minister  may 
determine,  or  subject  to  the  requirements  set 
out  in  section  92. 


qu'un  plan  de  réalisation  a  été,  selon  le 
ministre  fédéral,  diligemment  appliqué,  mais 
que,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  le  taux  mini- 
mum n'a  pas  été  atteint  au  moment  de  la 
présentation  d'une  demande  de  licence  de 
production,  celle-ci  peut  être  octroyée  soit 
sous  réserve  des  conditions  qu'il  fixe  tou- 
chant les  mesures  à  prendre  pour  atteindre  le 
taux  minimum,  soit  sous  réserve  des  disposi- 
tions de  l'article  92. 


Sale  by  public 
tender 


Invitation  to 
tender 


Requirements 
of  sale 


92.  (1)  Where  a  production  licence  is 
issued  under  section  91  subject  to  the 
requirements  set  out  in  this  section,  a  share 
in  the  production  licence  equal  to  that  share 
that,  if  acquired  by  a  person  having  a 
Canadian  ownership  rate  equal  to  seventy- 
five  per  cent,  would  be  sufficient  to  raise  the 
Canadian  ownership  rate  of  the  interest 
owner  in  relation  to  the  production  licence  to 
fifty  per  cent,  shall  be  offered  for  sale  by 
public  tender  in  the  manner  prescribed. 

(2)  Where  a  public  tender  is  conducted 
pursuant  to  subsection  (1),  the  invitation  to 
tender  shall  specify 

(a)  a  closing  date  for  the  submission  of 
tenders  that  is  not  later  than  six  months 
after  the  date  on  which  the  production 
licence  is  issued; 

(b)  the  qualifications,  determined  by  the 
Federal  Minister,  for  eligibility  to  pur- 
chase the  share; 

(c)  the  terms  and  conditions  of  sale;  and 

(d)  any  other  matter  or  thing  that  is  rele- 
vant to  the  sale. 

(3)  No  share  in  a  production  licence  shall 
be  sold  at  a  sale  by  public  tender  conducted 
pursuant  to  subsection  (1) 


92.  (1)  Est  mise  en  vente  par  adjudica- 
tion, en  la  manière  fixée  par  règlement,  la 
fraction  de  la  licence  de  production  assujettie 
aux  contraintes  du  présent  paragraphe  et  qui, 
acquise  par  une  personne  ayant  un  taux  de 
participation  de  soixante-quinze  pour  cent, 
permettrait  d'amener  le  taux  de  participation 
canadienne  du  titulaire  à  cinquante  pour  cent 
à  l'égard  de  la  licence. 


(2)  L'adjudication  indique  : 

a)  la  date  de  clôture  pour  la  présentation 
des  soumissions  qui  doit  avoir  lieu  dans  les 
six  mois  suivant  l'octroi  de  la  licence  de 
production; 

b)  les  critères  d'admissibilité  établis  par  le 
ministre  fédéral  et  préalables  à  l'acquisi- 
tion de  la  fraction; 

c)  les  conditions  de  la  vente; 

d)  tout  autre  aspect  lié  à  la  vente. 


(3)  La  fraction  ne  peut  être  vendue  à  un 
prix  inférieur  à  la  juste  valeur  marchande 
établie  par  règlement  ou  à  un  acquéreur  qui 
ne  satisfait  pas  aux  critères  d'admissibilité 
indiqués  dans  l'adjudication. 
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(a)  at  a  price  that  is  less  than  an  amount 
equal  to  the  fair  market  value  of  the  share, 
determined  in  the  manner  prescribed;  or 

(b)  to  a  person,  other  than  a  person  who 
possesses  the  qualifications  specified  in  the 
invitation  to  tender. 

Sa)e  not  (4)  Where  a  person  purchases  a  share  in  a 

ofquaiifieations  production  licence  at  a  sale  by  public  tender 
conducted  pursuant  to  subsection  (1),  the 
sale  is  not  vitiated  by  reason  only  of  the 
erroneous  determination  of  the  qualifications 
of  that  person  for  eligibility  to  purchase  the 
share. 


(4)  L'appréciation  erronée  des  critères 
d'admissibilité  d'un  acquéreur  n'entache  pas 
la  validité  de  la  vente. 
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93.  (1)  Where  a  share  offered  for  sale  by 
public  tender  pursuant  to  subsection  92(1)  is 
not  purchased  at  the  sale,  a  company  or 
other  body  corporate  that  is  an  agent  of  Her 
Majesty  in  right  of  the  Province  and  is  desig- 
nated by  the  Provincial  Minister  for  the  pur- 
poses of  this  section  has  the  option  to  pur- 
chase the  share  in  accordance  with 
subsection  (2)  at  a  price  equal  to  the  amount 
referred  to  in  paragraph  92(3)(a). 

(2)  Where  the  option  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  is  exercised,  it  shall  be  exercised  in 
the  manner  prescribed  and  expires  sixty  days 
after  the  closing  date  for  the  submission  of 
tenders  specified  in  the  invitation  to  tender. 

(3)  Where  an  option  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  is  not  exercised  in  accordance  with 
subsection  (2),  a  company  or  other  body 
corporate  that  is  an  agent  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  and  is  designated  by  the 
Federal  Minister  for  the  purposes  of  this 
section  has  the  option  to  purchase  the  share 
in  accordance  with  subsection  (4)  at  a  price 
equal  to  the  amount  referred  to  in  paragraph 
92(3)(a). 

(4)  Where  the  option  referred  to  in  subsec- 
tion (3)  is  exercised,  it  shall  be  exercised  in 
the  manner  prescribed  and  expires  sixty  days 
after  the  expiration  of  the  sixty  days  referred 
to  in  subsection  (2). 

(5)  Where  a  share  in  a  production  licence 
is  sold  as  a  result  of  a  public  tender  conduct- 
ed pursuant  to  subsection  92(1)  or  the  exer- 
cise of  an  option  under  subsection  (1)  or  (3), 
the  interest  owner  of  the  production  licence 


93.  (1)  Une  personne  morale  mandataire 
de  Sa  Majesté  du  chef  de  la  province,  que  le 
ministre  provincial  a  désignée  à  cette  fin,  a 
l'option  de  se  porter  acquéreur,  au  prix  men- 
tionné au  paragraphe  92(3),  de  toute  fraction 
non  vendue. 


(2)  L'option  est  à  exercer  selon  les  modali- 
tés réglementaires;  elle  ne  peut  être  exercée 
après  l'expiration  des  soixante  jours  qui  sui- 
vent la  date  de  clôture  mentionnée  dans 
l'adjudication. 

(3)  Si  l'option  n'est  pas  ainsi  exercée,  une 
personne  morale  mandataire  de  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada,  que  le  ministre  fédéral  a 
désignée  à  cette  fin,  a  l'option  de  se  porter 
acquéreur,  au  prix  mentionné  au  paragraphe 
92(3),  de  toute  fraction  non  vendue. 


(4)  L'option  est  à  exercer  selon  les  modali- 
tés réglementaires;  elle  ne  peut  être  exercée 
après  l'expiration  des  soixante  jours  qui  sui- 
vent le  délai  visé  au  paragraphe  (2). 


(5)  Le  titulaire  de  la  licence  de  production 
est  tenu  de  transférer  à  l'acquéreur,  à  la  date 
et  selon  les  modalités  réglementaires,  la  frac- 
tion vendue  conformément  au  présent  article. 
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shall  transfer  the  share  to  the  purchaser  at 
the  time  and  in  the  manner  prescribed. 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  where  the 
interest  owner  of  a  production  licence  con- 
sists of  two  or  more  holders,  a  share  in  the 
production  licence  sold  as  a  result  of  a  public 
tender  conducted  pursuant  to  subsection 
92(1)  or  the  exercise  of  an  option  under 
subsection  (1)  or  (3)  shall  be  transferred  to 
the  purchaser  by  such  holders  in  the  propor- 
tions agreed  on  by  the  holders  or,  in  the 
absence  of  agreement,  in  the  proportions 
determined  in  the  manner  prescribed. 

(7)  No  holder  of  a  share  in  a  production 
licence  shall  be  required  to  transfer  any  por- 
tion of  a  share  under  subsection  (6)  where 
the  Canadian  ownership  rate  of  that  holder 
in  relation  to  that  share  is  fifty  per  cent  or 
greater. 

94.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  carrying  out  the  purposes  and 
provisions  of  this  Division  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
may  make  regulations 

(a)  defining,  for  the  purposes  of  this 
Division, 

(i)  "interest  holder"  to  include,  in 
respect  of  an  interest  or  a  share  therein, 
the  beneficial  owner  of  the  interest  or 
share,  and 

(ii)  the  expression  "beneficial  owner"; 

(b)  respecting  the  calculation  or  determi- 
nation of  beneficial  ownership  in  relation 
to  an  interest  or  share; 

(c)  respecting  the  calculation  or  determi- 
nation of  the  level  of  Canadian  ownership 
of  any  person  or  entity  or  class  of  persons 
or  entities,  the  authorization  of  the  Feder- 
al Minister  to  make  any  calculation  or 
determination  necessary  for  those  purposes 
and  the  manner  in  which  any  such  calcula- 
tion or  determination  shall  be  made;  and 

(d)  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  is  by  this  Division  to  be  prescribed. 

95.  (1)  Where  an  interest  owner  of  a  pro- 
duction licence  consists  of  two  or  more  hold- 
ers, the  Canadian  ownership  rate  of  such 
interest  owner  is  the  sum  of  the  products 


(6)  Sous  réserve  du  paragraphe  (7),  lors- 
que le  titulaire  d'une  licence  de  production 
est  un  groupe  d'indivisaires,  ceux-ci  sont 
tenus  de  transférer,  selon  la  quote-part  con- 
venue entre  eux,  à  l'acquéreur  la  fraction 
vendue  conformément  au  présent  article  ou, 
à  défaut  d'entente,  selon  la  quote-part 
réglementaire. 


(7)  Nul  ne  peut  être  tenu  de  transférer  sa 
fraction  lorsque  son  taux  de  participation 
canadienne  est  d'au  moins  cinquante  pour 
cent. 


94.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  prendre  les  mesures  d'application 
de  la  présente  section  et,  notamment  : 

a)  définir  les  termes  «titulaire»  ou  «indivi- 
saire» afin  d'y  assimiler  un  véritable  pro- 
priétaire et  «véritable  propriétaire»; 

b)  prévoir  la  détermination  ou  le  calcul  de 
la  propriété  effective  à  l'égard  du  titre  ou 
de  la  fraction; 

c)  prévoir  la  détermination  ou  le  calcul  du 
taux  de  participation  canadienne  des  per- 
sonnes, ou  catégories  de  personnes,  et  le 
mode  de  ceux-ci,  ainsi  que  déléguer  au 
ministre  fédéral  l'établissement  ou  le 
calcul  du  taux; 

d)  prendre  toute  autre  mesure  d'ordre 
réglementaire  prévue  par  la  présente 
section. 


95.  (1)  Lorsque  le  titulaire  d'une  licence 
de  production  est  un  groupe  d'indivisaires,  le 
taux  de  participation  canadienne  du  titulaire 
est  égal  à  la  somme  du  produit  obtenu  par  la 
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obtained  by  multiplying  the  Canadian  own- 
ership rate  of  each  such  holder  by  its  share  in 
the  production  licence. 

(2)  In  the  absence  of  regulations  made 
under  paragraph  94(c),  a  Canadian  owner- 
ship rate  shall  be  calculated  or  determined  in 
accordance  with  the  Canadian  Ownership 
and  Control  Determination  Act  and  the 
regulations  made  under  that  Act. 

(3)  Where  it  appears  to  the  Federal  Minis- 
ter that  a  matter  relating  to  a  Canadian 
ownership  rate  cannot  reasonably  be  deter- 
mined by  applying  the  rules  set  out  in  this 
Division  or  the  applicable  regulations  in  any 
case  or  class  of  cases,  the  Federal  Minister 
may  make  the  determination  or  authorize  it 
to  be  made  in  accordance  with  such  criteria 
as  the  Federal  Minister  considers  appropri- 
ate. 

96.  (1)  This  Division,  except  subsection 
(2),  does  not  apply  in  respect  of  any  produc- 
tion licence  that  may  be  issued  in  relation  to 
a  commercial  discovery  area  on  which  the 
drilling  of  the  first  well  that  indicated  the 
discovery  commenced  before  March  5,  1982. 

(2)  No  production  licence  shall  be  issued 
to  a  corporation  in  relation  to  a  commercial 
discovery  area  on  which  the  drilling  of  the 
first  well  that  indicated  the  discovery  com- 
menced before  March  5,  1982  unless  the 
Federal  Minister  is  satisfied  that  the  require- 
ments set  out  in  subparagraph  54(2)(c)(i), 
(ii)  or  (iii)  of  the  Canada  Oil  and  Gas  Land 
Regulations  have  been  met  in  respect  of  that 
corporation. 

Division  VI 


multiplication  du  taux  de  chacun  des  indivi- 
saires par  sa  fraction  de  la  licence. 

(2)  À  défaut  de  règlement  d'application  de 
l'alinéa  94c),  le  taux  de  participation  cana- 
dienne est  calculé  ou  déterminé  sous  le 
régime  de  la  Loi  sur  la  détermination  de  la 
participation  et  du  contrôle  canadiens. 

(3)  S'il  estime  qu'une  question  portant  sur 
le  taux  de  participation  canadienne  ne  peut 
être  tranchée  selon  les  règles  prévues  par  la 
présente  partie  ou  les  règlements  applicables 
pour  tel  cas  ou  telle  catégorie  de  cas,  le 
ministre  fédéral  peut  le  trancher,  ou  déléguer 
ce  pouvoir,  conformément  aux  critères  qu'il 
estime  indiqués. 


96.  (1)  La  présente  section,  à  l'exception 
du  paragraphe  (2),  ne  s'applique  pas  à  la 
licence  de  production  qui  peut  être  octroyée  à 
l'égard  d'un  périmètre  de  découverte  exploi- 
table sur  lequel  les  travaux  de  forage  du 
premier  puits  qui  a  mis  en  évidence  la  décou- 
verte sont  antérieurs  au  5  mars  1982. 

(2)  Il  ne  peut  être  octroyé  de  licence  de 
production  à  une  personne  morale  relative- 
ment à  un  périmètre  visé  au  paragraphe  (1), 
que  si  le  ministre  fédéral  est  convaincu  que 
les  sous-alinéas  54(2)c)(i),  (ii)  ou  (iii)  du 
Règlement  sur  les  terres  pétrolifères  et  gazi- 
fères  du  Canada  ont  été  respectés. 
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ROYALTIES 

Interpretation 

97.  (1)  In  this  Division,  the  "Petroleum 
and  Natural  Gas  Act"  means  Part  II  of  The 
Petroleum  and  Natural  Gas  Act,  Chapter 
294  of  the  Revised  Statutes  of  Newfound- 
land, 1970,  as  amended  from  time  to  time. 

(2)  There  is  hereby  reserved  to  Her  Majes- 
ty in  right  of  Canada  and  each  holder  of  a 
share  in  a  production  licence  is  liable  for  and 


REDEVANCES 


Levée  des  redevances 


97.  (1)  Dans  la  présente  section,  «loi»  dési- 
gne la  partie  II  de  la  loi  intitulée  The  Petro- 
leum and  Natural  Gas  Act,  chapitre  294  des 
lois  intitulées  Revised  Statutes  of  New- 
foundland, 1970. 

(2)  Sont  réservées  à  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  les  redevances,  intérêts  et  amendes 
qui  seraient  fixés  sous  le  régime  de  la  partie 
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shall  pay  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
in  accordance  with  subsection  (4),  the  royal- 
ties, interest  and  penalties  that  would  be 
payable  in  respect  of  petroleum  under  the 
Petroleum  and  Natural  Gas  Act  if  the 
petroleum  were  produced  from  areas  within 
the  Province. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  where 
petroleum  is  subject  to  a  royalty  under  the 
Petroleum  and  Natural  Gas  Act,  that 
petroleum  is  not  subject  to  a  royalty  under 
subsection  (2). 

(4)  Subject  to  this  Act  and  the  regulations, 
the  Petroleum  and  Natural  Gas  Act  and  any 
regulations  made  thereunder  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  for  the  purposes  of  this  section  and, 
without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing, 

(a)  a  reference  in  that  Act  to  Her  Majesty 
in  right  of  the  Province  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada;  and 

(b)  sl  reference  in  that  Act  to  the  Province 
of  Newfoundland  or  the  province  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  offshore 
area. 

(5)  No  provision  of  the  Petroleum  and 
Natural  Gas  Act  or  any  regulation  made 
thereunder  shall  apply  so  as  to  reserve  to  Her 
Majesty  a  Crown  share  in  any  interest  issued 
in  respect  of  any  portion  of  the  offshore  area. 

98.  (1)  Subject  to  subsection  (6),  where 
an  agreement  is  entered  into  pursuant  to 
subsection  (3),  royalties,  interest  and  penal- 
ties payable  under  section  97  may  be  collect- 
ed and  administered  and  refunds  in  respect 
thereof  may  be  granted  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada  in  accordance  with 
the  terms  and  conditions  of  the  agreement, 
as  amended  from  time  to  time  pursuant  to 
subsection  (4). 

(2)  The  Federal  Minister  shall,  on  the 
request  of  the  Government  of  the  Province  or 
the  Board,  negotiate  an  agreement  with  the 
Provincial  Minister  and  the  Board  with 
respect  to  the  collection  and  administration 
of  the  royalties,  interest  and  penalties  pay- 
able under  section  97. 


II  de  la  loi  si  la  production  provenait  de  la 
province.  Chaque  indivisaire  d'une  licence  de 
production  est  tenu  au  paiement  de  ces  rede- 
vances conformément  au  paragraphe  (4). 


(3)  Les  hydrocarbures  objet  de  redevances 
sous  le  régime  de  la  loi  intitulée  Petroleum 
and  Natural  Gas  Act  échappent  à  l'assujet- 
tissement du  paragraphe  (2). 

(4)  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  loi  et  de  ses  règlements,  la  loi  et 
ses  règlements  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  dans  le  cadre  du 
présent  article.  Notamment,  mention  dans 
celle-ci  des  termes  Her  Majesty  in  right  of 
the  province,  Province  of  Newfoundland  et 
province  vaut  mention  de  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  de  la  zone  extracôtière. 


(5)  Les  dispositions  de  la  loi  et  de  ses 
règlements  n'ont  pas  pour  effet  de  réserver  à 
Sa  Majesté  une  part  de  la  Couronne  sur  les 
titres  extracôtiers. 


98.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6), 
les  montants  —  redevances,  intérêts,  amen- 
des ou  autres  —  payables  sous  le  régime  de 
l'article  97  peuvent  être  recouvrés,  gérés  ou 
remboursés  pour  le  compte  du  gouvernement 
du  Canada  conformément  aux  modalités 
d'un  accord,  dans  sa  version  modifiée  confor- 
mément au  paragraphe  (4),  conclu  confor- 
mément au  paragraphe  (3). 

(2)  Le  ministre  fédéral  est,  à  la  demande 
du  gouvernement  de  la  province  ou  de  l'Of- 
fice, tenu  de  négocier  avec  son  homologue 
provincial  pour  conclure  un  accord  sur  la 
gestion  et  le  recouvrement  des  montants  en 
cause. 
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(3)  On  completion  of  the  negotiation  of  an 
agreement  pursuant  to  subsection  (2),  the 
Federal  Minister,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  shall,  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada,  enter  into  an  agree- 
ment with  the  Government  of  the  Province 
and  the  Board  pursuant  to  which  the  Board 
shall,  on  behalf  of  the  Government  of 
Canada,  collect  and  administer  the  royalties, 
interest  and  penalties  payable  under 
section  97  and,  without  limiting  the  general- 
ity of  the  foregoing,  grant  refunds  or  make 
other  payments  in  respect  of  those  royalties, 
interest  and  penalties  in  accordance  with  the 
terms  and  conditions  set  out  in  the 
agreement. 

(4)  The  Federal  Minister,  with  the  approv- 
al of  the  Governor  in  Council,  may,  on 
behalf  of  the  Government  of  Canada,  enter 
into  an  agreement  amending  the  terms  and 
conditions  of  any  agreement  entered  into 
pursuant  to  subsection  (3). 

(5)  A  document  purporting  to  be  an  agree- 
ment entered  into  pursuant  to  subsection  (3) 
or  (4)  that  is 

(a)  published  in  the  Canada  Gazette,  or 

(b)  certified  as  such  by,  or  on  behalf  of, 
the  Minister  of  National  Revenue,  the 
Receiver  General,  the  Deputy  Receiver 
General  or  the  Federal  Minister 

is,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
evidence  of  the  contents  thereof  and  is  ad- 
missible in  evidence  without  proof  of  the 
signature  or  official  character  of  the  person 
purporting  to  have  certified  it. 

(6)  An  administration  agreement  may  pro- 
vide that,  where  any  payment  is  received  by 
the  Government  of  the  Province  on  account 
of  any  royalties,  interest,  penalties  or  other 
sum  payable  by  a  person  under 

(a)  section  97,  or 

(b)  both 

(i)  section  97,  and 

(ii)  the  Petroleum  and  Natural  Gas 
Act, 

the  payment  so  received  may  be  applied  by 
the  Government  of  the  Province  towards  the 
royalties,  interest,  penalties  or  other  sums 
payable  by  the  person  under  any  such  provi- 


(3)  Après  les  négociations,  le  ministre 
fédéral  est  tenu,  avec  l'approbation  du  gou- 
verneur en  conseil,  de  conclure  au  nom  du 
gouvernement  du  Canada,  un  accord  avec  le 
gouvernement  de  la  province  aux  termes 
duquel  celui-ci  doit  gérer  et  recouvrer,  pour 
le  compte  du  gouvernement  du  Canada,  les 
montants  —  redevances,  intérêts,  amendes 
ou  autres  — -  payables  sous  le  régime  de 
l'article  97  et,  notamment,  effectuer,  à  cet 
égard  tous  remboursements  ou  paiements 
conformément  aux  modalités  de  l'accord. 


Accord 


(4)  Le  ministre  fédéral  peut,  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil,  conclure  au 
nom  du  gouvernement  du  Canada  un  accord 
modifiant  les  modalités  de  l'accord. 


(5)  Un  document,  censé  être  un  accord, 
qui  est  publié  dans  la  Gazette  du  Canada, 
soit  certifié  comme  tel  par  le  receveur  géné- 
ral, le  sous-receveur  général  ou  le  ministre 
des  Finances,  ou  pour  le  compte  de  ceux-ci, 
fait,  sauf  preuve  contraire,  foi  de  son  contenu 
et  est  admissible  en  preuve  sans  qu'il  soit 
nécessaire  de  prouver  l'authenticité  de  la 
signature  qui  y  est  apposée  ou  la  qualité 
officielle  du  certificateur. 


(6)  L'accord  peut  prévoir,  selon  les  moda- 
lités déterminées,  que  tout  montant  reçu  par 
le  gouvernement  de  la  province,  sous  le 
régime  de  l'article  97,  ou  sous  celui  de  l'arti- 
cle 97  et  de  la  loi,  peut  être  imputé  par 
celui-ci  sur  les  montants  —  impôts,  taxes, 
intérêts,  amendes  ou  autres  —  payables  par 
la  personne  assujettie  sous  leur  régime  en 
dépit  de  toute  indication  contraire  de  celle-ci 
ou  l'absence  d'indication. 
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sion  or  Act  in  such  manner  as  is  specified  in 
the  agreement,  notwithstanding  that  the 
person  directed  that  the  payment  be  applied 
in  any  other  manner  or  made  no  direction  as 
to  its  application. 

(7)  Any  payment  or  part  thereof  applied 
by  the  Government  of  the  Province  in 
accordance  with  an  administration  agree- 
ment towards  the  royalties,  interest,  penalties 
or  other  sums  payable  by  a  person  under 
section  97, 

(a)  relieves  that  person  of  liability  to  pay 
such  royalties,  interest,  penalties  or  other 
sums  to  the  extent  of  the  payment  or  part 
thereof  so  applied;  and 

(b)  shall  be  deemed  to  have  been  applied 
in  accordance  with  a  direction  made  by 
that  person. 

99.  (1)  All  royalties,  interests  and  penal- 
ties payable  under  section  97,  including  the 
proceeds  of  any  royalty  payable  in  kind,  shall 
be  made  payable  and  remitted  to  the  Receiv- 
er General. 

(2)  On  the  collection  or  receipt  of  any 
royalties,  interest  and  penalties  by  the  Board 
pursuant  to  this  section,  the  royalties  shall  be 
deposited  as  soon  as  practicable  to  the  credit 
of  the  Receiver  General  and  paid  into  the 
Consolidated  Revenue  Fund  in  the  manner 
prescribed  by  the  Treasury  Board  under  the 
Financial  Administration  Act. 


(7)  Les  imputations  totales  ou  partielles 
effectuées  par  le  gouvernement  de  la  pro- 
vince sur  les  montants  payables  par  un  con- 
tribuable sous  le  régime  de  l'article  97  libère 
celui-ci  de  son  assujettissement  à  concur- 
rence des  montants  imputés.  Elles  sont  en 
outre  réputées  avoir  été  effectuées  selon  les 
indications  de  la  personne  assujettie. 


99.  (1)  Les  montants  —  redevances,  inté- 
rêts, amendes  ou  autres  —  payables  sous  le 
régime  de  l'article  97  sont  à  verser  au  rece- 
veur général. 

(2)  Dès  que  possible  après  leur  recouvre- 
ment ou  réception  par  le  gouvernement  de  la 
province  sous  le  régime  de  la  présente  partie, 
les  montants  sont  déposés  au  crédit  du  rece- 
veur général  et  versés  au  Trésor  selon  les 
modalités  prescrites  par  le  Conseil  du  Trésor 
conformément  à  la  Loi  sur  l'administration 
financière. 
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Liability  and  Collection  of  Royalties 

100.  All  royalties,  interest  and  penalties 
payable  under  section  97  are  debts  due  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  and  are 
recoverable  as  such  from  the  person  required 
to  pay  the  royalties  in  accordance  with  this 
Division. 


Assujetissement  et  recouvrement 

100.  Les  montants  payables  sous  le  régime 
de  l'article  97  sont  des  créances  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  et  sont  recouvra- 
bles à  ce  titre  des  personnes  qui  y  sont 
tenues. 
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Fund  continued  loi.  (1)  Part  VII  of  the  Canada 
Petroleum  Resources  Act  applies,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
within  the  offshore  area. 


101.  (1)  La  partie  VII  de  la  Loi  fédérale 
sur  les  hydrocarbures  s'applique,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  à  la 
zone  extracôtière. 
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(2)  The  rates  fixed  by  the  Federal  Minis- 
ter pursuant  to  section  80  of  the  Canada 
Petroleum  Resources  Act,  as  they  apply  to 
the  offshore  area,  are  subject  to  approval  by 
the  Board. 

(3)  Notwithstanding  subsection  78(2)  of 
the  Canada  Petroleum  Resources  Act,  one  of 
the  members  of  the  Environmental  Studies 
Management  Board  established  by  subsec- 
tion 78(1)  of  that  Act  is  to  be  appointed  by 
the  Board  on  the  recommendation  of  the 
Provincial  Minister. 

(4)  The  Environmental  Studies  Manage- 
ment Board  referred  to  in  subsection  (3) 
shall  submit  to  the  Board  a  copy  of  every 
annual  report  and  recommendation  submit- 
ted to  the  Federal  Minister  pursuant  to  para- 
graph 79(1  )(d)  or  (e)  of  the  Canada 
Petroleum  Resources  Act  at  the  same  time 
the  report  or  recommendation  is  submitted  to 
the  Federal  Minister. 


(2)  Les  taux  fixés  par  le  ministre  fédéral 
en  application  de  l'article  80  de  la  Loi  fédé- 
rale sur  les  hydrocarbures  visant  la  zone 
extracôtière  sont  sujets  à  l'approbation  de 
l'Office. 

(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  78(2)  de 
la  Loi  fédérale  sur  les  hydrocarbures,  l'Of- 
fice nomme,  sur  recommandation  du  minis- 
tre provincial,  un  des  conseillers  du  Conseil 
de  l'étude  de  l'environnement  constitué  par  le 
paragraphe  78(1)  de  cette  loi. 

(4)  Le  Conseil  remet  à  l'Office  un  double 
de  tout  rapport  ou  recommandation  remis  au 
ministre  fédéral  en  application  des  alinéas 
19(\)d)  ou  e)  de  la  Loi  fédérale  sur  les 
hydrocarbures  en  même  temps  que  ceux-ci 
sont  remis  au  ministre  fédéral. 
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REGISTRATION 


TRANSFERTS,  CESSIONS  ET 
ENREGISTREMENT 


Definitions 

"assignment  of 
security 
interest" 
".cession  de 
sûreté» 


"court" 
"tribunal» 


"Deputy 
Registrar" 
"directeur 
adjoint» 

"discharge" 
"■mainlevée» 


"instrument" 
"acte» 


"operator's 
lien" 

"privilège  de 
l'exploitant» 


Interpretation 
102.  (1)  In  this  Division, 

"assignment  of  security  interest"  means  a 
notice  of  the  assignment  of  a  security  in- 
terest or  any  part  thereof  in  respect  of 
which  a  security  notice  has  been  registered 
under  this  Division; 

"court"  means  the  Trial  Division  of  the 
Supreme  Court  of  Newfoundland  and 
includes  a  judge  thereof; 

"Deputy  Registrar"  means  such  person  as 
the  Board  may  designate  as  the  Deputy 
Registrar  for  the  purposes  of  this  Division; 

"discharge"  means  a  notice  of  the  discharge 
of  a  security  notice  or  postponement  and 
includes  a  partial  discharge; 

"instrument"  means  a  discharge,  postpone- 
ment, security  notice,  transfer  or  an 
assignment  of  a  security  interest; 

"operator's  lien"  means  any  charge  on  or 
right  in  relation  to  an  interest  or  a  share  in 
an  interest 


Définitions 

102.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent à  la  présente  section. 

«acte»  Mainlevée,  cession  de  priorité,  avis  de 
sûreté,  transfert  ou  cession  de  sûreté. 

«cession  de  priorité»  Document  qui  constate 
une  cession  de  priorité  visant  un  avis  de 
sûreté  ou  un  privilège  d'exploitant. 

«cession  de  sûreté»  Avis  de  la  cession  totale 
ou  partielle  d'une  sûreté  à  l'égard  de 
laquelle  un  avis  de  sûreté  a  été  enregistré 
en  application  de  la  présente  section. 

«directeur»  La  personne  désignée  par  l'Office 
pour  l'application  de  la  présente  section. 

«directeur  adjoint»  La  personne  désignée  par 
l'Office  pour  l'application  de  la  présente 
section. 

«mainlevée»  Avis  de  mainlevée,  même  par- 
tielle, d'un  avis  de  sûreté  ou  d'une  cession 
de  priorité. 

«partie  garantie»  Quiconque  revendique  une 
sûreté  aux  termes  d'un  avis  de  sûreté. 


Définitions 


«acte» 

"instrument" 

«cession  de 
priorité» 
"postpone- 
ment" 

«cession  de 
sûreté» 

"assignment  of 

security 

interest" 

«directeur» 
"Registrar" 

«directeur 
adjoint» 
"Deputy 
registrar" 

«mainlevée  » 
"discharge" 


«partie 
garantie» 
"secured  parly" 
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"postpone- 
ment" 
«cession  de 
priorité» 


"Registrar" 
«directeur» 


"secured  party' 

«partie 

garantie» 

"security 
interest" 
«sûreté» 


"security 

notice" 

Version 

anglaise 

seulement 


(a)  that  arises  under  a  contract 

(i)  to  which  the  interest  owner  or 
holder  of  the  interest  or  share  is  a 
party, 

(ii)  that  provides  for  the  operator 
appointed  thereunder  to  carry  out  any 
work  or  activity  related  to  the 
exploration  for  or  the  development  or 
production  of  petroleum  in  the  por- 
tions of  the  offshore  area  to  which  the 
interest  or  share  applies,  and 

(iii)  that  requires  the  interest  owner 
or  holder  to  make  payments  to  the 
operator  to  cover  all  or  part  of  the 
advances  made  by  the  operator  in 
respect  of  the  costs  and  expenses  of 
such  work  or  activity,  and 

(b)  that  secures  the  payments  referred 
to  in  subparagraph  (a)(iii); 

"postponement"  means  a  document  evidenc- 
ing the  postponement  of  a  security  notice 
or  operator's  lien; 

"Registrar"  means  such  person  as  the  Board 
may  designate  as  the  Registrar  for  the 
purposes  of  this  Division; 

"secured  party"  means  the  person  claiming  a 
security  interest  under  a  security  notice; 

"security  interest"  means  any  charge  on  or 
right  in  relation  to  an  interest  or  a  share  in 
an  interest  that  secures 

(a)  the  payment  of  an  indebtedness 
arising  from  an  existing  or  future  loan 
or  advance  of  money, 

(b)  a  bond,  debenture  or  other  security 
of  a  corporation,  or 

(c)  the  performance  of  the  obligations 
of  a  guarantor  under  a  guarantee  given 
in  respect  of  all  or  any  part  of  an  indebt- 
edness referred  to  in  paragraph  (a)  or 
all  or  any  part  of  a  bond,  debenture  or 
other  security  of  a  corporation, 

and  includes  a  security  given  under  section 
177  of  the  Bank  Act,  but  does  not  include 
a  dependent  right  or  an  operator's  lien; 

"security  notice"  means  a  notice  of  a  security 
interest; 


«privilège  de  l'exploitant»  Obligation  relative 
à  un  titre  ou  à  une  fraction  qui  prend 
naissance  aux  termes  d'un  contrat  entre  un 
indivisaire  ou  titulaire  et  un  exploitant,  qui 
stipule  que  celui-ci  s'oblige  à  entreprendre 
des  activités  liées  à  la  recherche,  à  l'exploi- 
tation ou  à  la  production  d'hydrocarbures 
sur  les  parties  de  la  zone  extracôtière 
visées  par  le  titre  contre  le  paiement  total 
ou  partiel  des  fonds  qu'il  a  avancés  pour 
ces  activités  et  qui  en  garantit  le  paiement. 

«sûreté»  Obligation,  à  l'exclusion  d'un  droit 
subordonné  ou  du  privilège  de  l'exploitant, 
relative  à  un  titre  ou  à  une  fraction  et  qui 
garantit  : 

a)  le  paiement  d'une  créance  résultant 
d'un  prêt  existant  ou  éventuel  ou  d'avan- 
ces de  fonds; 

b)  des  titres  —  obligations,  débentures 
ou  autres  — -  émis  par  une  personne 
morale; 

c)  l'exécution  des  obligations  d'une  cau- 
tion contractées  à  l'égard  de  tout  ou 
partie  de  la  créance,  ou  de  tout  ou  partie 
des  titres  visés  à  l'alinéa  b). 

S'entend  en  outre  de  toute  garantie  visée  à 
l'article  177  de  la  Loi  sur  les  banques. 

«transfert»  Transfert  d'un  titre  ou  d'une 
fraction. 

«tribunal»  La  division  de  première  instance 
de  la  Cour  suprême  de  Terre-Neuve.  Lui 
sont  assimilés  les  juges  de  cette  cour. 


«privilège  de 
l'exploitant» 
"operator's 
lien" 


«surete» 

"security 

interest" 


«transfert» 
"transfer" 

«tribunal» 
"court" 
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"transfer" 
^transfert» 

Assignees 
deemed  secured 
parties 


Notice  of 
disposition  of 
any  interest 


Disposition  of 

production 

licences 

requires 

approval 


Referral  to 

Federal 

Minister 


Federal 
Minister's 
approval  or 
disapproval 


"transfer"  means  a  transfer  of  an  interest  or 
a  share  in  an  interest. 

(2)  Where  an  assignment  of  security  inter- 
est is  registered  under  this  Division,  a  refer- 
ence in  this  Division  to  a  secured  party  shall, 
in  respect  of  the  security  notice  to  which  the 
assignment  of  security  interest  relates,  be 
read  as  a  reference  to  the  assignee  named  in 
the  assignment  of  security  interest. 

Transfer  and  Assignment 

103.  Where  an  interest  holder  of  an  inter- 
est or  any  share  therein  enters  into  an  agree- 
ment or  arrangement  that  is  or  may  result  in 
a  transfer,  assignment  or  other  disposition  of 
the  interest  or  any  share  therein,  the  interest 
holder  shall  give  notice  of  such  agreement  or 
arrangement  to  the  Board,  together  with  a 
summary  of  its  terms  and  conditions  or,  on 
the  request  of  the  Board,  a  copy  of  the 
agreement  or  arrangement. 

104.  (1)  Subject  to  subsection  (4),  any 
agreement  or  arrangement  that  is  or  may 
result  in  a  transfer,  assignment  or  other  dis- 
position of  a  production  licence  or  any  share 
therein  is  of  no  force  or  effect  with  respect  to 
such  transfer,  assignment  or  other  disposition 
unless  it  is  approved  by  the  Federal  Minister 
pursuant  to  subparagraph  (3)(a)(ii)  or  para- 
graph  (3)(b). 

(2)  Where  the  Board  is  notified  of  an 
agreement  or  arrangement  referred  to  in  sub- 
section (1),  the  Board  shall  notify  the  Feder- 
al Minister  of  the  agreement  or  arrangement. 

(3)  Where  the  Federal  Minister  is  notified 
of  an  agreement  or  arrangement  in  relation 
to  any  production  licence  pursuant  to  subsec- 
tion (2),  the  Federal  Minister  may, 

(a)  where  the  transferee  or  assignee  would 
not  possess  the  qualifications  for  a  produc- 
tion licence  set  out  in  section  87  or  on  any 
grounds  relating  to  the  Canadian  owner- 
ship rate  in  respect  of  the  production 
licence,  by  order  subject  to  section  1 24, 

(i)  disapprove  the  agreement  or 
arrangement,  or 

(ii)  approve  the  agreement  or  arrange- 
ment, subject  to  such  terms  and  condi- 
tions as  may  be  considered  by  the  Fed- 


(2)  Lors  de  l'enregistrement  d'une  cession 
de  sûreté,  la  mention  faite  à  la  présente 
section  d'une  partie  garantie  vaut,  à  l'égard 
de  l'avis  de  cession  de  la  sûreté,  mention  du 
cessionnaire  désigné  dans  la  cession  de 
sûreté. 


Transferts  et  cessions 

103.  Le  titulaire  ou  l'indivisaire  qui  con- 
clut un  accord  donnant  lieu  ou  susceptible  de 
donner  lieu  à  un  transfert,  à  une  cession  ou  à 
toute  autre  forme  d'aliénation  d'un  titre  ou 
d'une  fraction  est  tenu  d'en  aviser  l'Office  et 
de  lui  en  transmettre  un  résumé  des  condi- 
tions ou,  à  la  demande  de  celui-ci,  un  double. 


104.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4), 
un  tel  accord  n'a  d'effet  à  l'égard  du  trans- 
fert, de  la  cession  ou  l'aliénation  d'une 
licence  de  production  qu'à  compter  du 
moment  où  il  est  approuvé  par  le  ministre 
fédéral  en  application  du  paragraphe  (3). 


(2)  Dès  qu'il  est  avisé  de  l'accord  l'Office 
en  avise  le  ministre  fédéral. 


(3)  Dès  qu'il  est  avisé  de  l'accord,  le  minis- 
tre fédéral  peut  : 

a)  par  arrêté  assujetti  à  l'article  124,  si  le 
cessionnaire  ne  satisfait  pas  aux  critères 
visés  à  l'article  87  ou  à  toute  autre  con- 
trainte relative  au  taux  de  participation 
canadienne,  rejeter  l'accord  ou  l'approuver 
aux  conditions  qu'il  estime  indiquées  eu 
égard  aux  circonstances  ou  que  les  règle- 
ments fixent  relativement  au  taux  de  parti- 
cipation canadienne; 

b)  en  tout  autre  cas,  approuver  l'accord. 


Mentions 


Avis  d'un 
transfert 


Approbation 
obligatoire 


Renvoi  au 
ministre  fédéral 


Approbation  ou 
rejet 
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eral  Minister  to  be  appropriate  in  the 
circumstances  or  as  may  be  prescribed 
relating  to  the  Canadian  ownership  rate 
in  respect  of  the  production  licence;  or 
(b)  in  any  other  case,  approve  the  agree- 
ment or  arrangement. 

Exception  (4)  This  section  does  not  apply  to  any 

agreement  or  arrangement  that  is  entered 
into  in  connection  with  the  realization  of 
security  granted  for  a  loan  advanced  to 
finance  activities  in  relation  to  a  production 
licence  where  the  agreement  or  arrangement 
granting  the  security  has  been  approved  pur- 
suant to  subsection  (3). 


(4)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à 
l'accord  ayant  trait  à  la  réalisation  d'une 
sûreté  afférente  à  un  prêt  de  financement 
d'activités  liées  à  une  licence  de  production 
et  déjà  approuvé  en  application  du  paragra- 
phe (3). 


Exception 


Establishment 
of  register 


Duties  of 
Registrar  and 
Deputy 
Registrar 


Prohibition 
against 

registration  of 
documents 
except 
instruments 


Registration 

105.  (1)  A  public  register  of  all  interests 
and  instruments  registered  under  this  Divi- 
sion shall  be  established  and  maintained  in 
accordance  with  this  Division  and  the 
regulations. 

(2)  The  Registrar  and  Deputy  Registrar 
shall  exercise  such  powers  and  perform  such 
duties  and  functions  in  respect  of  the  register 
and  the  system  of  registration  established 
under  this  Division  as  may  be  prescribed. 

106.  (1)  No  document  other  than  an  in- 
terest or  instrument  may  be  registered  under 
this  Division. 


Enregistrement 

105.  (1)  Un  registre  public  de  tous  les 
titres  et  actes  enregistrés  en  application  de  la 
présente  partie  est  constitué  et  tenu  sous  le 
régime  de  la  présente  section. 


(2)  Le  directeur  et  le  directeur  adjoint 
exercent  les  attributions  que  leur  confèrent 
les  règlements  à  l'égard  du  registre  et  de 
l'enregistrement. 


106.  (1)  Seuls  les  titres  et  actes  peuvent 
être  enregistrés. 


Constitution 
d'un  registre 


Fonctions  du 
directeur  et  de 
son  adjoint 


Enregistrement 


Requirements 
of  registration 


Prohibition 
against 

registration  of 

disapproved 

transfers 


(2)  No  instrument  may  be  registered 
under  this  Division  unless  it  has  been  submit- 
ted for  registration  in  the  form  prescribed  for 
that  instrument,  in  such  manner  and  contain- 
ing such  information  as  may  be  prescribed, 
and  meets  any  other  requirement  for  the 
registration  thereof  prescribed  by  this  Divi- 
sion and  the  regulations. 


107.  No  transfer  of  a  production  licence 
or  share  in  a  production  licence  may  be 
registered  under  this  Division  unless  the 
agreement  or  arrangement  resulting  in  the 
transfer  of  the  production  licence  has  been 
approved  pursuant  to  subparagraph 
104(3)(a)(ii)  or  paragraph  104(3)(6)  or  has 
been  exempted  from  section  104  by  virtue  of 
subsection  104(4). 


(2)  Il  est  interdit  d'enregistrer  un  acte  sous 
le  régime  de  la  présente  section,  sauf  s'il  est 
présenté  sur  formulaire  et  s'il  contient  les 
renseignements  et  satisfait  aux  contraintes 
qu'établissent  la  présente  loi  et  les  règle- 
ments. 


107.  Il  est  interdit  d'enregistrer  le  trans- 
fert d'une  licence  de  production  ou  d'une 
fraction  sans  l'approbation  prévue  au  para- 
graphe 104(3)  ou  à  moins  que  l'accord  ne 
soit  visé  au  paragraphe  104(4). 


Conditions 
d'enregistre- 
ment 


Interdiction 
d'enregistre- 
ment de 
transferts  non 
autorisés 


84 


1987 


Accord  Canada  —  Terre-Neuve 


ch.  3 


59 


Requirements 
of  registering 
security  notice 


Notice  of 
official  address 


Revision  of 
notice  of 
official  address 


108.  (1)  No  security  notice  may  be  regis- 
tered under  this  Division  unless  the  security 
notice  specifies 

(a)  the  nature  of  the  security  interest 
claimed; 

(b)  the  person  from  whom  the  security 
interest  was  acquired; 

(c)  the  documents  giving  rise  to  the  secu- 
rity interest;  and 

(d)  such  other  particulars  in  respect  there- 
of as  may  be  prescribed. 

(2)  No  instrument  may  be  registered 
under  this  Division  unless  a  notice  of  official 
address  for  service  in  respect  of  that  instru- 
ment is  filed  with  the  Registrar  in  prescribed 
form. 

(3)  The  official  address  for  service  in 
respect  of  an  instrument  may  be  changed  by 
filing  with  the  Registrar  another  notice  of 
official  address  for  service,  in  prescribed 
form. 


108.  (1)  Il  est  interdit  d'enregistrer  un 
avis  de  sûreté  sauf  s'il  indique  : 

a)  la  nature  de  la  sûreté  revendiquée; 

b)  le  nom  de  l'auteur  de  la  sûreté; 

c)  les  documents  qui  ont  créé  la  sûreté; 

d)  les  autres  détails  fixés  par  règlement 
s'y  rapportant. 


(2)  Il  est  interdit  d'enregistrer  un  acte  sauf 
si  un  avis  de  l'adresse  officielle  de  significa- 
tion a  été  déposé  chez  le  directeur  sur 
formulaire. 


(3)  L'adresse  officielle  peut  être  modifiée 
par  dépôt  d'un  nouvel  avis  à  cet  effet. 


Enregistrement 
d'un  avis  de 
garantie 


Avis  d'adresse 
officielle 


Modification 

d'adresse 

officielle 


Security  notice 
carries  forward 
to  new  interests 


109.  Where  a  significant  discovery  licence 
or  production  licence  is  issued  at  any  time  in 
respect  of  any  portion  of  the  offshore  area 
that  was  not  a  Crown  reserve  area  immedi- 
ately before  that  time,  the  registration  under 
this  Division  of  a  security  notice  in  respect  of 
the  interest  in  force  immediately  preceding 
the  issuance  of  that  licence  and  relating  to 
that  portion  of  the  offshore  area  applies  in 
respect  of  the  licence  as  though  the  security 
notice  referred  to  that  licence  and  as  though 
that  licence  had  been  issued  prior  to  the 
registration  of  the  security  notice. 


109.  L'enregistrement  d'un  avis  de  sûreté 
à  l'égard  d'un  titre  valide  portant  sur  des 
périmètres  autres  que  des  réserves  de  l'État 
lors  de  l'octroi  d'une  attestation  de  décou- 
verte importante  ou  d'une  licence  de  produc- 
tion portant  sur  ces  périmètres  vaut  mention 
de  ces  titres  comme  si  leur  octroi  avait  pré- 
cédé l'enregistrement. 


Effet  de 

l'enregistrement 


Registration 


Refusal  to 
register 


110.  (1)  Every  document  submitted  for 
registration  under  this  Division  shall  be 
examined  by  the  Registrar  and  where  the 
Registrar  determines  that  the  document  is  an 
instrument  that  meets  all  the  requirements 
for  the  registration  thereof  prescribed  by  this 
Division  and  the  regulations,  the  Registrar 
shall  register  the  instrument  in  accordance 
with  this  Division  and  the  regulations. 

(2)  Where  the  Registrar  refuses  to  register 
any  document  under  this  Division,  the  Regis- 
trar shall  return  the  document  to  the  person 
submitting  the  document  for  registration  and 


110.  (1)  Le  directeur  examine  les  docu- 
ments pour  en  vérifier  la  conformité  avec  la 
présente  loi  et  ses  règlements  et,  s'il  les 
trouve  conformes,  les  enregistre  sous  leur 
régime. 


Enregistrement 


(2)  S'il  refuse  d'enregistrer  un  document, 
le  directeur  le  renvoie  au  requérant  et  lui 
donne  les  motifs  de  son  refus. 


Refus  motivé 
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Memorandum 
of  registration 


Chronological 
order  of  receipt 
for  registration 


Deemed  notice 


Priority  of 
rights 


Transitional 


provide  that  person  with  the  reasons  for  the 
refusal. 

(3)  An  instrument  is  registered  under  this 
Division  by  the  endorsement  of  a  memoran- 
dum of  registration  on  the  instrument  speci- 
fying the  registration  number  of  the  instru- 
ment and  the  time  and  date  of  registration. 

(4)  Instruments  accepted  for  registration 
under  this  Division  shall  be  registered  in  the 
chronological  order  in  which  such  instru- 
ments are  received  by  the  Registrar. 

111.  The  registration  of  an  instrument 
under  this  Division  shall  be  deemed  to  consti- 
tute actual  notice  of  the  instrument  to  all 
persons  as  of  the  time  of  registration  of  the 
instrument  and,  in  the  case  of  a  security 
notice,  shall  be  deemed  to  constitute  actual 
notice  to  all  persons  who  may  serve  a 
demand  for  information  under  section  113  in 
respect  of  the  security  notice  of  the  contents 
of  the  documents  specified  in  the  security 
notice. 

112.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(5),  any  particular  right,  in  relation  to  an 
interest  or  a  share  therein,  in  respect  of 
which  an  instrument  has  been  registered 
under  this  Division  at  any  time  has  priority 
over  and  is  valid  against  any  other  right,  in 
relation  to  that  interest  or  share, 

(a)  in  respect  of  which  an  instrument  may 
be  registered  under  this  Division, 

(i)  where  the  instrument  was  not  so  reg- 
istered, or 

(ii)  where  the  instrument  was  so  regis- 
tered after  that  time, 

whether  that  other  right  was  acquired 
before  or  after  that  particular  right;  or 

(b)  in  respect  of  which  an  instrument  may 
not  be  registered  under  this  Division, 
acquired  after  that  time. 

(2)  Where  any  right  in  respect  of  which  an 
instrument  may  be  registered  under  this 
Division  was  acquired  before  the  coming  into 
force  of  this  section  and  an  instrument  in 
respect  of  such  right  is  registered  under  this 
Division  not  later  than  one  hundred  and 
eighty  days  after  the  coming  into  force  of 
this  section,  the  priority  and  validity  of  such 


(3)  Tout  acte  est  enregistré  lorsqu'il  est 
revêtu  d'une  mention  comportant  le  jour, 
l'heure  et  le  numéro  d'enregistrement. 


(4)  Les  actes  sont  enregistrés  selon  l'ordre 
chronologique  de  réception. 


111.  L'enregistrement  d'un  acte  vaut  noti- 
fication de  l'acte  à  compter  de  la  date  de 
l'enregistrement  et  notification  du  contenu 
des  documents  indiqués  dans  un  avis  de 
sûreté  à  l'égard  des  demandeurs  visés  à  l'arti- 
cle 113. 


112.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2) 
et  (5),  le  droit  relatif  à  un  titre  ou  à  une 
fraction  qui  a  donné  lieu  à  l'enregistrement 
d'un  acte  a  priorité  sur  tout  autre  droit  et  lui 
est  opposable  : 

a)  à  l'égard  du  titre  ou  de  la  fraction  qui 
peut  donner  lieu  à  l'enregistrement  d'un 
acte  mais  n'est  pas  enregistré  ou  l'a  été 
après,  peu  importe  le  moment  d'acquisi- 
tion du  droit; 

b)  à  l'égard  du  titre  ou  de  la  fraction  qui 
ne  peut  donner  lieu  à  l'enregistrement  si 
l'acquisition  du  droit  est  postérieure  à 
l'enregistrement. 


(2)  La  priorité  et  l'opposabilité  d'un  droit 
acquis  avant  la  date  d'entrée  en  vigueur  du 
présent  article  et  qui  peut  donner  lieu  à 
l'enregistrement  d'un  acte  s'établit,  s'il  a  lieu 
dans  les  cent  quatre-vingts  jours  de  celle-ci, 
comme  si  l'enregistrement  et  l'acquisition  du 
droit  étaient  simultanés  et  comme  si  le  pré- 
sent article  était  alors  en  vigueur. 
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Idem 


Idem 


right  shall  be  determined  as  though  the 
instrument  was  registered  under  this  Division 
at  the  time  the  right  was  acquired  and  as 
though  this  section  was  in  force  at  that  time. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  no 
right  in  respect  of  which  that  subsection 
applies  shall  have  priority  over  and  be  valid 
against  any  other  right  in  respect  of  which 
that  subsection  applies  but  in  respect  of 
which  an  instrument  is  not  registered  within 
the  period  referred  to  in  that  subsection, 
where  the  person  claiming  the  right  in 
respect  of  which  an  instrument  is  registered 
within  that  period  acquired  such  right  with 
actual  knowledge  of  the  other  right. 

(4)  No  instrument  in  respect  of  any  right 
to  which  subsection  (2)  applies  shall  be  regis- 
tered unless  it  is  accompanied  by  the  statu- 
tory declaration,  in  prescribed  form,  of  the 
person  claiming  such  right,  attesting  to  the 
time  at  which  such  right  was  acquired. 

Operator's  lien  (5)  An  operator's  lien,  in  relation  to  an 
interest  or  share  therein,  shall,  without  regis- 
tration of  any  document  evidencing  the  oper- 
ator's lien,  have  priority  over  and  be  valid 
against  any  other  right,  in  relation  to  that 
interest  or  share,  in  respect  of  which  an 
instrument  may  be  registered  under  this 
Division,  whether  an  instrument  in  respect  of 
that  other  right  was  registered  before  or  after 
the  acquisition  of  the  operator's  lien  or  the 
operator's  lien  was  acquired  before  or  after 
that  other  right,  unless  the  operator's  lien  is 
postponed  with  respect  to  such  other  rights 
by  the  registration  under  this  Division  of  a 
postponement  in  respect  of  the  operator's  lien 
and  a  discharge  in  respect  of  that  postpone- 
ment has  not  been  registered  under  this 
Division. 


Demand  for 
information 


113.  (1)  A  person  may,  in  accordance 
with  this  section,  serve  a  demand  for  infor- 
mation in  respect  of  a  security  notice  that 
has  been  registered  under  this  Division  in 
relation  to  an  interest  or  a  share  therein 
where  that  person 

(a)  is  the  holder  of  that  interest  or  share; 

(b)  is  specified  in  the  security  notice  as 
the  person  from  whom  the  security  interest 
was  acquired; 


(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (2), 
aucun  droit  qui  y  est  visé  ne  peut  avoir 
priorité  sur  tout  autre  droit,  visé  par  le  même 
paragraphe,  ni  lui  être  opposable,  mais  à 
l'égard  duquel  aucun  acte  n'est  enregistré 
dans  le  délai  visé  au  même  paragraphe,  lors- 
que la  personne  qui  le  revendique  l'a  acquis 
alors  qu'elle  connaissait  l'existence  de  l'autre 
droit. 


(4)  Il  est  interdit  d'enregistrer  un  acte 
relatif  à  tout  droit  visé  au  paragraphe  (2),  s'il 
n'est  accompagné  de  la  déclaration  solennelle 
établie,  sur  formulaire,  par  la  personne  qui  le 
revendique  et  la  date  d'acquisition. 


(5)  Le  privilège  de  l'exploitant  relatif  à  un 
titre  ou  une  fraction,  a,  sans  nécessité  d'enre- 
gistrement, priorité  sur  tout  autre  droit,  et  lui 
est  opposable,  à  l'égard  duquel  un  acte  peut 
être  enregistré,  peu  importe  le  moment  de 
l'enregistrement  d'un  autre  acte  ou  de  l'ac- 
quisition du  privilège,  sauf  s'il  est  subor- 
donné à  cet  autre  droit  par  l'enregistrement 
d'une  cession  de  priorité  sans  que  mainlevée 
ait  été  enregistrée  à  cet  égard. 


113.  (1)  Quiconque  peut,  conformément 
au  présent  article,  signifier  une  demande  de 
renseignements  relativement  à  un  avis  de 
sûreté  enregistré  à  l'égard  de  titres  ou  frac- 
tions, aux  conditions  suivantes  : 

a)  être  le  titulaire  ou  l'indivisaire; 

b)  y  être  désigné  à  titre  d'auteur  de  la 
sûreté; 


Idem 


Idem 
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(c)  is  the  secured  party  under  another 
security  notice  registered  under  this  Divi- 
sion in  relation  to  that  interest  or  share; 

(d)  is  a  member  of  a  class  of  persons 
prescribed  by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  this  subsection;  or 

(e)  obtains  leave  to  do  so  from  the  court. 

(2)  A  demand  for  information,  in  respect 
of  a  security  notice,  may  be  served  pursuant 
to  subsection  (1)  by  serving  on  the  secured 
party  under  the  security  notice  a  demand 
notice,  in  prescribed  form,  requiring  the 
secured  party 

(a)  to  inform  the  person  serving  the 
demand  notice,  within  fifteen  days  after 
service  of  the  notice,  of  the  place  where 
the  documents  specified  in  the  security 
notice  or  copies  thereof  are  located  and 
available  for  examination,  and  of  the 
normal  business  hours  during  which  the 
examination  may  be  made;  and 

(b)  to  make  such  documents  or  copies 
thereof  available  for  examination  at  that 
place  during  normal  business  hours  by  or 
on  behalf  of  the  person  serving  the  notice, 
within  a  reasonable  period  after  the 
demand  notice  is  served. 

(3)  A  demand  for  information  is  served  for 
the  purposes  of  this  section  if  it  is  sent  by 
registered  mail  or  delivered  to  the  official 
address  for  service  in  respect  of  the  security 
notice  according  to  the  records  of  the 
Registrar. 

(4)  A  demand  for  information  served  pur- 
suant to  subsection  (1)  may  be  complied  with 
by  mailing  or  delivering  to  the  person  serving 
the  demand  notice  a  true  copy  of  the  docu- 
ments referred  to  in  the  demand  notice. 

(5)  Where  a  secured  party  fails  without 
reasonable  excuse  to  comply  with  a  demand 
for  information  in  respect  of  a  security  notice 
in  relation  to  an  interest  or  share  therein 
served  on  the  secured  party  in  accordance 
with  this  section,  the  court  may,  on  applica- 
tion by  the  person  who  served  the  demand 
notice,  make  an  order  requiring  the  secured 
party  to  comply  with  the  demand  for  infor- 
mation within  the  time  and  in  the  manner 
specified  in  the  order. 


c)  être  la  partie  garantie  aux  termes  d'un 
autre  avis  de  garantie  enregistré  à  l'égard 
des  titres  ou  fractions  en  cause; 

d)  faire  partie  d'une  catégorie  de  person- 
nes prévue  par  règlement; 

e)  obtenir  l'autorisation  à  cet  effet  du 
tribunal. 

(2)  La  demande  peut  être  signifiée  par 
remise  à  l'intéressé  —  partie  garantie  selon 
l'avis  de  sûreté  —  d'un  avis,  établi  sur  le 
formulaire  prévu,  lui  enjoignant  : 

a)  de  faire  connaître  au  demandeur,  dans 
les  quinze  jours  suivant  la  signification,  le 
lieu  où  peuvent  être  consultés  les  docu- 
ments —  originaux  ou  copies  —  mention- 
nés dans  l'acte  et  les  heures  normales  d'ou- 
verture prévues  à  cet  effet; 

b)  de  permettre  au  demandeur  ou  à  son 
mandataire  de  consulter  les  documents  — 
originaux  ou  copies  —  au  cours  des  heures 
normales  d'ouverture  au  lieu  prévu  à  cet 
effet  et  ce,  dans  un  délai  raisonnable  après 
signification  de  l'avis. 


(3)  La  signification  de  la  demande  s'effec- 
tue par  expédition  sous  pli  recommandé  ou 
remise  à  l'adresse  officielle  de  signification 
apparaissant  au  registre. 


(4)  Il  peut  être  donné  suite  à  la  demande, 
par  expédition  postale  ou  remise  à  la  per- 
sonne qui  a  signifié  l'avis  de  demande  d'une 
copie  conforme  des  documents  visés. 

(5)  Le  tribunal  peut,  à  l'initiative  de  l'au- 
teur de  l'avis  de  demande,  ordonner  à  l'inté- 
ressé qui,  sans  excuse  légitime,  ne  s'y  con- 
forme pas,  d'y  donner  suite  dans  le  délai  et 
de  la  manière  énoncés  dans  l'ordonnance. 
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Where  failure 
to  comply  with 
court  order 


(6)  Where  a  secured  party  fails  to  comply 
with  an  order  of  a  court  made  under  subsec- 
tion (5),  the  court  may,  on  the  application  of 
the  person  who  applied  for  the  order, 

(a)  make  any  other  order  the  court  con- 
siders necessary  to  ensure  compliance  with 
the  order  made  under  subsection  (5);  or 

(b)  make  an  order  directing  the  Registrar 
to  cancel  the  registration  of  the  security 
notice. 


(6)  Si  l'intéressé  ne  se  conforme  pas  à 
l'ordonnance,  le  tribunal  peut,  à  l'initiative 
du  requérant,  rendre  toute  autre  ordonnance 
qu'il  estime  nécessaire  au  respect  de  celle 
visée  au  paragraphe  (5)  ou  ordonner  au 
directeur  de  radier  l'enregistrement  de  l'avis 
de  sûreté. 


Défaut  de  se 
conformer  à 
l'ordonnance 


Definition  of 
"document" 


(7)  In  this  section,  "document' 
any  amendment  to  the  document. 


includes        (7)  Au  présent  article,  est  assimilé  à  un 
«document»  toute  modification  de  celui-ci. 


Définition  de 
«document» 


Notice  to  take 
proceedings 


114.  (1)  A  person  who  may  serve  a 
demand  for  information  in  respect  of  a  secu- 
rity notice  in  relation  to  an  interest  or  a 
share  therein  pursuant  to  subsection  113(1) 
may 

(a)  serve  on  the  secured  party  under  the 
security  notice  a  notice  to  take  proceed- 
ings, in  prescribed  form,  directing  that 
secured  party  to  apply  to  the  court  within 
sixty  days  after  the  day  on  which  the 
notice  to  take  proceedings  is  served,  for  an 
order  substantiating  the  security  interest 
claimed  in  the  security  notice;  or 

(b)  commence  proceedings  in  the  court, 
requiring  the  secured  party  to  show  cause 
why  the  registration  of  the  security  notice 
should  not  be  cancelled. 


114.  (1)  Quiconque  est  habilité  à  signifier 
une  demande  de  renseignements  visée  au 
paragraphe  113(1)  peut  : 

a)  signifier  à  la  partie  garantie  selon  l'avis 
de  sûreté  un  avis  établi  sur  formulaire,  lui 
enjoignant  de  saisir  le  tribunal  dans  les 
soixante  jours  suivant  la  date  de  significa- 
tion de  l'avis,  pour  que  soit  reconnue  la 
sûreté  revendiquée  dans  l'avis  de  garantie; 

b)  saisir  le  tribunal  afin  d'obliger  la  partie 
garantie  à  faire  valoir  les  motifs  pour  les- 
quels l'enregistrement  de  l'acte  en  cause  ne 
devrait  pas  être  radié. 


Demande  de 
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Order  to  extend 
notice  to  take 
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(2)  The  court  may,  by  order,  on  the  ex 
parte  application  of  a  person  who  proposes  to 
serve  a  notice  to  take  proceedings  under  sub- 
section (1),  shorten  the  sixty  day  period 
referred  to  in  paragraph  (\)(a)  and,  if  the 
order  is  made, 

(a)  paragraph  (\)(a)  shall,  in  relation  to 
that  notice  to  take  proceedings,  be  deemed 
to  refer  to  the  shorter  period;  and 

(b)  a  certified  copy  of  the  order  shall  be 
served  with  that  notice  to  take  proceed- 
ings. 

(3)  The  court  may,  on  the  application  of  a 
secured  party  served  with  a  notice  to  take 
proceedings,  extend  the  period  for  applying 
to  the  court  referred  to  in  paragraph  (\)(a), 
whether  or  not  that  period  has  been  short- 
ened under  subsection  (2). 


(2)  Le  tribunal  peut,  sur  requête  présentée 
sans  préavis  par  l'auteur  de  l'avis  mentionné 
au  paragraphe  (1),  abréger  le  délai  en  cause. 
Dans  ce  cas,  l'alinéa  (\)a)  est  réputé  être  une 
mention  du  délai  abrégé.  Une  ampliation  de 
l'ordonnance  est  à  signifier  avec  l'avis. 


(3)  Le  tribunal  peut,  à  l'initiative  de  l'in- 
timé, proroger  le  délai  imparti  à  l'alinéa 
(l)fl),  qu'il  ait  été  abrégé  ou  non. 
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(4)  A  notice  to  take  proceedings  is  served 
for  the  purposes  of  this  section  if  it  is  sent  by 
registered  mail  or  delivered  to  the  secured 
party  at  the  official  address  for  service  in 
respect  of  the  security  notice  according  to  the 
records  of  the  Registrar. 

(5)  The  registration  of  a  security  notice 
shall  be  cancelled  on  submission  to  the  Reg- 
istrar of  a  statutory  declaration  showing  that 

(a)  a  notice  to  take  proceedings  was 
served  in  accordance  with  this  section;  and 

(b)  no  application  was  commenced  in 
accordance  with  the  notice  to  take  pro- 
ceedings or  within  the  period  extended 
pursuant  to  subsection  (3)  or  an  applica- 
tion so  made  was  dismissed  by  the  court  or 
discontinued. 

(6)  Where  the  registration  of  a  security 
notice  in  respect  of  a  security  interest  is 
cancelled  pursuant  to  subsection  (5)  or  (7), 
the  secured  party  under  the  security  notice 
may  not  submit  for  registration  under  this 
Division  another  security  notice  in  respect  of 
that  security  interest  without  leave  of  the 
court  to  do  so. 

(7)  The  registration  of  a  security  notice 
shall  be  cancelled  where  there  is  submitted  to 
the  Registrar  a  certified  copy  of  an  order  or 
judgment  of  a  court  directing  the  Registrar 
to  do  so,  whether  as  a  result  of  proceedings 
taken  under  this  Division  or  otherwise. 

115.  A  transfer  of  an  interest  or  a  share 
therein  is  not  effective  against  the  Crown 
prior  to  the  registration  of  the  transfer. 

116.  For  greater  certainty,  the  registration 
of  an  instrument 

(a)  does  not  restrict  or  in  any  manner 
affect  any  right  or  power  of  the  Board  or 
of  the  Ministers  under  this  Part,  the  regu- 
lations or  the  terms  of  any  interest;  and 

(b)  does  not  derogate  from  any  proprie- 
tary right  or  any  right  to  dispose  of  or 
exploit  natural  resources  that  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  has  under  this  Act  in 
respect  of  any  portion  of  the  offshore  area. 

117.  No  action  or  other  proceedings  for 
damages  shall  be  commenced  against  the 
Registrar  or  Deputy  Registrar  or  anyone 


(4)  La  signification  d'un  avis  d'intenter 
des  procédures  s'effectue  par  expédition  sous 
pli  recommandé  ou  remise  à  l'intimé  à 
l'adresse  officielle  de  signification  pour  l'acte 
en  cause  apparaissant  au  registre. 

(5)  L'enregistrement  d'un  avis  de  garantie 
est  radié  sur  présentation  au  directeur  d'une 
déclaration  solennelle  portant  qu'un  avis 
d'intenter  des  procédures  a  été  signifié  con- 
formément au  présent  article  et  qu'aucune 
requête  n'a  été  présentée  à  la  suite  de  cet  avis 
ou  que  la  requête  a  été  rejetée  ou 
abandonnée. 


(6)  La  partie  garantie  visée  par  la  radia- 
tion ne  peut  présenter  à  l'enregistrement  un 
autre  avis  de  sûreté  ayant  trait  à  la  sûreté  en 
cause  sans  avoir  obtenu  la  permission  du 
tribunal. 


(7)  L'enregistrement  d'un  avis  de  sûreté 
est  radié  sur  présentation  au  directeur  d'une 
ampliation  d'une  ordonnance  à  cet  effet,  peu 
importe  que  celle-ci  soit  intervenue  à  la  suite 
de  procédures  intentées  sous  le  régime  de  la 
présente  section  ou  par  tout  autre  moyen. 

115.  Le  transfert  d'un  titre  ou  fraction 
n'est  opposable  à  l'État  qu'à  compter  de  son 
enregistrement. 

116.  Il  demeure  entendu  que  l'enregistre- 
ment d'un  acte  n'a  pas  pour  effet  de 
restreindre  : 

a)  les  attributions  de  l'Office  ou  des  deux 
ministres  sous  le  régime  de  la  présente 
partie,  de  ses  règlements  ou  d'un  titre; 

b)  tout  droit  de  propriété,  d'aliéner  ou 
d'exploiter  des  ressources  naturelles  appar- 
tenant à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  à 
l'égard  de  telle  partie  de  la  zone  extracô- 
tière. 

117.  Aucun  recours  en  dommages-intérêts 
ne  peut  être  intenté  contre  le  directeur,  son 
adjoint  ou  leurs  préposés  par  suite  d'un  fait 
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Maintien  des 
droits  de 
l'Office  ou  de 
Sa  Majesté 


Immunité 
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acting  under  the  authority  of  the  Registrar     —  acte  ou  omission  —  accompli  de  bonne  foi 

or  Deputy  Registrar  for  an  act  done  or  omis-     dans  l'exercice  de  leurs  fonctions. 

sion  in  good  faith  in  the  exercise  of  a  power 

or  the  performance  of  a  duty  under  this 

Division. 


Regulations  us.  Subject  to  section  7,  the  Governor  in 
Council  may  make  regulations  for  carrying 
out  the  purposes  and  provisions  of  this  Divi- 
sion and,  without  restricting  the  generality  of 
the  foregoing,  may  make  regulations 

(a)  prescribing  the  powers,  duties  and 
functions  of  the  Registrar  and  Deputy 
Registrar  for  the  purposes  of  this  Division 
and  the  time  when,  and  manner  and  cir- 
cumstances in  which,  they  are  to  be  exer- 
cised, and  providing  for  the  designation  by 
the  Board  of  any  person  or  class  of  persons 
to  exercise  such  powers  and  perform  such 
duties  and  functions  as  may  be  specified  in 
the  regulations; 

(b)  governing  the  books,  abstracts  and 
indexes  to  be  maintained  as  the  register 
for  the  purposes  of  this  Division  and  the 
particulars  of  interests,  instruments  and 
portions  of  the  offshore  area  and  the 
orders  and  declarations  made  in  relation  to 
interests  to  be  recorded  therein; 

(c)  governing  the  filing  of  copies  of  inter- 
ests, registered  instruments  and  other 
documents  in  the  register  established 
under  this  Division; 

(d)  governing  public  access  to  and 
searches  of  the  register; 

(e)  prescribing  fees  for  the  registration  of 
instruments,  making  copies  and  certified 
copies  of  documents,  searches  and  any 
other  services  specified  in  the  regulations 
for  the  purposes  of  this  Division,  and 
requiring  such  fees  to  be  paid  for  such 
services;  and 

(J)  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  is  by  this  Division  to  be  prescribed. 

Division  IX 

ADMINISTRATION  AND  ENFORCEMENT 

Disclosure  of  Information 
Definitions  119.  (  1  )  In  this  section, 


118.  Sous  réserve  de  l'article  7,  le  gouver-  Règlements 
neur  en  conseil  peut  prendre  des  règlements 
d'application   de   la   présente   section  et, 
notamment  : 

a)  fixer  les  attributions  du  directeur  et  de 
son  adjoint,  ainsi  que  leurs  modalités 
d'exercice  et  prévoir  la  désignation,  par 
l'Office,  de  personnes  ou  catégories  de  per- 
sonnes chargées  d'exercer  celles  de  ces 
attributions  qui  sont  précisées  par  règle- 
ment; 

b)  prévoir  les  livres,  résumés  ou  répertoi- 
res qui  doivent  être  tenus  à  titre  de  registre 
et  les  renseignements  portant  sur  les  titres, 
les  actes  et  les  parties  de  la  zone  ainsi  que 
les  arrêtés  et  les  déclarations  qui  doivent  y 
être  consignés; 

c)  prévoir  le  dépôt  au  registre  de  doubles 
de  documents  relatifs  aux  titres,  des  actes 
enregistrés  et  des  autres  documents; 

d)  prévoir  l'accès  aux  registres  et  à  leur 
consultation; 

e)  fixer  les  droits  à  acquitter  pour  l'enre- 
gistrement des  actes,  l'établissement  de 
copies  —  certifiées  conformes  ou  non  — , 
les  recherches  à  effectuer,  et  pour  tous 
autres  services  prévus  par  les  règlements, 
et  en  exiger  le  paiement; 

f)  prendre  les  mesures  réglementaires  pré- 
vues par  la  présente  section. 


Section  IX 

APPLICATION 

Renseignements 

119.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap-  Définitions 
pliquent  au  présent  article. 
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"delineation 
well" 
«puits  de 
délimitation» 


"development 
well" 
«.puits  de 
développement» 


engineering 
research  or 
feasibility 
study" 

«recherches  ou 
études  de 
faisabilité» 


"environmental 
study" 
«études  de 
l'environne- 
ment» 


"experimental 

project" 

«projet 

expérimental» 

"exploratory 
well" 
«puits  de 
prospection» 

"geological 
work" 
«travaux  de 
géologie» 


"geophysical 
work" 
«travaux  de 
géophysique» 


"delineation  well"  means  a  well  that  is  so 
located  in  relation  to  another  well  pene- 
trating an  accumulation  of  petroleum  that 
there  is  a  reasonable  expectation  that 
another  portion  of  that  accumulation  will 
be  penetrated  by  the  first-mentioned  well 
and  that  the  drilling  is  necessary  in  order 
to  determine  the  commercial  value  of  the 
accumulation; 

"development  well"  means  a  well  that  is  so 
located  in  relation  to  another  well  pene- 
trating an  accumulation  of  petroleum  that 
it  is  considered  to  be  a  well  or  part  of  a 
well  drilled  for  the  purpose  of  production 
or  observation  or  for  the  injection  or  dis- 
posal of  fluid  into  or  from  the  accumula- 
tion; 

"engineering  research  or  feasibility  study" 
includes  work  undertaken  to  facilitate  the 
design  or  to  analyse  the  viability  of  engi- 
neering technology,  systems  or  schemes  to 
be  used  in  the  exploration  for  or  the  de- 
velopment, production  or  transportation  of 
petroleum  in  the  offshore  area; 

"environmental  study"  means  work  pertain- 
ing to  the  measurement  or  statistical 
evaluation  of  the  physical,  chemical  and 
biological  elements  of  the  lands,  oceans  or 
coastal  zones,  including  winds,  waves, 
tides,  currents,  precipitation,  ice  cover  and 
movement,  icebergs,  pollution  effects,  flora 
and  fauna  both  onshore  and  offshore, 
human  activity  and  habitation  and  any 
related  matters; 

"experimental  project"  means  work  or  activ- 
ity involving  the  utilization  of  methods  or 
equipment  that  are  untried  or  unproven; 

"exploratory  well"  means  a  well  drilled  on  a 
geological  feature  on  which  a  significant 
discovery  has  not  been  made; 

"geological  work"  means  work,  in  the  field 
or  laboratory,  involving  the  collection, 
examination,  processing  or  other  analysis 
of  lithological,  paleontological  or  geo- 
chemical  materials  recovered  from  the 
seabed  or  subsoil  of  any  portion  of  the 
offshore  area  and  includes  the  analysis  and 
interpretation  of  mechanical  well  logs; 

"geophysical  work"  means  work  involving 
the  indirect  measurement  of  the  physical 


«date  d'abandon  du  forage»  Date  à  laquelle 
les  travaux  de  forage  ont  été  délaissés, 
achevés  ou  interrompus  conformément  aux 
règlements  applicables  en  matière  de 
forage  pris  sous  le  régime  de  la  partie  III. 

«études  de  l'environnement»  Travaux  relatifs 
aux  mesures  ou  à  l'évaluation  statistique 
des  éléments  physiques,  chimiques  et  bio- 
logiques des  terres,  des  régions  côtières  ou 
des  océans,  y  compris  les  vents,  les  vagues, 
les  marées,  les  courants,  les  précipitations, 
la  banquise  et  ses  mouvements,  les  ice- 
bergs, les  effets  de  la  pollution,  la  flore  et 
la  faune  marines  et  terrestres,  l'habitation 
et  les  activités  humaines  et  tous  autres 
sujets  connexes. 

«levé  marin»  Étude  portant  sur  la  nature  du 
fond  ou  du  sous-sol  marins  de  toute  partie 
de  la  zone  située  dans  le  secteur  prévu 
pour  le  forage  d'un  puits  et  sur  les  élé- 
ments, à  prendre  en  compte  à  cet  égard, 
susceptibles  d'influencer  sur  la  sécurité  ou 
l'efficacité  du  forage. 

«opération  expérimentale»  Activité  compor- 
tant l'emploi  de  procédés  ou  de  matériel 
qui  n'ont  pas  été  essayés  ni  éprouvés. 

«puits  de  délimitation»  Puits  dont  l'emplace- 
ment est  tel  par  rapport  à  un  autre  puits 
pénétrant  un  gisement  d'hydrocarbures 
que  l'on  peut  vraisemblablement  s'attendre 
à  ce  qu'il  pénètre  une  autre  partie  de  ce 
gisement,  et  que  le  forage  est  nécessaire 
pour  en  déterminer  la  valeur  exploitable. 

«puits  d'exploitation»  Puits  dont  l'emplace- 
ment est  tel  par  rapport  à  un  autre  puits 
pénétrant  un  gisement  d'hydrocarbures 
qu'il  est  considéré  comme  étant  un  puits 
complet  ou  partiel  foré  aux  fins  soit  de 
production  ou  d'observation  soit  d'injec- 
tion ou  de  refoulement  des  fluides  à  partir 
du  gisement  ou  vers  celui-ci. 

«puits  d'exploration»  Puits  foré  sur  un  hori- 
zon géologique  qui  n'a  pas  fait  l'objet 
d'une  découverte  importante. 

«recherches  ou  études  techniques»  Y  sont 
assimilés  les  travaux  destinés  à  faciliter  la 
conception  ou  à  analyser  la  viabilité  des 
techniques,  méthodes  ou  plans  à  mettre  en 
oeuvre  pour  la  recherche,  l'exploitation,  la 


«date  d'abandon 
du  forage» 
"well  termina- 
tion date" 


«études  de 
l'environne- 
ment» 

"environmental 
study" 


«levé  marin» 
"well  site 
seabed  survey" 


«opération 
expérimentale» 
"experimental 
project" 

«puits  de 
délimitation» 
"delineation 
well" 


«puits 

d'exploitation» 
"development 
well" 


«puits 

d'exploration» 
"exploratory 
well" 

«recherches  ou 

études 

techniques» 

"engineering 

research  or 

feasibility 

study" 
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"geotechnical 
work" 
•travaux  de 
géotechnique» 


"well  site 
seabed  survey" 
«■relevé  marin» 


"well  termina- 
tion date" 
«date  d'aban- 
don du  forage» 


properties  of  rocks  in  order  to  determine 
the  depth,  thickness,  structural  configura- 
tion or  history  of  deposition  thereof  and 
includes  the  processing,  analysis  and  inter- 
pretation of  material  or  data  obtained 
from  such  work; 

'geotechnical  work"  means  work,  in  the  field 
or  laboratory,  undertaken  to  determine  the 
physical  properties  of  materials  recovered 
from  the  seabed  or  subsoil  of  any  portion 
of  the  offshore  area; 

'well  site  seabed  survey"  means  a  survey 
pertaining  to  the  nature  of  the  seabed  or 
subsoil  of  any  portion  of  the  offshore  area 
in  the  area  of  the  proposed  drilling  site  in 
respect  of  a  well  and  to  the  conditions  of 
those  portions  of  the  offshore  area  that 
may  affect  the  safety  or  efficiency  of  drill- 
ing operations; 

'well  termination  date"  means  the  date  on 
which  a  well  or  test  hole  has  been  aban- 
doned, completed  or  suspended  in  accord- 
ance with  any  applicable  regulations 
respecting  the  drilling  for  petroleum  made 
under  Part  III. 


production  ou  le  transport  des  hydrocarbu- 
res dans  la  zone  extracôtière. 

«renseignements»  Tous  éléments  d'informa- 
tion ainsi  que  leur  support. 


«travaux  de  géologie»  Travaux  comportant  la 
collecte,  l'examen  et  le  traitement  ou 
autres  analyses,  sur  le  terrain  ou  en  labo- 
ratoire, des  échantillons  lithologiques, 
paléontologiques  ou  géochimiques  prélevés 
en  surface  ou  dans  le  fond  ou  le  sous-sol 
marins  de  la  zone  extracôtière.  S'entend  en 
outre  de  l'analyse  et  de  l'interprétation  de 
diagraphies. 

«travaux  de  géophysique»  Travaux  compor- 
tant la  mesure  indirecte  des  propriétés 
physiques  des  roches  afin  d'en  déterminer 
la  profondeur,  l'épaisseur,  la  configuration 
structurale  ou  l'historique  sédimentaire. 
S'entend  en  outre  du  traitement,  de  l'ana- 
lyse et  de  l'interprétation  des  éléments  ou 
des  données  fournis  par  ces  travaux. 

«travaux  de  géotechnique»  Travaux  compor- 
tant l'analyse,  sur  le  terrain  ou  en  labora- 
toire, des  propriétés  physiques  des  échan- 
tillons prélevés,  en  surface  ou  du  fond  ou 
du  sous-sol  marins  de  la  zone. 


«renseigne- 
ments» 

French  version 
only 

«travaux  de 
géologie» 
"geological 
work" 


«travaux  de 
géophysique» 
"geophysical 
work" 


«travaux  de 
géotechnique» 
"geotechni- 
cal..." 


Privilege  (2)  Subject  to  section  18  and  this  section, 

information  or  documentation  provided  for 
the  purposes  of  this  Part  or  Part  III  or  any 
regulation  made  under  either  Part,  whether 
or  not  such  information  or  documentation  is 
required  to  be  provided  under  either  Part  or 
any  regulation  made  thereunder,  is  privileged 
and  shall  not  knowingly  be  disclosed  without 
the  consent  in  writing  of  the  person  who 
provided  it  except  for  the  purposes  of  the 
administration  or  enforcement  of  either  Part 
or  for  the  purposes  of  legal  proceedings  relat- 
ing to  such  administration  or  enforcement. 


(2)  Sous  réserve  de  l'article  18  et  des 
autres  dispositions  du  présent  article,  les  ren- 
seignements fournis  pour  l'application  de  la 
présente  partie,  de  la  partie  III  ou  de  leurs 
règlements,  sont,  que  leur  fourniture  soit 
obligatoire  ou  non,  protégés  et  ne  peuvent, 
sciemment,  être  communiqués  sans  le  con- 
sentement écrit  de  la  personne  qui  les  a 
fournis,  si  ce  n'est  pour  l'application  de  ces 
lois  ou  dans  le  cadre  de  procédures  judiciai- 
res relatives  intentées  à  cet  égard. 


Protection  des 
renseignements 


(3)  No  person  shall  be  required  to  produce 
or  give  evidence  relating  to  any  information 
or  documentation  that  is  privileged  under 
subsection  (2)  in  connection  with  any  legal 
proceedings,  other  than  proceedings  relating 
to  the  administration  or  enforcement  of  this 
Part  or  Part  III. 


(3)  Nul  ne  peut  être  tenu  de  communiquer 
les  renseignements  protégés  au  titre  du  para- 
graphe (2)  au  cours  de  procédures  judiciaires 
qui  ne  visent  pas  l'application  de  la  présente 
partie  ou  de  la  partie  III. 
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Registration  of  (4)  por  greater  certainty,  this  section  does 
not  apply  to  a  document  that  has  been  regis- 
tered under  Division  VIII. 

information         (5)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  the 

that  may  be         c  ,,  ,  c  •   c  j 

disclosed  following  classes  oi  information  or  documen- 
tation obtained  as  a  result  of  carrying  on  a 
work  or  activity  that  is  authorized  under  Part 
III,  namely,  information  or  documentation  in 
respect  of 

(a)  an  exploratory  well,  where  the  infor- 
mation or  documentation  is  obtained  as  a 
direct  result  of  drilling  the  well  and  if  two 
years  have  passed  since  the  well  termina- 
tion date  of  that  well; 

(b)  a  delineation  well,  where  the  informa- 
tion or  documentation  is  obtained  as  a 
direct  result  of  drilling  the  well  and  if  the 
later  of 

(i)  two  years  since  the  well  termination 
date  of  the  relevant  exploratory  well, 
and 

(ii)  ninety  days  since  the  well  termina- 
tion date  of  the  delineation  well, 

have  passed; 

(c)  a  development  well,  where  the  infor- 
mation or  documentation  is  obtained  as  a 
direct  result  of  drilling  the  well  and  if  the 
later  of 

(i)  two  years  since  the  well  termination 
date  of  the  relevant  exploratory  well, 
and 

(ii)  sixty  days  since  the  well  termination 
date  of  the  development  well, 

have  passed; 

(d)  geological  work  or  geophysical  work 
performed  on  or  in  relation  to  any  portion 
of  the  offshore  area, 

(i)  in  the  case  of  a  well  site  seabed 
survey  where  the  well  has  been  drilled, 
after  the  expiration  of  the  period 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  the  later 
period  referred  to  in  subparagraph 
{b)(i)  or  (ii)  or  (c)(i)  or  (ii),  according 
to  whether  paragraph  (a),  (b)  or  (c)  is 
applicable  in  respect  of  that  well,  or 

(ii)  in  any  other  case,  after  the  expira- 
tion of  five  years  following  the  date  of 
completion  of  the  work; 


(4)  Il  demeure  entendu  que  le  présent  Enregistrement 
article  ne  vise  pas  les  documents  enregistrés 

au  titre  de  la  section  VIII. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  ne  vise  pas  les  Renseigne- 
catégories  de  renseignements  provenant  d'ac-  œmmunicabies 
tivités  autorisées  sous  le  régime  de  la  partie 

III  et  relatives  à  : 

a)  un  puits  d'exploration,  si  les  renseigne- 
ments proviennent  effectivement  du  forage 
du  puits  et  si  deux  ans  se  sont  écoulés 
après  la  date  d'abandon  du  forage; 

b)  un  puits  de  délimitation,  s'ils  provien- 
nent du  forage  du  puits  et  une  fois  écoulée 
la  dernière  des  périodes  suivantes,  à  savoir 
deux  ans  après  la  date  d'abandon  du 
forage  du  puits  d'exploration  en  cause  ou 
quatre-vingt-dix  jours  après  la  date 
d'abandon  du  forage  du  puits  de  délimita- 
tion; 

c)  un  puits  d'exploitation,  s'ils  proviennent 
effectivement  du  forage  du  puits  et  une 
fois  écoulée  la  dernière  des  périodes  sui- 
vantes, à  savoir  deux  ans  après  la  date 
d'abandon  du  puits  d'exploration  en  cause 
ou  soixante  jours  après  la  date  d'abandon 
du  forage  du  puits  d'exploitation; 

d)  des  travaux  de  géologie  ou  de  géophysi- 
que exécutés  dans  telle  partie  de  la  zone 
extracôtière  ou  y  ayant  trait  : 

(i)  s'agissant  d'un  levé  marin  pour  un 
puits  foré,  après  la  période  visée  à  l'ali- 
néa a)  ou  la  dernière  des  périodes  visées 
aux  alinéas  b)  ou  c),  selon  l'alinéa  s'ap- 
plique au  puits  en  cause, 

(ii)  par  ailleurs,  au  plus  tôt  cinq  ans 
après  leur  achèvement; 

e)  des  recherches  ou  études  techniques  ou 
des  opérations  expérimentales,  y  compris 
des  travaux  de  géotechnique,  exécutés 
dans  telle  partie  de  la  zone  extracôtière  ou 
y  ayant  trait  : 

(i)  si  elles  portent  sur  un  puits  foré 
après  l'expiration  de  la  période  visée  à 
l'alinéa  a)  ou  la  dernière  des  périodes 
visées  aux  alinéas  b)  ou  c),  selon  l'alinéa 
s'applique  au  puits  en  cause, 

(ii)  par  ailleurs,  au  plus  tôt  cinq  ans 
après  leur  achèvement  ou  après  que  ces 
terres  sont  devenues  réserves  de  l'Etat; 
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(e)  any  engineering  research  or  feasibility 
study  or  experimental  project,  including 
geotechnical  work,  carried  out  on  or  in 
relation  to  any  portion  of  the  offshore 
area, 

(i)  where  it  relates  to  a  well  and  the 
well  has  been  drilled,  after  the  expira- 
tion of  the  period  referred  to  in  para- 
graph (a)  or  the  later  period  referred  to 
in  subparagraph  (b)(i)  or  (ii)  or  (c)(i) 
or  (ii),  according  to  whether  paragraph 
(a),  (b)  or  (c)  is  applicable  in  respect  of 
that  well,  or 

(ii)  in  any  other  case,  after  the  expira- 
tion of  five  years  following  the  date  of 
completion  of  the  research,  study  or 
project  or  after  the  reversion  of  that 
portion  of  the  offshore  area  to  Crown 
reserve  areas,  whichever  occurs  first; 

if)  any  contingency  plan  formulated  in 
respect  of  emergencies  arising  as  a  result 
of  any  work  or  activity  authorized  under 
Part  III; 

(g)  an  accident  or  petroleum  spill,  diving 
work,  weather  observations  or  the  status  of 
operational  activities  or  of  the  develop- 
ment of  or  production  from  a  pool  or  field; 

(h)  any  study  funded  from  an  account 
established  under  subsection  76(1)  of  the 
Canada  Petroleum  Resources  Act,  if  the 
study  has  been  completed;  and 

(/)  an  environmental  study,  other  than  a 
study  referred  to  in  paragraph  (h), 

(i)  where  it  relates  to  a  well  and  the 
well  has  been  drilled,  after  the  expira- 
tion of  the  period  referred  to  in  para- 
graph (a)  or  the  later  period  referred  to 
in  subparagraph  (b)(i)  or  (ii)  or  (c)(\) 
or  (ii),  according  to  whether  paragraph 
(a),  (b)  or  (c)  is  applicable  in  respect  of 
that  well,  or 

(ii)  in  any  other  case,  if  five  years  have 
passed  since  the  completion  of  the  study. 


f)  un  plan  visant  les  situations  d'urgence 
résultant  d'activités  autorisées  sous  le 
régime  de  la  partie  III; 

g)  des  accidents  ou  des  écoulements  de 
pétrole,  des  travaux  de  plongée,  des  obser- 
vations météorologiques,  l'état  d'avance- 
ment des  travaux,  l'exploitation  ou  la  pro- 
duction d'un  gisement  ou  d'un  champ; 

h)  des  études  achevées  financées  sur  le 
compte  ouvert  au  titre  du  paragraphe 
76(1)  de  la  Loi  fédérale  sur  les  hydrocar- 
bures; 

i)  d'autre  types  d'études  de  l'environne- 
ment : 

(i)  s'agissant  d'un  puits  foré,  après  l'ex- 
piration de  la  période  visée  à  l'alinéa  a) 
ou  de  la  dernière  des  périodes  visées  aux 
alinéas  b)  ou  c),  selon  l'alinéa  qui  s'ap- 
plique au  puits  en  cause, 

(ii)  par  ailleurs,  lorsque  cinq  ans  se  sont 
écoulés  depuis  leur  achèvement. 


Exception  to 
disclosure  of 
information  in 
respect  of 
geological  or 
geophysical 
work 


(6)  Notwithstanding  subparagraph 
(5)(d)(ïi),  any  information  or  documentation 
in  respect  of  geological  work  or  geophysical 
work  that  is  performed  in  relation  to  a  well 
after  the  commencement  of  the  drilling  of 
the  well  may  be  disclosed  in  accordance  with 


(6)  Par  dérogation  au  sous-alinéa 
(5)J)(ii),  les  renseignements  portant  sur  des 
travaux  de  géologie  ou  de  géophysique  exé- 
cutés à  l'égard  d'un  puits  après  le  début  du 
forage  ne  peuvent  être  communiqués  selon 
cet  alinéa  qu'après  l'expiration  de  la  période 


Exception 
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that  subparagraph,  but  shall  not  be  disclosed 
prior  to  the  expiration  of  the  period  referred 
to  in  paragraph  (a)  or  the  later  period 
referred  to  in  subparagraph  (b)(i)  or  00  or 
(c)(i)  or  (ii),  according  to  whether  paragraph 
(a),  (b)  or  (c)  is  applicable  in  respect  of  that 
well. 


visée  à  l'alinéa  a)  ou  de  la  dernière  des 
périodes  visées  aux  alinéas  b)  ou  c),  selon 
l'alinéa  qui  s'applique  au  puits  en  cause. 


Arbitration 


Arbitrage 


Arbitration 


Operation  of 

arbitration 

orders 


Operating 
agreements 


Application 


120.  (1)  Where  a  person  occupies  any 
portion  of  the  offshore  area  under  a  lawful 
right  or  title  other  than  an  interest,  no  person 
acting  under  an  interest  shall  enter  that  por- 
tion of  the  offshore  area  for  the  purpose  of 
any  work  or  activity  without  the  consent  of 
the  occupier  or,  where  such  consent  has  been 
sought  and  has  not  been  obtained,  without  an 
order  for  entry  from  an  arbitrator  made  pur- 
suant to  arbitration  conducted  in  accordance 
with  the  regulations. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an 
arbitration  order  shall  operate  notwithstand- 
ing any  right  or  title  of  the  occupier  of  the 
portion  of  the  offshore  area  to  which  that 
arbritration  order  relates. 

121.  (1)  Where  a  dispute  of  a  prescribed 
class  arises  between  two  or  more  interest 
holders  of  an  interest  in  respect  of  any  opera- 
tions conducted  in  carrying  out  a  work  or 
activity  in  the  offshore  area  authorized  under 
Part  III  and  an  operating  agreement  or  other 
similar  arrangement  that  extends  to  such 
work  or  activity  is  not  in  force  or  was  made 
prior  to  March  5,  1982,  the  matters  in  dis- 
pute may,  by  order  of  the  Board,  be  submit- 
ted to  arbitration  conducted  in  accordance 
with  the  regulations. 


of 


(2)  Subsection  (1)  applies  only  in  respect 

(a)  interests  in  force  on  March  5,  1982  in 
relation  to  any  portion  of  the  offshore 
area;  and 

{b)  interests  immediately  succeeding  the 
interests  referred  to  in  paragraph  (a)  in 
relation  to  that  portion  of  the  offshore  area 
where  that  portion  of  the  offshore  area 
was  not  a  Crown  reserve  area  on  the  expi- 
ration of  the  interests  referred  to  in  para- 
graph (a). 


120.  (1)  Nul  ne  peut  se  prévaloir  d'un  Arbitrage 
titre  pour  pénétrer  sur  telle  partie  de  la  zone 
extracôtière  occupée  en  vertu  d'un  droit  de 
propriété,  autre  qu'un  titre  visé  à  la  présente 
loi,  pour  s'y  rendre  afin  d'y  poursuivre  des 
activités  sans  le  consentement  de  l'occupant 
ou,  si  le  consentement  est  refusé,  sans  l'auto- 
risation d'un  arbitre,  consécutive  à  l'arbi- 
trage de  la  question  de  la  façon  fixée  par 
règlement. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  Application 
la  décision  de  l'arbitre  est  exécutoire  malgré 
tout  droit  de  propriété  de  l'occupant  des 
périmètres  visés. 


Arbitrage  sur 
décision 


121.  (1)  L'Office  peut,  par  arrêté,  déférer 
à  un  arbitrage,  mené  selon  la  procédure  fixée 
par  règlement,  tel  conflit  parmi  les  catégories 
admissibles  prévues  par  règlement  survenu 
entre  plusieurs  titulaires  et  portant  sur  des 
opérations  exécutées  lors  d'activités  extracô- 
tières  autorisées  sous  le  régime  de  la  partie 
III  et  si  aucun  accord  de  mise  en  valeur  y 
ayant  trait  n'est  conclu  ou  en  vigueur  avant 
le  5  mars  1982. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Application 
qu'aux  titres  valides  le  5  mars  1982  à  l'égard 
de  telle  partie  de  la  zone  extracôtière  et 
qu'aux  titres  qui  en  découlent  directement 
lorsque  les  parties  visées  n'étaient  pas  des 
réserves  de  l'État  au  moment  de  l'expiration 
des  premiers  titres. 
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Arbitration 
order 


Regulations 


Application  of 
regulations 


Notice  to 
comply 


Default 


(3)  An  order  of  an  arbitrator  made  pursu- 
ant to  arbitration  under  subsection  (1)  is 
binding  on  all  interest  holders  specified  in 
the  order  from  the  date  specified  in  the 
order,  and  the  terms  and  conditions  of  the 
order  are  deemed  to  be  terms  and  conditions 
of  the  interest  to  which  the  matters  relate. 

122.  (1)  Subject  to  section  7,  the  Gover- 
nor in  Council  may  make  regulations  for 
carrying  out  the  purposes  and  provisions  of 
sections  120  and  121  and,  without  restricting 
the  generality  of  the  foregoing,  may  make 
regulations 

(a)  governing  arbitration  and  the  making 
of  arbitration  orders; 

(b)  prescribing  the  classes  of  disputes  that 
may  be  submitted  to  arbitration;  and 

(c)  governing  appeals  from  and  enforce- 
ment of  arbitration  orders. 

(2)  Regulations  made  under  subsection  (1) 
may  apply  generally  to  the  offshore  area  or 
any  portion  thereof. 

Cancellation  of  Rights 

123.  (1)  Where  the  Board  has  reason  to 
believe  that  an  interest  owner  or  holder  is 
failing  or  has  failed  to  meet  any  requirement 
of  or  under  this  Part  or  Part  III  or  any 
regulation  made  under  either  Part,  the  Board 
may  give  notice  to  that  interest  owner  or 
holder  requiring  compliance  with  the 
requirement  within  ninety  days  after  the  date 
of  the  notice  or  within  such  longer  period  as 
the  Board  considers  appropriate. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Part 
but  subject  to  sections  31  to  40,  where  an 
interest  owner  or  holder  fails  to  comply  with 
a  notice  under  subsection  (1)  within  the 
period  specified  in  the  notice  and  the  Board 
considers  that  the  failure  to  comply  warrants 
cancellation  of  the  interest  of  the  interest 
owner  or  holder  or  any  share  in  the  interest 
held  by  the  holder  with  respect  to  a  portion 
only  of  the  offshore  area  subject  to  the  inter- 
est, the  Board  may,  by  order  subject  to  sec- 
tion 124,  cancel  that  interest  or  share,  and 
where  the  interest  or  share  is  so  cancelled, 
the  portions  of  the  offshore  area  thereunder 
become  Crown  reserve  areas. 


(3)  La  décision  de  l'arbitre  lie  tous  ceux 
qui  y  sont  mentionnés  à  compter  de  la  date 
qui  y  est  indiquée.  Les  conditions  de  la  déci- 
sion sont  réputées  être  celles  du  titre  en 
cause. 


122.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  7,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  règlement, 
prendre  des  mesures  d'application  des  arti- 
cles 120  et  121  et,  notamment  : 

a)  prévoir  la  procédure  d'arbitrage  et  le 
prononcé  des  décisions; 

b)  fixer  les  catégories  de  conflits  admissi- 
bles; 

c)  prévoir  la  procédure  des  appels  et  l'exé- 
cution des  décisions. 


(2)  Les  règlements  peuvent  s'appliquer  à 
tout  ou  partie  de  la  zone  extracôtière. 


Annulation  des  titres 

123.  (1)  L'Office,  s'il  a  des  motifs  de 
croire  qu'un  titulaire  ou  un  indivisaire  ne 
satisfait  pas  ou  n'a  pas  satisfait  aux  obliga- 
tions de  la  présente  partie  ou  de  la  partie  III 
ou  de  leurs  règlements,  peut,  par  avis,  enjoin- 
dre à  l'intéressé  de  s'y  conformer  dans  les 
quatre-vingt-dix  jours  suivant  la  date  de 
l'avis  ou  dans  le  délai  supérieur  qu'il  juge 
indiqué. 

(2)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi  mais  sous  réserve  des  arti- 
cles 31  à  40,  si  l'intéressé  ne  se  conforme  pas 
à  l'avis  dans  le  délai  imparti,  l'Office  peut, 
par  arrêté  assujetti  à  l'article  124  et  s'il  juge 
que  le  défaut  justifie  la  mesure,  annuler  les 
titres  ou  fractions  en  cause  auquel  cas  les 
parties  de  la  zone  extracôtière  sur  lesquelles 
ils  portaient  deviennent  des  réserves  de 
l'État. 


Décision 


Règlements 


Application 


Avis 


Défaut 
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Definition  of 
"Committee" 


Notice 


Request  for 
hearing 


Hearing 


Powers  of 
Committee 


Recommenda- 
tions of 
Committee 


Order  of  Board 


Notification  of 
order  and 
reasons 


Hearings  and  Judicial  Review 

124.  (1)  In  this  section,  "Committee" 
means  the  Oil  and  Gas  Committee  estab- 
lished by  Part  III. 

(2)  The  Board  shall,  not  less  than  thirty 
days  before  making  any  order  or  decision  or 
taking  any  action  in  respect  of  which  it  is 
expressly  stated  in  this  Part  to  be  subject  to 
this  section,  give  notice  in  writing  to  the 
persons  the  Board  considers  to  be  directly 
affected  by  the  proposed  order,  decision  or 
action. 

(3)  Any  person  receiving  a  notice  under 
subsection  (2)  may,  in  writing,  request  a 
hearing  within  the  thirty  day  period  referred 
to  in  that  subsection  and,  on  receipt  of  such  a 
request,  the  Board  shall  direct  the  Commit- 
tee to  appoint  a  time  and  place  for  a  hearing 
and  give  notice  thereof  to  the  person  who 
requested  the  hearing. 

(4)  Any  person  requesting  a  hearing  under 
subsection  (3)  may  make  representations  and 
introduce  witnesses  and  documents  at  the 
hearing. 

(5)  For  the  purposes  of  a  hearing  request- 
ed under  subsection  (3),  the  Committee  has, 
regarding  the  attendance,  swearing  and 
examination  of  witnesses  and  the  production 
and  inspection  of  documents,  all  such 
powers,  rights  and  privileges  as  are  vested  in 
a  superior  court  of  record. 

(6)  On  the  conclusion  of  the  hearing,  the 
Committee  shall  submit  to  the  Board  its 
recommendations  concerning  the  proposed 
order,  decision  or  action  of  the  Board,  to- 
gether with  the  evidence  and  other  material 
that  was  before  the  Committee. 

(7)  Before  making  any  order  or  decision  or 
taking  any  action  in  respect  of  which  a  hear- 
ing has  been  held,  the  Board  shall  consider 
the  recommendations  of  the  Committee. 

(8)  Where  an  order,  decision  or  action 
referred  to  in  subsection  (2)  is  made  or 
taken,  the  Board  shall  notify  the  person  who 
requested  a  hearing  in  respect  of  the  order, 
decision  or  action  under  subsection  (3)  and, 
on  request  by  that  person,  publish  or  make 


Audiences  et  révision 

124.  (1)  Pour  l'application  du  présent 
article,  «Comité»  désigne  le  Comité  des 
hydrocarbures  constitué  par  la  partie  III. 

(2)  Au  moins  trente  jours  avant  de  prendre 
un  arrêté,  une  décision  ou  toute  autre  mesure 
dont  la  présente  partie  assujettit  expressé- 
ment la  prise  au  présent  article,  l'Office  en 
donne  un  avis  écrit  aux  personnes  qu'il 
estime  directement  touchées  par  la  mesure. 


(3)  La  partie  qui  reçoit  l'avis  peut  deman- 
der, par  écrit,  dans  le  délai  de  trente  jours 
prévu  au  paragraphe  (2),  la  tenue  d'une 
audience;  l'Office,  sur  réception  de  la 
demande,  enjoint  au  Comité  de  fixer  la  date, 
l'heure  et  le  lieu  de  l'audience  et  en  avise  le 
requérant. 


(4)  Le  requérant  peut,  à  l'audience,  faire 
des  observations,  produire  des  documents  et 
faire  entendre  des  témoins. 


(5)  Pour  l'enquête,  le  Comité,  en  ce  qui 
concerne  la  comparution,  la  prestation  des 
serments  et  l'interrogatoire  des  témoins,  la 
production  et  l'examen  de  documents,  a  tous 
les  pouvoirs,  droits  et  privilèges  d'une  cour 
supérieure  d'archives. 

(6)  À  la  fin  de  l'enquête,  le  Comité  remet 
ses  conclusions  à  l'Office  quant  aux  mesures 
à  prendre  ainsi  que  les  éléments  de  preuve  et 
autres  pièces  en  sa  possession. 


(7)  Avant  de  prendre  quelque  mesure  à  la 
suite  de  l'audience,  l'Office  tient  compte  des 
recommandations  du  Comité. 


(8)  Le  ministre  avise  le  requérant  de  la 
mesure  et,  à  la  demande  de  celui-ci,  en  rend 
les  motifs  publics  ou  accessibles. 


Définition  de 
«Comité» 


Avis 


Demande 
d'audience 


Audition 
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Comité 
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Avis  motivé 


98 


1987 


Accord  Canada  —  Terre-Neuve 


ch.  3 


73 


Effective  date 
of  order 


available  to  that  person  the  reasons  for  the 
order,  decision  or  action. 

(9)  An  order,  decision  or  action  referred  to 
in  subsection  (2)  takes  effect  as  of 

(a)  the  day  that  immediately  follows  the 
last  day  of  the  thirty  day  period  referred  to 
in  that  subsection,  where  no  hearing  is 
requested  under  subsection  (3);  or 

(b)  the  day  that  the  order  or  decision  is 
made  or  the  action  is  taken  by  the  Board, 
where  a  hearing  is  requested  under  subsec- 
tion (3). 


(9)  La  mesure  prend  effet  à  la  dernière  des 
dates  suivantes  : 

a)  le  lendemain  de  l'expiration  du  délai 
prévu  au  paragraphe  (2),  dans  le  cas  où 
aucune  audition  n'est  demandée  en  vertu 
du  paragraphe  (3); 

b)  la  date  de  la  prise  de  la  mesure,  dans  le 
cas  contraire. 


Prise  d'effet 


judicial  review  (io)  Any  order,  decision  or  action  in 
respect  of  which  a  hearing  is  held  under  this 
section  is  subject  to  review  and  to  be  set 
aside  by  the  Trial  Division  of  the  Supreme 
Court  of  Newfoundland. 


(10)  La  mesure  objet  d'une  audition  au 
titre  du  présent  article  peut  être  révisée  et 
annulée  par  la  division  de  première  instance 
de  la  Cour  suprême  de  Terre-Neuve. 


Examen 
judiciaire 


Regulations 

Regulations  125.  (1)  Subject  to  section  7,  the  Gover- 
nor in  Council  may  make  regulations  for 
carrying  out  the  purposes  and  provisions  of 
this  Part  and,  without  restricting  the  general- 
ity of  the  foregoing,  may  make  regulations 

(a)  not  inconsistent  with  the  Canada 
Lands  Surveys  Act  authorizing  or  requir- 
ing the  survey,  division  and  subdivision  of 
the  offshore  area  and  defining  and  describ- 
ing those  divisions  and  subdivisions; 

(b)  prescribing  the  information  and  docu- 
mentation to  be  provided  by  interest 
owners  and  interest  holders  for  the  pur- 
poses of  this  Part,  the  time  when  and 
manner  in  which  such  information  and 
documentation  is  to  be  provided,  authoriz- 
ing the  Board  to  prescribe  the  form  in 
which  it  is  to  be  provided  and  requiring 
such  information  and  documentation  to  be 
provided  in  accordance  with  the  regula- 
tions; 

(c)  requiring  fees  and  deposits  to  be  paid 
in  respect  of  interests,  prescribing  the 
amounts  of  such  fees  and  deposits,  the 
time  and  manner  of  their  payment  and 
providing  for  the  administration  of  such 
fees  and  deposits  and  the  disposition  and 
return  of  deposits;  and 


Règlements 

125.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  7,  le  Règlements 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  règlement, 
prévoir  les  mesures  d'application  de  la  pré- 
sente partie  et  de  ses  objets  et,  notamment  : 

a)  autoriser  ou  exiger,  en  harmonie  avec 
la  Loi  sur  l'arpentage  des  terres  du 
Canada,  l'arpentage,  la  division  et  la  sub- 
division des  périmètres  et  délimiter  et 
décrire  les  périmètres  ainsi  divisés  et 
subdivisés; 

b)  prévoir  les  renseignements  que  doivent 
fournir  les  titulaires  et  indivisaires  ainsi 
que  les  modalités  de  leur  dépôt,  autoriser 
l'Office  à  fixer  la  forme  de  leur  établisse- 
ment et  exiger  que  leur  remise  soit  con- 
forme aux  règlements; 

c)  exiger  le  paiement  des  droits  et  caution- 
nements relatifs  aux  titres,  en  fixer  le  mon- 
tant et  les  modalités  et  en  prévoir  les 
méthodes  de  gestion  et  de  remboursement; 

d)  procéder  à  toute  mesure  d'ordre  régle- 
mentaire prévue  par  la  présente  partie. 
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(d)  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  by  this  Part  is  to  be  prescribed  or  that 
is  to  be  done  by  regulations. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  copy  of 
each  regulation  that  the  Governor  in  Council 
proposes  to  make  under  this  Part  shall  be 
published  in  the  Canada  Gazette  and  a 
reasonable  opportunity  shall  be  afforded  to 
interested  persons  to  make  representations  to 
the  Board  with  respect  thereto. 

(3)  No  proposed  regulation  need  be  pub- 
lished more  than  once  under  subsection  (2) 
whether  or  not  it  is  altered  or  amended  after 
such  publication  as  a  result  of  representa- 
tions made  by  interested  persons  as  provided 
in  that  subsection. 

126.  (1)  The  Board  may  prescribe  any 
form  or  any  information  to  be  given  on  a 
form  that  is  by  this  Part  or  the  regulations  to 
be  prescribed  and  may  include  on  any  form 
so  prescribed  a  declaration,  to  be  signed  by 
the  person  completing  the  form,  declaring 
that  the  information  given  by  that  person  on 
the  form  is,  to  the  best  of  the  knowledge  of 
that  person,  true,  accurate  and  complete. 

(2)  Every  form  purporting  to  be  a  form 
prescribed  or  authorized  by  the  Board  shall 
be  deemed  to  be  a  form  prescribed  by  the 
Board  under  this  Part  unless  called  in  ques- 
tion by  the  Board  or  some  person  acting  for 
the  Board  or  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
or  the  Province. 

(3)  Where  a  form  or  information  to  be 
given  on  a  form  is  prescribed  by  the  Board 
pursuant  to  this  Act,  it  shall  be  deemed  not 
to  be  a  regulation  within  the  meaning  of  the 
Statutory  Instruments  Act. 

Division  X 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  les 
projets  de  règlement  que  le  gouverneur  en 
conseil  se  propose  de  prendre  en  vertu  de  la 
présente  partie  sont  publiés  dans  la  Gazette 
du  Canada  et  tout  intéressé  doit  avoir  la 
possibilité  de  présenter  à  l'Office  ses  observa- 
tions à  leur  sujet. 

(3)  Un  projet  de  règlement  déjà  publié 
conformément  au  paragraphe  (2)  n'a  pas  à 
l'être  de  nouveau,  qu'il  ait  été  modifié  ou  non 
à  la  suite  des  observations  présentées  en 
vertu  de  ce  paragraphe. 

126.  (1)  L'Office  peut  prescrire  les  formu- 
laires en  général  et  les  renseignements  à 
donner  dans  les  formulaires  prévus  par  la 
présente  loi  ou  ses  règlements,  et  y  inclure 
une  déclaration,  à  signer  par  les  personnes 
qui  remplissent  les  formulaires,  indiquant 
qu'à  leur  connaissance,  les  renseignements 
consignés  sont  véridiques,  exacts  et  complets. 

(2)  Tout  formulaire  censé  prévu  ou  auto- 
risé par  l'Office  est  réputé  être  un  formulaire 
prévu  par  celui-ci  en  vertu  de  la  présente  loi, 
sauf  s'il  est  mis  en  question  par  celui-ci,  ou 
par  une  personne  agissant  pour  le  compte  de 
celui-ci  ou  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
ou  de  la  province. 

(3)  Les  formulaires  prescrits  par  l'Office 
et  les  renseignements  qu'ils  contiennent  sont 
réputés  ne  pas  être  des  règlements  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  textes  réglementaires. 
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TRANSITIONAL,  CONSEQUENTIAL  AND 
COMMENCEMENT 

Transitional 

127.  (1)  Where  an  exploration  agreement 
in  relation  to  any  portion  of  the  offshore  area 
was  entered  into  or  negotiations  in  respect 
thereof  were  completed  under  the  Canada 
Oil  and  Gas  Act  before  the  coming  into  force 
of  this  section,  that  exploration  agreement 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES, 
CORRÉLATIVES  ET  ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

Dispositions  transitoires 

127.  (1)  Les  accords  d'exploration  portant 
sur  telle  partie  de  la  zone  extracôtière  et 
conclus  ou  à  l'égard  desquels  les  négociations 
sous  le  régime  de  la  Loi  sur  le  pétrole  et  le 
gaz  du  Canada  se  sont  achevées  avant  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article  sont,  pour 
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shall,  for  the  purposes  of  this  Part,  be 
referred  to  as  an  exploration  licence  and 
shall,  subject  to  this  Part,  have  effect  in 
accordance  with  its  terms  and  conditions. 

(2)  Where  a  declaration  of  significant  dis- 
covery was  made  under  section  44  of  the 
Canada  Oil  and  Gas  Act  and  is  in  force  on 
the  coming  into  force  of  this  section,  it  con- 
tinues in  force  as  if  it  were  made  pursuant  to 
section  71  of  this  Part. 

(3)  Where,  on  the  coming  into  force  of  this 
section,  an  exploration  agreement  is  continu- 
ing in  force  pursuant  to  subsection  16(4)  of 
the  Canada  Oil  and  Gas  Act,  it  shall  be 
deemed  to  be  a  significant  discovery  licence 
issued  under  this  Part  on  the  coming  into 
force  of  this  section  and  is  subject  to  this 
Part. 

128.  (1)  Subject  to  section  127  and  sub- 
section 129(2),  the  interests  provided  for 
under  this  Part  replace  all  petroleum  rights 
or  prospects  thereof  acquired  or  vested  in 
relation  to  any  portion  of  the  offshore  area 
prior  to  the  coming  into  force  of  this  section. 

(2)  No  party  shall  have  any  right  to  claim 
or  receive  any  compensation,  damages, 
indemnity  or  other  form  of  relief  from  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  from  any 
servant  or  agent  thereof  for  any  acquired, 
vested  or  future  right  or  entitlement  or  any 
prospect  thereof  that  is  replaced  or  otherwise 
affected  by  this  Part,  or  for  any  duty  or 
liability  imposed  on  that  party  by  this  Part. 

129.  (1)  The  Canada  Oil  and  Gas  Land 
Regulations  remain  in  force  to  the  extent 
that  they  are  consistent  with  this  Part  until 
they  are  revoked  or  replaced  by  regulations 
made  under  this  Part. 

(2)  All  interests  provided  by  the  Canada 
Oil  and  Gas  Land  Regulations  that  are  in 
force  on  the  coming  into  force  of  this  section 
continue  in  force  subject  to  sections  130  to 
133. 

(3)  All  rights  of  Petro-Canada  to  acquire 
further  interests  or  shares  in  interests  as  a 


l'application  de  la  présente  partie,  appelés 
permis  de  prospection.  Sous  réserve  des  dis- 
positions de  celle-ci,  ils  demeurent  valides 
conformément  à  leurs  conditions. 

(2)  Les  déclarations  de  découverte  impor- 
tante faites  sous  le  régime  de  l'article  44  de 
la  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada  et 
valides  lors  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  sont  maintenues  en  état  de  validité 
comme  si  elles  avaient  été  faites  sous  celui  de 
l'article  71  de  la  présente  partie. 

(3)  Tout  accord  d'exploration  qui  est,  lors 
de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article, 
valide  sous  le  régime  du  paragraphe  16(4)  de 
la  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada  est 
assimilé  à  une  attestation  de  découverte 
importante  octroyée  sous  celui  de  la  présente 
loi,  à  compter  de  son  entrée  en  vigueur,  et 
régie  par  celle-ci. 

128.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  127  et  du 
paragraphe  129(2),  les  titres  régis  par  la 
présente  partie  remplacent  tous  les  droits 
relatifs  aux  hydrocarbures  sur  telles  des  par- 
ties de  la  zone  extracôtière  qui  ont  été  acquis 
ou  dévolus  avant  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article,  qu'ils  soient  actuels  ou  éventuels. 

(2)  Nul  ne  peut  réclamer  ou  recevoir  de 
dédommagement  de  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  de  ses  préposés  ou  mandataires 
en  rapport  avec  des  droits,  acquis  ou  dévolus, 
actuels  ou  éventuels,  que  la  présente  partie 
remplace  ou  modifie,  ou  en  compensation  des 
obligations  qu'elles  lui  imposent. 


129.  (1)  Le  Règlement  sur  les  terres 
pétroliferes  et  gazifères  du  Canada  demeure 
en  vigueur,  sauf  s'il  est  incompatible  avec  la 
présente  partie,  jusqu'à  son  abrogation  ou 
son  remplacement  par  le  règlement  d'appli- 
cation de  la  présente  partie. 

(2)  Tous  les  titres  régis  par  le  Règlement 
sur  les  terres  pétroliferes  et  gazifères  du 
Canada  valides  lors  de  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article  continuent  de  l'être  sous 
réserve  des  articles  130  à  133. 

(3)  Tous  les  droits  qu'a  Petro-Canada  par 
suite  de  l'application  des  articles  33,  120  ou 
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result  of  the  operation  of  section  33,  120  or 
121  of  the  Canada  Oil  and  Gas  Land  Regu- 
lations are  abrogated  as  of  March  5,  1982. 

(4)  Where  any  portion  of  the  offshore  area 
becomes  a  Crown  reserve  area  on  or  after 
April  30,  1980,  Petro-Canada  shall  not  be 
entitled  to  exercise  any  rights  under  section 
33  of  the  Canada  Oil  and  Gas  Land  Regula- 
tions with  respect  to  that  Crown  reserve 
area. 

(5)  Where  a  person  acquires,  disposes  of 
or  otherwise  deals  in  an  interest  or  a  share  in 
an  interest  in  respect  of  which  Petro-Canada 
would,  but  for  the  circumstances  described  in 
paragraph  (a)  or  (b),  have  had  any  right 
under  section  33,  120  or  121  of  the  Canada 
Oil  and  Gas  Land  Regulations,  no  such 
acquisition,  disposition  or  dealing  is  vitiated 
by  reason  only  of 

(a)  the  failure  to  give  Petro-Canada  a 
notice  required  under  any  of  those  sec- 
tions; or 

(b)  the  erroneous  determination  of  a 
Canadian  participation  rate  under  those 
regulations. 

(6)  Subsection  (5)  has  retrospective 
application  to  any  acquisition,  disposition  or 
dealing  that  occurred  prior  to  March  5, 
1982. 

(7)  In  this  section,  "Petro-Canada"  means 
the  corporation  established  by  the  Petro- 
Canada  Act. 

130.  (1)  Subject  to  sections  132  and  133, 
the  interest  owner  of  a  former  permit,  former 
special  renewal  permit  or  former  exploration 
agreement  shall,  on  or  before  the  first  anni- 
versary date  of  any  such  interest  following 
March  5,  1982  or  on  or  before  six  months 
following  such  date,  whichever  is  the  later, 
negotiate  an  exploration  licence  with  the 
Board  subject  to  sections  31  to  40. 

(2)  Where  an  interest  owner  referred  to  in 
subsection  (1)  does  not  comply  with  that 
subsection,  the  portion  of  the  offshore  area 
under  the  relevant  interest  is  deemed  to  be 
surrendered  and  becomes  a  Crown  reserve 
area. 


121  du  Règlement  sur  les  terres  pétrolijères 
et  gazifères  du  Canada  d'acquérir  d'autres 
titres  ou  fractions  sont  annulés  à  compter  du 
5  mars  1982. 

(4)  Petro-Canada  ne  peut  exercer  les 
droits  que  lui  confère  l'article  33  du  Règle- 
ment sur  les  terres  pétrolifères  et  gazifères 
du  Canada  à  l'égard  des  parties  de  la  zone 
extracôtière  devenues  des  réserves  de  l'État  à 
compter  du  30  avril  1980. 

(5)  Nulle  opération  n'est  compromise  qui 
porte  sur  un  titre  ou  une  fraction  à  l'égard 
desquels  Petro-Canada  aurait  pu  faire  valoir 
quelque  prétention  au  titre  des  articles  33, 
120  ou  121  du  Règlement  sur  les  terres 
pétrolifères  et  gazifères  du  Canada  du  seul 
fait  du  défaut  de  donner  à  celle-ci  les  avis 
requis  ou  d'un  calcul  erroné  du  taux  de 
participation  canadienne  sous  le  régime  de  ce 
règlement. 


(6)  Le  paragraphe  (5)  vise  également  les 
opérations  survenues  avant  le  5  mars  1982. 


(7)  Pour  l'application  du  présent  article, 
«Petro-Canada»  s'entend  de  la  personne 
morale  constituée  par  la  Loi  sur  la  société 
Petro-Canada. 

130.  (1)  Sous  réserve  des  articles  132  et 
133,  le  titulaire  d'un  ancien  permis,  ancien 
permis  spécial  de  renouvellement  ou  ancien 
accord  d'exploration  doit,  au  plus  tard  à  la 
date  du  premier  anniversaire  de  son  octroi 
survenant  après  le  5  mars  1982  ou  le  5 
septembre  1982,  négocier  un  permis  de  pros- 
pection avec  l'Office. 

(2)  Lorsque  le  titulaire  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  (1),  les  parties  de  la  zone 
extracôtière  en  cause  sont  réputées  abandon- 
nées et  deviennent  des  réserves  de  l'État. 
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(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
an  exploration  licence  under  subsection  (1) 
may  be  extended  to  include  all  or  any  portion 
of  the  offshore  area  under  the  preceding 
interest  and  any  related  portions  of  the  off- 
shore area  that,  immediately  prior  to  such 
extension,  were  Crown  reserve  areas. 

(4)  Where  a  former  special  renewal  permit 
or  former  exploration  agreement  contains 
provisions  for  the  drilling  of  one  or  more 
wells,  the  Board  shall  offer  to  issue  an 
exploration  licence  to  the  interest  owner  for  a 
term  equal  to  the  balance  of  the  term  of  the 
former  special  renewal  permit  or  former 
exploration  agreement  remaining  on  March 
5,  1982  and  having  the  same  drilling 
provisions. 

131.  (1)  Subject  to  sections  132  and  133, 
the  interest  owner  of  a  former  lease  shall,  on 
or  before  the  first  anniversary  date  of  the 
former  lease  following  March  5,  1982  or  on 
or  before  six  months  following  such  date, 
whichever  is  the  later,  negotiate  an  explora- 
tion licence  with  the  Board  subject  to  sec- 
tions 31  to  40. 

(2)  Where  an  interest  owner  referred  to  in 
subsection  (1)  does  not  comply  with  that 
subsection,  the  portion  of  the  offshore  area 
under  the  former  lease  is  deemed  to  be  sur- 
rendered and  becomes  a  Crown  reserve  area. 

(3)  Subsection  130(3)  applies,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
to  lands  that  may  be  included  in  an  explora- 
tion licence  under  subsection  (1). 


132.  Where  an  exploration  licence 
required  to  be  negotiated  under  section  130 
or  131  cannot  be  negotiated  within  the 
period  provided  in  those  sections  for  any 
reason  not  attributable  to  the  interest  owner, 
the  Board  shall  extend  that  period  to  allow 
for  such  negotiation  within  a  reasonable 
time. 

133.  (1)  One  or  more  interest  owners  of 
former  permits,  former  special  renewal  per- 
mits, former  exploration  agreements  or 
former  leases  may,  for  the  purposes  of  com- 
plying with  subsection  130(1)  or  131(1), 


(3)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  partie,  le  permis  de  prospec- 
tion prévu  au  paragraphe  (1)  peut  être 
étendu  à  tout  ou  partie  de  la  zone  extracô- 
tière  sur  laquelle  portaient  les  titres  anté- 
rieurs et  aux  terres  s'y  rattachant  qui,  avant 
cette  extension,  étaient  des  réserves  de  l'État. 

(4)  Lorsqu'un  ancien  permis  spécial  de 
renouvellement  ou  un  ancien  accord  d'explo- 
ration prévoit  le  forage  d'un  ou  de  plusieurs 
puits,  l'Office  doit  offrir  au  titulaire  en  cause 
l'octroi  d'un  permis  de  prospection  d'une 
durée  égale  à  celle  qui  reste,  à  compter  du  5 
mars  1982,  à  l'ancien  titre  et  comportant  les 
mêmes  dispositions  relatives  au  forage. 


131.  (1)  Sous  réserve  des  articles  132  et 
133,  le  titulaire  d'une  ancienne  concession  est 
tenu  de  négocier,  sous  réserve  des  articles  3 1 
à  40,  un  permis  de  prospection  à  l'Office  au 
plus  tard  à  la  date  du  premier  anniversaire 
de  son  octroi  survenant  après  le  5  mars  1982 
ou  le  5  septembre  1982. 

(2)  Lorsque  le  titulaire  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  (1),  les  parties  de  la  zone 
extracôtière  en  cause  sont  réputées  abandon- 
nées et  deviennent  des  réserves  de  l'État. 


(3)  Le  paragraphe  130(3)  s'applique, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
aux  parties  de  la  zone  extracôtière  que  peut 
mentionner  le  permis  de  prospection  visé  au 
paragraphe  (1). 

132.  Dans  le  cas  où  un  permis  de  prospec- 
tion, dont  les  articles  130  ou  131  exigent  la 
négociation,  ne  peut  être  négocié  dans  le 
délai  imparti  pour  un  motif  ne  pouvant  être 
imputé  au  titulaire,  l'Office  doit  proroger  ce 
délai  de  façon  permettre  cette  négociation 
dans  un  délai  convenable. 


133.  (1)  Un  ou  plusieurs  titulaires  d'an- 
ciens permis,  d'anciens  permis  spéciaux  de 
renouvellement,  d'anciens  accords  d'explora- 
tion ou  d'anciennes  concessions  peuvent,  afin 
de  se  conformer  aux  paragraphes  130(1)  ou 
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negotiate  together  a  single  exploration 
licence  that  would  consolidate  any  number  or 
combination  of  such  interests  held  by  those 
interest  owners. 

(2)  Subject  to  sections  31  to  40,  an 
exploration  licence  negotiated  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  contain  any  terms  and 
conditions  that  may  be  agreed  on  by  the 
Board  and  the  interest  owners  thereof. 

134.  For  greater  certainty,  the  reservation 
to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  of  a 
Crown  share  in  any  interest  granted  or 
entered  into  under  the  Canada  Oil  and  Gas 
Act  prior  to  the  coming  into  force  of  this 
section  is  abrogated  as  of  the  day  this  section 
comes  into  force. 


131(1),  négocier  la  fusion  de  tels  de  leurs 
titres  en  un  seul  permis  de  prospection. 


(2)  Le  permis  de  prospection  contient  les 
conditions  dont  les  titulaires  et  l'Office  con- 
viennent sous  réserve  des  articles  31  à  40. 


134.  Il  demeure  entendu  que  la  part  de  la 
Couronne  visée  à  la  Loi  sur  le  pétrole  et  le 
gaz  du  Canada  est  à  tous  égards  abrogée  dès 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 
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PART  III 

PRODUCTION  AND  CONSERVATION 

Interpretation 

135.  In  this  Part, 

"Chief  Conservation  Officer"  means  the 
person  designated  as  the  Chief  Conserva- 
tion Officer  pursuant  to  section  140; 

"Committee"  means  the  Oil  and  Gas  Com- 
mittee established  by  section  141; 

"lease"  means  an  oil  and  gas  lease  issued 
pursuant  to  regulations  made  in  accord- 
ance with  the  Territorial  Lands  Act  and 
the  Public  Lands  Grants  Act  and  includes 
a  production  licence  issued  under  Part  II; 

"permit"  means  an  exploratory  oil  and  gas 
permit  issued  pursuant  to  regulations 
made  in  accordance  with  the  Territorial 
Lands  Act  and  the  Public  Lands  Grants 
Act  and  includes  an  exploration  agreement 
entered  into  under  the  Canada  Oil  and 
Gas  Land  Regulations  and  any  explora- 
tion agreement  or  licence  that  is  subject  to 
Part  II; 

'pipeline"  means  any  pipe  or  any  system  or 
arrangement  of  pipes  by  which  petroleum 
or  water  incidental  to  the  drilling  for  or 
production  of  petroleum  is  conveyed  from 
any  wellhead  or  other  place  at  which  it  is 


«Comité» 
"Committee'" 


«concession» 
"lease" 


PARTIE  III 

PRODUCTION  ET  RATIONALISATION 
DE  L'EXPLOITATION 

Définitions 

135.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  partie. 

«Comité»  Le  comité  constitué  par  l'article 
141. 

«concession»  Concession  d'hydrocarbures 
conforme  aux  règlements  de  la  Loi  sur  les 
terres  territoriales  et  de  la  Loi  sur  les 
concessions  de  terres  publiques;  y  est  assi- 
milée une  licence  de  production  octroyée 
sous  le  régime  de  la  partie  II. 

«délégué»  Le  délégué  aux  hydrocarbures 
désigné  en  application  de  l'article  140. 

«permis»  Permis  d'exploration  d'hydrocarbu- 
res octroyé  conformément  aux  règlements 
de  la  Loi  sur  les  terres  territoriales  et  de 
la  Loi  sur  la  concession  de  terres  publi- 
ques; y  est  assimilé  un  accord  d'explora- 
tion conclu  sous  le  régime  du  Règlement 
sur  les  terres  pétrolifères  et  gazifères  du 
Canada  et  tout  accord  d'exploration  ou 
permis  de  prospection  visé  par  la  partie  II. 

«pipe-line»  Canalisation,  prise  isolement  ou 
formant  réseau,  servant  au  transport  —  à 
partir  de  la  tête  du  puits  ou  de  tout  autre 
lieu  de  production  ou  à  partir  du  lieu  de 


«délégué» 

"Chief..: 


«permis» 
"permit" 


«pipe-line» 

"pipeline" 
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produced  to  any  other  place,  or  from  any 
place  where  it  is  stored,  processed  or  treat- 
ed to  any  other  place,  and  includes  all 
property  of  any  kind  used  for  the  purpose 
of,  or  in  connection  with  or  incidental  to, 
the  operation  of  a  pipeline  in  the  gather- 
ing, transporting,  handling  and  delivery  of 
petroleum  and,  without  restricting  the  gen- 
erality of  the  foregoing,  includes  offshore 
installations  or  vessels,  tanks,  surface 
reservoirs,  pumps,  racks,  storage  and  load- 
ing facilities,  compressors,  compressor  sta- 
tions, pressure  measuring  and  controlling 
equipment  and  fixtures,  flow  controlling 
and  measuring  equipment  and  fixtures, 
metering  equipment  and  fixtures,  and 
heating,  cooling  and  dehydrating  equip- 
ment and  fixtures,  but  does  not  include 
any  pipe  or  any  system  or  arrangement  of 
pipes  that  constitutes  a  distribution  system 
for  the  distribution  of  gas  to  ultimate 
consumers; 

"well"  "well"  means  any  opening  in  the  ground  (not 

*pu>  s*  being  a  seismic  shot  hole)  that  is  made,  is 

to  be  made  or  is  in  the  process  of  being 
made,  by  drilling,  boring  or  other  method, 

(a)  for  the  production  of  petroleum, 

(b)  for  the  purpose  of  searching  for  or 
obtaining  petroleum, 

(c)  for  the  purpose  of  obtaining  water 
to  inject  into  an  underground  formation, 

(d)  for  the  purpose  of  injecting  gas,  air, 
water  or  other  substance  into  an  under- 
ground formation,  or 

(e)  for  any  purpose,  if  made  through 
sedimentary  rocks  to  a  depth  of  at  least 
one  hundred  and  fifty  metres. 

APPLICATION 

Application 


PROHIBITION 

137.  No  person  shall  carry  on  any  work  or 
activity  related  to  the  exploration  or  drilling 
for  or  the  production,  conservation,  process- 


stockage,  de  transformation  ou  de  traite- 
ment —  d'hydrocarbures  ou  de  l'eau  qu'ils 
peuvent  contenir  à  la  suite  des  opérations 
de  forage  ou  de  production.  Y  sont  assimi- 
lés les  terrains  ou  installations  liés,  directe- 
ment ou  non,  à  l'exploitation  de  la  canali- 
sation pour  la  collecte,  le  transport,  la 
manutention  et  la  livraison  des  hydrocar- 
bures et,  notamment  les  installations  et 
réservoirs  extracôtiers,  les  citernes,  réser- 
voirs de  surface,  pompes,  rampes  et  sta- 
tions de  chargement,  compresseurs  et  sta- 
tions de  compression,  les  matériels  et 
installations  fixes  de  mesure  et  de  com- 
mande de  la  pression  ou  du  débit  ou  de 
mesure  du  volume,  ainsi  que  les  matériels 
et  installations  fixes  de  chauffage,  refroi- 
dissement et  déshydratation,  à  l'exclusion 
des  canalisations  de  distribution  de  gaz 
aux  consommateurs  finals. 

«puits»  Trou  creusé  dans  le  sol  —  à  l'exclu-  *Puils* 
sion  des  trous  de  prospection  sismique  — 
par  forage,  sondage  ou  autre  moyen,  en 
vue  de  la  recherche,  de  l'obtention  ou  de  la 
production  d'hydrocarbures,  de  l'obtention 
d'eau  pour  injection  dans  une  formation 
souterraine,  de  l'injection  de  substances  — 
gaz,  air,  eau  ou  autre  —  dans  une  telle 
formation,  ou  à  toute  autre  fin  à  condition 
que  ce  soit  à  travers  des  roches  sédimentai- 
res  jusqu'à  une  profondeur  d'au  moins  cent 
cinquante  mètres.  La  présente  définition 
vise  également  les  points  en  cours  de  creu- 
sement ou  en  projet. 


APPLICATION 


INTERDICTION 

137.  Nul  ne  peut  exercer  des  activités  liées  interdiction 
à  la  recherche,  notamment  par  forage,  à  la 
production,  à  la  rationalisation  de  l'exploita- 


136.  This  Part  applies  in  respect  of  the 
exploration  and  drilling  for  and  the  produc- 
tion, conservation,  processing  and  transporta- 
tion of  petroleum  in  the  offshore  area. 


136.  La  présente  partie  s'applique  à  la  Application 
recherche,  notamment  par  forage,  à  la  pro- 
duction, à  la  rationalisation  de  l'exploitation 
et  à  la  transformation  des  hydrocarbures 
extracôtiers. 
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ing  or  transportation  of  petroleum  in  the 
offshore  area  unless 

(a)  that  person  is  the  registered  holder  of 
an  operating  licence  under  this  Part  or  an 
exploratory  licence  under  the  former 
regulations; 

(b)  written  authorization  for  each  pro- 
posed work  or  activity  is  given  by  the 
Board  or  a  person  designated  by  the  Board 
prior  to  the  commencement  of  operations; 
and 

(c)  where  it  is  required,  that  person  is 
authorized  or  entitled  to  carry  on  business 
in  the  place  where  that  person  proposes  to 
carry  on  the  work  or  activity. 

LICENCES  AND  AUTHORIZATIONS 

Operating  Licences  and  Authorization  for 
Work 

138.  (1)  On  application  made  in  accord- 
ance with  subsection  (2),  the  Board 

(a)  may  issue  an  operating  licence,  renew- 
able annually,  subject  to  such  require- 
ments as  the  Board  determines  or  as  may 
be  prescribed  and  to  such  fees  and  deposits 
as  are  prescribed;  and 

(b)  may  authorize  in  writing  each  work  or 
activity  proposed  to  be  carried  on,  subject 
to  sections  45  and  139,  such  approvals  as 
the  Board  determines  or  as  may  be  grant- 
ed in  accordance  with  the  regulations  and 
such  requirements  and  deposits  as  the 
Board  determines  or  as  may  be  prescribed, 
including 

(i)  requirements  relating  to  liability  for 
loss,  damage,  costs  or  expenses, 

(ii)  requirements  for  the  carrying  out  of 
environmental  programs  or  studies,  and 

(iii)  requirements  for  the  payment  of 
expenses  incurred  by  the  Board  in 
approving  the  design,  construction  and 
costs  of  production  facilities  and  produc- 
tion platforms  as  those  terms  are 
defined  in  the  regulations. 

(2)  An  application  made  for  the  purposes 
of  subsection  (1)  shall  be  in  the  form  and 
contain  the  information  prescribed  by  the 
Board  and  shall  be  made  at  such  time  and  in 
such  manner  as  may  be  prescribed. 


tion,  à  la  transformation  et  au  transport 
d'hydrocarbures  dans  la  zone  extracôtière  : 

a)  s'il  n'est  titulaire  d'un  permis  de  tra- 
vaux octroyé  sous  le  régime  de  la  présente 
partie,  ou  d'un  permis  d'exploration 
octroyé  sous  celui  du  Règlement  sur  les 
terres  pétrolifères  et  gazifères  du  Canada; 

b)  si  l'Office  ou  son  mandataire  n'autorise 
par  écrit,  avant  le  début  des  travaux, 
chaque  activité; 

c)  s'il  n'est,  le  cas  échéant,  habilité  à 
exploiter  une  entreprise  au  lieu  où  il  a 
l'intention  d'exercer  des  activités. 


PERMIS  ET  AUTORISATIONS 

Permis  et  autorisations  de  travaux 

138.  (1)  L'Office  peut,  sur  demande  pré- 
sentée conformément  au  paragraphe  (2)  : 

a)  octroyer  un  permis  de  travaux,  renou- 
velable annuellement,  assujetti  aux  condi- 
tions qu'il  fixe  ou  qui  peuvent  être  prévues 
par  règlement  et  aux  droits  et  cautionne- 
ments réglementaires; 

b)  autoriser  par  écrit  l'exercice  des  activi- 
tés projetées,  sous  réserve  des  articles  45  et 
139  et  des  approbations,  conditions  ou 
cautionnements  fixés  par  lui  ou  par  les 
règlements,  notamment  les  conditions 
relatives  : 

(i)  à  la  responsabilité  en  cas  de  perte, 
de  dommage,  de  frais  ou  de  dépenses, 

(ii)  à  la  réalisation  des  programmes  et 
des  études  en  matière  d'environnement, 

(iii)  au  paiement  des  frais  qu'il  expose 
lors  de  l'approbation  de  la  conception, 
de  la  construction  et  du  coût  des  instal- 
lations et  plates-formes  de  production, 
entendus  au  sens  des  règlements. 


(2)  La  demande  est  à  présenter  selon  les 
modalités  de  temps  ou  autres  fixés  par  règle- 
ment. Elle  est  établie  en  la  forme  et  contient 
les  renseignements  fixés  par  l'Office. 


Principe 


Demandes 
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Suspension  or 
revocation  of 
licences  and 
authorizations 


Term  and 
renewals 


Rights  of 
licence  holders 


(3)  The  Board  may  suspend  or  revoke  any 
operating  licence  issued  pursuant  to  para- 
graph (\)(a)  or  any  authorization  given  pur- 
suant to  paragraph  (l)(b)  for  failure  to 
comply  with,  contravention  of  or  default  in 
respect  of 

(a)  any  requirement,  approval,  fee  or 
deposit  subject  to  which  the  licence  or 
authorization  was  issued  or  given;  or 

(b)  any  applicable  regulation. 

(4)  An  operating  licence  expires  on  the 
thirty-first  day  of  March  next  following  the 
date  on  which  it  is  issued  and  may  be 
renewed  for  successive  periods  not  exceeding 
one  year  each. 

(5)  Subject  to  this  Part  and  the  regula- 
tions, and  to  section  120  and  the  regulations 
made  thereunder  for  the  purposes  of  that 
section,  the  holder  of  an  operating  licence 
may,  for  the  purpose  of  exploring  for 
petroleum,  enter  on  and  use  the  surface  of 
the  offshore  area  in  order  to  carry  on  the 
work  or  activity  authorized  under  paragraph 

(D(*). 


(3)  L'Office  peut  suspendre  ou  annuler  un 
permis  de  travaux  ou  une  autorisation  en  cas 
de  non-respect  des  approbations,  cautionne- 
ments ou  autres  conditions  visés  au  paragra- 
phe (1). 


Suspension  ou 
annulation 


(4)  Le  permis  de  travaux  est  valide  jus- 
qu'au 31  mars  qui  suit  la  date  de  son  octroi. 
Il  peut  être  renouvelé  pour  des  périodes  suc- 
cessives maximales  d'un  an. 


(5)  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  partie  et  de  l'article  120  et  de 
leurs  règlements  d'application,  le  titulaire 
d'un  permis  de  travaux  peut  se  rendre  dans 
la  zone  extracôtière  et  y  exercer,  en  surface, 
les  activités  autorisées  sous  le  régime  de  l'ali- 
néa (1)6),  pour  la  recherche  d'hydrocarbu- 
res. 


Durée  et 
renouvellements 


Droits  des 
titulaires 


Development  Plan  Approval 


Autorisation  de  plans  de  mise  en  valeur 


Approval  of 
general 
approach  of 
development 


Application  and 
submission  of 
development 
plan 


139.  (1)  No  approval  that  is 

(a)  applicable  to  an  authorization  under 
paragraph  138(1) (b)  to  carry  on  work  or 
activity  in  relation  to  developing  a  pool  or 
field,  and 

(b)  prescribed  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  this  subsection 

shall  be  granted,  except  with  the  approval  of 
both  Ministers,  unless  the  Board,  on  applica- 
tion submitted  in  accordance  with  subsection 
(2),  has  approved  a  development  plan  relat- 
ing to  the  pool  or  field  pursuant  to  para- 
graphs (4)(a)  and  {b). 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an 
application  for  the  approval  of  a  development 
plan  shall  be  submitted  to  the  Board  in  the 
form  and  containing  the  information  pre- 
scribed by  the  Board,  at  such  time  and  in 
such  manner  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations,  together  with  the  proposed  de- 
velopment plan  in  the  form  and  containing 
the  information  described  in  subsection  (3). 


139.  (1)  Aucune  approbation  liée  à  l'auto- 
risation prévue  à  l'alinéa  138(1)6)  visant  des 
activités  sur  un  gisement  ou  un  champ  et 
prévue  par  règlement  pour  l'application  du 
présent  article  ne  peut  être  accordée,  sauf 
approbation  des  deux  ministres,  avant  que 
l'Office  n'ait,  sur  demande  établie  en  appli- 
cation du  paragraphe  (2),  lui-même 
approuvé,  sous  le  régime  du  paragraphe  (4), 
un  plan  de  mise  en  valeur  du  gisement  ou  du 
champ  en  cause. 


(2)  La  demande  d'autorisation  peut  être 
expédiée  à  l'Office  selon  les  modalités  de 
forme  et  de  contenu  fixées  par  lui  et  selon 
celles  —  de  temps  ou  autre  —  fixées  par 
règlement.  Y  est  annexée  le  projet  de  plan  de 
mise  en  valeur  à  présenter  selon  les  modalités 
de  forme  et  de  contenu  prévues  au  paragra- 
phe (3). 
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plan  in  two 
parts 


Approval  of 
development 
plan 


Approval  of 
amendments  to 
plan 


Application  of 

certain 

provisions 


(3)  A  development  plan  relating  to  the 
proposed  development  of  a  pool  or  field  sub- 
mitted pursuant  to  this  section  shall  be  set 
out  in  two  parts,  containing 

(a)  in  Part  I,  a  description  of  the  general 
approach  of  developing  the  pool  or  field, 
and  in  particular,  information,  in  such 
detail  as  may  be  prescribed,  with  respect 
to 

(i)  the  scope,  purpose,  location,  timing 
and  nature  of  the  proposed  development, 

(ii)  the  production  rate,  evaluations  of 
the  pool  or  field,  estimated  amounts  of 
petroleum  proposed  to  be  recovered, 
reserves,  recovery  methods,  production 
monitoring  procedures,  costs  and  envi- 
ronmental factors  in  connection  with  the 
proposed  development,  and 

(iii)  the  production  system  and  any 
alternative  production  systems  that 
could  be  used  for  the  development  of  the 
pool  or  field;  and 

(b)  in  Part  II,  all  technical  or  other  infor- 
mation and  proposals,  as  may  be  pre- 
scribed, necessary  for  a  comprehensive 
review  and  evaluation  of  the  proposed 
development. 

(4)  After  reviewing  an  application  and 
development  plan  submitted  by  any  person 
pursuant  to  this  section  the  Board  may,  sub- 
ject to  such  requirements  as  the  Board  deems 
appropriate  or  as  may  be  prescribed,  approve 

(a)  subject  to  sections  31  to  40,  Part  I  of 
the  development  plan;  and 

(b)  Part  II  of  the  development  plan. 

(5)  Where  a  development  plan  has  been 
approved  pursuant  to  subsection  (4),  no 
alteration  or  amendment  of  Part  I  or  II  of 
the  development  plan  shall  be  made  unless  it 
is  approved  by  the  Board  in  accordance  with 
paragraph  (4)(a)  or  (b),  as  the  case  may  be, 
on  submission  of  a  revised  application  and 
development  plan  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 

(6)  Subsections  (2)  to  (5)  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
with  respect  to  a  revised  application  and 
development  plan  submitted  pursuant  to  sub- 
section (5). 


(3)  Le  plan  de  mise  en  valeur  est  divisé  en 
deux  parties.  La  première  énonce  la  stratégie 
globale  de  la  mise  en  valeur  du  gisement  ou 
du  champ  et  notamment  les  renseignements 
—  dont  le  règlement  fixe  le  détail  —  sur  les 
portée,  but,  nature,  localisation  et  calendrier 
du  projet,  sur  les  taux  de  production,  l'éva- 
luation du  gisement  ou  du  champ,  les  quanti- 
tés prévues  d'hydrocarbures  à  récupérer, 
réserves,  techniques  de  récupération  et 
méthodes  de  contrôle  de  la  production  et  les 
facteurs,  coûts  et  environnement  relatifs  au 
projet,  ainsi  que  sur  le  système  de  produc- 
tion, solution  de  rechanges  comprises,  éven- 
tuel. La  seconde  contient  les  renseignements 
techniques  ou  autres  prévus  par  règlement 
pour  analyser  et  évaluer  de  façon  complète  le 
projet. 


Éléments  du 
plan 


(4)  Après  avoir  examiné  la  demande  et  le 
plan,  l'Office  peut,  aux  conditions  qu'il 
estime  indiquées  ou  qui  sont  fixées  par  règle- 
ment, approuver  la  partie  I  du  plan,  sous 
réserve  des  articles  31  à  40,  et  sa  partie  II. 


(5)  Il  ne  peut  être  apporté  de  modifica- 
tions à  un  plan  déjà  approuvé  qui  ne  soient 
d'abord  elles-mêmes  approuvées  par  l'Office 
conformément  au  paragraphe  (4)  sur  présen- 
tation d'une  demande  et  d'un  plan  modifiés. 


(6)  Les  paragraphes  (2)  à  (5)  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
à  la  demande  et  au  plan  modifiés. 
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CHIEF  CONSERVATION  OFFICER 


DELEGUE  AUX  HYDROCARBURES 


Chief 

Conservation 
Officer 


140.  The  Board  may  designate  the  Chief 
Executive  Officer  or  any  other  person  as 
Chief  Conservation  Officer  for  the  purposes 
of  this  Part. 


140.  L'Office  peut  désigner  le  premier 
dirigeant  ou  toute  autre  personne  à  titre  de 
délégué  aux  hydrocarbures. 


Désignation 


Oil  and  Gas 
Committee 


OIL  AND  GAS  COMMITTEE 

Constitution 

141.  (1)  The  Board  may,  for  the  purposes 
of  this  Part  and  Part  III  of  the  Provincial 
Act,  establish  a  committee  to  be  known  as 
the  Oil  and  Gas  Committee,  consisting  of  not 
more  than  five  members,  not  more  than  three 
of  whom  may  be  employees  in  the  public 
service  of  Canada  or  of  the  Province. 

(2)  The  members  of  the  Committee  shall 
be  appointed  by  the  Board  to  hold  office  for 
a  term  of  three  years,  and  one  member  shall 
be  designated  as  chairman  for  such  term  as 
may  be  fixed  by  the  Board. 

Re-appoint-         (3)    a    retiring    chairman    or  retiring 
ment  permitted  member  may     re-appointed  to  the  Commit- 
tee in  the  same  or  another  capacity. 


Appointment  of 
members  and 
chairman 


Qualification  of 
members 


Idem 


Staff 


Remuneration 


142.  (1)  The  Board  shall  appoint  as  mem- 
bers of  the  Committee  at  least  two  persons 
who  appear  to  the  Board  to  have  specialized, 
expert  or  technical  knowledge  of  petroleum. 

(2)  The  members  and  employees  of  the 
Board  and  the  Chief  Conservation  Officer 
are  not  eligible  to  be  members  of  the 
Committee. 

(3)  The  Board  shall  provide  the  Commit- 
tee with  such  officers,  clerks  and  employees 
as  may  be  necessary  for  the  proper  conduct 
of  the  affairs  of  the  Committee,  and  may 
provide  the  Committee  with  such  profession- 
al or  technical  assistance  for  temporary  peri- 
ods or  for  specific  work  as  the  Committee 
may  request,  but  no  such  assistance  shall  be 
provided  otherwise  than  from  the  staff  of  the 
Board  except  with  the  approval  of  the  two 
Ministers. 

(4)  The  members  of  the  Committee  who 
are  not  employees  of  the  public  service  of 
Canada  or  of  the  Province  shall  be  paid  such 
remuneration  as  may  be  authorized  by  the 
Board. 


COMITE  DES  HYDROCARBURES 

Constitution 

141.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie  et  de  la  partie  III  de  la  loi  provinciale, 
l'Office  peut  constituer  le  Comité  des  hydro- 
carbures, formé  d'au  plus  cinq  membres, 
dont  trois  au  plus  sont  rattachés  à  l'adminis- 
tration publique  fédérale  ou  provinciale. 

(2)  Les  membres  sont  nommés  pour  un 
mandat  de  trois  ans  par  l'Office;  l'un  d'eux 
est  désigné  comme  président  pour  le  mandat 
dont  l'Office  peut  fixer  la  durée. 

(3)  Les  membres  peuvent  recevoir  un  nou- 
veau mandat,  à  des  fonctions  identiques  ou 
non. 

142.  (1)  L'Office  nomme  au  Comité  au 
moins  deux  personnes  qui  lui  semblent  avoir 
des  connaissances  de  spécialiste,  d'expert  ou 
de  technicien  en  matière  d'hydrocarbures. 

(2)  Les  membres  de  l'Office,  son  personnel 
et  le  délégué  aux  hydrocarbures  ne  peuvent 
être  nommés  au  Comité. 

(3)  L'Office  affecte  au  Comité  le  person- 
nel nécessaire  à  l'exercice  de  ses  activités  et, 
sur  demande,  lui  fournit,  temporairement  ou 
pour  certaines  activités,  un  soutien  profes- 
sionnel ou  technique.  Ce  soutien  ne  peut, 
sauf  approbation  des  deux  ministres,  qu'être 
assuré  par  le  personnel  de  l'Office. 


(4)  Les  membres  qui  ne  font  pas  partie  de 
l'administration  fédérale  ou  provinciale  ont 
droit  à  la  rémunération  que  peut  autoriser 
l'Office. 


Constitution 
par  l'Office 
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Interest  in 
petroleum 
properties 


Quorum 


Powers  of 
Committee 


(5)  The  members  of  the  Committee  are 
entitled  to  be  paid  reasonable  travel  and 
living  expenses  while  absent  from  their  ordi- 
nary place  of  residence  in  the  course  of  their 
duties. 

143.  No  member  of  the  Committee  shall 
have  a  pecuniary  interest  of  any  description, 
directly  or  indirectly,  in  any  property  in 
petroleum  to  which  this  Part  applies  or  own 
shares  in  any  company  engaged  in  any  phase 
of  the  petroleum  industry  in  Canada  in  an 
amount  in  excess  of  five  per  cent  of  the 
issued  shares  thereof  and  no  member  who 
owns  any  shares  of  any  company  engaged  in 
any  phase  of  the  petroleum  industry  in 
Canada  shall  vote  when  a  question  affecting 
such  a  company  is  before  the  Committee. 

144.  (1)  A  majority  of  the  members, 
including  one  member  who  is  not  an 
employee  in  the  public  service  of  Canada  or 
of  the  Province,  constitutes  a  quorum  of  the 
Committee. 

(2)  The  Committee  may  make  general 
rules  not  inconsistent  with  this  Part  regulat- 
ing its  practice  and  procedure  and  the  places 
and  times  of  its  sittings. 


(5)  Les  membres  ont  le  droit  de  recevoir 
les  frais  de  déplacement  et  de  séjour  entraî- 
nés par  l'exercice  de  leurs  fonctions  hors  du 
lieu  habituel  de  leur  résidence. 


143.  Nul  membre  du  Comité  ne  peut 
avoir,  directement  ou  indirectement,  d'intérêt 
pécuniaire  dans  le  secteur  des  hydrocarbures 
auxquel  s'applique  la  présente  partie,  ni  être 
propriétaire  de  plus  de  cinq  pour  cent  des 
actions  émises  par  une  société  intéressée  à  ce 
secteur  au  Canada.  En  tout  état  de  cause, 
celui  qui  est  propriétaire  d'actions  émises  par 
une  telle  société  ne  peut  voter  lorsque  le 
Comité  est  saisi  d'une  question  la  concer- 
nant. 


144.  (1)  La  majorité  des  membres,  dont 
l'un  ne  fait  pas  partie  de  l'administration 
fédérale  ou  provinciale,  constitue  le  quorum. 


(2)  Le  Comité  peut,  par  règlement  admi- 
nistratif compatible  avec  la  présente  partie, 
régir  la  conduite  de  ses  travaux  ainsi  que  les 
dates  et  lieux  de  ses  réunions. 
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Jurisdiction  and  Powers 

145.  (1)  Where,  under  this  Part,  the  Com- 
mittee is  charged  with  a  duty  to  hold  an 
inquiry  or  to  hear  an  appeal,  the  Committee 
has  full  jurisdiction  to  inquire  into,  hear  and 
determine  the  matter  of  any  such  inquiry  or 
appeal  and  to  make  any  order,  or  give  any 
direction  that  pursuant  to  this  Part  the  Com- 
mittee is  authorized  to  make  or  give  or  with 
respect  to  any  matter,  act  or  thing  that  by 
this  Part  may  be  prohibited  or  approved  by 
the  Committee  or  required  by  the  Committee 
to  be  done. 

(2)  For  the  purpose  of  any  inquiry,  hear- 
ing or  appeal,  or  the  making  of  any  order 
pursuant  to  this  Part,  the  Committee  has, 
regarding  the  attendance,  swearing  and 
examination  of  witnesses,  the  production  and 
inspection  of  documents,  the  entry  on  and 
inspection  of  property,  the  enforcement  of  its 
orders  and  regarding  other  matters  necessary 


Compétence  et  attributions 

145.  (1)  Le  Comité,  s'il  doit  tenir  une 
enquête  ou  entendre  un  appel  sous  le  régime 
de  la  présente  partie,  peut  instruire  l'affaire 
et  en  décider,  prendre  les  mesures  —  arrêtés 
ou  instructions  —  que  cette  partie  l'autorise 
à  prendre  et  se  prononcer,  par  approbation 
ou  interdiction,  sur  toute  question  dont  il 
peut  ou  doit  se  saisir  sous  son  régime. 


(2)  Dans  le  cadre  de  la  présente  partie,  le 
Comité  est  assimilé,  avec  les  mêmes  attribu- 
tions, droits  et  obligations,  à  une  cour  supé- 
rieure d'archives  pour  les  enquêtes,  auditions, 
appels,  ordonnances  et  toute  autre  question 
ressortissant  à  sa  compétence,  y  compris  la 
comparution  et  l'interrogatoire  des  témoins, 
la  prestation  des  serments,  le  dépôt  et  l'exa- 
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or  proper  for  the  due  exercise  of  its  jurisdic- 
tion pursuant  to  this  Part,  all  such  powers, 
rights  and  privileges  as  are  vested  in  a  supe- 
rior court  of  record. 

(3)  The  finding  or  determination  of  the 
Committee  on  any  question  of  fact  within  its 
jurisdiction  is  binding  and  conclusive. 

146.  (1)  The  Committee  may  authorize 
and  depute  any  member  thereof  to  inquire 
into  such  matter  before  the  Committee  as 
may  be  directed  by  the  Committee  and  to 
report  the  evidence  and  findings,  if  any, 
thereon  to  the  Committee,  and  when  such 
report  is  made  to  the  Committee,  it  may  be 
adopted  as  a  finding  of  the  Committee  or 
otherwise  dealt  with  as  the  Committee  con- 
siders advisable. 

(2)  Where  an  inquiry  is  held  by  a  member 
under  subsection  (1),  the  member  has  all  the 
powers  of  the  Committee  for  the  purpose  of 
taking  evidence  or  acquiring  information  for 
the  purposes  of  the  report  to  the  Committee. 

147.  The  Board  may  at  any  time  refer  to 
the  Committee  for  a  report  or  recommenda- 
tion any  question,  matter  or  thing  arising 
under  this  Part  or  relating  to  the  conserva- 
tion, production,  storage,  processing  or  trans- 
portation of  petroleum. 


men  de  documents,  le  droit  de  perquisition  et 
les  mesures  d'exécution  de  ses  ordonnances. 


(3)  La  décision  du  Comité  sur  une  ques- 
tion de  fait  ressortissant  à  sa  compétence  lie 
les  intéressés. 

146.  (1)  Le  Comité  peut,  par  délégation, 
charger  l'un  de  ses  membres  de  l'instruction 
de  telle  question  qu'il  peut  choisir  parmi 
celles  dont  il  est  saisi  et  de  l'établissement 
d'un  rapport  sur  ses  éléments  de  preuve  et  ses 
conclusions.  Le  rapport  peut  être  entériné 
par  le  Comité  ou  il  peut  lui  être  donné  telle 
autre  suite  que  le  Comité  estime  indiquée. 


(2)  Le  délégué  a  tous  les  pouvoirs  du 
Comité  pour  recueillir  des  témoignages  ou  se 
procurer  des  renseignements  en  vue  de  l'éta- 
blissement du  rapport. 


147.  L'Office  peut  renvoyer  au  Comité, 
pour  rapport  ou  recommandation,  toute 
question  ressortissant  à  la  présente  partie  ou 
ayant  trait  à  la  conservation,  à  la  production, 
au  stockage  ou  à  la  transformation  ou  au 
transport  des  hydrocarbures. 
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Enforcement 

148.  (1)  Any  order  made  by  the  Commit- 
tee may,  for  the  purpose  of  enforcement 
thereof,  be  made  an  order  of  the  Supreme 
Court  of  Newfoundland  and  shall  be 
enforced  in  like  manner  as  any  order  of  that 
Court. 

(2)  To  make  an  order  of  the  Committee  an 
order  of  the  Supreme  Court  of  Newfound- 
land, the  practice  and  procedure  established 
by  the  Provincial  Act  for  making  any  order 
an  order  of  that  Court  may  be  followed. 

(3)  When  an  order  of  the  Committee  has 
been  made  an  order  of  the  Supreme  Court  of 
Newfoundland,  any  order  of  the  Committee, 
or  of  the  Board  under  section  186,  rescinding 
or  replacing  the  first  mentioned  order  of  the 
Committee,  shall  be  deemed  to  cancel  the 


Exécution 

148.  (1)  Les  arrêtés  du  Comité  peuvent, 
pour  leur  exécution,  être  assimilées  à  des 
ordonnances  de  la  Cour  suprême  de  Terre- 
Neuve;  le  cas  échéant,  leur  exécution  s'effec- 
tue selon  les  mêmes  modalités. 


(2)  La  procédure  prévue  à  la  loi  provin- 
ciale en  matière  d'assimilation  à  des  ordon- 
nances peut  être  suivie  pour  assimiler  un 
arrêté  du  Comité  à  une  ordonnance  de  la 
Cour  suprême  de  Terre-Neuve. 

(3)  Lorsqu'un  arrêté  du  Comité  devient 
une  ordonnance  de  la  Cour  suprême  de 
Terre-Neuve,  tout  arrêté  de  celui-ci,  ou  de 
l'Office  rendu  en  vertu  de  l'article  186  qui 
l'annule  ou  le  remplace  est  réputé  annuler 
l'ordonnance  et  peut,  selon  les  mêmes  mcda- 
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order  of  the  Court  and  may  in  like  manner 
be  made  an  order  of  the  Court. 


lités,  être  assimilée  à  une  ordonnance  de  la 
Cour. 
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power  of 
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Council 


Division  I 

PRODUCTION  AND  CONSERVATION 


149.  (1)  Subject  to  section  7,  the  Gover- 
nor in  Council  may  make  regulations 
respecting  the  exploration  and  drilling  for 
and  the  production  and  conservation,  proc- 
essing and  transportation  of  petroleum  and 
in  particular,  but  without  restricting  the  gen- 
erality of  the  foregoing,  may  make  regula- 
tions 

(a)  respecting  the  licensing,  drilling,  spac- 
ing, locating,  completing,  producing, 
equipping,  suspending  or  abandoning  of 
wells  or  other  works  authorized  under  sec- 
tion 138; 

(b)  respecting  the  regulating  and  control- 
ling of  the  rate  at  which  petroleum  or 
water  may  be  produced  from  any  well, 
pool  or  field; 

(c)  respecting  the  reporting  of  information 
and  data  obtained  in  the  course  of  the 
exploration  for,  the  drilling  for  and  the 
production  of  petroleum  and  the  keeping 
of  records  and  measurements  of  all 
petroleum  and  water  produced; 

(d)  concerning  the  safety  and  the  inspec- 
tion of  all  operations  conducted  in  connec- 
tion with  the  exploration  and  drilling  for 
and  the  production,  conservation,  process- 
ing and  transportation  of  petroleum  and 
prescribing  the  measures  to  be  taken  to 
ensure  the  safety  of  such  operations; 

(e)  requiring  and  prescribing  the  making 
of  tests,  logs,  analyses  and  surveys,  and  the 
taking  of  samples; 

(J)  respecting  the  designation  of  fields  and 
pools; 

(g)  prescribing  the  methods  to  be  used  for 
the  measurement  of  petroleum,  water  and 
other  substances  obtained  from  wells; 

(h)  respecting  the  repressurizing,  cycling 
and  pressure  maintenance  in  any  field  or 
pool; 

(/)  authorizing  the  Board,  or  any  person 
designated  by  the  Board,  to  exercise  such 


Section  I 

PRODUCTION  ET  RATIONALISATION  DE 
L'EXPLOITATION 

149.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  7,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre  des  règle- 
ments concernant  la  recherche,  notamment 
par  forage,  la  production,  la  rationalisation 
de  l'exploitation,  la  transformation  et  le 
transport  des  hydrocarbures,  notamment  aux 
fins  suivantes  : 

a)  prévoir  l'agrément  par  permis,  le 
forage,  l'espacement,  la  localisation, 
l'achèvement,  la  mise  en  production, 
l'équipement,  la  suspension  de  l'exploita- 
tion et  l'abandon  des  puits  ou  ouvrages 
résultant  d'activités  visées  à  l'article  138; 

b)  prévoir  la  régulation  et  le  contrôle  du 
rythme  d'extraction  du  pétrole,  du  gaz  ou 
de  l'eau  d'un  puits,  d'un  gisement  ou  d'un 
champ; 

c)  prévoir  la  communication  de  renseigne- 
ments et  de  données  obtenus  au  cours  de  la 
recherche,  du  forage  et  de  la  production 
d'hydrocarbures  et  les  opérations  d'enre- 
gistrement et  de  prise  de  mesure  relatives 
aux  hydrocarbures  et  à  l'eau  extraits; 

d)  régir  la  sécurité  et  l'inspection  des  opé- 
rations afférentes  à  la  recherche,  notam- 
ment par  forage,  à  la  production,  à  la 
rationalisation  de  l'exploitation,  à  la  trans- 
formation et  au  transport  des  hydrocarbu- 
res et  fixer  les  mesures  à  prendre  pour 
assurer  la  sécurité  de  ces  opérations; 

e)  prescrire  des  essais,  coupes  géologiques, 
analyses  et  levés,  ainsi  que  le  prélèvement 
d'échantillons; 

f)  régir  la  désignation  des  champs  et  des 
gisements; 

g)  prescrire  les  méthodes  de  mesure  des 
substances  —  hydrocarbures,  eau  et  autres 
—  extraits  des  puits; 

h)  régir  la  recompression,  le  recyclage  et 
le  maintien  de  la  pression  dans  tout  champ 
ou  gisement; 

i)  autoriser  l'Office,  ou  son  mandataire,  à 
exercer  les  attributions  nécessaires  à  la 
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powers  and  perform  such  duties  as  may  be 
necessary  for  the  management  and  control 
of  petroleum  production,  and  authorizing 
the  making  of  such  orders  as  may  be 
specified; 

(/')  authorizing  the  Board,  or  any  person 
designated  by  the  Board,  to  exercise  such 
powers  and  perform  such  duties  as  may  be 
necessary  for  the  removal  of  petroleum 
from  any  portion  of  the  offshore  area,  and 
authorizing  the  making  of  such  orders  as 
may  be  specified; 

(k)  authorizing  the  Board,  or  any  person 
designated  by  the  Board,  to  exercise  such 
powers  and  perform  such  duties  as  may  be 
necessary  for  the  design,  construction, 
operation  or  abandonment  of  pipeline 
within  any  portion  of  the  offshore  area, 
and  authorizing  the  making  of  such  orders 
as  may  be  specified; 

(/)  for  the  prevention  of  waste  within  the 
meaning  of  this  Part; 

(w)  prescribing  the  conditions  under 
which  drilling  operations  may  be  carried 
out  and  any  special  measures  to  be  taken 
for  such  operations; 

(«)  prescribing  the  measures  to  be  adopt- 
ed to  confine  any  petroleum  or  water 
encountered  during  drilling  operations  to 
the  original  stratum  and  to  protect  the 
contents  of  the  stratum  from  infiltration, 
inundation  and  migration; 
(o)  prescribing  the  minimum  acceptable 
standards  for  the  methods,  tools,  equip- 
ment and  materials  to  be  used  in  drilling, 
completing,  operating,  suspending  or 
abandoning  any  well  or  other  work  author- 
ized under  section  138; 
(p)  prescribing  minimum  acceptable 
standards  for  the  construction,  alteration 
or  use  of  any  works,  fittings,  machinery, 
plant  and  appliances  used  for  the  develop- 
ment, production,  transmission,  distribu- 
tion, measurement,  storage  or  handling  of 
any  petroleum; 

(q)  prescribing  the  measures  necessary  to 
prevent  pollution  of  air,  land  or  water  as  a 
result  of  the  exploration  and  drilling  for  or 
the  production,  storage,  transportation, 
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gestion  et  au  contrôle  de  la  production 
d'hydrocarbures  ainsi  que  la  prise  des  arrê- 
tés spécifiés; 

j)  autoriser  l'Office,  ou  son  mandataire,  à 
exercer  les  attributions  nécessaires  à  l'en- 
lèvement d'hydrocarbures  hors  de  la  zone 
extracôtière  ainsi  que  la  prise  des  arrêtés 
spécifiés; 

k)  autoriser  l'Office,  ou  son  mandataire,  à 
exercer  les  attributions  nécessaires  à  la 
conception,  la  construction,  l'exploitation 
ou  l'abandon  d'un  pipe-line  extracôtier 
ainsi  que  la  prise  des  arrêtés  spécifiés; 
/)  régir  la  prévention  du  gaspillage  au  sens 
de  la  présente  partie; 

m)  fixer  les  conditions  d'exécution  des 
opérations  de  forage  et  toutes  mesures  spé- 
ciales à  prendre  à  cet  égard; 
n)  prescrire  les  mesures  visant  la  retention 
dans  leur  strate  d'origine  des  hydrocarbu- 
res ou  de  l'eau  rencontrés  en  cours  de 
forage  et  la  protection  du  contenu  de  la 
strate  contre  les  infiltrations,  les  inonda- 
tions et  les  migrations; 
6)  fixer  les  normes  minimales  acceptables 
pour  les  méthodes,  les  outils,  le  matériel  et 
les  matériaux  à  utiliser  pour  le  forage, 
l'achèvement,  l'exploitation,  la  suspension 
d'exploitation  ou  l'abandon  d'un  puits  ou 
autre  ouvrage  résultant  d'activités  visées  à 
l'article  138; 

p)  fixer  les  normes  minimales  acceptables 
pour  la  construction,  la  modification  ou 
l'utilisation  d'ouvrages,  d'outillage,  de 
machinerie,  d'installations  et  d'appareilla- 
ges servant  à  la  production,  au  transport,  à 
la  distribution,  à  la  mesure,  au  stockage  ou 
à  la  manutention  d'hydrocarbures; 
q)  prescrire  les  mesures  nécessaires  pour 
prévenir  la  pollution  de  l'air,  du  sol  ou  de 
l'eau  par  suite  de  la  recherche,  notamment 
par  forage,  de  la  production,  du  stockage, 
du  transport,  de  la  distribution,  de  la 
mesure,  de  la  transformation  ou  de  la 
manutention  d'hydrocarbures  ou  autres 
substances  dérivées  associées; 
r)  prescrire  les  mesures  nécessaires  à 
l'évacuation  ou  à  la  collecte,  et  à  l'injec- 
tion dans  une  formation  souterraine,  de 
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distribution,  measurement,  processing  or 
handling  of  any  petroleum  or  any  sub- 
stance obtained  from  or  associated  with 
petroleum; 

(r)  prescribing  measures  necessary  for  the 
disposal  or  gathering,  and  injection  into  an 
underground  formation,  of  water, 
petroleum  or  other  substances  produced 
from  a  pool  or  oil  deposit; 
(s)  prescribing  requirements,  fees  and 
deposits  subject  to  which  operating 
licences  may  be  granted  under  section  138; 

(/)  prescribing  approvals,  requirements 
and  deposits  applicable  to  authorizations 
under  section  138  to  carry  on  work  or 
activity  in  any  portion  of  the  offshore  area 
and  applicable  to  such  work  or  activity; 
(«)  authorizing  the  Board,  or  any  person 
designated  by  the  Board,  to  grant  any 
approval  prescribed  pursuant  to  paragraph 
(/),  subject  to  such  requirements  as  the 
Board  or  that  person  determines  or  as  may 
be  prescribed  pursuant  to  this  paragraph, 
and  to  suspend  or  revoke  such  an  approval 
for  failure  to  comply  with  or  contravention 
of  the  requirements  subject  to  which  the 
approval  was  granted; 
(v)  prescribing  requirements  for  the  pur- 
poses of  subsection  139(4)  and  any  other 
thing  that  is  to  be  prescribed  for  the  pur- 
poses of  section  139; 

(w)  prescribing  the  time  and  manner  of 
making  an  application  for  the  purposes  of 
subsection  138(1); 

(x)  prescribing  the  manner  in  which  spills 
shall  be  reported  under  subsection  161(2); 
iy)  prescribing  limits  of  liability  for  the 
purposes  of  section  162  or  the  manner  of 
determining  such  limits;  and 
(z)  prescribing  anything  that  is  to  be  pre- 
scribed for  the  purposes  of  section  163. 


substances   —   hydrocarbures,   eau  ou 

autres  —  provenant  d'un  gisement; 

s)  fixer  les  conditions,  droits  acquittés  et 

cautionnements  préalables  à  l'octroi  de 

permis  d'opérations  au  titre  de  l'article 

138; 

t)  prescrire  les  approbations,  conditions  et 
cautionnements  auxquels  est  subordonné 
l'octroi  de  l'autorisation,  aux  termes  de 
l'article  138,  d'exercer  des  activités  extra- 
côtières; 

u)  autoriser  l'Office,  ou  son  mandataire,  à 
donner  les  approbations  visées  à  l'alinéa  t) 
et  de  les  assortir  des  conditions  qu'ils  esti- 
ment indiquées  ou  que  le  règlement  fixe 
sous  le  régime  du  présent  alinéa,  ainsi  qu'à 
suspendre  ou  annuler  les  approbations  en 
cas  d'inobservation  des  conditions; 
v)  fixer  les  conditions  à  remplir,  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  139(4),  les  mesu- 
res d'ordre  réglementaire  à  prendre  pour 
application  de  l'article  139; 
w)  fixer,  pour  l'application  du  paragraphe 
138(1),  les  modalités  de  temps  ou  autres 
des  demandes; 

x)  fixer,  pour  l'application  du  paragraphe 
161(2),  la  manière  de  signaler  les  déverse- 
ments; 

y)  fixer,  pour  l'application  de  l'article  162, 
les  limites  de  la  responsabilité  et  leur  mode 
d'établissement; 

z)  prendre  toute  mesure  réglementaire 
d'application  de  l'article  163. 


incorporation        (2)  Unless  otherwise  provided  in  this  Part,  (2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré-  N?""es0.u 

of  standards  or             ...               ,          j          t                /i\  x                  i        »  i                   •                 r  specifications 

specifications     regulations  made  under  subsection  (1)  may  sente  partie,  les  règlements  pris  en  applica- 

incorporate  by  reference  the  standards  or  tion  du  paragraphe  (1)  peuvent  inclure  par 

specifications  of  any  government,  person  or  renvoi  une  version  déterminée  dans  le  temps 
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Single 

publication 

required 


organization,  either  as  of  a  fixed  time  or  as 
amended  from  time  to  time. 


150.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  copy 
of  each  regulation  that  the  Governor  in 
Council  proposes  to  make  under  this  Division 
shall  be  published  in  the  Canada  Gazette  and 
a  reasonable  opportunity  shall  be  afforded  to 
interested  persons  to  make  representations  to 
the  Federal  Minister  with  respect  thereto. 


(2)  No  proposed  regulation  need  be  pub- 
lished more  than  once  under  subsection  (1) 
whether  or  not  it  is  altered  or  amended  after 
such  publication  as  a  result  of  representa- 
tions made  by  interested  persons  as  provided 
in  that  subsection. 


ou  la  dernière  version  modifiée  des  normes 
ou  spécifications  adoptées  par  des  personnes 
physiques  ou  morales,  de  droit  privé  ou 
public. 

150.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
les  projets  de  règlements  que  le  gouverneur 
en  conseil  se  propose  de  prendre  en  applica- 
tion de  la  présente  section  sont  publiés  dans 
la  Gazette  du  Canada,  les  intéressés  se 
voyant  accorder  la  possibilité  de  présenter  au 
ministre  fédéral  leurs  observations  à  cet 
égard. 

(2)  Les  projets  déjà  publié  en  application 
du  paragraphe  (1)  n'ont  pas  à  l'être  de  nou- 
veau, qu'ils  aient  été  modifiés  ou  non  à  la 
suite  des  observations. 


Publication  de 
projets  de 
règlemenl 


Exception 


Equivalent 
standards 


Idem 


Guidelines  and 

interpretation 

notes 


Deemed  not  to 
be  statutory 
instruments 


151.  (1)  The  Chief  Conservation  Officer 
may,  in  any  particular  case,  authorize  the 
use  of  equipment,  methods,  measures  or 
standards  that  do  not  comply  with  the  regu- 
lations where  the  Chief  Conservation  Officer 
is  satisfied  that  such  use  provides  a  level  of 
safety  and  pollution  prevention  at  least 
equivalent  to  that  provided  by  compliance 
with  the  regulations. 

(2)  No  person  commits  an  offence  under 
the  regulations  if  that  person  acts  in  compli- 
ance with  an  authorization  under  subsection 
(1). 

151.1  (1)  The  Board  may  issue  and  pub- 
lish, in  such  manner  as  the  Board  deems 
appropriate,  guidelines  and  interpretation 
notes  with  respect  to  the  application  and 
administration  of  section  139  or  any  regula- 
tions made  under  section  149. 

(2)  Guidelines  and  interpretation  notes 
issued  pursuant  to  subsection  (1)  shall  be 
deemed  not  to  be  statutory  instruments  for 
the  purposes  of  the  Statutory  Instruments 
Act. 


151.  (1)  Le  délégué  peut  autoriser,  dans 
des  cas  particuliers,  l'utilisation  de  matériels, 
de  méthodes,  de  mesures  ou  de  normes  non 
réglementaires,  s'il  est  convaincu  que  cette 
utilisation  permet  un  niveau  de  sécurité  et  de 
protection  de  l'environnement  au  moins  équi- 
valent à  celui  que  permet  l'observation  des 
règlements. 

(2)  Nul  ne  commet  une  infraction  au 
règlement  s'il  se  conforme  à  l'autorisation 
donnée  en  application  du  paragraphe  (1). 


151.1  (1)  L'Office  peut  publier,  selon  les 
modalités  qu'il  estime  indiquées,  des  directi- 
ves et  des  textes  interprétatifs  relativement  à 
l'application  de  l'article  139  ou  des  règle- 
ments pris  au  titre  de  l'article  149. 

(2)  Ces  directives  et  textes  sont  réputés  ne 
pas  être  des  textes  réglementaires  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  textes  réglementaires. 


Normes 
équivalentes 


Idem 


Directives  et 
textes 

interprétatifs 


Réputés  ne  pas 
être  des  textes 
réglementaires 


Definitions 

"marine 
installation  or 
structure" 
^ouvrage  en 
mer* 


152.  (1)  In  this  section, 

"marine  installation  or  structure"  includes 

(a)  any  ship,  offshore  drilling  unit,  pro- 
duction platform,  subsea  installation, 


152.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article. 

«lois  sociales»  Les  lois,  dans  leur  version 
modifiée,  mentionnées  à  la  définition 
^Newfoundland  social  législation»  du  pré- 


Définitions 


«lois  sociales» 
"Newfoundland 
social 
legislation" 
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"Newfoundland 
social 

legislation" 
*lois  sociales» 


pumping  station,  living  accommodation, 
storage  structure,  loading  or  landing 
platform,  and 

{b)  any  other  work  or  work  within  a 
class  of  works  prescribed  pursuant  to 
paragraph  (5)(a); 

"Newfoundland  social  legislation"  means 
The  Boiler,  Pressure  Vessel  and  Com- 
pressed Gas  Act,  Chapter  12  of  the  Stat- 
utes of  Newfoundland,  1981,  as  amended 
from  time  to  time,  The  Elevators  Act, 
Chapter  107  of  the  Revised  Statutes  of 
Newfoundland,  1970,  as  amended  from 
time  to  time,  The  Labour  Standards  Act, 
Chapter  52  of  the  Statutes  of  Newfound- 
land, 1977,  as  amended  from  time  to  time, 
The  Occupational  Health  and  Safety  Act, 
Chapter  23  of  the  Statutes  of  Newfound- 
land, 1978,  as  amended  from  time  to  time, 
The  Radiation  Health  and  Safety  Act, 
Chapter  90  of  the  Statutes  of  Newfound- 
land, 1977,  as  amended  from  time  to  time, 
The  Workers'  Compensation  Act,  1983, 
Chapter  48  of  the  Statutes  of  Newfound- 
land, 1983,  as  amended  from  time  to  time 
and  any  other  Act  of  the  Legislature  of  the 
Province,  as  amended  from  time  to  time, 
as  may  be  prescribed. 

(2)  The  Newfoundland  social  legislation 
and  any  regulations  made  thereunder  apply 
on  any  marine  installation  or  structure  that 
is  within  the  offshore  area  in  connection  with 
the  exploration  or  drilling  for  or  the  produc- 
tion, conservation  or  processing  of  petroleum 
within  the  offshore  area. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  any 
provision  of  any  Act  or  regulation  referred  to 
in  that  subsection  made  in  relation  to  a 
matter  respecting  which  a  regulation  under 
paragraph  149(1  ){d),  (m),  (o)  or  (p)  or  any 
other  provision  of  this  Act  respecting  occupa- 
tional health  or  safety  may  be  made  does  not 
apply  on  marine  installations  or  structures 
referred  to  in  subsection  (2)  during  such  time 
as  those  installations  or  structures  are  within 
the  offshore  area  in  connection  with  a  pur- 
pose referred  to  in  that  subsection. 

Non-appiica-  (4)  Notwithstanding  subsection  80(1)  of 
and  iv  of  the     tne  Canada  Labour  Code  or  any  other  Act  of 

Canada  Labour  Parliament, 

Code 


Application  of 
Newfoundland 
social 
legislation 


Exception 


sent  article  et  telle  autre  loi  de  la  législa- 
ture provinciale  prévue  par  règlement. 

«ouvrage  en  mer»  Sont  compris  parmi  les 
ouvrages  en  mer  : 

a)  les  navires,  les  unités  de  forage  en 
mer,  les  stations  de  pompage,  les  plate- 
formes de  chargement,  de  production  ou 
d'atterrissage,  les  installations  sous- 
marines  et  les  unités  de  logement  ou 
d'entreposage; 

b)  les  autres  ouvrages  désignés  —  ou 
qui  font  partie  d'une  catégorie  dési- 
gnée —  en  application  de  l'alinéa  5a). 


(2)  Les  lois  sociales  et  leurs  règlements 
s'appliquent  aux  ouvrages  qui  sont  dans  la 
zone  extracôtière  à  l'occasion  de  la  recher- 
che, notamment  par  forage,  de  la  production, 
de  la  rationalisation  de  l'exploitation  ou  de  la 
transformation  d'hydrocarbures  dans  cette 
zone. 

(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (2),  les 
dispositions  législatives  ou  réglementaires  qui 
y  sont  visées  portant  sur  des  aspects  qui 
peuvent  faire  l'objet  de  règlements  au  titre 
des  alinéas  149(1)*/),  m),  o)  ou  p)  ou  de 
toute  autre  disposition  de  la  présente  loi  por- 
tant sur  la  santé  et  la  sécurité  professionnel- 
les ne  s'appliquent  pas  à  ces  ouvrages  tant 
qu'ils  se  trouvent  dans  la  zone  extracôtière 
aux  fins  visées  à  ce  paragraphe. 


(4)  Par  dérogation  au  paragraphe  80(1) 
du  Code  canadien  du  travail  et  à  toute  autre 
loi  fédérale,  les  parties  III  et  IV  de  ce  code 


«ouvrage  en 
mer» 
"marine 
installation  or 
structure" 
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{a)  Parts  III  and  IV  of  the  Canada 
Labour  Code  do  not  apply  on  any  marine 
installation  or  structure  referred  to  in  sub- 
section (2),  and 

(b)  in  respect  of  any  marine  installation  or 
structure  referred  to  in  subsection  (2)  that 
is  within  the  offshore  area  for  the  purpose 
of  becoming,  or  that  is,  permanently 
attached  to,  permanently  anchored  to  or 
permanently  resting  on  the  seabed  or  sub- 
soil of  the  submarine  areas  of  the  offshore 
area, 

(i)  Part  V  of  the  Canada  Labour  Code 
does  not  apply,  and 

(ii)  The  Labour  Relations  Act,  1977, 
Chapter  64  of  the  Statutes  of  New- 
foundland, 1977,  as  amended  from  time 
to  time,  applies 

during  such  time  as  the  marine  installation 
or  structure  is  within  the  offshore  area  in 
connection  with  a  purpose  referred  to  in  that 
subsection. 

(5)  Subject  to  section  7,  the  Governor  in 
Council  may  make  regulations 

(a)  prescribing  a  work  or  a  class  of  works 
for  the  purpose  of  the  definition  "marine 
installation  or  structure"  in  subsection  (1); 
and 

(b)  prescribing,  for  the  purpose  of  subsec- 
tion (2),  any  Act  of  the  legislature  of  the 
Province  or  excluding  any  such  Act  from 
the  application  of  that  subsection. 


ne  s'appliquent  pas  à  ces  ouvrages  tant  qu'ils 
se  trouvent  dans  la  zone  extracôtière  aux  fins 
visées  au  paragraphe  (2)  et  la  partie  V  de  ce 
code  ne  s'applique  pas  à  ces  ouvrages  qui  y 
sont,  ou  doivent  y  être  fixés  en  permanence 
sur  ou  dans  le  sol  marin  ou  placés  sur  le  sol 
marin  en  permanence  tant  qu'ils  le  sont  aux 
fins  visées  au  paragraphe  (2);  toutefois,  la  loi 
intitulée  The  Labour  Relations  Act,  chapitre 
64  des  lois  intitulées  Statutes  of  Newfound- 
land, 1977,  et  modifiée,  s'applique  à  ces  der- 
niers ouvrages. 


(5)  Sous  réserve  de  l'article  7,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut,  par  règlement  : 

a)  désigner  les  ouvrages  ou  catégories 
d'ouvrages  pour  l'application  de  la  défini- 
tion d'«ouvrage  en  mer»; 

b)  prévoir,  pour  l'application  du  paragra- 
phe (2)  telle  loi  de  la  législature  de  la 
province  ou  soustraire  celle-ci  à  l'applica- 
tion du  même  paragraphe. 


Règlement 


Production  Orders 

Production  153.  (i)  where  the  Chief  Conservation 

Officer  on  reasonable  grounds  is  of  the  opin- 
ion that 

(a)  with  respect  to  an  interest  in  any  por- 
tion of  the  offshore  area,  the  capability 
exists  to  commence,  continue  or  increase 
production  of  petroleum,  and 

(b)  a  production  order  would  stop  waste 
or  would  otherwise  conform  with  sound 
engineering  and  economic  principles, 

the  Chief  Conservation  Officer  may  order 
the  commencement,  continuation  or  increase 
of  production  of  petroleum  at  such  rates  and 
in  such  quantities  as  are  specified  in  the 
order. 


Arrêtés  de  production 

153.  (1)  Le  délégué  peut,  par  arrêté,  pour     Arrêtés  de 
des  motifs  valables,  ordonner  le  démarrage,  Productlon 
la  poursuite  ou  l'augmentation  de  la  produc- 
tion d'hydrocarbures  et  à  des  taux  et  en  des 
quantitées    déterminées    à    observer  s'il 
estime  : 

a)  que  les  intéressés,  dans  la  partie  en 
cause  de  la  zone  extracôtière,  disposent  de 
la  capacité  nécessaire  à  cet  effet; 

b)  qu'un  tel  arrêté  mettrait  fin  au  gaspil- 
lage ou  serait  conforme  à  de  saines  métho- 
des techniques  et  économiques. 
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(2)  Where  the  Chief  Conservation  Officer 
on  reasonable  grounds  is  of  the  opinion  that 
an  order  under  this  subsection  would  stop 
waste  or  would  otherwise  accord  with  sound 
engineering  and  economic  principles,  the 
Chief  Conservation  Officer  may  order  a 
decrease  or  the  cessation  or  suspension  of 
production  of  petroleum  for  any  periods 
specified  in  the  order. 

(3)  Subsections  155(2)  to  (4)  and  section 
157  apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  to  an  order  under  sub- 
section (1)  or  (2)  as  if  it  were  an  order  under 
subsection  155(1). 

(4)  A  person  subject  to  an  order  under 
subsection  (1)  or  (2)  shall,  on  request,  afford 
the  Chief  Conservation  Officer  or  a  person 
designated  by  the  Chief  Conservation  Officer 
access  to  premises,  files  and  records  for  all 
reasonable  purposes  related  to  the  order. 


(2)  Le  délégué  peut,  par  arrêté,  pour  des 
motifs  valables,  et  aux  fins  visées  à  l'alinéa 
(1)6),  ordonner  la  diminution,  l'arrêt  ou  la 
suspension  de  la  production  d'hydrocarbures 
pour  des  périodes  déterminées. 


(3)  Les  paragraphes  155(2)  à  (4)  et  l'arti- 
cle 157  s'appliquent,  compte  tenu  des  adap- 
tations de  circonstance,  à  l'arrêté  visé  aux 
paragraphes  (1)  ou  (2)  comme  s'il  s'agissait 
d'un  arrêté  visé  au  paragraphe  155(1). 

(4)  Quiconque  fait  l'objet  d'un  arrêté  est 
tenu,  sur  demande,  de  donner  au  délégué,  ou 
à  la  personne  désignée  par  celui-ci,  accès  à 
ses  locaux,  dossiers  et  registres  à  toutes  fins 
valables  liées  à  l'application  de  l'arrêté. 


Arrêt  de  la 
production 


Enquête  et 
appel 


Accès  aux 
dossiers  et  aux 
registres 


Waste 
prohibited 


Definition  of 
"waste" 


Waste 

154.  (1)  Subject  to  subsection  194(5),  any 
person  who  commits  waste  is  guilty  of  an 
offence  under  this  Division,  but  a  prosecution 
may  be  instituted  for  such  an  offence  only 
with  the  consent  of  the  Board. 


(2)  In  this  Part,  "waste",  in  addition  to  its 
ordinary  meaning,  means  waste  as  under- 
stood in  the  petroleum  industry  and  in  par- 
ticular, but  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  includes 

(a)  the  inefficient  or  excessive  use  or  dissi- 
pation of  reservoir  energy; 

(b)  the  locating,  spacing  or  drilling  of  a 
well  within  a  field  or  pool  or  within  part  of 
a  field  or  pool  or  the  operating  of  any  well 
that,  having  regard  to  sound  engineering 
and  economic  principles,  results  or  tends  to 
result  in  a  reduction  in  the  quantity  of 
petroleum  ultimately  recoverable  from  a 
pool; 

(c)  the  drilling,  equipping,  completing, 
operating  or  producing  of  any  well  in  a 
manner  that  causes  or  is  likely  to  cause  the 
unnecessary  or  excessive  loss  or  destruc- 
tion of  petroleum  after  removal  from  the 
reservoir; 


Gaspillage 

154.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
194(5),  quiconque  fait  du  gaspillage  est  cou- 
pable d'une  infraction  à  la  présente  section, 
mais  aucune  poursuite  pour  une  telle  infrac- 
tion ne  peut  être  intentée  sans  le  consente- 
ment de  l'Office. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  «gaspillage»,  en  sus  de  son  acception 
courante,  a  le  sens  qui  lui  est  donné  dans  le 
secteur  des  hydrocarbures  et  s'entend  notam- 
ment : 

a)  du  fait  d'utiliser  d'une  manière  ineffi- 
cace ou  excessive  l'énergie  du  réservoir  ou 
de  la  dissiper; 

b)  du  fait  de  localiser,  espacer  ou  forer  des 
puits  dans  tout  ou  partie  d'un  champ  ou 
d'un  gisement  d'une  façon  telle,  ou  de  les 
exploiter  à  un  rythme  tel,  qu'en  comparai- 
son de  saines  méthodes  techniques  et  éco- 
nomiques, il  en  résulte  effectivement  ou 
éventuellement,  une  réduction  de  la  quan- 
tité d'hydrocarbures  récupérable  en  fin  de 
compte; 

c)  du  fait  de  forer,  d'équiper,  d'achever, 
d'exploiter  ou  de  mettre  en  production  un 
puits  d'une  façon  telle  qu'il  en  résulte  ou 
qu'il  en  résultera  vraisemblablement  une 
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(d)  the  inefficient  storage  of  petroleum 
above  ground  or  underground; 

(e)  the  production  of  petroleum  in  excess 
of  available  storage,  transportation  or 
marketing  facilities; 

if)  the  escape  or  flaring  of  gas  that  could 
be  economically  recovered  and  processed 
or  economically  injected  into  an  under- 
ground reservoir;  or 

(g)  the  failure  to  use  suitable  artificial, 
secondary  or  supplementary  recovery 
methods  in  a  pool  when  it  appears  that 
such  methods  would  result  in  increasing 
the  quantity  of  petroleum  ultimately 
recoverable  under  sound  engineering  and 
economic  principles. 


155.  (1)  Where  the  Chief  Conservation 
Officer  on  reasonable  grounds  is  of  the  opin- 
ion that  waste,  other  than  waste  as  defined  in 
paragraph  154(2)(/)  or  (g),  is  being  commit- 
ted, the  Chief  Conservation  Officer  may, 
subject  to  subsection  (2),  order  that  all  oper- 
ations giving  rise  to  such  waste  cease  until 
the  Chief  Conservation  Officer  is  satisfied 
that  the  waste  has  stopped. 

(2)  Before  making  any  order  under  subsec- 
tion (1),  the  Chief  Conservation  Officer  shall 
hold  an  investigation  at  which  interested  per- 
sons shall  be  given  an  opportunity  to  be 
heard. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  the 
Chief  Conservation  Officer  may,  without  an 
investigation,  make  an  order  under  this  sec- 
tion requiring  all  operations  to  be  shut  down 
if  in  the  opinion  of  the  Chief  Conservation 
Officer  it  is  necessary  to  do  so  to  prevent 
damage  to  persons  or  property  or  to  prevent 
pollution,  but  as  soon  as  possible  after 
making  any  such  order  and  in  any  event 
within  fifteen  days  thereafter,  the  Chief  Con- 
servtion  Officer  shall  hold  an  investigation  at 
which  interested  persons  shall  be  given  an 
opportunity  to  be  heard. 

(4)  At  the  conclusion  of  an  investigation 
under  subsection  (3),  the  Chief  Conservation 


perte  ou  destruction  inutile  ou  excessive 
d'hydrocarbures  après  leur  extraction  du 
réservoir; 

d)  d'un  stockage  inefficace  des  hydrocar- 
bures, en  surface  ou  dans  le  sous-sol; 

e)  d'une  production  d'hydrocarbures  qui 
dépasse  les  possibilités  de  stockage,  de 
transport  ou  de  commercialisation; 

f)  du  dégagement  ou  du  brûlage  à  la 
torche  de  gaz  qu'il  serait  rentable  de  récu- 
pérer et  de  transformer  ou  d'injecter  dans 
un  réservoir  souterrain; 

g)  du  défaut  d'utiliser  les  procédés  voulus 
de  récupération  artificielle,  secondaire  ou 
supplémentaire,  qui  permettraient  mani- 
festement d'augmenter  la  quantité  d'hy- 
drocarbures récupérable  en  fin  de  compte 
dans  le  gisement  en  cause  par  de  saines 
méthodes  techniques  et  économiques. 

155.  (1)  Le  délégué,  s'il  estime,  pour  des 
motifs  valables,  qu'il  y  a  un  gaspillage  autre 
que  celui  défini  aux  alinéas  154(2)/)  ou  g) 
peut,  par  arrêté,  sous  réserve  du  paragraphe 
(2),  ordonner  la  cessation  de  toutes  les  opéra- 
tions qui  l'entraînent  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
convaincu  qu'il  n'y  en  a  plus. 


(2)  Avant  de  prendre  l'arrêté,  le  délégué 
tient  une  enquête  à  l'occasion  de  laquelle  les 
intéressés  auront  la  possiblité  de  faire  valoir 
leurs  observations. 


(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (2)  le 
délégué  peut,  par  arrêté,  et  sans  enquête, 
ordonner  l'arrêt  de  toutes  les  opérations  s'il 
l'estime  nécessaire  pour  empêcher  des  dom- 
mages corporels  ou  matériels  ou  pour  éviter 
la  pollution;  mais,  dès  que  possible  après 
avoir  pris  l'arrêté  et,  en  tout  état  de  cause, 
dans  les  quinze  jours  suivants,  il  tient  une 
enquête  à  l'occasion  de  laquelle  les  intéressés 
auront  la  possibilité  de  faire  valoir  leurs 
observations. 


(4)  Après  l'enquête,  le  délégué  peut  reje- 
ter, modifier  ou  confirmer  l'arrêté  en  cause 
ou  en  prendre  un  nouveau. 
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Officer  may  set  aside,  vary  or  confirm  the 
order  made  or  make  a  new  order. 

156.  (1)  For  the  purpose  of  giving  effect 
to  an  order  made  under  section  155,  the 
Chief  Conservation  Officer  may  authorize 
such  persons  as  may  be  necessary  to  enter 
the  place  where  the  operations  giving  rise  to 
the  waste  are  being  carried  out  and  take  over 
the  management  and  control  of  those  opera- 
tions and  any  works  connected  therewith. 

(2)  A  person  authorized  under  subsection 
(1)  to  take  over  the  management  and  control 
of  operations  shall  manage  and  control  those 
operations  and  do  all  things  necessary  to  stop 
the  waste,  and  the  cost  thereof  shall  be  borne 
by  the  person  who  holds  the  permit  or  the 
lease  and,  until  paid,  constitutes  a  debt 
recoverable  by  action  in  any  court  of  com- 
petent jurisdiction  as  a  debt  due  to  the 
Board. 


156.  (1)  À  titre  de  mesure  d'exécution,  le 
délégué  peut  autoriser  les  personnes  dont  les 
services  peuvent  être  requis  à  se  rendre  sur 
les  lieux  des  opérations  entraînant  le  gaspil- 
lage et  à  prendre  en  charge  la  direction  de 
ces  opérations  et  des  ouvrages  connexes. 


(2)  Les  personnes  ainsi  autorisées  prennent 
toute  mesure  nécessaire  pour  arrêter  le  gas- 
pillage; les  frais  exposés  sont  à  la  charge  du 
titulaire  du  permis  ou  de  la  concession  et 
constituent  une  créance  de  l'Office  dont  le 
recouvrement  peut  être  poursuivi  à  ce  titre 
devant  toute  juridiction  compétente. 


Mesures  de 
contrainte 


Prise  en  charge 
et  frais 


Appeal  to 
Committee 


Powers  on 
appeal 


157.  (1)  A  person  aggrieved  by  an  order 
of  the  Chief  Conservation  Officer  after  an 
investigation  under  section  155  may  appeal 
to  the  Committee  to  have  the  order  reviewed. 

(2)  After  hearing  the  appeal,  the  Commit- 
tee may 

(a)  set  aside,  confirm  or  vary  the  order 
made  by  the  Chief  Conservation  Officer; 

(b)  order  such  works  to  be  undertaken  as 
may  be  considered  necessary  to  prevent 
waste,  the  escape  of  petroleum  or  any 
other  contravention  of  this  Division  or  the 
regulations;  or 

(c)  make  such  other  or  further  order  as 
the  Committee  considers  appropriate. 


157.  (1)  La  personne  qui  s'estime  lésée 
peut,  sur  appel  au  Comité,  demander  la  révi- 
sion de  l'arrêté  pris  par  le  délégué  après 
enquête. 

(2)  Après  audition  de  l'appel,  le  Comité 
peut  soit  rejeter,  confirmer  ou  modifier  l'ar- 
rêté du  délégué,  soit  ordonner  d'entreprendre 
les  travaux  jugés  nécessaires  pour  empêcher 
le  gaspillage  ou  le  dégagement  d'hydrocarbu- 
res ou  pour  prévenir  tout  manquement  à  la 
présente  section  ou  aux  règlements,  ou 
encore  prendre  telle  mesure,  complémentaire 
ou  non,  appropriée. 
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Waste  by  158.  (l)  When  the  Chief  Conservation 

failure  to  utilize    s-\Cc"  i  i  i    ■  (.i 

gas  or  to  use  Officer  on  reasonable  grounds  is  of  the  opin- 
appropriate  ion  that  waste  as  defined  in  paragraph 
mcS  154(2)(/)  or  (g)  is  occurring  in  the  recovery 
of  petroleum  from  a  pool,  the  Chief  Conser- 
vation Officer  may  apply  to  the  Committee 
for  an  order  requiring  the  operators  within 
the  pool  to  show  cause  at  a  hearing  to  be 
held  on  a  day  specified  in  the  order  why  the 
Committee  should  not  make  a  direction  in 
respect  thereof. 


158.  (1)  Le  délégué  peut,  s'il  estime,  pour  Gaspillage 

j  ill  vi  mi  faute  d'utilisa- 

des  motifs  valables,  qu  il  y  a  gaspillage,  au  tj0n  du  gaz  ou 

sens  des  alinéas  154(2)/)  ou  g),  dans  la  récu-  d'emploi  de 

pération    d'hydrocarbures   d'un    gisement,  récupération 

demander  au  Comité  d'ordonner  aux  exploi-  appropriées 
tants  du  gisement  d'exposer,  lors  d'une 
audience  tenue  à  la  date  indiquée  dans  l'ar- 
rêté, les  raisons  pour  lesquelles  le  Comité  ne 
devrait  pas  se  prononcer  sur  la  question. 
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Hearing  (2)  On  the  day  specified  in  the  order  under 

subsection  (1),  the  Committee  shall  hold  a 
hearing  at  which  the  Chief  Conservation 
Officer,  the  operators  and  other  interested 
persons  shall  be  given  an  opportunity  to  be 
heard. 

Order  159.  (i)  if  after  the  hearing  mentioned  in 

section  158,  the  Committee  is  of  the  opinion 
that  waste  as  defined  in  paragraph  154(2)(/) 
or  (g)  is  occurring  in  the  recovery  of 
petroleum  from  a  pool,  the  Committee  may, 
by  order, 

(a)  direct  the  introduction  of  a  scheme  for 
the  collection,  processing,  disposition  or 
reinjection  of  any  gas  produced  from  such 
pool,  or 

(b)  direct  repressurizing,  recycling  or 
pressure  maintenance  for  the  pool  or  any 
part  of  the  pool  and  for,  or  incidental  to 
such  purpose,  direct  the  introduction  or 
injection  into  that  pool,  or  part  thereof,  of 
gas,  water  or  other  substance, 

and  the  order  may  further  direct  that  the 
pool  or  part  thereof  specified  in  the  order  be 
shut  in  if  the  requirements  of  the  order  are 
not  met  or  unless  a  scheme  is  approved  by 
the  Committee  and  in  operation  by  a  date 
fixed  by  the  order. 

continuation  (2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
approval  of  Committee  may  permit  the  continued  opera- 
scheme  tion  of  a  pool  or  any  part  of  a  pool  after  the 
date  fixed  by  an  order  under  subsection  (1)  if 
in  the  opinion  of  the  Committee  a  scheme  for 
the  repressurizing,  recycling  or  pressure 
maintenance  or  the  processing,  storage  or 
disposal  of  gas  is  in  course  of  preparation, 
but  any  such  continuation  of  operations  is 
subject  to  any  conditions  imposed  by  the 
Committee. 


(2)  Le  Comité  tient  l'audience  à  la  date  Audition 
indiquée  et  donne  au  délégué,  aux  exploitants 
et  aux  autres  intéressés  la  possibilité  de  faire 
valoir  leurs  observations. 


159.  (1)  Si,  après  l'audience,  il  estime  Arrête 
qu'il  y  a  gaspillage,  au  sens  des  alinéas 
154(2)/)  ou  g),  dans  la  récupération  du 
pétrole  ou  du  gaz  d'un  gisement,  le  Comité 
peut,  par  arrêté  : 

a)  soit  ordonner  l'application  d'un  plan  de 
collecte,  de  transformation  ou  de  réinjec- 
tion des  gaz  produits  par  le  gisement; 

b)  soit  ordonner  la  recompression,  le  recy- 
clage ou  le  maintien  de  la  pression  pour 
tout  ou  partie  du  gisement  et,  à  cette  fin 
ou  à  des  fins  connexes,  y  faire  introduire 
ou  injecter  du  gaz,  de  l'eau  ou  une  autre 
substance; 

il  peut,  en  outre,  ordonner  l'arrêt  total  ou 
partiel  de  l'exploitation  du  gisement  en  cas 
de  non-respect  de  l'arrêté  ou  s'il  n'y  a  pas  de 
plan  approuvé  par  lui  en  cours  d'application 
à  la  date  fixée  par  l'arrêté. 


(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  le 
Comité  peut  permettre  la  poursuite  de  l'ex- 
ploitation totale  ou  partielle  d'un  gisement 
après  le  délai  fixé,  s'il  estime  qu'un  tel  plan 
est  en  cours  de  préparation,  et  que  la  pour- 
suite de  l'exploitation  est  assujettie  aux  con- 
ditions qu'il  impose. 


Exploitation 
provisoire 


Petroleum  Spills 

160.  (1)  In  sections  161  to  165,  "spill" 
means  a  discharge,  emission  or  escape  of 
petroleum  other  than  one  that  is  authorized 
pursuant  to  subsection  (4)  or  any  other  Act 
of  Parliament  or  that  constitutes  a  discharge 
of  a  pollutant  caused  by  or  otherwise 
attributable  to  a  ship  within  the  meaning  of 
the  Canada  Shipping  Act. 


Rejets  d'hydrocarbures 

160.  (1)  Aux  articles  161  à  165,  «rejets» 
désigne  les  déversements,  dégagements  ou 
écoulements  d'hydrocarbures  non  autorisé 
sous  le  régime  du  paragraphe  (4)  ou  de  toute 
autre  loi  fédérale  ou  constituant  des  déverse- 
ments de  polluants  imputables  à  un  navire  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada. 
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(2)  In  sections  162  and  165,  "debris" 
means  any  installation  or  structure  on  the 
seabed  of  the  offshore  area  that  was  put  in 
place  in  the  course  of  any  work  or  activity 
authorized  pursuant  to  paragraph  138(1)(6) 
and  that  has  been  abandoned  without  such 
authorization  as  may  be  required  by  or  pur- 
suant to  this  Part  or  any  material  that  has 
broken  away  or  has  been  jettisoned,  or  that 
has  been  displaced  from  the  seabed,  in  the 
course  of  any  such  work  or  activity. 

(3)  In  section  162,  "actual  loss  or  dam- 
age" includes  loss  of  income,  including 
future  income,  and,  with  respect  to  any 
aboriginal  peoples  of  Canada,  includes  loss  of 
hunting,  fishing  and  gathering  opportunities. 

(4)  Subject  to  section  7,  the  Governor  in 
Council  may  make  regulations  authorizing 
the  discharge,  emission  or  escape  of 
petroleum  of  such  types,  in  such  quantities, 
at  such  locations,  under  such  conditions  and 
by  such  persons  as  are  specified  in  the  regu- 
lations, but  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
has  no  liability  whatever  to  any  person  aris- 
ing out  of  such  authorization. 

161.  (1)  No  person  shall  cause  or  permit  a 
spill  on  or  from  any  portion  of  the  offshore 
area. 

(2)  Where  a  spill  occurs  in  any  portion  of 
the  offshore  area,  any  person  who  at  the  time 
of  the  spill  is  carrying  on  any  work  or  activ- 
ity related  to  the  exploration  for  or  develop- 
ment or  production  of  petroleum  in  the  area 
of  the  spill  shall,  in  the  manner  prescribed  by 
the  regulations,  report  the  spill  to  the  Chief 
Conservation  Officer. 

(3)  Every  person  required  to  report  a  spill 
under  subsection  (2)  shall,  as  soon  as  possi- 
ble, take  all  reasonable  measures  consistent 
with  safety  and  the  prevention  of  pollution  to 
prevent  any  further  spill,  to  repair  or  remedy 
any  condition  resulting  from  the  spill  and  to 
reduce  or  mitigate  any  danger  to  life,  health, 
property  or  the  environment  that  results  or 
may  reasonably  be  expected  to  result  from 
the  spill. 

(4)  Where  the  Chief  Conservation  Officer 
is  satisfied  on  reasonable  grounds  that 


(2)  Aux  articles  162  et  165,  «débris»  dési- 
gne toute  installation  posée  sur  le  fond  de  la 
zone  extracôtière  dans  le  cours  d'activités,  ou 
des  travaux  connexes  autorisés  conformé- 
ment à  l'alinéa  138(1)6)  et  abandonnée  sans 
l'autorisation  requise  sous  le  régime  de  la 
présente  partie  ou  tout  objet  arraché,  largué 
ou  détaché  du  fond  marin  au  cours  de  ces 
activités. 


(3)  À  l'article  162,  sont  assimilées  à  une 
perte  ou  à  des  dommages  réels  la  perte  d'un 
revenu,  y  compris  un  revenu  futur,  et,  à 
l'égard  des  peuples  autochtones  du  Canada, 
la  perte  de  possibilités  de  chasse,  de  pêche  ou 
de  cueillette. 

(4)  Sous  réserve  de  l'article  7,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut,  par  règlement,  autoriser 
certaines  personnes  à  effectuer  certains  types 
de  rejets,  en  des  quantités,  à  des  lieux  et  dans 
des  conditions  déterminés;  cependant  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  n'encourt 
aucune  responsabilité  du  fait  d'une  telle 
autorisation. 


161.  (1)  Il  est  interdit  d'effectuer  ou  de 
permettre  des  rejets  dans  les  limites  ou  en 
provenance  de  la  zone  extracôtière. 

(2)  Les  personnes  qui  exercent  des  activi- 
tés liées  à  la  recherche,  à  l'exploitation  ou  à 
la  production  d'hydrocarbures  extracôtiers 
au  moment  des  rejets  doivent  les  signaler  au 
délégué  selon  les  modalités  réglementaires. 


(3)  Les  personnes  visées  au  paragraphe  (2) 
sont  tenues,  dans  les  plus  brefs  délais  possi- 
ble, de  prendre  toutes  mesures  voulues  et 
compatibles  avec  la  sécurité  et  la  protection 
de  l'environnement  en  vue  d'empêcher  d'au- 
tres rejets,  de  remédier  à  la  situation  créée 
par  les  rejets  et  de  réduire  ou  limiter  les 
dommages  ou  dangers  à  la  vie,  à  la  santé, 
aux  biens  ou  à  l'environnement  qui  en  résul- 
tent effectivement  ou  éventuellement. 

(4)  Le  délégué  peut  prendre  toutes  mesu- 
res d'urgence  voulues  ou  ordonner  qu'elles 
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(a)  a  spill  has  occurred  in  any  portion  of 
the  offshore  area  and  immediate  action  is 
necessary  in  order  to  effect  any  reasonable 
measures  referred  to  in  subsection  (3),  and 

(b)  such  action  is  not  being  taken  or  will 
not  be  taken  under  subsection  (3), 

the  Chief  Conservation  Officer  may  take 
such  action  or  direct  that  it  be  taken  by  such 
persons  as  may  be  necessary. 


soient  prises  par  d'autres  personnes  si  néces- 
saire, s'il  a  des  motifs  valables  de  croire  : 

a)  que  des  rejets  se  sont  produits  dans  une 
partie  de  la  zone  extracôtière  et  que  les 
mesures  visées  au  paragraphe  (3)  doivent 
être  prises  immédiatement; 

b)  que  de  telles  mesures  ne  sont  pas  prises 
ou  ne  le  seront. 


Taking  over 
management 


(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the 
Chief  Conservation  Officer  may  authorize 
and  direct  such  persons  as  may  be  necessary 
to  enter  the  place  where  the  spill  has 
occurred  and  take  over  the  management  and 
control  of  any  work  or  activity  being  carried 
on  in  the  area  of  the  spill. 


(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4), 
le  délégué  peut  autoriser  les  personnes  dont 
les  services  peuvent  être  requis,  à  se  rendre 
sur  les  lieux  des  rejets  et  à  prendre  en  charge 
la  direction  des  activités  qui  s'y  exercent. 


Mesures 
d'exécution 


Managing  work 
or  activity 


(6)  A  person  authorized  and  directed  to 
take  over  the  management  and  control  of  any 
work  or  activity  under  subsection  (5)  shall 
manage  and  control  that  work  or  activity  and 
take  all  reasonable  measures  in  relation  to 
the  spill  that  are  referred  to  in  subsection 
(3). 


(6)  Les  personnes  ainsi  autorisées  pren- 
nent, à  l'égard  des  rejets,  les  mesures  visées 
au  paragraphe  (3). 


Prise  en  charge 
et  frais 


(7)  Any  costs  incurred  under  subsection 
(6)  shall  be  borne  by  the  person  who 
obtained  an  authorization  under  paragraph 
1 38(1  )(£»)  in  respect  of  the  work  or  activity 
from  which  the  spill  emanated  and,  until 
paid,  constitute  a  debt  recoverable  by  action 
in  any  court  of  competent  jurisdiction  as  a 
debt  due  to  the  Board. 


(7)  Les  frais  exposés  en  application  du 
paragraphe  (6)  sont  à  la  charge  du  bénéfi- 
ciaire de  l'autorisation  visée  à  l'alinéa 
138(1)6)  et  relative  aux  activités  qui  ont 
provoqué  les  rejets  et,  jusqu'à  leur  règlement, 
constituent  une  créance  de  l'Office,  dont  le 
recouvrement  peut  être  poursuivi  à  ce  titre 
devant  toute  juridiction  compétente. 


APPeal  (8)  Section  157  applies,  with  such  modifi- 

cations as  the  circumstances  require,  to  any 
action  or  measure  taken  or  authorized  or 
directed  to  be  taken  under  subsections  (4)  to 
(6)  as  if  it  were  taken  or  authorized  or 
directed  to  be  taken  by  order  under  subsec- 
tion 155(1)  and  as  if  such  order  were  not 
subject  to  an  investigation. 

Personal  (9)    ]sj0   person   required,   directed  or 

authorized  to  act  under  this  section  is  person- 
ally liable  either  civilly  or  criminally  in 
respect  of  any  act  or  omission  in  the  course 
of  complying  with  this  section  unless  it  is 
shown  that  that  person  did  not  act  reason- 
ably in  the  circumstances. 


(8)  L'article  157  s'applique,  compte  tenu  APPel 
des  adaptations  de  circonstance,  à  toute 
mesure  prise,  ordonnée  ou  autorisée  en  appli- 
cation des  paragraphes  (4)  à  (6)  comme  si 
elle  l'avait  été  au  titre  d'un  arrêté  visé  au 
paragraphe  155(1)  et  comme  si  l'arrêté  ne 
pouvait  faire  l'objet  d'une  enquête. 


(9)  Les  personnes  qui  prennent  les  mesures  Responsabilité 

•  y  ,        .•  i        ,  c  personnelle 

visées  au  present  article  n  encourent,  sauf 
décision  injustifiable  prouvée,  aucune  respon- 
sabilité personnelle  pour  les  actes  ou  omis- 
sions découlant  de  l'application  de  cet  article. 
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Recovery  of 
loss,  damage, 
costs  or 
expenses 


162.  (1)  Where  a  spill  or  any  discharge, 
emission  or  escape  of  petroleum  that  is 
authorized  under  subsection  160(4)  occurs  in 
any  portion  of  the  offshore  area, 

(a)  the  person  who  obtained  an  authoriza- 
tion under  paragraph  138(1)(6)  in  respect 
of  the  work  or  activity  from  which  the  spill 
or  authorized  discharge,  emission  or 
escape  of  petroleum  emanated  is  liable, 
without  proof  of  fault  or  negligence,  up  to 
any  applicable  limit  of  liability,  for 

(i)  all  actual  loss  or  damage  incurred  by 
any  person  as  a  result  of  the  spill  or  the 
authorized  discharge,  emission  or  escape 
of  petroleum,  and 

(ii)  the  costs  and  expenses  reasonably 
incurred  by  the  Board  or  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  or  the  Province  or 
any  other  person  in  taking  any  action  or 
measure  in  relation  to  the  spill  or  the 
authorized  discharge,  emission  or  escape 
of  petroleum;  and 

(b)  all  persons  to  whose  fault  or  negli- 
gence the  spill  or  the  authorized  discharge, 
emission  or  escape  of  petroleum  is 
attributable  or  who  are  by  law  responsible 
for  others  to  whose  fault  or  negligence  the 
spill  or  the  authorized  discharge,  emission 
or  escape  of  petroleum  is  attributable  are 
jointly  and  severally  liable,  to  the  extent 
determined  according  to  the  degree  of  the 
fault  or  negligence  proved  against  them, 
for  all  actual  loss  or  damage  incurred  by 
any  person  as  a  result  of  the  spill  or  the 
authorized  discharge,  emission  or  escape 
of  petroleum. 


162.  (1)  Lorsque  des  rejets,  autorisés  ou 
non  sous  le  régime  du  paragraphe  160(4),  se 
produisent  dans  la  zone  extracôtière  : 

a)  le  bénéficiaire  de  l'autorisation  visée  à 
l'alinéa  138(1  )Z?)  et  relative  aux  activités 
qui  ont  provoqué  l'événement  est  responsa- 
ble, même  en  l'absence  de  preuve  de  faute 
ou  de  négligence,  jusqu'à  concurrence  de 
la  limite  de  responsabilité  applicable  : 

(i)  de  l'intégralité  de  la  perte  ou  des 
dommages  réels  subis  par  un  tiers  à  la 
suite  des  rejets, 

(ii)  des  frais  entraînés  par  l'Office  ou 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou  de  la 
province  ou  toute  autre  personne  à  la 
suite  des  mesures  prises  à  l'égard  des 
rejets; 

b)  tous  ceux  à  la  négligence  ou  à  la  faute 
desquels  les  rejets  sont  attribuables  ou  que 
la  loi  rend  responsables  de  préposés  à  la 
faute  ou  négligence  desquels  ces  rejets  sont 
attribuables  sont  solidairement  tenus,  dans 
la  mesure  où  la  faute  ou  négligence  est 
prononcée,  de  l'intégralité  des  pertes  ou 
dommages  réels  subis  par  un  tiers  à  la 
suite  des  rejets. 


Recouvrement 
des  pertes,  frais, 
etc.  :  rejets 


Recovery  of 
loss,  damage, 
costs  or 

expenses  caused 
by  debris 


(2)  Where  any  person  incurs  actual  loss  or 
damage  as  a  result  of  debris  or  the  Board  or 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  the  Prov- 
ince reasonably  incurs  any  costs  or  expenses 
in  taking  any  remedial  action  in  relation  to 
debris, 

(a)  the  person  who  obtained  an  authoriza- 
tion under  paragraph  138(1)(6)  in  respect 
of  the  work  or  activity  from  which  the 
debris  originated  is  liable,  without  proof  of 
fault  or  negligence,  up  to  any  applicable 
limit  of  liability,  for  all  such  actual  loss  or 
damage  and  all  such  costs  or  expenses;  and 


(2)  Lorsque  des  débris  causent  à  quicon- 
que une  perte  ou  des  dommages  réels  ou  en 
cas  de  frais  entraînés  pour  l'Office  par  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  ou  de  la  province 
afin  de  remédier  à  la  situation  créée  par  la 
présence  de  débris  : 
a)  le  bénéficiaire  de  l'autorisation  visée  à 
l'alinéa  138(1)/?)  et  relative  aux  activités 
qu'a  provoquées  la  présence  du  débris  est 
responsable,  même  en  l'absence  de  preuve 
de  faute  ou  négligence,  jusqu'à  concur- 
rence de  la  limite  de  responsabilité  appli- 
cable, de  l'intégralité  de  ces  pertes,  dom- 
mages ou  frais; 


Recouvrement, 
pertes,  frais, 
etc.  :  débris 
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Claims 


Saving 


Limitation 
period 


Financial 
responsibility 


(b)  all  other  persons  to  whose  fault  or 
negligence  the  debris  is  attributable  or 
who  are  by  law  responsible  for  others  to 
whose  fault  or  negligence  the  debris  is 
attributable  are  jointly  and  severally 
liable,  to  the  extent  determined  according 
to  the  degree  of  the  fault  or  negligence 
proved  against  them,  for  all  such  actual 
loss  or  damage  and  all  such  costs  or 
expenses. 

(3)  All  claims  under  this  section  may  be 
sued  for  and  recovered  in  any  court  of  com- 
petent jurisdiction  in  Canada  and  shall  rank 
firstly  in  favour  of  persons  incurring  actual 
loss  or  damage,  without  preference,  and 
secondly,  without  preference,  to  meet  any 
costs  and  expenses  incurred  by  the  Board  or 
by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  the 
Province. 


(4)  Nothing  in  this  section  suspends  or 
limits 

(a)  any  legal  liability  or  remedy  for  an  act 
or  omission  by  reason  only  that  the  act  or 
omission  is  an  offence  under  this  Division 
or  gives  rise  to  liability  under  this  section; 

(b)  any  recourse,  indemnity  or  relief  avail- 
able at  law  to  a  person  who  is  liable  under 
this  section  against  any  other  person;  or 

(c)  the  operation  of  any  applicable  law  or 
rule  of  law  that  is  not  inconsistent  with 
this  section. 

(5)  Proceedings  in  respect  of  claims  under 
this  section  may  be  instituted  within  three 
years  after  the  day  when  the  loss,  damage, 
costs  or  expenses  occurred  but  in  no  case 
after  six  years  after  the  day  the  spill  or  the 
discharge,  emission  or  escape  of  petroleum 
occurred  or,  in  the  case  of  debris,  after  the 
day  the  installation  or  structure  in  question 
was  abandoned  or  the  material  in  question 
broke  away  or  was  jettisoned  or  displaced. 

163.  (1)  The  Board  shall  require  a  person 
who  obtains  an  authorization  under  para- 
graph 138(1)(&)  in  respect  of  any  work  or 
activity  in  any  portion  of  the  offshore  area  to 
provide  for  financial  responsibility  for  the 
purposes  of  subsections  (2)  and  (3)  in  the 
form  of  a  letter  of  credit,  a  guarantee  or 


b)  tous  ceux  à  la  faute  ou  négligence  des- 
quels la  présence  de  débris  est  attribuable 
ou  que  la  loi  rend  responsables  de  préposés 
à  la  faute  ou  négligence  desquels  cette 
présence  est  attribuable  sont  solidairement 
tenus,  dans  la  mesure  où  la  faute  ou  négli- 
gence est  prononcée,  de  l'intégralité  des 
mêmes  pertes,  dommages  ou  frais. 


(3)  Le  recouvrement  des  créances  fondées 
sur  le  présent  article  peut  être  poursuivi 
devant  toute  juridiction  compétente  au 
Canada;  les  créances  correspondant  aux 
pertes  ou  dommages  réels  prennent  rang 
avant  celles  qui  correspondent  aux  frais 
entraînés  par  l'Office  ou  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  de  la  province,  mais  aucune  de 
ces  créances  n'a  priorité  dans  le  cadre  de  sa 
catégorie. 

(4)  Aucune  disposition  du  présent  article 
n'a  pour  effet  de  suspendre  ou  de  limiter  : 

a)  des  obligations  ou  recours  légaux  à 
l'égard  d'un  fait  —  acte  ou  omission  —  au 
seul  motif  que  le  fait  constitue  une  infrac- 
tion à  la  présente  section  ou  entraîne  la 
responsabilité  sous  le  régime  de  cet  article; 

b)  les  moyens  de  droit  susceptibles  d'être 
opposés  à  des  poursuites  fondées  sur 
celui-ci; 

c)  l'application  d'une  règle  de  droit  com- 
patible avec  cet  article. 

(5)  Les  poursuites  en  recouvrement  de 
créances  fondées  sur  le  présent  article  se 
prescrivent  par  trois  ans  après  la  date  des 
pertes,  dommages  ou  frais  et  par  six  ans 
après  la  date  des  rejets  ou  après  la  date  où 
s'est  manifestée  la  présence  des  débris. 


163.  (1)  Pour  l'application  des  paragra- 
phes (2)  et  (3),  l'Office  exige  du  bénéficiaire 
de  l'autorisation  visée  à  l'alinéa  138(1)6)  le 
dépôt  à  titre  de  preuve  de  solvabilité  du 
montant  qu'il  estime  suffisant,  sous  toute 
forme  jugée  acceptable,  notamment  lettre  de 
crédit,  garantie  ou  cautionnement. 


Créances 


Réserve 


Délais  de 
prescription 


Preuve  de 
solvabilité 
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Payment  of 
claims 


Manner  of 
payment 


Deduction 


indemnity  bond  or  in  any  other  form  satis- 
factory to  the  Board,  in  an  amount  satisfac- 
tory to  the  Board. 

(2)  The  Board  may  require  that  moneys  in 
an  amount  not  exceeding  the  amount  pre- 
scribed for  any  case  or  class  of  cases,  or 
determined  by  the  Board  in  the  absence  of 
regulations,  be  paid  out  of  the  funds  avail- 
able under  the  letter  of  credit,  guarantee  or 
indemnity  bond  or  other  form  of  financial 
responsibility  provided  pursuant  to  subsec- 
tion (1),  in  respect  of  any  claim  for  which 
proceedings  may  be  instituted  under  section 
162,  whether  or  not  such  proceedings  have 
been  instituted. 

(3)  Where  payment  is  required  under  sub- 
section (2),  it  shall  be  made  in  such  manner, 
subject  to  such  conditions  and  procedures 
and  to  or  for  the  benefit  of  such  persons  or 
classes  of  persons  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations  for  any  case  or  class  of  cases, 
or  as  may  be  required  by  the  Board  in  the 
absence  of  regulations. 

(4)  Where  a  claim  is  sued  for  under  sec- 
tion 162,  there  shall  be  deducted  from  any 
award  made  pursuant  to  the  action  on  that 
claim  any  amount  received  by  the  claimant 
under  this  section  in  respect  of  the  loss, 
damage,  costs  or  expenses  claimed. 


(2)  L'Office  peut  exiger  que  des  sommes 
n'excédant  pas  un  plafond  fixé  par  règlement 
pour  tout  cas  particulier  ou  catégorie  de  cas 
ou,  en  l'absence  de  règlement,  par  lui-même, 
soient  payées  sur  les  fonds  rendus  disponibles 
en  vertu  de  la  lettre  de  crédit,  de  la  garantie, 
du  cautionnement  ou  de  toute  autre  forme 
d'engagement  financier  prévus  au  paragra- 
phe (1)  à  l'égard  des  créances  dont  le  recou- 
vrement peut  être  poursuivi  sur  le  fondement 
de  l'article  162,  qu'il  y  ait  eu  ou  non 
poursuite. 

(3)  Le  paiement  est  effectué,  selon  les 
modalités  et  formalités,  aux  conditions  et  au 
profit  des  personnes  ou  catégories  de  person- 
nes fixées  par  règlement  pour  tout  cas  parti- 
culier ou  catégorie  de  cas,  ou,  en  l'absence  de 
règlement,  par  l'Office. 


(4)  Sont  à  déduire  des  sommes  allouées  à 
l'issue  des  poursuites  fondées  sur  l'article 
162,  celles  reçues  par  le  demandeur  sous  le 
régime  du  présent  article  à  l'égard  des  pertes, 
dommages  ou  frais  en  cause. 


Paiement  sur 
les  fonds 
déposés 


Modalités  du 
paiement 


Déduction 


Review 
committee 


164.  (1)  A  committee,  consisting  of  mem- 
bers appointed  by  each  government  and  by 
representatives  of  the  petroleum  industry  and 
of  the  fisheries  industry,  is  established  by  the 
joint  operation  of  this  Act  and  the  Provincial 
Act  to  review  and  monitor  the  application  of 
sections  162  and  163  and  any  claims  and  the 
payment  thereof  made  under  those  sections. 


164.  (1)  Est  constitué,  par  l'application 
conjointe  de  la  présente  loi  et  de  la  loi  pro- 
vinciale, un  comité  formé  de  membres 
nommés  par  les  deux  gouvernements  et  par 
les  représentants  des  secteurs  des  hydrocar- 
bures et  des  pêches  et  chargé  de  contrôler  et 
de  suivre  l'application  des  articles  162  et  163, 
notamment  pour  ce  qui  est  des  créances  et  de 
leur  recouvrement. 


Comité  de 
contrôle 


Dissolution  of 
committee 


Promotion  of 
compensation 
policies 


(2)  The  committee  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  may  be  dissolved  only  by  the  joint 
operation  of  an  Act  of  Parliament  and  an 
Act  of  the  Legislature  of  the  Province. 

(3)  The  Board  shall  promote  and  monitor 
compensation  policies  for  fishermen  spon- 
sored by  the  fishing  industry  respecting  dam- 
ages of  a  non-attributable  nature. 


(2)  Le  comité  ne  peut  être  dissous  que  par 
l'application  conjointe  d'une  loi  fédérale  et 
d'une  loi  provinciale. 


(3)  L'Office  encourage  la  mise  en  œuvre 
de  mécanismes  de  compensation  pour  les 
pêcheurs  commandités  par  le  secteur  de  la 
pêche  à  l'égard  des  dommages  non  imputa- 
bles. 


Dissolution 


Obligation 
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inquiries  155.  (i)  Where  a  spill  or  debris  or  an 

accident  or  incident  related  to  any  activity  to 
which  this  Division  applies  occurs  or  is  found 
in  any  portion  of  the  offshore  area  and 
results  in  death  or  injury  or  danger  to  public 
safety  or  the  environment,  the  Board  may 
direct  an  inquiry  to  be  made  and  may 
authorize  any  person  it  deems  qualified  to 
conduct  the  inquiry. 

(2)  For  the  purposes  of  an  inquiry  under 
subsection  (1),  a  person  authorized  by  the 
Board  under  that  subsection  has  and  may 
exercise  all  the  powers  of  a  person  appointed 
as  a  commissioner  under  Part  I  of  the  In- 
quiries Act. 

(3)  As  soon  as  possible  after  the  conclu- 
sion of  an  inquiry  under  subsection  (1),  the 
person  or  persons  authorized  to  conduct  the 
inquiry  shall  submit  a  report  to  the  Board, 
together  with  the  evidence  and  other  ma- 
terial that  was  before  the  inquiry. 

(4)  A  report  made  pursuant  to  subsection 
(3)  shall  be  published  by  the  Board  within 
thirty  days  after  the  Board  has  received  it. 

Copies  of  report  (5)  The  Board  may  supply  copies  of  a 
report  published  pursuant  to  subsection  (4) 
in  such  manner  and  on  such  terms  as  the 
Board  considers  proper. 

Division  II 


Report 


Publication 


165.  (1)  Lorsque,  dans  la  zone  extracô- 
tière,  des  rejets,  la  présence  de  débris,  un 
accident  ou  un  incident  liés  à  des  activités 
visées  par  la  présente  section  provoquent  la 
mort  ou  des  blessures  ou  constituent  des 
dangers  pour  la  sécurité  publique  ou  l'envi- 
ronnement, l'Office  peut  ordonner  la  tenue 
d'une  enquête  et  autoriser  toute  personne 
qu'il  estime  qualifiée  à  la  mener. 

(2)  La  personne  ainsi  autorisée  ou  l'enquê- 
teur a  les  pouvoirs  d'un  commissaire  nommé 
en  vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les 
enquêtes. 


(3)  Après  l'enquête,  l'enquêteur  remet  à 
l'Office  dans  les  plus  brefs  délais  possible  un 
rapport  accompagné  des  éléments  de  preuves 
et  autres  pièces  dont  il  a  disposé  pour 
l'enquête. 

(4)  L'Office  publie  le  rapport  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  sa  réception. 

(5)  L'Office  peut  diffuser  le  rapport  selon 
les  modalités  et  aux  conditions  qu'il  estime 
indiquées. 


Section  II 


Enquêtes 


Pouvoirs  des 
enquêteurs 


Rapport 


Publication 


Diffusion 


PRODUCTION  ARRANGEMENTS 

Definitions  ifô,  \n  this  Division, 

"pooled  spacing  "pooled  spacing  unit"  means  the  area  that  is 

mm  subject  to  a  pooling  agreement  or  a  pool- 

d'espacement  ing  order; 

mise...» 

"pooled  tract" 
ipar celle 
mise...» 


"pooling 
agreement" 
••.accord  de 
mise...» 


"pooling  order' 
•■arrêté  de 


"pooled  tract"  means  the  portion  of  a  pooled 
spacing  unit  defined  as  a  tract  in  a  pooling 
agreement  or  a  pooling  order; 

"pooling  agreement"  means  an  agreement  to 
pool  the  interests  of  owners  in  a  spacing 
unit  and  to  provide  for  the  operation  or  the 
drilling  and  operation  of  a  well  thereon; 

"pooling  order"  means  an  order  made  under 
section  168  or  as  altered  pursuant  to  sec- 
tion 170; 


ACCORDS  DE  PRODUCTION 

166.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  section. 

«accord  de  mise  en  commun»  Accord  visant  à 
mettre  en  commun  les  titres  sur  une  unité 
d'espacement  et  portant  sur  l'exploitation 
ou  sur  le  forage  et  l'exploitation  d'un  puits 
dans  cette  unité. 

«accord  d'exploitation  unitaire»  Accord  por- 
tant sur  la  gestion  et  l'exploitation  d'un 
secteur  unitaire  et  d'un  terrain  et  conclu 
par  les  détenteurs  qui  sont  parties  à  un 
accord  d'union  visant  ce  secteur  et  ce  ter- 
rain. Y  est  assimilé  un  accord  d'exploita- 
tion unitaire  modifié  par  un  arrêté  d'union. 

«accord  d'union»  Accord  visant  à  unir  les 
titres  sur  tout  ou  partie  d'un  gisement  dont 


Définitions 
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"royalty 
interest" 
•droit...* 


"royalty 

owner" 

•titulaire...» 

"spacing  unit" 
•unité 

d'espacement» 


"tract 

participation" 

•fraction 

parcellaire* 


"unit  agree- 
ment" 
•accord 
d'union* 


"unit  area" 

•secteur 

unitaire* 

"unit  operating 
agreement" 
•accord 
d'exploita- 
tion...* 


"unit  opera- 
tion" 

•exploitation.. 


"unit  operator' 
•exploitant...* 


"unit  tract' 
•parcelle 


"royalty  interest"  means  any  interest  in,  or 
the  right  to  receive  a  portion  of,  any 
petroleum  produced  and  saved  from  a  field 
or  pool  or  part  of  a  field  or  pool  or  the 
proceeds  from  the  sale  thereof,  but  does 
not  include  a  working  interest  or  the  inter- 
est of  any  person  whose  sole  interest  is  as  a 
purchaser  of  petroleum  from  the  pool  or 
part  thereof; 

"royalty  owner"  means  a  person,  including 
Her  Majesty,  who  owns  a  royalty  interest; 

"spacing  unit"  means  the  area  allocated  to  a 
well  for  the  purpose  of  drilling  for  or 
producing  petroleum; 

"tract  participation"  means  the  share  of  pro- 
duction from  a  unitized  zone  that  is 
allocated  to  a  unit  tract  under  a  unit 
agreement  or  unitization  order  or  the 
share  of  production  from  a  pooled  spacing 
unit  that  is  allocated  to  a  pooled  tract 
under  a  pooling  agreement  or  pooling 
order; 

"unit  agreement"  means  an  agreement  to 
unitize  the  interests  of  owners  in  a  pool  or 
part  thereof  exceeding  in  area  a  spacing 
unit,  or  such  an  agreement  as  varied  by  a 
unitization  order; 

"unit  area"  means  the  area  that  is  subject  to 
a  unit  agreement; 

"unit  operating  agreement"  means  an  agree- 
ment, providing  for  the  management  and 
operation  of  a  unit  area  and  a  unitized 
zone,  that  is  entered  into  by  working  inter- 
est owners  who  are  parties  to  a  unit  agree- 
ment with  respect  to  that  unit  area  and 
unitized  zone,  and  includes  a  unit  operat- 
ing agreement  as  varied  by  a  unitization 
order; 

"unit  operation"  means  those  operations  con- 
ducted pursuant  to  a  unit  agreement  or  a 
unitization  order; 

"unit  operator"  means  a  person  designated 
as  a  unit  operator  under  a  unit  operating 
agreement; 

"unit  tract"  means  the  portion  of  a  unit  area 
that  is  defined  as  a  tract  in  a  unit 
agreement; 


la  superficie  est  supérieure  à  une  unité 
d'espacement.  Y  est  assimilé  un  accord 
d'union  modifié  par  un  arrêté  d'union. 

«arrêté  de  mise  en  commun»  Mesure  prise 
sous  le  régime  de  l'article  168  ou  modifiée 
sous  celui  de  l'article  170. 

«arrêté  d'union»  Mesure  prise  sous  le  régime 
de  l'article  176. 

«détenteur»  Personne  qui  détient  un  intérêt 
économique  direct. 

«droit  à  redevance»  Droit  sur  des  hydrocar- 
bures produits  et  récupérés  de  tout  ou 
partie  d'un  champ  ou  d'un  gisement,  sur  le 
produit  de  leur  vente  ou  le  droit  d'en  rece- 
voir une  fraction,  à  l'exclusion  de  l'intérêt 
économique  direct  et  du  droit  d'une  per- 
sonne qui  n'est  partie  prenante  que  comme 
acheteur  de  ces  hydrocarbures. 

«exploitant  unitaire»  Personne  désignée  à  ce 
titre  en  vertu  d'un  accord  d'exploitation 
unitaire. 

«exploitation  unitaire»  Ensemble  des  opéra- 
tions effectuées  en  conformité  avec  un 
accord  ou  arrêté  d'union. 

«fraction  parcellaire»  Part  de  production  d'un 
terrain  qui  est  attribuée  à  une  parcelle 
unitaire  en  vertu  d'un  accord  ou  arrêté 
d'union  ou  la  part  de  production  d'une 
unité  d'espacement  mise  en  commun  qui 
est  attribuée  à  une  parcelle  mise  en 
commun  en  vertu  d'un  accord  ou  arrêté  de 
mise  en  commun. 

«intérêt  économique  direct»  Droit  total  ou 
partiel  de  produire  et  d'aliéner  les  hydro- 
carbures de  tout  ou  partie  d'un  gisement, 
que  ce  droit  soit  l'accessoire  du  droit  de 
propriété  foncière  en  fief  simple  sur  ces 
substances  ou  qu'il  découle  d'une  conces- 
sion, d'un  accord  ou  d'un  autre  acte,  si 
tout  ou  partie  des  frais  liés  au  forage  du 
gisement  et  à  la  récupération  et  à  l'aliéna- 
tion des  hydrocarbures  grèvent  ce  droit  et 
si  son  titulaire  est  obligé  de  les  acquitter 
ou  de  les  supporter,  soit  en  espèces,  soit  en 
nature  sur  la  production. 

«parcelle  mise  en  commun»  Partie  d'une 
unité  d'espacement  mise  en  commun  défi- 
nie comme  parcelle  dans  un  accord  ou 
arrêté  de  mise  en  commun. 


«arrêté  de  mise 
en  commun» 
"pooling  order" 

«arrêté  d'union» 
"unitization..." 

«détenteur» 
"working 
interest  owner" 

«droit  à 
redevance» 
"royalty 
interest" 


«exploitant 
unitaire» 
"unit  operator" 

«exploitation 
unitaire» 
"unit  opera- 
tion" 
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parcellaire» 
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direct» 

"working 
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en  commun» 
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"unitization 
order" 

^arrêté  d'union» 

"unitized  zone" 
^terrain* 


"working 
interest" 
^intérêt...* 


"working 
interest  owner" 
^détenteur* 


"unitization  order"  means  an  order  of  the 
Committee  made  under  section  176; 

"unitized  zone"  means  a  geological  forma- 
tion that  is  within  a  unit  area  and  subject 
to  a  unit  agreement; 

"working  interest"  means  a  right,  in  whole  or 
in  part,  to  produce  and  dispose  of 
petroleum  from  a  pool  or  part  of  a  pool, 
whether  such  right  is  held  as  an  incident  of 
ownership  of  an  estate  in  fee  simple  in  the 
petroleum  or  under  a  lease,  agreement  or 
other  instrument,  if  the  right  is  chargeable 
with  and  the  holder  thereof  is  obligated  to 
pay  or  bear,  either  in  cash  or  out  of  pro- 
duction, all  or  a  portion  of  the  costs  in 
connection  with  the  drilling  for,  recovery 
and  disposal  of  petroleum  from  the  pool  or 
part  thereof; 

"working  interest  owner"  means  a  person 
who  owns  a  working  interest. 


«parcelle  unitaire»  Partie  d'un  secteur  uni- 
taire qui  est  définie  comme  parcelle  dans 
un  accord  d'union. 

«secteur  unitaire»  Secteur  assujetti  à  un 
accord  d'union. 

«terrain»  Formation  géologique  située  dans 
un  secteur  unitaire  et  assujettie  à  un 
accord  d'union. 

«titulaire  de  redevance»  Personne  possédant 
un  droit  de  redevance  et,  notamment,  Sa 
Majesté. 

«unité  d'espacement»  Secteur  attribué  pour 
un  puits  aux  fins  de  forage  ou  de  produc- 
tion d'hydrocarbures. 

«unité  d'espacement  mise  en  commun»  Sec- 
teur assujetti  à  un  accord  ou  arrêté  de 
mise  en  commun. 


«parcelle 
unitaire» 
"unit  tract' 


«secteur 
unitaire» 
"'unit  area 

«terrain» 

"unitized... 


«titulaire  de 
redevance» 
"royalty 
owner" 

«unité 

d'espacement» 

"spacing..." 


«unité 

d'espacement 
mise  en 
commun» 

"pooled 
spacing..." 


Voluntary 
pooling 


Pooling 
agreement  by 
Her  Majesty 


Application  for 
pooling  order 


Pooling 

167.  (1)  Where  one  or  more  working  in- 
terest owners  have  leases  or  separately  owned 
working  interests  within  a  spacing  unit,  the 
working  interest  owners  and  the  royalty 
owners  who  own  all  of  the  interests  in  the 
spacing  unit  may  pool  their  working  interests 
and  royalty  interests  in  the  spacing  unit  for 
the  purpose  of  drilling  for  or  producing,  or 
both  drilling  for  and  producing,  petroleum  if 
a  copy  of  the  pooling  agreement  and  any 
amendment  thereto  has  been  filed  with  the 
Chief  Conservation  Officer. 


(2)  The  Board  may,  on  behalf  of  Her 
Majesty,  enter  into  a  pooling  agreement  on 
such  terms  and  conditions  as  it  deems  advis- 
able and,  notwithstanding  anything  in  this 
Part  or  Part  II,  the  Public  Lands  Grants  Act 
or  any  regulations  made  under  those  Parts  or 
that  Act,  the  pooling  agreement  is  binding  on 
Her  Majesty. 

168.  (1)  In  the  absence  of  a  pooling  agree- 
ment, a  working  interest  owner  in  a  spacing 
unit  may  apply  for  a  pooling  order  directing 
the  working  interest  owners  and  royalty 
owners  within  the  spacing  unit  to  pool  their 


Mise  en  commun 

167.  (1)  Le  ou  les  détenteurs  qui  ont  des 
concessions  ou  qui  possèdent  des  intérêts  éco- 
nomiques directs  distincts  dans  une  unité 
d'espacement,  les  concessionnaires,  ainsi  que 
les  titulaires  de  redevance  possédant  la  tota- 
lité des  intérêts  dans  cette  unité,  peuvent 
mettre  en  commun  leurs  intérêts  économi- 
ques directs  et  leurs  droits  à  redevance  dans 
l'unité  soit  afin  d'effectuer  des  forages  ou  de 
produire  des  hydrocarbures,  soit  à  la  fois  à 
ces  deux  fins,  si  un  double  de  l'accord  de 
mise  en  commun  et  de  toute  modification  de 
celui-ci  a  été  déposé  auprès  du  délégué. 

(2)  L'Office  peut,  pour  le  compte  de  Sa 
Majesté,  conclure  un  accord  de  mise  en 
commun  aux  conditions  qu'il  estime  indi- 
quées et,  par  dérogation  aux  autres  disposi- 
tions de  la  présente  partie  ou  de  la  partie  II, 
de  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publi- 
ques ou  de  leurs  règlements  d'application, 
l'accord  lie  Sa  Majesté. 

168.  (1)  En  l'absence  d'accord  de  mise  en 
commun,  un  détenteur  peut  demander  un 
arrêté  portant  que  les  autres  détenteurs  et  les 
titulaires  de  redevance  de  l'unité  d'espace- 
ment mettent  en  commun  leurs  intérêts  dans 
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Committee 


Contents  of 
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interests  in  the  spacing  unit  for  the  purpose 
of  drilling  for  and  producing,  or  producing, 
petroleum  from  the  spacing  unit. 

(2)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  be  made  to  the  Board  which  shall  refer 
the  application  to  the  Committee  for  the 
purpose  of  holding  a  hearing  to  determine 
whether  a  pooling  order  should  be  made  and 
at  such  hearing  the  Committee  shall  afford 
all  interested  parties  an  opportunity  to  be 
heard. 

(3)  Prior  to  a  hearing  held  pursuant  to 
subsection  (2),  the  working  interest  owner 
making  application  shall  provide  the  Com- 
mittee, and  such  other  interested  parties  as 
the  Committee  may  direct,  with  a  proposed 
form  of  pooling  agreement  and  the  working 
interest  owners  who  have  interests  in  the 
spacing  unit  to  which  the  proposed  pooling 
agreement  relates  shall  provide  the  Commit- 
tee with  such  information  as  the  Committee 
deems  necessary. 

(4)  After  a  hearing  pursuant  to  subsection 
(2),  the  Committee  may  order  that  all  work- 
ing interest  owners  and  royalty  owners  who 
have  an  interest  in  the  spacing  unit  shall  be 
deemed  to  have  entered  into  a  pooling  agree- 
ment as  set  out  in  the  pooling  order. 

(5)  Every  pooling  order  shall  provide 

(a)  for  the  drilling  and  operation  of  a  well 
on  the  spacing  unit  or,  where  a  well  that  is 
capable  of  or  that  can  be  made  capable  of 
production  has  been  drilled  on  the  spacing 
unit  before  the  making  of  the  pooling 
order,  for  the  future  production  and  opera- 
tion of  that  well; 

(b)  for  the  appointment  of  a  working  in- 
terest owner  as  operator  to  be  responsible 
for  the  drilling,  operation  or  abandoning  of 
the  well  whether  drilled  before  or  after  the 
making  of  the  pooling  order; 

(c)  for  the  allocation  to  each  pooled  tract 
of  its  share  of  the  production  of  the 
petroleum  from  the  pooled  spacing  unit 
that  is  not  required,  consumed  or  lost  in 
the  operation  of  the  well,  which  allocation 
shall  be  on  a  prorated  area  basis  unless  it 
can  be  shown  to  the  satisfaction  of  the 
Committee  that  such   basis  is  unfair, 


l'unité,  à  telles  des  fins  visées  au  paragraphe 
167(1). 

(2)  La  demande  est  présentée  à  l'Office 
qui  la  renvoie  au  Comité  pour  la  tenue  d'une 
audience  visant  à  décider  de  l'à-propos  de 
prendre  un  arrêté  de  mise  en  commun.  Le 
Comité  accorde  aux  intéressés  la  possibilité 
de  présenter  leurs  observations  à  l'audition. 


(3)  Avant  l'audience,  le  demandeur  fournit 
au  Comité  et  aux  autres  intéressés  que 
celui-ci  peut  désigner  un  projet  d'accord  de 
mise  en  commun;  les  autres  détenteurs  qui 
ont  des  intérêts  dans  l'unité  d'espacement 
visée  par  le  projet  fournissent  au  Comité  les 
renseignements  que  celui-ci  estime  nécessai- 
res. 


(4)  Après  l'audience,  le  Comité  peut 
ordonner,  par  arrêté,  que  tous  les  titulaires 
de  redevance  et  détenteurs  qui  ont  un  intérêt 
dans  l'unité  d'espacement  soient  réputés 
avoir  conclu  un  accord  de  mise  en  commun 
selon  les  modalités  de  l'arrêté. 

(5)  Sont  prévus  dans  l'arrêté  de  mise  en 
commun  : 

a)  le  forage  et  l'exploitation  d'un  puits 
dans  l'unité  d'espacement  ou,  lorsqu'un 
puits  qui  peut  produire  ou  que  l'on  peut 
faire  produire  y  a  été  foré  avant  la  prise  de 
l'arrêté,  la  mise  en  production  et  l'exploi- 
tation de  ce  puits; 

b)  la  désignation  d'un  détenteur  comme 
exploitant  responsable  du  forage,  de  l'ex- 
ploitation ou  de  l'abandon  du  puits,  que  ce 
dernier  ait  été  foré  avant  ou  après  la  prise 
de  l'arrêté; 

c)  l'attribution  à  chaque  parcelle  mise  en 
commun  de  sa  part  de  la  production  d'hy- 
drocarbures de  l'unité  d'espacement  mise 
en  commun  qui  n'est  pas  requise,  consom- 
mée ou  perdue  dans  l'exploitation  du  puits, 
cette  attribution  étant  calculée  en  fonction 
de  la  superficie  à  moins  qu'il  ne  puisse  être 
prouvé  au  Comité  que  ce  mode  de  calcul 
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whereupon  the  Committee  may  make  an 
allocation  on  some  other  more  equitable 
basis; 

(d)  in  the  event  that  no  production  of 
petroleum  is  obtained,  for  the  payment  by 
the  applicant  of  all  costs  incurred  in  the 
drilling  and  abandoning  of  the  well; 

(e)  where  production  has  been  obtained, 
for  the  payment  of  the  actual  costs  of 
drilling  the  well,  whether  drilled  before  or 
after  the  making  of  the  pooling  order,  and 
for  the  payment  of  the  actual  costs  of  the 
completion,  operation  and  abandoning  of 
the  well;  and 

if)  for  the  sale  by  the  operator  of 
petroleum  allocated  pursuant  to  paragraph 
(c)  to  a  working  interest  owner  where  the 
working  interest  owner  thereof  fails  to  take 
in  kind  and  dispose  of  such  production, 
and  for  the  deduction  out  of  the  proceeds 
by  the  operator  of  the  expenses  reasonably 
incurred  in  connection  with  such  sale. 

(6)  A  pooling  order  may  provide  for  a 
penalty  for  a  working  interest  owner  who 
does  not,  within  the  time  specified  in  the 
order,  pay  the  portion  of  the  costs  attribut- 
able to  the  working  interest  owner  as  the 
share  of  the  cost  of  drilling  and  completion 
of  the  well,  but  such  penalty  shall  not  exceed 
an  amount  equal  to  one-half  of  that  working 
interest  owner's  share  of  such  costs. 

(7)  If  a  working  interest  owner  does  not, 
within  the  time  specified  therefor  in  the  pool- 
ing order,  pay  the  share  of  the  costs  of  the 
drilling,  completing,  operating  and  abandon- 
ing of  the  well,  that  portion  of  the  costs  and 
the  penalty,  if  any,  are  recoverable  only  out 
of  the  share  of  production  from  the  spacing 
unit  and  not  in  any  other  manner. 

169.  Where  a  pooling  order  is  made,  all 
working  interest  owners  and  royalty  owners 
having  interests  in  the  pooled  spacing  unit 
shall,  on  the  making  of  the  pooling  order,  be 
deemed  to  have  entered  into  a  pooling  agree- 
ment as  set  out  in  the  pooling  order  and  that 
order  shall  be  deemed  to  be  a  valid  contract 
between  the  parties  having  interests  in  the 
pooled  spacing  unit,  and  all  its  terms  and 
provisions,  as  set  out  therein  or  as  altered 
pursuant  to  section  170,  are  binding  on  and 


n'est  pas  équitable,  auquel  cas  celui-ci 
peut  recourir  à  un  mode  plus  équitable; 

d)  à  défaut  de  production,  le  paiement  par 
le  demandeur  de  tous  les  frais  exposés 
pour  le  forage  et  l'abandon  du  puits; 

e)  en  cas  de  production,  le  paiement  des 
frais  réels  de  forage  du  puits,  qu'il  ait  été 
foré  avant  ou  après  la  prise  de  l'arrêté, 
ainsi  que  des  frais  réels  d'achèvement, 
d'exploitation  et  d'abandon; 

f)  la  vente  par  l'exploitant  à  un  détenteur 
des  hydrocarbures  attribués  en  conformité 
avec  l'alinéa  c)  s'il  ne  prend  pas  en  nature 
ni  n'aliène  la  production,  ainsi  que  la 
déduction  par  l'exploitant,  sur  le  produit 
de  la  vente,  des  dépenses  entraînés  par  lui 
à  l'occasion  de  cette  vente. 


Peine 
pécuniaire 


Recouvrement 


(6)  L'arrêté  de  mise  en  commun  peut  pré- 
voir une  peine  pécuniaire  pour  le  détenteur 
qui  ne  paie  pas,  dans  le  délai  fixé,  sa  part  des 
frais  de  forage  et  d'achèvement  du  puits;  la 
peine  ne  peut  toutefois  pas  excéder  la  moitié 
de  sa  part  des  frais. 


(7)  Si  le  détenteur  ne  paie  pas,  dans  le 
délai  fixé,  sa  part  des  frais  de  forage,  d'achè- 
vement, d'exploitation  et  d'abandon  du  puits, 
cette  part  et  la  peine  pécuniaire,  le  cas 
échéant,  ne  sont  recouvrables  que  sur  sa  part 
de  production  de  l'unité  d'espacement. 


169.  Les  titulaires  de  redevance  et  les  Effet  de  l'arrêté 
détenteurs  qui  ont  des  intérêts  dans  l'unité 
d'espacement  mise  en  commun  sont,  dès  la 
prise  de  l'arrêté  de  mise  en  commun,  réputés 
avoir  conclu  un  accord  de  mise  en  commun 
selon  les  modalités  de  l'arrêté,  lequel  est 
assimilé  à  un  contrat  valide  entre  les  parties 
ayant  des  intérêts  dans  l'unité,  et  toutes  ses 
conditions,  originelles  ou  modifiées  sous  le 
régime  de  l'article  170,  lient  les  parties,  y 
compris  Sa  Majesté,  et  leur  sont  opposables. 
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Saving 


enforceable  against  the  parties  thereto, 
including  Her  Majesty. 

170.  (1)  The  Committee  shall  hear  any 
application  to  vary,  amend  or  terminate  a 
pooling  order  where  such  application  is  made 
by  the  owners  of  over  twenty-five  per  cent  of 
the  working  interests  in  the  pooled  spacing 
unit,  calculated  on  a  prorated  area  basis,  and 
may,  in  its  discretion,  order  a  hearing  on  the 
application  of  any  working  interest  owner  or 
royalty  owner. 

(2)  After  a  hearing  held  pursuant  to  sub- 
section (1),  the  Committee  may  vary  or 
amend  the  pooling  order  to  supply  any  defic- 
iency therein  or  to  meet  changing  conditions 
and  may  vary  or  revoke  any  provision  that 
the  Committee  deems  to  be  unfair  or  inequit- 
able or  it  may  terminate  the  pooling  order. 

(3)  Where  a  pooling  order  is  varied  or 
amended,  no  change  shall  be  made  that  will 
alter  the  ratios  of  tract  participations  be- 
tween the  pooled  tracts  as  originally  set  out 
in  the  pooling  order. 

171.  (1)  No  person  shall  produce  any 
petroleum  within  a  spacing  unit  in  which 
there  are  two  or  more  leases  or  two  or  more 
separately  owned  working  interests  unless  a 
pooling  agreement  has  been  entered  into  in 
accordance  with  section  1 67  or  in  accordance 
with  a  pooling  order  made  under  section  168. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  prohibit  the 
production  of  petroleum  for  testing  in  any 
quantities  approved  by  the  Chief  Conserva- 
tion Officer. 


170.  (1)  Le  Comité  se  saisit  de  toute 
demande  visant  à  modifier  l'arrêté  de  mise 
en  commun  ou  à  l'annuler  et  faite  par  les 
détenteurs  ayant  plus  de  vingt-cinq  pour  cent 
des  intérêts  économiques  directs  dans  l'unité 
d'espacement  mise  en  commun,  calculés  en 
fonction  de  la  superficie;  il  peut,  à  son  appré- 
ciation, ordonner  la  tenue  d'une  audition  à  la 
demande  de  tout  détenteur  ou  de  tout  titu- 
laire de  redevance. 

(2)  Après  l'audience,  le  Comité  peut  modi- 
fier l'arrêté  pour  remédier  à  ses  défauts  ou 
l'adapter  à  l'évolution  de  la  situation;  il  peut 
y  modifier  ou  supprimer  toute  disposition 
qu'il  estime  injuste  ou  inéquitable  ou  même 
l'annuler  complètement. 

(3)  La  proportion  de  fractions  parcellaires 
entre  les  parcelles  mises  en  commun  fixée  à 
l'origine  par  l'arrêté  de  mise  en  commun  ne 
peut  être  changée  par  la  modification  de 
celui-ci. 

171.  (1)  Nul  ne  peut  produire  d'hydrocar- 
bures dans  une  unité  d'espacement  où  il  y  a 
plusieurs  concessions  ou  plusieurs  intérêts 
économiques  directs  distincts  sans  qu'un 
accord  de  mise  en  commun  ait  été  conclu 
conformément  à  l'article  167  ou  à  un  arrêté 
de  mise  en  commun  pris  sous  le  régime  de 
l'article  168. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet 
d'interdire  la  production  d'hydrocarbures  à 
des  fins  d'essais  en  des  quantités  approuvées 
par  le  délégué. 
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modification  de 
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Unitization 

Unit  operation  172.  (l)  Any  one  or  more  working  interest 
owners  in  a  pool  or  part  thereof  exceeding  in 
area  a  spacing  unit,  together  with  the  royalty 
owners,  may  enter  into  a  unit  agreement  and 
operate  their  interests  pursuant  to  the  terms 
of  the  unit  agreement  or  any  amendment 
thereto  if  a  copy  of  the  agreement  and  any 
amendment  has  been  filed  with  the  Chief 
Conservation  Officer. 


Union 

172.  (1)  Le  ou  les  détenteurs  ayant  un 
intérêt  économique  direct  dans  tout  ou  partie 
d'un  gisement  dépassant  la  superficie  d'une 
unité  d'espacement,  ainsi  que  les  titulaires  de 
redevance,  peuvent  conclure  un  accord 
d'union  et  exploiter  leurs  intérêts  en  confor- 
mité avec  les  stipulations,  originelles  ou 
modifiées,  de  l'accord,  si  un  double  de 
celui-ci  et  de  ses  modifications  a  été  déposé 
auprès  du  délégué. 


Exploitation 
unitaire 
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(2)  The  Board  may  enter  into  a  unit  agree- 
ment binding  on  Her  Majesty,  on  such  terms 
and  conditions  as  it  may  deem  advisable,  and 
such  of  the  regulations  under  this  Part  or 
Part  II  or  the  Public  Lands  Grants  Act  as 
may  be  in  conflict  with  the  terms  and  condi- 
tions of  the  unit  agreement  stand  varied  or 
suspended  to  the  extent  necessary  to  give  full 
effect  to  the  terms  and  conditions  of  the  unit 
agreement. 

(3)  Where  a  unit  agreement  filed  under 
this  section  provides  that  a  unit  operator 
shall  be  the  agent  of  the  parties  thereto  with 
respect  to  their  powers  and  responsibilities 
under  this  Part,  the  performance  or  non-per- 
formance thereof  by  the  unit  operator  shall 
be  deemed  to  be  the  performance  or  non-per- 
formance by  the  parties  otherwise  having 
those  powers  and  responsibilities  under  this 
Part. 

173.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  where,  in  the  opinion  of  the  Chief 
Conservation  Officer,  the  unit  operation  of  a 
pool  or  part  thereof  would  prevent  waste,  the 
Chief  Conservation  Officer  may  apply  to  the 
Committee  for  an  order  requiring  the  work- 
ing interest  owners  in  the  pool  or  part  thereof 
to  enter  into  a  unit  agreement  and  a  unit 
operating  agreement  in  respect  of  the  pool  or 
part  thereof,  as  the  case  may  be. 

(2)  Where  an  application  is  made  by  the 
Chief  Conservation  Officer  pursuant  to  sub- 
section (1),  the  Committee  shall  hold  a  hear- 
ing at  which  all  interested  persons  shall  be 
afforded  an  opportunity  to  be  heard. 

(3)  If,  after  the  hearing  mentioned  in  sub- 
section (2),  the  Committee  is  of  the  opinion 
that  unit  operation  of  a  pool  or  part  thereof 
would  prevent  waste,  the  Committee  may  by 
order  require  the  working  interest  owners  in 
the  pool  or  part  thereof  to  enter  into  a  unit 
agreement  and  a  unit  operating  agreement  in 
respect  of  the  pool  or  part  thereof. 

(4)  If,  in  the  time  specified  in  the  order 
referred  to  in  subsection  (3),  being  not  less 
than  six  months  after  the  date  of  the  making 
of  the  order,  the  working  interest  owners  and 
royalty  owners  fail  to  enter  into  a  unit  agree- 
ment   and    a    unit   operating  agreement 


(2)  L'Office  peut  conclure  un  accord 
d'union  liant  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada, 
aux  conditions  qu'il  estime  indiquées.  Les 
règlements  d'application  de  la  présente  partie 
ou  de  la  partie  II  ou  de  la  Loi  sur  les 
concessions  de  terres  publiques  incompati- 
bles avec  les  conditions  de  l'accord  sont 
modifiés  ou  suspendus  dans  la  mesure  où 
l'exige  l'application  des  stipulations  de 
l'accord. 

(3)  Lorsqu'un  accord  d'union  déposé  en 
application  du  présent  article  prévoit  qu'un 
exploitant  unitaire  sera  le  mandataire  des 
parties  en  ce  qui  a  trait  aux  attributions  qui 
leur  sont  conférées  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente partie,  leur  exercice  ou  défaut  d'exer- 
cice par  l'exploitant  unitaire  est  censé  être 
leur  exercice  ou  défaut  d'exercice  par  les 
parties  qui  ont  par  ailleurs  ces  pouvoirs  et 
responsabilités  en  vertu  de  la  présente  partie. 

173.  (1)  Par  dérogation  aux  autres  dispo- 
sitions de  la  présente  partie,  le  délégué  peut, 
s'il  estime  que  l'exploitation  unitaire  de  tout 
ou  partie  d'un  gisement  préviendrait  le  gas- 
pillage demander  au  Comité  d'ordonner,  par 
arrêté,  que  les  détenteurs  en  cause  concluent 
un  accord  d'union  et  un  accord  d'exploitation 
unitaire. 


(2)  Une  fois  saisi  de  la  demande,  le 
Comité  tient  une  audition  à  l'occasion  de 
laquelle  les  intéressés  se  voient  accorder  la 
possibilité  de  présenter  leurs  observations. 

(3)  Si,  après  l'audience,  il  estime  que  l'ex- 
ploitation unitaire  préviendrait  le  gaspillage, 
le  Comité  peut,  par  arrêté,  ordonner  que  les 
détenteurs  en  cause  concluent  un  accord 
d'union  et  un  accord  d'exploitation  unitaire. 


(4)  Si,  dans  un  délai  minimum  de  six  mois 
suivant  la  prise  de  l'arrêté,  les  détenteurs  et 
les  titulaires  de  redevance  n'ont  pas  conclu 
d'accords  d'union  et  d'exploitation  unitaire 
approuvés  par  le  Comité,  toute  opération  de 
forage  et  de  production  du  gisement  ou  de  la 
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approved  by  the  Committee,  all  drilling  and 
producing  operations  within  the  pool  or  part 
thereof  in  respect  of  which  the  order  was 
made  shall  cease  until  such  time  as  a  unit 
agreement  and  a  unit  operating  agreement 
have  been  approved  by  the  Committee  and 
filed  with  the  Chief  Conservation  Officer. 

(5)  Notwithstanding  subsection  (4),  the 
Committee  may  permit  the  continued  opera- 
tion of  the  pool  or  part  thereof  after  the  time 
specified  in  the  order  referred  to  in  subsec- 
tion (3)  if  it  is  of  the  opinion  that  a  unit 
agreement  and  unit  operating  agreement  are 
in  the  course  of  being  entered  into,  but  any 
such  continuation  of  operations  shall  be  sub- 
ject to  any  conditions  prescribed  by  the 
Committee. 


partie  du  gisement  visés  doit  cesser  jusqu'à 
l'approbation  de  tels  accords  par  le  Comité  et 
leur  dépôt  auprès  du  délégué. 


(5)  Par  dérogation  au  paragraphe  (4),  le 
Comité  peut,  aux  conditions  qu'il  fixe,  per- 
mettre la  poursuite  de  l'exploitation,  totale 
ou  partielle,  du  gisement  après  le  délai 
imparti,  s'il  estime  que  des  accords  d'union 
et  d'exploitation  unitaire  sont  sur  le  point 
d'être  conclus. 


Poursuite  des 
opérations 
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Compulsory  Unitization 

174.  (1)  One  or  more  working  interest 
owners  who  are  parties  to  a  unit  agreement 
and  a  unit  operating  agreement  and  own  in 
the  aggregate  sixty-five  per  cent  or  more  of 
the  working  interests  in  a  unit  area  may 
apply  for  a  unitization  order  with  respect  to 
the  agreements. 

(2)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  be  made  to  the  Board  which  shall  refer 
the  application  to  the  Committee  for  the 
purpose  of  holding  a  hearing  thereon  in 
accordance  with  section  176. 

(3)  An  application  under  subsection  (1) 
may  be  made  by  the  unit  operator  or  pro- 
posed unit  operator  on  behalf  of  the  working 
interest  owners  referred  to  in  subsection  (1). 

175.  (1)  An  application  for  a  unitization 
order  shall  contain 

(a)  a  plan  showing  the  unit  area  that  the 
applicant  desires  to  be  made  subject  to  the 
order; 

(b)  one  copy  each  of  the  unit  agreement 
and  the  unit  operating  agreement; 

(c)  a  statement  of  the  nature  of  the  opera- 
tions to  be  carried  out;  and 

(d)  a  statement  showing 

(i)  with  respect  to  each  proposed  unit 
tract,  the  names  and  addresses  of  the 


Union  obligatoire 

174.  (1)  Le  ou  les  détenteurs  parties  à  un 
accord  d'union  et  à  un  accord  d'exploitation 
unitaire  qui  possèdent  en  tout  soixante-cinq 
pour  cent  au  moins  des  intérêts  économiques 
directs  dans  un  secteur  unitaire  peuvent 
demander  un  arrêté  d'union  relatif  aux 
accords. 

(2)  La  demande  est  à  présenter  à  l'Office 
qui  en  saisit  le  Comité  pour  la  tenue  d'au- 
diences en  application  de  l'article  176. 


(3)  La  demande  peut  être  présentée,  pour 
le  compte  des  détenteurs  visés  au  paragraphe 
(1),  par  l'exploitant  unitaire  ou  par  la  per- 
sonne proposée  comme  tel. 

175.  (1)  La  demande  comporte  : 

a)  un  plan  du  secteur  unitaire  visé; 

b)  un  double  des  accords  d'union  et  d'ex- 
ploitation unitaire; 

c)  un  état  indiquant  la  nature  des  opéra- 
tions à  exécuter; 

d)  un  état  indiquant  d'une  part  les  noms 
et  adresses  des  détenteurs  et  titulaires  de 
redevance  pour  chaque  parcelle  unitaire 
visée  et,  d'autre  part,  les  parcelles  qui 
remplissent  les  conditions  prévues  par  l'ac- 
cord d'union  pour  devenir  des  parcelles 
unitaires. 
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working  interest  owners  and  royalty 
owners  in  that  tract,  and 

(ii)  the  tracts  that  are  entitled  to  be 
qualified  as  unit  tracts  under  the  provi- 
sions of  the  unit  agreement. 

Details  required  (2)  The  unit  agreement  referred  to  in  sub- 
agreement       section  (  1  )  shall  include 

(a)  a  description  of  the  unit  area  and  the 
unit  tracts  included  in  the  agreement; 

(b)  an  allocation  to  each  unit  tract  of  a 
share  of  the  production  from  the  unitized 
zone  not  required,  consumed  or  lost  in  the 
unit  operation; 

(c)  a  provision  specifying  the  manner  in 
which  and  the  circumstances  under  which 
the  unit  operation  shall  terminate;  and 

(d)  a  provision  specifying  that  the  share  of 
the  production  from  a  unit  area  that  has 
been  allocated  to  a  unit  tract  shall  be 
deemed  to  have  been  produced  from  that 
unit  tract. 

Details  required     (3)  The  unjt  operating  agreement  referred 
operating        t0  m  subsection  (  1  )  shall  make  provision 
agreement  ^  for  t^e  contribution  or  transfer  to  the 

unit,  and  any  adjustment  among  the  work- 
ing interest  owners,  of  the  investment  in 
wells  and  equipment  within  the  unit  area; 

(b)  for  the  charging  of  the  costs  and 
expenses  of  the  unit  operation  to  the  work- 
ing interest  owners; 

(c)  for  the  supervision  of  the  unit  opera- 
tion by  the  working  interest  owners 
through  an  operating  committee  composed 
of  their  duly  authorized  representatives 
and  for  the  appointment  of  a  unit  operator 
to  be  responsible,  under  the  direction  and 
supervision  of  the  operating  committee,  for 
the  carrying  out  of  the  unit  operation; 

(d)  for  the  determination  of  the  percent- 
age value  of  the  vote  of  each  working 
interest  owner;  and 

(e)  for  the  determination  of  the  method  of 
voting  on  any  motion  before  the  operating 
committee  and  the  percentage  value  of  the 
vote  required  to  carry  the  motion. 


Hearing  on 
application 


176.  (1)  Where  an  application  made 
under  section  1 74  is  referred  by  the  Board  to 
the  Committee,  the  Committee  shall  hold  a 


(2)  L'accord  d'union  mentionné  au  para-  Accord 

,      ,  ,\  d'union  :  détails 

graphe  (  1  )  comporte  :  obligatoires 

a)  une  description  du  secteur  unitaire  et 
des  parcelles  unitaires  objet  de  l'accord; 

b)  une  disposition  portant  attribution  à 
chaque  parcelle  unitaire  d'une  part  de  la 
production  du  terrain  qui  n'est  pas  requise, 
consommée  ou  perdue  dans  l'exploitation 
unitaire; 

c)  une  disposition  précisant  de  quelle 
manière  et  dans  quelles  circonstances  l'ex- 
ploitation unitaire  doit  prendre  fin; 

d)  une  disposition  spécifiant  que  la  part  de 
la  production  d'un  secteur  unitaire  attri- 
buée à  une  parcelle  unitaire  est  censée 
avoir  été  produite  à  partir  de  celle-ci. 

(3)  L'accord  d'exploitation  unitaire  men-  Accord 

..       >  ijj-  d'exploitation 

tionne  au  paragraphe  (1)  comporte  des  dis-  unitaire  :  détails 
positions  prévoyant  :  obligatoires 

d)  l'apport  ou  le  transfert  à  l'unité  de 
l'investissement,  sous  forme  de  puits  et  de 
matériel  sur  le  secteur  unitaire,  ainsi  que 
toute  compensation  à  cet  égard,  à  opérer 
entre  détenteurs; 

b)  l'imputation  des  frais  de  l'exploitation 
unitaire  aux  détenteurs; 

c)  la  surveillance  de  l'exploitation  unitaire 
par  les  détenteurs  par  l'intermédiaire  d'un 
comité  d'exploitation  composé  de  leurs 
représentants  dûment  mandatés,  ainsi  que 
la  nomination  d'un  exploitant  unitaire 
chargé  de  l'exploitation  unitaire  sous  l'au- 
torité de  ce  comité; 

d)  la  détermination  de  la  valeur  en  pour- 
centage du  suffrage  de  chaque  détenteur; 

e)  la  détermination  du  scrutin  sur  toute 
proposition  soumise  au  comité  d'exploita- 
tion ainsi  que  le  pourcentage  des  suffrages 
requis  pour  l'adoption  de  la  proposition. 


176.  (1)  Une  fois  saisi  d'une  demande  par  Audition 
l'Office  sous  le  régime  de  l'article  174,  le 
Comité  tient  une  audience  à  l'occasion  de 
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hearing  thereon  at  which  all  interested  per-     laquelle  les  intéressés  se  voient  accorder  la 
sons  shall  be  afforded  an  opportunity  to  be     possibilité  de  présenter  leurs  observations, 
heard. 


Unitization  (2)  If  the  Committee  finds  that 

order 

(a)  at  the  date  of  the  commencement  of  a 
hearing  referred  to  in  subsection  (1) 

(i)  the  unit  agreement  and  the  unit 
operating  agreement  have  been  executed 
by  one  or  more  working  interest  owners 
who  own  in  the  aggregate  sixty-five  per 
cent  or  more  of  the  total  working  inter- 
ests in  the  unit  area,  and 

(ii)  the  unit  agreement  has  been  execu- 
ted by  one  or  more  royalty  owners  who 
own  in  the  aggregate  sixty-five  per  cent 
or  more  of  the  total  royalty  interests  in 
the  unit  area,  and 

(b)  the  unitization  order  applied  for  would 
accomplish  the  more  efficient  or  more 
economical  production  of  petroleum  from 
the  unitized  zone, 

the  Committee  may  order 

(c)  that  the  unit  agreement  be  a  valid 
contract  enuring  to  the  benefit  of  all  the 
royalty  owners  and  working  interest 
owners  in  the  unit  area  and  binding  on  and 
enforceable  against  all  such  owners,  and 

(d)  that  the  unit  operating  agreement  be  a 
valid  contract  enuring  to  the  benefit  of  all 
the  working  interest  owners  in  the  unit 
area  and  binding  on  and  enforceable 
against  all  such  owners, 

and,  subject  to  section  177,  the  unit  agree- 
ment and  the  unit  operating  agreement  have 
the  effect  given  them  by  the  order  of  the 
Committee. 


(2)  S'il  constate,  d'une  part,  qu'au  début  Arrêté  d'union 
de  l'audience  les  accords  d'union  et  d'exploi- 
tation unitaire  ont  été  signés  par  un  ou  plu- 
sieurs détenteurs  qui  possèdent  en  tout 
soixante-cinq  pour  cent  au  moins  de  l'ensem- 
ble des  intérêts  économiques  directs  dans  le 
secteur  unitaire,  et  que  l'accord  d'union  a  été 
signé  par  un  ou  plusieurs  titulaires  de  rede- 
vance qui  possèdent  en  tout  soixante-cinq 
pour  cent  au  moins  de  l'ensemble  des  droits 
de  redevance  sur  cette  unité,  et,  d'autre  part, 
que  l'ordonnance  d'union  tendrait  à  rendre 
plus  efficace  ou  plus  rentable  la  production 
d'hydrocarbures  du  terrain,  le  Comité  peut, 
par  arrêté,  ordonner  que  l'accord  d'union  soit 
un  contrat  valide  profitant  à  tous  les  titulai- 
res de  redevance  et  détenteurs  ayant  des 
intérêts  économiques  directs  dans  le  secteur 
et  qu'il  les  lie  et  leur  soit  opposable,  et  que 
l'accord  d'exploitation  unitaire  soit  un  con- 
trat valide  profitant  à  tous  les  détenteurs 
ayant  des  intérêts  économiques  directs  dans 
le  secteur  unitaire  et  qu'il  les  lie  et  leur  soit 
opposable.  De  plus,  sous  réserve  de  l'article 
177,  les  accords  d'union  et  d'exploitation  uni- 
taire produisent  l'effet  que  leur  donne 
l'arrêté. 


Variation  by 

unitization 

order 


(3)  In  a  unitization  order,  the  Committee 
may  vary  the  unit  agreement  or  the  unit 
operating  agreement  by  adding  provisions  or 
by  deleting  or  amending  any  provision 
thereof. 


(3)  Dans  l'arrêté  d'union,  le  Comité  peut 
modifier  l'accord  d'union  ou  d'exploitation 
unitaire,  soit  en  y  ajoutant  des  dispositions, 
soit  en  y  changeant  ou  supprimant  des 
dispositions. 


Modification 
par  arrêté 
d'union 


Effective  date 
of  unitization 
order 


177.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  uniti- 
zation order  shall  become  effective  on  the 
date  the  Committee  prescribes  in  the  order 
but  such  date  shall  be  a  date  not  less  than 
thirty  days  following  the  day  the  order  is 
made. 


177.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
l'arrêté  d'union  prend  effet  à  la  date  que  le 
Comité  fixe,  mais  au  moins  trente  jours  après 
celle  de  l'arrêté. 


Date  de  prise 
d'effet 
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Effective  date 
when  unit 
agreement  or 
unit  operating 
agreement 
varied 


Revocation  of 
order 


Technical 
defects  in 
unitization 
order 


Amending 
unitization 
order 


(2)  Where  a  unit  agreement  or  unit  oper- 
ating agreement  is  varied  by  the  Committee 
in  a  unitization  order,  the  effective  date  pre- 
scribed in  the  order  shall  be  a  date  not  less 
than  thirty  days  following  the  day  the  order 
is  made,  but  the  order  becomes  ineffective  if, 
before  the  effective  date,  the  applicant  files 
with  the  Committee  a  notice  withdrawing  the 
application  on  behalf  of  the  working  interest 
owners  or  there  are  filed  with  the  Committee 
statements  in  writing  objecting  to  the  order 
and  signed 

(a)  in  the  case  of  the  unit  agreement  by 

(i)  one  or  more  working  interest  owners 
who  own  in  the  aggregate  more  than 
twenty-five  per  cent  of  the  total  working 
interests  in  the  area  and  were  included 
within  the  group  owning  sixty-five  per 
cent  or  more  of  the  total  working  inter- 
ests as  described  in  subparagraph 
176(2)(a)(i),and 

(ii)  one  or  more  royalty  owners  who 
own  in  the  aggregate  more  than  twenty- 
five  per  cent  of  the  total  royalty  inter- 
ests in  the  unit  area  and  were  included 
within  the  group  owning  sixty-five  per 
cent  or  more  of  the  total  royalty  inter- 
ests as  described  in  subparagraph 
176(2)(a)(ii);or 

(b)  in  the  case  of  the  unit  operating  agree- 
ment, by  one  or  more  working  interest 
owners  who  own  in  the  aggregate  more 
than  twenty-five  per  cent  of  the  total 
working  interests  in  the  unit  area  and  were 
included  within  the  group  owning  sixty- 
five  per  cent  or  more  of  the  total  working 
interests  as  described  in  subparagraph 
176(2)(fl)(i). 

(3)  Where  a  unitization  order  becomes 
ineffective  under  subsection  (2),  the  Com- 
mittee shall  forthwith  revoke  the  order. 

178.  A  unitization  order  is  not  invalid  by 
reason  only  of  the  absence  of  notice  or  of  any 
irregularities  in  giving  notice  to  any  owner  in 
respect  of  the  application  for  the  order  or 
any  proceedings  leading  to  the  making  of  the 
order. 

179.  (1)  A  unitization  order  may  be 
amended  upon  the  application  of  a  working 


(2)  Lorsque  le  Comité  modifie  dans  son 
arrêté  un  accord  d'union  ou  d'exploitation 
unitaire,  la  date  de  prise  d'effet  suit  d'au 
moins  trente  jours  celle  de  l'arrêté;  cepen- 
dant, l'arrêté  devient  inopérant  si,  avant  la 
date  de  prise  d'effet,  le  demandeur  dépose 
auprès  du  Comité  un  avis  de  retrait  de  sa 
demande  pour  le  compte  des  détenteurs  ou  si 
sont  déposées  des  déclarations  portant  oppo- 
sition à  l'arrêté  et  signées  : 

a)  dans  le  cas  de  l'accord  d'union,  à  la  fois 
par  : 

(i)  un  ou  plusieurs  détenteurs  qui  possè- 
dent en  tout  plus  de  vingt-cinq  pour  cent 
de  l'ensemble  des  intérêts  économiques 
directs  dans  le  secteur  et  font  partie  du 
groupe  qui  possède  soixante-cinq  pour 
cent  au  moins  de  l'ensemble  des  intérêts 
économiques  directs  visés  au  paragraphe 
176(2), 

(ii)  un  ou  plusieurs  titulaires  de  rede- 
vance qui  possèdent  en  tout  plus  de 
vingt-cinq  pour  cent  de  l'ensemble  des 
droits  à  redevance  sur  le  secteur  et  font 
partie  du  groupe  qui  possède  soixante- 
cinq  pour  cent  au  moins  de  l'ensemble 
des  droits  à  redevance  visés  au  paragra- 
phe 176(2); 

b)  dans  le  cas  de  l'accord  d'exploitation 
unitaire,  par  un  ou  plusieurs  détenteurs  qui 
possèdent  en  tout  plus  de  vingt-cinq  pour 
cent  de  l'ensemble  des  intérêts  économi- 
ques directs  dans  le  secteur  et  font  partie 
du  groupe  qui  possède  soixante-cinq  pour 
cent  au  moins  de  l'ensemble  des  intérêts 
économiques  directs  visés  au  paragraphe 
176(2). 

(3)  Le  Comité  annule  immédiatement  l'ar- 
rêté devenu  inopérant  sous  le  régime  du 
paragraphe  (2). 

178.  Un  arrêté  d'union  n'est  pas  invalide 
du  seul  fait  d'irrégularités  dans  la  communi- 
cation, à  un  propriétaire,  d'un  avis  relatif 
dans  la  demande  d'arrêté  ou  dans  toute  pro- 
cédure préalable  à  la  prise  de  l'arrêté,  ou  du 
seul  fait  de  l'absence  d'avis  à  cet  égard. 

179.  (1)  L'arrêté  d'union  peut  être  modi- 
fié à  la  demande  d'un  détenteur  mais,  avant 


Prise  d'effet  en 
cas  de 

modification 
d'un  accord 


Annulation  de 
l'arrêté 


Vices  de  forme 


Modification  de 
l'arrêté  d'union 
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Voluntary 
proposal  for 
amendment  by 
owners 


Protection  of 
tract  participa- 
tion ratios 


Production 
prohibited 
except  in 
accord  with 
unitization 
order 


How  percent- 
ages of  interests 
to  be  deter- 
mined 


Pooled  spacing 
unit  included  in 
unit  area 


interest  owner,  but  before  amending  a  uniti- 
zation order  the  Committee  shall  hold  a 
hearing  at  which  all  interested  parties  shall 
have  an  opportunity  to  be  heard. 

(2)  If  the  Committee  finds  that,  at  the 
date  of  the  commencement  of  a  hearing  of  an 
application  for  the  amendment  of  a  unitiza- 
tion order,  one  or  more  working  interest 
owners  who  own  in  the  aggregate  sixty-five 
per  cent  or  more  of  the  total  working  inter- 
ests and  one  or  more  royalty  interest  owners 
who  own  in  the  aggregate  sixty-five  per  cent 
or  more  of  the  total  royalty  interests  in  the 
unit  area  have  consented  to  the  proposed 
amendment,  the  Committee  may  amend  the 
unitization  order  in  accordance  with  the 
amendment  proposed. 

180.  No  amendment  shall  be  made  under 
section  179  that  will  alter  the  ratios  between 
the  tract  participations  of  those  tracts  that 
were  qualified  for  inclusion  in  the  unit  area 
before  the  commencement  of  the  hearing, 
and,  for  the  purposes  of  this  section,  the  tract 
participations  shall  be  those  indicated  in  the 
unit  agreement  when  it  became  subject  to  a 
unitization  order. 

181.  After  the  date  on  which  a  unitization 
order  comes  into  effect  and  while  the  order 
remains  in  force,  no  person  shall  carry  on 
any  operations  within  the  unit  area  for  the 
purpose  of  drilling  for  or  producing 
petroleum  from  the  unitized  zone,  except  in 
accordance  with  the  provisions  of  the  unit 
agreement  and  the  unit  operating  agreement. 

182.  The  percentages  of  interests  referred 
to  in  subsections  174(1),  176(2),  177(2)  and 
179(2)  shall  be  determined 

(a)  as  to  royalty  interests,  on  a  prorated 
area  basis;  and 

(b)  as  to  working  interests,  on  the  basis  of 
tract  participations  shown  in  the  unit 
agreement. 


General 

183.  (1)  A  pooled  spacing  unit  that  has 
been  pooled  pursuant  to  a  pooling  order  and 
on  which  a  well  has  been  drilled  may  be 
included  in  a  unit  area  as  a  single  unit  tract 


de  la  modifier,  le  Comité  tient  une  audience 
à  laquelle  les  intéressés  se  voient  accorder  la 
possibilité  de  présenter  leurs  observations. 

(2)  S'il  constate  qu'au  début  de  l'audience 
d'une  demande  de  modification  de  l'arrêté 
d'union,  un  ou  plusieurs  détenteurs  qui  possè- 
dent en  tout  soixante-cinq  pour  cent  au 
moins  de  l'ensemble  des  intérêts  économiques 
directs  et  un  ou  plusieurs  titulaires  de  rede- 
vances qui  possèdent  en  tout  soixante-cinq 
pour  cent  au  moins  de  l'ensemble  des  droits  à 
redevance  sur  le  secteur  unitaire  ont  consenti 
à  la  modification,  le  Comité  peut  modifier 
l'arrêté  en  conséquence. 


180.  Les  modifications  visées  à  l'article 
179  ne  peuvent  avoir  pour  effet  de  changer  la 
proportion  de  fractions  parcellaires  des  par- 
celles qui  remplissaient  les  conditions  voulues 
pour  être  incluses  dans  le  secteur  unitaire 
avant  le  début  de  l'audience;  pour  l'applica- 
tion du  présent  article,  les  fractions  parcellai- 
res sont  celles  indiquées  par  l'accord  d'union 
objet  d'un  arrêté  d'union. 

181.  Après  la  prise  d'effet  d'un  arrêté 
d'union  et  pendant  la  durée  de  sa  validité, 
nul  ne  peut  effectuer  d'opérations  dans  le 
secteur  unitaire,  pour  faire  des  forages  dans 
le  terrain  ou  en  extraire  des  hydrocarbures 
sans  se  conformer  aux  stipulations  des 
accords  d'union  et  d'exploitation  unitaire. 

182.  Les  pourcentages  des  intérêts  et 
droits  mentionnés  aux  paragraphes  174(1), 
176(2),  177(2)  et  179(2)  sont  établis  comme 
il  suit  : 

a)  dans  le  cas  des  droits  de  redevance,  en 
fonction  de  la  superficie; 

b)  dans  le  cas  des  intérêts  économiques 
directs,  en  fonction  des  fractions  parcellai- 
res indiquées  dans  l'accord  d'union. 

Dispositions  générales 

183.  (1)  Une  unité  d'espacement  mise  en 
commun  en  application  d'un  arrêté  à  cet 
effet  et  sur  laquelle  un  puits  a  été  foré  peut 
être  incluse  dans  un  secteur  unitaire  à  titre 


Proposition 
volontaire  de 
modification 
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Production 
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l'arrêté  d'union 


Établissement 
des  pourcenta- 
ges 


Inclusion  dans 
le  secteur 
unitaire  d'une 
unité  d'espace- 
ment mise  en 
commun 
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Effect  of 
including 
pooled  spacing 
unit  in  unit  area 


Exceptions 


and  the  Committee  may  make  such  amend- 
ments to  the  pooling  order  as  it  deems  neces- 
sary to  remove  any  conflict  between  the 
provisions  of  the  pooling  order  and  the  provi- 
sions of  the  unit  agreement,  or  the  unit  oper- 
ating agreement  or  the  unitization  order,  if 
any. 

(2)  Where  a  pooled  spacing  unit  is  includ- 
ed in  a  unit  area  pursuant  to  subsection  (1), 
the  provisions  of  the  unit  agreement,  the  unit 
operating  agreement  and  the  unitization 
order,  if  any,  prevail  over  the  provisions  of 
the  pooling  order  in  the  event  of  a  conflict. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2), 

(a)  the  share  of  the  unit  production  that  is 
allocated  to  the  pooled  spacing  unit  shall 
in  turn  be  allocated  to  the  separately 
owned  tracts  in  the  pooled  spacing  unit  on 
the  same  basis  and  in  the  same  proportion 
as  production  actually  obtained  from  the 
pooled  spacing  unit  would  have  been 
shared  under  the  pooling  order; 

(b)  the  costs  and  expenses  of  the  unit 
operation  that  are  allocated  to  the  pooled 
spacing  unit  shall  be  shared  and  borne  by 
the  owners  of  the  working  interests  therein 
on  the  same  basis  and  in  the  same  propor- 
tion as  would  apply  under  the  pooling 
order;  and 

(c)  the  credits  allocated  under  a  unit  oper- 
ating agreement  to  a  pooled  spacing  unit 
for  adjustment  of  investment  for  wells  and 
equipment  thereon  shall  be  shared  by  the 
owners  of  the  working  interests  therein  in 
the  same  proportion  as  would  apply  to  the 
sharing  of  production  under  the  pooling 
order. 


de  parcelle  unitaire  unique.  Le  Comité  peut 
modifier  l'arrêté  de  mise  en  commun  pour 
éliminer  toute  incompatibilité  entre  celui-ci 
et  les  accords  d'union  ou  d'exploitation  uni- 
taire ou  l'arrêté  d'union. 


(2)  Lorsqu'une  unité  d'espacement  mise  en 
commun  est  incluse  dans  un  secteur  unitaire, 
les  dispositions  des  accords  d'union  et  d'ex- 
ploitation unitaire  et  de  l'arrêté  d'union  l'em- 
portent sur  les  dispositions  incompatibles  de 
l'arrêté  de  mise  en  commun. 

(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (2)  : 

a)  la  part  de  la  production  unitaire  attri- 
buée à  l'unité  d'espacement  mise  en 
commun  est  à  son  tour  attribuée  aux  par- 
celles appartenant  aux  divers  propriétaires 
de  l'unité,  sur  la  base  et  dans  les  propor- 
tions qui  se  seraient  appliquées  au  partage, 
en  vertu  de  l'arrêté  de  mise  en  commun,  de 
la  production  effectivement  obtenue  de 
l'unité; 

b)  les  frais  de  l'exploitation  unitaire  attri- 
bués à  l'unité  d'espacement  mise  en 
commun  en  application  du  paragraphe  (1) 
sont  imputés  aux  détenteurs  sur  la  base  et 
dans  les  proportions  qui  s'appliqueraient 
en  vertu  de  l'arrêté  de  mise  en  commun; 

c)  les  crédits  attribués  aux  termes  d'un 
accord  d'exploitation  unitaire  à  une  unité 
d'espacement  mise  en  commun  pour  com- 
pensation des  investissements  relatifs  aux 
puits  et  au  matériel  qui  s'y  trouvent  sont 
partagés  par  les  détenteurs,  dans  les  pro- 
portions qui  s'appliqueraient  au  partage  de 
la  production  en  vertu  de  l'arrêté  de  mise 
en  commun. 


Effet  de 
l'inclusion 


Exception 


Division  III 


Section  III 


APPEALS  AND  ADMINISTRATION 


APPELS  ET  MESURES  DE  CONTRAINTE 


Orders  and 
decisions  final 


Decision  or 
order  defined 


Appeals 

184.  (1)  Except  as  provided  in  this  Divi- 
sion, every  decision  or  order  of  the  Commit- 
tee is  final  and  conclusive. 

(2)  Any  minute  or  other  record  of  the 
Committee  or  any  document  issued  by  the 


Appels 

184.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions de  la  présente  section,  les  décisions  ou 
arrêtés  du  Comité  sont  définitifs. 


(2)  Tout  document  — 
autre,  décision  ou  arrêté 


procès-verbal  ou 
-  du  Comité  est, 


Décisions 
définitives 
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Committee,  in  the  form  of  a  decision  or 
order,  shall  for  the  purposes  of  this  section  be 
deemed  to  be  a  decision  or  an  order  of  the 
Committee. 


pour  l'application  du  présent  article,  assimilé 
à  une  décision  ou  à  un  arrêté  du  Comité. 


Stated  case  for 
Supreme  Court 
of  Newfound- 
land 


Proceedings 
thereon 


185.  (1)  The  Committee  may  of  its  own 
motion  or  at  the  request  of  the  Board  state  a 
case,  in  writing,  for  the  opinion  of  the  Trial 
Division  of  the  Supreme  Court  of  Newfound- 
land on  any  question  that  in  the  opinion  of 
the  Committee  is  a  question  of  law  or  of  the 
jurisdiction  of  the  Committee. 

(2)  The  Trial  Division  of  the  Supreme 
Court  of  Newfoundland  shall  hear  and  deter- 
mine the  case  stated,  and  remit  the  matter  to 
the  Committee  with  the  opinion  of  the  Court 
thereon. 


185.  (1)  Le  Comité  peut,  de  sa  propre  Exposé  de  faits 
initiative  ou  à  la  demande  de  l'Office,  saisir, 
par  requête  écrite,  la  division  de  première 
instance  de  la  Cour  suprême  de  Terre-Neuve 
de  toute  question  qu'il  estime  être  une  ques- 
tion de  droit  ou  de  compétence. 


(2)  Le  tribunal  connaît  et  décide  de  l'af-  Procédures 
faire  et  la  renvoie  au  Comité  accompagnée 
de  son  avis. 


Board  may 
review  orders  of 
Committee 


186.  The  Board  may,  at  any  time,  in  its 
discretion,  either  on  petition  of  any  interest- 
ed person  or  of  its  own  motion,  vary  or 
rescind  any  decision  or  order  of  the  Commit- 
tee made  under  this  Part,  whether  such  order 
is  made  between  parties  or  otherwise  and  any 
order  that  the  Board  makes  with  respect 
thereto  becomes  a  decision  or  order  of  the 
Committee  and,  subject  to  section  187,  is 
binding  on  the  Committee  and  on  all  parties. 


186.  L'Office  peut,  de  sa  propre  initiative 
ou  à  la  demande  de  tout  intéressé,  modifier 
ou  annuler  toute  décision  ou  tout  arrêté  du 
Comité.  L'arrêté  qu'il  rend  est  assimilé  à  une 
décision  ou  un  arrêté  du  Comité  et,  sous 
réserve  de  l'article  187,  lie  le  Comité  et  les 
parties. 


Révision  des 
arrêtés 


Appeal  to 
Supreme  Court 
of  Newfound- 
land 


Staying  order 


Powers  of  the 
Court 


187.  (1)  An  appeal  lies  from  a  decision  or 
order  of  the  Committee  to  the  Trial  Division 
of  the  Supreme  Court  of  Newfoundland  on  a 
question  of  law,  on  leave  therefor  being 
obtained  from  that  Court,  in  accordance  with 
the  practice  of  that  Court,  on  application 
made  within  one  month  after  the  making  of 
the  decision  or  order  sought  to  be  appealed 
from  or  within  such  further  time  as  that 
Court  may  allow. 

(2)  Where  leave  to  appeal  is  granted  pur- 
suant to  subsection  (1),  any  order  of  the 
Committee  in  respect  of  which  the  appeal  is 
made  shall  be  stayed  until  the  matter  of  the 
appeal  is  determined. 

(3)  After  the  hearing  of  the  appeal,  the 
Trial  Division  of  the  Supreme  Court  of  New- 
foundland shall  certify  its  opinion  to  the 
Committee  and  the  Committee  shall  make 
any  order  necessary  to  comply  with  that 
opinion. 


187.  (1)  Il  peut  être  interjeté  appel  d'une 
décision  ou  d'un  arrêté  du  Comité  devant  la 
division  de  première  instance  de  la  Cour 
suprême  de  Terre-Neuve  sur  une  question  de 
droit,  après  autorisation,  obtenue  en  applica- 
tion des  règles  de  procédure  de  celle-ci,  sur 
demande  présentée  dans  un  délai  d'un  mois 
suivant  la  décision  ou  l'arrêté  en  cause  ou 
dans  tel  délai  supérieur  qu'elle  peut  accorder. 


(2)  Une  fois  l'autorisation  d'appel  accor- 
dée, l'arrêté  en  cause  est  suspendu  jusqu'à  ce 
que  l'appel  ait  été  tranché. 


(3)  Après  l'audition  de  l'appel,  le  tribunal 
authentifie  l'avis  qu'elle  donne  au  Comité, 
qui  prend  toute  mesure  nécessaire  pour  se 
conformer  à  l'avis. 


Appel  à  la  Cour 
suprême  de 
Terre-Neuve 


Ordonnance  de 
suspension 


Pouvoirs  de  la 
cour 
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Order  subject        (4)  Any  order  made  by  the  Committee 
to  section        pursuant  to  subsection  (3),  unless  that  order 
has  already  been  dealt  with  by  the  Board 
pursuant  to  section  186,  shall  be  subject  to 
that  section. 


(4)  La  mesure  en  cause,  sauf  si  elle  a  fait 
l'objet  d'une  modification  ou  annulation  par 
l'Office  en  conformité  de  l'article  186,  est 
assujettie  à  cet  article. 


Conservation  Engineers 


Ingénieurs  du  secteur  des  hydrocarbures 


Conservation 
engineers 


Powers  of 

conservation 

engineers 


188.  The  conservation  engineers  necessary 
for  the  administration  and  enforcement  of 
this  Part  shall  be  appointed  by  the  Board. 

189.  A  conservation  engineer  may  at  any 
reasonable  time 

(a)  enter  and  inspect  any  place,  premises 
or  structure  used  in  connection  with  the 
production,  storing,  handling,  processing, 
transporting  of  or  the  exploration  or  drill- 
ing for  petroleum; 

(b)  require  the  production  and  inspection 
of  any  books,  records,  documents,  licences 
or  permits  required  by  this  Part  or  the 
regulations  and  make  copies  thereof;  and 

(c)  take  samples  or  particulars  and  carry 
out  any  reasonable  tests  or  examinations. 


188.  Les  ingénieurs  du  secteur  des  hydro- 
carbures nécessaires  à  l'application  de  la  pré- 
sente partie  sont  nommés  par  l'Office. 

189.  Les  ingénieurs  peuvent,  à  tout 
moment  raisonnable,  exercer  les  pouvoirs 
suivants  : 

a)  entrer  en  tous  lieux  —  terrains,  locaux 
ou  constructions  affectés  à  la  production, 
au  stockage,  à  la  manutention,  à  la  trans- 
formation, au  transport  ou  à  la  recherche, 
notamment  par  forage,  d'hydrocarbures,  et 
y  procéder  à  des  inspections; 

b)  exiger  la  production  et  l'examen  de 
livres,  dossiers,  documents,  licences  ou 
permis  imposés  par  la  présente  partie  ou 
les  règlements  et  en  prendre  copie; 

c)  prélever  des  échantillons  ou  recueillir 
des  renseignements  et  faire  tous  essais  ou 
examens  voulus. 


Nomination 


Pouvoirs  des 
ingénieurs 


Certificate  of 
appointment 


190.  A  conservation  engineer  shall  be  fur- 
nished by  the  Board  with  a  certificate  of  the 
appointment  or  designation  of  the  conserva- 
tion engineer  and  on  entering  any  place, 
premises  or  structure  pursuant  to  the  author- 
ity of  this  Part  shall,  if  so  required,  produce 
the  certificate  to  the  person  in  charge 
thereof. 


190.  Chaque  ingénieur  reçoit  de  l'Office 
un  certificat  de  nomination  qu'il  est  tenu,  à 
son  entrée  sur  les  lieux,  de  présenter  sur 
demande  à  leur  responsable. 


Certificat  de 
nomination 


Assistance  to  be 
given  conserva- 
tion engineer 


Obstruction  or 

hindrance 

prohibited 


191.  The  owner  or  person  in  charge  of  any 
place,  premises  or  structure  and  every  person 
found  therein  or  thereon  shall  give  a  conser- 
vation engineer  all  reasonable  assistance 
within  the  power  of  the  owner  or  person  to 
enable  the  conservation  engineer  to  carry  out 
duties  and  functions  under  this  Part  or  the 
regulations. 

192.  (1)  No  person  shall  obstruct  or 
hinder  any  conservation  engineer  in  carrying 
out  duties  or  functions  under  this  Part  or  the 
regulations. 


191.  Le  propriétaire  ou  le  responsable  des 
lieux,  ou  toute  personne  qui  s'y  trouve,  doit 
prêter  à  l'ingénieur  toute  assistance  voulue 
dans  l'exercice  de  ses  attributions. 


192.  (1)  Lorsque  l'ingénieur  agit  dans  le 
cadre  de  ses  attributions,  il  est  interdit  d'en- 
traver son  action. 


Aide  à  donner  à 
l'ingénieur 


Entrave 
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Power  of 

conservation 

engineer  when 

dangerous 

operation 

detected 


False  state-  (2)  No  person  shall  make  a  false  or  mis- 
leading statement  either  orally  or  in  writing 
to  a  conservation  engineer  engaged  in  carry- 
ing out  duties  and  functions  under  this  Part 
or  the  regulations. 

193.  (1)  Where  a  conservation  engineer, 
on  reasonable  grounds,  is  of  the  opinion  that 
an  operation  is  in  contravention  of  any  safety 
regulation  made  pursuant  to 

(a)  this  Part,  or 

(b)  any  Act  of  the  Legislature  of  the 
Province  made  applicable  by  section  152 
on  certain  installations  and  structures 
within  the  offshore  area 

and  that  continuation  of  the  operation  is 
likely  to  result  in  serious  bodily  injury,  the 
conservation  engineer  may  order  that  such 
operation  cease  or  be  continued  only  in 
accordance  with  the  terms  of  the  order  and 
shall  affix  at  or  near  the  scene  of  the  opera- 
tion a  notice  of  the  order  in  a  form  pre- 
scribed by  the  Board. 

(2)  An  order  made  under  subsection  (1) 
may  be  modified  or  revoked  in  accordance 
with  a  further  order  by  the  Chief  Conserva- 
tion Officer. 

(3)  The  person  carrying  out  the  operation 
to  which  an  order  under  subsection  (1)  or  (2) 
makes  reference  or  any  person  having  a 
pecuniary  interest  in  such  operation  may  by 
notice  in  writing  request  the  conservation 
engineer  making  the  order  to  refer  it  to  a 
provincial  court  judge  for  review  and  there- 
upon the  conservation  engineer  shall  refer 
the  order  to  a  provincial  court  judge  having 
jurisdiction  in  the  area  in  which  the  opera- 
tion is  taking  place. 

(4)  The  provincial  court  judge  to  whom  an 
order  is  referred  pursuant  to  this  section 
shall  inquire  into  the  need  for  the  conserva- 
tion engineer's  order  and  for  that  purpose 
has  and  may  exercise  all  the  powers  of  a 
person  appointed  as  a  commissioner  under 
Part  I  of  the  Inquiries  Act. 

Burden  of  proof  (5)  Where  an  order  has  been  referred  to  a 
provincial  court  judge  pursuant  to  this  sec- 
tion, the  burden  of  establishing  that  the 
order  is  not  needed  is  on  the  person  who 
requested  that  the  order  be  so  referred. 


Modification  or 
revocation  by 
Chief 

Conservation 
Officer 

Reference  to 
provincial  court 
judge 


Inquiry  by 
provincial  court 
judge 


(2)  Il  est  également  interdit  de  lui  faire, 
oralement  ou  par  écrit,  une  déclaration 
fausse  ou  trompeuse. 


193.  (1)  Lorsque  l'ingénieur  estime,  pour 
des  motifs  valables,  qu'une  activité  contre- 
vient à  un  règlement  de  sécurité  pris  en 
application  soit  de  la  présente  partie,  soit  de 
toute  autre  loi  de  la  législation  de  la  province 
rendue  applicable  sous  le  régime  de  l'article 
152  à  certains  ouvrages  en  mer  extracôtiers 
dans  une  région  visée  par  la  présente  loi,  et 
que  la  poursuite  de  l'activité  entraînera  vrai- 
semblablement de  graves  dommages  corpo- 
rels, il  peut  ordonner  que  cette  activité  cesse 
ou  qu'elle  ne  se  poursuive  que  conformément 
à  son  ordre.  Il  est  alors  tenu  de  placer  sur  les 
lieux  ou  à  proximité  un  avis  de  son  ordre, 
établi  en  la  forme  fixée  par  l'Office. 


(2)  L'ordre  peut  être  modifié  ou  annulé 
par  un  arrêté  du  délégué. 


(3)  Quiconque  se  livre  à  l'activité  mention- 
née dans  l'ordre  ou  a  un  intérêt  pécuniaire 
dans  celle-ci  peut,  par  avis  écrit,  demander  à 
l'ingénieur  qui  a  donné  l'ordre  de  la  commu- 
niquer à  un  juge  de  la  cour  provinciale  pour 
révision.  Le  cas  échéant,  l'ingénieur  le  com- 
munique au  juge  compétent  pour  la  région  où 
s'exerce  l'activité. 


(4)  Le  juge  provincial  enquête  sur  l'à-pro- 
pos  de  l'ordre.  À  cette  fin,  il  a  tous  les 
pouvoirs  d'un  commissaire  nommé  sous  le 
régime  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les 
enquêtes. 


(5)  Il  incombe  à  la  personne  qui  a 
demandé  un  renvoi  d'établir  l'inutilité  de 
l'ordre. 


Fausses 
déclarations 


Situation  de 
danger 


Modification  ou 
annulation 


Renvoi  au  juge 
provincial 


Enquête 


Charge  de  la 
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Magistrate's 

decision 

conclusive 


Operations  in 
respect  of 
which  order 
made 


Report  by 

conservation 

engineer 


(6)  The  provincial  court  judge  to  whom  an 
order  is  referred  pursuant  to  this  section  may 
confirm  or  set  aside  the  order  and  the  deci- 
sion of  the  provincial  court  judge  is  final  and 
conclusive. 

(7)  No  person  shall  continue  an  operation 
in  respect  of  which  an  order  has  been  made 
pursuant  to  this  section  except  in  accordance 
with  the  terms  of  the  order  of  a  conservation 
engineer  or  the  Chief  Conservation  Officer, 
or  until  the  order  has  been  set  aside  by  a 
provincial  court  judge  pursuant  to  this 
section. 

(8)  The  conservation  engineer  shall  report 
any  order  made  by  the  conservation  engineer 
pursuant  to  this  section  to  the  Chief  Conser- 
vation Officer. 


(6)  Le  juge  provincial  peut  confirmer  ou 
infirmer  l'ordre  et  sa  décision  est  définitive. 


(7)  Il  est  interdit  de  poursuivre  une  acti- 
vité visée  par  un  ordre,  sauf  conformément  à 
l'ordre  de  l'ingénieur  ou  à  l'arrêté  du  délégué 
ou  tant  que  cet  ordre  ou  arrêté  n'a  pas  été 
infirmé  par  un  juge  provincial. 


(8)  L'ingénieur  fait  rapport  au  délégué  de 
tout  ordre  donné  par  lui  en  application  du 
présent  article. 


Effet  de  la 
décision 


Interdiction 


Rapport 


Offences  with 
respect  to 
documents  and 
records 


Contravention 
of  subsection 
172(1) 


Other  offences 


Offence 


Offences  and  Penalties 

194.  (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence 
who 

(a)  knowingly  makes  any  false  entry  or 
statement  in  any  report,  record  or  docu- 
ment required  by  this  Part  or  the  regula- 
tions or  by  any  order  made  pursuant  to 
this  Part  or  the  regulations;  or 

(b)  knowingly  destroys,  mutilates  or  falsi- 
fies any  report  or  other  document  required 
by  this  Part  or  the  regulations  or  by  any 
order  made  pursuant  to  this  Part  or  the 
regulations. 

(2)  A  person  who  produces  any  petroleum 
from  a  pool  or  field  under  the  terms  of  a  unit 
agreement  within  the  meaning  of  Division  II, 
or  any  amended  unit  agreement,  before  the 
unit  agreement  or  amended  unit  agreement 
is  filed  with  the  Chief  Conservation  Officer 
is  guilty  of  an  offence. 

(3)  A  person  is  guilty  of  an  offence  who 
contravenes  any  of  the  provisions  of  section 
171,  subsection  173(2),  section  191  or  192, 
subsection  193(7)  or  any  regulation  made 
pursuant  to  section  149  when  the  contraven- 
tion thereof  is  stated  in  the  regulations  to  be 
an  offence  under  this  Part. 


(4)  A  person  is  guilty  of  an  offence  who 
contravenes  or  fails  to  comply  with 


Infractions  et  peines 

194.  (1)  Commet  une  infration  quicon- 
que : 

a)  soit  sciemment  insère  une  inscription 
ou  une  déclaration  fausse  dans  un  rapport, 
dossier  ou  autre  document  exigé  par  la 
présente  partie  ou  ses  règlements  ou  par 
un  arrêté  pris  ou  un  ordre  donné  sous  leur 
régime; 

b)  soit  sciemment  détruit,  endommage  ou 
falsifie  un  dossier  ou  autre  document  exigé 
par  la  présente  partie  ou  ses  règlements,  ou 
par  un  arrêté  pris  ou  un  ordre  donné  sous 
leur  régime. 

(2)  Commet  une  infraction  quiconque  pro- 
duit des  hydrocarbures  en  provenance  d'un 
gisement  ou  d'un  champ  aux  termes  d'un 
accord  d'union  au  sens  où  l'entend  la  section 
II,  ou  d'un  accord  d'union  modifié,  avant  le 
dépôt  auprès  du  délégué  de  l'accord  d'union 
ou  de  l'accord  d'union  modifié. 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction,  quicon- 
que contrevient  aux  dispositions  de  l'article 
171,  du  paragraphe  173(2),  de  l'article  191, 
de  l'article  192,  du  paragraphe  193(7)  ou  de 
tout  règlement  d'application  de  l'article  149 
lorsque  le  fait  d'y  contrevenir  constitue,  aux 
termes  des  règlements,  une  infraction  à  la 
présente  partie. 

(4)  Commet  une  infraction  quiconque  con- 
trevient ou  ne  se  conforme  pas  : 


Infractions 
relatives  aux 
documents  et 
dossiers 
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Presumption 
against  waste 


Punishment 


Order  to 
comply 


(a)  an  order  or  direction  of  the  Chief 
Conservation  Officer  under  section  153, 
155  or  161; 

(b)  an  order  of  the  Committee  under  sec- 
tion 157  or  159;  or 

(c)  section  161. 

(5)  No  person  commits  an  offence  under 
subsection  154(1)  by  reason  of  committing 
waste  as  defined  in  paragraph  154(2)(/)  or 
(g)  unless  that  person  has  been  ordered  by 
the  Committee  to  take  measures  to  prevent 
the  waste  and  has  failed  to  comply. 

195.  Every  person  who  is  guilty  of  an 
offence  under  this  Part  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year,  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a  fine 
not  exceeding  one  million  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years,  or  to  both. 


196.  Where  a  person  is  guilty  of  an 
offence  under  this  Part,  a  court  may,  in 
addition  to  any  other  penalty  it  may  impose, 
order  that  person  to  comply  with  the  provi- 
sions of  the  Part,  regulation  or  order  for  the 
contravention  of  which  that  person  has  been 
convicted. 


a)  aux  arrêtés  ou  instructions  du  délégué 
visées  à  l'article  153,  155  ou  161; 

b)  aux  arrêtés  du  Comité  visés  à  l'article 
157  ou  159; 

c)  à  l'article  161. 


(5)  La  personne  qui  fait  du  gaspillage  au 
sens  des  alinéas  154(2)/)  ou  g)  n'est  censée 
commettre  une  infraction  au  paragraphe 
154(1)  que  si  le  Comité  lui  a  ordonné  de 
prendre  des  mesures  en  vue  de  prévenir  le 
gaspillage  et  qu'elle  ne  l'a  pas  fait. 

195.  Quiconque  commet  une  infraction  à 
la  présente  section  est  passible  sur  déclara- 
tion de  culpabilité  : 

a)  par  procédure  sommaire,  d'une  amende 
maximale  de  cent  mille  dollars  et  d'un 
emprisonnement  maximal  d'un  an,  ou  de 
l'une  de  ces  peines; 

b)  par  mise  en  accusation,  d'une  amende 
maximale  d'un  million  de  dollars  et  d'un 
emprisonnement  maximal  de  cinq  ans,  ou 
de  l'une  de  ces  peines. 

196.  Lorsqu'une  personne  commet  une 
infraction  à  la  présente  partie,  le  tribunal 
peut,  en  sus  de  toute  autre  peine  qu'il  peut 
imposer,  lui  ordonner  de  se  conformer  aux 
dispositions  pour  la  violation  desquelles  elle  a 
été  condamnée. 


Absence  de 
présomption  de 
gaspillage 


Peines 


Injonction 


Continuing 
offences 


197.  Where  an  offence  under  this  Part  is 
committed  on  more  than  one  day  or  is  con- 
tinued for  more  than  one  day,  it  shall  be 
deemed  to  be  a  separate  offence  for  each  day 
on  which  the  offence  is  committed  or 
continued. 


197.  Il  est  compté  une  infraction  distincte 
à  la  présente  loi  pour  chacun  des  jours  au 
cours  desquels  se  commet  ou  se  continue 
l'infraction. 


Infractions 
continues 


Offence  by 
employee  or 
agent 


198.  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Part,  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  establish  that  it  was  committed  by 
an  employee  or  agent  of  the  accused  whether 
or  not  the  employee  or  agent  is  identified  or 
has  been  prosecuted  for  the  offence,  unless 
the  accused  establishes  that  the  offence  was 
committed  without  the  knowledge  or  consent 
of  the  accused  or  that  the  accused  exercised 
all  due  diligence  to  prevent  the  commission 
of  such  offence. 


198.  Dans  les  poursuites  pour  infraction  à 
la  présente  partie,  il  suffit,  pour  prouver 
l'infraction,  d'établir  qu'elle  a  été  commise 
par  un  employé  ou  un  mandataire  de  l'ac- 
cusé, que  cet  employé  ou  mandataire  ait  été 
ou  non  identifié  ou  poursuivi.  L'accusé  peut 
se  disculper  en  prouvant  que  la  perpétration 
a  eu  lieu  à  son  insu  ou  sans  son  consentement 
ou  qu'il  avait  pris  les  mesures  nécessaires 
pour  l'empêcher. 


Infraction 
commise  par  un 
employé  ou  un 
mandataire 
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Time  limited 
for  proceedings 


199.  A  prosecution  for  an  offence  under 
this  Part  may  be  instituted  at  any  time 
within  two  years  after  the  time  when  the 
subject-matter  of  the  complaint  arose. 


199.  Les  poursuites  visant  une  infraction 
de  la  présente  partie  se  prescrivent  par  deux 
ans  à  compter  de  sa  perpétration. 


Prescription 


Evidence  200.  In  any  prosecution  for  an  offence 

under  this  Part,  a  copy  of  any  order  or  other 
document  purporting  to  have  been  made  pur- 
suant to  this  Part  or  the  regulations  and 
purporting  to  have  been  signed  by  the  person 
authorized  by  this  Part  or  the  regulations  to 
make  that  order  or  document  is,  in  the 
absence  of  any  evidence  to  the  contrary, 
proof  of  the  matters  set  out  therein. 


200.  Dans  les  poursuites  pour  infraction  à 
la  présente  loi  et  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  une  copie  de  tout  arrêté  ou  autre 
document  respectivement  pris  ou  établi  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  des  règlements  et 
signée  par  la  personne  autorisée  en  vertu  de 
la  présente  loi  ou  des  règlements  à  le  prendre 
ou  à  l'établir  fait  foi,  sauf  preuve  contraire, 
de  son  contenu. 


Preuve 


Jurisdiction  of 
judge  or  justice 


201.  Any  complaint  or  information  in 
respect  of  an  offence  under  this  Part  may  be 
heard,  tried  or  determined  by  a  justice  or 
judge  if  the  accused  is  resident  or  carrying 
on  business  within  the  territorial  jurisdiction 
of  that  justice  or  judge  although  the  matter 
of  the  complaint  or  information  did  not  arise 
in  that  territorial  jurisdiction. 


201.  Le  juge  dans  le  ressort  duquel  l'ac- 
cusé réside  ou  exerce  ses  activités  peut  con- 
naître de  toute  plainte  ou  dénonciation  en 
matière  d'infraction  à  la  présente  partie, 
indépendamment  du  lieu  de  perpétration. 


Compétence  du 
juge 


Action  to  enjoin 
not  prejudiced 
by  prosecution 


Civil  remedy 
not  affected 


202.  (1)  Notwithstanding  that  a  prosecu- 
tion has  been  instituted  in  respect  of  an 
offence  under  this  Part,  the  regulations  or 
any  order  made  pursuant  to  this  Part  or  the 
regulations,  the  Board  may  commence  and 
maintain  an  action  to  enjoin  the  committing 
of  any  contravention  of  this  Part,  the  regula- 
tions or  any  order  made  pursuant  to  this  Part 
or  the  regulations. 

(2)  No  civil  remedy  for  any  act  or  omis- 
sion is  suspended  or  affected  by  reason  that 
the  act  or  omission  is  an  offence  under  this 
Part. 


202.  (1)  Indépendamment  des  poursuites 
intentées  pour  infraction  à  la  présente  partie 
ou  à  ses  règlements  ou  aux  arrêtés  ou  aux 
ordres  données  sous  leur  régime,  l'Office 
peut  engager  et  continuer  une  action  visant  à 
empêcher  la  perpétration  d'une  telle  infrac- 
tion. 


(2)  Le  fait  que  des  actes  ou  omissions 
constituent  des  infractions  à  la  présente 
partie  n'a  pas  pour  effet  de  suspendre  les 
recours  civils  engagés  contre  eux  ni  d'y 
porter  atteinte. 


Injonctions 


Recours  au  civil 


REGULATIONS 


REGLEMENTS 


Regulations  203.  Subject  to  section  7,  the  Governor  in 
Council  may  make  such  regulations  not 
inconsistent  with  this  Part  as  may  be  deemed 
necessary  for  carrying  out  the  purposes  of 
this  Part,  and,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing,  may  make  regulations 
defining  and  distinguishing  more  particularly 
for  the  purposes  of  Divisions  I  and  II  the 
expressions  "oil"  and  "gas". 


203.  Sous  réserve  de  l'article  7,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut  prendre  des  règlements 
compatibles  avec  la  présente  partie  qui  peu- 
vent être  jugés  nécessaires  à  l'application  des 
sections  I  et  II  et,  notamment  définir 
«pétrole»  et  «gaz»  et  distinguer  plus  particu- 
lièrement ces  notions. 


Règlements 
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APPLICATION 


APPLICATION 


Application  204.  This  Part  applies  to  every  interest  or 
right  in  petroleum  acquired  or  vested  before 
the  coming  into  force  of  this  section  and  is 
binding  on  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
or  a  province. 


204.  La  présente  loi  s'applique  aux  titres, 
droits  ou  intérêts  pétroliers  ou  gaziers  acquis 
ou  octroyés  avant  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article  et  lie  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  de  la  province. 


Portée 


Operating 
licences 


Authorizations 
and  develop- 
ment plan 
approval 


TRANSITIONAL 

205.  (1)  Where  an  operating  licence  was 
issued  under  subsection  3.2(1)  of  the  Oil  and 
Gas  Production  and  Conservation  Act  and  is 
in  force  on  the  coming  into  force  of  this 
section,  it  shall  be  deemed  to  be  an  operating 
licence  issued  by  the  Board  under  this  Part. 

(2)  Where,  prior  to  the  coming  into  force 
of  this  section,  authorization  for  any  work  or 
activity  or  approval  of  a  development  plan 
was  given  under  subsection  3.2(1)  of  the  Oil 
and  Gas  Production  and  Conservation  Act  or 
any  regulation  made  under  that  Act,  the 
authorization  or  approval  shall  be  deemed  to 
have  been  given  by  the  Board  under  this 
Part. 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

205.  (1)  Le  permis  d'opérations  octroyé 
sous  le  régime  du  paragraphe  3.2(1)  de  la 
Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
pétrole  et  du  gaz  valide  lors  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  est  assimilé  au 
permis  de  travaux  octroyé  par  l'Office  sous 
celui  de  la  présente  partie. 

(2)  L'autorisation  ou  l'approbation  donnée 
sous  le  régime  du  paragraphe  3.2(1)  de  la 
Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
pétrole  et  du  gaz  ou  de  ses  règlements  est 
assimilée  à  une  autorisation  ou  à  une  appro- 
bation donnée  par  l'Office  sous  celui  de  la 
présente  partie. 


Licences  de 
travaux 


Autorisations 


PART  IV 


PARTIE  IV 


Definitions 

"Newfoundland 
Consumption 
Tax  Acts" 
•lois  sur 
l'impôt 
indirect» 


"Newfoundland 
Income  Tax 
Act" 

•loi  sur  l'impôt 
direct» 


REVENUE  SHARING 
Interpretation 

206.  In  this  Part, 

"Newfoundland  Consumption  Tax  Acts" 
means  The  Retail  Sales  Tax  Act,  1978, 
Chapter  36  of  the  Statutes  of  Newfound- 
land, 1978,  as  amended  from  time  to  time, 
The  Gasoline  Tax  Act,  1978,  Chapter  39 
of  the  Statutes  of  Newfoundland,  1978,  as 
amended  from  time  to  time,  The  Tobacco 
Tax  Act,  1978,  Chapter  38  of  the  Statutes 
of  Newfoundland,  1978,  as  amended  from 
time  to  time  and  The  Insurance  Premiums 
Tax  Act,  1978,  Chapter  40  of  the  Statutes 
of  Newfoundland,  1978,  as  amended  from 
time  to  time  and  any  other  Act  of  the 
Legislature  of  the  Province,  as  amended 
from  time  to  time,  as  may  be  prescribed; 

"Newfoundland  Income  Tax  Act"  means 
The  Income  Tax  Act,  Chapter  163  of  the 


PARTAGE  DES  RECETTES 

Définitions 

206.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«Fonds  de  recettes»  Le  compte  ouvert  en 
application  de  l'article  214. 

«loi  sur  l'impôt  direct»  La  loi  intitulée  The 
Income  Tax  Act,  chapitre  163  des  lois 
intitulées  Revised  Statutes  of  Newfound- 
land, 1970,  dans  sa  version  modifiée. 

«lois  sur  l'impôt  indirect»  Les  lois,  dans  leur 
version  modifiée,  intitulées  The  Retail 
Sales  Tax  Act,  1978,  chapitre  36  des  lois 
intitulées  Statutes  of  Newfoundland, 
1978,  The  Gasoline  Tax  Act,  1978,  chapi- 
tre 39  des  lois  intitulées  Statutes  of  New- 
foundland, 1978,  The  Tobacco  Tax  Act, 
1978,  chapitre  38  des  lois  intitulées  Statu- 


Définitions 


«Fonds  de 
recettes» 
"Revenue 
Fund" 


impôt 


«loi  sur  ! 
direct» 
"Newfoundland 
Income  Tax 
Act" 

«lois  sur  sur 
l'impôt  indirect 
"Newfoundland 
Consumption 
Tax  Acts" 
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"Newfoundland 
Insurance 
Companies  Tax 
Act" 
*loi  sur 

l'imposition  des 

compagnies 

d'assurances» 

"Petroleum  and 

Natural  Gas 

Act" 

Version 

anglaise 

seulement 


"Revenue 
Fund" 
nFonds  de 
receltesn 


Imposition  of 
consumption 
taxes  in 
offshore  area 


Exception 


Application  of 
Newfoundland 
legislation 


Revised  Statutes  of  Newfoundland,  1970, 
as  amended  from  time  to  time; 

"Newfoundland  Insurance  Companies  Tax 
Act"  means  The  Insurance  Companies 
Tax  Act,  Chapter  177  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Newfoundland,  1970,  as  amended 
from  time  to  time; 

"Petroleum  and  Natural  Gas  Act"  means 
The  Petroleum  and  Natural  Gas  Act, 
Chapter  294  of  the  Revised  Statutes  of 
Newfoundland,  1970,  as  amended  from 
time  to  time; 

"Revenue  Fund"  means  the  account  estab- 
lished under  section  214. 

Imposition  of  Consumption  Taxes 

207.  (1)  There  shall  be  imposed,  levied 
and  collected  under  this  Part  in  respect  of 
the  offshore  area,  in  accordance  with  subsec- 
tion (3),  the  taxes,  interest  and  penalties  that 
would  be  imposed,  levied  and  collected  under 
the  Newfoundland  Consumption  Tax  Acts  if 
the  offshore  area  were  in  the  Province. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where 
taxes  are  imposed  in  respect  of  any  matter 
under  any  of  the  Newfoundland  Consump- 
tion Tax  Acts  and  taxes  would,  but  for  this 
subsection,  be  imposed  under  subsection  (1) 
in  respect  of  that  matter,  no  taxes  shall  be 
imposed  under  subsection  (1)  in  respect  of 
that  matter. 

(3)  Subject  to  this  Act  and  the  regulations, 
the  Newfoundland  Consumption  Tax  Acts 
and  any  regulations  made  thereunder  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  for  the  purposes  of  this  Part  and, 
without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing, 

(a)  a  reference  in  those  Acts  to  Her 
Majesty  in  right  of  the  Province  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada; 

(b)  a  reference  in  those  Acts  to  the  Prov- 
ince of  Newfoundland  or  the  province 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the 
offshore  area;  and 

(c)  a  reference  in  those  Acts  to  the  Minis- 
ter responsible  for  the  administration  of 


tes  of  Newfoundland,  1978  et  The  Insu- 
rance Premiums  Tax  Act,  1978,  chapitre 
40  des  lois  intitulées  Statutes  of  New- 
foundland, 1978  et  telle  autre  loi  de  la 
législature  provinciale  prévue  par  règle- 
ment. 

«loi  sur  l'imposition  des  compagnies  d'assu- 
rances» La  loi,  dans  sa  version  modifiée, 
intitulée  Insurance  Companies  Tax  Act, 
chapitre  177  des  lois  intitulées  Revised 
Statutes  of  Newfoundland,  1970. 


Impôts  indirects 

207.  (1)  Sont  institués  et  recouvrés,  sous 
le  régime  de  la  présente  partie  et  conformé- 
ment au  paragraphe  (3),  les  impôts,  intérêts 
et  amendes  à  l'égard  de  la  zone  extracôtière 
qui  le  seraient  sous  le  régime  des  lois  sur 
l'impôt  indirect  si  cette  zone  était  située  dans 
la  province. 

(2)  Il  n'est  pas  institué  d'impôt  sous  le 
régime  du  paragraphe  (1)  sur  les  objets 
imposables  sous  celui  des  lois  sur  l'impôt 
indirect. 


(3)  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  loi  et  de  ses  règlements,  les  lois 
sur  l'impôt  indirect  et  leurs  règlements  s'ap- 
pliquent, compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  dans  le  cadre  de  la  présente 
partie.  Notamment,  la  mention  dans  ces  lois 
des  termes  Her  Majesty  in  right  of  the  Pro- 
vince, Province  of  Newfoundland  ou  province 
et  du  ministre  responsable  de  leur  application 
vaut  mention,  respectivement,  de  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada,  de  la  zone  extracôtière  et 
du  ministre  des  Finances. 


«loi  sur 

l'imposition  des 

compagnies 

d*assurances» 

"Newfoundland 

Insurance 

Companies  Tax 

Act" 
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Binding  on 
certain  Crown 
corporations 


any  of  those  Acts  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  the  Minister  of  Finance. 

(4)  This  section  is  binding  on 

(a)  the  corporations  mentioned  in 
Schedule  A  to  the  Federal- Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post- 
Secondary  Education  and  Health  Contri- 
bution Act,  1977,  where  the  Province  is  a 
participating  province  within  the  meaning 
of  subsection  34(1)  of  that  Act;  and 

(b)  the  corporations  mentioned  in 
Schedule  B  to  that  Act. 


(4)  Le  présent  article  lie  les  personnes 
morales  mentionnées  à  l'annexe  A  de  la  Loi 
de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  fédéral  et  les  provinces,  et  sur 
les  contributions  fédérales  en  matière  d'en- 
seignement postsecondaire  et  de  santé  si  la 
province  est  une  province  signataire  au  sens 
du  paragraphe  34(1)  de  la  même  loi,  ainsi 
que  celles  visées  à  l'annexe  B  de  la  même  loi. 


Obligation 


Imposition  of  Insurance  Companies  Tax 


Taxe  sur  les  primes  d'assurance 


Insurance 
companies  tax 
in  offshore  area 


Exception 


Application  of 
Newfoundland 
legislation 


208.  (1)  There  shall  be  imposed,  levied 
and  collected  under  this  Part  in  respect  of 
the  insurance  premiums  received  by  any 
company  with  respect  to  property  situated  in 
the  offshore  area  at  the  time  the  insurance 
premiums  become  payable,  in  accordance 
with  subsection  (3),  the  taxes,  interest  and 
penalties  that  would  be  imposed,  levied  and 
collected  under  the  Newfoundland  Insurance 
Companies  Tax  Act  if  the  property  were 
situated  in  the  Province. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where 
taxes  are  imposed  in  respect  of  any  matter 
under  the  Newfoundland  Insurance  Compa- 
nies Tax  Act  and  taxes  would,  but  for  this 
subsection,  be  imposed  under  subsection  (1) 
in  respect  of  that  matter,  no  taxes  shall  be 
imposed  under  subsection  (1)  in  respect  of 
that  matter. 

(3)  Subject  to  this  Act  and  the  regulations, 
the  Newfoundland  Insurance  Companies 
Tax  Act  and  any  regulations  made  there- 
under apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  for  the  purposes  of 
this  Part  and,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing, 

(a)  a  reference  in  that  Act  to  Her  Majesty 
in  right  of  the  Province  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada; 

(b)  a  reference  in  that  Act  to  the  Province 
of  Newfoundland  or  the  province  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  offshore 
area;  and 


208.  (1)  Sont  institués  et  recouvrés,  sous 
le  régime  de  la  présente  partie  et  conformé- 
ment au  paragraphe  (3),  sur  les  primes  d'as- 
surances reçues  par  une  compagnie  pour  les 
biens  situés  dans  la  zone  extracôtière  au 
moment  où  la  prime  est  exigible,  les  taxes, 
intérêts  et  amendes  qui  le  seraient  sous  le 
régime  de  la  loi  sur  l'imposition  des  compa- 
gnies d'assurances  si  les  biens  en  cause 
étaient  situés  dans  la  province. 

(2)  Il  n'est  pas  institué  de  taxe  sous  le 
régime  du  paragraphe  (1)  sur  les  objets 
imposables  sous  celui  des  lois  sur  l'imposition 
des  compagnies  d'assurances. 


Levée 


(3)  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  loi  et  de  ses  règlements,  la  loi  sur 
l'imposition  des  compagnies  d'assurances  et 
ses  règlements  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  dans  le  cadre  de 
la  présente  partie.  Notamment,  la  mention 
dans  cette  loi  des  termes  Her  Majesty  in 
right  of  the  Province,  Province  of  New- 
foundland ou  province  et  du  ministre  respon- 
sable de  leur  application  vaut  mention,  res- 
pectivement, de  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada,  de  la  zone  extracôtière  et  du  minis- 
tre des  Finances. 


Exception 
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Definition  of 
"company" 


(c)  a  reference  in  that  Act  to  the  Minister 
responsible  for  the  administration  of  that 
Act  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to 
the  Minister  of  Finance. 

(4)  In  this  section,  "company"  has  the 
same  meaning  as  in  the  Newfoundland  In- 
surance Companies  Tax  Act. 


(4)  Au  présent  article,  «compagnie»  a  le 
sens  du  terme  company  de  la  loi  sur  l'imposi- 
tion des  compagnies  d'assurance. 


Définition  de 
«compagnie» 


Tax  Administration  Agreement 

Power  to  collect  209.  (1)  Subject  to  subsection  212(1), 
where  a  tax  administration  agreement  is 
entered  into  pursuant  to  subsection  (3), 
taxes,  interest,  penalties  and  other  sums  pay- 
able under  section  207  or  208  may  be  collect- 
ed and  administered  and  refunds  in  respect 
thereof  may  be  granted  by  the  Government 
of  the  Province  on  behalf  of  the  Government 
of  Canada  in  accordance  with  the  terms  and 
conditions  of  the  agreement,  as  amended 
from  time  to  time  pursuant  to  subsection  (4). 


Negotiation  of 
tax  administra- 
tion agreement 


Tax  administra- 
tion agreement 


Amendments  to 
the  agreement 


(2)  The  Minister  of  Finance  shall,  on  the 
request  of  the  Government  of  the  Province, 
negotiate  with  the  Provincial  Minister  of 
Finance  a  tax  administration  agreement  with 
respect  to  the  taxes,  interest  and  penalties 
imposed  under  sections  207  and  208. 

(3)  On  completion  of  the  negotiation  of  a 
tax  administration  agreement  pursuant  to 
subsection  (2),  the  Minister  of  Finance,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
shall,  on  behalf  of  the  Government  of 
Canada,  enter  into  a  tax  administration 
agreement  with  the  Government  of  the  Prov- 
ince pursuant  to  which  the  Government  of 
the  Province  shall,  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Canada,  collect  and  administer  the 
taxes,  interest,  penalties  and  other  sums  pay- 
able under  sections  207  and  208  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  grant 
refunds  or  make  other  payments  in  respect  of 
those  taxes,  interest  and  penalties  in  accord- 
ance with  the  terms  and  conditions  set  out  in 
the  agreement. 

(4)  The  Minister  of  Finance,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may,  on 
behalf  of  the  Government  of  Canada,  enter 
into  an  agreement  amending  the  terms  and 
conditions  of  any  tax  administration  agree- 
ment entered  into  pursuant  to  subsection  (3). 


Accord  fiscal 

209.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
212(1),  les  montants  —  impôts,  taxes,  inté- 
rêts, amendes  ou  autres  —  payables  sous  le 
régime  des  articles  207  ou  208  peuvent  être 
recouvrés,  gérés  ou  remboursés  par  le  gou- 
vernement de  la  province  pour  le  compte  du 
gouvernement  du  Canada  conformément  aux 
modalités  d'un  accord  fiscal,  dans  sa  version 
modifiée  conformément  au  paragraphe  (4), 
conclu  conformément  au  paragraphe  (3). 

(2)  Le  ministre  des  Finances  est,  à  la 
demande  du  gouvernement  de  la  province, 
tenu  de  négocier  avec  son  homologue  provin- 
cial pour  conclure  un  accord  fiscal  sur  les 
impôts,  taxes,  intérêts  et  amendes  visés  aux 
articles  207  ou  208. 

(3)  Après  les  négociations,  le  ministre  des 
Finances  est  tenu,  avec  l'approbation  du  gou- 
verneur en  conseil,  de  conclure  au  nom  du 
gouvernement  du  Canada,  un  accord  fiscal 
avec  le  gouvernement  de  la  province  aux 
termes  duquel  celui-ci  doit  gérer  et  recou- 
vrer, pour  le  compte  du  gouvernement  du 
Canada,  les  montants  —  impôts,  taxes,  inté- 
rêts, amendes  ou  autres  —  payables  sous  le 
régime  des  articles  207  ou  208  et,  notam- 
ment, effectuer,  à  cet  égard,  tous  rembourse- 
ments ou  paiements  conformément  aux 
modalités  de  l'accord. 


(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  avec 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  con- 
clure au  nom  du  gouvernement  du  Canada 
un  accord  modifiant  les  modalités  de 
l'accord. 
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(5)  A  tax  administration  agreement  may 
provide  that,  where  any  payment  is  received 
by  the  Government  of  the  Province  on 
account  of  any  taxes,  interest,  penalties  or 
other  sums  payable  by  a  person  under 

(a)  section  207  or  208,  or 

(b)  both 

(i)  section  207  or  208,  and 

(ii)  the  Newfoundland  Consumption 
Tax  Acts  or  the  Newfoundland  Insur- 
ance Companies  Tax  Act, 

the  payment  so  received  may  be  applied  by 
the  Government  of  the  Province  towards  the 
taxes,  interest,  penalties  or  other  sums  pay- 
able by  the  person  under  any  such  provision 
or  Act  in  such  manner  as  is  specified  in  the 
agreement,  notwithstanding  that  the  person 
directed  that  the  payment  be  applied  in  any 
other  manner  or  made  no  direction  as  to  its 
application. 

(6)  Any  payment  or  part  thereof  applied 
by  the  Government  of  the  Province  in 
accordance  with  a  tax  administration  agree- 
ment towards  the  taxes,  interest,  penalties  or 
other  sums  payable  by  a  person  under  section 
207  or  208 

(a)  relieves  that  person  of  liability  to  pay 
such  taxes,  interest,  penalties  or  other 
sums  to  the  extent  of  the  payment  or  part 
thereof  so  applied;  and 

(b)  shall  be  deemed  to  have  been  applied 
in  accordance  with  a  direction  made  by 
that  person. 

(7)  A  document  purporting  to  be  an  agree- 
ment entered  into  pursuant  to  subsection  (3) 
or  (4)  that  is 

(a)  published  in  the  Canada  Gazette,  or 

(b)  certified  as  such  by,  or  on  behalf  of, 
the  Receiver  General,  the  Deputy  Receiver 
General  or  the  Minister  of  Finance 

is,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
evidence  of  the  contents  thereof  and  is  ad- 
missible in  evidence  without  proof  of  the 
signature  or  official  character  of  the  person 
purporting  to  have  certified  it. 

210.  (1)  Where  a  tax  administration 
agreement  is  entered  into,  the  Provincial 
Minister,  on  behalf  of,  or  as  agent  for,  the 


(5)  L'accord  peut  prévoir,  selon  les  moda- 
lités déterminées,  que  tout  montant  reçu  par 
le  gouvernement  de  la  province,  sous  le 
régime  des  articles  207  ou  208,  ou  des  deux, 
ou  sous  celui  des  articles  207  ou  208  et  de  la 
loi  sur  l'impôt  indirect  ou  de  la  loi  sur  l'impo- 
sition des  compagnies  d'assurances,  peut  être 
imputé  sur  les  montants  —  impôts,  taxes, 
intérêts,  amendes  ou  autres  —  payables  par 
la  personne  assujettie  sous  leur  régime  en 
dépit  de  toute  indication  contraire  de  celle-ci 
ou  l'absence  d'indication. 


Imputation 


(6)  Les  imputations  totales  ou  partielles 
effectuées  par  le  gouvernement  de  la  pro- 
vince sur  les  montants  payables  par  une  per- 
sonne assujettie  sous  le  régime  des  articles 
207  ou  208  libère  celle-ci  de  son  assujettisse- 
ment à  concurrence  des  montants  imputés. 
Elles  sont  en  outre  réputées  avoir  été  effec- 
tuées selon  les  indications  de  la  personne 
assujettie. 


(7)  Un  document,  censé  être  un  accord 
fiscal,  qui  est  soit  publié  dans  la  Gazette  du 
Canada,  soit  certifié  comme  tel  par  le  rece- 
veur général,  le  sous-receveur  général  ou  le 
ministre  des  Finances,  ou  pour  le  compte  de 
ceux-ci,  fait,  sauf  preuve  contraire,  foi  de  son 
contenu  et  est  admissible  en  preuve  sans  qu'il 
soit  nécessaire  de  prouver  l'authenticité  de  la 
signature  qui  y  est  apposée  ou  la  qualité 
officielle  du  certificateur. 


210.  (1)  Sur  conclusion  de  l'accord,  le 
ministre  provincial  peut  exercer,  pour  le 
compte  du  ministre  des  Finances,  les  attribu- 
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Minister  of  Finance,  is  hereby  authorized  to 
perform  all  the  duties  and  to  exercise  all  the 
powers  and  any  discretion  that  the  Minister 
of  Finance  or  the  Deputy  Minister  of 
Finance  has  under  this  Part. 

(2)  Where  a  tax  administration  agreement 
is  entered  into,  the  Comptroller  General  of 
Finance  of  the  Province  may 

(a)  perform  the  duties  and  exercise  any 
power  or  discretion  that  the  Provincial 
Minister  has  under  subsection  (1)  or 
otherwise  under  this  Part;  and 

(b)  designate  officers  of  the  Department 
of  Finance  of  the  Province  to  carry  out 
such  functions,  perform  such  duties  and 
exercise  such  powers  as  are  similar  to 
those  that  are  carried  out,  exercised  or 
performed  by  them  on  behalf  of  that  Min- 
ister under  the  Newfoundland  Consump- 
tion Tax  Acts  and  the  Newfoundland  In- 
surance Companies  Tax  Act. 

Imposition  of  Corporate  Income  Taxes 

211.  (1)  There  shall  be  imposed,  levied 
and  collected  under  this  Part  in  respect  of 
the  taxable  income  of  a  corporation  earned 
in  a  taxation  year  in  the  offshore  area,  in 
accordance  with  subsection  (3),  the  taxes, 
interest  and  penalties  that  would  be  imposed, 
levied  and  collected  under  the  Newfoundland 
Income  Tax  Act  in  respect  of  that  taxable 
income  if  the  offshore  area  were  in  the 
Province. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where 
taxes  are  imposed  under  the  Newfoundland 
Income  Tax  Act  in  respect  of  taxable  income 
of  a  corporation  earned  in  a  taxation  year  in 
the  Province  and  taxes  would,  but  for  this 
subsection,  be  imposed  under  subsection  (1) 
in  respect  of  that  taxable  income,  no  taxes 
shall  be  imposed  under  subsection  (1)  in 
respect  of  that  taxable  income. 

(3)  Subject  to  this  Act  and  the  regulations 
made  thereunder,  the  Newfoundland  Income 
Tax  Act  and  any  regulations  made  there- 
under apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  for  the  purposes  of 
this  Part  and,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing, 


tions  et  disposer  de  la  latitude  dévolues  à 
celui-ci  et  à  son  sous-ministre  sous  le  régime 
de  la  présente  partie. 


(2)  Sur  conclusion  de  l'accord,  le  fonction- 
naire provincial  appelé  Controller  General  of 
Finance  peut  exercer  les  attributions  et  dis- 
poser de  la  latitude  dévolues  au  ministre 
provincial  sous  le  régime  de  la  présente 
partie  et,  notamment,  du  paragraphe  (1)  et 
déléguer  aux  fonctionnaires  du  ministère 
provincial  appelé  Department  of  Finance  les 
attributions  correspondant  à  celles  qui  leur 
sont  dévolues  sous  le  régime  des  lois  sur 
l'impôt  indirect  et  de  la  loi  sur  l'imposition 
des  compagnies  d'assurances. 


Imposition  des  personnes  morales 

211.  (1)  Sont  institués  et  recouvrés,  sous 
le  régime  de  la  présente  partie  et  conformé- 
ment au  paragraphe  (3),  sur  le  revenu  impo- 
sable gagné  dans  une  année  d'imposition  par 
les  personnes  morales,  dans  la  zone  extracô- 
tière,  les  impôts,  taxes,  intérêts  et  amendes 
qui  le  seraient  sous  le  régime  de  la  loi  sur 
l'impôt  direct  si  cette  zone  était  située  dans 
la  province. 

(2)  Aucun  impôt  n'est  institué  sous  le 
régime  du  paragraphe  (1)  sur  le  revenu 
imposable,  gagné  au  cours  d'une  année  d'im- 
position dans  la  province,  sous  celui  de  la  loi 
sur  l'impôt  direct. 


(3)  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  loi  et  de  ses  règlements,  la  loi  sur 
l'impôt  direct  et  ses  règlements  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
dans  le  cadre  de  la  présente  partie.  Notam- 
ment, la  mention  dans  cette  loi  des  termes 
Her  Majesty  in  right  of  the  Province,  Pro- 
vince of  Newfoundland,  province  et  Minister 


Idem 
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(a)  a  reference  in  that  Act  to  Her  Majesty 
in  right  of  the  Province  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada; 

(b)  a  reference  in  that  Act  to  the  Province 
of  Newfoundland  or  the  province  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  offshore 
area; 

(c)  a  reference  in  that  Act  to  the  "Minis- 
ter of  Finance"  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to 

(i)  in  relation  to  the  remittance  of  any 
amount  as  or  on  account  of  tax  payable 
under  that  Act,  the  Receiver  General  of 
Canada,  and 

(ii)  in  relation  to  any  other  matter,  the 
Minister  of  National  Revenue  for 
Canada;  and 

(d)  a  reference  in  that  Act  to  the  "Minis- 
ter of  National  Revenue"  shall  be  deemed 
to  be  a  reference  to  the  Minister  of  Na- 
tional Revenue  for  Canada. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
taxable  income  of  a  corporation  earned  in  a 
taxation  year  in  the  offshore  area  or  in  the 
Province  shall  be  determined  in  accordance 
with  regulations  made  under  paragraph 
124(4)(a)  of  the  Income  Tax  Act. 

212.  (I)  All  taxes,  interest,  penalties  or 
other  sums  payable  under  section  207,  208  or 
211  are  payable  and  shall  be  remitted  to  the 
Receiver  General. 

(2)  On  the  collection  or  receipt  of  any 
taxes,  interest,  penalties  or  other  sums  by  the 
Government  of  the  Province  pursuant  to  this 
Part,  the  taxes,  interest,  penalties  or  other 
sums  shall  be  deposited  as  soon  as  practi- 
cable to  the  credit  of  the  Receiver  General 
and  paid  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund  in  the  manner  prescribed  by  the  Trea- 
sury Board  under  the  Financial  Administra- 
tion Act. 

(3)  Every  person  who  knowingly  collects 
or  receives  any  sum  of  money  as  taxes  under 
this  Part  in  circumstances  where  the  sum  is 
not  payable  shall  forthwith 

(a)  refund  the  sum  to  the  person  from 
whom  he  collected  it;  or 


of  Finance  vaut  mention,  respectivement,  de 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  de  la  zone 
extracôtière,  du  receveur  général,  s'agissant 
de  tout  versement  des  impôts,  et,  par  ailleurs, 
du  ministre  du  Revenu  national.  Enfin,  men- 
tion du  terme  Minister  of  National  Revenue 
vaut  mention  du  ministre  fédéral  du  Revenu 
national. 


(4)  Pour  l'application  du  présent  article,  le 
revenu  imposable  gagné  dans  une  année 
d'imposition  par  une  personne  morale,  dans 
la  zone  extracôtière  ou  dans  la  province,  est 
déterminé  conformément  au  règlement  d'ap- 
plication de  l'alinéa  124(4)û)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu. 

212.  (I)  Les  montants  —  impôts,  taxes, 
intérêts,  amendes  ou  autres  —  payables  sous 
le  régime  des  articles  207,  208  ou  21 1  sont  à 
verser  au  receveur  général. 

(2)  Dès  que  possible  après  leur  perception 
ou  réception  par  le  gouvernement  de  la  pro- 
vince sous  le  régime  de  la  présente  partie,  les 
montants  —  impôts,  taxes,  intérêts,  amendes 
ou  autres  —  sont  déposés  au  crédit  du  rece- 
veur général  et  versés  au  Trésor  selon  les 
modalités  prévues,  par  règlement,  par  le 
Conseil  du  Trésor  conformément  à  la  Loi  sur 
l'administration  financière. 

(3)  Quiconque  sciemment  perçoit  ou  reçoit 
un  montant  à  titre  d'impôt  sous  le  régime  de 
la  présente  partie  qui  ne  lui  est  pas  payable 
doit  sans  délai  le  rembourser  à  la  personne 
qui  le  lui  a  versé  ou,  si  cette  personne  n'est 
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(b)  if  the  person  referred  to  in  paragraph     pas  connue  ou  n'est  pas  facilement  identifia- 
(a)  is  not  known  or  readily  ascertainable,     ble,  la  verser  au  receveur  général, 
pay  the  sum  to  the  Receiver  General. 
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213.  All  taxes,  interest,  penalties  or  other 
sums  payable  under  section  207,  208  or  211 
are  debts  due  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  and  are  recoverable  as  such  from  the 
person  required  to  pay  the  taxes,  interest, 
penalties  or  other  sums  in  accordance  with 
this  Part. 

Revenue  Fund 

214.  (1)  There  shall  be  established  in  the 
accounts  of  Canada  an  account  to  be  known 
as  the  Newfoundland  Offshore  Petroleum 
Resource  Revenue  Fund. 

(2)  The  Federal  Minister  shall,  at  the 
times  and  in  the  manner  prescribed, 
(a)  credit  the  Revenue  Fund  with 

(i)  where  the  Government  of  the  Prov- 
ince has  agreed  to  collect  and  is  collect- 
ing in  accordance  with  a  tax  administra- 
tion agreement  entered  into  pursuant  to 
section  209,  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Canada,  taxes,  interest,  penal- 
ties and  other  sums  payable  under  sec- 
tions 207  and  208,  an  amount  equal  to 
the  aggregate  of  the  amounts  on  account 
of  taxes,  interest,  penalties  and  other 
sums  collected  pursuant  to  those  sec- 
tions during  any  fiscal  year,  after  taking 
into  account  any  refunds,  remissions  or 
other  payments  that  are  applicable  in 
respect  of  such  taxes,  interest,  penalties 
and  other  sums, 

(ii)  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 
the  amounts  assessed  or  reassessed  in 
respect  of  any  fiscal  year  on  account  of 
taxes  imposed  pursuant  to  section  211, 
after  taking  into  account  any  credits, 
reductions,  deductions,  rebates,  surtaxes 
and  remissions  that  are  applicable  in 
respect  of  such  taxes, 

(iii)  where  the  Government  of  the  Prov- 
ince and  the  Board  have  entered  into  an 
agreement  pursuant  to  section  98  and 


213.  Les  montants  —  impôts,  taxes,  inté- 
rêts, amendes  ou  autres  —  à  payer  sous  le 
régime  des  articles  207,  208  ou  211  sont  des 
créances  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
et  sont  recouvrables  à  ce  titre  auprès  des 
personnes  qui  y  sont  assujetties. 


Fonds  de  recettes 

214.  (1)  Est  ouvert,  parmi  les  comptes  du 
Canada,  un  compte  intitulé  «Fonds  terre- 
neuvien  des  recettes  provenant  des  ressources 
en  hydrocarbures». 

(2)  Le  ministre,  selon  les  modalités  de 
temps  ou  autres  fixées  par  règlement,  est 
tenu  de  : 

a)  verser  au  Fonds  de  recettes  : 

(i)  le  total  des  montants  —  impôts, 
taxes,  intérêts,  amendes  ou  autres  — 
visés  aux  articles  207  et  208  perçus  ou 
reçus  au  cours  d'un  exercice  par  le  gou- 
vernement de  la  province  pour  le  compte 
du  gouvernement  du  Canada  dans  le 
cadre  d'un  accord  fiscal  conclu  sous  le 
régime  de  l'article  209,  après  déduction 
des  remboursements,  remises  ou  autres 
paiements  imputables  sur  ces  montants, 

(ii)  le  total  des  montants  établis  sur 
cotisation  ou  nouvelle  cotisation  pour 
l'exercice  à  titre  d'impôts  prélevés  sous 
le  régime  de  l'article  211,  après  déduc- 
tion des  remboursements,  remises  ou 
autres  paiements  imputables  sur  ces 
montants, 

(iii)  le  total  des  redevances  visées  à  l'ar- 
ticle 97  et  perçues  en  cours  d'exercice 
par  l'Office  pour  le  compte  du  gouverne- 
ment du  Canada  dans  le  cadre  d'un 
accord  conclu  sous  le  régime  de  l'article 
98, 

(iv)  un  montant  égal  au  total  des  mon- 
tants reçus  au  cours  d'un  exercice  sous 
le  régime  de  la  partie  II  ou  de  ses  règle- 
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the  Board  is  collecting,  in  accordance 
with  the  agreement,  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada,  royalties  pay- 
able under  section  97,  an  amount  equal 
to  the  aggregate  of  such  royalties  that 
have  been  collected  during  any  fiscal 
year,  and 

(iv)  an  amount  equal  to  the  aggregate 
of  any   amounts,   other   than  those 
referred    to    in    subparagraph  (iii), 
received  and  not  required  to  be  returned 
during  any  fiscal  year  under  Part  II  or 
any  regulations  made  thereunder;  and 
(b)  pay  to  Her  Majesty  in  right  of  the 
Province,  at  the  time  and  in  the  manner 
prescribed,  any  amount  credited  to  the 
Revenue  Fund  pursuant  to  paragraph  (a). 

(3)  Where,  pursuant  to  subsection  (2), 
Her  Majesty  in  right  of  the  Province  has 
received  any  amount  in  excess  of  the  amount 
to  which  it  is  entitled,  the  Federal  Minister 
may  recover  as  a  debt  due  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  an  amount  equal  to  such 
excess  from  any  moneys  that  may  be  or  may 
become  payable  to  Her  Majesty  in  right  of 
the  Province  pursuant  to  subsection  (2)  or 
under  any  other  Act  of  Parliament. 


ments,  s'il  ne  s'agit  pas  de  ceux  visés  au 
sous-alinéa  (iii)  et  non  sujets  au 
remboursement; 

b)  payer  à  Sa  Majesté  du  chef  de  la  pro- 
vince tout  montant  transféré  au  Fonds  des 
recettes  sous  le  régime  de  l'alinéa  a). 


(3)  Lorsque,  sous  le  régime  du  paragraphe 
(2),  Sa  Majesté  du  chef  de  la  province  a  reçu 
un  versement  plus  élevé  que  celui  auquel  elle 
a  droit,  le  ministre  fédéral  peut  recouvrer 
l'excédent  à  titre  de  créance  de  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  par  voie  de  compensation 
sur  tout  montant  payable  à  Sa  Majesté  du 
chef  de  la  province  sous  le  régime  du  para- 
graphe (2)  ou  de  toute  autre  loi  fédérale. 


Surplus 


Jurisdiction  of 
courts 


Presumption 


Saving 


Definition  of 
"court" 


Jurisdiction  of  Courts 

215.  (1)  Every  court  in  the  Province  has 
jurisdiction  in  respect  of  matters  arising  in 
the  offshore  area  under  this  Part  or  Division 
VI  of  Part  II  or  under  any  laws  made  appli- 
cable by  this  Part  or  that  Division  to  the 
offshore  area,  to  the  same  extent  as  the  court 
has  jurisdiction  in  respect  of  matters  arising 
within  its  ordinary  territorial  division. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
offshore  area  shall  be  deemed  to  be  within 
the  territorial  limits  of  the  judicial  centre  of 
St.  John's. 

(3)  Nothing  in  this  section  limits  the  juris- 
diction that  a  court  may  exercise  apart  from 
this  section. 

(4)  In  this  section,  "court"  includes  a 
judge  thereof  and  any  provincial  court  judge 
or  justice. 


Compétence  des  tribunaux 

215.  (1)  Tout  tribunal  de  la  province  peut 
connaître  des  affaires  résultant  de  l'applica- 
tion à  la  zone  extracôtière  de  la  présente 
partie  ou  de  la  section  VI  de  la  partie  II  ou 
de  dispositions  législatives  que  celles-ci  lui 
rendent  applicables,  de  la  même  manière 
qu'il  peut  être  saisi  des  affaires  prenant  nais- 
sance dans  son  ressort. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
la  zone  extracôtière  est  réputée  située  dans  le 
ressort  de  la  circonscription  judiciaire  de 
Saint  John's. 

(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
limiter  la  compétence  qu'un  tribunal  peut 
exercer  indépendamment  de  ses  dispositions. 

(4)  Pour  l'application  du  présent  article 
sont  assimilés  au  tribunal  ses  juges  ainsi  que 
les  juges  de  la  cour  provinciale  et  les  juges  de 
paix. 


Compétence 
des  tribunaux 


Présomption 


Réserve 


Assimilation 
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Regulations 


Règlement 


Regulations  216.  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  of  Finance, 
make  regulations 

(a)  excluding,  for  the  purposes  of  this  Act, 
any  provision  or  any  part  thereof  of  the 
Newfoundland  Consumption  Tax  Acts, 
the  Newfoundland  Income  Tax  Act,  the 
Newfoundland  Insurance  Companies  Tax 
Act  or  the  Petroleum  and  Natural  Gas 
Act  or  of  any  regulation  made  thereunder 
that  is  inconsistent  with  this  Act,  the 
Atlantic  Accord  or  any  bilateral  or  inter- 
national treaty,  convention  or  agreement 
respecting  taxation,  tariffs  or  trade  to 
which  the  Government  of  Canada  is  a 
signatory;  and 

(b)  prescribing  anything  that  is  by  this 
Part  to  be  prescribed. 


216.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  sur  recommandation  du  ministre 
des  Finances,  : 

a)  exclure,  pour  l'application  de  la  pré- 
sente partie,  telle  disposition  des  lois  sur 
l'impôt  indirect,  de  la  loi  sur  l'impôt  direct, 
de  la  loi  sur  l'imposition  des  compagnies 
d'assurances,  de  la  loi  intitulée  The  Petro- 
leum and  Natural  Gas  Act,  chapitre  294 
des  lois  intitulées  Revised  Statutes  of 
Newfoundland,  1970,  ou  de  leurs  règle- 
ments incompatible  avec  la  présente  loi, 
l'Accord  atlantique  ou  tous  traités,  con- 
ventions ou  accords  internationaux  portant 
sur  les  impôts,  les  tarifs  ou  le  commerce 
dont  le  gouvernement  du  Canada  est 
signataire; 

b)  prendre  les  mesures  réglementaires  pré- 
vues par  la  présente  partie. 


Règlement 


Appropriation 

Appropriation  217.  In  respect  of  any  fiscal  year,  the 
Federal  Minister  may  pay  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund,  at  such  times  and  in 
such  manner  as  may  be  prescribed, 

(a)  an  amount  to  Her  Majesty  in  right  of 
the  Province  on  account  of  amounts  that 
have  been  refunded  or  reimbursed  during 
that  fiscal  year  by  the  Government  of  the 
Province  to  taxpayers  in  respect  of  taxes 
paid  under  this  Part;  and 

(b)  amounts  payable  during  that  fiscal 
year  to  Her  Majesty  in  right  of  the  Prov- 
ince pursuant  to  paragraph  214(2)(6). 


Affectation 

217.  Le  ministre  fédéral  peut  pour  chaque 
exercice,  selon  les  modalités  de  temps  ou 
autres  fixées  par  règlement,  prélever  sur  le 
Trésor  les  montants  payables  à  Sa  Majesté 
du  chef  de  la  province  au  titre  des  rembour- 
sements faits  au  cours  de  l'exercice  par  le 
gouvernement  de  la  province  aux  contribua- 
bles à  l'égard  d'impôts  payés  sous  le  régime 
de  la  présente  partie  et  ceux  payables  à 
celle-ci  au  cours  de  l'exercice  sous  le  régime 
de  l'alinéa  2 14(2)6). 


Affectation 


PART  V 


PARTIE  V 


Definitions 

"Federal 

Minister" 

•■ministre» 


FISCAL  EQUALIZATION  OFFSET 
PAYMENTS  AND  DETERMINATION 
OF  PER  CAPITA  FISCAL  CAPACITY 


Interpretation 

218.  (1)  In  this  Part, 

'Federal  Minister"  means  the  Minister  of 
Finance; 


PAIEMENTS  DE  PEREQUATION 
COMPENSATOIRES  ET 
DÉTERMINATION  DU  POTENTIEL 
FISCAL  PAR  HABITANT 

Définitions 

218.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent à  la  présente  partie. 

«fraction  dégressive» 
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"first  fiscal 

year  of  offshore 

production" 

'.premier 

exercice  de 

productiion 

extracôtière» 


"Fiscal 

Arrangements 
Act" 

•loi  de  1977* 


"national 
average  per 
capita  fiscal 
capacity" 
•moyenne  ...» 

"phase-out 
portion" 
•fraction 
dégressive» 


"first  fiscal  year  of  offshore  production" 
means  the  fiscal  year  beginning  on  the 
first  day  of  April  immediately  following 
the  day  on  which  the  cumulative  volume  of 
production  in  the  offshore  area,  measured 
as  having  flowed  through  the  first  sales 
meter,  has  reached  an  amount  equal  to 
2,400,000  cubic  metres  of  oil  or  a  volume 
of  gas  or  of  a  combination  of  oil  and  gas 
that  is  the  energy  equivalent  thereto,  as 
determined  by  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources  in  accordance  with 
the  regulations; 

"Fiscal  Arrangements  Act"  means  the  Fed- 
eral- Provincial  Fiscal  Arrangements  and 
Federal  Post-Secondary  Education  and 
Health  Contributions  Act,  1977; 

"national  average  per  capita  fiscal  capacity" 
means  the  per  capita  fiscal  capacity  of  all 
of  the  provinces; 

"phase-out  portion"  means 

(a)  in  respect  of  the  first  fiscal  year  of 
offshore  production  and  each  of  the  first 
three  fiscal  years  following  the  first 
fiscal  year  of  offshore  production,  ninety 
per  cent, 

(b)  in  respect  of  the  fourth  fiscal  year 
following  the  first  fiscal  year  of  offshore 
production,  eighty  per  cent, 

(c)  in  respect  of  the  fifth  fiscal  year 
following  the  first  fiscal  year  of  offshore 
production,  seventy  per  cent, 

(d)  in  respect  of  the  sixth  fiscal  year 
following  the  first  fiscal  year  of  offshore 
production,  sixty  per  cent, 

(e)  in  respect  of  the  seventh  fiscal  year 
following  the  first  fiscal  year  of  offshore 
production,  fifty  per  cent, 

(/)  in  respect  of  the  eighth  fiscal  year 
following  the  first  fiscal  year  of  offshore 
production,  forty  per  cent, 

(g)  in  respect  of  the  ninth  fiscal  year 
following  the  first  fiscal  year  of  offshore 
production,  thirty  per  cent, 

(h)  in  respect  of  the  tenth  fiscal  year 
following  the  first  fiscal  year  of  offshore 
production,  twenty  per  cent,  and 


a)  Quatre-vingt-dix  pour  cent  pour  les 
quatre  premiers  exercices  de  production 
extracôtière; 

b)  quatre-vingts  pour  cent  pour  le  cin- 
quième exercice; 

c)  soixante-dix  pour  cent  pour  le 
sixième  exercice; 

d)  soixante  pour  cent  pour  le  septième 
exercice; 

e)  cinquante  pour  cent  pour  le  huitième 
exercice; 

f)  quarante  pour  cent  pour  le  neuvième 
exercice; 

g)  trente  pour  cent  pour  le  dixième 
exercice; 

h)  vingt  pour  cent  pour  le  onzième 
exercice; 

i)  dix  pour  cent  pour  le  dernier  exer- 
cice. 

«loi  de  1977»  La  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et 
les  provinces  et  sur  les  contributions  fédé- 
rales en  matière  d'enseignement  postse- 
condaire et  de  santé. 

«ministre»  Le  ministre  des  Finances. 

«moyenne  nationale»  Le  potentiel  fiscal  par 
habitant  de  l'ensemble  des  provinces. 

«potentiel»  Potentiel  fiscal  par  habitant. 


«premier  exercice  de  production  extracôtière» 
L'exercice  ouvert  le  1er  avril  suivant  la  date 
où  le  premier  compteur  enregistreur  des 
ventes  a  débité  un  volume  cumulatif  de 
deux  millions  quatre  cent  mille  mètres 
cubes  de  pétrole  ou  le  volume  équivalent 
de  gaz  ou  de  ces  deux  substances,  déter- 
miné par  le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources  conformément  au 
règlement. 

«province»  Ne  vise  pas  les  territoires  du 
Nord-Ouest  ni  le  territoire  du  Yukon. 


«loi  de  1977» 
"Fiscal..." 


«ministre» 
"Minister" 

«moyenne 
nationale  fiscal» 
"national..." 

«potentiel» 
French  version 
only 

«premier 
exercice  de 
production 
extracôtière» 
"first  fiscal 
year  of  offshore 
production" 


«province» 

"province" 
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province 
^province* 

Determination 
of  population 


(/)  in  respect  of  the  eleventh  fiscal  year 
following  the  first  fiscal  year  of  offshore 
production,  ten  per  cent; 

"province"  does  not  include  the  Northwest 
Territories  or  the  Yukon  Territory. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  the 
population  of  a  province  for  a  fiscal  year  is 
the  population  of  that  province  for  that  fiscal 
year,  as  determined  for  the  purposes  of  Part 
I  of  the  Fiscal  Arrangements  Act. 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  le  chiffre  de  la  population  d'une  pro- 
vince pour  un  exercice  est  celui  de  cette 
province  pour  ce  même  exercice,  établi  pour 
l'application  de  la  partie  I  de  la  loi  de  1977. 


Population 


Fiscal 

equalization 
offset  payments 


Calculation  of 
fiscal  equaliza- 
tion offset 
payment 


Fiscal  Equalization  Offset  Payments 

219.  The  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources  shall  pay  to  Her  Majesty  in  right 
of  the  Province,  at  the  time  and  in  the 
manner  prescribed,  in  respect  of  the  first 
fiscal  year  of  offshore  production  and  each  of 
the  eleven  fiscal  years  following  the  first 
fiscal  year  of  offshore  production,  a  fiscal 
equalization  offset  payment  equal  to  the 
amount,  if  any,  computed  in  accordance  with 
section  220. 

220.  The  fiscal  equalization  offset  pay- 
ment that  is  to  be  paid  to  Her  Majesty  in 
right  of  the  Province,  for  a  fiscal  year  pursu- 
ant to  section  219  is  the  amount,  as  deter- 
mined by  the  Federal  Minister,  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  fiscal  equalization  payment  that 
may  be  paid  to  Her  Majesty  in  right  of 
the  Province  for  the  fiscal  year  under 
Part  I  of  the  Fiscal  Arrangements  Act 

is  less  than 

(ii)  where  the  per  capita  fiscal  capacity 
of  the  Province  for  the  fiscal  year  is  less 
than  or  equal  to  seventy  per  cent  of  the 
national  average  per  capita  fiscal 
capacity  for  the  fiscal  year,  ninety-five 
per  cent, 

(iii)  where  the  per  capita  fiscal  capacity 
of  the  Province  for  the  fiscal  year  is  less 
than  or  equal  to  seventy-five  per  cent  of 
the  national  average  per  capita  fiscal 
capacity  for  the  fiscal  year  but  greater 
than  seventy  per  cent  of  the  national 
average  per  capita  fiscal  capacity  for  the 
fiscal  year,  ninety  per  cent,  or 


Péréquation  compensatoire 

219.  Pour  chacun  des  douze  premiers 
exercices  de  production  extracôtière,  le 
ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources effectue  le  cas  échéant  au  profit  de 
Sa  Majesté  du  chef  de  la  province,  selon  les 
modalités  de  temps  ou  autres  fixées  par 
règlement,  un  paiement  de  péréquation  com- 
pensatoire qu'il  calcule  conformément  à  l'ar- 
ticle 220. 


220.  Le  paiement  visé  à  l'article  219  pour 
un  exercice  est  égal  à  la  somme  des  éléments 
ci-après  : 

a)  la  différence  éventuelle  entre  : 

(i)  d'une  part,  l'un  des  pourcentages 
suivants  par  rapport  au  total  du  paie- 
ment de  péréquation  qui  peut  être  effec- 
tué au  profit  de  Sa  Majesté  du  chef  de 
la  province  selon  la  partie  I  de  la  loi  de 
1977  pour  l'exercice  précédent  et  du 
montant  calculé  conformément  au  pré- 
sent alinéa  pour  l'exercice  précédent  : 

(A)  quatre-vingt-quinze  pour  cent, 
lorsque  le  potentiel  de  la  province  est 
au  plus  égal  à  soixante-dix  pour  cent 
de  la  moyenne  nationale  pour  l'exer- 
cice, 

(B)  quatre-vingt-dix  pour  cent,  lors- 
que ce  potentiel  est  supérieur  à 
soixante-dix  pour  cent  mais  au  plus 
égal  à  soixante-quinze  pour  cent  de 
cette  moyenne  pour  l'exercice, 

(C)  quatre-vingt-cinq  pour  cent,  lors- 
que ce  potentiel  est  supérieur  à 
soixante-quinze  pour  cent  de  cette 
moyenne  pour  l'exercice, 


Paiements  de 
péréquation 


Calcul 
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with  a 

representative 
tax  system 


(iv)  where  the  per  capita  fiscal  capacity 
of  the  Province  for  the  fiscal  year  is 
greater  than  seventy-five  per  cent  of  the 
national  average  per  capita  fiscal 
capacity  for  the  fiscal  year,  eighty-five 
per  cent 

of  the  aggregate  of  the  fiscal  equalization 
payment  that  may  be  paid  to  Her  Majesty 
in  right  of  the  Province  under  Part  I  of  the 
Fiscal  Arrangements  Act  for  the  fiscal 
year  immediately  preceding  the  fiscal  year 
and  the  amount  computed  in  accordance 
with  this  paragraph  for  the  fiscal  year 
immediately  preceding  the  fiscal  year;  and 
(b)  the  phase-out  portion,  in  respect  of  the 
fiscal  year,  of  the  amount,  as  determined 
by  the  Federal  Minister,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  the  fiscal  equaliza- 
tion payment  that  may  be  paid  to  Her 
Majesty  in  right  of  the  Province  under 
Part  I  of  the  Fiscal  Arrangements  Act 
for  the  fiscal  year  immediately  preced- 
ing the  fiscal  year  and  the  amount  com- 
puted in  accordance  with  paragraph  (a) 
for  the  fiscal  year  immediately  preced- 
ing the  fiscal  year 

is  greater  than 

(ii)  the  aggregate  of  the  fiscal  equaliza- 
tion payment  that  may  be  paid  to  Her 
Majesty  in  right  of  the  Province  under 
Part  I  of  the  Fiscal  Arrangements  Act 
for  the  fiscal  year  and  the  amount  com- 
puted in  accordance  with  paragraph  (a) 
for  the  fiscal  year. 

Determination  of  Per  Capita  Fiscal  Capacity 

221.  (1)  For  the  purposes  of  paragraph 
220(a),  the  per  capita  fiscal  capacity  of  the 
Province  and  the  national  average  per  capita 
fiscal  capacity  in  respect  of  any  fiscal  year 
shall  be  determined  by  the  Federal  Minister 
by  dividing  the  aggregate  of  the  estimated 
revenues  of  the  Province  or  of  all  provinces, 
as  the  case  may  be,  in  respect  of  the  fiscal 
year,  as  determined  in  accordance  with  sub- 
section (2),  by  the  population  of  the  Province 
or  of  all  provinces,  as  the  case  may  be,  in 
respect  of  the  fiscal  year. 

(2)  The  aggregate  of  the  estimated  reve- 
nues of  the  Province  or  of  all  provinces,  as 


(ii)  d'autre  part,  le  paiement  de  péré- 
quation qui  peut  être  effectué  au  profit 
de  Sa  Majesté  du  chef  de  la  province 
selon  la  partie  I  de  la  loi  de  1977  pour 
l'exercice; 

b)  la  fraction  dégressive,  pour  l'exercice, 
de  l'excédent  du  total  visé  au  sous-alinéa 
a)(i)  sur  le  total  du  paiement  de  péréqua- 
tion qui  peut  être  effectué  au  profit  de  Sa 
Majesté  du  chef  de  la  province  selon  la 
partie  I  de  la  loi  de  1977  pour  l'exercice  et 
du  montant  calculé  conformément  à  l'ali- 
néa a)  pour  l'exercice. 


Détermination  du  potentiel 

221.  (1)  Pour  l'application  de  Pali-  Règle  générale 
néa  220a),  le  ministre  détermine  le  potentiel 
de  la  province  et  la  moyenne  nationale  pour 
un  exercice  en  divisant  le  total,  calculé  con- 
formément au  paragraphe  (2),  des  recettes 
estimatives  de  la  province  ou  de  toutes  les 
provinces  par  le  chiffre  de  sa  ou  de  leur 
population,  le  même  exercice  étant  pris  en 
compte  pour  les  recettes  et  les  chiffres. 


(2)  Le  total  des  recettes  estimatives  de  la  Calcul 
province  ou  de  toutes  les  provinces,  selon  le 
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the  case  may  be,  in  respect  of  any  fiscal  year 
shall  be  determined  by 

(a)  describing  the  sources  from  which  are 
or  may  be  derived  the  aggregate  of  the 
following  revenues,  namely, 

(i)  the  aggregate  of  the  revenues 
derived  by  all  provinces  in  respect  of  the 
fiscal  year  from  all  sources  described  in 
the  definition  "revenue  source"  in  sub- 
section 4(2)  of  the  .Fiscal  Arrangements 
Act  as  it  read  on  April  1st,  1984, 

(ii)  the  aggregate  of  the  revenues  that 
are 

(A)  derived  by  all  municipalities, 
boards,  commissions  and  other  local 
authorities  from  the  sources  described 
in  paragraphs  (z)  and  (bb)  of  the 
definition  "revenue  source"  in  subsec- 
tion 4(2)  of  the  Fiscal  Arrangements 
Act  as  it  read  on  April  1st,  1984,  and 

(B)  deemed  by  virtue  of  subsection 
4(5)  of  the  Fiscal  Arrangements  Act 
as  it  read  on  April  1st,  1984  to  be 
derived  by  a  province  in  respect  of  the 
fiscal  year,  and 

(iii)  the  aggregate  of  the  revenues 
derived  by  all  provinces  in  respect  of  the 
fiscal  year  and  by  all  municipalities, 
boards,  commissions  and  other  local 
authorities  in  respect  of  their  financial 
years  ending  in  the  fiscal  year  that 

(A)  are  not  included  in  subparagraph 
(i)  or  (ii),  and 

(B)  are  included  in  the  computation 
of  fiscal  equalization  payments  for  the 
fiscal  year  under  the  Fiscal  Arrange- 
ments Act, 

as  those  sources  are  described  in  the  defi- 
nition "revenue  source"  in  subsection  4(2) 
of  the  Fiscal  Arrangements  Act,  varying 
the  description  of  such  sources  to  take  into 
account  the  changes  and  factors  referred 
to  in  subsection  (3); 

(b)  defining  the  expression  "revenue 
base",  in  respect  of  each  distinct  source 
described  pursuant  to  paragraph  (a),  for  a 
province  in  respect  of  the  fiscal  year,  that 
relates  to  the  measure  of  the  relative 
capacity  of  the  province  to  derive  revenue 
from  such  source  for  that  fiscal  year, 


cas,  pour  un  exercice  est  déterminé  comme  il 
suit,  compte  tenu  des  indications  données  à 
la  définition  de  «source  du  revenu»  au  para- 
graphe 4(2)  de  la  loi  de  1977  et  des  modifi- 
cations et  facteurs  visés  au  paragraphe  (3)  : 

a)  indication  des  sources  dont  provient  ou 
peut  provenir  le  total  des  recettes  suivan- 
tes : 

(i)  la  somme  des  recettes  tirées  par 
toutes  les  provinces,  pour  l'exercice,  de 
toutes  les  sources  mentionnées  à  la  défi- 
nition de  «source  de  revenu»  au  paragra- 
phe 4(2)  de  la  loi  de  1977  en  sa  version 
du  1er  avril  1984, 

(ii)  le  total  des  recettes  : 

(A)  tirées  par  toutes  les  municipali- 
tés, commissions  et  autres  administra- 
tions locales  des  sources  mentionnées 
aux  alinéas  z)  et  bb)  de  la  définition 
de  «source  de  revenu»  au  paragraphe 
4(2)  de  la  loi  de  1977  en  sa  version  du 
1er  avril  1984, 

(B)  censées,  en  application  du  para- 
graphe 4(5)  de  la  loi  de  1977  en  sa 
version  du  1er  avril  1985,  être  tirées 
par  une  province  pour  l'exercice, 

(iii)  le  total  des  recettes  acquises  par 
toutes  les  provinces,  pour  l'exercice,  et 
par  toutes  les  municipalités,  commis- 
sions et  autres  administrations  locales 
pour  ceux  de  leurs  exercices  se  termi- 
nant au  cours  de  l'exercice,  et  qui  ne 
sont  pas  visées  sous-alinéas  (i)  ou  (ii), 
mais  qui  sont  prises  en  compte  dans  le 
calcul  des  paiements  de  péréquation 
pour  l'exercice  en  application  de  la  loi 
de  1977; 

b)  définition  du  terme  «assiette»,  dans  le 
cas  de  chaque  source  distincte  indiquée 
conformément  à  l'alinéa  a)  pour  une  pro- 
vince à  l'égard  de  l'exercice,  par  rapport  à 
la  mesure  de  la  capacité  relative  dont  dis- 
pose la  province  pour  tirer  des  recettes  de 
cette  source  pour  cet  exercice,  et  compte 
tenu  de  la  définition  de  ce  terme  à  l'arti- 
cle 6  du  Règlement  de  1 982  sur  les 
accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces  et  sur  le  finance- 
ment des  programmes  établis,  en  sa  ver- 
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(i)  as  that  expression  is  defined  in 
respect  of  such  source,  in  section  6  of 
the  Federal- Provincial  Fiscal  Arrange- 
ments and  Established  Programs 
Financing  Regulations,  1982,  as  it  read 
on  April  1,  1984,  and 

(ii)  varying  that  definition  to  take  into 
account  the  changes  and  factors  referred 
to  in  subsection  (3); 

(c)  estimating  the  amount  of  each  revenue 
base  defined  in  paragraph  (b),  in  respect 
of  each  source  described  pursuant  to  para- 
graph (a),  for  the  Province  or  all  prov- 
inces, as  the  case  may  be,  for  the  fiscal 
year; 

(d)  estimating  the  amount  of  the  revenues 
of  the  Province  or  all  provinces,  as  the  case 
may  be,  in  respect  of  each  source 
described  pursuant  to  paragraph  (a)  for 
the  fiscal  year  by  multiplying 

(i)  the  national  average  rate  of  tax  for 
the  fiscal  year  in  respect  of  that  source, 
and 

(ii)  the  amount  of  the  revenue  base 
estimated  pursuant  to  paragraph  (c)  in 
respect  of  that  source  for  the  Province 
or  all  provinces,  as  the  case  may  be,  for 
the  fiscal  year;  and 

(e)  adding  the  amounts  of  the  revenues  of 
the  Province  or  of  all  provinces,  as  the  case 
may  be,  estimated  pursuant  to  paragraph 
(d)  in  respect  of  all  sources  described  pur- 
suant to  paragraph  (a). 


sion  du  1er  avril  1984,  et  des  modifications 
et  des  facteurs  visés  au  paragraphe  (3); 

c)  estimation  du  montant  de  chaque 
assiette,  au  sens  de  l'alinéa  b),  à  l'égard  de 
chaque  source  indiquée  conformément  à 
l'alinéa  a),  pour  la  province  ou  toutes  les 
provinces,  selon  le  cas,  pour  l'exercice; 

d)  estimation  du  montant  des  recettes  de 
la  province  ou  de  toutes  les  provinces, 
selon  le  cas,  à  l'égard  de  chaque  source 
indiquée  conformément  à  l'alinéa  a)  pour 
l'exercice  par  multiplication  des  facteurs 
suivants  : 

(i)  le  taux  d'imposition  national  moyen 
pour  l'exercice  à  l'égard  de  cette  source, 

(ii)  le  montant  de  l'assiette  estimé  con- 
formément à  l'alinéa  c)  à  l'égard  de 
cette  source  pour  la  province  ou  toutes 
les  provinces,  selon  le  cas,  pour  l'exer- 
cice; 

e)  addition  des  montants  des  recettes  de  la 
province  ou  de  toutes  les  provinces,  selon  le 
cas,  estimés  conformément  à  l'alinéa  d)  à 
l'égard  de  toutes  les  sources  désignées  con- 
formément à  l'alinéa  a). 


Changes  and  (3)  for  the  purposes  of  paragraph  (2)(a) 
takenînto  6  and  subparagraph  (2)(6)(ii),  the  following 
account  in       changes  and  factors  should  be  taken  into 

representative  .  1 

tax  system       account,  namely, 

(a)  changes  in  any  laws  of  a  province 
relating  to  taxation  that  apply  in  respect  of 
fiscal  years  subsequent  to  the  fiscal  year 
beginning  on  April  1,  1984, 

(b)  changes  to  improve  the  accuracy  of 
comparisons  among  provinces  of  relative 
capacity  to  derive  revenue  from  any 
source;  and 

(<?)  changes  made  by  statistical  agencies 
to  statistical  data  or  methods  used  to 
measure  the  relative  capacities  of  prov- 
inces to  derive  revenue  from  any  source. 


(3)  Pour  l'application  des  alinéas  (2)a)  et  Modifications 
b),  il  est  tenu  compte  des  modifications  et     e  aceurs 
facteurs  suivants  : 

a)  les  modifications  des  lois  fiscales  d'une 
province  qui  s'appliquent  aux  exercices 
postérieurs  à  celui  qui  s'ouvre  le  1er  avril 
1984; 

b)  les  modifications  visant  à  rendre  plus 
précises  les  comparaisons  entre  provinces 
pour  ce  qui  est  de  leur  capacité  relative  de 
tirer  des  recettes  d'une  source  quelconque; 

c)  les  modifications  apportées  par  les  éta- 
blissements de  statistique  à  leurs  données 
ou  méthodes  pour  la  mesure  de  cette 
capacité. 
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Average  rate  of 
tax 


Final  determi- 
nation 


Interim 

determinations 


Advance 
payments 


(4)  For  the  purposes  of  paragraph  (2)(d) 
the  national  average  rate  of  tax  for  a  fiscal 
year  in  respect  of  a  source  is  the  quotient 
obtained  by  dividing 

(a)  the  aggregate  of  the  total  revenues,  as 
determined  by  the  Federal  Minister, 
derived  by  all  provinces  for  the  fiscal  year 
from  that  source,  whether  or  not  the  total 
revenues  or  any  portion  thereof  are  includ- 
ed in  the  computation  of  the  fiscal  equali- 
zation payments  to  provinces  for  the  fiscal 
year  under  Part  I  of  the  Fiscal  Arrange- 
ments Act 

by 

(b)  the  revenue  base  estimated  pursuant 
to  paragraph  (2)(c)  in  respect  of  that 
source  for  all  provinces  for  that  fiscal  year. 

Determinations 

222.  (1)  The  final  determination,  for  any 
fiscal  year,  of  the  fiscal  equalization  offset 
payment  for  the  Province,  the  per  capita 
fiscal  capacity  for  the  Province  and  the  na- 
tional average  per  capita  fiscal  capacity  shall 
be  determined  by  the  Federal  Minister  fol- 
lowing the  end  of  the  fiscal  year,  at  the  same 
time  that  the  final  computation  of  the 
amount,  if  any,  of  the  fiscal  equalization 
payment  that  is  payable  to  a  province  is 
made  for  the  fiscal  year  under  Part  I  of  the 
Fiscal  Arrangements  Act. 

(2)  The  Federal  Minister  may  make  an 
interim  determination  of  a  fiscal  equalization 
offset  payment  for  the  Province  for  a  fiscal 
year  and  of  the  per  capita  fiscal  capacity  of 
the  Province  and  the  national  average  per 
capita  fiscal  capacity  for  a  fiscal  year,  at  the 
time  and  in  the  manner  prescribed,  prior  to 
any  final  determination  made  under  subsec- 
tion (1). 

Advance  Payments 

223.  The  Federal  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources  may,  at  the  times  and 
in  the  manner  prescribed,  pay  to  Her  Majes- 
ty in  right  of  the  Province  an  amount  on 
account  of  a  fiscal  equalization  offset  pay- 
ment that  may  be  payable  or  may  become 
payable  to  Her  Majesty  in  right  of  the  Prov- 


(4)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (2)d),  le 
taux  d'imposition  national  moyen  pour  un 
exercice  à  l'égard  d'une  source  est  le  quotient 
de  la  division  des  éléments  suivants  : 

a)  le  total  des  recettes,  déterminées  par  le 
ministre,  que  toutes  les  provinces  ont  tirées 
pour  l'exercice  de  cette  source,  qu'elles 
soient,  en  tout  ou  en  partie,  prises  en 
compte  ou  non  dans  le  calcul  des  paie- 
ments de  péréquation  aux  provinces  pour 
l'exercice  selon  la  partie  I  de  la  loi  de 
1977; 

b)  l'assiette  estimée  conformément  à  l'ali- 
néa (2)c)  à  l'égard  de  cette  source  quant  à 
toutes  les  provinces  pour  cet  exercice. 


Détermination 

222.  (1)  La  détermination  définitive,  pour 
un  exercice,  du  paiement  de  péréquation 
compensatoire  à  la  province  du  potentiel  de 
la  province  et  de  la  moyenne  nationale  est 
effectuée  par  le  ministre  après  la  fin  de 
l'exercice,  en  même  temps  que  le  calcul  défi- 
nitif du  paiement  de  péréquation  éventuel  à 
faire  à  une  province  pour  l'exercice  selon  la 
partie  I  de  la  loi  de  1977. 


(2)  Le  ministre  peut,  selon  les  modalités  de 
temps  ou  autres  fixées  par  règlement,  procé- 
der à  la  détermination  provisoire  des  élé- 
ments visés  au  paragraphe  (1). 


Taux  d'imposi- 
tion 


Versements  anticipés 

223.  Le  ministre  de  l'Energie,  des  Mines 
et  des  Ressources  peut,  selon  les  modalités  de 
temps  ou  autres  fixées  par  règlement,  verser 
à  Sa  Majesté  du  chef  de  la  province  un 
accompte  à  valoir  sur  le  paiement  de  péré- 
quation compensatoire  à  effectuer  ou  suscep- 
tible d'être  effectué  à  son  profit  selon  la 
présente  partie  pour  un  exercice. 


Détermination 
définitive 


Détermination 
provisoire 


Montant  à 
valoir 
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Accounting  of 
advance  on 
account 


ince  under  this  Part  in  respect  of  any  fiscal 
year. 

224.  Where  an  amount  has  been  paid  to 
Her  Majesty  in  right  of  the  Province  pursu- 
ant to  section  223  on  account  of  a  fiscal 
equalization  offset  payment  for  a  fiscal  year, 
the  amount  shall  be  accounted  for  and  shall 
be  deemed  to  be  a  portion  of  the  fiscal 
equalization  offset  payment  in  respect  of  the 
fiscal  year  as  determined  by  the  Federal 
Minister  in  the  manner  prescribed,  notwith- 
standing that  the  fiscal  equalization  offset 
payment  was  not  determined  by  the  Federal 
Minister  in  accordance  with  section  220. 


224.  L'accompte  visé  à  l'article  223  est 
comptabilisé  et  est  considéré  comme  une 
fraction  du  paiement  de  péréquation  com- 
pensatoire pour  l'exercice,  déterminée  par  le 
ministre  selon  les  modalités  réglementaires, 
même  si  le  paiement  n'a  pas  été  déterminé 
par  lui  conformément  à  l'article  220. 


Comptabilisa- 
tion 


Appropriation 

Appropriation  225.  The  amounts  authorized  to  be  paid 
by  sections  219  and  223  shall  be  paid  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such 
times  and  in  such  manner  as  may  be 
prescribed. 

Report  to  Parliament 

Report  to  226.  On  or  before  the  31st  day  of  Decem- 

ber next  following  the  end  of  each  fiscal  year 
during  the  term  of  the  Agreement,  the  Min- 
ister of  Energy,  Mines  and  Resources  shall 
cause  to  be  prepared  a  report  in  respect  of 
that  fiscal  year,  relating  to 

(a)  every  fiscal  equalization  offset  pay- 
ment, and 

(b)  every  determination  of  the  per  capita 
fiscal  capacity  for  the  Province  or  the  na- 
tional average  per  capita  fiscal  capacity 

that  has  been  made  under  this  Part,  and  shall 
cause  the  report  to  be  laid  before  each  House 
of  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days 
on  which  that  House  is  sitting  after  the  day 
the  report  is  prepared. 

Regulations 

Regulations  227.  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Federal  Minister, 
make  regulations 

(a)  prescribing  the  time  and  manner  of 
making  any  payment  under  this  Part; 

(b)  respecting  the  determination  of  any 
matter  that  under  this  Part  is  to  be  deter- 


Affectation 

225.  Les  montants  dont  le  paiement  est  Affectation 
autorisé  par  les  articles  219  et  223  sont 
prélevés  sur  le  Trésor  selon  les  modalités  de 

temps  ou  autres  fixées  par  règlement. 

Rapports 

226.  Pendant  la  durée  de  l'Accord  atlan-  Rapport 
tique,  le  ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et 

des  Ressources  fait  établir,  au  plus  tard  pour 
le  31  décembre  suivant  chaque  exercice,  un 
rapport  relatif  à  cet  exercice  et  faisant  état 
de  chaque  paiement  de  péréquation  compen- 
satoire et  de  chaque  détermination  du  poten- 
tiel de  la  province  ou  de  la  moyenne  natio- 
nale effectués  en  application  de  la  présente 
partie.  Le  rapport  achevé,  il  le  fait  déposer 
devant  chaque  chambre  du  Parlement  dans 
les  quinze  premiers  jours  de  séance  de 
celle-ci. 


Règlement 

227.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlement 
règlement,  sur  recommandation  du  ministre  : 

a)  fixer  les  modalités  de  temps  ou  autres 
des  versements  visés  à  la  présente  partie; 

b)  décider  de  toute  question  qui,  en  vertu 
de  la  présente  partie,  doit  être  tranchée 
par  le  ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et 
des  Ressources  ou  par  le  ministre; 


162 


1987 


Accord  Canada  —  Terre-Neuve 


ch.  3 


137 


mined  by  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  or  the  Federal  Minister; 

(c)  prescribing  the  time  and  manner  of 
making  any  interim  determination  of  a 
fiscal  equalization  offset  payment  or  of  the 
per  capita  fiscal  capacity  of  the  Province 
and  the  national  average  per  capita  fiscal 
capacity  under  this  Part; 

(d)  providing  for  the  payment  to  Her 
Majesty  in  right  of  the  Province  of 
advances  on  account  of  a  fiscal  equaliza- 
tion offset  payment  for  a  fiscal  year  that 
may  be  payable  or  may  become  payable  to 
Her  Majesty  in  right  of  the  Province  pur- 
suant to  this  Part,  the  adjustment  of  other 
payments  by  reason  of  such  advances  and 
the  recovery  of  over-payments; 

(e)  prescribing  anything  that,  by  virtue  of 
any  other  provision  of  this  Part,  is  to  be 
prescribed;  and 

if)  generally  for  carrying  into  effect  the 
purposes  and  provisions  of  this  Part. 


c)  fixer  les  modalités  de  temps  ou  autres 
des  déterminations  provisoires  prévues  au 
paragraphe  222(2); 

d)  prévoir  le  versement  des  accomptes 
visés  à  l'article  223,  les  rectifications  de 
paiement  à  effectuer  par  suite  de  ces 
accomptes  et  le  recouvrement  des  trop- 
payés; 

e)  prendre  toute  mesure  d'ordre  réglemen- 
taire prévue  par  la  présente  partie; 

f)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  partie. 


Definitions 

"Development 
Fund" 
»  Fond  s  de 
développement' 

"project" 
"■projet* 


Development 
Fund 


Agreement  with 
the  Provincial 
Government 


PART  VI 

OFFSHORE  DEVELOPMENT  FUND 

Interpretation 

228.  In  this  Part, 

"Development  Fund"  means  the  account 
established  under  section  229; 

"project"  means  any  work  or  activity  in 
respect  of  which  costs  may  be  incurred. 

Development  Fund 

229.  There  shall  be  established  in  the 
accounts  of  Canada  an  account  to  be  known 
as  the  Offshore  Development  Fund,  to  which 
shall  be  charged  all  amounts  paid  by  the 
Federal  Minister  pursuant  to  this  Part. 


Agreement  with  Provincial  Government 

230.  The  Federal  Minister  may,  with  the 
approval  of  the  Federal  Government,  enter 
into  an  agreement  with  the  Provincial  Minis- 


PARTIE  VI 

FONDS  DE  DÉVELOPPEMENT 
EXTRACÔTIER 

Définitions 

228.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  partie. 

«Fonds  de  développement»  Compte  ouvert  en 
application  de  l'article  229. 


«projet»  Activité  qui  peut  faire  l'objet  de 
frais. 

Fonds  de  développement 

229.  Est  ouvert,  parmi  les  comptes  du 
Canada,  un  compte  intitulé  Fonds  de  déve- 
loppement extracôtier  auquel  sont  imputées 
toutes  les  sommes  versées  à  Sa  Majesté  du 
chef  de  la  province  conformément  à  la  pré- 
sente partie. 

Accord  avec  le  gouvernement  provincial 

230.  Le  ministre  fédéral  peut,  avec  l'ap- 
probation du  gouvernement  fédéral,  conclure 
un  accord  avec  le  ministre  provincial  habilité 


«Fonds  de 
développement» 
" Developement 
Fund" 


«projet» 

"project' 


Fonds  de 
développement 


Accord  avec  le 
gouvernement 
de  Terre-Neuve 
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ter,  who  has  the  approval  of  the  Provincial 
Government, 

(a)  providing  for  the  criteria  for  the  selec- 
tion of  projects  and  the  procedure  to  be 
followed  in  proposing  and  approving 
projects; 

(b)  providing  for  the  procedure  to  be  fol- 
lowed in  making  a  payment  of  amounts 
pursuant  to  subsection  231(1)  and  the 
terms  and  conditions  of  the  payment  of 
those  amounts  or  any  part  thereof; 

(c)  restricting  the  costs  in  respect  of  which 
payment  of  amounts  may  be  made  pursu- 
ant to  subsection  23 1  (  1  );  and 

(d)  providing  for  any  other  matter  or 
thing  necessary  for  or  incidental  to  carry- 
ing out  the  purposes  and  provisions  of  this 
Part. 


par  le  gouvernement  provincial  prévoyant  à 
la  fois  : 

a)  les  critères  de  sélection  et  les  modalités 
de  dépôt  et  d'approbation  des  projets; 

b)  les  modalités  et  conditions  du  paiement 
des  montants  en  application  du  paragra- 
phe 23 1  (  1  )  ou  d'une  fraction  de  ceux-ci; 

c)  l'exclusion  des  frais  qui  peuvent  faire 
l'objet  d'un  paiement; 

d)  toute  autre  mesure  d'ordre  réglemen- 
taire d'application  de  la  présente  partie. 


Payments 


Paiements 


Power  to  make 
payment 


Maximum 
amount  of 
payments 


Conditional  on 

Provincial 

contributions 


Limitation 


231.  (1)  On  a  request  made  in  accordance 
with  the  terms  of  an  agreement  entered  into 
pursuant  to  section  230  for  the  payment  of 
an  amount  of  money  for  costs  incurred  in 
respect  of  a  project  that  has  been  approved 
by  both  Ministers,  the  Federal  Minister 
shall,  subject  to  subsections  (2)  to  (4)  and 
the  terms  of  the  agreement,  pay  the  amount. 


(2)  The  aggregate  amount  of  all  payments 
made  pursuant  to  subsection  (1)  shall  not 
exceed  the  sum  of  two  hundred  and  twenty- 
five  million  dollars. 

(3)  No  payment  shall  be  made  by  the 
Federal  Minister  pursuant  to  subsection  (1) 
in  relation  to  a  project  unless  the  Provincial 
Minister  has  agreed  to  pay  one-quarter  of 
the  total  costs  incurred  by  both  governments 
in  respect  of  the  project. 

(4)  The  Federal  Minister  shall  not  pay  an 
amount  of  money  pursuant  to  subsection  (1) 
unless  the  payment  is  for  costs  incurred  in 
respect  of  a  project  approved  and  in  progress 
prior  to  the  day  that  is  the  later  of 

(a)  April  1,  1993,  and 

(b)  the  day  on  which  the  cumulative 
volume  of  production  in  the  offshore  area, 
measured  as  having  flowed  through  the 


231.  (1)  Lorsque  le  ministre  provincial 
propose  au  ministre  fédéral  que  soit  effectué 
un  paiement  dans  le  cadre  d'un  accord 
conclu  conformément  à  l'article  230  et  que  le 
ministre  fédéral  approuve  cette  proposition,  il 
est  tenu,  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  de 
l'article  5  et  des  termes  de  l'accord,  de  payer 
d'un  seul  coup  ou  par  versements  le  montant, 
ou  toute  somme  au  titre  de  celui-ci,  à  chacun 
des  cinq  exercices  suivant  le  1er  avril  1985. 

(2)  Le  plafond  des  paiements  est  fixé  à 
deux  cent  vingt-cinq  millions  de  dollars. 


(3)  Il  ne  peut  être  effectué  de  paiement  à 
l'égard  d'un  projet  à  moins  que  le  ministre 
provincial  n'ait  accepté  de  prendre  en  charge 
un  quart  du  total  des  frais  exposé  à  cet  égard 
par  les  deux  gouvernements. 

(4)  Il  ne  peut  être  effectué  de  paiement 
qui  ne  vise  des  frais  exposés  à  l'égard  d'un 
projet  approuvé  et  en  cours  de  réalisation 
avant  le  1er  avril  1993  ou,  si  elle  est  posté- 
rieure, la  date  où  le  premier  compteur  enre- 
gistreur des  ventes  a  débité  un  volume  cumu- 
latif de  deux  millions  quatre  cent  mille 
mètres  cubes  de  pétrole  ou  une  quantité  équi- 
valente de  gaz  naturel  ou  de  ces  deux  sub- 


Autorisation  de 
paiement 


Plafond 


Apport 
provincial 


Restriction 
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first  sales  meter,  has  reached  an  amount 
equal  to  2,400,000  cubic  metres  of  oil  or  a 
volume  of  gas  or  of  a  combination  of  oil 
and  gas  that  is  the  energy  equivalent 
thereto,  as  determined  by  the  Federal 
Minister  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 


stances,  déterminé  par  le  ministre  fédéral 
conformément  au  règlement. 


Development  Fund  Committee 


Comité  du  Fonds  de  développement 


Development 
Fund  Commit- 
tee 


232.  (1)  There  is  established  by  the  joint 
operation  of  this  Act  and  the  Provincial  Act 
a  committee  to  be  known  as  the  Development 
Fund  Committee,  consisting  of  four  mem- 
bers. 


232.  (1)  Est  constitué,  par  1'application 
conjointe  de  la  présente  loi  et  de  la  loi  pro- 
vinciale, le  Comité  du  Fonds  de  développe- 
ment composé  de  quatre  membres. 


Constitution 


Appointment  of 
members 


(2)  Two  members  of  the  Development 
Fund  Committee  are  to  be  appointed  by  each 
government. 


(2)  Les  gouvernements  nomment  chacun 
deux  membres. 


Nomination 


Functions  of 
the  Committee 


(3)  The  Development  Fund  Committee 
shall  monitor  and  review  the  implementation 
of  the  Development  Fund  pursuant  to  this 
Part. 


(3)  Le  Comité  surveille  la  mise  en  œuvre 
du  Fonds  de  développement. 


Mission 


Dissolution  of 
the  Committee 


(4)  The  Development  Fund  Committee  is, 
by  the  joint  operation  of  this  subsection  and 
subsection  204(4)  of  the  Provincial  Act,  dis- 
solved three  years  after  the  date,  as  deter- 
mined by  both  Ministers,  on  which  the  last 
payment  is  made  pursuant  to  subsection 
231(1)." 


(4)  Le  Comité  est  dissous,  par  l'applica- 
tion conjointe  du  présent  paragraphe  et  du 
paragraphe  204(4)  de  la  loi  provinciale,  trois 
ans  après  la  date  fixée  par  les  ministres  pour 
effectuer  le  paiement  prévu  au  paragraphe 
231(1).» 


Dissolution 


Appropriation 

Appropriation  233.  (1)  There  may  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  for  the  purpose 
of  making  payments  pursuant  to  this  Part, 
amounts  not  exceeding,  in  the  aggregate,  the 
sum  of  two  hundred  and  twenty-five  million 
dollars. 


Affectation 

233.  (1)  Un  montant  total  d'au  plus  deux  Affectation 
cent  vingt-cinq  millions  de  dollars  peut  être 
prélevé  sur  le  Trésor  pour  tout  paiement  à 
effectuer  sous  le  régime  de  la  présente  partie. 


(2)  Notwithstanding  section  30  of  the 
Financial  Administration  Act,  any  portion  of 
the  amount  appropriated  under  this  section 
may  be  expended  in  subsequent  fiscal  years. 


(2)  Par  dérogation  à  l'article  30  de  la  Loi  Chevauchement 
sur  l'administration  financière,  toute  frac- 
tion des  montants  affectés  en  vertu  du  pré- 
sent article  peut  être  dépensée  au  cours  des 
exercices  subséquents. 


165 


140 


C.  3 


Canada- Newfoundland  Atlantic  Accord  Implementation 


35-36  Eliz.  II 


R.S.,  1952,  c. 
148;  1970-71- 
72,  c.  63 


province 
^province» 


"Newfoundland 
offshore  area" 
tzone 

extracôtière  de 
Terre-Neuve* 


PART  VII 

CORPORATE  INCOME  TAX 

Income  Tax  Act 


234.  Subsection  124(4)  of  the  Income  Tax 
Act  is  amended  by  adding  thereto  the  follow- 
ing paragraph: 

"(&)  "province"  includes  the  New- 
foundland offshore  area." 

235.  Subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order  within  the  subsection,  the  following 
definition: 

""Newfoundland  offshore  area"  has  the 
meaning  assigned  to  the  expression  "off- 
shore area"  by  the  Canada- Newfound- 
land Atlantic  Accord  Implementation 
Act? 


PARTIE  VII 

IMPÔT  DES  PERSONNES  MORALES 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 

234.  Le  paragraphe  124(4)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  modifié  par  adjonc- 
tion de  ce  qui  suit  : 

«6)  «province»  s'entend  en  outre  de  la 
zone  extracôtière  de  Terre-Neuve.» 

235.  Le  paragraphe  248(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre 
alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«zone  extracôtière  de  Terre-Neuve»  a  le 
sens  du  terme  «zone  extracôtière»  de  la 
Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord 
atlantique  Canada  —  Terre-Neuve;» 


S.R.  1952,  ch. 
148;  1970- 
71-72,  ch.  63 


«province» 
"province" 


«zone 

extracôtière  de 
Terre-Neuve» 
"Newfoundland 
offshore  area" 


PART  VIII 

TRANSITIONAL,  CONSEQUENTIAL 
AND  COMMENCEMENT 


Transitional 


PARTIE  VIII 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET 
CORRÉLATIVES  ET  ENTRÉE  EN 
VIGUEUR 

Disposition  transitoire 


Initial  payment 
to  environmen- 
tal studies  fund 
during 
transitional 
period 


236.  Notwithstanding  section  49  of  the 
Canada  Oil  and  Gas  Act  as  it  read  immedi- 
ately before  the  coming  into  force  of  this 
section,  where  an  exploration  agreement  in 
relation  to  any  portion  of  the  offshore  area 
was  entered  into  or  negotiations  in  respect 
thereof  were  completed  under  the  Canada 
Oil  and  Gas  Act  on  or  after  February  11, 
1985  and  before  the  coming  into  force  of 
Part  VII  of  the  Canada  Petroleum 
Resources  Act, 

(a)  the  interest  owner  shall  deposit  for 
payment  into  the  relevant  fund  an  amount 
determined  in  accordance  with  subsection 
81(2)  of  the  Canada  Petroleum  Resources 
Act;  and 

(b)  where,  prior  to  the  coming  into  force 
of  this  section,  there  has  been  deposited  for 
payment  into  the  relevant  fund  in  relation 
to  that  exploration  agreement  an  amount 
determined  in  accordance  with  section  49 


236.  Par  dérogation  au  texte  —  précédent 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article  —  de 
l'article  49  de  la  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz 
du  Canada,  lorsqu'un  accord  d'exploration  à 
l'égard  d'une  partie  d'une  zone  extracôtière  a 
été  conclu  ou  que  des  négociations  à  ce  sujet 
se  sont  terminées  sous  le  régime  de  la  Loi  sur 
le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada  au  plus  tôt  le 
11  février  1985  mais  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  partie  VII  de  la  Loi  fédérale 
sur  les  hydrocarbures,  les  règles  suivantes 
s'appliquent  : 

a)  le  propriétaire  de  droits  verse  au  fonds 
approprié  un  montant  déterminé  en  con- 
formité avec  le  paragraphe  81(2)  de  la  Loi 
fédérale  sur  les  hydrocarbures; 

b)  si,  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  un  montant,  déterminé  en  confor- 
mité avec  le  texte  —  précédent  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  —  de  l'article  49 
de  la  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du 
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of  the  Canada  Oil  and  Gas  Act  as  it  read 
immediately  before  the  coming  into  force 
of  this  section,  the  Minister  may  refund  to 
the  interest  owner  an  amount  equal  to  the 
difference  between  that  amount  and  the 
amount  required  to  be  deposited  under 
paragraph  (a). 

Consequential  Amendments 
1980-81-82-83,  Access  to  Information  Act 

c.  Ill,  Sch.  ! 

237.  (1)  Schedule  I  to  the  Access  to 
Information  Act  is  amended  by  adding  there- 
to, in  alphabetical  order, 

"Canada-Newfoundland  Offshore  Petro- 
leum Board 

L'Office  Canada- Terre- Neuve  des 
hydrocarbures  extracôtiers". 

(2)  Schedule  II  to  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  in  alphabetical  order, 

"Canada-Newfoundland  Atlantic  Accord 
Implementation  Act 

Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord 
atlantique  Canada  —  Terre-Neuve" 
and  by  adding  a  corresponding  reference  in 
respect  of  that  Act  to  "section  119". 


Canada,  a  été  versé  au  fonds  approprié  à 
l'égard  de  cet  accord,  le  ministre  peut 
rembourser  au  propriétaire  de  droits  la 
différence  entre  ce  montant  et  celui  qu'il 
devrait  verser  en  application  de  l'alinéa  a). 


Modifications  corrélatives 

Loi  sur  l'accès  à  l'information 

237.  (  1  )  L'annexe  I  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  est  modifiée  par  insertion,  sui- 
vant l'ordre  alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«Office    Canada    —    Terre-Neuve  des 
hydrocarbures  extracôtiers 
Canada- Newfoundland  Offshore  Petro- 
leum Board». 

(2)  L'annexe  II  de  la  même  loi  est  modi- 
fiée par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabéti- 
que, de  ce  qui  suit  : 

«Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  atlan- 
tique Canada  —  Terre-Neuve 
Canada- Newfoundland  Atlantic  Accord 
Implementation  Act»; 

et  par  adjonction  d'un  renvoi  à  l'«article  1 1 9» 

de  la  même  loi. 


1980-81-82-83,  Privacy  Act 

cl  11,  Sch.  Il  J 

238.  The  schedule  to  the  Privacy  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order  under  the  heading  "Other  Government 
Institutions",  the  following: 

"Canada-Newfoundland  Offshore 
Petroleum  Board 

L'office  Canada- Terre- Neuve  des 
hydrocarbures  extracôtiers" 


Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels 

238.  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  est  modifiée, 
par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabétique, 
sous  l'intertitre  «Autres  institutions  fédéra- 
les», de  ce  qui  suit  : 

«Office    Canada    —   Terre-Neuve  des 
hydrocarbures  extracôtiers 
Canada- Newfoundland  Offshore 
Petroleum  Board» 


Coming  into  Force 


Entrée  en  vigueur 


Coming  into 
force 


Idem 


239.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Act  or  any  provision  thereof  shall  come  into 
force  on  a  day  or  days  to  be  fixed  by 
proclamation. 

(2)  Sections  211,  234  and  235  are  appli- 
cable to  taxation  years  commencing  after  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


239.  (1)  La  présente  loi  ou  telle  de  ses 
dispositions  entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux 
dates  fixées  par  proclamation. 

(2)  Les  articles  211,  234  et  235  s'appli- 
quent à  l'année  d'imposition  commençant 
après  la  date  fixée  par  proclamation. 
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CHAPTER  4 


An  Act  to  amend  the  Radio  Act 
[Assented  to  25th  March,  1987] 


CHAPITRE  4 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio 

[Sanctionnée  le  25  mars  1987] 


R.S.,  c.  R-l; 
1974-75-76, 
c.  49 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


S.R.,  ch.  R-l; 
1974-75-76, 
ch.  49 


Application  of 
Act  to  Her 
Majesty 


1.  Subsection  2(2)  of  the  Radio  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Subject  to  subsection  (3),  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  and  each  prov- 
ince is  bound  by  this  Act." 


1.  Le  paragraphe  2(2)  de  la  Loi  sur  la 
radio  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  et  du  chef  de 
chaque  province  est  liée  par  la  présente 
loi.» 


Application  de 
la  loi  à  Sa 
Majesté 
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35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  5 


CHAPITRE  5 


An  Act  to  provide  borrowing  authority 

[Assented  to  25th  March,  1987] 


Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 

[Sanctionnée  le  25  mars  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


PARTI 


PARTIE  I 


Short  title 


1.  This  Part  may  be  cited  as  the  Borrow- 
ing Authority  Act,  1986-87  (No.  2). 


1.  Titre  abrégé  :  Loi  n°  2  de  1986-87  sur 
le  pouvoir  d'emprunt. 


Titre  abrégé 


Borrowing 
authority 


2.  (1)  The  Minister  of  Finance,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may 
raise  money,  under  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  by  way  of  loan  or  by  the  issue 
and  sale  of  securities  of  Canada,  in  such 
amount  or  amounts,  not  exceeding  in  the 
whole  three  billion  six  hundred  million  dol- 
lars, as  may  be  required  for  public  works  and 
general  purposes. 


2.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  des  Finances  peut 
obtenir  de  l'argent,  selon  les  dispositions  de 
la  Loi  sur  l'administration  financière,  au 
moyen  d'un  emprunt  ou  de  l'émission  de 
titres  du  Canada  destinés  à  la  vente,  en  une 
ou  plusieurs  sommes,  jusqu'à  concurrence  de 
trois  milliards  six  cents  millions  de  dollars, 
nécessaires  à  la  réalisation  de  travaux  publics 
et  à  des  fins  diverses. 


Pouvoir 
d'emprunt 


Expiration  (2)  All  borrowing  authority  conferred  by 

subsection  (1)  that  remains  unused  and  in 
respect  of  which  no  action  has  been  taken  by 
the  Governor  in  Council  prior  to  April  1, 
1987  pursuant  to  section  37  of  the  Financial 
Administration  Act  shall  expire  on  March 
31,  1987  to  the  extent  that  the  unused  au- 
thority exceeds  the  amount  authorized  be- 
tween February  18,  1987  and  April  1,  1987, 
by  the  Governor  in  Council,  to  be  borrowed 
pursuant  to  section  39  of  the  Financial 
Administration  Act. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  cesse  d'avoir  effet  le 
31  mars  1987  pour  toute  fraction  de  l'em- 
prunt maximal  autorisé  par  ce  paragraphe 
supérieure  au  montant  dont  l'emprunt  est 
autorisé  par  le  gouverneur  en  conseil  entre  le 
18  février  et  le  1er  avril  1987  dans  le  cadre  de 
l'article  39  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière,  et  pour  laquelle  celui-ci  n'a  pris 
aucune  initiative  avant  cette  dernière  date 
dans  le  cadre  de  l'article  37  de  la  même  loi. 


Cessation 
d'effet 
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Short  title 


Borrowing 
authority 


Expiration 


PART  II 

3.  This  Part  may  be  cited  as  the  Borrow- 
ing Authority  Act,  1987-88. 

4.  (1)  The  Minister  of  Finance,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may 
raise  money,  under  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  by  way  of  loan  or  by  the  issue 
and  sale  of  securities  of  Canada,  in  such 
amount  or  amounts,  not  exceeding  in  the 
whole  twenty-four  billion  three  hundred  mil- 
lion dollars,  as  may  be  required  for  public 
works  and  general  purposes. 

(2)  All  borrowing  authority  conferred  by 
subsection  (1)  that  remains  unused  and  in 
respect  of  which  no  action  has  been  taken  by 
the  Governor  in  Council  pursuant  to  section 
37  of  the  Financial  Administration  Act  shall 
expire  on  March  31,  1988  to  the  extent  that 
the  unused  authority  exceeds  three  billion 
dollars. 


PARTIE  II 

3.  Titre  abrégé  :  Loi  de  1987-88  sur  le 
pouvoir  d'emprunt. 

4.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  des  Finances  peut 
obtenir  de  l'argent,  selon  les  dispositions  de 
la  Loi  sur  l'administration  financière,  au 
moyen  d'un  emprunt  ou  de  l'émission  de 
titres  du  Canada  destinés  à  la  vente,  en  une 
ou  plusieurs  sommes,  jusqu'à  concurrence  de 
vingt-quatre  milliards  trois  cents  millions  de 
dollars,  nécessaires  à  la  réalisation  de  tra- 
vaux publics  et  à  des  fins  diverses. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  cesse  d'avoir  effet  le 
31  mars  1988  pour  toute  fraction  de  l'em- 
prunt maximal  autorisé  par  ce  paragraphe 
supérieure  à  trois  milliards  de  dollars  et  pour 
laquelle  le  gouverneur  en  conseil  n'a  pris 
aucune  initiative  dans  le  cadre  de  l'article  37 
de  la  Loi  sur  l'administration  financière. 


Titre  abrégé 


Pouvoir 
d'emprunt 


Cessation 
d'effet 
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CHAPTER  6 


CHAPITRE  6 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1987 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'année  financière  se 
terminant  le  31  mars  1987 


[Assented  to  25th  March,  1987] 


[Sanctionnée  le  25  mars  1987] 


Most  Gracious  Sovereign, 


Très  Gracieuse  Souveraine, 


Preamble 


Short  title 


$582,586,394 
granted  for 
1986-87 


Whereas  it  appears  by  message  from  Her 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jeanne 
Sauvé,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
Estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1987,  and  for  other 
purposes  connected  with  the  public  service  of 
Canada:  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  5,  1986-87. 

2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole  five 
hundred  and  eighty-two  million,  five  hundred 
and  eighty-six  thousand,  three  hundred  and 
ninety-four  dollars  towards  defraying  the 
several  charges  and  expenses  of  the  public 
service  of  Canada  from  the  1st  day  of  April, 
1986  to  the  31st  day  of  March,  1987  not 


Considérant  qu'il  appert,  du  message  de 
Son  Excellence  la  très  honorable  Jeanne 
Sauvé,  Gouverneur  général  du  Canada,  et  du 
Budget  des  dépenses  qui  accompagne  ledit 
message,  que  les  sommes  ci-dessous  mention- 
nées sont  nécessaires  pour  faire  face  à  certai- 
nes dépenses  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  afférentes  à  l'exercice  financier  se 
terminant  le  31  mars  1987,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  et  pour  d'autres 
objets  se  rattachant  à  la  fonction  publique  du 
Canada  :  Plaise  en  conséquence  à  Votre 
Majesté  que  soit  statué,  et  qu'il  soit  statué 
par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la  Reine,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada,  ce 
qui  suit  : 

1.  Titre  abrégé  :  Loi  de  crédits  n°  5  de 
1986-87. 

2.  Sur  le  Trésor,  il  peut  être  payé  et 
affecté  une  somme  n'excédant  pas  en  tout 
cinq  cent  quatre-vingt-deux  millions,  cinq 
cent  quatre-vingt-six  mille,  trois  cent  quatre- 
vingt-quatorze  dollars  pour  subvenir  aux 
diverses  charges  et  dépenses  de  la  fonction 
publique  du  Canada,  depuis  le  1er  avril  1986 
jusqu'au  31  mars  1987,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu,  soit  le  total  des  mon- 


Préambule 


Titre  abrégé 


$582,586,394 
accordés  pour 
1986-87 
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otherwise  provided  for,  and  being  the  total  of 
the  amounts  of  the  items  set  forth  in  the 
Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal 
year  ending  the  31st  day  of  March,  1987  as 
contained  in  the  Schedule  to  this 
Act  $582,586,394 

ef"ecToef  each  ^  ^e  amount  authorized  by  this  Act 

hem  eaC  t0  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedules  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1986. 

Commitments  4.  (i)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  deputy  head  or  other  person  charged  with 
the  administration  of  a  service  certifies  that 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

Idem  (2)  Where  an  item  in  the  Estimates 

referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 


tants  des  postes  énoncés  au  Budget  des 
dépenses  supplémentaire  (C)  de  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1987,  que 
contient  l'annexe  de  la  présente 
loi  $582,586,394 

3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  Objet  et  effet 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  de  chaque  pos 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 

qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  des 
annexes  sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1er  avril  1986. 

4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des  Engagement 
dépenses  mentionné  à  l'article  2  implique 

qu'il  confère  l'autorisation  de  prendre  des 
engagements  jusqu'à  concurrence  du  mon- 
tant y  énoncé  ou  augmente  le  montant  limite 
des  engagements  pouvant  être  pris  en  vertu 
d'une  autre  loi  ou  lorsqu'on  se  propose  de 
prendre  un  engagement  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  l'engagement  peut  être  pris  confor- 
mément aux  conditions  de  ce  poste  ou  con- 
formément au  paragraphe  (2),  si  le  sous-chef 
ou  autre  personne  chargée  de  l'administra- 
tion d'un  service  certifie  que  le  total  de  l'en- 
gagement qu'on  se  propose  de  prendre  et  de 
tous  les  engagements  antérieurement  pris 
conformément  au  présent  article  ou  en  vertu 
de  cette  autre  loi  n'excède  pas  le  total  de 
l'autorisation  d'engagement  énoncé  dans  ce 
poste  ou  calculé  conformément  au  paragra- 
phe (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des  dépen-  Idem 
ses  mentionné  à  l'article  2  ou  une  disposition 
d'une  loi  impliquent  qu'ils  confèrent  l'autori- 
sation de  dépenser  des  recettes,  des  engage- 
ments peuvent  être  pris  aux  conditions  de  ce 
poste  ou  cette  disposition  jusqu'à  concur- 
rence du  total  obtenu  par  addition  : 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants:  celui  des  recettes  effectivement 
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Appropriation 
charged 


said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 

5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are 
tabled  in  Parliament  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 
after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 
appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 
making  adjustments  in  the  accounts  of 
Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 


Amounts  6.  Amounts  appropriated  by  this  Act  that 

yearendtog10  may  De  use<^  f°r  purposes  other  than  the 
3 1 st  March,  purpose  of  discharging  debts  referred  to  in 
paragraph  30(a)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  may  be  paid  at  any  time  on  or 
before  the  thirtieth  day  of  April,  one  thou- 
sand nine-hundred  and  eighty-seven,  and 
such  payment  shall  be  deemed  to  have  been 
made  in  and  be  chargeable  to  the  fiscal  year 
ending  the  thirty-first  day  of  March,  one 
thousand  nine-hundred  and  eighty-seven. 

^counts  u)^>e  7.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
cTf-u)  thority  of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 

the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


Imputation  de 
crédit 


reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
Budget,  celui  des  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  ce 
poste. 

5.  À  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt 
des  Comptes  publics  pour  un  exercice  finan- 
cier au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la 
présente  loi  ou  toute  autre  loi  peut  être 
imputé  après  l'expiration  de  l'exercice  finan- 
cier pour  lequel  il  est  accordé  en  vue  d'appor- 
ter aux  comptes  du  Canada  pour  l'exercice 
financier  en  question  des  rectifications  qui  ne 
requièrent  aucun  paiement  à  prélever  sur  le 
Trésor. 

6.  Les  montants  attribués  par  la  présente  Montants 

,  .         .  %    j,     ,        £.  imputables  sur 

loi,  qui  peuvent  servir  a  d  autres  lins  que  rannée  se 
l'acquittement  de  dettes,  comme  il  est  fait  terminant  le  31 
mention  à  l'alinéa  30a)  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière,  peuvent  être  payés  à 
toute  date  antérieure  au  premier  mai  mil 
neuf  cent  quatre-vingt-sept,  et  ces  paiements 
seront  censés  avoir  été  effectués  dans  l'exer- 
cice financier  se  terminant  le  trente  et  un 
mars  mil  neuf  cent  quatre-vingt-sept  et  être 
imputables  sur  cet  exercice. 

7.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants     Compte  à 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  pré-     c^f-io  * 
sente  loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (C),  1986-87.  The  amount  hereby  granted  is  $582,586,394.00  being  the  total  of 

the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1987,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


Service 

AGRICULTURE 

DEPARTMENT 

Agri-Food  Program 

Agri-Food  Program — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $549,800  from 
Agriculture  Vote  5,  $3,175,000  from  Agriculture  Vote  10  and  $3,737,000  from 
Agriculture  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote 
and  to  provide  a  further  amount  of  


FARM  CREDIT  CORPORATION 

Farm  Credit  Corporation — Payments  to  the  Farm  Credit  Corporation  to  offset  loan 
losses  during  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987   


COMMUNICATIONS 

DEPARTMENT 

Communications  and  Culture  Program 

Communications  and  Culture — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$4,199,999  from  Communications  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for 
the  purposes  of  this  Vote  

NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$456,000  from  Communications  Vote  75,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the 
purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of   


CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 

CANADA  POST  CORPORATION 

Payments  to  the  Canada  Post  Corporation  for  special  purposes  

Payment  to  the  Canada  Post  Corporation  in  respect  of  capital  and  deferred  charge/cost 
requirements   


Amount 


Total 


195,238,000 


5,000,000 


1,240,318 


99,000,000 
103,000,000 
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ANNEXE 

D'après  le  budget  des  dépenses  supplémentaires  (C)  de  1986-87.  Le  mondant  accordé  par  les  présentes  est  de 

$582,586,394.00  soit  le  total  des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  se  terminant  le  31  mars  1987  et  fins  auxquelles  elles 

sont  accordées. 


Service 


Montant 


Total 


AGRICULTURE 

MINISTÈRE 

Programme  agro-alimentaire 

Programme  agro-alimentaire — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $549,800  du  crédit  5  (Agriculture),  de  $3,175,000  du  crédit  10  (Agricul- 
ture) et  de  $3,737,000  du  crédit  35  (Agriculture)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986- 
87  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


SOCIETE  DU  CREDIT  AGRICOLE 

Société  du  crédit  agricole — Paiements  à  la  Société  du  crédit  agricole  pour  compenser  les 
pertes  subies  sur  les  prêts  pendant  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1987  .... 


COMMUNICATIONS 

MINISTÈRE 

Programme  des  communications  et  de  la  culture 

Communications  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $4,199,999  du  crédit  10  (Communications)  de  la  Loi  de  crédits 

rf  2  de  1986-87  

MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $456,000  du  crédit  75  (Communications)  de  la  Loi  de  crédits 
n"  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 

SOCIÉTÉ  CANADIENNE  DES  POSTES 

Paiements  à  la  Société  canadienne  des  postes  à  des  fins  spéciales  

Paiement  à  la  Société  canadienne  des  postes  concernant  les  dépenses  en  capital  et  les  frais 

reportés  


195,238,000 


5,000,000 


1,240,318 


99,000,000 
103,000,000 
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Service 


Amount 


Total 


CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS  (Concluded) 

CANADA  POST  CORPORATION  (Concluded) 

To  report  the  actual  excess  of  operating  and  income  charges  over  revenues  for  the  Canada 
Post  Corporation  in  the  amount  of  $184,284,000  for  the  12  month  period  ending 
March  31,  1986  in  accordance  with  subsection  29(3)  of  the  Canada  Post  Corpora- 
tion Act  


202,000,001 


COMPETITION  TRIBUNAL 
Competition  Tribunal — Program  expenditures   


1,400,000 


RESTRICTIVE  TRADE  PRACTICES  COMMISSION 
Restrictive  Trade  Practices  Commission — Program  expenditures   


1 1 5,000 


EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 

DEPARTMENT/ COMMISSION 

Employment  and  Insurance  Program 

Employment  and  Insurance — The  grants  listed  in  the  Estimates,  and  payments  to 
provinces,  municipalities,  other  public  bodies,  community  organizations,  private 
groups,  corporations,  partnerships  and  individuals,  in  accordance  with  agreements 
entered  into  between  the  Minister  and  such  bodies  in  respect  of  projects  undertaken 
by  them  for  the  purposes  of  providing  employment  to  unemployed  workers  and 
contributing  to  the  betterment  of  the  community  


Immigration  Program 

Immigration — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $2,099,999  from 
Employment  and  Immigration  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Immigration — Pursuant  to  Section  18  of  the  Financial  Administration  Act,  to  write  off 
14  debts  due  to  Her  Majesty  in  the  right  of  Canada  amounting  in  aggregate  to 
$37,482.96  in  regards  to  transportation  loans  issued  under  Section  121  of  the 
Immigration  Act — To  authorize  the  transfer  of  $37,482  from  Employment  and 
Immigration  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this 
Vote   

Immigration — The  grants  listed  in  the  Estimates — To  authorize  the  transfer  of 
$1,000,000  from  Employment  and  Immigration  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  2, 
1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


12c 


14c 


15c 


CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS  (Fin) 

SOCIÉTÉ  CANADIENNE  DES  POSTES  (Fin) 

Rendre  compte  de  la  partie  des  frais  de  fonctionnement  et  des  frais  imputables  sur  le 
revenu  qui  dépasse  les  recettes  de  la  Société  canadienne  des  postes  et  dont  le  montant 
s'élève  à  $184,284,000  pour  la  période  de  12  mois  se  terminant  le  31  mars  1986 
conformément  au  paragraphe  29(3)  de  la  Loi  sur  la  Société  canadienne  des  postes  .... 


TRIBUNAL  DE  LA  CONCURRENCE 
Tribunal  de  la  concurrence— Dépenses  du  Programme  


COMMISSION  SUR  LES  PRATIQUES  RESTRICTIVES  DU  COMMERCE 
Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce — Dépenses  du  Programme  


EMPLOI  ET  IMMIGRATION 


MINISTÈRE/COMMISSION 


Programme  d'emploi  et  d'assurance 


15c 


20c 


21c 


25c 


Emploi  et  Assurance — Subventions  inscrites  au  Budget  et  paiements  aux  provinces,  aux 
municipalités,  à  d'autres  organismes  publics  et  communautaires,  ainsi  qu'à  des 
groupes  privés,  sociétés,  sociétés  de  personnes  et  particuliers,  en  vertu  d'accords  avec 
le  Ministre,  pour  la  réalisation  de  projets  destinés  à  procurer  du  travail  à  des 
chômeurs  et  à  contribuer  au  mieux-être  de  la  collectivité  


Programme  d'immigration 

Immigration — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $2,099,999  du  crédit  10  (Emploi  et  Immigration)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de 
1986-87  

Immigration — Conformément  à  l'article  18  de  la  Loi  sur  l'administration  financière, 
radier  14  dettes  envers  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  lesquelles  totalisent  globale- 
ment $37,482.96  concernant  des  prêts  de  transport  émis  selon  l'article  121  de  la  Loi 
sur  l'immigration — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $37,482  du  crédit 
10  (Emploi  et  Immigration)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87   

Immigration — Subventions  inscrites  au  Budget — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $1,000,000  du  crédit  15  (Emploi  et  Immigration)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2 
de  1986-87  


202,000,001 


1,400,000 


115,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENVIRONMENT 

$ 

$ 

Environmental  Services  Program 

15c 

Environmental  Services — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $75,686  from 
environment  voie  j,  Appropriation  /\ci  no.  z,  lyoo  oi  ior  me  purposes  01  mis  voie 

Parks  Canada  Program 

i 
i 

20c 

Parks  Canada — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $150,000  from 
Environment  Vote  5  and  $857,611  from  Environment  Vote  25,  Appropriation  Act 
No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

1,595,389 

1  SCK  1Qf\ 

1,J7J,J7U 

EXTERNAL  AFFAIRS 

UtrAK  1  MtilN  1 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

lc 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$17,967,000  from  External  Affairs  Vote  5  and  $809,000  from  External  Affairs  Vote 
10,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  

2,430,000 

10c 

Canadian  Interests  Abroad — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Non-Budgetary 

1 

L17c 

Advance  to  the  Working  Capital  Fund  of  the  United  Nations  Industrial  Development 
Organization  (UNIDO)  in  the  amount  of  $182,000  (US)  notwithstanding  that 
payment  may  exceed  the  equivalent  in  Canadian  dollars  estimated  as  of  July  1986, 

259,000 

LI  oC 

To  extend  the  purpose  of  Industry  Trade  and  Commerce  Vote  L46b,  Appropriation  Act 
No.  3,  1980-81,  to  authorize  the  Minister  to  make  payments  and  issue  guarantees  in 
the  1986-87  and  1987-88  fiscal  years  

World  Exhibitions  Program 

1 

20c 

World  Exhibitions — Program  expenditures  

200,000 

2,889,002 

CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

L45c 

The  issuance  of  non-interest  bearing,  non-negotiable  demand  notes.  In  accordance  with 
the  International  Development  (Financial  Institutions)  Continuing  Assistance  Act, 
to  increase  from  $237,600,000  to  $280,600,000  the  issuance  of  notes  for  the  purpose 
of  contributions  to  international  financial  institution  fund  accounts  

1 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ENVIRONNEMENT 

$ 

$ 

Programme  des  services  de  l'environnement 

15c 

Services  de  l'environnement — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $75,686  du  crédit  5  (Environnement)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  .. 

Programme  Parcs  Canada 

1 

20c 

Parcs  Canada — Dénenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  an  nrésent 
crédit  de  $150,000  du  crédit  5  et  de  $857,611  du  crédit  25  (Environnement)  de  la 
Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

1,595,389 

1,595,390 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

1 

le 
10c 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $17,967,000  du  crédit  5  et  de  $809,000  du  crédit  10 
(Affaires  extérieures)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un 
montant  supplémentaire  de   

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subventions  inscrites  au  Budget   

Non-budgétaire 

2,430,000 
1 

Ll7c 
Ll8c 

Avance  de  $182,000  (US)  accordée  au  fonds  de  roulement  de  l'organisation  des  Nations 
Unies  pour  le  développement  industriel  (UNIDO)  même  si  le  paiement  est  supérieur 
à  l'équivalent  en  dollars  canadiens  établi  en  juillet  1986  à  

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  L46b  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  3  de  1980-81 
portant  affectation  de  crédits  afin  d'autoriser  le  Ministre  à  effectuer  des  paiements 
et  à  émettre  des  garanties  au  cours  des  années  financières  1986-1987  et  1987-1988  .... 

Programme  des  expositions  internationales 

259,000 
1 

20c 

Expositions  internationales — Dépenses  du  Programme  

200,000 

2,889,002 

AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

L45c 

Délivrance  de  billets  à  vue,  non  productifs  d'intérêts  et  non  négociables.  Conformément  à 
la  Loi  d'aide  au  développement  international  (institutions  financières),  faire  passer 
de  $237,600,000  à  $280,600,000  la  délivrance  de  billets  à  vue  à  titre  de  contributions 
aux  fonds  d'institutions  financières  internationales   

1 
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No.  of 
Vote 


15c 


Service 


FINANCE 

DEPARTMENT 

Inspector  General  of  Banks  Program 
Inspector  General  of  Banks — Program  expenditures  


FISHERIES  AND  OCEANS 

Fisheries  and  Oceans — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,159,000 
from  Fisheries  and  Oceans  Vote  5  and  $372,000  from  Fisheries  and  Oceans  Vote  10, 
Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  


GOVERNOR  GENERAL 


Governor  General — Program  expenditures 


6c 


15c 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

DEPARTMENT 

Indian  and  Inuit  Affairs  Program 


Indian  and  Inuit  Affairs — Pursuant  to  Section  18  of  the  Financial  Administration  Act,  to 
write  off  from  the  Accounts  of  Canada  certain  debts  due  to  Her  Majesty  the  Queen 
in  Right  of  Canada  amounting  to 

a)  $14,219,135  representing  the  principal  balances  of  1,155  accounts  owed  by  892 
debtors  arising  from  direct  loans,  made  from  the  Indian  Economic  Development 
Fund  established  under  the  authority  of  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment Vote  L53b,  Appropriation  Act  No.  I,  1970;  and 

b)  $569,864  representing  the  principal  balances  of  78  accounts  owed  by  78  debtors 
arising  from  direct  loans,  made  from  the  Indian  Housing  Assistance  Fund 
established  under  the  authority  of  Northern  Affairs  and  Natural  Resources  Vote 
L51a,  Appropriation  Act  No.  9,  1966  

Indian  and  Inuit  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $2,020,000  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
Vote  1;  $13,750,800  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  5; 
$1,200,000  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  10,  $3,430,000 
from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  20;  and  $1,000,000  from 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  2,  1986- 
87  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


Amount 


Total 


351,000 


11,676,400 


895,000 


14,788,999 


19,083,100 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


FINANCES 


MINISTERE 


15c 


Programme  de  l'Inspecteur  général  des  banques 
Inspecteur  général  des  banques — Dépenses  du  Programme  


le 


PECHES  ET  OCEANS 

Pêches  et  Océans — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $1,159,000  du  crédit  5  (Pêches  et  Océans)  et  de  $372,000  du  crédit  10 
(Pêches  et  Océans)  de  la  Loi  de  crédits  n"  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  


GOUVERNEUR  GENERAL 


le 


Gouverneur  général — Dépenses  du  Programme. 


6c 


15c 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  inuit 

Affaires  indiennes  et  inuit — Conformément  à  l'article  18  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière,  radier  des  comptes  du  Canada  certaines  dettes  envers  Sa  Majesté  la 
Reine  du  chef  du  Canada,  au  montant  de: 

a)  $14,219,135  soit  les  soldes  en  capital  de  1,155  comptes  dus  par  892  débiteurs,  de 
prêts  directs  provenant  du  fonds  du  développement  économique  des  Indiens 
conformément  au  crédit  L53b  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi 
n°  1  de  1 970  portant  affectation  de  crédits;  et 

b)  $569,864  soit  les  soldes  en  capital  de  78  comptes  dûs  par  78  débiteurs,  de  prêts 
directs  provenant  du  fonds  de  l'aide  domiciliaire  aux  Indiens  conformément  au 
crédit  L51a  (Nord  Canadian  et  Ressources  nationales)  de  la  Loi  des  subsides  n°  9 
de  1966   

Affaires  indiennes  et  inuit — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $2,020,000  du  crédit  1er  (Affaires  indiennes 
et  Nord  canadien);  de  $13,750,800  du  crédit  5  (Affaires  indiennes  et  Nord  cana- 
dien); de  $1,200,000  du  crédit  10  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien);  de 
$3,430,000  du  crédit  20  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien);  et,  de  $1,000,000  du 
crédit  25  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87 
et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


14,788,999 


19,083,100 
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Service 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

DEPARTMENT  (Concluded) 

Northern  Affairs  Program 

Northern  Affairs — Pursuant  to  Section  18  of  the  Financial  Administration  Act,  to  write 
off  from  the  Accounts  of  Canada,  certain  debts  due  to  Her  Majesty  the  Queen  in 
Right  of  Canada,  amounting  to  $462,655  representing  the  principal  balances  of  51 
accounts  owed  by  48  debtors,  arising  from  direct  loans  made  from  the  Eskimo  Loan 
Fund  established  by  Vote  546,  Appropriation  Act  No.  3,  1953  

Northern  Affairs — The  grant  listed  in  the  Estimates  

Transfer  Payments  to  the  Territorial  Governments  Program 

Transfer  Payments  to  the  Territorial  Governments — The  grants  listed  in  the  Estimates — 
To  authorize  the  transfer  of  $1,092,333  from  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment Vote  35,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  and 
to  provide  a  further  amount  of  

Native  Claims  Program 

Native  Claims — Operating  expenditures  

Native  Claims — The  grants  listed  in  the  Estimates — To  authorize  the  transfer  of 
$206,107  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  1,  Appropriation  Act 
No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


JUSTICE 
DEPARTMENT 

Justice — Contributions  

COMMISSIONER  FOR  FEDERAL  JUDICIAL  AFFAIRS 

Justice — The  grants  listed  in  the  Estimates  

SUPREME  COURT  OF  CANADA 
Supreme  Court  of  Canada — Program  expenditures   

LABOUR 
DEPARTMENT 


Labour — Operating  expenditures 


Amount 


Total 


462,655 
1 


547,000 

284,844 
17,689,154 


52,855,753 


9,800,000 


150,000 


115,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 

$ 

$ 

MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  affaires  du  Nord 

21c 
30c 

Affaires  du  Nord — Conformément  à  l'article  18  de  la  Loi  sur  l'administration  financière, 
radier  des  comptes  du  Canada  certaines  dettes  envers  Sa  Majesté  la  Reine  du  chef 
du  Canada,  s'élevant  à  $462,655,  soit  les  soldes  en  capital  de  51  comptes  dus  par 
48  débiteurs,  de  prêts  directs  provenant  du  fonds  des  prêts  aux  Esquimaux  établi  par 
le  crédit  546  de  la  Loi  des  subsides  n°  3  de  1953   

Affaires  du  Nord — Subventions  inscrites  au  Budget   

Programme  de  paiements  de  transfert  aux  gouvernements  territoriaux 

462,655 
1 

40c 

Paiements  de  transfert  aux  gouvernements  territoriaux —  Subventions  inscrites  au 
Budget — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,092,333  du  crédit  35 
(Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  et  pour 
prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  des  revendications  des  autochtones 

547,000 

45c 
50c 

Revendications  des  autochtones — Dépenses  de  fonctionnement  

Revendications  des  autochtones — Subventions  inscrites  au  Budget — Pour  autoriser  le 
virement  du  prcaeni  creuu  ue  j>zuo,iu/  uu  creuu  i  ^/\naires  inoiennes  et  fNoru 
canadien)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant  supplé- 

284,844 
I  /,ooy,l  î>4 

52,855,753 

JUSTICE 

MINISTÈRE 

5c 

Justice — Contributions   

9,800,000 

COMMISSAIRE  À  LA  MAGISTRATURE  FÉDÉRALE 

15c 

Justice — Subventions  inscrites  au  Budget  

1 

COUR  SUPRÊME  DU  CANADA 

40c 

Cour  suprême  du  Canada — Dépenses  du  Programme  

1 50,000 

TRAVAIL 

MINISTÈRE 

le 

Travail — Dépenses  de  fonctionnement  

115,000 
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Service 

LABOUR  (Concluded) 
DEPARTMENT  (Concluded) 


Labour — Contributions 


CANADA  LABOUR  RELATIONS  BOARD 
Canada  Labour  Relations  Board — Program  expenditures  


NATIONAL  DEFENCE 


DEFENCE  SERVICES  PROGRAM 


Defence  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To  authorize 
the  transfer  of  $39,801,189  from  National  Defence  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2, 
1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote   


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

Departmental  Administration — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the 

Estimates  

Health  Services  and  Promotion  Program 

Health  Services  and  Promotion — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $199,999 
from  National  Health  and  Welfare  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for 
the  purposes  of  this  Vote  

Social  Services  Program 
Social  Services — Contributions  

Medical  Services  Program 

Medical  Services — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 
contributions — To  authorize  the  transfer  of  $600,000  from  National  Health  and 
Welfare  Vote  30,  Appropriation  Act.  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote 
and  to  provide  a  further  amount  of  


Amount 


Total 


385,000 


500,000 


50,000 


901,000 


13,500,000 


13,884,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRAVAIL  (Fin) 

$ 

S 

MINISTÈRE  (Fin) 

5c 

Travail — Contributions  

385,000 

500,000 

CONSEIL  CANADIEN  DES  RELATIONS  DU  TRAVAIL 

10c 

Conseil  canadien  des  relations  du  travail — Dépenses  du  Programme  

50,000 

DÉFENSE  NATIONALE 
PROGRAMME  DES  SERVICES  DE  DÉFENSE 

10c 

Services  de  défense — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $39,801,189  du  crédit  5  (Défense  nationale)  de  la  Loi 
de  crédits  n°  2  de  1986-87   

1 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

MINISTFRF 

1  VI  A  I  ^  lu  1  L1VL 

Programme  de  l'administration  centrale 

le 

Administration  centrale — Dépenses  du  Programme  et  subventions  inscrites  au  Budget 
Programme  des  services  et  de  la  promotion  de  la  santé 

901,000 

10c 

Services  et  promotion  de  la  santé — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $199,999  du  crédit  15  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  de 
crédits  n°  2  de  1986-87   

Programme  des  services  sociaux 

1 

20c 

Services  sociaux — Contributions   

Programme  des  services  médicaux 

13,500,000 

25c 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget  et 
contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $600,000  du  crédit  30 
(Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  de  crédits  n"  2  de  1986-87  et  pour 
prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

13,884,000 
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NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 

DEPARTMENT  (Concluded) 

Health  Protection  Program 

Health  Protection — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $425,999  from 
National  Health  and  Welfare  Vote  15  and  $570,000  from  National  Health  and 
Welfare  Vote  40,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  

Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  expenditures  

Fitness  and  Amateur  Sport— Contributions  

XV  Olympic  Winter  Games  Program 

XV  Olympic  Winter  Games — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$500,000  from  National  Health  and  Welfare  Vote  70,  Appropriation  Act  No.  2, 
1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of   


MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 

Medical  Research  Council — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$249,999  from  National  Health  and  Welfare  Vote  80,  Appropriation  Act  No.  2, 
1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote   


NATIONAL  REVENUE 
TAXATION 

Taxation — Capital  expenditures   


PARLIAMENT 

LIBRARY  OF  PARLIAMENT 
Library  of  Parliament — Program  expenditures  


PRIVY  COUNCIL 

DEPARTMENT 

Privy  Council  Program 
Privy  Council — Program  expenditures  


Amount 


Total 


215,000 
1,029,000 


500,000 


30,029,002 


4,600,000 


535,000 


6,207,300 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (Fin) 

$ 

$ 

MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  la  protection  de  la  santé 

35c 

Protection  de  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $425,999  du  crédit  15  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  et 
$570,000  du  crédit  40  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  de  crédits  n"  2 
tie  1QR6-R7 

Programme  de  la  condition  physique  et  du  sport  amateur 

i 
i 

50c 
55c 

Condition  physique  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement  

Condition  physique  et  sport  amateur — Contributions  

Programme  des  XVes  Jeux  Olympiques  d'hiver 

215,000 
1,029,000 

60c 

XVes  Jeux  Olympiques  d'hiver — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $500,000  du  crédit  70  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la 
Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

500,000 

30,029,002 

CONSEIL  DE  RECHERCHES  MÉDICALES 

75c 

Conseil  de  recherches  médicales — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $249,999  du  crédit  80  (Santé  nationale  et  Bien-être 
social)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  

1 

REVENU  NATIONAL 

IMPÔT 

15c 

Impôt — Dépenses  en  capital  

4,600,000 

PARLEMENT 

BIBLIOTHÈQUE  DU  PARLEMENT 

10c 

Bibliothèque  du  Parlement — Dépenses  du  Programme  

535,000 

CONSEIL  PRIVÉ 

MINISTÈRE 

Programme  du  Conseil  privé 

le 

Conseil  privé — Dépenses  du  Programme  

6,207,300 
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Vote 


5c 


Service 

PRIVY  COUNCIL  (Concluded) 
CANADIAN  INTERGOVERNMENTAL  CONFERENCE  SECRETARIAT 
Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat — Program  expenditures  


30c 


SECURITY  INTELLIGENCE  REVIEW  COMMITTEE 


Security  Intelligence  Review  Committee — Program  expenditures 


25c 


51c 


1c 


10c 


PUBLIC  WORKS 

DEPARTMENT 

Government  Realty  Assets  Support  Program 

Government  Realty  Assets  Support — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the 
Estimates — To  authorize  the  transfer  of  $5,717,999  from  Public  Works  Vote  15, 
Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  

Marine  Transportation  and  Related  Engineering  Works  Program 

Pursuant  to  subsection  18(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  to  write  off  from  the 
accounts  of  Canada  loans  in  the  amount  of  $19,31 1,904  made  jointly  and  severally  to 
the  Provincial  Refining  Company  Limited  and  the  Newfoundland  Refining  Com- 
pany Limited — To  authorize  the  transfer  of  $1,311,903  from  Public  Works  Vote  5, 
$9,100,000  from  Public  Works  Vote  15,  $850,000  from  Public  Works  Vote  50  and 
$8,050,000  from  Public  Works  Vote  60,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the 
purposes  of  this  Vote  


REGIONAL  INDUSTRIAL  EXPANSION 
DEPARTMENT 

Regional  Industrial  Expansion — Operating  expenditures — To  provide  that  the  aggregate 
amount  of  insurance  outstanding  at  any  time  in  respect  of  de  Havilland  DHC-7  and 
DHC-8  aircraft,  for  the  purposes  described  in  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote 
la,  subparagraph  (ii)  Appropriation  Act  No.  1,  1980-81  does  not  exceed 
$400,000,000  and  $250,000,000  U.S.; 

and  to  provide  a  further  amount  of  

Regional  Industrial  Expansion — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   


Amount 


Total 


322,000 


372,000 


300,000 
10,000,000 


10,300,000 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


CONSEIL  PRIVÉ  (Fin) 

SECRÉTARIAT  DES  CONFÉRENCES  INTERGOUVERNEMENTALES 

CANADIENNES 

5c     Secrétariat  des  conférences  intergouvernementales  canadiennes — Dépenses  du  Pro- 
gramme  


COMITE  DE  SURVEILLANCE  DES  ACTIVITES  DE  RENSEIGNEMENT  DE 

SÉCURITÉ 

30c     Comité  de  surveillance  des  activités  de  renseignement  de  sécurité — Dépenses  du  Pro- 
gramme  


TRAVAUX  PUBLICS 
MINISTÈRE 

Programme  de  soutien  à  la  gestion  immobilière  fédérale 

25c  Soutien  à  la  gestion  immobilière  fédérale — Dépenses  du  Programme  et  subventions 
inscrites  au  Budget — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $5,717,999  du 
crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  

Programme  du  transport  maritime  et  des  travaux  connexes  de  génie 

51c  Conformément  au  paragraphe  18(2)  de  la  Loi  sur  l'administration  financière,  radier  des 
comptes  du  Canada  des  prêts  au  montant  de  $19,31 1,904  consentis  conjointement  et 
solidairement  à  la  Provincial  Refining  Company  Limited  et  à  la  Newfoundland 
Refining  Company  Limited — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$1,311,903  du  crédit  5  (Travaux  publics),  de  $9,100,000  du  crédit  15  (Travaux 
publics),  de  $850,000  du  crédit  50  (Travaux  publics)  et  de  $8,050,000  du  crédit  60 
(Travaux  publics)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  


EXPANSION  INDUSTRIELLE  REGIONALE 
MINISTÈRE 

le  Expansion  industrielle  régionale — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  s'assurer  que  le 
montant  global  de  l'assurance  en  vigueur  à  tout  moment  concernant  les  avions  DHC- 
7  et  DHC-8  de  la  société  de  Havilland  aux  fins  prescrites  au  sous-alinéa  (ii)  du  crédit 
la  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  1  de  1980-81  portant  affectation  de  crédits 
ne  dépasse  pas  $400,000,000  et  $250,000,000  US;  et  pour  prévoir  un  montant 

supplémentaire  de  

10c     Expansion  industrielle  régionale — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  


322,000 


372,000 


300,000 
10,000,000 


10,300,000 
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Service 

REGIONAL  INDUSTRIAL  EXPANSION  (Concluded) 

CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payments  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
for  capital  expenditures,  rehabilitating  and  developing  its  coal  and  railway  operations 

SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

MINISTRY  OF  STATE 
Science  and  Technology — The  grants  listed  in  the  Estimates  


NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 


Scientific  and  Industrial  Research  Program 

Scientific  and  Industrial  Research — Capital  expenditures  

Scientific  and  Industrial  Research — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions . 


NATURAL  SCIENCES  AND  ENGINEERING  RESEARCH  COUNCIL 

Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council— The  grants  listed  in  the  Esti- 
mates— To  authorize  the  transfer  of  $836,000  from  Science  and  Technology  Vote 
25,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  


SECRETARY  OF  STATE 
DEPARTMENT 

Secretary  of  State — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $414,800  from  Secre- 
tary of  State  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote 
and  to  provide  a  further  amount  of  

ADVISORY  COUNCIL  ON  THE  STATUS  OF  WOMEN 
Advisory  Council  on  the  Status  of  Women — Program  expenditures  


Amount 


Total 


6,600,000 


4,245,000 
1,880,000 


6,125,000 


6,442,500 


590,200 


60,000 
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Service 


Montant 


Total 


EXPANSION  INDUSTRIELLE  RÉGIONALE  (Fin) 
SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

Paiements  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  ladite  société  à 
des  dépenses  en  capital,  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages  et  de  ses 
opérations  ferroviaires  

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

MINISTÈRE  D]ÉTAT 
Sciences  et  Technologie — Subventions  inscrites  au  Budget  


CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 


Programme  de  recherches  scientifiques  et  industrielles 

Recherches  scientifiques  et  industrielles — Dépenses  en  capital  

Recherches  scientifiques  et  industrielles — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contribu- 
tions     


CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  NATURELLES  ET  EN  GÉNIE 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  génie — Subventions  inscrites  au 
Budget — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $836,000  du  crédit  25 
(Sciences  et  Technologie)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un 
montant  supplémentaire  de  


SECRETARIAT  D'ETAT 
MINISTÈRE 

Secrétariat  d'État — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$414,800  du  crédit  1er  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  et 
pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

CONSEIL  CONSULTATIF  DE  LA  SITUATION  DE  LA  FEMME 
Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la  femme — Dépenses  du  Programme  


6,600,000 


4,245,000 
1,880,000 


6,125,000 


6,442,500 


590,200 


60,000 
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SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 
SOCIAL  SCIENCES  AND  HUMANITIES  RESEARCH  COUNCIL 

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates — 
To  authorize  the  transfer  of  $599,999  from  Secretary  of  State  Vote  20,  Appropria- 
tion Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  


SOLICITOR  GENERAL 

DEPARTMENT 
Solicitor  General — The  grants  listed  in  the  Estimates   


CANADIAN  SECURITY  INTELLIGENCE  SERVICE 
Canadian  Security  Intelligence  Service — Program  expenditures   


SUPPLY  AND  SERVICES 
DEPARTMENT 

Supply  and  Services— Operating  expenditures   

Supply  and  Services — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  includ- 
ing expenditures  on  behalf  of  government  departments  and  agencies  for  unsolicited 
research  and  development  proposals  and  authority  to  make  commitments  during  the 
current  fiscal  year  of  $20,400,000  in  respect  of  such  proposals   


TRANSPORT 
DEPARTMENT 

Transport — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $36,238,999  from 
Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  

Stores  Revolving  Fund — In  accordance  with  Section  33  of  the  Adjustment  of  Accounts 
Act,  to  repeal  Section  30  of  the  said  Act,  as  of  March  31,  1987   

Transport — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Payment  to  the  Canarctic  Shipping  Company,  Limited. — To  authorize  the  transfer  of 
$2,660,999  from  Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Payment  to  Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges  Inc. — To  authorize  the  transfer  of 
$1,520,999  from  Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the 
purposes  of  this  Vote  


Amount 


Total 


2,507,000 


5,083,000 


5,857,500 


10,940,500 
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Total 


SECRETARIAT  D'ETAT  (Fin) 
CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  HUMAINES 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines — Subventions  inscrites  au  Budget — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $599,999  du  crédit  20  (Secrétariat  d'État) 
de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  

SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 
MINISTÈRE 

Solliciteur  général — Subventions  inscrites  au  Budget  


SERVICE  CANADIEN  DU  RENSEIGNEMENT  DE  SÉCURITÉ 
Service  canadien  du  renseignement  de  sécurité — Dépenses  du  Programme  


2,507,000 


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 
MINISTÈRE 

Approvisionnements  et  Services — Dépenses  de  fonctionnement  

Approvisionnements  et  Services — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au 
Budget,  y  compris  les  dépenses  pour  le  compte  des  ministères  et  organismes  fédé- 
raux, pour  les  soumissions  de  recherches  et  de  développement  spontanées,  et  autori- 
sation de  prendre  durant  l'exercice  financier  en  cours  des  engagements  d'un  montant 
de  $20,400,000  à  l'égard  desdites  soumissions  

TRANSPORTS 
MINISTÈRE 

Transports — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $36,238,999  du  crédit  5  (Transports)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87   

Fonds  renouvelable  des  magasins — Conformément  à  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  régulari- 
sation des  comptes,  pour  abroger  l'article  30  de  ladite  Loi  à  compter  du  31  mars 
1987   

Transports — Subventions  inscrites  au  Budget  

Paiement  à  la  Compagnie  de  navigation  Canarctic  Limitée — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $2,660,999  du  crédit  5  (Transports)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de 
1986-87   

Paiement  à  la  Société  les  ponts  Jacques  Cartier  et  Champlain  Inc. — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $1,520,999  du  crédit  5  (Transports)  de  la  Loi  de 
crédits  n°  2  de  1986-87   


5,083,000 


5,857,500 


10,940,500 
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TRANSPORT  (Continued) 

$ 

$ 

DEPARTMENT  (Concluded) 

26c 

Payment  to  St.  Lawrence  Seaway  Authority  in  respect  of  an  enhanced  maintenance 
program  for  the  Welland  Canal  including  necessary  capital  expenditures — To 
authorize  the  transfer  of  $13,199,999  from  Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No. 
2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 

31c 

To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  39c,  Appropriation  Act  No.  4,  1983-84  to 
increase  from  $zUj,uuu,uuu  to  3>ZjU,uuu,uuu  tne  amount  tne  Minister  may  guarantee 
in  respect  of  loans  and  other  financial  arrangements  to  be  entered  into  by  Ridley 
Terminals  Inc  

1 

36c 

Payment  to  Atlantic  Pilotage  Authority  to  be  applied  in  payment  of  the  excess  of  the 
expenditures  over  ine  revenues  01  ine  /\uinuniy  uunng  me  cdienudr  yedr  1700  dnu 
for  the  acquisition  of  a  Pilot  Boat — To  authorize  the  transfer  of  $724,999  from 
Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote 

1 

38c 

Payment  to  Laurentian  Pilotage  Authority  to  be  applied  in  payment  of  the  excess  of  the 
expenditures  over  the  revenues  of  the  Authority  during  the  calendar  year  1986 — To 
authorize  the  transfer  of  $1,549,999  from  Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No. 
2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 

40c 

Payment  to  Marine  Atlantic  Inc. — To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  40,  Appro- 
priation Act  No.  2,  1986-87 

(a)  to  authorize  the  acquisition  from  Canadian  National  Railway  Company  all  the 
issued  share  capital  of  a  corporation  to  which  assets  related  to  the  St.  John's 
Dockyard  will  have  been  transferred  by  Canadian  National  Railway  Company; 
and 

(b)  to  authorize  the  transfer  of  $13,999,999  from  Transport  Vote  5,  Appropriation 
Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote   

-,  1  i! 

42c 

Payments  to  reimburse,  in  accordance  with  regulations  prescribed  by  the  Governor  in 
Council,  Canadian  National  Railway  Company  for  the  prescribed  portion  of  the 
costs  incurred  by  them  for  benefits  provided  to  their  adversely  affected  employees  in 
respect  of  changes  of  a  permanent  nature  arising  from  the  rationalization  of  railway 
operations  provided  by  the  Terra  Transport  Division  of  Canadian  National  Railway 
Company,  in  Newfoundland  and  implemented  in  accordance  with  government 
approved  plans  for  the  provision  of  Newfoundland  transportation  services — To 
authorize  the  transfer  of  $822,999  from  Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2, 
1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 

45c 

Payments  to  Via  Rail  Canada  Inc. — To  authorize  the  transfer  of  $26,699,999  from 
Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 

12 

CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 

60c 

Canadian  Transport  Commission — Contributions  

2,600,000 
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iviuillalll 

1  ULdl 

TRANSPORTS  (Suite) 

$ 

$ 

MINISTÈRE  (Fin) 

26c 

Paiement  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  à  l'égard  d'un  pro- 
gramme  d  entretien  accru  pour  le  canal  de  Welland  y  compris  des  dépenses  en 
capital  nécessaires — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $13,199,999  du 
crédit  5  (Transports)  de  la  Loi  de  crédits  rf  2  de  1986-87   

1 

31c 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  39c  (Transports)  de  la  Loi  rf  4  de  1983-84  portant 
affectation  de  credits  en  vue  de  faire  passer  de  $205,000,000  a  $230,000,000  le 
montant  que  le  Ministre  peut  garantir  à  l'égard  des  prêts  et  d'autres  arrangements 
financiers  devant  être  conclus  avec  Ridley  Terminals  Inc  

1 

36c 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique  à  affecter  au  paiement  de 
1  excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  1  Administration  pour  1  année  civile  1 986 
et  pour  l'acquisition  d'un  bateau  pilote — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $724,999  du  crédit  5  (Transports)  de  la  Loi  de  crédits  rf  2  de  1986-87   

1 

38c 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  des  Laurentides  à  affecter  au  paiement  de 
l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  l'Administration  pour  l'année  civile 
1986 — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,549,999  du  crédit  5 
(Transports)  de  la  Loi  de  crédits  rf  2  de  1986-87   

1 

40c 

Paiement  à  Marine  Atlantique  S.C.C. — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  40  (Transports) 
delà  Loi  de  crédits  rf  2  de  1986-87 

a)  Pour  autoriser  l'acquisition  de  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  de  tout  le  capital-actions  émis  d'une  société  à  qui  les  avoirs  reliés  au 
chantier  naval  de  St- John's  auront  été  cédés  par  la  compagnie  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada;  et 

b)  Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $13,999,999  du  crédit  5  (Trans- 
ports) de  la  Loi  de  crédits  n"  2  de  1986-87  

1 

42c 

En  se  conformant  à  la  réglementation  prescrite  par  le  gouverneur  en  conseil,  rembourser 
la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  d'une  proportion  déterminée 
des  frais  engagés  par  eux  relativement  aux  avantages  accordés  à  leurs  employés  qui 
sont  affectés  de  façon  défavorable  par  des  changements  permanents  découlant  de  la 
réorganisation  des  services  offerts  à  Terre-Neuve  par  la  Division  Terra  Transport  de 
la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  changements  qui  seront 
effectués  conformément  aux  dispositions  approuvées  par  le  gouvernement  pour 
assurer  les  services  de  transport  à  Terre-Neuve — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $822,999  du  crédit  5  (Transports)  de  la  Loi  de  crédits  rf  2  de 
1986-87  

l 

45c 

Paiements  à  Via  Rail  Canada  Inc. — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$26,699,999  du  crédit  5  (Transports)  de  la  Loi  de  crédits  rf  2  de  1986-87   

l 

12 

COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 

60c 

Commission  canadienne  des  transports — Contributions  

2,600,000 
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SCHEDULE—  Continued 

No.  of 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

$ 

TRANSPORT  (Concluded) 

GRAIN  TRANSPORTATION  AGENCY  ADMINISTRATOR 

65c 

Grain  Transportation  Agency  Administrator — Program  expenditures  and  contributions.  .. 

8,600,000 

VETERANS  AFFAIRS 

Veterans  Affairs  Program 

lc 

Veterans  Affairs — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $12,455,999 

from  Veterans  Affairs  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes 

1 

Bureau  of  Pensions  Advocates  Program 

30c 

Bureau  of  Pensions  Advocates — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 

$126,999  from  Veterans  Affairs  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the 

purposes  of  this  Vote  

1 

2 

582,586,394 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

TRANSPORTS  (Fin) 

ADMINISTRATEUR  DE  L'OFFICE  DU  TRANSPORT  DU  GRAIN 

65c 

Administrateur  de  l'Office  du  transport  du  grain — Dépenses  du  Programme  et  contribu- 
tions   

8,600,000 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  affaires  des  anciens  combattants 

le 

Affaires  des  anciens  combattants — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $12,455,999  du  crédit  25  (Affaires  des  anciens 
combattants)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  

Programme  du  Bureau  de  services  juridiques  des  pensions 

1 

30c 

Bureau  de  services  juridiques  des  pensions — Dépenses  du  Programme — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $126,999  du  crédit  20  (Affaires  des  anciens  combat- 
tants) de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  

1 

2 

582,586,394 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1987 
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35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  7 


An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act 
and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollu- 
tion Prevention  Act,  the  Maritime  Code 
Act  and  the  Oil  and  Gas  Production  and 
Conservation  Act  in  consequence 
thereof 

[Assented  to  26th  March,  1987] 


CHAPITRE  7 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
chande du  Canada  et,  en  conséquence, 
la  Loi  sur  la  prévention  de  la  pollution 
des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le  Code 
maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et 
la  conservation  du  pétrole  et  du  gaz 

[Sanctionnée  le  26  mars  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


R.S.,  c.  S-9;  c. 
38  (1st  Supp.); 
ce.  10,  27  (2nd 
Supp.); 
1974-75-76,  c. 
48;  1976-77,  ce. 
28,  38,  52; 

1977-  78,  c.4l; 

1978-  79,  ce.  11, 
13;  1980-81-82- 
83,  ce.  47,  54, 
121;  1984,  ce. 
40,41;  1985, 

c.  19 


CANADA  SHIPPING  ACT 


LOI  SUR  LA  MARINE  MARCHANDE  DU 
CANADA 


"Collision 
Regulations" 
"règlements  sur 
les  abordages» 


1.  (1)  The  definitions  "air  cushion  vehi- 
cle" and  "grain  cargo"  in  section  2  of  the 
Canada  Shipping  Act  are  repealed. 

(2)  The  definitions  "Collision  Regula- 
tions", "country  to  which  the  Safety  Conven- 
tion applies",  "equipment",  "fishing  vessel", 
"foreign  ship",  "grain",  "Load  Line  Regula- 
tions", "machinery",  "owner",  "Safety  Con- 
vention", "ship"  and  "tonnage  regulations" 
in  section  2  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor  in 
alphabetical  order  within  the  section: 

""Collision  Regulations"  means  the  regu- 
lations made  under  section  635.11; 


1.  (1)  Les  définitions  de  «aéroglisseur»  et 
«cargaison  de  grains»,  à  l'article  2  de  la  Loi 
sur  la  marine  marchande  du  Canada,  sont 
abrogées. 

(2)  Les  définitions  de  «bâtiment  de  pêche» 
ou  «bateau  de  pêche»,  «Convention  de  sécu- 
rité», «équipement»,  «grains»,  «machines», 
«navire»,  «navire  étranger»,  «pays  auquel  s'ap- 
plique la  Convention  de  sécurité»,  «proprié- 
taire», «règlements  sur  le  jaugeage»,  «règle- 
ments sur  les  abordages»  et  «règlements  sur 
les  lignes  de  charge»,  à  l'article  2  de  la  même 
loi,  sont  abrogées  et  remplacées,  suivant  l'or- 
dre alphabétique,  par  ce  qui  suit  : 


S.R.,ch.  S-9; 
ch.  38  (1er 
suppl.);  ch.  10, 
27  (2e  suppl.); 
1974-75-76,  ch 
48;  1976-77.  ch 
28,  38,  52; 

1977-  78,  ch.  41 

1978-  79,  ch.  11 
13;  1980-81-82 
83,  ch.  47,  54, 
121;  1984,  ch. 
40,41;  1985, 
ch.  19 
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"country  to 
which  the 
Safety 
Convention 
applies" 
•pays  auquel 
s'applique  la 
Convention 
de...» 


"equipment 
•équipement* 


"fishing  vessel' 
•bâtiment...» 


"foreign  ship" 

•navire 

étranger* 


grain 
•grains» 


"Load  Line 
Regulations" 
•règlements  sur 
les  lignes...» 

"machinery" 
•machines' 


"country  to  which  the  Safety  Convention 
applies"  means  a  country  the  govern- 
ment of  which  has  been  declared  under 
section  380  to  have  ratified  or  acceded 
to  the  Safety  Convention  and  has  not 
been  so  declared  to  have  denounced  that 
Convention; 

"equipment"  includes  life  boats,  life  saving 
equipment,  apparatus  for  protection 
against  fire  and  for  detection  and  extin- 
guishing of  fire,  fire-control  plans,  line- 
throwing  apparatus,  anchors,  cables, 
pilot  ladders,  means  of  making  sound 
signals  and  distress  signals,  compasses, 
lights,  signals,  navigating  appliances  and 
all  other  apparatus  or  equipment 
designed  or  required  for  the  safety  of 
the  ship  or  the  protection  of  the  passen- 
gers and  crew,  but  does  not  include 
radio  equipment  other  than  radio  equip- 
ment for  survival  craft; 

"fishing  vessel",  except  in  section  785, 
means  a  ship  that  is  employed  in  catch- 
ing fish,  whales,  seals,  walrus  or  other 
living  resources  of  the  sea,  and  that  does 
not  carry  passengers  or  cargo; 

"foreign  ship"  means 

(a)  except  in  paragraphs  735(1 )(c) 
and  (d),  a  ship  other  than  a  British 
ship,  or 

(b)  in  paragraphs  735(1  )(c)  and  {d), 
a  ship  other  than  a  Canadian  ship; 

"grain"  includes  wheat,  maize  (corn), 
oats,  rye,  barley,  rice,  pulses,  seeds  and 
any  processed  forms  of  seeds  the  behavi- 
our of  which  is  similar  to  that  of  grain  in 
its  natural  state; 

"Load  Line  Regulations"  means  the  regu- 
lations made  pursuant  to  paragraph 
436(2)(n); 

"machinery"  includes  propulsion  systems, 
steering  systems,  pressurized  containers 
and  systems,  pumping  systems,  electri- 
cal systems,  windlasses,  and  all  similar 
apparatus  required  for,  or  affecting,  the 
safety  or  operation  of  a  ship  or  the 
safety  of  the  personnel  on  board  a  ship; 


«bâtiment  de  pêche»  ou  «bateau  de  pêche» 
s'entend,  sauf  à  l'article  785,  d'un  navire 
servant  à  la  capture  du  poisson,  des 
baleines,  des  phoques,  des  morses  ou 
d'autres  richesses  vivantes  de  la  mer  et 
qui  ne  transporte  ni  passagers  ni 
cargaison; 

«Convention  de  sécurité»  signifie  la  con- 
vention internationale  de  1974  pour  la 
sauvegarde  de  la  vie  humaine  en  mer, 
signée  à  Londres  le  1er  novembre  1974, 
le  protocole  de  1978  qui  s'y  rattache, 
signé  à  Londres  le  17  février  1978,  ainsi 
que,  indépendamment  du  moment  où 
elles  sont  apportées,  les  modifications  à 
l'annexe  de  cette  convention,  sauf  celles 
qui  concernent  le  chapitre  I  de  cette 
annexe; 

«équipement»  comprend  les  embarcations 
de  sauvetage,  l'équipement  de  sauve- 
tage, les  dispositifs  de  protection  contre 
l'incendie,  de  détection  et  d'extinction 
d'incendie,  les  plans  concernant  la  lutte 
contre  l'incendie,  les  appareils  lance- 
amarre,  les  ancres,  les  chaînes,  les  échel- 
les de  pilote,  les  moyens  d'effectuer  des 
signaux  sonores  et  des  signaux  de 
détresse,  les  compas,  les  feux,  les 
signaux,  les  appareils  de  navigation  et 
tous  les  autres  dispositifs  ou  l'équipe- 
ment destinés  ou  nécessaires  à  la  sécu- 
rité d'un  navire  ou  à  la  protection  des 
passagers  et  de  l'équipage,  mais  ne  com- 
prend pas  l'équipement  de  radiocommu- 
nication autre  que  l'équipement  de 
radiocommunication  pour  les  embarca- 
tions et  radeaux  de  sauvetage; 

«grain»  comprend  le  blé,  le  maïs,  l'avoine, 
le  seigle,  l'orge,  le  riz,  les  légumes  secs 
et  les  graines  à  l'état  naturel  ou  après 
traitement  lorsque  leur  comportement 
demeure  alors  semblable  à  celui  du 
grain  naturel; 

«machines»  comprend  les  systèmes  de  pro- 
pulsion, les  appareils  à  gouverner,  les 
conteneurs  sous  pression  et  leur  appa- 
reillage, les  systèmes  de  pompage,  l'ap- 
pareillage électrique,  les  guindeaux,  de 
même  que  tous  les  appareils  semblables 
qui  sont  nécessaires  ou  qui  affectent  la 
sécurité  ou  l'exploitation  d'un  navire,  ou 


«bâtiment  de 
pêche»  ou 
«bateau  de 
pêche» 

"fishing  vessel" 


«Convention  de 

sécurité» 

"Safety..." 


«équipement» 
"equipment" 


«grain» 
"grain'' 


«machines» 
"machinery" 
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3 


owner 
«propriétaire» 


"Safety 

Convention" 

«Convention...» 


"ship" 
«navire» 


"tonnage 
regulations" 
'règlements  sur 
le  jaugeage» 


"owner",  except  in  Parts  XX  and  XXI, 

(a)  means 

(i)  as  applied  to  unregistered  ships, 
the  actual  owner  and  as  applied  to 
registered  ships,  the  registered 
owner  only,  and 

(ii)  when  used  in  relation  to  goods, 
every  person  who  is  for  the  time 
being  entitled  either  as  owner  or 
agent  for  the  owner  to  the  posses- 
sion of  the  goods,  subject  in  the 
case  of  a  lien  to  that  lien,  and 

(b)  includes  for  the  purposes  of  Part 
XIV  the  lessee  or  charterer  of  any 
vessel  who  is  responsible  for  the  navi- 
gation thereof  and  includes  for  the 
purposes  specified  in  section  75 
beneficial  owner; 

"Safety  Convention"  means  the  Interna- 
tional Convention  for  the  Safety  of  Life 
at  Sea,  1974,  signed  at  London  on 
November  1,  1974,  and  the  Protocol  of 
1978  relating  thereto,  signed  at  London 
on  February  17,  1978,  and  any  amend- 
ments, whenever  made,  to  the  Annex  to 
that  Convention  other  than  Chapter  I  of 
the  Annex; 

"ship",  except  in  Parts  II,  XX  and  XXI, 
includes 

(a)  any  description  of  vessel  used  in 
navigation  and  not  propelled  by  oars, 
and 

(b)  for  the  purpose  of  Part  I  and 
sections  647  to  652,  any  description  of 
lighter,  barge  or  like  vessel  used  in 
navigation  in  Canada  however  pro- 
pelled; 

"tonnage  regulations"  means  the  regula- 
tions made  under  section  94;" 


encore  la  sécurité  du  personnel  embar- 
qué; 

«navire»  comprend,  sauf  aux  parties  II,  XX 
et  XXI  : 

a)  les  bâtiments  de  toutes  sortes 
employés  à  la  navigation  et  non  mus 
par  des  avirons, 

b)  pour  l'application  de  la  partie  I  et 
des  articles  647  à  652,  les  chalands  ou 
allèges  de  toutes  sortes  et  les  bâti- 
ments semblables  employés  à  la  navi- 
gation au  Canada,  quel  qu'en  soit  le 
mode  de  propulsion; 

«navire  étranger»  signifie  : 

a)  navire  autre  qu'un  navire  britanni- 
que, sauf  aux  alinéas  735(1  )c)  et  d), 

b)  aux  alinéas  735(1  )<:)  et  d),  navire 
autre  qu'un  navire  canadien; 

«pays  auquel  s'applique  la  Convention  de 
sécurité»  signifie  un  pays  dont  il  a  été 
déclaré  qu'en  application  de  l'article 
380,  son  gouvernement  a  ratifié  la  Con- 
vention de  sécurité  ou  y  a  accédé  et  ne 
l'a  pas  dénoncée; 

«propriétaire»  sauf  aux  parties  XX  et  XXI, 

a)  signifie  : 

(i)  relativement  aux  navires  non 
immatriculés,  le  propriétaire  réel, 
et  relativement  aux  navires  imma- 
triculés, le  propriétaire  enregistré 
seulement, 

(ii)  relativement  à  des  marchandi- 
ses, toute  personne  qui  pour  lors  a 
droit,  à  titre  de  propriétaire  ou 
d'agent  du  propriétaire,  à  la  posses- 
sion des  marchandises,  sous  réserve 
d'un  droit  de  rétention  le  cas 
échéant,  et 

b)  comprend,  aux  fins  de  la  partie 
XIV,  le  locataire  ou  l'affréteur  res- 
ponsable de  la  navigation  de  tout  bâti- 
ment, et  comprend,  pour  l'application 
de  l'article  75,  le  véritable  proprié- 
taire; 

«règlements  sur  le  jaugeage»  signifie  les 
règlements  pris  en  vertu  de  l'article  94; 

«règlements  sur  les  abordages»  signifie  les 
règlements  pris  en  vertu  de  l'article 
635.11; 


«navire» 

"ship" 


étranger» 

"foreign  ship" 


«pays  auquel 
s'applique  la 
Convention  de 
sécurité» 
"country  to 
which  the 
Safety..." 


«propriétaire» 

"owner" 


«règlements  sur 
le  jaugeage» 
"tonnage..." 

«règlements  sur 
les  abordages» 
"Collision..." 
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"dynamically 

supported 

craft" 

*engin  à 

portance 

dynamique» 


Incorporation 
of  standards  or 
specifications 


Dynamically 
supported  craft 


Recording  of 
government 
ships  and  ships 
belonging  to 
Her  Majesty 


(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order  within  the  section,  the  following 
definition: 

""dynamically  supported  craft"  means  a 
craft  that  possesses  either  of  the  follow- 
ing characteristics: 

(a)  the  weight,  or  a  significant  part 
thereof,  is  balanced  in  one  mode  of 
operation  by  other  than  hydrostatic 
forces,  or 

(b)  the  craft  is  able  to  operate  at 
speeds  such  that  the  function 
y  gvL  is  equal  to  or  greater  than 
0.9,  where  "v"  is  maximum  speed, 
"L"  is  the  waterline  length  and  "g"  is 
the  acceleration  due  to  gravity,  all  in 
consistent  units, 

but  does  not  include  such  a  craft  that  is 
used  exclusively  for  pleasure  and  does 
not  carry  passengers;" 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  2 
thereof,  the  following  section: 

"2.1  Regulations  made  under  this  Act 
incorporating  standards  or  specifications 
by  reference  may  incorporate  those  stand- 
ards or  specifications  as  amended  from 
time  to  time  and  in  such  case  the  reference 
shall  be  read  accordingly." 

3.  Section  3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"3.  Except  as  provided  in  sections  705 
to  705.4,  this  Act  does  not  apply  in  respect 
of  dynamically  supported  craft." 

4.  (1)  Section  16  of  the  said  Act  is  renum- 
bered as  subsection  16(1). 

(2)  Section  16  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  A  government  ship,  or  a  ship 
belonging  to  Her  Majesty,  that  is  about  to 
be  built  or  is  being  built  or  equipped  in 


«règlements  sur  les  lignes  de  charge»  signi- 
fie les  règlements  pris  en  vertu  de  l'ali- 
néa 436(2)«);» 

(3)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié, 
par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabétique,  de 
ce  qui  suit  : 

«engin  à  portance  dynamique»  désigne  un 
engin  qui  possède  l'une  ou  l'autre  des 
caractéristiques  suivantes  : 

a)  la  masse,  ou  une  partie  importante 
de  cette  masse,  se  trouve  neutralisée 
dans  un  mode  d'exploitation  par  des 
forces  autres  qu'hydrostatiques, 

b)  l'engin  est  en  mesure  de  fonction- 
ner à  une  vitesse  telle  que  le  rapport 
yj  gL  soit  égal  ou  supérieur  à  0,9, 
«v»  étant  la  vitesse  maximale,  «L» 
étant  la  longueur  de  la  flottaison  et 
«g»,  l'accélération  due  à  la  pesanteur, 
toutes  ces  données  étant  exprimées 
dans  des  unités  compatibles. 

Sont  exclus  les  engins  utilisés  exclusive- 
ment pour  l'agrément  et  ne  transportant 
pas  de  passagers;» 

2.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  2,  de  ce  qui  suit  : 

«2.1  Les  règlements  d'application  de  la 
présente  loi  peuvent  incorporer  par  renvoi 
toute  norme  ou  spécification  de  sécurité 
dans  son  état  premier  ou  modifié.» 


3.  L'article  3  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Sauf  dans  la  mesure  où  le  prévoient 
les  articles  705  à  705.4,  la  présente  loi  ne 
s'applique  pas  aux  engins  à  portance 
dynamique.» 

4.  (1)  L'article  16  de  la  même  loi  devient 
le  paragraphe  16(1). 

(2)  L'article  16  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(2)  Tout  navire  d'État  ou  tout  navire 
qui  appartient  à  Sa  Majesté,  sur  le  point 
d'être  construit  ou  en  voie  de  construction 


«règlements  sur 
les  lignes  de 
charge» 
"Load  Line 
Regulations" 


«engin  a 

portance 

dynamique» 

"dynamically 

supported 


craft" 


Incorporation 
des  normes  et 
spécifications 


Engins  à 
portance 
dynamique 


Inscriptions  des 
navires  de  Sa 
Majesté 


204 


1987 


Marine  marchande  du  Canada 


ch.  7 


5 


Canada,  whether  or  not  such  ship,  when 
completed,  will  be  registrable  in  Canada, 
may  be  recorded  in  accordance  with  sec- 
tion 4,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require." 

5.  Sections  94  to  99  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Regulations  "94.  The  Governor  in  Council  may 

make  regulations 

(a)  to  implement  the  International  Con- 
vention on  Tonnage  Measurement  of 
Ships,  1969,  signed  at  London  on  June 
23,  1969,  including  any  amendments, 
whenever  made,  to  the  Annexes  or 
Appendix  to  that  Convention; 

(b)  respecting  the  manner  of  determin- 
ing the  measurements  of  ships  that  are 
required  to  be  registered  under  this  Act; 

(c)  respecting  the  method  of  calculating 
the  tonnage  of  ships  that  are  required  to 
be  registered  under  this  Act; 

(d)  providing  for  the  issue  of  tonnage 
certificates  by  the  Chairman; 

(e)  providing  for  the  issue  of  certificates 
of  survey  in  respect  of  ships  that  are 
required  to  be  registered  under  this  Act; 
and 

if)  respecting  the  form  and  content  of 
certificates  referred  to  in  paragraphs  (d) 
and  (e). 

95.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  copy 
of  each  regulation  that  the  Governor  in 
Council  proposes  to  make  under  paragraph 
94(a)  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette  at  least  ninety  days  before  the 
proposed  effective  date  thereof,  and  a 
reasonable  opportunity  within  those  ninety 
days  shall  be  afforded  to  ship  owners,  mas- 
ters, seamen  and  other  interested  persons 
to  make  representations  to  the  Minister 
with  respect  thereto. 

Exceptions  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 

respect  of  a  proposed  regulation  that 

(a)  has  previously  been  published  pur- 
suant to  that  subsection,  whether  or  not 
it  has  been  changed  as  a  result  of 


Publication  of 
certain 
proposed 
regulations 


ou  d'équipement  au  Canada,  qui,  à  son 
achèvement,  sera  ou  non  un  navire  imma- 
triculable  au  Canada,  peut  être  inscrit  con- 
formément à  l'article  4,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance.» 

5.  Les  articles  94  à  99  de  la  même  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«94.  Le  gouverneur  en   conseil   peut  Règlements 
prendre  des  règlements  : 

a)  pour  donner  effet  à  la  Convention 
internationale  de  1969  sur  le  jaugeage 
des  navires,  signée  à  Londres  le  23  juin 
1969,  y  compris  les  modifications  dont 
les  annexes  ou  l'appendice  de  cette  Con- 
vention peuvent  faire  l'objet,  indépen- 
damment du  moment  où  elles  sont 
apportées; 

b)  concernant  le  mode  de  mesurage  des 
navires  dont  la  présente  loi  exige 
l'immatriculation; 

c)  concernant  le  mode  de  jaugeage  des 
navires  dont  la  présente  loi  exige 
l'immatriculation; 

d)  prévoyant  la  délivrance  de  certificats 
de  jauge  par  le  président; 

e)  prévoyant  la  délivrance  de  certificats 
de  visite  à  l'égard  des  navires  dont  la 
présente  loi  exige  l'immatriculation; 

f)  concernant  la  forme  et  le  contenu  des 
certificats  visés  aux  alinéas  d)  et  e). 

95.  (1)  Les  projets  de  règlements  d'ap- 
plication de  l'alinéa  94a)  sont  publiés  dans 
la  Gazette  du  Canada  au  moins  quatre- 
vingt-dix  jours  avant  la  date  envisagée 
pour  leur  entrée  en  vigueur,  les  propriétai- 
res de  navire,  capitaines,  marins  et  toute 
autre  personne  intéressée  se  voyant  accor- 
der la  possibilité  de  présenter  au  Ministre 
leurs  observations  à  cet  égard. 


(2)  Ne  sont  pas  visés  les  projets  de  Exceptions 
règlement  qui  : 

a)  ont  déjà  été  publiés  dans  les  condi- 
tions prévues  au  paragraphe  (1),  qu'ils 
aient  ou  non  été  modifiés  à  la  suite 


Publication  des 
projets  de 
règlement 


205 


6  C.  7 


Canada  Shipping 


35-36  Eliz.  II 


Tonnage  of 

ships  of  foreign 

countries 

adopting 

substantially 

equivalent 

tonnage  rules 


Exception 


representations  made  pursuant  to  that 
subsection;  or 

(b)  makes  no  substantive  change  to  an 
existing  regulation; 

nor  does  subsection  (1)  apply  where  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  an 
emergency  situation  exists  and  that  com- 
pliance with  subsection  (1)  would  there- 
fore be  prejudicial  to  the  public  interest." 

6.  Section  101  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"101.  (1)  The  Board  may,  where  it  is 
satisfied  that  a  foreign  country  has  in  force 
tonnage  rules  having  substantially  the 
same  effect  as  the  tonnage  regulations  of 
this  Act,  declare,  subject  to  any  conditions 
or  qualifications  that  the  Board  deems 
appropriate,  that  the  ships  registered  in 
that  country  shall,  without  being  remea- 
sured  or  having  their  tonnage  recalculated 
in  Canada  in  accordance  with  the  tonnage 
regulations  of  this  Act,  be  deemed  to  be  of 
the  tonnage  denoted  in  their  certificates  of 
registry  or  other  national  papers. 


(2)  Where  it  is  made  to  appear  to  the 
Minister  that  the  tonnage  of  any  foreign 
ship,  as  calculated  by  the  rules  of  the 
country  in  which  the  ship  is  registered, 
materially  differs  from  that  which  would 
be  the  ship's  tonnage  if  calculated  in 
accordance  with  the  tonnage  regulations  of 
this  Act,  the  Minister  may  order  that, 
notwithstanding  any  declaration  of  the 
Board  under  subsection  (1),  any  of  the 
ships  registered  in  that  country  must,  for 
any  or  all  of  the  purposes  of  this  Act,  be 
remeasured  or  have  their  tonnage  recal- 
culated in  Canada  in  accordance  with  the 
tonnage  regulations  of  this  Act." 

7.  Section  102  of  the  said  Act  is  repealed. 

8.  Section  107  of  the  said  Act  is  repealed. 

9.  The  headings  preceding  section  109  and 
sections  109  to  116  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


d'observations  présentées  conformément 
à  ce  paragraphe; 

b)  n'apportent  pas  de  modification  de 
fond  à  la  réglementation  en  vigueur. 
Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  non 
plus  dans  le  cas  où  le  gouverneur  en  con- 
seil est  d'avis  que  l'urgence  de  la  situation 
l'exige  et  que,  dans  les  circonstances,  il 
serait  contraire  à  l'intérêt  public  de  se 
conformer  à  ce  paragraphe.» 

6.  L'article  101  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«101.  (1)  Si  le  Bureau  est  convaincu 
que  la  réglementation  sur  le  jaugeage  des 
navires,  en  vigueur  dans  un  pays  étranger, 
a,  dans  son  ensemble,  les  mêmes  effets  que 
les  règlements  sur  le  jaugeage  de  la  pré- 
sente loi,  il  peut  déclarer,  aux  conditions  et 
restrictions  qu'il  estime  convenables,  que 
la  jauge  des  navires  immatriculés  dans  ce 
pays  est  réputée  être  celle  qui  est  mention- 
née sur  leur  certificat  d'immatriculation 
ou  autres  documents  nationaux,  sans  que 
ces  navires  n'aient  à  être  rejaugés  ou  reme- 
surés au  Canada  en  conformité  avec  les 
règlements  sur  le  jaugeage  prévus  à  la 
présente  loi. 

(2)  Lorsqu'il  est  démontré  au  Ministre 
que  la  jauge  d'un  navire  étranger,  établie 
selon  la  réglementation  du  pays  d'immatri- 
culation de  ce  navire,  diffère  sensiblement 
de  celle  qui  serait  établie  en  conformité 
avec  les  règlements  sur  le  jaugeage  prévus 
à  la  présente  loi,  le  Ministre  peut,  en  dépit 
d'une  déclaration  du  Bureau  faite  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  ordonner  qu'un  navire 
immatriculé  dans  ce  pays  soit,  aux  fins  de 
la  présente  loi,  remesuré  ou  rejaugé  au 
Canada  en  conformité  avec  les  règlements 
sur  le  jaugeage.» 


7.  L'article  102  de  la  même  loi  est  abrogé. 

8.  L'article  107  de  la  même  loi  est  abrogé. 

9.  Les  intertitres  qui  précèdent  l'article 
109  et  les  articles  109  à  116  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Jauge  des 

navires 

étrangers 


Exemption 


206 


1987 


Marine  marchande  du  Canada 


ch.  7 


7 


Definition  of 
"ship" 


Application  of 
regulations 


Meaning  of 
"oil"  and  "gas"' 


Regulations 


"PART  II 

CERTIFICATION  OF  MASTERS  AND 
SEAMEN 

109.  (1)  In  this  Part,  "ship"  includes 
any  description  of  vessel,  boat  or  craft 
designed,  used  or  capable  of  being  used 
solely  or  partly  for  marine  navigation 
without  regard  to  method  or  lack  of  pro- 
pulsion, but  excludes 

(a)  pleasure  yachts  of  less  than  twenty 
metres  in  length;  and 

(b)  any  vessel,  boat  or  craft,  of  any 
length,  propelled  manually  by  oars  or 
paddles. 


(2)  Regulations  made  under  subsection 
110(1)  do  not  apply  in  respect  of  ships 
capable  of  engaging  in  the  drilling  for  or 
the  production,  conservation  or  processing 
of  oil  or  gas  unless  the  regulation  so  states 
and  was  made  on  the  joint  recommenda- 
tion of  the  Minister  and  the  Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
the  words  "oil"  and  "gas"  have  the  same 
meaning  as  in  the  Oil  and  Gas  Production 
and  Conservation  Act. 

Masters  and  Seamen 

110.  (1)  Subject  to  subsection  109(2), 
the  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions respecting  the  certification  of  mas- 
ters and  seamen  and,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  the  types  and  classes  of 
certificates  that  may  be  granted  to  mas- 
ters and  seamen  and  the  grade  that  each 
such  type  or  class  bears  in  relation  to 
every  other  type  or  class; 

(b)  prescribing  classes  of  ships  in 
respect  of  which  a  certificate  is  not  valid 
in  the  absence  of  an  endorsement  on 
that  certificate  stating  that  the  certifi- 


«P ARTIE  II 
BREVETS  ET  CERTIFICATS 

109.  (1)  Pour  l'application  de  la  pré- 
sente partie,  sont  assimilés  à  un  navire  les 
bâtiments,  bateaux  ou  embarcations  de 
toutes  sortes,  conçus,  utilisés  ou  utilisables, 
exclusivement  ou  non,  pour  la  navigation 
maritime,  indépendamment  de  leur  mode 
de  propulsion  ou  de  l'absence  de  propul- 
sion. La  présente  définition  exclut  : 

a)  les  yachts  de  plaisance  d'une  lon- 
gueur de  moins  de  vingt  mètres; 

b)  les  bâtiments,  bateaux  ou  embarca- 
tions de  quelque  longueur  que  ce  soit, 
propulsés  manuellement  à  l'aide  d'avi- 
rons ou  de  pagaies. 

(2)  Les  règlements  pris  en  vertu  du 
paragraphe  110(1)  ne  s'appliquent  pas  à 
l'égard  de  navires  utilisables  dans  le  cadre 
d'activités  de  forage,  de  production,  de 
conservation  ou  de  traitement  du  pétrole 
ou  du  gaz,  sauf  exception  prévue  par  règle- 
ment pris  sur  recommandation  conjointe 
du  Ministre  et  du  ministre  de  l'Énergie, 
des  Mines  et  des  Ressources. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(2),  «pétrole»  et  «gaz»  s'entendent  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  production  et  la  conserva- 
tion du  pétrole  et  du  gaz. 

Capitaines  et  marins 

110.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
109(2),  le  gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  règlements  concernant  la  déli- 
vrance de  brevets  et  certificats  de  capitai- 
nes et  marins,  notamment  des  règlements 
qui  : 

a)  prescrivent  les  catégories  et  classes 
de  brevets  et  certificats  qui  peuvent  être 
accordés  aux  capitaines  et  marins  et  les 
droits  et  prérogatives  afférents  à  la 
nature  de  ces  brevets  et  certificats; 

b)  prescrivent  les  catégories  de  navires 
pour  lesquels  un  brevet  ou  un  certificat 
n'est  valide  que  s'il  porte  un  visa  spécial 
à  cette  fin; 
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cate  is  valid  for  service  on  that  class  of 
ship; 

(c)  respecting  the  qualifications,  includ- 
ing medical  fitness,  degree  of  knowl- 
edge, skill,  training  and  experience,  that 
an  applicant  for  any  type  or  class  of 
certificate  must  meet; 

(d)  respecting  the  information  to  be 
furnished  by  an  applicant  for  any  type 
or  class  of  certificate  and  the  manner  of 
determining  whether  such  an  applicant 
meets  the  qualifications  required  under 
paragraph  (c)  for  the  type  or  class  of 
certificate  that  he  has  applied  for; 

(e)  respecting  examinations  relating  to 
the  granting  of  certificates; 

(/)  prescribing  the  fee  to  be  paid  for 
taking  any  examination  relating  to  the 
granting  of  a  certificate  and  the  fee  to 
be  paid  for  granting  a  certificate,  and 
prescribing  the  terms  and  conditions  of 
payment  of  those  fees; 

(g)  prescribing  the  form  of  certificates; 

(h)  prescribing  the  terms  and  condi- 
tions of  certificates; 

(0  prescribing,  except  where  section 
1 20  applies,  the  grounds  and  procedures 
for  the  suspension  or  cancellation  of  cer- 
tificates granted  under  this  Part  other 
than  certificates  of  master,  mate  or 
engineer; 

(J)  prescribing  the  Canadian  ships,  or 
classes  of  Canadian  ships,  that  are 
required  to  have  on  board  and  employ 
persons  holding  the  certificates  specified 
in  the  regulations  and  the  number  of 
such  persons  or  the  proportion  of  the 
crew  consisting  of  such  persons  that 
each  such  ship,  or  ship  of  such  class, 
shall  have  on  board  and  employ;  and 

(k)  prescribing,  with  respect  to  each 
type  or  class  of  certificate,  the  duties  on 
any  ship  or  ship  of  any  class  prescribed 
by  any  regulation  made  under  para- 
graph (/)  that  are  to  be  performed  by 
persons  holding  certificates  of  that  type 
or  class. 

Endorsements  (2)  The  provisions  of  this  Part  respect- 

ing certificates  apply,  with  such  modifica- 


c)  concernent  les  exigences,  y  compris 
les  conditions  de  santé,  les  connaissan- 
ces, la  compétence,  la  formation  et  l'ex- 
périence exigés  des  candidats  pour  l'ob- 
tention de  chaque  catégorie  de  brevet  ou 
certificat; 

d)  concernent  les  renseignements  à 
fournir  par  les  candidats  à  l'obtention  de 
chaque  catégorie  de  brevet  ou  certificat 
et  la  façon  de  déterminer  si  un  candidat 
satisfait  aux  exigences  requises  en  vertu 
de  l'alinéa  c); 

é)  concernent  les  examens  en  vue  de 
l'obtention  de  brevets  et  certificats; 

f)  prescrivent  les  droits  concernant  les 
examens  visant  l'obtention  de  brevets  et 
certificats,  les  droits  concernant  leur 
délivrance  et  les  modalités  de  paiement 
de  ces  droits; 

g)  prescrivent  la  forme  des  brevets  et 
certificats; 

h)  prévoient  les  modalités  des  brevets  et 
certificats; 

i)  prescrivent,  sauf  dans  les  cas  où  l'ar- 
ticle 120  s'applique,  les  motifs  et  la  pro- 
cédure de  suspension  ou  d'annulation 
des  brevets  et  certificats  délivrés  en 
application  de  la  présente  partie,  à  l'ex- 
ception des  brevets  de  capitaine,  d'offi- 
cier de  pont  ou  d'officier  mécanicien; 

j)  indiquent  quels  sont  les  navires  ou 
catégories  de  navires  canadiens  qui  doi- 
vent employer  et  avoir  à  leur  bord  des 
titulaires  de  brevets  ou  certificats  prévus 
par  les  règlements,  le  nombre  de  ces 
titulaires  que  ces  navires  ou  catégories 
de  navires  doivent  avoir  à  leur  bord  et 
employer,  de  même  que  la  proportion  de 
ces  titulaires  par  rapport  à  l'équipage  de 
ces  navires  ou  catégories  de  navires; 

k)  prescrivent,  pour  chaque  catégorie 
de  brevet  ou  certificat,  les  fonctions  qui 
doivent  être  remplies  à  bord  d'un  navire 
visé  par  un  règlement  pris  en  application 
de  l'alinéa  j)  par  les  titulaires  d'un 
brevet  ou  certificat  appartenant  à  cette 
catégorie. 

(2)  Les  dispositions  de  la  présente  partie  Visas 
qui  traitent  des  brevets  et  certificats  s'ap- 
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tions  as  the  circumstances  require,  to 
endorsements  referred  to  in  paragraph 
(!)(£)• 

(3)  No  person  shall  perform  any  duty  on 
a  ship  that  is  prescribed  by  any  regulation 
made  under  paragraph  {\){k)  as  being  a 
duty  on  that  ship  that  is  to  be  performed 
by  a  person  holding  a  certificate  of  the 
type  or  class  specified  in  the  regulation 
unless  he  holds  a  valid  certificate  of  that 
type  or  class  or  the  ship  is  exempt  from  the 
requirements  of  that  regulation  pursuant 
to  section  1 34. 

(4)  Any  person  who  contravenes 

(a)  a  regulation  made  under  subsection 

(1)  that  is  applicable  to  that  person  or  to 
a  ship  of  which  that  person  is  the  owner 
or  master,  or 

(b)  subsection  (3) 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing ten  thousand  dollars. 

111.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
copy  of  each  regulation  that  the  Governor 
in  Council  proposes  to  make  under  subsec- 
tion 110(1)  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette  at  least  ninety  days  before 
the  proposed  effective  date  thereof,  and  a 
reasonable  opportunity  within  those  ninety 
days  shall  be  afforded  to  ship  owners,  mas- 
ters, seamen  and  other  interested  persons 
to  make  representations  to  the  Minister 
with  respect  thereto. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  proposed  regulation  that 

(a)  has  previously  been  published  pur- 
suant to  that  subsection,  whether  or  not 
it  has  been  changed  as  a  result  of 
representations  made  pursuant  to  that 
subsection;  or 

(b)  makes  no  substantive  change  to  an 
existing  regulation; 

nor  does  subsection  (1)  apply  where  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  an 
emergency  situation  exists  and  that  com- 
pliance with  subsection  (1)  would  there- 
fore be  prejudicial  to  the  public  interest. 


pliquent,  compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  aux  visas  mentionnés  à  l'ali- 
néa (\)b). 

(3)  Les  fonctions  prévues  par  les  règle- 
ments d'application  de  l'alinéa  (l)k)  et 
réservées  aux  titulaires  de  brevets  ou  certi- 
ficats de  la  catégorie  visée  à  ces  règle- 
ments ne  peuvent  être  assumées  à  bord 
d'un  navire  que  par  les  titulaires  d'un 
brevet  ou  certificat  valable  de  la  catégorie 
en  question,  sauf  exemption  accordée  au 
navire  en  vertu  de  l'article  1 34. 

(4)  Est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maxi- 
male de  dix  mille  dollars,  quiconque 
contrevient  : 

a)  soit  à  un  règlement  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  qui  lui  est  applicable  ou 
qui  s'applique  au  navire  dont  il  est  pro- 
priétaire ou  capitaine; 

b)  soit  au  paragraphe  (3). 

111.  (1)  Les  projets  de  règlements  d'ap- 
plication du  paragraphe  110(1)  sont 
publiés  dans  la  Gazette  du  Canada  au 
moins  quatre-vingt-dix  jours  avant  la  date 
envisagée  pour  leur  entrée  en  vigueur,  les 
propriétaires  de  navire,  capitaines,  marins 
et  toute  autre  personne  intéressée  se 
voyant  accorder  la  possibilité  de  présenter 
au  Ministre  leurs  observations  à  cet  égard. 


(2)  Ne  sont  pas  visés  les  projets  de 
règlement  qui  : 

a)  ont  déjà  été  publiés  dans  les  condi- 
tions prévues  au  paragraphe  (1),  qu'ils 
aient  ou  non  été  modifiés  à  la  suite 
d'observations  présentées  conformément 
à  ce  paragraphe; 

b)  n'apportent  pas  de  modification  de 
fond  à  la  réglementation  en  vigueur. 

Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  non 
plus  dans  le  cas  où  le  gouverneur  en  con- 
seil est  d'avis  que  l'urgence  de  la  situation 
l'exige  et  que,  dans  les  circonstances,  il 
serait  contraire  à  l'intérêt  public  de  se 
conformer  à  ce  paragraphe. 
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112.  Subject  to  subsection  109(2),  the 
Governor  in  Council  may  extend  the 
application  of  any  regulation  made  under 
subsection  1 10(1)  to  or  in  respect  of  ships, 
other  than  Canadian  ships,  that  are  in 
Canadian  waters." 


10.  Subsection  117(1)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

11.  Sections  1 18  to  122  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"120.  (1)  Where  the  Minister  has 
reason  to  believe  that  the  holder  of  a  cer- 
tificate granted  under  this  Part  is 
incapacitated  in  respect  of  the  perform- 
ance of  his  duties  as  a  certificated  master 
or  seaman  by  reason  of  his  not  meeting  the 
medical  fitness  standards  prescribed  under 
paragraph  1 10(1  )(c),  the  Minister  may 
cause  an  inquiry  to  be  held. 

(2)  Subsections  569(2)  to  (4)  apply, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  respect  of  an  inquiry 
under  this  section. 

(3)  Where,  after  an  inquiry  under  this 
section,  the  Minister  is  satisfied  that  the 
certificated  master  or  seaman  is 
incapacitated  in  respect  of  the  perform- 
ance of  his  duties  as  such  by  reason  of  his 
not  meeting  the  medical  fitness  standards 
prescribed  under  paragraph  1 10(1  )(c),  the 
Minister  may  suspend  the  certificate  until 
such  time  as  he  is  satisfied  that  the  holder 
thereof  is  no  longer  so  incapacitated. 

(4)  The  Minister  shall  forthwith  notify 
in  writing  the  holder  of  a  certificate  of  his 
decision  under  subsection  (3)  and  the  rea- 
sons therefor. 

121.  Subject  to  the  provisions  of  this 
Act  or  the  regulations  respecting  the  sus- 
pension, cancellation  or  invalidation  of 
certificates,  certificates  issued  to  masters 
and  mates  before  the  coming  into  force  of 
this  section  remain  in  force  for  the  class  of 
ship  and  voyage  for  which  they  were 
issued." 


112.  Sous  réserve  du  paragraphe 
109(2),  le  gouverneur  en  conseil  peut  éten- 
dre l'application  des  règlements  pris  en 
vertu  du  paragraphe  110(1)  à  tout  navire 
autre  qu'un  navire  canadien,  ou  à  son 
égard,  qui  se  trouve  dans  les  eaux 
canadiennes.» 

10.  Le  paragraphe  117(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

11.  Les  articles  118  à  122  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«120.  (1)  Lorsque  le  Ministre  a  des  rai- 
sons de  croire  que  le  titulaire  d'un  brevet 
ou  certificat  accordé  en  conformité  avec  la 
présente  partie  est,  en  raison  du  fait  qu'il 
ne  possède  plus  les  conditions  de  santé 
exigées  en  application  de  l'alinéa  1 10(l)c), 
devenu  incapable  d'exercer  les  fonctions 
que  son  brevet  ou  certificat  l'autorise  à 
assumer,  il  peut  décider  de  la  tenue  d'une 
enquête  à  ce  sujet. 

(2)  Les  paragraphes  569(2)  à  (4)  s'ap- 
pliquent, compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  à  cette  enquête. 

(3)  Après  l'enquête,  s'il  est  convaincu 
que  le  titulaire  du  brevet  ou  certificat  est, 
en  raison  du  fait  qu'il  ne  possède  plus  les 
conditions  de  santé  exigées  en  application 
de  l'alinéa  110(l)c),  devenu  incapable 
d'exercer  les  fonctions  que  son  brevet  ou 
certificat  l'autorise  à  assumer,  le  Ministre 
peut  suspendre  le  certificat  ou  le  brevet 
jusqu'au  moment  où  il  est  convaincu  que 
son  titulaire  a  recouvré  cet  état  de  santé. 

(4)  Le  Ministre  envoie  immédiatement 
au  titulaire  du  brevet  ou  du  certificat  un 
avis  écrit  motivé  de  la  décision  qu'il  prend 
en  vertu  du  paragraphe  (3). 

121.  Sous  réserve  des  dispositions  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements  concernant 
la  suspension,  l'annulation  ou  l'invalida- 
tion de  brevets,  ceux  délivrés  aux  capitai- 
nes et  officiers  de  pont  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  demeurent  vali- 
des pour  les  catégories  de  navires  et  de 
voyages  qu'ils  visent.» 
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12.  (1)  Subsections  123(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed. 

(2)  Subsection  123(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  No  person  shall  act  in  the  dual 
capacity  of  master  and  engineer  in  any 
ship,  except  that,  subject  to  such  regula- 
tions as  the  Governor  in  Council  may 
make,  this  section  does  not  apply  to  any 
ship  not  exceeding  sixty-five  feet  regis- 
tered length,  propelled  by  an  internal  com- 
bustion or  motor  engine,  or  other  mechani- 
cal power  deemed  by  the  Minister  to  be 
equivalent  to  an  internal  combustion 
engine  in  the  circumstances." 


12.  (1)  Les  paragraphes  123(1)  et  (2)  de 
la  même  loi  sont  abrogés. 

(2)  Le  paragraphe  123(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Nul  ne  peut  cumuler  les  fonctions 
de  capitaine  et  d'officier  mécanicien  sur  un 
navire.  Sous  réserve  des  règlements  que 
peut  prendre  le  gouverneur  en  conseil,  le 
présent  article  ne  s'applique  pas  à  un 
navire  dont  la  longueur  enregistrée  est 
d'au  plus  soixante-cinq  pieds  et  qui  est  mû 
par  un  moteur  à  combustion  interne  ou 
une  machine  à  moteur,  ou  par  un  autre 
moyen  mécanique  jugé  par  le  Ministre, 
dans  les  circonstances,  équivalent  à  un 
moteur  à  combustion  interne.» 
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13.  Sections  124  to  129  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"124.  Subject  to  the  provisions  of  this 
Act  or  the  regulations  respecting  the  sus- 
pension, cancellation  or  invalidation  of 
certificates,  certificates  issued  to  engineers 
before  the  coming  into  force  of  this  section 
remain  in  force  for  the  grades  for  which 
they  were  issued. 


13.  Les  articles  124  à  129  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«124.  Sous  réserve  des  dispositions  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements  concernant 
la  suspension,  l'annulation  ou  l'invalida- 
tion de  brevets,  ceux  délivrés  aux  officiers 
mécaniciens  avant  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article,  ainsi  que  tous  les  droits  et 
pouvoirs  qui  y  sont  attachés,  demeurent 
valides  pour  les  catégories  qu'ils  visent. 


1976-77,  ch.  52, 
par.  128(2) 
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125.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Minister  may  appoint  any  person  to  act  as 
an  examiner  for  the  purposes  of  this  Part 
or  any  regulations  made  thereunder. 

(2)  No  person  shall  be  appointed  as  an 
examiner  unless  he  has  himself  satisfac- 
torily completed  an  examination  before 
two  or  more  examiners  as  to  his  fitness  and 
competency  to  act  as  an  examiner. 

(3)  Where  an  examiner  is  of  the  opinion 
that  any  statement  made  by  an  applicant 
for  a  certificate  under  this  Part  should  be 
confirmed  under  oath,  the  examiner  may 
administer  the  oath. 

126.  (1)  Where  the  Minister  is  satisfied 
on  the  basis  of  the  report  of  the  examiners 


Examens  et  délivrance  des  brevets  et  des 
certificats 

125.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(2),  le  Ministre  peut  nommer  des  examina- 
teurs pour  l'application  de  la  présente 
partie  ou  de  ses  règlements. 

(2)  Nul  ne  peut  être  nommé  examina- 
teur avant  d'avoir  subi  avec  succès,  devant 
au  moins  deux  examinateurs,  un  examen 
d'aptitude  et  de  compétence. 

(3)  L'examinateur  qui  estime  nécessaire 
de  faire  attester  sous  serment  la  déclara- 
tion d'un  candidat  à  un  brevet  ou  un  certi- 
ficat visé  à  la  présente  partie,  peut  faire 
prêter  serment  à  ce  candidat. 

126.  (1)  Le  Ministre  peut  délivrer  un 
brevet  ou  un  certificat  visé  à  la  présente 
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that  an  applicant  for  a  certificate  under 
this  Part 

(a)  meets  the  requirements  prescribed 
under  subsection  110(1)  in  respect  of 
the  certificate  applied  for,  and 

(b)  has  given  satisfactory  evidence  of 
his  sobriety,  experience,  ability  and  gen- 
eral good  conduct  on  board  ship, 

the  Minister  may  grant  the  certificate 
applied  for. 

(2)  No  certificate  shall  be  granted 
under  this  Part  to  an  applicant  therefor 
unless  he  is  a  Canadian  citizen  or  a  perma- 
nent resident  of  Canada  within  the  mean- 
ing of  the  Immigration  Act,  1976. 

(3)  The  Minister,  in  every  case  in  which 
a  report  of  examiners  appears  to  him  to 
have  been  unfair  or  improper,  may  remit 
the  case  either  to  the  same  or  to  any  other 
examiner,  and  may  require  a  re-examina- 
tion of  the  applicant  or  a  further  inquiry 
into  his  testimonials  and  character. 

(4)  Where  the  Minister  has  reason  to 
believe  that  the  certificate  of  any  master 
or  seaman  was  obtained  on  a  false  state- 
ment or  on  erroneous  information,  he  may, 
with  respect  to  either  a  certificate  granted 
under  this  Part  or  a  certificate  granted  in 
any  other  country,  in  so  far  only  as  con- 
cerns the  validity  of  the  latter  certificate  in 
Canada,  suspend  or  cancel  the  certificate. 

127.  The  Minister  may,  from  time  to 
time,  take  such  measures  as  he  deems  fit 
to  provide  facilities  to  enable  applicants 
for  certificates  under  this  Part  to  receive 
such  instruction  or  information  as  may 
enable  them  to  meet  the  qualifications  pre- 
scribed by  this  Part  and  any  regulations 
made  thereunder  in  respect  of  such 
certificates." 

14.  Subsection  130(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"130.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
direct,  subject  to  such  conditions  as  he 
may  impose,  that  any  certificate  of  a 


partie  lorsqu'il  est  convaincu,  sur  la  foi  du 
rapport  des  examinateurs,  que  le  candi- 
dat : 

a)  satisfait  aux  conditions  exigées  en 
application  du  paragraphe  110(1)  con- 
cernant le  certificat  ou  le  brevet 
demandé; 

b)  a  donné  des  preuves  satisfaisantes  de 
sa  sobriété,  de  son  expérience,  de  sa 
compétence  et  de  sa  bonne  conduite 
habituelle  à  bord  de  navires. 

(2)  Les  brevets  et  certificats  prévus  à  la 
présente  partie  ne  sont  délivrés  qu'aux 
citoyens  canadiens  et  aux  résidents  perma- 
nents au  sens  de  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976. 

(3)  Le  Ministre  peut,  lorsqu'il  estime 
que  le  rapport  des  examinateurs  est  injuste 
ou  irrégulier,  renvoyer  l'affaire  soit  au 
même  examinateur,  soit  à  un  autre,  et 
exiger  un  nouvel  examen  du  candidat  ou 
une  enquête  plus  approfondie  sur  ses  attes- 
tations et  sur  sa  moralité. 

(4)  Lorsque  le  Ministre  a  des  raisons  de 
croire  que  le  brevet  ou  le  certificat  d'un 
capitaine  ou  d'un  marin  a  été  obtenu  par 
suite  d'une  fausse  déclaration  ou  de  rensei- 
gnements erronés,  il  peut  suspendre  ou 
annuler  le  brevet  ou  le  certificat,  qu'il  ait 
été  délivré  en  vertu  de  la  présente  partie  ou 
des  lois  d'un  autre  pays;  dans  ce  dernier 
cas,  la  suspension  ou  l'annulation  ne  vaut 
que  pour  le  Canada. 

127.  Le  Ministre  peut  prendre  les  mesu- 
res qu'il  estime  indiquées  pour  procurer 
aux  candidats  aux  brevets  et  certificats 
visés  à  la  présente  partie  les  moyens  de 
recevoir  la  formation  et  d'acquérir  les  con- 
naissances nécessaires  pour  satisfaire  aux 
exigences  prévues  par  la  présente  partie  et 
ses  règlements.» 


14.  Le  paragraphe  130(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«130.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
ordonner,  sous  réserve  des  conditions  qu'il 
peut  imposer,  que  le  brevet  ou  le  certificat 
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master  or  seaman  granted  by  any  author- 
ity competent  to  issue  such  certificates 
under  the  laws  of  another  country  may  be 
accepted  in  lieu  of  a  certificate  granted 
under  this  Part,  if  he  is  satisfied  that 
examinations  for  the  issue  of  such  certifi- 
cates are  conducted  as  efficiently  as  the 
examinations  for  the  same  purpose  pro- 
vided for  in  this  Part,  and  that  the  certifi- 
cates are  granted  on.  such  principles  as  to 
show  the  like  qualifications  and  competen- 
cy as  those  granted  under  this  Part." 

15.  Paragraph  131(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  makes,  procures  to  be  made  or 
assists  in  making  any  false  representa- 
tion for  the  purpose  of  obtaining  for 
himself  or  for  any  other  person  any 
certificate  granted  under  this  Part;" 

16.  Section  132  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"132.  (1)  Where  a  ship  is  required  by 
the  regulations  under  this  Part  to  have  on 
board  a  master  holding  a  master's  certifi- 
cate, such  master  shall  produce  to  every 
officer  of  customs  in  Canada  to  whom  he 
applies  for  a  clearance  of  that  ship  on  any 
voyage  the  certificates  that,  under  this  Act 
or  the  regulations,  the  master  and  the 
mates  and  engineers  of  the  ship  are 
required  to  hold. 

(2)  No  officer  of  customs  at  any  port  in 
Canada  shall  clear  the  ship  on  any  voyage 
unless  the  proper  certificates  are  first  pro- 
duced to  him,  and  the  ship  may  be 
detained  until  such  certificates  are  pro- 
duced. 

(3)  If  the  master  of  the  ship  proceeds  to 
sea  without  previous  compliance  with  this 
section,  he  is  guilty  of  an  offence  punish- 
able on  summary  conviction." 

17.  Section  133  of  the  said  Act  is 
repealed. 

18.  Subsection  134(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


d'un  capitaine  ou  d'un  marin  accordé  par 
l'autorité  compétente  d'un  autre  pays  soit 
accepté  en  remplacement  de  celui  que  pré- 
voit la  présente  partie,  s'il  est  convaincu 
que  les  examens  en  vue  de  la  délivrance  de 
ces  brevets  et  certificats  sont  conduits 
d'une  manière  aussi  rigoureuse  que  ceux 
que  la  présente  partie  prévoit  aux  mêmes 
fins,  et  que  le  brevet  ou  le  certificat  fait  foi 
des  mêmes  qualités  et  de  la  même  compé- 
tence qu'un  brevet  ou  un  certificat  accordé 
en  vertu  de  la  présente  partie.» 

15.  L'alinéa  131a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  fait,  fait  faire  ou  aide  quelqu'un  à 
faire  une  fausse  déclaration  afin  d'obte- 
nir pour  lui-même  ou  un  autre  un  brevet 
ou  un  certificat  accordé  en  vertu  de  la 
présente  partie;» 

16.  L'article  132  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«132.  (1)  Lorsque  les  règlements  d'ap- 
plication de  la  présente  partie  exigent  que 
le  capitaine  d'un  navire  soit  titulaire  d'un 
brevet  de  capitaine,  celui-ci  présente  au 
préposé  des  douanes  du  Canada,  à  qui  il 
demande  de  délivrer  un  congé  à  son  navire 
pour  un  voyage,  son  brevet  et  les  brevets  et 
certificats  des  officiers  de  pont  et  des  offi- 
ciers mécaniciens  du  navire,  qu'exigent  la 
présente  loi  ou  ses  règlements. 

(2)  Aucun  préposé  des  douanes  dans  un 
port  au  Canada  ne  peut  délivrer  un  congé 
à  un  navire  avant  que  les  brevets  et  certifi- 
cats appropriés  ne  lui  soient  présentés;  le 
navire  peut  être  détenu  jusqu'à  ce  qu'ils  lui 
soient  présentés. 

(3)  Le  capitaine  d'un  navire  qui  prend  la 
mer  sans  se  conformer  au  présent  article 
est  coupable  d'une  infraction  punissable 
sur  déclaration  de  culpabilité  par  procé- 
dure sommaire.» 

17.  L'article  133  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

18.  Le  paragraphe  134(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Pas  de  congé  de 
douanes  sans 
présentation  des 
brevets  et  des 
certificats 
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Exemptions  by 
Minister 


Offence 


Idem 


Suspension  of 
certificate 


"134.  (1)  The  Minister  may,  on  such 
conditions  as  he  deems  fit,  exempt  any 
ship  from  any  requirement  contained  in 
regulations  made  under  subsection  110(1) 
or  from  any  requirement  contained  in  sec- 
tion 132,  or  dispense  with  the  observance 
of  any  such  requirement  in  the  case  of  any 
ship,  if  he  is  satisfied  that  the  requirement 
has  been  substantially  complied  with  in  the 
case  of  that  ship,  or  that  compliance  with 
the  requirement  is  unnecessary  in  the  cir- 
cumstances of  the  case,  and  that  the  action 
taken  or  provision  made  respecting  the 
subject-matter  of  the  requirement  in  the 
case  of  the  ship  is  as  effective  as  actual 
compliance  with  the  requirement." 

19.  Sections  135  to  137  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"135.  (1)  Where  the  master  of  a  ship 
produces  to  the  chief  officer  of  customs  in 
Canada  to  whom  he  applies  for  a  clear- 
ance the  certificates  that  under  this  Act  or 
the  regulations  the  mates  and  engineers  of 
the  ship  are  required  to  hold,  and  obtains  a 
clearance  by  representing  that  any  person 
holding  such  a  certificate  is  engaged  as  a 
mate  or  engineer  of  the  ship  for  the  voyage 
for  which  the  clearance  is  obtained,  and 
afterwards  proceeds  from  any  place  in 
Canada  without  having  on  board  that 
person  or  some  other  mate  or  engineer 
holding  a  certificate  of  the  proper  grade, 
type  or  class  to  act  in  his  stead,  the  master 
is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  to  a 
fine  not  exceeding  ten  thousand  dollars. 

(2)  Where  a  person  knowingly  allows 
his  certificate  as  mate  or  engineer  to  be 
produced  by  the  master  of  a  ship  to  the 
chief  officer  of  customs  in  Canada  to 
whom  the  master  applies  for  a  clearance, 
and  does  not,  without  satisfactory  excuse, 
proceed  with  the  ship,  as  mate  or  engineer, 
on  the  voyage  for  which  the  clearance  is 
obtained,  that  person  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  to  a  fine  not  exceed- 
ing ten  thousand  dollars. 

(3)  The  Minister  may,  with  respect  to 
either  a  certificate  granted  under  this  Part 


«134.  (1)  Le  Ministre  peut,  aux  condi- 
tions qu'il  juge  à  propos,  exempter  un 
navire  d'une  exigence  de  l'article  132  ou 
d'un  règlement  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe 1 10(1)  ou  le  dispenser  d'observer  cette 
exigence  s'il  est  convaincu  qu'elle  est  en 
grande  partie  respectée  ou  que  son  obser- 
vation n'est  pas  nécessaire  dans  les  circons- 
tances et  que  les  mesures  prises  à  l'égard 
du  navire  équivalent  à  l'observation  de 
l'exigence.» 


Exemption  par 
le  Ministre 


19.  Les  articles  135  à  137  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«135.  (1)  Le  capitaine  d'un  navire  qui 
présente  au  préposé  en  chef  des  douanes 
du  Canada,  à  qui  il  demande  un  congé,  les 
brevets  et  certificats  exigés  par  la  présente 
loi  ou  ses  règlements  pour  les  officiers  de 
pont  et  les  officiers  mécaniciens  du  navire, 
et  qui  obtient  un  congé  en  déclarant  que 
chaque  titulaire  est  engagé  à  titre  d'offi- 
cier de  pont  ou  d'officier  mécanicien  du 
navire  pour  le  voyage  relatif  au  congé  et 
appareille  ensuite  d'un  endroit  du  Canada 
sans  avoir  à  bord  ce  titulaire  ou  un  autre 
officier  de  pont  ou  officier  mécanicien 
muni  d'un  brevet  ou  d'un  certificat  de  la 
catégorie  appropriée  pour  le  remplacer,  est 
coupable  d'une  infraction  et  encourt  une 
amende  maximale  de  dix  mille  dollars. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt  une  amende  maximale  de  dix  mille 
dollars  quiconque  permet  sciemment  que 
le  capitaine  d'un  navire  présente  au  pré- 
posé en  chef  des  douanes  du  Canada,  à  qui 
il  demande  le  congé  du  navire,  son  brevet 
ou  son  certificat  d'officier  de  pont  ou  d'of- 
ficier mécanicien  et  qui  sans  excuse  vala- 
ble, ne  prend  pas  la  mer,  à  titre  d'officier 
de  pont  ou  d'officier  mécanicien,  sur  le 
navire  pour  le  voyage  autorisé  par  le 
congé. 

(3)  Le  Ministre  peut,  lorsqu'une  per- 
sonne est  déclarée  coupable  d'une  infrac- 
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Tug  or  other 
ship 


or  a  certificate  granted  in  another  country, 
in  so  far  only  as  concerns  the  validity  of 
the  latter  certificate  in  Canada,  suspend, 
for  any  period  not  exceeding  twelve 
months,  the  certificate  of  any  person  con- 
victed of  an  offence  under  subsection  (1) 
or  (2). 

136.  The  master  of  any  tug,  or  other 
ship,  required  to  have  a  certificated 
master,  but  so  employed  as  not  to  require 
a  clearance,  or  licence  as  aforesaid,  shall, 
whenever  so  required  by  any  officer  of 
customs,  produce  his  certificate  as  master 
and  the  certificate  of  his  engineer,  to  that 
officer,  and  for  each  contravention  of  this 
section  such  master  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  dollars. 


tion  prévue  au  paragraphe  (1)  ou  (2), 
suspendre  son  brevet  ou  son  certificat  pour 
une  période  maximale  de  douze  mois,  que 
le  brevet  ou  le  certificat  ait  été  délivré  en 
vertu  de  la  présente  partie  ou  dans  un 
autre  pays;  dans  ce  dernier  cas  la  suspen- 
sion ne  vaut  que  pour  le  Canada. 

136.  Le  capitaine  d'un  remorqueur  ou 
de  tout  autre  navire,  tenu  d'avoir  un  capi- 
taine muni  d'un  brevet,  mais  employé  de 
façon  à  n'avoir  pas  besoin  de  congé  ni  de 
permis,  doit  présenter  son  brevet  de  capi- 
taine, ainsi  que  celui  de  son  officier  méca- 
nicien, à  tout  préposé  des  douanes  qui  le 
lui  demande.  Pour  chaque  infraction  au 
présent  article,  ce  capitaine  encourt  une 
amende  maximale  de  cent  dollars. 


Remorqueur  ou 
autre  navire 


Record 


Certificates  to 
be  delivered  up 


Restoration  of 
certificate 


Loss  of 
certificate  or 
document 


Miscellaneous 

137.  A  record  of  all  certificates  granted 
under  this  Part  shall  be  kept  in  the 
Department." 

20.  Sections  139  and  140  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"139.  (1)  Where  a  certificate  granted 
under  this  Part  is  suspended,  cancelled  or 
invalidated  by  or  pursuant  to  this  Act  or 
the  regulations,  the  holder  of  the  certifi- 
cate shall,  as  soon  as  possible,  deliver  it  up 
to  the  Minister. 

(2)  The  Minister  may,  if  he  thinks  that 
the  justice  of  the  case  requires  it,  re-issue 
and  return  any  certificate  granted  under 
this  Part  that  has  been  suspended,  can- 
celled or  invalidated  by  or  pursuant  to  this 
Act  or  the  regulations,  shorten  the  time  for 
which  such  certificate  is  suspended  or 
grant  in  place  thereof  a  certificate  of  the 
same  or  any  lower  grade. 

140.  (1)  Where  a  master  or  seaman  has 
lost  or  been  deprived  of 

(a)  any  certificate  granted  under  this 
Part,  or 

(b)  any  document  attesting  the  result  of 
an  examination  relating  to  the  granting 
of  a  certificate  under  this  Part, 


Dispositions  diverses 

137.  Un  registre  de  tous  les  brevets  et 
de  tous  les  certificats  délivrés  en  vertu  de 
la  présente  partie  est  tenu  au  ministère.» 

20.  Les  articles  139  et  140  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«139.  (1)  Lorsqu'un  brevet  ou  un  certi- 
ficat délivré  en  vertu  de  la  présente  partie 
est  suspendu,  annulé  ou  invalidé  en  vertu 
ou  sous  l'autorité  de  la  présente  loi  ou  de 
ses  règlements,  son  titulaire  doit,  dans  les 
meilleurs  délais,  le  renvoyer  au  Ministre. 

(2)  Le  Ministre  peut,  s'il  le  juge  à 
propos,  rétablir  et  restituer  ce  brevet  ou  ce 
certificat  suspendu,  annulé  ou  invalidé,  ou 
abréger  la  période  de  suspension  ou  accor- 
der en  remplacement  un  brevet  ou  un  cer- 
tificat de  même  grade  ou  d'un  grade 
inférieur. 


140.  (1)  Le  Ministre  délivre  au  capi- 
taine ou  marin  qui  a  perdu  ou  à  qui  on  a 
volé  : 

a)  soit  un  brevet  ou  certificat  obtenu  en 
vertu  de  la  présente  partie, 

b)  soit  un  document  témoignant  du 
résultat  d'un  examen  en  vue  de  l'obten- 
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1985,  c.  19,  s. 
206 


Offences 


the  Minister  shall,  subject  to  subsection 
(2),  cause  a  replacement  of  the  original 
certificate  or  document  to  be  made  out, 
certified  and  delivered  to  that  master  or 
seaman. 

(2)  Where  the  Minister  is  satisfied  that 
the  loss  or  deprivation  referred  to  in  sub- 
section (1)  was  due  to  fault  on  the  part  of 
the  master  or  seaman  in  question,  a 
replacement  of  the  original  certificate  or 
document  shall  not  be  provided  except  on 
payment  of  a  fee  fixed  by  the  Minister." 

21.  Section  171  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"171.  The  master  of  every  foreign- 
going  ship  on  signing  the  agreement  with 
the  crew  shall  produce  to  the  shipping 
master  before  whom  the  agreement  is 
signed  the  certificates  that  the  master  and 
seamen  on  the  ship  are  required  by  law  to 
hold." 

22.  Subsection  183(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  master  shall,  on  the  discharge 
of  every  seaman  whose  certificate  has  been 
delivered  to  and  retained  by  him,  return 
the  certificate  to  the  seaman." 

23.  Sections  229  and  230  of  the  said  Act 
are  repealed. 

24.  Subsection  232(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (d) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 


"(e)  Seafarers  Identity 
Convention,  1958." 


Documents 


25.  Sections  235  and  236  of  the  said  Act 
are  repealed. 

26.  Subsection  242(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"242.  (1)  If  a  seaman  lawfully  engaged 
or  an  apprentice  to  the  sea  service  com- 


tion  d'un  brevet  ou  certificat  en  vertu  de 

la  présente  partie, 
un  duplicata  certifié  conforme  de  ce  brevet 
ou  certificat  ou  de  ce  document. 

(2)  Le  Ministre  ne  délivre  ce  duplicata 
que  sur  paiement  des  droits  qu'il  prescrit, 
s'il  est  convaincu  que  le  capitaine  ou  marin 
titulaire  du  brevet  ou  certificat  ou  docu- 
ment ne  l'a  plus  en  sa  possession  par  sa 
faute.» 


21.  L'article  171  de  la  même  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«171.  Le  capitaine  d'un  navire  au  long 
cours  doit,  au  moment  de  la  signature  du 
contrat  d'engagement  de  l'équipage,  pré- 
senter à  l'enrôleur  devant  qui  le  contrat  est 
signé,  les  brevets  et  certificats  que  les  capi- 
taines et  les  marins  sont  requis  par  la  loi 
de  posséder.» 

22.  Le  paragraphe  183(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lors  du  congédiement  d'un  marin, 
le  capitaine  lui  rend  son  brevet  ou  son 
certificat.» 


23.  Les  articles  229  et  230  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

24.  Le  paragraphe  232(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  c)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 


«e)  Convention  de  1958  sur  les  pièces 
d'identité  des  gens  de  mer.» 

25.  Les  articles  235  et  236  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

26.  Le  paragraphe  242(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«242.  (1)  Le  marin  engagé  légalement 
ou  l'apprenti  qui  commet  l'une  des  infrac- 
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mits,  in  respect  of  a  Canadian  ship,  any  of 
the  following  offences,  he  is  liable  to  be 
punished  as  follows: 

(a)  if  he  deserts  his  ship,  he  is  guilty  of 
the  offence  of  desertion  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  two  thousand  dollars;  and 

(b)  if  he  neglects  or  refuses  without 
reasonable  cause  to  join  his  ship  or  to 
proceed  to  sea  in  his  ship,  is  absent 
without  leave  at  any  time  within  twenty- 
four  hours  of  the  sailing  of  the  ship  from 
a  port,  either  at  the  commencement  or 
during  the  progress  of  a  voyage,  or  is 
absent  at  any  time  without  leave  and 
without  sufficient  reason  from  his  ship 
or  from  his  duty,  he  is,  if  the  offence 
does  not  amount  to  desertion  or  is  not 
treated  as  such  by  the  master,  guilty  of 
the  offence  of  absence  without  leave  and 
is  liable  to  forfeit  out  of  his  wages  a  sum 
not  exceeding  two  days  pay  and  in  addi- 
tion, for  every  twenty-four  hours  of 
absence,  either  a  sum  not  exceeding  six 
days  pay  or  any  expenses  properly 
incurred  in  hiring  a  substitute." 


27.  Subsection  247(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


tions  qui  suivent  est  passible  des  peines 
suivantes  : 

a)  s'il  déserte  le  navire,  il  est  coupable 
de  désertion  et  encourt,  sur  déclaration 
de  culpabilité  par  procédure  sommaire, 
une  amende  maximale  de  deux  mille 
dollars; 

b)  si,  sans  motif  raisonnable,  il  ne  se 
présente  pas  à  bord  ou  refuse  de  prendre 
la  mer  sur  le  navire,  s'il  est  absent  sans 
permission  dans  les  vingt-quatre  heures 
qui  précèdent  l'appareillage,  au  com- 
mencement ou  en  cours  de  voyage,  ou 
s'il  est  absent  du  navire  ou  de  son  poste 
à  un  moment  quelconque,  sans  permis- 
sion et  sans  raison  suffisante,  il  est  cou- 
pable, si  l'infraction  n'équivaut  pas  à 
une  désertion  ou  n'est  pas  considérée 
comme  telle  par  le  capitaine,  d'absence 
sans  permission  et  est  passible  de  rete- 
nue sur  son  salaire,  d'une  somme  maxi- 
male de  deux  jours  de  salaire  et,  en  plus, 
pour  chaque  vingt-quatre  heures  d'ab- 
sence, d'une  somme  égale  à  au  plus  six 
jours  de  salaire  ou  aux  frais  normaux 
occasionnés  par  l'engagement  d'un  rem- 
plaçant.» 

27.  Le  paragraphe  247(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Discharge  "(2)  Where  a  seaman  is  sentenced  to  a 

term  of  imprisonment  under  subsection 
(1),  the  court  may  discharge  the  seaman 
from  his  ship." 


«(2)  Le  tribunal  peut  congédier  de  son 
navire  le  marin  condamné  à  une  peine 
d'emprisonnement  en  vertu  du  paragraphe 
(!)•» 


Congédiement 


28.  Section  257  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

stowaways  "257.  (1)  A  person  who  stows  away  on 

a  Canadian  ship  is  guilty  of  an  offence  and 
is  liable 

{a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  two  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
six  months  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years. 


28.  L'article  257  de  la  même  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«257.  (1)  Le  passager  clandestin  d'un 
navire  canadien  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  encourt  : 

a)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maxi- 
male de  deux  mille  dollars  et  un  empri- 
sonnement maximal  de  six  mois  ou  l'une 
de  ces  peines; 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
mise  en  accusation,  un  emprisonnement 
maximal  de  deux  ans. 
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(2)  Every  seafaring  person  whom  the 
master  of  a  ship  is,  under  the  authority  of 
this  or  any  other  Act,  compelled  to  take  on 
board  and  convey,  and  every  person  who 
stows  away  on  a  Canadian  ship,  shall,  so 
long  as  he  remains  in  the  ship,  be  deemed 
to  belong  to  the  ship,  and  be  subject  to  the 
same  laws  and  regulations  for  preserving 
discipline,  and  to  the  same  fines  and  pun- 
ishments for  offences  constituting  or  tend- 
ing to  a  breach  of  discipline,  as  if  he  were 
a  member  of,  and  had  signed  the  agree- 
ment with  the  crew." 

29.  Subsection  259(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

30.  Paragraph  263 (e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  a  daily  record  of  radio  conditions 
and  of  the  state  of  the  ship's  radio 
equipment." 


(2)  Les  gens  de  mer  que  le  capitaine 
d'un  navire  est,  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  de  toute  autre  loi,  obligé  de  prendre  à 
bord  et  de  transporter,  ou  les  passagers 
clandestins  d'un  navire  canadien,  dans  la 
mesure  où  ils  restent  à  bord,  sont  réputés 
appartenir  au  navire  et  sont  soumis  aux 
mêmes  lois  et  règlements  concernant  la 
discipline,  ainsi  qu'aux  mêmes  amendes  et 
peines  pour  une  infraction  relative  à  cel- 
le-ci, que  s'ils  faisaient  partie  de  l'équipage 
et  avaient  signé  le  contrat  d'engagement 
de  l'équipage.» 

29.  Le  paragraphe  259(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

30.  L'alinéa  263e)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«e)  une  mention  quotidienne  des  condi- 
tions radioélectriques  et  de  l'état  de 
l'équipement  de  radiocommunication  du 
navire.» 
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31.  Subsection  281(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

32.  Section  370  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (2)  thereof,  the  following  subsections: 

"(2.1)  On  application  made  in  writing 
setting  out  the  circumstances  of  the  case, 
the  Board  may,  in  writing,  for  such  period 
and  on  such  conditions  as  it  specifies, 

(a)  exempt  any  ship  from  complying 
with  any  provision  of  the  regulations 
made  under  this  Act  relating  to  design, 
construction,  equipment,  radio  equip- 
ment, machinery,  inspection,  manning 
or  operation  of  ships,  where  the  Board 
considers  that  the  exemption  is  neces- 
sary or  desirable;  or 

(b)  permit  the  substitution,  for  any  such 
provision  of  the  regulations,  of  any  other 
provision  that,  in  the  opinion  of  the 
Board,  provides  a  level  of  safety  at  least 
equivalent  to  that  provided  by  compli- 
ance with  those  regulations. 


31.  Le  paragraphe  281(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

32.  L'article  370  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de 
ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Sur  demande  écrite  motivée,  le 
Bureau  peut,  par  écrit,  pour  la  période  et 
aux  conditions  qu'il  précise  : 

a)  soit  exempter  un  navire  de  l'observa- 
tion de  l'une  des  dispositions  des  règle- 
ments pris  en  vertu  de  la  présente  loi  qui 
portent  sur  la  conception,  la  construc- 
tion, l'équipement  de  radiocommunica- 
tion, l'équipement,  les  machines,  le  per- 
sonnel embarqué,  l'inspection  ou 
l'exploitation  des  navires,  s'il  le  juge 
nécessaire  ou  souhaitable; 

b)  soit  permettre  le  remplacement  de 
dispositions  des  règlements  par  d'autres 
dispositions  qui,  à  son  avis,  assurent  un 
niveau  de  sécurité  au  moins  équivalent  à 
celui  qui  résulte  de  l'observation  des  dis- 
positions réglementaires  qu'elles  rempla- 
cent. 
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(2.2)  Failure  to  comply  with  a  provision 
substituted  pursuant  to  paragraph  (2A)(b) 
shall  be  deemed  to  constitute  failure  to 
comply  with  the  regulation  for  which  that 
provision  was  substituted." 

33.  Section  372  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  This  section  also  applies,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  to  matters  in  dispute  referred  to  in 
section  624." 

34.  Section  373  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"373.  (1)  From  among  the  members  of 
the  Board  the  Minister  may  appoint  one  or 
two  Deputy  Chairmen  and,  in  the  latter 
case,  the  Minister  shall  designate  one  as 
the  First  Deputy  Chairman  and  the  other 
as  the  Second  Deputy  Chairman. 

(2)  Where  only  one  Deputy  Chairman  is 
appointed,  the  Deputy  Chairman  has  all 
the  powers  and  duties  of  the  Chairman  in 
the  event  of  the  absence  or  incapacity  of 
the  Chairman  or  if  the  office  of  Chairman 
is  vacant. 

(3)  Where  two  Deputy  Chairmen  are 
appointed,  subsection  (2)  applies  in  turn, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  to  the  First  Deputy  Chair- 
man and  the  Second  Deputy  Chairman." 

35.  Section  379  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"379.  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  to  implement  the  Safety 
Convention  and  the  Load  Line  Conven- 
tion. 

379.1  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
copy  of  each  regulation  that  the  Governor 
in  Council  proposes  to  make  under  section 
379  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette  at  least  ninety  days  before  the 
proposed  effective  date  thereof,  and  a 
reasonable  opportunity  within  those  ninety 
days  shall  be  afforded  to  ship  owners,  mas- 
ters, seamen  and  other  interested  persons 


(2.2)  Le  défaut  de  se  conformer  à  une 
disposition  visée  à  l'alinéa  (2A)b)  équivaut 
au  défaut  d'observer  la  disposition  régle- 
mentaire qu'elle  remplace.» 

33.  L'article  372  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de 
ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Le  présent  article  s'applique, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance, aux  questions  contestées  dont  il  est 
fait  mention  à  l'article  624.» 

34.  L'article  373  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«373.  (1)  Le  Ministre  peut  choisir, 
parmi  les  membres  du  Bureau,  un  ou  deux 
vice-présidents.  Dans  ce  dernier  cas,  le 
Ministre  en  nomme  un,  à  titre  de  premier 
vice-président  et  l'autre,  à  titre  de  second 
vice-président. 

(2)  Lorsqu'un  seul  vice-président  est 
choisi,  celui-ci  détient  les  pouvoirs  et 
exerce  les  fonctions  de  président  en  cas 
d'absence  ou  d'empêchement  de  ce  dernier 
ou  de  vacance  de  son  poste. 

(3)  Lorsque  deux  vice-présidents  sont 
choisis,  le  paragraphe  (2)  s'applique  à  tour 
de  rôle  au  premier  et  au  second  vice-prési- 
dent, compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance.» 


Défaut  de  se 
conformer 


35.  L'article  379  de  la  même  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«379.  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  règlements  pour  mettre  en 
œuvre  la  Convention  de  sécurité  et  la  Con- 
vention sur  les  lignes  de  charge. 

379.1  (1)  Les  projets  de  règlements 
d'application  de  l'article  379  sont  publiés 
dans  la  Gazette  du  Canada  au  moins  qua- 
tre-vingt-dix jours  avant  la  date  envisagée 
pour  leur  entrée  en  vigueur,  les  propriétai- 
res de  navire,  capitaines,  marins  et  toute 
autre  personne  intéressée  se  voyant  accor- 
der la  possibilité  de  présenter  au  Ministre 
leurs  observations  à  cet  égard. 
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to  make  representations  to  the  Minister 
with  respect  thereto. 

Exceptions  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 

respect  of  a  proposed  regulation  that 

(a)  has  previously  been  published  pur- 
suant to  that  subsection,  whether  or  not 
it  has  been  changed  as  a  result  of 
representations  made  pursuant  to  that 
subsection;  or 

(b)  makes  no  substantive  change  to  an 
existing  regulation; 

nor  does  subsection  (1)  apply  where  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  an 
emergency  situation  exists  and  that  com- 
pliance with  subsection  (1)  would  there- 
fore be  prejudicial  to  the  public  interest." 


(2)  Ne  sont  pas  visés  les  projets  de 
règlement  qui  : 

a)  ont  déjà  été  publiés  dans  les  condi- 
tions prévues  au  paragraphe  (1),  qu'ils 
aient  ou  non  été  modifiés  à  la  suite 
d'observations  présentées  conformément 
à  ce  paragraphe; 

b)  n'apportent  pas  de  modification  de 
fond  à  la  réglementation  en  vigueur. 

Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  non 
plus  dans  le  cas  où  le  gouverneur  en  con- 
seil est  d'avis  que  l'urgence  de  la  situation 
l'exige  et  que,  dans  les  circonstances,  il 
serait  contraire  à  l'intérêt  public  de  se 
conformer  à  ce  paragraphe.» 


Exceptions 


Countries  to 
which  Safety 
Convention 
applies 


Inspection  of 
Safety 
Convention 
cargo  ships 


36.  Section  380  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"380.  The  Governor  in  Council,  if  satis- 
fied that  the  government  of  any  country 
has  ratified,  acceded  to  or  denounced  the 
Safety  Convention,  may  make  a  declara- 
tion to  that  effect." 

37.  (1)  Subsections  381(2)  and  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  Every  Canadian  Safety  Conven- 
tion ship  that  is  a  cargo  ship  of  five  hun- 
dred tons  gross  tonnage  or  more,  other 
than  a  nuclear  ship,  shall  have 

(a)  its  equipment  inspected  by  a  steam- 
ship inspector  in  accordance  with  the 
regulations  before  the  ship  is  first  put 
into  service  and  at  least  once  every  two 
years  thereafter;  and 

(b)  its  hull  and  machinery  inspected  by 
a  steamship  inspector  in  accordance 
with  the  regulations  before  the  ship  is 
first  put  into  service  and  at  least  once  in 
each  year  thereafter  or,  if  surveys  or 
inspections  referred  to  in  subsection 
384(4)  are  made,  in  such  longer  period, 
not  exceeding  twenty-five  years,  as  may 
be  prescribed  by  regulations  made  under 
paragraph  384(5)(/). 


36.  L'article  380  de  la  même  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«380.  Dans  le  cas  où  il  est  convaincu 
que  le  gouvernement  d'un  pays  a  ratifié  la 
Convention  de  sécurité,  y  a  adhéré  ou  l'a 
dénoncée,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
faire  une  déclaration  à  cet  effet.» 

37.  (1)  Les  paragraphes  381(2)  et  (3)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Tout  navire  canadien  soumis  à 
l'application  de  la  Convention  de  sécurité, 
qui  est  un  navire  de  charge  d'une  jauge 
brute  de  cinq  cents  tonneaux  ou  plus,  autre 
qu'un  navire  nucléaire,  doit  soumettre  à 
l'inspection  d'un  inspecteur  de  navires  à 
vapeur,  conformément  aux  règlements,  les 
éléments  suivants  : 

a)  son  équipement,  avant  l'entrée  en 
service  du  navire  et,  par  la  suite,  au 
moins  une  fois  tous  les  deux  ans; 

b)  sa  coque  et  ses  machines,  avant  l'en- 
trée en  service  du  navire  et,  par  la  suite, 
au  moins  une  fois  chaque  année  ou,  si 
des  visites  ou  des  inspections  visées  au 
paragraphe  384(4)  sont  faites  ,  à  inter- 
valle plus  long  mais  n'excédant  pas 
vingt-cinq  ans  tel  qu'il  est  prévu  par  les 
règlements  pris  en  vertu  de  l'alinéa 
384(5)/). 
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(3)  Subject  to  sections  466  to  468,  every 
Canadian  steamship  that  is  not  a  ship 
described  in  subsection  (1)  or  (2)  shall 
have  its  hull,  machinery  and  equipment 
inspected  by  a  steamship  inspector  in 
accordance  with  the  regulations  before  the 
ship  is  first  put  into  service  and  at  least 
once  in  each  year  thereafter  or,  if  surveys 
or  inspections  referred  to  in  subsection 
384(4)  are  made,  in  such  longer  period, 
not  exceeding  twenty-five  years,  as  may  be 
prescribed  by  regulations  made  under 
paragraph  384(5)(/)." 


(2)  Section  381  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(4.1)  Notwithstanding  the  definitions 
"equipment"  and  "hull"  in  section  2, 
anchors  and  cables  shall,  for  the  purposes 
of  subsections  (2),  (3)  and  (4),  be  deemed 
to  be  part  of  the  hull  and  not  part  of  the 
equipment." 

38.  Section  384  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tions: 

"(4)  For  the  purposes  of  this  section 
and  of  section  383,  the  Governor  in  Coun- 
cil may,  by  regulations  made  under  sub- 
section (5),  provide  that  a  survey  or 
inspection  of  a  ship  by  an  exclusive  survey- 
or to  a  society  or  association  for  the  clas- 
sification and  registry  of  ships,  if  made  at 
a  place  in  Canada,  may  be  deemed  to  have 
been  made  by  a  steamship  inspector;  and 
the  report  of  such  surveyor  may  be  deliv- 
ered to  the  Chairman  or  to  a  steamship 
inspector,  as  the  case  may  be,  who  is  en- 
titled to  act  upon  it  and  issue  the  appropri- 
ate inspection  or  Safety  Convention  cer- 
tificates. 


(5)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing 

(a)  the  classes  of  ships  to  which  subsec- 
tion (4)  applies; 


(3)  Sous  réserve  des  articles  466  à  468, 
la  coque,  l'équipement  et  les  machines  de 
tout  navire  à  vapeur  canadien,  qui  n'est 
pas  un  navire  décrit  au  paragraphe  (1)  ou 
(2),  doivent  être  inspectés  par  un  inspec- 
teur de  navires  à  vapeur  conformément 
aux  règlements,  avant  l'entrée  en  service 
du  navire  et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois 
chaque  année  ou,  si  des  visites  ou  inspec- 
tions mentionnées  au  paragraphe  384(4) 
sont  faites,  à  intervalle  plus  long  mais 
n'excédant  pas  vingt-cinq  ans  et  sous 
réserve  des  conditions  que  peuvent  prévoir 
les  règlements  pris  en  vertu  de  l'alinéa 
384(5)/).» 

(2)  L'article  381  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (4),  de 
ce  qui  suit  : 

«(4.1)  Par  dérogation  aux  définitions 
d'«équipement»  et  de  «coque»  à  l'article  2, 
les  ancres  et  les  chaînes  sont  réputées,  pour 
l'application  des  paragraphes  (2),  (3)  et 
(4)  faire  partie  de  la  coque  et  non  de 
l'équipement.» 

38.  L'article  384  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle et  de  l'article  383,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  règlement  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (5),  ordonner  qu'une  visite 
ou  inspection  d'un  navire  par  un  expert 
maritime  d'une  société  ou  association  de 
classification  et  d'immatriculation  de  navi- 
res, si  la  visite  ou  l'inspection  est  faite  au 
Canada,  soit  réputée  avoir  été  faite  par  un 
inspecteur  de  navires  à  vapeur;  le  rapport 
de  cet  expert  maritime  peut  être  remis  à 
un  inspecteur  de  navires  à  vapeur  ou  au 
président,  selon  le  cas,  qui  peut  s'en  autori- 
ser et  délivrer  les  certificats  appropriés, 
soit  d'inspection,  soit  de  la  Convention  de 
sécurité. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  règlements  pour  déterminer  : 

a)  les  catégories  de  navires  qui  sont 
soumis  à  l'application  du  paragraphe 

(4)  ; 
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(b)  which  societies  or  associations  for 
the  classification  and  registry  of  ships 
are  recognized  for  the  purposes  of  sub- 
section (4); 

(c)  the  scope  of  surveys  or  inspections 
referred  to  in  subsection  (4); 

(d)  the  terms  and  conditions  under 
which  a  report  of  a  surveyor  referred  to 
in  subsection  (4)  may  be  accepted  by 
the  Chairman  or  by  a  steamship  inspec- 
tor, including  the  submission  to  the 
Chairman  or  steamship  inspector  of 
information  in  addition  to  the  report  of 
the  surveyor; 

(e)  the  terms  and  conditions  of  the  con- 
tinued validity  of  a  certificate  issued  by 
the  Chairman  or  by  a  steamship  inspec- 
tor pursuant  to  subsection  (4);  and 

(/)  the  longer  period,  not  exceeding 
twenty-five  years,  referred  to  in  para- 
graph 381(2)0)  and  subsection  381(3). 


(6)  The  Chairman  or  a  steamship 
inspector  is  not  liable  to  any  person  by 
reason  only  of  having  issued  the  appropri- 
ate certificate  in  reliance  on  a  report  of  a 
surveyor  or  inspector  referred  to  in  subsec- 
tion (3)  or  (4)." 

39.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
384  thereof,  the  following  section: 

"384.1  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
copy  of  each  regulation  that  the  Governor 
in  Council  proposes  to  make  under  subsec- 
tion 384(4)  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette  at  least  ninety  days  before 
the  proposed  effective  date  thereof,  and  a 
reasonable  opportunity  within  those  ninety 
days  shall  be  afforded  to  ship  owners,  mas- 
ters, seamen  and  other  interested  persons 
to  make  representations  to  the  Minister 
with  respect  thereto. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  proposed  regulation  that 

(a)  has  previously  been  published  pur- 
suant to  that  subsection,  whether  or  not 
it  has  been  changed  as  a  result  of 


b)  les  sociétés  ou  associations  de  classi- 
fication et  d'immatriculation  de  navires 
qui  sont  reconnues  aux  fins  du  paragra- 
phe (4); 

c)  l'étendue  des  visites  ou  inspections 
mentionnées  au  paragraphe  (4); 

d)  les  modalités  en  vertu  desquelles  un 
rapport  d'expert  maritime  mentionné  au 
paragraphe  (4)  peut  être  accepté  par  le 
président  ou  un  inspecteur  de  navires  à 
vapeur,  notamment  la  communication  à 
l'un  ou  l'autre  de  ces  derniers  de  rensei- 
gnements supplémentaires  au  rapport  de 
l'expert  maritime; 

e)  les  modalités  concernant  le  maintien 
de  la  validité  d'un  certificat  délivré  par 
le  président  ou  par  un  inspecteur  de 
navires  à  vapeur  conformément  au  para- 
graphe (4); 

f)  l'intervalle  plus  long  qui  ne  dépasse 
pas  vingt-cinq  ans  et  qui  est  mentionné  à 
l'alinéa  381(2)6)  et  au  paragraphe 
381(3). 

(6)  Le  président  ou  un  inspecteur  de 
navires  à  vapeur  ne  peut  être  tenu  respon- 
sable à  l'égard  de  quiconque  du  seul  fait 
d'avoir  délivré  un  certificat  approprié 
d'inspection  basé  sur  le  rapport  mentionné 
au  paragraphe  (3)  ou  (4).» 

39.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  384,  de  ce  qui  suit  : 

«384.1  (1)  Les  projets  de  règlements 
d'application  du  paragraphe  384(4)  sont 
publiés  dans  la  Gazette  du  Canada  au 
moins  quatre-vingt-dix  jours  avant  la  date 
envisagée  pour  leur  entrée  en  vigueur,  les 
propriétaires  de  navire,  capitaines,  marins 
et  toute  autre  personne  intéressée  se 
voyant  accorder  la  possibilité  de  présenter 
au  Ministre  leurs  observations  à  cet  égard. 


(2)  Ne  sont  pas  visés  les  projets  de 
règlement  qui  : 

a)  ont  déjà  été  publiés  dans  les  condi- 
tions prévues  au  paragraphe  (1),  qu'ils 
aient  ou  non  été  modifiés  à  la  suite 


Absence  de 
responsabilité 
du  président  ou 
de  l'inspecteur 


Publication  des 
projets  de 
règlement 


Exceptions 
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representations  made  pursuant  to  that 
subsection,  or 

(b)  makes  no  substantive  change  to  an 

existing  regulation, 
nor  does  subsection  (1)  apply  where  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  an 
emergency  situation  exists  and  that  com- 
pliance with  subsection  (1)  would  there- 
fore be  prejudicial  to  the  public  interest." 

40.  (1)  Paragraph  387(2)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(tf)  five  years,  in  the  case  of  a  Cargo 
Ship  Safety  Construction  Certificate," 

(2)  Subsections  387(4)  to  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  Where  a  Canadian  ship  in  respect 
of  which  a  certificate,  other  than  a  Cargo 
Ship  Safety  Construction  Certificate,  has 
been  issued  under  section  383  or  384,  is 
absent  from  Canada  at  the  date  when  the 
certificate  expires,  the  Minister  or  any 
person  authorized  by  him  for  the  purpose, 
may,  if  it  appears  proper  and  reasonable  so 
to  do,  grant  such  extension  of  the  certifi- 
cate as  will  allow  the  ship  to  return  to 
Canada,  but  no  such  extension  has  effect 
for  a  period  exceeding  five  months,  and  no 
such  ship  shall,  after  returning  to  a  port  in 
Canada,  clear  from  that  port  until  inspec- 
tion has  been  made  and  a  new  certificate 
issued. 

(5)  A  certificate  that  has  been  issued 
pursuant  to  section  383  or  384,  other  than 
a  Cargo  Ship  Safety  Construction  Certifi- 
cate, that  has  not  been  extended  under 
subsection  (4)  may  be  extended  by  the 
Minister  or  any  person  authorized  by  him 
for  a  period  of  not  more  than  one  month 
beyond  the  date  when  it  would  otherwise 
expire. 

(6)  A  certificate  may  be  cancelled  by 
the  Minister  if  there  is  reason  to  believe 
that  it  was  obtained  fraudulently,  or  on 
wrong  information,  or  that,  since  it  was 


d'observations  présentées  conformément 
à  ce  paragraphe; 

b)  n'apportent  pas  de  modification  de 

fond  à  la  réglementation  en  vigueur. 
Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  non 
plus  dans  le  cas  où  le  gouverneur  en  con- 
seil est  d'avis  que  l'urgence  de  la  situation 
l'exige  et  que,  dans  les  circonstances,  il 
serait  contraire  à  l'intérêt  public  de  se 
conformer  à  ce  paragraphe.» 

40.  (1)  L'alinéa  387(2)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

aà)  cinq  ans,  dans  le  cas  d'un  certificat 
de  sécurité  de  construction  pour  navire 
de  charge,» 

(2)  Les  paragraphes  387(4)  à  (6)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Lorsqu'un  navire  canadien,  à  Prorogation 
l'égard  duquel  un  certificat,  à  l'exception 
d'un  certificat  de  sécurité  de  construction 
pour  navire  de  charge,  a  été  délivré  en 
conformité  avec  les  articles  383  ou  384,  est 
absent  du  Canada  à  la  date  d'expiration 
du  certificat,  le  Ministre,  ou  une  personne 
qu'il  autorise  à  cette  fin,  peut,  s'il  estime 
qu'il  est  opportun  ou  raisonnable  de  le 
faire,  accorder  une  prorogation  suffisante 
pour  permettre  au  navire  de  revenir  au 
Canada;  une  prorogation  n'est  valable  que 
pour  une  période  maximale  de  cinq  mois, 
et  un  navire  visé  au  présent  article,  après 
être  revenu  à  un  port  canadien,  ne  peut  en 
repartir  avant  d'avoir  passé  une  inspection 
et  obtenu  un  nouveau  certificat. 

(5)  Un  certificat  qui  a  été  délivré  en  ldem 
conformité  avec  les  articles  383  ou  384,  à 
l'exception  d'un  certificat  de  sécurité  de 
construction  pour  navire  de  charge,  et  qui 

n'a  pas  été  prorogé  suivant  le  paragraphe 
(4)  peut  être  prorogé  par  le  Ministre,  ou 
par  une  personne  qu'il  autorise,  pour  une 
période  d'au  plus  un  mois  à  compter  de  la 
date  normale  de  son  expiration. 

(6)  Le  Ministre  peut  annuler  un  certifi-  Annulation 
cat  s'il  existe  des  motifs  de  croire  que 

celui-ci  a  été  obtenu  frauduleusement  ou 
sur  la  foi  de  faux  renseignements  ou  que, 
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issued,  the  hull,  equipment,  radio  equip- 
ment or  machinery  has  sustained  any 
injury  or  is  otherwise  insufficient;  and  a 
certificate  may  also  be  cancelled  if  the 
ship  has  not  been  inspected  as  and  when 
required  by  subsections  381(1)  to  (4)  and 
any  regulations  made  thereunder,  or  if  any 
structural  alterations  have  been  made  in 
the  steamship  that  would  alter  the  essen- 
tial conditions  under  which  the  certificate 
was  issued." 


41.  Subsection  390(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  a  valid  Cargo  Ship  Safety 
Equipment  Certificate,  a  valid  Cargo  Ship 
Safety  Construction  Certificate  and,  if  one 
has  been  issued,  a  valid  Exemption  Certifi- 
cate relating  to  either  of  those  certificates 
are  produced  in  respect  of  a  Safety  Con- 
vention cargo  ship  of  five  hundred  tons 
gross  tonnage  or  more  that  is  not  a 
Canadian  ship,  the  ship  is  not  subject  to 
inspection  in  respect  of  matters  dealt  with 
by  such  certificates,  except  in  so  far  as 
may  be  necessary  to  determine  that  the 
condition  of  the  ship  and  its  equipment 
corresponds  substantially  with  the  particu- 
lars set  out  in  the  certificates." 


42.  All  that  portion  of  subsection  391(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"391.  (1)  Where  a  valid  Safety  Conven- 
tion certificate  is  produced  in  respect  of  a 
Safety  Convention  ship  that  is  not  a 
Canadian  ship," 

43.  All  that  portion  of  subsection  393(1) 
of  the  French  version  of  the  said  Act  preced- 
ing paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"393.  (1)  Un  navire  immatriculé  dans 
un  pays  non  signataire  de  la  Convention  de 


depuis  sa  délivrance,  la  coque,  l'équipe- 
ment, l'équipement  de  radiocommunica- 
tion ou  les  machines  ont  subi  des  avaries 
ou  sont  devenus  déficients  à  d'autres 
égards;  un  certificat  peut  aussi  être  annulé 
si  le  navire  n'a  pas  de  la  manière  et  au 
moment  requis  passé  les  inspections  que 
prévoient  les  paragraphes  381(1)  à  (4)  et 
leurs  règlements  ou  s'il  a  été  apporté  à  la 
structure  du  navire  à  vapeur  des  modifica- 
tions susceptibles  d'influer  sur  les  condi- 
tions essentielles  qui  en  ont  régi  la 
délivrance.» 

41.  Le  paragraphe  390(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsqu'un  certificat  valable  de 
sécurité  du  matériel  d'armement  pour 
navire  de  charge,  un  certificat  valable  de 
sécurité  de  construction  pour  navire  de 
charge  et,  dans  l'hypothèse  où  un  tel  certi- 
ficat aurait  été  délivré,  un  certificat  vala- 
ble d'exemption  relatif  à  l'un  ou  à  l'autre 
de  ces  certificats,  sont  présentés  à  l'égard 
d'un  navire  de  charge  soumis  à  l'applica- 
tion de  la  Convention  de  sécurité,  d'une 
jauge  brute  de  cinq  cents  tonneaux  ou 
plus,  qui  n'est  pas  un  navire  canadien,  le 
navire  n'est  pas  astreint  à  l'inspection  de 
ce  que  visent  ces  certificats,  si  ce  n'est 
dans  la  mesure  nécessaire  pour  déterminer 
que  l'état  du  navire  et  de  son  équipement 
correspond  essentiellement  aux  renseigne- 
ments donnés  dans  les  certificats.» 

42.  Le  passage  du  paragraphe  391(1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«391.  (1)  Lorsqu'un  certificat  valable 
de  la  Convention  de  sécurité  est  présenté  à 
l'égard  d'un  navire  soumis  à  l'application 
de  la  Convention  de  sécurité  qui  n'est  pas 
un  navire  canadien,» 

43.  Le  passage  du  paragraphe  393(1)  de 
la  version  française  de  la  même  loi  qui  pré- 
cède l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«393.  (1)  Un  navire  immatriculé  dans 
un  pays  non  signataire  de  la  Convention  de 
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sécurité  et  qui  transporte  plus  de  douze 
passagers,  dont  la  jauge  brute  est  de  trois 
cents  tonneaux  ou  plus,  ou  qui  est  un 
navire  nucléaire,  ne  doit  pas  accomplir  un 
voyage  international  ayant  pour  point  de 
départ  un  endroit  au  Canada,  à  moins  qu'il 
ne  satisfasse  à  toutes  les  dispositions  de  la 
présente  Partie  et  des  règlements  appli- 
cables aux  navires  canadiens  soumis  à  l'ap- 
plication de  la  Convention  de  sécurité, 
mais  le  ministre  peut  autoriser  le  congé  de 
tout  semblable  navire  s'il  est  convaincu" 


sécurité  et  qui  transporte  plus  de  douze 
passagers,  dont  la  jauge  brute  est  de  trois 
cents  tonnaux  ou  plus,  ou  qui  est  un  navire 
nucléaire,  ne  doit  pas  accomplir  un  voyage 
international  ayant  pour  point  de  départ 
un  endroit  au  Canada,  à  moins  qu'il  ne 
satisfasse  à  toutes  les  dispositions  de  la 
présente  partie  et  des  règlements  applica- 
bles aux  navires  canadiens  soumis  à  l'ap- 
plication de  la  Convention  de  sécurité, 
mais  le  Ministre  peut  autoriser  le  congé  de 
tout  semblable  navire  s'il  est  convaincu» 


44.  Subsection  395(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  A  master  or  owner  who  contra- 
venes this  section  is  guilty  of  an  offence 
and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  two  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
six  months  or  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years." 


44.  Le  paragraphe  395(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  capitaine  ou  le  propriétaire  qui 
contrevient  au  présent  article  est  coupable 
d'une  infraction  et  encourt  : 

a)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maxi- 
male de  deux  mille  dollars  et  un  empri- 
sonnement maximal  de  six  mois,  ou 
l'une  de  ces  peines; 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
mise  en  accusation,  un  emprisonnement 
maximal  de  deux  ans.» 


45.  (1)  Paragraph  400(1) (b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  the  construction  and  installation  of 
machinery;" 

(2)  Paragraphs  400(1  ){d)  and  (e)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(d)  compasses,  sounding  apparatus, 
electronic  equipment  and  other  navigat- 
ing appliances  and  equipment; 

(e)  propelling  power,  steering  capability 
and  position  controlling  arrangements;" 


(3)  Paragraphs  400(1  )(/)  and  (g)  of  the 
English  version  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


45.  (1)  L'alinéa  400(1)6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  la  construction  et  l'installation  des 
machines;» 

(2)  Les  alinéas  400(1)*/)  et  e)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«d)  les  compas,  l'équipement,  notam- 
ment électronique,  les  appareils  de  son- 
dage et  les  autres  appareils  de  naviga- 
tion; 

e)  la  puissance  propulsive,  les  moyens 
de  gouverner  et  les  dispositifs  de  con- 
trôle du  positionnement  dynamique  et 
des  propulseurs  latéraux;» 

(3)  Les  alinéas  400(1)/)  et  g)  de  la  version 
anglaise  de  la  même  loi  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit  : 
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"(/)  stability,  and  the  data  in  regard 
thereto  to  be  supplied  to  the  master  of  a 
steamship; 

(g)  the  marking  of  vessels  to  show  the 
recommended  safe  limits  for  engine 
power  and  gross  load  capacity;" 

(4)  Paragraph  400(1  )(m)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(5)  Paragraph  400(1  )(o)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(o)  the  manning  of  steamships;" 

(6)  Subsection  400(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (r)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graphs: 

"(0  the  construction  of  ships  carrying 
hazardous  cargoes,  and  their  equipment 
and  systems; 

(u)  the  inspection  and  operation  of 
equipment  and  systems  on  board  ships 
carrying  hazardous  cargoes; 

(v)  the  information  to  be  provided 
regarding  the  nature  and  properties  of 
hazardous  cargoes  to  be  carried  on 
ships;  and 

(w)  the  safe  use  of  pesticides  in  the 
fumigation  of  ships,  including  regula- 
tions prescribing  what  pesticides  or 
classes  of  pesticides  may  or  may  not  be 
used  in  the  fumigation  of  ships." 


(7)  Section  400  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  prescribing  hazardous 
cargoes  for  the  purpose  of  paragraphs 
(1)(0,  (u)  and  (v)." 

(8)  Section  400  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 


«(/)  stability,  and  the  data  in  regard 
thereto  to  be  supplied  to  the  master  of  a 
steamship; 

(g)  the  marking  of  vessels  to  show  the 
recommended  safe  limits  for  engine 
power  and  gross  load  capacity;* 

(4)  L'alinéa  400(1  )m)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(5)  L'alinéa  400(1  )o)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«o)  le  personnel  embarqué  des  navires  à 
vapeur;» 

(6)  Le  paragraphe  400(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  r)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«/)  la  construction  des  navires  qui  trans- 
portent des  cargaisons  présentant  cer- 
tains risques  ainsi  que  leur  équipement 
et  leurs  systèmes; 

u)  l'inspection  et  la  vérification  du  bon 
fonctionnement  de  l'équipement  et  des 
systèmes  des  navires  qui  transportent 
des  cargaisons  présentant  certains  ris- 
ques; 

v)  les  renseignements  à  fournir  sur  la 
nature  et  les  caractéristiques  des  cargai- 
sons présentant  certains  risqiies  qui 
seront  transportées  sur  les  navires; 

w)  les  normes  de  sécurité  relatives  à 
l'utilisation  de  pesticides  dans  la  fumi- 
gation des  navires,  y  compris  les  normes 
indiquant  les  pesticides  ou  les  catégories 
de  pesticides  permis  ou  défendus.» 

(7)  L'article  400  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de 
ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement,  déterminer  les  cargaisons 
qui  sont  réputées  présenter  certains  risques 
pour  l'application  des  alinéas  (1)0  à  v).» 

(8)  L'article  400  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de 
ce  qui  suit  : 
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after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(2.1)  Regulations  made  under  subsec- 
tion (1)  may  extend,  if  they  so  state,  to 
any  ship  as  defined  in  Part  XX,  but  in  no 
case  does  a  regulation  made  under  subsec- 
tion (1)  apply  to  ships  capable  of  engaging 
in  the  drilling  for  or  the  production,  con- 
servation or  processing  of  oil  or  gas  unless 
the  regulation  so  states  and  was  made  on 
the  joint  recommendation  of  the  Minister 
and  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources. 

(2.2)  For  the  purposes  of  subsection 
(2.1),  the  words  "oil"  and  "gas"  have  the 
same  meaning  as  in  the  Oil  and  Gas  Pro- 
duction and  Conservation  Act." 

46.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
400  thereof,  the  following  sections: 

"400.1  (1)  The  Governor  in  Council 
may  make  regulations  to  implement,  in 
whole  or  in  part,  the  following  Codes 
adopted  by  the  International  Maritime 
Organization,  as  those  Codes  may  be 
amended  from  time  to  time: 

(a)  Code  for  the  Construction  and 
Equipment  of  Ships  Carrying  Liquefied 
Gases  in  Bulk  (1975), 

(b)  Code  for  Existing  Ships  Carrying 
Liquefied  Gases  in  Bulk  (1975), 

(c)  Code  for  the  Construction  and 
Equipment  of  Ships  Carrying  Danger- 
ous Chemicals  in  Bulk  (1971),  and 

(d)  Code  for  the  Construction  and 
Equipment  of  Mobile  Offshore  Drilling 
Units  (1979), 

but  such  regulations  may  impose  stricter 
standards  than  those  set  out  in  the  relevant 
Code. 


(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  production  of 
plans  of  the  construction  and  equipment  of 


«(2.1)  Les  règlements  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peuvent  être  appliqués, 
s'ils  le  prévoient,  à  un  navire  tel  que  défini 
à  la  partie  XX,  mais  ils  ne  peuvent  pas 
l'être  à  un  navire  utilisable  dans  le  cadre 
d'activités  de  forage,  de  production,  de 
conservation  ou  de  traitement  du  pétrole 
ou  du  gaz,  sauf  exception  prévue  par  règle- 
ment pris  sur  recommandation  conjointe 
du  Ministre  et  du  ministre  de  l'Énergie, 
des  Mines  et  Ressources. 

(2.2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(2.1),  «pétrole»  et  «gaz»  s'entendent  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  production  et  la  conserva- 
tion du  pétrole  et  du  gaz.» 

46.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  400,  de  ce  qui  suit  : 

«400.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil 
peut  prendre  des  règlements  de  mise  en 
oeuvre  en  tout  ou  en  partie  des  recueils  de 
règles  qui  suivent,  adoptés  par  l'Organisa- 
tion maritime  internationale,  compte  tenu 
de  leurs  modifications  avant  ou  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  : 

a)  Recueil  de  règles  relatives  à  la  cons- 
truction et  à  l'équipement  des  navires 
transportant  des  gaz  liquéfiés  en  vrac 
(1975); 

b)  Recueil  de  règles  applicables  aux 
navires  existants  transportant  des  gaz 
liquéfiés  en  vrac  (1975); 

c)  Recueil  de  règles  relatives  à  la  cons- 
truction et  à  l'équipement  des  navires 
transportant  des  produits  chimiques 
dangereux  en  vrac  (1971); 

d)  Recueil  de  règles  relatives  à  la  cons- 
truction et  à  l'équipement  des  unités 
mobiles  de  forage  au  large  (1979). 

Il  peut  aussi  prendre  des  règlements  qui 
imposent  des  normes  plus  sévères  que 
celles  établies  dans  les  recueils  de  règles 
dont  il  est  question. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  règlements  concernant  la  présenta- 
tion de  plans  de  construction  et  d'équipe- 
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ships  to  which  regulations  made  under  this 
section  apply,  for  the  purpose  of  ascertain- 
ing whether  any  such  ship  complies  with 
the  relevant  regulations. 

(3)  Regulations  made  under  this  section 
may  apply,  if  they  so  state,  to  any  ship  as 
defined  in  Part  XX,  but  no  regulation 
made  under  paragraph  (\)(d)  shall  apply 
to  ships  capable  of  engaging  in  the  drilling 
for  or  the  production,  conservation  or 
processing  of  oil  or  gas  unless  that  regula- 
tion so  states  and  was  made  on  the  joint 
recommendation  of  the  Minister  and  the 
Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources. 


(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3), 
the  words  "oil"  and  "gas"  have  the  same 
meaning  as  in  the  Oil  and  Gas  Production 
and  Conservation  Act. 

400.2  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
copy  of  each  regulation  that  the  Governor 
in  Council  proposes  to  make  under  section 
400.1  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette  at  least  ninety  days  before  the 
proposed  effective  date  thereof,  and  a 
reasonable  opportunity  within  those  ninety 
days  shall  be  afforded  to  ship  owners,  mas- 
ters, seamen  and  other  interested  persons 
to  make  representations  to  the  Minister 
with  respect  thereto. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  proposed  regulation  that 

(a)  has  previously  been  published  pur- 
suant to  that  subsection,  whether  or  not 
it  has  been  changed  as  a  result  of 
representations  made  pursuant  to  that 
subsection;  or 

(b)  makes  no  substantive  change  to  an 
existing  regulation; 

nor  does  subsection  (1)  apply  where  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  an 
emergency  situation  exists  and  that  com- 
pliance with  subsection  (1)  would  there- 
fore be  prejudicial  to  the  public  interest." 

47.  Paragraph  404(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


ment  des  navires  que  visent  les  règlements 
pris  en  vertu  du  présent  article  dans  le  but 
de  s'assurer  que  ces  navires  s'y  confor- 
ment. 

(3)  Les  règlements  pris  en  vertu  du  pré- 
sent article  peuvent  être  appliqués,  s'ils  le 
prévoient,  à  un  navire  tel  que  défini  à  la 
partie  XX,  mais  aucun  règlement  pris  en 
vertu  de  l'alinéa  (l)d)  ne  peut  être  appli- 
qué aux  navires  utilisables  dans  le  cadre 
d'activités  de  forage,  de  production,  de 
conservation  ou  de  traitement  du  pétrole 
ou  du  gaz,  sauf  exception  prévue  par  règle- 
ment pris  sur  recommandation  conjointe 
du  Ministre  et  du  ministre  de  l'Énergie, 
des  Mines  et  des  Ressources. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(3),  «pétrole»  et  «gaz»  s'entendent  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  production  et  la  conserva- 
tion du  pétrole  et  du  gaz.» 

400.2  (1)  Les  projets  de  règlements 
d'application  de  l'article  400.1  sont  publiés 
dans  la  Gazette  du  Canada  au  moins  qua- 
tre-vingt-dix jours  avant  la  date  envisagée 
pour  leur  entrée  en  vigueur,  les  propriétai- 
res de  navire,  capitaines,  marins  ou  toute 
autre  personne  intéressée  se  voyant  accor- 
der la  possibilité  de  présenter  au  Ministre 
leurs  observations  à  cet  égard. 


(2)  Ne  sont  pas  visés  les  projets  de 
règlement  qui  : 

a)  ont  déjà  été  publiés  dans  les  condi- 
tions prévues  au  paragraphe  (1),  qu'ils 
aient  ou  non  été  modifiés  à  la  suite 
d'observations  présentées  conformément 
à  ce  paragraphe; 

b)  n'apportent  pas  de  modification  de 
fond  à  la  réglementation  en  vigueur. 

Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  non 
plus  dans  le  cas  où  le  gouverneur  en  con- 
seil est  d'avis  que  l'urgence  de  la  situation 
l'exige  et  que,  dans  les  circonstances,  il 
serait  contraire  à  l'intérêt  public  de  se 
conformer  à  ce  paragraphe.» 
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47.  L'alinéa  404e)  de  la  même  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(e)  providing  how  radio  equipment 
installed  on  any  foreign  or  British  ship 
shall  be  operated  while  such  ship  is 
within  Canadian  jurisdiction;" 


48.  The  heading  immediately  preceding 
section  406  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"Inspection  of  Radio  Equipment" 


49.  Subsection  420(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where  a  valid  Load  Line  Conven- 
tion Certificate  issued  pursuant  to  subsec- 
tion (3)  is  produced  in  respect  of  a  ship, 
the  ship  shall,  for  the  purposes  of  the 
foregoing  provisions  of  this  Part,  be 
deemed  to  have  been  surveyed  as  required 
by  those  provisions,  and,  if  the  deck-line 
and  load  lines  on  the  ship  are  of  the 
number  and  description  required  by  the 
Load  Line  Rules  and  the  position  of  the 
deck-line  and  load  lines  corresponds  with 
the  position  specified  in  the  certificate,  the 
ship  shall  be  deemed  to  be  marked  as 
required  by  those  provisions." 


50.  Subsection  434(5)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

51.  (1)  Paragraph  436(2)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  to  carry  out  and  give  effect  to  the 
International  Convention  on  Load 
Lines,  1966,  signed  at  London  on  April 
5,  1966,  as  amended  in  London  on  Octo- 
ber 12,  1971  and  November  15,  1979, 
including  any  amendments,  whenever 
made,  to  the  Annexes  to  that  Conven- 
tion;" 


(2)  Section  436  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsections: 


«e)  prescrivant  le  mode  d'utilisation  de 
l'équipement  de  radiocommunication 
installé  à  bord  d'un  navire  étranger  ou 
britannique  pendant  qu'il  se  trouve  dans 
les  limites  de  la  juridiction  canadienne.» 

48.  L'intertitre  qui  précède  l'article  406 
de  la  même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«Inspection  de  l'équipement  de 
radiocommunication» 

49.  Le  paragraphe  420(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Sur  présentation  d'un  certificat 
valable  aux  termes  de  la  Convention  sur 
les  lignes  de  charge,  délivré  à  l'égard  d'un 
navire  en  conformité  avec  le  paragraphe 
(3),  ce  navire  est,  pour  l'application  des 
dispositions  précédentes  de  la  présente 
Partie,  présumé  avoir  été  visité  en  confor- 
mité avec  celles-ci;  si  le  livet  de  pont  et  les 
lignes  de  charge  marqués  sur  le  navire  sont 
conformes,  par  leur  nombre  et  leur  des- 
cription, aux  règles  sur  les  lignes  de  charge 
et  si  la  position  du  livet  de  pont  et  des 
lignes  de  charge  correspond  à  celle  men- 
tionnée au  certificat,  le  navire  est  présumé 
marqué  en  conformité  avec  ces  disposi- 
tions.» 

50.  Le  paragraphe  434(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

51.  (1)  L'alinéa  436(2)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«û)  en  vue  de  la  mise  en  application  de 
la  Convention  internationale  de  1966 
sur  les  lignes  de  charge,  signée  à  Lon- 
dres, le  5  avril  1966,  modifiée  à  Londres 
le  12  octobre  1971  et  le  15  novembre 
1979  et  en  vue  de  la  mise  en  application 
de  ses  annexes,  compte  tenu  de  leurs 
modifications  indépendamment  du 
moment  où  elles  ont  été  apportées;» 

(2)  L'article  436  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de 
ce  qui  suit  : 
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"(2.1)  Subject  to  subsection  (2.2),  a 
copy  of  each  regulation  that  the  Governor 
in  Council  proposes  to  make  under  para- 
graph (2) (a)  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette  at  least  ninety  days  before 
the  proposed  effective  date  thereof,  and  a 
reasonable  opportunity  within  those  ninety 
days  shall  be  afforded  to  ship  owners,  mas- 
ters, seamen  and  other  interested  persons 
to  make  representations  to  the  Minister 
with  respect  thereto. 

(2.2)  Subsection  (2.1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  proposed  regulation  that 

(a)  has  previously  been  published  pur- 
suant to  that  subsection,  whether  or  not 
it  has  been  changed  as  a  result  of 
representations  made  pursuant  to  that 
subsection;  or 

(b)  makes  no  substantive  change  to  an 
existing  regulation; 

nor  does  subsection  (2.1)  apply  where  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  an 
emergency  situation  exists  and  that  com- 
pliance with  subsection  (2.1)  would  there- 
fore be  prejudicial  to  the  public  interest." 

52.  Paragraph  441  (1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/*)  that  an  efficient  fire  patrol  system 
shall  be  maintained  when  passengers  are 
on  board." 

53.  (1)  Section  450  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(2.1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  prohibiting  the  carriage 
by  Canadian  ships  of  goods  specified  in  the 
regulations. 

(2.2)  Where  the  Board  considers  it  to  be 
necessary  for  the  protection  of  public 
safety,  property  or  the  environment  in  any 
case  not  provided  for  by  regulations  made 
under  subsection  (1)  or  (2.1),  it  may,  sub- 
ject to  any  regulations  made  pursuant  to 
subsection  (2.3),  direct  any  person 
engaged  in  sending  or  carrying,  in  any 


«(2.1)  Les  projets  de  règlement  d'appli- 
cation de  l'alinéa  (2)a)  sont  publiés  dans 
la  Gazette  du  Canada  au  moins  quatre- 
vingt-dix  jours  avant  la  date  envisagée 
pour  leur  entrée  en  vigueur,  les  propriétai- 
res de  navire,  capitaines,  marins  et  toute 
autre  personne  intéressée  se  voyant  accor- 
der la  possibilité  de  présenter  au  Ministre 
leurs  observations  à  cet  égard. 


(2.2)  Ne  sont  pas  visés  les  projets  de 
règlement  qui  : 

a)  ont  déjà  été  publiés  dans  les  condi- 
tions prévues  au  paragraphe  (2.1),  qu'ils 
aient  ou  non  été  modifiés  à  la  suite 
d'observations  présentées  conformément 
à  ce  paragraphe; 

b)  n'apportent  pas  de  modification  de 
fond  à  la  réglementation  en  vigueur. 

Le  paragraphe  (2.1)  ne  s'applique  pas  non 
plus  dans  le  cas  où  le  gouverneur  en  con- 
seil est  d'avis  que  l'urgence  de  la  situation 
l'exige  et  que,  dans  les  circonstances,  il 
serait  contraire  à  l'intérêt  public  de  se 
conformer  à  ce  paragraphe.» 

52.  L'alinéa  441  (1  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«h)  que  soit  assuré  un  service  efficace 
de  ronde  d'incendie  lorsqu'il  y  a  des 
passagers  à  bord.» 

53.  (1)  L'article  450  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(2),  de  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  règlements  qui  interdisent  le 
transport,  sur  un  navire  canadien,  des  mar- 
chandises énumérées  au  règlement. 

(2.2)  Lorsqu'il  l'estime  nécessaire  pour 
la  protection  de  la  sécurité  publique  ou  la 
sauvegarde  de  biens  ou  de  l'environne- 
ment, dans  les  cas  qui  ne  sont  pas  couverts 
par  les  règlements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  ou  (2.1),  le  Bureau  peut, 
sous  réserve  des  règlements  pris  en  appli- 
cation du  paragraphe  (2.3),  donner  à  qui- 
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Canadian  ship,  goods  that  the  Board  con- 
siders dangerous,  to  cease  any  such  activ- 
ity or  to  carry  it  on  in  the  manner  directed. 


(2.3)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  providing  for  the  notifi- 
cation of  persons  directed  to  do  anything 
under  subsection  (2.2)  and  for  the  effect, 
duration  and  appeal  or  review  of  such 
directions  and  for  any  matters  incidental 
thereto." 

(2)  Subsections  450(6)  and  (7)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(6)  Where  any  ship  has  on  board  any 
goods  in  contravention  of  any  regulations 
made  under  this  section  or  of  a  direction 
given  by  the  Board  under  subsection  (2.2), 
the  ship  is  liable  to  detention  in  accord- 
ance with  section  453. 

(7)  Every  person  who  contravenes  sub- 
section (2)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence 
and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  ten  thousand  dollars;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year. 

(7.1)  Every  person  who  contravenes 

(a)  a  regulation  made  under  subsection 
(2.1),  or 

(b)  a  direction  given  by  the  Board 
under  subsection  (2.2)  of  which  he  has 
been  notified  in  accordance  with  regula- 
tions made  under  subsection  (2.3)  or,  in 
the  absence  of  such  regulations,  of 
which  he  has  received  notification, 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 

(c)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  fifty  thousand  dollars  for  a 
first  offence  and  not  exceeding  one  hun- 
dred thousand  dollars  for  each  subse- 
quent offence;  or 


conque  expédie  ou  transporte  sur  un  navire 
canadien  des  marchandises  que  le  Bureau 
juge  dangereuses,  une  directive  l'enjoi- 
gnant de  cesser  cette  activité  ou  de  trans- 
porter ces  marchandises  selon  un  mode 
prévu  à  la  directive. 

(2.3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  prévoir  la  procédure  pour  la 
notification  des  directives  prévues  au  para- 
graphe (2.2)  aux  personnes  qu'elles  visent, 
ainsi  que  les  effets  de  ces  directives,  leur 
durée  d'application,  les  modalités  d'appel 
ou  de  révision  qui  s'y  appliquent  et  toute 
question  connexe.» 

(2)  Les  paragraphes  450(6)  et  (7)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(6)  Lorsqu'un  navire  a  à  son  bord  des 
marchandises  en  contravention  avec  un 
règlement  pris  en  vertu  du  présent  article 
ou  avec  une  directive  donnée  par  le  Bureau 
en  vertu  du  paragraphe  (2.2),  le  navire  est 
passible  de  détention  en  conformité  avec 
l'article  453. 

(7)  Quiconque  contrevient  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (3)  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  encourt  : 

a)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maxi- 
male de  dix  mille  dollars; 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
mise  en  accusation,  d'un  emprisonne- 
ment maximal  de  un  an. 

(7.1)  Quiconque  contrevient  : 

a)  soit  aux  règlements  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (2.1), 

b)  soit  à  une  directive  du  Bureau 
donnée  en  vertu  du  paragraphe  (2.2) 
dont  il  a  été  notifié  en  conformité  avec 
les  règlements  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe (2.3)  ou,  en  l'absence  de  règlements, 
dont  il  a  été  avisé, 

est  coupable  d'une  infraction  et  encourt  : 

c)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maxi- 
male de  cinquante  mille  dollars  la  pre- 
mière fois  et  une  amende  maximale  de 
cent  mille  dollars  en  cas  de  récidive; 


Règlements 


Marchandises 
embarquées  en 
contravention 


Infractions  et 
peines 


Idem 
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(d)  on  conviction  on  indictment,  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years. 

(7.2)  No  prosecution  by  way  of  sum- 
mary conviction  under  this  section  shall  be 
instituted  after  two  years  from  the  day  the 
offence  was  committed." 

(3)  Subsection  450(9)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(9)  This  section  and  the  regulations 
made  thereunder  apply  to  all  ships  in 
Canadian  waters  and  to  Canadian  ships  in 
all  waters." 

54.  Section  460  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (1)  thereof,  the  following  subsections: 

"(1.1)  Regulations  made  under  this  sec- 
tion may  apply,  if  they  so  state,  in  respect 
of  any  ship  as  defined  in  Part  XX,  but  in 
no  case  does  a  regulation  made  under  this 
section  apply  to  ships  capable  of  engaging 
in  the  drilling  for  or  the  production,  con- 
servation or  processing  of  oil  or  gas  unless 
the  regulation  so  states  and  was  made  on 
the  joint  recommendation  of  the  Minister 
and  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources. 

(1.2)  For  the  purposes  of  subsection 
(1.1),  the  words  "oil"  and  "gas"  have  the 
same  meaning  as  in  the  Oil  and  Gas  Pro- 
duction and  Conservation  Act.'''' 

55.  (1)  Subsection  466(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraphs: 

"(e)  the  construction  and  installation  of 
machinery;  and 

if)  propelling  power,  steering  capability 
and  position  controlling  arrangements." 


(2)  Section  466  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


Application  des 
règlements 


d)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
mise  en  accusation,  un  emprisonnement 
maximal  de  deux  ans. 

(7.2)  Les  poursuites  par  voie  de  procé-  Prescription 
dure  sommaire  visées  au  présent  article  se 
prescrivent  par  deux  ans  à  compter  du  jour 
de  la  perpétration  de  l'infraction.» 

(3)  Le  paragraphe  450(9)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(9)  Le  présent  article  et  ses  règlements  Application 
d'application  s'appliquent  à  tous  les  navi- 
res dans  les  eaux  canadiennes  et  aux  navi- 
res canadiens  où  qu'ils  soient.» 

54.  L'article  460  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de 
ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Les  règlements  pris  en  vertu  du 
présent  article  peuvent  être  appliqués,  s'ils 
le  prévoient,  à  l'égard  d'un  navire  tel  que 
défini  à  la  partie  XX,  mais  ils  ne  peuvent 
pas  être  à  un  navire  utilisable  dans  le 
cadre  d'activités  de  forage,  de  production, 
de  conservation  ou  de  traitement  du 
pétrole  ou  du  gaz,  sauf  exception  prévue 
par  règlement  pris  sur  recommandation 
conjointe  du  Ministre  et  du  ministre  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources. 

(1.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  Terminologie 
(1.1),  «pétrole»  et  «gaz»  s'entendent  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  production  et  la  conserva- 
tion du  pétrole  et  du  gaz.» 

55.  (1)  Le  paragraphe  466(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

«e)  la  construction  et  l'installation  de 
machines; 

f)  la  puissance  propulsive,  les  moyens 
de  gouverner  et  les  dispositifs  de  con- 
trôle du  positionnement  dynamique  et 
des  propulseurs  latéraux.» 

(2)  L'article  466  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 
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idem  "(3)  The  Governor  in  Council  may 

make  regulations  respecting  the  identifica- 
tion of  hulls  of  pleasure  yachts." 

56.  Section  467  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  striking  out  the  word  "and"  at  the  end 
of  paragraph  (a)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  paragraphs: 

"(c)  the  construction  of  hulls; 

(d)  marking  to  show  recommended  safe 
limits  for  engine  power  and  gross  load 
capacity; 

(e)  the  construction  and  installation  of 
machinery;  and 

(/)  propelling  power,  steering  capability 
and  position  controlling  arrangements." 


57.  Section  468  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Exemption  "468.  (1)  Steamships  in  excess  of  fif- 

teen tons  gross  tonnage,  and  not  in  excess 
of  one  hundred  and  fifty  tons  gross  ton- 
nage, that  are  not  passenger  steamships 
are  exempt  from  the  provisions  of  this  Part 
relating  to  annual  inspection,  and  instead 
shall  be  inspected  every  fourth  year;  and 
such  steamships,  if  fitted  with  a  boiler 
operating  at  a  pressure  in  excess  of  103 
kPa,  are,  in  addition  to  such  inspection 
every  fourth  year,  subject  to  annual 
inspection  of  their  boilers,  life  saving 
equipment  and  systems  for  precautions 
against  fire,  in  like  manner  and  as  if  they 
were  steamships  in  excess  of  one  hundred 
and  fifty  tons  gross  tonnage. 


(2)  Steamships  not  in  excess  of  fifteen 
tons  gross  tonnage  that  are  not  passenger 
steamships  are  exempt  from  the  provisions 
of  this  Part  relating  to  annual  inspection, 
except  that  such  steamships,  if  fitted  with 
a  boiler  operating  at  a  pressure  in  excess  of 
103  kPa,  are  subject  to  inspection  of  their 
boilers,  life  saving  equipment  and  systems 
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«(3)  Le  gouverneur  en   conseil   peut  ldem 
prendre  des  règlements  concernant  l'iden- 
tification   des    coques    des    yachts  de 
plaisance.» 

56.  L'article  467  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  a)  et  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«c)  la  construction  des  coques; 

d)  le  marquage  indiquant  les  limites  de 
sécurité  recommandées  en  ce  qui  con- 
cerne la  puissance  des  moteurs  et  la 
capacité  de  charge  brute; 

é)  la  construction  et  l'installation  de 
machines; 

f)  la  puissance  propulsive,  les  moyens 
de  gouverner  et  les  dispositifs  de  con- 
trôle du  positionnement  dynamique  et 
des  propulseurs  latéraux.» 

57.  L'article  468  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«468.  (1)  Les  navires  à  vapeur  d'une  Exemption 
jauge  brute  de  plus  de  quinze  tonneaux 
mais  d'au  plus  cent  cinquante  tonneaux, 
qui  ne  sont  pas  des  navires  à  vapeur  à 
passagers,  sont  exemptés  des  dispositions 
de  la  présente  partie  relatives  à  l'inspection 
annuelle  et  doivent,  en  remplacement,  être 
inspectés  tous  les  quatre  ans,  et  ces  navi- 
res, s'ils  sont  munis  d'une  chaudière  sou- 
mise à  une  presssion  supérieure  à  103  kPa, 
sont,  en  sus  de  cette  inspection  quadrien- 
nale, assujettis  à  l'inspection  annuelle  de 
leurs  chaudières,  de  leur  équipement  de 
sauvetage  et  de  leur  système  de  prévention 
d'incendie  et  de  lutte  contre  celui-ci,  tout 
comme  s'ils  étaient  des  navires  à  vapeur 
d'une  jauge  brute  de  plus  de  cent  cin- 
quante tonneaux. 

(2)  Les  navires  à  vapeur  d'une  jauge  ldem 
brute  d'au  plus  quinze  tonneaux,  qui  ne 
sont  pas  des  navires  à  vapeur  à  passagers, 
sont  exemptés  des  dispositions  de  la  pré- 
sente partie  relatives  à  l'inspection 
annuelle,  avec  cette  réserve  que  si  ces  navi- 
res à  vapeur  sont  munis  d'une  chaudière 
soumise   à   une   pression   supérieure  à 
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for  precautions  against  fire  as  provided  in 
subsection  (1)." 


58.  Section  480  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"480.  (1)  Except  where  otherwise  spe- 
cially provided  in  this  Part,  the  owner  or 
master  of  any  ship  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction  for  any 
contravention  of  this  Part  or  any  regula- 
tion made  thereunder. 


(2)  For  greater  certainty,  the  meaning 
of  "ship"  in  subsection  (1)  is,  for  the 
purposes  of  a  contravention  of  a  regulation 
made  under  section  400,  co-extensive  with 
the  scope  of  application  of  that  regula- 
tion." 

59.  All  that  portion  of  subsection  569(5) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (d) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"he  may,  with  respect  to  a  certificate 
granted  in  Canada,  or  a  certificate  granted 
in  another  country  in  so  far  only  as  con- 
cerns its  validity  in  Canada,  suspend  or 
cancel  the  certificate  of  any  such  master, 
mate  or  engineer." 


60.  Section  576  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"576.  Every  person  who  wilfully  and 
without  due  cause  prevents  or  obstructs 
the  making  of  any  complaint  to  an  officer 
empowered  to  summon  a  naval  court,  or 
the  conduct  of  any  hearing  or  investigation 
by  any  naval  court,  is  for  each  offence 
liable  to  a  fine  not  exceeding  two  hundred 
and  fifty  dollars,  or  to  imprisonment  for 
any  period  not  exceeding  three  months." 


61.  Section  602  of  the  French  version  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


103  kPa,  ils  sont  assujettis  à  l'inspection  de 
leurs  chaudières,  de  leur  équipement  de 
sauvetage  et  de  leur  système  de  prévention 
d'incendie  et  de  lutte  contre  celui-ci, 
comme  le  prévoit  le  paragraphe  (1).» 

58.  L'article  480  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«480.  (1)  Sauf  disposition  spéciale  con- 
traire de  la  présente  partie,  le  propriétaire 
ou  le  capitaine  d'un  navire  est  coupable 
d'une  infraction  punissable  sur  déclaration 
de  culpabilité  par  procédure  sommaire 
pour  toute  contravention  à  une  disposition 
de  la  présente  Partie  ou  à  l'un  de  ses 
règlements  d'application. 

(2)  Il  demeure  entendu  que  le  mot 
«navire»  au  paragraphe  (1),  dans  le  cas 
d'une  contravention  à  un  règlement  d'ap- 
plication de  l'article  400,  dépend,  quant  à 
sa  portée,  du  champ  d'application  du 
règlement.» 

59.  Le  passage  du  paragraphe  569(5)  de 
la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  d)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«il  peut  suspendre  ou  annuler  le  brevet  ou 
le  certificat  de  ce  capitaine,  cet  officier  de 
pont  ou  cet  officier  mécanicien,  que  le 
brevet  ou  le  certificat  ait  été  délivré  au 
Canada  ou  dans  un  autre  pays;  dans  ce 
dernier  cas  cependant,  la  suspension  ou 
l'annulation  ne  vaut  que  pour  le  Canada.» 


60.  L'article  576  de  la  même 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


loi  est 


«576.  Quiconque,  volontairement  et 
sans  motif  légitime,  empêche  ou  entrave  le 
dépôt  d'une  plainte  devant  un  officier  ou 
un  agent  qui  a  le  pouvoir  de  convoquer  un 
tribunal  maritime,  ou  la  conduite  d'une 
audition  ou  d'une  investigation  devant  un 
tribunal  maritime,  encourt,  pour  chaque 
infraction,  une  amende  maximale  de  deux 
cent  cinquante  dollars  ou  un  emprisonne- 
ment maximal  de  trois  mois.» 

61.  L'article  602  de  la  version  française  de 
la  même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 


Infractions  et 
peines 


Sens  du  mot 
«navire» 


Peine 
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ship 


"602.  La  présente  Partie  ne  s'applique 
pas  au  havre  de  Québec  ni  à  celui  de 
Montréal." 

62.  Sections  603  to  606  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"603.  The  Minister  may  designate  one 
or  more  port  wardens  for  any  port  or  any 
district. 

604.  The  Minister  may  enter  into  an 
agreement  with  any  corporation  or  organi- 
zation under  which 

(a)  the  corporation  or  organization 
agrees  to  provide  such  port  warden  ser- 
vices as  are  specified  in  the  agreement; 
and 

(b)  the  Minister  agrees  to  designate  as 
port  wardens  the  nominees  of  that  cor- 
poration or  organization  on  condition 
that  the  nominee  is,  in  the  Minister's 
opinion,  qualified  to  be  so  designated. 

605.  (  1  )  The  fees  to  be  charged  by  port 
wardens  in  respect  of  their  functions  under 
this  Part  shall  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 

(2)  In  respect  of  his  functions  as  port 
warden,  a  port  warden  shall  receive  no  fees 
other  than  those  fixed  under  subsection 
(!)• 

(3)  Where  a  port  warden  is  a  member  of 
the  public  service  of  Canada,  all  fees 
received  by  him  under  this  Part  shall  be 
paid  to  the  Receiver  General  and  credited 
to  the  Consolidated  Revenue  Fund." 


63.  Subsection  607(2)  of  the  English  ver- 
sion of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  When  any  ship  arrives  at  any  port 
in  Canada  with  a  grain  cargo  or  deck 
cargo,  any  port  warden  or  customs  officer 
may  proceed  on  board  and,  when  practi- 
cable, examine  into  the  manner  in  which 
the  cargo  was  stowed;  and  every  person  in 
charge  of  the  ship  at  the  time  of  the 
examination  shall  render  such  officer  the 


«602.  La  présente  partie  ne  s'applique 
pas  au  havre  de  Québec  ni  à  celui  de 
Montréal.» 

62.  Les  articles  603  à  606  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«603.  Le  Ministre  peut  nommer  les  gar- 
diens pour  tout  port  ou  toute  circonscrip- 
tion. 

604.  Le  Ministre  peut  conclure  un 
accord  avec  toute  personne  morale  ou  tout 
organisme  d'après  lequel  : 

a)  ces  derniers  acceptent  de  fournir  les 
services  de  gardien  de  port  indiqués  dans 
l'accord; 

b)  le  Ministre  accepte  de  nommer  à 
titre  de  gardiens  de  port  les  personnes 
choisies  par  cette  personne  morale  ou 
cet  organisme  à  condition  qu'elles 
soient,  à  son  avis,  qualifiées  pour  exercer 
ces  fonctions. 

605.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  fixe 
les  droits  à  percevoir  par  les  gardiens  de 
port  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  pré- 
vues par  la  présente  partie. 

(2)  Le  gardien  de  port  ne  peut  percevoir 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions  aucun 
autre  droit  que  ceux  prévus  au  paragraphe 
(1). 

(3)  Dans  le  cas  où  le  gardien  de  port  est 
employé  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  tous  les  droits  qu'il  perçoit,  doi- 
vent être  versés  au  receveur  général  et 
portés  au  crédit  du  Fonds  du  revenu 
consolidé.» 

63.  Le  paragraphe  607(2)  de  la  version 
anglaise  de  la  même  loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(2)  When  any  ship  arrives  at  any  port 
in  Canada  with  a  grain  cargo  or  deck 
cargo,  any  port  warden  or  customs  officer 
may  proceed  on  board  and,  when  practica- 
ble, examine  into  the  manner  in  which  the 
cargo  was  stowed;  and  every  person  in 
charge  of  the  ship  at  the  time  of  the 
examination  shall  render  such  officer  the 
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assistance  he  asks  to  enable  him  to  make 
the  examination." 

64.  Section  608  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Office,  seal  and  "608.  The  port  warden  shall  (at  his  own 
expense,  where  he  is  not  a  member  of  the 
public  service  of  Canada)  keep  an  office 
during  the  season  of  navigation,  and  shall 
have  a  seal  of  office  and  the  necessary 
books  in  which  all  his  acts  as  port  warden 
shall  be  recorded  with  the  fee  charged  by 
him,  which  books  shall  be  open  for  public 
inspection." 

65.  Sections  610  and  611  of  the  said  Act 
are  repealed. 

66.  Section  613  of  the  said  Act  is 
repealed. 

67.  Subsection  614(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Timber  deck  "(3)  The  master  or  agent  of  any  ship 

intending  to  load  a  timber  deck  cargo  con- 
signed to  any  place  outside  Canada  and 
not  being  a  place  within  the  limits  of  an 
inland  voyage  shall,  before  commencing  to 
load,  notify  the  port  warden,  who  shall 
supervise  the  loading  and  on  completion 
shall  issue  a  certificate  that  the  regulations 
in  this  respect  have  been  complied  with, 
recording  all  particulars  in  his  book  rela- 
tive to  stowage,  quantities  of  cargo  on  deck 
and  below,  method  of  securing,  height  of 
deck  loads  at  wings  and  crown  on  forward 
and  after  decks,  with  amount  of  water 
ballast  carried  and  draft  of  water  with 
corresponding  freeboard." 


68.  Subsection  618(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

69.  Sections  620  and  621  of  the  said  Act 
are  repealed. 

70.  Sections  624  and  625  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


assistance  he  asks  to  enable  him  to  make 
the  examination.)) 

64.  L'article  608  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«608.  Le  gardien  de  port  doit,  à  ses  Bureau, 
frais,  s'il  n'est  pas  employé  de  la  fonction  [ceau™*' 
publique  du  Canada,  tenir  un  bureau  au 
cours  de  la  saison  de  navigation  et  avoir  un 
sceau  officiel  ainsi  que  les  registres  néces- 
saires pour  y  inscrire  tous  les  actes  qu'il 
accomplit  en  sa  qualité  de  gardien  de  port 
de  même  que  les  droits  qu'il  perçoit,  et  ces 
registres  sont  accessibles  au  public  pour 
examen.» 

65.  Les  articles  610  et  61 1  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

66.  L'article  613  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

67.  Le  paragraphe  614(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  capitaine  ou  l'agent  d'un  navire  Pontées  de  bois 
qui  se  dispose  à  prendre  une  pontée  de  bois 
expédiée  vers  un  endroit  situé  hors  du 
Canada  et  ne  se  trouvant  pas  dans  les 
limites  d'un  voyage  en  eaux  intérieures 
doit,  avant  de  commencer  le  chargement, 
donner  notification  au  gardien  de  port  qui 
doit  surveiller  le  chargement  et,  celui-ci 
terminé,  délivrer  un  certificat  attestant 
que  les  règlements  applicables  ont  été 
observés,  et  inscrire  dans  son  registre  tous 
les  détails  concernant  l'arrimage,  la  quan- 
tité de  chargement  en  pontée  et  en  cales,  le 
mode  de  saisissage,  la  hauteur  de  la 
pontée,  en  abord  et  sur  les  panneaux  de 
cales  des  ponts  avant  et  arrière,  ainsi  que 
la  quantité  d'eau  de  ballast  et  le  tirant 
d'eau  correspondant  au  franc-bord.» 

68.  Le  paragraphe  618(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

69.  Les  articles  620  et  621  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

70.  Les  articles  624  et  625  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 
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"624.  Section  372  applies,  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require,  to  matters  in  dispute  arising  under 
this  Part  between  the  owner  of  a  ship,  or 
any  other  interested  party,  and  a  port 
warden." 


71.  Sections  626  and  627  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"626.  A  port  warden  or,  where  there  is 
an  agreement  under  section  604,  the  cor- 
poration or  organization  in  question,  shall 
submit  to  the  Minister  by  March  31  in 
each  year  a  report  relating  to  the  previous 
calendar  year,  in  such  form  as  the  Minis- 
ter directs,  of  services  provided  and  of 
receipts  and  expenses  related  thereto. 

Rules  and  Regulations 

627.  The  Governor  in  Council  may 
make  rules  and  regulations  prescribing  the 
manner  in  which  the  port  warden  shall 
perform  his  duties,  and  giving  him  such 
additional  duties  as  he  may  from  time  to 
time  see  fit,  and  the  Chamber  of  Shipping 
or  the  council  of  the  Board  of  Trade  or 
Chamber  of  Commerce  may,  from  time  to 
time,  make  suggestions  to  the  Governor  in 
Council  with  respect  to  any  such  other 
duties,  or  any  modification  of  the  duties  in 
this  Part  assigned  to  the  port  warden  for 
the  port  or  district,  and  such  other  duties 
may  be  assigned  or  such  modification 
made  by  the  Governor  in  Council  accord- 
ingly." 

72.  Sections  630  to  633  of  the  said  Act  are 
repealed. 

73.  The  heading  immediately  following 
the  heading  "PART  XIV"  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"NAVIGATION— COLLISIONS- 
OPERATION— LIMITATION  OF 
LIABILITY" 

74.  (1)  Subsections  635(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed. 


«624.  L'article  372  s'applique,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  aux 
questions  contestées  qui  proviennent  de 
l'application  de  la  présente  partie  et  qui 
opposent  le  propriétaire  d'un  navire  ou 
toute  autre  partie  intéressée  et  un  gardien 
de  port.» 

71.  Les  articles  626  et  627  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«626.  Le  gardien  de  port,  ou  dans  le  cas 
d'un  accord  conclu  en  vertu  de  l'article 
604,  la  personne  morale  ou  l'organisme, 
soumet  au  Ministre  avant  le  31  mars  de 
chaque  année  un  rapport  pour  l'année 
civile  terminée,  selon  la  forme  indiquée  par 
le  Ministre,  des  services  fournis  ainsi  que 
de  ses  recettes  et  dépenses. 

Règles  et  règlements 

627.  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  règles  et  règlements  indiquant 
la  manière  dont  le  gardien  de  port  doit 
exercer  ses  fonctions  et  lui  conférant  les 
fonctions  supplémentaires  qu'il  peut,  à 
l'occasion,  juger  convenables,  et  la  Cham- 
ber of  Shipping  ou  le  conseil  du  Board  of 
Trade  ou  la  chambre  de  commerce  peut  à 
l'occasion,  faire  des  recommandations  au 
gouverneur  en  conseil  relativement  à  ces 
autres  fonctions  ou  à  toute  modification 
des  fonctions  assignées  dans  la  présente 
Partie  au  gardien  de  port  en  ce  qui  con- 
cerne le  port  ou  la  circonscription,  et  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  en  consé- 
quence, assigner  ces  autres  fonctions  ou 
effectuer  cette  modification.» 

72.  Les  articles  630  à  633  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

73.  L'intertitre  qui  suit  l'intertitre 
«PARTIE  XIV»  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«NAVIGATION  —  ABORDAGES  — 
EXPLOITATION  —  LIMITATION  DE 
RESPONSABILITÉ» 

74.  (1)  Les  paragraphes  635(1)  et  (2)  de 
la  même  loi  sont  abrogés. 
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(2)  Subsection  635(6)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

75.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
635  thereof,  the  following  sections: 

Regulations  for         "635.1  (1)  The  Governor  in  Council 

safe  navigation  ,  ,  , .         c      , ,  c 

and  operation  may  make  regulations,  for  the  purpose  of 
of  ships  promoting  safe  and  efficient  navigation  or 

operation  of  ships  or  environmental  protec- 
tion, 

(a)  requiring  ships  to  have  on  board, 
maintain  and  use  appropriate  charts  and 
nautical  publications; 

(b)  respecting  the  number  and  qualifi- 
cations of  navigation  and  engine  room 
personnel  required  to  be  on  duty  on 
ships; 

(c)  respecting  procedures  and  practices 
to  be  followed  by  persons  on  board 
ships; 

(d)  respecting  compulsory  routes  and 
recommended  routes,  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  forego- 
ing, areas  to  be  avoided,  precautionary 
areas  and  inshore  traffic  zones,  proce- 
dures to  be  followed  by  ships  in  such 
routes,  areas  and  zones,  and  other  ship- 
ping traffic  measures;  and 

(e)  for  limiting  or  prohibiting  the  navi- 
gation, operation,  anchoring,  mooring  or 
berthing  of  ships  by  reason  of 

(i)  the  cargo,  or  the  size,  draft,  power 
or  manoeuvring  characteristics  of  the 
ship, 

(ii)  environmental  or  hydrographie 
conditions,  or 

(iii)  the  proximity  of  artificial 
islands,  installations,  structures, 
works  or  a  marine  casualty 

for  the  purpose  of  protecting  persons, 
ships,  artificial  islands,  installations, 
structures,  works  or  shore  areas. 


Application  of 
regulations 


(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4), 


(2)  Le  paragraphe  635(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

75.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  635,  de  ce  qui  suit  : 

«635.1  (1)  Afin  d'assurer  la  sécurité  et     Règlements  sur 
l'efficacité  de  la  navigation  ou  de  l'exploi-     navigation  et  de 
tation  de  navires  ou  pour  protéger  l'envi-  l'exploitation 
ronnement,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  desnavires 
dans  le  but  de  protéger  les  personnes,  les 
navires,  les  îles  artificielles,  les  installa- 
tions et  ouvrages,  les  travaux  de  construc- 
tion ou  les  secteurs  côtiers,  prendre  des 
règlements  : 

a)  rendant  obligatoire  la  présence  à 
bord  de  cartes  marines  et  autres  docu- 
ments nautiques  pertinents,  leur  mise  à 
jour  et  leur  utilisation; 

b)  concernant  le  nombre  et  la  qualifica- 
tion professionnelle  du  personnel  affecté 
au  service  pont  et  au  service  machines 
sur  un  navire; 

c)  concernant  les  formalités  et  les 
méthodes  que  doit  suivre  toute  personne 
à  bord; 

d)  concernant  les  routes  obligatoires  et 
les  routes  recommandées  et,  notamment, 
les  secteurs  à  éviter,  les  secteurs  où  l'on 
doit  naviguer  avec  précaution,  les  zones 
de  navigation  côtière,  les  formalités  à 
suivre  par  les  navires  empruntant  ces 
routes  ou  se  trouvant  dans  ces  secteurs 
ou  ces  zones,  de  même  que  toute  autre 
règle  de  contrôle  du  trafic  maritime; 

e)  pour  restreindre  ou  interdire  la  navi- 
gation, le  mouillage,  la  mise  sur  coffre 
ou  à  quai  et  les  autres  opérations  des 
navires  en  raison  : 

(i)  de  la  cargaison,  de  la  taille,  du 
tirant  d'eau,  de  la  puissance  ou  des 
qualités  manoeuvrières  du  navire, 

(ii)  des  conditions  hydrographiques 
ou  écologiques, 

(iii)  de  la  proximité  d'îles  artificielles, 
d'installations  et  d'ouvrages,  de  tra- 
vaux de  construction  ou  d'un  sinistre 
maritime. 

(2)  Les  règlements  pris  en  vertu  du     Application  des 


regulations  made  under  subsection  (1)        paragraphe  (1)  s'appliquent,  sous  réserve 


règlements 
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apply  to  Canadian  ships  in  all  waters  and 
to  all  ships  in 

(a)  Canadian  waters; 

(b)  fishing  zones  of  Canada  prescribed 
pursuant  to  the  Territorial  Sea  and 
Fishing  Zones  Act;  and 

(c)  shipping  safety  control  zones  pre- 
scribed under  the  Arctic  Waters  Pollu- 
tion Prevention  Act. 


(3)  The  Governor  in  Council,  in  any 
regulation  made  under  subsection  (1), 

(a)  may  designate 

(i)  in  the  case  of  Canadian  ships,  to 
which  waters  the  regulation  applies, 
or 

(ii)  in  the  case  of  other  ships,  to 
which  waters,  within  the  waters 
described  in  paragraphs  {2){a)  to  (c), 
the  regulation  applies;  and 

(b)  may  designate  to  which  ships  or 
class  of  ships  the  regulation  applies. 

(4)  A  regulation  made  under  subsection 
(1)  does  not  apply  to  a  Canadian  ship  in 
the  waters  of  a  country  other  than  Canada 
where  the  regulation  is  inconsistent  with  a 
law  of  that  country  that,  by  its  terms, 
applies  to  the  ship  when  in  the  waters  of 
that  country. 

635.11  (1)  The  Governor  in  Council 
may  make  regulations  for  the  prevention 
of  collisions  at  sea  and  in  all  other  waters, 
including  regulations  to  implement  the 
Convention  on  the  International  Regula- 
tions for  Preventing  Collisions  at  Sea, 
1972,  signed  at  London  on  October  20, 
1972,  as  amended  in  London  on  November 
19,  1981  or  to  implement  any  amend- 
ments, whenever  made,  to  the  Regulations 
to  that  Convention. 


(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4), 
regulations  made  under  subsection  (1) 


des  paragraphes  (3)  et  (4),  aux  navires 
canadiens  où  qu'ils  soient  et  à  tous  les 
navires  qui  se  trouvent  dans  les  eaux 
suivantes  : 

à)  les  eaux  canadiennes; 

b)  les  zones  de  pêche  du  Canada  dési- 
gnées en  vertu  de  la  Loi  sur  la  mer 
territoriale  et  les  zones  de  pêche; 

c)  les  zones  de  contrôle  de  la  sécurité  de 
la  navigation  désignées  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  prévention  de  la  pollution  des 
eaux  arctiques. 

(3)  Dans  un  règlement  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  le  gouverneur  en  conseil 
peut  : 

a)  désigner  : 

(i)  les  eaux  d'application  du  règle- 
ment, pour  les  navires  canadiens, 

(ii)  les  eaux,  parmi  celles  qu'énumè- 
rent  les  alinéas  (2)a)  à  c),  d'applica- 
tion du  règlement,  pour  les  autres 
navires; 

b)  désigner  les  navires  ou  les  catégories 
de  navires  auxquels  s'applique  le  règle- 
ment. 

(4)  Un  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  un 
bâtiment  canadien  qui  se  trouve  dans  les 
eaux  d'un  pays  autre  que  le  Canada  dans 
la  mesure  où  ce  règlement  est  incompati- 
ble avec  une  règle  de  droit  de  ce  pays  si 
elle  s'applique  expressément  à  ce  navire 
lorsqu'il  est  dans  ces  eaux. 

635.11  (1)  Le  gouverneur  en  conseil 
peut  prendre  des  règlements  pour  la  pré- 
vention des  abordages  en  mer  et  dans  les 
autres  eaux,  y  compris  des  règlements  de 
mise  en  oeuvre  de  la  Convention  sur  le 
règlement  international  de  1972  pour  pré- 
venir les  abordages  en  mer  signée  à  Lon- 
dres le  20  octobre  1972,  telle  que  modifiée 
le  19  novembre  1981,  ou  des  règlements  de 
mise  en  oeuvre  des  modifications  apportées 
aux  règlements  de  cette  convention  indé- 
pendamment du  moment  où  ces  modifica- 
tions sont  apportées. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et 
(4),  les  règlements  pris  en  vertu  du  para- 
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apply  to  Canadian  vessels  in  all  waters  and 
to  all  vessels  in 

(a)  Canadian  waters; 

(b)  fishing  zones  of  Canada  prescribed 
under  the  Territorial  Sea  and  Fishing 
Zones  Act;  and 

(c)  shipping  safety  control  zones  pre- 
scribed under  the  Arctic  Waters  Pollu- 
tion Prevention  Act. 


(3)  The  Governor  in  Council,  in  any 
regulation  made  under  subsection  (1), 

(a)  may  designate 

(i)  in  the  case  of  Canadian  vessels,  to 
which  waters  the  regulation  applies, 
or 

(ii)  in  the  case  of  other  vessels,  to 
which  waters,  within  the  waters 
described  in  paragraphs  (2)(a)  to  (c), 
the  regulation  applies,  and 

(b)  may  designate  to  which  vessels  or 
class  of  vessels  the  regulation  applies. 

(4)  A  regulation  made  under  subsection 
(1)  does  not  apply  to  a  Canadian  vessel  in 
the  waters  of  a  country  other  than  Canada 
where  the  regulation  is  inconsistent  with  a 
law  of  that  country  that,  by  its  terms, 
applies  to  the  vessel  when  in  the  waters  of 
that  country. 

635.12  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
copy  of  each  regulation  that  the  Governor 
in  Council  proposes  to  make  under  subsec- 
tions 635.1(1)  and  635.1 1(1)  shall  be  pub- 
lished in  the  Canada  Gazette  at  least 
ninety  days  before  the  proposed  effective 
date  thereof,  and  a  reasonable  opportunity 
within  those  ninety  days  shall  be  afforded 
to  ship  owners,  masters,  seamen  and  other 
interested  persons  to  make  representations 
to  the  Minister  with  respect  thereto. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  proposed  regulation  that 

{a)  has  previously  been  published  pur- 
suant to  that  subsection,  whether  or  not 


graphe  (1)  s'appliquent  aux  bâtiments 
canadiens  où  qu'ils  soient  et  à  tous  les 
bâtiments  qui  se  trouvent  dans  les  eaux 
suivantes  : 

a)  les  eaux  canadiennes; 

b)  les  zones  de  pêche  du  Canada  dési- 
gnées en  vertu  de  la  Loi  sur  la  mer 
territoriale  et  les  zones  de  pêche; 

c)  les  zones  de  contrôle  de  la  sécurité  de 
la  navigation  désignées  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  prévention  de  la  pollution  des 
eaux  arctiques. 

(3)  Dans  un  règlement  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  le  gouverneur  en  conseil 
peut  : 

a)  désigner  : 

(i)  les  eaux  d'application  du  règle- 
ment, pour  les  bâtiments  canadiens, 

(ii)  les  eaux,  parmi  celles  qu'énumè- 
rent  les  alinéas  (2)a)  à  c),  d'applica- 
tion du  règlement,  pour  les  autres 
bâtiments; 

b)  désigner  les  bâtiments  ou  catégories 
de  bâtiments  auxquels  s'applique  le 
règlement. 

(4)  Un  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  un 
navire  canadien  qui  se  trouve  dans  les  eaux 
d'un  pays  autre  que  le  Canada  dans  la 
mesure  où  ce  règlement  est  incompatible 
avec  une  règle  de  droit  de  ce  pays  si  elle 
s'applique  expressément  à  ce  navire  lors- 
qu'il est  dans  ces  eaux. 

635.12  (1)  Les  projets  de  règlements 
d'application  des  paragraphes  635.1(1)  et 
635.11(1)  sont  publiés  dans  la  Gazette  du 
Canada  au  moins  quatre-vingt-dix  jours 
avant  la  date  envisagée  pour  leur  entrée  en 
vigueur,  les  propriétaires  de  navire,  capi- 
taines, marins  et  toute  autre  personne  inté- 
ressée se  voyant  accorder  la  possibilité  de 
présenter  au  Ministre  leurs  observations  à 
cet  égard. 

(2)  Ne  sont  pas  visés  les  projets  de 
règlement  qui  : 

a)  ont  déjà  été  publiés  dans  les  condi- 
tions prévues  au  paragraphe  (1),  qu'ils 


Application 
limitée 


Incompatibilité 
avec  les  règles 
étrangères 


Publication  des 
projets  de 
règlement 
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Internationally 
approved 
routing  systems 


All  ships  to 
obey  instruc- 
tions from 
Coast  Guard 


Certificate  of 
Secretary  of 
Department  of 
Transport 


it  has  been  changed  as  a  result  of 
representations  made  pursuant  to  that 
subsection;  or 

(b)  makes  no  substantive  change  to  an 

existing  regulation; 
nor  does  subsection  (1)  apply  where  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  an 
emergency  situation  exists  and  that  com- 
pliance with  subsection  (1)  would  there- 
fore be  prejudicial  to  the  public  interest. 

635.13  (1)  Every  Canadian  ship  shall 
comply  with  any  routing  system  approved 
by  the  International  Maritime  Organiza- 
tion, or  its  successor  organization,  that 
appears  in  Notices  to  Mariners  published 
by  the  Canadian  Coast  Guard. 

(2)  Canadian  ships  in  all  waters  and 
every  ship  in 

(a)  Canadian  waters, 

(b)  fishing  zones  of  Canada  prescribed 
pursuant  to  the  Territorial  Sea  and 
Fishing  Zones  Act,  and 

(c)  shipping  safety  control  zones  pre- 
scribed under  the  Arctic  Waters  Pollu- 
tion Prevention  Act 

shall  comply  with  any  instruction  or  direc- 
tion relating  to  routing  systems,  navigation 
limitations  and  prohibitions  or  other  ship- 
ping measures  that  is  given  or  issued  under 
the  authority  of  this  Act  or  the  regulations 
and  contained  in  Notices  to  Mariners, 
published  by  the  Canadian  Coast  Guard, 
or  Notices  to  Shipping,  broadcast  or  pub- 
lished by  the  Canadian  Coast  Guard. 


(3)  If  in  any  action  or  proceeding  a 
question  arises  as  to  whether  a  particular 
instruction  or  direction  mentioned  in  sub- 
section (2)  was  broadcast  to  a  ship  by  the 
Canadian  Coast  Guard,  a  certificate  pur- 
porting to  be  issued  by  or  under  the  au- 
thority of  the  Secretary  of  the  Department 
of  Transport  appointed  under  the  Depart- 
ment of  Transport  Act  containing  all  of 
the  following  facts,  namely, 


aient  ou  non  été  modifiés  à  la  suite 
d'observations  présentées  conformément 
à  ce  paragraphe; 

b)  n'apportent  pas  de  modification  de 
fond  à  la  réglementation  en  vigueur. 

Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  non 
plus  dans  le  cas  où  le  gouverneur  en  con- 
seil est  d'avis  que  l'urgence  de  la  situation 
l'exige  et  que,  dans  les  circonstances,  il 
serait  contraire  à  l'intérêt  public  de  se 
conformer  à  ce  paragraphe. 

635.13  (1)  Les  navires  canadiens  doi- 
vent suivre  les  dispositifs  d'organisation  du 
trafic  approuvés  par  l'Organisation  mari- 
time internationale  ou  l'organisme  qui  la 
remplace  et  publiés  par  la  garde  côtière 
canadienne  dans  les  avis  aux  navigateurs. 

(2)  Les  navires  canadiens,  où  qu'ils 
soient,  doivent  obéir  aux  instructions  et 
directives  portant  sur  les  dispositifs  d'orga- 
nisation du  trafic,  ainsi  que  sur  les  restric- 
tions, interdictions  et  toute  autre  mesure 
de  navigation  données  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  ses  règlements  et  que  con- 
tiennent les  avis  aux  navigateurs  publiés 
par  la  garde  côtière  canadienne  et  les  avis 
à  la  navigation  radiodiffusés  ou  publiés  par 
celle-ci.  De  la  même  manière,  sont  soumis 
à  la  même  obligation  tous  les  autres  navi- 
res qui  se  trouvent  dans  les  eaux 
suivantes  : 

a)  les  eaux  canadiennes; 

b)  les  zones  de  pêche  du  Canada  dési- 
gnées en  vertu  de  la  Loi  sur  la  mer 
territoriale  et  les  zones  de  pêche; 

c)  les  zones  de  contrôle  de  la  sécurité  de 
la  navigation  désignées  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  prévention  de  la  pollution  des 
eaux  arctiques. 

(3)  Si,  dans  une  instance  en  justice,  la 
question  se  pose  de  savoir  si  une  instruc- 
tion ou  directive  a  été  radiodiffusée  à  l'in- 
tention d'un  navire  par  la  garde  côtière 
canadienne,  un  certificat  qui  se  présente 
comme  étant  délivré  sous  l'autorité  du 
secrétaire  du  ministère  des  Transports, 
nommé  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  ministère 
des  Transports,  et  qui  atteste  des  faits 
suivants,  est  recevable  en  preuve  et  fait  foi 


Dispositifs 
d'organisation 
du  trafic 


Directives  de  la 
garde  côtière 


Certificat  du 
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Offences  and 
punishment 


(a)  the  date  and  time  of  the  broadcast, 

(b)  the  place  from  which  the  broadcast 
was  made,  and 

(c)  the  radio  frequency  used  to  make 
the  broadcast, 

shall  be  received  in  evidence  and,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  is 
proof  that  the  instruction  or  direction  was 
broadcast  by  the  Canadian  Coast  Guard. 

635.14  Any  person,  ship  or  vessel  that 
contravenes 

(a)  a  rule,  regulation  or  order  made 
under  section  635, 

(b)  a  regulation  made  under  section 
635.1  or  section  635. 1 1 ,  or 

(c)  section  635.13 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing two  thousand  dollars  where  the  contra- 
vention is  in  respect  of  a  ship  or  vessel 
twenty  metres  or  less  in  length,  or  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand  dol- 
lars where  the  contravention  is  in  respect 
of  a  ship  or  vessel  exceeding  twenty  metres 
in  length. 


de  son  contenu  en  ce  qui  concerne  ces 
faits,  à  savoir  : 

a)  le  jour  et  l'heure  de  la  radiodiffusion; 

b)  l'endroit  d'où  elle  a  été  faite; 

c)  la  fréquence  utilisée  pour  cette 
radiodiffusion. 


635.14  Commet  une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maxi- 
male de  deux  mille  dollars,  lorsque  l'in- 
fraction concerne  un  navire  ou  bâtiment 
d'une  longueur  de  vingt  mètres  ou  moins, 
ou  une  amende  maximale  de  cent  mille 
dollars,  lorsque  l'infraction  concerne  un 
navire  ou  bâtiment  d'une  longueur  de  plus 
de  vingt  mètres,  toute  personne,  navire  ou 
bâtiment  qui  contrevient  : 

a)  soit  à  une  règle,  un  règlement  ou  un 
décret  prévu  à  l'article  635; 

b)  soit  à  un  règlement  pris  en  vertu  de 
l'article  635.1  ou  635.11; 

c)  soit  à  l'article  635.13. 


Infractions  et 
peines 


Clearance  of 
ships  to  enter 
Canadian 
waters,  etc. 


Vessel  Traffic 
Services  Zones 


Vessel  Traffic  Services 

635.15  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  respecting  the  information  to  be 
given,  for  the  purpose  of  obtaining  a 
traffic  clearance,  by  ships  about  to  enter 
or  within  Canadian  waters  or  a  shipping 
safety  control  zone  prescribed  under  the 
Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act; 

(b)  respecting  the  conditions  under 
which  a  traffic  clearance  referred  to  in 
paragraph  {a)  is  to  be  granted;  and 

(c)  respecting  the  information  to  be 
given  by  ships  after  obtaining  a  traffic 
clearance  referred  to  in  paragraph  (a). 

635.16  The  Governor  in  Council  may, 
for  the  purpose  of  promoting  safe  and 
efficient  navigation  or  environmental  pro- 
tection in  Canadian  waters  or  in  any  ship- 
ping safety  control  zone  prescribed  under 


Services  de  trafic  maritime 

635.15  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  règlements  : 

a)  sur  les  renseignements  que  doivent 
fournir,  avant  d'obtenir  une  autorisation 
de  mouvement,  les  navires  qui  appro- 
chent des  eaux  canadiennes  ou  d'une 
zone  de  contrôle  de  sécurité  de  la  navi- 
gation désignée  sous  le  régime  de  la  Loi 
sur  la  prévention  de  la  pollution  des 
eaux  arctiques,  ou  qui  s'y  trouvent; 

b)  sur  les  modalités  de  délivrance  de 
l'autorisation  visée  à  l'alinéa  a); 

c)  sur  les  renseignements  que  doivent 
fournir  les  navires  qui  ont  reçu  l'autori- 
sation visée  à  l'alinéa  a). 

635.16  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
afin  de  promouvoir  la  sécurité  et  l'effica- 
cité de  la  navigation  ou  la  protection  de 
l'environnement  à  l'intérieur  des  eaux 
canadiennes  ou  d'une  zone  de  contrôle  de 
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the  Arctic  Waters  Pollution  Prevention 
Act,  make  regulations 

(a)  establishing  Vessel  Traffic  Services 
Zones  within  any  such  waters; 

(b)  respecting  the  monitoring  and  sur- 
veillance of  marine  traffic  about  to  enter 
or  within  a  Vessel  Traffic  Services 
Zone; 

(c)  respecting  the  procedures  and  prac- 
tices to  be  followed  by  ships  about  to 
enter  or  within  a  Vessel  Traffic  Services 
Zone;  and 

(d)  respecting  the  radio  frequencies 
that  ships  about  to  enter  or  within  a 
Vessel  Traffic  Services  Zone  must  be 
capable  of  using. 


sécurité  de  la  navigation  désignée  sous  le 
régime  de  la  Loi  sur  la  prévention  de  la 
pollution  des  eaux  arctiques  prendre  des 
règlements  : 

a)  pour  créer  des  zones  de  services  de 
trafic  maritime  à  l'intérieur  de  ces  eaux; 

b)  pour  contrôler  et  surveiller  le  trafic 
maritime  à  l'intérieur  d'une  zone  de  ser- 
vices de  trafic  maritime  ou  aux  appro- 
ches d'une  telle  zone; 

c)  pour  prévoir  les  formalités  et  procé- 
dures que  doivent  suivre  les  navires  qui 
se  trouvent  à  l'intérieur  des  zones  de 
services  de  trafic  maritime  ou  appro- 
chent de  telles  zones; 

d)  concernant  les  fréquences  radio  que 
les  navires  qui  se  trouvent  à  l'intérieur 
des  zones  de  services  de  trafic  maritime, 
ou  approchent  de  telles  zones,  doivent 
pouvoir  utiliser. 


Variations  from 
prescribed 
procedures  or 
practices 


635.17  (1)  The  Commissioner  of  the 
Canadian  Coast  Guard  or  any  person  des- 
ignated by  him  may,  on  request,  permit  a 
ship  to  follow  a  procedure  or  practice 
other  than  that  required  pursuant  to  regu- 
lations made  under  section  635.15  or  para- 
graph 635.16(c)  if  he  is  satisfied  that  such 
other  procedure  or  practice  is  as  safe  as 
that  required  pursuant  to  the  said  regula- 
tions. 


635.17  (1)  Le  commissaire  de  la  garde 
côtière  canadienne  ou  toute  personne  qu'il 
désigne  peut,  sur  demande,  permettre  à  un 
navire  de  suivre  des  formalités  et  procédu- 
res différentes  de  celles  exigées  en  applica- 
tion des  règlements  visés  à  l'article  635.15 
ou  à  l'alinéa  635.16c),  s'il  est  d'avis  qu'el- 
les sont  aussi  sûres  que  ces  dernières. 


Permission  de 
suivre  des 
formalités  et 
procédures 
différentes 


Failure  to 
comply  with 
substituted 
procedure  or 
practice 


(2)  Failure  to  comply  with  a  procedure 
or  practice  substituted  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  shall  be  deemed  to  constitute  fail- 
ure to  comply  with  the  procedure  or  prac- 
tice required  pursuant  to  the  relevant 
regulation. 


(2)  Le  défaut  de  se  conformer  aux  for- 
malités ou  procédures  visées  au  paragra- 
phe (1)  équivaut  au  défaut  de  se  confor- 
mer aux  dispositions  réglementaires 
auxquelles  elles  se  substituent. 


Défaut  de  se 
conformer  aux 
autres  règles 


Powers  of 
Commissioner 


635.18  (1)  With  respect  to  any  ship 
about  to  enter  or  within  a  Vessel  Traffic 
Services  Zone,  the  Commissioner  of  the 
Canadian  Coast  Guard  may,  for  the  pur- 
pose of  promoting  safe  and  efficient  navi- 
gation or  environmental  protection,  but 
subject  to  any  other  Act  of  Parliament 
governing  ports  or  harbours  and  any  regu- 
lation or  by-law  made  under  such  an  Act, 
and  to  any  regulations  made  under  sec- 
tions 635.1,  635.11  and  635.16, 


635.18  (1)  Pour  promouvoir  la  sécurité 
et  l'efficacité  de  la  navigation  ou  la  protec- 
tion de  l'environnement,  le  commissaire  de 
la  garde  côtière  canadienne  a,  sous  réserve 
de  toute  autre  loi  du  Parlement  concernant 
les  ports  ou  les  havres  et  ses  règlements 
d'application  ainsi  que  les  règlements 
administratifs  pris  en  application  de  cette 
loi  et  sous  réserve  des  règlements  pris  en 
vertu  des  articles  635.1,  635.1  1  et  635.16, 
les  pouvoirs  suivants,  à  l'égard  des  navires 


Pouvoirs  du 
commissaire 
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(a)  give  a  traffic  clearance  to  the  ship 
to  enter,  leave  or  proceed  within  a 
Vessel  Traffic  Services  Zone; 

(b)  direct  the  master,  pilot  or  person  in 
charge  of  the  deck  watch  of  the  ship  to 
provide  such  pertinent  information  in 
respect  of  that  ship  as  may  be  specified 
in  the  direction; 

(c)  direct  the  ship  to  use  such  radio 
frequencies  in  communications  with 
coast  stations  or  other  ships  as  may  be 
specified  in  the  direction;  and 

(d)  direct  the  ship,  at  such  time  or  be- 
tween such  times  as  may  be  specified  in 
the  direction, 

(i)  to  leave  a  Vessel  Traffic  Services 
Zone, 

(ii)  to  leave  or  refrain  from  entering 
such  area  within  a  Vessel  Traffic  Ser- 
vices Zone  as  may  be  specified  in  the 
direction,  or 

(iii)  to  proceed  to  or  remain  at  such 
location  within  a  Vessel  Traffic  Ser- 
vices Zone  as  may  be  specified  in  the 
direction 

where  he  believes  on  reasonable  grounds 
that  any  of  the  following  circumstances 
exist,  namely, 

(iv)  non-availability  of  a  berth 
required  for  the  ship, 

(v)  pollution  or  reasonable  apprehen- 
sion of  pollution  in  the  Vessel  Traffic 
Services  Zone, 

(vi)  the  proximity  of  animals  whose 
well-being  could  be  endangered  by  the 
movement  of  the  ship, 

(vii)  any  obstruction  to  navigation  in 
the  Vessel  Traffic  Services  Zone, 

(viii)  the  proximity  of  a  ship  in 
apparent  difficulty  or  presenting  a 
pollution  threat  or  other  hazard  to  life 
or  property, 

(ix)  the  proximity  of  a  ship  navigat- 
ing in  an  unsafe  manner  or  with 
improperly  functioning  equipment  or 
radio  equipment,  or  without  charts  or 
publications  required  by  regulations 
made  pursuant  to  paragraph 
635.1(l)(a),or 


qui  se  trouvent  dans  une  zone  de  services 
de  trafic  maritime  ou  approchent  une  telle 
zone  : 

a)  donner  une  autorisation  de  mouve- 
ment à  ces  navires  leur  permettant  d'en- 
trer dans  cette  zone,  d'en  sortir  ou  d'y 
naviguer; 

b)  par  directive  enjoindre  au  capitaine, 
au  pilote  ou  à  l'officier  de  quart  à  la 
passerelle  de  fournir  les  renseignements 
pertinents,  précisés  dans  la  directive, 
concernant  le  navire; 

c)  par  directive,  enjoindre  à  un  navire 
d'utiliser  dans  ses  communications  avec 
les  stations  côtières  ou  avec  d'autres 
navires  les  fréquences  radio  précisées 
dans  la  directive; 

d)  par  directive,  enjoindre  à  un  navire, 
au  moment  ou  durant  la  période  de 
temps  qu'elle  précise  : 

(i)  soit  de  sortir  de  cette  zone, 

(ii)  soit  de  sortir  d'un  secteur  de  cette 
zone  ou  de  ne  pas  entrer  dans  un  tel 
secteur,  tel  que  précisé  dans  la 
directive, 

(iii)  soit  de  se  diriger  vers  un  endroit 
dans  cette  zone  ou  de  rester  à  un  tel 
endroit,  tel  que  précisé  dans  la 
directive, 

s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  l'une  des  circonstances  suivantes 
existe  : 

(iv)  l'absence  de  disponibilité  de 
poste, 

(v)  la  pollution  ou  le  risque  raisonna- 
ble de  pollution  dans  cette  zone, 

(vi)  la  proximité  d'animaux  dont  le 
bien-être  peut  être  mis  en  danger  par 
les  mouvements  du  navire, 

(vii)  la  présence  d'obstacles  à  la  navi- 
gation dans  cette  zone, 

(viii)  la  proximité  d'un  navire  appa- 
remment en  difficulté  ou  qui  repré- 
sente un  danger  quelconque  de  pollu- 
tion ou  tout  autre  risque  pour  la  vie 
ou  la  propriété, 

(ix)  la  proximité  d'un  navire  soit  qui 
navigue  d'une  façon  dangereuse,  soit 
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Where  ship 
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Idem 


(x)  vessel  traffic  congestion  that  con- 
stitutes an  unacceptable  risk  to  ship- 
ping, the  public  or  the  environment. 


(2)  The  Commissioner  of  the  Canadian 
Coast  Guard  may  designate  marine  traffic 
regulators  to  exercise  his  powers  set  out  in 
subsection  (1),  and  may  establish  the 
requirements  that  a  person  must  meet 
before  being  so  designated  and  the  condi- 
tions of  such  designation. 

(3)  Except  as  provided  by  subsections 
(4)  and  (5),  no  ship  shall 

(a)  enter,  leave  or  proceed  within  a 
Vessel  Traffic  Services  Zone  without 
having  previously  obtained  a  traffic 
clearance  under  this  section;  or 

(b)  proceed  within  a  Vessel  Traffic  Ser- 
vices Zone  unless  able  to  maintain  direct 
communication  with  a  marine  traffic 
regulator. 

(4)  Where  a  ship,  for  any  reason  other 
than  ship  board  radio  equipment  failure, 

(a)  is  unable  to  obtain  a  clearance 
required  by  subsection  (3)  by  reason  of 
inability  to  establish  direct  communica- 
tion with  a  marine  traffic  regulator,  or 

(b)  after  receiving  a  clearance,  is 
unable  to  maintain  direct  communica- 
tion with  a  marine  traffic  regulator, 

the  master  may  nevertheless  proceed  on 
his  route,  but  shall  take  all  reasonable 
measures  to  communicate  with  a  marine 
traffic  regulator  as  soon  as  possible. 


(5)  Where  a  ship,  due  to  ship  board 
radio  equipment  failure, 

(a)  is  unable  to  obtain  a  clearance 
required  by  subsection  (3)  by  reason  of 


qui  navigue  avec  un  équipement  ou  un 
équipement  de  radiocommunication 
défectueux  ou  en  l'absence  de  cartes 
et  documents  que  les  règlements  pris 
en  vertu  de  l'alinéa  635.1  (l)a)  ren- 
dent obligatoires, 

(x)  la  trop  forte  densité  du  trafic  qui 
constitue  un  risque  inacceptable  pour 
la  navigation,  le  public  ou  l'environne- 
ment. 

(2)  Le  commissaire  de  la  garde  côtière 
canadienne  peut  nommer  des  régulateurs 
de  trafic  maritime  pour  exercer  les  pou- 
voirs que  lui  confère  le  paragraphe  (1),  de 
même  que  prévoir  les  exigences  de  ces 
postes  et  les  modalités  de  ces  nominations. 

(3)  Sauf  ce  qui  est  prévu  aux  paragra- 
phes (4)  et  (5),  il  est  interdit  à  un  navire  : 

a)  d'entrer  dans  une  zone  de  services  de 
trafic  maritime,  d'en  sortir  ou  d'y  navi- 
guer sans  l'autorisation  prévue  au  pré- 
sent article; 

b)  de  naviguer  dans  cette  zone  sans  être 
capable  de  maintenir  une  communica- 
tion directe  avec  un  régulateur  de  trafic 
maritime. 

(4)  Le  capitaine  peut  continuer  sa  route 
mais  doit  prendre  toutes  les  mesures  rai- 
sonnables pour  communiquer  aussitôt  que 
possible  avec  un  régulateur  de  trafic  mari- 
time lorsque  le  navire,  pour  toute  autre 
raison  qu'une  défectuosité  de  fonctionne- 
ment de  l'équipement  de  radiocommunica- 
tion, se  trouve  dans  une  des  situations 
suivantes  : 

a)  il  est  incapable  d'obtenir  l'autorisa- 
tion mentionnée  au  paragraphe  (3)  à 
cause  de  son  incapacité  à  établir  une 
communication  directe  avec  un  régula- 
teur de  trafic  maritime; 

b)  il  est  incapable,  après  avoir  reçu 
cette  autorisation,  de  maintenir  une 
communication  directe  avec  le  régula- 
teur de  trafic  maritime. 

(5)  Dans  le  cas  d'un  navire  qui  se  trouve 
dans  une  des  situations  mentionnées  au 
paragraphe  (4)  à  cause  d'une  défectuosité 
dans  le  fonctionnement  de  son  équipement 
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inability  to  establish  direct  communica- 
tion with  a  marine  traffic  regulator,  or 

(b)  after  receiving  a  clearance,  is 
unable  to  maintain  direct  communica- 
tion with  a  marine  traffic  regulator, 
the  master  may  nevertheless  proceed  on 
his  route,  but  shall  take  all  reasonable 
measures  to  report  the  occurrence  to  a 
marine  traffic  regulator  as  soon  as  possi- 
ble, and  shall  proceed  to  the  nearest 
reasonable  safe  port  or  anchorage  on  his 
route  where  the  radio  equipment  can  be 
repaired. 

(6)  A  ship  shall  comply  with  a  direction 
given  under  this  section. 


635.19  (1)  Any  person  or  ship  that 
contravenes 

{a)  a  regulation  made  under  paragraph 
635.15(a)  or  (c)  or  paragraph  635.16(c) 
or  (d), 

(b)  subsection  635.18(3),  (4)  or  (5),  or 

(c)  a  direction  given  by  the  Commis- 
sioner of  the  Canadian  Coast  Guard  or 
a  marine  traffic  regulator  under  section 
635.18 

is,  subject  to  subsection  (2),  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  two  thousand  dol- 
lars where  the  contravention  is  in  respect 
of  a  ship  twenty  metres  or  less  in  length,  or 
to  a  fine  not  exceeding  fifty  thousand  dol- 
lars where  the  contravention  is  in  respect 
of  a  ship  exceeding  twenty  metres  in 
length. 


de  radiocommunication,  le  capitaine  peut, 
toutefois,  continuer  sa  route  à  condition 
d'obéir  aux  exigences  suivantes  : 

a)  prendre  toutes  les  mesures  raisonna- 
bles pour  rapporter  ce  fait  à  un  régula- 
teur de  trafic  maritime; 

b)  naviguer  jusqu'à  un  port  ou  mouil- 
lage raisonnablement  sûr,  qui  est  situé  le 
plus  près  sur  sa  route  et  où  son  équipe- 
ment de  radiocommunication  pourra 
être  réparé. 


(6)  Les  navires  doivent  obéir  aux  direc- 
tives qui  leur  sont  données  en  vertu  du 
présent  article. 

635.19  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(2),  commet  une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire,  une  amende  maximale  de  deux 
mille  dollars  lorsque  l'infraction  concerne 
un  navire  d'une  longueur  de  vingt  mètres 
ou  moins,  ou  une  amende  maximale  de 
cinquante  mille  dollars  lorsque  l'infraction 
concerne  un  navire  d'une  longueur  de  plus 
de  vingt  mètres,  toute  personne  ou  navire 
qui  contrevient  : 

a)  soit  à  un  règlement  d'application  de 
l'alinéa  635. \5a)  ou  c)  ou  de  l'alinéa 
635.16c)  ou  d); 

b)  soit  au  paragraphe  635.18(3),  (4)  ou 
(5); 

c)  soit  à  une  directive  du  commissaire 
de  la  garde  côtière  canadienne  ou  d'un 
régulateur  de  trafic  maritime,  donnée  en 
vertu  de  l'article  635.18. 


Directives 
obligatoires 


Infractions  et 
peines 


Defcnce  .  (2)  It  is  a  defence  to  a  charge  under 

ccrtatn  cases  subsection  (1)  of  contravening  a  regulation 
made  under  paragraph  635.16(c),  subsec- 
tion 635.18(3)  or  a  direction  referred  to  in 
paragraph  (l)(c)  that  the  master,  pilot  or 
person  in  charge  of  the  deck  watch  of  the 
ship  had  reasonable  grounds  to  believe 
that  compliance  would  have  imperilled 
life,  the  ship  or  any  other  ship  or  any 
property,  and,  in  the  case  of  contravening 
a  direction  referred  to  in  paragraph  (l)(c), 
notified  the  person  who  gave  the  direction 


(2)  Constitue  une  défense  à  une  accusa-  Défense 
tion  visée  au  paragraphe  (1)  d'avoir  con- 
trevenu soit  à  un  règlement  pris  en  vertu 
de  l'alinéa  635.16c),  soit  au  paragraphe 
635.18(3),  soit  à  une  directive  visée  à  l'ali- 
néa (l)c),  le  fait,  pour  le  capitaine,  le 
pilote  ou  l'officier  de  quart  à  la  passerelle, 
d'avoir  eu  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'obéir  aurait  mis  en  danger  des 
vies,  le  navire,  un  autre  navire  ou  toute 
propriété  et,  dans  le  cas  d'une  directive,  à 
la  condition  qu'il  ait  avisé  aussitôt  que 
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as  soon  as  possible  of  the  contravention 
and  of  the  reasons  therefor. 


possible  de  la  contravention  et  de  ses 
motifs,  la  personne  qui  a  donné  la 
directive. 
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(3)  In  a  prosecution  of  a  ship  for  an 
offence  under  this  section,  it  is  sufficient 
proof  that  the  ship  has  committed  the 
offence  to  establish  that  the  act  or  neglect 
that  constitutes  the  offence  was  committed 
by  the  master  of  or  any  person  on  board 
the  ship,  whether  or  not  the  person  on 
board  the  ship  has  been  identified;  and  for 
the  purposes  of  any  prosecution  of  a  ship 
for  contravening  a  direction  given  under 
section  635.18,  a  direction  given  to  the 
master  or  any  person  on  board  the  ship 
shall  be  deemed  to  have  been  given  to  the 
ship. 

(4)  Where  the  Commissioner  of  the 
Canadian  Coast  Guard  or  any  person 
authorized  by  him  for  the  purposes  of  this 
subsection  has  reasonable  grounds  for 
believing  that  an  offence  referred  to  in 
subsection  (  1  )  has  been  committed  by  or  in 
respect  of  a  ship,  he  may  make  a  detention 
order  in  respect  of  that  ship,  and  section 
745  applies  to  such  a  detention  order,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require. 

635.2  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
copy  of  each  regulation  that  the  Governor 
in  Council  proposes  to  make  under  subsec- 
tion 635.16  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette  at  least  ninety  days  before 
the  proposed  effective  date  thereof,  and  a 
reasonable  opportunity  within  those  ninety 
days  shall  be  afforded  to  ship  owners,  mas- 
ters, seamen  and  other  interested  persons 
to  make  representations  to  the  Minister 
with  respect  thereto. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  proposed  regulation  that 

(a)  has  previously  been  published  pur- 
suant to  that  subsection,  whether  or  not 
it  has  been  changed  as  a  result  of 
representations  made  pursuant  to  that 
subsection;  or 

(b)  makes  no  substantive  change  to  an 
existing  regulation; 


(3)  Dans  les  poursuites  contre  un  navire 
pour  infraction  au  présent  article,  il  suffit 
pour  établir  l'infraction  de  prouver  que 
l'acte  ou  la  négligence  qui  la  constitue  est 
le  fait  du  capitaine  ou  d'une  autre  per- 
sonne à  bord  du  navire,  que  cette  personne 
soit  identifiée  ou  non;  dans  le  cas  de  pour- 
suites pour  défaut  de  se  conformer  à  une 
directive  donnée  en  vertu  de  l'article 
635.18,  sont  présumées  avoir  été  données 
au  navire  les  directives  données  au  capi- 
taine ou  à  toute  personne  à  bord. 


(4)  Le  commissaire  de  la  garde  côtière 
canadienne  ou  la  personne  qu'il  désigne 
pour  l'application  du  présent  paragraphe 
peut  ordonner  la  détention  d'un  navire  s'il 
a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une 
infraction  visée  au  paragraphe  (1)  a  été 
commise  par  ce  navire  ou  à  son  égard. 
Dans  ce  cas,  l'article  745  s'applique  avec 
les  adaptations  de  circonstance. 


635.2  (1)  Les  projets  de  règlements 
d'application  de  l'article  635.16  sont 
publiés  dans  la  Gazette  du  Canada  au 
moins  quatre-vingt-dix  jours  avant  la  date 
envisagée  pour  leur  entrée  en  vigueur,  les 
propriétaires  de  navire,  capitaines,  marins 
et  toute  autre  personne  intéressée  se 
voyant  accorder  la  possibilité  de  présenter 
au  Ministre  leurs  observations  à  cet  égard. 


(2)  Ne  sont  pas  visés  les  projets  de 
règlement  qui  : 

a)  ont  déjà  été  publiés  dans  les  condi- 
tions prévues  au  paragraphe  (1),  qu'ils 
aient  ou  non  été  modifiés  à  la  suite 
d'observations  présentées  conformément 
à  ce  paragraphe; 

b)  n'apportent  pas  de  modification  de 
fond  à  la  réglementation  en  vigueur. 
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nor  does  subsection  (1)  apply  where  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  an 
emergency  situation  exists  and  that  com- 
pliance with  subsection  (1)  would  there- 
fore the  prejudicial  to  the  public  interest. 


Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  non 
plus  dans  le  cas  où  le  gouverneur  en  con- 
seil est  d'avis  que  l'urgence  de  la  situation 
l'exige  et  que,  dans  les  circonstances,  il 
serait  contraire  à  l'intérêt  public  de  se 
conformer  à  ce  paragraphe. 


Ships  in  Transit 


Navires  en  transit 


Certain 
exemptions  for 
ships  in  transit 


Penalty 


635.21  Where  Canada  enters  into  an 
agreement  with  another  state  (hereinafter 
in  this  section  referred  to  as  the  "port 
state")  under  which  the  Governor  in 
Council  is  satisfied  that  the  port  state 
agrees  to  grant  to  every  ship  enroute  to  or 
departing  from  a  port  in  Canada  an 
exemption  equivalent  to  that  described  in 
this  section,  the  Governor  in  Council  may 
by  order,  for  the  purpose  of  implementing 
that  agreement,  exempt  all  ships  registered 
in  states  other  than  Canada,  when  navigat- 
ing in  Canadian  waters  specified  in  the 
order,  from  the  requirements  of  this  Part 
and  Part  XX,  and  any  regulations  made 
thereunder,  relating  to  design,  construc- 
tion, manning  and  equipment,  where  such 
ships 

(a)  are  enroute  to  or  departing  from  a 
port  in  the  port  state  and  not  enroute  to 
or  departing  from  a  port  in  Canada;  and 

(b)  are  in  full  compliance  with  all  such 
requirements  imposed  by  the  law  of  the 
port  state." 


76.  (1)  Subsection  637(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Every  person  who  fails,  without 
reasonable  cause,  to  comply  with  this  sec- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction 

(a)  to  a  fine  not  exceeding  two  thou- 
sand dollars,  where  the  failure  to 
comply  is  in  respect  of  a  vessel  or  raft 
twenty  metres  or  less  in  length;  or 

(b)  to  a  fine  not  exceeding  one  hundred 
thousand  dollars,  where  the  failure  to 


635.21  Lorsque  le  Canada  conclut  un 
accord  avec  un  autre  État  (au  présent 
article  appelé  «État  du  port»)  et  que  le 
gouverneur  en  conseil  estime  que  l'État  du 
port  concède,  aux  termes  de  cet  accord,  à 
tout  navire  se  dirigeant  vers  un  port  cana- 
dien, ou  en  provenant,  une  exemption  équi- 
valente à  celle  que  prévoit  le  présent  arti- 
cle, le  gouverneur  en  conseil  peut,  dans  le 
cadre  de  la  mise  en  oeuvre  de  cet  accord, 
concéder  par  décret,  en  faveur  des  navires 
immatriculés  dans  un  État  autre  que  le 
Canada  et  se  trouvant  dans  des  eaux  cana- 
diennes spécifiées  au  décret,  une  exemp- 
tion concernant  les  exigences  prévues  à  la 
présente  partie,  à  la  partie  XX  et  aux 
règlements  pris  en  application  de  l'une  ou 
l'autre  de  ces  parties,  en  matière  de  con- 
ception, de  construction,  de  personnel 
embarqué  et  d'équipement,  dans  les  cas  où 
ces  navires  : 

a)  font  route  vers  un  port  situé  dans 
l'État  du  port,  ou  en  proviennent,  et  ne 
se  dirigent  pas  vers  un  port  canadien  ou 
n'en  proviennent  pas; 

b)  respectent  les  exigences  imposées  à 
cet  égard  par  la  loi  de  l'État  du  port.» 

76.  (1)  Le  paragraphe  637(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Quiconque,  sans  motifs  raisonna- 
bles, ne  se  conforme  pas  au  présent  article 
est  coupable  d'une  infraction  et  encourt 
sur  déclaration  de  culpabilité  par  procé- 
dure sommaire  : 

a)  soit  une  amende  maximale  de  deux 
mille  dollars  lorsque  l'infraction  con- 
cerne un  bâtiment  ou  radeau  d'une  lon- 
gueur de  vingt  mètres  ou  moins; 

b)  soit  une  amende  maximale  de  cent 
mille  dollars  lorsque  l'infraction  con- 
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comply  is  in  respect  of  a  vessel  or  raft 
exceeding  twenty  metres  in  length." 

(2)  Subsection  637(4)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

77.  Section  665  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"665.  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  the  granting  of 
exemptions  from  the  application  of  this 
Part  or  any  provision  thereof,  or  any  por- 
tion of  any  provision  thereof,  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing, 
such  regulations  may  prescribe  the  cir- 
cumstances under  which  those  exemptions 
may  be  granted  and  the  terms  and  condi- 
tions of  those  exemptions." 

78.  Section  689  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tion: 

"(5)  This  section  does  not  apply  to  the 
detention  of  a  ship  pursuant  to  subsection 
635.19(4),  section  745  or  subsection 
797(2)." 

79.  Section  705  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"705.  (1)  The  provisions  of  Part  II 
except  section  130,  Part  X,  Part  XIV 
except  sections  647  to  649  and  651  to  655, 
Parts  XV  to  XX  and  Part  XXII  apply  in 
respect  of  dynamically  supported  craft 
used  in  navigation,  and  wherever  in  those 
provisions  vessels,  ships  or  steamships  are 
referred  to,  such  references  shall  be  con- 
strued as  including  dynamically  supported 
craft  used  in  navigation. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  to  implement  the  Code  of  Safety  for 
Dynamically  Supported  Craft,  1977, 
adopted  by  the  International  Maritime 
Organization,  as  amended  from  time  to 
time; 

(b)  providing  for  the  registration  and 
identification  of  dynamically  supported 
craft  used  in  navigation  and  the  issue  of 
licences  for  such  craft  and  for  the  terms 


cerne  un  bâtiment  ou  radeau  d'une  lon- 
gueur de  plus  de  vingt  mètres.» 

(2)  Le  paragraphe  637(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

77.  L'article  665  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«665.  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  règlements  afin  d'accorder  des 
exemptions  concernant  l'application  de  la 
présente  partie  ou  d'une  de  ses  dispositions 
ou  de  tout  élément  de  celle-ci  et,  notam- 
ment, des  règlements  qui  peuvent  détermi- 
ner les  circonstances  dans  lesquelles  ces 
exemptions  peuvent  être  accordées  ainsi 
que  leurs  modalités.» 


78.  L'article  689  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas 
à  la  détention  d'un  navire  en  vertu  du 
paragraphe  635.19(4),  de  l'article  745  ou 
du  paragraphe  797(2).» 


79.  L'article  705  de  la  même  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«705.  (1)  Les  dispositions  de  la  partie 
II,  sauf  l'article  130,  des  parties  X  et  XIV, 
à  l'exception  des  articles  647  à  649  et  651 
à  655,  des  parties  XV  à  XX  et  de  la  partie 
XXII  s'appliquent  aux  engins  à  portance 
dynamique  utilisés  en  navigation;  toute 
mention  de  bâtiments,  navires  ou  navires  à 
vapeur  dans  ces  dispositions  est  présumée 
viser  ces  engins. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  mettre  en  application  le  Recueil  de 
règles  de  sécurité  de  1977  applicables 
aux  engins  à  portance  dynamique, 
adopté  par  l'Organisation  maritime 
internationale,  compte  tenu  de  ces  modi- 
fications indépendamment  du  moment 
où  elles  sont  apportées; 

b)  régir  l'immatriculation  et  l'identifi- 
cation des  engins  à  portance  dynamique 
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and  conditions  and  the  transfer,  suspen- 
sion and  revocation  of  such  licences; 

(c)  providing  for  the  issue  of  licences  to 
persons  employed  in  connection  with  the 
maintenance  and  repair  of  dynamically 
supported  craft  used  in  navigation, 
including  the  qualifications  that  an 
applicant  for  or  a  holder  of  a  licence 
shall  meet  and  the  manner  for  determin- 
ing whether  an  applicant  or  holder 
meets  such  qualifications,  and  for  the 
terms  and  conditions  and  the  suspension 
and  revocation  of  such  licences; 

(d)  governing  the  design,  construction, 
inspection,  maintenance  and  operation 
of  dynamically  supported  craft  used  in 
navigation  and  of  any  equipment, 
including  radio  equipment,  thereon; 

(e)  prescribing  the  supplies  and  equip- 
ment to  be  carried  on  dynamically  sup- 
ported craft  used  in  navigation; 

if)  prescribing  the  records  to  be  kept  in 
respect  of  dynamically  supported  craft 
used  in  navigation; 

(g)  requiring  owners  of  dynamically 
supported  craft  used  in  navigation  in  the 
course  of  their  business,  whether  for  hire 
or  reward  or  otherwise,  to  furnish  such 
information  respecting  the  operation  of 
the  craft  as  may  be  specified  in  the 
regulations,  and  providing  for  the  issue 
of  permits  to  such  owners  for  the  opera- 
tion of  the  craft  in  the  course  of  their 
business  and  for  the  terms  and  condi- 
tions and  the  transfer,  suspension  and 
revocation  of  such  permits; 

(h)  providing  for  the  safety  of  persons 
and  property  in  dynamically  supported 
craft  used  in  navigation  and  for  prevent- 
ing such  craft  from  endangering  other 
persons  and  property; 

(/')  providing  for  the  measurement  of 
dynamically  supported  craft  used  in 
navigation  for  the  purposes  of  this  Act; 

(J)  exempting  dynamically  supported 
craft  used  in  navigation  or  any  class  of 
dynamically  supported  craft  used  in 
navigation  from  the  operation  of  any  or 
all  of  the  provisions  of  this  Act  that  are 


utilisés  en  navigation,  ainsi  que  la  déli- 
vrance de  permis  pour  ces  engins,  les 
modalités  attachées  à  ces  permis,  de 
même  que  leur  transfert,  leur  suspension 
et  leur  révocation; 

c)  régir  la  délivrance,  la  suspension  et  la 
révocation  des  licences  du  personnel 
d'entretien  et  de  réparation  des  engins  à 
portance  dynamique  utilisés  en  naviga- 
tion, prévoir  les  exigences  concernant  la 
compétence  des  titulaires  de  licence  ou 
des  personnes  qui  en  font  la  demande, 
les  critères  d'évaluation  de  cette  compé- 
tence ainsi  que  les  modalités  attachées  à 
ces  licences; 

d)  régir  la  conception,  la  construction, 
la  vérification,  l'entretien  et  l'exploita- 
tion des  engins  à  portance  dynamique 
utilisés  en  navigation  de  même  que  de 
l'équipement  et  de  l'équipement  de 
radiocommunication  qui  s'y  trouvent; 

e)  indiquer  le  matériel  et  l'équipement 
des  engins  à  portance  dynamique  utilisés 
en  navigation; 

f)  prévoir  les  registres  à  tenir  relative- 
ment aux  engins  à  portance  dynamique 
utilisés  en  navigation; 

g)  obliger  les  propriétaires  d'engins  à 
portance  dynamique  utilisés  en  naviga- 
tion dans  le  cadre  de  leur  entreprise,  que 
ce  soit  pour  location  ou  pour  compensa- 
tion ou  autrement,  à  fournir,  sur  leur 
exploitation,  les  renseignements  requis 
par  règlement  et  prévoir  la  délivrance  de 
permis  à  ces  propriétaires  pour  l'exploi- 
tation de  ces  engins  dans  le  cadre  de 
leur  entreprise,  de  même  que  les  modali- 
tés se  rapportant  à  ces  permis,  ainsi  que 
les  dispositions  concernant  leur  trans- 
fert, leur  suspension  et  leur  révocation; 

h)  établir  des  règles  destinées  à  proté- 
ger les  personnes  et  les  biens  transportés 
par  les  engins  à  portance  dynamique 
utilisés  en  navigation  et  à  empêcher  que 
ces  engins  mettent  en  danger  d'autres 
personnes  et  d'autres  biens; 

/)  régir,  aux  fins  de  la  présente  loi,  le 
jaugeage  des  engins  à  portance  dynami- 
que utilisés  en  navigation; 
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by  subsection  (1)  made  applicable  to 
them  and,  where  the  Governor  in  Coun- 
cil deems  necessary,  prescribing  alter- 
nate provisions  to  achieve  the  purpose  of 
those  provisions  from  which  dynamical- 
ly supported  craft  are  so  exempted; 

(k)  prescribing  the  fees  to  be  paid  for 
the  issue  or  transfer  of  licences,  permits 
or  certificates  authorized  by  any  regula- 
tions made  under  this  section,  and  pre- 
scribing the  terms  and  conditions  of 
payment  of  those  fees; 

(/)  for  carrying  out  and  giving  effect  to 
any  agreement  entered  into  pursuant  to 
section  705.4; 

(m)  exempting  any  dynamically  sup- 
ported craft  used  in  navigation  or  any 
class  of  dynamically  supported  craft 
used  in  navigation,  or  any  members  of 
the  crew  of  such  craft  or  persons 
employed  in  connection  with  the  mainte- 
nance and  repair  of  such  craft,  from  the 
operation  of  any  regulations  made  under 
this  section; 

(«)  prohibiting  the  navigation  of 
dynamically  supported  craft  over  such 
waters  and  for  such  times  as  are  speci- 
fied in  the  regulations;  and 

(o)  generally,  for  carrying  out  and 
giving  effect  to  the  purposes  of  this  sec- 
tion and  sections  705.1  to  705.4. 


(3)  Subject  to  subsection  (4),  a  copy  of 
each  regulation  that  the  Governor  in 
Council  proposes  to  make  under  paragraph 
(2)(a)  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette  at  least  ninety  days  before  the 
proposed  effective  date  thereof,  and  a 
reasonable  opportunity  within  those  ninety 
days  shall  be  afforded  to  owners  of 
dynamically  supported  craft,  masters, 
seamen  and  other  interested  persons  to 
make  representations  to  the  Minister  with 
respect  thereto. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  in 
respect  of  a  proposed  regulation  that 

(a)  has  previously  been  published  pur- 
suant to  that  subsection,  whether  or  not 
it  has  been  changed  as  a  result  of 


j)  exempter  tout  engin  à  portance  dyna- 
mique ou  toute  catégorie  de  ces  engins, 
utilisés  en  navigation,  de  l'application 
totale  ou  partielle  des  dispositions  de  la 
présente  loi  que  le  paragraphe  (1)  leur 
rend  applicables  et,  lorsqu'il  l'estime 
nécessaire,  remplacer  les  dispositions 
dont  ils  sont  exemptés  par  des  disposi- 
tions produisant  le  même  effet; 

k)  fixer  les  droits  applicables  à  la  déli- 
vrance ou  au  transfert  des  permis,  licen- 
ces ou  certificats  prévus  par  les  règle- 
ments pris  en  application  du  présent 
article,  de  même  que  les  modalités  de 
paiement  de  ces  droits; 

/)  mettre  en  oeuvre  et  donner  effet  aux 
accords  prévus  à  l'article  705.4; 

m)  soustraire  aux  règlements  pris  en 
application  du  présent  article  tout  engin 
à  portance  dynamique  ou  toute  catégo- 
rie de  ces  engins  utilisés  en  navigation, 
ainsi  que  tout  membre  de  l'équipage  ou 
du  personnel  d'entretien  et  de  répara- 
tion; 

n)  interdire  aux  engins  à  portance  dyna- 
mique utilisés  en  navigation  de  naviguer 
dans  certaines  eaux  pendant  les  périodes 
que  fixe  le  règlement; 

o)  prendre  toute  autre  mesure  visant  à 
mettre  en  oeuvre  et  à  donner  effet  au 
présent  article  et  aux  articles  705.1  à 
705.4. 

(3)  Les  projets  de  règlements  d'applica- 
tion de  l'alinéa  (2)a)  sont  publiés  dans  la 
Gazette  du  Canada  au  moins  quatre-vingt- 
dix  jours  avant  la  date  envisagée  pour  leur 
entrée  en  vigueur,  les  propriétaires  de 
navire,  capitaines,  marins  et  toute  autre 
personne  intéressée  se  voyant  accorder  la 
possibilité  de  présenter  au  Ministre  leurs 
observations  à  cet  égard. 


(4)  Ne  sont  pas  visés  les  projets  de 
règlement  qui  : 

a)  ont  déjà  été  publiés  dans  les  condi- 
tions prévues  au  paragraphe  (3),  qu'ils 
aient  ou  non  été  modifiés  à  la  suite 
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representations  made  pursuant  to  that 
subsection;  or 

(b)  make  no  substantive  change  to  an 

existing  regulation; 
nor  does  subsection  (3)  apply  where  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  an 
emergency  situation  exists  and  that  com- 
pliance with  subsection  (3)  would  there- 
fore be  prejudicial  to  the  public  interest. 

(5)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  the  issue  of  cer- 
tificates that,  in  the  absence  of  any  evi- 
dence to  the  contrary,  are  proof  of  compli- 
ance with  the  requirements  of  any 
regulations  made  under  subsection  (2)  that 
are  specified  in  the  certificate,  and  provid- 
ing for  the  terms  and  conditions,  the  sus- 
pension and  revocation,  and  the  use  of 
such  certificates. 

(6)  Any  regulation  made  under  this  sec- 
tion may  authorize  the  Minister  to  make 
orders  or  directions  with  respect  to  such 
matters  coming  within  this  section  as  the 
regulations  may  prescribe. 

(7)  Every  person  who  contravenes  any 
regulation  made  under  this  section  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
fifty  thousand  dollars. 

(8)  Every  person  who  contravenes  an 
order  or  direction  of  the  Minister  made 
under  a  regulation  made  under  this  section 
is  guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction. 


d'observations  présentées  conformément 
à  ce  paragraphe; 

b)  n'apportent  pas  de  modification  de 
fond  à  la  réglementation  en  vigueur. 
Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  non 
plus  dans  le  cas  où  le  gouverneur  en  con- 
seil est  d'avis  que  l'urgence  de  la  situation 
l'exige  et  que,  dans  les  circonstances,  il 
serait  contraire  à  l'intérêt  public  de  se 
conformer  à  ce  paragraphe. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  régir  la  délivrance,  la  révoca- 
tion, la  suspension,  les  modalités  et  l'utili- 
sation de  certificats  qui,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  attestent  que  les  exigen- 
ces des  règlements  d'application  du  para- 
graphe (2)  qui  y  sont  mentionnées,  sont 
respectées. 


(6)  Les  règlements  d'application  du  pré- 
sent article  peuvent  autoriser  le  Ministre  à 
prendre  des  arrêtés  ou  des  directives  se 
rapportant  aux  matières  que  vise  le  présent 
article  et  que  spécifient  les  règlements  en 
question. 

(7)  Quiconque  contrevient  aux  règle- 
ments d'application  du  présent  article  est 
coupable  d'une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire,  une  amende  maximale  de  cin- 
quante mille  dollars. 

(8)  Quiconque  contrevient  aux  arrêtés 
ou  directives  que  le  Ministre  prend  sous 
l'autorité  des  règlements  d'application  du 
présent  article,  est  coupable  d'une  infrac- 
tion punissable  sur  déclaration  de  culpabi- 
lité par  procédure  sommaire. 


Inspectors  of  Dynamically  Supported  Craft       Inspecteurs  d'engins  à  portance  dynamique 

705.1  (1)  Le  Ministre  peut,  aux  fins  de 
la  présente  loi,  nommer  des  inspecteurs 
d'engins  à  portance  dynamique. 


705.1  (1)  The  Minister  may  designate 
any  person  as  an  inspector  of  dynamically 
supported  craft  for  the  purposes  of  this 
Act. 

(2)  An  inspector  of  dynamically  sup- 
ported craft  has  such  of  the  powers  set  out 
in  sections  705.2  and  705.3  as  are  specified 
in  the  certificate  of  his  designation. 


(2)  L'inspecteur  dispose,  parmi  les  pou- 
voirs prévus  aux  articles  705.2  et  705.3,  de 
ceux  que  spécifie  son  certificat  de  nomina- 
tion. 
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(3)  An  inspector  of  dynamically  sup- 
ported craft  shall  be  furnished  with  a  cer- 
tificate of  his  designation  specifying  the 
powers  set  out  in  sections  705.2  and  705.3 
that  are  vested  in  him  and,  on  exercising 
any  such  power,  he  shall,  if  so  required, 
produce  the  certificate  to  any  person  in 
authority  who  is  affected  by  the  exercise  of 
such  power. 

705.2  (1)  An  inspector  of  dynamically 
supported  craft  may 

(a)  go  on  board  any  dynamically  sup- 
ported craft  used  in  navigation  and  con- 
duct such  inspections  of  the  craft  as  will 
enable  him  to  ascertain  whether  the 
craft  complies  with  any  provision  of  this 
Act  or  the  regulations  that  is  applicable 
to  it;  and 

(b)  require  the  pilot  in  command,  owner 
or  operator  of  any  dynamically  support- 
ed craft  used  in  navigation  or  any  person 
on  board  such  a  craft  to  give  him  such 
assistance  and  furnish  him  with  such 
information  or  documents  as  he  may 
reasonably  require  for  the  administra- 
tion of  this  Act  or  the  regulations. 

(2)  A  peace  officer  may  exercise  any  of 
the  powers  referred  to  in  subsection  (1). 

(3)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
an  inspector  of  dynamically  supported 
craft  or  a  peace  officer  who  is  engaged  in 
the  exercise  of  his  powers  under  this  Act. 

(4)  No  person  shall  knowingly  make  a 
false  or  misleading  statement,  either  orally 
or  in  writing,  to  an  inspector  of  dynamical- 
ly supported  craft  or  a  peace  officer  who  is 
engaged  in  the  exercise  of  his  powers 
under  this  Act. 

(5)  Every  person  who  fails  to  comply 
with  any  reasonable  requirement  of  an 
inspector  of  dynamically  supported  craft 
or  a  peace  officer  made  under  paragraph 
(l)(b)  is  guilty  of  offence  punishable  on 
summary  conviction. 

(6)  Every  person  who  contravenes  sub- 
section (3)  or  (4)  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction. 


(3)  Il  reçoit  un  certificat  de  nomination 
qui  énonce,  parmi  les  pouvoirs  prévus  aux 
articles  705.2  et  705.3,  ceux  dont  il  est 
investi;  il  doit,  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions, le  présenter  aux  personnes  concer- 
nées investies  d'une  autorité  qui  le 
demandent. 


705.2  (1)  L'inspecteur  d'engins  à  por- 
tance  dynamique  peut  : 

a)  monter  à  bord  de  tout  engin  à  por- 
tance  dynamique  utilisé  en  navigation 
afin  de  s'assurer  que  celui-ci  respecte  les 
dispositions  applicables  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements; 

b)  exiger  de  toute  personne  se  trouvant 
à  bord  d'un  engin  à  portance  dynamique 
utilisé  en  navigation,  notamment,  du 
pilote,  du  propriétaire  ou  de  l'exploitant, 
la  collaboration,  les  renseignements  et 
les  documents  dont  il  peut  raisonnable- 
ment avoir  besoin  pour  l'application  de 
la  présente  loi  ou  des  règlements. 


(2)  Un  agent  de  la  paix  peut  exercer 
tous  les  pouvoirs  prévus  au  paragraphe 
(1). 

(3)  Il  est  interdit  de  gêner  ou  d'entraver 
l'action  d'un  inspecteur  d'engins  à  por- 
tance dynamique  ou  d'un  agent  de  la  paix 
agissant  dans  l'exercice  des  fonctions  que 
lui  confère  la  présente  loi. 

(4)  Il  est  interdit  de  faire  sciemment, 
oralement  ou  par  écrit,  une  déclaration 
fausse  ou  trompeuse  à  cet  inspecteur  ou  à 
cet  agent  de  la  paix  agissant  dans  l'exer- 
cice des  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi. 

(5)  Quiconque  refuse  d'accéder  à  une 
demande  raisonnable  d'un  inspecteur  ou 
d'un  agent  de  la  paix  faite  en  vertu  de 
l'alinéa  (l)b)  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  déclaration  de  culpabilité 
par  procédure  sommaire. 

(6)  Quiconque  contrevient  aux  paragra- 
phes (3)  ou  (4)  est  coupable  d'une  infrac- 
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(7)  In  this  section,  "peace  officer" 
means  a  police  officer,  police  constable, 
constable  or  other  person  employed  for  the 
preservation  and  maintenance  of  the 
public  peace. 

705.3  Where  an  inspector  of  dynami- 
cally supported  craft  believes  on  reason- 
able grounds  that  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations  that  is  applicable  to 
dynamically  supported  craft  used  in  navi- 
gation has  been  contravened  by  or  in 
respect  of  a  dynamically  supported  craft, 
he  may  make  a  detention  order  in  respect 
of  that  craft,  and  section  745  applies  to 
such  a  detention  order,  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require. 


tion  punissable  sur  déclaration  de  culpabi- 
lité par  procédure  sommaire. 

(7)  Dans  le  présent  article,  «agent  de  la 
paix»  désigne  un  officier  de  police,  un 
agent  de  police,  un  constable  ou  toute 
autre  personne  employée  à  la  défense  et  au 
maintien  de  la  paix  publique. 

705.3  Lorsqu'il  a  des  motifs  raisonna- 
bles de  croire  qu'une  infraction  aux  dispo- 
sitions de  la  présente  loi  ou  des  règlements 
applicables  aux  engins  à  portance  dynami- 
que utilisés  en  navigation  a  été  commise 
par  un  de  ces  engins  ou  à  son  égard, 
l'inspecteur  peut  ordonner  la  détention  de 
cet  engin.  L'article  745  s'applique  à  cette 
décision,  compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance. 
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Reciprocal  Recognition  of  Licences  and 
Certificates 

705.4  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act  or  the  regulations,  the 
Secretary  of  State  for  External  Affairs, 
with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  may  on  behalf  of  the  Government 
of  Canada  enter  into  an  agreement  with 
the  government  of  a  foreign  country  to 
provide  for  the  reciprocal  recognition  and 
acceptance  of  any  licence,  permit,  certifi- 
cate or  registration  granted  or  made  by 
either  of  those  governments  in  respect  of 

(a)  dynamically  supported  craft  used  in 
navigation  and  any  equipment  thereon; 
or 

(b)  members  of  the  crew  of  dynamically 
supported  craft  used  in  navigation  or 
persons  employed  in  connection  with  the 
maintenance  and  repair  of  such  craft." 

80.  Notwithstanding  section  3  of  the 
Canada  Shipping  Act,  as  amended  by  section 
3  of  this  Act,  sections  635.15  to  635.19  of  the 
Canada  Shipping  Act,  as  enacted  by  section 
75  of  this  Act,  shall  apply  to  dynamically 
supported  craft  used  in  navigation  until  such 
time  as  section  705  of  the  Canada  Shipping 
Act,  as  amended  by  section  79  of  this  Act, 
comes  into  force. 


Accords  de  réciprocité 

705.4  Malgré  toute  autre  disposition  de 
la  présente  loi  ou  de  ses  règlements  d'ap- 
plication, le  secrétaire  d'État  aux  Affaires 
extérieures,  avec  l'autorisation  du  gouver- 
neur en  conseil,  peut,  au  nom  du  gouverne- 
ment du  Canada,  conclure  avec  le  gouver- 
nement d'un  pays  étranger  des  accords  de 
réciprocité  portant  sur  la  reconnaissance  et 
l'acceptation  de  licences,  permis,  certifi- 
cats et  modalités  d'immatriculation  déli- 
vrés par  l'un  ou  l'autre  de  ces  gouverne- 
ments et  qui  se  rapportent  : 

a)  aux  engins  à  portance  dynamique 
utilisés  en  navigation  et  à  l'équipement 
qui  s'y  trouve; 

b)  aux  membres  de  l'équipage  ou  au 
personnel  d'entretien  ou  de  réparation 
de  ces  engins.» 

80.  Malgré  l'article  3  de  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada,  modifié  par 
l'article  3  de  la  présente  loi,  les  articles 
635.15  à  635.19  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada,  édictés  par  l'article 
75  de  la  présente  loi,  s'appliquent  aux  engins 
à  portance  dynamique  utilisés  pour  la  navi- 
gation jusqu'à  l'entrée  en  vigueur  de  l'article 
705  de  la  même  loi,  modifié  par  l'article  79 
de  la  présente  loi. 


Reconnaissance 
des  certificats 
et  licences 
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'PART  XX 


«PARTIE  XX 


Definitions 

"analyst" 
^analyste» 

"discharge" 
trejet» 


"owner" 
^propriétaire* 


"pollutant" 
«polluant* 


POLLUTION  PREVENTION  AND 
CONTROL 

Interpretation 

727.  In  this  Part, 

"analyst"  means  a  person  designated  as  an 
analyst  pursuant  to  section  734; 

"discharge"  of  a  pollutant  from  a  ship 
means  any  discharge  of  a  pollutant  from 
a  ship  that  results,  directly  or  indirectly, 
in  the  pollutant  entering  the  water  and 
includes,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing,  spilling,  leaking,  pump- 
ing, pouring,  emitting,  emptying,  throw- 
ing and  dumping; 

"owner",  in  relation  to  a  ship,  means  the 
person  having  for  the  time  being,  either 
by  law  or  by  contract,  the  rights  of  the 
owner  of  the  ship  as  regards  the  posses- 
sion and  use  thereof; 

"pollutant"  means 

(a)  any  substance  that,  if  added  to 
any  waters,  would  degrade  or  alter  or 
form  part  of  a  process  of  degradation 
or  alteration  of  the  quality  of  those 
waters  to  an  extent  that  is  detrimental 
to  their  use  by  man  or  by  any  animal, 
fish  or  plant  that  is  useful  to  man,  and 

(b)  any  water  that  contains  a  sub- 
stance in  such  a  quantity  or  concen- 
tration, or  that  has  been  so  treated, 
processed  or  changed,  by  heat  or 
other  means,  from  a  natural  state  that 
it  would,  if  added  to  any  waters, 
degrade  or  alter  or  form  part  of  a 
process  of  degradation  or  alteration  of 
the  quality  of  those  waters  to  an 
extent  that  is  detrimental  to  their  use 
by  man  or  by  any  animal,  fish  or 
plant  that  is  useful  to  man, 

and,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  includes  crude  oil,  fuel 
oil,  heavy  diesel  oil,  lubricating  oil,  any 


PRÉVENTION  ET  CONTRÔLE  DE  LA 
POLLUTION 

Définitions 

727.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«analyste»  Personne  désignée  à  ce  titre  en 
application  de  l'article  734. 

«Convention  sur  la  pollution  des  mers»  La 
Convention  internationale  de  1973  pour 
la  prévention  de  la  pollution  par  les 
navires  signée  à  Londres  le  2  novembre 
1973  et  le  Protocole  de  1978  qui  s'y 
rattache,  signé  à  Londres  le  17  février 
1978,  y  compris  les  modifications,  indé- 
pendamment du  moment  où  elles  sont 
apportées,  au  protocole  I,  aux  annexes 
ou  aux  appendices  de  cette  convention. 

«fonctionnaire  chargé  de  la  prévention  de 
la  pollution»  Personne  désignée  à  ce  titre 
en  application  de  l'article  734. 


«navire»  Toutes  sortes  de  bâtiments, 
bateaux  ou  embarcations  conçus,  utilisés 
ou  utilisables,  exclusivement  ou  non, 
pour  la  navigation  maritime,  indépen- 
damment de  leur  mode  de  propulsion  ou 
de  l'absence  de  propulsion. 

«polluant»  Les  substances  désignées  par 
règlement,  nommément  ou  par  catégo- 
rie, comme  polluantes  pour  l'application 
de  la  présente  partie,  le  pétrole  brut,  le 
fuel-oil,  l'huile  diesel  lourde,  l'huile  de 
graissage,  les  autres  hydrocarbures  per- 
sistants et  notamment  les  substances 
suivantes  : 
a)  celles  qui,  ajoutées  à  l'eau,  produi- 
raient,   directement    ou    non,  une 
dégradation  ou  altération  de  sa  qua- 
lité de  nature  à  nuire  à  son  utilisation 
par  l'homme  ou  par  les  animaux,  les 
poissons   ou   les   plantes   utiles  à 
l'homme; 


Définitions 


«analyste» 
"analyst" 

«Convention  sur 
la  pollution  des 
mers» 
"Pollution 
Convention" 


«fonctionnaire 
chargé  de  la 
prévention  de  la 
pollution» 
"pollution 
prevention..." 

«navire» 

"ship" 


«polluant» 

"pollutant" 
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"Pollution 

Convention" 

•/■Convention...* 


"pollution 
prevention 
officer" 
tfonction- 


"ship" 
tnavire* 


other  persistent  oil  and  any  substance  or 
any  substance  of  a  class  of  substances 
that  is  prescribed  for  the  purposes  of 
this  Part  to  be  a  pollutant; 

"Pollution  Convention"  means  the  Inter- 
national Convention  for  the  Prevention 
of  Pollution  from  Ships,  1973,  signed  at 
London  on  November  2,  1973,  and  the 
Protocol  of  1978  relating  thereto,  signed 
at  London  on  February  17,  1978,  and 
any  amendments,  whenever  made,  to 
Protocol  I,  the  Annexes  or  the  Appen- 
dices to  that  Convention; 

"pollution  prevention  officer"  means  a 
person  designated  as  a  pollution  preven- 
tion officer  pursuant  to  section  734; 

"ship"  includes  any  description  of  vessel, 
boat  or  craft  designed,  used  or  capable 
of  being  used  solely  or  partly  for  marine 
navigation  without  regard  to  method  or 
lack  of  propulsion. 


b)  l'eau  qui  contient  une  substance  en 
quantité  ou  concentration  telle,  ou  qui 
a  été  chauffée  ou  traitée  ou  transfor- 
mée depuis  son  état  naturel  de  façon 
telle  que  son  addition  à  l'eau  produi- 
rait, directement  ou  non,  une  dégra- 
dation ou  altération  de  la  qualité  de 
cette  eau  de  façon  à  nuire  à  son  utili- 
sation par  l'homme  ou  par  les  ani- 
maux, les  poissons  ou  les  plantes 
utiles  à  l'homme. 

«propriétaire»  À  l'égard  d'un  navire,  la 
personne  qui,  au  moment  considéré,  a, 
en  vertu  de  la  loi  ou  d'un  contrat,  les 
droits  du  propriétaire  du  navire  en  ce 
qui  a  trait  à  l'usage  et  à  la  possession  de 
celui-ci. 

«rejet»  À  l'égard  d'un  navire,  rejet,  depuis 
ce  navire,  d'un  polluant  qui,  directement 
ou  indirectement,  atteint  l'eau,  notam- 
ment par  déversement,  fuite,  décharge- 
ment ou  chargement  par  pompage,  rejet 
liquide,  émanation,  vidange,  rejet  solide 
et  immersion. 


«propriétaire» 
"owner" 


«rejet» 
"discharge" 


Application  of  Part 

728.  (1)  Except  where  otherwise  pro- 
vided in  this  Part  or  in  any  regulation 
made  thereunder,  this  Part  and  any  regu- 
lations made  thereunder  apply 

(a)  to  all 

(i)  Canadian  waters,  and 

(ii)  fishing  zones  of  Canada  pre- 
scribed pursuant  to  the  Territorial 
Sea  and  Fishing  Zones  Act 

that  are  not  within  a  shipping  safety 
control  zone  prescribed  pursuant  to  the 
Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act; 
and 

(b)  to  all  ships  in  waters  described  in 
paragraph  (a). 

(2)  This  Part  does  not  apply  to  a  dis- 
charge that  constitutes  a  spill  from  a  ship 
that  is  on  location  and  engaged  in  explora- 
tion or  drilling  for,  or  production,  conser- 
vation or  processing  of  oil  or  gas  in  an  area 
described  in  paragraph  3(a)  or  (b)  of  the 
Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 


Application 

728.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  app''' 
présente  partie  ou  de  ses  règlements  d'ap- 
plication, celle-ci  et  ses  règlements  s'appli- 
quent : 

a)  aux  eaux  canadiennes,  ainsi  qu'aux 
zones  de  pêche  du  Canada  désignées  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  mer  territoriale  et 
les  zones  de  pêche,  qui  ne  font  pas 
partie  d'une  zone  de  contrôle  de  la  sécu- 
rité de  la  navigation  désignée  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  prévention  de  la  pollu- 
tion des  eaux  arctiques; 

b)  aux  navires  qui  se  trouvent  dans  les 
eaux  auxquelles  s'applique  l'alinéa  a). 


(2)  La  présente  partie  ne  s'applique  pas  Exception 
à  un  rejet  qui  constitue  un  déversement 
lorsque  le  rejet  émane  d'un  navire  qui, 
situé  sur  un  emplacement  de  forage,  est 
utilisé  dans  le  cadre  d'activités  de  prospec- 
tion, de  forage,  de  production,  de  conser- 
vation ou  de  traitement  du  pétrole  ou  du 
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Act,  in  so  far  as  the  discharge  emanates 
from  those  activities. 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 

(a)  "spill"  has  the  same  meaning  as  in 
subsection  19(1)  of  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act;  and 

(b)  "oil"  and  "gas"  have  the  same 
meaning  as  in  section  2  of  that  Act. 


(4)  Notwithstanding  anything  contained 
therein,  a  regulation  made  under  this  Part 
does  not  apply  to  a  Canadian  ship  in  the 
waters  of  a  country  other  than  Canada 
where  the  regulation  is  inconsistent  with  a 
law  of  that  country  that,  by  its  terms, 
applies  to  the  ship  when  in  the  waters  of 
that  country. 

Regulations 

729.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  prohibiting  the  discharge 
from  ships,  except  as  thereby  authorized 
for  the  purposes  of  this  Part,  of  any  one  or 
more  pollutants  specified  in  the  regula- 
tions. 

(2)  Notwithstanding  any  regulation 
made  under  subsection  (1),  a  discharge  of 
a  pollutant  from  a  ship  is  permitted  if  done 
in  accordance  with  a  permit  issued  under 
the  Ocean  Dumping  Control  Act. 

730.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  respecting  the  circumstances  in 
which  ships  shall  report  discharges  or 
anticipated  discharges  of  pollutants,  the 
manner  of  making  such  reports  and  the 
persons  to  whom  such  reports  shall  be 
made; 

(b)  respecting  the  fitting,  maintenance, 
testing  and  use  of  electronic  and  other 
navigational  equipment  on  ships  carry- 
ing pollutants,  in  addition  to  that 
required  under  any  other  provision  of 
this  Act  or  the  regulations; 


gaz  conduites  dans  un  endroit  décrit  à 
l'alinéa  3a)  ou  b)  de  la  Loi  sur  la  produc- 
tion et  la  conservation  du  pétrole  et  du 
gaz,  dans  la  mesure  où  le  rejet  résulte  de 
ces  activités. 

(3)  Pour  l'application  du  paragra-  Terminologie 
phe (2) : 

a)  «déversement»  s'entend  au  sens 
d'«écoulement»  aux  termes  du  paragra- 
phe 19(1)  de  la  Loi  sur  la  production  et 
la  conservation  du  pétrole  et  du  gaz; 

b)  «pétrole»  et  «gaz»  s'entendent  au  sens 
de  l'article  2  de  cette  loi. 


(4)  Par  dérogation  à  leurs  dispositions, 
les  règlements  pris  en  vertu  de  la  présente 
partie  ne  s'appliquent  pas  au  navire  cana- 
dien qui  se  trouve  dans  les  eaux  d'un  pays 
autre  que  le  Canada,  s'ils  sont  incompati- 
bles avec  une  règle  de  droit  de  ce  pays 
applicable  à  ce  navire  dans  ces  eaux. 


Règlements 

729.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
par  règlement  interdire  le  rejet,  par  un 
navire,  sauf  dans  la  mesure  où  il  est  auto- 
risé pour  l'application  de  la  présente 
partie,  de  polluants  qu'énumère  le  règle- 
ment. 

(2)  Par  dérogation  aux  règlements  pris 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  rejet  d'un 
polluant  par  un  navire  est  autorisé  s'il  se 
fait  en  conformité  avec  un  permis  délivré 
en  vertu  de  la  Loi  sur  l'immersion  de 
déchets  en  mer. 

730.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  règlements  : 

à)  indiquant  dans  quelles  circonstances, 
à  qui  et  de  quelle  façon  un  navire  doit 
rendre  compte  des  rejets  ou  des  risques 
de  rejets  de  polluants; 

b)  concernant,  en  sus  de  ce  qui  peut  être 
exigé  à  cet  égard  aux  termes  des  autres 
dispositions  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements,  l'installation,  l'entretien,  la 
vérification  et  l'utilisation  de  l'équipe- 
ment électronique  et  de  tout  autre  équi- 
pement de  navigation  à  bord  d'un  navire 
qui  transporte  des  polluants  : 


Incompatibilité 
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Rejets  autorisés 
en  conformité 
avec  la  Loi  sur 
l'immersion  de 
déchets  en  mer 


Règlements 
concernant  la 
pollution 


257 


58 


C.  7 


Canada  Shipping 


35-36  Eliz.  II 


(c)  prescribing 

(i)  pollutants  the  carriage  of  which, 
in  any  quantity,  is  prohibited  on 
board  ships,  whether  as  cargo  or  fuel, 

(ii)  the  maximum  quantities  of  any 
pollutant  that  may  be  carried  on 
board  a  ship,  whether  as  cargo  or  fuel, 

(iii)  the  method  of  stowage  of  any 
pollutant  carried  on  board  a  ship, 
whether  as  cargo  or  fuel,  and 

(iv)  the  method  of  retention  of  any 
pollutant  carried  on  board  a  ship  as 
waste; 

(d)  respecting  the  supplies  and  equip- 
ment to  be  carried  by  and  the  fittings 
and  installations  required  on  ships 
carrying  pollutants  for  handling  the  pol- 
lutants and  dealing  with  any  discharge 
thereof; 

(e)  prescribing  procedures  and  practices 
to  be  followed  by  persons  on  board 
ships,  including  the  loading  and  unload- 
ing of  pollutants,  in  order  to  ensure  the 
safety  and  the  safe  operation  of  such 
ships; 

(/)  prescribing  the  supplies  and  equip- 
ment to  be  maintained  by  the  operators 
of  loading  and  unloading  facilities  for 
ships  for  use  in  the  event  of  any  dis- 
charge of  a  pollutant  during  the  loading 
or  unloading  of  a  ship; 

(g)  respecting  the  records  to  be  kept  on 
board  a  ship 

(i)  of  any  activities  on  board  the  ship 
that  result  in  or  may  result  in  the 
discharge  of  a  pollutant  into  the  water 
or  the  atmosphere, 

(ii)  of  loadings  and  unloadings  of  pol- 
lutants to  or  from  the  ship  at  any 
facilities,  and 

(iii)  where  the  ship  is  a  Canadian 
ship,  of  discharges  of  pollutants  by 
the  ship,  which  discharges,  if  made  in 
waters  to  which  this  Part  applies, 
would  be  contrary  to  any  regulation 
made  pursuant  to  subsection  729(1), 

and  prescribing  the  person  or  persons  by 
whom  such  records  shall  be  kept; 

(h)  for  regulating  and  preventing  the 
pollution  of  the  air  by  ships; 


c)  prévoyant 

(i)  les  polluants  dont  le  transport  par 
navire  est  interdit  que  ce  soit  comme 
cargaison  ou  combustible,  peu 
importe  leur  quantité, 

(ii)  les  quantités  maximales  de  pol- 
luants qui  peuvent  être  transportés  sur 
un  navire,  à  titre  de  cargaison  ou  de 
combustible, 

(iii)  la  méthode  d'arrimage  des  pol- 
luants transportés  sur  un  navire,  à 
titre  de  cargaison  ou  de  combustible, 

(iv)  le  mode  de  conservation  à  bord 
des  déchets  polluants; 

d)  concernant  les  approvisionnements, 
l'équipement,  les  appareils  et  les  instal- 
lations obligatoires  à  bord  des  navires 
transportant  des  polluants  pour  faciliter 
la  manutention  de  ces  derniers  et  la  lutte 
contre  les  rejets; 

é)  précisant  les  formalités  et  les  procé- 
dures que  doivent  suivre  les  personnes  se 
trouvant  à  bord  de  navires  en  ce  qui 
concerne  la  sécurité  de  ces  navires  et  de 
leur  exploitation,  y  compris  des  mesures 
concernant  le  chargement  et  le  déchar- 
gement de  polluants; 

f)  concernant  les  approvisionnements  et 
l'équipement  que  les  exploitants  d'instal- 
lations de  chargement  et  de  décharge- 
ment de  navires  doivent  avoir  à  leur 
disposition  en  cas  de  rejet  d'un  polluant 
pendant  le  chargement  ou  le  décharge- 
ment d'un  navire; 

g)  concernant  les  registres  qui  doivent 
être  tenus  à  bord  des  navires  sur  les 
activités  qui  suivent  et  désignant  la  per- 
sonne chargée  de  tenir  ces  registres  : 

(i)  les  opérations  à  bord  qui  entraî- 
nent ou  risquent  d'entraîner  un  rejet 
de  polluant  dans  l'eau  ou  l'atmos- 
phère, 

(ii)  les  chargements  et  décharge- 
ments de  polluants  sur  ou  d'un  navire 
se  trouvant  à  une  installation, 

(iii)  le  rejet  de  polluants  par  un 
navire  canadien  dans  les  cas  où  ce 
rejet  irait  à  l'encontre  des  règlements 
pris  en  vertu  du  paragraphe  729(1) 
s'il  survenait  dans  les  eaux  auxquelles 
s'applique  la  présente  partie; 
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(/)  respecting  the  design,  construction 
and  arrangement  of  ships  carrying  pol- 
lutants, their  stability  in  a  damaged  con- 
dition and  their  equipment,  fittings  and 
systems; 

(J)  respecting  design  specifications  and 
operating  manuals  for  ships  carrying 
pollutants  and  for  their  equipment,  fit- 
tings and  systems,  and  respecting  the 
keeping  of  such  design  specifications 
and  operating  manuals  on  board  the 
ship  and  the  adherence  to  those  design 
specifications  and  operating  manuals; 

(k)  respecting  the  production  of  plans, 
documentary  evidence  and  like  informa- 
tion necessary  to  decide  whether  a  ship 
complies  with  regulations  made  under 
this  subsection; 

(/)  respecting  fees  to  be  paid  in  respect 
of  any  inspection  or  survey  of  a  ship 
carried  out  pursuant  to  this  Part  or  any 
regulation  made  thereunder; 

(m)  respecting  the  fees  to  be  charged 
for  issuing  certificates  required  under 
this  Part  and  respecting  the  fees  to  be 
charged  for  inspections  and  surveys  in 
connection  with  applications  for  such 
certificates; 

(n)  requiring  the  owner  or  operator  of 
any  loading  terminal,  unloading  termi- 
nal, port  or  ship  repair  facility  to  pro- 
vide reception  facilities  satisfactory  to 
the  Minister  for  oily  residues,  chemical 
residues,  garbage  and  sewage;  and 

(o)  prescribing  anything  that  by  this 
Part  is  to  be  prescribed. 


(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  providing  for  the  inspection  and 
survey  of  ships  to  which  the  Pollution 
Convention  does  not  apply  for  the  pur- 
pose of  ascertaining  whether  the  ship 
complies  with  regulations  made  under 
this  Part  relating  to  construction,  fit- 


h)  sur  la  prévention  de  la  pollution 
atmosphérique  par  les  navires; 

/)  concernant  la  conception,  la  construc- 
tion et  l'aménagement  des  navires  qui 
transportent  des  polluants,  leur  stabilité 
en  cas  d'avarie  et  leurs  équipement, 
appareils  et  systèmes; 

j)  concernant  les  normes  de  construc- 
tion et  les  manuels  d'exploitation  se  rap- 
portant aux  navires  qui  transportent  des 
polluants  et  à  leurs  équipement,  appa- 
reils et  systèmes,  de  même  que  concer- 
nant l'obligation  de  conserver  ces 
normes  et  manuels  à  bord  des  navires  et 
de  respecter  ces  normes  et  d'utiliser  ces 
manuels; 

k)  concernant  la  présentation  de  plans, 
documents  et  d'autres  renseignements 
semblables  permettant  de  vérifier  si  le 
navire  se  conforme  aux  exigences  des 
règlements  pris  en  vertu  du  présent 
paragraphe; 

/)  concernant  les  droits  à  payer  pour  les 
inspections  et  les  visites  des  navires 
faites  en  vertu  de  la  présente  partie  ou 
de  ses  règlements; 

m)  concernant  les  droits  à  payer  pour  la 
délivrance  des  certificats  que  vise  la  pré- 
sente partie  et  pour  les  inspections  et  les 
visites  faites  à  l'occasion  d'une  demande 
de  certificat; 

n)  exigeant  que  le  propriétaire  ou  l'ex- 
ploitant de  terminaux  de  chargement  ou 
de  déchargement,  de  ports  ou  d'installa- 
tions pour  la  réparation  des  navires 
fournisse  les  installations  qui  satisfont  le 
Ministre  afin  de  recevoir  les  résidus 
d'hydrocarbures  ou  de  produits  chimi- 
ques, les  ordures  et  les  eaux  usées; 

o)  prendre  toute  autre  mesure  d'appli- 
cation de  la  présente  partie. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  règlements  : 

a)  sur  l'inspection  et  la  visite  des  navi- 
res non  soumis  à  l'application  de  la  Con- 
vention sur  la  pollution  des  mers  dans  le 
but  de  vérifier  si  ces  navires  se  confor- 
ment aux  exigences  des  règlements  d'ap- 
plication de  la  présente  partie  sur  la 
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Effect  of 
certificate 


Application  of 
regulations 


tings,  installations,  equipment  and  sys- 
tems; 

(b)  respecting  certificates  of  compliance 
with  regulations  referred  to  in  para- 
graph (a);  and 

(c)  governing  the  use  that  may  be  made 
of  any  such  certificate  and  the  effect 
that  may  be  given  thereto  for  the  pur- 
poses of  any  provision  of  this  Act. 

(3)  A  certificate  issued  pursuant  to 
regulations  made  under  paragraph  (2)(b) 
is  not  a  bar  to  inspecting  or  surveying  the 
ship  pursuant  to  regulations  made  under 
paragraph  (2)(a)  if  there  is  evidence  of 
non-compliance. 

(4)  In  any  regulation  made  pursuant  to 
this  section  or  subsection  729(1),  the  Gov- 
ernor in  Council 

(a)  may  designate  to  which  waters, 
within  the  waters  to  which  this  Part 
applies,  or  to  which  ships  or  class  of 
ships  the  regulation  applies;  and 

(6)  may  provide  that  the  regulation 
applies  to  such  Canadian  ships  or  class 
of  Canadian  ships  in  such  waters,  out- 
side the  waters  to  which  this  Part 
applies,  as  are  designated  in  the 
regulation. 


construction,  les  appareils,  les  installa- 
tions, l'équipement  et  les  systèmes  des 
navires  en  question; 

b)  sur  les  certificats  de  conformité  avec 
les  règlements  visés  à  l'alinéa  a); 

c)  sur  l'usage  qui  peut  être  fait  du  certi- 
ficat et  sa  portée  dans  le  cadre  de  l'ap- 
plication de  la  présente  loi. 

(3)  Un  certificat  délivré  en  vertu  des 
règlements  d'application  de  l'alinéa  (2)b) 
n'empêche  pas  l'inspection  et  la  visite  du 
navire  en  vertu  des  règlements  visés  à  l'ali- 
néa (2)a)  s'il  y  a  preuve  de  non-confor- 
mité. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  dans 
un  règlement  pris  en  vertu  du  présent  arti- 
cle ou  du  paragraphe  729(1)  : 

a)  désigner  les  navires  ou  catégories  de 
navires  auxquels  il  s'applique  et  les 
eaux,  parmi  celles  visées  par  la  présente 
partie,  auxquelles  il  s'applique; 

b)  prévoir  que  le  règlement  en  question 
s'applique  aux  navires  ou  catégories  de 
navires  canadiens  se  trouvant  dans  les 
eaux  qu'indique  le  règlement,  hors  des 
eaux  auxquelles  s'applique  la  présente 
partie. 


Effet  du 
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Pollution  Convention 

731.  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  to  implement  the  Pollu- 
tion Convention. 


732.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
copy  of  each  regulation  that  the  Governor 
in  Council  proposes  to  make  under  section 
731  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette  at  least  ninety  days  before  the 
proposed  effective  date  thereof,  and  a 
reasonable  opportunity  within  those  ninety 
days  shall  be  afforded  to  ship  owners,  mas- 
ters, seamen  and  other  interested  persons 
to  make  representations  to  the  Minister 
with  respect  thereto. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  proposed  regulation  that 


Convention  sur  la  pollution  des  mers 

731.  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  règlements  pour  mettre  en 
oeuvre  la  Convention  sur  la  pollution  des 
mers. 

732.  (1)  Les  projets  de  règlement  d'ap- 
plication de  l'article  731  sont  publiés  dans 
la  Gazette  du  Canada  au  moins  quatre- 
vingt-dix  jours  avant  la  date  envisagée 
pour  leur  entrée  en  vigueur,  les  propriétai- 
res de  navire,  capitaines,  marins  et  toute 
autre  personne  intéressée  se  voyant  accor- 
der la  possibilité  de  présenter  au  Ministre 
leurs  observations  à  cet  égard. 


(2)  Ne  sont  pas  visés  les  projets  de 
règlement  qui  : 
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(a)  has  previously  been  published  pur- 
suant to  that  subsection,  whether  or  not 
it  has  been  changed  as  a  result  of 
representations  made  pursuant  to  that 
subsection;  or 

(b)  makes  no  substantive  change  to  an 
existing  regulation; 

nor  does  subsection  (1)  apply  where  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  an 
emergency  situation  exists  and  that  com- 
pliance with  subsection  (1)  would  there- 
fore be  prejudicial  to  the  public  interest. 

Owner  to  pay  733.  Section  378  applies  in  respect  of 

fnsMctîonor  inspections  or  surveys  of  ships  under  this 
survey  Part  or  under  regulations  made  pursuant 

to  this  Part. 


a)  ont  déjà  été  publiés  dans  les  condi- 
tions prévues  au  paragraphe  (1),  qu'ils 
aient  ou  non  été  modifiés  à  la  suite 
d'observations  présentées  conformément 
à  ce  paragraphe; 

b)  n'apportent  pas  de  modification  de 
fond  à  la  réglementation  en  vigueur. 

Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  non 
plus  dans  le  cas  où  le  gouverneur  en  con- 
seil est  d'avis  que  l'urgence  de  la  situation 
l'exige  et  que,  dans  les  circonstances,  il 
serait  contraire  à  l'intérêt  public  de  se 
conformer  à  ce  paragraphe. 

733.  L'article  378  s'applique  aux  ins-     inspection  et 

.....  ,  visite  aux  frais 

pections  et  aux  visites  des  navires  prévues     du  propriétaire 
par  la  présente  partie  ou  ses  règlements 
d'application. 


Pollution  Prevention  Officers  and  Analysts 

734.  (1)  The  Minister  may,  for  the  pur- 
poses of  this  Part, 

(a)  designate  any  person,  either  by 
name  or  by  title  of  office,  as  a  pollution 
prevention  officer;  and 

(b)  designate  any  person  by  name  as  an 
analyst. 

(2)  A  pollution  prevention  officer  has 
such  of  the  powers  set  out  in  sections  735 
and  745  as  are  specified  in  the  certificate 
of  his  designation. 

(3)  A  pollution  prevention  officer  shall 
be  furnished  with  a  certificate  of  his  desig- 
nation specifying  the  powers  set  out  in 
sections  735  and  745  that  are  vested  in 
him,  and  a  pollution  prevention  officer,  on 
exercising  any  such  power,  shall,  if  so 
required  and  if  the  circumstances  permit, 
produce  the  certificate  to  any  person  in 
authority  who  is  affected  thereby  and  who 
requires  him  to  do  so. 

735.  (1)  A  pollution  prevention  officer 
may 

(a)  direct 


Fonctionnaires  chargés  de  la  prévention  de 
la  pollution  et  analystes 

734.  (1)  Le  Ministre  peut  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  partie  : 

a)  désigner  nommément  ou  par  indica- 
tion de  son  poste  une  personne  en  qua- 
lité de  fonctionnaire  chargé  de  la  pré- 
vention de  la  pollution; 

b)  désigner  une  personne  nommément 
en  qualité  d'analyste. 

(2)  Le  fonctionnaire  chargé  de  la  pré- 
vention de  la  pollution  a  ceux  des  pouvoirs 
énumérés  aux  articles  735  et  745  qui  sont 
mentionnés  dans  son  certificat  de  désigna- 
tion. 

(3)  Le  fonctionnaire  chargé  de  la  pré- 
vention de  la  pollution  reçoit  un  certificat 
de  sa  désignation  énumérant  ceux  des  pou- 
voirs énoncés  aux  articles  735  et  745  qui 
lui  sont  accordés;  dans  le  cadre  de  l'exer- 
cice de  ses  fonctions,  il  doit,  si  les  circons- 
tances le  permettent,  présenter  ce  certifi- 
cat à  la  personne  concernée  investie  d'une 
autorité  qui  le  demande. 

735.  (1)  Le  fonctionnaire  chargé  de  la 
prévention  de  la  pollution  a  les  pouvoirs 
suivants  : 

a)  celui  d'enjoindre,  par  directive, 


Nomination 


Pouvoirs  des 
fonctionnaires 


Certificat 


Pouvoirs 
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(i)  any  Canadian  ship,  whether 
within  or  outside  waters  to  which  this 
Part  applies,  or 

(ii)  any  other  ship  that  is  about  to 
enter  or  is  within  waters  to  which  this 
Part  applies, 

to  provide  him  with  reasonable  informa- 
tion concerning  the  condition  of  the 
ship,  its  equipment,  radio  equipment  or 
machinery,  the  nature  and  quantity  of 
its  cargo  and  fuel  and  the  manner  in 
which  and  the  locations  in  which  the 
cargo  and  fuel  of  the  ship  are  stowed 
and  any  other  reasonable  information 
that  he  considers  appropriate  for  the 
administration  of  this  Part; 

(b)  go  on  board  any  Canadian  ship, 
whether  within  or  outside  waters  to 
which  this  Part  applies,  and  may  con- 
duct such  inspections  of  the  ship  as  will 
enable  him  to  determine  whether  the 
ship  complies  with  any  regulations  made 
under  this  Part  or  under  paragraph 
635.1  or  (b)  that  are  applicable  to 
the  ship; 

(c)  go  on  board  any  foreign  ship  to 
which  the  Pollution  Convention  does  not 
apply  that  is  within  waters  to  which  this 
Part  applies  that  he  believes  on  reason- 
able grounds  is  bound  to  or  from  a  place 
in  Canada  or  that  is  moored  at  a  place 
in  Canada,  and  may  conduct  such 
inspections  of  the  ship  as  will  enable 
him  to  determine  whether  the  ship  com- 
plies with  any  regulations  made  under 
this  Part  or  under  paragraph 
635.1  (l)(tf)  or  (b)  that  are  applicable  to 
the  ship; 

(d)  go  on  board  a  foreign  ship  to  which 
the  Pollution  Convention  applies, 
inspect  it  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  the  Pollution  Convention  and 
take  action  consequent  on  such  inspec- 
tion in  accordance  with  the  provisions  of 
that  Convention; 

(e)  go  on  board  any  ship  within  waters 
to  which  this  Part  applies  that  he 
believes  on  reasonable  grounds  has  dis- 
charged a  pollutant  in  contravention  of 
this  Part  or  any  regulation  made  there- 


(i)  à  tout  navire  canadien,  même  s'il 
se  trouve  hors  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  présente  partie, 

(ii)  à  tout  autre  navire  approchant 
des  eaux  auxquelles  la  présente  partie 
s'applique  ou  qui  s'y  trouve  déjà, 

de  lui  fournir,  dans  la  mesure  du  raison- 
nable, tout  renseignement  concernant 
l'état  du  navire,  de  son  équipement,  de 
son  équipement  de  radiocommunication 
ou  de  ses  machines,  la  nature  et  la  quan- 
tité de  sa  cargaison  et  de  son  combusti- 
ble, la  manière  dont  ils  sont  arrimés,  les 
endroits  où  ils  sont  arrimés,  de  même 
que  tout  autre  renseignement  dans  la 
mesure  du  raisonnable  qu'il  considère 
pertinent  à  l'application  de  la  présente 
partie; 

b)  celui  de  monter  à  bord  des  navires 
canadiens  où  qu'ils  se  trouvent  et  d'y 
procéder  aux  inspections  qui  lui  permet- 
tront de  déterminer  si  le  navire  satisfait 
aux  règlements  de  la  présente  partie  ou 
à  ceux  qui  sont  pris  en  vertu  des  ali- 
néas 635. l(l)a)  ou  b)  qui  lui  sont 
applicables; 

c)  celui  de  monter  à  bord  d'un  navire 
étranger  non  soumis  à  l'application  de  la 
Convention  sur  la  pollution  des  mers  qui 
se  trouve  dans  les  eaux  auxquelles  s'ap- 
plique la  présente  partie  et  que  le  fonc- 
tionnaire a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  se  diriger  vers  un  lieu  au  Canada 
ou  en  provenir  ou  qui  se  trouve  à  quai  ou 
au  mouillage  dans  un  lieu  au  Canada;  il 
peut  y  procéder  aux  inspections  qui  lui 
permettront  de  déterminer  si  le  navire 
satisfait  aux  règlements  de  la  présente 
partie  ou  à  ceux  qui  sont  pris  en  vertu 
des  alinéas  635.1(l)a)  ou  b)  qui  lui  sont 
applicables; 

d)  celui  de  monter  à  bord  d'un  navire 
étranger  soumis  à  l'application  de  la 
Convention  sur  la  pollution  des  mers  et, 
en  conformité  avec  ses  dispositions,  de 
l'inspecter  et  de  prendre  les  mesures  qui 
s'imposent  à  la  suite  de  cette  inspection; 

e)  celui  de  monter  à  bord  d'un  navire 
qui  se  trouve  dans  les  eaux  auxquelles 
s'applique  la  présente  partie  s'il  a  des 
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under,  and  may  take  samples  of  any 
pollutant  carried  on  that  ship  in  respect 
of  which  he  believes  on  reasonable 
grounds  the  contravention  has  occurred; 

(/)  direct  any  ship  that  is  within  or 
about  to  enter  waters  to  which  this  Part 
applies 

(i)  to  proceed  to  such  place  within 
waters  to  which  this  Part  applies  as  he 
may  select  by  such  route  and  in  such 
manner  as  he  may  direct  and  to  moor, 
anchor  or  remain  at  that  place  for 
such  reasonable  time  as  he  may 
specify, 

(ii)  to  proceed  out  of  waters  to  which 
this  Part  applies  by  such  route  and  in 
such  manner  as  he  may  direct,  or 

(iii)  to  remain  outside  waters  to 
which  this  Part  applies, 

if  he  believes,  on  reasonable  grounds, 
that  the  ship  fails  to  comply  with  any 
regulations  made  under  this  Part  or 
under  paragraph  635.1 (l)(a)  or  (b)  that 
is  or  may  be  applicable  to  it,  or  if  he  is 
satisfied,  by  reason  of  weather,  visibili- 
ty, ice  or  sea  conditions,  the  condition  of 
the  ship  or  any  of  its  equipment,  or  any 
deficiency  in  its  complement  or  the 
nature  and  condition  of  its  cargo,  that 
such  a  direction  is  justified  to  prevent 
the  discharge  of  a  pollutant; 

(g)  direct  any  ship  that  is  about  to  enter 
or  within  waters  to  which  this  Part 
applies  and  that  he  believes  on  reason- 
able grounds  is  carrying  a  pollutant  to 
proceed  through  such  waters  by  a  route 
specified  by  him  and  at  a  rate  of  speed 
not  in  excess  of  a  rate  specified  by  him; 
and 

(h)  where  he  is  informed  that  a  sub- 
stantial quantity  of  a  pollutant  has 
entered  or  been  discharged  in  waters  to 
which  this  Part  applies,  or  where  on 
reasonable  grounds  he  is  satisfied  that  a 
grave  and  imminent  danger  of  a  sub- 
stantial discharge  of  a  pollutant  in  such 
waters  exists,  he  may  declare  an  emer- 
gency zone,  of  an  area  that  is  reasonable 
with  regard  to  the  pollution  emergency 
in  question,  and  may 


motifs  raisonnables  de  croire  que  ce 
navire  a  rejeté  un  polluant  en  contraven- 
tion à  la  présente  partie  ou  à  ses  règle- 
ments et  y  prélever  des  échantillons  du 
polluant  à  l'égard  duquel  il  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'il  y  a  eu 
contravention; 

f)  celui  d'enjoindre,  par  directive,  à  un 
navire  qui  se  trouve  dans  les  eaux  aux- 
quelles s'applique  la  présente  partie  ou 
qui  approche  de  telles  eaux  : 

(i)  de  se  diriger  vers  le  lieu  qu'il  pré- 
cise à  l'intérieur  de  ces  eaux,  par  la 
route  et  de  la  manière  qu'il  précise 
dans  la  directive,  de  s'amarrer  à  quai, 
de  mouiller  ou  de  rester  à  cet  endroit 
pour  la  période  raisonnable  qu'il 
indique, 

(ii)  de  quitter  ces  eaux  par  la  route  et 
de  la  manière  qu'il  lui  indique, 

(iii)  de  rester  à  l'extérieur  de  ces 
eaux, 

dans  les  cas  où  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles de  croire  que  le  navire  ne  satisfait 
pas  à  un  règlement  pris  en  vertu  de  la 
présente  partie  ou  de  l'alinéa  635.1  (l)a) 
ou  b)  qui  lui  est  ou  peut  lui  être  applica- 
ble, ou  si,  en  raison  des  conditions 
atmosphériques,  de  la  visibilité,  de  l'état 
des  glaces  ou  de  la  mer,  de  l'état  du 
navire  ou  d'une  partie  de  son  équipe- 
ment, de  l'insuffisance  de  son  équipage 
ou  de  la  nature  et  de  l'état  de  son  char- 
gement, il  est  convaincu  que  cette  direc- 
tive est  justifiée  pour  empêcher  le  rejet 
d'un  polluant; 

g)  celui,  lorsqu'un  navire  approche  des 
eaux  auxquelles  s'applique  la  présente 
partie,  ou  qu'il  s'y  trouve  déjà,  d'enjoin- 
dre à  ce  navire,  par  directive,  dans  les 
cas  où  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'il  transporte  un  polluant,  de  se 
rendre,  sans  dépasser  la  vitesse  maxi- 
male qu'il  fixe,  dans  les  eaux  qu'il  indi- 
que par  la  route  qu'il  spécifie; 

h)  lorsqu'il  apprend  qu'une  quantité 
importante  d'un  polluant  a  pénétré  ou  a 
été  rejetée  dans  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  présente  partie  ou  s'il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  à  l'exis- 
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(i)  direct  all  ships  that  are  within 
that  emergency  zone  to  report  their 
positions  to  him, 

(ii)  direct  any  ship  not  to  enter  or  not 
to  leave  the  emergency  zone, 

(iii)  direct  ships  within  the  emergen- 
cy zone  in  respect  of  routes,  speed 
limits  and  pilotage  and  equipment 
requirements,  and 

(iv)  direct  any  ship  that  is  within 
waters  to  which  this  Part  applies  to 
take  part  in  the  clean-up  of  the  pollu- 
tant or  in  any  action  to  control  or 
contain  the  pollutant. 


tence  d'un  risque  sérieux  et  imminent 
d'un  rejet  important  d'un  polluant  dans 
ces  eaux,  celui  de  déclarer  une  zone 
d'urgence,  d'une  étendue  proportion- 
nelle à  la  gravité  de  la  pollution  ou  du 
risque  de  pollution,  de  même  que  celui 
d'enjoindre  par  directive  : 

(i)  aux  navires  qui  se  trouvent  dans 
cette  zone  de  lui  signaler  leur 
position, 

(ii)  à  un  navire  de  s'abstenir  d'entrer 
dans  cette  zone  ou  d'en  sortir, 

(iii)  aux  navires  qui  se  trouvent  dans 
cette  zone  de  se  conformer  à  des  exi- 
gences concernant  les  routes,  les  limi- 
tes de  vitesse,  le  pilotage  et  l'équipe- 
ment, 

(iv)  à  un  navire  qui  se  trouve  dans  les 
eaux  auxquelles  s'applique  la  présente 
partie  de  participer  au  nettoyage  du 
polluant  en  question  ou  aux  opéra- 
tions de  contrôle  ou  de  maîtrise  de  ce 
polluant. 


Compensation  (2)  Compensation  shall  be  paid  by  the 

Crown  for  the  services  of  any  ship  that  has 
complied  with  an  order  issued  under  sub- 
paragraph (l)(/z)(iv). 


(2)  Sa  Majesté  doit  indemniser  les  navi- 
res qui  obéissent  à  une  directive  donnée  en 
vertu  du  sous-alinéa  (\)h)(iv). 


Indemnité 


Ships  must 
obey  directions 


(3)  Every  ship  shall  obey  directions 
given  by  a  pollution  prevention  officer 
under  paragraph  (l)(a),  if),  (g)  or  (h). 


(3)  Tous  les  navires  doivent  obéir  aux 
directives  que  leur  donne  un  fonctionnaire 
chargé  de  la  prévention  de  la  pollution  en 
vertu  des  alinéas  (l)a),f),  g)  ou  h). 


Directives 
obligatoires 


Assistance  to 
pollution 
prevention 
officer 


736.  (1)  The  master  of  any  ship  board- 
ed pursuant  to  paragraph  735(1  )(b),  (c), 
(d)  or  (e)  and  every  person  on  board  the 
ship  shall  give  a  pollution  prevention  offi- 
cer all  reasonable  assistance  in  his  power 
to  enable  the  pollution  prevention  officer 
to  carry  out  his  duties  and  functions  under 
this  Part  and  shall  furnish  the  pollution 
prevention  officer  with  such  information  as 
he  may  reasonably  require. 


736.  (1)  Le  capitaine  ou  toute  autre 
personne  à  bord  d'un  navire  sur  lequel  est 
monté,  en  vertu  des  alinéas  735(1)6),  c), 
d)  ou  e),  un  fonctionnaire  chargé  de  la 
prévention  de  la  pollution,  doit,  dans  les 
limites  de  ses  pouvoirs,  apporter  à  ce  fonc- 
tionnaire toute  l'aide  raisonnable  qui  lui 
permettra  d'assumer  les  responsabilités 
que  lui  confie  la  présente  partie,  de  même 
que  lui  fournir  les  renseignements  qu'il 
peut  raisonnablement  exiger. 


Assistance 


Obstruction, 
false  statements 


(2)  No  person  shall  obstruct  or  hinder  a 
pollution  prevention  officer  engaged  in 
carrying  out  his  duties  and  functions  under 
this  Part,  or  knowingly  make  a  false  or 
misleading  statement,  either  orally  or  in 
writing,  to  such  an  officer. 


(2)  Il  est  interdit  de  gêner  ou  d'entraver 
un  fonctionnaire  chargé  de  la  prévention 
de  la  pollution  dans  l'exercice  des  fonc- 
tions que  lui  confère  la  présente  partie  ou 
de  lui  faire  sciemment,  oralement  ou  par 
écrit,  une  déclaration  fausse  ou  trompeuse. 


Entrave  et 

fausses 

déclarations 
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Offences 


Infractions 


Discharge  of 
pollutants  by 
persons  or  ships 


Failure  to  carry 
certificate 


Disobeying  a 
pollution 
prevention 
officer 


Assistance,  etc. 
to  pollution 
prevention 
officers 


Additional 
offences  by 
persons  or  ships 


Proof  of  offence 
by  ship 


737.  Any  person  or  ship  that  discharges 
a  pollutant  in  contravention  of  any  regula- 
tion made  pursuant  to  section  729  is  guilty 
of  an  offence  and  liable  on  summary  con- 
viction to  a  fine  not  exceeding  two  hun- 
dred and  fifty  thousand  dollars. 

738.  Any  ship  in  respect  of  which  a 
certificate  may  be  issued  pursuant  to  regu- 
lations made  under  subsection  730(2)  that 
enters  or  proceeds  within  any  waters  to 
which  this  Part  applies  without  having 
such  a  certificate  on  board  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  two  hundred  thou- 
sand dollars. 

739.  (1)  Any  person  or  ship  that  fails  to 
comply  with  a  direction  of  a  pollution 
prevention  officer  given  under  paragraph 
735(l)(a),  if),  (g)  or  (h)  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  two  hundred  thou- 
sand dollars. 


(2)  Any  person  who  contravenes  section 
736  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing ten  thousand  dollars. 

740.  Any  person  or  ship  that  contra- 
venes any  regulation  applicable  to  him  or 
it  made  under  paragraph  730(1  )(a)  to  (k) 
or  (n)  or  under  section  731  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  two  hundred  thou- 
sand dollars. 

741.  In  a  prosecution  of  a  ship  for  an 
offence  under  this  Part,  it  is  sufficient 
proof  that  the  ship  has  committed  the 
offence  to  establish  that  the  act  or  neglect 
that  constitutes  the  offence  was  committed 
by  the  master  of  or  any  person  on  board 
the  ship,  other  than  a  pollution  prevention 
officer,  whether  or  not  the  person  on  board 
the  ship  has  been  identified;  and  for  the 


737.  Toute  personne  ou  tout  navire  qui 
rejette  un  polluant  contrairement  aux 
règlements  pris  en  vertu  de  l'article  729  est 
coupable  d'une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire,  une  amende  maximale  de  deux 
cent  cinquante  mille  dollars. 

738.  Un  navire  à  qui  un  certificat  peut 
être  délivré  en  conformité  avec  les  règle- 
ments pris  en  vertu  du  paragraphe  730(2), 
qui  entre  ou  se  trouve  dans  les  eaux  aux- 
quelles s'applique  la  présente  partie  sans 
avoir  à  son  bord  ce  certificat,  est  coupable 
d'une  infraction  et  encourt,  sur  déclaration 
de  culpabilité  par  procédure  sommaire, 
une  amende  maximale  de  deux  cent  mille 
dollars. 

739.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction 
et  encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité 
par  procédure  sommaire,  une  amende 
maximale  de  deux  cent  mille  dollars,  toute 
personne  ou  tout  navire  qui  ne  se  conforme 
pas  à  une  directive  qu'un  fonctionnaire 
chargé  de  la  prévention  de  la  pollution  lui 
donne  en  vertu  des  alinéas  735(l)a),y),  g) 
ou  h). 

(2)  Quiconque  contrevient  à  l'article 
736  est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maxi- 
male de  dix  mille  dollars. 

740.  Toute  personne  ou  tout  navire  qui 
contrevient  aux  règlements  qui  lui  sont 
applicables  et  qui  sont  pris  en  vertu  de 
l'alinéa  730(1  )a)  à  k)  ou  n)  ou  de  l'article 
731,  est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maxi- 
male de  deux  cent  mille  dollars. 

741.  Dans  les  poursuites  contre  un 
navire  pour  infraction  à  la  présente  partie, 
il  suffit  pour  établir  l'infraction  de  prouver 
que  l'acte  ou  la  négligence  qui  la  constitue 
est  le  fait  du  capitaine  ou  d'une  autre 
personne  à  bord  du  navire,  à  l'exception 
d'un  fonctionnaire  chargé  de  la  prévention 
de  la  pollution,  que  cette  personne  à  bord 
du  navire  soit  identifiée  ou  non;  dans  le  cas 


Rejet  de 
polluants 


Absence  du 
certificat 


Désobéir  à  un 
fonctionnaire 
chargé  de  la 
prévention  de  la 
pollution 


Idem 


Autres 
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Certificate  of 
analyst 


Attendance  of 
analyst 


Notice 


Time  limit  for 

prosecuting 

offences 


purposes  of  any  prosecution  of  a  ship  for 
failing  to  comply  with  any  requirement, 
order  or  direction  of  a  pollution  prevention 
officer,  any  requirement  made  or  order  or 
direction  given  by  such  pollution  preven- 
tion officer  of  or  to  the  master  or  any 
person  on  board  the  ship  shall  be  deemed 
to  have  been  made  of  or  given  to  the  ship. 

742.  (1)  Subject  to  this  section,  a  cer- 
tificate of  an  analyst  stating  that  he  has 
analyzed  or  examined  a  sample  submitted 
to  him  by  a  pollution  prevention  officer 
and  stating  the  result  of  his  analysis  or 
examination  is  admissible  in  evidence  in 
any  prosecution  for  a  contravention  of  any 
regulation  made  under  subsection  729(1) 
and,  in  the  absence  of  any  evidence  to  the 
contrary,  is  proof  of  the  statements  con- 
tained in  the  certificate  without  proof  of 
the  signature  or  the  official  character  of 
the  person  appearing  to  have  signed  the 
certificate. 


(2)  The  party  against  whom  a  certifi- 
cate of  an  analyst  is  produced  pursuant  to 
subsection  (1)  may,  with  leave  of  the 
court,  require  the  attendance  of  the  ana- 
lyst for  the  purposes  of  cross-examination. 

(3)  No  certificate  shall  be  received  in 
evidence  pursuant  to  subsection  (1)  unless 
the  party  intending  to  produce  it  has  given 
to  the  party  against  whom  it  is  intended  to 
be  produced  reasonable  notice  of  such 
intention  together  with  a  copy  of  the 
certificate. 

743.  Proceedings  in  respect  of  an 
offence  under  this  Part  may  be  com- 
menced within,  but  not  later  than,  three 
years  after  the  subject-matter  of  the 
offence  arose. 


de  poursuites  contre  un  navire  pour  défaut 
de  se  conformer  à  une  demande,  un  ordre 
ou  une  directive  d'un  fonctionnaire  chargé 
de  la  prévention  de  la  pollution,  ces 
demandes,  ordres  ou  directives  donnés  au 
capitaine  ou  à  une  autre  personne  à  bord 
du  navire  sont  réputés  avoir  été  faits  ou 
donnés  au  navire. 

742.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article, 
le  certificat,  dans  lequel  un  analyste 
déclare  avoir  analysé  ou  examiné  un 
échantillon  que  lui  a  remis  un  fonction- 
naire chargé  de  la  prévention  de  la  pollu- 
tion et  où  il  donne  les  résultats  de  son 
analyse  ou  de  son  examen,  est  admissible 
en  preuve  dans  les  poursuites  engagées 
pour  infraction  à  un  règlement  pris  en 
vertu  du  paragraphe  729(1)  et,  à  moins 
d'une  preuve  à  l'effet  contraire,  ce  certifi- 
cat fait  foi  des  déclarations  qu'il  contient 
sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prouver  l'au- 
thenticité de  la  signature  qui  y  est  apposée 
ou  la  qualité  officielle  du  signataire. 

(2)  La  partie  contre  laquelle  est  produit 
le  certificat  visé  au  paragraphe  (1)  peut 
exiger  avec  l'assentiment  du  tribunal  la 
présence  de  l'analyste  pour  contre-interro- 
gatoire. 

(3)  Le  certificat  visé  au  paragraphe  (1) 
n'est  admissible  en  preuve  que  si  la  partie 
qui  entend  le  produire  donne  à  la  partie 
qu'elle  vise  un  préavis  raisonnable  accom- 
pagné d'un  double  du  certificat. 


743.  Les  poursuites  visant  une  infrac- 
tion à  la  présente  partie  se  prescrivent  par 
trois  ans  à  compter  de  la  réalisation  des 
éléments  constitutifs  de  cette  infraction. 


Certificat  de 
l'analyste 


Présence  de 
l'analyste 


Avis 


Délai 


Jurisdiction  in 
relation  to 
offences 


744.  (1)  Where  any  person  or  ship  is 
charged  with  having  committed  an  offence 
under  this  Part,  any  court  in  Canada  that 
would  have  had  cognizance  of  the  offence 
if  it  had  been  committed  by  a  person 
within  the  limits  of  its  ordinary  jurisdic- 
tion has  jurisdiction  to  try  the  offence  as  if 
it  had  been  so  committed. 


744.  (1)  Lorsqu'une  personne  ou  un 
navire  est  accusé  d'une  infraction  à  la 
présente  partie,  un  tribunal  canadien  qui 
aurait  eu  compétence  pour  en  être  saisi,  si 
elle  avait  été  commise  par  une  personne 
dans  sa  juridiction  ordinaire,  peut  en  être 
saisi  comme  si  elle  y  avait  été  ainsi 
commise. 


Juridiction 
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Service  on  ship 
and  appearance 
at  trial 


(2)  Where  a  ship  is  charged  with  having 
committed  an  offence  under  this  Part,  the 
summons  may  be  served  by  leaving  it  with 
the  master  or  any  officer  of  the  ship  or  by 
posting  the  summons  on  some  conspicuous 
part  of  the  ship,  and  the  ship  may  appear 
by  counsel  or  agent,  but  if  it  does  not 
appear,  a  summary  conviction  court  may, 
upon  proof  of  service  of  the  summons, 
proceed  ex  parte  to  hold  the  trial. 


(2)  La  signification  à  un  navire  accusé 
d'une  infraction  à  la  présente  partie  se  fait 
en  remettant  la  citation  à  comparaître  au 
capitaine  ou  à  un  officier  du  navire  ou  en 
l'affichant  à  un  endroit  bien  en  vue  sur  le 
navire;  le  navire  peut  comparaître,  par 
avocat  ou  agent;  en  cas  de  défaut  de  com- 
parution, une  cour  des  poursuites  sommai- 
res peut,  sur  preuve  de  la  signification, 
procéder  par  défaut. 


Signification  au 
navire  et 
comparution 


Detention  of 
ships 


Geographical 
application  of 
section 


Order  to  be  in 
writing 


Detention  order 
to  be  served  on 
master 


Detention  of  Ship 

745.  (1)  Where  a  pollution  prevention 
officer  has  reasonable  grounds  for  believ- 
ing that  an  offence  under  this  Part  has 
been  committed  by  or  in  respect  of  a  ship, 
he  may  make  a  detention  order  in  respect 
of  the  ship. 

(2)  The  power  to  make  a  detention 
order  under  this  section  may  be  exercised 
in  waters  described  in  paragraph 
728(1  ){a)  and  also  in  waters  to  which  the 
Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act 
applies. 

(3)  A  detention  order  made  under  sub- 
section (1)  shall  be  in  writing  and 
addressed  to  all  persons  at  any  port  in 
Canada  where  the  ship  to  which  the  order 
relates  is  or  will  be  who  are  empowered  to 
give  a  clearance  in  respect  of  the  ship. 

(4)  Where  a  detention  order  under  this 
section  is  made  in  respect  of  a  ship,  notice 
thereof  shall  be  served  on  the  master  of  the 
ship 

(a)  by  delivering  a  copy  thereof  person- 
ally to  the  master;  or 

(b)  if  service  cannot  reasonably  be 
effected  in  the  manner  provided  in  para- 
graph (a), 

(i)  by  leaving  a  copy  thereof  for  the 
master  on  board  the  ship  with  the 
person  who  is,  or  appears  to  be,  in 
command  or  charge  of  the  ship,  or 

(ii)  if  the  ship  is  within  Canadian 
waters,  by  leaving  a  copy  thereof  with 
the  owner  or  agent  of  the  owner  of  the 
ship  residing  in  Canada  or,  where  no 
such  owner  or  agent  is  known  or  can 


Détention 

745.  (1)  Le  fonctionnaire  chargé  de  la 
prévention  de  la  pollution  qui  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'une  infraction 
prévue  à  la  présente  partie  a  été  perpétrée 
par  un  navire  ou  à  son  égard  peut  en 
ordonner  la  détention. 

(2)  Ce  pouvoir  d'ordonner  la  détention 
peut  être  exercé  dans  les  eaux  décrites  à 
l'alinéa  728(1  )a)  ainsi  que  dans  celles  aux- 
quelles s'applique  la  Loi  sur  la  prévention 
de  la  pollution  des  eaux  arctiques. 

(3)  L'ordonnance  de  détention  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  se  fait  par 
écrit;  elle  est  adressée,  dans  tous  les  ports 
du  Canada  où  le  navire  se  trouve  ou  se 
trouvera,  à  toutes  les  personnes  qui  ont  le 
pouvoir  de  lui  délivrer  un  congé. 

(4)  Un  avis  concernant  cette  ordonnance 
est  signifié  au  capitaine  selon  les  disposi- 
tions qui  suivent  : 

a)  remise  personnelle  d'un  exemplaire; 

b)  si  la  signification  ne  peut  raisonna- 
blement se  faire  de  la  façon  prévue  à 
l'alinéa  a)  : 

(i)  soit  par  remise,  à  bord  du  navire  à 
l'intention  du  capitaine,  à  la  personne 
qui  a  ou  semble  avoir  la  responsabilité 
du  navire, 

(ii)  soit,  dans  les  cas  où  le  navire  se 
trouve  dans  les  eaux  canadiennes,  par 
remise  au  propriétaire  du  navire  ou  à 
son  agent,  s'il  réside  au  Canada,  ou 
par  affichage  d'un  exemplaire  sur  une 
partie  bien  en  vue  du  navire  dans  les 
cas  où  ce  propriétaire  ou  cet  agent  est 
inconnu  ou  ne  peut  être  trouvé. 
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Ship  under 
detention  not  to 
depart 


be  found,  by  fixing  a  copy  thereof  to  a 
prominent  part  of  the  ship. 

(5)  Where,  during  the  term  of  any 
detention  order  made  against  a  ship  under 
this  section,  the  master  or  owner  of  the 
ship  gives  an  order  for  the  ship  to  depart 
from  Canadian  waters,  the  person  giving 
such  order  is,  if  notice  of  the  detention 
order  was  served  on  the  master  under  this 
section,  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing one  hundred  thousand  dollars. 


(5)  Le  capitaine  ou  le  propriétaire  d'un 
navire  qui  ordonne  le  départ  de  ce  navire 
des  eaux  canadiennes,  alors  que  s'applique 
une  ordonnance  de  détention  rendue 
contre  celui-ci  et  que  l'avis  a  été  signifié  au 
capitaine  aux  termes  du  présent  article,  est 
coupable  d'une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire,  une  amende  maximale  de  cent 
mille  dollars. 


Interdiction 
d'appareiller 


Duty  of  persons 
empowered  to 
give  clearance 


(6)  Subject  to  subsection  (7),  no  person 
to  whom  a  detention  order  made  under 
subsection  (1)  is  addressed  shall,  after 
notice  of  such  order  is  received  by  him, 
give  clearance  in  respect  of  the  ship  to 
which  the  order  relates. 


(6)  Sous  réserve  du  paragraphe  (7),  il 
est  interdit  aux  personnes  à  qui  une  ordon- 
nance de  détention  rendue  en  conformité 
avec  le  paragraphe  (1)  est  adressée,  de 
délivrer,  après  avoir  été  avisées  de  cette 
ordonnance,  un  congé  au  navire  visé  par 
celle-ci. 


Obligation  des 
personnes  qui 
ont  le  pouvoir 
de  délivrer  un 
congé 


When  clearance 
shall  be  given 


(7)  A  person  to  whom  a  detention  order 
made  under  subsection  (1)  is  addressed 
and  who  has  received  notice  of  the  order 
shall  give  clearance  in  respect  of  the  ship 
to  which  the  order  relates  where 

(a)  security  satisfactory  to  the  Minister 
in  the  amount  of  one  hundred  thousand 
dollars  is  given  to  Her  Majesty  in  right 
of  Canada; 

(b)  the  ship  has  not  been  charged  with 
an  offence  under  this  Part  within  thirty 
days  after  the  making  of  the  detention 
order;  or 

(c)  the  ship  has  been  charged  within  the 
period  referred  to  in  paragraph  (b)  and 

(i)  security,  satisfactory  to  the  Minis- 
ter, for  payment  of  the  maximum  fine 
that  might  be  imposed  as  a  result  of  a 
conviction  of  a  ship  charged  with  that 
offence,  or  in  such  lesser  amount  as 
may  be  approved  by  the  Minister,  is 
given  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  or 

(ii)  proceedings  in  respect  of  the 
alleged  offence  that  gave  rise  to  the 
making  of  the  detention  order  are 
discontinued. 


(7)  Les  personnes  à  qui  un  avis  de  cette 
ordonnance  de  détention  est  adressée  et 
qui  l'ont  reçue  délivrent  un  congé  au 
navire  détenu  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas 
suivants  : 

a)  un  cautionnement  d'un  montant  de 
cent  mille  dollars,  que  le  Ministre  juge 
acceptable,  est  remis  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada; 

b)  le  navire  n'a  pas  été  accusé  d'une 
infraction  à  la  présente  partie  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  l'ordonnance  de 
détention; 

c)  le  navire  a  été  accusé  d'une  infrac- 
tion à  la  présente  partie  dans  le  délai 
mentionné  à  l'alinéa  b)  et,  selon  le  cas, 

(i)  il  a  été  remis  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  un  cautionnement 
que  le  Ministre  juge  acceptable  d'un 
montant  égal  à  l'amende  maximale 
qui  peut  être  imposée  en  conséquence 
de  la  condamnation  d'un  navire 
accusé  de  cette  infraction,  ou  encore 
égal  à  une  somme  inférieure  approu- 
vée par  le  Ministre, 

(ii)  les  poursuites  concernant  cette 
infraction  et  ayant  donné  lieu  à  l'or- 
donnance de  détention  ont  été  aban- 
données. 


Congés 
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Sale  of  ship 
where  no 
appearance  and 
no  security 


(8)  Where  a  ship  has  been  charged  with 
an  offence  under  this  Part  within  thirty 
days  after  the  making  of  the  detention 
order  and,  thirty  days  after  the  day  on 
which  the  ship  was  charged  with  the 
offence, 

(a)  no  one  has  appeared  on  behalf  of 
the  ship  to  answer  to  the  charge,  and 

(b)  security  referred  to  in  paragraph 
(7)(c)  has  not  been  given, 

the  Minister  may,  after  giving  reasonable 
notice,  sell  the  ship  and  may,  by  bill  of 
sale,  give  the  purchaser  a  valid  title  to  the 
ship  free  from  any  mortgage  or  other 
claim  on  the  ship  that  is  in  existence  at  the 
time  of  the  sale. 


(8)  Le  Ministre  peut,  après  avoir  donné 
un  préavis  raisonnable,  vendre  un  navire 
détenu  et  remettre  à  l'acquéreur  un  titre 
valide  de  propriété  libéré  des  hypothèques 
ou  autres  créances  qui  existaient  au 
moment  de  la  vente  si  ce  navire  a  été 
accusé  d'une  infraction  à  la  présente  partie 
dans  les  trente  jours  suivant  l'ordonnance 
de  détention  et  si  dans  les  trente  jours 
suivant  l'accusation,  les  conditions  suivan- 
tes sont  réunies  : 

a)  personne  n'a  comparu  au  nom  du 
navire  pour  répondre  aux  accusations; 

b)  aucun  cautionnement  visé  à  l'alinéa 
(7)c)  n'a  été  versé. 


Vente  du  navire 


Sale  of  ship 
where 

appearance  but 
no  security 


(9)  Where  a  ship  has  been  charged  with 
an  offence  under  this  Part  within  thirty 
days  after  the  making  of  the  detention 
order  and 

(a)  within  thirty  days  after  the  day  on 
which  the  ship  was  charged  with  the 
offence,  someone  has  appeared  on 
behalf  of  the  ship  to  answer  to  the 
charge  but  security  referred  to  in  para- 
graph (7)(c)  has  not  been  given,  and 

(b)  the  ship  is  convicted  and  a  fine  is 
imposed  and  not  paid  forthwith, 

the  Minister  may,  after  giving  reasonable 
notice,  sell  the  ship  and,  by  bill  of  sale, 
give  the  purchaser  a  valid  title  to  that  ship 
free  from  any  mortgage  or  other  claim  on 
the  ship  that  is  in  existence  at  the  time  of 
the  sale. 


(9)  Le  Ministre  peut,  après  avoir  donné 
un  préavis  raisonnable,  vendre  un  navire 
détenu  et  remettre  à  l'acquéreur  un  titre 
valide  de  propriété  libéré  des  hypothèques 
ou  autres  créances  qui  existaient  au 
moment  de  la  vente  si  le  navire  a  été 
accusé  d'une  infraction  à  la  présente  partie 
dans  les  trente  jours  suivant  l'ordonnance 
de  détention  et  que  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  il  y  a  eu  comparution  dans  les  trente 
jours  de  l'accusation  mais  aucun  cau- 
tionnement visé  à  l'alinéa  (7)c)  n'a  été 
versé; 

b)  le  navire  est  trouvé  coupable,  une 
amende  est  imposée  mais  n'est  pas 
payée  immédiatement. 


Idem 


Surplus  to  be 
paid  to  former 
owner  of  ship 


(10)  Any  surplus  remaining  from  the 
proceeds  of  a  sale  under  subsection  (8)  or 
(9)  after  deducting 

(a)  the  amount  of 

(i)  the  maximum  fine  that  could  have 
been  imposed  for  the  offence,  where 
subsection  (8)  applies,  or 

(ii)  the  fine  actually  imposed,  where 
subsection  (9)  applies,  and 

(b)  the  cost  of  the  detention  and  sale 
shall  be  paid  over  to  the  former  owner  of 
the  ship. 


(10)  Le  solde  créditeur  du  produit  d'une 
vente  visée  au  paragraphe  (8)  ou  (9)  est 
remis  à  l'ancien  propriétaire  après  déduc- 
tion des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  de  l'amende  maximale 
qui  aurait  pu  être  imposée,  dans  le  cas 
du  paragraphe  (8),  ou  celui  de  l'amende 
qui  a  été  imposée,  dans  le  cas  du  para- 
graphe (9); 

b)  les  frais  de  détention  et  de  vente. 


Solde  remis  à 

l'ancien 

propriétaire 
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PART  XXI 


PARTIE  XXI 


CIVIL  LIABILITY  AND 
COMPENSATION  FOR  POLLUTION 


RESPONSABILITE  CIVILE  ET 
INDEMNISATION  EN  MATIÈRE  DE 
POLLUTION 


Definitions 

"Administra- 
tor" 

•adminis- 
trateur» 

"Civil  Liability 
Convention" 
•Convention  sur 
la  responsabi- 
lité civile» 


"Convention 
ship" 

•navire  soumis 
à  la  Conven- 
tion» 


"discharge" 
•rejet» 


"Fund 
Convention" 
•Convention  sur 
le  Fonds 
international» 


"guarantor" 
•garant» 


"in  bulk" 
•en  vrac» 


"International 
Fund" 
•Fonds 
international» 


Interpretation 

746.  In  this  Part, 

"Administrator"  means  the  Administrator 
of  the  Ship-source  Oil  Pollution  Fund 
appointed  pursuant  to  section  777; 

"Civil  Liability  Convention"  means  the 
International  Convention  on  Civil  Lia- 
bility for  Oil  Pollution  Damage,  con- 
cluded in  Brussels  on  November  29, 
1969,  as  amended  by  any  protocol  that 
is  in  force  for  Canada; 

"Convention  ship"  means  a  sea-going  ship, 
wherever  registered,  carrying,  in  bulk  as 
cargo,  crude  oil,  fuel  oil,  heavy  diesel 
oil,  lubricating  oil,  whale  oil  or  any 
other  persistent  oil; 

"discharge"  of  a  pollutant  from  a  ship 
means  any  discharge  of  a  pollutant  from 
a  ship  that  results,  directly  or  indirectly, 
in  the  pollutant  entering  the  water  and 
includes,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing,  spilling,  leaking,  pump- 
ing, pouring,  emitting,  emptying,  throw- 
ing and  dumping; 

"Fund  Convention"  means  the  Interna- 
tional Convention  on  the  Establishment 
of  an  International  Fund  for  Compensa- 
tion for  Oil  Pollution  Damage,  conclud- 
ed in  Brussels  on  December  18,  1971,  as 
amended  by  the  Protocol  concluded  in 
London  on  November  19,  1976  on  the 
Protocol's  entry  into  force  for  Canada; 

"guarantor"  means  a  guarantor  under  a 
contract  of  liability  insurance  or  other 
similar  security  relating  to  a  ship  own- 
er's liability  under  section  750; 

"in  bulk"  means  in  a  hold  or  tank  that  is 
part  of  the  structure  of  the  ship,  without 
any  intermediate  form  of  containment; 

"International  Fund"  means  the  Interna- 
tional Oil  Pollution  Compensation  Fund 
established  by  the  Fund  Convention; 


Définitions 

746.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«administrateur»  L'administrateur  de  la 
Caisse  d'indemnisation  nommé  en  con- 
formité avec  l'article  777. 

«Caisse  d'indemnisation»  La  Caisse  d'in- 
demnisation des  dommages  dus  à  la  pol- 
lution par  les  hydrocarbures  causée  par 
les  navires,  constituée  par  l'article  775. 

«Convention  sur  le  Fonds  international»  La 
Convention  internationale  portant  créa- 
tion d'un  Fonds  international  d'indemni- 
sation pour  les  dommages  dus  à  la  pollu- 
tion par  les  hydrocarbures,  adoptée  à 
Bruxelles  le  1 8  décembre  1971,  telle  que 
modifiée  par  le  protocole  adopté  à  Lon- 
dres le  19  novembre  1976,  lors  de  l'en- 
trée en  vigueur  du  protocole  pour  le 
Canada. 

«Convention  sur  la  responsabilité  civile»  La 
Convention  internationale  sur  la  respon- 
sabilité civile  pour  les  dommages  dus  à 
la  pollution  par  les  hydrocarbures,  adop- 
tée à  Bruxelles  le  29  novembre  1969, 
telle  que  modifiée  par  les  protocoles  qui 
sont  en  vigueur  pour  le  Canada. 

«dommages  par  pollution»  A  l'égard  d'un 
navire,  pertes  ou  dommages  extérieurs 
au  navire  et  causés  par  une  contamina- 
tion résultant  du  rejet  d'un  polluant  par 
ce  navire. 

«dommages  dus  à  la  pollution  par  les 
hydrocarbures»  À  l'égard  d'un  navire, 
pertes  ou  dommages  extérieurs  au 
navire  et  causés  par  une  contamination 
résultant  du  rejet  d'hydrocarbures  par 
ce  navire. 

«en  vrac»  Dans  une  cale  ou  une  citerne 
faisant  partie  de  la  structure  du  navire, 
sans  contenant  intermédiaire. 

«Fonds  international»  Le  Fonds  internatio- 
nal d'indemnisation  des  dommages  dus  à 


Définitions 


«administra- 
teur» 

"Administra- 
tor" 

«Caisse 
d'indemnisa- 
tion» 
"Ship- 
source..." 

«Convention  sur 
le  Fonds 
international» 
"Fund 
Convention" 


«Convention  sur 
la  responsabilité 
civile» 

"Civil  Liability 
Convention" 


«dommages  par 
pollution» 
"pollution 
damage" 


•dommages  dus 
à  la  pollution 
par  les 

hydrocarbures» 
"oil  pollu- 
tion..." 


«en  vrac» 
"in  bulk" 


«Fonds 
international» 
"International 
Fund" 
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"oil" 

•hydrocar- 
bures» 


"oil  pollution 
damage" 
•dommages 
dus...» 


owner 
•propriétaire* 


"pollutant" 
•polluant» 


"pollution 
damage" 
•dommages  par 
pollution» 


"oil",  except  in  sections  789  to  794,  means 
oil  of  any  kind  or  in  any  form  and, 
without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  includes  petroleum,  fuel  oil, 
sludge,  oil  refuse  and  oil  mixed  with 
wastes  but  does  not  include  dredged 
spoil; 

"oil  pollution  damage"  means,  in  relation 
to  any  ship,  loss  or  damage  outside  the 
ship  caused  by  contamination  resulting 
from  the  discharge  of  oil  from  that  ship; 

"owner"  of  a  ship  means 

(a)  in  relation  to  a  Convention  ship, 
the  person  registered  as  the  owner  of 
the  ship  or,  in  the  absence  of  registra- 
tion, the  person  owning  the  ship,  or 

(b)  in  relation  to  any  other  ship,  the 
person  having  for  the  time  being, 
either  by  law  or  by  contract,  the 
rights  of  the  owner  of  the  ship  as 
regards  the  possession  and  use  there- 
of; 

"pollutant"  means 

(a)  any  substance  that,  if  added  to 
any  waters,  would  degrade  or  alter  or 
form  part  of  a  process  of  degradation 
or  alteration  of  the  quality  of  those 
waters  to  an  extent  that  is  detrimental 
to  their  use  by  man  or  by  any  animal, 
fish  or  plant  that  is  useful  to  man,  and 

(b)  any  water  that  contains  a  sub- 
stance in  such  a  quantity  or  concen- 
tration, or  that  has  been  so  treated, 
processed  or  changed,  by  heat  or 
other  means,  from  a  natural  state  that 
it  would,  if  added  to  any  waters, 
degrade  or  alter  or  form  part  of  a 
process  of  degradation  or  alteration  of 
the  quality  of  those  waters  to  an 
extent  that  is  detrimental  to  their  use 
by  man  or  by  any  animal,  fish  or 
plant  that  is  useful  to  man, 

and,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  includes  oil  and  any  sub- 
stance or  any  substance  of  a  class  of 
substances  that  is  prescribed  for  the  pur- 
poses of  Part  XX  to  be  a  pollutant; 

"pollution  damage"  means,  in  relation  to 
any  ship,  loss  or  damage  outside  the  ship 
caused  by  contamination  resulting  from 


la  pollution  par  les  hydrocarbures  cons- 
titué par  la  Convention  sur  le  Fonds 
international. 

«garant»  Quiconque,  en  vertu  d'un  contrat 
d'assurance  responsabilité  ou  d'une 
autre  garantie  semblable,  se  porte 
garant  à  l'égard  de  la  responsabilité 
d'un  propriétaire  de  navire  aux  termes 
de  l'article  750. 

«hydrocarbures»  Sauf  aux  articles  789  à 
794,  les  hydrocarbures  de  toutes  sortes 
sous  toutes  leurs  formes  notamment,  le 
pétrole,  le  fuel-oil,  les  boues,  les  résidus 
d'hydrocarbures  et  les  hydrocarbures 
mélangés  à  des  déchets,  à  l'exclusion  des 
déblais  de  dragage. 

«navire»  Toutes  sortes  de  bâtiments, 
bateaux  ou  embarcations  conçus,  utilisés 
ou  utilisables,  exclusivement  ou  non, 
pour  la  navigation  maritime,  indépen- 
damment de  leur  mode  de  propulsion  ou 
de  l'absence  de  propulsion. 

«navire  soumis  à  l'application  de  la  Con- 
vention» Navire  de  mer,  quel  que  soit  le 
lieu  de  son  immatriculation,  qui,  trans- 
porte en  vrac  une  cargaison  de  pétrole 
brut,  de  fuel-oil,  d'huile  diesel  lourde, 
d'huile  de  graissage,  d'huile  de  baleine 
ou  d'autres  hydrocarbures  persistants. 

«polluant»  Les  hydrocarbures,  les  sub- 
stances désignées  par  règlement,  nom- 
mément ou  par  catégories,  comme  pol- 
luantes pour  l'application  de  la  partie 
XX  et,  notamment,  les  substances 
suivantes  : 

a)  celles  qui,  ajoutées  à  l'eau,  produi- 
raient, directement  ou  non,  une 
dégradation  ou  altération  de  sa  qua- 
lité de  nature  à  nuire  à  son  utilisation 
par  l'homme  ou  par  les  animaux,  les 
poissons  ou  les  plantes  utiles  à 
l'homme; 

b)  l'eau  qui  contient  une  substance  en 
quantité  ou  concentration  telle  ou  qui 
a  été  chauffée  ou  traitée  ou  transfor- 
mée depuis  son  état-naturel  de  façon 
telle  que  son  addition  à  l'eau  produi- 
rait, directement  ou  non,  une  dégra- 
dation ou  altération  de  la  qualité  de 
cette  eau  de  façon  à  nuire  à  son  utili- 


«garant» 
"garantor" 


•hydrocarbures» 

"o/r 


«navire» 

"ship" 


«navire  soumis 
à  l'application 
de  la  Conven- 
tion» 

"Convention 
ship" 


«polluant» 

"pollutant" 
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"prescribed'' 
Version 
anglaise 
seulement 

"ship" 
m  navire» 


"Ship-source 
Oil  Pollution 
Fund" 
*Caisse 
d'indemnisa- 
tion» 

"tonne" 
«  tonne» 


the  discharge  of  a  pollutant  from  that 
ship; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tion; 

"ship"  includes  any  description  of  vessel, 
boat  or  craft  designed,  used  or  capable 
of  being  used  solely  or  partly  for  marine 
navigation  without  regard  to  method  or 
lack  of  propulsion; 

"Ship-source  Oil  Pollution  Fund"  means 
the  Ship-source  Oil  Pollution  Fund 
established  by  section  775; 


'tonne"  means  1  000  kg. 


sation  par  l'homme  ou  par  les  ani- 
maux, les  poissons  ou  les  plantes 
utiles  à  l'homme. 

«propriétaire» 

a)  A  l'égard  d'un  navire  soumis  à 
l'application  de  la  Convention,  la  per- 
sonne au  nom  de  laquelle  il  est  imma- 
triculé ou,  à  défaut  d'immatriculation, 
de  celle  qui  en  a  la  propriété; 

b)  à  l'égard  des  autres  navires,  la  per- 
sonne qui  a,  au  moment  considéré,  en 
vertu  de  la  loi  ou  d'un  contrat,  les 
droits  du  propriétaire  du  navire  en  ce 
qui  a  trait  à  la  possession  et  à  l'usage 
du  navire. 

«rejet»  A  l'égard  d'un  navire,  rejet  depuis 
ce  navire,  d'un  polluant  qui,  directement 
ou  indirectement,  atteint  l'eau,  notam- 
ment par  déversement,  fuite,  décharge- 
ment ou  chargement  par  pompage,  rejet 
liquide,  émanation,  vidange,  rejet  solide 
et  immersion. 

«tonne»  L'unité  de  mesure  égale  à  mille 
kilogrammes. 


«propriétaire» 
"owner" 


«rejet» 
"discharge" 


«tonne» 

"tonne" 


Ships  under 
construction, 
stranded,  etc. 


Exception  re 

drilling 

activities 


Geographical 
application  of 
Part 


Application  of  Part 

747.  (1)  In  this  Part,  "ship"  includes 

(a)  a  ship  in  the  process  of  construction 
from  the  time  that  it  is  capable  of  float- 
ing; and 

(b)  a  ship  that  has  been  stranded, 
wrecked  or  sunk  and  any  part  of  a  ship 
that  has  broken  up. 

(2)  This  Part  does  not  apply  to  a  drilling 
ship  that  is  on  location  and  engaged  in  the 
exploration  or  exploitation  of  the  sea-bed 
or  its  subsoil,  in  so  far  as  the  discharge  of 
the  pollutant  emanates  from  those  activi- 
ties. 

748.  (1)  For  ships  other  than  Conven- 
tion ships,  this  Part  applies  in  respect  of 
actual  or  anticipated  pollution  damage 

(a)  in  any  place  in  Canada, 

(b)  in  Canadian  waters,  and 

(c)  in  any  fishing  zone  of  Canada  pre- 
scribed pursuant  to  the  Territorial  Sea 
and  Fishing  Zones  Act, 


Champ  d'application  de  la  Partie 

747.  (1)  Pour  l'application  de  la  pré- 
sente partie,  sont  assimilés  à  un  navire  : 

a)  un  navire  en  construction  à  partir  du 
moment  où  il  peut  flotter; 

b)  un  navire  échoué  ou  coulé,  une  épave 
ou  une  partie  d'un  navire  qui  s'est  brisé. 

(2)  La  présente  partie  ne  s'applique  pas 
aux  navires  de  forage  qui,  situés  sur  un 
emplacement  de  forage,  sont  utilisés  dans 
le  cadre  d'activités  d'exploration  ou  d'ex- 
ploitation du  fond  ou  du  sous-sol  marin, 
dans  les  cas  où  le  rejet  d'un  polluant  pro- 
vient de  ces  activités. 

748.  (1)  Dans  le  cas  des  navires  autres 
que  ceux  soumis  à  l'application  de  la  Con- 
vention, la  présente  partie  s'applique,  à 
moins  que  la  Loi  sur  la  prévention  de  la 
pollution  des  eaux  arctiques  ne  soit  appli- 
cable, peu  importe  l'endroit  où  le  rejet  du 
polluant  a  eu  lieu  ou  risque  de  se  produire 
et  peu  importe  l'endroit  où  sont  prises  des 
mesures  préventives,  aux  dommages  réels 


Navires  et 
structures  visés 


Exception  des 
opérations  de 
forage 


Limites 
géographiques 
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Idem 


Idem 


Inconsistency 
with  Arctic 
Waters 
Pollution 
Prevention  Act 


except  where  the  Arctic  Waters  Pollution 
Prevention  Act  applies,  irrespective  of  the 
location  of  the  actual  or  expected  dis- 
charge of  the  pollutant  and  irrespective  of 
the  location  where  any  preventive  meas- 
ures are  taken. 


(2)  For  Convention  ships,  this  Part 
applies,  subject  to  subsection  (3),  in 
respect  of  actual  or  anticipated  oil  pollu- 
tion damage 

(a)  in  any  place  in  Canada, 

(b)  in  Canadian  waters,  and 

(c)  on  the  territory  or  in  the  territorial 
sea  of  a  state  other  than  Canada  that  is 
a  party  to  the  Civil  Liability  Conven- 
tion, 

irrespective  of  the  location  of  the  actual  or 
expected  discharge  of  the  oil  and  irrespec- 
tive of  the  location  where  any  preventive 
measures  are  taken. 

(3)  For  Convention  ships,  sections  782 
and  783  do  not  apply  in  respect  of  actual 
or  anticipated  oil  pollution  damage 
referred  to  in  paragraph  (2)(c). 


749.  Where,  in  relation  to  a  Convention 
ship,  there  is  any  inconsistency  between 
the  provisions  of  this  Part  and  the  Arctic 
Waters  Pollution  Prevention  Act  or  any 
regulations  made  thereunder,  the  provi- 
sions of  this  Part  prevail  to  the  extent  of 
the  inconsistency. 


ou  aux  risques  de  dommages  par  pollution 
qui  surviennent  dans  les  endroits  suivants  : 

a)  le  territoire  canadien; 

b)  les  eaux  canadiennes; 

c)  les  zones  de  pêche  du  Canada  dési- 
gnées en  vertu  de  la  Loi  sur  la  mer 
territoriale  et  les  zones  de  pêche. 

(2)  Dans  le  cas  des  navires  soumis  à 
l'application  de  la  Convention,  la  présente 
partie  s'applique,  sous  réserve  du  paragra- 
phe (3),  peu  importe  l'endroit  où  le  rejet 
d'hydrocarbures  a  eu  lieu  ou  risque  de  se 
produire  et  peu  importe  l'endroit  où  sont 
prises  des  mesures  préventives,  aux  dom- 
mages réels  ou  aux  risques  de  dommages 
dus  à  la  pollution  par  les  hydrocarbures 
qui  surviennent  dans  les  endroits  suivants  : 

a)  le  territoire  canadien; 

b)  les  eaux  canadiennes; 

c)  le  territoire  ou  la  mer  territoriale  des 
États  autres  que  le  Canada  parties  à  la 
Convention  sur  la  responsabilité  civile. 

(3)  Dans  le  cas  des  navires  soumis  à 
l'application  de  la  Convention,  les  articles 
782  et  783  ne  s'appliquent  pas  aux  dom- 
mages réels  ou  aux  risques  de  dommages 
dus  à  la  pollution  par  les  hydrocarbures 
visés  à  l'alinéa  (2)c). 

749.  En  ce  qui  concerne  les  navires 
soumis  à  l'application  de  la  Convention,  les 
dispositions  de  la  présente  partie  l'empor- 
tent sur  les  dispositions  incompatibles  de  la 
Loi  sur  la  prévention  de  la  pollution  des 
eaux  arctiques  ou  de  ses  règlements 
d'application. 


Idem 


Idem 


Incompatibilité 
avec  la  Loi  sur 
la  prévention  de 
la  pollution  des 
eaux  arctiques 


Liability  of 
owner  of  ship 
for  pollution 


Civil  Liability  for  Pollution 

750.  (1)  Subject  to  this  Part,  the  owner 
of  a  ship  is  liable 

(a)  for  oil  pollution  damage  from  the 
ship; 

(b)  for  costs  and  expenses  incurred  by 

(i)  a  public  authority  in  Canada,  or 

(ii)  a  public  authority  in  a  state  other 
than  Canada  that  is  a  party  to  the 
Civil  Liability  Convention 


Responsabilité  civile  en  matière  de 
pollution 

750.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions de  la  présente  partie,  le  propriétaire 
d'un  navire  est  responsable  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  pour  les  dommages  dus  à  la  pollution 
par  les  hydrocarbures  causés  par  le 
navire; 

b)  pour  les  frais  raisonnables  d'une 
administration  publique  au  Canada  ou 
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du  propriétaire 
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Definition  of 
"public 
authority  in 
Canada" 


Strict  liability 
subject  to 
certain  defences 


Idem 


in  respect  of  measures  taken  to  prevent, 
repair,  remedy  or  minimize  oil  pollution 
damage  from  the  ship,  including  meas- 
ures taken  in  anticipation  of  a  discharge 
of  oil  from  the  ship,  to  the  extent  that 
the  measures  taken  and  the  costs  and 
expenses  are  reasonable,  and  for  any 
loss  or  damage  caused  by  such  meas- 
ures; and 

(c)  for  costs  and  expenses  incurred  by 
the  Minister  in  respect  of  measures 
taken  pursuant  to  subsection  751(1),  to 
the  extent  that  the  measures  taken  and 
the  costs  and  expenses  are  reasonable, 
and  for  any  loss  or  damage  caused  by 
such  measures. 

(2)  In  subparagraph  (l)(6)(i),  "public 
authority  in  Canada"  means 

(a)  the  Minister;  and 

(b)  any  other  body  in  Canada  desig- 
nated by  the  Governor  in  Council,  either 
before  or  after  the  occurrence  in  ques- 
tion, as  a  public  authority  in  Canada. 

(3)  The  owner's  liability  under  subsec- 
tion (1)  does  not  depend  on  proof  of  fault 
or  negligence,  but  the  owner  is  not  liable 
under  that  subsection  if  he  establishes  that 
the  occurrence 

(a)  resulted  from  an  act  of  war,  hostili- 
ties, civil  war  or  insurrection  or  from  a 
natural  phenomenon  of  an  exceptional, 
inevitable  and  irresistible  character; 

(b)  was  wholly  caused  by  an  act  or 
omission  of  a  third  party  with  intent  to 
cause  damage;  or 

(c)  was  wholly  caused  by  the  negligence 
or  other  wrongful  act  of  any  government 
or  other  authority  responsible  for  the 
maintenance  of  lights  or  other  naviga- 
tional aids,  in  the  exercise  of  that 
function. 


(4)  Where  the  owner  of  a  ship  who  is 
liable  under  subsection  (1)  establishes  that 
the  occurrence  resulted  wholly  or  partially 


d'un  État  partie  à  la  Convention  sur  la 
responsabilité  civile,  engagés  par  la  prise 
de  mesures  visant  à  prévenir,  contrer, 
réparer  ou  minimiser  les  dommages  dus 
à  la  pollution  par  les  hydrocarbures 
causés  par  le  navire  ou  les  rejets  d'hy- 
drocarbures en  prévision  d'un  risque 
ainsi  que  les  pertes  ou  dommages  causés 
par  ces  mesures; 

c)  les  frais  raisonnables  engagés  pour 
les  mesures  prises  par  le  Ministre  en 
vertu  du  paragraphe  751(1)  ainsi  que  les 
pertes  ou  dommages  qu'elles  causent. 


(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (l)b), 
«administration  publique  au  Canada»  s'en- 
tend : 

a)  du  Ministre; 

b)  de  tout  organisme  au  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  désigne  avant  ou 
après  les  événements  en  question. 

(3)  La  responsabilité  du  propriétaire 
telle  que  prévue  au  paragraphe  (1)  n'est 
pas  subordonnée  à  la  preuve  d'une  faute 
ou  d'une  négligence,  cependant  il  n'est  pas 
tenu  responsable  s'il  démontre  que  l'événe- 
ment : 

a)  soit  résulte  d'un  acte  de  guerre, 
d'hostilités,  de  guerre  civile  ou  d'insur- 
rection ou  d'un  phénomène  naturel  d'un 
caractère  exceptionnel,  inévitable  et 
irrésistible; 

b)  soit  est  entièrement  imputable  à 
l'acte  ou  à  l'omission  d'un  tiers  qui  avait 
l'intention  de  causer  des  dommages; 

c)  soit  est  entièrement  imputable  à  la 
négligence  ou  à  l'action  préjudiciable 
d'un  gouvernement  ou  d'une  autre  auto- 
rité dans  le  cadre  des  responsabilités  qui 
lui  incombent  en  ce  qui  concerne  l'entre- 
tien des  feux  et  autres  aides  à  la 
navigation. 

(4)  Le  propriétaire  peut  être  exonéré  de 
tout  ou  partie  de  sa  responsabilité  s'il 
prouve  que  l'événement  résulte  en  totalité 
ou  en  partie  : 


Définition 
d'«administra- 
tion  publique 
au  Canada» 


Défenses 


Idem 
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Owner's  rights 
against  third 
parties 
preserved 


Owner's  own 
claim  for  costs 
and  expenses 


Admiralty 
Court  has 
jurisdiction 


Jurisdiction 
may  be 
exercised  in 


Exempt  ships 
and  cargoes 


(a)  from  an  act  or  omission  done  by  the 
person  who  suffered  the  damage  with 
intent  to  cause  damage,  or 

(b)  from  the  negligence  of  that  person, 
the  liability  of  the  owner  to  that  person  is 
reduced  or  nullified  in  proportion  to  the 
degree  to  which  the  occurrence  resulted 
from  the  factors  mentioned  in  paragraphs 
(a)  and  (b). 

(5)  Nothing  in  this  Part  shall  be  con- 
strued as  limiting  or  restricting  any  right 
of  recourse  that  the  owner  of  a  ship  who  is 
liable  under  subsection  (1)  may  have 
against  any  other  person. 

(6)  Costs  and  expenses  incurred  by  the 
owner  of  a  ship  in  respect  of  measures 
voluntarily  taken  by  him  to  prevent, 
repair,  remedy  or  minimize  oil  pollution 
damage  from  the  ship,  including  measures 
taken  in  anticipation  of  a  discharge  of  oil 
from  the  ship,  to  the  extent  that  the  meas- 
ures taken  and  the  costs  and  expenses  are 
reasonable,  rank  equally  with  other  claims 
against  any  security  given  by  that  ship 
owner  in  respect  of  his  liability  under  this 
section. 

(7)  Subject  to  sections  752  and  756,  all 
claims  pursuant  to  this  Part  may  be  sued 
for  and  recovered  in  the  Admiralty  Court. 


(8)  Subject  to  subsection  (9),  the  juris- 
diction conferred  on  the  Admiralty  Court 
by  subsection  (7)  may  be  exercised  in  rem 
against  the  ship  that  is  the  subject  of  the 
claim,  or  against  any  proceeds  of  sale 
thereof  that  have  been  paid  into  court. 

(9)  No  action  in  rem  may  be  com- 
menced in  Canada  against 

(a)  any  warship,  coast  guard  ship  or 
police  vessel; 

(b)  any  ship  owned  or  operated  by 
Canada  or  a  province,  or  any  cargo 
carried  thereon,  where  such  ship  is 
engaged  on  government  service;  or 

(c)  any  ship  owned  or  operated  by  a 
state  other  than  Canada,  or  any  cargo 
carried  thereon,  with  respect  to  any 


a)  soit  de  l'acte  ou  de  l'omission  de  la 
personne  qui  a  subi  les  dommages,  si 
celle-ci  avait  l'intention  de  causer  un 
dommage; 

b)  soit  de  la  négligence  de  cette 
personne. 


(5)  La  présente  partie  n'affecte  pas  les 
droits  ou  recours  qu'un  propriétaire  de 
navire  responsable  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  peut  exercer  contre  des  tiers. 

(6)  Les  frais  raisonnables  qu'un  proprié- 
taire de  navire  engage  volontairement  dans 
le  cadre  des  mesures  visées  au  paragraphe 
(1)  à  l'égard  de  dommages  dus  à  la  pollu- 
tion par  les  hydrocarbures  sont  du  même 
rang  que  les  autres  créances  vis-à-vis  des 
garanties  que  le  propriétaire  a  données  à 
l'égard  de  la  responsabilité  que  lui  impose 
le  présent  article. 


(7)  Sous  réserve  des  articles  752  et  756, 
la  Cour  d'Amirauté  a  compétence  à 
l'égard  des  demandes  en  recouvrement  de 
créances  exercées  en  vertu  de  la  présente 
partie. 

(8)  Sous  réserve  du  paragraphe  (9),  la 
compétence  que  confère  le  paragraphe  (7) 
à  la  Cour  d'Amirauté  peut  s'exercer  in 
rem  à  rencontre  du  navire  qui  fait  l'objet 
de  la  demande  ou  à  l'encontre  du  produit 
de  la  vente  de  celui-ci  déposé  à  la  cour. 

(9)  Aucune  action  in  rem  ne  peut  être 
intentée  au  Canada  à  l'encontre  : 

a)  d'un  navire  de  guerre,  d'un  navire  de 
la  garde  côtière  ou  d'un  navire  de  police; 

b)  d'un  navire  qui  appartient  au 
Canada  ou  à  une  province,  ou  qui  est 
exploité  par  le  Canada  ou  une  province, 
ou  encore  à  l'encontre  de  la  cargaison  se 
trouvant  sur  ce  navire,  dans  les  cas  où  le 
navire  en  question  est  affecté  à  un  ser- 
vice gouvernemental; 
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Réclamation  du 
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claim  where,  at  the  time  the  claim  arose 
or  the  action  is  commenced,  such  ship 
was  being  used  exclusively  for  non-com- 
mercial governmental  purposes. 


c)  d'un  navire  qui  appartient  à  un  État 
autre  que  le  Canada  ou  qui  est  exploité 
par  un  tel  État,  ou  encore  à  l'encontre 
de  la  cargaison  se  trouvant  sur  ce  navire 
si,  au  moment  où  la  cause  d'action  a  pris 
naissance  ou  au  moment  où  l'action  est 
intentée,  le  navire  est  utilisé  exclusive- 
ment dans  le  cadre  d'une  activité  gou- 
vernementale non  commerciale. 


Limitation 
period 


(10)  No  action  in  respect  of  a  matter 
referred  to  in  subsection  (  1  )  lies  unless  it  is 
commenced 

(a)  where  pollution  damage  occurred, 
within  three  years  of  the  day  on  which 
the  pollution  damage  occurred  and 
within  six  years  of  the  occurrence  that 
caused  that  pollution  damage;  or 

(b)  where  no  pollution  damage 
occurred,  within  six  years  of  the 
occurrence. 


(  1 0)  Les  actions  fondées  sur  la  responsa- 
bilité décrite  au  paragraphe  (1)  doivent 
être  intentées  : 

a)  s'il  y  a  eu  dommages  par  pollution, 
dans  les  trois  ans  à  compter  du  jour  où 
les  dommages  se  sont  produits  et  dans 
les  six  ans  suivant  l'événement  qui  les  a 
causés; 

b)  s'il  n'y  a  pas  eu  dommages  par  pollu- 
tion, dans  les  six  ans  suivant  l'événe- 
ment. 


Prescription 


Minister  may 
take  necessary 
measures 


751.  (1)  Where  the  Minister  has 
reasonable  cause  to  believe  that  a  ship  has 
discharged,  is  discharging  or  is  likely  to 
discharge  a  pollutant,  he  may  take  such 
measures  as  he  deems  necessary  to  repair, 
remedy,  minimize  or  prevent  pollution 
damage  from  that  ship,  including  the  re- 
moval or  destruction  of  the  ship  and  its 
contents,  and  may  sell  or  otherwise  dispose 
of  the  ship  and  its  contents. 


751.  (1)  Le  Ministre  peut  prendre  les 
mesures  qu'il  juge  nécessaires  pour  préve- 
nir, contrer,  réparer  ou  minimiser  les  dom- 
mages par  pollution  dans  le  cas  où  il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  rejet 
de  polluant  ou  un  risque  de  rejet  est  attri- 
buable  à  un  navire;  ces  mesures  peuvent 
aller  jusqu'à  l'enlèvement  et  à  la  destruc- 
tion du  navire  et  de  son  contenu;  il  peut 
être  disposé  du  navire  et  de  son  contenu, 
notamment  par  vente,  selon  les  instruc- 
tions du  Ministre. 


Le  Ministre 
peut  agir 


Application  of 
proceeds  from 
sale 


Limitation  on 
amount  of 
owner's  liability 


(2)  The  proceeds  from  any  sale  or  other 
disposal  of  a  ship  or  its  contents  pursuant 
to  subsection  (1)  shall  be  applied  towards 
meeting  the  costs  and  expenses  incurred  in 
taking  the  measures  under  subsection  (1), 
and  any  surplus  shall  be  paid  to  the  owner 
of  that  ship  or  to  the  owner  of  its  contents, 
as  the  case  may  be. 

752.  (1)  Where  an  occurrence  giving 
rise  to  liability  of  an  owner  of  a  ship  under 
section  750  occurs  without  actual  fault  or 
privity  of  the  owner,  the  owner's  maximum 
aggregate  liability  under  that  section  in 
respect  of  that  occurrence  is  the  lesser  of 

(a)  one  hundred  and  thirty-three  Spe- 
cial Drawing  Rights  for  each 


(2)  Le  produit  de  la  vente  ou  autre 
forme  de  cession  d'un  navire  ou  de  son 
contenu  effectuée  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  est  affecté  aux  frais  engagés  par  la 
prise  des  mesures  que  vise  ce  paragraphe; 
le  surplus  est  remis  au  propriétaire  du 
navire  ou  du  contenu,  selon  le  cas. 


752.  (1)  La  responsabilité  maximale  du 
propriétaire  d'un  navire  aux  termes  de 
l'article  750  est  limitée  au  plus  petit  des 
montants  suivants  dans  le  cas  où  l'événe- 
ment qui  engage  sa  responsabilité  a  eu  lieu 
sans  sa  faute  personnelle  ou  participation  : 

a)  cent  trente-trois  droits  de  tirage 
spéciaux  : 
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Interpretation 


Definition  of 
"net  tonnage" 

Definition  of 
"Special 
Drawing 
Rights" 


(i)  ton  of  the  ship's  tonnage,  where 
paragraph  (2)(a)  applies,  or 

(ii)  tonne  of  the  Convention  ship's 
tonnage,  where  paragraph  (2)(b) 
applies 

and 

(b)  fourteen  million  Special  Drawing 
Rights, 

and  section  647  does  not  apply  in  respect 
of  the  owner's  liability  for  the  matters 
referred  to  in  subsection  750(1). 

(2)  For  the  purposes  of  subparagraphs 
(l)(a)(i)and(ii), 

(a)  a  ship's  tonnage  is  the  aggregate  of 

(i)  its  net  tonnage,  and 

(ii)  the  amount  deducted  from  its 
gross  tonnage  in  respect  of  engine 
room  space  for  the  purpose  of  ascer- 
taining the  net  tonnage;  or 

(b)  where  a  Convention  ship's  tonnage 
cannot  be  measured  in  accordance  with 
paragraph  (a),  it  shall  be  deemed  to  be 
39.368  per  cent  of  the  weight  in  tonnes 
of  oil  that  the  Convention  ship  is  cap- 
able of  carrying. 


(3)  In  subsection  (2), 
means  register  tonnage. 


'net  tonnage' 


(4)  In  paragraphs  (\)(a)  and  (b),  "Spe- 
cial Drawing  Rights"  means  special  draw- 
ing rights  issued  by  the  International 
Monetary  Fund. 


(i)  par  tonneau  de  jauge  du  navire, 
lorsque  l'alinéa  (2)a)  s'applique, 

(ii)  par  tonne  d'équivalence  de  jauge, 
du  navire  soumis  à  l'application  de  la 
Convention,  lorsque  l'alinéa  (2)b) 
s'applique; 

b)  quatorze  millions  de  droits  de  tirage 
spéciaux. 

L'article  647  ne  s'applique  pas  alors  à  la 
responsabilité  du  propriétaire  décrite  au 
paragraphe  750(1). 

(2)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  à 
l'alinéa  (l)fl)  : 

a)  la  jauge  d'un  navire  est  sa  jauge 
nette  augmentée  du  volume  qui,  en 
raison  de  l'espace  occupé  par  la  cham- 
bre des  machines  a  été  déduit  de  sa 
jauge  brute  pour  en  déterminer  la  jauge 
nette; 

b)  s'il  est  impossible  de  déterminer  la 
jauge  d'un  navire  soumis  à  l'application 
de  la  Convention  en  conformité  avec 
l'alinéa  a),  celle-ci  est  réputée  égale  à 
39,368  pour  cent  du  poids  en  tonnes  des 
hydrocarbures  que  le  navire  peut  trans- 
porter. 

(3)  Au  paragraphe  (2),  la  jauge  nette 
est  la  jauge  officielle. 

(4)  Pour  l'application  des  alinéas  (\)a) 
et  b),  les  droits  de  tirage  spéciaux  sont 
ceux  qu'émet  le  Fonds  monétaire  interna- 
tional. 


Calcul  de  la 
jauge 


Idem 


Droits  de  tirage 


Where 
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territory  or 
Canadian 
waters 


Special  Rules  for  Ships  Covered  by  Civil 
Liability  Convention 


753.  Where  an  occurrence  giving  rise  to 
liability  of  an  owner  of  a  Convention  ship 
under  section  750  does  not  result  in  any  oil 
pollution  damage  on  the  territory  of 
Canada  or  in  Canadian  waters  and  no 
costs,  expenses,  loss  or  damage  described 
in  paragraphs  750(1  )(b)  or  (c)  are 
incurred  in  respect  of  actual  or  anticipated 
oil  pollution  damage  on  the  territory  of 
Canada  or  in  Canadian  waters,  no  action 
may  be  commenced  in  any  court  in 
Canada  in  relation  to  that  occurrence  in 


Règles  spéciales  concernant  les  navires 
couverts  par  la  Convention  sur  la 
responsabilité  civile 

753.  Aucune  action  fondée  sur  des 
questions  visées  au  paragraphe  750(1)  ne 
peut  être  intentée  au  Canada  à  l'égard 
d'un  événement  qui,  aux  termes  de  l'arti- 
cle 750,  met  en  cause  la  responsabilité  du 
propriétaire  d'un  navire  soumis  à  l'applica- 
tion de  la  Convention,  si  l'événement  ne 
cause  pas  de  dommages  dus  à  la  pollution 
par  les  hydrocarbures  sur  le  territoire 
canadien  ou  dans  les  eaux  canadiennes  et 
si  cet  événement  n'entraîne  pas  de  coûts, 
de  frais,  de  dommages  ou  de  préjudices 


Événements  qui 
n'affectent  pas 
le  territoire  ou 
les  eaux 
canadiens 
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Remedies 
exclusive 


Idem 


Ship  owner's 
fund 


Manner  in 
which 

Convention  ship 
owner's  fund  to 
be  constituted 


Distribution  of 
Convention  ship 
owner's  fund 


Subrogation 


Idem 


respect  of  matters  referred  to  in  subsection 
750(1). 


754.  (1)  The  owner  of  a  Convention 
ship  is  not  liable  for  the  matters  referred 
to  in  subsection  750(1)  otherwise  than  as 
provided  by  this  Part. 

(2)  No  servant  or  agent  of  the  owner  of 
a  Cosnvention  ship  nor  any  person  per- 
forming salvage  operations  with  the  agree- 
ment of  the  owner  shall  be  liable  for  the 
matters  referred  to  in  subsection  750(1). 


755.  (1)  The  owner  of  a  Convention 
ship  is  not  entitled  to  limit  his  liability 
under  subsection  752(1)  unless  he  consti- 
tutes a  fund  (in  this  section  referred  to  as 
the  "Convention  ship  owner's  fund")  in  an 
amount  equal  to  the  limit  of  his  liability 
under  that  subsection. 

(2)  A  Convention  ship  owner's  fund 
may  be  constituted  by 

(a)  making  a  payment  into  court  of  the 
amount  described  in  subsection  (1);  or 

(b)  filing  with  the  court  a  guarantee  or 
other  security  satisfactory  to  the  court. 

(3)  A  Convention  ship  owner's  fund 
shall  be  distributed  among  the  claimants 
in  proportion  to  the  amount  of  their  estab- 
lished claims  as  determined  by  the  court. 

(4)  If,  prior  to  the  distribution  of  a 
Convention  ship  owner's  fund  pursuant  to 
subsection  (3),  the  owner  of  the  Conven- 
tion ship  or  anyone  on  his  behalf  has  paid 
compensation  in  respect  of  any  matters 
referred  to  in  subsection  750(1)  as  a  result 
of  the  occurrence  in  question,  the  person 
who  paid  that  compensation  is  subrogated 
to  the  rights  that  the  person  so  compensat- 
ed would  have  had  under  this  Part. 

(5)  Where  the  owner  of  a  Convention 
ship  or  a  person  who  pays  compensation  on 


visés  aux  alinéas  750(1  )&)  ou  c)  à  l'égard 
de  dommages  réels  ou  d'un  risque  de  dom- 
mages dus  à  la  pollution  par  les  hydrocar- 
bures sur  le  territoire  canadien  ou  dans  les 
eaux  canadiennes. 

754.  (1)  La  responsabilité  du  proprié- 
taire d'un  navire  soumis  à  l'application  de 
la  Convention  quant  aux  questions  men- 
tionnées à  l'article  750(1)  est  limitée  à 
celle  que  prévoit  la  présente  partie. 

(2)  Ne  peut  être  engagée  la  responsabi- 
lité des  préposés  ou  mandataires  du  pro- 
priétaire d'un  navire  soumis  à  l'application 
de  la  Convention,  ou  celle  des  personnes 
effectuant  des  opérations  de  sauvetage 
avec  le  consentement  du  propriétaire,  eu 
égard  aux  questions  mentionnées  au  para- 
graphe 750(1). 

755.  (1)  Pour  bénéficier  de  la  limitation 
prévue  au  paragraphe  752(1),  le  proprié- 
taire d'un  navire  soumis  à  l'application  de 
la  Convention  doit  constituer  un  fonds 
(appelé  le  «fonds  du  propriétaire»  au  pré- 
sent article)  s'élevant  à  la  limite  de  sa 
responsabilité  en  vertu  de  ce  paragraphe. 

(2)  Le  fonds  du  propriétaire  peut  être 
constitué  de  l'une  des  façons  suivantes  : 

a)  dépôt  d'une  somme  décrite  au  para- 
graphe (1)  auprès  du  tribunal; 

b)  dépôt  auprès  du  tribunal  d'une  sûreté 
ou  de  toute  autre  garantie  que  celui-ci 
juge  acceptable. 

(3)  La  distribution  du  fonds  du  proprié- 
taire entre  les  créanciers  s'effectue  propor- 
tionnellement aux  montants  de  leurs 
créances  établies  par  le  tribunal. 

(4)  Le  propriétaire  du  navire  soumis  à 
l'application  de  la  Convention  ou,  quel- 
qu'un d'autre  en  son  nom  qui,  avant  la 
distribution  du  fonds  du  propriétaire  con- 
formément au  paragraphe  (3),  verse,  à  la 
suite  de  l'événement,  une  indemnité  pour 
dommages  visés  au  paragraphe  750(1)  est 
subrogé  aux  droits  que  la  personne  indem- 
nisée aurait  eu  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente partie. 

(5)  Le  tribunal  peut  ordonner  de  diffé- 
rer le  paiement  d'une  partie  du  fonds  du 
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his  behalf  satisfies  the  court  that,  because 
of  a  claim  that  might  later  be  established 
before  a  court  of  a  state  other  than 
Canada  that  is  not  a  party  to  the  Civil 
Liability  Convention, 

(a)  he  may  be  compelled  to  pay  com- 
pensation mentioned  in  subsection  (4) 
after  the  distribution  of  the  Convention 
ship  owner's  fund,  and 

(b)  he  would  enjoy  a  right  of  subroga- 
tion under  subsection  (4)  were  the  com- 
pensation paid  prior  to  the  distribution 
of  the  Convention  ship  owner's  fund, 

the  court  may,  if  it  thinks  fit,  postpone  the 
distribution  of  such  portion  of  the  Conven- 
tion ship  owner's  fund  as  it  deems  appro- 
priate, having  regard  to  the  possibility  that 
such  a  claim  might  be  established. 

756.  Where  the  owner  of  a  Convention 
ship  has  constituted  his  Convention  ship 
owner's  fund  with  a  court  of  a  state  other 
than  Canada  that  is  a  party  to  the  Civil 
Liability  Convention,  no  action  may  be 
commenced  or  continued  in  any  court  in 
Canada  in  relation  to  the  same  occurrence 
in  respect  of  matters  referred  to  in  subsec- 
tion 750(1). 

757.  (1)  A  Convention  ship  carrying,  in 
bulk  as  cargo,  more  than  2040  tonnes  of 
crude  oil,  fuel  oil,  heavy  diesel  oil, 
lubricating  oil,  whale  oil  or  any  other  per- 
sistent oil  shall  not 

(a)  enter  or  leave  a  port  in  Canadian 
waters  or  arrive  at  or  leave  an  offshore 
terminal  in  Canadian  waters,  or 

(b)  if  the  Convention  ship  is  registered 
in  Canada,  enter  or  leave  a  port  in  any 
other  state,  whether  or  not  that  state  is  a 
party  to  the  Civil  Liability  Convention, 
or  arrive  at  or  leave  an  offshore  terminal 
in  the  territorial  sea  of  any  other  state, 
whether  or  not  that  state  is  a  party  to 
the  Civil  Liability  Convention, 

unless  a  certificate  described  in  Article 
VII  of  the  Civil  Liability  Convention  and 
subsection  758(1)  has  been  issued  in 
respect  of  that  Convention  ship  that  shows 
that  there  is  in  force  in  respect  of  that  ship 


propriétaire  si  le  propriétaire  d'un  navire 
soumis  à  l'application  de  la  Convention  ou 
une  personne  qui  verse  une  indemnité  en 
son  nom  lui  démontre  qu'en  raison  d'une 
créance  dont  l'existence  pourrait  être  ulté- 
rieurement établie  devant  un  tribunal  d'un 
État  autre  que  le  Canada  non  partie  à  la 
Convention  sur  la  responsabilité  civile,  la 
situation  suivante  existe  : 

a)  il  peut  être  obligé  de  verser  l'indem- 
nité visée  au  paragraphe  (4)  après  la 
distribution  du  fonds  du  propriétaire; 

b)  il  serait  subrogé  aux  droits  de  la 
personne  indemnisée  si  ce  versement 
était  fait  avant  la  distribution  du  fonds 
du  propriétaire. 


756.  Il  est  interdit  d'intenter  ou  de 
poursuivre  une  action  à  l'égard  d'un  même 
événement  pour  des  questions  visées  au 
paragraphe  750(1)  devant  un  tribunal 
canadien  dans  le  cas  où  le  propriétaire 
d'un  navire  soumis  à  l'application  de  la 
Convention  a  constitué  son  fonds  du  pro- 
priétaire auprès  d'un  tribunal  d'un  Etat 
autre  que  le  Canada  et  qui  est  partie  à  la 
Convention  sur  la  responsabilité  civile. 

757.  (1)  A  moins  que  n'ait  été  délivré,  à 
l'égard  d'un  navire  soumis  à  l'application 
de  la  Convention,  un  certificat  visé  à  l'arti- 
cle VII  de  la  Convention  sur  la  responsabi- 
lité civile  et  au  paragraphe  758(1),  attes- 
tant qu'il  existe  un  contrat  d'assurance  ou 
une  autre  garantie  conforme  aux  exigences 
de  cet  article  à  l'égard  du  navire  en  ques- 
tion, il  est  interdit  à  ce  navire,  lorsqu'il 
transporte  en  vrac  une  cargaison  de  plus 
de  2  040  tonnes  de  pétrole  brut,  de  fuel-oil, 
d'huile  diesel  lourde,  d'huile  de  graissage, 
d'huile  de  baleine  ou  d'autres  hydrocarbu- 
res persistants  : 

a)  d'entrer  ou  de  sortir  d'un  port  cana- 
dien, ou  de  venir  s'amarrer  à  des  termi- 
naux situés  au  large,  dans  les  eaux  cana- 
diennes ou  d'en  appareiller; 

b)  s'il  s'agit  d'un  navire  soumis  à  l'ap- 
plication de  la  Convention  et  immatri- 
culé au  Canada,  d'entrer  ou  de  sortir 
d'un  port  situé  dans  un  autre  État  ou  de 
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a  contract  of  insurance  or  other  security 
that  satisfies  the  requirements  of  that 
Article. 


venir  s'amarrer  à  des  terminaux  situés 
au  large  dans  la  mer  territoriale  d'un 
autre  État,  ou  d'en  appareiller,  que  cet 
autre  État  soit  ou  non  partie  à  la  Con- 
vention sur  la  responsabilité  civile. 
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owned  ships 
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(2)  In  relation  to  a  ship  owned  by  a 
state  that  is  a  party  to  the  Civil  Liability 
Convention  and  being  used  for  commercial 
purposes,  it  is  a  sufficient  compliance  with 
subsection  (1)  if  there  is  in  force  a  certifi- 
cate issued  by  the  government  of  that  state 
showing  that  the  ship  is  owned  by  that 
state  and  that  any  liability  for  pollution 
damage  as  defined  in  Article  I  of  that 
Convention  will  be  met  up  to  the  limit 
stipulated  in  Article  V  thereof. 


(3)  The  certificate  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  or  (2)  shall  be  carried  on  board 
the  Convention  ship  to  which  it  relates  and 
the  master  or  any  other  person  on  board 
shall  forthwith  produce  it  or  give  details  of 
it  at  the  request  of  any  duly  authorized 
officer  of  the  Government  of  Canada. 


758.  (1)  The  certificate  referred  to  in 
subsection  757(1) 

(a)  must  be  a  certificate  issued  by  the 
Minister,  if  the  Convention  ship  is  regis- 
tered in  Canada; 

(b)  must  be  a  certificate  issued  by  or 
under  the  authority  of  the  government 
of  the  state  of  registration,  where  the 
Convention  ship  is  registered  in  a  state 
other  than  Canada  that  is  a  party  to  the 
Civil  Liability  Convention;  or 

(c)  must  be  a  certificate  issued  by  or 
recognized  by  the  Minister,  where  the 
Convention  ship  is  registered  in  a  state 
other  than  Canada  that  is  not  a  party  to 
the  Civil  Liability  Convention. 


(2)  On  an  application  to  the  Minister 
for  a  certificate  referred  to  in  subsection 
757(1)  in  respect  of  a  Convention  ship 


(2)  Dans  le  cas  d'un  navire  qui  appar- 
tient à  un  État  partie  à  la  Convention  sur 
la  responsabilité  civile  et  qui  est  utilisé 
dans  le  cadre  d'activités  commerciales,  il 
suffit,  pour  l'application  du  paragra- 
phe (1),  que  soit  en  vigueur  un  certificat 
délivré  par  le  gouvernement  de  cet  État 
attestant  que  le  navire  appartient  à  l'État 
et  que  toute  responsabilité  découlant  de 
dommages  par  pollution  au  sens  de  l'arti- 
cle I  de  la  Convention  sur  la  responsabilité 
civile  sera  assumée  dans  les  limites  prévues 
à  l'article  V  de  cette  Convention. 

(3)  Le  certificat  mentionné  au  paragra- 
phe (1)  ou  (2)  doit  se  trouver  à  bord  du 
navire  soumis  à  l'application  de  la  Conven- 
tion pour  lequel  il  a  été  délivré  et  le  capi- 
taine, ou  toute  autre  personne  à  bord,  doit, 
sur  demande,  le  montrer  au  fonctionnaire 
autorisé  du  gouvernement  du  Canada  et 
répondre  aux  questions  que  ce  fonction- 
naire peut  lui  poser  à  ce  sujet. 

758.  (1)  Selon  le  cas,  le  certificat  men- 
tionné au  paragraphe  757(1)  : 

a)  est  délivré  par  le  Ministre,  s'il  s'agit 
d'un  navire  soumis  à  l'application  de  la 
Convention  et  immatriculé  au  Canada; 

b)  est  délivré  par  ou  sous  l'autorité  du 
gouvernement  de  l'État  d'immatricula- 
tion, s'il  s'agit  d'un  navire  soumis  à  l'ap- 
plication de  la  Convention,  immatriculé 
dans  un  État  autre  que  le  Canada,  qui 
est  partie  à  la  Convention  sur  la  respon- 
sabilité civile; 

c)  est  délivré  ou  reconnu  par  le  Minis- 
tre, s'il  s'agit  d'un  navire  soumis  à  l'ap- 
plication de  la  Convention,  immatriculé 
dans  un  État  autre  que  le  Canada,  non- 
partie  à  la  Convention  sur  la  responsabi- 
lité civile. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  et 
sur  paiement  des  droits  qu'il  fixe,  le  Minis- 
tre délivre  au  propriétaire  du  navire  qui  l'a 


Navires  qui 
appartiennent  à 
un  gouverne- 
ment 


Présentation 
sur  demande 


Personnes 
habilitées  à 
délivrer  les 
certificats 


Délivrance  du 
certificat  par  le 
Ministre 


280 


1987 


Marine  marchande  du  Canada 


ch.  7 


81 


Where  Minister 
may  refuse 
certificate 


Claimant  may 
sue  owner's 
guarantor 


registered  in  Canada  or  registered  in  a 
state  other  than  Canada  that  is  not  a  party 
to  the  Civil  Liability  Convention,  if  the 
Minister  is  satisfied  that  there  will  be  in 
force  in  respect  of  that  Convention  ship, 
throughout  the  period  for  which  the  cer- 
tificate is  to  be  issued,  a  contract  of  insur- 
ance or  other  security  satisfying  the 
requirements  of  Article  VII  of  the  Civil 
Liability  Convention,  he  shall,  subject  to 
subsection  (3)  and  on  payment  of  a  fee 
fixed  by  him,  issue  such  a  certificate  to  the 
owner  of  that  Convention  ship. 

(3)  If  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
there  is  a  doubt  whether  the  guarantor  will 
be  able  to  meet  his  obligations  under  the 
contract  of  insurance  or  other  security 
referred  to  in  subsection  757(1),  or  wheth- 
er the  insurance  or  other  security  will 
cover  the  owner's  liability  under  section 
750,  he  may  refuse  to  issue  the  certificate 
referred  to  in  subsection  757(1). 

759.  A  claimant  may  take  action 
against  a  guarantor  of  the  owner  of  a 
Convention  ship  in  respect  of  a  matter 
referred  to  in  subsection  750(1)  and,  in 
that  event, 

(a)  the  guarantor  is  entitled  to  establish 
the  defences  affecting  the  owner's  liabil- 
ity set  out  in  subsections  750(3)  and  (4) 
and,  in  addition,  may  establish  as  a 
defence  that  the  occurrence  resulted 
from  the  wilful  misconduct  of  the 
owner; 

(b)  the  guarantor  is  not  entitled  to 
plead  as  a  defence  the  bankruptcy  or 
winding-up  of  the  owner; 

(c)  irrespective  of  the  actual  fault  or 
privity  of  the  owner,  the  guarantor  is 
entitled  to  limit  his  liability  in  respect  of 
claims  made  against  him  by  virtue  of 
this  section  to  the  same  amount  and  in 
like  manner  as  an  owner  entitled  to  limit 
his  liability  under  this  Part;  and 

(d)  where  the  owner  of  a  Convention 
ship  and  his  guarantor  each  applies  to 
the  Admiralty  Court  in  accordance  with 
subsection  755(2)  to  limit  his  liability, 
any  amount  paid  into  court  or  filed  as  a 


demandé,  le  certificat  mentionné  au  para- 
graphe 757(1)  pour  un  navire  soumis  à 
l'application  de  la  Convention,  immatri- 
culé au  Canada  ou  dans  un  État  autre  que 
le  Canada  qui  n'est  pas  partie  à  la  Conven- 
tion sur  la  responsabilité  civile  s'il  est  con- 
vaincu qu'une  assurance  ou  garantie  finan- 
cière est  en  cours  de  validité  pour  la 
période  de  validité  du  certificat  et  satisfait 
aux  exigences  de  l'article  VII  de  la  Con- 
vention sur  la  responsabilité  civile. 


(3)  Le  Ministre  peut  refuser  de  délivrer 
le  certificat  s'il  doute  de  la  capacité  du 
garant  de  faire  face  à  ses  obligations  en 
vertu  du  contrat  d'assurance  ou  de  la 
garantie  financière  ou  de  l'étendue  de  l'as- 
surance ou  de  la  garantie  financière  men- 
tionnées au  paragraphe  757(1)  face  à  la 
responsabilité  du  propriétaire  décrite  à 
l'article  750. 

759.  Le  créancier  peut  intenter  une 
action  contre  le  garant  du  propriétaire 
d'un  navire  soumis  à  l'application  de  la 
Convention  à  l'égard  de  toute  question 
visée  au  paragraphe  750(1);  dans  ce  cas  les 
règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  le  garant  peut  se  prévaloir  des 
moyens  de  défense  énoncés  aux  paragra- 
phes 750(3)  et  (4),  de  même  qu'il  peut, 
aux  mêmes  fins,  démontrer  que  l'événe- 
ment est  survenu  en  raison  de  la  faute 
intentionnelle  du  propriétaire; 

b)  il  ne  peut  invoquer  la  faillite  ou  la 
mise  en  liquidation  du  propriétaire; 

c)  il  peut  se  prévaloir  des  limites  de 
responsabilité  que  la  présente  partie 
accorde  à  un  propriétaire,  qu'il  y  ait  eu 
ou  non  faute  personnelle  ou  participa- 
tion de  la  part  du  propriétaire; 

d)  dans  le  cas  où  le  propriétaire  d'un 
navire  soumis  à  l'application  de  la  Con- 
vention et  son  garant  ont,  en  conformité 
avec  le  paragraphe  755(2),  présenté  une 
demande  à  la  Cour  d'Amirauté  en  vue 
de  limiter  leur  responsabilité,  les  mon- 
tants ou  les  garanties  que  chacun  a 
déposés  auprès  du  tribunal  sont  réunis  et 
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guarantee  in  pursuance  of  either 
application  shall  be  treated  as  paid  or 
filed  also  in  pursuance  of  the  other 
application. 


pris  en  considération  globalement  en 
regard  de  chaque  demande. 


Registration  of  Foreign  Judgments 


Enregistrement  des  jugements  étrangers 


Definitions 


"foreign 
judgment" 
« jugement 
étranger» 


"judgment 

creditor" 

^bénéficiaire.. 


"judgment 

debtor" 

^débiteur» 


"Rules" 
Version 
anglaise 
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760.  In  this  section  and  sections  761  to 
768, 

"foreign  judgment"  means  a  judgment  of 
a  court  of  a  state  other  than  Canada 
that  is  a  party  to  the  Civil  Liability 
Convention  in  respect  of  a  liability 
described  in  Article  III  of  that  Conven- 
tion resulting  from  an  incident  occurring 
after  the  coming  into  force  of  this  Part; 

"judgment  creditor"  means  a  person  in 
whose  favour  a  foreign  judgment  was 
rendered,  and  includes  that  person's 
executors,  administrators,  successors 
and  assigns; 

"judgment  debtor"  means  a  person  against 
whom  a  foreign  judgment  was  rendered, 
and  includes  any  person  against  whom 
the  foreign  judgment  is  enforceable 
under  the  law  of  the  state  in  which  it 
was  rendered; 

"Rules"  means  the  rules  of  the  Admiralty 
Court  made  under  the  Federal  Court 
Act. 


760.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article  et  aux  articles  761 
à  768. 

«bénéficiaire  du  jugement»  Personne  au 
profit  de  laquelle  un  jugement  étranger 
a  été  rendu,  y  compris  son  exécuteur, 
son  administrateur,  son  héritier  et  son 
ayant  cause. 

«débiteur»  Personne  contre  qui  un  juge- 
ment étranger  a  été  rendu,  y  compris 
celle  contre  qui  ce  jugement  est  exécu- 
toire en  vertu  de  la  loi  de  l'État  où  il  est 
rendu. 

«jugement  étranger»  Jugement  d'un  tribu- 
nal d'un  État,  autre  que  le  Canada, 
partie  à  la  Convention  sur  la  responsabi- 
lité civile  concernant  la  responsabilité 
dont  il  est  question  à  l'article  III  de 
cette  convention  et  qui  résulte  d'un  évé- 
nement survenu  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  partie. 


Définitions 
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"judgment 
creditor" 
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"judgment 
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"foreign 
judgment" 
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761.  (1)  Where  a  foreign  judgment  has 
been  rendered,  the  judgment  creditor  may 
apply  to  the  Admiralty  Court  in  accord- 
ance with  the  Rules,  at  any  time  during 
which  the  foreign  judgment  is  enforceable 
in  the  state  in  which  it  was  rendered,  to 
have  the  foreign  judgment  registered  in 
the  Admiralty  Court. 

(2)  On  an  application  made  under  sub- 
section (1),  the  Admiralty  Court  may, 
subject  to  subsections  (3)  and  (4)  and 
section  764,  order  the  registration  of  the 
foreign  judgment  if  satisfied 

(a)  that  a  case  for  registration  has  been 
made;  and 

(b)  that  the  foreign  judgment  is  not 
under  appeal  and  is  no  longer  subject  to 
appeal  in  the  foreign  state. 


761.  (1)  Lorsqu'un  jugement  étranger 
est  rendu,  le  bénéficiaire  du  jugement  peut 
présenter  à  la  Cour  d'Amirauté,  durant  la 
période  où  ce  jugement  est  exécutoire  en 
vertu  de  la  loi  de  l'État  où  il  est  rendu,  une 
demande  d'enregistrement  du  jugement 
conformément  aux  Règles  de  la  Cour 
d'Amirauté. 

(2)  Sur  présentation  de  cette  demande, 
la  Cour  d'Amirauté  peut,  sous  réserve  des 
paragraphes  (3)  et  (4)  et  de  l'article  764, 
ordonner  l'enregistrement  du  jugement 
étranger  si  elle  est  d'avis  que  les  conditions 
suivantes  se  présentent  : 

a)  l'enregistrement  est  justifié; 

b)  le  jugement  étranger  n'est  pas  frappé 
d'appel  et  n'est  plus  sujet  à  un  appel 
dans  l'État  étranger. 
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(3)  If,  pursuant  to  the  Rules,  the  judg- 
ment debtor  appears  at  the  hearing  of  an 
application  made  under  subsection  (1),  the 
Admiralty  Court  shall  not  order  the  regis- 
tration of  the  foreign  judgment  if  it  is 
satisfied  that 

(a)  the  foreign  judgment  has  been  fully 
satisfied; 

(b)  the  foreign  court  acted  without 
jurisdiction; 

(c)  the  foreign  judgment  was  obtained 
by  fraud;  or 

(d)  the  defendant  in  the  foreign  action 
was  not  given  reasonable  notice  and  a 
fair  opportunity  to  present  his  case. 


(4)  On  any  application  made  under  sub- 
section (1),  if  the  Admiralty  Court  is  satis- 
fied that  the  foreign  judgment  has  been 
partly  satisfied,  the  foreign  judgment  shall 
be  ordered  to  be  registered  only  in  respect 
of  the  balance  remaining  payable. 


762.  For  the  purposes  of  section  761,  a 
foreign  judgment  includes  any  interest,  up 
to  the  day  of  registration,  that  has  accrued 
on  the  foreign  judgment  under  the  law  of 
the  state  in  which  that  foreign  judgment 
was  rendered. 

763.  Reasonable  costs  incurred  by  the 
judgment  creditor  related  to  the  registra- 
tion of  the  foreign  judgment,  including  the 
cost  of  obtaining  an  exemplification  or 
certified  copy  thereof  from  the  foreign 
court,  are  recoverable  in  like  manner  as  if 
they  were  amounts  payable  under  the  for- 
eign judgment,  such  costs  to  be  taxed  by  a 
taxing  officer  of  the  Admiralty  Court  and 
his  certificate  of  taxation  endorsed  on  the 
order  for  registration. 

764.  (1)  A  foreign  judgment  expressed 
in  a  currency  other  than  Canadian  curren- 
cy cannot  be  registered  pursuant  to  section 
761  until  the  Admiralty  Court  has  deter- 
mined the  equivalent  amount  in  Canadian 
currency  on  the  basis  of  the  rate  of 


(3)  Si,  conformément  aux  Règles  de  la 
Cour  d'Amirauté,  le  débiteur  comparaît  à 
l'audition  de  la  demande  visée  au  paragra- 
phe (1),  la  Cour  d'Amirauté  doit  refuser 
d'ordonner  l'enregistrement  d'un  jugement 
étranger  si  elle  est  d'avis  que  l'un  des  faits 
suivants  existe  : 

a)  les  obligations  résultant  du  jugement 
étranger  sont  éteintes; 

b)  le  tribunal  étranger  qui  a  rendu  le 
jugement  n'était  pas  compétent; 

c)  le  jugement  étranger  a  été  obtenu 
par  des  manoeuvres  frauduleuses; 

d)  un  avis  convenable  n'a  pas  été  donné 
au  défendeur  dans  l'action  étrangère  et 
ce  dernier  n'a  pas  eu  vraiment  l'occasion 
d'exposer  son  point  de  vue. 

(4)  Sur  présentation  de  la  demande 
visée  au  paragraphe  (1),  si  la  Cour  d'Ami- 
rauté est  d'avis  que  les  obligations  résul- 
tant du  jugement  étranger  ont  été  partiel- 
lement satisfaites,  le  jugement  étranger 
fait  l'objet  d'une  ordonnance  d'enregistre- 
ment seulement  en  ce  qui  concerne  le  solde 
à  payer. 

762.  Pour  l'application  de  l'article  761, 
doit  être  considéré  comme  étant  un  élé- 
ment du  jugement  étranger,  l'intérêt  qui 
court  jusqu'à  la  date  de  l'enregistrement 
sur  ce  jugement  en  vertu  de  la  loi  de  l'état 
dans  lequel  le  jugement  a  été  rendu. 

763.  Les  frais  raisonnables  engagés  par 
le  bénéficiaire  du  jugement  en  vue  de  l'en- 
registrement du  jugement  étranger,  y  com- 
pris les  frais  engagés  pour  en  obtenir  une 
ampliation  ou  un  exemplaire  certifié  con- 
forme du  tribunal  étranger,  peuvent  être 
recouvrés  comme  s'il  s'agissait  de  mon- 
tants dont  le  jugement  étranger  ordonne  le 
paiement;  ces  frais  doivent  être  taxés  par 
le  fonctionnaire  compétent  de  la  Cour 
d'Amirauté  lequel  en  certifie  le  montant 
sur  l'ordonnance  d'enregistrement. 

764.  (1)  Un  jugement  étranger  qui 
ordonne  le  paiement  d'une  somme  en  devi- 
ses autres  que  canadiennes  ne  peut  être 
enregistré  aux  termes  de  l'article  761 
avant  que  la  Cour  d'Amirauté  n'en  ait 
déterminé  l'équivalence  en  monnaie  cana- 
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exchange  prevailing  on  the  day  on  which 
the  foreign  judgment  was  rendered,  as 
ascertained  from  any  chartered  bank  in 
Canada,  and,  for  the  purpose  of  making 
such  determination,  the  Admiralty  Court 
may  require  the  judgment  creditor  to  pro- 
vide such  evidence  of  the  applicable  rate  of 
exchange  as  the  Admiralty  Court  deems 
necessary. 

(2)  Where  the  equivalent  amount  in 
Canadian  currency  has  been  determined  in 
accordance  with  subsection  (1),  the  Admi- 
ralty Court  shall  certify  on  the  order  for 
registration  the  amount  so  determined, 
and  the  foreign  judgment,  when  registered, 
shall  be  deemed  to  be  a  judgment  for 
payment  of  the  amount  so  certified. 

765.  Where  a  foreign  judgment  is  regis- 
tered pursuant  to  section  761,  the  regis- 
tered judgment  has,  as  of  the  date  of  regis- 
tration, the  same  force  and  effect  as  a 
judgment  of  the  Admiralty  Court  rendered 
on  that  date,  subject  to  section  766. 

766.  Where  a  foreign  judgment  is  regis- 
tered pursuant  to  section  761  after  an  ex 
parte  hearing,  execution  of  the  registered 
judgment  shall  not  issue  until  the  expira- 
tion of  thirty  days  after  the  judgment 
debtor  has  been  served  with  a  notice  of 
registration  of  the  foreign  judgment,  in  the 
form  set  out  in  the  Rules,  in  the  manner 
set  out  in  the  Rules  for  the  service  of 
originating  documents. 

767.  (1)  At  any  time  after  a  foreign 
judgment  has  been  registered  pursuant  to 
section  761,  the  judgment  debtor  may 
apply  to  the  Admiralty  Court,  in  accord- 
ance with  the  Rules,  to  have  the  registra- 
tion of  the  judgment  set  aside  on  any  of 
the  grounds  set  out  in  subsection  (2). 

(2)  On  an  application  by  a  judgment 
debtor  under  subsection  (1),  the  Admiral- 
ty Court  shall  set  aside  the  registration  of 
the  foreign  judgment  if  it  is  satisfied  that 

(a)  the  foreign  judgment  had  been  fully 
or  partly  satisfied; 

(b)  the  foreign  court  acted  without 
jurisdiction; 


dienne  d'après  le  taux  de  change  applica- 
ble à  la  date  où  le  jugement  en  question  a 
été  rendu,  après  vérification  auprès  d'une 
banque  à  charte  au  Canada;  pour  détermi- 
ner cette  équivalence,  la  Cour  d'Amirauté 
peut  exiger  que  le  bénéficiaire  du  juge- 
ment fournisse  la  preuve,  qu'elle  estime 
nécessaire,  du  taux  de  change  applicable. 

(2)  Lorsque  l'équivalence  en  monnaie 
canadienne  a  été  déterminée  conformé- 
ment au  paragraphe  (1),  la  Cour  d'Ami- 
rauté doit  certifier  sur  l'ordonnance  d'en- 
registrement le  montant  ainsi  déterminé;  à 
la  suite  de  cet  enregistrement,  le  jugement 
étranger  est  réputé  être  un  jugement 
ordonnant  le  paiement  du  montant  ainsi 
certifié. 

765.  Sous  réserve  de  l'article  766,  un 
jugement  étranger  enregistré  en  confor- 
mité avec  l'article  761  a,  à  compter  de  la 
date  de  son  enregistrement,  la  même  force 
et  les  mêmes  effets  qu'un  jugement  de  la 
Cour  d'Amirauté  rendu  à  cette  date. 

766.  Lorsque  ce  jugement  étranger  est 
enregistré  en  conformité  avec  l'article  761 
à  la  suite  d'une  audition  par  défaut,  il  ne 
peut  être  exécuté  avant  un  délai  de  trente 
jours  après  signification  d'un  avis  de  l'en- 
registrement au  débiteur  dans  la  forme  et 
suivant  les  modalités  prévues  aux  Règles 
de  la  Cour  d'Amirauté  pour  la  significa- 
tion de  l'acte  introductif  d'instance. 

767.  (1)  En  tout  temps,  après  l'enregis- 
trement du  jugement  étranger  visé  à  l'arti- 
cle 761,  le  débiteur  peut  demander  à  la 
Cour  d'Amirauté,  conformément  aux 
Règles  de  cette  cour,  de  radier  l'enregistre- 
ment du  jugement  pour  les  motifs  men- 
tionnés au  paragraphe  (2). 

(2)  Sur  présentation  de  cette  demande, 
la  Cour  d'Amirauté  doit  radier  l'enregis- 
trement d'un  jugement  étranger  si  elle  est 
d'avis  que  l'un  des  faits  suivants  existe  : 

a)  les  obligations  résultant  de  ce  juge- 
ment sont  éteintes  en  tout  ou  en  partie; 

b)  le  tribunal  étranger  qui  a  rendu  le 
jugement  n'était  pas  compétent; 
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(c)  the  foreign  judgment  was  obtained 
by  fraud; 

(d)  the  defendant  in  the  foreign  action 
was  not  given  reasonable  notice  and  a 
fair  opportunity  to  present  his  case; 

(e)  the  registration  of  the  foreign  judg- 
ment was  obtained  by  fraud; 

(/)  an  error  was  made  in  the  conversion 
of  the  foreign  judgment  to  Canadian 
currency  under  section  764; 

(g)  the  registered  judgment  included  in- 
terest on  the  foreign  judgment  to  which 
the  judgment  creditor  was  not  entitled; 
or 

(h)  for  any  other  reason  the  Admiralty 
Court  erred  in  registering  the  foreign 
judgment. 


(3)  Where  the  Admiralty  Court  sets 
aside  the  registration  of  a  foreign  judg- 
ment on  the  ground  that  it  had  been  partly 
satisfied,  or  on  a  ground  referred  to  in 
paragraph  (2)(/)  or  (g),  it  shall  thereupon 
order  the  foreign  judgment  to  be  registered 
in  the  reduced  amount. 


c)  le  jugement  étranger  a  été  obtenu 
par  des  manoeuvres  frauduleuses; 

d)  un  avis  convenable  n'a  pas  été  donné 
au  défendeur  dans  l'action  étrangère  et 
ce  dernier  n'a  pas  eu  vraiment  l'occasion 
d'exposer  son  point  de  vue; 

e)  l'enregistrement  du  jugement  étran- 
ger a  été  obtenu  par  des  manoeuvres 
frauduleuses; 

f)  une  erreur  a  été  effectuée  dans  la 
conversion  en  monnaie  canadienne, 
mentionnée  à  l'article  764,  de  la  somme 
qui  fait  l'objet  du  jugement  étranger; 

g)  le  jugement  enregistré  comportait 
une  somme  à  titre  d'intérêt  sur  le  juge- 
ment étranger  à  laquelle  le  bénéficiaire 
du  jugement  n'avait  pas  droit; 

h)  pour  tout  autre  raison,  la  Cour 
d'Amirauté  a  commis  une  erreur  en 
enregistrant  le  jugement  étranger. 

(3)  Lorsque  la  Cour  d'Amirauté  radie 
l'enregistrement  du  jugement  étranger 
pour  le  motif  que  les  obligations  résultant 
de  ce  jugement  sont  en  partie  éteintes  ou 
encore  pour  un  motif  mentionné  à  l'alinéa 
(2)/)  ou  g),  elle  doit  ordonner  que  le  juge- 
ment étranger  soit  enregistré  pour  la 
somme  diminuée. 
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768.  (1)  At  any  time  after  a  foreign 
judgment  has  been  registered  pursuant  to 
section  761,  the  judgment  debtor  may 
apply  to  the  Admiralty  Court,  in  accord- 
ance with  the  Rules,  to  have  the  execution 
of  the  registered  judgment  stayed  on  the 
grounds  that  an  application  to  set  aside  the 
registration  has  been  made  under  subsec- 
tion 767(1),  and,  where  the  Admiralty 
Court  is  satisfied  such  an  application  has 
been  made  under  subsection  767(1),  it 
may  stay  the  execution  of  the  judgment 
either  absolutely  or  for  such  period  and  on 
such  terms  and  conditions  as  it  thinks  fit, 
and  may,  on  further  evidence,  vary  or 
terminate  any  such  stay  of  execution. 


(2)  Execution  of  a  registered  judgment 
shall  not  be  stayed  except  on  the  grounds 


768.  (1)  En  tout  temps  après  l'enregis- 
trement d'un  jugement  étranger  en  confor- 
mité avec  l'article  761,  le  débiteur  peut,  en 
conformité  avec  les  Règles  de  la  Cour 
d'Amirauté,  demander  à  celle-ci  de  sus- 
pendre l'exécution  de  ce  jugement  au  motif 
qu'une  demande  de  radiation  de  l'enregis- 
trement a  été  présentée  aux  termes  du 
paragraphe  767(1);  si  la  Cour  d'Amirauté 
est  convaincue  que  cette  demande  de 
radiation  a  effectivement  été  présentée, 
elle  peut  suspendre  l'exécution  du  juge- 
ment soit  de  façon  absolue,  soit  pour  la 
période  de  temps  et  selon  les  modalités 
qu'elle  estime  indiquées,  et  elle  peut  aussi, 
en  raison  de  nouveaux  éléments  de  preuve, 
modifier  ou  mettre  un  terme  à  cette 
suspension. 

(2)  La  présentation  d'une  demande  de 
radiation  en  vertu  du  paragraphe  767(1) 


Demande  de 

suspension 

d'exécution 


Seul  motif  de 
suspension 


285 


86  C.  7 


Canada  Shipping 


35-36  Eliz.  II 


that  an  application  to  set  aside  the  regis- 
tration has  been  made  under  subsection 
767(1). 


est  le  seul  motif  de  suspension  de  l'exécu- 
tion d'un  jugement  enregistré. 
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Method  of 
service  on 
International 
Fund 


Circumstances 
in  which 
International 
Fund  is  liable 


International  Oil  Pollution  Compensation 
Fund 


769.  For  the  purposes  of  the  rights  and 
obligations  described  in  this  Part,  the 
International  Fund  has  the  capacity,  rights 
and  obligations  of  a  natural  person,  and 
the  Director  of  the  International  Fund  is 
the  legal  representative  of  the  Internation- 
al Fund. 

770.  Where  a  claimant  commences 
court  proceedings  against  the  owner  of  a 
Convention  ship  or  his  guarantor  in 
respect  of  a  matter  referred  to  in  subsec- 
tion 750(1), 

(a)  the  document  commencing  the  pro- 
ceedings shall  be  served  on  the  Interna- 
tional Fund  and  the  International  Fund 
is  thereupon  a  party  to  the  proceedings 
and  has  all  the  rights  and  obligations  of 
a  party  to  the  proceedings;  and 

(b)  the  International  Fund  may  appear 
and  take  such  action  as  its  Director 
considers  appropriate  for  the  proper 
administration  of  the  International 
Fund. 

771.  In  addition  to  any  method  of  ser- 
vice permitted  by  the  law  of  the  province 
in  which  a  proceeding  referred  to  in  sec- 
tion 770  is  commenced,  service  of  docu- 
ments on  the  International  Fund  under 
paragraph  770(a)  may  be  effected  by  reg- 
istered mail. 

772.  Where  there  is  an  occurrence 
involving  a  Convention  ship,  to  the  extent 
that  a  claimant  has  been  unable  to  obtain 
full  compensation  under  this  Part  from  the 
ship  owner  or  his  guarantor,  the  Interna- 
tional Fund  is,  subject  to  the  provisions  of 
the  Fund  Convention,  liable  in  accordance 
with  Article  4  of  that  Convention. 


Fonds  international  d'indemnisation  des 
dommages  dus  à  la  pollution  par  les 
hydrocarbures 

769.  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  le  Fonds  international  est  doté  de  la 
personnalité  juridique  et  le  directeur  du 
Fonds  est  son  représentant  légal. 


770.  Dans  le  cas  où  un  créancier  intente 
une  action  en  responsabilité,  fondée  sur  le 
paragraphe  750(1),  contre  le  propriétaire 
d'un  navire  soumis  à  l'application  de  la 
Convention  ou  son  garant,  le  Fonds  inter- 
national est  mis  en  cause  de  la  façon 
suivante  : 

a)  les  documents  qui  entament  les  pro- 
cédures sont  signifiés  au  Fonds  interna- 
tional qui  devient  par  ce  fait  partie  à  ces 
procédures; 

b)  le  Fonds  international  peut  compa- 
raître et  prendre  les  mesures  que  son 
directeur  juge  indiquées  à  sa  bonne 
administration. 


771.  En  plus  des  modes  de  signification 
prévus  par  le  droit  de  la  province  où  sont 
intentées  les  procédures  mentionnées  à 
l'article  770,  la  signification  de  documents 
au  Fonds  international  en  application  de 
l'alinéa  710a)  peut  se  faire  par  courrier 
recommandé. 

772.  Dans  le  cas  où  un  événement  met 
en  cause  un  navire  soumis  à  l'application 
de  la  Convention,  le  Fonds  international 
est  tenu,  sous  réserve  des  dispositions  de  la 
Convention  sur  le  Fonds  international,  de 
verser  une  indemnisation  conforme  aux 
termes  de  l'article  4  de  cette  convention, 
dans  la  mesure  où  un  créancier  a  été,  en 
application  de  la  présente  partie,  incapable 
d'obtenir  pleine  indemnisation  de  la  part 
du  propriétaire  du  navire  ou  du  garant  de 
ce  propriétaire. 
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International 
Fund 


Meaning  of 
"associated 
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773.  Where  there  is  an  occurrence 
involving  a  Convention  ship  registered  in  a 
state  that  is  a  party  to  the  Fund  Conven- 
tion, the  International  Fund  is  liable  to 
indemnify  the  owner  of  that  Convention 
ship  and  the  owner's  guarantor  in  accord- 
ance with  Article  5  of  the  Fund  Conven- 
tion. 

774.  (1)  The  Administrator  shall  direct 
payments  to  be  made  out  of  the  Ship- 
source  Oil  Pollution  Fund  to  the  Interna- 
tional Fund  in  accordance  with  Articles 
10,  1 1  and  12  of  the  Fund  Convention,  and 
shall  communicate  information  relating 
thereto  to  the  Director  of  the  International 
Fund  in  accordance  with  Article  15  of  the 
Fund  Convention. 

(2)  Where  two  bodies  are  affiliated  with 
each  other  within  the  meaning  of  section  2 
of  the  Canada  Business  Corporations  Act, 
they  shall  be  deemed  to  be  "associated 
persons"  for  the  purposes  of  the  definition 
"Associated  person"  in  subparagraph  2(b) 
of  Article  10  of  the  Fund  Convention. 


773.  Dans  le  cas  d'un  événement  met- 
tant en  cause  un  navire  soumis  à  l'applica- 
tion de  la  Convention  et  immatriculé  dans 
un  État  qui  est  partie  à  la  Convention  sur 
le  Fonds  international,  ce  dernier  est  tenu 
d'indemniser  le  propriétaire  de  ce  navire  et 
le  garant  de  celui-ci  conformément  à  l'arti- 
cle 5  de  la  Convention. 

774.  (1)  L'administrateur  effectue  au 
Fonds  international  des  versements  qui 
proviennent  de  la  Caisse  d'indemnisation, 
en  conformité  avec  les  articles  10,  11  et  12 
de  la  Convention  sur  le  Fonds  internatio- 
nal; il  fournit  au  directeur  du  Fonds  inter- 
national les  renseignements  que  l'article  1 5 
de  la  Convention  sur  le  Fonds  internatio- 
nal exige  à  cet  égard. 

(2)  Lorsque  deux  entités  font  partie 
d'un  même  groupe  au  sens  de  l'article  2  de 
la  Loi  sur  les  sociétés  commerciales  cana- 
diennes elles  sont  réputées  être  des  «per- 
sonnes associées»  au  sens  de  la  définition 
de  «personne  associée»  à  l'alinéa  2b)  de 
l'article  10  de  la  Convention  sur  le  Fonds 
international. 


Responsabilité 
du  Fonds  face 
au  propriétaire 
d'un  navire 
soumis  à 
l'application 
des  dispositions 
de  la  Conven- 
tion et  son 
garant 


Contribution  du 
Canada  au 
Fonds 

international 


Définition  de 

«personnes 

associées» 


Ship-source  Oil 
Pollution  Fund 
established 


Ship-source  Oil  Pollution  Fund 


775.  There  shall  be  established  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  an  account  to 
be  known  as  the  Ship-source  Oil  Pollution 
Fund,  to  which  shall  be  credited 

(a)  all  payments  received  under  sections 
789  and  794, 

(b)  interest  computed  in  accordance 
with  section  776,  and 

(c)  any  amounts  recovered  by  the 
Administrator  pursuant  to  paragraph 
784(3)(c), 

and  to  which  shall  be  charged 

(d)  all  amounts  that  are  directed  by  the 
Administrator  to  be  paid  pursuant  to 
section  774,  paragraph  784(3)(<z),  para- 
graph 785(5)(a),  subsection  785(9)  or 
pursuant  to  any  settlement, 

(e)  all  interest  paid  pursuant  to  section 
796, 


Caisse  d'indemnisation  des  dommages  dus  à 
la  pollution  par  les  hydrocarbures  causée 
par  les  navires 

775.  Il  est  ouvert  au  Fonds  du  revenu 
consolidé  un  compte  intitulé  Caisse  d'in- 
demnisation des  dommages  dus  à  la  pollu- 
tion par  les  hydrocarbures  causée  par  les 
navires.  Ce  compte  est  crédité  des  sommes 
suivantes  : 

a)  les  versements  reçus  en  vertu  des 
articles  789  et  794; 

b)  l'intérêt  calculé  en  conformité  avec 
l'article  776; 

c)  les  sommes  qu'obtient  l'administra- 
teur en  vertu  de  l'alinéa  784(3)c); 

ce  compte  est  débité  des  sommes  suivan- 
tes : 

d)  les  sommes  que  l'administrateur 
verse  en  vertu  de  l'article  774,  de  l'ali- 
néa 784(3)fl),  de  l'alinéa  785(5)a),  ainsi 
que  du  paragraphe  785(9)  ou  conformé- 
ment au  règlement  d'une  affaire; 


Création  de  la 
Caisse 
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Interest  to  be 
credited  to 
Fund 


if)  all  costs  and  expenses  that  are 
directed  to  be  paid  pursuant  to  section 
780, 

(g)  the  remuneration  and  expenses  of 
assessors  that  are  directed  to  be  paid 
pursuant  to  subsection  785(6),  and 

(h)  the  amount  of  any  judgment  and 
any  costs  awarded  against  the  Ship- 
source  Oil  Pollution  Fund  in  any 
litigation. 


776.  The  Minister  of  Finance  shall,  at 
such  times  as  the  Governor  in  Council 
directs,  credit  to  the  Ship-source  Oil  Pollu- 
tion Fund  interest  at  a  rate  fixed  by  the 
Governor  in  Council  on  the  balance  from 
time  to  time  to  the  credit  of  the  Ship- 
source  Oil  Pollution  Fund. 


e)  les  intérêts  versés  en  conformité  avec 
l'article  796; 

f)  les  frais  et  honoraires  dont  le  paie- 
ment est  ordonné  en  vertu  de  l'article 
780; 

g)  la  rémunération  et  le  remboursement 
des  dépenses  des  évaluateurs,  dont  le 
paiement  est  ordonné  en  vertu  du  para- 
graphe 785(6); 

h)  les  sommes  qu'un  tribunal  ordonne 
de  payer,  dans  un  jugement  rendu 
contre  la  Caisse  d'indemnisation,  ainsi 
que  les  frais  que  ce  tribunal  accorde 
contre  la  Caisse. 

776.  Le  ministre  des  Finances  crédite  à 
la  Caisse  d'indemnisation,  aux  moments 
que  décrète  le  gouverneur  en  conseil,  un 
intérêt,  au  taux  fixé  par  ce  dernier,  calculé 
sur  le  solde  créditeur  de  la  Caisse. 


Intérêt  à 
créditer  à  la 
Caisse 


Appointment  of 
Administrator 


Administrator 
eligible  for 
re-appointment 


Administrator 
to  be  independ- 
ent of  Crown 


Effect  of 
contravention 
of  subsection 
(1) 


Administrator  and  Deputy  Administrator 

111.  (1)  The  Governor  in  Council  shall 
appoint  an  Administrator  of  the  Ship- 
source  Oil  Pollution  Fund  to  hold  office 
during  good  behaviour  for  such  term,  not 
exceeding  five  years,  as  is  fixed  by  the 
Governor  in  Council. 

(2)  The  Administrator  is  eligible  for 
re-appointment  on  the  expiration  of  his 
term  of  office. 

778.  (1)  The  Administrator  shall  not, 
during  his  term  of  office,  accept  or  hold 
any  office,  commission  or  employment  or 
hold,  enjoy,  undertake  or  execute  any  con- 
tract or  agreement,  the  effect  of  which 
would,  under  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act,  be  to  make  him  ineligible 
as  a  member  of  the  House  of  Commons. 


(2)  Where  the  Administrator  contra- 
venes subsection  (1),  his  appointment  as 
Administrator  shall  be  terminated  on  a 
date  fixed  by  the  Governor  in  Council  that 
is  not  later  than  thirty  days  after  notice  of 
such  contravention  is  received  by  the  Min- 
ister; but  no  such  contravention  affects  the 


Administrateur  et  administrateur  adjoint 

111.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil 
nomme,  à  titre  inamovible  pour  une 
période  maximale  de  cinq  ans,  l'adminis- 
trateur de  la  Caisse  d'indemnisation. 


(2)  Le  mandat  de  l'administrateur  est 
renouvelable  à  son  expiration. 

778.  (1)  Il  est  interdit  à  l'administra- 
teur, pendant  son  mandat,  d'accepter  une 
charge,  une  commission  ou  un  autre  poste, 
ou  de  s'y  maintenir,  ou  encore  de  conclure 
un  contrat  ou  une  entente,  d'y  être  partie, 
d'y  participer  ou  d'en  bénéficier,  si  ce  con- 
trat ou  cette  entente  a  pour  effet  de  le 
rendre  inéligible  à  la  Chambre  des  com- 
munes aux  termes  de  la  Loi  sur  le  Sénat  et 
la  Chambre  des  communes. 

(2)  Le  mandat  de  l'administrateur  qui 
contrevient  au  paragraphe  (1)  prend  fin  à 
la  date  fixée  par  le  gouverneur  en  conseil; 
cette  date  suit  de  trente  jours  au  maximum 
la  réception  par  le  Ministre  d'un  avis  l'in- 
formant de  la  contravention;  cette  contra- 
vention n'affecte  pas  la  validité  des  actions 
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Taxation 


Deputy 
Administrator 


Eligibility  for 
re-appointment 


validity  of  any  act  performed  by  the 
Administrator  on  behalf  of  the  Ship- 
source  Oil  Pollution  Fund  between  the 
date  of  such  contravention  and  the  date 
that  his  appointment  is  terminated  pursu- 
ant to  this  subsection. 

779.  The  Administrator  may,  for  the 
purpose  of  carrying  out  his  duties  under 
this  Part,  obtain  such  professional,  techni- 
cal and  other  advice  and  assistance  as  he 
deems  necessary. 

780.  (1)  All  costs  and  expenses  incurred 
by  the  Administrator  in  carrying  out  his 
duties  and  functions  under  this  Part  and 
fees  for  services  rendered  by  him,  calculat- 
ed in  accordance  with  the  prescribed  tariff, 
shall,  on  the  direction  of  the  Minister  of 
Finance,  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  and  charged  to  the  Ship- 
source  Oil  Pollution  Fund. 

(2)  Officers  of  the  Admiralty  Court 
may,  at  the  request  of  the  Minister  of 
Justice,  tax  any  account  for  costs,  expenses 
or  fees  submitted  by  the  Administrator  to 
the  Minister  of  Finance  as  if  the  Adminis- 
trator were  acting  for  the  Crown  in  pro- 
ceedings in  the  Court,  but  on  any  such 
taxation,  no  fee  may  be  allowed  in  excess 
of  that  set  out  in  the  tariff  prescribed 
pursuant  to  subsection  (1). 


781.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  a  Deputy  Administrator  of  the 
Ship-source  Oil  Pollution  Fund  to  hold 
office  during  good  behaviour  for  such 
term,  not  exceeding  five  years,  as  is  fixed 
by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  Deputy  Administrator  is  eli- 
gible for  re-appointment  on  the  expiration 
of  his  term  of  office. 


accomplies  par  l'administrateur  au  nom  de 
la  Caisse  d'indemnisation  entre  la  date  de 
la  contravention  et  celle  de  la  fin  de  son 
mandat  en  vertu  du  présent  paragraphe. 


779.  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions  en 
vertu  de  la  présente  partie,  l'administra- 
teur peut  obtenir  les  avis  et  l'assistance 
techniques,  professionnels  et  autres  qu'il 
juge  nécessaires. 

780.  (1)  Les  frais  engagés  par  l'admi- 
nistrateur dans  l'exercice  de  ses  fonctions 
en  vertu  de  la  présente  partie,  de  même 
que  ses  honoraires,  calculés  en  conformité 
avec  le  tarif  réglementaire  sont,  sur  direc- 
tive du  ministre  des  Finances,  payés  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé  et  portés  au 
débit  de  la  Caisse  d'indemnisation. 


(2)  Les  fonctionnaires  de  la  Cour 
d'Amirauté  peuvent,  à  la  demande  du 
ministre  de  la  Justice,  taxer  les  comptes  de 
frais  ou  honoraires  présentés  par  l'admi- 
nistrateur au  ministre  des  Finances  comme 
si  l'administrateur  représentait  Sa  Majesté 
dans  des  procédures  devant  la  Cour; 
cependant,  cette  façon  de  procéder  ne  peut 
jamais  permettre  d'accorder  des  honorai- 
res supérieurs  à  ceux  que  prévoit  le  tarif 
réglementaire  prévu  au  paragraphe  (1). 

781.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
nommer  à  titre  inamovible  pour  un  maxi- 
mum de  cinq  ans  un  administrateur 
adjoint  de  la  Caisse  d'indemnisation. 


(2)  Le  mandat  de  l'administrateur 
adjoint  est  renouvelable  à  son  expiration. 
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Application  of 
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and  780 


(3)  In  the  event  that  the  Administrator 
is  absent  or  incapacitated  or  if  the  office  of 
Administrator  is  vacant,  the  Deputy 
Administrator  has  all  the  powers  and 
duties  of  the  Administrator. 

(4)  Sections  778  and  780  apply  to  the 
Deputy  Administrator. 


(3)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
de  l'administrateur  ou  de  vacance  de  son 
poste,  la  suppléance  est  assumée  par  l'ad- 
ministrateur adjoint. 


(4)  Les  articles  778  et  780  s'appliquent 
à  l'administrateur  adjoint. 


Absence,  etc.  de 
l'administrateur 


Application  des 
articles  778  et 
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Liability  of 
Ship-source  Oil 
Pollution  Fund 


782.  The  Ship-source  Oil  Pollution 
Fund  is,  subject  to  this  Part,  liable  for  the 
matters  referred  to  in  subsection  750(1)  in 
relation  to  oil,  where 

(a)  all  reasonable  steps  have  been  taken 
to  recover  payment  of  compensation 
from  the  ship  owner  and,  in  the  case  of  a 
Convention  ship,  from  the  International 
Fund,  and  have  been  unsuccessful; 

(b)  the  ship  owner  is  not  liable  by 
reason  of  any  of  the  defences  described 
in  subsection  750(3)  and  the  Interna- 
tional Fund  is  not  liable  either; 

(c)  the  claim  exceeds  the  ship  owner's 
maximum  liability  under  this  Part,  to 
the  extent  that  any  such  excess  is  not 
recoverable  from  the  International 
Fund; 

(d)  the  ship  owner  is  financially  inca- 
pable of  meeting  his  legal  obligations 
under  subsection  750(1),  to  the  extent 
that  any  such  obligation  is  not  recover- 
able from  the  International  Fund; 

(e)  the  actual  or  anticipated  oil  pollu- 
tion damage  has  been  caused  by  a  Con- 
vention ship  but  the  owner  of  the  Con- 
vention ship  is  not  liable  because  the 
actual  or  anticipated  damage  occurred 
in  a  fishing  zone  of  Canada  prescribed 
pursuant  to  the  Territorial  Sea  and 
Fishing  Zones  Act  but  outside  the  areas 
mentioned  in  paragraphs  748(2)(<a)  to 
(e); 

(/)  the  cause  of  the  oil  pollution 
damage  is  unknown  and  the  Adminis- 
trator has  been  unable  to  establish  that 
the  occurrence  that  gave  rise  to  the 
damage  was  not  caused  by  a  ship;  or 

(g)  the  Administrator  is  a  party  to  a 
settlement  pursuant  to  section  786. 


782.  Sous  réserve  de  la  présente  partie, 
la  Caisse  d'indemnisation  assume  la  res- 
ponsabilité décrite  au  paragraphe  750(1) 
en  rapport  avec  les  hydrocarbures  dans  les 
cas  suivants  : 

a)  malgré  la  prise  de  toutes  les  mesures 
raisonnables  dans  les  circonstances,  il  a 
été  impossible  d'être  indemnisé  par  le 
propriétaire  du  navire  ou,  dans  le  cas 
d'un  navire  soumis  à  l'application  de  la 
Convention,  par  le  Fonds  international; 

b)  le  propriétaire  du  navire  n'est  pas 
responsable  parce  qu'il  peut  invoquer 
l'une  des  défenses  mentionnées  au  para- 
graphe 750(3)  et  le  Fonds  international 
n'est  pas  responsable  non  plus; 

c)  la  créance  dépasse  la  limite  fixée  à  la 
responsabilité  du  propriétaire  du  navire 
en  vertu  de  la  présente  partie,  dans  la 
mesure  où  ce  surplus  ne  peut  être  recou- 
vré du  Fonds  international; 

d)  le  propriétaire  du  navire  est  incapa- 
ble financièrement  de  remplir  les  obliga- 
tions que  lui  impose  le  paragraphe 
750(1),  dans  la  mesure  où  le  Fonds 
international  n'est  pas  tenu  de  remplir 
l'une  quelconque  de  ces  obligations; 

e)  les  dommages  réels  ou  le  risque  de 
dommages  dus  à  la  pollution  par  les 
hydrocarbures  ont  été  causés  par  un 
navire  soumis  à  l'application  de  la  Con- 
vention, mais  son  propriétaire  n'est  pas 
responsable  parce  que  ces  dommages,  ou 
le  risque  de  dommages,  se  sont  produits 
dans  une  zone  de  pêche  du  Canada  dési- 
gnée en  vertu  de  la  Loi  sur  la  mer 
territoriale  et  les  zones  de  pêche  mais 
hors  des  endroits  mentionnés  aux  alinéas 
748(2)û)  à  c); 

f)  la  cause  des  dommages  dus  à  la  pol- 
lution par  les  hydrocarbures  est  incon- 
nue et  l'administrateur  est  incapable 
d'établir  que  l'événement  qui  en  est  à 
l'origine  n'est  pas  imputable  à  un  navire; 

g)  l'administrateur  est  partie  au  règle- 
ment d'une  affaire  en  vertu  de  l'article 
786. 


Responsabilité 
de  la  Caisse 
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Claims  under  Section  750 


Demandes  en  vertu  de  l'article  750 


Claim  may  be 
filed  with 
Administrator 


783.  (1)  In  addition  to  any  right  against 
the  Ship-source  Oil  Pollution  Fund  under 
section  782,  a  person,  other  than  one 
described  in  subparagraphs  750(1  )(b)(i) 
and  (ii),  who  has  suffered  loss  or  damage 
or  incurred  costs  or  expenses  referred  to  in 
subsection  750(1)  in  respect  of  actual  or 
anticipated  oil  pollution  damage  may  file  a 
claim  with  the  Administrator  for  such  loss, 
damage,  costs  or  expenses 

(a)  where  oil  pollution  damage 
occurred,  within  two  years  of  the  day  on 
which  that  damage  occurred  and  five 
years  after  the  occurrence  that  caused 
that  damage,  or 

(b)  where  no  oil  pollution  damage 
occurred,  within  one  year  after  the 
occurrence, 

subject  to  the  fixing  of  a  shorter  period  by 
the  Admiralty  Court  under  paragraph 
788(a). 


783.  (1)  En  plus  des  droits  qu'elles  peu- 
vent exercer  contre  la  Caisse  d'indemnisa- 
tion en  vertu  de  l'article  782,  les  person- 
nes, sauf  celles  qui  sont  visées  à  l'alinéa 
750(1)6),  qui  ont  subi  des  préjudices  ou 
des  dommages  ou  qui  ont  encouru  des  frais 
mentionnés  au  paragraphe  750(1)  à  cause 
de  dommages  réels  ou  d'un  risque  de  dom- 
mages dus  à  la  pollution  par  les  hydrocar- 
bures peuvent  déposer  auprès  de  l'adminis- 
trateur dans  les  délais  qui  suivent,  une 
demande  en  recouvrement  de  créance  due 
à  ces  dommages,  préjudices  et  frais,  sous 
réserve  du  pouvoir  donné  à  la  Cour  d'Ami- 
rauté à  l'alinéa  788a)  de  prescrire  une 
période  plus  courte  : 

a)  s'il  y  a  eu  des  dommages  dus  à  la 
pollution  par  les  hydrocarbures,  dans  les 
deux  ans  suivant  la  date  où  ces  domma- 
ges se  sont  produits  et  dans  les  cinq  ans 
de  l'événement  qui  les  a  causé; 

b)  s'il  n'y  a  pas  eu  de  dommages  dus  à 
la  pollution  par  les  hydrocarbures,  dans 
l'année  qui  suit  l'événement. 


Dépôt  des 
demandes 
auprès  de 
l'administrateur 


Duties  of 
Administrator 


Powers  of 
Administrator 


Factors  to  be 
considered  by 
Administrator 


(2)  On  receipt  of  a  claim  under  subsec- 
tion (1),  the  Administrator  shall  forthwith 

(a)  investigate  and  assess  the  claim;  and 

(b)  make  an  offer  of  compensation  to 
the  claimant  for  whatever  portion  of  the 
claim  he  finds  to  be  established. 

(3)  For  the  purpose  of  investigating  and 
assessing  a  claim  pursuant  to  subsection 
(2),  the  Administrator  has  all  the  powers 
of  a  commissioner  under  Part  I  of  the 
Inquiries  Act. 

(4)  In  investigating  and  assessing  a 
claim  pursuant  to  subsection  (2),  the 
Administrator  shall  concern  himself  only 
with 

(a)  whether  the  claim  is  for  matters 
covered  by  subsection  (1);  and 

(b)  whether  the  claim  resulted  wholly 
or  partially 


(2)  Sur  réception  de  la  demande  en 
recouvrement  de  créance,  l'administrateur 
procède  de  la  façon  suivante  : 

a)  il  enquête  sur  la  créance  et  l'évalue; 

b)  il  fait  une  offre  de  règlement  pour  la 
partie  de  la  demande  qu'il  juge  receva- 
ble. 

(3)  Pour  enquêter  sur  les  créances  et  les 
évaluer  en  conformité  avec  le  paragraphe 
(2),  l'administrateur  a  les  pouvoirs  d'un 
commissaire  en  vertu  de  la  partie  I  de  la 
Loi  sur  les  enquêtes. 

(4)  En  enquêtant  sur  les  créances  et  en 
les  évaluant,  l'administrateur  doit  se 
préoccuper  seulement  des  faits  suivants  : 

a)  si  la  créance  est  couverte  par  le  para- 
graphe (1); 

b)  si  la  créance  résulte,  en  tout  ou  en 
partie 

(i)  soit  d'une  action  ou  omission  du 
demandeur  visant  à  causer  un  dom- 
mage, 


Fonctions  de 
l'administrateur 


Pouvoirs  de 
l'administrateur 


Facteurs  à 
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(i)  from  an  act  or  omission  done  by 
the  claimant  with  intent  to  cause 
damage,  or 

(ii)  from  the  negligence  of  the  claim- 
ant. 

(5)  A  claimant  is  not  required  to  satisfy 
the  Administrator  that  the  occurrence  was 
caused  by  a  ship,  but  the  Administrator 
shall  dismiss  a  claim  under  subsection  (1) 
if  satisfied  on  the  evidence  that  the  occur- 
rence was  not  caused  by  a  ship. 

(6)  Where  the  Administrator  is  satisfied 
that  a  claim  under  subsection  (1)  resulted 
wholly  or  partially 

(a)  from  an  act  or  omission  done  by  the 
claimant  with  intent  to  cause  damage, 
or 

(b)  from  the  negligence  of  the  claimant, 
he  shall  nullify  or  reduce  any  amount  that 
he  would  have  otherwise  assessed  under 
subsection  (2),  in  proportion  to  the  degree 
to  which  he  finds  that  the  claim  resulted 
from  the  factors  mentioned  in  paragraphs 
(a)  and  (b). 

784.  (1)  Where  the  Administrator 
makes  an  offer  of  compensation  to  a 
claimant  pursuant  to  subsection  783(2), 
the  claimant  shall,  within  sixty  days  after 
receiving  the  offer,  notify  the  Administra- 
tor whether  he  accepts  or  refuses  it,  and, 
where  no  notification  has  been  received  by 
the  Administrator  at  the  end  of  that 
period,  the  claimant  shall  be  deemed  to 
have  refused  the  Administrator's  offer. 

(2)  A  claimant  may,  within  sixty  days 
after 

(a)  receiving  an  offer  of  compensation 
from  the  Administrator  pursuant  to  sub- 
section 783(2),  or 

(b)  receiving  a  notification  from  the 
Administrator  that  the  Administrator 
has  disallowed  the  claim, 

appeal  to  the  Admiralty  Court  the  adequa- 
cy of  the  offer  of  compensation  or  the 
disallowance  of  the  claim,  as  the  case  may 
be,  and,  in  the  case  of  an  appeal  from  the 
disallowance  of  a  claim,  the  Admiralty 
Court  shall  concern  itself  only  with  the 


(ii)  soit  de  la  négligence  de  celui-ci. 


(5)  Le  demandeur  n'est  pas  tenu  de 
démontrer  que  l'événement  a  été  causé  par 
un  navire  mais  l'administrateur  rejette  la 
demande  s'il  est  d'avis  que  la  preuve  éta- 
blit que  l'événement  n'a  pas  été  causé  par 
un  navire. 

(6)  L'administrateur  réduit  proportion- 
nellement ou  annule  la  demande  lorsqu'il 
est  convaincu  que  l'événement  à  l'origine 
de  celle-ci  est  attribuable  en  tout  ou  en 
partie  : 

a)  soit  à  une  action  ou  une  omission  du 
demandeur  visant  à  causer  un  dom- 
mage; 

b)  soit  à  sa  négligence. 


784.  (1)  Le  demandeur  a  soixante  jours, 
à  compter  de  la  réception  de  l'offre,  pour 
accepter  ou  refuser  l'offre  de  règlement 
que  lui  transmet  l'administrateur  en  con- 
formité avec  le  paragraphe  783(2);  si  l'ad- 
ministrateur n'est  pas  avisé  du  choix  du 
demandeur  dans  ce  délai,  celui-ci  est  pré- 
sumé avoir  refusé. 


(2)  Le  demandeur  peut  interjeter  appel 
devant  la  Cour  d'Amirauté  au  sujet  de 
l'offre  de  règlement  ou  du  rejet  de  la 
demande,  selon  le  cas,  dans  celui  des  délais 
suivants  qui  s'applique  : 

a)  dans  les  soixante  jours  suivant  la 
réception  d'une  offre  de  règlement 
prévue  au  paragraphe  783(2); 

b)  dans  les  soixante  jours  suivant  la 
réception  d'un  avis  de  rejet  de  sa 
demande  par  l'administrateur. 

Dans  le  cas  d'un  appel  du  rejet  de  la 
demande,  la  Cour  d'Amirauté  ne  prend  en 
considération  que  les  éléments  mentionnés 
aux  alinéas  783(4)a)  et  b). 
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matters  described  in  paragraphs  783(4)(a) 
and  (b). 

where  claimant  (3)  Where  a  claimant  accepts  an  offer 
Administrator's  °f  compensation  from  the  Administrator 
offer  pursuant  to  subsection  783(2), 

(a)  the  Administrator  shall  forthwith 
direct  payment  to  the  claimant  out  of 
the  Ship-source  Oil  Pollution  Fund  of 
the  amount  of  the  offer; 

(b)  the  claimant  is  thereupon  precluded 
from  pursuing  any  rights  that  he  may 
have  had  against  any  person  in  respect 
of  matters  referred  to  in  subsection 
750(1)  in  relation  to  the  occurrence  to 
which  the  offer  of  compensation  related; 
and 

(c)  the  Administrator  is,  to  the  extent 
of  his  payment  to  the  claimant,  subro- 
gated to  any  rights  of  the  claimant  men- 
tioned in  paragraph  (b),  and  the 
Administrator  shall  take  all  reasonable 
measures  to  recover  the  amount  of  his 
payment  to  the  claimant  from  the  owner 
of  the  ship,  the  International  Fund  or 
any  other  person  liable,  and,  for  that 
purpose,  the  Administrator  may  main- 
tain an  action  in  his  own  name  or  in  the 
name  of  the  claimant. 


(3)  L'acceptation  par  le  demandeur  de     Acceptation  de 
l'offre  de  règlement  présentée  par  l'admi-  re 
nistrateur  entraîne  les  conséquences  sui- 
vantes : 

a)  l'administrateur  ordonne  immédiate- 
ment que  la  somme  offerte  soit  versée 
au  demandeur  par  prélèvement  sur  la 
Caisse  d'indemnisation; 

b)  le  demandeur  ne  peut  plus  faire 
valoir  les  droits  qu'il  peut  avoir  contre 
qui  que  ce  soit  à  l'égard  des  questions 
visées  au  paragraphe  750(1)  en  ce  qui 
concerne  l'événement  auquel  se  rapporte 
l'offre  de  règlement; 

c)  dans  la  limite  du  montant  versé  au 
demandeur,  l'administrateur  est  subrogé 
aux  droits  de  celui-ci  mentionnés  à  l'ali- 
néa b);  il  prend  toutes  les  mesures  rai- 
sonnables pour  recouvrer  auprès  du  pro- 
priétaire du  navire,  du  Fonds 
international  ou  de  toute  autre  personne 
responsable  le  montant  qu'il  a  versé  au 
demandeur;  à  cette  fin,  il  peut  intenter 
une  action  en  son  nom  ou  au  nom  du 
demandeur. 


Claims  for  Loss  of  Income 
Claims  for  loss         785.  (  l  )  Subject  to  this  section,  where 

of  income 

(a)  an  individual  who  derives  income 

(i)  from  fishing, 

(ii)  from  the  production,  breeding, 
holding  or  rearing  of  fish,  or 

(iii)  from  the  culture  or  harvesting  of 
marine  plants, 

(b)  the  owner  of  a  fishing  vessel  who 
derives  income  from  the  rental  of  fishing 
vessels  to  holders  of  commercial  fishing 
licences  issued  in  Canada, 

(c)  an  individual  who  derives  income 
from  the  handling  of  fish  on  shore  in 
Canada  directly  after  the  landing  there- 
of from  fishing  vessels, 

(d)  a  person  who  fishes  or  hunts  for 
food  or  animal  skins  for  his  own  con- 
sumption or  use, 


Demandes  pour  pertes  de  revenus 

785.  (1)  Les  personnes  mentionnées  au  Réclamations 
présent  paragraphe  qui  subissent  une  perte  revenuT  "  € 
de  revenus,  présents  ou  futurs,  ou  qui,  dans 
le  cas  des  personnes  visées  à  l'alinéa  d), 
perdent  leur  source  d'approvisionnement 
en  nourriture  ou  en  pelleteries,  à  cause 
d'un  rejet  d'hydrocarbures  provenant  d'un 
navire,  et  qui  ne  peuvent  être  indemnisées 
autrement  en  vertu  de  la  présente  partie  ou 
d'une  autre  règle  de  droit  peuvent,  sous 
réserve  du  paragraphe  (4),  présenter  une 
demande  en  recouvrement  de  créance  à  ce 
sujet  à  l'administrateur  dans  les  trois  ans 
suivant  le  début  du  rejet  d'hydrocarbures 
ou  du  moment  où  l'on  peut  raisonnable- 
ment présumer  qu'ils  en  ont  eu  connais- 
sance et  dans  les  six  ans  qui  suivent  l'évé- 
nement qui  a  entraîné  le  rejet.  Le  présent 
paragraphe  s'applique  aux  personnes  sui- 
vantes : 
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(e)  a  person  who  rents  or  charters  boats 
in  Canada  for  sport  fishing,  or 

(/)  a  worker  in  a  fish  plant  iin  Canada, 
excluding,  except  in  the  case  of  a  fami- 
ly-type co-operative  operation  having  a 
total  annual  throughput  of  under  1,400 
tonnes  or  an  annual  average  number  of 
employees    of   under    50,    a  person 
engaged  exclusively  in  supervisory  or 
managerial  functions, 
has  suffered  a  loss  or  will  suffer  a  future 
loss  of  income  (or  of  a  source  of  food  or 
animal  skins,  in  the  case  of  a  person 
described  in  paragraph  (d))  resulting  from 
a  discharge  of  oil  from  a  ship  and  not 
recoverable  otherwise  under  this  Part  or 
any  other  law,  he  may,  subject  to  subsec- 
tion (4),  within  three  years  after  the  time 
when  the  discharge  of  the  oil  occurred  or 
first  occurred,  as  the  case  may  be,  or  could 
reasonably  be  expected  to  have  become 
known  to  him,  and  within  six  years  after 
the  occurrence  that  caused  the  discharge, 
file  a  claim  with  the  Administrator  for 
such  loss  or  future  loss. 


(2)  In  subsection  (1),  "fish",  "fishing" 
and  "fishing  vessel"  have  the  same  mean- 
ing as  in  the  Fisheries  Act. 

(3)  The  right  to  file  a  claim  under  this 
section  is  limited  to  persons  who 

(a)  were  carrying  on  the  activity  in 
question  lawfully;  and 

(b)  except  in  the  case  of  paragraph 
(D(</), 

(i)  are  Canadian  citizens  or  perma- 
nent residents  of  Canada  within  the 
meaning  of  the  Immigration  Act, 
1976,  in  the  case  of  an  individual,  or 

(ii)  are  incorporated  by  or  under  the 
laws  of  Canada  or  a  province,  in  the 
case  of  a  corporation. 


a)  le  particulier  qui  tire  un  revenu  : 

(i)  de  la  pêche, 

(ii)  de  la  production,  de  la  reproduc- 
tion des  poissons,  de  la  conservation 
ou  de  l'engraissement  et  de  l'élevage 
des  poissons, 

(iii)  de  la  culture  ou  de  la  récolte  des 
plantes  aquatiques; 

b)  le  propriétaire  de  bateau  de  pêche 
qui  tire  un  revenu  de  la  location  de 
bateaux  de  pêche  à  des  détenteurs  de 
permis  de  pêche  commerciaux  délivrés 
au  Canada; 

c)  un  individu  qui  tire  un  revenu  de  la 
manutention  du  poisson  à  terre  au 
Canada  immédiatement  après  son 
déchargement  du  bateau  de  pêche; 

d)  une  personne  qui  pêche  ou  chasse 
pour  subvenir  à  ses  propres  besoins  en 
nourriture  ou  en  pelleteries; 

e)  une  personne  qui,  au  Canada,  loue  ou 
frète  des  bateaux  pour  la  pêche  sportive; 

J)  un  travailleur  dans  une  usine  de  trai- 
tement du  poisson  au  Canada  à  l'exclu- 
sion des  personnes  qui  n'ont  que  des 
responsabilités  de  surveillance  ou  de  ges- 
tion; le  présent  alinéa  ne  vise  toutefois 
pas  les  exploitations  coopératives  du 
genre  familial  dont  la  production  totale 
annuelle  est  inférieure  à  1  400  tonnes  ou 
dont  le  nombre  annuel  moyen  de  sala- 
riés est  inférieur  à  50. 

(2)  Pour  l'application  du  paragra- 
phe (1),  «poisson»,  «pêche»  et  «bâteaux  de 
pêche»  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  pêcheries. 

(3)  Seules  les  personnes  suivantes  peu- 
vent bénéficier  du  droit  de  présenter  une 
demande  en  vertu  du  présent  article  : 

a)  celles  qui  exercent  l'activité  en  ques- 
tion légalement; 

b)  sauf  dans  le  cas  de  l'alinéa  (l)d),  soit 
les  particuliers  qui  sont  citoyens  cana- 
diens ou  résident  en  permanence  au 
Canada  au  sens  de  la  Loi  sur  l'immi- 
gration de  1976,  soit  les  personnes 
morales  qui  sont  légalement  constituées 
par  les  lois  du  Canada  ou  d'une  province 
ou  en  vertu  de  celles-ci. 
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(4)  The  period  mentioned  in  subsection 
(1)  for  filing  a  claim  under  that  subsection 
may  be  shortened  by  order  of  the  Admiral- 
ty Court  under  paragraph  788(a). 

(5)  On  receipt  of  a  claim  referred  to  in 
subsection  (1),  the  Administrator  shall 

(a)  where  he  considers  such  action 
appropriate  for  the  proper  administra- 
tion of  the  Ship-source  Oil  Pollution 
Fund,  direct  payment  of  the  amount  of 
the  loss  alleged  in  the  claim  or  otherwise 
agreed  on  between  the  Administrator 
and  the  claimant;  or 

(b)  in  any  other  case,  transmit  the 
claim  to  the  Minister. 

(6)  On  receipt  of  a  claim  from  the 
Administrator  pursuant  to  paragraph 
(5){b),  the  Minister 

(a)  shall,  after  consulting  with  the  Min- 
ister of  Fisheries  and  Oceans,  the  Minis- 
ter of  the  Environment  and  the 
Administrator,  appoint  as  assessors  one 
or  more  persons  who  are  not  employed 
in  the  Public  Service  as  defined  in  sub- 
section 2(1)  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act;  and 

(b)  shall  fix  the  remuneration  and 
expenses  to  be  paid  to  such  person  or 
persons  for  any  period  while  he  or  they 
are  so  acting,  and  shall  authorize  the 
Administrator  to  direct  payment  of  such 
remuneration  and  expenses. 

(7)  For  the  purpose  of  assessing  a  loss 
alleged  by  a  claimant  under  this  section, 
an  assessor  or  assessors  (in  this  section 
referred  to  as  the  "assessor") 

(a)  shall,  after  giving  reasonable  notice 
to  the  Administrator  and  the  claimant, 
meet  with  the  Administrator  and  the 
claimant  or  their  authorized  representa- 
tives, and 

(b)  may  receive  and  consider  any  writ- 
ten or  oral  evidence  submitted  to  him  by 
or  on  behalf  of  the  Administrator  or  the 
claimant,  whether  or  not  such  evidence 
would  be  admissible  before  a  court, 


(4)  La  Cour  d'Amirauté  peut,  en  vertu 
de  l'alinéa  788û)  diminuer,  par  ordon- 
nance, le  délai  mentionné  au  paragraphe 
(1). 

(5)  Sur  réception  d'une  demande  visée 
au  paragraphe  (1),  l'administrateur  : 

a)  ordonne  que  la  somme  réclamée  ou 
convenue  entre  lui  et  le  demandeur  soit 
versée  à  celui-ci  par  prélèvement  sur  la 
Caisse  d'indemnisation  s'il  le  juge  à 
propos  pour  la  bonne  gestion  de  la 
Caisse; 

b)  dans  tout  autre  cas,  transmet  la 
demande  au  Ministre. 

(6)  Sur  réception  d'une  demande  que  lui 
transmet  l'administrateur  en  vertu  de  l'ali- 
néa (5)b),  le  Ministre  : 

a)  nomme  un  ou  plusieurs  évaluateurs 
après  consultation  avec  le  ministre  des 
Pêches  et  des  Océans,  le  ministre  de 
l'Environnement  et  l'administrateur;  les 
évaluateurs  ne  doivent  pas  faire  partie 
de  la  Fonction  publique  au  sens  que 
donne  à  cette  expression  le  paragra- 
phe 2(1)  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique; 

b)  fixe  la  rémunération  et  les  indemni- 
tés qui  seront  versées  aux  évaluateurs  en 
raison  de  l'exécution  de  leur  mandat,  de 
même  qu'il  autorise  l'administrateur  à 
les  payer. 

(7)  En  vue  d'évaluer  le  préjudice  que 
vise  la  demande  présentée  en  vertu  du 
présent  article,  l'évaluateur  : 

a)  après  avoir  avisé  dans  un  délai  rai- 
sonnable l'administrateur  et  le  deman- 
deur de  son  intention,  rencontre  ceux-ci 
ou  leur  représentant  autorisé  respectif; 

b)  peut  recevoir  et  prendre  en  considé- 
ration les  éléments  de  preuve  oraux  ou 
écrits  qui  lui  sont  présentés  par  l'admi- 
nistrateur ou  le  demandeur,  ou  de  leur 
part,  que  ces  éléments  de  preuve  soient 
ou  non  admissibles  en  preuve  devant  un 
tribunal. 


Délai 


Attributions  de 
l'administrateur 


Nominations 
des  évaluateurs 


Évaluation  du 
préjudice 
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Report  to 
Minister 


Payment  of 
assessed  loss 
out  of  Fund 


Where  party 
suffering 
damage  sues 
owner  of  ship 
under  section 
750 


and,  for  the  purposes  of  this  subsection, 
the  assessor  has  all  the  powers  of  a  com- 
missioner under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act. 

(8)  The  assessor  shall,  within  sixty  days 
after  the  date  of  his  appointment  or  within 
such  longer  period  as  is  agreed  to  by  the 
Minister,  report  to  the  Minister  whether, 
in  his  opinion,  the  loss  alleged  by  the 
claimant 

(a)  has  been  established, 

(b)  resulted  from  the  discharge  of  oil 
from  a  ship,  and 

(c)  is  not  recoverable  otherwise  under 
this  Part  or  any  other  law, 

and  where  the  assessor  reports  that  such  a 
loss  has  been  established,  that  it  resulted 
from  the  discharge  of  oil  from  a  ship  and 
that  it  is  not  recoverable  otherwise  under 
this  Part  or  any  other  law,  the  report  shall 
set  forth  the  amount  of  such  loss  as 
assessed  by  the  assessor. 


(9)  On  receipt  of  a  report  under  subsec- 
tion (8),  the  Minister  shall  forthwith  for- 
ward a  copy  thereof  to  the  claimant  con- 
cerned and  to  the  Administrator,  and  the 
Administrator  shall  thereupon  direct  pay- 
ment to  the  claimant  of  an  amount  equal 
to  the  amount,  if  any,  of  the  assessed  loss 
set  forth  in  the  report. 

Where  Party  Suffering  Damage  Sues  Owner 
of  Ship 

786.  (1)  Where  a  claimant  commences 
proceedings  against  the  owner  of  a  ship  or 
his  guarantor  in  respect  of  a  matter 
referred  to  in  subsection  750(1),  except  for 
proceedings  commenced  by  the  Minister 
under  paragraph  750(1  )(c)  in  respect  of  a 
pollutant  other  than  oil, 

(a)  the  document  commencing  the  pro- 
ceedings shall  be  served  on  the  Adminis- 
trator and  the  Administrator  is  there- 
upon a  party  to  the  proceedings  and  has 
all  the  rights  and  obligations  of  a  party 
to  the  proceedings;  and 


Pour  l'application  du  présent  paragraphe, 
l'évaluateur  a  les  pouvoirs  d'un  commis- 
saire en  vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur 
les  enquêtes. 

(8)  Dans  les  soixante  jours  suivant  la 
date  de  sa  nomination,  ou  dans  un  délai 
supérieur  accepté  par  le  Ministre,  l'évalua- 
teur remet  au  Ministre  un  rapport  qui 
indique  si,  à  son  avis  : 

a)  le  demandeur  a  établi  son  préjudice; 

b)  la  perte  a  été  causée  par  le  rejet 
d'hydrocarbures  depuis  un  navire; 

c)  le  préjudice  n'est  pas  susceptible  de 
faire  l'objet  d'une  indemnisation  en 
vertu  d'une  autre  disposition  de  la  pré- 
sente partie  ou  d'une  autre  règle  de 
droit. 

Si  l'évaluateur  estime  que  le  préjudice  a 
été  établi,  qu'il  a  été  causé  par  le  rejet 
d'hydrocarbures  depuis  un  navire  et  qu'il 
ne  peut  faire  l'objet  d'une  indemnisation 
en  vertu  d'une  autre  disposition  de  la  pré- 
sente partie  ou  d'une  autre  règle  de  droit, 
il  spécifie  dans  son  rapport  le  montant 
auquel  il  évalue  le  préjudice. 

(9)  Le  Ministre  envoie  immédiatement  à 
l'administrateur  et  au  demandeur  un 
exemplaire  du  rapport  visé  au  paragraphe 
(8);  si  le  rapport  indique  le  montant  du 
préjudice  évalué,  l'administrateur  doit  aus- 
sitôt le  payer  au  demandeur. 


Action  en  responsabilité  contre  le 
propriétaire  du  navire 

786.  (1)  À  l'exception  des  procédures 
qu'intente  le  Ministre  fondées  sur  l'alinéa 
750(1  )c)  à  l'égard  d'un  polluant  autre  que 
les  hydrocarbures,  les  règles  qui  suivent 
s'appliquent  aux  actions  en  responsabilité 
fondées  sur  le  paragraphe  750(1)  intentées 
contre  le  propriétaire  d'un  navire  ou  son 
garant  : 

a)  l'action  doit  être  signifiée  à  l'admi- 
nistrateur et  ce  dernier  devient  par  ce 
fait  partie  à  ces  procédures; 

b)  l'administrateur  doit  comparaître  et 
prendre  les  mesures  qu'il  juge  à  propos 


Rapport  au 
Ministre 


Paiement  sur  la 

Caisse 


Action  contre  le 
propriétaire  du 
navire  en  vertu 
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Where 

Administrator 
is  a  party  to  a 
settlement 


(b)  the  Administrator  shall  appear  and 
take  such  action,  including  being  a  party 
to  a  settlement  either  before  or  after 
judgment,  as  he  considers  appropriate 
for  the  proper  administration  of  the 
Ship-source  Oil  Pollution  Fund. 

(2)  Where  the  Administrator  is  a  party 
to  a  settlement  pursuant  to  paragraph 
(\)(b),  he  shall  direct  payment  to  the 
claimant  of  the  amount  that  the  Adminis- 
trator has  agreed  to  pay  under  the 
settlement. 


pour  la  bonne  gestion  de  la  Caisse  d'in- 
demnisation; il  peut  notamment  régler 
une  affaire  avant  ou  après  jugement. 


(2)  Dans  le  cas  où  il  règle  une  affaire  en 
vertu  de  l'alinéa  (1)6),  l'administrateur 
ordonne  le  versement  au  demandeur  par 
prélèvement  sur  la  Caisse  d'indemnisation 
du  montant  qu'il  a  accepté  lors  du 
règlement. 


Règlement 
d'une  affaire 


Limit  of  liabiity 
of  Ship-source 
Oil  Pollution 
Fund  in  first 
year 


Annual 
adjustment  of 
limit  of  liability 


Limit  of  Liability  of  Ship-source  Oil 
Pollution  Fund 

787.  (1)  The  maximum  aggregate  lia- 
bility of  the  Ship-source  Oil  Pollution 
Fund  under  sections  782,  783  and  785  and 
under  any  settlement,  in  respect  of  any 
particular  occurrence, 

(a)  is  one  hundred  million  dollars, 
where  the  occurrence  takes  place  in  the 
fiscal  year  in  which  this  Part  comes  into 
force;  or 

(6)  where  the  occurrence  takes  place  in 
any  following  fiscal  year,  is  an  amount 
calculated  in  accordance  with  subsection 
(2). 

(2)  The  one  hundred  million  dollar  limit 
of  liability  referred  to  in  paragraph  (l)(a) 
shall  be  adjusted  annually  in  prescribed 
manner,  so  that  the  limit  of  liability  aris- 
ing out  of  any  given  occurrence  that  takes 
place  in  any  following  fiscal  year  is  an 
amount  equal  to  the  product  obtained  by 
multiplying 

(a)  the  limit  of  liability  that  would  have 
been  applicable  for  that  following  fiscal 
year  if  no  adjustment  had  been  made 
under  this  section  with  respect  to  that 
following  fiscal  year 

by 

(b)  the  ratio  that  the  Consumer  Price 
Index  (excluding  the  food  and  energy 
components)  for  the  twelve  month 
period  ending  on  the  thirty-first  day  of 
December  next  before  that  following 
fiscal  year  bears  to  the  Consumer  Price 


Limite  de  responsabilité  de  la  Caisse 
d'indemnisation 

787.  (1)  Pour  un  même  événement,  le 
montant  total  maximal  que  la  Caisse  d'in- 
demnisation peut  payer  à  l'égard  de  toutes 
les  demandes  en  recouvrement  de  créance 
qui  lui  sont  présentées  en  vertu  des  articles 
782,  783  et  785  ainsi  qu'en  raison  de  règle- 
ments, est  l'un  des  montants  suivants  : 

a)  cent  millions  de  dollars,  si  l'événe- 
ment survient  durant  l'exercice  au  cours 
duquel  la  présente  partie  entre  en 
vigueur; 

b)  un  montant  calculé  en  conformité 
avec  le  paragraphe  (2),  si  l'événement 
survient  après  cet  exercice. 

(2)  Le  montant  maximal  mentionné  à 
l'alinéa  (l)a)  est  rajusté  annuellement  de 
la  façon  réglementaire;  il  est  rajusté  de 
telle  sorte  que,  à  l'égard  de  tout  événement 
se  produisant  au  cours  d'un  exercice  subsé- 
quent, la  limite  de  responsabilité  devienne 
égale  au  produit  des  éléments  suivants  : 

a)  la  limite  de  responsabilité  qui  aurait 
été  applicable  à  cet  exercice  subséquent 
si  aucun  rajustement  n'avait  été  apporté 
à  son  égard  aux  termes  du  présent 
article; 

b)  le  rapport  entre  l'indice  des  prix  à  la 
consommation,  à  l'exclusion  des  facteurs 
énergétique  et  alimentaire,  pour  l'année 
qui  se  termine  le  31  décembre  qui  pré- 
cède l'exercice  pour  lequel  le  rajuste- 
ment est  calculé  et  cet  indice  des  prix  en 
ce  qui  concerne  l'année  précédente. 


Limite  de  la 
caisse  pour  la 
première  année 


Rajustement 
annuel  de  la 
limite 
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Index  (excluding  the  food  and  energy 
components)  for  the  twelve  month 
period  next  before  that  twelve  month 
period. 

Consumer  Price        (3)  For  the  purposes  of  this  section, 

Index 

(a)  a  reference  to  the  "Consumer  Price 
Index  (excluding  the  food  and  energy 
components)"  for  any  twelve  month 
period  means  the  average  of  the  Con- 
sumer Price  Index  for  Canada  (exclud- 
ing the  food  and  energy  components),  as 
published  by  Statistics  Canada  under 
the  authority  of  the  Statistics  Act,  for 
each  month  in  that  twelve  month  period; 

(b)  the  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  the  manner  in 
which  the  average  of  the  Consumer 
Price  Index  (excluding  the  food  and 
energy  components)  for  any  twelve 
month  period  shall  be  determined  and 
the  manner  in  which  any  such  average 
that  is  determined  to  be  a  fraction  of  a 
whole  number  shall  be  expressed; 

(c)  where  at  any  time  the  Consumer 
Price  Index  for  Canada,  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of 
the  Statistics  Act,  is  adjusted  to  reflect 
a  new  time  basis,  a  corresponding 
adjustment  shall  be  made  in  the  Con- 
sumer Price  Index  (excluding  the  food 
and  energy  components)  for  any  twelve 
month  period  that  is  used  for  the  pur- 
pose of  calculating  the  limit  of  liability 
of  the  Ship-source  Oil  Pollution  Fund 
under  this  section;  and 

(d)  where  at  any  time  the  Consumer 
Price  Index  for  Canada,  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of 
the  Statistics  Act,  is  modified  to  reflect 
a  new.  content  basis,  that  modification 
does  not  affect  the  operation  of  this 
section. 


(3)  Pour  l'application  du  présent  article,  indice  des  prix 
les  règles  suivantes  s'appliquent  :  ?>  consomma 

a)  toute  mention  de  «l'indice  des  prix  à 
la  consommation,  à  l'exclusion  des  fac- 
teurs énergétique  et  alimentaire,»  s'en- 
tend, pour  une  période  de  douze  mois, 
de  la  moyenne  des  indices  dex  prix  à  la 
consommation  pour  le  Canada,  à  l'ex- 
clusion des  facteurs  énergétique  et  ali- 
mentaire pour  chaque  mois  de  cette 
période,  publiés  par  Statistique  Canada 
en  conformité  avec  la  Loi  sur  la 
statistique; 

b)  le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
des  règlements  sur  le  mode  de  détermi- 
nation de  la  moyenne  des  indices  des 
prix  à  la  consommation,  à  l'exclusion 
des  facteurs  énergétique  et  alimentaire 
pour  une  année  donnée  et  sur  la  façon 
d'exprimer  cette  moyenne  quand  il  s'agit 
d'une  fraction  d'un  nombre  entier; 

c)  dans  les  cas  où  l'indice  des  prix  à  la 
consommation  pour  le  Canada,  tel  que 
publié  par  Statistique  Canada  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  la  statistique,  est 
ajusté  pour  refléter  une  nouvelle  base  de 
temps,  un  ajustement  correspondant  est 
apporté  à  l'indice  des  prix  à  la  consom- 
mation, à  l'exclusion  des  facteurs  éner- 
gétique et  alimentaire,  à  l'égard  de  toute 
période  de  douze  mois  servant  au  calcul 
de  la  limite  de  responsabilité  de  la 
Caisse  d'indemnisation  en  application 
du  présent  article; 

d)  un  ajustement  du  contenu  de  l'indice 
des  prix  à  la  consommation  pour  le 
Canada  n'affecte  pas  l'application  du 
présent  article. 


Adjusted  limit  (4)  The  Minister  shall  cause  the  limit  of 

annuaMybl'shed  liability  referred  to  in  subsection  (1), 
adjusted  in  accordance  with  this  section,  to 
be  published  in  the  Canada  Gazette  each 
year  as  soon  as  it  is  available,  and  the  limit 
of  liability  so  published  is  admissible  in 
any  proceeding  under  this  Part  as  conclu- 


(4)  Dès  que  la  limite  de  responsabilité     Publication  du 

./  a  montant  rajust 

visée  au  paragraphe  (1)  est  rajustée  aux 
termes  du  présent  article,  le  Ministre  la 
fait  annuellement  publier  dans  la  Gazette 
du  Canada  aussitôt  que  cette  limite  rajus- 
tée devient  disponible  et  elle  devient  alors 
admissible  en  preuve  dans  toutes  les  procé- 
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sive  proof  of  that  limit  of  liability  for  the 
fiscal  year  in  question. 


dures  en  vertu  de  la  présente  partie,  la 
limite  ainsi  publiée  faisant  foi  de  la  limite 
de  responsabilité  pour  l'exercice  en  ques- 
tion. 


Administrator 
may  apply  to 
Court  for 
directions 


Levy  on 
shipments  in 
bulk  of 
"Contributing 
Oil" 


When  payable 


Application  to  Court  for  Directions 

788.  Where  the  Admiralty  Court,  on 
the  application  of  the  Administrator  and 
on  such  notice  to  other  interested  parties 
as  the  Court  deems  just  in  the  circum- 
stances, is  satisfied  that,  in  respect  of  a 
particular  occurrence,  the  aggregate  liabil- 
ity of  the  Ship-source  Oil  Pollution  Fund 
under  sections  782,  783  and  785  and  sub- 
section 786(2)  may  exceed  its  limit  of 
liability  under  section  787,  the  Court 

(a)  may  order  the  exclusion  of  any 
claimants  who  do  not  file  their  claims 
with  the  Administrator  within  such  time 
as  the  Court  directs;  and 

(b)  may  order  that  payment  out  of  the 
Ship-source  Oil  Pollution  Fund  of  estab- 
lished claims  be  prorated  or  postponed, 
or  any  combination  of  pro-rating  and 
postponement. 

Payments  into  the  Ship-source  Oil  Pollution 
Fund 

789.  (1)  If  imposed  or  re-imposed  by 
the  Minister  under  subsection  791(1), 
there  shall  be  paid  to  the  Receiver 
General, 

(a)  in  respect  of  each  tonne  of  oil 
imported  by  ship  into  Canada  in  bulk  as 
a  cargo,  and 

(b)  in  respect  of  each  tonne  of  oil 
shipped  from  any  place  in  Canada  in 
bulk  as  a  cargo  of  a  ship, 

a  levy  determined  in  accordance  with  sec- 
tion 790,  and,  for  the  purposes  of  this 
section  and  sections  790  to  794,  "oil" 
means  "Contributing  Oil"  as  defined  in 
Article  1  paragraph  3  of  the  Fund 
Convention. 

(2)  Amounts  payable  under  subsection 
(1)  shall  be  paid,  or  security  for  payment 
thereof  in  an  amount  and  form  satisfactory 
to  the  Minister  shall  be  given, 


Demandes  de  directives  judiciaires 

788.  Dans  le  cas  où  la  Cour  d'Amirauté 
est  convaincue,  sur  demande  de  l'adminis- 
trateur et  si  les  autres  parties  intéressées 
ont  reçu  un  avis  que  la  Cour  estime  juste 
dans  les  circonstances,  que,  à  l'égard  d'un 
événement  particulier,  la  responsabilité 
totale  de  la  Caisse  d'indemnisation  en 
vertu  des  articles  782,  783  et  785,  ainsi 
que  du  paragraphe  786(2),  peut  dépasser 
la  limite  fixée  en  vertu  de  l'article  787,  elle 
peut  rendre  une  ordonnance  sur  les  points 
suivants  : 

a)  l'exclusion  des  demandeurs  qui  ne 
soumettent  pas  leurs  demandes  à  l'admi- 
nistrateur dans  le  délai  que  la  Cour 
impose; 

b)  le  paiement  différé  et  le  paiement  au 
prorata  ou  l'un  de  ces  modes  de  paie- 
ment des  demandes  établies. 

Contributions  à  la  Caisse  d'indemnisation 


789.  (1)  Si  elle  est  imposée  ou  rétablie 
par  le  Ministre  en  vertu  du  paragraphe 
791(1),  une  contribution  déterminée  en 
conformité  avec  l'article  790  est  versée  au 
receveur  général  pour  : 

a)  chaque  tonne  d'une  cargaison  en 
vrac  d'hydrocarbures  importée  au 
Canada  sur  un  navire; 

b)  chaque  tonne  d'une  cargaison  en 
vrac  d'hydrocarbures  expédiée  d'un 
endroit  au  Canada. 

Pour  l'application  du  présent  article  et  des 
articles  790  à  794,  «hydrocarbures»  s'en- 
tend des  «hydrocarbures  donnant  lieu  à 
contribution»  visés  au  paragraphe  3  de 
l'article  1  de  la  Convention  sur  le  Fonds 
international. 

(2)  Les  contributions  visées  au  paragra- 
phe (1)  ou  une  sûreté,  jugée  acceptable 
par  le  Ministre  quant  à  son  montant  et  à 
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(a)  in  the  case  of  oil  imported  by  ship 
into  Canada  in  bulk  as  a  cargo,  before 
the  oil  is  unloaded  from  the  ship;  and 

(b)  in  the  case  of  oil  shipped  from  a 
place  in  Canada  in  bulk  as  a  cargo  of  a 
ship,  before  the  ship  leaves  the  facility 
at  which  the  oil  is  loaded  on  board  the 
ship. 

(3)  All  amounts  payable  under  subsec- 
tion (1)  and  any  interest  payable  thereon 
are  debts  due  to  Her  Majesty  and  recover- 
able as  such  in  any  court  of  competent 
jurisdiction  from, 

(a)  in  the  case  of  oil  imported  by  ship 
into  Canada  in  bulk  as  a  cargo,  the 
owner,  consignee  or  shipper  of  the  oil; 
and 

(b)  in  the  case  of  oil  shipped  from  a 
place  in  Canada  in  bulk  as  a  cargo  of  a 
ship,  the  owner,  consignor  or  shipper  of 
the  oil. 


790.  (1)  The  levy  referred  to  in  subsec- 
tion 789(1)  shall  be  thirty  cents  in  the 
fiscal  year  in  which  this  Part  comes  into 
force. 

(2)  The  levy  of  thirty  cents  referred  to 
in  subsection  (1)  shall  be  adjusted  annual- 
ly in  prescribed  manner,  so  that  the  levy  in 
any  following  fiscal  year  is  an  amount 
equal  to  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(a)  the  levy  that  would  have  been  pay- 
able in  that  following  fiscal  year  if  no 
adjustment  had  been  made  under  this 
section  with  respect  to  that  following 
fiscal  year 

by 

(b)  the  ratio  that  the  Consumer  Price 
Index  (excluding  the  food  and  energy 
components)  for  the  twelve  month 
period  ending  on  the  thirty-first  day  of 
December  next  before  that  following 
fiscal  year  bears  to  the  Consumer  Price 
Index  (excluding  the  food  and  energy 
components)  for  the  twelve  month 
period  next  before  that  twelve  month 
period. 


sa  forme,  sont  remis  aux  moments 
suivants  : 

a)  avant  le  déchargement,  dans  le  cas 
visé  à  l'alinéa  (l)a); 

b)  avant  l'appareillage  du  lieu  de  char- 
gement, dans  le  cas  visé  à  l'alinéa  (\)b). 


(3)  Les  sommes  payables  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  et  les  intérêts  afférents 
sont  des  créances  de  Sa  Majesté,  dont  le 
recouvrement  peut  être  poursuivi  à  ce  titre 
devant  tout  tribunal  compétent;  le  rem- 
boursement peut  être  réclamé  : 

a)  en  cas  d'importation  sur  un  navire  au 
Canada  d'une  cargaison  en  vrac  d'hy- 
drocarbures, au  propriétaire,  au  destina- 
taire ou  au  chargeur  d'hydrocarbures; 

b)  en  cas  d'expédition  sur  un  navire 
d'un  endroit  au  Canada  d'une  cargaison 
en  vrac  d'hydrocarbures,  au  proprié- 
taire, à  l'expéditeur  ou  au  chargeur 
d'hydrocarbures. 

790.  (1)  Les  contributions  visées  au 
paragraphe  789(1)  sont  de  trente  cents 
pendant  l'exercice  au  cours  duquel  la  pré- 
sente partie  entre  en  vigueur. 

(2)  Le  montant  de  la  contribution  men- 
tionnée au  paragraphe  (1)  est  rajusté 
chaque  année  de  la  façon  réglementaire;  il 
devient  égal  pour  chaque  exercice  subsé- 
quent au  produit  des  éléments  suivants  : 

a)  la  contribution  qui  aurait  été  payable 
à  l'égard  de  cet  exercice  subséquent  si 
aucun  rajustement  n'avait  été  apporté  à 
son  égard  aux  termes  du  présent  article; 

b)  le  rapport  entre  l'indice  des  prix  à  la 
consommation,  à  l'exclusion  des  facteurs 
énergétique  et  alimentaire,  pour  la 
période  de  douze  mois  qui  se  termine 
le  31  décembre  qui  précède  l'exercice 
pour  lequel  le  rajustement  est  calculé  et 
cet  indice  en  ce  qui  concerne  la  période 
de  douze  mois  précédente. 
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(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  reference  to  the  "Consumer  Price 
Index  (excluding  the  food  and  energy 
components)"  for  any  twelve  month 
period  means  the  average  of  the  Con- 
sumer Price  Index  for  Canada  (exclud- 
ing the  food  and  energy  components),  as 
published  by  Statistics  Canada  under 
the  authority  of  the  Statistics  Act,  for 
each  month  in  that  twelve  month  period; 

(b)  the  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  the  manner  in 
which  the  average  of  the  Consumer 
Price  Index  (excluding  the  food  and 
energy  components)  for  any  twelve 
month  period  shall  be  determined  and 
the  manner  in  which  any  such  average 
that  is  determined  to  be  a  fraction  of  a 
whole  number  shall  be  expressed; 

(c)  where  at  any  time  the  Consumer 
Price  Index  for  Canada,  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of 
the  Statistics  Act,  is  adjusted  to  reflect 
a  new  time  basis,  a  corresponding 
adjustment  shall  be  made  in  the  Con- 
sumer Price  Index  (excluding  the  food 
and  energy  components)  for  any  twelve 
month  period  that  is  used  for  the  pur- 
pose of  calculating  the  levy  under  this 
section;  and 

{d)  where  at  any  time  the  Consumer 
Price  Index  for  Canada,  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of 
the  Statistics  Act,  is  modified  to  reflect 
a  new  content  basis,  that  modification 
does  not  affect  the  operation  of  this 
section. 

(4)  The  Minister  shall  cause  the  levy 
referred  to  in  subsection  789(1),  adjusted 
in  accordance  with  this  section,  to  be  pub- 
lished in  the  Canada  Gazette  each  year  as 
soon  as  it  is  available,  and  the  levy  so 
published  is  admissible  in  any  proceeding 
under  this  Part  as  conclusive  proof  of  the 
levy  for  the  fiscal  year  in  question. 


791.  (1)  The  Minister,  after  consulta- 
tion with  the  Minister  of  Fisheries  and 


(3)  Pour  l'application  du  présent  article, 
les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  toute  mention  de  «l'indice  des  prix  à 
la  consommation»,  à  l'exclusion  des  fac- 
teurs énergétique  et  alimentaire,  s'en- 
tend, pour  une  période  de  douze  mois, 
de  la  moyenne  des  indices  des  prix  à  la 
consommation  pour  le  Canada,  à  l'ex- 
clusion des  facteurs  énergétique  et  ali- 
mentaire, pour  chaque  mois  de  cette 
période  de  douze  mois,  publiés  par  Sta- 
tistique Canada  en  conformité  avec  la 
Loi  sur  la  statistique; 

b)  le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
des  règlements  sur  le  mode  de  détermi- 
nation de  la  moyenne  des  indices  des 
prix  à  la  consommation,  à  l'exclusion 
des  facteurs  énergétique  et  alimentaire, 
pour  une  période  donnée  de  douze  mois 
et  sur  la  façon  d'exprimer  cette 
moyenne  quand  il  s'agit  d'une  fraction 
d'un  nombre  entier; 

c)  dans  les  cas  où  l'indice  des  prix  à  la 
consommation  pour  le  Canada,  tel  que 
publié  par  Statistique  Canada  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  la  statistique,  est 
ajusté  pour  refléter  une  nouvelle  base  de 
temps,  un  ajustement  correspondant  est 
apporté  à  l'indice  des  prix  à  la  consom- 
mation, à  l'exclusion  des  facteurs  éner- 
gétique et  alimentaire,  à  l'égard  de  toute 
période  de  douze  mois  servant  au  calcul 
des  contributions  en  application  du  pré- 
sent article; 

d)  un  ajustement  du  contenu  de  l'indice 
des  prix  à  la  consommation  pour  le 
Canada  n'affecte  pas  l'application  du 
présent  article. 

(4)  Dès  que  le  montant  de  la  contribu- 
tion visée  au  paragraphe  789(1)  est  rajusté 
aux  termes  du  présent  article,  le  Ministre 
le  fait  annuellement  publier  dans  la 
Gazette  du  Canada  aussitôt  que  ce  mon- 
tant rajusté  devient  disponible  et  il  devient 
alors  admissible  en  preuve  dans  toutes  les 
procédures  en  vertu  de  la  présente  partie, 
le  montant  ainsi  publié  faisant  foi  de  la 
contribution  pour  l'exercice  en  question. 

791.  (1)  Le  Ministre  peut  au  besoin, 
par  arrêté,  après  consultation  avec  le 
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Oceans  and  the  Minister  of  the  Environ- 
ment, may  from  time  to  time,  by  order, 
impose,  discontinue  or  re-impose  the  levy 
provided  for  in  section  789. 


ministre  des  Pêches  et  des  Océans  et  le 
ministre  de  l'Environnement,  soit  imposer, 
soit  suspendre  l'exigibilité  de  la  contribu- 
tion visée  à  l'article  789,  soit  la  rétablir. 


Annual 
adjustment  of 
levy  unaffected 


(2)  The  non-imposition,  discontinuation 
or  re-imposition  of  the  levy  pursuant  to 
subsection  (1)  does  not  affect  the  opera- 
tion of  section  790. 


(2)  Une  non-imposition,  une  suspension 
ou  une  nouvelle  imposition  faite  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  n'affecte  pas  l'applica- 
tion de  l'article  790. 


Aucune 

conséquence  sur 

l'ajustement 

annuel 


Regulations  792.  The  Governor  in  Council  may 

make  regulations 

(a)  prescribing  the  manner  in  which  the 
levy  payable  under  section  789  shall  be 
paid; 

(b)  providing  for  the  filing  with  the 
Minister  of  information  returns  by  any 
of  the  persons  referred  to  in  subsection 
789(3)  from  whom  the  levy  payable 
under  section  789  may  be  recovered; 
and 

(c)  providing  for  the  filing  with  the 
Minister  of  information  returns  neces- 
sary to  enable  the  Administrator  to  dis- 
charge his  obligations  under  section  774. 

Records  and  793.  (i)  Every  person  referred  to  in 

subsection  789(3)  from  whom  amounts 
payable  under  subsection  789(1)  may  be 
recovered  shall  keep  records  and  books  of 
account  at  his  place  of  business  in  Canada, 
or  at  such  other  place  in  Canada  as  may 
be  designated  by  the  Minister,  indicating 

(a)  the  amounts  that  are  payable  by 
that  person  under  subsection  789(1); 

(b)  the  type  and  quantity  of  the  oil  in 
respect  of  which  the  amounts  referred  to 
in  paragraph  (a)  are  payable; 

(c)  the  time  when  and  place  where  the 
amounts  referred  to  in  paragraph  (a) 
were  paid  or  security  for  payment  there- 
of was  given  in  accordance  with  subsec- 
tion 789(2);  and 

(d)  such  other  information  as  the  Min- 
ister may  require  to  determine  the 
amounts  referred  to  in  paragraph  (a) 
and  the  time  when  those  amounts 
become  payable. 


792.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement  : 

a)  prescrire  la  façon  de  verser  les  con- 
tributions visées  à  l'article  789; 

b)  prévoir  le  dépôt,  auprès  du  Ministre, 
de  renseignements  par  une  des  person- 
nes visées  au  paragraphe  789(3)  dont 
des  contributions  peuvent  être  exigées  en 
vertu  de  l'article  789; 

c)  prévoir  le  dépôt,  auprès  du  Ministre, 
de  renseignements  qui  permettront  à 
l'administrateur  de  s'acquitter  de  ses 
obligations  en  vertu  de  l'article  774. 


793.  (1)  Les  personnes  visées  au  para-  Registre  et 
graphe  789(3)  dont  des  contributions  peu-  lvres 
vent  être  exigées  et  les  responsables  du 
paiement  de  contributions  en  vertu  du 
paragraphe  789(1)  doivent  tenir  un  regis- 
tre et  des  livres  de  compte  à  leurs  bureaux 
au  Canada  ou  à  un  autre  endroit,  au 
Canada,  désigné  par  le  Ministre;  ce  regis- 
tre et  ces  livres  contiennent  les  renseigne- 
ments suivants  : 

a)  les  montants  qu'elles  doivent  verser 
en  vertu  du  paragraphe  789(1); 

b)  les  types  et  quantités  d'hydrocarbu- 
res auxquels  se  rapportent  les  montants 
visés  à  l'alinéa  a); 

c)  la  date  et  le  lieu  auxquels  les  mon- 
tants visés  à  l'alinéa  a)  ont  été  payés  ou 
une  sûreté  remise  à  leur  égard  en  con- 
formité avec  le  paragraphe  789(2); 

d)  les  autres  renseignements  que  le 
Ministre  peut  exiger  pour  déterminer  les 
montants  visés  à  l'alinéa  a)  et  le 
moment  auquel  ces  montants  arrivent  à 
échéance. 
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(2)  Every  person  who  is  required  by  this 
section  to  keep  records  and  books  of 
account  shall,  unless  otherwise  authorized 
by  the  Minister,  retain  every  such  record 
and  book  of  account  and  every  account  or 
voucher  necessary  to  verify  the  informa- 
tion contained  in  any  such  record  and  book 
of  account,  until  the  expiry  of  six  years 
from  the  end  of  the  year  to  which  the 
record  or  book  of  account  relates. 

(3)  Every  person  who  is  required  by  this 
section  to  keep  records  and  books  of 
account  shall,  at  all  reasonable  times, 
make  the  records  and  books  of  account 
and  every  account  or  voucher  necessary  to 
verify  the  information  contained  therein 
available  to  any  person  designated  in  writ- 
ing by  the  Minister  and  give  such  person 
every  facility  necessary  to  inspect  the 
records,  books,  accounts  and  vouchers. 

(4)  Any  person  designated  in  writing  by 
the  Minister  for  the  purpose  may,  at  any 
reasonable  time,  enter  any  premises  where 
he  reasonably  believes  there  are  any 
records,  books,  accounts,  vouchers  or  other 
documents  relating  to  payments  under 
subsection  789(1)  and 

(a)  examine  anything  on  the  premises 
and  copy  or  take  away  for  further 
examination  or  copying  any  record, 
book,  account,  voucher  or  other  docu- 
ment that  he  reasonably  believes  con- 
tains any  information  relevant  to  the 
enforcement  of  this  Part;  and 

(b)  require  the  owner,  occupier  or 
person  in  charge  of  the  premises  to  give 
him  all  reasonable  assistance  in  connec- 
tion with  his  examination  under  para- 
graph (a)  and  to  answer  all  proper  ques- 
tions relating  to  the  examination,  and 
for  that  purpose  require  the  owner, 
occupier  or  person  in  charge  of  the 
premises  to  attend  at  such  premises  with 
him. 

(5)  Every  person  designated  by  the  Min- 
ister under  subsection  (4)  shall  be  fur- 
nished with  a  certificate  of  his  designation 
and,  on  entering  any  premises  referred  to 


(2)  Les  personnes  tenues,  en  vertu  du 
présent  article,  de  garder  un  registre  et  des 
livres  de  compte  doivent,  sauf  autorisation 
contraire  du  Ministre,  conserver  ceux-ci, 
de  même  que  les  comptes  et  pièces  justifi- 
catives nécessaires  à  la  vérification  des 
renseignements  qui  s'y  trouvent,  jusqu'à 
l'expiration  de  six  années  après  celle  à 
laquelle  se  rapportent  le  registre  et  les 
livres  de  compte  en  question. 

(3)  Ces  personnes  doivent,  aux  heures 
convenables,  donner  accès  aux  registres  et 
livres  de  compte  pour  inspection,  ainsi 
qu'aux  comptes  et  pièces  justificatives 
nécessaires  à  la  vérification  des  renseigne- 
ments qui  se  trouvent  dans  ces  registres  et 
livres,  aux  personnes  désignées  par  écrit  à 
cette  fin  par  le  Ministre;  elles  doivent  aussi 
leur  fournir  les  moyens  nécessaires  à  l'ins- 
pection de  ces  registres,  livres  de  compte, 
pièces  justificatives  et  comptes. 

(4)  L'inspecteur  désigné  par  écrit  à  cette 
fin  par  le  Ministre  peut,  aux  heures  conve- 
nables, pénétrer  en  tous  lieux  où  il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  se  trou- 
vent des  registres,  livres,  comptes,  pièces 
justificatives  ou  autres  documents  ayant 
rapport  aux  contributions  visées  au  para- 
graphe 789(1)  et  peut  : 

a)  examiner  tout  ce  qu'il  y  trouve  et 
copier,  ou  emporter  pour  les  copier  ou 
les  examiner  ultérieurement,  les  regis- 
tres, livres,  comptes,  pièces  justificatives 
ou  autres  documents  qu'il  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  contenir  des  ren- 
seignements pertinents  à  l'application  de 
la  présente  partie; 

b)  exiger  du  propriétaire,  de  l'occupant 
ou  du  responsable  de  ces  lieux  qu'ils  lui 
accordent,  dans  la  mesure  de  ce  qui  est 
raisonnable,  toute  leur  aide  en  rapport 
avec  l'inspection  prévue  à  l'alinéa  a)  et 
qu'ils  répondent  à  toute  question  appro- 
priée portant  sur  cette  inspection;  il  peut 
exiger  qu'ils  soient  présents  lors  de 
l'inspection. 

(5)  Un  inspecteur  désigné  par  le  Minis- 
tre reçoit  un  certificat  de  sa  désignation;  il 
est  tenu  de  le  présenter,  sur  demande,  au 
propriétaire,  à  l'occupant  ou  au  responsa- 
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in  that  subsection,  shall,  if  so  requested, 
produce  the  certificate  to  the  owner, 
occupier  or  person  in  charge  of  the 
premises. 

(6)  On  the  conclusion  of  an  examination 
under  this  section,  the  person  conducting 
the  examination  shall  transmit  a  full 
report  of  his  findings  to  the  Minister. 

(7)  The  original  or  a  copy  of  any  record, 
book,  account,  voucher  or  other  document 
taken  away  under  paragraph  (4)  (a)  shall 
be  returned  to  the  person  from  whose  cus- 
tody it  was  taken  within  twenty-one  days 
after  it  was  taken  or  within  such  longer 
period  as  is  directed  by  a  judge  of  a  supe- 
rior court  for  cause  or  agreed  to  by  a 
person  who  is  entitled  to  its  return. 

(8)  An  application  to  a  judge  mentioned 
in  subsection  (7)  for  a  direction  under  that 
subsection  shall  be  made  on  notice  to  the 
person  from  whose  custody  the  record, 
book,  account,  voucher  or  other  document 
was  taken. 

(9)  A  document  purporting  to  be  certi- 
fied by  the  Minister  to  be  a  copy  of  a 
record,  book,  account,  voucher  or  other 
document  made  pursuant  to  paragraph 
(4)  (a)  is  admissible  in  evidence  in  any 
prosecution  for  an  offence  under  this  Act 
and  is,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  proof  of  the  contents  thereof. 

(10)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
a  person  engaged  in  carrying  out  his  duties 
and  functions  under  this  section. 

(11)  No  person  shall  knowingly  make  a 
false  or  misleading  statement,  either  orally 
or  in  writing,  to  any  person  engaged  in 
carrying  out  his  duties  and  functions  under 
this  section. 

794.  Where  all  or  any  portion  of  a  levy 
payable  under  section  789  is  not  paid  as 
provided  in  subsection  789(2),  interest 
may  be  charged  on  the  amount  from  time 
to  time  outstanding,  at  a  rate  fixed  by  the 
Governor  in  Council  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister  of  Finance,  calculated 
from  the  time  when  the  oil  on  which  the 


ble  des  lieux  qui  font  l'objet  de  sa  visite 
dès  son  arrivée  en  ces  lieux. 


(6)  Une  fois  l'inspection  terminée,  l'ins- 
pecteur rédige  un  rapport  complet  qu'il 
transmet  au  Ministre. 

(7)  L'original  ou  une  copie  des  registres, 
livres,  comptes,  pièces  justificatives  ou 
autres  documents  emportés  en  application 
de  l'alinéa  (4)a)  est  retourné  à  la  personne 
qui  en  avait  la  garde  lors  de  la  saisie,  dans 
les  vingt  et  un  jours  de  cette  saisie  ou  dans 
tel  délai  plus  long  qu'impose,  pour  cause, 
un  juge  d'une  Cour  supérieure  ou  qu'ac- 
cepte une  personne  ayant  droit  au  retour 
des  objets  saisis. 

(8)  La  personne  qui  avait  la  garde  des 
registres,  livres,  comptes,  pièces  justificati- 
ves ou  autres  documents  qui  ont  été 
emportés  doit  être  avisée  d'une  demande 
de  prolongation  du  délai  présentée  à  un 
juge  en  vertu  du  paragraphe  (7). 

(9)  Les  copies  des  registres,  livres, 
comptes,  pièces  justificatives  ou  autres 
documents,  faites  en  vertu  de  l'alinéa  (4)a) 
et  certifiées  conformes  par  le  Ministre, 
sont  admissibles  en  preuve  lors  d'une  pour- 
suite pour  infraction  à  la  présente  loi  et,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  elles  font  foi 
de  leur  contenu. 

(10)  Il  est  interdit  de  gêner  ou  d'entra- 
ver l'action  de  l'inspecteur  dans  l'exercice 
des  fonctions  que  lui  confère  le  présent 
article. 

(11)  Il  est  interdit  de  faire  sciemment  à 
un  inspecteur  une  déclaration  fausse  ou 
trompeuse,  soit  oralement  ou  par  écrit, 
lorsque  celui-ci  agit  dans  l'exercice  des 
fonctions  que  lui  confère  le  présent  article. 

794.  Un  intérêt  au  taux  fixé  par  le  gou- 
verneur en  conseil  sur  recommandation  du 
ministre  des  Finances  est  payable  sur  le 
solde  non  versé  des  contributions  visées  au 
paragraphe  789(2),  à  compter  du  moment 
où  les  hydrocarbures  sont  déchargés  ou  de 
celui  où  le  navire  quitte  les  installations  de 
chargement,  selon  le  cas. 


Rapport  au 
Ministre 


Retour  des 
documents 


Avis  d'une 
demande  de 
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Copies 
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Annual  report 
of  Administra- 
tor 


Definition  of 
"sitting  day  of 
Parliament" 


levy  is  payable  is  unloaded  from  the  ship 
or  from  the  time  when  the  ship  on  which 
the  oil  was  loaded  leaves  the  facility  at 
which  it  was  loaded,  as  the  case  may  be. 

Annual  Report 

795.  (1)  The  Administrator  shall,  as 
soon  as  possible  after  the  end  of  each  fiscal 
year,  submit  to  the  Minister  a  report  in 
such  form  as  the  Minister  may  direct  of 
his  operations  as  Administrator  under  this 
Part  for  that  fiscal  year,  and  the  Minister 
shall  cause  the  report  to  be  laid  before 
Parliament  not  later  than  the  tenth  sitting 
day  of  Parliament  after  he  receives  it. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"sitting  day  of  Parliament"  means  a  day 
on  which  either  House  of  Parliament  sits. 


Rapport  annuel 

795.  (1)  Au  début  de  chaque  exercice, 
l'administrateur  remet  au  Ministre,  dans 
les  meilleurs  délais,  un  rapport,  en  la 
forme  prescrite  par  celui-ci,  de  ses  activités 
pour  l'exercice  précédent.  À  compter  de  la 
réception  du  rapport,  le  Ministre  dispose 
d'un  délai  de  dix  jours  de  séance  pour  le 
déposer  devant  le  Parlement. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  tout  jour  où  siège  l'une  des  chambres 
du  Parlement  est  un  jour  de  séance. 


Rapport  annuel 
de  l'administra- 
teur 


Définition  de 
«jour  de  séance» 


Claimants 
entitled  to 
interest 


Time  from 
which  interest 
accrues 


Interest  on  Claims 


796.  (1)  Interest  accrues  on  any  claim 
under  this  Part  against  a  ship  owner,  the 
guarantor  of  a  ship  owner,  the  Ship-source 
Oil  Pollution  Fund  or  the  International 
Fund  at  the  rate  prescribed  under  the 
Income  Tax  Act  for  late  payment  and 
overpayment  of  income  tax. 


(2)  Interest  referred  to  in  subsection  (  1  ) 
accrues 

(a)  where  the  claim  is  based  on  para- 
graph 750(1  )(a),  from  the  day  on  which 
the  oil  pollution  damage  occurred; 

(b)  where  the  claim  is  based  on  para- 
graph 750(1  )(b)  or  (c), 

(i)  in  the  case  of  costs  and  expenses, 
from  the  day  on  which  they  were 
incurred,  or 

(ii)  in  the  case  of  loss  or  damage 
referred  to  in  those  paragraphs,  from 
the  day  on  which  such  loss  or  damage 
occurred;  or 

(c)  where  the  claim  is  for  loss  of  income 
under  section  785,  from  the  time  when 
the  loss  of  income  occurred. 


Intérêts  sur  les  demandes  en  recouvrement 
de  créance 

796.  (1)  Aux  demandes  en  recouvre- 
ment de  créance  présentées  en  vertu  de  la 
présente  partie  contre  le  propriétaire  d'un 
navire,  le  garant  d'un  propriétaire  de 
navire,  la  Caisse  d'indemnisation  ou  le 
Fonds  international,  s'ajoutent  des  intérêts 
calculés  au  taux  que  prévoit  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  pour  les  versements 
en  retard  et  les  versements  en  trop  d'impôt 
sur  le  revenu. 

(2)  Les  intérêts  visés  au  paragraphe  (1) 
sont  calculés  : 

a)  dans  le  cas  d'une  demande  fondée 
sur  l'alinéa  750(1  )a),  à  compter  de  la 
date  où  surviennent  les  dommages  dus  à 
la  pollution  par  les  hydrocarbures; 

b)  dans  le  cas  d'une  demande  fondée 
sur  l'alinéa  750(1  )b)  ou  c),  à  compter  : 

(i)  soit  de  la  date  où  sont  encourus  les 
coûts  et  frais, 

(ii)  soit  de  la  date  où  surviennent  les 
dommages  ou  le  préjudice; 

c)  dans  le  cas  d'une  demande  fondée  sur 
l'article  785,  à  compter  de  la  perte  de 
revenu. 
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Offences 


Infractions 


Providing 
evidence  of 
financial 
responsibility 


797.  (1)  Any  person  who  fails  to  pro- 
vide evidence  of  financial  responsibility  as 
and  when  required  under  subsection 
757(3)  is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing one  hundred  thousand  dollars. 


797.  (1)  Quiconque  omet  de  fournir  la 
preuve  de  sa  responsabilité  financière  dans 
les  conditions  et  au  moment  où  il  en  est 
requis  en  vertu  du  paragraphe  757(3)  est 
coupable  d'une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire,  une  amende  maximale  de  cent 
mille  dollars. 


Preuve  de 

responsabilité 

financière 


Ship  may  be 
detained 


Evading 
payment  of  levy 


Failure  to  file 

information 

return 


(2)  Where  a  pollution  prevention  officer 
(as  defined  in  section  727)  has  reasonable 
grounds  for  believing  that  an  offence 
under  subsection  (1)  has  been  committed 
in  respect  of  a  ship,  he  may  make  a  deten- 
tion order  in  respect  of  that  ship,  and 
section  745  applies  to  such  a  detention 
order,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require. 

798.  (1)  Every  person  who  wilfully,  in 
any  manner,  evades  or  attempts  to  evade 
payment  of  any  amount  payable  under 
section  789  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars. 


(2)  Any  person  who  fails  to  file  an 
information  return,  as  and  when  required 
by  any  regulation  made  under  paragraph 
192(b),  containing  substantially  the  infor- 
mation required  to  be  included  therein  is 
guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one  hun- 
dred dollars  for  each  day  of  default. 


(2)  Lorsque  le  fonctionnaire  chargé  de 
la  prévention  de  la  pollution  au  sens  de 
l'article  727,  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  infraction  au  paragraphe  (1) 
a  été  commise  à  l'égard  d'un  navire,  il  peut 
en  ordonner  la  détention  et  l'article  745 
s'applique  à  cette  ordonnance,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance. 


798.  (1)  Quiconque  volontairement,  de 
quelque  manière  que  ce  soit,  se  soustrait 
ou  tente  de  se  soustraire  au  paiement  d'un 
montant  payable  en  vertu  de  l'article  789 
est  coupable  d'une  infraction  et  encourt, 
sur  déclaration  de  culpabilité  par  procé- 
dure sommaire,  une  amende  maximale  de 
cinq  mille  dollars. 

(2)  Quiconque  omet  de  produire,  de  la 
manière  et  au  moment  exigés  par  un  règle- 
ment pris  en  application  de  l'alinéa  192b), 
une  déclaration  contenant,  en  substance, 
les  renseignements  exigés  à  cet  égard,  est 
coupable  d'une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire,  une  amende  maximale  de  cent 
dollars  pour  chaque  jour  que  dure  cette 
omission. 
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Failure  to  keep 
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(3)  Any  person  who 

(a)  fails  to  keep  proper  records  and 
books  of  account  in  accordance  with 
subsection  793(1),  or 

(b)  fails  to  retain  any  record,  book  of 
account,  account  or  voucher  required  to 
be  retained  under  subsection  793(2) 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars. 


(3)  Est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maxi- 
male de  cinq  mille  dollars,  quiconque 
omet  : 

a)  soit  de  tenir  les  registres  et  les  livres 
de  compte  visés  au  paragraphe  793(1); 

b)  soit  de  garder  un  registre,  livre  de 
compte,  compte  ou  pièce  justificative 
visé  au  paragraphe  793(2). 
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(4)  Any  person  who 

(a)  knowingly  makes  any  false  entry  or 
statement  in  any  record,  book  of 
account  or  other  document  required  to 
be  kept  under  section  793,  or 

(b)  knowingly  destroys,  mutilates  or 
falsifies  any  record,  book  of  account  or 
other  document  required  to  be  kept 
under  section  793 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars. 


(4)  Est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maxi- 
male de  cinq  mille  dollars  quiconque  : 

a)  inscrit  sciemment  un  faux  renseigne- 
ment ou  une  fausse  entrée  dans  un  regis- 
tre, livre  de  compte  ou  tout  autre  docu- 
ment visé  à  l'article  793,  qu'il  est  requis 
de  conserver; 

b)  détruit,  détériore  ou  falsifie  sciem- 
ment un  registre,  livre  de  compte  ou  tout 
autre  document  visé  à  l'article  793,  qu'il 
est  requis  de  conserver. 


Falsification  ou 
destruction  des 
registres 


Obstruction  or 
false  statements 


Jurisdiction  in 
relation  to 
offences 


(5)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion 793(10)  or  (11)  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars. 

799.  Where  any  person  is  charged  with 
having  committed  an  offence  under  this 
Part,  any  court  in  Canada  that  would  have 
had  cognizance  of  the  offence  if  it  had 
been  committed  by  a  person  within  the 
limits  of  its  ordinary  jurisdiction  has  juris- 
diction to  try  the  offence  as  if  it  had  been 
so  committed. 


(5)  Quiconque  contrevient  au  paragra- 
phe 793(10)  ou  (11)  est  coupable  d'une 
infraction  et  encourt,  sur  déclaration  de 
culpabilité  par  procédure  sommaire,  une 
amende  maximale  de  cinq  mille  dollars. 

799.  Une  personne  accusée  d'une 
infraction  à  la  présente  partie  peut  être 
jugée  par  tout  tribunal  au  Canada  qui 
aurait  compétence  si  l'infraction  avait  été 
perpétrée  à  l'intérieur  de  sa  juridiction 
ordinaire. 


Entrave  et 

fausse 

déclaration 


Juridiction 


Regulations 

Regulations  g00.  The  Governor  in  Council  may 

make  regulations 

(a)  prescribing  anything  that  by  this 
Part  is  to  be  prescribed;  and 

(b)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Part." 

c.  27  (2nd  82.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 

upp.j.s.  3(1)  ^  renumbering  Part  XXI  thereof  as  Part 
XXII  and  by  renumbering  section  762  there- 
of as  section  801. 

(2)  Subsection  801(2)  of  the  said  Act,  as 
renumbered  by  subsection  (1)  of  this  section, 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Commence- 
ment of  certain 
provisions 


"(2)  The  definition  "dynamically  sup- 
ported craft"  in  section  2,  and  sections  3 
and  705  to  705.4,  shall  come  into  force  on 


Règlements 

800.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  prévoir  ce  qui  doit  être  fait  de  façon 
réglementaire  en  vertu  de  la  présente 
partie; 

b)  prévoir,  d'une  façon  générale,  l'appli- 
cation de  la  présente  partie.» 

82.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par  subs- 
titution, au  numéro  de  partie  XXI,  du 
numéro  XXII,  et,  au  numéro  d'article  762, 
du  numéro  801. 

(2)  Le  paragraphe  801(2)  de  la  même  loi, 
selon  la  renumérotation  prévue  au  paragra- 
phe (1),  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(2)  La  définition  d'«engins  à  portance 
dynamique»,  à  l'article  2  et  aux  articles  3 
et  705  à  705.4  de  la  présente  loi,  entre  en 


Règlements 


ch.  27  (2e 
suppl.).  par. 
3(1) 
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a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclama- 
tion." 

(3)  Subsection  801(3)  of  the  said  Act,  as 
renumbered  by  subsection  (1)  of  this  section, 
is  repealed. 


vigueur  à  la  date  ou  aux  dates  fixées  par 
proclamation.» 

(3)  Le  paragraphe  801(3)  de  la  même  loi, 
selon  la  renumérotation  prévue  au  paragra- 
phe (1),  est  abrogé. 


83.  Schedule  I  to  the  said  Act  is  repealed.         83.  L'annexe  I  de  la  même  loi  est  abrogée. 


Amendments  to 
certain  French 
terminology 


84.  Whenever  in  the  French  version  of  the 
said  Act  or  the  regulations  made  thereunder 
reference  is  made  to  "lieutenant", 
"mécanicien",  "ligne  de  pont",  "certificat" 
and  "visiteur",  there  shall  in  every  case, 
unless  the  context  otherwise  requires,  be  sub- 
stituted a  reference  to  "officier  de  pont", 
"officier-mécanicien",  "livet  de  pont",  "cer- 
tificat ou  brevet"  and  "expert  maritime", 
respectively,  with  such  grammatical  modifi- 
cations as  the  circumstances  require. 

Declaration  for      85.  (  1  )  For  greater  certainty,  it  is  hereby 
cenainty         declared  that  sections  472,  477,  478  and  482 
of  chapter  29  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1952  continue  to  be  in  force  until 
repealed  by  subsection  (2)  of  this  section. 

Repeal  (2)  Sections  472,  477,  478  and  482  of 

chapter  29  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1952  are  repealed. 


84.  Dans  la  version  française  de  la  même 
loi  et  de  ses  règlements,  sauf  exigence  con- 
traire du  contexte,  «lieutenant»,  «mécani- 
cien», «ligne  de  pont»,  «certificat»  et  «visi- 
teurs» sont  respectivement  remplacés  par 
«officier  de  pont»,  «officier-mécanicien», 
«livet  de  pont»,  «certificat  ou  brevet»  et 
«expert  maritime»,  avec  les  adaptations 
grammaticales  nécessaires. 


85.  (1)  Il  demeure  entendu  que  les  articles 
472,  477,  478  et  482  du  chapitre  29  des 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1952  conti- 
nuent d'être  en  vigueur  jusqu'à  leur  abroga- 
tion par  le  paragraphe  (2)  du  présent  article. 

(2)  Les  articles  472,  477,  478  et  482  du 
chapitre  29  des  Statuts  revisés  du  Canada  de 
1952  sont  abrogés. 
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TRANSITIONAL  PROVISIONS 

86.  (1)  Section  81  applies  in  respect  of 
damage  or  loss  occurring  or  costs  or  expenses 
incurred  after  the  coming  into  force  of  sec- 
tion 81,  regardless  of  the  time  of  the  occur- 
rence that  gave  rise  to  the  damage,  loss,  costs 
or  expenses. 

(2)  Any  claim  made  against  the  Ship- 
source  Oil  Pollution  Fund  after  the  coming 
into  force  of  section  81  in  respect  of  damage 
or  loss  that  occurred,  or  costs  or  expenses 
that  were  incurred,  before  the  coming  into 
force  of  section  81  shall  be  dealt  with  in 
accordance  with  the  provisions  of  Part  XX  of 
the  Canada  Shipping  Act  as  it  read  immedi- 
ately before  the  coming  into  force  of 
section  81. 

(3)  All  rights  and  obligations  of  the  Mari- 
time Pollution  Claims  Fund  in  existence 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
section  81  shall,  on  the  coming  into  force  of 
section  81,  become  rights  or  obligations  of 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

86.  (1)  L'article  81  s'applique  aux  dom- 
mages et  aux  préjudices  qui  surviennent 
après  son  entrée  en  vigueur  de  même  qu'aux 
frais  qui  sont  engagés  après  cette  entrée  en 
vigueur,  indépendamment  de  la  date  de  sur- 
venance  de  l'événement  qui  leur  a  donné  lieu. 

(2)  Les  demandes  en  recouvrement  de 
créance  présentées  à  la  Caisse  d'indemnisa- 
tion après  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  81  à 
l'égard  de  dommages  et  de  préjudices  surve- 
nus, de  même  qu'à  l'égard  des  frais  engagés, 
avant  cette  entrée  en  vigueur,  sont  détermi- 
nées en  conformité  avec  les  dispositions  de  la 
partie  XX  de  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
chande du  Canada,  dans  leur  version  anté- 
rieur à  l'entrée  en  vigueur  de  cet  article. 

(3)  Les  droits  et  obligations  de  la  Caisse 
des  réclamations  de  la  pollution  maritime  qui 
existent  à  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  81 
deviennent  au  moment  de  cette  entrée  en 
vigueur  ceux  de  la  Caisse  d'indemnisation; 


Application  de 
l'article  81 


Application  de 
l'ancienne 
partie  XX 


Transfert  des 
droits  et 
obligations 
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Transfer  of 
balance  to  new 
Fund 


Administrator 
to  continue  in 
office 


the  Ship-source  Oil  Pollution  Fund,  and  any 
such  right  or  obligation  or  any  claim  pending 
against  the  Maritime  Pollution  Claims  Fund 
may  be  enforced  by  or  against  the  Ship- 
source  Oil  Pollution  Fund  in  accordance  with 
the  provisions  of  Part  XX  of  the  Canada 
Shipping  Act  as  it  read  immediately  before 
the  coming  into  force  of  section  81. 

87.  The  balance  standing  to  the  credit  of 
the  Maritime  Pollution  Claims  Fund 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
section  81  shall,  on  the  coming  into  force  of 
section  81,  be  credited  to  the  Ship-source  Oil 
Pollution  Fund. 

88.  The  Administrator  of  the  Maritime 
Pollution  Claims  Fund  in  office  immediately 
before  the  coming  into  force  of  section  81 
continues  in  office  as  the  Administrator  of 
the  Ship-source  Oil  Pollution  Fund  for  the 
balance  of  his  five  year  term  as  if  he  had 
been  appointed  for  the  period  of  that  balance 
under  subsection  777(1)  of  the  Canada 
Shipping  Act  as  enacted  by  section  8 1  of  this 
Act. 


les  demandes  non  encore  réglées  à  ce 
moment  peuvent  être  dirigées  contre  la 
Caisse  d'indemnisation,  les  droits  transférés 
peuvent  être  exercés  et  les  obligations  rem- 
plies par  celle-ci  en  conformité  avec  les  dis- 
positions de  la  partie  XX  de  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada,  dans  leur 
version  antérieure  à  l'entrée  en  vigueur  de 
cet  article. 

87.  Le  solde  créditeur  de  la  Caisse  des 
réclamations  de  la  pollution  maritime  en 
existence  immédiatement  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  81  est  porté  au  crédit  de 
la  Caisse  d'indemnisation  dès  l'entrée  en 
vigueur  de  cet  article. 

88.  La  personne  qui  occupe  le  poste  de 
directeur  de  la  Caisse  des  réclamations  de  la 
pollution  maritime  à  l'entrée  en  vigueur  de 
l'article  81  devient  l'administrateur  de  la 
Caisse  d'indemnisation  jusqu'à  la  fin  de  son 
mandat  de  cinq  ans  comme  si  elle  avait  été 
nommée  pour  la  période  qui  lui  reste  à  servir 
en  vertu  du  paragraphe  777(1)  de  la  Loi  sur 
la  marine  marchande  du  Canada,  édicté  par 
l'article  81  de  la  présente  loi. 


Transfert  du 
solde 


Le  mandat  de 
l'administrateur 
est  maintenu 


R.S. (1st 
Supp.),  c.2 


Inconsistency 
with  Part  XXI 
of  Canada 
Shipping  Act 


ARCTIC  WATERS  POLLUTION  PREVENTION 
ACT 

89.  The  Arctic  Waters  Pollution  Preven- 
tion Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  heading  preceding  sec- 
tion 3  thereof,  the  following  section: 

"2.1  Where,  in  relation  to  a  "Conven- 
tion ship"  within  the  meaning  of  Part  XXI 
of  the  Canada  Shipping  Act,  there  is  any 
inconsistency  between  the  provisions  of 
this  Act,  or  any  regulation  made  there- 
under, and  Part  XXI  of  the  Canada  Ship- 
ping Act,  the  provisions  of  Part  XXI  of  the 
Canada  Shipping  Act  prevail  to  the  extent 
of  the  inconsistency." 


LOI  SUR  LA  PREVENTION  DE  LA  POLLUTION 
DES  EAUX  ARCTIQUES 

89.  La  Loi  sur  la  prévention  de  la  pollu- 
tion des  eaux  arctiques  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'intertitre  qui  précède  l'arti- 
cle 3,  de  ce  qui  suit  : 

«2.1  Les  dispositions  de  la  partie  XXI 
de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada  ou  des  règlements  pris  en  vertu  de 
cette  partie  l'emportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  la  présente  loi  à  l'égard 
d'un  «navire  soumis  à  l'application  de  la 
Convention»  au  sens  de  cette  partie.» 


ch.  2  (1er 
suppl.) 


Incompatibilité 
avec  la  partie 
XXI  de  la  Loi- 
sur  la  marine 
marchande  du 
Canada 


1977-78.  c.  41  MARITIME  CODE  ACT 

90.  (1)  Subsection  4(8)  of  the  Maritime 
Code  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(8)  Sections  94,  95,  100,  101,  106, 
108,  570  to  580,  683  to  691  and  702  of  the 
said  Act  are  repealed." 


LOI  SUR  LE  CODE  MARITIME 

90.  (1)  Le  paragraphe  4(8)  de  la  Loi  sur 
le  Code  maritime  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«(8)  Les  articles  94,  95,  100,  101,  106, 
108,  570  à  580,  683  à  691  et  702  de  la 
même  loi  sont  abrogés.» 


1977-78.  ch.  41 
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R.S.,  c.  0-4 


1980-81-82-83, 
c.  8!.s.  80 


Definition  of 
"spill" 


(2)  Subsection  4(9)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

OIL  AND  GAS  PRODUCTION  AND 
CONSERVATION  ACT 

91.  Subsection  19(1)  of  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"19.  (1)  In  sections  19.1  to  19.4,  "spill" 
means  a  discharge,  emission  or  escape  of 
oil  or  gas  other  than  one  that  is  authorized 
pursuant  to  subsection  (4)  or  any  other 
Act  of  Parliament." 


(2)  Le  paragraphe  4(9)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

LOI  SUR  LA  PRODUCTION  ET  LA 
CONSERVATION  DU  PÉTROLE  ET  DU  GAZ 

91.  Le  paragraphe  19(1)  de  la  Loi  sur  la 
production  et  la  conservation  du  pétrole  et 
du  gaz  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«19.  (1)  Aux  fins  des  articles  19.1  à 
19.4,  «écoulement»  désigne  tout  déverse- 
ment, dégagement  ou  fuite  de  pétrole  ou 
de  gaz  qui  n'est  pas  autorisé  par  le  para- 
graphe (4)  ou  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment.» 


S.R.,  ch.  0-4 


1980-81-82-83, 
ch.  81,  art.  80 


Définition 
d'fécoulement» 


Coming  into 
force 


COMING  INTO  FORCE 


92.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


92.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  8 


CHAPITRE  8 


An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  ter- 
ritoriales 


[Assented  to  26th  March,  1987] 


[Sanctionnée  le  26  mars  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 


R.S.,  c.  T-6; 
c.  48  (1st 
Supp.);  1972,  c. 

17;  1974-75-76,  mons  of  Canada,  enacts  as  follows 

c.  52;  1980-81- 
82-83,  c.  47 


Provisions  not 
applicable  in 
N.W.T. 


1.  The  definition  "timber"  in  section  2  of 
the  Territorial  Lands  Act  is  repealed. 

2.  Section  3  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(4)  Sections  13  and  14,  paragraph 
19(e)  so  far  as  it  relates  to  forest  experi- 
mental areas  and  national  forests,  para- 
graph 19(g)  so  far  as  it  relates  to  timber 
districts  and  subsection  25(2)  do  not  apply 
in  respect  of  lands  in  the  Northwest 
Territories." 

3.  Subsection  3(4)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  section  2  of  this  Act,  is  repealed. 

4.  The  heading  preceding  section  13  and 
sections  13  and  14  of  the  said  Act  are 
repealed. 

5.  (1)  Paragraph  19(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  set  apart  and  appropriate  territo- 
rial lands  for  use  as  game  preserves, 
game  sanctuaries,  bird  sanctuaries, 
public  shooting  grounds,  public  resorts 
or  for  any  other  similar  public  purpose;" 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


1.  La  définition  de  «bois»,  à  l'article  2  de 
la  Loi  sur  les  terres  territoriales,  est  abrogée. 

2.  L'article  3  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Les  articles  13  et  14,  les  disposi- 
tions de  l'alinéa  19e)  relatives  aux  régions 
d'expérimentation  forestière  et  aux  forêts 
nationales,  les  dispositions  de  l'alinéa  19g) 
relatives  aux  districts  boisés  ainsi  que  le 
paragraphe  25(2)  ne  s'appliquent  pas  aux 
terres  des  territoires  du  Nord-Ouest.» 

3.  Le  paragraphe  3(4)  de  la  même  loi, 
édicté  par  l'article  2  de  la  présente  loi,  est 
abrogé. 

4.  L'intertitre  qui  précède  l'article  13  et 
les  articles  13  et  14  de  la  même  loi  sont 
abrogés. 

5.  (1)  L'alinéa  19e)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e)  réserver  des  terres  territoriales  à  des 
fins  publiques,  notamment  comme  réser- 
ves de  chasse,  refuges  de  gibier  et  d'oi- 
seaux, champs  de  tir  publics  et  lieux  de 
villégiature;» 


S.R.,  ch.  T-6; 
ch.  48  (1er 
suppl.);  1972, 
ch.  17; 

1974-75-76,  ch. 
52;  1980-81- 
82-83,  ch.  47 


Exception 
relative  aux 
T.N.O. 
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c.  48  (1st 
Supp.),  s.  28 


Coming  into 
force 


Idem 


(2)  Paragraph  19(g)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(g)  divide  territorial  lands  into  mining 
districts  and  land  districts;" 

6.  Subsection  25(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

7.  (1)  Section  2  shall  come  into  force  on 
April  1,  1987. 

(2)  Section  1  and  sections  3  to  6  shall 
come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by 
proclamation,  which  day  shall  be  after  April 
1,  1987. 


(2)  L'alinéa  \9g)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«g)  diviser  des  terres  territoriales  en  dis- 
tricts miniers  et  agricoles;» 

6.  Le  paragraphe  25(2)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

7.  (1)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  1er 
avril  1987. 

(2)  L'article  1  et  les  articles  3  à  6  entrent 
en  vigueur  à  une  date,  postérieure  au  1er  avril 
1987,  fixée  par  proclamation. 


ch.  48  (1er 
suppl.),  art.  28 

Entrée  en 
vigueur 

Idem 
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CHAPTER  9 


CHAPITRE  9 


An  Act  to  authorize  the  disposal  of  certain 
assets  in  the  Yukon  Territory  that  are 
held  or  used  by  the  Northern  Canada 
Power  Commission  and  to  provide  for 
other  matters  in  connection  therewith 


Loi  autorisant  l'aliénation  de  biens  situés 
dans  le  territoire  du  Yukon  qui  sont 
détenus  ou  utilisés  par  la  Commission 
d'énergie  du  Nord  canadien  et  pré- 
voyant des  mesures  connexes 


[Assented  to  26th  March,  1987] 


[Sanctionnée  le  26  mars  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Northern 
Canada  Power  Commission  Yukon  Assets 
Disposal  Authorization  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  autorisant  l'aliénation  de  biens  de 
la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien 
situés  au  Yukon. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"agreement' 
«accord» 


"Commission" 
'Commission» 


"Corporation" 
«Société» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"agreement"  means  the  purchase  and  sale 
agreement  respecting  assets  in  the  Yukon 
Territory  held  or  used  by  the  Commission 
and  entered  into  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada,  as  represented  by  the  Minister, 
the  Commission,  the  Corporation  and  the 
Government  of  the  Yukon  Territory,  as 
represented  by  the  Commissioner  of  the 
Yukon  Territory; 

"Commission"  means  the  Northern  Canada 
Power  Commission,  a  corporation  estab- 
lished by  the  Northern  Canada  Power 
Commission  Act; 

"Corporation"  means  the  Yukon  Power  Cor- 
poration, a  wholly-owned  subsidiary  of  the 
Yukon  Development  Corporation,  a  corpo- 
ration established  by  an  ordinance  of  the 
Yukon  Territory; 


DEFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«accord»  L'accord  d'achat  et  de  vente  de 
biens,  situés  dans  le  territoire  du  Yukon  et 
détenus  ou  utilisés  par  la  Commission, 
conclu  entre  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada,  représentée  par  le  ministre,  la 
Commission,  la  Société  et  le  gouvernement 
du  territoire  du  Yukon,  représenté  par  le 
commissaire  de  ce  territoire. 

«aliénation»  Sont  assimilées  à  l'aliénation  de 
terres  territoriales  ou  d'autres  biens  la 
vente  ou  la  location  de  ceux-ci  et  l'octroi 
de  permis  ou  de  servitudes  y  afférents. 

«Commission»  La  Commission  d'énergie  du 
Nord  canadien  constituée  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord 
canadien. 


Définitions 


«accord» 
"agreement" 


«aliénation» 
"dispose" 


«Commission» 
"Commission 
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"dispose" 
«.aliénation» 


"Electrical 
Company" 
«société 
d'électricité» 


"Minister" 
«ministre» 

"territorial 
lands" 
«terres 
territoriales» 


"dispose",  in  respect  of  any  territorial  lands 
or  other  assets,  includes  to  sell  or  lease  the 
assets  and  to  grant  a  licence  or  easement 
in  respect  of  the  assets; 

"Electrical  Company"  means  The  Yukon 
Electrical  Company  Limited,  a  corpora- 
tion incorporated  under  the  laws  of  the 
Yukon  Territory; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development; 

"territorial  lands"  means  lands  in  the  Yukon 
Territory  that  are  vested  in  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  or  of  which  the  Govern- 
ment of  Canada  has  power  to  dispose, 
whether  or  not  the  lands  have  been  with- 
drawn from  disposal  under  the  Territorial 
Lands  Act  pursuant  to  paragraph  19(a)  of 
that  Act. 


«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  indiennes 
et  du  Nord  canadien. 

«Société»  La  société  Yukon  Power  Corpora- 
tion, filiale  en  toute  propriété  de  la  Yukon 
Development  Corporation,  constituée  par 
une  ordonnance  du  territoire  du  Yukon. 

«société  d'électricité»  La  société  The  Yukon 
Electrical  Company  Limited  constituée  en 
vertu  des  lois  du  territoire  du  Yukon. 

«terres  territoriales»  Les  terres  du  territoire 
du  Yukon  qui  sont  dévolues  à  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  ou  que  le  gouverne- 
ment fédéral  est  autorisé  à  aliéner,  que  les 
terres  aient  ou  non  été  soustraites  à  l'alié- 
nation prévue  à  l'alinéa  19a)  de  la  Loi  sur 
les  terres  territoriales. 


«ministre» 
"Minister" 

«Société» 
"Corporation" 


«société 
d'électricité» 
"Electrical 
Company" 

«terres 
territoriales» 
"territorial 
lands" 


DISPOSAL  OF  ASSETS 


ALIENATION  DE  BIENS 


Disposal  by 
Minister 


3.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  the 
agreement,  the  Minister  may,  on  such  terms 
and  conditions  as  the  Governor  in  Council 
may,  by  order,  approve,  dispose  of  to  the 
Corporation  any  territorial  lands  that  are 
under  the  control,  management  and  adminis- 
tration of  the  Minister. 


3.  (1)  Le  ministre  peut,  pour  l'exécution 
de  l'accord  et  aux  conditions  que  le  gouver- 
neur en  conseil  peut  approuver  par  décret, 
aliéner  au  profit  de  la  Société  des  terres 
territoriales  placées  sous  l'autorité  et  la  ges- 
tion du  ministre. 


Aliénation  par 
le  ministre 


Provisions  not 
applicable 


(2)  Sections  4,  7,  9  and  10  of  the  Territo- 
rial Lands  Act  and  the  Territorial  Lands 
Regulations  do  not  apply  in  respect  of  any 
territorial  lands  disposed  of  pursuant  to  this 
section. 


(2)  Les  articles  4,  7,  9  et  10  de  la  Loi  sur 
les  terres  territoriales  et  le  Règlement  sur 
les  terres  territoriales  ne  s'appliquent  pas 
aux  terres  territoriales  aliénées  en  applica- 
tion du  présent  article. 


Dispositions 
inapplicables 


Execution  of 
agreement 


4.  (1)  The  Minister  may,  by  order,  direct 
the  Commission  to  execute  the  agreement 
and  such  other  documents  as  are  necessary 
for  or  incidental  to  the  carrying  out  of  the 
agreement  and  the  Commission  shall  comply 
with  the  order. 


4.  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  ordon- 
ner à  la  Commission  de  signer  l'accord  et  les 
autres  documents  liés  à  son  exécution;  cel- 
le-ci est  tenue  de  s'y  conformer. 


Signature  de 
l'accord 


Disposal  by 
Commission 


(2)  For  the  purpose  of  carrying  out  the 
agreement,  the  Minister  may,  by  order, 
direct  the  Commission  to  dispose  of,  on  such 
terms  and  conditions  as  are  approved  by  the 
Governor  in  Council,  to  the  Corporation  any 
territorial  lands,  and  any  other  assets  in  the 
Yukon  Territory,  that  are  under  the  control, 
management  and  administration  of  the 
Commission. 


(2)  Le  ministre  peut  par  arrêté,  pour  l'exé- 
cution de  l'accord,  ordonner  à  la  Commission 
d'aliéner,  aux  conditions  que  le  gouverneur 
en  conseil  peut  approuver,  au  profit  de  la 
Société  des  terres  territoriales  et  d'autres 
biens  situés  dans  le  territoire  du  Yukon  et 
placés  sous  l'autorité  et  la  gestion  de  la 
Commission. 


Aliénation  par 
la  Commission 
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Compliance 
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(3)  On  receiving  an  order  under  subsection 
(2),  the  Commission  is  hereby  authorized  to 
dispose  of  assets  in  accordance  with  the  order 
and  shall  comply  with  the  order. 

(4)  Subsections  108(2)  to  (5)  of  the 
Financial  Administration  Act  do  not  apply 
in  respect  of  any  disposal  of  assets  authorized 
by  subsection  (3). 

5.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  the 
agreement,  the  Minister  may,  by  order, 
direct  the  Commission  to  assign  to  the  Cor- 
poration any  licence  issued  to  the  Commis- 
sion under  the  Northern  Inland  Waters  Act 
in  connection  with  the  Commission's  opera- 
tions in  the  Yukon  Territory. 

(2)  The  Commission  shall  comply  with  an 
order  under  subsection  (1)  and,  notwith- 
standing the  Northern  Inland  Waters  Act,  no 
authorization  is  required  thereunder  to 
assign  any  licence  the  Commission  is  direct- 
ed to  assign. 

(3)  Notwithstanding  the  Northern  Inland 
Waters  Act,  the  Minister  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
an  order  exempting  the  Corporation  from  the 
requirement  to  pay  fees  for  the  use  of  waters 
pursuant  to  a  licence  under  that  Act. 


(3)  Au  reçu  de  l'arrêté  prévu  au  paragra- 
phe (2),  la  Commission  est  autorisée  à  y 
donner  suite  et  tenue  de  s'y  conformer. 

(4)  Les  paragraphes  108(2)  à  (5)  de  la  Loi 
sur  l'administration  financière  ne  s'appli- 
quent pas  à  l'aliénation  de  biens  prévue  au 
paragraphe  (3). 

5.  (1)  Le  ministre  peut  par  arrêté,  pour 
l'exécution  de  l'accord,  ordonner  à  la  Com- 
mission de  céder  à  la  Société  tout  permis 
délivré  à  la  Commission  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  eaux  intérieures  du  Nord  relative- 
ment aux  activités  de  celle-ci  dans  le  terri- 
toire du  Yukon. 

(2)  La  Commission  est  tenue  de  se  confor- 
mer à  un  arrêté  pris  en  vertu  du  paragraphe 
(1);  la  cession  peut  avoir  lieu  sans  l'autorisa- 
tion prévue  à  la  Loi  sur  les  eaux  intérieures 
du  Nord. 

(3)  Malgré  la  Loi  sur  les  eaux  intérieures 
du  Nord,  le  ministre  peut,  avec  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  par  arrêté  dispen- 
ser la  Société  de  l'obligation  de  payer  les 
droits  afférents  à  l'usage  des  eaux  en  confor- 
mité avec  un  permis  prévu  à  cette  loi. 


Autorisation  de 
la  Loi  sur 
l'administra- 
tion financière 


Dispositions 
inapplicables 


Cession  de 
permis 


Observation  et 

dispense 

d'autorisation 


Dispense  de 
droits 


Forgiveness  of 
debt 


Application  of 
proceeds 


FINANCIAL  PROVISIONS 

6.  (1)  The  debts  and  obligations  of  the 
Commission  due  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  in  relation  to  the  Commission's  oper- 
ations in  the  Yukon  Territory  and  the  claims 
of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  against 
the  Commission  in  relation  to  those  opera- 
tions, the  aggregate  principal  amount  of 
which  debts,  obligations  and  claims  is  one 
hundred  and  twenty-eight  million,  one  hun- 
dred and  twenty-six  thousand,  eighty-three 
dollars  and  fifty  cents,  and  the  interest 
accruing  on  that  amount  to  the  day  on  which 
this  section  comes  into  force  are  hereby  for- 
given and  the  amount,  as  recorded  in  the 
accounts  of  Canada  on  that  day,  of  those 
debts,  obligations  and  claims  is  hereby  writ- 
ten off  as  a  budgetary  expenditure  and  delet- 
ed from  those  accounts. 

(2)  The  proceeds  of  sale  in  the  amount  of 
ninety-five  million  dollars  referred  to  in  the 


DISPOSITIONS  FINANCIERES 

6.  (1)  Il  est  fait  remise  des  dettes  et  obli- 
gations de  la  Commission  envers  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  et  des  créances  de  cette 
dernière  sur  la  Commission  en  ce  qui  con- 
cerne les  activités  de  celle-ci  dans  le  territoire 
du  Yukon,  le  tout  représentant  une  somme 
de  cent  vingt-huit  millions,  cent  vingt-six 
mille,  quatre-vingt-trois  dollars  et  cinquante 
cents,  et  des  intérêts  courus  sur  cette  somme 
jusqu'à  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article; 
le  montant  correspondant  inscrit  dans  les 
comptes  du  Canada  à  cette  date  est  imputé 
comme  dépense  budgétaire  et  radié  de  ces 
comptes. 


(2)  Le  produit  de  la  vente,  pour  le  montant 
de  quatre-vingt-quinze  millions  de  dollars 


Remise  de  dette 


Application  du 
produit 


315 


C.  9        Northern  Canada  Power  Commission  Yukon  Assets  Disposal  Authorization 


35-36  Eliz.  II 


Assignment  of 
promissory  note 


Promissory  note 
written  off 


Regulations  not 
applicable 


Report  in 

Public 

Accounts 


agreement  shall  be  applied  towards  the  writ- 
ing off  of  the  debts,  obligations  and  claims 
referred  to  in  subsection  (1). 

7.  (1)  The  Minister  may  assign  or  cause 
to  be  assigned  to  the  Government  of  the 
Yukon  Territory,  as  represented  by  the  Com- 
missioner of  the  Yukon  Territory,  the  pro- 
missory note  in  the  principal  amount  of  nine- 
teen million  five  hundred  thousand  dollars 
given  by  the  Corporation  in  partial  consider- 
ation for  the  assets  disposed  of  to  the  Corpo- 
ration pursuant  to  this  Act. 

(2)  Where  the  promissory  note  referred  to 
in  subsection  (1)  is  assigned  pursuant  to  that 
subsection,  the  principal  amount  of  the  note 
as  recorded  in  the  accounts  of  Canada  on  the 
day  of  the  assignment  is  hereby  written  off  as 
a  budgetary  expenditure  and  deleted  from 
those  accounts. 

8.  (1)  The  regulations  made  pursuant  to 
subsection  18(1)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act  do  not  apply  in  respect  of  any 
debt,  obligation  or  claim  written  off  by  sec- 
tion 6  or  7. 

(2)  The  debts,  obligations  and  claims  for- 
given or  written  off  by  section  6  or  7  in  a 
fiscal  year  shall  be  reported,  in  such  form  as 
the  Treasury  Board  may  determine,  in  the 
Public  Accounts  for  that  year. 


visé  à  l'accord,  est  appliqué  à  la  radiation  des 
dettes,  obligations  et  créances  visées  au  para- 
graphe (1). 

7.  (1)  Le  ministre  peut  céder  ou  faire 
céder  au  gouvernement  du  territoire  du 
Yukon,  représenté  par  le  commissaire  de  ce 
territoire,  le  billet  à  ordre  de  dix-neuf  mil- 
lions cinq  cent  mille  dollars  donné  par  la 
Société  en  contrepartie  partielle  des  biens 
aliénés  en  faveur  de  celle-ci  en  application  de 
la  présente  loi. 

(2)  En  cas  de  cession  du  billet  à  ordre,  le 
montant  du  billet  inscrit  dans  les  comptes  du 
Canada  à  la  date  de  la  cession  est  imputé 
comme  dépense  budgétaire  et  radié  de  ces 
comptes. 


8.  (1)  Les  règlements  d'application  du 
paragraphe  18(1)  de  la  Loi  sur  l'administra- 
tion financière  ne  s'appliquent  pas  aux 
dettes,  obligations  ou  créances  radiées  par  les 
articles  6  ou  7. 

(2)  Les  dettes,  obligations  ou  créances 
remises  ou  radiées  par  les  articles  6  ou  7  au 
cours  d'un  exercice  font  l'objet  d'une  men- 
tion —  dont  la  forme  peut  être  déterminée 
par  le  Conseil  du  Trésor  —  dans  les  comptes 
publics  visant  cet  exercice. 


Cession  du 
billet  à  ordre 


Radiation  du 
billet  à  ordre 


Règlements 
inapplicables 


Mention  dans 
les  comptes 
publics 


PENSION  RIGHTS 

Pension  rights  9.  (j)  in  the  manner  and  to  the  extent 
provided  by  the  regulations  made  under  sub- 
section (3),  the  Public  Service  Superannua- 
tion Act,  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Act  and  the  regulations  made  under 
those  Acts  apply  to  a  person  who  meets  all  of 
the  following  criteria: 

(a)  immediately  prior  to  the  coming  into 
force  of  this  section,  the  person  was 
employed  by  the  Commission  and  was  a 
contributor  under  the  Public  Service 
Superannuation  Act; 

(b)  the  President  of  the  Treasury  Board 
has  not  made  a  payment  to  the  pension 
plan  of  the  Electrical  Company  pursuant 
to  section  30  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act  in  respect  of  that  person; 


PENSIONS 

9.  (1)  La  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonc- 
tion publique,  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplémentaires  et  leurs  règlements 
continuent  de  s'appliquer,  selon  les  modalités 
et  dans  la  mesure  fixées  par  règlement  d'ap- 
plication du  paragraphe  (3),  à  la  personne 
qui,  à  la  fois  : 

a)  était  employée  par  la  Commission  et 
était  un  contributeur  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique  à  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article; 

b)  n'a  pas  fait  l'objet  d'un  paiement  par  le 
président  du  Conseil  du  Trésor  au  régime 
de  pensions  de  la  société  d'électricité  en 
application  de  l'article  30  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique; 
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(c)  the  person  has  not  received  or  opted  to 
receive  any  annuity  or  other  benefit  under 
section  11  or  12  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  in  respect  of  the  pen- 
sionable service  to  that  person's  credit 
under  that  Act  immediately  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  section;  and 

(d)  the  person  elects,  within  one  year  after 
the  coming  into  force  of  this  section  and  in 
such  form  and  manner  as  the  President  of 
the  Treasury  Board  may  direct,  to  have 
the  Public  Service  Superannuation  Act, 
the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Act  and  the  regulations  made  under  those 
Acts  apply  to  that  person  in  the  manner 
and  to  the  extent  provided  by  the  regula- 
tions made  under  subsection  (3). 

(2)  An  election  made  pursuant  to  para- 
graph (l)(d)  is  irrevocable. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  in  rela- 
tion to  persons  who  have  made  elections 
pursuant  to  paragraph  {l)(d),  make  regula- 
tions 

(a)  respecting  the  manner  in  which  and 
extent  to  which  provisions,  as  amended,  of 
the  Acts  and  regulations  mentioned  in  sub- 
section (1)  apply; 

(b)  adapting  provisions  of  those  Acts  and 
regulations  for  the  purposes  of  this  section; 
and 

(c)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  section. 

(4)  Regulations  made  under  subsection  (3) 
may,  if  they  so  provide,  be  retroactive  and 
have  effect  with  respect  to  any  period  before 
they  are  made. 

10.  For  greater  certainty,  for  the  purposes 
of  section  30  of  the  Public  Service  Superan- 
nuation Act,  the  Electrical  Company  is 
deemed  to  be  an  "approved  employer"  within 
the  meaning  of  that  section. 


c)  n'a  pas  reçu  ni  choisi  de  recevoir,  en 
vertu  des  articles  11  ou  12  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique,  de  pen- 
sion ou  de  prestation  relative  au  service 
ouvrant  droit  à  pension  qu'elle  comptait  à 
son  crédit  en  vertu  de  cette  loi  à  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article; 

d)  choisit,  dans  l'année  suivant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  et  selon  les 
modalités  fixées  par  le  président  du  Con- 
seil du  Trésor,  de  demeurer  sous  le  régime 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique,  de  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplémentaires  et  de  leurs  règle- 
ments, applicables  selon  les  conditions 
fixées  par  règlement  d'application  du  para- 
graphe (3). 

(2)  Un  choix  visé  à  l'alinéa  (\)d)  est 
irrévocable. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  en  ce 
qui  concerne  une  personne  visée  à  l'alinéa 
(\)d),  par  règlement  : 

a)  prévoir  les  modalités  et  l'étendue  de 
l'application  des  dispositions  des  lois  et  des 
règlements  visés  au  paragraphe  (1)  et  de 
leurs  modifications; 

b)  adapter  les  dispositions  de  ces  lois  et  de 
ces  règlements  pour  l'application  du  pré- 
sent article; 

c)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion du  présent  article. 

(4)  Les  règlements  d'application  du  para- 
graphe (3)  peuvent  avoir  un  effet  rétroactif 
s'ils  comportent  une  disposition  en  ce  sens. 


10.  Pour  l'application  de  l'article  30  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique,  il 
est  entendu  que  la  société  d'électricité  est 
réputée  un  «employeur  approuvé»  au  sens  de 
cet  article. 
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Règlements 


Effet  rétroactif 
des  règlements 
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AGENCY  STATUS 

11.  The  provision  in  the  ordinance  of  the 
Yukon  Territory  establishing  the  Yukon  De- 
velopment Corporation  that  declares  the 
Yukon  Development  Corporation  to  be  an 
agent  of  the  Government  of  Yukon  shall  not 
be  repealed  before  the  consideration  for  the 


STATUT  DE  MANDATAIRE 

11.  La  disposition  qui,  dans  l'ordonnance 
du  territoire  du  Yukon  constitutive  de  la 
Yukon  Development  Corporation,  établit  son 
statut  de  mandataire  du  gouvernement  de  ce 
territoire  ne  peut  être  abrogée  avant  le  paie- 
ment total  de  la  contrepartie  des  biens  alié- 


Statut  de 
mandataire 
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assets  disposed  of  to  the  Yukon  Power  Cor- 
poration pursuant  to  this  Act  has  been  fully 
paid. 


nés  en  faveur  de  la  Société  en  application  de 
la  présente  loi. 


R.S.,  c.  N-21 


"municipality 
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1974-75-76,  c. 
51, s.  1(1) 
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CONSEQUENTIAL  AND  RELATED 
AMENDMENTS 

Northern  Canada  Power  Commission  Act 


12.  The  definition  "municipality"  in  sec- 
tion 2  of  the  Northern  Canada  Power  Com- 
mission Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  "municipality"  includes  a  municipal  dis- 
trict and  a  local  improvement  district 
established  under  an  Ordinance  of  the 
Northwest  Territories;" 

13.  Subsection  3(2.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2.1)  One  member  of  the  Commission, 
other  than  the  Chairman,  shall  be  appoint- 
ed on  the  recommendation  of  the  Commis- 
sioner in  Council  of  the  Northwest 
Territories. 

(2.2)  At  least  two  members  of  the  Com- 
mission shall,  on  appointment,  be  resident 
in  the  Northwest  Territories. 

(2.3)  At  least  one  member  of  the  Com- 
mission shall  have  experience  involving  the 
operation  of  an  electrical  utility." 

14.  All  that  portion  of  subsection  6(1)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"6.  (1)  The  Commission  may  construct, 
purchase,  rent  or  otherwise  acquire,  oper- 
ate and  maintain  plants  within  the  North- 
west Territories  and,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council  but  subject  to  the 
laws  of  the  province  in  which  powers  under 
this  section  are  exercised,  elsewhere  in 
Canada,  and  for  those  purposes  may" 

15.  Subsections  10(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord 
canadien 

12.  La  définition  de  «municipalité»,  à  l'ar- 
ticle 2  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'énergie 
du  Nord  canadien,  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«municipalité»  sont  assimilés  à  une  munici- 
palité un  district  municipal  et  un  district 
d'amélioration  locale  établis  en  vertu 
d'une  ordonnance  des  territoires  du 
Nord-Ouest;» 


loi 


est 


13.  Le  paragraphe  3(2.1)  de  la  même 
t  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Un  membre  de  la  Commission, 
autre  que  le  président,  est  nommé  sur  la 
recommandation  du  commissaire  en  con- 
seil des  territoires  du  Nord-Ouest. 


(2.2)  Au  moins  deux  membres  doivent 
résider,  lors  de  leur  nomination,  dans  les 
territoires  du  Nord-Ouest. 

(2.3)  Au  moins  un  membre  doit  être 
expérimenté  en  matière  d'exploitation  d'un 
service  d'électricité  public.» 

14.  Le  passage  du  paragraphe  6(1)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6.  (1)  La  Commission  peut  construire, 
acheter,  louer  ou,  d'une  façon  générale, 
acquérir,  exploiter  et  entretenir  des  instal- 
lations dans  les  territoires  du  Nord-Ouest 
et,  avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  mais  sous  réserve  des  lois  de  la 
province  où  les  pouvoirs  prévus  par  le  pré- 
sent article  sont  exercés,  ailleurs  au 
Canada,  et  à  ces  fins  peut» 

15.  Les  paragraphes  10(1)  et  (2)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 


S.R.,  ch.  N-21 


«municipalité» 
"municipality" 


1974-75-76,  ch. 
51,  par.  1(1) 


Nomination 
d'un  membre 


Résidence 


Expérience 


Pouvoirs 


1974-75-76,  ch. 
51,  art.  4 
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"10.  (1)  For  the  purposes  of  establish- 
ing rates,  the  Northwest  Territories  shall 
be  a  separate  rate  zone. 

(2)  The  Commission  may  divide  the  rate 
zone  established  under  subsection  (1)  into 
two  or  more  separate  rate  zones." 

16.  Section  13  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"13.  The  Commission  may  investigate  a 
project  and  advise  the  Minister  and  the 
Commissioner  in  Council  of  the  Northwest 
Territories  of  the  areas  that  might  be 
served,  the  estimated  amount  of  capital 
required  and  the  effect  on  the  schedule  or 
ranges  of  rates  established  for  a  rate  zone 
under  section  10." 


«10.  (1)  Pour  l'établissement  des  taux, 
les  territoires  du  Nord-Ouest  constitueront 
une  zone  tarifaire  distincte. 

(2)  La  Commission  peut  diviser  la  zone 
tarifaire  établie  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  en  deux  zones  tarifaires  distinctes  ou 
plus.» 

16.  L'article  13  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«13.  La  Commission  peut  enquêter  sur 
un  projet  et  faire  connaître  au  Ministre  et 
au  commissaire  en  conseil  des  territoires 
du  Nord-Ouest  les  régions  qui  pourraient 
être  desservies,  le  montant  estimatif  du 
capital  requis  et  l'effet  sur  les  listes  ou 
échelles  de  taux  établies  pour  une  zone 
tarifaire  en  vertu  de  l'article  10.» 


Zone  tarifaire 


Subdivision  de 
la  zone  tarifaire 


1974-75-76,  ch. 
51,  art.  5 

Enquêtes 


Coming  into 
force 


COMING  INTO  FORCE 

17.  Sections  6,  9  and  12  to  16  shall  come 
into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed  by 
proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


17.  Les  articles  6,  9  et  12  à  16  entrent  en 
vigueur  à  la  date  ou  aux  dates  fixées  par 
proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  10  CHAPITRE  10 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1988 

[Assented  to  26th  March,  1987] 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'année  financière  se 
terminant  le  31  mars  1988 

[Sanctionnée  le  26  mars  1987] 


Most  Gracious  Sovereign, 


Très  Gracieuse  Souveraine, 


Preamble 


Short  title 


$10,458,957,- 
258.08  granted 
for  1987-88 


Whereas  it  appears  by  message  from  Her 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jeanne 
Sauvé,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
Estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1988,  and  for  other 
purposes  connected  with  the  public  service  of 
Canada:  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  1,  1987-88. 

2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole  ten 
billion,  four  hundred  and  fifty-eight  million, 
nine  hundred  and  fifty-seven  thousand,  two 
hundred  and  fifty-eight  dollars  and  eight 
cents  towards  defraying  the  several  charges 
and  expenses  of  the  public  service  of  Canada 
from  the  1st  day  of  April,  1987  to  the  31st 


Considérant  qu'il  appert,  du  message  de 
Son  Excellence  la  très  honorable  Jeanne 
Sauvé,  Gouverneur  général  du  Canada,  et  du 
Budget  des  dépenses  qui  accompagne  ledit 
message,  que  les  sommes  ci-dessous  mention- 
nées sont  nécessaires  pour  faire  face  à  certai- 
nes dépenses  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  afférentes  à  l'exercice  financier  se 
terminant  le  31  mars  1988,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  et  pour  d'autres 
objets  se  rattachant  à  la  fonction  publique  du 
Canada  :  Plaise  en  conséquence  à  Votre 
Majesté  que  soit  statué,  et  qu'il  soit  statué 
par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la  Reine,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada,  ce 
qui  suit  : 


Préambule 


1.  Titre  abrégé 
1987-88. 


Loi  de  Crédits  n°  1    de       Titre  abrégé 


2.  Sur  le  Trésor,  il  peut  être  payé  et 
affecté  une  somme  n'excédant  pas  en  tout  dix 
milliards,  quatre  cent  cinquante-huit  millions 
neuf  cent  cinquante-sept  mille  deux  cent  cin- 
quante-huit dollars  et  huit  cents  pour  subve- 
nir aux  diverses  charges  et  dépenses  de  la 
fonction  publique  du  Canada,  depuis  le  1er 
avril  1987  jusqu'au  31  mars  1988,  auxquelles 
il  n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  l'ensemble 


$10,458,957,- 
258.08  accordés 
pour  1987-88 
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day  of  March,  1988  not  otherwise  provided 
for,  and  being  the  aggregate  of  the  total  of 
the  amounts  of  the  items  set  forth  in  the 
following  subparagraphs: 

(a)  three-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  set  forth  in  the  Main 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1988  as  laid  before  the 
House  of  Commons  at  the  present  session 
of  Parliament,  except  for  those  items 
included  in  Schedules  A,  B,  C,  D,  E  and  F 
hereto  $7,830,304,719.75 

(b)  eleven-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates     set     forth     in  Schedule 

A  $193,214,083.33 

(c)  nine-twelfths  of  the  total  of  the  item  in 
the  said  Estimates  set  forth  in  Schedule 

B  $270,000,000.00 

(d)  seven-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates     set     forth     in  Schedule 

C  $61,409,833.33 

(e)  six-twelfths  of  the  total  of  the  amounts 
of  the  several  items  in  the  said  Estimates 

set  forth  in  Schedule  D  $2,099,000.00 

if)  five-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates     set     forth     in  Schedule 

E  $701,948,625.00 

(g)  four-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates     set     forth     in  Schedule 

F  $1,399,980,996.67 


du  total  des  montants  des  postes  énoncés  aux 
alinéas  suivants  : 

a)  des  trois  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  postes  énoncés  au  Budget  des 
dépenses  principal  de  l'exercice  financier 
se  terminant  le  31  mars  1988,  présenté  à  la 
Chambre  des  communes  à  la  session 
actuelle  du  Parlement,  exception  faite  des 
postes  inclus  dans  les  annexes  A,  B,  C,  D, 
E  et  F  ci-jointes  $7,830,304,719.75 

b)  des  onze  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  Budget  inclus 
dans  l'annexe  A  ci-jointe  ..$193,214,083.33 

c)  des  neuf  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants du  poste  dudit  Budget  énoncés  à 
l'annexe  B  $270,000,000.00 

d)  des  sept  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  Budget  énon- 
cés à  l'annexe  C  $61,409,833.33 

e)  des  six  douzièmes  du  total  des  montants 
des  divers  postes  dudit  Budget  énoncés  à 
l'annexe  D  $2,099,000.00 

f)  des  cinq  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  Budget  énon- 
cés à  l'annexe  E  $701,948,625.00 

g)  des  quatre  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  Budget  énon- 
cés à  l'annexe  F  $1,399,980,996.67 


Purpose  and 
effect  of  each 
item 


Commitments 


3.  The  amount  authorized  by  this  Act  to 
be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item  may 
be  paid  or  applied  only  for  the  purposes  and 
subject  to  any  terms  and  conditions  specified 
in  the  item,  and  the  payment  or  application 
of  any  amount  pursuant  to  the  item  has  such 
operation  and  effect  as  may  be  stated  or 
described  therein. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 
qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des 
dépenses  mentionné  à  l'article  2  implique 
qu'il  confère  l'autorisation  de  prendre  des 
engagements  jusqu'à  concurrence  du  mon- 
tant y  énoncé  ou  augmente  le  montant  limite 
des  engagements  pouvant  être  pris  en  vertu 
d'une  autre  loi  ou  lorsqu'on  se  propose  de 


Objet  et  effet 
de  chaque  poste 


Engagement 
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section  (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  deputy  head  or  other  person  charged  with 
the  administration  of  a  service  certifies  that 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

|dem  (2)   Where  an  item  in  the  Estimates 

referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 

Accounts  to  be  5.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
aF-H)  thority  of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 

the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


prendre  un  engagement  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  l'engagement  peut  être  pris  confor- 
mément aux  conditions  de  ce  poste  ou  con- 
formément au  paragraphe  (2),  si  le  sous-chef 
ou  autre  personne  chargée  de  l'administra- 
tion d'un  service  certifie  que  le  total  de  l'en- 
gagement qu'on  se  propose  de  prendre  et  de 
tous  les  engagements  antérieurement  pris 
conformément  au  présent  article  ou  en  vertu 
de  cette  autre  loi  n'excède  pas  le  total  de 
l'autorisation  d'engagement  énoncé  dans  ce 
poste  ou  calculé  conformément  au  paragra- 
phe (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des  dépen- 
ses mentionné  à  l'article  2  ou  une  disposition 
d'une  loi  impliquent  qu'ils  confèrent  l'autori- 
sation de  dépenser  des  recettes,  des  engage- 
ments peuvent  être  pris  aux  conditions  de  ce 
poste  ou  cette  disposition  jusqu'à  concur- 
rence du  total  obtenu  par  addition  : 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  suiv- 
ants :  celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
Budget,  celui  des  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  ce 
poste. 

5.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 


Compte  à 
rendre  S.R., 
ch.  F- 10 
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SCHEDULE  A 

Based  on  the  Main  Estimates,  1987-88.  The  amount  hereby  granted  is  $193,214,083.33  being  eleven-twelfths  of  the  items 

in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1988,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


Vote 
No. 

Service 

Total 
Main 
Estimates 

Amount 
Granted  by 
this  Schedule 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

FARM  CREDIT  CORPORATION 

60 

Payments  to  the  Farm  Credit  Corporation  to  offset  loan  losses  during  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1988  

TRANSPORT 
DEPARTMENT 

15,000,000 

13,750,000.00 

15 
20 

Payments  to  Canada  Harbour  Place  Corporation  in  respect  of  operating  and  capital 
expenditures  for  a  facility  at  Pier  B-C  in  Vancouver,  B.C  

Payment  to  the  Canartic  Shipping  Company,  Limited  to  be  applied  by  the  Company 
in  the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the  Com- 
pany during  the  calendar  year  1987  

TREASURY  BOARD 
SECRETARIAT 

5,220,000 
4,434,000 

4,785,000.00 
4,064,500.00 

10 

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

Employment  Initiatives — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supple- 
ment other  votes  and  to  provide  resources  to  cover  costs  in  connection  with  the 
employment  of  persons  and  the  summer  employment  of  and  summer  activities  for 

186,125,000 

170,614,583.33 

210,779,000 

193,214,083.33 
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ANNEXE  A 

D'après  le  Budget  des  dépenses  principal  de  1987-88.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $193,214,083.33,  soit 

les  onze  douzièmes  des  postes  dudit  Budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
crédit 

Service 

Total  du 
budget 
principal 

Montant 
accordé  par 
cette  annexe 

$ 

$ 

AGRICULTURE 

SOCIÉTÉ  DU  CRÉDIT  AGRICOLE 

60 

Paiements  à  la  Société  du  crédit  agricole  pour  compenser  les  pertes  résultant  de  prêts 
pendant  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1988   

TRANSPORTS 
MINISTÈRE 

15,000,000 

13,750,000.00 

1  c 

1  î> 
20 

Paiements  à  la  Corporation  Place  du  Havre  Canada  à  l'égard  des  dépenses  de  fonc- 
tionnement et  des  dépenses  en  capital  pour  une  installation  à  la  jetée  (C.-B.)  à 
Vancouver  (C.-B.)  

Paiement  à  la  Compagnie  de  navigation  Canartic  Limitée  à  affecter  par  celle-ci  au 
paiement  de  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  la  compagnie  pour  l'année 
civile  1987  

CONSEIL  DU  TRÉSOR 
SECRÉTARIAT 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés  par 

l'administration  centrale 

5,220,000 
4,434,000 

4,785,000.00 
4,064,500.00 

10 

Projets  de  création  d'emplois — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor, 
pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  et  fournir  des  ressources  en  vue  de 
couvrir  les  frais  se  rapportant  au  placement  de  personnes  et  aux  emplois  et  aux 
activités  d'été  pour  les  étudiants  

186,125,000 

170,614,583.33 

210,779,000 

193,214,083.33 
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SCHEDULE  B 

Based  on  the  Main  Estimates,  1987-88.  The  amount  hereby  granted  is  $270,000,000.00  being  nine-twelfths  of  the  item  in 

the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUM  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1988,  and  the  purposes  for  which  it  is 

granted. 


Total 

Amount 

Vote 

Main 

Granted  by 

No. 

Service 

Estimates 

this  Schedule 

TREASURY  BOARD 

$ 

$ 

SECRETARIAT 

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

5 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to 
supplement  other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for 
miscellaneous  minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  includ- 
ing awards  under  the  Public  Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any 
sums  allotted  for  non-paylist  requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from 

other  appropriations  

360,000,000 

270,000,000.00 
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ANNEXE  B 

D'après  le  Budget  des  dépenses  principal  de  1987-88.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $270,000,000.00,  soit 

les  neuf  douzièmes  du  poste  dudit  Budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMME  accordée  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988  et  fins 

auxquelles  elle  est  accordée. 


N°  du 
crédit 

Service 

Total  du 
budget 
principal 

Montant 
accordé  par 
cette  annexe 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 

$ 

$ 

SECRÉTARIAT 

5 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés  par 

l'administration  centrale 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor, 
pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  relativement  à  la  feuille  de  paye  et  à 
d'autres  besoins  et  pour  payer  diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  y  compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  inventions  des  fonctionnaires;  autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes 
affectées  à  des  besoins  autres  que  ceux  de  la  feuille  de  paye,  tirées  sur  d'autres 

360,000,000 

270,000,000.00 
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SCHEDULE  C 

Based  on  the  Main  Estimates,  1987-88.  The  amount  hereby  granted  is  $61,409,833.33  being  seven-twelfths  of  the  items  in 

the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1988,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


Vote 
No. 

Service 

Total 
Main 
Estimates 

Amount 
Granted  by 
this  Schedule 

$ 

$ 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

DEPARTMENT 

Minerals  and  Earth  Sciences  Program 

35 

Minerals  and  Earth  Sciences — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 

PUBLIC  WORKS 

DEPARTMENT 

Accommodation  Program 

33,840,000 

19,740,000.00 

20 

Payments  to  Canada  Museums  Construction  Corporation  Inc.  in  respect  of  operating 
and  capital  expenditures  for  the  construction  of  the  National  Gallery  of  Canada 
and  the  Canadian  Museum  of  Civilization  

71,434,000 

41,669,833.33 

105,274,000 

61,409,833.33 
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ANNEXE  C 

D'après  le  Budget  des  dépenses  principal  de  1987-88.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $61,409,833.33,  soit 

les  sept  douzièmes  des  postes  dudit  Budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
crédit 

Service 

Total  du 
budget 
principal 

Montant 
accordé  par 
cette  annexe 

$ 

$ 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

MINISTÈRE 

Programme  des  minéraux  et  des  sciences  de  la  Terre 

35 

Minéraux  et  sciences  de  la  Terre — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

TRAVAUX  PUBLICS 

MINISTÈRE 

Programme  du  logement 

33,840,000 

19,740,000.00 

20 

Paiements  à  la  Société  de  construction  des  musées  du  Canada,  Inc.  à  l'égard  des 
dépenses  de  fonctionnement  et  des  dépenses  en  capital  pour  la  construction  du 
Musée  des  beaux-arts  du  Canada  et  du  Musée  canadien  des  civilisations  

71,434,000 

41,669,833.33 

105,274,000 

61,409,833.33 
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SCHEDULE  D 

Based  on  the  Main  Estimates,  1987-88.  The  amount  hereby  granted  is  $2,099,000.00  being  six-twelfths  of  the  items  in  the 

said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1988,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


Vote 
No. 

Service 

Total 
Main 
Estimates 

Amount 
Granted  by 
this  Schedule 

KfcOlUINAL  lfNDUo  1  K1AL  HArArNolUfN 

$ 

$ 

15 

DEPARTMENT 

Payments  to  Canadian  Patents  and  Development  Limited  

TRANSPORT 

713,000 

356,500.00 

30 

DEPARTMENT 

Payment  to  the  Canada  Ports  Corporation  for  development  of  port  facilities  at  the 
Port  of  Sept-îles,  Quebec  

3,485,000 

1,742,500.00 

4,198,000 

2,099,000.00 
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ANNEXE  D 

D'après  le  Budget  des  dépenses  principal  de  1987-88.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $2,099,000.00,  soit 

les  six  douzièmes  des  postes  dudit  Budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
crédit 

Service 

Total  du 
budget 
principal 

Montant 
accordé  par 
cette  annexe 

CVD  A  MO  I  r~\  X 1  IMni  !CTD  ÏCI  ï  17  D  r7  f  '  I  f^i  X  T  Air? 

bArANMUN  INDUIS  1  KlbLLb  KbGlUNALb 

$ 

$ 

MINISTÈRE 

15 

Paiements  à  la  Société  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Limitée  

TRANSPORTS 
MINISTÈRE 

713,000 

356,500.00 

30 

Paiement  à  la  Société  canadienne  des  ports  pour  le  développement  d'installations  au 
port  de  Sept-îles  (Québec)  

3,485,000 

1,742,500.00 

4,198,000 

2,099,000.00 
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SCHEDULE  E 

Based  on  the  Main  Estimates,  1987-88.  The  amount  hereby  granted  is  $701,948,625.00  being  five-twelfths  of  the  items  in 

the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1988,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


Total 

Amount 

Vote 

Main 

Granted  by 

No. 

Service 

Estimates 

this  Schedule 

$ 

$ 

COMMUNICATIONS 

NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

80 

National  Museums  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates  

8,396,700 

3,498,625.00 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

DEPARTMENT 

Indian  and  Inuit  Affairs  Program 

15 

Indian  and  Inuit  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

1,513,617,000 

630,673,750.00 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

DEPARTMENT 

Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

55 

Fitness  and  Amateur  Sport — Contributions  

57,641,000 

24,017,083.33 

TRANSPORT 

DEPARTMENT 

35 

Payments  to  Marine  Atlantic  Inc.  for  transportation  activities  including  the  following 

water  transportation  services  pursuant  to  contracts  with  Her  Majesty;  

105,022,000 

43,759,166.67 

(a)  Newfoundland  ferries  and  terminals;  Newfoundland  coastal  service  and 

terminals;  Prince  Edward  Island  ferries  and  terminals;  Yarmouth,  N.S. — 

The  New  England  States,  U.S.A.  ferries  and  terminals;  Digby — Saint  John 

ferries  and  terminals; 

(b)  rail/water  and  narrow  gauge/standard  interface,  ferries  and  terminals 

1,684,676,700 

701,948,625.00 
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ANNEXE  E 

D'après  le  Budget  des  dépenses  principal  de  1987-88.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $701,948,625.00,  soit 

les  cinq  douzièmes  des  postes  dudit  Budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
crédit 


Service 


Total  du 
budget 
principal 


Montant 
accordé  par 
cette  annexe 


80 


COMMUNICATIONS 

MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 
Musées  nationaux  du  Canada — Subventions  inscrites  au  Budget.. 


8,396,700 


3,498,625.00 


15 


55 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  inuit 
Affaires  indiennes  et  inuit — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 
MINISTÈRE 

Programme  de  la  condition  physique  et  du  sport  amateur 
Condition  physique  et  sport  amateur — Contributions  


1,513,617,000 


630,673,750.00 


57,641,000 


24,017,083.33 


TRANSPORTS 


MINISTERE 


35 


Paiements  à  Marine  Atlantique  S.C.C.  conformément  à  des  marchés  conclus  avec  Sa 
Majesté  pour  des  activités  de  transport,  y  compris  les  services  de  transport 
maritime  suivants;  

a)  traversiers  et  terminus  de  Terre-Neuve;  services  côtiers  et  terminus  de  Terre- 
Neuve;  traversiez  et  terminus  de  l'île-du-Prince-Édouard;  traversiers  entre 
Yarmouth  (N.-É.)  et  les  états  de  la  Nouvelle-Angleterre  (États-Unis)  et 
terminus;  traversiers  entre  Digby  et  Saint-John  et  terminus; 

b)  jonction  de  transports  ferroviaires  et  maritimes  et  jonction  de  transports  sur 
voie  étroite  et  sur  voie  normale,  traversiers  et  terminus. 


105,022,000 


43,759,166.67 


1,684,676,700 


701,948,625.00 
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SCHEDULE  F 

Based  on  the  Main  Estimates,  1987-88.  The  Amount  hereby  granted  is  $1,399,980,996.67  being  four-twelfths  of  the  items 

in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1988,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


Vote 
No 

Total 
Main 

pctima  tpç 

I— <d  11 11  Id  Ito 

Amount 
Granted  by 

una  otiicuuic 

COMMUNICATIONS 

$ 

$ 

CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

30 

Payments  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  expenditures  in 
providing  a  broadcasting  service  

NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

786,415,000 

262,138,333.33 

70 

National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures,  including  an  amount  of 
$2,045,000  for  the  purchase  of  objects  for  the  collection  of  the  Corporation  in  the 
1987-88  and  1988-89  fiscal  years  and  authority  to  spend  revenue  received  during 
the  year  from  the  sale  to  the  public  of  books,  pamphlets,  replicas  and  other 
material  related  to  the  purposes  of  the  Corporation 

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
DEPARTMENT 

76,016,300 

25,338,766.67 

1 

Consumer  and  Corporate  Affairs — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the 
Estimates  and  contributions  

112,472,000 

37,490,666.67 

STANDARDS  COUNCIL  OF  CANADA 

25 

Payments  to  the  Standards  Council  of  Canada  within  the  meaning  of  Section  17  of  the 
Standards  Council  of  Canada  Act  to  be  used  for  the  general  purposes  of  Section 
5  of  the  Act  

ENVIRONMENT 
DEPARTMENT 

6,531,000 

2,177,000.00 

1 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  and  contributions  

33,781,000 

11,260,333.33 
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ANNEXE  F 

D'après  le  Budget  des  dépenses  principal  de  1987-88.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $1,399,980,996.67, 

soit  les  quatre  douzièmes  des  postes  dudit  Budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1988  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
crédit 

Service 

Total  du 
budget 
principal 

Montant 
accordé  par 
cette  annexe 

COMMUNICATIONS 

$ 

$ 

SOCIETE  RADIO-CANADA 

30 

Paiements  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  de 
son  service  de  radiodiffusion  

786,415,000 

262,138,333.33 

1  ill  TPrrO    XT  A  T"1  ¥  /~V\  T   A  ¥  T           ï~""v  ¥  T    A>  A   X  T    A    1~N  A 

MUSEES  NATIONAUX  DU  CANADA 

70 

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  une  somme  de 
$2,045,000  pour  l'acquisition  de  pièces  de  collection  par  la  Corporation  au  cours 
des  exercices  financiers  1987-1988  et  1988-1989  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année  provenant  de  la  vente  au  public  de  livres,  brochures,  reproduc- 
tions et  d'autres  documents  relatifs  aux  fins  de  la  Corporation  

76,016,300 

25,338,766.67 

CONSOMMATION  FT  CORPORATIONS 

MINISTÈRE 

1 

Consommation  et  Corporations — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites 
au  Budget  et  contributions  

112,472,000 

37,490,666.67 

CONSEIL  CANADIEN  DES  NORMES 

25 

Paiements  versés  au  Conseil  canadien  des  normes  aux  termes  de  l'article  17  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  canadien  des  normes  à  utiliser  aux  fins  générales  de  l'article  5  de  la 
Loi  

6,531,000 

2,177,000.00 

ENVIRONNEMENT 

MINISTÈRE 

1 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  Programme  et  contributions  

33,781,000 

11,260,333.33 
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Vote 
No. 

Service 

Total 
Main 
Estimates 

Amount 
Granted  by 
this  Schedule 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

$ 

$ 

DFPARTMFNT 

Indian  and  Inuit  Affairs  Program 

10 

Indian  and  Inuit  Affairs — Capital  expenditures,  and  

(a)  expenditures  on  buildings,  works,  land  and  equipment,  the  operation,  control 
and  ownership  of  which  may  be  transferred  to  provincial  governments  on 
terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  or  to  Indian 
bands,  groups  of  Indians  or  individual  Indians  at  the  discretion  of  the 
Minister,  and  such  expenditures  on  other  than  federal  property; 

(b)  authority  to  make  recoverable  expenditures  in  amounts  not  exceeding  the 
shares  of  provincial  governments  and  local  school  boards  of  expenditures  on 
roads  and  related  works  and  on  education,  including  the  education  in  Indian 
schools,  of  non-Indians;  and 

(c)  authority  for  the  construction  and  acquisition  of  housing  for  Indians  and 
Inuit,  for  its  occupation  by  Indians  and  Inuit,  in  return  for  such  payments,  if 
any  as  the  Minister  may  fix,  for  its  sale  or  rental  to  Indians  and  Inuit  on 
terms  and  conditions  and  at  cost  or  any  lesser  amount  approved  by  the 
Governor  in  Council  and  for  payment  to  Indians  and  Indian  bands  in  the 
construction  of  housing  and  other  buildings 

Northern  Affairs  Program 

42,528,000 

14,176,000.00 

35 

Northern  Affairs— The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Transfer  Payments  to  the  Territorial  Governments  Program 

31,653,500 

10,551,166.67 

40 
45 

Transfer  Payments  to  the  Territorial  Governments — Transfer  payments  to  the 
Government  of  the  Yukon  Territory  listed  in  the  Estimates  

Transfer  Payments  to  the  Territorial  Governments — Transfer  payments  to  the 
Government  of  the  Northwest  Territories  listed  in  the  Estimates  

LABOUR 
DEPARTMENT 

163,000,000 
534,000,000 

54,333,333.33 
178,000,000.00 

1 

Labour — Operating  expenditures  and  the  expenses  of  delegates  engaged  in  activities 
related  to  Canada's  role  in  international  labour  affairs  

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

dfpartmfnt 

Health  Services  and  Promotion  Program 

48,610,470 

16,203,490.00 

10 

Health  Services  and  Promotion — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions.. 

32,988,000 

10,996,000.00 
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N°du 
crédit 

Service 

Total  du 
budget 
principal 

Montant 
accordé  par 
cette  annexe 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

$ 

$ 

MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  inuit 

10 

Affaires  indiennes  et  inuit — Dépenses  en  capital  et  

a)  dépenses  ayant  trait  aux  bâtiments,  ouvrages,  terrains  et  matériel  dont  la 
gestion,  le  contrôle  et  la  propriété  peuvent  être  cédés  soit  aux  gouvernements 
provinciaux,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  soit 
à  des  bandes  indiennes  ou  à  des  Indiens,  tant  à  titre  collectif  que  particulier, 
à  la  discrétion  du  Ministre,  ainsi  que  de  telles  dépenses  engagées  à  l'égard  de 
propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral; 

b)  autorisation  d'engager  des  dépenses  recouvrables  selon  des  montants  ne 
dépassant  pas  la  part  des  frais  assumée  par  les  gouvernements  provinciaux  et 
les  commissions  scolaires  locales  pour  des  routes  et  ouvrages  connexes,  ainsi 
que  pour  l'éducation,  y  compris  l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  les 
écoles  indiennes; 

c)  autorisation  de  construire  et  d'acquérir,  pour  les  Indiens  et  les  Inuit,  des 
logements  qui  devront  être  occupés  par  des  Indiens  et  des  Inuit  contre  le 
versement,  s'il  y  a  lieu,  de  montants  que  le  Ministre  peut  fixer,  et  qu'ils 
achèteront  ou  loueront  aux  conditions  et  au  prix,  soit  coûtant,  soit  réduit, 
approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil  et  d'effectuer  des  paiements  aux 
Indiens  et  aux  bandes  indiennes  en  vue  de  la  construction  de  logements  et 
d'autres  bâtiments. 

Programme  des  affaires  du  Nord 

42,528,000 

14,176,000.00 

35 

Affaires  du  Nord — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  de  paiements  de  transfert  aux  gouvernements  territoriaux 

31,653,500 

10,551,166.67 

40 
45 

Paiements  de  transfert  aux  gouvernements  territoriaux — Paiements  de  transfert  au 
gouvernement  du  Yukon  inscrits  au  Budget  

Paiements  de  transfert  aux  gouvernements  territoriaux — Paiements  de  transfert  au 
gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest  inscrits  au  Budget  

TRAVAIL 
MINISTÈRE 

163,000,000 
534,000,000 

54,333,333.33 
178,000,000.00 

1 

Travail — Dépenses  de  fonctionnement  et  frais  de  représentation  du  Canada  dans  le 
domaine  des  affaires  internationales  du  travail  

48,610,470 

16,203.490.00 
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Vote 
No. 

Service 

Total 
Main 
Estimates 

Amount 
Granted  by 
this  Schedule 

REGIONAL  INDUSTRIAL  EXPANSION 

$ 

$ 

CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

40 

Payments  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corpora- 
tion for  capital  expenditures,  rehabilitating  and  developing  its  coal  and  railway 

operations  

SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 
MINISTRY  OF  STATE 

98,660,000 

32,886,666.67 

1 

Science  and  Technology — Operating  expenditures  

11,251,000 

3,750,333.33 

SUPPLY  AND  SERVICES 

DEPARTMENT 

1 

Supply  and  Services — Program  expenditures  and  contributions  including:  

(a)  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unem- 
ployment Insurance  Act  of  1971  and  the  Supply  Revolving  Fund; 

(b)  expenditures  on  behalf  of  government  departments  and  agencies  for  Unsolic- 
ited Research  and  Development  Proposals  and  authority  to  make  commit- 
ments during  the  fiscal  year  of  $15,600,000  in  respect  of  such  proposals;  and 

(c)  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year 

230,889,720 

76,963,240.00 

TRANSPORT 

DEPARTMENT 

1 

Transport — Operating  expenditures,  and  

(a)  authority  to  make  recoverable  advances  for  transportation,  stevedoring  and 
other  shipping  services  performed  on  behalf  of  individuals,  outside  agencies 
and  other  governments,  in  the  course  of  or  arising  out  of  the  exercise  of 
jurisdiction  in  navigation,  including  navigational  aids,  and  shipping; 

(b)  authority  to  make  expenditures  on  other  than  federal  property  in  the  course 
of  or  arising  out  of  the  exercise  of  jurisdiction  in  aeronautics; 

(c)  authority  for  the  payment  of  commissions  for  revenue  collection  pursuant  to 
the  Aeronautics  Act; 

665,762,000 

221,920,666.67 
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N°du 
crédit 

Service 

Total  du 
budget 
principal 

Montant 
accordé  par 
cette  annexe 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

$ 

S 

MINISTFRF 

Programme  des  services  et  de  la  promotion  de  la  santé 

10 

Services  et  promotion  de  la  santé — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

EXPANSION  INDUSTRIELLE  RÉGIONALE 
SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

32,988,000 

10,996,000.00 

40 

Paiements  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  ladite  Société  à 
des  dépenses  en  capital,  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages  et  de 
ses  opérations  ferroviaires  

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 
MINISTÈRE  D'ÉTAT 

98,660,000 

32,886,666.67 

1 

Sciences  et  Technologie — Dépenses  de  fonctionnement  

11,251,000 

3,750,333.33 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

MINISTÈRE 

1 

Approvisionnements  et  Services — Dépenses  du  Programme  et  contributions  y  compris: 

a)  les  dépenses  recouvrables  au  titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la 
Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage,  du  fonds  renouvelable  des  approvi- 
sionnements; 

b)  dépenses  pour  le  compte  des  ministères  et  organismes  fédéraux  pour  les 
soumissions  de  recherche  et  de  développement  spontanées  et  autorisation  de 
prendre  durant  l'exercice  financier  en  cours  des  engagements  d'un  montant 
de  $15,600,000  à  l'égard  desdites  soumissions; 

c)  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année. 

TRANSPORTS 
MINISTÈRE 

230,889,720 

76,963,240.00 

1 

Transports — Dépenses  de  fonctionnement  et  

665,762,000 

221,920,666.67 
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SCHEDULE  F—  Concluded 

Total 

Amount 

Vote 

Main 

Granted  by 

No. 

Service 

Estimates 

this  Schedule 

TRANSPORT  (Concluded) 

$ 

$ 

DEPARTMENT  (Concluded) 

(d)  subject  to  paragraph  (e),  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year 

excluding  that  received  from  activities  under  the  Surface  Transportation 

Activity;  and 

( />\  anthoritv  to  çnpnH  revpniif*  rpppivpH  Hnrino  thp  vpar  in  thp  rniirsp  of  or 

arising  out  of  the  exercise  of  jurisdiction  in  aeronautics  of  an  amount  equal 

in  thp  oninion  of  the  Minister  of  National  Revenue   to  the  net  amount 

111      '.iiV      V/L/1111V11      Ul       L11W      1  »  I  1 1  lltJ  IVI       \Jl       I  IdllViLttl      IVv  V  W 1 1  UV^      IU      lllV      llvl      dlllV/Ull  I 

received  during  the  year  from  the  air  transportation  tax  payable  under  Part 

II  of  the  Excise  Tax  Act  minus  the  portion  thereof  credited  to  the  Airports 

Revolving  Fund 

TREASURY  BOARD 

PRIVATIZATION  AND  REGULATORY  AFFAIRS 

30 

Privatization  and  Regulatory  Affairs — Program  expenditures  

17,619,000 

5,873,000.00 

VETERANS  AFFAIRS 

DEPARTMENT 

Veterans  Affairs  Program 

5 

Veterans  Affairs— The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that 

the  amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the 

approval  of  Treasury  Board  

1,302,914,000 

434,304,666.67 

Bureau  of  Pensions  Advocates  Program 

25 

Bureau  of  Pensions  Advocates — Program  expenditures  

4,852,000 

1,617,333.33 

4,199,942,990 

1,399,980,996.67 
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N°  du 
crédit 


Service 


Total  du 
budget 
principal 


Montant 
accordé  par 
cette  annexe 


TRANSPORTS  (Fin) 
MINISTÈRE  (Fin) 


a) 


b) 


d) 


30 


autorisation  de  consentir  des  avances  recouvrables  à  l'égard  des  services  de 
transport,  d'arrimage  et  d'autres  services  de  la  marine  marchande  fournis 
pour  le  compte  de  particuliers,  d'organismes  indépendants  et  d'autres 
gouvernements  au  cours  de  l'exercice  d'une  juridiction  ou  par  suite  de 
l'exercice  d'une  juridiction  en  matière  de  navigation,  y  compris  les  aides  à  la 
navigation  et  la  navigation  maritime; 

autorisation  d'engager  des  dépenses  pour  des  biens  autres  que  fédéraux 
pendant  l'exercice  d'une  juridiction  ou  par  suite  de  l'exercice  d'une  juridic- 
tion en  matière  d'aéronautique; 
c)  autorisation  de  faire  des  paiements  de  commissions  pour  le  recouvrement  de 
recettes  conformément  à  la  Loi  sur  l'aéronautique; 

sous  réserve  de  l'alinéa  e),  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année, 
sauf  celles  provenant  d'activités  ayant  lieu  dans  le  cadre  de  l'activité  des 
transports  de  surface; 
e)  autorisation  de  dépenser  un  montant  de  recettes  reçues  dans  l'année  au  cours 
de  l'exercice  d'une  juridiction  ou  par  suite  de  l'exercice  d'une  juridiction, 
montant  qui  soit  égal,  de  l'avis  du  ministre  du  Revenu  national,  au  montant 
net  provenant,  dans  l'année,  de  l'impôt  à  payer  en  vertu  de  la  partie  II  de  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise,  moins  la  partie  de  cette  somme  qui  est  créditée  au 
fonds  renouvelable  des  aéroports. 


CONSEIL  DU  TRESOR 

PRIVATISATION  ET  AFFAIRES  RÉGLEMENTAIRES 
Privatisation  et  des  affaires  réglementaires — Dépenses  du  Programme  


25 


AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  des  anciens  combattants 

Affaires  des  anciens  combattants — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions,  le 
montant  inscrit  à  chacun  des  postes  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'appro- 
bation du  Conseil  du  Trésor  

Programme  du  Bureau  de  services  juridiques  des  pensions 
Bureau  de  services  juridiques  des  pensions — Dépenses  du  Programme  


S 


17,619,000 


5,873,000.00 


1,302,914,000 


4,852,000 


434,304,666.67 


1,617,333.33 


4,199,942,990 


,399,980,996.67 
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35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  1 1 


CHAPITRE  1 1 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1988 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'année  financière  se 
terminant  le  31  mars  1988 


[Assented  to  31th  March,  1987] 


[Sanctionnée  le  31  mars  1987] 


Most  Gracious  Sovereign, 


Très  Gracieuse  Souveraine, 


Preamble 


Short  title 


$700,000,- 
000.00  granted 
for  1987-88 


Whereas  it  appears  by  message  from  Her 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jeanne 
Sauvé,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
Estimates  accompanying  the  said  message 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1988,  and  for  other 
purposes  connected  with  the  public  service  of 
Canada:  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  2,  1987-88. 

2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
seven  hundred  million  dollars  towards 
defraying  the  several  charges  and  expenses  of 
the  public  service  of  Canada  from  the  1st 
day  of  April,  1987  to  the  31st  day  of  March, 
1988  not  otherwise  provided  for,  and  being 
the  total  of  the  amount  of  the  item  set  forth 


Considérant  qu'il  appert,  du  message  de 
Son  Excellence  la  très  honorable  Jeanne 
Sauvé,  Gouverneur  général  du  Canada,  et  du 
Budget  des  dépenses  qui  accompagne  ledit 
message,  que  les  sommes  ci-dessous  mention- 
nées sont  nécessaires  pour  faire  face  à  certai- 
nes dépenses  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  afférentes  à  l'exercice  financier  se 
terminant  le  31  mars  1988,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  et  pour  d'autres 
objets  se  rattachant  à  la  fonction  publique  du 
Canada  :  Plaise  en  conséquence  à  Votre 
Majesté  que  soit  statué,  et  qu'il  soit  statué 
par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la  Reine,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada,  ce 
qui  suit  : 


Préambule 


1.  Titre  abrégé 
1987-88. 


Loi  de  crédits  n°  2  de     Titre  abrégé 


2.  Sur  le  Trésor,  il  peut  être  payé  et 
affecté  une  somme  n'excédant  pas  en  tout 
sept  cent  millions  de  dollars  pour  subvenir 
aux  diverses  charges  et  dépenses  de  la  fonc- 
tion publique  du  Canada,  depuis  le  1er  avril 
1987  jusqu'au  31  mars  1988,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  le  total  du 
montant  du  poste  énoncé  au  Budget  des 
dépenses  supplémentaire  (A)  de  l'exercice 


$700,000,- 
000,00  accordés 
pour  1987-88 
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Purpose  and 
effect  of  each 
item 


Idem 


Commitments 


Idem 


in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the 
fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 
1988  as  contained  in  the  Schedule  to  this 
Act  $700,000,000.00 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act 
to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1987. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 


financier  se  terminant  le  31  mars 
1988  $700,000,000.00 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 
qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  de 
l'annexe  sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1er  avril  1987. 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des 
dépenses  mentionné  à  l'article  2  implique 
qu'il  confère  l'autorisation  de  prendre  des 
engagements  jusqu'à  concurrence  du  mon- 
tant y  énoncé  ou  augmente  le  montant  limite 
des  engagements  pouvant  être  pris  en  vertu 
d'une  autre  loi  ou  lorsqu'on  se  propose  de 
prendre  un  engagement  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  l'engagement  peut  être  pris  confor- 
mément aux  conditions  de  ce  poste  ou  con- 
formément au  paragraphe  (2),  si  le  total  de 
l'engagement  qu'on  se  propose  de  prendre  et 
de  tous  les  engagements  antérieurement  pris 
conformément  au  présent  article  ou  en  vertu 
de  cette  autre  loi  n'excède  pas  le  total  de 
l'autorisation  d'engagement  énoncé  dans  ce 
poste  ou  calculé  conformément  au  paragra- 
phe (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des  dépen- 
ses mentionné  à  l'article  2  ou  une  disposition 
d'une  loi  impliquent  qu'ils  confèrent  l'autori- 
sation de  dépenser  des  recettes,  des  engage- 
ments peuvent  être  pris  aux  conditions  de  ce 
poste  ou  cette  disposition  jusqu'à  concur- 
rence du  total  obtenu  par  addition  : 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
Budget,  celui  des  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  ce 
poste. 


Objet  et  effet 
de  chaque  poste 


Idem 


Engagement 


Idem 
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Appropriation  5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are 
tabled  in  Parliament  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 
after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 
appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 
making  adjustments  in  the  accounts  of 
Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

Accounts  u>  be      5.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
c.  F-io      "    thority  of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 
the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


5.  À  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt  imputation  de 
des  Comptes  publics  pour  un  exercice  finan-     cre  ' 

cier  au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la 
présente  loi  ou  toute  autre  loi  peut  être 
imputé  après  l'expiration  de  l'exercice  finan- 
cier pour  lequel  il  est  accordé  en  vue  d'appor- 
ter aux  comptes  du  Canada  pour  l'exercice 
financier  en  question  des  rectifications  qui  ne 
requièrent  aucun  paiement  à  prélever  sur  le 
Trésor. 

6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants     Compte  à 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  pré-     c^mo  R' 
sente  loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (A),  1987-88.  The  amount  hereby  granted  is  $700,000,000.00  being  the  total  of 

the  amount  of  the  item  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1988,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


Total 

Amount 

Vote 

Main 

Granted  by 

No. 

Service 

Estimates 

this  Schedule 

$ 

$ 

AGRICULTURE 

DEPARTMENT 

Grains  and  Oilseeds  Program 

35a 

Grains  and  Oilseeds — Operating  expenditures  and  contributions  

700,000,000 

700,000,000 
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ANNEXE 

D'après  le  Budget  des  dépenses  supplémentaires  (A)  de  1987-88.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de 

$700,000,000.00  soit  le  total  du  poste  dudit  Budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


Total  du 

Montant 

N°  du 

budget 

accordé  par 

crédit 

Service 

principal 

cette  annexe 

$ 

$ 

AGRICULTURE 

MINISTÈRE 

Programme  des  céréales  et  oléagineux 

35a 

Céréales  et  oléagineux — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions  

700,000,000 

700,000,000 
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35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  12 


CHAPITRE  12 


An  Act  respecting  the  reorganization  and 
divestiture  of  Teleglobe  Canada 

[Assented  to  1st  April,  1987] 


Loi  concernant  la  réorganisation  de  l'aliéna- 
tion de  Téléglobe  Canada 

[Sanctionnée  le  1er  avril  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Teleglobe 
Canada  Reorganization  and  Divestiture  Act. 


1.  Loi  sur  la  réorganisation  et  l'aliénation 
de  Téléglobe  Canada. 


Titre  abrégé 


INTERPRETATION  AND  APPLICATION 


DEFINITIONS  ET  CHAMP  D  APPLICATION 


Definitions 

"Commission" 
*Conseil» 


"control" 
^contrôle* 


"designated 
telecommunica- 
tions common 
carrier" 
^entreprise...» 

"Minister" 
^ministre» 


new  corpora- 
tion" 
^nouvelle 
société» 


2.  (1)  In  this  Act, 

"Commission"  means  the  Canadian  Radio- 
television  and  Telecommunications  Com- 
mission; 

"control"  means  control  in  any  manner  that 
results  in  control  in  fact,  whether  directly 
through  the  ownership  of  shares  or  in- 
directly through  a  trust,  an  agreement,  the 
ownership  of  any  body  corporate  or 
otherwise; 

"designated  telecommunications  common 
carrier"  means  a  telecommunications 
common  carrier  named  in  Schedule  I; 

"Minister"  means  the  Minister  of  State  (Pri- 
vatization) or  such  other  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council  as 
the  Minister  for  the  purposes  of  this  Act; 

"new  corporation"  means  the  corporation  in- 
corporated pursuant  to  section  4; 


2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«action  avec  droit  de  vote»  Action  d'une  per- 
sonne morale  conférant  un  droit  de  vote  en 
tout  état  de  cause  ou  en  raison  de  la 
survenance  d'un  événement  dont  les  effets 
demeurent,  y  compris  : 

a)  la  valeur  mobilière  immédiatement 
convertible  en  une  telle  action; 

b)  les  options  et  droits  susceptibles 
d'exercice  immédiat  et  permettant  d'ac- 
quérir cette  action  ou  cette  valeur. 

«Conseil»  Le  Conseil  de  la  radiodiffusion  et 
des  télécommunications  canadiennes. 

«contrôle»  Contrôle  dont  l'exercice  aboutit, 
de  quelque  manière,  à  un  contrôle  de  fait, 
soit  direct,  par  la  propriété  d'actions,  soit 
indirect,  notamment  par  le  biais  d'une 
fiducie,  d'une  convention  ou  de  la  pro- 
priété d'une  personne  morale. 


Définitions 


«action  avec 
droit  de  vote» 
"voting ..." 


«Conseil» 

"Commission" 

«contrôle» 
"controF' 
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person 
^personne* 


"telecommuni- 
cation" 

•/.télécommuni- 
cation» 


"Teleglobe" 
•  Téléglobe* 

"voting  share" 
taction...* 


Same  meaning 


Operation  of 

Canada 

Business 

Corporations 

Act 


Operation  of 
Competition 
Act 


Binding  on  the 
Crown 


'person"  includes  any  individual,  partner- 
ship, body  corporate,  unincorporated 
organization,  government  or  agency  there- 
of, trustee,  executor,  administrator  or 
other  legal  representative; 

'telecommunication"  means  any  transmis- 
sion, emission  or  reception  of  signs,  sig- 
nals, writing,  images  or  sounds  or  intelli- 
gence of  any  nature  by  wire,  radio,  visual 
or  other  electromagnetic  system  or  by  any 
optical  or  technical  system; 

'Teleglobe"  means  the  corporation  estab- 
lished by  the  Teleglobe  Canada  Act; 

'voting  share",  in  respect  of  a  body  corpo- 
rate, means  a  share  of  the  body  corporate 
carrying  voting  rights  under  all  circum- 
stances or  under  some  circumstances  that 
have  occurred  and  are  continuing,  and 
includes 

(a)  a  security  currently  convertible  into 
such  a  share,  and 

(b)  currently  exercisable  options  and 
rights  to  acquire  such  a  share  or  such  a 
convertible  security. 


(2)  Unless  a  contrary  intention  appears, 
words  and  expressions  used  in  this  Act  have 
the  same  meaning  as  in  the  Canada  Business 
Corporations  Act. 

(3)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween this  Act  and  the  Canada  Business 
Corporations  Act,  or  anything  issued,  made 
or  established  under  that  Act,  this  Act 
prevails. 

(4)  Nothing  in  or  done  under  the  authority 
of  this  Act  affects  the  operation  of  the  Com- 
petition Act  in  respect  of  the  acquisition  of 
any  interest  in  the  new  corporation. 

3.  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  a  province. 


«entreprise  désignée  d'exploitation  de  télé- 
communications» L'une  ou  l'autre  des 
entreprises  figurant  à  l'annexe  I. 

«ministre»  Le  ministre  d'État  (Privatisation) 
ou  tout  autre  membre  du  Conseil  privé  de 
la  Reine  pour  le  Canada  chargé  par  le 
gouverneur  en  conseil  de  l'application  de  la 
présente  loi. 

«nouvelle  société»  La  société  constituée  sous 
le  régime  de  l'article  4. 

«personne»  Sont  compris  parmi  les  personnes 
les  personnes  physiques  ou  morales,  les 
sociétés  de  personnes,  les  organismes  non 
constitués,  les  gouvernements  ou  manda- 
taires de  ceux-ci,  et  les  fiduciaires,  exécu- 
teurs testamentaires  et  autres  administra- 
teurs pour  autrui. 

«télécommunication»  Toute  transmission, 
émission  ou  réception  de  signes,  signaux, 
écrits,  images,  sons  ou  renseignements  de 
toute  nature  par  fil,  par  radio,  par  un 
procédé  visuel  ou  autre  système  électroma- 
gnétique ou  par  tout  procédé  optique  ou 
technique. 

«Téléglobe»  La  société  constituée  par  la  Loi 
sur  Téléglobe  Canada. 

(2)  Sauf  indication  contraire,  les  termes  de 
la  présente  loi  s'entendent  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  commerciales  canadiennes. 

(3)  Les  dispositions  de  la  présente  loi  l'em- 
portent sur  les  dispositions  incompatibles  de 
la  Loi  sur  les  sociétés  commerciales  cana- 
diennes, de  ses  textes  d'application  ou  de 
toute  mesure  prise  sous  son  régime. 

(4)  La  présente  loi  ni  les  mesures  prises 
sous  son  régime  n'ont  pour  effet  de  porter 
atteinte  à  l'application  de  la  Loi  sur  la  con- 
currence à  l'acquisition  d'intérêts  dans  la 
nouvelle  société. 

3.  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province. 


«entreprise 
désignée 
d'exploitation 
de  télécommu- 
nications» 
"designated 

«ministre» 
"Minister" 


«nouvelle 
société» 
"new ..." 

«personne» 
"person" 


«télécommuni- 
cation» 

"telecommuni- 
cation" 


«Téléglobe» 
"Teleglobe" 

Terminologie 


Incompatibilité 


Application  de 
la  Loi  sur  la 
concurrence 


Obligation  de 
Sa  Majesté 


Articles  of 
incorporation 


REORGANIZATION 

4.  (1)  The  Minister  may  submit  to  the 
Governor  in  Council  for  approval  articles  of 


REORGANISATION 

4.  (1)  Le  ministre  peut  présenter  au  gou- 
verneur en  conseil,  pour  approbation,  des 


Statuts 
constitutifs 
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Submission  to 
Director 


Vesting  of 
assets  and 
liabilities  in 
Teleglobe 


incorporation  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act  prepared  in  accordance 
with  section  5. 

(2)  Within  ten  days  after  the  Governor  in 
Council  approves  articles  of  incorporation 
submitted  pursuant  to  subsection  (1),  Tele- 
globe shall  send  to  the  Director  the  approved 
articles  and  such  other  documents  as  are 
required  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act  to  effect  the  incorporation. 

issue  of  shares  (3)  Subject  to  such  terms  and  conditions 
as  are  approved  by  the  Governor  in  Council, 
Teleglobe  shall  subscribe  for  and  be  issued 
authorized  shares  of  the  new  corporation 
and,  in  consideration  for  securities  of  the  new 
corporation  and  the  assumption  by  the  new 
corporation  of  obligations  and  liabilities  of 
Teleglobe,  Teleglobe  shall  transfer  its  busi- 
ness, works  and  undertaking  to  the  new 
corporation. 

(4)  For  the  purpose  of  effecting  the  trans- 
fer and  assumption  referred  to  in  subsection 
(3), 

(a)  all  property,  rights  and  interests  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  held  by 
Teleglobe  on  the  coming  into  force  of  this 
subsection,  and 

(b)  all  obligations  and  liabilities  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  incurred  by 
Teleglobe  and  existing  on  the  coming  into 
force  of  this  subsection 

are  hereby  vested  in  Teleglobe. 

(5)  For  the  purposes  of  the  Income  Tax 
Act,  the  Income  Tax  Application  Rules, 
1971  and  the  Income  Tax  Regulations, 

(a)  the  property  vested  in  Teleglobe  by 
subsection  (4)  is  deemed  to  have  been 
owned  by  Teleglobe  throughout  the  period 
during  which  the  property  was  property  of 
Her  Majesty  held  by  Teleglobe; 

(b)  the  cost  amount  to  Teleglobe  of  that 
property,  other  than  any  such  property 
that  is  depreciable  property,  immediately 
after  the  vesting  thereof  in  Teleglobe  is 
deemed  to  be  the  cost  amount  thereof  to 
Her  Majesty  immediately  prior  to  the 
vesting;  and 

(c)  the  adjusted  cost  base  and  cost 
amount  to  Teleglobe  of  any  such  property 


Cost  of 
property 


statuts  constitutifs  relevant  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  commerciales  canadiennes  et  confor- 
mes à  l'article  5. 

(2)  Dans  les  dix  jours  suivant  l'approba- 
tion du  gouverneur  en  conseil,  Téléglobe 
transmet  au  Directeur  le  texte  des  statuts 
constitutifs  approuvés  et  tous  autres  docu- 
ments nécessaires  à  la  constitution  de  la  nou- 
velle société  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  commerciales  canadiennes. 

(3)  Sous  réserve  des  conditions  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  Téléglobe  sous- 
crit aux  actions  autorisées  de  la  nouvelle 
société  et  ces  actions  lui  sont  émises.  En 
contrepartie  de  valeurs  mobilières  de  la  nou- 
velle société  et  de  la  prise  en  charge  par 
celle-ci  de  ses  obligations  et  responsabilités, 
elle  transfère  à  la  nouvelle  société  ses  ouvra- 
ges et  son  entreprise. 

(4)  Sont  dévolus  à  Téléglobe  aux  fins  du 
transfert  et  de  la  prise  en  charge  visés  au 
paragraphe  (3)  : 

a)  les  biens  et  droits  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  qu'elle  détient  à  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  paragraphe; 

b)  les  obligations  et  responsabilités, 
incombant  à  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada,  qu'elle  a  contractées  et  qui  subsis- 
tent à  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
paragraphe. 

(5)  Pour  l'application  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu,  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu  et  du 
Règlement  de  l'impôt  sur  le  revenu,  les  dis- 
positions suivantes  s'appliquent  : 

a)  les  biens  dévolus  à  Téléglobe  par  le 
paragraphe  (4)  sont  réputés  avoir  été  la 
propriété  de  celle-ci  au  cours  de  la  période 
pendant  laquelle,  tout  en  appartenant  à  Sa 
Majesté,  ils  étaient  détenus  par  elle; 

b)  le  coût  indiqué  pour  Téléglobe  de  ces 
biens,  à  l'exception  de  ceux  qui  sont  amor- 
tissables, est  réputé  être,  une  fois  la  dévo- 
lution opérée,  le  coût  indiqué  pour  Sa 
Majesté  au  moment  de  la  dévolution; 

c)  le  prix  de  base  rajusté  et  le  coût  indiqué 
pour  Téléglobe  de  ceux  de  ces  biens  qui 
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that  is  depreciable  property,  immediately 
after  the  vesting  thereof  in  Teleglobe,  are 
deemed  to  be  the  amounts  that  may  rea- 
sonably be  regarded  as  the  adjusted  cost 
base  and  cost  amount  to  Her  Majesty  in 
respect  of  the  property  immediately  prior 
to  the  vesting. 

(6)  Section  45  and  subsection  108(1)  of 
the  Financial  Administration  Act  do  not 
apply  in  respect  of  any  property,  rights,  in- 
terests, obligations  or  liabilities  vested  in 
Teleglobe  by  subsection  (4)  and  section  134 
of  that  Act  does  not  apply  in  respect  of  any 
securities  issued  by  the  new  corporation  to 
Teleglobe. 

(7)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  exempt  any  property,  rights,  interests, 
obligations  or  liabilities  of  Her  Majesty  from 
the  application  of  subsection  (4). 

Mandatory  5.  (i)  The  articles  of  incorporation  of  the 

provisions  in  ..        in         L  • 

articles  of        new  corporation  shall  contain 

incorporation  ^  provisions  imposing  constraints  on  the 
issue,  transfer  and  ownership,  including 
joint  ownership,  of  voting  shares  of  the 
new  corporation  to  prevent  designated 
telecommunications  common  carriers,  to- 
gether with  the  associates  thereof,  from 
holding,  beneficially  owning  or  controlling, 
directly  or  indirectly,  otherwise  than  by 
way  of  security  only,  in  the  aggregate, 

(i)  subject  to  subparagraph  (ii),  voting 
shares  to  which  are  attached  more  than 
forty  per  cent  of  the  votes  that  may 
ordinarily  be  cast  to  elect  directors  of 
the  new  corporation,  and 

(ii)  on  and  after  sixty  days  after  the  day 
on  which  voting  shares  of  the  new  corpo- 
ration are  first  distributed  to  the  public, 
voting  shares  to  which  are  attached 
more  than  thirty-three  and  one-third  per 
cent  of  the  votes  that  may  ordinarily  be 
cast  to  elect  directors  of  the  new 
corporation; 

(b)  provisions  imposing  constraints  on  the 
issue,  transfer  and  ownership,  including 
joint  ownership,  of  voting  shares  of  the 
new  corporation  to  prevent  non-residents, 
including  any  designated  telecommunica- 
tions common  carrier  that  is  a  non-resi- 


sont  amortissables  sont  réputés  correspon- 
dre, une  fois  la  dévolution  opérée,  aux 
montants  qui  pouvaient  raisonnablement 
être  considérés  comme  le  prix  de  base 
rajusté  et  le  coût  indiqué  de  ces  biens  pour 
Sa  Majesté  au  moment  de  la  dévolution. 

(6)  Les  biens,  droits,  obligations  ou  res-  Non-appiica- 

j'     i  *  j  tion  de  certains 

ponsabihtes  dévolus  aux  termes  du  paragra-  articles 
phe  (4)  sont  soustraits  à  l'application  de 
l'article  45  et  du  paragraphe  108(1)  de  la  Loi 
sur  l'administration  financière  et  les  valeurs 
mobilières  émises  à  Téléglobe  par  la  nouvelle 
société,  à  l'application  de  l'article  134  de  la 
même  loi. 

(7)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Exemption 
décret,  soustraire  à  l'application  du  paragra- 
phe (4)  tous  biens,  droits,  obligations  ou 
responsabilités  de  Sa  Majesté. 

5.  (1)  Les  statuts  constitutifs  de  la  nou-  stipulations 

,,  ,    ii-     ,   ■  .  obligatoires  des 

velle  société  comportent  obligatoirement  :  statuts 

a)  des  dispositions  imposant  des  restric- 
tions sur  l'émission,  le  transfert  et  la  pro- 
priété, ou  copropriété,  des  actions  avec 
droit  de  vote  de  la  nouvelle  société  afin 
d'empêcher  des  entreprises  désignées  d'ex- 
ploitation de  télécommunications  et  les 
personnes  qui  sont  liées  à  elles  d'être  les 
détenteurs  ou  les  véritables  propriétaires 
ou  d'avoir  le  contrôle,  dans  l'ensemble  et 
directement  ou  indirectement,  sauf  par  le 
moyen  d'une  garantie  seulement,  d'actions 
avec  droit  de  vote  conférant  plus  de  qua- 
rante pour  cent  des  droits  de  vote  qui 
peuvent  habituellement  être  exercés  pour 
l'élection  des  administrateurs  ou,  à  comp- 
ter du  soixantième  jour  suivant  la  première 
souscription  publique  d'actions  avec  droit 
de  vote,  plus  de  trente-trois  et  un  tiers  pour 
cent  de  ces  droits  de  vote; 

b)  des  dispositions  imposant  des  restric- 
tions sur  l'émission,  le  transfert  et  la  pro- 
priété, ou  copropriété,  des  actions  avec 
droit  de  vote  de  la  nouvelle  société  afin 
d'empêcher  des  non-résidents,  y  compris 
des  entreprises  désignées  d'exploitation  de 
télécommunications  ayant  qualité  de  non- 
résidentes,  d'être  les  détenteurs  ou  les  véri- 
tables propriétaires  ou  d'avoir  le  contrôle, 
dans  l'ensemble  et  directement  ou  indirec- 
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dent,  from  holding,  beneficially  owning  or 
controlling,  directly  or  indirectly,  other- 
wise than  by  way  of  security  only,  in  the 
aggregate  voting  shares  to  which  are 
attached  more  than  twenty  per  cent  of  the 
votes  that  may  ordinarily  be  cast  to  elect 
directors  of  the  new  corporation; 

(c)  provisions 

(i)  permitting  designated  telecommuni- 
cations common  carriers  and  their 
associates,  in  lieu  of  casting  votes  on  any 
resolution  electing  directors  of  the  new 
corporation,  to  appoint  that  proportion 
of  the  total  number  of  directors  that  the 
total  number  of  votes  that  all  such  carri- 
ers and  associates  may  ordinarily  cast  to 
elect  directors  is  of  the  total  number  of 
votes  that  may  ordinarily  be  cast  to  elect 
directors,  and 

(ii)  restricting  the  total  number  of 
directors  that  may  be  elected  by  desig- 
nated telecommunications  common  car- 
riers and  their  associates  or  appointed 
under  the  provisions  included  in  the 
articles  pursuant  to  subparagraph  (i)  to 
prevent  control  of  the  new  corporation 
by  designated  telecommunications 
common  carriers  and  their  associates, 
such  number  in  any  case  not  to  exceed 
one  third  of  the  total  number  of 
directors; 

(d)  provisions  respecting  the  exercise  of 
voting  rights  attached  to  voting  shares  of 
the  new  corporation  to  prevent  control  of 
the  new  corporation  by  designated  tele- 
communications common  carriers  and 
their  associates  and  by  non-residents;  and 

(e)  provisions  respecting  the  enforcement 
of  the  constraints  imposed  pursuant  to  this 
subsection  or  by  subsection  (2). 


tement,  sauf  par  le  moyen  d'une  garantie 
seulement,  d'actions  avec  droit  de  vote 
conférant  plus  de  vingt  pour  cent  des 
droits  de  vote  qui  peuvent  habituellement 
être  exercés  pour  l'élection  des  administra- 
teurs; 

c)  des  dispositions  : 

(i)  autorisant  les  entreprises  désignées 
d'exploitation  de  télécommunications  et 
les  personnes  liées  à  elles  à  nommer,  en 
remplacement  de  l'exercice  de  leur  droit 
de  vote  sur  la  résolution  relative  à  une 
élection  des  administrateurs,  un  nombre 
d'administrateurs  correspondant  à  la 
proportion  que  représente  le  nombre 
total  des  droits  de  vote  que  peuvent 
exercer  toutes  ces  entreprises  et  les  per- 
sonnes liées  à  elles  par  rapport  au 
nombre  total  des  droits  de  vote  qui  peu- 
vent habituellement  être  exercés  pour 
l'élection, 

(ii)  limitant  le  nombre  de  ces  nomina- 
tions ou  le  nombre  des  administrateurs 
que  peuvent  élire  les  entreprises  dési- 
gnées d'exploitation  de  télécommunica- 
tions et  les  personnes  liées  à  elles  de 
façon  à  empêcher  ces  entreprises  et  ces 
personnes  d'avoir  le  contrôle  de  la  nou- 
velle société,  le  nombre  ne  pouvant,  en 
tout  état  de  cause,  dépasser  le  tiers  du 
nombre  total  des  administrateurs; 

d)  des  dispositions  relatives  à  l'exercice  du 
droit  de  vote  et  destinées  à  empêcher  que 
la  nouvelle  société  ne  soit  contrôlée  par  des 
entreprises  désignées  d'exploitation  de 
télécommunications  et  des  personnes  liées 
à  elles,  ou  par  des  non-résidents; 

e)  des  dispositions  visant  à  faire  respecter 
les  restrictions  prévues  au  présent  paragra- 
phe ou  au  paragraphe  (2). 


Constraint  on        (2)  Notwithstanding  the  provisions  includ- 

non-resident  ,  .    ^  />•  „, 

carriers  ed  in  the  articles  ot  incorporation  ol  the  new 

corporation  in  compliance  with  subsection 
(D, 

(a)  no  non-resident  that  is  a  telecommuni- 
cations common  carrier,  and 

(b)  no  associate  of  such  a  non-resident, 
other  than  a  designated  telecommunications 
common  carrier,  shall  hold,  beneficially  own 


(2)   Malgré  tOUte  disposition  des  Statuts  Restrictions 

/  ~  i_     /i\    m      ,  •  ,     j..  relatives  aux 

prévue  au  paragraphe  (1),  il  est  interdit  aux  entreprises 

entreprises  d'exploitation  de  télécommunica-  d'exploitation 

tions  ayant  qualité  de  non-résidentes  et  aux  nfcafionTnon" 

personnes  liées  à  elles,  sauf  s'il  s'agit  d'entre-  résidantes 
prises  désignées  d'exploitation  de  télécommu- 
nications, d'être  les  détenteurs  ou  les  vérita- 
bles propriétaires  ou  d'avoir  le  contrôle, 
directement  ou  indirectement,  sauf  par  le 
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Enforcement 
provisions 


Transactions  in 
limited  number 
of  shares 


Associates 


or  control,  solely  or  jointly,  directly  or  in- 
directly, any  voting  share  of  the  new  corpora- 
tion otherwise  than  by  way  of  security  only. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of 
paragraph  (l)(e),  the  provisions  referred  to 
therein  may  provide  for  the  filing  of  declara- 
tions, the  suspension  of  voting  rights,  the 
forfeiture  of  dividends  or  the  refusal  of  the 
issue  or  registration  of  voting  shares. 

(4)  Where  it  appears  from  the  central 
securities  register  of  the  new  corporation  that 
a  subscriber  for  or  a  transferee  of  voting 
shares  of  the  new  corporation  would,  on 
acquiring  the  shares,  hold,  beneficially  own 
or  control  shares  to  which  are  attached  not 
more  than  the  lesser  of  two  one-hundredths 
of  one  per  cent  of  the  votes  that  may  ordinar- 
ily be  cast  to  elect  directors  of  the  new 
corporation  and  two  thousand  such  votes,  the 
directors  are  entitled  to  assume  that  the  sub- 
scriber or  transferee  is  not  and  will  not  be  an 
associate  of  anyone  else  and,  unless  the 
address  to  be  recorded  in  the  register  for  the 
subscriber  or  transferee  is  a  place  outside 
Canada,  that  the  shares  will  not  be  held, 
beneficially  owned  or  controlled  in  contra- 
vention of  the  articles  of  incorporation  of  the 
new  corporation. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
person  is  an  associate  of  another  person  if 

(a)  one  is  a  corporation  of  which  the  other 
is  an  officer  or  director; 

(b)  one  is  a  corporation  that  is  controlled 
by  the  other  or  by  a  group  of  persons  of 
which  the  other  is  a  member; 

(c)  one  is  a  partnership  of  which  the  other 
is  a  partner; 

(d)  one  is  a  trust  of  which  the  other  is  a 
trustee; 

(e)  both  are  corporations  controlled  by  the 
same  person; 

if)  both  are  members  of  a  voting  trust 
that  relates  to  voting  shares  of  the  new 
corporation;  or 

(g)  both  are  at  the  same  time  associates 
within  the  meaning  of  any  of  paragraphs 
(a)  to  (/)  of  the  same  person. 


moyen  d'une  garantie  seulement,  d'actions 
avec  droit  de  vote  de  la  nouvelle  société. 


(3)  Sans  que  soit  limitée  la  portée  générale 
de  l'alinéa  (l)e),  les  dispositions  qui  y  sont 
visées  peuvent  prévoir  la  production  de  décla- 
rations, la  suspension  du  droit  de  vote,  la 
confiscation  de  dividendes  ou  le  refus  d'émis- 
sion ou  d'enregistrement  d'actions  avec  droit 
de  vote. 

(4)  Lorsque,  d'après  le  registre  central  des 
valeurs  mobilières  de  la  nouvelle  société,  il 
ressort  qu'un  souscripteur  ou  un  cessionnaire 
d'actions  avec  droit  de  vote  serait  le  déten- 
teur ou  le  véritable  propriétaire  ou  aurait  le 
contrôle,  à  la  suite  de  l'acquisition  des 
actions,  d'actions  conférant  au  plus  deux  cen- 
tièmes pour  cent  —  pour  un  maximum  de 
deux  mille  —  des  droits  de  votes  qui  peuvent 
habituellement  être  exercés  pour  l'élection 
des  administrateurs,  les  administrateurs  sont 
justifiés  de  présumer  que  le  souscripteur  ou 
cessionnaire  n'est  ni  ne  sera  lié  à  nul  autre  et, 
sauf  cas  où  l'adresse  du  souscripteur  ou  ces- 
sionnaire à  inscrire  dans  le  registre  est  un 
lieu  situé  hors  du  Canada,  que  la  détention, 
la  propriété  effective  ou  le  contrôle  des 
actions  ne  sera  pas  contraire  aux  statuts  de  la 
nouvelle  société. 

(5)  Pour  l'application  du  présent  article, 
une  personne  est  liée  à  une  autre  personne 
dans  chacun  des  cas  suivants  : 

a)  l'une  est  une  société  dont  l'autre  est  un 
dirigeant  ou  administrateur; 

b)  l'une  est  une  société  contrôlée  par  l'au- 
tre ou  par  un  groupement  dont  cette  autre 
fait  partie; 

c)  l'une  est  une  société  de  personnes  dont 
l'autre  est  un  associé; 

d)  l'une  est  une  fiducie  dont  l'autre  est  un 
fiduciaire; 

e)  les  deux  sont  des  sociétés  contrôlées  par 
la  même  personne; 

f)  les  deux  sont  membres  d'une  convention 
fiduciaire  de  vote  relative  aux  actions  avec 
droit  de  vote  de  la  nouvelle  société; 

g)  les  deux  sont  au  même  moment  liées, 
au  sens  des  alinéas  a)  à  f),  à  la  même 
personne. 


Contrôle 
d'application 


Opérations 
limitées  à  un 
certain  nombre 
d'actions 


Personnes  liées 
entre  elles 
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Exceptions  (6)  Notwithstanding  subsection  (5),  for 

the  purposes  of  this  section, 

(a)  where  a  resident  who,  but  for  this 
paragraph,  would  be  an  associate  of  a 
designated  telecommunications  common 
carrier  or  a  non-resident  submits  to  the 
new  corporation  a  statutory  declaration 
stating  that  no  voting  shares  of  the  new 
corporation  held  or  to  be  held  by  the  resi- 
dent are  or  will  be,  to  the  resident's  knowl- 
edge, held  in  the  right  of,  or  for  the  use  or 
benefit  of,  the  resident  or  in  the  right  of, 
for  the  use  or  benefit  of,  or  under  the 
control  of,  any  designated  telecommunica- 
tions common  carrier  or  non-resident  of 
which,  but  for  this  paragraph,  the  resident 
would  be  an  associate,  that  resident  and 
that  designated  telecommunications 
common  carrier  or  non-resident,  as  the 
case  may  be,  are  not  associates  so  long  as 
the  voting  shares  held  by  the  resident  are 
not  held  contrary  to  the  statements  made 
in  the  declaration; 

(b)  two  corporations  are  not  associates 
pursuant  to  paragraph  (5)(g)  by  reason 
only  that  under  paragraph  (5)(a)  each  is 
an  associate  of  the  same  individual;  and 

(c)  where  it  appears  from  the  central 
securities  register  of  the  new  corporation 
that  any  person  holds,  beneficially  owns  or 
controls  voting  shares  to  which  are 
attached  not  more  than  the  lesser  of  two 
one-hundredths  of  one  per  cent  of  the  votes 
that  may  ordinarily  be  cast  to  elect  direc- 
tors of  the  new  corporation  and  two  thou- 
sand such  votes,  that  person  is  not  an 
associate  of  anyone  else  and  no  one  else  is 
an  associate  of  that  person. 


(6)  Par  dérogation  au  paragraphe  (5),  les  Exceptions 
règles  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre  du 
présent  article  : 

a)  lorsqu'un  résident  qui,  sans  le  présent 
alinéa,  serait  lié  à  une  entreprise  désignée 
d'exploitation  de  télécommunications  ou  à 
un  non-résident  présente  à  la  nouvelle 
société  une  déclaration  solennelle  énonçant 
qu'aucune  des  actions  avec  droit  de  vote  de 
celle-ci  qu'il  détient  ou  détiendra  n'est 
détenue,  ou  ne  le  sera,  à  sa  connaissance, 
soit  de  son  chef,  pour  son  usage  ou  à  son 
profit,  soit  du  chef,  pour  l'usage,  au  profit 
ou  sous  le  contrôle  d'une  entreprise  dési- 
gnée d'exploitation  de  télécommunications 
ou  d'un  non-résident  avec  qui,  sans  le  pré- 
sent alinéa,  il  serait  lié,  ce  résident  et  cette 
entreprise  ou  ce  non-résident,  selon  le  cas, 
ne  sont  pas  liés  tant  que  les  actions  avec 
droit  de  vote  détenues  par  le  résident  ne  le 
sont  pas  en  contravention  des  énoncés  de  la 
déclaration; 

b)  deux  sociétés  ne  sont  pas  liées  au  sens 
de  l'alinéa  (5)g)  du  seul  fait  que,  en  appli- 
cation de  l'alinéa  (5)a),  chacune  est  liée  à 
la  même  personne  physique; 

c)  lorsque  le  registre  central  des  valeurs 
mobilières  de  la  nouvelle  société  indique 
qu'une  personne  est  le  détenteur  ou  le 
véritable  propriétaire  ou  a  le  contrôle  d'ac- 
tions avec  droit  de  vote  conférant  au  plus 
deux  centièmes  pour  cent  —  pour  un 
maximum  de  deux  mille  —  des  droits  de 
vote  qui  peuvent  habituellement  être  exer- 
cés pour  l'élection  des  administrateurs, 
cette  personne  n'est  liée  à  nul  autre  et  nul 
autre  n'est  lié  à  elle. 


Definitions 


(7)  In  this  section, 


"corporation"    "corporation"  includes  a  body  corporate, 

«isociéte» 

partnership  or  unincorporated  organiza- 
tion; 

"non-resident"    "non-resident"  means 

*non- resident* 

(a)  an  individual,  other  than  a  Canadi- 
an citizen,  who  is  not  ordinarily  resident 
in  Canada, 

(b)  a  corporation  incorporated,  formed 
or  otherwise  organized  outside  Canada, 


«non-résident» 
"non- resident" 


(7)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
au  présent  article. 

«non-résident»  Selon  le  cas  : 

a)  particulier,  sauf  un  citoyen  canadien, 
qui  ne  réside  pas  habituellement  au 
Canada; 

b)  société  constituée,  formée  ou  autre- 
ment organisée  ailleurs  qu'au  Canada; 

c)  gouvernement  étranger  ou  manda- 
taire de  celui-ci; 
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"resident" 
trésident» 


Restriction  on 
amendment 


(c)  a  foreign  government  or  an  agency 
thereof, 

(d)  a  corporation  that  is  controlled  by 
non-residents  as  defined  in  any  of  para- 
graphs (a)  to  (c), 

(e)  a  trust 

(i)  established  by  a  non-resident  as 
defined  in  any  of  paragraphs  (b)  to 
(*/),  other  than  a  trust  for  the 
administration  of  a  pension  fund  for 
the  benefit  of  individuals  a  majority 
of  whom  are  residents,  or 

(ii)  in  which  non-residents  as  defined 
in  any  of  paragraphs  (a)  to  (d)  have 
more  than  fifty  per  cent  of  the  benefi- 
cial interest,  or 

(J)  a  corporation  that  is  controlled  by  a 
trust  described  in  paragraph  (e); 

"resident"  means  an  individual,  corporation, 
government  or  agency  thereof  or  trust  that 
is  not  a  non-resident. 

6.  The  new  corporation  and  its  sharehold- 
ers and  directors 

(a)  shall  not,  without  the  prior  approval  of 
the  Governor  in  Council, 

(i)  amend  any  provisions  included  in  its 
articles  of  incorporation  in  compliance 
with  section  5,  or 

(ii)  apply  for  continuance  of  the  new 
corporation  in  another  jurisdiction;  and 

(b)  shall  not  make  any  articles  or  by-laws 
inconsistent  with  the  provisions  referred  to 
in  subparagraph  (a)(i)  or  with  subsection 
5(2). 


d)  société  contrôlée  par  des  non-rési- 
dents au  sens  des  alinéas  a)  à  c); 

e)  fiducie,  selon  le  cas  : 

(i)  établie  par  un  non-résident  au 
sens  des  alinéas  b)  i  d),  autre  qu'une 
fiducie  chargée  de  l'administration 
d'un  fonds  de  pension  au  profit  de 
particuliers  en  majorité  résidents, 

(ii)  dont  plus  de  cinquante  pour  cent 
de  la  propriété  effective  est  contrôlée 
par  des  non-résidents  au  sens  des  ali- 
néas a)  à  d); 

f)  société  contrôlée  par  une  fiducie  visée 
à  l'alinéa  e). 

«résident»  Particulier,  société,  gouvernement, 
mandataire  de  celui-ci  ou  fiducie  autre 
qu'un  non-résident. 

«société»  Sont  compris  parmi  les  sociétés  les 
personnes  morales,  les  sociétés  de  person- 
nes et  les  organismes  non  constitués. 

6.  Il  est  interdit  à  la  nouvelle  société  et  à 
ses  actionnaires  et  administrateurs  : 

a)  de  prendre  l'une  ou  l'autre  des  mesures 
suivantes  sans  l'autorisation  préalable  du 
gouverneur  en  conseil  : 

(i)  modifier  les  dispositions  des  statuts 
conformes  à  l'article  5, 

(ii)  demander  la  prorogation  de  la 
société  sous  le  régime  d'une  autre  auto- 
rité législative; 

b)  d'adopter  des  statuts  ou  règlements 
incompatibles  avec  les  dispositions  men- 
tionnées au  sous-alinéa  a)(i)  ou  avec  le 
paragraphe  5(2). 


«résident» 
"resident" 


«société» 
"corporation" 


Restrictions 
quant  à  la 
modification 
des  statuts 


Functions  of 
new  corporation 


CORPORATE  AFFAIRS  AND  STATUS 

7.  (1)  The  new  corporation  shall  provide 
public  telecommunication  services  between 
Canada  and  places  outside  Canada  and  in 
connection  therewith 

(a)  shall  coordinate  telecommunication 
services  between  Canada  and  places  out- 
side Canada  with  the  telecommunication 
services  of  other  countries;  and 

(b)  shall,  so  far  as  practicable  and 
reasonable, 


AFFAIRES  INTERNES  ET  STATUT 

7.  (1)  La  nouvelle  société  est  tenue  de 
fournir  des  services  publics  de  télécommuni- 
cations entre  le  Canada  et  l'étranger  et,  dans 
ce  cadre  : 

a)  de  coordonner  les  services  de  télécom- 
munications entre  le  Canada  et  l'étranger 
avec  ceux  d'autres  pays; 

b)  dans  la  mesure  du  possible  et  du 
raisonnable  : 

(i)  de  mettre  en  oeuvre  les  progrès  réa- 
lisés dans  la  transmission  ou  la  réception 


Fonctions 


356 


1987 


Réorganisation  et  aliénation  de  Téléglobe  Canada 


ch.  12 


9 


No  restriction 
imposed 


Designations  to 

international 

organizations 


Foreign 
negotiations 


Declaration  of 
works  for 
general 
advantage 

Winding-up 
and  amalgama- 
tion 


Head  office 


Officers 


(i)  make  use  of  developments  in  cable 
and  radio  transmission  or  reception  for 
public  telecommunication  services  be- 
tween Canada  and  places  outside 
Canada,  and 

(ii)  conduct  research  and  development 
for  the  purpose  of  improving  telecom- 
munication services. 

(2)  Nothing  in  this  section  shall  be  con- 
strued as  limiting  the  capacity,  rights, 
powers  and  privileges  of  the  new  corporation 
or  as  imposing  a  restriction  on  the  businesses 
that  it  may  carry  on. 

8.  (1)  The  new  corporation  shall  be  desig- 
nated as  the  new  signatory  for  Canada  to  the 
International  Maritime  Satellite  Organiza- 
tion (INMARSAT)  and  the  International 
Telecommunications  Satellite  Organization 
(INTELSAT)  and  shall  be  appointed  as  the 
representative  of  Canada  to  the  Common- 
wealth Telecommunications  Council  of  the 
Commonwealth  Telecommunications 
Organisation,  but  such  designation  and 
appointment  does  not  prevent  the  designation 
or  appointment  of  another  person  as  a  new 
signatory  or  representative  in  substitution  for 
the  new  corporation. 

(2)  The  new  corporation  shall,  on  request, 
apprise  the  Minister  of  Communications  and 
the  Secretary  of  State  for  External  Affairs  of 
any  of  its  negotiations  with  a  foreign  govern- 
ment or  body,  or  an  international  organiza- 
tion, respecting  telecommunications  facili- 
ties, operations  or  services. 

9.  The  works  of  the  new  corporation  are 
hereby  declared  to  be  works  for  the  general 
advantage  of  Canada. 

10.  No  act  relating  to  the  solvency  or 
winding-up  of  a  corporation  applies  to  the 
new  corporation  and  in  no  case  shall  the  new 
corporation  be  wound  up  or  amalgamated 
unless  Parliament  so  provides. 

11.  The  head  office  of  the  new  corporation 
shall  be  in  the  Montreal  Urban  Community. 

12.  No  officer  of  the  new  corporation  may 
be  appointed  or  continue  as  a  director  or 


par  câble  et  radio  au  profit  des  services 
de  télécommunications  entre  le  Canada 
et  l'étranger, 

(ii)  de  se  livrer  à  des  activités  de  recher- 
che et  développement  en  vue  d'améliorer 
les  services  de  télécommunications. 


(2)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
restreindre  la  capacité,  les  droits  et  les  pou- 
voirs de  la  nouvelle  société  ni  d'imposer  quel- 
que restriction  quant  aux  activités  commer- 
ciales qu'elle  peut  exercer. 

8.  (1)  La  nouvelle  société  doit  être  dési- 
gnée comme  le  nouveau  signataire  du 
Canada  auprès  de  l'Organisation  internatio- 
nale des  télécommunications  maritimes  par 
satellites  (INMARSAT)  et  de  l'Organisation 
internationale  de  télécommunications  par 
satellites  (INTELSAT),  et  doit  être  nommée 
à  titre  de  représentant  du  pays  auprès  du 
Commonwealth  Telecommunications  Coun- 
cil de  la  Commonwealth  Telecommunica- 
tions Organisation;  le  présent  paragraphe  n'a 
toutefois  pas  pour  effet  d'empêcher  la  dési- 
gnation d'un  nouveau  signataire  ou  la  nomi- 
nation d'un  nouveau  représentant  à  la  place 
de  la  nouvelle  société. 

(2)  Sur  demande,  la  nouvelle  société 
informe  le  ministre  des  Communications  et  le 
secrétaire  d'État  aux  Affaires  extérieures  de 
ses  négociations  avec  un  Etat  ou  un  orga- 
nisme étrangers  ou  une  organisation  interna- 
tionale en  matière  d'installations,  d'exploita- 
tion ou  de  services  de  télécommunications. 

9.  Les  ouvrages  de  la  nouvelle  société  sont 
déclarés  être  à  l'avantage  général  du 
Canada. 

10.  Les  lois  relatives  à  la  solvabilité  ou  à 
la  liquidation  des  personnes  morales  ne  s'ap- 
pliquent pas  à  la  nouvelle  société,  le  Parle- 
ment ayant  seul  le  pouvoir  d'ordonner  sa 
liquidation  ou  fusion. 

11.  Le  siège  social  de  la  nouvelle  société 
est  fixé  dans  la  Communauté  urbaine  de 
Montréal. 

12.  Aucun  dirigeant  de  la  nouvelle  société 
ne  peut  être  nommé  administrateur  ou  diri- 


Absence  de 
restriction 


Désignation 
auprès 

d'organisations 


Négociations 
avec  l'étranger 


Déclaration 


Liquidation  et 
fusion 


Siège  social 


Dirigeants 
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officer  of  a  designated  telecommunications 
common  carrier  or  an  affiliate  of  a  desig- 
nated telecommunications  common  carrier, 
other  than  an  affiliate  that  is  wholly-owned 
by  the  new  corporation  and  one  or  more 
designated  telecommunications  common  car- 
riers. 


géant  d'une  entreprise  désignée  d'exploita- 
tion de  télécommunications  ou  d'une  entre- 
prise du  même  groupe,  sauf  si  celle-ci  est  une 
filiale  à  cent  pour  cent  de  la  nouvelle  société 
et  d'une  ou  plusieurs  entreprises  désignées 
d'exploitation  de  télécommunications,  ni  con- 
tinuer d'occuper  l'un  ou  l'autre  de  ces  postes. 


REGULATION 


Acquisition  of 
control 


Disposal  of 
facilities 


Public  interest 


Approval 


Exception 


Application  of 
general  Acts 


Directions  to 
Commission 


13.  (1)  No  person  shall  acquire  control  of 
the  new  corporation  without  the  prior 
approval  of  the  Commission. 

(2)  Except  in  the  ordinary  course  of  the 
business  of  the  new  corporation,  the  new 
corporation  shall  not  sell,  lease,  loan  or 
otherwise  dispose  of  any  facilities  of  the  new 
corporation  that  are  integral  and  necessary 
for  the  carrying  on  of  telecommunications 
activities  without  the  prior  approval  of  the 
Commission. 

(3)  In  deciding  whether  to  approve  a  pro- 
posed transaction  under  this  section,  the 
Commission  shall  decide  whether,  in  its  opin- 
ion, the  transaction  is  in  the  public  interest. 

(4)  An  approval  under  this  section  may  be 
specific  or  general  and  may  be  granted  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Commission 
deems  expedient. 

(5)  This  section  does  not  apply  in  respect 
of  any  issue  of  shares  under  subsection  4(3) 
or  any  sale  or  other  disposal  of  shares  under 
section  19. 

14.  Any  other  Act  of  Parliament  of  gener- 
al application  that  applies  to  or  in  respect  of 
any  company  that  is  authorized  by  Parlia- 
ment to  construct,  operate  or  maintain  a 
telegraph  or  telephone  system  or  line  and  to 
charge  tolls  applies  to  and  in  respect  of  the 
new  corporation  as  if  the  new  corporation 
were  so  authorized  by  this  Act  and  this  Act 
shall,  in  respect  of  the  new  corporation,  be 
deemed  to  be  a  Special  Act  as  defined  in 
subsection  320(1)  of  the  Railway  Act  and 
referred  to  in  the  National  Transportation 
Act. 

15.  (1)  Without  limiting  any  power  of  the 
Governor  in  Council  under  any  other  Act  of 
Parliament  to  issue  directions  to  the  Com- 


REGLEMENTATION 

13.  (1)  Il  est  interdit  d'acquérir  le  contrôle 
de  la  nouvelle  société  sans  l'autorisation 
préalable  du  Conseil. 

(2)  Il  est  interdit  à  la  nouvelle  société,  sauf 
dans  le  cadre  de  son  activité  commerciale 
normale,  de  céder,  notamment  par  vente, 
location  ou  prêt,  les  installations  qui  sont 
essentielles  à  des  activités  de  télécommunica- 
tions, sans  l'autorisation  préalable  du  Con- 
seil. 

(3)  Pour  se  prononcer  sur  l'autorisation 
demandée  aux  termes  du  présent  article,  le 
Conseil  doit  décider  si,  à  son  avis,  l'opération 
sert  l'intérêt  public. 

(4)  L'autorisation  du  Conseil,  accordée 
dans  le  cadre  du  présent  article,  peut  être 
générale  ou  spéciale  et  assortie  des  conditions 
que  celui-ci  juge  utiles. 

(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  ni  à 
l'émission  d'actions  prévue  au  paragraphe 
4(3)  ni  à  la  cession,  notamment  par  vente, 
d'actions  aux  termes  de  l'article  19. 

14.  Les  lois  fédérales  d'application  géné- 
rale régissant  les  compagnies  ou  sociétés 
autorisées  par  le  Parlement  à  construire, 
exploiter  ou  entretenir  des  lignes  ou  des 
réseaux  téléphoniques  ou  télégraphiques  et  à 
imposer  des  taxes  pour  leurs  services  s'appli- 
quent à  la  nouvelle  société  comme  si  la  pré- 
sente loi  lui  donnait  cette  autorisation;  à 
l'égard  de  la  nouvelle  société,  la  présente  loi 
est  réputée  être  une  loi  spéciale  définie  au 
paragraphe  320(1)  de  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  et  visée  à  la  Loi  nationale  sur  les 
transports. 

15.  (1)  Sans  préjudice  des  pouvoirs  que  lui 
confère  une  autre  loi  fédérale  de  donner  des 
instructions  au  Conseil,  le  gouverneur  en 
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mission,  the  Governor  in  Council  may,  of  the 
Governor  in  Council's  own  motion  or  at  the 
request  of  the  Commission,  issue  to  the  Com- 
mission, in  relation  to  the  new  corporation,  a 
policy  direction  concerning  any  matter 
within  the  jurisdiction  of  the  Commission 
and  the  Commission  shall  give  effect  to  the 
direction  under  and  in  accordance  with  the 
Act  of  Parliament  that  establishes  the 
powers,  duties  and  functions  of  the  Commis- 
sion in  relation  to  the  subject-matter  of  the 
direction. 

(2)  A  direction  issued  under  subsection  (  1  ) 
is  not  binding  on  the  Commission  until  the 
expiration  of  the  thirtieth  sitting  day  of  Par- 
liament after  the  direction  has  been  laid 
before  both  Houses  of  Parliament  by  or  on 
behalf  of  the  Minister  of  Communications, 
unless  the  direction  in  proposed  form  has 
been  laid  before  both  Houses  of  Parliament 
by  or  on  behalf  of  that  Minister  and  thirty 
sitting  days  of  Parliament  have  expired  after 
the  proposed  direction  has  been  so  laid. 

(3)  Where  a  direction  or  proposed  direc- 
tion is  laid  before  a  House  of  Parliament 
under  subsection  (2),  the  direction  or  pro- 
posed direction  shall  forthwith  be  referred  by 
that  House  to  such  committee  thereof  as  the 
House  considers  appropriate  to  deal  with  the 
subject-matter  of  the  direction  or  proposed 
direction. 

(4)  Before  a  direction  is  issued  under  sub- 
section (1)  or  a  proposed  direction  is  laid 
before  a  House  of  Parliament  under  subsec- 
tion (2),  the  Minister  of  Communications 
shall  consult  with  the  Executive  Committee 
of  the  Commission  with  respect  to  the  nature 
and  subject-matter  of  the  direction  or  pro- 
posed direction. 

(5)  In  this  section,  "sitting  day  of  Parlia- 
ment" means  a  day  on  which  either  House  of 
Parliament  is  sitting. 


conseil  peut,  de  sa  propre  initiative  ou  à  la 
demande  du  Conseil,  donner  à  celui-ci  des 
instructions  quant  à  la  politique  à  suivre 
relativement  à  la  nouvelle  société  sur  toute 
question  relevant  de  la  compétence  de 
celui-ci;  le  cas  échéant,  le  Conseil  se  con- 
forme aux  instructions  selon  les  modalités 
prévues  à  la  loi  qui  l'investit  de  pouvoirs  et 
fonctions  relativement  à  la  question  en  cause. 


(2)  Le  Conseil  n'est  pas  lié  par  les  instruc- 
tions données  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
avant  la  fin  du  trentième  jour  de  séance  du 
Parlement  suivant  le  dépôt  de  celles-ci 
devant  les  deux  chambres  du  Parlement  par 
le  ministre  des  Communications,  ou  en  son 
nom,  à  moins  que  celui-ci  n'ait  déposé  ou  fait 
déposer  un  projet  d'instructions  devant  les 
deux  chambres  et  que  trente  jours  de  séance 
ne  se  soient  écoulés  depuis  ce  dépôt. 

(3)  Chaque  chambre  renvoie  sans  délai  à 
celui  de  ses  comités  qu'elle  juge  compétent 
en  la  matière  les  instructions  ou  le  projet 
d'instructions  qu'elle  a  reçus  en  conformité 
avec  le  paragraphe  (2). 


(4)  Avant  que  les  instructions  visées  au 
paragraphe  (1)  ne  soient  données  ou  que  le 
projet  d'instructions  ne  soit  déposé  devant 
une  chambre  du  Parlement  en  vertu  du  para- 
graphe (2),  le  ministre  des  Communications 
consulte  le  comité  de  direction  du  Conseil  sur 
la  nature  et  l'objet  des  instructions  ou  du 
projet. 

(5)  Pour  l'application  du  présent  article, 
«jour  de  séance  du  Parlement»  s'entend  d'un 
jour  où  siège  l'une  ou  l'autre  des  chambres 
du  Parlement. 


Délais 

d'application 


Renvoi  à  un 
comité 

parlementaire 


Consultation 
préalable 


Définition  de 
«jour  de  séance 
du  Parlement» 


Forbearance 


16.  Where  the  Commission,  of  its  own 
motion  or  in  respect  of  any  matter  before  it, 
determines  as  a  question  of  fact  that  any 
activity  of  the  new  corporation  is  subject  to  a 
degree  of  competition  that  is  sufficient  to 
ensure  just  and  reasonable  tolls,  rates  or 


16.  Le  Conseil  peut  s'abstenir  d'exercer 
les  pouvoirs  et  fonctions  qu'il  aurait,  en  l'ab- 
sence du  présent  article,  sur  une  activité 
donnée  de  la  nouvelle  société  et  permettre  à 
celle-ci  d'imposer  des  droits  et  taxes  pour 
l'activité  sans  qu'elle  lui  ait  préalablement 
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charges  and  ensure  against  unjust  discrimi- 
nation or  undue  or  unreasonable  preference, 
advantage,  prejudice  or  disadvantage,  the 
Commission  may  refrain  from  exercising  the 
powers  and  performing  the  duties  and  func- 
tions that,  but  for  this  section,  it  would  exer- 
cise or  perform  in  relation  to  that  activity 
and  may  permit  the  new  corporation  to 
charge  tolls  for  the  activity  without  having 
first  filed  a  tariff  with  the  Commission  for 
approval. 

17.  All  contracts,  agreements  and 
arrangements  between  the  new  corporation 
and  any  foreign  telecommunications  carrier 
or  foreign  communications  administration 
respecting  international  telecommunications 
facilities,  operations  or  services  shall  be  sub- 
mitted to  the  Commission  if  required  by  the 
Commission,  but  they  are  not  subject  to  the 
approval  of  the  Commission  and  come  into 
force  in  accordance  with  their  terms. 

18.  (1)  The  Governor  in  Council  may  give 
a  directive  to  the  new  corporation  with 
respect  to  any  matter  relating  to  the  national 
security,  the  foreign  policy  or  the  interna- 
tional telecommunications  policy  of  Canada. 

(2)  Before  a  directive  is  given  to  the  new 
corporation,  the  Minister  of  Communications 
may  consult  the  board  of  directors  of  the  new 
corporation  with  respect  to  the  proposed 
directive. 

implementation  (3)  xhe  directors  of  the  new  corporation 
shall  ensure  that  every  directive  given  to  the 
new  corporation  is  implemented  in  a  prompt 
and  efficient  manner  and  shall  forthwith 
notify  the  Minister  of  Communications  when 
the  directive  has  been  implemented. 


Directives 


Consultation 


Compensation 


Best  interests 


Costs  allowed 
for  regulatory 
purposes 


(4)  The  Governor  in  Council  may  compen- 
sate the  new  corporation  in  respect  of  the 
implementation  of  a  directive  with  such 
moneys  as  are  appropriated  by  Parliament 
for  the  purpose. 

(5)  Compliance  by  the  new  corporation 
with  a  directive  is  deemed  to  be  in  the  best 
interests  of  the  new  corporation. 

(6)  The  Commission  shall  allow  for 
regulatory  purposes  any  reasonable  costs 


présenté  un  tarif  pour  approbation  dans  les 
cas  où,  de  sa  propre  initiative  ou  dans  le 
cadre  d'une  question  dont  il  est  saisi,  il  con- 
clut comme  question  de  fait  que  l'activité 
s'exerce  dans  un  cadre  suffisamment  concur- 
rentiel pour  assurer  l'imposition  de  taxes 
justes  et  raisonnables  et  garantir  contre  des 
discriminations  ou  des  privilèges,  avantages, 
préjudices  ou  désavantages  indus  ou  dérai- 
sonnables. 


17.  Les  contrats,  marchés  et  arrangements 
conclus  entre  la  nouvelle  société  et  un  exploi- 
tant de  télécommunications  étranger  ou  une 
autorité  étrangère  en  matière  de  télécommu- 
nications et  relatifs  aux  installations,  exploi- 
tations ou  services  de  télécommunications 
internationaux  doivent  être  soumis  au  Con- 
seil si  celui-ci  l'exige;  ils  ne  sont  toutefois  pas 
assujettis  à  l'approbation  du  Conseil  et  pren- 
nent effet  conformément  à  leur  dispositif. 

18.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
donner  des  instructions  à  la  nouvelle  société 
sur  toute  question  relative  à  la  sécurité  natio- 
nale du  Canada,  à  sa  politique  étrangère  ou  à 
sa  politique  en  matière  de  télécommunica- 
tions internationales. 

(2)  Avant  que  ne  soient  données  ces  ins- 
tructions, le  ministre  des  Communications 
peut  consulter  le  conseil  d'administration  de 
la  nouvelle  société  sur  leur  teneur. 

(3)  Les  administrateurs  de  la  nouvelle 
société  veillent  à  la  rapidité  et  à  l'efficacité 
de  la  mise  en  oeuvre  des  instructions  et  avi- 
sent le  ministre  des  Communications  dès  que 
celles-ci  ont  été  mises  en  oeuvre. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  les 
crédits  affectés  à  cette  fin  par  le  Parlement, 
verser  une  indemnité  à  la  nouvelle  société 
relativement  à  la  mise  en  œuvre  des 
instructions. 

(5)  En  observant  les  instructions  qu'elle 
reçoit,  la  nouvelle  société  est  présumée  agir 
au  mieux  de  ses  intérêts. 

(6)  Le  Conseil  doit  considérer  comme  per- 
mises aux  fins  de  la  réglementation  les 
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incurred  by  the  new  corporation  in  imple- 
menting a  directive  to  the  extent  that  the 
costs  exceed  any  compensation  paid  to  the 
new  corporation  under  this  section. 

(7)  The  Minister  of  Communications  shall 
cause  a  copy  of  every  directive  given  to  the 
new  corporation  to  be  laid  before  each  House 
of  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days 
on  which  that  House  is  sitting  after  the 
directive  is  given,  unless  the  Governor  in 
Council  is  of  the  opinion  that  to  do  so  would 
be  against  the  interests  of  national  security 
or  foreign  relations  or  the  commercial  inter- 
ests of  any  person. 


dépenses  raisonnables  entraînées  pour  la  nou- 
velle société  par  la  mise  en  oeuvre  des  ins- 
tructions, dans  la  mesure  où  le  montant  de 
ces  dépenses  dépasse  celui  de  l'indemnité 
versée  en  application  du  présent  article. 

(7)  Le  ministre  des  Communications  fait 
déposer  le  texte  des  instructions  devant 
chaque  chambre  du  Parlement  dans  les 
quinze  premiers  jours  de  séance  de  celle-ci 
suivant  la  date  des  instructions,  sauf  si  le 
gouverneur  en  conseil  estime  que  le  dépôt 
serait  préjudiciable  à  la  sécurité  nationale, 
aux  relations  étrangères  ou  aux  activités 
commerciales  de  quiconque. 


Dépôt  au 
Parlement 


Sale  or  other 
disposal  of 
securities 


Compliance 
with  direction 


Acquisition  of 
new  corporation 
shares 


Shares  held  in 
trust  for  Her 
Majesty 


Change  of 
name 


Consequential 
changes 


DIVESTITURE  AND  DISSOLUTION 

19.  (1)  The  Minister  may  direct  Teleglobe 
to  sell  or  otherwise  dispose  of  any  or  all 
securities  of  the  new  corporation  held  by 
Teleglobe  on  such  terms  and  conditions  as 
are  approved  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  On  receiving  a  direction  under  subsec- 
tion (1),  Teleglobe  is  hereby  authorized  to 
sell  or  dispose  of  the  securities  of  the  new 
corporation  held  by  Teleglobe  in  accordance 
with  the  direction  and  shall  comply  with  the 
direction. 

(3)  The  Minister  is  hereby  authorized  to 
acquire  shares  of  the  new  corporation  from 
Teleglobe  on  such  terms  and  conditions  as 
are  approved  by  the  Governor  in  Council. 

(4)  Shares  acquired  pursuant  to  subsection 
(3)  shall  be  held  by  the  Minister  in  trust  for 
Her  Majesty  in  right  of  Canada. 

20.  (1)  The  name  of  Teleglobe  is  hereby 
changed  to  TH(1987). 

(2)  On  the  coming  into  force  of  this 
section, 

(a)  the  references  to  "Teleglobe"  in  sec- 
tions 19  and  26  shall  be  construed  as 
including  references  to  "TH(1987)"; 

(b)  the  references  to  "Teleglobe  Canada" 
in  subsections  3(1)  and  (7)  of  the  Tele- 
globe Canada  Act  are  repealed  and  refer- 
ences to  "TH(1987)"  substituted  therefor; 

(c)  Schedules  A  and  B  to  the  Federal- 
Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Fed- 


ALIENATION  ET  DISSOLUTION 

19.  (1)  Le  ministre  peut  ordonner  à  Télé- 
globe de  céder,  notamment  par  vente  et  aux 
conditions  que  le  gouverneur  en  conseil 
approuve,  tout  ou  partie  des  valeurs  mobiliè- 
res de  la  nouvelle  société  qu'elle  détient. 

(2)  Téléglobe  est  tenue  de  se  conformer  à 
l'ordre  visé  au  paragraphe  (1),  le  présent 
paragraphe  constituant  son  autorisation  de 
procéder  à  la  cession  des  valeurs  mobilières 
aux  conditions  fixées. 


(3)  Le  ministre  est  autorisé  à  acquérir  des 
actions  de  la  nouvelle  société  auprès  de  Télé- 
globe aux  conditions  approuvées  par  le  gou- 
verneur en  conseil. 

(4)  Les  actions  acquises  au  titre  du  para- 
graphe (3)  sont  détenues  par  le  ministre  en 
fiducie  pour  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada. 

20.  (1)  La  nouvelle  dénomination  de  Télé- 
globe est  TH(1987). 

(2)  À  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  : 

a)  la  mention  de  «Téléglobe»,  aux  articles 
19  et  26,  est  censée  comporter  celle  de 
«TH(1987)»; 

b)  la  mention  de  «Téléglobe  Canada»,  aux 
paragraphes  3(1)  et  (7)  de  la  Loi  sur 
Téléglobe  Canada  est  remplacée  par  celle 
de«TH(1987)»; 

c)  la  mention  de  «Téléglobe  Canada»,  aux 
annexes  A  et  B  de  la  Loi  de  1977  sur  les 
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eral  Post- Secondary  Education  and 
Health  Contributions  Act,  1977  and  Part  I 
of  Schedule  A  to  the  Public  Service 
Superannuation  Act  are  amended  by 
deleting  therefrom  "Teleglobe  Canada" 
and  substituting  therefor  "TH(1987)"; 
and 

(d)  Part  II  of  Schedule  C  to  the  Financial 
Administration  Act,  Schedule  IV  to  the 
Municipal  Grants  Act,  1980  and  Schedule 
II  to  the  Public  Sector  Compensation 
Restraint  Act  are  amended  by  deleting 
therefrom 

"Teleglobe  Canada 
Téléglobe  Canada" 
and  substituting  therefor: 

"TH(1987) 
TH(1987)". 

21.  TH(1987)  is  hereby  dissolved. 

22.  The  Minister  may  do  and  perform  all 
acts  and  things  necessary  for  or  incidental  to 
the  dissolution  of  TH(1987). 

23.  The  Minister,  after  consultation  with 
the  President  of  the  Treasury  Board,  shall 
cause  such  adjustments  to  be  made  in  the 
accounts  of  Canada  as  are  required  as  a 
result  of  any  transaction  authorized  or 
required  by  this  Act. 


accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces  et  sur  les  contri- 
butions fédérales  en  matière  d'enseigne- 
ment post  secondaire  et  de  santé  et  à  la 
partie  I  de  l'annexe  A  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  est  rem- 
placée par  celle  de  «TH(1987)»; 
d)  la  mention  de 

«Téléglobe  Canada 
Teleglobe  Canada» 
à  la  partie  II  de  l'annexe  C  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière,  à  l'annexe  IV 
de  la  Loi  de  1980  sur  les  subventions  aux 
municipalités  et  à  l'annexe  II  de  la  Loi  sur 
les  restrictions  salariales  du  secteur 
public  est  remplacée  par  celle  de 

«TH(1987) 
TH(1987)». 

21.  TH(1987)  est  dissoute. 

22.  Le  ministre  peut  prendre  toutes  les 
mesures  nécessaires  ou  accessoires  à  la  disso- 
lution de  TH(1987). 

23.  Après  consultation  du  président  du 
Conseil  du  Trésor,  le  ministre  fait  effectuer 
dans  les  comptes  du  Canada  les  redresse- 
ments rendus  nécessaires  par  une  opération 
autorisée  ou  requise  par  la  présente  loi. 
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SCHEDULE 

24.  The  Governor  in  Council  may,  by 
order, 

(a)  delete  from  Schedule  I  the  name  of 
any  telecommunications  common  carrier 
that  has  been  changed  and  substitute  the 
new  name  therefor;  and 

(b)  delete  from  Schedule  I  the  name  of 
any  former  telecommunications  common 
carrier  that  has  been  dissolved  or  has 
otherwise  ceased  to  be  a  telecommunica- 
tions common  carrier. 


ANNEXE 

24.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret  : 

a)  remplacer  à  l'annexe  I,  en  cas  de  modi- 
fication du  nom  d'une  entreprise  d'exploi- 
tation de  télécommunications  y  figurant, 
l'ancien  nom  par  le  nouveau; 

b)  supprimer  de  l'annexe  I  le  nom  de  toute 
ancienne  entreprise  d'exploitation  de  télé- 
communications qui  a  été  dissoute  ou  qui, 
pour  une  autre  raison,  a  cessé  d'être  une 
telle  entreprise. 


Modification  de 
l'annexe  I 


TRANSITIONAL  AND  CONSEQUENTIAL 

Pension  rights  25.  (  1  )  In  the  manner  and  to  the  extent 
provided  by  the  regulations  made  under  sub- 
section (3),  the  Public  Service  Superannua- 
tion Act,  the  Supplementary  Retirement 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET 
CORRÉLATIVES 

25.  (  1  )  La  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonc- 
tion publique,  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplémentaires  ainsi  que  leurs 
règlements    s'appliquent,    aux  conditions 
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Election 
irrevocable 


Regulations 


Retroactive 
application  of 
regulations 


Benefits  Act  and  the  regulations  made  under 
those  Acts  apply  to  a  person  who  meets  all  of 
the  following  criteria: 

(a)  immediately  prior  to  the  coming  into 
force  of  this  section,  the  person  was 
employed  by  Teleglobe  or  the  new  corpo- 
ration and  was  a  contributor  under  the 
Public  Service  Superannuation  Act; 

(b)  the  President  of  the  Treasury  Board 
has  not  made  a  payment  to  the  new  corpo- 
ration pursuant  to  section  30  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act  in  respect  of 
that  person; 

(c)  the  person  has  not  received  or  opted  to 
receive  any  annuity  or  other  benefit  under 
section  11  or  12  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  in  respect  of  the  pen- 
sionable service  to  that  person's  credit 
under  that  Act  immediately  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  section;  and 

(d)  the  person  elects,  within  one  year  after 
the  coming  into  force  of  this  section  and  in 
such  form  and  manner  as  the  President  of 
the  Treasury  Board  directs,  to  have  the 
Public  Service  Superannuation  Act,  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act 
and  the  regulations  made  under  those  Acts 
apply  to  that  person  in  the  manner  and  to 
the  extent  provided  by  the  regulations 
made  under  subsection  (3). 

(2)  An  election  referred  to  in  paragraph 
(l)(d)  is  irrevocable. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  in  rela- 
tion to  persons  referred  to  in  paragraph 
(l)(d),  make  regulations 

(a)  respecting  the  manner  in  which  and 
extent  to  which  provisions,  as  amended,  of 
the  Acts  and  regulations  mentioned  in  sub- 
section (1)  apply; 

(b)  adapting  provisions  of  those  Acts  and 
regulations  for  the  purposes  of  this  section; 
and 

(c)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  section. 

(4)  Regulations  made  under  subsection  (3) 
may,  if  they  so  provide,  be  retroactive  and 
have  effect  with  respect  to  any  period  before 
they  are  made. 


fixées  par  règlement  d'application  du  para- 
graphe (3),  à  la  personne  qui,  à  la  fois  : 

a)  était  employée  par  Téléglobe  ou  la  nou- 
velle société  et  était  un  contributeur  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonc- 
tion publique  à  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article; 

b)  n'a  pas  fait  l'objet  d'un  paiement  par  le 
président  du  Conseil  du  Trésor  à  la  nou- 
velle société  en  application  de  l'article  30 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique; 

c)  n'a  pas  reçu  ni  choisi  de  recevoir,  en 
vertu  des  articles  11  ou  12  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique,  de  pen- 
sion ou  de  prestation  relative  aux  années 
de  service  ouvrant  droit  à  pension  qu'il 
comptait  à  son  crédit  en  vertu  de  cette  loi 
à  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article; 

d)  choisit,  dans  l'année  suivant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  et  selon  les 
modalités  fixées  par  le  président  du  Con- 
seil du  Trésor,  d'être  régie  par  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique,  la  Loi 
sur  les  prestations  de  retraite  supplémen- 
taires ainsi  que  leurs  règlements,  aux  con- 
ditions fixées  par  règlement  d'application 
du  paragraphe  (3). 


(2)  Le  choix  visé  à  l'alinéa  (\)d)  est 
irrévocable. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  par 
règlement,  en  ce  qui  concerne  une  personne 
visée  à  l'alinéa  (l)d)  : 

a)  prévoir  de  quelle  manière  et  dans  quelle 
mesure  les  dispositions,  dans  leur  version 
éventuellement  modifiée,  des  lois  et  des 
règlements  visés  au  paragraphe  (1)  sont 
applicables; 

b)  adapter  les  dispositions  de  ces  lois  et  de 
ces  règlements  à  l'application  du  présent 
article; 

c)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion du  présent  article. 

(4)  Les  règlements  visés  au  paragraphe  (3) 
peuvent  avoir  un  effet  rétroactif  par  rapport 
à  la  date  de  leur  prise  s'ils  comportent  une 
disposition  en  ce  sens. 


Irrévocabilité 


Règlements 


Rétroactivité 
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Application  of       26.  Notwithstanding    subsections  32(3) 
Superannuation  and  (4)  of  the  Public  Service  Superannua- 
te tion  Act,  the  Governor  in  Council  may,  by 
order, 

(a)  add  the  name  of  the  new  corporation 
to  Part  I  of  Schedule  A  to  that  Act; 

(b)  delete  the  name  of  the  new  corpora- 
tion from  Part  I  of  Schedule  A  to  that  Act; 

(c)  add  the  name  of  the  new  corporation 
to  Part  III  of  Schedule  A  to  that  Act;  and 

(d)  add  the  name  of  Teleglobe  to  Part  III 
of  Schedule  A  to  that  Act. 


26.  Malgré  les  paragraphes  32(3)  et  (4) 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret  : 

a)  ajouter  le  nom  de  la  nouvelle  société  à 
la  partie  I  de  l'annexe  A  de  cette  loi; 

b)  supprimer  le  nom  de  la  nouvelle  société 
de  la  partie  I  de  l'annexe  A  de  cette  loi; 

c)  ajouter  le  nom  de  la  nouvelle  société  à 
la  partie  III  de  l'annexe  A  de  cette  loi; 

d)  ajouter  le  nom  de  Téléglobe  à  la  partie 
III  de  l'annexe  A  de  cette  loi. 


Application  de 
la  Loi  sur  la 
pension  de  la 
Fonction 
publique 


Transfer  of 
undertaking 


27.  For  greater  certainty,  the  transfer  of 
the  business,  works  and  undertaking  of  Tele- 
globe to  the  new  corporation  under  section  4 
is  deemed  to  be, 

(a)  for  the  purposes  of  Part  III  of  the 
Canada  Labour  Code,  a  transfer  of  a  par- 
ticular federal  work  or  undertaking  or 
business  within  the  meaning  of  section  45 
of  that  Act;  and 

(b)  for  the  purposes  of  section  144  of  that 
Act,  a  sale  of  a  business  within  the  mean- 
ing of  that  section. 


27.  Il  demeure  entendu  que  le  transfert 
des  ouvrages  et  de  l'entreprise  de  Téléglobe  à 
la  nouvelle  société  en  vertu  de  l'article  4  est 
réputé  être  : 

a)  pour  l'application  de  la  partie  III  du 
Code  canadien  du  travail,  un  transfert 
d'un  ouvrage  fédéral  ou  d'une  entreprise 
fédérale  au  sens  de  l'article  45  de  ce  code; 

b)  pour  l'application  de  l'article  144  de  ce 
code,  la  vente  d'une  entreprise  au  sens  de 
cet  article. 


Transfert  de 
l'entreprise 


Shares 
qualified 


28.  (1)  For  the  purpose  of  qualifying  the 
shares  of  the  new  corporation 

(a)  as  an  authorized  investment  under 
paragraph  63(1  )(m)  of  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act,  para- 
graph 60(1  )(e)  of  the  Loan  Companies 
Act  or  paragraph  68(1  )(/)  of  the  Trust 
Companies  Act, 

(b)  as  a  permitted  investment  under  para- 
graph l(s)  of  Schedule  III  to  the  Pension 
Benefits  Standards  Regulations,  1985, 
and 

(c)  as  assets  that  may  be  vested  in  trust  in 
Canada  under  paragraph  l(m)  of 
Schedule  II  to  the  Canadian  and  British 
Insurance  Companies  Act  or  paragraph 
l(w)  of  Schedule  I  to  the  Foreign  Insur- 
ance Companies  Act, 

the  new  corporation  is  deemed  to  have  satis- 
fied the  requirements  of  those  paragraphs 
with  respect  to  each  of  the  five  years 
immediately  preceding  the  privatization 
date. 


28.  (1)  Afin  de  déterminer  si  les  actions 
de  la  nouvelle  société  sont  des  placements 
autorisés  aux  termes  de  l'alinéa  63(l)w)  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  cana- 
diennes et  britanniques,  de  l'alinéa  60(1  )e) 
de  la  Loi  sur  les  compagnies  de  prêt  ou  de 
l'alinéa  68(1  )y)  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
fiduciaires,  des  placements  admissibles  aux 
termes  de  l'alinéa  ls)  de  l'annexe  III  du 
Règlement  de  1985  sur  les  normes  de  pres- 
tation de  pension,  et  des  valeurs  actives  qui 
peuvent  être  placées  en  fiducie  au  Canada 
aux  termes  de  l'alinéa  Ira)  de  l'annexe  II  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  cana- 
diennes et  britanniques  ou  de  l'alinéa  lw)  de 
l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  étrangères,  il  faut  présumer  que 
la  nouvelle  société  a  satisfait  annuellement 
aux  exigences  de  ces  alinéas  pendant  les  cinq 
ans  qui  ont  précédé  la  date  de  privatisation. 


Qualité  de 
placements 
autorisés  : 
actions 
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Debtobiiga-         (2)  For  the  purpose  of  qualifying  the 

tions  qualified      ,       ,        ,  ,  ■  ,  c 

bonds,  debentures  or  other  evidences  or 
indebtedness  of  the  new  corporation 

(a)  as  an  authorized  investment  under 
subparagraph  63(1  )0)(0  °f  the  Canadian 
and  British  Insurance  Companies  Act, 
subparagraph  60(l)(c)(i)  of  the  Loan 
Companies  Act  or  subparagraph 
68(l)(g)(i)  of  the  Trust  Companies  Act, 

(b)  as  a  permitted  investment  under  para- 
graph 1  (w)  of  Schedule  III  to  the  Pension 
Benefits  Standards  Regulations,  1985, 
and 

(c)  as  assets  that  may  be  vested  in  trust  in 
Canada  under  subparagraph  10') (0  °f 
Schedule  II  to  the  Canadian  and  British 
Insurance  Companies  Act  or  subparagraph 
10) (i)  of  Schedule  I  to  the  Foreign  Insur- 
ance Companies  Act, 

the  new  corporation  is  deemed 

(d)  to  have  satisfied  the  requirements  of 
the  paragraphs  referred  to  in  subsection 
(1)  with  respect  to  each  of  the  five  years 
immediately  preceding  the  privatization 
date,  and 

(e)  to  have  had  amounts  of  paid-in  capi- 
tal, contributed  surplus,  retained  earnings 
and  total  indebtedness  at  any  relevant  time 
prior  to  the  privatization  date  identical  to 
the  corresponding  amounts  of  Teleglobe  at 
that  time. 

Idem  (3)  For  the  purpose  of  qualifying 

(a)  the  bonds,  debentures  or  other  evi- 
dences of  indebtedness  of  or  guaranteed  by 
the  new  corporation  as  an  authorized 
investment  under  subparagraph 
63(l)0')(ii)  of  the  Canadian  and  British 
Insurance  Companies  Act,  subparagraph 
60(l)(c)(ii)  of  the  Loan  Companies  Act  or 
subparagraph  68(l)(g)(ii)  of  the  Trust 
Companies  Act, 

(b)  the  bonds,  debentures  or  other  evi- 
dences of  indebtedness  of  or  guaranteed  by 
the  new  corporation  as  a  permitted  invest- 
ment under  subparagraph  l(«)(i)  of 
Schedule  III  to  the  Pension  Benefits 
Standards  Regulations,  1985,  and 

(c)  the  bonds,  debentures  or  other  evi- 
dences of  indebtedness  of  the  new  corpora- 
tion as  assets  that  may  be  vested  in  trust  in 


(2)  Afin  de  déterminer  si  les  obligations, 
débentures  ou  autres  titres  de  créance  de  la 
nouvelle  société  sont  des  placements  autori- 
sés aux  termes  du  sous-alinéa  63(l)/')(i)  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  cana- 
diennes et  britanniques,  du  sous-alinéa 
60(l)c)(i)  de  la  Loi  sur  les  compagnies  de 
prêt  ou  du  sous-alinéa  68(l)g)(i)  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  fiduciaires,  des  place- 
ments admissibles  aux  termes  du  paragraphe 
\m)  de  l'annexe  III  du  Règlement  de  1985 
sur  les  normes  de  prestation  de  pension,  et 
des  valeurs  actives  qui  peuvent  être  placées 
en  fiducie  au  Canada  aux  termes  du  sous-ali- 
néa de  l'annexe  II  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  canadiennes  et  bri- 
tanniques ou  du  sous-alinéa  l/)(i)  de  l'an- 
nexe I  de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assu- 
rance étrangères,  il  faut  présumer  que  la 
nouvelle  société  a  satisfait  annuellement  aux 
exigences  des  alinéas  mentionnés  au  paragra- 
phe (1)  pendant  les  cinq  ans  qui  ont  précédé 
la  date  de  privatisation  et,  en  outre,  que  les 
montants  du  capital  versé,  du  surplus  d'ap- 
port, des  bénéfices  non  répartis  et  des  dettes 
de  la  nouvelle  société  étaient,  à  un  moment 
quelconque  avant  la  date  de  privatisation, 
identiques  à  ceux  de  Téléglobe  à  ce  moment. 


(3)  Afin  de  déterminer  si  les  obligations, 
débentures  ou  autres  titres  de  créance  émis 
ou  garantis  par  la  nouvelle  société  sont  des 
placements  autorisés  aux  termes  du  sous-ali- 
néa 63(l)y')(ii)  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  canadiennes  et  britanniques,  du 
sous-alinéa  60(l)c)(ii)  de  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies de  prêt  ou  du  sous-alinéa  68(l)g)(ii) 
de  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires  et 
des  placements  admissibles  aux  termes  du 
sous-alinéa  l«)(i)  de  l'annexe  III  du  Règle- 
ment de  1985  sur  les  normes  de  prestation 
de  pension,  et  si  les  obligations,  débentures 
ou  autres  titres  de  créance  de  la  nouvelle 
société  sont  des  valeurs  actives  qui  peuvent 
être  placées  en  fiducie  au  Canada  aux  termes 
du  sous-alinéa  ly')(ii)  de  l'annexe  II  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes 
et  britanniques  ou  du  sous-alinéa  ly')(ii)  de 
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Canada  under  subparagraph  l(/)(ii)  of 
Schedule  II  to  the  Canadian  and  British 
Insurance  Companies  Act  or  subparagraph 
l(/')(ii)  of  Schedule  I  to  the  Foreign  In- 
surance Companies  Act, 
the  new  corporation  is  deemed  to  have  had 
earnings  and  annual  interest  requirements 
for  any  relevant  period  prior  to  the  privatiza- 
tion date  identical  to  the  corresponding 
amounts  of  Teleglobe  for  that  period. 


l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  étrangères,  il  faut  présumer  que 
les  montants  des  gains  et  des  charges  d'inté- 
rêts annuelles  de  la  nouvelle  société  étaient, 
pour  toute  période  antérieure  à  la  date  de 
privatisation,  identiques  à  ceux  de  Téléglobe 
pour  cette  période. 


Definition  of 

"privatization 

date" 


Filing  of  first 
tariff 


Tolls  for  1987 


Direction 
respecting  tolls 
in  transitional 
period 


(4)  In  this  section,  "privatization  date" 
means  the  date  of  the  first  sale  or  other 
disposal  of  shares  of  the  new  corporation  by 
Teleglobe. 

29.  (  1  )  The  new  corporation  may  continue 
to  charge  any  telegraph  toll  or  telephone  toll 
previously  charged  by  Teleglobe  that  is  in 
force  at  the  time  the  new  corporation  com- 
mences business  notwithstanding  that  a  tariff 
of  the  tolls  is  not  then  filed  with  the  Commis- 
sion, but  the  new  corporation  shall  file  a 
tariff  of  those  tolls  with  the  Commission 
forthwith  after  it  commences  business. 

(2)  Subject  to  subsection  (1),  the  new 
corporation  shall  file  with  the  Commission  in 
accordance  with  section  320  of  the  Railway 
Act  tariffs  of  the  telegraph  tolls  and  tele- 
phone tolls  of  the  new  corporation  in  force 
from  time  to  time  in  1987,  but  such  tolls  are 
deemed  to  comply  with,  and  to  have  been 
approved  by  the  Commission  for  the  pur- 
poses of,  that  section  and  section  321  of  that 
Act  and  the  Commission  may  not,  for  any 
period  in  that  year,  revise,  replace,  disallow, 
suspend  or  postpone  them  or  require  the  new 
corporation  to  do  so. 

30.  (1)  The  Governor  in  Council  shall, 
forthwith  after  the  coming  into  force  of  this 
section,  issue  to  the  Commission  a  direction 
respecting  the  approval  of  the  telegraph  tolls 
and  telephone  tolls  of  the  new  corporation  in 
force  from  time  to  time  in  the  transitional 
period  and  the  Commission  shall  give  effect 
to  the  direction  under  and  in  accordance  with 
the  Act  of  Parliament  that  establishes  the 
powers,  duties  and  functions  of  the  Commis- 
sion in  relation  to  the  subject-matter  of  the 
direction. 


(4)  Au  présent  article,  «date  de  privatisa- 
tion» s'entend  de  la  date  où  Téléglobe  com- 
mence à  céder,  notamment  par  vente,  les 
actions  de  la  nouvelle  société. 

29.  (1)  La  nouvelle  société  peut  continuer 
d'exiger  les  taxes  de  télégraphe  ou  de  télé- 
phone antérieurement  exigées  par  Téléglobe 
et  en  vigueur  au  moment  où  elle  commence 
ses  activités  commerciales,  même  si  aucun 
tarif  de  taxes  de  télégraphe  ou  de  téléphone 
n'a  alors  été  déposé  auprès  du  Conseil.  Elle 
est  toutefois  tenue  de  déposer  ce  tarif  sans 
délai,  une  fois  ces  activités  commencées. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (1),  la 
nouvelle  société  est  tenue  de  déposer  auprès 
du  Conseil,  en  conformité  avec  l'article  320 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  ses  tarifs  de 
taxes  de  télégraphe  ou  de  téléphone  en 
vigueur  au  cours  de  l'année  1987.  Toutefois 
ces  taxes  sont  réputées  conformes  à  cet  arti- 
cle et  à  l'article  321  de  cette  loi  et  avoir  été 
approuvées  par  le  Conseil;  celui-ci  ne  peut, 
pour  quelque  période  que  ce  soit  au  cours  de 
cette  année,  réviser,  remplacer  ou  rejeter  ces 
taxes,  ni  en  suspendre  ou  différer  l'applica- 
tion, ni  obliger  la  nouvelle  société  à  le  faire. 

30.  (1)  Dès  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  le  gouverneur  en  conseil  donne  au 
Conseil  des  instructions  concernant  l'appro- 
bation des  taxes  de  télégraphe  et  de  télé- 
phone à  exiger  par  la  nouvelle  société,  en 
vigueur  pendant  la  période  transitoire.  Le 
Conseil  se  conforme  aux  instructions  selon 
les  modalités  prévues  à  la  loi  fédérale  qui 
l'investit  de  pouvoirs  et  fonctions  relative- 
ment à  l'objet  des  instructions. 
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Repeal  of  R.S.. 
c.  C-ll 


(2)  The  Minister  of  Communications  shall 
cause  a  copy  of  the  direction  issued  under 
subsection  (1)  to  be  laid  before  each  House 
of  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days 
on  which  that  House  is  sitting  after  the 
direction  is  issued. 

(3)  In  this  section,  "transitional  period" 
means  the  period  from  January  1,  1988  to 
December  31,  1991. 

31.  All  contracts,  agreements  and 
arrangements  entered  into  by  Teleglobe  and 
in  force  at  the  time  the  new  corporation 
commences  business  that,  but  for  this  sec- 
tion, would  be  subject  to  the  approval  of  the 
Commission  before  they  have  any  force  or 
effect  shall  be  deemed  to  have  been  approved 
by  the  Commission  and  the  Commission  may 
not,  for  any  period  in  1987,  revise,  replace, 
disallow,  suspend  or  postpone  them  or 
require  the  new  corporation  to  do  so. 

32.  Wherever  in  any  contract,  agreement, 
deed,  lease  or  other  instrument  Teleglobe  is 
mentioned  or  referred  to,  there  shall,  in  every 
case,  unless  the  context  otherwise  requires, 
be  substituted  therefor  a  mention  or  refer- 
ence to  the  new  corporation. 

33.  The  Acts  set  out  in  column  I  of 
Schedule  II  are  amended  in  the  manner  and 
to  the  extent  indicated  in  column  II  of  that 
Schedule. 

34.  The  Teleglobe  Canada  Act  is 
repealed. 


(2)  Le  ministre  des  Communications  fait 
déposer,  au  cours  des  quinze  premiers  jours 
de  séance  de  chaque  chambre  du  Parlement 
suivant  la  date  des  instructions,  le  texte  de 
celles-ci. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article, 
«période  transitoire»  s'entend  de  la  période 
du  1er  janvier  1988  au  31  décembre  1991. 

31.  Les  contrats,  marchés  et  arrangements 
conclus  par  Téléglobe  et  encore  en  vigueur 
au  moment  où  la  nouvelle  société  commence 
ses  activités  commerciales,  et  qui,  en  l'ab- 
sence du  présent  article,  devraient  être 
approuvés  par  le  Conseil  pour  avoir  effet  sont 
réputés  avoir  fait  l'objet  de  cette  approbation 
et  le  Conseil  ne  peut,  pour  quelque  période 
que  ce  soit,  en  1987,  ni  les  réviser,  remplacer 
ou  rejeter,  ni  en  suspendre  ou  différer  l'appli- 
cation, ni  obliger  la  nouvelle  société  à  le 
faire. 

32.  Sauf  indication  contraire,  la  mention 
de  Téléglobe  dans  les  contrats,  marchés, 
baux  ou  autres  actes  est  remplacée  par  la 
mention  de  la  nouvelle  société. 


33.  Les  passages  des  lois  mentionnées  à 
l'annexe  II  sont  modifiés  de  la  manière  qui  y 
est  indiquée. 

34.  La  Loi  sur  Téléglobe  Canada  est 
abrogée. 


Dépôt  au 
Parlement 


Définition  de 

«période 

transitoire» 


Présomption 
d'approbation 


Mentions 
remplacées 


Modifications 
corrélatives 


Abrogation  : 
S.R.,  ch.  C-ll 


Coming  into 
force 


COMING  INTO  FORCE 

35.  Subsection  4(4)  and  sections  20,  21, 
25,  30  and  32  to  34  shall  come  into  force  on 
a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


35.  Le  paragraphe  4(4)  et  les  articles  20, 
21,  25,  30  et  32  à  34  entrent  en  vigueur  à  la 
date  ou  aux  dates  fixées  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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SCHEDULE  I 

(Subsection  2(1)  and  section  24) 

DESIGNATED 
TELECOMMUNICATIONS  COMMON 
CARRIERS 

Alberta  Government  Telephones 
Alberta  Government  Telephones 

Bell  Canada 
Bell  Canada 

British  Columbia  Telephone  Company 
British  Columbia  Telephone  Company 

edmonton  telephones 
edmonton  telephones 

The  Island  Telephone  Company  Limited 
The  Island  Telephone  Company  Limited 

Manitoba  Telephone  System 
Manitoba  Telephone  System 

Maritime  Telegraph  and  Telephone  Com- 
pany Limited 

Maritime  Telegraph  and  Telephone  Com- 
pany Limited 

The  New  Brunswick  Telephone  Company, 
Limited 

The  New  Brunswick  Telephone  Company, 
Limited 

Newfoundland  Telephone  Company  Limited 
Newfoundland  Telephone  Company  Lim- 
ited 

Northern  Telephone  Limited 
Northern  Telephone  Limited 

Québec  —  Téléphone 
Québec  —  Téléphone 

Saskatchewan  Telecommunications 
Saskatchewan  Telecommunications 

Télébec  Ltée 
Télébec  Ltée 

Thunder  Bay  Telephone 
Thunder  Bay  Telephone 


ANNEXE  I 
{paragraphe  2(1)  et  article  24) 

ENTREPRISES  DÉSIGNÉES 

D'EXPLOITATION  DE 
TÉLÉCOMMUNICATIONS 

Alberta  Government  Telephones 
Alberta  Government  Telephones 

Bell  Canada 
Bell  Canada 

British  Columbia  Telephone  Company 
British  Columbia  Telephone  Company 

edmonton  telephones 
edmonton  telephones 

The  Island  Telephone  Company  Limited 
The  Island  Telephone  Company  Limited 

Manitoba  Telephone  System 
Manitoba  Telephone  System 

Maritime  Telegraph  and  Telephone  Com- 
pany Limited 

Maritime  Telegraph  and  Telephone  Com- 
pany Limited 

The  New  Brunswick  Telephone  Company, 
Limited 

The  New  Brunswick  Telephone  Company, 
Limited 

Newfoundland  Telephone  Company  Limited 
Newfoundland  Telephone  Company  Limi- 
ted 

Northern  Telephone  Limited 
Northern  Telephone  Limited 

Québec  —  Téléphone 
Québec  —  Téléphone 

Saskatchewan  Telecommunications 
Saskatchewan  Telecommunications 

Télébec  Ltée 
Télébec  Ltée 

Thunder  Bay  Telephone 
Thunder  Bay  Telephone 
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SCHEDULE  II 

(Section  33) 


Column  I 

Column  II 

X  twill 

Art  Affected 

AVI  /  kl  i  W LV vl 

Amendment 

1. 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 

(1)  Schedule  A  is  amended  by  deleting  therefrom  the 

1  CU.C1  al        JT  US  l  OCwlludl  y        i^vl UV^d  HUH        a.  1111 

1 UUUW  lllg . 

Health  Contributions  Act,  1977 

1976-77,  c.  10;  1984,  c.  13 

"TH(1987)" 

(2)  Schedule  B  is  amended  by  deleting  therefrom  the 

following: 

"TH(1987)" 

2. 

Financial  Administration  Act 

Part  II  of  Schedule  C  is  amended  by  deleting  therefrom 

R.S.,  c.  F-10;  1984,  c.  31,  s.  13 

the  following: 

1  111  170  /  J 

TH(1987)" 

3. 

Municipal  Grants  Act,  1980 

Schedule  IV  is  amended  by  deleting  therefrom  the 

1980-81-82-83,  c.  37 

following: 

"THf  1 987Ï 

liil  170/  ) 

TH(1987)" 

4. 

Public  Sector  Compensation  Restraint  Act 

f— 1     1          11            TT        "                               J      J        1                1     1      i  '                   i  1              £•                      a  1  

Schedule  II  is  amended  by  deleting  therefrom  the 

1980-81-82-83,  c.  122 

following: 

"TH(1987) 

TH(1987)" 

5. 

Public  Service  Superannuation  Act 

Part  I  of  Schedule  A  is  amended  by  deleting  therefrom 

R.S.,  c.  P-36 

the  following: 

"TH(1987)" 
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ANNEXE  II 
{article  33) 


Colonne  I 

Colonne  II 

Numéro 

Loi  concernée 

Modifications 

1. 

Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 

(1)  L'annexe  A  est  modifiée  par  suppression  de  ce  qui 

gouvernement  fédéral  et  les  provinces  et  sur 

suit  : 

les  contributions  fédérales  en  matière  d'en- 

seignement postsecondaire  et  de  santé 

«TH(1987)» 

1976-77,  ch.  10;  1984,  ch.  13 

(2)  L'annexe  B  est  modifiée  par  suppression  de  ce  qui 

suit  : 

«TH(1987)» 

2. 

Loi  sur  l'administration  financière 

La  partie  II  de  l'annexe  C  est  modifiée  par  suppression 

S.R.,  ch.  F-10;  1984,  ch.  31,  art.  13 

de  ce  qui  suit  : 

«TH(1987) 

TH(1987)» 

3. 

Loi    de    1980    sur    les    subventions  aux 

L'annexe  IV  est  modifiée  par  suppression  de  ce  qui  suit  : 

munir*  i     li  tpç 

1980-81-82-83,  ch.  37 

«TH(1987) 

TH(1987)» 

4. 

Loi  sur  les  restrictions  salariales  du  secteur 

L'annexe  II  est  modifiée  par  suppression  de  ce  qui  suit  : 

public 

1980-81-82-83,  ch.  122 

«TH(1987) 

TH(1987)» 

5. 

Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique 

La  partie  I  de  l'annexe  A  est  modifiée  par  suppression  de 

S.R.,  ch.  P-36 

ce  qui  suit  : 

«TH(1987)» 
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35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  13 


An   Act   to   amend   the   Criminal  Code 
(torture) 

[Assented  to  14th  April,  1987] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1,  Section  6  of  the  Criminal  Code  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1.8)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.9)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act  or  any  other  Act,  every  one  who, 
outside  Canada,  commits  an  act  or  omis- 
sion that,  if  committed  in  Canada,  would 
constitute  an  offence  against,  a  conspiracy 
or  an  attempt  to  commit  an  offence 
against,  being  an  accessory  after  the  fact 
in  relation  to  an  offence  against,  or  any 
counselling  in  relation  to  an  offence 
against,  section  245.4  shall  be  deemed  to 
commit  that  act  or  omission  in  Canada  if 

(a)  the  act  or  omission  is  committed  on 
a  ship  that  is  registered  or  licensed,  or 
for  which  an  identification  number  has 
been  issued,  pursuant  to  any  Act  of 
Parliament; 

(b)  the  act  or  omission  is  committed  on 
an  aircraft 

(i)  registered  in  Canada  under  regu- 
lations made  under  the  Aeronautics 
Act,  or 

(ii)  leased  without  crew  and  operated 
by  a  person  who  is  qualified  under 
regulations  made  under  the  Aeronau- 
tics Act  to  be  registered  as  owner  of 


CHAPITRE  13 
Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture) 


[Sanctionnée  le  14  avril  1987] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente-  s.R.,ch 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 

1.  L'article  6  du  Code  criminel  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (1.8),  de 
ce  qui  suit  : 

«(1.9)  Nonobstant  la  présente  loi  et  Torture 
toute  autre  loi,  la  personne  qui,  à  l'exté- 
rieur du  Canada,  commet  un  acte  par 
action  ou  omission  qui,  s'il  était  commis  au 
Canada,  constituerait  une  infraction,  un 
complot,  une  tentative,  un  conseil  ou  une 
complicité  après  le  fait  à  l'égard  d'une 
infraction  à  l'article  245.4,  est  réputée 
avoir  commis  cet  acte  au  Canada  si,  selon 
le  cas  : 

a)  l'acte  est  commis  à  bord  d'un  navire 
qui  est  immatriculé  en  conformité  avec 
une  loi  du  Parlement  ou  à  l'égard 
duquel  un  permis  ou  un  numéro  d'iden- 
tification a  été  délivré  en  conformité 
avec  une  telle  loi; 

b)  l'acte   est   commis    à    bord  d'un 
aéronef  : 

(i)  soit  immatriculé  au  Canada  en 
vertu  des  règlements  d'application  de 
la  Loi  sur  l'aéronautique, 

(ii)  soit  loué  sans  équipage  et  mis  en 
service  par  une  personne  remplissant, 
aux  termes  des  règlements  d'applica- 
tion de  la  Loi  sur  l'aéronautique,  les 
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Torture 


Definitions 

"official" 
^fonctionnaire» 


"torture" 
•.torture» 


an  aircraft  in  Canada  under  those 
regulations; 

(c)  the  person  who  commits  the  act  or 
omission  is  a  Canadian  citizen; 

(d)  the  complainant  is  a  Canadian  citi- 
zen; or 

(e)  the  person  who  commits  the  act  or 
omission  is,  after  the  commission  there- 
of, present  in  Canada." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
245.3  thereof,  the  following  section: 

"245.4  (1)  Every  official,  or  every 
person  acting  at  the  instigation  of  or  with 
the  consent  or  acquiescence  of  an  official, 
who  inflicts  torture  on  any  other  person  is 
guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
fourteen  years. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

"official"  means 

(a)  a  peace  officer, 

(b)  a  public  officer, 

(c)  a  member  of  the  Canadian 
Forces,  or 

(d)  any  person  who  may  exercise 
powers,  pursuant  to  a  law  in  force  in  a 
foreign  state,  that  would  in  Canada 
be  exercised  by  a  person  referred  to  in 
paragraph  (a),  (b),  or  (c), 

whether  the  person  exercises  powers  in 
Canada  or  outside  Canada; 

"torture"  means  any  act  or  omission  by 
which  severe  pain  or  suffering,  whether 
physical  or  mental,  is  intentionally 
inflicted  on  a  person 

(a)  for  a  purpose  including 

(i)  obtaining  from  the  person  or 
from  a  third  person  information  or 
a  statement, 

(ii)  punishing  the  person  for  an  act 
which  that  person  or  a  third  person 
has  committed  or  is  suspected  of 
having  committed,  and 

(iii)  intimidating  or  coercing  the 
person  or  a  third  person,  or 

(b)  for  any  reason  based  on  discrimi- 
nation of  any  kind, 


conditions  d'inscription  comme  pro- 
priétaire d'un  aéronef  au  Canada  en 
vertu  de  ces  règlements; 

c)  l'auteur  de  l'acte  a  la  citoyenneté 
canadienne; 

d)  le  plaignant  a  la  citoyenneté  cana- 
dienne; 

e)  l'auteur  de 
après 


Canada 
celui-ci.» 


l'acte  se  trouve 
la  perpétration 


au 
de 


2.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  245.3,  de  ce  qui  suit  : 

«245.4  (1)  Est  coupable  d'un  acte  crimi- 
nel et  passible  d'un  emprisonnement  maxi- 
mal de  quatorze  ans  le  fonctionnaire 
qui  —  ou  la  personne  qui,  avec  le  consente- 
ment exprès  ou  tacite  d'un  fonctionnaire 
ou  à  sa  demande  —  torture  une  autre 
personne. 

(2)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article. 

«fonctionnaire»  L'une  des  personnes  sui- 
vantes, qu'elle  exerce  ses  pouvoirs  au 
Canada  ou  à  l'extérieur  du  Canada  : 

a)  un  agent  de  la  paix; 

b)  un  fonctionnaire  public; 

c)  un  membre  des  forces  canadiennes; 

d)  une  personne  que  la  loi  d'un  Etat 
étranger  investit  de  pouvoirs  qui,  au 
Canada,  seraient  ceux  d'une  personne 
mentionnée  à  l'un  des  alinéas  a),  b) 
ou  c). 

«torture»  Acte,  commis  par  action  ou  omis- 
sion, par  lequel  une  douleur  ou  des  souf- 
frances aiguës,  physiques  ou  mentales, 
sont  intentionnellement  infligées  à  une 
personne  : 
a)  soit  afin  notamment  : 

(i)  d'obtenir  d'elle  ou  d'une  tierce 
personne  des  renseignements  ou 
une  déclaration, 

(ii)  de  la  punir  d'un  acte  qu'elle  ou 
une  tierce  personne  a  commis  ou  est 
soupçonnée  d'avoir  commis, 

(iii)  de  l'intimider  ou  de  faire  pres- 
sion sur  elle  ou  d'intimider  une 
tierce  personne  ou  de  faire  pression 
sur  celle-ci; 


Torture 


Définitions 


«fonctionnaire» 

"officiai" 


«torture» 
"torture" 
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but  does  not  include  any  act  or  omission 
arising  only  from,  inherent  in  or  inciden- 
tal to  lawful  sanctions. 


(3)  It  is  no  defence  to  a  charge  under 
this  section  that  the  accused  was  ordered 
by  a  superior  or  a  public  authority  to 
perform  the  act  or  omission  that  forms  the 
subject-matter  of  the  charge,  nor  that  the 
act  or  omission  is  alleged  to  have  been 
justified  by  exceptional  circumstances, 
including  a  state  of  war,  a  threat  of  war, 
internal  political  instability  or  any  other 
public  emergency. 

(4)  In  any  proceedings  over  which  Par- 
liament has  jurisdiction,  any  statement 
obtained  as  a  result  of  the  commission  of 
an  offence  under  this  section  is  inadmiss- 
ible in  evidence  except  as  evidence  that  the 
statement  was  so  obtained." 

3.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


b)  soit  pour  tout  autre  motif  fondé 
sur  quelque  forme  de  discrimination 
que  ce  soit. 

La  torture  ne  s'entend  toutefois  pas 
d'actes  qui  résultent  uniquement  de 
sanctions  légitimes,  qui  sont  inhérents  à 
celles-ci  ou  occasionnés  par  elles. 

(3)  Ne  constituent  pas  un  moyen  de 
défense  contre  une  accusation  fondée  sur 
le  présent  article  ni  le  fait  que  l'accusé  a 
obéi  aux  ordres  d'un  supérieur  ou  d'une 
autorité  publique  en  commettant  les  actes 
qui  lui  sont  reprochés  ni  le  fait  que  ces 
actes  auraient  été  justifiés  par  des  circons- 
tances exceptionnelles,  notamment  un  état 
de  guerre,  une  menace  de  guerre,  l'instabi- 
lité politique  intérieure  ou  toute  autre  si- 
tuation d'urgence. 

(4)  Dans  toute  procédure  qui  relève  de 
la  compétence  du  Parlement,  une  déclara- 
tion obtenue  par  la  perpétration  d'une 
infraction  au  présent  article  est  inadmissi- 
ble en  preuve,  sauf  à  titre  de  preuve  de 
cette  infraction.» 

3.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 


Inadmissibilité 
de  certains 
moyens  de 
défense 


Admissibilité  en 
preuve 


Entrée  en 
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CHAPTER  14 


CHAPITRE  14 


An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post- 
Secondary  Education  and  Health  Con- 
tributions Act,  1977 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et 
les  provinces  et  sur  les  contributions 
fédérales  en  matière  d'enseignement 
postsecondaires  et  de  santé 


[Assented  to  14th  April,  1987] 


[Sanctionnée  le  14  avril  1987) 


1976-77,  c.  10; 
1978-79,  c.  16; 
1980-81-82-83, 
ce.  46,  48,  94, 
121;  1984,  ce. 
6,  13,  31;  1985, 
ce.  13,35,41; 
1986,  ce.  9,  20, 
34,  36 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


1976-77,  ch.  10; 
1978-79,  ch.  16; 
1980-81-82-83, 
ch.  46,  48,  94, 
121;  1984,  ch. 
6,  13,  31;  1985, 
ch.  13,35,41; 
1986,  ch.  9,  20, 
34,  36 


1984,  c.  13,  s.  2 


Definition  of 
"province" 


1980-81-82-83, 
c.  94,  s.  1 


Fiscal 

equalization 
payments 


1.  Subsection  2(2)  of  the  Federal- Provin- 
cial Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post- 
Secondary  Education  and  Health  Contribu- 
tions Act,  1977  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  In  Parts  I,  II  and  IV  and  in  para- 
graphs 19(l)(a)  and  2(a)  and  20(3)(è) 
and  (4)(b)  and  section  44,  "province"  does 
not  include  the  Northwest  Territories  or 
the  Yukon  Territory." 

2.  Section  3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"3.  Subject  to  this  Act,  the  Minister 
may  pay  to  a  province  for  each  fiscal  year 
in  the  period  beginning  on  April  1,  1987 
and  ending  on  March  31,  1992,  a  fiscal 
equalization  payment  not  exceeding  the 
amount  computed  in  accordance  with  sec- 
tion 4." 


1.  Le  paragraphe  2(2)  de  la  Loi  de  1977 
sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces  et  sur  les  con- 
tributions fédérales  en  matière  d'enseigne- 
ment postsecondaire  et  de  santé  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Aux  parties  I,  II  et  IV  et  aux  ali- 
néas 19(l)a)  et  (2)a)  et  20(3)6)  et  (A)b)  et 
à  l'article  44,  le  terme  «province»  ne  vise 
pas  les  territoires  du  Nord-Ouest  et  le 
territoire  du  Yukon.» 

2.  L'article  3  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  le 
ministre  peut  verser  à  une  province,  pour 
chaque  année  financière  comprise  entre  le 
1er  avril  1987  et  le  31  mars  1992,  un 
paiement  de  péréquation  n'excédant  pas  le 
montant  calculé  en  conformité  avec  l'arti- 
cle 4.» 
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3.  (1)  Section  4  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  The  fiscal  equalization  payment 
that  may  be  paid  to  a  province  for  the 
fiscal  year  beginning  on  April  1,  1987  is 
the  amount,  as  determined  by  the  Minis- 
ter, equal  to  the  greater  of 

(a)  one  half  of  the  aggregate  of  the 
product  obtained  under  paragraph 
(1)(#)  and  the  amount  that  would  have 
been  that  product  had  paragraphs 
6(3 )(d),  (cc),  (ee),  (ii)  and  (jj)  of  the 
Federal- Provincial  Fiscal  Arrange- 
ments and  Established  Programs 
Financing  Regulations,  1982,  as  those 
Regulations  read  on  March  31,  1987, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  applied  in  the  case  of 
that  fiscal  year,  and 

(b)  zero." 

(2)  Paragraph  (m)  of  the  definition  "reve- 
nue source"  in  subsection  4(2)  of  the  said 
Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  4(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Notwithstanding  subsections  (1)  to 
(5),  the  fiscal  equalization  payment  that 
may  be  paid  to  a  province  for  each  fiscal 
year  in  the  period  beginning  on  April  1, 
1987  and  ending  on  March  31,  1992  shall 
not  be  less  than 

{a)  95  per  cent  of  the  amount  deter- 
mined with  respect  to  the  province 
under  subsection  (1)  or  (1.1),  as  the 
case  may  be,  and  adjusted  in  accordance 
with  subsection  (9),  where  applicable, 
for  the  immediately  preceding  fiscal 
year,  if  the  provincial  per  capita  revenue 
for  that  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  determination  is 
made  is  less  than  or  equal  to  70  per  cent 
of  the  national  per  capita  revenue  for 
the  fiscal  year  in  respect  of  which  the 
determination  is  made; 

(b)  90  per  cent  of  the  amount  deter- 
mined with  respect  to  the  province 
under  subsection  (1)  or  (1.1),  as  the 


3.  (1)  L'article  4  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de 
ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Le  paiement  de  péréquation  qui 
peut  être  fait  à  une  province  pour  l'année 
financière  qui  débute  le  1er  avril  1987  est  le 
montant,  déterminé  par  le  ministre,  égal 
au  plus  élevé  des  montants  suivants  : 

a)  la  moitié  du  total  du  montant  qui  est 
le  produit  déterminé  en  application  de 
l'alinéa  (l)a)  et  du  montant  qui  aurait 
été  ce  produit  si  les  alinéas  6(3)d),  cc), 
ee),  ii)  et  jj)  du  Règlement  de  1982  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces  et  sur  le 
financement  des  programmes  établis, 
dans  leur  version  du  31  mars  1987,  s'ap- 
pliquaient, compte  tenu  des  adaptations 
de  circonstance,  à  cette  année; 

b)  zéro.» 

(2)  L'alinéa  m)  de  la  définition  de  «source 
de  revenu»,  au  paragraphe  4(2)  de  la  même 
loi,  est  abrogé. 

(3)  Le  paragraphe  4(6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  à 
(5),  le  paiement  de  péréquation  qui  peut 
être  fait  à  une  province  pour  chaque  année 
financière  comprise  entre  le  1er  avril  1987 
et  le  31  mars  1992  ne  doit  pas  être 
inférieur 

a)  à  95  pour  cent  du  montant  déterminé 
à  l'égard  de  la  province  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (1.1)  selon  le  cas  et 
ajusté  s'il  y  a  lieu  en  conformité  avec  le 
paragraphe  (9)  pour  l'année  financière 
précédente  si  le  revenu  provincial  par 
habitant  de  cette  province  pour  l'année 
financière  à  l'égard  de  laquelle  la  déter- 
mination est  faite  est  inférieur  ou  égal  à 
70  pour  cent  du  revenu  national  par 
habitant  pour  cette  même  année  finan- 
cière; 

b)  à  90  pour  cent  du  montant  déterminé 
à  l'égard  de  la  province  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (1.1)  selon  le  cas  et 
ajusté  s'il  y  a  lieu  en  conformité  avec  le 
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case  may  be,  and  adjusted  in  accordance 
with  subsection  (9),  where  applicable, 
for  the  immediately  preceding  fiscal 
year,  if  the  provincial  per  capita  revenue 
for  that  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  determination  is 
made  is  less  than  or  equal  to  75  per  cent 
of  the  national  per  capita  revenue  for 
the  fiscal  year  in  respect  of  which  the 
determination  is  made  but  greater  than 
70  per  cent  of  the  national  per  capita 
revenue  for  the  fiscal  year  in  respect  of 
which  the  determination  is  made;  or 

(c)  85  per  cent  of  the  amount  deter- 
mined with  respect  to  the  province 
under  subsection  (1)  or  (1.1),  as  the 
case  may  be,  and  adjusted  in  accordance 
with  subsection  (9),  where  applicable, 
for  the  immediately  preceding  fiscal 
year,  if  the  provincial  per  capita  revenue 
for  that  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  determination  is 
made  is  greater  than  75  per  cent  of  the 
national  per  capita  revenue  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  the  determina- 
tion is  made." 

(4)  Subsections  4(7)  and  (8)  of  the  said 
Act  are  repealed. 

(5)  Subsection  4(9)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(9)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  where 

(a)  the  total  amount  of  the  fiscal  equal- 
ization payments  to  all  provinces  as 
determined  under  this  Part  for  a  fiscal 
year  commencing  with  the  fiscal  year 
that  begins  on  April  1,  1988, 

exceeds 

(b)  the  amount  that  would  result  if  the 
total  of  the  fiscal  equalization  payments 
to  all  provinces  for  the  fiscal  year  that 
begins  on  April  1,  1987,  determined  as 
if  subsection  (1.1)  had  not  been  enacted, 
was  changed  by  the  percentage  change 
in  Canada's  gross  national  product,  as 
determined  by  the  Chief  Statistician  of 
Canada  in  prescribed  manner,  from  the 
calendar  year  ending  on  December  31, 


paragraphe  (9)  pour  l'année  financière 
précédente  si  le  revenu  provincial  par 
habitant  de  cette  province  pour  l'année 
financière  à  l'égard  de  laquelle  la  déter- 
mination est  faite  est  inférieur  ou  égal  à 
75  pour  cent  mais  supérieur  à  70  pour 
cent  du  revenu  national  par  habitant 
pour  cette  même  année  financière;  ou 

c)  à  85  pour  cent  du  montant  déterminé 
à  l'égard  de  la  province  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (1.1)  selon  le  cas  et 
ajusté  s'il  y  a  lieu  en  conformité  avec  le 
paragraphe  (9)  pour  l'année  financière 
précédente  si  le  revenu  provincial  par 
habitant  de  cette  province  pour  l'année 
financière  à  l'égard  de  laquelle  la  déter- 
mination est  faite  est  supérieur  à  75 
pour  cent  du  revenu  national  par  habi- 
tant pour  cette  même  année  financière.» 


(4)  Les  paragraphes  4(7)  et  (8)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

(5)  Le  paragraphe  4(9)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(9)  Nonobstant  toute  disposition  de  la 
présente  partie,  lorsque 

a)  le  montant  total  des  paiements  de 
péréquation  qui  peuvent  être  faits  à 
toutes  les  provinces  en  vertu  de  la  pré- 
sente partie  pour  une  année  financière  à 
compter  de  l'année  financière  commen- 
çant le  1er  avril  1988 

dépasse 

b)  le  montant  qui  serait  obtenu  si  le 
montant  total  des  paiements  de  péréqua- 
tion faits  à  toutes  les  provinces  pour 
l'année  financière  commençant  le 
1er  avril  1987,  déterminé  comme  si  le 
paragraphe  (1.1)  n'avait  pas  été  édicté, 
était  modifié  par  la  variation  du  produit 
national  brut  du  Canada  exprimée  en 
pourcentage  et  déterminée  par  le  statis- 
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1987  to  the  calendar  year  ending  in  the 
fiscal  year, 

the  fiscal  equalization  payment  to  each 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  reduced 
by  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(c)  the  total  population  of  the  province 
as  of  June  1  of  the  fiscal  year 

by 

(d)  the  quotient  obtained  by  dividing 
the  amount  by  which  the  amount 
referred  to  in  paragraph  (a)  exceeds  the 
amount  referred  to  in  paragraph  (b)  by 
the  total  population  of  all  the  provinces 
to  which  a  fiscal  equalization  payment  is 
made  for  that  fiscal  year." 


4.  Section  5  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"5.  Subject  to  this  Act,  the  Minister 
may  pay  to  a  province,  for  each  fiscal  year 
that  begins  after  March  31,  1987,  a  fiscal 
stabilization  payment  not  exceeding  the 
amount  computed  in  accordance  with  sec- 
tion 6." 


5.  (1)  All  that  portion  of  subsection  6(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"6.  (1)  Subject  to  subsections  (7)  to 
(9),  the  fiscal  stabilization  payment  that 
may  be  paid  to  a  province  for  a  fiscal  year 
is  the  amount,  if  any,  as  determined  by  the 
Minister,  by  which" 

(2)  Paragraph  6(1  )(b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  revenue  subject  to  stabilization 
of  the  province  for  the  fiscal  year, 
adjusted  in  prescribed  manner  to  offset 
the  amount,  as  determined  by  the  Min- 
ister, of  any  change  in  the  revenue  sub- 
ject to  stabilization  of  the  province  for 
the  fiscal  year  resulting  from  changes 
made  by  the  province  in  the  rates  or  in 


ticien  en  chef  du  Canada  de  la  façon 
prescrite  entre  l'année  civile  se  termi- 
nant le  31  décembre  1987  et  l'année 
civile  se  terminant  pendant  l'année 
financière, 

le  paiement  de  péréquation  fait  à  chaque 
province  pour  une  année  financière  doit 
être  réduit  d'un  montant  égal  au  produit 
obtenu  en  multipliant 

c)  le  chiffre  de  la  population  totale  de  la 
province  le  1er  juin  de  l'année  financière 

par 

d)  le  quotient  obtenu  en  divisant  le 
montant  par  lequel  le  montant  visé  à 
l'alinéa  a)  est  supérieur  à  celui  visé  à 
l'alinéa  b)  par  le  chiffre  total  de  la 
population  de  toutes  les  provinces  aux- 
quelles un  paiement  de  péréquation  est 
versé  pour  cette  année  financière.» 

4.  L'article  5  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«5.  Sous  réserve  des  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  le  ministre  peut  verser  à 
une  province,  pour  chaque  année  finan- 
cière commençant  après  le  31  mars  1987, 
un  paiement  de  stabilisation  ne  dépassant 
pas  le  montant  calculé  en  conformité  avec 
l'article  6.» 

5.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  6(1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (7) 
à  (9),  le  paiement  de  stabilisation  qui  peut 
être  fait  à  une  province  pour  une  année 
financière  est  l'excédent,  déterminé  par  le 
ministre,» 

(2)  L'alinéa  6(1  )b)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  le  revenu  soumis  à  stabilisation  de  la 
province  pour  l'année  financière,  corrigé 
de  la  manière  prescrite  de  façon  à  reflé- 
ter toute  variation,  déterminée  par  le 
ministre,  du  revenu  soumis  à  stabilisa- 
tion de  la  province  pour  l'année  finan- 
cière résultant  de  changements  faits  par 
la  province  dans  les  taux  ou  la  structure 
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the  structures  of  provincial  taxes  or 
other  modes  of  raising  the  revenue  of 
the  province  referred  to  in  paragraphs 
(a)  to  (y)  and  (aa)  of  the  definition 
"revenue  source"  in  subsection  4(2), 
other  than  revenues  received  from  the 
Government  of  Canada  pursuant  to  the 
Public  Utilities  Income  Tax  Transfer 
Act,  from  the  rates  or  the  structures  in 
effect  in  the  immediately  preceding 
fiscal  year." 

(3)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.1)  Where  a  province  has  entered 
into  a  tax  collection  agreement  respecting 
either  personal  income  tax  or  corporation 
income  tax,  a  change  to  the  Income  Tax 
Act  affecting,  as  the  case  may  be,  the 
amount  defined  as  being  "tax  otherwise 
payable  under  this  Part",  within  the  mean- 
ing assigned  to  that  expression  by  para- 
graph 120(4)(c)  of  the  Income  Tax  Act,  or 
corporate  taxable  income  within  the  mean- 
ing of  that  Act  shall  be  deemed  to  be  a 
change  in  the  rates  or  in  the  structures  of 
provincial  taxes  for  the  purposes  of  para- 
graph  (1)(6)." 

(4)  Subsections  6(2)  to  (4)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  With  respect  to  a  fiscal  stabiliza- 
tion payment  for  a  fiscal  year  that  begins 
after  March  31,  1987,  in  this  section, 
"revenue  subject  to  stabilization"  of  a 
province  for  a  fiscal  year  means,  in  the 
case  of  the  fiscal  year  beginning  on  April 
1,  1986  and  a  fiscal  year  beginning  on  or 
after  April  1,  1987,  the  aggregate  of 

(a)  the  total  revenues,  as  determined  by 
the  Minister,  derived  by  the  province  for 
the  fiscal  year  from  the  revenue  sources 
described  in  the  definition  "revenue 
source"  in  subsection  4(2),  other  than 
the  revenue  sources  described  in  para- 
graphs (z)  and  (bb)  of  that  definition; 


soit  des  impôts  provinciaux  soit  des 
autres  mécanismes  de  prélèvement  du 
revenu  de  la  province  qui  correspond 
aux  alinéas  a)  à  y)  et  aa)  de  la  défini- 
tion de  «source  de  revenu»  au  paragra- 
phe 4(2)  à  l'exception  des  revenus  reçus 
du  gouvernement  du  Canada  conformé- 
ment à  la  Loi  sur  le  transfert  de  l'impôt 
sur  le  revenu  des  entreprises  d'utilité 
publique  par  rapport  aux  taux,  ou  à  la 
structure  applicables  à  l'année  finan- 
cière précédente.» 

(3)  L'article  6  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de  ce 
qui  suit  : 

«(1.1)  Dans  le  cas  des  provinces  qui  ont 
conclu  un  accord  de  perception  fiscale  soit 
sur  le  revenu  des  particuliers  soit  sur  celui 
des  corporations,  une  modification  à  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu  qui  affecte,  selon 
le  cas,  le  montant  défini  comme  étant 
«l'impôt  qu'il  est  par  ailleurs  tenu  de  payer 
en  vertu  de  la  présente  partie»  au  sens  que 
donne  à  cette  expression  l'alinéa  120(4)c) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  le 
revenu  imposable  des  corporations  au  sens 
de  cette  loi  est  assimilée  à  un  changement 
dans  les  taux  ou  la  structure  des  impôts 
provinciaux  pour  l'application  de  l'ali- 
néa (1)6).» 

(4)  Les  paragraphes  6(2)  à  (4)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Dans  le  cas  d'un  paiement  de  stabi- 
lisation qui  peut  être  fait  à  une  province 
pour  une  année  financière  commençant 
après  le  31  mars  1987,  au  présent  article, 
«revenu  soumis  à  stabilisation»  d'une  pro- 
vince pour  une  année  financière  désigne, 
dans  le  cas  de  l'année  financière  commen- 
çant le  1er  avril  1986  et  d'une  année  finan- 
cière commençant  le  1er  avril  1987  ou 
après  cette  date,  l'ensemble 

a)  des  revenus  totaux,  déterminés  par  le 
ministre,  que  la  province  retire  pour 
l'année  financière  des  sources  de  revenu 
mentionnées  dans  la  définition  de 
«source  de  revenu»  au  paragraphe  4(2), 
à  l'exception  des  sources  de  revenu 


Règle 

d'interprétation 


1980-81-82-83, 
ch.  94,  par. 
4(1) 


Définition  de 
«revenu  soumis 
à  stabilisation» 
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(b)  the  fiscal  equalization  payment  to 
the  province  for  the  fiscal  year  under 
Part  I;  and 

(c)  the  aggregate  of  the  amounts  pay- 
able to  the  provinces  for  the  fiscal  year 
under  sections  18,  27  and  27.1  and  sub- 
section 31(1),  less  any  amount  that  is 
recoverable  from  a  province  under  sub- 
section 31(3). 


visées  aux  alinéas  z)  et  bb)  de  cette 
définition; 

b)  du  paiement  de  péréquation  à  la  pro- 
vince pour  l'année  financière  en  vertu  de 
la  partie  I;  et 

c)  de  l'ensemble  des  montants  qui  peu- 
vent être  payés  à  la  province  pour  l'an- 
née financière  en  vertu  des  articles  18, 
27  et  27.1  et  du  paragraphe  31(1)  moins 
tout  montant  qui  est  recouvrable  en 
vertu  du  paragraphe  31(3). 


(2.1)  For  the  purpose  of  determining 
pursuant  to  subsection  (2)  the  revenue 
subject  to  stabilization  of  a  province  for  a 
fiscal  year,  subsection  4(4)  applies,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  determining  the  revenue 
derived  by  the  province  for  the  fiscal  year 
from  personal  income  taxes,  described  in 
paragraph  (a)  of  the  definition  "revenue 
source"  in  subsection  4(2)  except  that  no 
deduction  may  be  made  in  respect  of  the 
tax  abatement  units  referred  to  in  para- 
graph 30(2)(a). 


(2.1)  Pour  déterminer,  en  vertu  du  para- 
graphe (2),  le  revenu  soumis  à  stabilisation 
d'une  province  pour  une  année  financière, 
le  paragraphe  4(4)  s'applique,  compte  tenu 
des  adaptations  de  circonstance,  pour 
déterminer  le  revenu  que  la  province  retire 
pour  l'année  financière  des  impôts  sur  le 
revenu  des  particuliers,  visés  à  l'alinéa  a) 
de  la  définition  de  «source  de  revenu»  au 
paragraphe  4(2);  toutefois  aucune  déduc- 
tion n'est  permise  au  titre  des  unités 
d'abattement  visées  à  l'alinéa  30(2)a). 


Revenues  of  a  (3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 

the  revenue  of  a  province  for  a  fiscal  year 
derived  from  the  revenue  source  referred 
to  in  paragraph  (a)  of  the  definition  "reve- 
nue source"  in  subsection  4(2)  shall  be 
deemed  to  be 

(a)  the  total  amount,  determined  in 
prescribed  manner,  of  the  provincial 
personal  income  taxes  assessed  or  reas- 
sessed, not  later  than  24  months  after 
the  end  of  the  fiscal  year,  in  respect  of 
the  taxation  year  ending  in  the  fiscal 
year 

minus 

(b)  the  total  amount,  determined  in  pre- 
scribed manner,  of  the  tax  credits  and 
rebates  claimed  by  taxpayers  in  the 
province  against  provincial  personal 
income  taxes  for  that  taxation  year  that 
have  been  deducted  from  those  assessed 
or  reassessed  provincial  personal  income 
taxes. 


(3)  Le  revenu  d'une  province  qui  pro-     Revenu  de  la 

,      c  j     ,  province 

vient  pour  une  année  financière  de  la 
source  de  revenu  visée  à  l'alinéa  a)  de  la 
définition  de  «source  de  revenu»  au  para- 
graphe 4(2)  est  censé,  pour  l'application 
du  paragraphe  (2),  correspondre 

a)  au  montant  total,  déterminé  de  la 
manière  prescrite,  des  impôts  provin- 
ciaux sur  le  revenu  des  particuliers  coti- 
sés ou  cotisés  de  nouveau,  au  plus  tard 
24  mois  après  la  fin  de  l'année  finan- 
cière, pour  l'année  d'imposition  se  ter- 
minant au  cours  de  cette  année  finan- 
cière, 

moins 

b)  le  montant  total,  déterminé  de  la 
manière  prescrite,  des  crédits  et  des 
remboursements  d'impôts  réclamés  par 
les  contribuables  de  la  province  assujet- 
tis aux  impôts  provinciaux  sur  le  revenu 
des  particuliers  pour  cette  année  d'impo- 
sition, qui  ont  été  déduits  des  impôts 
provinciaux  cotisés  ou  cotisés  de  nou- 
veau sur  le  revenu  des  particuliers. 
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(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
the  revenue  of  a  province  for  a  fiscal  year 
derived  from  that  part  of  the  revenue 
source  described  in  paragraph  (b)  of  the 
definition  "revenue  source"  in  subsection 
4(2)  that  consists  of  corporation  income 
taxes,  shall  be  deemed  to  be 

(a)  the  total  amount,  determined  in 
prescribed  manner,  of  the  provincial 
corporation  income  taxes  assessed  or 
reassessed,  not  later  than  24  months 
after  the  end  of  the  fiscal  year,  in 
respect  of  the  taxation  year  of  corpora- 
tions ending  in  the  calendar  year  that 
ends  in  the  fiscal  year 

minus 

(b)  the  total  amount,  determined  in  pre- 
scribed manner,  of  the  tax  credits  and 
rebates  claimed  by  taxpayers  in  the 
province  against  provincial  corporation 
income  taxes  for  that  taxation  year  that 
have  been  deducted  from  those  assessed 
or  reassessed  provincial  corporation 
income  taxes." 


(5)  Paragraph  6(5)(a),  all  that  portion  of 
subsection  6(5)  following  paragraph  (a)  and 
preceding  paragraph  (b)  thereof  and  para- 
graph 6(5) (6)  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(a)  the  total  revenues,  as  determined 
by  the  Minister,  derived  by  the  province 
for  the  immediately  preceding  fiscal 
year  from  the  revenue  sources  described 
in  paragraphs  (o)  to  (w)  of  the  defini- 
tion "revenue  source"  in  subsection  4(2) 
and  the  part  of  the  revenue  source 
described  in  paragraph  (cc)  of  that  defi- 
nition that  relates  to  natural  resources 
exceed 

(b)  the  total  revenues,  as  determined  by 
the  Minister,  derived  by  the  province  for 
the  fiscal  year  from  the  revenue  sources 
described  in  paragraph  (a),  as  adjusted 
in  the  manner  referred  to  in  paragraph 
OX*)," 

(6)  All  that  portion  of  subsection  6(5)  of 
the  French  version  of  the  said  Act  following 


(4)  Le  revenu  d'une  province  qui  pro-  Idem 
vient  pour  une  année  financière  de  cette 
partie  de  la  source  de  revenu  visée  à  l'ali- 
néa b)  de  la  définition  de  «source  de 
revenu»  au  paragraphe  4(2)  qui  est  consti- 
tuée d'impôts  sur  le  revenu  des  corpora- 
tions est  censé,  pour  l'application  du  para- 
graphe (2),  correspondre 

a)  au  montant  total,  déterminé  de  la 
manière  prescrite,  des  impôts  provin- 
ciaux sur  le  revenu  des  corporations 
cotisés  ou  cotisés  de  nouveau,  au  plus 
tard  24  mois  après  la  fin  de  l'année 
financière,  pour  l'année  d'imposition  des 
corporations  se  terminant  au  cours  de 
l'année  financière, 

moins 

b)  le  montant  total,  déterminé  de  la 
manière  prescrite,  des  crédits  et  des 
remboursements  d'impôts  réclamés  par 
les  contribuables  de  la  province  assujet- 
tis aux  impôts  provinciaux  sur  le  revenu 
des  corporations  pour  cette  année  d'im- 
position, qui  ont  été  déduits  des  impôts 
provinciaux  cotisés  ou  cotisés  de  nou- 
veau.» 

(5)  L'alinéa  6(5)a),  le  passage  du  paragra-     1 980-8 1-82-83, 
phe  6(5)  qui  suit  l'alinéa  a)  et  qui  précède     4(2)  'par' 
l'alinéa  b)  et  l'alinéa  6(5)6)  de  la  même  loi 

sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  les  revenus  totaux,  déterminés  par  le 
ministre,  retirés  par  la  province  pour 
l'année  financière  précédente  des  sour- 
ces de  revenu  mentionnées  aux  ali- 
néas o)  à  w)  de  la  définition  de  «source 
de  revenu»,  au  paragraphe  4(2),  et  de  la 
partie  de  la  source  de  revenu  mention- 
née à  l'alinéa  ce)  de  cette  définition  qui 
a  trait  aux  ressources  naturelles 
excèdent 

b)  les  revenus  totaux,  déterminés  par  le 
ministre,  retirés  par  la  province  pour 
l'année  financière  des  sources  de  revenu 
mentionnées  à  l'alinéa  a),  après  correc- 
tion conforme  à  l'alinéa  (1)6)» 

(6)  Le  passage  du  paragraphe  6(5)  de  la 
version  française  de  la  même  loi  qui  suit 
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Limit  of  $60 
per  capita 


Loan 


Repayment 


1980-81-82-83, 
c.  94,  s.  5 


paragraph  (b)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"nonobstant  toute  autre  disposition  du 
présent  article,  lors  de  l'application  des 
paragraphes  (1)  et  (2)  au  calcul  du  paie- 
ment de  stabilisation  qui  peut  être  fait  à  la 
province  pour  l'année  financière,  seule 
peut  être  prise  en  considération,  à  l'égard 
de  la  différence  entre  le  montant  déter- 
miné conformément  à  l'alinéa  a)  et  celui 
déterminé  conformément  à  l'alinéa  b),  la 
partie  qui  est  supérieure  à  la  moitié  du 
montant  déterminé  conformément  à  l'ali- 
nea  a). 

(7)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(7)  Subject  to  subsection  (8),  for  each 
fiscal  year  that  begins  after  March  31, 
1987,  the  fiscal  stabilization  payment  that 
may  be  paid  to  a  province  shall  not  exceed 
the  amount  obtained  by  multiplying  $60 
by  the  population  of  that  province  on  June 
1  of  that  year,  based  on  the  most  recent 
information  that  has  been  prepared  by 
Statistics  Canada  for  that  year  in  accord- 
ance with  the  regulations. 

(8)  If  the  amount  of  the  fiscal  stabiliza- 
tion payment  of  a  province  calculated  pur- 
suant to  subsections  (1)  to  (6)  exceeds  the 
amount  calculated  in  respect  of  the  prov- 
ince pursuant  to  subsection  (7)  any 
amount  of  the  difference  between  those 
amounts  may,  at  the  discretion  of  the  Min- 
ister, be  lent  to  the  province  on  the  pre- 
scribed terms  and  conditions  and  in  pre- 
scribed manner. 

(9)  Any  amount  lent  pursuant  to  subsec- 
tion (8)  does  not  bear  interest  and  shall  be 
repaid,  in  prescribed  manner,  by  the  prov- 
ince before  the  expiration  of  the  period  of 
five  years  following  the  date  the  amount  is 
lent  or  shall  be  recovered,  in  prescribed 
manner,  from  any  amount  that  may 
become  payable  to  the  province  pursuant 
to  this  Act  within  that  period." 

6.  Paragraph  9(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


l'alinéa  b)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«nonobstant  toute  autre  disposition  du  pré- 
sent article,  lors  de  l'application  des  para- 
graphes (1)  et  (2)  au  calcul  du  paiement 
de  stabilisation  qui  peut  être  fait  à  la 
province  pour  l'année  financière,  seule 
peut  être  prise  en  considération,  à  l'égard 
de  la  différence  entre  le  montant  déter- 
miné conformément  à  l'alinéa  a)  et  celui 
déterminé  conformément  à  l'alinéa  b),  la 
partie  qui  est  supérieure  à  la  moitié  du 
montant  déterminé  conformément  à  l'ali- 
néa a).» 

(7)  L'article  6  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(7)  Sous  réserve  du  paragraphe  (8),  le 
paiement  de  stabilisation  qui  peut  être 
versé  à  une  province  à  l'égard  d'une  année 
financière  commençant  après  le  31  mars 
1987  ne  peut  être  supérieur  au  produit  du 
chiffre  de  la  population  de  la  province,  au 
1er  juin  de  cette  année,  selon  les  plus  récen- 
tes données  établies  par  Statistique 
Canada  pour  cette  année  conformément 
aux  règlements,  par  60  $. 

(8)  Si  le  montant  du  paiement  de  stabi- 
lisation d'une  province  calculé  en  confor- 
mité avec  les  paragraphes  (1)  à  (6)  est 
supérieur  au  montant  calculé  à  l'égard  de 
cette  province  en  conformité  avec  le  para- 
graphe (7),  la  différence  entre  les  deux 
peut,  à  l'appréciation  du  ministre,  faire 
l'objet  d'un  ou  de  plusieurs  prêts  à  la 
province  en  conformité  avec  les  conditions 
et  de  la  manière  prévues  aux  règlements. 

(9)  Les  prêts  visés  au  paragraphe  (8)  ne 
portent  pas  intérêt  et  sont  remboursables 
par  la  province,  de  la  manière  prescrite 
dans  les  cinq  ans  qui  suivent  le  jour  où  ils 
sont  faits;  toutefois  ils  peuvent  être 
déduits,  durant  cette  période,  de  la 
manière  prescrite,  de  tout  montant  qui 
peut  devenir  payable  à  la  province  en 
application  de  la  présente  loi.» 

6.  L'alinéa  9a)  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Limite  de  60  $ 
par  habitant 


Prêt 


Rembourse- 
ment 


1980-81-82-83, 
ch.  94,  art.  5 
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"(a)  apply  to  a  taxation  year  coinciding 
with  a  calendar  year  ending  in  a  fiscal 
year  occurring  in  the  period  beginning 
on  April  1,  1977  and  ending  on  March 
31,1992,  and" 

7.  Subsection  10(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

8.  Part  V  of  the  said  Act  is  repealed. 

9.  Subparagraph  20(l)(6)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  the  amount  of  equalization  that 
would  be  paid  to  the  province  in 
respect  of  the  federal  income  tax 
reduction  in  all  the  provinces  in 
respect  of  the  established  programs 
for  the  fiscal  year,  if  the  method  of 
calculation  of  fiscal  equalization  pay- 
ments as  set  out  in  Part  I,  excluding 
subsections  4(6)  and  (9)  thereof,  were 
to  be  applied  to  the  value  of  the 
income  tax  reduction  in  all  the  prov- 
inces in  respect  of  the  established  pro- 
grams for  the  fiscal  year,  except  that 
for  the  purposes  of  that  calculation 
the  relevant  revenue  bases  shall  be 
determined  in  prescribed  manner." 


«a)  s'appliquent  à  une  année  d'imposi- 
tion qui  coïncide  avec  une  année  civile  se 
terminant  au  cours  d'une  année  finan- 
cière comprise  entre  le  1er  avril  1977  et 
le  31  mars  1992,  et» 

7.  Le  paragraphe  10(2)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

8.  La  partie  V  de  la  même  loi  est  abrogée. 

9.  Le  sous-alinéa  20(l)6)(ii)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  le  montant  du  paiement  de  péré- 
quation susceptible  d'être  fait  à  la 
province  au  titre  du  dégrèvement 
d'impôt  fédéral  sur  le  revenu  effectué 
au  profit  de  toutes  les  provinces  au 
titre  des  programmes  établis,  en  cas 
d'application  du  mode  de  calcul  prévu 
à  la  partie  I,  à  l'exception  des  para- 
graphes 4(6)  et  (9),  au  calcul  du 
dégrèvement  d'impôt  sur  le  revenu 
pour  toutes  les  provinces  au  titre  des 
programmes  établis  pour  cette  année 
financière,  après  détermination,  de  la 
manière  prescrite,  des  assiettes  à 
retenir.» 


1984,  c.  13,  s.  7 


Escalator  for  a 
fiscal  year 


10.  Section  21  of  the  said  Act  is  repealed.         10.  L'article  21  de  la  même  loi  est  abrogé. 

11.  Le  passage  du  paragraphe  22(2)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


11.  All  that  portion  of  subsection  22(2)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  paragraphs 
19(1)(6)  and  27(3)(6),  the  escalator  for  a 
fiscal  year  is  the  cube  root  of  a  fraction  of 
which" 


1984, c.  i3,s.9  12.  All  that  portion  of  subsection  24.1(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Annual  report  «24.1  (1)  The  Secretary  of  State  shall 

cause  to  be  laid  before  each  House  of 
Parliament,  not  later  than  the  fifth  sitting 
day  of  that  House  following  the  end  of 
each  fiscal  year  a  report  for  the  previous 
fiscal  year  on" 


«(2)  Pour  l'application  des  alinéas 
19(1)6)  et  27(3)6),  le  facteur  de  progres- 
sion retenu  pour  une  année  financière  cor- 
respond à  la  racine  cubique  d'une  fraction 
ayant» 

12.  Le  passage  du  paragraphe  24.1(1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«24.1  (1)  Au  plus  tard  le  cinquième  jour 
de  séance  de  chaque  chambre  du  Parle- 
ment suivant  la  fin  de  chaque  année  finan- 
cière, le  secrétaire  d'État  fait  déposer 
devant  elle  un  rapport  pour  l'année  finan- 
cière précédente  portant  sur  :» 


1980-81-82-83, 
ch.  94,  art.  7 


1984,  ch.  13, 
art.  7 


Détermination 
du  facteur  de 
progression 


1984,  ch.  13, 
art.  9 


Rapport  annuel 
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13.  Subsections  28(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed. 

14.  Paragraphs  (a)  and  (b)  of  the  defini- 
tion "special  welfare  program"  in  section  29 
of  the  said  Act  are  repealed. 

15.  Section  34  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (2)  thereof,  the  following  subsection: 

"(3)  Where  a  corporation  is  added  or 
deemed  to  be  added  to  Part  I  or  II  of 
Schedule  C  to  the  Financial  Administra- 
tion Act,  the  corporation  shall  be  deemed 
to  be  added  to  Schedule  A  to  this  Part, 
and  when  that  corporation  is  deleted  from 
Part  I  or  II  of  Schedule  C  to  the  Financial 
Administration  Act,  the  corporation  shall 
be  deemed  to  be  deleted  from  Schedule  A 
to  this  Part." 

16.  (1)  All  that  portion  of  section  35  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"35.  Notwithstanding  any  other  Act, 
the  Minister  may  enter  into  reciprocal  tax- 
ation agreements  with  the  government  of 
any  province,  providing,  without  restrict- 
ing the  generality  of  the  foregoing,  for  all 
or  any  of  the  following  matters,  namely" 

(2)  Paragraph  35(d)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

17.  The  heading  preceding  section  44  and 
section  44  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"Payment 

44.  (1)  In  this  section,  the  expression 
"census-related  overpayments"  for  a  prov- 
ince means  the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  sum  of  the  fiscal  equalization 
payments  that  would  be  payable  to  that 
province  for  each  fiscal  year  in  the 
period  commencing  on  April  1,  1985 
and  ending  on  March  31,  1987  under 
section  4,  as  that  section  read  on  March 
31,  1987,  and  the  regulations  if  the 
population  of  that  province  and  all  other 
provinces  for  each  of  those  fiscal  years 


13.  Les  paragraphes  28(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

14.  Les  alinéas  a)  et  b)  de  la  définition  de 
«programme  spécial  de  bien-être  social»,  à 
l'article  29  de  la  même  loi,  sont  abrogés. 

15.  L'article  34  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de  ce 
qui  suit: 

«(3)  Tout  ajout  direct  ou  indirect  ou 
tout  retranchement  d'une  corporation  à  la 
partie  I  ou  II  de  l'annexe  C  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière  est  présumé 
modifier  de  façon  correspondante  l'annexe 
A  de  la  présente  partie.» 


16.  (1)  Le  passage  de  l'article  35  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«35.  Nonobstant  toute  autre  loi,  le 
ministre  peut,  pour  l'application  de  la  pré- 
sente partie,  conclure  des  accords  de  réci- 
procité fiscale  avec  le  gouvernement  d'une 
province;  ces  accords  prévoient  notamment 
le  paiement» 

(2)  L'alinéa  35d)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

17.  L'article  44  de  la  même  loi  et  l'interti- 
tre qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 

«Paiement 

44.  (1)  Au  présent  article,  l'expression 
«paiements  en  trop  résultant  du  recense- 
ment» dans  le  cas  d'une  province  s'entend 
de  l'excédent 

a)  du  total  des  paiements  de  péréqua- 
tion qui  seraient  payables  à  la  province 
pour  chaque  année  financière  comprise 
dans  la  période  commençant  le  1er  avril 
1985  et  se  terminant  le  31  mars  1987  en 
vertu  de  l'article  4,  dans  sa  version  du 
31  mars  1987,  et  des  règlements  si  la 
population  de  cette  province  et  de  toutes 
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were  the  population  of  that  province  and 
all  other  provinces  on  the  first  day  of 
June  of  the  fiscal  year,  based  on  the 
most  recent  information  that  has  been 
prepared  on  or  before  March  31,  1987, 
by  Statistics  Canada  for  that  fiscal  year 
in  accordance  with  the  regulations, 
without  regard  to  the  census  taken  by 
Statistics  Canada  in  1986  in  accordance 
with  the  Statistics  Act 
exceeds 

(b)  the  sum  of  the  fiscal  equalization 
payments  payable  to  the  province  for 
each  fiscal  year  in  the  period  commenc- 
ing on  April  1,  1985  and  ending  on 
March  31,  1987  pursuant  to  section  4, 
as  that  section  read  on  March  31,  1987, 
and  the  regulations. 


les  autres  provinces  pour  chacune  de  ces 
années  financières  était  la  population  de 
cette  province  et  de  toutes  les  autres 
provinces  le  premier  jour  de  juin  de 
l'année  financière,  selon  les  plus  récen- 
tes données  établies,  au  plus  tard  le  31 
mars  1987,  par  Statistique  Canada  pour 
cette  année  financière  conformément 
aux  règlements,  sans  tenir  compte  du 
recensement  effectué  par  Statistique 
Canada  en  1986  conformément  à  la  Loi 
sur  la  statistique, 
sur 

b)  le  total  des  paiements  de  péréquation 
payables  à  la  province  pour  chacune  des 
années  financières  comprise  dans  la 
période  commençant  le  1er  avril  1985  et 
se  terminant  le  31  mars  1987  en  vertu 
de  l'article  4,  dans  sa  version  du  3 1  mars 
1987,  et  des  règlements. 


Payment  (2)  The  Minister  may  pay  to  a  province 

out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  at 
such  times  and  in  such  manner  as  the 
Minister  may  determine,  in  respect  of  the 
fiscal  years  in  the  period  commencing  on 
April  1,  1985  and  ending  on  March  31, 
1987,  an  amount  equal  to  the  amount,  if 
any,  by  which  the  census-related  overpay- 
ments for  the  province  exceed  the  greater 
of 

(a)  the  amount  obtained  when 
(i)  the  total  of  the  fiscal  equalization 
payments  payable  to  the  province  for 
the  fiscal  years  in  the  period  com- 
mencing on  April  1,  1985  and  ending 
on  March  31,  1987  under  section  4,  as 
that  section  read  on  March  31,  1987, 
and  the  regulations,  as  determined  for 
each  province, 

(A)  in  the  case  of  the  fiscal  year 

1985-  86,  calculated  according  to 
the  estimate  done  pursuant  to  sub- 
paragraph 8(l)(fl)(v)  of  the  Feder- 
al-Provincial Fiscal  Arrangements 
and  Established  Programs  Financ- 
ing Regulations,  1982,  and 

(B)  in  the  case  of  the  fiscal  year 

1986-  87,  calculated  according  to 
the  estimate  done  pursuant  to  sub- 


(2)  Le  ministre  peut  verser  à  une  pro- 
vince sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé, 
aux  dates  et  de  la  façon  qu'il  peut  détermi- 
ner, pour  les  années  financières  comprises 
dans  la  période  commençant  le  1er  avril 
1985  et  se  terminant  le  31  mars  1987,  un 
montant  égal  à  l'excédent  des  paiements 
en  trop  résultant  du  recensement  pour  la 
province  sur  le  plus  élevé  des  montants 
suivants  : 

a)  le  montant  obtenu  lorsque 

(i)  le  total  des  paiements  de  péréqua- 
tion payables  à  la  province  pour 
chaque  année  financière  comprise 
dans  la  période  commençant  le  1er 
avril  1985  et  se  terminant  le  31  mars 
1987  en  vertu  de  l'article  4,  dans  sa 
version  du  31  mars  1987,  et  des  règle- 
ments, tel  qu'il  est  déterminé  pour 
chaque  province  selon  les  estimations 
effectuées  conformément  au  sous-ali- 
néa 8(l)a)(v)  du  Règlement  de  1982 
sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gou- 
vernement fédéral  et  les  provinces  et 
sur  le  financement  des  programmes 
établis  pour  l'année  financière  1985- 
1986  et  conformément  au  sous-alinéa 
8(l)6)(iii)  de  ce  règlement  pour  l'an- 
née financière  1986-1987, 
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C.R.F. 
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paragraph  8(1) (6) (hi)  of  the  regu- 
lations referred  to  in  clause  (A), 
is  subtracted  from 

(ii)  the  amount  determined  pursuant 
to  paragraphe  (l)(a), 
and 

(b)  zero." 

18.  Section  45  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"45.  The  amounts  authorized  to  be  paid 
under  sections  3,  5  and  9  shall  be  paid  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such 
times  and  in  such  manner  as  may  be 
prescribed." 

19.  This  Act  shall  come  into  force  or  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  April  1, 
1987. 


est  soustrait 

(ii)  du  montant  déterminé  conformé- 
ment à  l'alinéa  (l)a); 

b) 


zero. 


18.  L'article  45  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«45.  Les  montants  dont  le  versement  est 
autorisé  par  les  articles  3,  5  et  9  doivent 
être  prélevés  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé aux  dates  et  selon  les  modalités 
prescrites.» 

19.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  ou  est 
réputée  entrée  en  vigueur  le  1er  avril  1987. 


Prélèvement  sur 
le  FRC 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPITRE  15 


An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge 
on  the  export  of  certain  softwood 
lumber  products 


Loi  concernant  l'imposition  d'un  droit  à  l'ex- 
portation sur  certains  produits  de  bois 
d' œuvre 


[Assented  to  28th  May,  1987] 


[Sanctionnée  le  28  mai  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Softwood 
Lumber  Products  Export  Charge  Act. 


1.  Loi  sur  le  droit  à  l'exportation  de  pro- 
duits de  bois  d'œuvre. 


Titre  abrégé 


INTERPRETATION 


DEFINITIONS 


Definitions 

"export" 
'exporter* 

"exporter" 
'exportateur* 

"licence" 
'licence* 

"Minister" 
*ministre* 

"officer" 
nagent* 

"person" 
'personne* 


"prescribed" 
Version 
anglaise 
seulement 

"temporary 
licence" 
'licence 
temporaire* 


2.  (1)  In  this  Act, 
"export"  means  to  export  from  Canada; 

"exporter"  means  a  person  holding  a  licence 
or  temporary  licence; 

"licence"  means  a  licence  issued  under  this 
Act; 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 
Revenue; 

"officer"  means  any  person  employed  in  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act; 

"person",  unless  the  context  otherwise 
requires,  includes  a  partnership  or  limited 
partnership; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tions made  under  this  Act; 

"temporary  licence"  means  a  temporary 
licence  issued  pursuant  to  the  regulations. 


2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«agent»  Toute  personne  affectée  à  l'exécution 
ou  au  contrôle  d'application  de  la  présente 
loi. 

«exportateur»  Titulaire  d'une  licence,  y  com- 
pris d'une  licence  temporaire. 

«exporter»  Exporter  hors  du  Canada. 

«licence»  Licence  délivrée  sous  le  régime  de 
la  présente  loi. 

«licence  temporaire»  Licence  temporaire  déli- 
vrée en  application  des  règlements. 

«ministre»  Le  ministre  du  Revenu  national. 

«personne»  Sont  assimilées  à  une  personne, 
sauf  indication  contraire,  la  société  de  per- 
sonnes et  la  société  en  commandite  simple. 


Définitions 


«agent» 

"officer' 


«exportateur» 
"exporter" 

«exporter» 
"export" 

«licence» 

"licence" 

«licence 
temporaire» 
"temporary 
licence" 

«ministre» 

"Minister" 

«personne» 

"person" 
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Rciaied  persons  (2)  For  the  purposes  of  this  Act,  persons 
are  related  to  each  other  if  they  are  related 
to  each  other  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 45(3)  of  the  Customs  Act. 


Recourse  to 
Memorandum 
of  Understand- 
ing 


(3)  In  interpreting  the  schedule,  recourse 
may  be  had  to  the  Memorandum  of  Under- 
standing concerning  trade  in  certain  soft- 
wood lumber  products  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  the 
United  States  dated  December  30,  1986. 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
des  personnes  sont  liées  entre  elles  si  elles  le 
sont  au  sens  du  paragraphe  45(3)  de  la  Loi 
sur  les  douanes. 

(3)  Peut  servir  à  l'interprétation  de  l'an- 
nexe le  Mémorandum  d'entente  concernant 
le  commerce  de  certains  produits  de  bois 
d'œuvre  résineux,  signé  par  les  gouverne- 
ments du  Canada  et  des  États-Unis  le  30 
décembre  1986. 


Personnes  liées 


Recours  au 

Mémorandum 

d'entente 


Binding  on  Her 
Majesty 


HER  MAJESTY 


3.  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty  in 
right  of  Canada. 


SA  MAJESTÉ 

3.  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada. 


Obligation  de 
Sa  Majesté 


Charge 


For  greater 
certainly 


Exception 


Amount  of 
charge 


SOFTWOOD  LUMBER  PRODUCTS  EXPORT 
CHARGE 

Charge  Imposed 

4.  (1)  There  shall  be  imposed,  levied  and 
collected  a  charge  determined  under  this  Act 
on  softwood  lumber  products  set  out  in  Part 
II  of  the  schedule  that  are  exported  to  the 
United  States  after  January  7,  1987. 

(2)  For  greater  certainty  but  subject  to 
subsection  (3),  subsection  (1)  applies  in 
respect  of  softwood  lumber  products  that  are 
exported  to  the  United  States  but  that  pass 
in  transit  through  a  country  other  than  the 
United  States. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  softwood  lumber  products 

(a)  that  are  exported  to  a  country  other 
than  the  United  States  but  that  pass  in 
transit  through  the  United  States;  or 

(b)  that  are  exported  to  the  United  States 
on  a  through  bill  of  lading  dated  before 
December  31,  1986. 

5.  (1)  Subject  to  section  6,  the  charge 
imposed  under  subsection  4(1)  on  softwood 
lumber  products  set  out  in  Part  II  of  the 
schedule  shall  be  an  amount  equal  to 

(a)  such  percentage  of  the  export  price  of 
the  softwood  lumber  products,  not  exceed- 
ing fifteen  per  cent  thereof,  as  may  be 
prescribed;  or 

(b)  where  no  percentage  is  prescribed  for 
the  purposes  of  paragraph  (a),  fifteen  per 


DROIT  A  L  EXPORTATION 


Imposition 

4.  (1)  Les  produits  de  bois  d'œuvre  figu- 
rant à  la  partie  II  de  l'annexe  et  exportés  aux 
États-Unis  après  le  7  janvier  1987  sont  assu- 
jettis à  un  droit  calculé  conformément  à  la 
présente  loi. 

(2)  Il  est  entendu  que,  sous  réserve  du 
paragraphe  (3),  le  paragraphe  (1)  s'applique 
aux  produits  de  bois  d'œuvre  qui  sont  expor- 
tés aux  États-Unis  mais  qui  transitent  dans 
un  autre  pays. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  produits  de  bois  d'œuvre  : 

a)  qui  ne  font  que  transiter  aux  États- 
Unis; 

b)  qui  sont  exportés  aux  États-Unis  au 
titre  d'un  connaissement  ou  de  lettres  de 
voiture  portant  une  date  antérieure  au  31 
décembre  1986. 

5.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  6,  le  droit 
imposé  en  vertu  du  paragraphe  4(1)  sur  les 
produits  de  bois  d'œuvre  figurant  à  la  partie 
II  de  l'annexe  est  égal  : 

a)  au  pourcentage  fixé  par  règlement  — 
maximal  de  quinze  pour  cent  —  du  prix 
d'exportation  des  produits; 

b)  à  défaut,  à  quinze  pour  cent  de  ce  prix 
d'exportation. 


Droit 


Précision 


Exception 
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cent  of  the  export  price  of  the  softwood 
lumber  products. 

Determination  (2)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
of  export  price    eXp0rt  prjce  0f  softwood  lumber  products  is 

(a)  the  free  on  board  mill  price  paid  or 
payable  for  the  products  on  condition  that 

(i)  the  sale  of  the  products  by  the 
vendor  to  the  purchaser  or  the  free  on 
board  mill  price  paid  or  payable  for  the 
products  is  not  subject  to  some  condition 
or  consideration,  with  respect  to  the 
products,  in  respect  of  which  a  value 
cannot  be  determined, 

(ii)  where  any  part  of  the  proceeds  of 
any  subsequent  resale,  disposal  or  use  of 
the  products  by  the  purchaser  thereof  is 
to  accrue,  directly  or  indirectly,  to  the 
vendor,  the  free  on  board  mill  price  paid 
or  payable  for  the  products  includes  the 
value  of  that  part  of  the  proceeds, 

(iii)  the  purchaser  and  the  vendor  of  the 
products  are  not  related  to  each  other  at 
the  time  the  products  are  sold,  and 

(iv)  the  free  on  board  mill  price  paid  or 
payable  for  the  products  includes  all 
costs  incurred  to  produce  the  products; 
or 

(b)  where  the  free  on  board  mill  price 
referred  to  in  paragraph  (a)  cannot  be 
determined  or  the  conditions  referred  to  in 
subparagraphs  (a)(i)  to  (iv)  are  not  met, 
the  value  of  the  products  determined  in 
accordance  with  subsections  (3)  and  (4)  or 
subsection  (5),  as  applicable. 

Idem  (3)  Subject  to  subsection  (4),  where  the 

free  on  board  mill  price  referred  to  in  para- 
graph (2)(a)  cannot  be  determined  or  the 
conditions  referred  to  in  subparagraphs 
(2)(a)(i)  to  (iv)  are  not  met,  the  value  of  the 
softwood  lumber  products  is  the  price  of 
identical  products  sold  in  Canada,  in  an 
arm's  length  transaction,  at  the  same  or  sub- 
stantially the  same  time  as  those  products 
and  under  the  following  conditions: 

(a)  to  a  purchaser  at  the  same  or  substan- 
tially the  same  trade  level  as  the  purchaser 
of  those  products;  and 

(b)  in  the  same  or  substantially  the  same 
quantities  as  those  products. 


(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  le  Détermination 
prix  d'exportation  des  produits  de  bois  d'œu-  d'exportation 
vre  est  : 

a)  soit  le  prix  d'usine  franco  à  bord  payé 
ou  à  payer  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

(i)  la  vente  des  produits  par  le  vendeur 
à  l'acheteur  ou  le  prix  d'usine  franco  à 
bord  payé  ou  à  payer  ne  sont  pas  assu- 
jettis à  des  conditions  ou  à  des  presta- 
tions dont  la  valeur  n'est  pas  détermina- 
ble  en  ce  qui  concerne  les  produits, 

(ii)  aucune  partie  du  produit  de  toute 
revente,  cession  ou  utilisation  ultérieure 
des  produits  par  l'acheteur  ne  revient 
directement  ou  indirectement  au  ven- 
deur, sauf  s'il  a  été  tenu  compte  de  cette 
ristourne  dans  le  prix  d'usine  franco  à 
bord  payé  ou  à  payer  pour  les  produits, 

(iii)  l'acheteur  et  le  vendeur  ne  sont  pas 
liés  au  moment  de  la  vente, 

(iv)  le  prix  d'usine  franco  à  bord  payé 
ou  à  payer  comprend  tous  les  frais  enga- 
gés pour  la  production  des  produits; 

b)  soit,  si  le  prix  visé  à  l'alinéa  à)  ne  peut 
être  déterminé  ou  si  les  conditions  visées 
aux  sous-alinéas  a)(i)  à  (iv)  ne  sont  pas 
remplies,  la  valeur  fixée  conformément 
aux  paragraphes  (3)  et  (4)  ou  au  paragra- 
phe (5),  selon  le  cas. 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  la 
valeur  des  produits  de  bois  d'oeuvre,  dans  les 
cas  où  le  prix  d'usine  franco  à  bord  visé  à 
l'alinéa  (2)a)  n'est  pas  déterminable  ou  si  les 
conditions  visées  aux  sous-alinéas  (2)a)(i)  à 
(iv)  ne  sont  pas  remplies,  est  le  prix  de 
produits  identiques  vendus  au  Canada  au 
même  moment  ou  à  peu  près  au  même 
moment  si  la  vente  se  fait  entre  personnes 
sans  liens  de  dépendance  et  réunit  les  condi- 
tions suivantes  : 

a)  elle  est  réalisée  approximativement  au 
même  niveau  commercial; 

b)  elle  porte  sur  une  quantité  égale  ou 
sensiblement  égale. 
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Idem 


Idem 


(4)  Where  the  value  of  softwood  lumber 
products  cannot  be  determined  under  subsec- 
tion (3)  because  identical  products  were  not 
sold  under  the  conditions  described  in  para- 
graphs (3)(fl)  and  (b),  there  shall  be  sub- 
stituted therefor,  in  the  application  of  sub- 
section (3),  identical  products  sold  under  any 
of  the  following  conditions: 

(a)  to  a  purchaser  at  the  same  or  substan- 
tially the  same  trade  level  as  the  purchaser 
of  those  products  but  in  quantities  differ- 
ent from  the  quantities  in  which  those 
products  were  sold; 

(b)  to  a  purchaser  at  a  trade  level  differ- 
ent from  that  of  the  purchaser  of  those 
products  but  in  the  same  or  substantially 
the  same  quantities  as  the  quantities  in 
which  those  products  were  sold;  or 

(c)  to  a  purchaser  at  a  trade  level  differ- 
ent from  that  of  the  purchaser  of  those 
products  and  in  quantities  different  from 
the  quantities  in  which  those  products 
were  sold. 

(5)  Where  the  value  of  softwood  lumber 
products  cannot  be  determined  under  subsec- 
tions (3)  and  (4),  the  value  of  those  products 
is  the  price  of  similar  products  sold  in 
Canada,  in  an  arm's  length  transaction,  at 
the  same  or  substantially  the  same  time  as 
those  products  and  under  the  following 
conditions: 

(a)  to  a  purchaser  at  the  same  or  substan- 
tially the  same  trade  level  as  the  purchaser 
of  those  products;  and 

(b)  in  the  same  or  substantially  the  same 
quantities  as  those  products. 


(4)  En  l'absence  d'une  vente  de  produits  ldem 
identiques  répondant  aux  conditions  fixées 
aux  alinéas  (3)a)  et  b),  la  valeur  des  produits 
de  bois  d'oeuvre  est,  pour  l'application  du 
paragraphe  (3),  déterminée  par  référence  à 
des  produits  identiques  dont  la  vente  est 
réalisée  : 

a)  soit  au  même  niveau  commercial  ou 
approximativement  au  même  niveau  com- 
mercial, mais  pour  une  quantité  différente; 

b)  soit  à  un  niveau  commercial  différent, 
mais  pour  une  quantité  égale  ou  sensible- 
ment égale; 

c)  soit  à  un  niveau  commercial  différent 
pour  une  quantité  différente. 


(5)  La  valeur  des  produits  de  bois  d'oeuvre, 
dans  les  cas  où  elle  n'est  pas  déterminable 
par  application  des  paragraphes  (3)  et  (4), 
est  le  prix  des  produits  semblables  vendus  au 
Canada  au  même  moment  ou  à  peu  près  au 
même  moment,  si  la  vente  se  fait  entre  per- 
sonnes sans  liens  de  dépendance  et  réunit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  réalisée  au  même  niveau  com- 
mercial ou  approximativement  au  même 
niveau  commercial; 

b)  elle  porte  sur  une  quantité  égale  ou 
sensiblement  égale. 


Idem 


Amount  of  .  6.  (  1  )  Where  any  softwood  lumber  prod- 
ucts set  out  in  Part  III  of  the  schedule  are 
subject  to  a  charge  imposed  under  subsection 
4(1),  the  amount  of  the  charge  shall  be  equal 
to 

(a)  such  percentage  of  the  value  of  the 
softwood  lumber  used  in  the  manufacture 
of  the  products,  not  exceeding  fifteen  per 
cent  thereof,  as  may  be  prescribed;  or 

(b)  where  no  percentage  is  prescribed  for 
the  purposes  of  paragraph  (a),  fifteen  per 
cent  of  the  value  of  the  softwood  lumber 
used  in  the  manufacture  of  the  products. 


6.  (1)  Dans  le  cas  des  produits  de  bois     Montant  du 
d'œuvre  figurant  à  la  partie  III  de  l'annexe  r01 
et  assujettis  à  un  droit  en  vertu  du  paragra- 
phe 4(1),  le  droit  est  égal  : 

a)  au  pourcentage  fixé  par  règlement  — 
maximal  de  quinze  pour  cent  —  de  la 
valeur  du  bois  d'œuvre  entrant  dans  la 
fabrication  des  produits; 

b)  à  défaut,  à  quinze  pour  cent  de  cette 
valeur. 
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Determination  (2)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
value  of  softwood  lumber  used  in  the  manu- 
facture of  softwood  lumber  products  is 

(a)  the  free  on  board  mill  price  paid  or 
payable  for  the  softwood  lumber  used  in 
the  manufacture  of  the  products  on  condi- 
tion that 

(i)  the  sale  of  the  lumber  by  the  vendor 
to  the  purchaser  or  the  free  on  board 
mill  price  paid  or  payable  for  the  lumber 
is  not  subject  to  some  condition  or  con- 
sideration, with  respect  to  the  lumber,  in 
respect  of  which  a  value  cannot  be 
determined, 

(ii)  where  any  part  of  the  proceeds  of 
any  subsequent  resale,  disposal  or  use  of 
the  lumber  by  the  purchaser  thereof  is 
to  accrue,  directly  or  indirectly,  to  the 
vendor,  the  free  on  board  mill  price  paid 
or  payable  for  the  lumber  includes  the 
value  of  that  part  of  the  proceeds, 

(iii)  the  purchaser  and  the  vendor  of  the 
lumber  are  not  related  to  each  other  at 
the  time  the  lumber  is  sold,  and 

(iv)  the  free  on  board  mill  price  paid  or 
payable  for  the  lumber  includes  all  costs 
incurred  to  produce  the  lumber;  or 

(b)  where  no  free  on  board  mill  price  is 
paid  or  payable  for  the  softwood  lumber 
used  in  the  manufacture  of  the  products  or 
the  free  on  board  mill  price  cannot  be 
determined  or  the  conditions  referred  to  in 
subparagraphs  (a)(i)  to  (iv)  are  not  met, 
the  value  of  the  softwood  lumber  deter- 
mined in  accordance  with  subsections  (3) 
and  (4)  or  subsection  (5),  as  applicable. 


(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  la  Détermination 
valeur  du  bois  d'œuvre  entrant  dans  la  fabri-      e  avaeur 
cation  des  produits  de  bois  d'œuvre  est  : 

a)  soit  le  prix  d'usine  franco  à  bord  payé 
ou  à  payer  pour  le  bois  d'œuvre  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

(i)  la  vente  du  bois  par  le  vendeur  à 
l'acheteur  ou  le  prix  d'usine  franco  à 
bord  payé  ou  à  payer  ne  sont  pas  assu- 
jettis à  des  conditions  ou  à  des  presta- 
tions dont  la  valeur  n'est  pas  détermina- 
ble  en  ce  qui  concerne  le  bois, 

(ii)  aucune  partie  du  produit  de  toute 
revente,  cession  ou  utilisation  ultérieure 
du  bois  par  l'acheteur  ne  revient  directe- 
ment ou  indirectement  au  vendeur,  sauf 
s'il  a  été  tenu  compte  de  cette  ristourne 
dans  le  prix  d'usine  franco  à  bord  payé 
ou  à  payer  pour  le  bois, 

(iii)  l'acheteur  et  le  vendeur  ne  sont  pas 
liés  au  moment  de  la  vente, 

(iv)  le  prix  d'usine  franco  à  bord  payé 
ou  à  payer  comprend  tous  les  frais  enga- 
gés pour  la  production  du  bois; 

b)  en  l'absence  de  prix  d'usine  franco  à 
bord,  si  celui-ci  ne  peut  être  déterminé,  ou 
si  les  conditions  visées  aux  sous-alinéas 
a)(i)  à  (iv)  ne  sont  pas  remplies,  la  valeur 
fixée  conformément  aux  paragraphes  (3) 
et  (4)  ou  au  paragraphe  (5),  selon  le  cas. 


(3)  Subject  to  subsection  (4),  where  no 
free  on  board  mill  price  is  paid  or  payable  for 
the  softwood  lumber  used  in  the  manufacture 
of  softwood  lumber  products  or  the  free  on 
board  mill  price  cannot  be  determined  or  the 
conditions  referred  to  in  subparagraphs 
(2)(a)(i)  to  (iv)  are  not  met,  the  value  of  the 
softwood  lumber  is  the  price  of  identical 
lumber  sold  in  Canada,  in  an  arm's  length 
transaction,  at  the  same  or  substantially  the 
same  time  as  the  lumber  and  under  the 
following  conditions: 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  la 
valeur  du  bois  d'œuvre,  en  l'absence  de  prix 
d'usine  franco  à  bord,  si  celui-ci  ne  peut  être 
déterminé,  ou  si  les  conditions  visées  aux 
sous-alinéas  (2)a)(i)  à  (iv)  ne  sont  pas  rem- 
plies, est  le  prix  du  bois  identique  vendu  au 
Canada  au  même  moment  ou  à  peu  près  au 
même  moment  si  la  vente  se  fait  entre  per- 
sonnes sans  liens  de  dépendance  et  réunit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  réalisée  approximativement  au 

même  niveau  commercial; 
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Idem 


Idem 


By  whom  and 
when  charge 
payable 


(a)  to  a  purchaser  at  the  same  or  substan- 
tially the  same  trade  level  as  the  purchaser 
of  the  lumber;  and 

(b)  in  the  same  or  substantially  the  same 
quantities  as  the  lumber. 

(4)  Where  the  value  of  softwood  lumber 
cannot  be  determined  under  subsection  (3) 
because  identical  lumber  was  not  sold  under 
the  conditions  described  in  paragraphs  (3) (a) 
and  (b),  there  shall  be  substituted  therefor, 
in  the  application  of  subsection  (3),  identical 
lumber  sold  under  any  of  the  following 
conditions: 

(a)  to  a  purchaser  at  the  same  or  substan- 
tially the  same  trade  level  as  the  purchaser 
of  the  lumber  but  in  quantities  different 
from  the  quantities  in  which  the  lumber 
was  sold; 

{b)  to  a  purchaser  at  a  trade  level  differ- 
ent from  that  of  the  purchaser  of  the 
lumber  but  in  the  same  or  substantially  the 
same  quantities  as  the  quantities  in  which 
the  lumber  was  sold;  or 

(c)  to  a  purchaser  at  a  trade  level  differ- 
ent from  that  of  the  purchaser  of  the 
lumber  and  in  quantities  different  from 
the  quantities  in  which  the  lumber  was 
sold. 

(5)  Where  the  value  of  softwood  lumber 
cannot  be  determined  under  subsections  (3) 
and  (4),  the  value  of  the  lumber  is  the  price 
of  similar  lumber  sold  in  Canada,  in  an  arm's 
length  transaction,  at  the  same  or  substan- 
tially the  same  time  as  the  lumber  and  under 
the  following  conditions: 

(a)  to  a  purchaser  at  the  same  or  substan- 
tially the  same  trade  level  as  the  purchaser 
of  the  lumber;  and 

(b)  in  the  same  or  substantially  the  same 
quantities  as  the  lumber. 


Payment  of  Charge 

7.  (1)  The  charge  imposed  under  this  Act 
on  softwood  lumber  products  exported  to  the 
United  States  is  payable  at  the  time  of 
export  by  the  exporter  under  whose  licence 
or  temporary  licence  the  products  are  pur- 
ported to  be  exported. 


b)  elle  porte  sur  une  quantité  égale  ou 
sensiblement  égale. 


(4)  En  l'absence  d'une  vente  de  bois  identi- 
que répondant  aux  conditions  fixées  aux  ali- 
néas (3)a)  et  b),  la  valeur  du  bois  d'œuvre 
est,  pour  l'application  du  paragraphe  (3), 
déterminée  par  référence  à  du  bois  identique 
dont  la  vente  est  réalisée  : 

a)  soit  au  même  niveau  commercial  ou 
approximativement  au  même  niveau  com- 
mercial, mais  pour  une  quantité  différente; 

b)  soit  à  un  niveau  commercial  différent, 
mais  pour  une  quantité  égale  ou  sensible- 
ment égale; 

c)  soit  à  un  niveau  commercial  différent 
pour  une  quantité  différente. 


(5)  La  valeur  du  bois  d'oeuvre,  dans  les  cas 
où  elle  ne  peut  être  déterminée  par  applica- 
tion des  paragraphes  (3)  et  (4),  est  le  prix  du 
bois  semblable  vendu  au  Canada  au  même 
moment  ou  à  peu  près  au  même  moment,  si 
la  vente  se  fait  entre  personnes  sans  liens  de 
dépendance  et  réunit  les  conditions  suivan- 
tes : 

a)  elle  est  réalisée  au  même  niveau  com- 
mercial ou  approximativement  au  même 
niveau  commercial; 

b)  elle  porte  sur  une  quantité  égale  ou 
sensiblement  égale. 

Paiement  des  droits 

7.  (  1  )  Les  droits  prévus  par  la  présente  loi 
sont  exigibles,  à  la  date  d'exportation,  de 
l'exportateur  titulaire  de  la  licence,  y  com- 
pris la  licence  temporaire,  au  titre  de  laquelle 
les  produits  de  bois  d'œuvre  sont  censés  être 
exportés. 


Idem 


Idem 


Personne 
assujettie  et 
exigibilité 
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Monthly 
returns 


Idem 


Alternate 
period  for 
making  returns 


Date  of  filing 
and  payment  of 
charge 


Penalty  and 
interest  on 
default 


(2)  Every  exporter  who  is  required  by 
subsection  (1)  to  pay  a  charge  shall  make 
each  month  a  true  return,  in  the  form  and 
containing  the  information  prescribed,  of  all 
amounts  payable  by  him  on  account  of  the 
charges  imposed  under  this  Act  for  the  last 
preceding  month. 

(3)  Where  no  amounts  are  payable  by  an 
exporter  on  account  of  the  charges  imposed 
under  this  Act  for  the  last  preceding  month, 
the  exporter  shall  make  a  return  as  required 
by  subsection  (2)  stating  that  fact. 

(4)  Notwithstanding  subsections  (2)  and 
(3),  any  person  may,  with  the  approval  of  the 
Minister,  make  a  return  referred  to  in  those 
subsections  in  respect  of  an  accounting 
period  that  does  not  coincide  with  a  calendar 
month. 

(5)  The  return  required  by  this  section 
shall  be  filed  with  the  Minister  and  the 
charges  payable,  if  any,  shall  be  paid  to  the 
Minister 

(a)  in  a  case  where  the  return  is  required 
to  be  made  in  accordance  with  subsection 
(2),  not  later  than  the  last  day  of  the  first 
month  succeeding  that  in  which  the 
charges  became  payable  or,  where  no 
charges  are  payable  for  the  month  in 
respect  of  which  the  return  is  made,  not 
later  than  the  last  day  of  the  first  month 
succeeding  that  month;  and 

(b)  in  a  case  where  approval  has  been 
given  for  the  return  to  be  made  in  accord- 
ance with  subsection  (4),  not  later  than  the 
last  day  of  the  first  approved  accounting 
period  following  the  end  of  the  accounting 
period  to  which  the  return  relates. 

(6)  On  default  in  payment  of  any  charge 
or  any  portion  thereof  payable  under  this  Act 
within  the  time  required  by  subsection  (5), 
the  exporter  shall  pay,  in  addition  to  the 
amount  of  default,  a  penalty  of  one  half  of 
one  per  cent  of  that  amount  plus  interest  at 
the  prescribed  rate  or  at  the  rate  determined 
in  the  manner  prescribed,  in  respect  of  each 
month  or  fraction  of  a  month  between  the 
expiry  of  that  time  and  the  day  on  which  the 
total  charges,  penalty  and  interest  outstand- 
ing are  paid,  calculated  on  the  total  charges, 


(2)  Tout  exportateur  assujetti  aux  droits 
doit  transmettre  mensuellement  une  déclara- 
tion certifiée  exacte,  conforme,  dans  sa  forme 
et  sa  teneur,  aux  modalités  réglementaires  et 
indiquant  les  montants  qu'il  est  tenu  de 
payer  au  titre  des  droits  pour  le  mois 
précédent. 

(3)  S'il  n'a  aucun  montant  à  payer  pour  le 
mois  précédent,  l'exportateur  doit  faire  état 
de  ce  fait  dans  sa  déclaration. 


(4)  Malgré  les  paragraphes  (2)  et  (3), 
toute  personne  peut,  avec  l'agrément  du 
ministre,  transmettre  une  déclaration  pour 
une  période  comptable  différente  d'un  mois 
de  l'année  civile. 


(5)  La  transmission  de  la  déclaration  men- 
suelle et  le  paiement  au  ministre  des  éven- 
tuels droits  exigibles  se  font  : 

a)  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  (2),  au 
plus  tard  le  dernier  jour  du  mois  qui  suit 
celui  où  les  droits  sont  devenus  exigibles, 
ou,  si  aucun  droit  n'est  exigible,  au  plus 
tard  le  dernier  jour  du  mois  qui  suit  celui 
visé  par  la  déclaration; 

b)  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  (4),  au 
plus  tard  le  dernier  jour  du  mois  de  la 
première  période  comptable  autorisée  qui 
suit  la  fin  de  la  période  comptable  visée 
par  la  déclaration. 


Déclarations 
mensuelles 


(6)  En  cas  de  défaut  de  paiement  de  tout 
ou  partie  des  droits  prévus  à  la  présente  loi 
dans  le  délai  prévu  au  paragraphe  (5),  l'ex- 
portateur doit  verser  par  mois  ou  fraction  de 
mois  de  retard,  outre  le  montant  impayé,  une 
pénalité  de  un  demi  pour  cent  et  des  intérêts, 
au  taux  fixé  par  règlement  ou  au  taux  déter- 
miné conformément  aux  règlements,  sur  les 
arriérés  —  pénalité  et  intérêts  courus 
compris. 


Idem 


Autre 
possibilité 
quant  aux 
déclarations 


Date  de 
transmission  et 
de  paiement 


Pénalité  et 
intérêts 
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Time  for  paying 
penalty  and 
interest 


Joint  and 
several  liability 


Idem 


Debt  due  to 
Her  Majesty 


Recovery 


Refund  in  case 
of  error 


penalty  and  interest  outstanding  in  that 
month. 

(7)  Any  penalty  and  interest  that  accrue 
under  subsection  (6)  shall  be  paid  by  the 
exporter  not  later  than  the  last  day  of  the 
month  in  respect  of  which  the  penalty  and 
interest  were  calculated. 

8.  (1)  Where  softwood  lumber  products 
on  which  a  charge  is  imposed  under  this  Act 
are  exported  to  the  United  States  and  the 
owner  of  the  products  immediately  prior  to 
their  export  is  not  the  exporter  under  whose 
licence  or  temporary  licence  the  products  are 
purported  to  be  exported,  such  owner 
becomes,  at  the  time  of  export,  jointly  and 
severally  liable,  with  the  exporter,  to  pay  the 
charge  and  any  penalty  and  interest  in 
respect  thereof. 

(2)  Where  softwood  lumber  products  on 
which  a  charge  is  imposed  under  this  Act  are 
exported  to  the  United  States  in  circum- 
stances in  which  there  is  no  exporter  who  is 
liable  to  pay  the  charge,  the  person  who 
effected  the  export  of  the  products  and  the 
person  who  was  the  owner  of  the  products 
immediately  prior  to  their  export  are,  from 
the  time  of  the  export,  jointly  and  severally 
liable  to  pay  the  charge  in  respect  thereof 
within  the  time  or  times  specified  in  the 
regulations  and  to  pay  the  penalties  and  in- 
terest, if  any,  on  default  in  payment  of  the 
charge,  as  provided  by  the  regulations. 

9.  (1)  The  charges  payable  under  this  Act 
and  any  penalties  and  interest  payable  in 
respect  thereof  constitute  a  debt  due  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  and  may  be 
recovered  as  such  in  any  court  of  competent 
jurisdiction. 

(2)  All  charges,  penalties  and  interest  pay- 
able under  this  Act  may  be  recovered  in  the 
same  manner  as  any  amount  payable  under 
the  Excise  Tax  Act  and  for  such  purpose 
sections  52  to  53.4  of  that  Act  apply  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require. 

Refunds 

10.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where  a 
person  otherwise  than  pursuant  to  an  assess- 


(7)  La  pénalité  ou  les  intérêts  exigibles  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  sont  payés  par  l'ex- 
portateur défaillant  au  plus  tard  le  dernier 
jour  du  mois  pour  lequel  ils  sont  calculés. 

8.  (1)  Dans  les  cas  où  l'exportateur  titu- 
laire de  la  licence,  y  compris  la  licence  tem- 
poraire, au  titre  de  laquelle  les  produits  de 
bois  d'œuvre  sont  censés  être  exportés  aux 
États-Unis  et  le  propriétaire  de  ceux-ci  au 
moment  de  leur  exportation  ne  sont  pas  la 
même  personne,  l'un  et  l'autre  sont  solidaire- 
ment responsables  du  paiement  du  droit, 
ainsi  que  de  la  pénalité  et  des  intérêts  y 
afférents. 

(2)  Dans  les  cas  où  les  produits  de  bois 
d'œuvre  assujettis  à  un  droit  prévu  par  la 
présente  loi  sont  exportés  aux  Etats-Unis  en 
des  circonstances  telles  qu'aucun  exportateur 
n'est  tenu  de  payer  celui-ci,  la  personne  qui 
effectue  l'opération  d'exportation  de  ces  pro- 
duits et  le  propriétaire  de  ceux-ci  au  moment 
de  leur  exportation  sont,  à  compter  de  ce 
moment,  solidairement  responsables  du  paie- 
ment du  droit  dans  le  ou  les  délais  réglemen- 
taires, ainsi  que  du  paiement  de  la  pénalité  et 
des  intérêts  y  afférents  en  cas  de  défaut  de 
paiement  du  droit,  selon  les  modalités 
réglementaires. 

9.  (1)  Les  droits  prévus  à  la  présente  loi 
ainsi  que  la  pénalité  et  les  intérêts  y  afférents 
constituent  des  créances  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  et  peuvent  être  recouvrés,  à 
ce  titre,  devant  tout  tribunal  compétent. 

(2)  Les  articles  52  à  53.4  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  au  recouvre- 
ment des  droits  prévus  par  la  présente  loi 
ainsi  que  de  la  pénalité  et  des  intérêts  y 
afférents. 


Remboursements 

10.  (1)  Sauf  cas  où  le  paiement  a  été 
effectué  à  la  suite  d'une  cotisation,  le  minis- 


Délai  de 
paiement 


Solidarité  du 
propriétaire  et 
de  l'exportateur 


Idem 


Créances  de  Sa 
Majesté 


Recouvrement 


Rembourse- 
ment en  cas 
d'erreur 
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Application  for 
refund 


Determination 
of  refund 


Deduction  of 
refund  from 
other  amounts 
payable 


ment  has  paid  any  money  in  error,  whether 
by  reason  of  mistake  of  fact  or  law  or  other- 
wise, and  the  money  has  been  taken  into 
account  as  a  charge,  a  penalty  or  interest 
under  this  Act,  the  Minister  may  grant  a 
refund  of  the  money  to  that  person. 

(2)  No  refund  of  money  shall  be  granted 
under  subsection  (1)  unless  an  application 
for  the  refund,  in  the  form  and  containing 
the  information  prescribed,  is  made  to  the 
Minister  within  two  years  after  the  money 
was  paid  in  error. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  sub- 
sections 47(4)  to  (10)  of  the  Excise  Tax  Act 
apply,  with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  respect  of  an  application 
for  a  refund  under  this  section. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  sub- 
sections 48(1)  and  (3)  to  (5)  and  section  49 
of  the  Excise  Tax  Act  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  a  refund  payable  under  this 
section. 


tre  peut  rembourser  à  la  personne  qui  l'a 
versé  par  erreur  —  de  fait,  de  droit  ou  autre 
—  un  montant  qui  a  été  pris  en  compte  à 
titre  de  droit,  de  pénalité  ou  d'intérêt. 


(2)  La  demande  de  remboursement  doit  se 
faire  dans  les  deux  ans  suivant  la  date  du 
paiement  effectué  par  erreur,  être  transmise 
au  ministre  et  être  conforme,  dans  sa  forme 
et  sa  teneur,  aux  modalités  réglementaires. 

(3)  Les  paragraphes  47(4)  à  (10)  de  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise  s'appliquent,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  aux 
demandes  de  remboursement  prévues  au  pré- 
sent article. 

(4)  Les  paragraphes  48(1)  et  (3)  à  (5)  et 
l'article  49  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise 
s'appliquent,  compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  aux  remboursements  effectués 
en  vertu  du  présent  article. 


Demande  de 
remboursement 


Détermination 
du  rembourse- 
ment 


Rembourse- 
ment par 
déduction 


Licence 
required 


Form  of 
application 


Minister  shall 
issue  licence 


Cancellation  of 
licence 


LICENCES 

11.  (1)  Subject  to  any  regulations  made 
under  section  16,  any  person  who  intends  to 
effect  the  export  to  the  United  States  of 
softwood  lumber  products  set  out  in  Part  II 
of  the  schedule  shall,  within  such  period 
preceding  the  export  as  may  be  prescribed, 
apply  to  the  Minister  for  a  licence  to  export 
the  products. 

(2)  An  application  for  a  licence  shall  be  in 
the  form  and  contain  the  information 
prescribed. 

12.  (1)  Except  in  such  circumstances  as 
may  be  prescribed,  the  Minister  shall  issue  a 
licence  to  any  person  applying  therefor  pur- 
suant to  section  1 1 . 

(2)  Subject  to  the  regulations,  the  Minis- 
ter may  cancel  any  licence  issued  under  sub- 
section (1). 


LICENCES 

11.  (1)  Sous  réserve  des  règlements  d'ap- 
plication de  l'article  16,  quiconque  se  propose 
d'effectuer  une  opération  d'exportation  vers 
les  États-Unis  des  produits  de  bois  d'oeuvre 
figurant  à  la  partie  II  de  l'annexe  est  tenu  de 
demander  une  licence  au  ministre  dans  le 
délai  préalable  réglementaire. 

(2)  La  demande  se  fait  selon  les  modalités 
réglementaires  relatives  à  sa  forme  et  à  sa 
teneur. 

12.  (1)  Sauf  cas  prévus  par  règlement,  le 
ministre  accorde  la  licence  demandée  aux 
termes  de  l'article  1 1. 

(2)  Le  ministre  peut,  sous  réserve  des 
règlements,  annuler  une  licence. 


Licence 
obligatoire 


Forme  de  la 
demande 


Obligation  du 
ministre 


Annulation 


Presentation  of 
export  notice 


EXPORT  NOTICE 


13.  Every  exporter  shall,  before  effecting 
any  export  to  the  United  States  of  softwood 
lumber  products  set  out  in  Part  II  of  the 


avis  d'exportation 

13.  L'exportateur  doit,  préalablement  à 
toute  opération  d'exportation  vers  les  États- 
Unis  des  produits  de  bois  d'oeuvre  figurant  à 


Transmission 
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schedule,  present  or  cause  to  be  presented  to 
an  officer,  at  such  time  and  place  and  in  such 
manner  as  may  be  specified  in  the  regula- 
tions, a  notice  of  the  export  in  the  form  and 
containing  the  information  prescribed. 


la  partie  II  de  l'annexe,  en  donner  ou  faire 
donner  avis  à  l'agent,  selon  les  modalités 
réglementaires  de  temps,  de  lieu  et  de  forme. 


Distribution  of 
revenue 


Amount  of 
payments 


Equalization 
payments  not 
affected 


PAYMENTS  TO  PROVINCE 

14.  (1)  The  Minister  shall  distribute  the 
revenue  derived  by  Canada  from  the  charge 
imposed  on  softwood  lumber  products  under 
this  Act,  less  such  reasonable  amount  as  may 
be  attributable  to  the  costs  incurred  by 
Canada  in  the  administration  of  this  Act, 
among  the  provinces  from  which  the  prod- 
ucts originate. 

(2)  The  amount  to  be  paid  to  a  province 
under  subsection  (1)  shall  be  determined  by 
the  Minister  in  accordance  with  the  regula- 
tions made  pursuant  to  subsection  16(2)  and 
shall  be  paid  out  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  the  Fed- 
eral-Provincial Fiscal  Arrangements  and 
Federal  Post- Secondary  Education  and 
Health  Contributions  Act,  1977,  for  the  pur- 
pose of  computing  any  fiscal  equalization 
payment  under  Part  I  of  that  Act,  no  amount 
paid  to  a  province  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  included  as  revenue  from  a  source 
included  in  the  definition  "revenue  source" 
in  subsection  4(2)  of  that  Act. 


PAIEMENTS  AUX  PROVINCES 

14.  (1)  Le  ministre  fait  répartir  entre  les 
provinces  d'où  proviennent  les  produits  de 
bois  d'œuvre  qui  sont  assujettis  aux  droits 
prévus  par  la  présente  loi  les  recettes  perçues 
par  le  Canada  au  titre  de  ces  droits,  déduc- 
tion faite  des  frais  entraînés  par  l'application 
de  la  présente  loi. 

(2)  Le  montant  à  verser  à  une  province 
donnée  en  application  du  paragraphe  (1)  est 
déterminé  par  le  ministre  conformément  aux 
règlements  d'application  du  paragraphe 
16(2)  et  payé  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé. 

(3)  Malgré  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et  les 
provinces  et  sur  les  contributions  fédérales 
en  matière  d'enseignement  postsecondaire  et 
de  santé,  les  montants  versés  à  une  province 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  ne  sont  pas, 
pour  le  calcul  des  paiements  de  péréquation 
prévus  à  la  partie  I  de  cette  loi,  compris 
parmi  les  montants  provenant  des  sources 
mentionnées  à  la  définition  de  «source  de 
revenu»,  au  paragraphe  4(2)  de  cette  loi. 


Répartition  des 
recettes 


Montants 
versés 


Absence  d'effet 
sur  les 

paiements  de 
péréquation 


GENERAL 

Orders  and  Regulations 

Orders  15.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  on 

the  recommendation  of  the  Minister  for 
International  Trade,  by  order, 
(a)  conditionally  or  unconditionally,  and 
either  generally  or  in  respect  of  a  particu- 
lar transaction,  exempt  any  softwood 
lumber  products  from  the  charge  imposed 
thereon  under  this  Act  or  exempt  any 
person  from  the  requirement  to  pay  such  a 
charge; 

{b)  conditionally  or  unconditionally,  and 
either  generally  or  in  respect  of  a  particu- 
lar trade  level  or  transaction  or  in  respect 


DISPOSITIONS  GENERALES 

Décrets  et  règlements 

15.  (1)  Sur  recommandation  du  ministre 
du  Commerce  extérieur,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  décret  : 

a)  soustraire  des  produits  de  bois  d'œuvre 
à  l'assujettissement  aux  droits  prévus  par 
la  présente  loi,  conditionnellement  ou  non 
et  de  façon  générale  ou  pour  une  opération 
précise,  ou  exempter  toute  personne  de 
l'obligation  de  payer  ces  droits; 

b)  réduire  le  montant  d'un  droit  imposé  en 
vertu  de  la  présente  loi,  ou  supprimer  le 
droit,  conditionnellement  ou  non  et  de 
façon  générale  ou  pour  un  niveau  commer- 
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of  a  particular  province  or  any  area  there- 
of, remove  or  reduce  any  charge  imposed 
on  softwood  lumber  products  under  this 
Act;  and 

(c)  amend  the  schedule. 

(2)  An  order  made  pursuant  to  subsection 
(1)  shall,  if  it  so  provides,  have  retroactive 
effect  but  no  such  order  may  have  effect 
from  a  day  earlier  than  January  8,  1987. 

16.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing    the  circumstances 
which  licences  shall  not  be  issued; 

(b)  prescribing    the  circumstances 
which  licences  may  be  cancelled; 

(c)  prescribing  the  terms  and  conditions  of 
licences,  the  duration  of  licences  and  the 
manner  of  applying  for  licences; 

(d)  exempting,  either  conditionally  or 
unconditionally,  any  person  or  class  of  per- 
sons from  the  application  of  section  1 1  and 
respecting  the  issue,  for  the  purposes  of 
this  Act,  of  temporary  licences  to  any  such 
person  or  any  person  within  any  such  class 
of  persons  and  respecting  the  terms  and 
conditions  of  such  temporary  licences; 

(e)  prescribing  the  circumstances  in  which 
bonds  or  other  security  specified  in  the 
regulations  may  be  required  from  any 
person  who  is  or  may  become  liable  for  the 
payment  of  a  charge  or  other  sums  under 
this  Act; 

if)  prescribing  the  amount  or  authorizing 
the  Minister  to  determine  the  amount  of 
any  bond  or  security  required  pursuant  to 
paragraph  (e); 

(g)  prescribing  the  nature  and  terms  and 
conditions  of  any  bond  or  security  required 
pursuant  to  paragraph  (e); 

(h)  specifying  the  time  and  place  at  which 
and  the  manner  in  which  a  notice  referred 
to  in  section  13  shall  be  presented  to  an 
officer; 

(/')  respecting  the  making  of  returns  with 
respect  to  charges  imposed  under  this  Act 
by  persons  who  are  liable  to  pay  the 
charges  under  subsection  8(2)  and  respect- 
ing the  payment  of  such  charges  by  those 


cial,  une  opération  ou  une  province,  ou  une 
région  de  celle-ci,  en  particulier; 
c)  modifier  l'annexe. 


(2)  Les  décrets  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  peuvent  être  rétroactifs  s'ils  compor- 
tent une  disposition  en  ce  sens,  mais  ils  ne 
peuvent  prendre  effet  avant  le  8  janvier 
1987. 

16.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  prévoir  les  cas  où  les  licences  ne  peu- 
vent être  délivrées; 

b)  prévoir  les  cas  où  les  licences  peuvent 
être  annulées; 

c)  fixer  les  conditions  des  licences  et  leur 
durée,  ainsi  que  les  modalités  afférentes 
aux  demandes  de  licences; 

d)  soustraire,  conditionnellement  ou  non, 
des  personnes  ou  catégories  de  personnes  à 
l'application  de  l'article  1 1  et  régir  la  déli- 
vrance de  licences  temporaires  à  ces  per- 
sonnes ou  à  des  personnes  appartenant  à 
ces  catégories,  et  fixer  les  conditions  de  ces 
licences; 

e)  prévoir  les  cas  où  une  personne  qui  est 
débitrice  d'un  montant  prévu  par  la  pré- 
sente loi,  ou  qui  peut  le  devenir,  peut  être 
obligée  de  fournir  un  cautionnement  sous 
forme  de  garantie  ou  sous  une  autre  forme 
fixée  par  règlement; 

f)  fixer  le  montant  du  cautionnement  visé 
à  l'alinéa  e)  ou  autoriser  le  ministre  à  le 
déterminer; 

g)  prévoir  la  nature  et  les  conditions  du 
cautionnement  visé  à  l'alinéa  e); 

h)  préciser  le  moment  et  le  lieu  où  doit  se 
donner  l'avis  prévu  à  l'article  13,  ainsi  que 
la  manière  de  le  donner; 

/)  régir  les  déclarations  relatives  aux 
droits  imposés  en  vertu  de  la  présente  loi 
que  doivent  présenter  les  personnes  qui  y 
sont  assujetties  aux  termes  du  paragraphe 
8(2),  le  versement  de  ces  droits  par  cel- 
les-ci ainsi  que  la  pénalité  et  les  intérêts 
exigibles  en  cas  de  défaut  de  paiement 
dans  le  ou  les  délais  fixés  par  les 
règlements; 


Effet  rétroactif 


Règlements 
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Idem 


persons  and  the  penalties  and  interest  pay- 
able on  default  of  payment  within  the  time 
or  times  specified  in  the  regulations; 
(J)  prescribing  the  rate  of  interest  or  the 
manner  of  determining  the  rate  of  interest 
for  the  purposes  of  subsection  7(6); 
{k)  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  by  this  Act  is  to  be  or  may  be  pre- 
scribed; and 

(/)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  for  Interna- 
tional Trade,  make  regulations  respecting  the 
amount  that  shall  be  paid  to  a  province 
under  section  14. 


j)  fixer  le  taux  d'intérêt  visé  au  paragra- 
phe 7(6)  ou  en  prévoir  le  mode  de 
détermination; 

k)  prendre  toute  mesure  d'ordre  régle- 
mentaire prévue  par  la  présente  loi; 
/)  de  façon  générale,  prendre  toute  autre 
mesure  d'application  de  la  présente  loi. 


(2)  Sur  recommandation  du  ministre  du 
Commerce  extérieur,  le  gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement,  régir  le  montant  à 
verser  à  une  province  aux  termes  de 
l'article  14. 


Idem 


Delegation  of 
powers 


Delegation 

17.  The  Minister  may,  by  order,  authorize 
a  designated  officer  or  officer  of  a  designated 
class  of  officers  to  exercise  powers  or  per- 
form duties  of  the  Minister,  including  judi- 
cial or  quasi-judicial  powers  or  duties,  under 
this  Act. 


Délégation 

17.  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  autoriser 
un  agent  désigné  ou  un  agent  d'une  catégorie 
désignée  à  exercer  les  fonctions,  y  compris  les 
fonctions  judiciaires  ou  quasi-judiciaires,  que 
lui  confère  la  présente  loi. 


Délégation 


Excise  Tax  Act 
applies 


Records  and 
books 


Keeping  of 
records  and 
books 


Assessment  and  Appeals 

18.  For  the  purposes  of  this  Act,  sections 
51.1  to  51.32  and  51.34  to  51.39  of  the 
Excise  Tax  Act  apply,  with  such  modifica- 
tions as  the  circumstances  require,  in  respect 
of  a  charge  or  other  sums  payable  by  any 
person  under  this  Act. 

Records  and  Books  of  Account 

19.  (  1  )  Every  person  who  is  required  by  or 
pursuant  to  this  Act  to  pay  any  charge  shall 
keep  records  and  books  of  account  at  his 
place  of  business  in  Canada  in  such  form  and 
containing  such  information  as  will  enable 
the  amount  of  the  charge  or  other  sums  that 
should  have  been  paid  or  collected  to  be 
determined. 

(2)  Every  person  required  by  subsection 
(1)  to  keep  records  and  books  of  account 
shall  retain  those  records  and  books  of 
account  and  every  account  and  voucher 
necessary  to  verify  the  information  contained 
therein  until  the  expiration  of  six  years  from 
the  end  of  the  calendar  year  in  respect  of 


Cotisations  et  appels 

18.  Les  articles  51.1  à  51.32  et  51.34  à 
51.39  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, aux  droits  ou  aux  autres  montants 
exigibles  aux  termes  de  la  présente  loi. 


Registres  et  livres  de  comptes 

19.  (1)  Les  personnes  tenues  aux  droits 
prévus  par  la  présente  loi  doivent  tenir,  à  leur 
établissement  situé  au  Canada,  des  registres 
et  livres  de  comptes  dont  la  forme  et  la 
teneur  permettent  de  déterminer  le  montant 
des  droits  ou  des  autres  sommes  exigibles. 


(2)  Les  registres  et  livres  de  comptes  visés 
au  paragraphe  (1),  ainsi  que  les  comptes  et 
pièces  justificatives  à  l'appui,  doivent  être 
conservés  jusqu'à  l'expiration  des  six  ans  sui- 
vant la  fin  de  l'année  civile  à  laquelle  ils  se 
rapportent  ou  jusqu'à  la  date  antérieure 
autorisée  par  écrit  par  le  ministre. 


Application  de 
la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise 


Obligation  de 
tenue 


Conservation 
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Inspection 


Copies 


Where  records 
and  books  not 
adequate 


which  those  records  and  books  of  account  are 
kept  or  until  written  permission  for  their 
prior  disposal  is  given  by  the  Minister. 

(3)  Every  person  required  by  subsection 
(1)  to  keep  records  and  books  of  account 
shall,  at  all  reasonable  times,  make  the 
records  and  books  of  account  and  every 
account  and  voucher  necessary  to  verify  the 
information  therein  available  to  officers  and 
other  persons  thereunto  authorized  by  the 
Minister  and  give  them  every  facility  neces- 
sary to  inspect  the  records,  books,  accounts 
and  vouchers. 

(4)  Where  any  record,  book,  account  or 
voucher  has  been  inspected  or  made  avail- 
able under  this  section,  the  person  by  whom 
it  was  inspected,  or  to  whom  it  was  made 
available,  and  any  officer  may  make,  or 
cause  to  be  made,  one  or  more  copies  thereof. 


(5)  Where  a  person  required  by  subsection 
(  1  )  to  keep  records  and  books  of  account  has 
not,  in  the  opinion  of  the  Minister,  kept 
adequate  records  and  books  of  account,  the 
Minister  may,  in  writing,  direct  that  person 
to  keep  records  and  books  of  account  in  the 
form  and  containing  the  information  speci- 
fied by  the  Minister  and  that  person  shall, 
after  receipt  of  that  direction,  keep  records 
and  books  of  account  in  the  form  and  con- 
taining the  information  so  specified. 


(3)  Les  personnes  tenues  de  garder  les 
registres  et  livres  visés  au  paragraphe  (1) 
doivent,  à  toute  heure  convenable,  mettre 
ceux-ci,  ainsi  que  les  comptes  et  pièces  justi- 
ficatives à  l'appui,  à  la  disposition  des  agents 
et  des  autres  personnes  autorisées  à  cette  fin 
par  le  ministre  et  leur  fournir  les  services 
nécessaires  à  l'inspection  de  ces  documents. 


(4)  Les  agents  et  les  autres  personnes  qui 
procèdent  à  l'inspection  ou  à  la  disposition  de 
qui  sont  mis  les  registres,  livres,  comptes, 
pièces  justificatives,  ainsi  que  tout  agent, 
peuvent  reproduire  ou  faire  reproduire,  en  un 
ou  plusieurs  exemplaires,  ceux-ci  et  tous 
autres  documents  ayant  fait  l'objet  d'une 
inspection  ou  mis  à  leur  disposition. 

(5)  Le  ministre  peut,  par  écrit,  ordonner  à 
la  personne  qui,  à  son  avis,  n'a  pas  tenu  des 
registres  et  livres  de  comptes  suffisants,  de 
garder  des  registres  et  livres  de  comptes  selon 
les  modalités  qu'il  fixe  quant  à  leur  forme  et 
leur  teneur;  le  destinataire  de  l'ordre  est  tenu 
de  s'y  conformer. 


Inspection 


Reproductions 


Registres  et 
livres  insuffi- 
sants 


Disclosure  of  Information 


Communication  de  renseignements 


Communication 
of  information 


Definition  of 
"official" 


20.  (1)  Except  as  authorized  by  section 
21,  no  official  shall 

(a)  knowingly  communicate  or  knowingly 
allow  to  be  communicated  to  any  person 
any  information  obtained  under  or  pursu- 
ant to  this  Act;  or 

(b)  knowingly  allow  any  person  to  inspect 
or  to  have  access  to  any  book,  record, 
writing  or  other  document  obtained  under 
or  pursuant  to  this  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"official"  means  any  person  employed  in  or 
occupying  a  position  of  responsibility  in  the 
service  of  Her  Majesty,  or  any  person  for- 


20.  (1)  Sauf  cas  prévu  à  l'article  21,  il  est 
interdit  à  tout  fonctionnaire  : 

a)  de  sciemment  communiquer  ou  laisser 
communiquer  à  quiconque  des  renseigne- 
ments obtenus  en  vertu  de  la  présente  loi; 

b)  de  permettre  sciemment  à  quiconque 
d'examiner  des  registres,  livres  ou  autres 
documents  obtenus  en  vertu  de  la  présente 
loi,  ou  d'y  avoir  accès. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
«fonctionnaire»  s'entend  de  toute  personne 
qui  est  au  service  de  Sa  Majesté  ou  qui  l'a 
déjà  été. 


Interdiction 


Définition  de 
«fonctionnaire» 
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merly  so  employed  or  formerly  occupying  a 
position  therein. 

21.  (1)  An  officer  may  communicate  or 
allow  to  be  communicated  information 
obtained  under  or  pursuant  to  this  Act,  or 
allow  inspection  of  or  access  to  any  book, 
record,  writing  or  other  document  obtained 
under  or  pursuant  to  this  Act,  to  or  by 

(a)  any  officer  or  any  person  employed  in 

the  Department  of  National  Revenue  or 

Department  of  External  Affairs; 

{b)  any  person,  or  any  person  within  a 

class  of  persons,  that  the  Minister  may 

authorize,  subject  to  such  conditions  as  the 

Minister  may  specify;  or 

(c)  any  person  otherwise  legally  entitled 

thereto. 

(2)  A  person  employed  in  the  Department 
of  External  Affairs  may  communicate  or 
allow  to  be  communicated  information 
obtained  under  or  pursuant  to  this  Act  to 

(a)  any  officer  or  any  person  employed  in 
the  Department  of  National  Revenue  or 
Department  of  External  Affairs; 

(b)  any  person,  or  any  person  within  a 
class  of  persons,  that  the  Minister  for 
International  Trade  may  authorize,  sub- 
ject to  such  conditions  as  the  Minister  for 
International  Trade  may  specify;  or 

(c)  any  person  otherwise  legally  entitled 
thereto. 

(3)  An  officer  may,  on  the  order  or  sub- 
poena of  a  court  of  record, 

(a)  give  evidence  relating  to  information 
obtained  under  or  pursuant  to  this  Act;  or 

(b)  produce  any  book,  record,  writing  or 
other  document  obtained  under  or  pursu- 
ant to  this  Act. 


21.  (1)  Un  agent  peut  communiquer  ou 
laisser  communiquer  des  renseignements 
obtenus  en  vertu  de  la  présente  loi  aux 
personnes  suivantes,  ou  permettre  à  celles-ci 
d'examiner  les  livres,  registres  ou  autres 
documents  obtenus  en  vertu  de  la  présente 
loi,  ou  d'y  avoir  accès  : 

a)  les  agents  ou  les  autres  personnes 
employées  par  les  ministères  du  Revenu 
national  ou  des  Affaires  extérieures; 

b)  les  personnes  autorisées  par  le  ministre 
ou  appartenant  à  une  catégorie  de  person- 
nes ainsi  autorisées,  sous  réserve  des  condi- 
tions que  celui-ci  précise; 

c)  les  personnes  ayant,  d'une  façon  géné- 
rale, légalement  qualité  à  cet  égard. 

(2)  Une  personne  employée  par  le  minis- 
tère des  Affaires  extérieures  peut  communi- 
quer ou  laisser  communiquer  des  renseigne- 
ments obtenus  en  vertu  de  la  présente  loi  aux 
personnes  suivantes  : 

a)  les  agents  ou  les  autres  personnes 
employées  par  les  ministères  du  Revenu 
national  ou  des  Affaires  extérieures; 

b)  les  personnes  autorisées  par  le  ministre 
du  Commerce  extérieur  ou  appartenant  à 
une  catégorie  de  personnes  ainsi  autori- 
sées, sous  réserve  des  conditions  que 
celui-ci  précise; 

c)  les  personnes  ayant,  d'une  façon  géné- 
rale, légalement  qualité  à  cet  égard. 

(3)  Un  agent  du  ministère  peut,  sur  ordon- 
nance ou  assignation  d'une  cour  d'archives  : 

a)  déposer  au  sujet  des  renseignements 
obtenus  en  vertu  de  la  présente  loi; 

b)  produire  les  livres,  registres  ou  autres 
documents  obtenus  en  vertu  de  la  présente 
loi. 


Annual  Report 

Annual  report  22.  The  Minister  and  the  Minister  for 
International  Trade  shall,  as  soon  as  practi- 
cable after  the  end  of  each  fiscal  year,  cause 
to  be  prepared  a  report  on  the  operation  of 
this  Act  during  that  fiscal  year  and  shall 
cause  a  copy  of  such  report  to  be  laid  before 


Rapport  annuel 

22.  Après  la  fin  de  chaque  exercice,  le  Rapport  annuel 
ministre  et  le  ministre  du  Commerce  exté- 
rieur font  établir,  dans  les  meilleurs  délais, 
un  rapport  sur  l'application  de  la  présente  loi 
au  cours  de  l'exercice  et  le  font  déposer  sans 
délai  devant  chaque  chambre  du  Parlement 
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each  House  of  Parliament  forthwith  upon  its 
completion  or,  if  either  House  of  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  it  is  sitting. 


ou,  si  celle-ci  ne  siège  pas,  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  séance  ultérieurs. 


Offence  and 
punishment 


Time 


Officers,  etc.,  of 
corporations 


ENFORCEMENT 

23.  (1)  Every  person  who  contravenes  or 
fails  to  comply  with  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations 

(a)  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction  and  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  two  thousand  dollars;  or 

(b)  is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  twenty- 
five  thousand  dollars. 

(2)  Proceedings  by  way  of  summary  con- 
viction in  respect  of  an  offence  under  subsec- 
tion (1)  may  be  instituted  at  any  time  within 
but  not  after  four  years  from  the  time  when 
the  subject-matter  of  the  proceedings  arose. 

24.  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  this  Act,  any  officer,  director 
or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in,  or 
participated  in  the  commission  of  the  offence 
is  a  party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is 
liable  on  conviction  to  the  punishment  pro- 
vided for  the  offence  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convict- 
ed. 


CONTROLE  D  APPLICATION 

23.  (1)  Quiconque  contrevient  à  la  pré- 
sente loi  ou  à  ses  règlements  commet  une 
infraction  et  encourt,  sur  déclaration  de 
culpabilité  : 

a)  par  procédure  sommaire,  une  amende 
maximale  de  deux  mille  dollars; 

b)  par  mise  en  accusation,  une  amende 
maximale  de  vingt-cinq  mille  dollars. 

(2)  Les  poursuites  visant  une  infraction 
prévue  au  paragraphe  (1)  et  punissable  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure  som- 
maire se  prescrivent  par  quatre  ans  à  comp- 
ter de  sa  perpétration. 

24.  En  cas  de  perpétration  par  une  per- 
sonne morale  d'une  infraction  à  la  présente 
loi,  ceux  de  ses  dirigeants,  administrateurs  ou 
mandataires  qui  l'ont  ordonnée  ou  autorisée, 
ou  qui  y  ont  consenti  ou  participé,  sont  consi- 
dérés comme  des  coauteurs  de  l'infraction  et 
encourent,  sur  déclaration  de  culpabilité,  la 
peine  prévue,  que  la  personne  morale  ait  été 
ou  non  poursuivie  ou  déclarée  coupable. 


Infraction  et 
peines 


Prescription 


Dirigeants  des 

personnes 

morales 


1980-81-82-83, 
c.  1 1 1,  Sch.  I 


R.S.,  c.  E-17 


RELATED  AMENDMENTS 

Access  to  Information  Act 

25.  Schedule  II  to  the  Access  to  Informa- 
tion Act  is  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order,  a  reference  to 

"Softwood    Lumber    Products  Export 
Charge  Act 

Loi  sur  le  droit  à  l'exportation  de  pro- 
duits de  bois  d'œuvre" 
and  by  adding  a  corresponding  reference  in 
respect  of  that  Act  to  "section  20". 

Export  and  Import  Permits  Act 


MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

Loi  sur  l'accès  à  l'information 

25.  L'annexe  II  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  est  modifiée  par  insertion,  sui- 
vant l'ordre  alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«Loi  sur  le  droit  à  l'exportation  de  produits 
de  bois  d'œuvre 

Softwood    Lumber    Products  Export 

Charge  AcH 
et  par  insertion  d'un  renvoi  correspondant 
relativement  à  cette  loi  à  l'«article  20». 

Loi  sur  les  licences  d'exportation  et 
d'importation 


1980-81-82-83. 
ch.  111.  ann.  I 


S.R..  ch.  E-17 


1974,  c.  9,  s. 


26.  Section  3  of  the  Export  and  Import 
Permits  Act  is  amended  by  adding  thereto, 


26.  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  licences 
d'exportation  et  d'importation  est  modifié 


1974.  ch.  9, 
art.  1 
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immediately  after  paragraph  (a.2)  thereof, 
the  following  paragraph: 

"(fl.3)  to  restrict,  for  the  purpose  of 
supporting  the  enforcement  of  the  Soft- 
wood Lumber  Products  Export  Charge 
Act,  the  export  of  softwood  lumber 
products  set  out  in  Part  II  of  the 
schedule  to  that  Act;" 


par  insertion,  après  l'alinéa  a.2),  de  ce  qui 
suit  : 

«a.3)  restreindre,  en  vue  de  faciliter 
l'exécution  de  la  Loi  sur  le  droit  à  l'ex- 
portation de  produits  de  bois  d'œuvre, 
l'exportation  des  produits  de  bois  d'œu- 
vre figurant  à  la  partie  II  de  l'annexe  de 
cette  loi;» 


Coming  into 
force 


Idem 


Expiration 


COMING  INTO  FORCE  AND  EXPIRATION 

27.  (1)  This  Act,  except  sections  1  to  6,  8 
and  9  and  the  schedule,  shall  come  into  force 
on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 

(2)  Sections  1  to  6,  8  and  9  and  the 
schedule  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  8,  1987. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  by 
proclamation,  declare  that  this  Act  ceases  to 
be  in  force  on  a  day  fixed  by  the  proclama- 
tion and,  on  the  day  so  fixed,  this  Act  ceases 
to  be  in  force. 


ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  CESSATION 
D'EFFET 

27.  (1)  La  présente  loi,  sauf  les  articles  1 
à  6,  8  et  9  et  l'annexe,  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 

(2)  Les  articles  1  à  6,  8  et  9  et  l'annexe 
sont  réputés  être  entrés  en  vigueur  le  8  jan- 
vier 1987. 

(3)  La  présente  loi  cesse  d'avoir  effet  à  la 
date  fixée  par  proclamation  du  gouverneur 
en  conseil. 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 
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Definitions 

"dressed" 
•corroyé» 


"drilled  or 
treated" 
•prépercé  ou 
traité» 


"rough" 

«à  l'état  brut» 


"softwood 
lumber" 
•bois  d'œuvre» 


"worked" 
•façonné» 


Edge-glucd  or 
end-glued  wood 


SCHEDULE 
{Sections  4,  5  and  6) 

PART  I 

1.  In  this  schedule, 

"dressed",  in  relation  to  softwood  lumber, 
means  dressed  or  surfaced  by  planing  on  at 
least  one  edge  or  face; 

"drilled  or  treated",  in  relation  to  softwood 
lumber,  softwood  flooring  or  softwood 
siding,  means  drilled  at  intervals  for  nails, 
screws  or  bolts,  sanded  or  otherwise  sur- 
face processed  in  lieu  of,  or  in  addition  to, 
planing  or  working,  or  treated  with  creo- 
sote or  other  preservatives  or  with  fillers, 
sealers,  waxes,  oils,  stains,  varnishes, 
paints  or  enamels  but  not  including  anti- 
stain  or  other  temporary  applications  that 
serve  only  for  the  purpose  of  maintaining  a 
product  in  its  rough,  dressed  or  worked 
condition  until  installation  or  further 
manufacture; 

"rough",  in  relation  to  softwood  lumber, 
means  softwood  lumber  just  as  it  comes 
from  the  saw,  whether  in  the  original 
sawed  size  or  edged,  resawn,  crosscut  or 
trimmed  to  a  smaller  size; 

"softwood  lumber"  means  a  product  of  a 
sawmill  or  sawmill  and  planing  mill 
derived  from  a  log  from  a  tree  of  conifer- 
ous species  (order  Coniferae)  by  length- 
wise sawing  that,  in  its  original  sawed 
condition,  has  at  least  two  approximately 
parallel  flat  longitudinal  sawed  surfaces, 
and  may  be  rough,  dressed  or  worked; 

"worked",  in  relation  to  softwood  lumber, 
means  matched  (provided  with  a  tongued- 
and-grooved  joint  at  the  edges  or  ends), 
shiplapped  (provided  with  a  rabbeted  or 
lapped  joint  at  the  edges)  or  patterned 
(shaped  at  the  edges  or  on  the  faces  to  a 
patterned  or  molded  form)  on  a  matching 
machine,  sticker  or  molder. 

2.  For  the  purposes  of  this  schedule,  edge- 
glued  or  end-glued  wood  over  six  feet  in 
length  and  not  over  fifteen  inches  in  width 
that  as  a  solid  piece  without  glued  joints 
would  be  softwood  lumber  shall  be  deemed 
to  be  softwood  lumber. 


ANNEXE 
(articles  4,  5  et  6) 

PARTIE  I 

1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  annexe. 

«à  l'état  brut»  Qualifie  le  bois  d'œuvre  à  sa 
sortie  de  la  scie,  qu'il  soit  dans  ses  dimen- 
sions originales,  ait  les  extrémités  coupées 
ou  ait  été  rescié,  tronçonné  ou  dédoublé. 

«bois  d'œuvre»  Pièces  de  bois  produites  par 
sciage  en  long  ou  par  sciage  en  long  et 
rabotage  de  billes  de  conifère  (ordre  Coni- 
ferae). Après  sciage,  elles  présentent  au 
moins  deux  faces  planes  et  à  peu  près 
parallèles  et  peuvent  être  à  l'état  brut, 
corroyées  ou  façonnées. 

«corroyé»  Qualifie  le  bois  d'œuvre  raboté  sur 
au  moins  une  rive  ou  une  face. 

«façonné»  Qualifie  le  bois  d'œuvre  bouveté 
(assemblage  par  rainure  et  languette  en 
bout  ou  sur  les  rives)  ou  profilé  pour 
former  un  joint  à  recouvrement  partiel 
(clin)  ou  rainuré  (dont  les  rives  et  les  faces 
ont  un  profilé  spécial)  au  moyen  d'une 
bouveteuse  ou  d'une  moulurière. 

«prépercé  ou  traité»  Qualifie  le  bois  d'œuvre 
ou  les  parements  ou  planchéiages  de  bois 
tendre  dans  lesquels  on  a  percé  des  trous 
pour  recevoir  des  clous,  des  vis  ou  des 
boulons,  et  qui  ont  été  poncés  ou  qui  ont 
subi  un  autre  traitement  de  surface  en 
remplacement  ou  en  complément  du  rabo- 
tage ou  du  façonnage,  ou  qui  ont  été  créo- 
sotés  ou  protégés  par  un  autre  produit  de 
conservation,  un  bouche-pores,  de  la  cire, 
de  l'huile,  de  la  teinture,  du  vernis,  de  la 
peinture  ou  de  la  peinture-émail,  à  l'exclu- 
sion d'un  produit  anti-salissures  ou  destiné 
uniquement  à  conserver  temporairement  le 
bois  à  l'état  brut,  corroyé  ou  façonné,  jus- 
qu'à ce  qu'il  soit  mis  en  œuvre  ou 
transformé. 

2.  Pour  l'application  de  la  présente  annexe, 
les  pièces  de  bois  collées  par  les  rives  ou  en 
bout,  de  plus  de  six  pieds  de  longueur  et  d'au 
plus  quinze  pouces  de  largeur,  qui,  en  tant 
que  pièces  massives  dépourvues  de  joints 


Définitions 


«à  l'état  brut» 
"rough" 


«bois  d'œuvre» 

"softwood..." 


«corroyé» 
"dressed" 


«façonné» 
"worked" 


«preperce  ou 
traité» 
"drilled  or 
treated" 
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collés,  seraient  du  bois  d'œuvre,  sont  réputés 
en  être. 


PART  II 

1.  Softwood  lumber,  rough,  dressed  or 
worked. 

2.  Softwood  siding,  not  drilled  or  treated. 

3.  Softwood  lumber  and  softwood  siding, 
drilled  or  treated;  edge-glued  or  end-glued 
softwood  not  over  six  feet  in  length  or  over 
fifteen  inches  in  width,  whether  or  not  drilled 
or  treated. 

4.  Softwood  flooring,  whether  in  strips, 
planks,  blocks,  assembled  sections  or  units, 
or  other  forms,  and  whether  or  not  drilled  or 
treated. 


PARTIE  II 

1.  Bois  d'œuvre,  à  l'état  brut,  corroyé  ou 
façonné. 

2.  Parements  de  bois  tendre  ni  prépercés  ni 
traités. 

3.  Bois  d'oeuvre  et  parements  de  bois 
tendre,  prépercés  ou  traités,  et  bois  tendre 
collé  par  les  rives  ou  en  bout  d'au  plus  six 
pieds  de  longueur  ou  quinze  pouces  de  lar- 
geur, prépercé  ou  traité  ou  non. 

4.  Planchéiage  de  bois  tendre,  sous  forme 
de  lames,  de  madriers,  de  blocs,  de  sections 
assemblées  ou  sous  d'autres  formes,  prépercé 
ou  traité  ou  non. 


PART  III 

1.  The  following  softwood  lumber  prod- 
ucts: 

(a)  finish; 

(b)  finish  panelling  and  ceiling  (cedar); 

(c)  casing  and  base; 

(d)  flooring; 

(e)  ceiling  and  siding  (except  cedar); 
{J)  bevel  siding  (cedar); 

(g)  bevel  siding  (except  cedar); 

(h)  vertical  grain  stepping,  kiln  dried; 
(/)  panelling  (except  cedar); 

(J)  panelling  (cedar); 
(k)  gutter; 

(/)  battens,  kiln  dried; 

(w)  lath; 

(n)  door  stock; 

(o)  window  sash  cuttings  and  door  cut- 
tings; 

(/?)  moulding  stock; 

(q)  ladder  and  pole  stock; 

(r)  ladder  rails; 

(s)  tank  stock;  and 

(t)  mast,  spar  and  boat  lumber. 


PARTIE  III 

1 .  Les  produits  de  bois  d'œuvre  suivants  : 

a)  bois  de  finition; 

b)  bois  de  finition  pour  lambrissage  et 
plafonnement  (cèdre); 

c)  encadrement  et  base; 

d)  planchéiage; 

e)  plafonnement  et  parement  (sauf  en 
cèdre); 

f)  parement  à  clin  (cèdre); 

g)  parement  à  clin  (sauf  en  cèdre); 

h)  bois  de  marches  à  grain  vertical,  séché 
au  four; 

/)  lambrissage  (sauf  en  cèdre); 
j)  lambrissage  (cèdre); 
k)  chéneaux; 

/)  couvre-joints,  séchés  au  four; 

m)  lattes; 

n)  bois  de  porte; 

o)  coupes  de  bois  de  porte  et  de  fenêtre; 

p)  bois  de  moulure; 

q)  bois  pour  échelle  et  poteau; 

r)  montants  d'échelle; 

s)  bois  de  réservoir; 

/)  mât,  bout  de  mât  et  bois  de  bateau. 
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CHAPTER  16 


CHAPITRE  16 


An  Act  to  amend  the  Export  and  Import 
Permits  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d'expor- 
tation et  d'importation 


[Assented  to  28th  May,  1987] 


[Sanctionnée  le  28  mai  1987] 


R.S.,  c.  E-17; 
ce.  29,  32  (2nd 
Supp.);  1974, 
c.  9;  1980-81- 
82-83,  ce.  82, 
167;  1984,  c. 
25;  1986,  c.  1 


Addition  to 
Export  Control 
List  or  Import 
Control  List 


Deemed 
removal  from 
List 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  The  Export  and  Import  Permits  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  5  thereof,  the  following  section: 

"5.1  (1)  Where  at  any  time  it  appears 
to  the  satisfaction  of  the  Governor  in 
Council  that  it  is  advisable  to  collect  infor- 
mation with  respect  to  the  exportation  or 
importation  of  a  certain  type  of  steel  or  a 
certain  product  made  of  steel  that  is,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  traded  in  world 
markets  in  circumstances  of  surplus  supply 
and  depressed  prices  and  where  a  signifi- 
cant proportion  of  world  trade  in  that  type 
of  steel  or  that  product  is  subject  to  con- 
trol through  the  use  of  non-tariff  mea- 
sures, the  Governor  in  Council  may,  by 
order,  include,  subject  to  subsection  (2), 
that  type  of  steel  or  that  product  on  the 
Export  Control  List  or  the  Import  Control 
List  or  on  both  for  the  purpose  of  facilitat- 
ing the  collection  of  that  information. 

(2)  Where  any  type  of  steel  or  any 
product  has  been  included  on  the  Export 
Control  List  or  the  Import  Control  List  by 
order  of  the  Governor  in  Council  under 
subsection  (1),  that  type  of  steel  or  that 
product  shall  be  deemed  to  be  removed 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


1.  La  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et 
d'importation  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  5,  de  ce  qui  suit  : 

«5.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  décret,  s'il  est  convaincu  qu'il  est  sou- 
haitable d'obtenir  des  renseignements  sur 
l'exportation  ou  l'importation  de  certains 
aciers  ou  produits  en  acier  qui,  de  l'avis  du 
ministre,  sont  échangés  sur  les  marchés 
mondiaux  en  période  de  surproduction  et 
de  chute  des  cours  et  si  une  part  impor- 
tante du  marché  mondial  de  ces  aciers  ou 
produits  est  soumise  à  des  contrôles  non 
tarifaires,  porter  ces  aciers  ou  produits, 
sous  réserve  du  paragraphe  (2),  sur  la  liste 
des  marchandises  d'exportation  contrôlée 
et  sur  celle  des  marchandises  d'importa- 
tion contrôlée  ou  sur  l'une  de  ces  listes 
pour  que  soit  facilitée  la  collecte  de  ces 
renseignements. 

(2)  Les  aciers  ou  produits  portés  sur  la 
liste  des  marchandises  d'exportation  con- 
trôlée ou  sur  celle  des  marchandises  d'im- 
portation contrôlée  aux  termes  d'un  décret 
pris  en  application  du  paragraphe  (1)  sont 
réputés  radiés  de  la  liste  à  l'expiration  des 
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Tabling  of 
statistical 
summary  in 
Parliament 


Import  and 
export  permits 


1984,  c.  25,  s. 
106 


Idem 


from  the  applicable  List  on  the  expiration 
of  the  period  of  three  years  from  the  day 
on  which  it  was  included  on  that  List  or  on 
such  day  prior  to  the  expiration  of  that 
period  as  may  be  specified  in  the  order. 

(3)  The  Minister  shall,  as  soon  as  possi- 
ble after  the  end  of  each  calendar  year, 
prepare  a  statistical  summary  of  any  infor- 
mation collected  during  that  year  pursuant 
to  subsection  (1)  and  shall  cause  a  copy  of 
that  summary  to  be  laid  before  each 
House  of  Parliament  forthwith  upon  the 
completion  thereof  or,  if  either  House  of 
Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of 
the  first  fifteen  days  next  thereafter  that  it 
is  sitting." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  8 
thereof,  the  following  section: 

"8.1  Notwithstanding  section  7,  subsec- 
tion 8(1)  and  any  regulation  made  pursu- 
ant to  section  12  that  is  not  compatible 
with  the  purpose  of  this  section,  where  a 
certain  type  of  steel  or  a  product  made  of 
steel  is  included  on  the  Export  Control 
List  or  the  Import  Control  List  solely  for 
the  purpose  described  in  subsection  5.1(1), 
the  Minister  shall  issue  to  any  resident  of 
Canada  applying  therefor  a  permit  to 
export  or  import,  as  the  case  may  be,  that 
type  of  steel  or  that  product,  subject  only 
to  compliance  with  and  the  application  of 
such  regulations  made  pursuant  to  section 
12  as  it  is  reasonably  necessary  to  comply 
with  or  apply  in  order  to  achieve  that 
purpose." 

3.  Subsections  10(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  Where  a  permit  has  been  issued 
under  this  Act  to  any  person  for  the  expor- 
tation or  the  importation  of  goods  that 
have  been  included  on  the  Export  Control 
List  or  the  Import  Control  List  solely  for 
the  purpose  described  in  subsection  5(3)  or 
(4)  or  5.1(1)  and 

(a)  the  person  furnished,  in  or  in  con- 
nection with  his  application  for  the 


trois  ans  suivant  la  date  de  leur  inscription 
aux  termes  du  décret  ou  à  la  date,  anté- 
rieure à  celle  de  l'expiration,  qui  y  est 
précisée. 

(3)  Au  début  de  chaque  année  civile,  le 
ministre  établit  dans  les  meilleurs  délais 
un  résumé  statistique  des  renseignements 
obtenus  au  cours  de  l'année  précédente 
sous  le  régime  du  paragraphe  (1)  et  le  fait 
déposer  devant  chaque  chambre  du  Parle- 
ment immédiatement  ou,  si  elle  ne  siège 
pas,  dans  les  quinze  premiers  jours  de 
séance  ultérieurs.» 


2.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  8,  de  ce  qui  suit  : 

«8.1  Malgré  l'article  7,  le  paragraphe 
8(1)  et  tout  règlement  d'application  de 
l'article  12  incompatible  avec  l'objet  du 
présent  article,  le  ministre  délivre  à  tout 
résident  du  Canada  qui  en  fait  la  demande 
une  licence  pour  l'exportation  ou  l'impor- 
tation d'un  acier  ou  d'un  produit  figurant 
sur  la  liste  des  marchandises  d'exportation 
contrôlée  ou  sur  celle  des  marchandises 
d'importation  contrôlée  aux  seules  fins 
visées  au  paragraphe  5.1(1),  sous  la  seule 
réserve  de  l'observation  des  règlements 
d'application  de  l'article  1 2  qui  sont  néces- 
saires à  ces  fins.» 


3.  Les  paragraphes  10(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Le  ministre  peut  modifier,  suspen- 
dre ou  annuler  une  licence,  au  besoin, 
lorsqu'il  y  a  eu  délivrance,  en  vertu  de  la 
présente  loi  d'une  licence  pour  l'exporta- 
tion ou  pour  l'importation  de  marchandi- 
ses figurant  sur  la  liste  des  marchandises 
d'exportation  contrôlée  ou  sur  celle  des 
marchandises  d'importation  contrôlée  aux 
seules  fins  visées  aux  paragraphes  5(3)  ou 
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permit,  information  that  was  false  or 
misleading  in  a  material  particular, 

(b)  the  Minister  has,  subsequent  to  the 
issuance  of  the  permit  and  on  the 
application  of  the  person,  issued  to  the 
person  under  this  Act  another  permit  for 
the  exportation  or  the  importation  of  the 
same  goods, 

(c)  the  goods  have,  subsequent  to  the 
issuance  of  the  permit,  been  included  on 
the  Export  Control  List  or  the  Import 
Control  List  for  a  purpose  other  than 
that  described  in  subsection  5(3)  or  (4) 
or  5.1(1), 

(d)  it  becomes  necessary  or  desirable  to 
correct  an  error  in  the  permit,  or 

(e)  the  person  agrees  to  the  amend- 
ment, suspension  or  cancellation  of  the 
permit, 

the  Minister  may  amend,  suspend  or 
cancel  the  permit,  as  is  appropriate  in  the 
circumstances. 


(4)  ou  5.1(1)  et  qu'il  se  trouve  dans  l'une 
des  circonstances  suivantes  : 

a)  la  personne  qui  a  fait  la  demande  de 
licence  a  fourni,  à  l'occasion  de  la 
demande,  des  renseignements  faux  ou 
trompeurs  sur  un  point  important; 

b)  le  ministre  a  délivré  en  vertu  de  la 
présente  loi,  après  la  délivrance  de  la 
licence  et  à  la  demande  de  cette  per- 
sonne, une  seconde  licence  pour  l'expor- 
tation ou  l'importation  de  ces  marchan- 
dises; 

c)  les  marchandises  ont,  après  la  déli- 
vrance de  la  licence,  été  portées  sur  la 
liste  des  marchandises  d'exportation 
contrôlée  ou  celle  des  marchandises 
d'importation  contrôlée  à  d'autres  fins 
que  celles  visées  aux  paragraphes  5(3) 
ou  (4)  ou  5.1(1); 

d)  il  est  nécessaire  ou  indiqué  de  corri- 
ger une  erreur  dans  la  licence; 

e)  le  titulaire  de  la  licence  consent  à  la 
modification,  la  suspension  ou  l'annula- 
tion. 


(3)  Except  as  provided  in  subsection  (2), 
the  Minister  shall  not  amend,  suspend  or 
cancel  a  permit  that  has  been  issued  under 
this  Act  in  the  circumstances  described  in 
that  subsection  unless  to  do  so  would  be 
compatible  with  the  purpose  of  subsection 
8(2)  or  section  8.1,  namely,  that  permits  to 
export  or  to  import  goods  that  have  been 
included  on  the  Export  Control  List  or  the 
Import  Control  List  in  such  circumstances 
be  issued  as  freely  as  possible  to  persons 
wishing  to  export  or  import  such  goods 
and  with  no  more  inconvenience  to  such 
persons  than  is  necessary  to  achieve  the 
purpose  for  which  the  goods  were  placed 
on  that  List." 


(3)  Sauf  les  cas  prévus  au  paragraphe 
(2),  le  ministre  ne  peut  modifier,  suspen- 
dre ou  annuler  une  licence  délivrée  en 
vertu  de  la  présente  loi  dans  les  circons- 
tances visées  à  ce  paragraphe  que  dans  la 
mesure  compatible  avec  l'objet  visé  au 
paragraphe  8(2)  ou  à  l'article  8.1,  c'est-à- 
dire  que  les  licences  pour  l'exportation  ou 
l'importation  de  marchandises  figurant  sur 
la  liste  des  marchandises  d'exportation 
contrôlée  ou  celle  des  marchandises  d'im- 
portation contrôlée  dans  ces  circonstances 
soient  délivrées  aussi  librement  que  possi- 
ble aux  personnes  qui  désirent  les  exporter 
ou  les  importer  et  sans  leur  causer  plus 
d'inconvénients  qu'il  n'est  nécessaire  pour 
atteindre  le  but  visé  par  leur  mention  sur 
cette  liste.» 
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CHAPTER  17 


CHAPITRE  17 


An  Act  respecting  the  treatment  of  pension 
payments  in  determining  certain  unem- 
ployment insurance  benefit  entitlements 
and  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971 


Loi  concernant  la  prise  en  compte  de  la 
pension  pour  la  détermination  de  l'ad- 
missibilité aux  prestations  d'assurance- 
chômage  et  modifiant  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance-chômage 


[Assented  to  25th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  25  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Unem- 
ployment Insurance  Benefit  Entitlement 
Adjustments  (Pension  Payments)  Act. 


1.  Loi  sur  le  réexamen  de  l'admissibilité 
aux  prestations  d'assurance- chômage  (pen- 
sion). 


Titre  abrégé 


INTERPRETATION 


DEFINITIONS 


Definitions 

"Commission' 
«Commission» 

"pension" 
«.pension» 


"Regulations" 
«Règlement» 


2.  (1)  In  this  Act, 

"Commission"  means  the  Canada  Employ- 
ment and  Immigration  Commission; 

"pension"  means  any  retirement  pension 

(a)  arising  out  of  employment, 

(b)  arising  out  of  service  in  the  Canadi- 
an Forces  or  in  any  police  force, 

(c)  under  the  Canada  Pension  Plan,  or 

(d)  under  a  provincial  pension  plan; 

"Regulations"  means  the  Unemployment  In- 
surance Regulations. 


2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«Commission»  La  Commission  de  l'emploi  et 
de  l'immigration  du  Canada. 

«pension»  Toute  pension  de  retraite  : 

a)  provenant  d'un  emploi; 

b)  provenant  d'un  emploi  à  titre  de 
membre  des  Forces  canadiennes  ou 
d'une  force  de  police; 

c)  versée  en  vertu  du  Régime  de  pen- 
sions du  Canada; 

d)  versée  en  vertu  d'un  régime  de  pen- 
sions provincial. 

«Règlement»  Le  Règlement  sur  l'assurance- 
chômage. 


Définitions 


«Commission» 
"Commission 


«pension» 
"pension" 


«Règlement» 
"Regulations' 
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Other  words 
and  expressions 


(2)  Unless  otherwise  provided,  all  words 
and  expressions  used  in  this  Act  have  the 
same  meaning  as  in  the  Unemployment  In- 
surance Act,  1971. 


(2)  Sauf  disposition  contraire,  les  termes 
de  la  présente  loi  s'entendent  au  sens  de  la 
Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage. 


Terminologie 


Application  of  3.  Except  to  the  extent  of  any  inconsisten- 
^nsuratKe'Act'.  cv  between  this  Act  and  the  Unemployment 
197 1  Insurance  Act,  1971,  the  provisions  of  that 

Act  apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  all  sums 
paid  or  payable  under  this  Act  as  though 
those  sums  were  paid  or  payable  as  or  on 
account  of  benefits  under  that  Act  and  the 
Commission  has,  in  relation  to  any  matter 
that  may  arise  under  this  Act,  the  same 
powers  that  it  has  in  relation  to  any  such 
matter  under  that  Act. 


3.  Sauf  cas  d'incompatibilité,  la  Loi  de     Application  de 

1  r\i  t  i>  î  ~  »       i-  \&  Loi  de  1971 

1971  sur  l  assurance- chômage  s  applique,  suri'assu- 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance,  rance- chômage 
aux  sommes  payées  ou  payables  en  vertu  de 
la  présente  loi  comme  si  elles  l'étaient  au 
titre  des  prestations  prévues  par  cette  loi,  et 
la  Commission  est  investie,  pour  toute  ques- 
tion régie  par  la  présente  loi,  des  pouvoirs 
que  lui  confère  cette  loi  en  la  matière. 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Consideration 
of  benefit 
entitlement 
with  respect  to 
pension 
payments 


Consideration 
of  benefit 
entitlement 
with  respect  to 
post-retirement 
employment 


4.  The  Commission  shall  consider  the 
entitlement  to  benefit  of  any  claimant 

(a)  who  made  an  initial  claim  for  benefit 
before  January  5,  1986,  and 

(b)  whose  benefits  were  eliminated  or 
reduced  as  a  result  of  the  deduction,  pur- 
suant to  sections  57  and  58  of  the  Regula- 
tions as  those  sections  read  on  January  5, 
1986,  from  the  benefits  otherwise  payable 
to  the  claimant  of  moneys  paid  or  payable 
to  the  claimant  after  January  4,  1986  on  a 
periodic  basis  or  in  a  lump  sum  on  account 
of  or  in  lieu  of  a  pension, 

and  shall  calculate  the  additional  amount  of 
money,  if  any,  to  which  the  claimant  would 
have  been  entitled  if  the  moneys  had  not 
been  deducted  from  the  benefits  otherwise 
payable  to  the  claimant  and  pay  that  addi- 
tional amount  of  money  to  the  claimant. 

5.  (1)  The  Commission  shall  consider  the 
entitlement  to  benefit  of  any  claimant 

(a)  whose  benefits  were,  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act,  eliminated 
or  reduced  as  a  result  of  the  deduction, 
pursuant  to  sections  57  and  58  of  the 
Regulations  as  those  sections  read  on 
January  5,  1986,  from  the  benefits  other- 
wise payable  to  the  claimant  of  moneys 
paid  or  payable  to  the  claimant  after  Janu- 
ary 4,  1986  on  a  periodic  basis  or  in  a 


4.  La  Commission  est  tenue  de  réexami- 
ner l'admissibilité  aux  prestations  du  presta- 
taire qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  a  formulé  une  demande  initiale  de 
prestations  avant  le  5  janvier  1986; 

b)  ses  prestations  ont  été  supprimées  ou 
réduites  du  fait  que,  conformément  aux 
articles  57  et  58  du  Règlement,  dans  leur 
version  du  5  janvier  1986,  les  sommes  qui 
lui  ont  été  payées  ou  qui  lui  étaient  paya- 
bles après  le  4  janvier  1986  —  sous  forme 
de  montant  périodique  ou  forfaitaire  —  au 
titre  ou  au  lieu  d'une  pension  ont  été 
déduites  des  prestations  qui  lui  étaient  par 
ailleurs  payables. 

Elle  doit  ensuite  calculer  le  montant  supplé- 
mentaire qui  aurait  été  payable  au  presta- 
taire si  la  déduction  n'avait  pas  été  effectuée 
et  lui  verser  ce  montant. 

5.  (1)  La  Commission  est  tenue  de  réexa- 
miner l'admissibilité  aux  prestations  du  pres- 
tataire qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  ses  prestations  ont  été,  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  supprimées  ou 
réduites  du  fait  que,  conformément  aux 
articles  57  et  58  du  Règlement,  dans  leur 
version  du  5  janvier  1986,  les  sommes  qui 
lui  ont  été  payées  ou  lui  étaient  payables 
après  le  4  janvier  1986  —  sous  forme  de 
montant  périodique  ou  forfaitaire  —  au 


Réexamen  de 
l'admissibilité  : 
pension 


Réexamen  de 
l'admissibilité  : 
emploi  occupé 
après  la  retraite 
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Deemed 
termination  of 
benefit  period 


lump  sum  on  account  of  or  in  lieu  of  a 
pension, 

(b)  who  had  obtained  employment  after 
the  moneys  referred  to  in  paragraph  (a) 
first  became  payable  to  the  claimant  and 
for  whom  a  benefit  period  was  established 
on  the  basis  of  weeks  of  insurable  employ- 
ment that  were  accumulated  from  that 
employment  while  the  moneys  referred  to 
in  that  paragraph  continued  to  be  paid  to 
the  claimant,  and 

(c)  who  has,  prior  to  the  coming  into  force 
of  this  Act  or  within  twelve  months  there- 
after, applied  to  the  Commission  in  writ- 
ing, in  the  form  and  manner  approved  by 
the  Commission,  requesting  that  the 
claimant's  entitlement  to  benefit  be  con- 
sidered by  the  Commission, 

and  shall  calculate  the  additional  amount  of 
money,  if  any,  to  which  the  claimant  would 
have  been  entitled  if  the  moneys  referred  to 
in  paragraph  (a)  had  not  been  deducted  from 
the  benefits  otherwise  payable  to  the  claim- 
ant and  pay  that  additional  amount  of  money 
to  the  claimant. 

(2)  Where  a  claimant  referred  to  in  sub- 
section (1) 

(a)  had  a  benefit  period  that  existed  after 
January  4,  1986, 

(b)  has  accumulated  from  the  employ- 
ment referred  to  in  paragraph  (l)(b)  the 
minimum  number  of  weeks  of  insurable 
employment  necessary  to  permit  the  estab- 
lishment of  a  new  benefit  period  for  the 
claimant,  and 

(c)  makes  a  new  initial  claim  for  benefit 
and  requests  that  the  benefit  period 
referred  to  in  paragraph  (a)  be  terminated 
or  be  deemed  to  have  been  terminated  on  a 
day  specified  by  the  claimant  that  is  after 
the  minimum  number  of  weeks  referred  to 
in  paragraph  (b), 

the  benefit  period  referred  to  in  paragraph 
(a)  shall  terminate  or  be  deemed  to  have 
been  terminated  on  the  day  so  specified  by 
the  claimant,  notwithstanding  that  it  may 
have  terminated  on  any  other  day  under 
subsection  20(6)  of  the  Unemployment  In- 
surance Act,  1971,  and  a  new  benefit  period 
shall  be  established  or  be  deemed  to  have 


titre  ou  au  lieu  d'une  pension  ont  été 
déduites  des  prestations  qui  lui  étaient  par 
ailleurs  payables; 

b)  il  avait  obtenu  un  emploi  après  que  ces 
sommes  lui  étaient  devenues  payables  pour 
la  première  fois  et  une  période  de  presta- 
tions avait  été  établie  à  son  profit  en  fonc- 
tion du  nombre  de  semaines  d'emploi  assu- 
rable pendant  lesquelles  il  avait  exercé  cet 
emploi  tout  en  touchant  ces  sommes; 

c)  il  lui  a,  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi  ou  dans  les  douze  mois  suivant 
celle-ci,  demandé  par  écrit,  conformément 
aux  modalités  qu'elle  a  approuvées,  de 
réexaminer  son  admissibilité. 

Elle  doit  ensuite  calculer  le  montant  supplé- 
mentaire qui  aurait  été  payable  à  ce  presta- 
taire si  la  déduction  visée  à  l'alinéa  a)  n'avait 
pas  été  effectuée  et  lui  verser  ce  montant. 


(2)  Pour  le  prestataire  visé  au  paragraphe 
(1),  la  période  de  prestations  en  cause  prend 
fin  ou  est  réputée  prendre  fin  à  la  date  qu'il  a 
précisée  même  si,  aux  termes  du  paragraphe 
20(6)  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chô- 
mage, elle  peut  prendre  fin  un  autre  jour,  si 
les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  cette  période  de  prestations  existait 
après  le  4  janvier  1986; 

b)  il  a  exercé  l'emploi  visé  à  l'alinéa  (1)6) 
pendant  le  minimum  de  semaines  d'emploi 
assurable  nécessaire  pour  l'établissement 
d'une  nouvelle  période  de  prestations; 

c)  il  a  formulé  une  nouvelle  demande  ini- 
tiale de  prestations  et  demandé  que  cette 
période  de  prestations  prenne  fin  ou  soit 
réputée  prendre  fin  à  telle  date,  posté- 
rieure au  minimum  de  semaines  d'emploi 
assurable. 

Une  nouvelle  période  de  prestations  est  alors 
établie  ou  réputée  l'être  et  elle  commence  le 
premier  jour  de  la  semaine  qui  suit  la  date 
précisée. 


Fin  de  périodes 
de  prestations 
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Appeals 


Charging  of 
payments  to 
Unemployment 
Insurance 
Account 


1970-71-72,  c. 
48;  1973-74, 
c.  2;  1974-75- 
76,  cc.  66,  80; 

1976-  77,  cc.  33, 
34,  54; 

1977-  78,  c.  22; 

1978-  79,  c.  7; 
1980-81-82-83, 
cc.  17,  35,47, 
97,  102,  109, 
143,  150,  158; 

1984,  cc.  1,  40; 

1985,  c.  18; 

1986,  c.  56 


1 976-77,  c.  54, 
s.  31(1) 


Qualifying 
period 


1976-77,  c.  54, 
s.  31(4) 


Idem 


been  established  for  the  claimant  beginning 
on  the  first  day  of  the  week  next  following 
that  day. 

6.  For  greater  certainty,  a  decision  of  the 
Commission  under  this  Act  may  be  appealed 
in  the  like  manner  as  a  decision  of  the  Com- 
mission under  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971  and  sections  94  to  105  of  that  Act 
apply,  with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  to  an  appeal  under  this  Act. 

7.  For  greater  certainty,  any  sum  payable 
to  a  claimant  under  this  Act  shall  be  paid  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund  and 
charged  at  the  time  the  sum  is  paid  to  the 
Unemployment  Insurance  Account  in  the 
like  manner  as  any  sum  paid  as  or  on 
account  of  benefits  under  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  and  shall  be  deemed  to 
be  a  sum  to  which  the  claimant  was  entitled 
as  or  on  account  of  benefits  under  that  Act. 


UNEMPLOYMENT  INSURANCE  ACT,  1971 


8.  (1)  All  that  portion  of  subsection  18(1) 
of  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"18.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to 
(7),  the  qualifying  period  of  an  insured 
person  is  the  shorter  of 

(2)  Subsections  18(3)  to  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(3)  Where  a  person  proves  in  such 
manner  as  the  Commission  may  direct 
that  for  any  week  during  any  qualifying 
period  mentioned  in  paragraph  (l)(a)  he 
was  prevented  from  establishing  an  inter- 


6.  Il  est  entendu  que  le  prestataire  peut  en 
appeler  d'une  décision  rendue  par  la  Com- 
mission aux  termes  de  la  présente  loi  selon 
les  modalités  prévues  en  cette  matière  par  la 
Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage,  les 
articles  94  à  105  de  cette  loi  s'appliquant, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

7.  Il  est  entendu  que  les  sommes  payables 
à  un  prestataire  aux  termes  de  la  présente  loi 
sont  payées  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé 
et,  au  moment  de  leur  versement,  portées  au 
débit  du  Compte  d'assurance-chômage  de  la 
même  manière  que  celles  qui  sont  payables 
au  titre  des  prestations  en  vertu  de  la  Loi  de 
1971  sur  l'assurance- chômage.  Elles  sont 
réputées  constituer  des  sommes  auxquelles  le 
prestataire  avait  droit  au  titre  des  prestations 
prévues  à  cette  loi. 

LOI  DE  1971  SUR  L'ASSURANCE-CHÔMAGE 


8.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  18(1)  de 
la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage  qui 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«18.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(2)  à  (7),  la  période  de  référence  d'un 
assuré  est  la  plus  courte  des  périodes 
suivantes  :» 

(2)  Les  paragraphes  18(3)  à  (5)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(3)  Lorsqu'une  personne  prouve  de  la 
manière  que  la  Commission  peut  ordonner 
qu'au  cours  d'une  période  de  référence 
visée  à  l'alinéa  (l)a)  elle  ne  pouvait,  pen- 
dant une  ou  plusieurs  semaines,  établir  un 


Appels 


Imputation  au 
Compte 
d'assurance- 
chômage 


1970-71-72,  ch. 
48;  1973-74, 

ch.  2; 

1974-75-76,  ch. 
66,  80; 

1976-  77,  ch.  33, 
34,  54; 

1977-  78,  ch.  22; 

1978-  79,  ch.  7; 
1980-81-82-83, 
ch.  17,  35,  47, 
97,  102,  109, 
143,  150,  158; 

1984,  ch.  1,40; 

1985,  ch.  18; 

1986,  ch.  56 

1976-77,  ch.  54, 
par.  31(1) 


Période  de 
référence 


1976-77,  ch.  54, 
par.  31(4) 


Idem 
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Further 
extension  of 
qualifying 
period 


ruption  of  earnings  by  virtue  of  the  alloca- 
tion, pursuant  to  regulations  made  under 
section  58,  of  earnings  paid  to  him  by 
reason  of  the  complete  severance  of  the 
relationship  between  him  and  his  former 
employer,  the  qualifying  period  shall,  for 
the  purposes  of  this  section,  be  extended 
by  the  aggregate  of  those  weeks. 

(4)  Where  a  person  proves  in  such 
manner  as  the  Commission  may  direct 
that 

(a)  for  any  week  during  any  extension 
of  a  qualifying  period  referred  to  in 
subsection  (2)  he  was  not  employed  in 
insurable  employment  for  any  of  the 
reasons  specified  in  that  subsection,  or 

(b)  for  any  week  during  any  extension 
of  a  qualifying  period  referred  to  in 
subsection  (3)  he  had  earnings  paid  to 
him  by  reason  of  the  complete  severance 
of  the  relationship  between  him  and  his 
former  employer, 

that  qualifying  period  shall,  for  the  pur- 
poses of  this  section,  be  further  extended 
by  the  aggregate  of  those  weeks. 


arrêt  de  rémunération  à  cause  de  la  répar- 
tition, aux  termes  des  règlements  d'appli- 
cation de  l'article  58,  de  la  rémunération 
qu'elle  avait  touchée  en  raison  de  la  rup- 
ture de  tout  lien  avec  son  ancien 
employeur,  cette  période  de  référence  est, 
pour  l'application  du  présent  article,  pro- 
longée d'un  nombre  équivalent  de  semai- 
nes. 

(4)  La  période  de  référence  en  cause  est 
de  nouveau  prolongée  d'un  nombre  équiva- 
lent de  semaines  lorsqu'une  personne 
prouve  de  la  manière  que  la  Commission 
peut  ordonner  que  : 

a)  au  cours  de  la  prolongation  d'une 
période  de  référence  visée  au  paragra- 
phe (2),  elle  n'a  pas  exercé,  pendant  une 
ou  plusieurs  semaines,  un  emploi  assura- 
ble pour  l'une  des  raisons  énoncées  à  ce 
paragraphe; 

b)  au  cours  de  la  prolongation  d'une 
période  de  référence  visée  au  paragra- 
phe (3),  elle  a  touché,  pendant  une  ou 
plusieurs  semaines,  une  rémunération  en 
raison  de  la  rupture  de  tout  lien  avec  son 
ancien  employeur. 


Autre 

prolongation  de 
la  période  de 
référence 


Period  not 
counted 


Idem 


Maximum 
extension 


1976-77,  c.  54, 
s.  33(4) 


(5)  For  the  purposes  of  subsections  (2) 
to  (4),  a  week  during  which  a  person 
referred  to  in  those  subsections  was  in 
receipt  of  benefit  shall  not  be  counted. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (3) 
and  paragraph  (4)(6),  a  week  during 
which  a  person  referred  to  in  that  subsec- 
tion or  paragraph  was  employed  in  insur- 
able employment  shall  not  be  counted. 

(7)  No  extension  shall  be  made  pursu- 
ant to  any  of  subsections  (2)  to  (4)  to  a 
qualifying  period  of  a  person  that  would 
provide  in  respect  of  that  person  a  qualify- 
ing period  greater  than  one  hundred  and 
four  weeks." 

9.  Subsection  20(7)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (a)  thereof  and  by  adding 
thereto,  immediately  after  that  paragraph, 
the  following  paragraph: 


(5)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(2)  à  (4),  toute  semaine  pour  laquelle  une 
personne  dont  il  est  question  dans  ces 
paragraphes  a  reçu  des  prestations  n'entre 
pas  en  ligne  de  compte. 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3) 
et  de  l'alinéa  (4)6),  toute  semaine  au  cours 
de  laquelle  une  personne  dont  il  est  ques- 
tion dans  ces  dispositions  a  exercé  un 
emploi  assurable  n'entre  pas  en  ligne  de 
compte. 

(7)  Il  ne  sera  accordé  à  une  personne,  en 
application  des  paragraphes  (2)  à  (4), 
aucune  prolongation  qui  porterait  la  durée 
de  sa  période  de  référence  à  plus  de  cent 
quatre  semaines.» 

9.  Le  paragraphe  20(7)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin 
de  l'alinéa  a)  et  par  insertion,  après  cet 
alinéa,  de  ce  qui  suit  : 


Période 

n'entrant  pas  en 
ligne  de  compte 


Idem 


Prolongation 
maximum 


1976-77,  ch.  54, 
par.  33(4) 
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"(û.l)  in  receipt  of  earnings  paid  by 
reason  of  the  complete  severance  of  the 
relationship  between  him  and  his  former 
employer,  or" 


«a.\)  touchait  une  rémunération  versée 
en  raison  de  la  rupture  de  tout  lien  avec 
son  ancien  employeur,  ou» 


Coming  into 
force 


COMING  INTO  FORCE 

10.  This  Act  shall  come  into  force  or  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  April  5, 
1987. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


10.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  ou  est 
réputée  être  entrée  en  vigueur  le  5  avril  1987. 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  18 


An  Act  to  provide  for  payments  in  respect  of 
exploration  for  or  development  of  lands 
for  the  production  of  hydrocarbons  in 
Canada  other  than  coal 

[Assented  to  25th  June,  1987] 


CHAPITRE  18 


Loi  établissant  un  programme  de  subvention 
en  vue  de  la  recherche  et  à  la  mise  en 
valeur  au  Canada  d'hydrocarbures 
autres  que  le  charbon 

[Sanctionnée  le  25  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 
Exploration  and  Development  Incentive 
Program  Act. 


1.  Loi  sur  le  programme  canadien  d'en- 
couragement à  l'exploration  et  à  la  mise  en 
valeur. 


Titre  abrégé 


INTERPRETATION 


DEFINITIONS 


Definitions 

"eligible 

expenses" 

«frais 

admissibles» 

"fiscal  year" 
«.exercice» 


"Minister" 
«ministre» 


payment 
«subvention» 


"prescribed' 
Version 
anglaise 
seulement 


2.  In  this  Act, 

'eligible  expenses"  means  eligible  expenses 
referred  to  in  section  3; 

'fiscal  year"  means  the  period  beginning  on 
April  1  in  one  calendar  year  and  ending  on 
March  31  in  the  next  calendar  year; 

'Minister"  means  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources; 

'payment"  means  a  payment  under 
section  4; 

'prescribed"  means 

(a)  in  the  case  of  a  form  or  the  informa- 
tion to  be  given  on  a  form,  prescribed  by 
the  Minister,  and 

(b)  in  any  other  case,  prescribed  by 
regulations  made  by  the  Governor  in 
Council  under  section  20; 


2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«ayant  droit»  Personne,  y  compris  un  fidu- 
ciaire, que  le  règlement  désigne  admissible 
à  une  subvention. 

«exercice»  La  période  commençant  le  1er  avril 
et  se  terminant  le  31  mars  de  l'année 
suivante. 

«formulaire»  Formulaire  fixé  par  le  ministre, 
y  compris  les  renseignements  à  y  porter. 

«frais  admissibles»  Les  frais  visés  à  l'article  3. 


«ministre»  Le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources. 

«règlement»  Texte  d'application  pris  au  titre 
de  l'article  20  par  le  gouverneur  en  conseil. 


Définitions 


«ayant  droit» 

"qualified 

person" 


«exercice» 
"fiscal  year" 


«formulaire» 
French  version 
only 

«frais  admissi- 
bles» 
"eligible 
expenses" 

«ministre» 
"Minister" 

«règlement» 
French  version 
only 
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"qualified 
person" 
nayant  droit* 


"qualified  person"  means  a  person,  including 
a  trustee  in  respect  of  a  trust,  prescribed  as 
being  qualified. 


«subvention»  Subvention  accordée  au  titre  de 
l'article  4. 


«subvention» 
"payment" 


Eligible 
expenses 


APPLICATION 

3.  This  Act  applies  in  respect  of  pre- 
scribed expenses  (in  this  Act  referred  to  as 
"eligible  expenses")  incurred  after  March 
31,  1987  in  exploring  for,  or  developing  lands 
for  the  purpose  of  producing,  any  hydrocar- 
bon, other  than  coal,  in  Canada  or  in  the 
seabed  or  subsoil  of  those  submarine  areas 
that  extend  throughout  the  natural  prolonga- 
tion of  the  land  territory  of  Canada  to  the 
outer  edge  of  the  continental  margin  or  to  a 
distance  of  two  hundred  nautical  miles  from 
the  inner  limits  of  the  territorial  sea  of 
Canada,  as  determined  in  accordance  with 
the  Territorial  Sea  and  Fishing  Zones  Act, 
whichever  is  the  greater. 


CHAMP  D  APPLICATION 

3.  La  présente  loi  s'applique  aux  frais 
réglementaires  engagés  après  le  31  mars 
1987  pour  la  recherche  d'hydrocarbures, 
autres  que  le  charbon,  et  pour  tous  aménage- 
ments du  territoire  en  vue  de  la  production 
de  ces  substances  situées  au  Canada  ou  dans 
le  sous-sol  des  zones  sous-marines  qui  s'éten- 
dent au-delà  de  la  mer  territoriale  et  sur  tout 
le  prolongement  naturel  du  territoire  terres- 
tre du  Canada,  soit  jusqu'au  rebord  externe 
de  la  marge  continentale,  soit  jusqu'à  deux 
cents  milles  marins  des  limites  intérieures  de 
la  mer  territoriale,  là  où  ce  rebord  se  trouve  à 
une  distance  inférieure,  au  sens  de  la  Loi  sur 
la  mer  territoriale  et  les  zones  de  pêche. 


Frais  admissi- 
bles 


Entitlement 


Annual  expense 
limit 


CANADIAN  EXPLORATION  AND 
DEVELOPMENT  INCENTIVES 

4.  Where  an  application  made  to  the  Min- 
ister in  the  prescribed  form  and  manner 
establishes  that  a  qualified  person  has 
incurred  after  March  31,  1987  an  eligible 
expense,  the  qualified  person  is  entitled,  sub- 
ject to  the  prescribed  terms  and  conditions 
and  on  the  requisition  of  the  Minister,  to  a 
payment  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  of  33.33  per  cent  of  that  expense. 

5.  A  person  is  not  entitled  to  a  payment  in 
respect  of  an  eligible  expense  incurred  during 
a  fiscal  year  to  the  extent  that  the  aggregate 
of  that  expense  and  any  of  the  following 
eligible  expenses  in  respect  of  which  an 
application  has  been  made  and  entitlement 
exists  under  section  4  exceeds  ten  million 
dollars: 

(a)  those  incurred  or  deemed  to  have  been 
incurred  during  the  fiscal  year  by  the 
person,  other  than  those  allocated  by  that 
person  to  a  shareholder  pursuant  to 
section  7; 

(b)  those  incurred  or  deemed  to  have  been 
incurred  during  the  fiscal  year  by  any 
person  with  whom  the  person  is  associated 
and  those  allocated  pursuant  to  section  7 


SUBVENTIONS  A  L  EXPLORATION  ET  A  LA 
MISE  EN  VALEUR 

4.  La  demande,  établie  sur  formulaire, 
selon  les  modalités  réglementaires,  et  adres- 
sée au  ministre,  où  il  est  établi  qu'un  ayant 
droit  a  engagé,  après  le  31  mars  1987,  des 
frais  admissibles  donne  droit,  aux  conditions 
réglementaires  et  après  ordre  de  paiement  du 
ministre,  au  versement  sur  le  Trésor  d'une 
subvention  équivalant  à  33,33  pour  cent  des 
frais. 

5.  Ne  peuvent  donner  droit  à  une  subven- 
tion les  frais  admissibles  engagés  au  cours 
d'un  exercice  par  l'ayant  droit  dans  la 
mesure  où  est  supérieur  à  dix  millions  de 
dollars  le  total  de  ces  frais  et  des  frais  admis- 
sibles pour  lesquels  une  demande  faite  au 
titre  de  l'article  4  a  abouti  à  un  droit  à 
subvention  et  qui  ont  été  eux-mêmes  : 

a)  engagés  ou  réputés  engagés  au  cours  de 
l'exercice  par  l'ayant  droit,  à  l'exception 
de  ceux  attribués  par  ce  dernier  à  l'action- 
naire au  titre  de  l'article  7; 

b)  engagés  ou  réputés  engagés  au  cours  de 
l'exercice  par  un  associé  de  l'ayant  droit  et 
ceux  attribués  au  titre  de  l'article  7  à  un 
tel  associé; 

c)  engagés  au  cours  de  l'exercice  par  une 
corporation  d'exploration  en  commun  — 


Droit  à  la 
subvention 


Plafond  annuel 
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Associated 
persons 


Joint  explora- 
tion corpora- 
tions 


Application  of 
annual  limit 
limit  rule 


to  any  person  with  whom  the  person  is 
associated;  and 

(c)  those  incurred  during  the  fiscal  year 
by  a  joint  exploration  corporation  (within 
the  meaning  assigned  to  that  expression  by 
paragraph  66(15)(g)  of  the  Income  Tax 
Act)  of  which  the  person  is  a  shareholder 
that  were  allocated  to  the  person  pursuant 
to  section  7. 

6.  A  person  is  associated  with  another 
person  for  the  purposes  of  this  Act  if 

(a)  the  persons  are  associated  within  the 
meaning  or  meanings  assigned  to  that 
word  by  the  regulations;  or 

(b)  the  Minister  determines  that  the  per- 
sons are,  as  of  any  time  specified  in  the 
determination,  deemed  to  be  associated 
and  in  writing  advises  them  to  that  effect, 
where  the  Minister  is  satisfied 

(i)  that  the  separate  existence  of  those 
persons  is  not  solely  for  the  purpose  of 
carrying  on  their  businesses  in  the  most 
effective  manner,  and 

(ii)  that  one  of  the  reasons  for  their 
separate  existence  is  to  increase  the 
amount  of  the  payments  to  which  they 
would  otherwise  be  entitled. 

7.  (1)  Notwithstanding  section  4,  a  joint 
exploration  corporation  (within  the  meaning 
assigned  to  that  expression  by  paragraph 
66(1 5)(g)  of  the  Income  Tax  Act)  is  not 
entitled  to  a  payment  in  respect  of  eligible 
expenses  incurred  by  it  during  a  fiscal  year 
in  respect  of  which  the  corporation  has  the 
right  to  make  a  renunciation  under  subsec- 
tion 66(10.1)  or  (10.2)  of  the  Income  Tax 
Act,  unless  the  corporation  allocates  to  a 
shareholder  eligible  expenses  in  an  amount 
equal  to  the  amount  that  the  corporation  has 
so  renounced  or  will  so  renounce  in  favour  of 
that  shareholder  in  respect  of  eligible 
expenses  incurred  during  that  fiscal  year. 

(2)  Where  a  joint  exploration  corporation 
allocates  eligible  expenses  incurred  during  a 
fiscal  year  to  a  shareholder,  the  corporation 
is  entitled  to  a  payment  in  respect  of  those 
eligible  expenses  to  the  extent  that  the  share- 
holder would  be  entitled  to  a  payment  had 
that  shareholder  incurred  during  the  fiscal 


au  sens  de  l'alinéa  66(1 5)g)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  —  dont  l'ayant  droit 
est  un  actionnaire,  s'ils  lui  ont  été  attribués 
en  application  de  l'article  7. 


6.  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
une  personne  est  l'associé  d'une  autre  dans 
les  cas  suivants  : 

a)  elles  sont  des  associés  selon  le  sens 
donné  par  règlement  à  «associé»; 

b)  le  ministre  les  répute  associées  à  partir 
du  moment  qu'il  fixe  et  les  en  avise  par 
écrit  s'il  est  convaincu  qu'elles  n'ont  pas 
d'existence  autonome  uniquement  afin  de 
mener  leur  entreprise  de  la  manière  la  plus 
efficace  et  qu'un  des  motifs  de  leur  exis- 
tence autonome  vise  l'augmentation  des 
montants  de  subventions  auxquelles  elles 
auraient  droit  par  ailleurs. 


7.  (1)  Par  dérogation  à  l'article  4,  une 
corporation  d'exploration  en  commun  —  au 
sens  de  l'alinéa  66(1 5)g)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  —  ne  peut  obtenir  de  subven- 
tion pour  les  frais  admissibles  qu'elle  a  enga- 
gés au  cours  d'un  exercice  et  à  l'égard  des- 
quels elle  peut,  conformément  aux 
paragraphes  66(10.1)  ou  (10.2)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu,  renoncer  que  si  elle 
attribue  à  un  actionnaire  des  frais  admissi- 
bles correspondant  au  montant  auquel  elle  a 
ou  aura  renoncé  en  sa  faveur  à  l'égard  de 
frais  admissibles  engagés  au  cours  de 
l'exercice. 

(2)  Elle  a  droit  à  une  subvention  à  l'égard 
des  frais  admissibles  qu'elle  a  engagés  au 
cours  d'un  exercice  et  attribués  à  un  action- 
naire dans  la  mesure  où  il  aurait  droit  à  une 
subvention  s'il  avait  engagé  les  frais  au  cours 
de  l'exercice. 


Associés 


Corporations 
d'exploration  en 
commun 


Application  du 
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Flow-through 
shares: 
post- 1986 
agreements 


year  the  expenses  allocated  to  that  share- 
holder. 

8.  (1)  Where  any  persons  have  given  con- 
sideration under  agreements  to  which  subsec- 
tion 66(12.6)  or  (12.62)  of  the  Income  Tax 
Act  applies  for  the  issue  of  shares  or  interests 
therein  of  a  corporation  that  is  a  qualified 
person  and  the  corporation  has  incurred, 
after  the  later  of  March  31,  1987  and  the 
date  the  agreements  were  entered  into,  an 
eligible  expense,  the  corporation  may  elect  in 
the  prescribed  form  and  manner  to  flow 
through  to  the  persons  the  payment  in 
respect  of  the  eligible  expense  to  which  the 
corporation  would  otherwise  be  entitled. 


8.  (1)  Dès  lors  que,  conformément  aux 
conventions  auxquelles  les  paragraphes 
66(12.6)  ou  (12.62)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  s'appliquent,  quelqu'un  paye  des 
actions,  ou  un  droit  sur  celles-ci,  d'une  corpo- 
ration —  qui  est  un  ayant  droit  —  qui  les  lui 
émet  et  qui  a  engagé  après  la  dernière  des 
dates  suivantes,  soit  le  31  mars  1987,  soit  la 
date  des  conventions,  des  frais  admissibles,  la 
corporation  peut,  sur  formulaire  et  selon  les 
modalités  réglementaires,  décider  de  lui 
passer  la  subvention  relative  aux  frais  admis- 
sibles auquelle  elle  aurait  droit  par  ailleurs. 


Actions 
accréditives  : 
conventions 
postérieures  à 
1986 


Consequences 
of  election 


(2)  Where  a  corporation  makes  an  election 
under  subsection  (1), 

(a)  notwithstanding  section  4,  the  corpo- 
ration is  not  and  shall  be  deemed  never  to 
have  been  entitled  to  a  payment  in  respect 
of  the  eligible  expense; 

(b)  the  persons  in  favour  of  whom  the 
election  is  made  are  beneficially  entitled, 
subject  to  the  prescribed  terms  and  condi- 
tions and  on  the  requisition  of  the  Minis- 
ter, to  the  payment  and  the  corporation  is 
entitled  to  that  payment  only  as  trustee  for 
those  persons; 

(c)  the  corporation  shall  apply  on  behalf 
of  the  persons  to  the  Minister  for  the 
payment;  and 

(d)  nothing  in  this  section  shall  be  con- 
strued as  deeming  the  expense,  for  the 
purpose  of  applying  section  5,  to  have  been 
incurred  by  any  of  those  persons  rather 
than  by  the  corporation. 


(2)  La  décision  emporte  les  conséquences 
suivantes  : 

a)  la  corporation  ne  peut,  par  dérogation  à 
l'article  4,  avoir  —  et  est  réputée  ne  jamais 
avoir  eu  —  droit  à  une  subvention; 

b)  le  bénéficiaire  de  cette  décision  a  droit 
en  pleine  propriété  à  la  subvention,  aux 
conditions  précisées  par  règlement  et  après 
ordre  de  paiement  du  ministre,  la  corpora- 
tion n'agissant  qu'à  titre  de  fiduciaire; 

c)  la  corporation  est  tenue  de  présenter  au 
ministre,  au  nom  du  bénéficiaire,  la 
demande  de  subvention; 

d)  le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
réputer,  pour  l'application  de  l'article  5, 
que  les  frais  ont  été  engagés  par  le  bénéfi- 
ciaire au  lieu  de  la  corporation. 


Effet  de  la 
décision 


Flow-through 
shares: 
pre- 1987 
agreements 


9.  Where  any  persons  have,  after  March 
31,  1987,  incurred  an  eligible  expense  pursu- 
ant to  agreements  to  which  subparagraph 
66.1(6)(û)(v)  or  66.2(5)(a)(v)  of  the  Income 
Tax  Act  applies  with  a  corporation  that  is  a 
qualified  person  and  the  expense  was 
incurred  solely  in  consideration  of  the  issue 
to  the  persons  of  shares  of  the  corporation  or 
interests  therein, 

(a)  the  corporation  shall  apply  on  behalf 
of  the  persons  to  the  Minister  for  a  pay- 
ment in  respect  of  the  eligible  expense; 


9.  Dès  lors  que,  conformément  à  des  con- 
ventions, auxquelles  les  sous-alinéas 
66.1(6)a)(v)  ou  66.2(5)a)(v)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  s'appliquent,  conclues 
avec  une  corporation  —  qui  est  un  ayant 
droit  — ,  des  frais  admissibles  sont  engagés 
par  une  personne  après  le  31  mars  1987 
uniquement  en  paiement  d'actions  —  ou  de 
droits  sur  celles-ci  —  de  la  corporation  : 

a)  la  corporation  est  tenue  de  présenter  au 

ministre,  au  nom  de  cette  personne,  la 

demande  de  subvention; 
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Entitlement  is 
property 


(b)  the  persons  are  beneficially  entitled  to 
the  payment  and  the  corporation  is  en- 
titled to  that  payment  only  as  trustee  for 
those  persons;  and 

(c)  the  expense  shall  be  deemed,  solely  for 
the  purpose  of  section  5,  to  have  been 
incurred  by  the  corporation  and  not  by  any 
of  those  persons. 

10.  Subject  to  Part  IX  of  the  Financial 
Administration  Act  and  the  regulations 
thereunder,  the  entitlement  of  a  person  to  a 
payment  in  respect  of  an  eligible  expense 
incurred  after  March  31,  1987  is  transfer- 
able and  transmissible  to  another  person, 
whether  by  way  of  assignment,  bankruptcy, 
death,  amalgamation,  dissolution  or  winding- 
up  or  by  any  other  means. 


b)  la  personne  a  droit,  en  pleine  propriété, 
à  la  subvention,  la  corporation  n'agissant 
qu'à  titre  de  fiduciaire; 

c)  les  frais  sont  réputés,  pour  l'application 
de  l'article  5,  avoir  été  engagés  par  la 
corporation  et  non  par  la  personne. 


10.  Sous  réserve  de  la  partie  IX  de  la  Loi 
sur  l'administration  financière  et  de  ses 
règlements,  le  droit  à  la  subvention  pour  des 
frais  admissibles  engagés  après  le  31  mars 
1987  est  cessible. 


Cessibilité 


Crown  debt 


Information 
and  documenta- 
tion 


Documents, 
records  and 
books 


ADMINISTRATION 

11.  A  payment  due  or  becoming  due  to 
which  a  person  is  entitled  under  section  4 
constitutes  a  Crown  debt  within  the  meaning 
of  section  79  of  the  Financial  Administration 
Act. 

12.  Every  applicant  for  and  every  recipi- 
ent of  a  payment  shall,  in  addition  to  the 
information  and  documentation  included 
with  the  application  or  previously  submitted 
by  the  applicant  or  recipient,  submit  to  the 
Minister  such  additional  or  other  informa- 
tion and  documentation  as  may  be  required 
under  the  regulations  or  by  the  Minister  in 
order  to  enable  the  Minister  to  ascertain  the 
entitlement  of  the  applicant  or  recipient  to 
the  payment  and  to  verify  the  accuracy  and 
completeness  of  the  information  and  docu- 
mentation previously  submitted. 

13.  Every  applicant  for  and  every  recipi- 
ent of  a  payment  shall  keep  documents, 
records  and  books  of  account  at  the  appli- 
cant's or  recipient's  place  of  business  or  other 
prescribed  place  in  Canada  in  such  form  and 
containing  such  information  as  will  enable 
the  Minister  to  ascertain  the  entitlement  of 
the  applicant  or  recipient  to  the  payment  and 
to  verify  the  accuracy  and  completeness  of 
the  information  and  documentation  that  the 
applicant  or  recipient  submits  to  the  Minis- 
ter. 


MISE  EN  OEUVRE 

11.  La  subvention  due  ou  exigible  consti- 
tue une  créance  sur  Sa  Majesté  au  sens  de 
l'article  79  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière. 

12.  Les  demandeurs  et  bénéficiaires  de 
subventions  sont  tenus  de  fournir,  outre  les 
renseignements  et  documents  présentés  anté- 
rieurement ou  avec  leur  demande,  ceux  qui 
sont  exigés  par  les  règlements  ou  le  ministre 
pour  permettre  à  celui-ci  de  déterminer  l'ad- 
missibilité de  ces  personnes,  ainsi  que  l'exac- 
titude et  l'intégralité  des  renseignements  et 
documents  qu'elles  ont  déjà  fournis. 


13.  Les  demandeurs  et  bénéficiaires  de 
subventions  doivent  tenir  au  Canada,  à  leur 
établissement  ou  en  un  autre  lieu  prévu  par 
règlement,  les  documents,  dossiers  et  livres 
de  comptabilité  dont  le  contenu  et  la  forme 
permettent  au  ministre  de  déterminer  l'ad- 
missibilité de  ces  personnes,  ainsi  que  l'exac- 
titude et  l'intégralité  des  renseignements  ou 
documents  qu'elles  lui  fournissent. 


Créance  sur 
l'État 
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Idem 


14.  Every  person  required  by  section  13  to 
keep  documents,  records  and  books  of 
account  shall,  unless  otherwise  authorized  by 
the  Minister,  retain  every  such  document, 
record  or  book  of  account  until  the  expira- 
tion of  six  years  from  the  day  the  Minister 
receives  the  application  for  the  payment  to 
which  the  document,  record  or  book  of 
account  relates. 

15.  (1)  Every  person  required  by  section 
13  to  keep  documents,  records  and  books  of 
account  shall,  for  the  purpose  of  audit  or 
examination, 

(a)  make  those  documents,  records  and 
books  of  account  available  at  all  reason- 
able times  to  any  person  authorized  by  the 
Minister  for  that  purpose;  and 

(b)  give  all  reasonable  assistance  to  any 
person  authorized  by  the  Minister  to  carry 
out  the  audit  or  examination,  provide 
access  to  all  relevant  sites,  answer,  orally 
or  in  writing,  as  required,  all  questions 
relating  to  the  audit  or  examination  and 
provide  all  information,  documentation 
and  copies  required  for  the  purpose  of  the 
audit  or  examination,  including  informa- 
tion, documentation  or  copies  to  which  the 
person  has  a  right  of  access  but  which 
belong  to  another  person. 

(2)  Where  an  applicant  for  or  a  recipient 
of  a  payment  and  any  person  who  received 
an  amount  from  the  applicant  or  recipient 
any  portion  of  which  is  or  was  related  to  the 
determination  of  the  payment  were,  at  the 
time  the  amount  was  paid,  associated  per- 
sons, the  person  shall,  for  the  purposes  of 
enabling  the  Minister  to  ascertain  the  entitle- 
ment of  the  applicant  or  recipient  to  the 
payment  and  to  verify  the  accuracy  and  com- 
pleteness of  the  information  and  documenta- 
tion that  the  applicant  or  recipient  submits  to 
the  Minister, 

(a)  make  all  documents,  records  and 
books  of  account  related  to  the  amount 
available  at  all  reasonable  times  to  any 
person  authorized  by  the  Minister  for  the 
purpose  of  an  audit  or  examination;  and 

(b)  give  all  reasonable  assistance  to  any 
person  authorized  by  the  Minister  to  carry 
out  the  audit  or  examination,  provide 


14.  Les  personnes  visées  à  l'article  13  ne 
peuvent  se  passer  de  l'autorisation  du  minis- 
tre pour  disposer  des  documents,  dossiers  et 
livres  qui  y  sont  mentionnés  qu'après  les  six 
ans  qui  suivent  la  réception  par  celui-ci  de  la 
demande  de  subvention  à  laquelle  ils  se 
rapportent. 


15.  (1)  Les  personnes  visées  à  l'article  13 
sont  tenues,  dans  le  cadre  d'une  vérification 
ou  d'un  examen  : 

a)  de  mettre,  à  toute  heure  convenable,  les 
documents,  dossiers  et  livres  mentionnés  à 
cet  article  à  la  disposition  des  personnes 
autorisées  à  cet  effet  par  le  ministre; 

b)  de  donner  aux  personnes  autorisées  par 
le  ministre  à  effectuer  la  vérification  ou 
l'examen  l'assistance  raisonnable  requise  à 
cette  fin  ainsi  que  l'accès  aux  lieux  appro- 
priés, de  répondre  aux  questions  indiquées 
concernant  la  vérification  ou  l'examen, 
oralement  ou  par  écrit  selon  la  demande 
qui  leur  est  faite,  et  de  fournir  tous  les 
renseignements,  documents  ou  doubles 
nécessaires  à  l'examen  ou  à  la  vérification, 
y  compris  ceux,  appartenant  à  des  tiers, 
auxquels  elles  ont  accès. 

(2)  Les  personnes  qui  ont  reçu  du  deman- 
deur ou  du  bénéficiaire  d'une  subvention  une 
somme  entrant  en  ligne  de  compte  dans  l'oc- 
troi de  la  subvention  sont  tenues,  si  ces  per- 
sonnes et  le  demandeur  ou  le  bénéficiaire 
étaient  des  associés  lors  du  paiement  de  la 
somme  et  pour  permettre  au  ministre  de 
déterminer  l'admissibilité  du  demandeur  ou 
du  bénéficiaire,  ainsi  que  l'exactitude  et  l'in- 
tégralité des  renseignements  qu'il  lui  fournit  : 

a)  de  mettre,  à  toute  heure  convenable,  les 
documents,  dossiers  et  livres  utiles  à  la 
disposition  des  personnes  autorisées  par  le 
ministre  à  effectuer  une  vérification  ou  un 
examen; 

b)  de  donner  aux  personnes  autorisées  par 
le  ministre  à  effectuer  la  vérification  ou 
l'examen  l'assistance  raisonnable  requise  à 
cette  fin  ainsi  que  l'accès  aux  lieux  appro- 
priés, de  répondre  aux  questions  indiquées 
concernant  la  vérification  ou  l'examen, 


Conservation 


Examen  et 
vérification 


Idem 
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access  to  all  relevant  sites,  answer,  orally 
or  in  writing,  as  required,  all  questions 
relating  to  the  audit  or  examination  and 
provide  all  information,  documentation 
and  copies  required  for  the  purpose  of  the 
audit  or  examination,  including  informa- 
tion, documentation  or  copies  to  which  the 
person  has  a  right  of  access  but  which 
belong  to  another  person. 


oralement  ou  par  écrit  selon  la  demande 
qui  leur  est  faite,  et  de  fournir  tous  les 
renseignements,  documents  ou  doubles 
nécessaires  à  l'examen  ou  à  la  vérification, 
y  compris  ceux,  appartenant  à  des  tiers, 
auxquels  elles  ont  accès. 


Privileged 
information  and 
documentation 


Exceptions 


DISCLOSURE  OF  INFORMATION 

16.  Information  or  documentation 
obtained  under  this  Act  by  the  Minister  or 
by  a  person  or  agency  referred  to  in  any  of 
paragraphs  17(a)  to  (d)  is  privileged  and 
shall  not  knowingly  be  or  be  permitted  to  be 
communicated,  disclosed  or  made  available 
without  the  written  consent  of  the  person 
from  whom  it  was  obtained. 

17.  Information  or  documentation 
obtained  under  this  Act  may  be  communicat- 
ed, disclosed  or  made  available  for  the  pur- 
poses of  the  administration  or  enforcement  of 
this  Act,  legal  proceedings  related  thereto  or 
criminal  proceedings  under  this  Act  or  any 
other  Act  of  Parliament  and  may  be  com- 
municated, disclosed  or  made  available 

{a)  to  the  Minister  of  Finance  solely  for 
the  purposes  of  evaluating  and  formulating 
tax  policy  in  relation  to  energy  matters; 

(b)  to  the  Minister  of  National  Revenue 
solely  for  the  purposes  of  administering  or 
enforcing  the  Income  Tax  Act  or  any  other 
prescribed  taxation  Act  of  Parliament; 

(c)  to  the  Chief  Statistician  of  Canada  for 
the  purposes  of  the  Statistics  Act;  and 

(d)  to  any  agency  established  under  an 
Act  of  Parliament  to  which  the  Minister 
is,  by  that  Act,  required  to  make  available 
statistics,  information  and  documentation 
obtained  by  the  Minister  under  that  Act 
that  relate  to  energy  enterprises  or  corpo- 
rations that  control  energy  enterprises. 


namesSofe  °f  ^e  name  of  a  recipient  of  a  payment 

recipients  and  the  aggregate  of  payments  received  by 
the  recipient  in  a  twelve  month  period  may 
be  disclosed  by  the  Minister  in  the  annual 


COMMUNICATION  DE  RENSEIGNEMENTS 

16.  Les  renseignements  et  documents 
obtenus  par  le  ministre  ou  les  personnes  ou 
agences  visées  aux  alinéas  17a)  à  d)  dans  le 
cadre  de  la  présente  loi  sont  protégés.  Nul  ne 
peut,  sciemment,  les  communiquer  ou  les 
laisser  communiquer,  sauf  sur  autorisation 
écrite  de  la  personne  dont  ils  proviennent. 


17.  Les  renseignements  et  documents  pro- 
tégés peuvent  toutefois  être  communiqués 
dans  le  cadre  de  l'application  de  la  présente 
loi,  des  instances  qui  en  découlent  ou  des 
poursuites  pénales  prévues  par  la  présente  loi 
ou  une  autre  loi  fédérale;  ils  peuvent  en  outre 
être  communiqués  : 

a)  au  ministre  des  Finances,  mais  unique- 
ment en  vue  de  l'évaluation  et  de  la  formu- 
lation de  la  politique  fiscale  en  matière 
d'énergie; 

b)  au  ministre  du  Revenu  national,  mais 
uniquement  en  vue  de  l'application  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  d'une  loi 
fiscale  fédérale  prévue  par  règlement; 

c)  au  statisticien  en  chef  du  Canada,  en 
vue  de  l'application  de  la  Loi  sur  la 
statistique; 

d)  à  une  agence  constituée  en  vertu  d'une 
loi  fédérale  laquelle  exige  que  le  ministre 
mette  à  la  disposition  de  cette  agence  les 
statistiques,  renseignements  et  documents 
relatifs  à  des  entreprises  énergétiques  ou  à 
des  personnes  morales  qui  contrôlent  des 
entreprises  énergétiques  et  qu'il  obtient 
dans  le  cadre  de  cette  loi. 

18.  Le  ministre  peut  divulguer  dans  le 
rapport  annuel  des  activités  du  ministère  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  au 
cours  d'un  exercice  le  nom  du  bénéficiaire 


Renseigne- 
ments et 
documents 
protégés 


Exceptions 


Divulgation  du 
nom  du 
bénéficiaire 
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report  showing  the  operations  of  the  Depart- 
ment of  Energy,  Mines  and  Resources  for  a 
fiscal  year. 

Evidentiary  19.  Notwithstanding  any  other  Act  or 
privilege  jaw^  no  person  who  obtains  information  or 
documentation  under  this  Act  shall  be 
required,  in  connection  with  any  legal  pro- 
ceedings, other  than  proceedings  relating  to 
the  administration  or  enforcement  of  this 
Act  or  criminal  proceedings  under  this  Act 
or  any  other  Act  of  Parliament,  to  give  evi- 
dence relating  to  any  information  or  docu- 
mentation that  is  privileged  under  this  Act  or 
to  produce  any  statement,  document,  writing 
or  portion  thereof  containing  any  of  that 
information  or  documentation. 

REGULATIONS 

Regulations         20.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  any  matter  or  thing  that  is 
by  this  Act  to  be  prescribed; 

(b)  specifying,  for  the  purposes  of  this  Act 
and  the  regulations,  the  time  at  which  an 
eligible  expense  shall  be  deemed  to  have 
been  incurred; 

(c)  prescribing  circumstances  in  which  eli- 
gible expenses  that  are  incurred  do  not, 
notwithstanding  section  4,  give  rise  to  any 
entitlement  to  a  payment; 

(d)  prescribing  circumstances  in  which 
eligible  expenses  incurred  by  persons  or 
portions  of  those  eligible  expenses  shall  be 
deemed  to  have  been  incurred  by  other 
persons,  for  the  purpose  of  applying 
section  5; 

(e)  defining  the  word  "associated",  either 
generally  or  in  respect  of  such  time  and 
circumstances  as  may  be  prescribed; 

if)  providing  for  the  allocation  by 
associated  persons  of  eligible  expenses 
incurred  or  deemed  to  have  been  incurred 
by  them  or  any  of  them  among  themselves 
for  the  purpose  of  applying  section  5; 
(g)  specifying  the  times  for  making 
applications  for  payments  and  the  time 
limits  within  which  an  application  must  be 
made  in  order  that  a  qualified  person  be 
eligible  to  receive  a  payment  and  providing 


d'une  subvention  ainsi  que  le  total  des  mon- 
tants qui  lui  ont  été  versés  au  cours  d'une 
période  de  douze  mois. 

19.  Par  dérogation  à  toute  autre  loi  ou     Déposition  en 
règle  de  droit,  il  ne  peut  être  exigé  d'une  Justlce 
personne  qui  obtient  des  renseignements  ou 

des  documents  dans  le  cadre  de  la  présente 
loi  de  déposer  en  justice  au  sujet  des  rensei- 
gnements ou  documents  protégés  au  titre  de 
la  présente  loi,  ni  de  produire  tout  ou  partie 
des  déclarations,  écrits  ou  autres  pièces  con- 
cernant ces  renseignements  ou  documents, 
sauf  lors  d'une  instance  se  rapportant  à  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  ou  d'une  poursuite 
pénale  prévue  par  la  présente  loi  ou  une 
autre  loi  fédérale. 

RÈGLEMENT 

20.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlement 
règlement  : 

a)  prendre  toute  mesure  d'ordre  régle- 
mentaire prévue  par  la  présente  loi; 

b)  préciser,  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi  et  de  ses  règlements,  le  moment 
où  les  frais  admissibles  sont  réputés  avoir 
été  engagés; 

c)  fixer  les  cas  où,  par  dérogation  à  l'arti- 
cle 4,  des  frais  admissibles  ne  donnent  pas 
droit  à  une  subvention; 

d)  fixer  les  cas  où  des  frais  admissibles 
engagés  par  certaines  personnes,  ou  des 
fractions  de  ceux-ci,  sont,  pour  l'applica- 
tion de  l'article  5,  réputés  engagés  par 
d'autres; 

e)  définir  «associé»  soit  généralement  soit 
pour  la  période  et  dans  les  cas  fixés  par 
règlement; 

f)  prévoir  que  divers  associés  peuvent, 
pour  l'application  de  l'article  5,  partager 
entre  eux  des  frais  qu'ils  ont,  ou  sont  répu- 
tés avoir,  engagés; 

g)  préciser  les  intervalles  et  les  délais  à 
observer  pour  les  demandes  de  subventions 
ainsi  que  les  cas  où  le  ministre  peut  accor- 
der des  prorogations; 

h)  prévoir  les  modalités  de  versement  de 
la  subvention  et,  dans  le  cas  de  groupe- 
ments tels  les  fiducies  ou  les  associations,  à 
qui  les  versements  seront  effectués; 
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for  the  extension  by  the  Minister  of  those 
time  limits; 

(h)  providing  for  the  manner  in  which 
payments  shall  be  made,  and  specifying,  in 
the  case  of  partnerships,  trusts  or  other 
entities,  the  persons  or  entities  to  whom 
payments  shall  be  made; 
(0  providing  that  the  amount  of  eligible 
expenses  of  such  classes  as  are  specified 
therein  shall  be  determined  on  the  basis  of 
an  allowance  expressed  as  a  percentage  of 
the  amount  of  eligible  expenses  of  such 
other  classes  as  are  specified  therein; 
(/')  requiring  notices  to  be  submitted  to 
the  Minister  by  or  on  behalf  of  persons 
who  have  received  payments  that  are 
greater  or  less  than  the  amounts  to  which 
they  are  entitled,  specifying  the  time  limits 
within  which  those  notices  must  be  sub- 
mitted and  providing  for  the  extension  by 
the  Minister  of  those  time  limits;  and 
(k)  generally,  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Act. 


ENFORCEMENT 

withholding  or      21.  Where  a  person  contravenes  or  fails  to 
makepayments  comply  with  any  provision  of  this  Act  or  the 
regulations,  the  Minister  may  withhold  in 
whole  or  in  part  or  may  refuse  to  make  any 
payment  to  that  person. 


Recovery  22.  Where  a  payment  is  made  to  a  person 

and  for  any  reason  the  person  was  not  or  is 
not  entitled  to  the  payment  or  the  amount  of 
the  payment  exceeds  the  amount  to  which 
the  person  was  or  is  entitled,  or  where  a 
payment  is  made  in  circumstances  in  which  a 
term  or  condition  has  been  imposed  under 
this  Act  and  that  term  or  condition  has  not 
been  met  or  has  been  contravened,  the 
amount  of  the  payment  or  excess,  as  the  case 
may  be,  together  with  interest  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  is  a  debt 
due  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  and 
may  be  recovered  as  such  from  the  person  in 
any  court  of  competent  jurisdiction  or  may 
be  retained  in  whole  or  in  part  out  of  any 
amount  payable  to  the  person  under  this  Act. 


i)  prévoir  que  le  montant  des  frais  admis- 
sibles de  telles  catégories  mentionnées  au 
règlement  seront  établis  à  titre  de  provi- 
sion représentant  un  pourcentage  du  mon- 
tant des  frais  de  telles  autres  catégories; 
j)  obliger  les  personnes  qui  ont  reçu  une 
subvention  plus  élevée  ou  moindre  que 
celle  à  laquelle  elles  avaient  droit  d'en 
donner  ou  faire  donner  en  leur  nom  avis  au 
ministre,  préciser  les  délais  à  observer  pour 
donner  avis  et  prévoir  la  prorogation  de  ces 
délais  par  le  ministre; 

k)  pourvoir  à  la  réalisation  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi. 


SANCTIONS 

21.  Le  ministre  peut  refuser  les  verse-  Non-verse- 
ments prévus  au  titre  d'une  subvention  à  la  en 
personne  qui  ne  se  conforme  pas  ou  contre- 
vient aux  dispositions  de  la  présente  loi  ou  de 

ses  règlements,  ou  retenir  tout  ou  partie  de 
ces  versements. 

22.  Tout     montant     qui,     pour     quelque  Recouvrement 

,         .,  ,  «  déversements 

raison,  n  aurait  pas  du  être  verse  ou  a  ete 
versé  en  trop  ou  tout  montant  versé  alors  que 
les  conditions  imposées  sous  le  régime  de  la 
présente  loi  n'ont  pas  été  observées  peut  être 
recouvré,  avec  les  intérêts  prévus  par  règle- 
ment, à  titre  de  créance  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  devant  tout  tribunal  compé- 
tent ou  être  déduit,  en  tout  ou  en  partie,  des 
versements  éventuellement  dus  sous  le 
régime  de  la  présente  loi. 
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Failure  to 
comply 


False  informa- 
tion 


Offence  by 
employee  or 
agent 


Officers,  etc.,  of 
corporation 


Limitation 
period 


23.  Subject  to  section  24,  every  person 
who  contravenes  or  fails  to  comply  with  any 
provision  of  this  Act  or  the  regulations  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction  and  is  liable  to  a  fine  not  exceed- 
ing twenty-five  thousand  dollars  or  to  impris- 
onment for  a  term  not  exceeding  one  year  or 
to  both. 

24.  Every  person  who,  under  this  Act, 
submits  any  information  or  documentation, 
makes  any  statement  or  answers  any  ques- 
tion, whether  in  connection  with  an  applica- 
tion or  otherwise,  knowing  that  the  informa- 
tion, documentation,  statement  or  answer  is 
false  or  misleading  or  misrepresents  or  fails 
to  disclose  a  material  fact,  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a  fine 
not  exceeding  one  million  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years  or  to  both. 


25.  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  establish  that  it  was  committed  by 
an  employee  or  agent  of  the  accused,  wheth- 
er or  not  the  employee  or  agent  is  identified 
or  has  been  prosecuted  for  the  offence,  unless 
the  offence  was  committed  without  the 
accused's  knowledge  or  consent  or  the 
accused  exercised  all  due  diligence  to  prevent 
the  commission  of  the  offence. 

26.  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  this  Act,  every  person  who  at 
the  time  of  the  commission  of  the  offence  is  a 
director  or  officer  of  the  corporation  is  guilty 
of  the  like  offence,  unless  the  act  or  omission 
constituting  the  offence  took  place  without 
the  person's  knowledge  or  consent  or  the 
person  exercised  all  due  diligence  to  prevent 
the  commission  of  the  offence. 

27.  Proceedings  by  way  of  summary  con- 
viction in  respect  of  an  offence  under  this 
Act  may  not  be  instituted  more  than  five 


23.  Sous  réserve  de  l'article  24,  quiconque 
ne  se  conforme  pas  ou  contrevient  aux  dispo- 
sitions de  la  présente  loi  ou  de  ses  règlements 
commet  une  infraction  et  encourt,  sur  décla- 
ration de  culpabilité  par  procédure  som- 
maire, une  amende  maximale  de  vingt-cinq 
mille  dollars  et  un  emprisonnement  maximal 
d'un  an,  ou  l'une  de  ces  peines. 

24.  Quiconque,  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi,  fournit  des  renseignements  ou 
documents,  fait  une  déclaration  ou  répond  à 
une  question  sachant  que  les  renseignements, 
les  documents,  la  déclaration  ou  la  réponse 
sont  faux  ou  trompeurs,  présente  un  fait 
important  d'une  manière  erronée  ou  omet  de 
divulguer  un  fait  important  commet  une 
infraction  et  encourt,  sur  déclaration  de 
culpabilité  : 

a)  par  procédure  sommaire,  une  amende 
maximale  de  cent  mille  dollars  et  un 
emprisonnement  maximal  d'un  an,  ou 
l'une  de  ces  peines; 

b)  par  mise  en  accusation,  une  amende 
maximale  d'un  million  de  dollars  et  un 
emprisonnement  maximal  de  cinq  ans,  ou 
l'une  de  ces  peines. 

25.  Dans  les  poursuites  pour  infraction  à 
la  présente  loi,  il  suffit,  pour  établir  l'infrac- 
tion, de  prouver  qu'elle  a  été  commise  par  un 
employé  ou  un  mandataire  de  l'accusé,  que 
cet  employé  ou  ce  mandataire  ait  été  ou  non 
identifié  ou  poursuivi.  L'accusé  peut  se  dis- 
culper en  prouvant  que  l'infraction  a  été 
perpétrée  à  son  insu  ou  sans  son  consente- 
ment ou  qu'il  avait  pris  toutes  les  précautions 
raisonnables  pour  l'empêcher. 

26.  Lorsqu'une  personne  morale  est  cou- 
pable d'une  infraction  à  la  présente  loi,  celui 
qui,  au  moment  de  l'infraction,  en  était 
administrateur  ou  dirigeant  en  est  également 
coupable,  sauf  si  l'action  ou  l'omission  à 
l'origine  de  l'infraction  a  eu  lieu  à  son  insu 
ou  sans  son  consentement  ou  qu'il  a  pris 
toutes  les  mesures  nécessaires  pour  en  empê- 
cher la  perpétration. 

27.  Dans  le  cas  des  infractions  à  la  pré- 
sente loi  qui  sont  punissables  sur  déclaration 
de  culpabilité  par  procédure  sommaire,  les 


Cas  d'inobser- 
vation 


Faux  renseigne- 
ments 


Infraction 
perpétrée  par 
un  employé  ou 
mandataire 


Personnes 
morales  et  leurs 
dirigeants,  etc. 


Prescription 
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No  payment  or 

reduced 

payment 


Recovery 


years  after  the  time  when  the  subject-matter 
of  the  proceedings  arose. 

28.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  where  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
a  person  who  is  an  applicant  for  or  a  recipi- 
ent of  a  payment  has  done  any  act  or  thing 
that  lacks  any  substantial  business  purpose 
other  than  to  increase  the  aggregate  amount 
of  payments  or  that  increases  improperly, 
unduly  or  artificially  the  amount  of  pay- 
ments that  would  otherwise  be  made  to  the 
person,  the  Minister  shall 

(a)  in  the  case  of  a  person  who  is  an 
applicant, 

(i)  refuse  to  make  any  payment  in 
respect  of  the  application,  or 

(ii)  reduce  the  amount  of  the  payment 
applied  for  by  such  amount  as  the  Min- 
ister considers  appropriate  in  the  cir- 
cumstances; or 

(b)  in  the  case  of  a  person  who  is  a  recipi- 
ent, notify  the  person  in  writing  that  the 
person  is  not  entitled  to  the  payment  made 
or  that  the  amount  thereof  is  reduced  by 
such  sum  specified  in  the  notice  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

(2)  Where  the  Minister  has,  under  para- 
graph (\)(b),  notified  a  person  that  the 
person  is  not  entitled  to  the  payment  made  or 
that  the  amount  thereof  is  reduced  by  a  sum 
specified  in  the  notice,  the  payment  or  the 
sum  so  specified,  together  with  interest 
determined  in  accordance  with  the  regula- 
tions, is  a  debt  due  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  and  may  be  recovered  as  such  from 
the  person  in  any  court  of  competent  juris- 
diction or  may  be  retained  in  whole  or  in  part 
out  of  any  amount  payable  to  the  person 
under  this  Act. 


poursuites  se  prescrivent  par  cinq  ans  à 
compter  de  la  perpétration  des  infractions. 

28.  (1)  Par  dérogation  aux  autres  disposi- 
tions de  la  présente  loi,  le  ministre  est  tenu, 
s'il  estime  qu'un  demandeur  ou  un  bénéfi- 
ciaire a  fait  certains  actes  ou  opérations  qui 
n'ont  d'autre  but  principal  que  d'entraîner 
une  augmentation  du  montant  de  la  subven- 
tion ou  qui  ont  entraîné  une  augmentation 
abusive  ou  artificielle  du  montant  de  la 
subvention  : 

a)  dans  le  cas  d'un  demandeur,  soit  de 
refuser  la  subvention,  soit  de  la  diminuer 
dans  la  mesure  qu'il  estime  indiquée  dans 
les  circonstances; 

b)  dans  le  cas  d'un  bénéficiaire,  d'aviser 
par  écrit  celui-ci  soit  qu'il  n'a  pas  droit  à  la 
subvention  qui  lui  a  été  versée,  soit  que 
celle-ci  sera  diminuée  dans  la  mesure  que 
le  ministre  précise  et  qu'il  estime  indiquée 
dans  les  circonstances. 


(2)  Dans  les  cas  visés  à  l'alinéa  (1)6),  le 
montant  de  la  subvention  ou  de  la  diminu- 
tion, selon  le  cas,  peut  être  recouvré,  avec  les 
intérêts  prévus  par  règlement,  à  titre  de 
créance  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
devant  tout  tribunal  compétent  ou  être 
déduit,  en  tout  ou  en  partie,  des  versements 
éventuellement  dus  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi. 


Subvention 
nulle  ou  réduite 


Recouvrement 


ïtow'h? °f  29'  ^  Wnere'  Pursuant  to  section  22  or 
shareholder11  28,  a  corporation  is  indebted  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada,  every  person  who  has 
given  consideration  under  an  agreement  to 
which  subsection  66(12.6)  or  (12.62)  of  the 
Income  Tax  Act  applies  for  the  issue  of  a 
share  or  an  interest  therein  of  the  corpora- 
tion is  jointly  and  severally  indebted,  to- 
gether with  the  corporation,  to  Her  Majesty 


29.  (1)  Il  y  a  solidarité  entre  une  corpora-  Détenteurs 
tion  débitrice,  au  titre  des  articles  22  ou  28,  accréditives 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  qui  a 
engagé  des  frais  admissibles,  conformément 
à  des  conventions,  auxquelles  les  paragraphes 
66(12.6)  ou  (12.62)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  s'appliquent,  et  quelqu'un  qui  a 
payé  des  actions,  ou  un  droit  sur  celles-ci,  de 
la  corporation  qui  les  lui  a  émises,  à  concur- 
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Idem 


Idem 


in  right  of  Canada  to  the  extent  of  any 
payment  received  by  that  person,  together 
with  interest  determined  in  accordance  with 
the  regulations,  without  thereby  affecting  the 
liability  of  the  corporation  pursuant  to  sec- 
tion 22  or  28. 

(2)  Where,  pursuant  to  section  22  or  28,  a 
person  is  indebted  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  and  the  person  has  incurred  an  eli- 
gible expense  pursuant  to  an  agreement  to 
which  subparagraph  66.1(6)(a)(v)  or 
66.2(5)(a)(v)  of  the  Income  Tax  Act  applies 
with  a  corporation  and  the  expense  was 
incurred  solely  in  consideration  of  the  issue 
to  the  person  of  a  share  of  the  corporation  or 
an  interest  therein,  the  corporation  is  jointly 
and  severally  indebted,  together  with  the 
person,  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  to 
the  extent  of  any  payment  made  to  the  cor- 
poration, together  with  interest  determined 
in  accordance  with  the  regulations,  without 
thereby  affecting  the  liability  of  the  person 
pursuant  to  section  22  or  28. 

(3)  A  debt  due  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  pursuant  to  subsection  (1)  or  (2) 
may  be  recovered  as  such  in  any  court  of 
competent  jurisdiction  or  may  be  retained  in 
whole  or  in  part  out  of  any  amount  to  which 
the  person  who  is  so  indebted  is  entitled, 
whether  beneficially  or  as  trustee,  under  this 
Act. 


rence  de  tout  versement  qu'il  a  reçu,  ainsi 
que  pour  les  intérêts  réglementaires. 


(2)  Il  y  a  solidarité  entre  un  débiteur,  au 
titre  des  articles  22  ou  28,  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada,  qui  a  engagé  des  frais 
admissibles,  conformément  à  une  convention 
conclue  avec  une  corporation,  à  laquelle  les 
sous-alinéas  66.1(6)a)(v)  ou  66.2(5)a)(v)  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  s'appliquent, 
uniquement  en  paiement  d'actions  —  ou  de 
droits  sur  celles-ci  —  de  la  corporation,  et  la 
corporation  à  concurrence  de  tout  versement 
qui  a  été  fait  à  celle-ci,  ainsi  que  pour  les 
intérêts  réglementaires. 


(3)  Ces  montants  peuvent  être  recouvrés 
devant  tout  tribunal  compétent  ou  être 
déduits,  en  tout  ou  en  partie,  des  versements 
éventuellement  dus  au  débiteur  soit  en  pleine 
propriété  ou  à  titre  de  fiduciaire  sous  le 
régime  de  la  présente  loi. 


Idem 


Recouvrement 


Interest 


Idem 


Variation  in 
program 


GENERAL 

30.  (1)  Interest  referred  to  in  section  22, 
28  or  29  shall  accrue  in  the  prescribed  cir- 
cumstances and  be  computed  in  the  pre- 
scribed manner  at  the  rate  prescribed  or  in 
accordance  with  the  rules  prescribed  for 
determining  a  rate. 

(2)  The  Minister  may  direct  that,  notwith- 
standing subsection  (1)  and  the  regulations, 
interest  shall  not  accrue  in  the  circumstances 
specified  in  the  direction. 

31.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order  made  after  September  30,  1988,  pro- 
vide that  there  is  no  entitlement  to  a  pay- 
ment in  respect  of  eligible  expenses  incurred 
after  the  date  of  the  order  or  vary  the  figure 


DISPOSITIONS  GENERALES 

30.  (1)  Les  intérêts  prévus  aux  articles  22, 
28  ou  29  courent  dans  les  circonstances 
réglementaires  et  se  calculent  selon  les  moda- 
lités réglementaires  ainsi  que  selon  le  taux 
réglementaire  ou  conformément  aux  règles 
de  détermination  du  taux  fixées  par  règle- 
ment. 

(2)  Le  ministre  peut  ordonner  que,  dans 
les  circonstances  mentionnées  et  par  déroga- 
tion au  paragraphe  (1)  et  aux  règlements,  les 
intérêts  ne  courent  pas. 

31.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret  postérieur  au  30  septembre  1988,  pré- 
voir que  les  frais  admissibles  engagés  après  la 
date  du  décret  ne  peuvent  donner  droit  à  une 
subvention  ou  modifier  le  nombre  mentionné 


Intérêts 


Idem 


Modification  du 
pourcentage 
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Publication  of 
proposed  order 


Exception 


Appropriation 


Idem 


set  out  in  section  4  in  respect  of  all  eligible 
expenses  or  of  such  classes  of  eligible 
expenses  as  are  specified  in  the  order,  and 
where  an  order  is  made  under  this  subsection 
varying  the  figure  set  out  in  section  4,  the 
figure  as  so  varied  shall  be  deemed  to  be 
substituted  for  the  figure  that  was  applicable 
to  those  expenses  immediately  before  the 
variation. 

(2)  A  copy  of  each  order  that  the  Gover- 
nor in  Council  proposes  to  make  under  sub- 
section (1)  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette  at  least  six  months  before  the  pro- 
posed effective  date  thereof. 

(3)  No  proposed  order  that  has  been  pub- 
lished pursuant  to  subsection  (2)  need  again 
be  published  under  that  subsection,  whether 
or  not  it  has  been  altered  or  amended,  unless 
the  alteration  or  amendment  would  have  the 
effect  of  reducing  a  figure  applicable  in 
respect  of  eligible  expenses  below  the  figure 
set  out  in  the  proposed  order  published  pur- 
suant to  subsection  (2)  that  would  have  been 
applicable  to  those  eligible  expenses. 

APPROPRIATION 

32.  (1)  There  is  hereby  appropriated  for 
the  purposes  of  this  Act,  in  respect  of  the 
fiscal  year  ending  on  March  31,  1988,  three 
hundred  and  fifty  million  dollars  to  be  paid 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  from 
time  to  time  as  required. 

(2)  Additional  sums  required  for  the  pur- 
poses of  this  Act  shall  be  paid  out  of  moneys 
appropriated  by  Parliament  for  those  pur- 
poses. 


à  l'article  4,  le  nouveau  nombre  étant  dès  lors 
réputé  substitué  à  l'ancien,  à  l'égard  de  l'en- 
semble ou  de  catégories  des  frais  admissibles. 


(2)  Chaque  projet  de  décret  est  à  publier 
dans  la  Gazette  du  Canada  au  moins  six 
mois  avant  la  date  envisagée  pour  sa  prise 
d'effet. 

(3)  N'est  pas  publié  à  nouveau  le  projet  de 
décret  qui  l'a  été  dans  les  conditions  prévues 
au  paragraphe  (2),  même  s'il  a  été  modifié, 
sauf  si  la  modification  a  pour  effet  de  réduire 
davantage  le  nombre  figurant  au  projet. 


AFFECTATION 

32.  (1)  Sont  affectés  à  l'application  de  la 
présente  loi,  pour  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1988,  trois  cent  cinquante  millions 
de  dollars  à  prélever  sur  le  Trésor  au  fur  et  à 
mesure  des  besoins. 

(2)  Sont  prélevées  sur  les  crédits  que  le 
Parlement  peut  affecter  à  ces  fins  les  sommes 
additionnelles  qui  peuvent  être  requises  pour 
l'application  de  la  présente  loi. 


Publication  du 
projet  de  décret 


Exception 


Affectation 


Crédits 

supplémentaires 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1987 


429 


35-36  ELIZABETH  II 


35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  19 


CHAPITRE  19 


An  Act  respecting  the  reorganization  of  Bell 
Canada 


Loi  concernant  la  réorganisation  de  Bell 
Canada 


[Assented  to  25th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  25  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Bell 
Canada  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  Bell  Canada. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"affiliate" 
«personne...» 


"Commission'' 
*Conseil* 


"Company" 
«Compagnie» 


"control" 
«contrôle» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

'affiliate",  in  respect  of  the  Company, 
means  any  person  that  controls  or  is  con- 
trolled by  the  Company  or  that  is  con- 
trolled by  the  same  person  that  controls 
the  Company; 

'Commission"  means  the  Canadian  Radio- 
television  and  Telecommunications  Com- 
mission; 

'Company"  means  The  Bell  Telephone 
Company  of  Canada,  established  by  an 
Act  of  Parliament  and  continued  as  a  cor- 
poration under  the  names  "The  Bell  Tele- 
phone Company  of  Canada",  "La  Com- 
pagnie de  Téléphone  Bell  du  Canada"  and 
"Bell  Canada"  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act  on  April  21,  1982, 
whether  or  not  the  name  of  the  Company 
is  subsequently  changed; 

'control"  includes  control  in  fact,  whether  or 
not  through  one  or  more  persons. 


CHAMP  D  APPLICATION 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«Conseil»  Le  Conseil  de  la  radiodiffusion  et 
des  télécommunications  canadiennes. 

«contrôle»  Est  assimilé  au  contrôle  le  contrôle 
de  fait  que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'une 
ou  plusieurs  personnes  ou  non. 

«Compagnie»  La  Compagnie  de  téléphone 
Bell  du  Canada  constituée  en  vertu  d'une 
loi  fédérale  et  prorogée  sous  le  régime  de 
la  Loi  sur  les  sociétés  commerciales  cana- 
diennes le  21  avril  1982  sous  les  noms 
«The  Bell  Telephone  Company  of 
Canada»,  «La  Compagnie  de  téléphone 
Bell  du  Canada»  et  «Bell  Canada»,  que  sa 
dénomination  sociale  soit  modifiée  ou  non 
par  la  suite. 

«personne  du  même  groupe»  À  l'égard  de  la 
Compagnie,  personne  qui  contrôle  ou  est 
contrôlée  par  la  Compagnie  ou  qui  est 
contrôlée  par  la  même  personne  qui  con- 
trôle la  Compagnie. 


Définitions 


«Conseil» 
"Commission' 

«contrôle» 
"controF 


«Compagnie» 
"Company" 


«personne  du 
même  groupe» 
"affiliate" 
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Inconsistencies 


3.  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Act  and  any 
other  Act  of  Parliament  providing  for  the 
incorporation  of  corporations,  or  anything 
issued,  made  or  established  under  that  other 
Act,  the  provisions  of  this  Act  prevail. 


3.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  l'em- 
portent sur  les  dispositions  incompatibles  de 
toute  autre  loi  fédérale  portant  sur  la  consti- 
tution de  personnes  morales  et  des  textes  pris 
ou  établis  ou  des  choses  faites  sous  le  régime 
de  celle-ci. 


Incompatibilité 


Company 

deemed 

authorized 


Declaration  re 
works 


Company  to 
furnish  service 
in  certain  cases 


Exception 


GENERAL 

4.  Any  other  Act  of  Parliament  of  general 
application  that  applies  to  or  in  respect  of 
any  company  that  is  authorized  by  Parlia- 
ment to  construct,  operate  or  maintain  a 
telegraph  or  telephone  system  or  line  and  to 
charge  tolls  shall  apply  to  and  in  respect  of 
the  Company  as  if  the  Company  were  so 
authorized  by  this  Act  and  this  Act  shall,  in 
respect  of  the  Company,  be  deemed  to  be  a 
Special  Act  as  defined  in  subsection  320(1) 
of  the  Railway  Act  and  referred  to  in  the 
National  Transportation  Act. 

5.  The  works  of  the  Company  are  hereby 
declared  to  be  works  for  the  general  advan- 
tage of  Canada. 

6.  (1)  Where  a  telephone  service  is 
requested  by  any  person  or  organization  for 
any  lawful  purpose  in  a  municipality  or  other 
territory  within  which  a  general  telephone 
service  is  provided  by  the  Company,  the 
Company  shall,  with  all  reasonable  dispatch, 

(a)  furnish  the  service;  and 

(b)  subject  to  any  order  of  the  Commis- 
sion under  section  13  that  restricts  the 
right  or  ability  of  the  Company  to  be  a 
supplier  of  telephones,  furnish  telephones 
of  the  latest  improved  design  then  in  use 
by  the  Company  in  the  municipality  or 
territory. 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  requires  the 
Company  to  furnish  the  service  or  a  tele- 
phone where 

(a)  the  premises  for  which  the  service  is 
requested  are  not  fronting  on  a  highway, 
street,  lane  or  other  area  along,  over, 
under  or  on  which  the  Company  has  a 
main  or  branch  telephone  service  or 
system; 

(b)  the  telephone  on  the  premises  would 
be  situated  more  than  62  metres  or  such 


DISPOSITIONS  GENERALES 

4.  Les  lois  fédérales  d'application  générale 
qui  s'appliquent  à  une  compagnie  ou  société 
autorisée  par  le  Parlement  à  construire, 
exploiter  ou  entretenir  des  lignes  ou  des 
réseaux  téléphoniques  ou  télégraphiques  et  à 
établir  des  tarifs  pour  ses  services  s'appli- 
quent à  la  Compagnie  comme  si  la  présente 
loi  lui  donnait  cette  autorisation;  à  l'égard  de 
la  Compagnie,  la  présente  loi  est  réputée  être 
une  loi  spéciale  définie  au  paragraphe  320(1) 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  visée  à  la 
Loi  nationale  sur  les  transports. 

5.  Les  ouvrages  de  la  Compagnie  sont 
déclarés  à  l'avantage  général  du  Canada. 


6.  (1)  Dans  chacune  des  municipalités  et 
chacun  des  territoires  déjà  desservis  par  elle, 
la  Compagnie  a  l'obligation,  dans  les  meil- 
leurs délais  possible  : 

a)  de  satisfaire  à  toute  demande  de  service 
téléphonique  présentée  à  des  fins  licites; 

b)  sous  réserve  d'une  ordonnance  rendue 
en  vertu  de  l'article  13  qui  restreint  son 
droit  ou  sa  capacité  d'être  un  fournisseur 
d'appareils  téléphoniques,  de  fournir  au 
demandeur  les  appareils  du  modèle  le  plus 
récent  en  service  dans  la  municipalité  ou  le 
territoire. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'oblige  pas  la 
Compagnie  dans  les  cas  suivants  : 

a)  les  lieux  à  desservir  ne  donnent  pas  sur 
une  voie  ou  un  terrain  où  passent  ses  lignes 
ou  son  réseau; 

b)  l'appareil  téléphonique  se  trouverait  à 
plus  de  62  mètres  de  la  voie  ou  du  terrain 
mentionnés  à  l'alinéa  a)  ou  à  une  autre 
distance  que  le  Conseil  peut  déterminer; 

c)  sauf  directives  contraires  du  Conseil, 
elle  n'a  pas  reçu  une  offre  de  paiement  ou 
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other  distance  as  the  Commission  may 
specify  from  the  highway,  street,  lane  or 
other  area;  or 

(c)  if  the  Commission  has  not  otherwise 
specified,  the  Company  has  not  received 
therefor  a  tender  or  payment  of  the  lawful 
rates  semi-annually  in  advance. 

7.  Neither  the  Company  nor  any  person 
controlled  by  the  Company  shall  directly  or 
indirectly  hold  a  broadcasting  licence  or 
operate  a  broadcasting  undertaking  within 
the  meaning  of  the  Broadcasting  Act. 

8.  Where  the  Company  provides  services 
or  facilities  for  the  transmission,  emission  or 
reception  of  signs,  signals,  writing,  images  or 
sounds  or  intelligence  of  any  nature  by  wire, 
radio,  visual  or  other  electromagnetic  sys- 
tems, it  shall  act  solely  as  a  telecommunica- 
tion common  carrier  and  shall  not  control  the 
contents  or  influence  the  meaning  or  purpose 
of  messages  transmitted,  emitted  or  received. 

9.  Where  the  Company  takes  any  action 
or  fails  to  take  any  action  respecting  the 
attachment  to  or  the  connection  or  intercon- 
nection with  or  the  use  in  connection  with 
the  facilities  of  the  Company  of  any  equip- 
ment, apparatus,  line,  circuit  or  device  not 
provided  by  the  Company,  the  Commission 
may,  of  its  own  motion  or  on  the  application 
of  any  interested  person,  determine,  as  a 
question  of  fact,  whether  such  action  or  fail- 
ure is  reasonable  having  regard  to  the  public 
interest  and  the  effect  such  attachment,  con- 
nection, interconnection  or  use  is  likely  to 
have  on  the  cost  and  value  of  service  to 
subscribers,  and  the  Commission  may  make 
such  order  in  the  circumstances  as  it  deems 
necessary. 

10.  (1)  The  Company  shall  not  acquire  or 
hold  directly  or  indirectly  any  shares,  bonds, 
debentures  or  other  securities  of  another 
body  corporate  that 

(a)  is  engaged  in  research  and  develop- 
ment work  in  areas  of  inquiry  that  relate 
to  the  business  activities  of  the  Company; 
and 

(b)  manufactures  products  for  sale  to  the 
Company  or  to  other  customers. 


un  acompte  équivalent  à  la  moitié  du  tarif 
annuel  applicable  au  service  demandé. 


7.  La  Compagnie  ou  une  personne  qu'elle 
contrôle  ne  peut,  même  indirectement,  déte- 
nir une  licence  de  radiodiffusion  ou  exploiter 
une  entreprise  de  radiodiffusion  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  radiodiffusion. 

8.  À  l'égard  de  la  fourniture  de  services  et 
d'installations  de  télécommunication,  la 
Compagnie  agit  uniquement  à  titre  de  trans- 
porteur de  télécommunications  et  il  lui  est 
interdit  de  régir  le  contenu  des  signes, 
signaux,  écrits,  images,  sons  ou  renseigne- 
ments de  toute  nature  qu'elle  reçoit,  émet  ou 
transmet,  ou  d'en  influencer  le  sens  ou 
l'objet. 

9.  Le  Conseil  peut,  d'office  ou  à  la 
demande  d'une  personne  intéressée  par  un 
geste  —  acte  ou  omission  —  de  la  Compa- 
gnie posé  à  l'égard  du  raccordement  à  ses 
installations  ou  de  l'utilisation  avec  celles-ci 
d'appareils,  d'équipement,  de  lignes,  de  cir- 
cuits ou  de  dispositifs  qu'elle  ne  fournit  pas, 
déterminer,  en  tant  que  question  de  fait,  si  ce 
geste  est  raisonnable  compte  tenu  de  l'intérêt 
public  et  des  conséquences  que  le  raccorde- 
ment ou  l'utilisation  aurait  vraisemblable- 
ment sur  les  coûts  et  la  valeur  du  service  aux 
abonnés;  il  peut  rendre  l'ordonnance  qu'il 
juge  nécessaire  dans  les  circonstances. 


10.  (1)  Il  est  interdit  à  la  Compagnie  d'ac- 
quérir ou  de  détenir,  même  indirectement, 
des  actions,  obligations,  débentures  ou  autres 
valeurs  d'une  personne  morale  qui,  à  la  fois  : 

a)  s'occupe  de  recherche  et  de  développe- 
ment dans  des  domaines  qui  touchent  aux 
activités  commerciales  de  la  Compagnie; 

b)  fabrique  des  produits  pour  les  vendre  à 
la  Compagnie  ou  à  d'autres  clients. 
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(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
Company  in  respect  of  another  body  corpo- 
rate that  was,  on  March  7,  1968,  a  subsidi- 
ary of  the  Company. 

11.  (1)  No  voting  shares  of  the  Company 
held  by  or  on  behalf  of  any  person  that 
controls  the  Company  shall  be  sold  or  dis- 
posed of  to  any  other  person  without  the 
prior  approval  of  the  Commission. 

(2)  Except  in  the  ordinary  course  of  the 
business  of  the  Company,  no  facilities  of  the 
Company  that  are  integral  and  necessary  for 
the  carrying  on  of  telecommunications  activi- 
ties shall  be  sold,  leased,  loaned  or  otherwise 
disposed  of  without  the  prior  approval  of  the 
Commission. 

(3)  An  approval  referred  to  in  subsection 
(1)  or  (2)  may  be  specific  or  general  and 
may  be  granted  on  such  terms  and  conditions 
as  the  Commission  deems  expedient. 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  the  sale  or  disposal  of  voting 
shares  of  the  Company  where,  if  the  sale  or 
disposal  occurred,  the  person  that  controls 
the  Company  on  the  day  on  which  this  Act 
comes  into  force  would  retain  the  ownership 
of  not  less  than  eighty  per  cent  of  the  total 
number  of  all  the  issued  and  outstanding 
voting  shares  of  the  Company. 

12.  The  provisions  of  the  National  Trans- 
portation Act  and  the  Railway  Act  that  pro- 
vide for  the  obtaining  of  information  by  the 
Commission  for  the  purposes  of  carrying  out 
its  powers,  duties  and  functions  in  relation  to 
the  Company  apply  for  those  purposes  to  and 
in  respect  of  any  person  that  controls  the 
Company  in  the  same  manner  and  to  the 
same  extent  as  if  the  person  were  the 
Company. 

13.  (1)  Where  on  any  matter  before  the 
Commission  or  of  its  own  motion  the  Com- 
mission determines  as  a  question  of  fact  that 

(a)  a  telecommunication  activity  carried 
on  by  an  affiliate  of  the  Company,  other 
than  an  affiliate  whose  telecommunication 
activities  are  regulated  under  the  laws  of  a 
province,  is  not  subject  to  a  degree  of 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
la  Compagnie  dans  le  cas  d'une  personne 
morale  qui  était  sa  filiale  le  7  mars  1968. 

11.  (1)  Les  actions  avec  droit  de  vote  de  la 
Compagnie  détenues  par  ou  pour  une  per- 
sonne qui  la  contrôle  ne  peuvent  être  vendues 
ou  cédées  sans  l'autorisation  préalable  du 
Conseil. 

(2)  Les  installations  de  la  Compagnie  qui 
sont  essentielles  à  des  activités  de  télécom- 
munication ne  peuvent,  sauf  dans  le  cadre 
de  l'activité  commerciale  normale  de  la 
Compagnie,  être  vendues,  louées,  prêtées  ou 
cédées,  d'une  autre  façon,  sans  l'autorisation 
préalable  du  Conseil. 

(3)  Les  autorisations  visées  aux  paragra- 
phes (1)  et  (2)  peuvent  être  générales  ou 
spécifiques  et  être  assorties  des  conditions 
que  le  Conseil  estime  indiquées. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
la  vente  ou  la  cession  d'actions  avec  droit  de 
vote  de  la  Compagnie  dans  le  cas  où  cette 
vente  ou  cession  aurait  comme  conséquence 
de  laisser  à  la  personne  qui  contrôle  la  Com- 
pagnie le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi  la  propriété  d'au  moins  quatre- 
vingts  pour  cent  de  toutes  les  actions  avec 
droit  de  vote  de  la  Compagnie  émises  et  en 
circulation. 

12.  Les  personnes  qui  contrôlent  la  Com- 
pagnie sont  assimilées  à  celle-ci  pour  l'appli- 
cation des  dispositions  de  la  Loi  nationale 
sur  les  transports  et  de  la  Loi  sur  les  che- 
mins de  fer  qui  visent  l'obtention  de  rensei- 
gnements pour  permettre  au  Conseil  d'exer- 
cer ses  pouvoirs  et  fonctions  à  l'égard  de  la 
Compagnie. 


13.  (1)  Le  Conseil  peut  ordonner  à  la 
Compagnie  d'entreprendre,  selon  les  modali- 
tés, dans  la  mesure  et  aux  conditions  qu'il 
précise,  le  cas  échéant,  certaines  activités  de 
télécommunication  d'une  personne  du  même 
groupe  que  la  Compagnie,  à  l'exception 
d'une  personne  dont  les  activités  de  télécom- 
munication sont  réglementées  en  vertu  des 
lois  d'une  province,  dans  le  cas  où  il  est 
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competition  that  is  sufficient  to  ensure  just 
and  reasonable  tolls,  rates  or  charges  and 
ensure  against  unjust  discrimination  or 
undue  or  unreasonable  preference,  advan- 
tage, prejudice  or  disadvantage,  and 
{b)  the  Company  would,  if  it  carried  on 
the  activity,  be  subject  to  the  provisions  of 
sections  320  and  321  of  the  Railway  Act  in 
respect  of  the  activity, 
the  Commission  may,  where  it  is  satisfied 
that  such  action  would  constitute  an  effective 
and  practical  means  of  achieving  the  pur- 
poses of  section  321  of  the  Railway  Act  in 
respect  of  the  activity,  order  the  Company  to 
undertake  the  activity  in  such  manner,  to 
such  extent  and  on  such  terms  and  condi- 
tions, if  any,  as  the  Commission  may  specify, 
and  the  Commission  may,  where  the  order 
has  not  been  complied  with  to  the  satisfac- 
tion of  the  Commission,  without  limiting  any 
other  power  that  the  Commission  has  under 
any  other  Act  of  Parliament,  refuse  to 
approve  any  toll  of  the  Company  in  respect 
of  that  activity. 

Divesting  (2)  Where  on  any  matter  before  the  Com- 

mission or  of  its  own  motion  the  Commission 
determines  as  a  question  of  fact  that  an 
activity  of  the  Company  is  a  competitive 
activity,  the  Commission  may,  where  it  is 
satisfied  that  such  action  would  constitute  an 
effective  and  practical  means  of  achieving 
the  purposes  of  section  321  of  the  Railway 
Act  in  respect  of  the  Company,  order  the 
Company  to  divest  itself  of  that  activity  in 
such  manner,  to  such  extent  and  on  such 
terms  and  conditions,  if  any,  as  the  Commis- 
sion may  specify,  and  the  Commission  may, 
where  the  order  has  not  been  complied  with 
to  the  satisfaction  of  the  Commission,  with- 
out limiting  any  other  power  that  the  Com- 
mission has  under  any  other  Act  of  Parlia- 
ment, refuse  to  approve  any  toll  of  the 
Company  in  respect  of  that  activity. 

Deeds  of  trust  14.  (i)  Every  deed  of  trust  creating  mort- 
gages, charges  or  encumbrances  on  the  whole 
or  any  part  of  the  property  of  the  Company, 
present  or  future,  as  may  be  described  there- 
in and  every  assignment  or  other  instrument 
in  any  way  affecting  the  mortgage  or  secu- 


convaincu  que  cela  constituerait  un  moyen 
efficace  et  pratique  de  donner  effet  à  l'article 
321  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  à  l'égard 
de  ces  activités,  et  où  il  détermine,  en  tant 
que  question  de  fait,  d'office  ou  à  l'occasion 
de  l'étude  d'une  question  qui  lui  est  soumise, 
que,  à  la  fois  : 

a)  ces  activités  ne  se  déroulent  pas  à  un 
niveau  de  concurrence  suffisant,  à  son  avis, 
pour  garantir  des  tarifs  et  des  taux  justes 
et  raisonnables  et  pour  empêcher  une  dis- 
crimination injuste,  des  préférences,  avan- 
tages, préjudices  ou  désavantages  indus  ou 
déraisonnables; 

b)  la  Compagnie,  si  elle  entreprenait  ces 
activités,  serait  à  leur  égard  soumise  aux 
dispositions  des  articles  320  et  321  de  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer. 

Dans  l'éventualité  où  la  Compagnie  ne  se 
conformerait  pas  à  cette  ordonnance  à  la 
satisfaction  du  Conseil,  celui-ci  peut,  indé- 
pendamment des  autres  pouvoirs  que  lui  con- 
fère toute  autre  loi  fédérale,  refuser  d'ap- 
prouver les  tarifs  de  la  Compagnie  à  l'égard 
de  ces  activités. 

(2)  Le  Conseil  peut,  s'il  est  d'avis  que  cela  Ordonnance  de 
constituerait  un  moyen  efficace  et  pratique  cession 
d'atteindre  dans  le  cas  de  la  Compagnie  les 
buts  que  fixe  l'article  321  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer,  d'office  ou  à  l'occasion  de 
l'étude  d'une  question  qui  lui  est  soumise, 
ordonner  à  la  Compagnie  de  se  départir  de 
certaines  de  ses  activités,  selon  les  modalités, 
dans  la  mesure  et  aux  conditions  qu'il  précise 
le  cas  échéant,  s'il  détermine,  en  tant  que 
question  de  fait,  que  les  activités  en  question 
sont  de  nature  concurrentielle;  dans  l'éven- 
tualité où  la  Compagnie  ne  se  conformerait 
pas  à  cette  ordonnance  à  la  satisfaction  du 
Conseil,  celui-ci  peut,  indépendamment  des 
autres  pouvoirs  que  lui  confère  toute  autre  loi 
fédérale,  refuser  d'approuver  les  tarifs  de  la 
Compagnie  à  l'égard  de  ces  activités. 

14.  (1)  Tout  acte  de  fiducie  créant  des  ?épôt*ut1Jr^ 
hypothèques,  charges  ou  servitudes  sur  la  généraîStraire 
totalité  ou  une  partie  des  biens  de  la  Compa- 
gnie, présents  ou  futurs,  qui  peuvent  y  être 
désignés  et  tout  transport  de  cet  acte  ou  tout 
autre    instrument    affectant    de  quelque 
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rity  shall  be  deposited  in  the  office  of  the 
Registrar  General  of  Canada  and  notice  of 
the  deposit  shall  forthwith  be  given  in  the 
Canada  Gazette. 

Effect  of  (2)  Where  subsection  (1)  has  been  com- 

comphance  plied  with,  it  shall  not  be  necessary  for  any 
purpose  that  the  mortgage,  charge,  encum- 
brance or  assignment  or  any  other  instru- 
ment in  any  way  affecting  it  be  otherwise 
deposited,  registered  or  filed  under  the  provi- 
sions of  any  law  respecting  the  deposit,  regis- 
tration or  filing  of  instruments  affecting  real 
or  personal  property. 

CONSEQUENTIAL  REPEAL  OF  ENACTMENTS 

RePeal  15.  The  following  Acts  are  repealed: 

(a)  An  Act  to  incorporate  The  Bell  Tele- 
phone Company  of  Canada  -  S.C.,  1880, 
c.  67; 

(b)  An  Act  to  amend  the  Act  incorporat- 
ing "The  Bell  Telephone  Company  of 
Canada"  -  S.C.,  1882,  c.  95; 

(c)  An  Act  respecting  the  Bell  Telephone 
Company  of  Canada  -  S.C.,  1902,  c.  41; 

(d)  An  Act  respecting  The  Bell  Telephone 
Company  of  Canada  -  S.C.,  1920,  c.  100; 

(e)  An  Act  respecting  The  Bell  Telephone 
Company  of  Canada  -  S.C.,  1929,  c.  93; 
(J)  An  Act  respecting  The  Bell  Telephone 
Company  of  Canada  -  S.C.,  1948,  c.  81; 

(g)  An  Act  respecting  The  Bell  Telephone 
Company  of  Canada  -  S.C.,  1957-58,  c. 
39; 

(h)  An  Act  respecting  The  Bell  Telephone 
Company  of  Canada  -  S.C.,  1964-65,  c. 
69; 

(/)  An  Act  respecting  The  Bell  Telephone 
Company  of  Canada  -  S.C.,  1967-68,  c. 
48; and 

(j)  An  Act  respecting  Bell  Canada  -  S.C., 
1977-78,  c.  44. 


manière  que  ce  soit  cette  hypothèque  ou 
garantie  doivent  être  déposés  au  bureau  du 
Registraire  général  du  Canada  et  avis  de  ce 
dépôt  doit  être  donné  sans  délai  dans  la 
Gazette  du  Canada. 

(2)  L'observation  du  paragraphe  (1)  rend     Conséquence  de 

,-i  i         c.  .j,   i  l'observation 

inutile,  pour  quelque  hn  que  ce  soit,  le  depot, 
l'enregistrement  ou  la  production  de  l'hypo- 
thèque, de  la  garantie,  du  transport  ou  de 
l'instrument  en  conformité  avec  toute  loi 
concernant  le  dépôt,  l'enregistrement  ou  la 
production  d'instruments  affectant  les  biens 
meubles  ou  immeubles. 


ABROGATION  CONSÉCUTIVE 

15.  Les  lois  suivantes  sont  abrogées  :  Abrogation 

a)  Acte  à  l'effet  d'incorporer  la  Compa- 
gnie Canadienne  de  Téléphone  Bell  — 
S.C.  1880,  c.  67; 

b)  Acte  à  l'effet  d'amender  l'acte  constitu- 
tif de  la  Compagnie  Canadienne  de  Télé- 
phone Bell  —  S.C.  1882,  c.  95; 

c)  Acte  concernant  la  Compagnie  cana- 
dienne de  téléphone  Bell  —  S.C.  1902,  c. 
41; 

d)  Loi  concernant  la  Compagnie  cana- 
dienne de  Téléphone  Bell  —  S.C.  1920,  c. 
100; 

e)  Loi  concernant  la  Compagnie  Cana- 
dienne de  Téléphone  Bell  —  S.C.  1929,  c. 
93; 

f)  Loi  concernant  La  Compagnie  de  Télé- 
phone Bell  du  Canada  —  S.C.  1948,  c.  81; 

g)  Loi  concernant  La  Compagnie  de  Télé- 
phone Bell  du  Canada  —  S.C.  1957-58,  c. 
39; 

h)  Loi  concernant  La  Compagnie  de  Télé- 
phone Bell  du  Canada  —  S.C.  1964-65,  c. 
69; 

i)  Loi  concernant  la  Compagnie  de  Télé- 
phone Bell  du  Canada  —  S.C.  1967-68,  c. 
48; 

j)  Loi  concernant  Bell  Canada  —  S.C. 
1977-78,  c.  44. 
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CHAPTER  20 


CHAPITRE  20 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1988 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'exercice  se  termi- 
nant le  31  mars  1988 


[Assented  to  25th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  25  juin  1987] 


Most  Gracious  Sovereign, 


Très  Gracieuse  Souveraine, 


Preamble 


Whereas  it  appears  by  message  from  Her 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jeanne 
Sauvé,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
Estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1988,  and  for  other 
purposes  connected  with  the  public  service  of 
Canada:  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 


Considérant  qu'il  appert,  du  message  de 
Son  Excellence  la  très  honorable  Jeanne 
Sauvé,  Gouverneur  général  du  Canada,  et  du 
Budget  des  dépenses  qui  accompagne  ledit 
message,  que  les  sommes  ci-dessous  mention- 
nées sont  nécessaires  pour  faire  face  à  certai- 
nes dépenses  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  afférentes  à  l'exercice  se  terminant 
le  31  mars  1988,  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  et  pour  d'autres  objets  se 
rattachant  à  la  fonction  publique  du  Canada: 
Plaise  en  conséquence  à  Votre  Majesté  que 
soit  statué,  et  qu'il  soit  statué  par  Sa  Très 
Excellente  Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et 
avec  le  consentement  du  Sénat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  ce  qui 
suit  : 


Préambule 


Short  title 


$27,427,132,- 
310.92  granted 
for  1987-88 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  3,  1987-88. 

2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
twenty-seven  billion,  four  hundred  and 
twenty-seven  million,  one  hundred  and  thirty 
two  thousand,  three  hundred  and  ten  dollars 
and  ninety-two  cents  towards  defraying  the 
several  charges  and  expenses  of  the  public 
service  of  Canada  from  the  1st  day  of  April, 
1987  to  the  31st  day  of  March,  1988  not 


1.  Titre  abrégé  :  Loi  de  crédits  n°  3  pour 
1987-1988. 

2.  Sur  le  Trésor,  il  peut  être  payé  et 
affecté  une  somme  n'excédant  pas  en  tout 
vingt-sept  milliards,  quatre  cent  vingt-sept 
millions,  cent  trente-deux  mille,  trois  cent  dix 
dollars  et  quatre-vingt-douze  cents,  pour  sub- 
venir aux  diverses  charges  et  dépenses  de  la 
fonction  publique  du  Canada,  depuis  le  1er 
avril  1987  jusqu'au  31  mars  1988,  auxquelles 
il  n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  le  total  des 
montants  des  postes  énoncés  au  Budget  des 


Titre  abrégé 


$27,427.132.- 
310.92  accordés 
pour  1987-88 
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Purpose  and 
effect  of  each 
item 


Commitments 


Idem 


otherwise  provided  for,  and  being  the  total  of 
the  amounts  of  the  items  set  forth  in  the 
Main  Estimates  now  before  the  House  for 
the  fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 
1988,  as  contained  in  the  Schedule  to  this 
Act  less  the  amounts  voted  by  Appropriation 
Act  No.  1,  1987-88  $27,427,132,310.92 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act 
to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1987. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 


dépenses  principal  de  l'exercice  se  terminant 
le  31  mars  1988,  qui  est  actuellement  devant 
la  Chambre,  moins  les  montants  votés  par  la 
Loi  de  crédits  n°  1  de  1987-88 
 $27,427,132,310.92 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 
qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  de 
annexe  sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1er  avril  1987. 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des 
dépenses  mentionné  à  l'article  2  implique 
qu'il  confère  l'autorisation  de  prendre  des 
engagements  jusqu'à  concurrence  du  mon- 
tant y  énoncé  ou  augmente  le  montant  limite 
des  engagements  pouvant  être  pris  en  vertu 
d'une  autre  loi  ou  lorsqu'on  se  propose  de 
prendre  un  engagement  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  l'engagement  peut  être  pris  confor- 
mément aux  conditions  de  ce  poste  ou  con- 
formément au  paragraphe  (2),  si  le  total  de 
l'engagement  qu'on  se  propose  de  prendre  et 
de  tous  les  engagements  antérieurement  pris 
conformément  au  présent  article  ou  en  vertu 
de  cette  autre  loi  n'excède  pas  le  total  de 
l'autorisation  d'engagement  énoncé  dans  ce 
poste  ou  calculé  conformément  au  paragra- 
phe (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des  dépen- 
ses mentionné  à  l'article  2  ou  une  disposition 
d'une  loi  impliquent  qu'ils  confèrent  l'autori- 
sation de  dépenser  des  recettes,  des  engage- 
ments peuvent  être  pris  aux  conditions  de  ce 
poste  ou  cette  disposition  jusqu'à  concur- 
rence du  total  obtenu  par  addition  : 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 


Objet  et  effet 
de  chaque  poste 


Engagement 


Idem 
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Appropriation 
charged 


out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 

5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are 
tabled  in  Parliament  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 
after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 
appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 
making  adjustments  in  the  accounts  of 
Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 


rendered RS*  Amounts  Pa^  or  applied  under  the  au- 

Tfao  "  thority  of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 
the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


Budget,  celui  des  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  ce 
poste. 

5.  À  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt 
des  Comptes  publics  pour  un  exercice  au 
Parlement,  un  crédit  accordé  par  la  présente 
loi  ou  toute  autre  loi  peut  être  imputé  après 
l'expiration  de  l'exercice  pour  lequel  il  est 
accordé  en  vue  d'apporter  aux  comptes  du 
Canada  pour  l'exercice  en  question  des  recti- 
fications qui  ne  requièrent  aucun  paiement  à 
prélever  sur  le  Trésor. 

6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 


Imputation  de 
crédit 


Compte  à 
rendre  S.R., 
ch.  F- 10 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Main  Estimates  1987-88.  The  amount  hereby  granted  is  $27,427,132,310.92  being  the  total  of  the  amounts 
of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule  less  the  amount  of  $10,458,957,258.08  voted  on 
account  of  the  said  items  by  Appropriation  Act  No.  1,  1987-88. 

SUMS  granted  to  Her  Majesty,  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1988  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

DEPARTMENT 

MANAGEMENT  AND  ADMINISTRATION  PROGRAM 

1 

Management  and  Administration — Program  expenditures  and  contributions  

55,437,500 

AGRI-FOOD  PROGRAM 

5 

10 
15 

Agri-Food — Operating  expenditures   

Agri-Food — Capital  expenditures   

Agri-Food — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

CANADIAN  FORESTRY  SERVICE  PROGRAM 

468,228,000 
68,443,000 

A  1  f\  *1  A  A  OTT 

410,744,875 

20 

25 

Canadian  Forestry  Service — Operating  expenditures  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year  

Canadian  Forestry  Service — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to 
provinces  or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those 
bodies  and  authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the  amount  of  the 
shares  of  provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  joint  projects  including  expen- 
ditures on  other  than  federal  property  

76,283,000 
12,039,000 

30 

r^nciHian  Fnrf»ctrv  ^f»r\/ir*f*  Thp  orsintc  IwtpH  in  thf*  Fçtimatpç  anH  Pfintrihiitinnç 

V-  u  1 1  clvj  1  all  1  Ui  Loll  y  OCI  v  itt       1        gi  all  lo  iioilu  in  i  il  v  ljui  i  la  ils  aiiu  vun  iiiuutivsuo   

GRAINS  AND  OILSEEDS  PROGRAM 

1 25  902  000 

35 

Grains  and  Oilseeds — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  con- 
tributions including  authority  to  make  payment  of  commissions  for  services  provided 
in  accordance  with  the  Western  Grain  Stabilization  Act   

7,406,000 

40 

Grains  and  Oilseeds — Canadian  Grain  Commission — Operating  expenditures  and  contri- 

42,037,000 

1,266,520,375 

CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 

45 

4,697,000 
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ANNEXE 

D'après  le  Budget  des  dépenses  principal  de  1987-1988.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $27,427,132,310.92 
soit  le  total  des  postes  dudit  Budget  que  contient  la  présente  annexe  moins  le  montant  de  $10,458,957,258.08  affecté 
au  compte  desdits  postes  par  la  Loi  de  crédits  n"  1  de  1987-88. 

SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


1>  uu 

crédit 

Service 

Montant 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

S 

MINISTÈRE 

PROGRAMME  DE  GESTION  ET  D'ADMINISTRATION 

1 

Gestion  et  administration — Dépenses  du  Programme  et  contributions  

55,437,500 

PROGRAMME  AGRO-ALIMENTAIRE 

5 

10 
15 

Agro-alimentaire —  Dépenses  de  fonctionnement  

Agro-alimentaire — Dépenses  en  capital   

Agro-alimentaire — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

PROGRAMME  DU  SERVICE  CANADIEN  DES  FORÊTS 

468,228,000 
68,443,000 
410  744  875 

20 
25 

30 

Service  canadien  des  forêts — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année   

Service  canadien  des  forêts — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paiements 
aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  pour  les  travaux  de  cons- 
truction entrepris  par  ces  administrations  et  autorisation  de  consentir  des  avances 
recouvrables  ne  dépassant  pas  la  part  des  frais  de  projets  conjoints  assumés  par  des 
organismes  provinciaux  et  des  organismes  de  l'extérieur  y  compris  les  dépenses  faites 
à  l'égard  de  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral  . 

Service  canadien  des  forêts — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

PROGRAMME  DES  CÉRÉALES  ET  OLÉAGINEUX 

76,283,000 

12,039,000 
125,902,000 

35 
40 

Céréales  et  oléagineux — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget  et 
contributions,  y  compris  l'autorisation  d'effectuer  le  paiement  de  commissions  pour 
des  services  fournis  conformément  à  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de 
l'Ouest   

Céréales  et  oléagineux — Commission  canadienne  des  grains — Dépenses  de  fonctionne- 
ment et  contributions   

7,406,000 
42,037,000 

1,266,520,375 

COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 

45 

Commission  canadienne  du  lait — Dépenses  du  Programme   

4,697,000 
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Service 


AGRICULTURE  (Concluded) 


CANADIAN  LIVESTOCK  FEED  BOARD 


Canadian  Livestock  Feed  Board — Operating  expenditures 
Canadian  Livestock  Feed  Board — Contributions  


FARM  CREDIT  CORPORATION 

Payments  to  the  Farm  Credit  Corporation  to  offset  loan  losses  during  the  fiscal  year  end- 
ing March  31,  1988   


COMMUNICATIONS 
DEPARTMENT 

Communications — Operating  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  dur- 
ing the  year   

Communications — Capital  expenditures   

Communications — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

Payments  to  the  Canada  Post  Corporation  for  costs  associated  with  cultural  publication 
mailings  

Loans  to  institutions  and  public  authorities  in  Canada  in  accordance  with  terms  and  con- 
ditions approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purpose  of  Section  29  of  the 
Cultural  Property  Export  and  Import  Act  


CANADA  COUNCIL 

Payments  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada  Coun- 
cil Act,  to  be  used  for  the  general  purposes  set  out  in  Section  8  of  the  Act   


CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

Payments  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  expenditures  in  pro- 
viding a  broadcasting  service  

Payments  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  working  capital   

Payments  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  capital  expenditures  in  provid- 
ing a  broadcasting  service  


Amount 


1,657,000 
18,100,000 


120,578,000 
11,416,000 
78,115,000 

55,093,000 


10,000 


786,415,000 
4,000,000 

90,755,000 


Total 


19,757,000 


1 5,000,000 


265,212,000 


88,444,000 


881,170,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AGRICULTURE  (Fin) 

$ 

$ 

OFFICE  CANADIEN  DES  PROVENDES 

50 
55 

Office  canadien  des  provendes — Dépenses  de  fonctionnement   

Office  canadien  des  provendes — Contributions  

1,657,000 
18,100,000 

19,757,000 

SOCIÉTÉ  DU  CRÉDIT  AGRICOLE 

60 

Paiements  à  la  Société  du  crédit  agricole  pour  compenser  les  pertes  résultant  de  prêts 
pendant  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1988   

15,000,000 

COMMUNICATIONS 

MINISTÈRE 

1 

5 

10 
15 

L20 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
l'année   

Communications — Dépenses  en  capital   

Communications — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

Versements  à  la  Société  canadienne  des  postes  pour  les  coûts  liés  aux  envois  de  publica- 
tions culturelles  

Prêts  à  des  établissements  et  à  des  administrations  sis  au  Canada,  conformément  aux  con- 
ditions approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux  fins  de  l'article  29  de  la  Loi  sur 
l'exportation  et  l'importation  de  biens  culturels   

120,578,000 
11,416,000 
78,1  15,000 

55,093,000 
10,000 

265,212,000 

CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

25 

Paiements  au  Conseil  des  Arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  Arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8  de 
la  Loi   

88,444,000 

SOCIÉTÉ  RADIO-CANADA 

30 

35 
40 

Paiements  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  de  son 

Paiements  à  la  Société  Radio-Canada  pour  le  fonds  de  roulement   

Paiements  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  dépenses  en  capital  de  son  service 

786,415,000 
4,000,000 

90,755,000 

881,170,000 
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Service 


COMMUNICATIONS  (Concluded) 


CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT  CORPORATION 


Payments  to  the  Canadian  Film  Development  Corporation  to  be  used  for  the  purposes  set 
out  in  the  Canadian  Film  Development  Corporation  Act   


CANADIAN  RADIO-TELEVISION  AND  TELECOMMUNICATIONS 

COMMISSION 


Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission — Program  expenditures 

NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 

Payments  to  the  National  Arts  Centre  Corporation   

NATIONAL  FILM  BOARD 

National  Film  Board  Revolving  Fund — Operating  loss,  capital,  the  grants  listed  in  the 
Estimates  and  contributions   

NATIONAL  LIBRARY 

National  Library — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures,  including  an  amount  of 
$2,045,000  for  the  purchase  of  objects  for  the  collection  of  the  Corporation  in  the 
1987-88  and  1988-89  fiscal  years  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the 
year  from  the  sale  to  the  public  of  books,  pamphlets,  replicas  and  other  material 
related  to  the  purposes  of  the  Corporation  

National  Museums  of  Canada — Capital  expenditures   

National  Museums  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates   

PUBLIC  ARCHIVES 

Public  Archives — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenues  received  during 
the  year  


Amount 


76,016,300 
7,461,000 
8,396,700 


Total 


108,522,000 


24,972,000 


14,966,000 


64,443,000 


33,028,000 


91,874,000 


46,042,000 
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Service 


Montant 


Total 


COMMUNICATIONS  (Fin) 

SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DE  L'INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE  CANADIENNE 

Paiements  à  la  Société  de  développement  de  l'industrie  cinématographique  canadienne 
devant  servir  aux  fins  prévues  dans  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  de 
l'industrie  cinématographique  canadienne   

CONSEIL  DE  LA  RADIODIFFUSION  ET  DES 
TÉLÉCOMMUNICATIONS  CANADIENNES 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunications  canadiennes — Dépenses  du  Pro- 
gramme   

CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 

Paiements  à  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts   

OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 

Fonds  renouvelable  de  l'Office  national  du  film — Déficit  de  fonctionnement,  dépenses  en 
capital,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 

Bibliothèque  nationale — Dépenses  du  Programme  et  subventions  inscrites  au  Budget  

MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  une  somme  de 
$2,045,000  pour  l'acquisition  de  pièces  de  collection  par  la  Corporation  au  cours  des 
exercices  financiers  1987-1988  et  1988-1989  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
de  l'année  provenant  de  la  vente  au  public  de  livres,  brochures,  reproductions  et 
d'autres  documents  relatifs  aux  fins  de  la  Corporation   

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  en  capital  

Musées  nationaux  du  Canada — Subventions  inscrites  au  Budget   

ARCHIVES  PUBLIQUES 

Archives  publiques — Dépenses  du  Programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 

l'année   


108,522,000 


24,972,000 


14,966,000 


64,443,000 


33,028,000 


76,016,300 
7,461,000 
8,396,700 


91,874,000 


46,042,000 


445 
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Service 


CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
DEPARTMENT 

Consumer  and  Corporate  Affairs — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Esti- 
mates and  contributions  

Consumer  and  Corporate  Affairs — Capital  expenditures   


CANADA  POST  CORPORATION 

Payments  to  the  Canada  Post  Corporation  for  special  purposes  

Payments  to  the  Canada  Post  Corporation  for  capital  and  deferred  charge/cost  require- 
ments  .rr^rrrrr:  


COMPETITION  TRIBUNAL 

Competition  Tribunal — Program  expenditures   


STANDARDS  COUNCIL  OF  CANADA 

Payments  to  the  Standards  Council  of  Canada  within  the  meaning  of  Section  17  of  the 
Standards  Council  of  Canada  Act  to  be  used  for  the  general  purposes  of  Section  5  of 
the  Act   


EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 
DEPARTMENT  /  COMMISSION 

CORPORATE  AND  SPECIAL  SERVICES  PROGRAM 

Corporate  and  Special  Services — Departmental  Administration  — Program  expenditures 
Corporate  and  Special  Services — Canada  Employment  and  Immigration  Commission — 
Program  expenditures   

EMPLOYMENT  AND  INSURANCE  PROGRAM 

Employment  and  Insurance — Operating  expenditures  

Employment  and  Insurance — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  pay- 
ments to  provinces,  municipalities,  other  public  bodies,  community  organizations, 
private  groups,  corporations,  partnerships  and  individuals,  in  accordance  with  agree- 
ments entered  into  between  the  Minister  and  such  bodies  in  respect  of  projects 
undertaken  by  them  for  the  purposes  of  providing  employment  to  unemployed  work- 
ers and  contributing  to  the  betterment  of  the  community   


Amount 


112,472,000 
5,688,000 


184,000,000 
161,000,000 


7,558,500 
28,704,000 

52,897,000 


1,490,388,000 


Total 


118,160,000 


345,000,000 


1,970,000 


6,531,000 
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Service 


Montant 


Total 


CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 
MINISTÈRE 

Consommation  et  Corporations — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au 

Budget  et  contributions  

Consommation  et  Corporations — Dépenses  en  capital   

SOCIÉTÉ  CANADIENNE  DES  POSTES 

Paiements  à  la  Société  canadienne  des  postes  à  des  fins  spéciales  

Paiements  à  la  Société  canadienne  des  postes  pour  les  coûts  en  capital  et  les  charges 

reportées  

TRIBUNAL  DE  LA  CONCURRENCE 
Tribunal  de  la  concurrence — Dépenses  du  Programme  

CONSEIL  CANADIEN  DES  NORMES 

Paiements  versés  au  Conseil  canadien  des  normes  aux  termes  de  l'article  1 7  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  canadien  des  normes  à  utiliser  aux  fins  générales  de  l'article  5  de  la  Loi  .... 


EMPLOI  ET  IMMIGRATION 
MINISTÈRE  /  COMMISSION 

PROGRAMME  DES  SERVICES  GÉNÉRAUX  ET  SPÉCIAUX 

Services  généraux  et  spéciaux —  Administration  centrale  — Dépenses  du  Programme   

Services  généraux  et  spéciaux — Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration  du  Canada — 
Dépenses  du  Programme   

PROGRAMME  D'EMPLOI  ET  D'ASSURANCE 

Emploi  et  Assurance — Dépenses  de  fonctionnement   

Emploi  et  Assurance — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et  paiements  aux 
provinces,  aux  municipalités,  à  d'autres  organismes  publics  et  communautaires,  ainsi 
qu'à  des  groupes  privés,  sociétés,  sociétés  de  personnes  et  particuliers,  en  vertu 
d'accords  conclus  avec  le  ministre,  pour  la  réalisation  de  projets  destinés  à  procurer 
du  travail  à  des  chômeurs  et  à  contribuer  au  mieux-être  de  la  collectivité   


112,472,000 
5,688,000 


18,160,000 


184,000,000 
161,000,000 


345,000,000 


1,970,000 


6,531,000 


7,558,500 
28,704,000 

52,897,000 
1,490,388,000 
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Service 


Amount 


Total 


EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  (Concluded) 
DEPARTMENT  /  COMMISSION  (Concluded) 

IMMIGRATION  PROGRAM 

Immigration — Operating  expenditures   

Immigration  —  The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

IMMIGRATION  APPEAL  BOARD 
Immigration  Appeal  Board — Program  expenditures  


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 
DEPARTMENT 

ADMINISTRATION  PROGRAM 

Administration — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during 
the  year  

ENERGY  PROGRAM 

Energy — Operating  expenditures   

Energy — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Payments  for  the  purposes  of  the  Petroleum  Incentives  Program  Act   

Loans,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  to 
assist  in  financing  regional  electrical  interconnections   

MINERALS  AND  EARTH  SCIENCES  PROGRAM 

Minerals  and  Earth  Sciences — Operating  expenditures  

Minerals  and  Earth  Sciences — Capital  expenditures   

Minerals  and  Earth  Sciences — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 

Atomic  Energy  Control  Board — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates 
and  contributions   

ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 
Payments  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  for  operating  and  capital  expenditures  .... 


98,382,000 
63,063,000 


40,900,880 


96,498,000 
42,844,000 
130,000,000 

1,000,000 


246,520,080 
33,363,000 
33,840,000 


,740,992,500 


10,709,000 


624,965,960 


21,313,000 


169,276,000 


448 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

EMPLOI  ET  IMMIGRATION  (Fin) 

$ 

$ 

MINISTÈRE /COMMISSION  (Fin) 

PROGRAMME  D'IMMIGRATION 

20 
25 

Immigration — Dépenses  de  fonctionnement  

Immigration — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions   

98,382,000 
63,063,000 

1,740,992,500 

COMMISSION  D'APPEL  DE  L'IMMIGRATION 

30 

Commission  d'appel  de  l'immigration — Dépenses  du  Programme  

10,709,000 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 
MINISTÈRE 

PROGRAMME  D'ADMINISTRATION 

1 

Administration— Dépenses  du  Programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
l'année   

PROGRAMME  DE  L'ÉNERGIE 

40,900,880 

5 

10 
15 
L20 

Énergie — Dépenses  de  fonctionnement   

Énergie — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Paiements  aux  fins  de  la  Loi  sur  le  programme  d'encouragement  du  secteur  pétrolier 
Prêts,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  aider  au  finance- 
ment de  l'interconnexion  régionale  de  réseaux  de  transport  de  l'électricité  

PROGRAMME  DES  MINÉRAUX  ET  DES  SCIENCES  DE  LA  TERRE 

96,498,000 
42,844,000 
130,000,000 

1,000,000 

25 
30 
35 

Minéraux  et  sciences  de  la  Terre — Dépenses  de  fonctionnement   

Minéraux  et  sciences  de  la  Terre — Dépenses  en  capital  

Minéraux  et  sciences  de  la  Terre — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

246,520,080 
33,363,000 
33,840,000 

624,965,960 

COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 

40 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Dépenses  du  Programme,  subventions 
inscrites  au  Budget  et  contributions   

21,313,000 

ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

45 

Paiements  à  Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée  pour  les  dépenses  de  fonctionnement 
et  les  dépenses  en  capital   

169,276,000 
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ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 

NATIONAL  ENERGY  BOARD 
National  Energy  Board — Program  expenditures   


PETRO-CANADA  INTERNATIONAL  ASSISTANCE  CORPORATION 


Payments  to  Petro-Canada  International  Assistance  Corporation 


ENVIRONMENT 

ADMINISTRATION  PROGRAM 

Administration — Program  expenditures  and  contributions 


ENVIRONMENTAL  SERVICES  PROGRAM 

Environmental  Services — Operating  expenditures  including  recoverable  expenditures 
incurred  in  respect  of  the  Prairie  Provinces  Water  Board,  the  Qu'Appelle  Basin 
Study  Board,  the  St.  John  River  Basin  Board,  and  authority  for  the  Minister  to 
engage  such  consultants  as  may  be  required  by  the  above  Boards  at  such  remunera- 
tion as  the  Boards  may  determine;  recoverable  expenditures  incurred  in  respect  of 
Regional  Water  Resources  Planning  Investigations  and  Water  Resources  Invento- 
ries, authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the  aggregate  of  the 
amount  of  the  shares  of  the  Provinces  of  Manitoba  and  Ontario  of  the  cost  of  regu- 
lating the  levels  of  Lake  of  the  Woods  and  Lac  Seul  and  the  amount  of  the  shares  of 
provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  hydrometric  surveys,  and  authority  to 
spend  revenue  received  during  the  year  


Environmental  Services — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to  prov- 
inces or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those  bodies 
and  authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the  amount  of  the  shares 
of  provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  joint  projects  including  expenditures 
on  other  than  federal  property   

Environmental  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


PARKS  PROGRAM 

Parks — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions; 
expenditures  on  other  than  federal  property;  expenditures  in  respect  of  proposed  new 
national  parks,  historic  and  scenic  travel  routes,  and  areas  of  natural  or  historic  sig- 
nificance   


Amount 


33,781,000 


309,219,000 


49,118,000 
24,620,250 


208,489,000 


Total 


23,840,000 


60,500,000 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


50 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Fin) 

OFFICE  NATIONAL  DE  L'ÉNERGIE 
Office  national  de  l'énergie — Dépenses  du  Programme   


55 


LA  CORPORATION  PETRO-CANADA  POUR  L'ASSISTANCE 
INTERNATIONALE 

Paiements  à  la  Société  Petro-Canada  pour  l'assistance  internationale   


ENVIRONNEMENT 

PROGRAMME  D'ADMINISTRATION 

Administration — Dépenses  du  Programme  et  contributions  .... 


15 


20 


PROGRAMME  DES  SERVICES  DE  L'ENVIRONNEMENT 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses  recou- 
vrables engagées  à  l'égard  de  la  Commission  des  ressources  en  eau  des  provinces  des 
Prairies,  de  la  Commission  d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Qu'Appelle,  de  la  Commis- 
sion d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Saint-Jean,  et  autorisation  au  ministre  d'engager 
des  experts-conseils  dont  les  commissions  susmentionnées  peuvent  avoir  besoin,  au 
traitement  que  lesdites  commissions  peuvent  déterminer;  dépenses  recouvrables  enga- 
gées à  l'égard  des  recherches  sur  la  planification  régionale  des  ressources  en  eau  et 
des  inventaires  des  ressources  en  eau;  autorisation  de  faire  des  avances  recouvrables 
ne  dépassant  pas  la  somme  de  la  part  que  doivent  assumer  les  provinces  du  Manitoba 
et  de  l'Ontario  des  frais  de  la  régularisation  du  niveau  du  lac  des  Bois  et  du  lac  Seul 
et  la  part  que  doivent  assumer  les  organismes  provinciaux  et  les  organismes  de  l'exté- 
rieur des  frais  des  levés  hydrométriques;  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
l'année   

Services  de  l'environnement — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paiements 
aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de  construc- 
tion entrepris  par  ces  administrations  et  autorisation  de  consentir  des  avances  recou- 
vrables ne  dépassant  pas  la  part  des  frais  de  projets  conjoints  assumée  par  des  orga- 
nismes provinciaux  et  des  organismes  de  l'extérieur,  y  compris  les  dépenses  faites  à 
l'égard  de  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral   

Services  de  l'environnement — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

PROGRAMME  PARCS 

Parcs — Dépenses  de  fonctionnement,  les  subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions; 
dépenses  à  l'égard  de  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral;  dépen- 
ses relatives  aux  nouveaux  parcs  nationaux  projetés,  aux  parcours  historiques  et  tou- 
ristiques et  aux  régions  d'intérêt  naturel  ou  historique   


23,840,000 


60,500,000 


33,781,000 


309,219,000 


49,118,000 
24,620,250 


208,489,000 
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Vote 
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Total 

ENVIRONMENT  (Concluded) 

1  i  1    ™     T    11V          1   1  1T1  J  /  1    ™    X       1    V  1  1V1  UUVU  / 

$ 

$ 

PARKS  PROGRAM  (Concluded) 

25 

Parks — Canital  exnenditures  including  navments  to  nrovinces  or  municinalities  as  contri- 
butions  toward  the  cost  of  undertakings  carried  out  by  those  bodies;  expenditures  on 
other  than  federal  property;  and  expenditures  in  respect  of  proposed  new  national 
parKS,  nisionc  and  scenic  travel  rouies,  dnu  dreds  01  ndiurdi  or  nisionc  signiiicance  .. 

s  s  £.ac\  non 

in 

Do  rl/  c  o  ti  Ano  1  Rotti*>iiÉ*li"ic  f^Am  m  icci  An  i  i  aptq  ti  no  ^vt^^nHitiiff^c 

712,890,250 

EXTERNAL  AFFAIRS 

DEPARTMENT 

CANADIAN  INTERESTS  ABROAD  PROGRAM 

1 

5 

10 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures,  including  the  payment  of  remuner- 
ation and  other  expenditures  subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council  in 
connection  with  the  assignment  by  the  Canadian  Government  of  Canadians  to  the 
staffs  of  international  organizations,  and  authority  to  make  recoverable  advances  in 
amounts  not  exceeding  the  amounts  of  the  shares  of  such  organizations  of  such 
expenses;  authority  for  the  appointment  and  fixing  of  salaries  by  the  Governor  in 
Council  of  High  Commissioners,  Ambassadors,  Ministers  Plenipotentiary,  Consuls, 
Representatives  on  International  Commissions,  the  staff  of  such  officials  and  other 
persons  to  represent  Canada  in  another  country;  expenditures  in  respect  of  the  provi- 
sion of  office  accommodation  for  the  International  Civil  Aviation  Organization; 
recoverable  expenditures  for  assistance  to  and  repatriation  of  distressed  Canadian 
citizens  and  persons  of  Canadian  domicile  abroad,  including  their  dependents;  cul- 
tural relations  and  academic  exchange  programs  with  other  countries  

Canadian  Interests  Abroad — Capital  expenditures   

Canadian  Interests  Abroad — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions,  authority 
to  make  commitments  for  the  current  fiscal  year  not  exceeding  $50,000,000,  in 
rpsnert  of  rontrihntions  to  nprsons  £>rouns  of  nersons  councils  and  associations  to 
promote  the  development  of  Canadian  export  sales  and  authority  to  pay  assessments 
in  the  amounts  and  in  the  currencies  in  which  they  are  levied,  and  authority  to  pay 
other  amounts  specified  in  the  currencies  of  the  countries  indicated,  notwithstanding 
that  the  total  of  such  payments  may  exceed  the  equivalent  in  Canadian  dollars, 
estimated  as  of  October  1986,  which  is   

578,464,000 
114,429,000 

166,623,106 

15 

World  Exhibitions — Program  expenditures  and  contributions   

617,000 

860,133,106 

CANADIAN  COMMERCIAL  CORPORATION 

20 

Canadian  Commercial  Corporation — Program  expenditures   

11,809,000 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

I  otai 

ENVIRONNEMENT  (Fin) 

$ 

$ 

PROGRAMME  PARCS  (Fin) 

25 
30 

Parcs — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  versées  aux  provinces  ou  aux 
municipalités  pour  les  entreprises  qu'elles  ont  menées  à  bonne  fin;  dépenses  à  l'égard 
de  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral  et  dépenses  relatives  aux 

HUUVCd.UA   UdlVo   UallUUaUA   JJIUJClCo,   aUA    pdl  tUUI  o   UldlUI  lUUCa   CL   IUUI  Idlllf  UCa   Cl  aUA 

régions  d'intérêt  naturel  ou  historique  

Parcs — La  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux — Dépenses  de  fonctionnement  . 

85,640,000 
2,023,000 

712,890,250 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

MINISTÈRE 

PROGRAMME  DES  INTÉRÊTS  DU  CANADA  À  L'ÉTRANGER 

1 

5 

10 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  la  rémunération  et  les  autres  dépenses  des 
Canadiens  affectées  par  le  gouvernement  canadien  au  personnel  d'organismes  inter- 
nationaux, et  autorisation  de  faire  des  avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence  de 
la  part  des  frais  payables  par  lesdits  organismes;  autorisation  au  gouverneur  en  con- 
seil de  nommer  et  d'appointer  des  hauts-commissaires,  ambassadeurs,  ministres  plé- 
nipotentiaires, consuls,  membres  des  commissions  internationales,  le  personnel  de  ces 
diplomates  et  d'autres  personnes  pour  représenter  le  Canada  dans  un  autre  pays; 
dépenses  relatives  aux  locaux  de  l'Organisation  de  l'aviation  civile  internationale; 
dépenses  recouvrables  aux  fins  d'aide  aux  citoyens  canadiens  et  personnes  domici- 
liées au  Canada,  y  compris  les  personnes  à  leur  charge,  qui  sont  dans  le  besoin  à 
l'étranger  et  rapatriement  de  ces  personnes;  programmes  de  relations  culturelles  et 
d'échanges  universitaires  avec  d'autres  pays  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  en  capital  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions,  et  auto- 
risation de  contracter  durant  l'exercice  financier  en  cours,  des  engagements  ne 
dépassant  pas  $50,000,000,  aux  fins  de  contributions  à  des  personnes,  groupes  de 
personnes,  conseils  et  associations,  en  vue  de  favoriser  l'augmentation  des  ventes  de 
produits  canadiens  à  l'étranger  et  autorisation  de  payer  des  cotisations  selon  les  mon- 
tants établis,  en  devises  des  pays  où  elles  sont  prélevées,  et  autorisation  de  faire 
d'autres  paiements  spécifiés,  en  devises  des  pays  indiqués,  même  si  le  total  de  ces 
paiements  est  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens  établi  en  octobre  1986  à  .. 

PROGRAMME  DES  EXPOSITIONS  INTERNATIONALES 

578,464,000 
114,429,000 

166,623,106 

15 

Expositions  internationales — Dépenses  du  Programme  et  contributions   

617,000 

860  133  106 

CORPORATION  COMMERCIALE  CANADIENNE 

20 

Corporation  commerciale  canadienne — Dépenses  du  Programme   

11,809,000 

453 
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SCHEDULE — Continued 


No.  ot 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

EXTERNAL  AFFAIRS  (Continued) 

CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

25 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures  and  authority: 

(a)  to  engage  persons  for  service  in  developing  countries;  and 

(b)  to  provide  education  or  training  for  persons  from  developing  countries;  in 
accordance  with  the  Technical  Assistance  Regulations  made  by  Order  in  Coun- 
cil P.C.  1978-1 268  of  20th  April,  1978,  as  may  be  amended  or  any  other  regula- 
tions that  may  be  made  by  the  Governor  in  Council  with  respect  to: 

(i)  the  remuneration  payable  to  persons  for  service  in  developing  countries, 

and  the  payment  of  their  expenses  or  of  allowances  in  respect  thereto; 
(\\}  thp  ma intpna nee  of  nersons  from  develoninf?  countries  who  are  undersoins 
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education  or  training,  and  the  payment  of  their  expenses  or  of  allowances 
in  respect  thereto;  and 
(iii)  the  payment  of  special  expenses  directly  or  indirectly  related  to  the  service 
of  persons  in  developing  countries  or  the  education  or  training  of  persons 
from  developing  countries  

78,698,000 

30 

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  and  contributions  listed  in  the 
Estimates  and  payments  to  international  financial  institutions  in  accordance  with  the 
International  Development  (Financial  Institutions)  Continuing  Assistance  Act,  pro- 
vided that  the  amounts  listed  for  contributions  may  be  increased  or  decreased  with 

« Uo  o  nni*Airo  1  s\f  tV*c*  TVoo curt/  Raq  r H    fVir  internet  t  ir\n a  1  HfM/f*lr\r\mf*n t  c\     i ç \  î>  nf*f*    I n tf*r- 
I  lie  d.pprOVd.1  OI   l  lie    l  rCaaUry  DUal  U,  IUI    IIIICI  Hall  Una  I  UCVClUjJincill.  dSMMaiitt,  111  Lei 

national  humanitarian  assistance  and  other  specified  purposes,  in  the  form  of  cash 
payments  or  the  provision  of  goods,  commodities  or  services  

1,879,500,000 

L35 

The  issuance  of  non-interest  bearing,  non-negotiable  demand  notes  in  an  amount  not  to 
exceed  $86,000,000  in  accordance  with  the  International  Development  (Financial 
Institutions)  Continuing  Assistance  Act  for  the  purpose  of  contributions  to  interna- 

1 

L40 

In  accordance  with  the  International  Development  (Financial  Institutions)  Continuing 
Assistance  Act: 

(a)  the  issuance  of  non-interest  bearing,  non-negotiable  demand  notes  estimated  at 
$7,200,000  to  the  African  Development  Bank  not  to  exceed  the  equivalent  of 
4,280,000  Units  of  Account; 

(b)  the  issuance  of  non-interest  bearing,  non-negotiable  demand  notes  estimated  at 
$10,900,000  to  the  Inter- American  Development  Bank  not  to  exceed  the  equiva- 
lent of  US  $7,898,000; 

(c)  the  issuance  of  non-interest  bearing,  non-negotiable  demand  notes  estimated  at 
$3,800,000  to  the  Asian  Development  Bank;  and 

(d)  the  issuance  of  non-interest  bearing,  non-negotiable  demand  notes  estimated  at 
$2,200,000  to  the  Caribbean  Development  Bank  not  to  exceed  the  equivalent  of 

1 

1,958,198,002 

454 
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N°  du 
crédit 
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Montant 

Total 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Suite) 

s; 

AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

25 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement  et 
autorisation 

a)  d'engager  des  personnes  qui  travailleront  dans  les  pays  en  développement;  et 

b)  de  dispenser  instruction  et  formation  à  des  personnes  des  pays  en  développement, 
conformément  au  Règlement  d'assistance  aux  stagiaires  et  coopérants  adopté  en 
vertu  du  décret  en  conseil  C.P.  1978-1268  du  20  avril  1978,  y  compris  les  modifi- 
cations ou  tout  autre  règlement  que  peut  adopter  le  gouverneur  enconseil  en  ce 
qui  concerne 

(i)  la  rémunération  payable  aux  personnes  travaillant  dans  les  pays  en  dévelop- 
pement, et  le  remboursement  de  leurs  dépenses  ou  le  paiement  d'indemnités  à 
cet  égard; 

(ii)  le  soutien  de  personnes  des  pays  en  développement  en  période  d'instruction 
ou  de  formation,  et  le  remboursement  de  leurs  dépenses  ou  le  paiement 
d'indemnités  à  cet  égard;  et 

(iii)  le  remboursement  des  dépenses  extraordinaires  liées  directement  ou  indirec- 
tement au  travail  des  personnes  dans  les  pays  en  développement,  ou  à  l'ins- 
truction ou  à  la  formation  de  personnes  des  pays  en  développement  

78,698,000 

30 

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  et  contributions  inscri- 
tes au  Budget  et  paiements  aux  institutions  financières  internationales  conformément 
à  la  Loi  d'aide  au  développement  international  (institutions  financières),  à  la  condi- 
tion que  le  montant  des  contributions  puisse  être  augmenté  ou  diminué,  sous  réserve 
ue  i  approodiion  uu  conseil  uu  i  resor,  aux  uns  ae  i  aiue  au  développement  interna- 
tional, de  l'aide  humanitaire  internationale  et  à  d'autres  fins  précisées,  sous  forme  de 
paiements  comptants  et  de  fourniture  de  biens,  denrées  et  services  

1,879,500,000 

L35 

Délivrance  de  billets  à  vue,  non  productifs  d'intérêts  et  non  négociables,  dont  le  montant 
ne  doit  pas  dépasser  $86,000,000  conformément  à  la  Loi  d'aide  au  développement 
international  (institutions  financières)  à  titre  de  contributions  aux  fonds  d'institu- 
tions financières  internationales  

1 

L40 

Conformément  à  la  Loi  d'aide  au  développement  international  (institutions  financières): 

a)  délivrance  de  billets  à  vue,  non  productifs  d'intérêts  et  non  négociables,  évalués  à 
$7,200,000  à  la  Banque  africaine  de  développement,  le  montant  en  question  ne 
devant  pas  dépasser  l'équivalent  de  4,280,000  unités  de  comptes; 

b)  délivrance  de  billets  à  vue,  non  productifs  d'intérêts  et  non  négociables,  évalués  à 
j>  iu, 7Uo,uou  a  id  Ddnquc  înierdmencdine  ue  aeveioppemeni,  le  montant  en  ques- 
tion ne  devant  pas  dépasser  l'équivalent  de  $7,898,000  US; 

c)  délivrance  de  billets  à  vue,  non  productifs  d'intérêts  et  non  négociables,  évalués  à 
$3,800,000  à  la  Banque  asiatique  de  développement; 

d)  délivrance  de  billets  à  vue,  non  productifs  d'intérêts  et  non  négociables,  évalués  à 
$2,200,000  à  la  Banque  de  développement  des  Caraïbes,  le  montant  en  question 
ne  devant  pas  dépasser  l'équivalent  de  $1,525,419  US  

1 

1,958,198,002 

455 
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Service 


EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 

INTERNATIONAL  CENTRE  FOR  OCEAN  DEVELOPMENT 

Payments  to  the  International  Centre  for  Ocean  Development  in  accordance  with  the 
International  Centre  for  Ocean  Development  Act  

INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  RESEARCH  CENTRE 
Payments  to  the  International  Development  Research  Centre   


INTERNATIONAL  JOINT  COMMISSION 

International  Joint  Commission — Salaries  and  expenses  of  the  Canadian  Section, 
expenses  of  studies,  surveys  and  investigations  by  the  Commission  under  Interna- 
tional References  and  expenses  of  the  Commission  under  the  Canada-United  States 
Agreement  on  Great  Lakes  Water  Quality  


FINANCE 
DEPARTMENT 

FINANCIAL  AND  ECONOMIC  POLICIES  PROGRAM 

Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year  

Financial  and  Economic  Policies — In  accordance  with  the  Bretton  Woods  and  Related 
Agreements  Act,  the  payment  estimated  at  $13,000,000  to  the  International  Finance 
Corporation  not  to  exceed  the  equivalent  of  US  $9,430,000   

Financial  and  Economic  Policies — In  accordance  with  the  Bretton  Woods  and  Related 
Agreements  Act,  the  issuance  of  non-interest  bearing,  non-negotiable  demand  notes 
in  an  amount  not  to  exceed  $324,800,000  to  the  International  Development  Associa- 
tion   

CANADIAN  IMPORT  TRIBUNAL  PROGRAM 

Canadian  Import  Tribunal — Program  expenditures  

INSPECTOR  GENERAL  OF  BANKS  PROGRAM 

Inspector  General  of  Banks — Program  expenditures  


Amount 


45,339,000 
13,000,000 


2,225,000 


5,210,000 


Total 


6,500,000 


105,900,000 


3,427,000 


456 


1987 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


45 


50 


55 


AFFAIRES  EXTERIEURES  (Fin) 

CENTRE  INTERNATIONAL  D'EXPLOITATION  DES  OCÉANS 

Paiements  au  Centre  international  d'exploitation  des  océans  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Centre  international  d'exploitation  des  océans   

CENTRE  DE  RECHERCHES  POUR  LE  DÉVELOPPEMENT 
INTERNATIONAL 

Versements  au  Centre  de  recherches  pour  le  développement  international   


6,500,000 


105,900,000 


1 

5 

L10 


15 


20 


COMMISSION  MIXTE  INTERNATIONALE 

Commission  mixte  internationale — Traitements  et  dépenses  de  la  section  canadienne; 
dépenses  relatives  aux  études,  enquêtes  et  relevés  exécutés  par  la  Commission  en 
vertu  du  mandat  international  qui  lui  est  confié  et  dépenses  faites  par  la  Commission 
en  vertu  de  l'accord  entre  le  Canada  et  les  États-Unis  relatif  à  la  qualité  de  l'eau 
dans  les  Grands  Lacs  


FINANCES 
MINISTÈRE 

PROGRAMME  DES  POLITIQUES  FINANCIÈRES  ET  ÉCONOMIQUES 

Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  Programme  et  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  de  l'année  

Politiques  financières  et  économiques — Conformément  à  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton 
Woods  et  des  accords  connexes,  le  paiement  évalué  à  $13,000,000  à  la  Société  finan- 
cière internationale,  le  montant  ne  devant  pas  dépasser  l'équivalent  de  $9,430,000 
US   

Politiques  financières  et  économiques — Conformément  à  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton 
Woods  et  des  accords  connexes,  délivrance  de  billets  à  vue,  non  productifs  d'intérêts 
et  non  négociables,  d'un  montant  ne  devant  pas  dépasser  $324,800,000  en  faveur  de 
l'Association  internationale  de  développement  

PROGRAMME  DU  TRIBUNAL  CANADIEN  DES  IMPORTATIONS 

Tribunal  canadien  des  importations — Dépenses  du  Programme   

PROGRAMME  DE  L'INSPECTEUR  GÉNÉRAL  DES  BANQUES 

Inspecteur  général  des  banques — Dépenses  du  Programme  


3,427,000 


45,339,000 


13,000,000 


2,225,000 


5,210,000 


457 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


FINANCE  (Concluded) 


DEPARTMENT  (Concluded) 


SPECIAL  PROGRAM 

25  Special  Program — To  extend  the  purposes  of  Finance  Vote  22  a,  Appropriation  Act 
No.  9,  1966,  to  authorize  payment  out  of  the  Foreign  Claims  Fund  of  the  expenses 
incurred  in  investigating  and  reporting  on  Canadian  claims  prior  to  agreements 
relating  to  the  settlement  of  such  claims  being  entered  into  with  governments  of 
other  countries  and  to  authorize  a  payment  to  the  Foreign  Claims  Fund  of   


30,000 


L30  Advances  in  respect  of  a  toll  bridge  across  the  harbour  of  Saint  John,  N.B.  in  accordance 
with  terms  and  conditions  set  out  in  an  agreement  relating  to  the  financing,  construc- 
tion and  operation  of  the  toll  bridge  entered  into  between  Canada,  New  Brunswick, 
the  City  of  Saint  John  and  the  Bridge  Authority,  approved  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, 

(a)  to  the  Saint  John  Harbour  Bridge  Authority  established  by  c.  150  of  the  Stat- 
utes of  New  Brunswick,  1961-62;  or 

(b)  to  a  trustee  for  the  holders  of  securities  issued  by  the  Authority; 
the  total  amount  of  advances  for  the  fiscal  year  to  be  based  on  the  difference  for  the 
year  between  the  operating  and  financing  costs  of  the  toll  bridge  and  the  actual  reve- 
nue of  the  Bridge  Authority,  as  determined  pursuant  to  the  agreement,  repayable  if 
the  actual  revenue  of  the  Bridge  Authority  for  the  fiscal  year  exceeds  the  amount  of 
the  operating  and  financing  costs  for  such  year   


671,000 


66,475,001 


AUDITOR  GENERAL 


35       Auditor  General — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions   


42,141,000 


INSURANCE 


40 


Insurance — Program  expenditures 


24,499,000 


TARIFF  BOARD 


45 


Tariff  Board — Program  expenditures 


2,349,000 


458 
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Montant 


Total 


FINANCES  (Fin) 


MINISTÈRE  (Fin) 

PROGRAMME  SPÉCIAL 

Programme  spécial — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  22a  (Finances)  de  la  Loi  des  subsi- 
des n"  9  de  1966  afin  d'autoriser  le  prélèvement  sur  la  Caisse  des  réclamations  étran- 
gères du  montant  des  frais  des  enquêtes  et  des  rapports  relatifs  aux  réclamations 
canadiennes  avant  la  conclusion  d'ententes  avec  les  gouvernements  des  autres  pays 
concernant  le  règlement  de  ces  réclamations  et  d'autoriser  un  paiement  à  la  Caisse 
des  réclamations  étrangères  de  

Avances  à  l'égard  d'un  pont  à  péage  traversant  le  port  de  Saint  John  au  Nouveau-Bruns- 
wick  conformément  aux  conditions  exposées  dans  une  entente  concernant  le  finance- 
ment, la  construction  et  l'exploitation  du  pont  à  péage,  conclue  entre  le  gouverne- 
ment fédéral,  le  gouvernement  du  Nouveau-Brunswick,  la  ville  de  Saint  John  et 
l'Administration  du  pont  du  port  de  Saint  John,  approuvée  par  le  gouverneur  en  con- 
seil, 

a)  à  l'Administration  du  pont  de  Saint  John  dont  la  création  est  mentionnée  dans  les 
statuts  du  Nouveau-Brunswick  de  1961-62,  c.  150;  ou 

b)  à  un  fiduciaire  pour  les  détenteurs  de  valeurs  émises  par  l'Administration; 

le  montant  total  des  avances  pour  l'exercice  financier  sera  calculé  d'après  la  diffé- 
rence pour  l'année  entre  les  coûts  d'exploitation  et  de  financement  du  pont  à  péage  et 
les  recettes  réelles  de  l'Administration  du  pont,  tel  que  déterminé  conformément  à 
l'entente,  et  remboursable  si  les  recettes  réelles  de  l'Administration  du  pont  pour 
l'exercice  financier  dépassent  le  total  des  coûts  d'exploitation  et  de  financement  pour 
une  telle  année   


VERIFICATEUR  GÉNÉRAL 


Vérificateur  général — Dépenses  du  Programme,  subvention  inscrite  au  Budget  et  contri- 
butions   


ASSURANCES 


Assurances — Dépenses  du  Programme 


COMMISSION  DU  TARIF 


30,000 


671,000 


66,475,001 


42,141,000 


24,499,000 


Commission  du  tarif — Dépenses  du  Programme 


2,349,000 
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FISHERIES  AND  OCEANS 

Fisheries  and  Oceans — Operating  expenditures,  Canada's  share  of  expenses  of  the  Inter- 
national Fisheries  Commissions,  authority  to  provide  free  accommodation  for  the 
International  Fisheries  Commissions,  authority  to  make  recoverable  advances  in  the 
amounts  of  the  shares  of  the  International  Fisheries  Commissions  of  joint  cost 
projects  

Fisheries  and  Oceans — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to  prov- 
inces or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those  bodies 
and  authority  for  the  purchase  and  disposal  of  commercial  fishing  vessels   

Fisheries  and  Oceans — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   


GOVERNOR  GENERAL 

Governor  General — Program  expenditures  and  expenditures  incurred  on  behalf  of  former 
Governors  General,  including  those  incurred  on  behalf  of  their  spouses,  during  their 
lifetimes  and  for  a  period  of  six  months  following  their  decease,  in  respect  of  the 
performance  of  activities  which  devolve  upon  them  as  a  result  of  their  having 
occupied  the  office  of  Governor  General  


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
DEPARTMENT 

ADMINISTRATION  PROGRAM 

Administration — Program  expenditures   


INDIAN  AND  INUIT  AFFAIRS  PROGRAM 

Indian  and  Inuit  Affairs — Operating  expenditures,  and 

(a)  expenditures  on  works,  buildings  and  equipment  on  other  than  federal  property; 

(b)  recoverable  expenditures  under  agreements  entered  into  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  with  provincial  governments  and  local  school  boards  in 
respect  of  social  assistance  to  non-Indians  residing  on  Indian  reserves  and  the 
education  in  Indian  schools  of  non-Indians; 

(c)  authority  for  the  Minister  to  enter  into  agreements  with  provincial  governments, 
school  boards  and  charitable  and  other  organizations  for  the  provision  of  sup- 
port and  maintenance  of  children; 

(d)  authority  to  provide  in  respect  of  Indian  and  Inuit  economic  development  activi- 
ties, for  the  instruction  and  supervision  of  Indians  and  Inuit,  the  furnishing  of 
materials  and  equipment,  the  purchase  of  finished  goods  and  the  sale  of  such 
finished  goods;  and 


Amount 


428,830,500 

74,127,000 
11,190,500 


44,987,000 


Total 


514,148,000 


6,355,000 


460 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


PECHES  ET  OCEANS 

Pêches  et  Océans — Dépenses  de  fonctionnement,  participation  du  Canada  aux  dépenses 
des  commissions  internationales  des  pêches,  autorisation  de  fournir  gratuitement  des 
locaux  aux  commissions  internationales  des  pêches,  autorisation  de  consentir  des 
avances  recouvrables  équivalentes  aux  montants  de  la  quote-part  desdites  commis- 
sions dans  les  programmes  à  frais  partagés  

Pêches  et  Océans — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paiements  aux  provin- 
ces ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de  construction  entre- 
pris par  ces  administrations,  et  autorisation  d'acheter  et  de  vendre  des  bateaux  de 

pêche  commerciale   

10      Pêches  et  Océans — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  


GOUVERNEUR  GÉNÉRAL 

Gouverneur  général — Dépenses  du  Programme  et  dépenses  faites  à  l'égard  des  anciens 
gouverneurs  généraux,  y  compris  celles  à  l'égard  de  leur  conjoint,  durant  leur  vie  et 
pendant  les  six  mois  suivant  leur  décès,  relativement  à  l'accomplissement  des  activi- 
tés qui  leur  ont  été  échues  par  suite  de  leurs  fonctions  de  gouverneur  général  


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 
MINISTÈRE 

PROGRAMME  D'ADMINISTRATION 

Administration — Dépenses  du  Programme   


PROGRAMME  DES  AFFAIRES  INDIENNES  ET  INUIT 

Affaires  indiennes  et  inuit — Dépenses  de  fonctionnement  et 

a)  dépenses  ayant  trait  aux  ouvrages,  bâtiments  et  matériel  situés  sur  des  propriétés 
n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral; 

dépenses  recouvrables  en  vertu  d'accords  approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil 
et  conclus  avec  les  gouvernements  provinciaux  et  les  commissions  scolaires  locales 
en  vue  du  versement  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant  des  réser- 
ves indiennes  et  de  l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  des  écoles  indiennes; 
autorisation  au  Ministre  de  conclure  des  accords  avec  les  gouvernements  provin- 
ciaux, les  commissions  scolaires,  les  organismes  de  bienfaisance  ou  autres  pour  la 
prise  en  charge  et  l'entretien  des  enfants; 

autorisation  d'affecter  des  fonds,  dans  le  cadre  des  activités  de  progrès  économi- 
que des  Indiens  et  des  Inuit,  pour  assurer  des  services  d'enseignement  et  d'orien- 
tation aux  Indiens  et  aux  Inuit,  et  pour  l'approvisionnement  en  matériaux  et  en 
matériel,  l'achat  des  produits  finis  et  la  vente  de  ces  derniers; 


b) 


c) 


d) 


428,830,500 


74,127,000 
11,190,500 


514,148,000 


6,355,000 


44,987,000 
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Service 


Amount 


Total 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Continued) 
DEPARTMENT  (Continued) 

INDIAN  AND  INUIT  AFFAIRS  PROGRAM  (Concluded) 

(e)  authority  to  sell  electric  power,  fuel  oil  and  services  incidental  thereto  together 
with  usual  municipal  services  to  private  consumers  in  remote  locations  when 
alternative  local  sources  of  supply  are  not  available  in  accordance  with  terms 
and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  and  to  provide  the  same  to 
departments  and  agencies  of  the  Government  of  Canada  operating  in  Arctic 

Quebec  

Indian  and  Inuit  Affairs — Capital  expenditures,  and 

(a)  expenditures  on  buildings,  works,  land  and  equipment,  the  operation,  control 
and  ownership  of  which  may  be  transferred  to  provincial  governments  on  terms 
and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  or  to  Indian  bands,  groups 
of  Indians  or  individual  Indians  at  the  discretion  of  the  Minister,  and  such 
expenditures  on  other  than  federal  property; 

(b)  authority  to  make  recoverable  expenditures  in  amounts  not  exceeding  the  shares 
of  provincial  governments  and  local  school  boards  of  expenditures  on  roads  and 
related  works  and  on  education,  including  the  education  in  Indian  schools,  of 
non-Indians;  and 

(c)  authority  for  the  construction  and  acquisition  of  housing  for  Indians  and  Inuit, 
for  its  occupation  by  Indians  and  Inuit,  in  return  for  such  payments,  if  any  as 
the  Minister  may  fix,  for  its  sale  or  rental  to  Indians  and  Inuit  on  terms  and 
conditions  and  at  cost  or  any  lesser  amount  approved  by  the  Governor  in  Coun- 
cil and  for  payment  to  Indians  and  Indian  bands  in  the  construction  of  housing 
and  other  buildings   

Indian  and  Inuit  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Gov- 
ernor in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  related  to  research,  development 
and  negotiation  of  claims  

NORTHERN  AFFAIRS  PROGRAM 

Northern  Affairs — Operating  expenditures  and  authority  to  make  recoverable  advances 
for  services  performed  on  behalf  of  the  Government  of  the  Northwest  Territories   

Northern  Affairs — Capital  expenditures  including  authority  to  make  expenditures  and 
recoverable  advances  in  respect  of  services  provided  and  work  performed  on  other 
than  federal  property;  authority  to  make  contributions  towards  construction  done  by 
local  or  private  authorities  

Northern  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

TRANSFER  PAYMENTS  TO  THE  TERRITORIAL  GOVERNMENTS  PROGRAM 

Transfer  Payments  to  the  Territorial  Governments — Transfer  payments  to  the  Govern- 
ment of  the  Yukon  Territory  listed  in  the  Estimates   


235,595,000 


42,528,000 
1,513,617,000 

14,303,000 
69,567,000 

20,171,000 
31,653,500 

163,000,000 


462 


1987 
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15 
L20 


25 


30 


35 


40 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Suite) 
MINISTÈRE  (Suite) 

PROGRAMME  DES  AFFAIRES  INDIENNES  ET  INUIT  (Fin) 

e)  autorisation  de  vendre  le  courant  électrique,  le  mazout  et  les  services  qui  s'y  rat- 
tachent, de  même  que  les  services  municipaux,  aux  consommateurs  particuliers 
qui  vivent  dans  les  centres  éloignés  et  qui  ne  peuvent  compter  sur  les  sources  loca- 
les d'approvisionnement,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
conseil,  et  de  fournir  les  mêmes  services  et  biens  aux  ministères  et  organismes 

fédéraux  installés  dans  le  Nouveau-Québec  

Affaires  indiennes  et  inuit— Dépenses  en  capital  et 

a)  dépenses  ayant  trait  aux  bâtiments,  ouvrages,  terrains  et  matériel  dont  la  gestion, 
le  contrôle  et  la  propriété  peuvent  être  cédés  soit  aux  gouvernements  provinciaux, 
selon  des  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  soit  à  des  bandes 
indiennes  ou  à  des  Indiens,  tant  à  titre  collectif  que  particulier,  à  la  discrétion  du 
Ministre,  ainsi  que  de  telles  dépenses  engagées  à  l'égard  de  propriétés  n'apparte- 
nant pas  au  gouvernement  fédéral; 

b)  autorisation  d'engager  des  dépenses  recouvrables  selon  des  montants  ne  dépassant 
pas  la  part  des  frais  assumée  par  les  gouvernements  provinciaux  et  les  commis- 
sions scolaires  locales  pour  des  routes  et  ouvrages  connexes,  ainsi  que  pour  l'édu- 
cation, y  compris  l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  les  écoles  indiennes; 

c)  autorisation  de  construire  et  d'acquérir,  pour  les  Indiens  et  les  Inuit,  des  loge- 
ments qui  devront  être  occupés  par  des  Indiens  et  des  Inuit  contre  le  versement, 
s'il  y  a  lieu,  de  montants  que  le  Ministre  peut  fixer,  et  qu'ils  achèteront  ou  loue- 
ront aux  conditions  et  au  prix,  soit  coûtant,  soit  réduit,  approuvés  par  le  gouver- 
neur en  conseil  et  d'effectuer  des  paiements  aux  Indiens  et  aux  bandes  indiennes 
en  vue  de  la  construction  de  logements  et  d'autres  bâtiments  

Affaires  indiennes  et  inuit — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Prêts  à  des  revendicateurs  autochtones,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherches,  d'élaboration  et  de 
négociations  concernant  les  revendications   

PROGRAMME  DES  AFFAIRES  DU  NORD 

Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  consentir  des  avances 
recouvrables  pour  services  rendus  au  nom  du  gouvernement  des  Territoires  du  Nord- 
Ouest   

Affaires  du  Nord — Dépenses  en  capital,  y  compris  l'autorisation  d'engager  des  dépenses 
et  de  consentir  des  avances  recouvrables  relativement  aux  services  fournis  et  aux  tra- 
vaux effectués  sur  des  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral;  autori- 
sation de  contribuer  aux  travaux  de  construction  exécutés  par  des  autorités  locales  ou 
des  groupes  privés  

Affaires  du  Nord — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

PROGRAMME  DE  PAIEMENTS  DE  TRANSFERT  AUX  GOUVERNEMENTS  TERRITORIAUX 

Paiements  de  transfert  aux  gouvernements  territoriaux— Paiements  de  transfert  au  gou- 
vernement du  Yukon  inscrits  au  Budget   


235,595,000 


42,528,000 
1,513,617,000 


14,303,000 


69,567,000 


20,171,000 
31,653,500 


163,000,000 
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Service 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 


DEPARTMENT  (Concluded) 

TRANSFER  PAYMENTS  TO  THE  TERRITORIAL  GOVERNMENTS  PROGRAM  (Concluded) 

Transfer  Payments  to  the  Territorial  Governments — Transfer  payments  to  the  Govern- 
ment of  the  Northwest  Territories  listed  in  the  Estimates   


JUSTICE 
DEPARTMENT 

Justice — Operating  expenditures   

Justice — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

CANADIAN  HUMAN  RIGHTS  COMMISSION 
Canadian  Human  Rights  Commission — Program  expenditures   

COMMISSIONER  FOR  FEDERAL  JUDICIAL  AFFAIRS 

Commissioner  for  Federal  Judicial  Affairs — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in 
the  Estimates,  remuneration,  allowances  and  expenses  for  judges,  including  deputy 
judges  of  the  Supreme  Court  of  the  Yukon  Territory  and  the  Supreme  Court  of  the 
Northwest  Territories,  not  provided  for  by  the  Judges  Act  

Commissioner  for  Federal  Judicial  Affairs — Canadian  Judicial  Council — Operating 
expenditures   

FEDERAL  COURT  OF  CANADA 
Federal  Court  of  Canada — Program  expenditures   

LAW  REFORM  COMMISSION  OF  CANADA 
Law  Reform  Commission  of  Canada — Program  expenditures   

464 


Amount 


534,000,000 


95,749,000 
226,356,650 


2,909,000 
361,000 


Total 


2,669,421,500 


322,105,650 


9,916,000 


3,270,000 


9,805,000 


4,440,000 


1987 

Loi  de  crédits  n°  3  pour  1987-1988 

ch.  20  16 

ANNEXE — Suite 

N°du 
crédit 
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Montant 

Total 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 

$ 

$ 

MINISTÈRE  (Fin) 

45 

PROGRAMME  DE  PAIEMENTS  DE  TRANSFERT  AUX  GOUVERNEMENTS  (Fin) 

Paiements  de  transfert  aux  gouvernements  territoriaux — Paiements  de  transfert  au  gou- 
vernement des  Territoires  du  Nord-Ouest  inscrits  au  Budget  

534,000,000 

2,669,421,500 

JUSTICE 

MINISTÈRE 

i 

5 

Justice — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

95,749,000 
226,356,650 

322,105,650 

COMMISSION  CANADIENNE  DES  DROITS  DE  LA  PERSONNE 

10 

Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne — Dépenses  du  Programme  

9,916,000 

COMMISSAIRE  À  LA  MAGISTRATURE  FÉDÉRALE 

15 
20 

Commissaire  à  la  magistrature  fédérale — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  ins- 
crites au  Budget,  rémunération,  indemnités  et  dépenses  pour  les  juges,  y  compris  les 
juges  adjoints  de  la  Cour  suprême  du  Territoire  du  Yukon  et  de  la  Cour  suprême  des 
territoires  du  Nord-Ouest,  non  prévues  dans  la  Loi  sur  les  juges  

Commissaire  à  la  magistrature  fédérale — Conseil  canadien  de  la  magistrature — Dépenses 
de  fonctionnement   

2,909,000 
361,000 

3  270  000 

COUR  FÉDÉRALE  DU  CANADA 

25 

Cour  fédérale  du  Canada — Dépenses  du  Programme   

9,805,000 

COMMISSION  DE  RÉFORME  DU  DROIT  DU  CANADA 

30 

Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada — Dépenses  du  Programme 

4,440,000 

465 
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Service 

JUSTICE  (Concluded) 

OFFICES  OF  THE  INFORMATION  AND  PRIVACY 
COMMISSIONERS  OF  CANADA 

Offices  of  the  Information  and  Privacy  Commissioners  of  Canada — Program  expendi- 
tures   

SUPREME  COURT  OF  CANADA 

Supreme  Court  of  Canada — Program  expenditures   

TAX  COURT  OF  CANADA 
Tax  Court  of  Canada — Program  expenditures  

LABOUR 
DEPARTMENT 

Labour — Operating  expenditures  and  the  expenses  of  delegates  engaged  in  activities 

related  to  Canada's  role  in  international  labour  affairs  

Labour — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

CANADA  LABOUR  RELATIONS  BOARD 

Canada  Labour  Relations  Board — Program  expenditures  

CANADIAN  CENTRE  FOR  OCCUPATIONAL  HEALTH  AND  SAFETY 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety — Program  expenditures   

466 


Amount 


Total 


48,610,470 
9,445,000 


3,408,000 


4,985,000 


3,466,000 


58,055,470 


5,922,000 


7,665,000 


1987 
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Service 
JUSTICE  (Fin) 

BUREAUX  DU  COMMISSAIRE  À  L'INFORMATION  ET  DU 
COMMISSAIRE  À  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVÉE  DU 

CANADA 

Bureaux  du  Commissaire  à  l'information  et  du  Commissaire  à  la  protection  de  la  vie  pri- 
vée du  Canada — Dépenses  du  Programme   

COUR  SUPRÊME  DU  CANADA 
Cour  suprême  du  Canada — Dépenses  du  Programme  

COUR  CANADIENNE  DE  L'IMPÔT 
Cour  canadienne  de  l'impôt — Dépenses  du  Programme  

TRAVAIL 
MINISTÈRE 

Travail — Dépenses  de  fonctionnement  et  frais  de  représentation  du  Canada  dans  le 
domaine  des  affaires  internationales  du  travail   

Travail — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

CONSEIL  CANADIEN  DES  RELATIONS  DU  TRAVAIL 

Conseil  canadien  des  relations  du  travail — Dépenses  du  Programme   

CENTRE  CANADIEN  D'HYGIÈNE  ET  DE  SÉCURITÉ  AU  TRAVAIL 
Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au  travail — Dépenses  du  Programme  

467 


Montant 


Total 


48,610,470 
9,445,000 


3,408,000 


4,985,000 


3,466,000 


58,055,470 


5,922,000 


7,665,000 
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NATIONAL  DEFENCE 


National  Defence — Operating  expenditures  and  authority  for  total  commitments,  subject 
to  allotment  by  the  Treasury  Board,  of  $24,088,776,100  for  the  purposes  of  Votes  1, 
5  and  10  of  the  Department  regardless  of  the  year  in  which  such  commitments  will 
come  in  course  of  payment  (of  which  it  is  estimated  that  $14,301,624,000  will  come 
due  for  payment  in  future  years),  authority  to  make  payments  from  any  of  the  said 
Votes  to  provinces  or  municipalities  as  contributions  toward  construction  done  by 
those  bodies,  authority,  subject  to  the  direction  of  the  Treasury  Board,  to  make 
recoverable  expenditures  or  advances  from  any  of  the  said  Votes  in  respect  of  matéri- 
els supplied  to  or  services  performed  on  behalf  of  individuals,  corporations,  outside 
agencies,  other  government  departments  and  agencies  and  other  governments  and 
authority  to  spend  revenue,  as  authorized  by  Treasury  Board,  received  during  the 
year  for  the  purposes  of  any  of  the  said  Votes   


National  Defence — Capital  expenditures   

National  Defence — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  for  Emergency  Pre- 
paredness purposes  and  contributions  to  the  North  Atlantic  Treaty  Organization 
military  budgets,  common  infrastructure  program  and  airborne  early  warning  and 
control  systems  and,  in  accordance  with  Section  3  of  the  Defence  Appropriation  Act, 
1950,  the  transfer  of  defence  equipment  and  supplies  and  the  provision  of  services 
and  facilities  for  defence  purposes   


6,606,478,000 


2,743,079,000 


144,828,100 


9,494,385,100 


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 


DEPARTMENT 

DEPARTMENTAL  ADMINISTRATION  PROGRAM 

Departmental  Administration — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates 
and  contributions  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the  Canada  Pen- 
sion Plan   

HEALTH  SERVICES  AND  PROMOTION  PROGRAM 

Health  Services  and  Promotion — Operating  expenditures  

Health  Services  and  Promotion — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

SOCIAL  SERVICES  PROGRAM 

Social  Services — Operating  expenditures   


55,196,000 


21,420,000 
32,988,000 


13,471,000 
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Montant 


Total 


DÉFENSE  NATIONALE 


Défense  nationale — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  contracter,  sous 
réserve  d'affectation  par  le  Conseil  du  Trésor,  des  engagements  totalisant 
$24,088,776,100  aux  fins  des  crédits  1,  5  et  10  du  Ministère,  quelle  que  soit  l'année 
au  cours  de  laquelle  tombera  le  paiement  desdits  engagements  (et  dont  il  est  estimé 
qu'une  tranche  de  $14,301,624,000  deviendra  payable  dans  les  années  à  venir);  auto- 
risation d'effectuer  des  paiements,  imputables  à  l'un  ou  l'autre  desdits  crédits,  aux 
provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de  construction 
exécutés  par  ces  organismes;  autorisation,  sous  réserve  des  directives  du  Conseil  du 
Trésor,  de  faire  des  dépenses  ou  des  avances  recouvrables  aux  termes  de  l'un  quel- 
conque ou  l'autre  desdits  crédits,  à  l'égard  du  matériel  fourni  ou  de  services  rendus 
au  nom  de  particuliers,  de  sociétés,  d'organismes  extérieurs,  d'autres  ministères  et 
organismes  de  l'État  et  d'autres  administrations,  et  autorisation,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  de  dépenser  les  recettes  perçues  pendant  l'année, 
aux  fins  de  n'importe  lequel  desdits  crédits  

Défense  nationale — Dépenses  en  capital   

Défense  nationale — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  aux  fins  de  la  prépara- 
tion d'urgence  et  contributions  aux  budgets  militaires,  au  programme  d'infrastruc- 
ture commun  et  au  système  aéroporté  de  détection  lointaine  et  de  contrôle  aérien  de 
l'Organisation  du  traité  de  l'Atlantique  Nord  et,  aux  termes  de  l'article  3  de  la  Loi 
de  1950  sur  les  crédits  de  défense,  transfert  de  matériel  et  d'équipement  de  défense, 
prestation  de  services  et  fourniture  d'installations  aux  fins  de  la  défense   


SANTE  NATIONALE  ET  BIEN-ETRE  SOCIAL 


MINISTERE 

PROGRAMME  DE  L'ADMINISTRATION  CENTRALE 

Administration  centrale — Dépenses  du  Programme,  les  subventions  inscrites  au  Budget  et 
contributions,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre  du  Régime  de  pensions  du 

Canada   

PROGRAMME  DES  SERVICES  ET  DE  LA  PROMOTION  DE  LA  SANTÉ 

Services  et  promotion  de  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  et  promotion  de  la  santé — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

PROGRAMME  DES  SERVICES  SOCIAUX 

Services  sociaux — Dépenses  de  fonctionnement  


6,606,478,000 
2,743,079,000 


144,828,100 


9,494,385,100 


55,196,000 


21,420,000 
32,988,000 


13,471,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 

$ 

$ 

DEPARTMENT  (Concluded) 

SOCIAL  SERVICES  PROGRAM  (Concluded) 

20 

Social  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions;  payments  to  prov- 
inces in  accordance  with  agreements,  approved  by  the  Governor  in  Council,  to  be 
entered  into  between  Canada  and  the  provinces,  and  subject  to  such  regulations  as 
may  be  made  in  respect  of  payments  by  the  Governor  in  Council,  such  payments 
being  contributions  towards  the  cost  of  services  provided  in  the  provinces  to  young 
offenders  who  were  committed  to  the  care  of  provincial  authorities  prior  to  the  proc- 
lamation of  the  Young  Offenders  Act  on  April  2nd,  1984  and  who  are  not  dealt  with 
under  that  Act;  and  who  are  under  the  jurisdiction  of  correctional  authorities  instead 
of  child  welfare  authorities  or  under  the  care  or  custody  of  child  welfare  authorities 
but  not  subject  to  an  order  of  the  provincial  secretary  ordering  that  the  young 
offenders  be  dealt  with  under  the  child  welfare  law  of  the  province   

MEDICAL  SERVICES  PROGRAM 

113,073,000 

25 
30 

Medical  Services — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contri- 
butions   

Medical  Services — Capital  expenditures   

HEALTH  PROTECTION  PROGRAM 

405,910,000 
24,928,000 

35 
40 

Health  Protection — Operating  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates   

Health  Protection — Capital  expenditures  

INCOME  SECURITY  PROGRAM 

102,374,000 
29,330,000 

45 

Income  Security — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of 
the  Canada  Pension  Plan   

FITNESS  AND  AMATEUR  SPORT  PROGRAM 

57,861,000 

50 

55 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  expenditures  

Fitness  and  Amateur  Sport — Contributions   

XV  OLYMPIC  WINTER  GAMES  PROGRAM 

8,341,000 
57,641,000 

60 

XV  Olympic  Winter  Games — Program  expenditures  and  contributions  

45,746,000 

968,279,000 

MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 

65 
70 

Medical  Research  Council — Operating  expenditures  

Medical  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates  

3,485,000 
167,873,000 

171,358,000 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (Fin) 

$ 

$ 

PROGRAMME  DES  SERVICES  SOCIAUX  (Fin) 

20 

Services  sociaux — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions;  autorisation  d'effec- 
tuer des  paiements  aux  provinces  aux  termes  des  accords  approuvés  par  le  gouver- 
neur en  conseil  et  devant  être  conclus  entre  le  Canada  et  les  provinces,  et  sous  réserve 
des  règlements  pouvant  être  établis  à  l'égard  des  paiements  par  le  gouverneur  en  con- 
seil qui  couvrent  partiellement  le  coût  des  services  offerts  dans  les  provinces  aux  jeu- 
nes contrevenants  qui  étaient  sous  la  garde  des  autorités  provinciales  avant  la  procla- 
mation de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  le  2  avril  1 984  et  qui  ne  sont  pas  visés 
par  cette  Loi,  et  qui  relèvent  des  autorités  correctionnelles  au  lieu  des  autorités  de 
l'aide  à  l'enfance  ou  sont  sous  la  garde  de  ces  dernières,  mais  ne  sont  pas  assujettis  à 
un  décret  du  secrétaire  provincial  ordonnant  que  les  jeunes  délinquants  soient  traités 
en  vertu  de  la  loi  de  l'aide  à  l'enfance  de  la  province  en  cause  

PROGRAMME  DES  SERVICES  MÉDICAUX 

113,073,000 

25 
30 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget  et  con- 
tributions   

Services  médicaux — Dépenses  en  capital   

PROGRAMME  DE  LA  PROTECTION  DE  LA  SANTÉ 

405,910,000 
24,928,000 

35 
40 

Protection  de  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  Budget  ... 
Protection  de  la  santé — Dépenses  en  capital   

PROGRAMME  DE  LA  SÉCURITÉ  DU  REVENU 

102,374,000 
29,330,000 

45 

Sécurité  du  revenu — Dépenses  du  Programme  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au 
titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada  

PROGRAMME  DE  LA  CONDITION  PHYSIQUE  ET  DU  SPORT  AMATEUR 

57,861,000 

50 
55 

Condition  physique  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement   

Condition  physique  et  sport  amateur — Contributions   

PROGRAMME  DES  XVe5  JEUX  OLYMPIQUES  D'HIVER 

8,341,000 
57,641,000 

60 

XV"*  Jeux  Olympiques  d  hiver — Dépenses  du  Programme  et  contributions  

45,746,000 

968,279,000 

CONSEIL  DE  RECHERCHES  MÉDICALES 

fis 
70 

v. onsci i  ae  rccnercnes  meuicaies — uepcnscs  ue  ionciionnemem   

Conseil  de  recherches  médicales — Subventions  inscrites  au  Budget   

3,485,000 
167,873,000 

171,358,000 
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Service 


NATIONAL  REVENUE 


CUSTOMS  AND  EXCISE 

Customs  and  Excise — Operating  expenditures  

Customs  and  Excise — Capital  expenditures   


Amount 


403,801,000 
25,571,000 


Total 


429,372,000 


TAXATION 


10 


15 


Taxation — Operating  expenditures,  contributions  and  recoverable  expenditures  on  behalf 
of  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971   

Taxation — Capital  expenditures   


699,473,000 
26,056,000 


725,529,000 


PARLIAMENT 


THE  SENATE 


The  Senate — Program  expenditures  including  an  allowance  in  lieu  of  residence  to  the 
Speaker  of  the  Senate,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   


HOUSE  OF  COMMONS 


House  of  Commons — Program  expenditures  including  allowances  in  lieu  of  residence  to 
the  Speaker  of  the  House  of  Commons,  and  in  lieu  of  an  apartment  to  the  Deputy 
Speaker  of  the  House  of  Commons,  payments  in  respect  of  the  cost  of  operating 
Members'  constituency  offices,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  ... 


LIBRARY  OF  PARLIAMENT 


Library  of  Parliament — Program  expenditures 


18,849,000 


123,543,000 


10,829,000 
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REVENU  NATIONAL 

$ 

$ 

DOUANES  ET  ACCISE 

1 

Douanes  et  Accise — Dénenses  de  fonctionnement 

403  801  000 

5 

Douanes  et  Accise — Dépenses  en  capital  

25,571,000 

429,372,000 

IMPÔT 

10 

Impôt — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et  dépenses  recouvrables  au  titre  du 
Régime  de  pensions  du  Canada  et  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage  

699,473,000 

15 

Impôt — Dépenses  en  capital  

26,056,000 

725,529,000 

PARLEMENT 

SÉNAT 

1 

Sénat — Dépenses  du  Programme,  y  compris  une  indemnité  de  logement  en  remplacement 
d'une  résidence  pour  le  Président  du  Sénat,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contri- 
butions   

18,849,000 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

5 

Chambre  des  communes — Dépenses  du  Programme,  y  compris  une  indemnité  de  loge- 
ment en  remplacement  d'une  résidence  pour  le  Président  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  d'un  appartement  pour  le  Vice-président,  versements  à  l'égard  des  bureaux  des 
députés  dans  les  diverses  circonscriptions;  subventions  inscrites  au  Budget  et  contri- 
butions  

123,543,000 

BIBLIOTHÈQUE  DU  PARLEMENT 

10 

Bibliothèque  du  Parlement — Dépenses  du  Programme 

10,829,000 
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Service 


Amount 


PRIVY  COUNCIL 
DEPARTMENT 

Privy  Council — Program  expenditures,  including  the  operation  of  the  Prime  Minister's 
residence;  the  payment  to  each  member  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada 
who  is  a  Minister  without  Portfolio  or  a  Minister  of  State  who  does  not  preside  over 
a  Ministry  of  State  of  a  salary  equal  to  the  salary  paid  to  Ministers  of  State  who  pre- 
side over  Ministries  of  State  under  the  Salaries  Act,  as  adjusted  pursuant  to  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act  and  pro  rata  for  any  period  less  than  a  year;  the 
grant  listed  in  the  Estimates  and  contribution  

CANADIAN  INTERGOVERNMENTAL  CONFERENCE 
SECRETARIAT 

Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat — Program  expenditures  

CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 

Chief  Electoral  Officer — Program  expenditures  

COMMISSIONER  OF  OFFICIAL  LANGUAGES 
Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures  

ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 
Economic  Council  of  Canada — Program  expenditures   

PUBLIC  SERVICE  STAFF  RELATIONS  BOARD 

Public  Service  Staff  Relations  Board — Program  expenditures  

SECURITY  INTELLIGENCE  REVIEW  COMMITTEE 

Security  Intelligence  Review  Committee — Program  expenditures   
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Service 


Montant 


Total 


CONSEIL  PRIVE 


MINISTERE 

Conseil  privé — Dépenses  du  Programme,  y  compris  le  fonctionnement  de  la  résidence  du 
premier  ministre;  versement  à  chacun  des  membres  du  Conseil  privé  de  la  Reine 
pour  le  Canada  qui  a  qualité  de  ministre  sans  portefeuille  ou  de  ministre  d'État,  mais 
qui  ne  dirige  pas  un  ministère  d'État,  d'un  traitement  équivalant  à  celui  versé  aux 
ministres  d'État  qui  dirigent  un  ministère  d'État,  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  traite- 
ments, rajusté  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des  communes  et  au 
prorata,  pour  toute  période  inférieure  à  un  an;  subvention  inscrite  au  Budget  et  con- 
tribution   


SECRETARIAT  DES  CONFERENCES  INTERGOUVERNEMENTALES 

CANADIENNES 

Secrétariat  des  conférences  intergouvernementales  canadiennes — Dépenses  du  Pro- 
gramme   

DIRECTEUR  GÉNÉRAL  DES  ÉLECTIONS 
Directeur  général  des  élections— Dépenses  du  Programme   

COMMISSAIRE  AUX  LANGUES  OFFICIELLES 

Commissaire  aux  langues  officielles — Dépenses  du  Programme  

CONSEIL  ÉCONOMIQUE  DU  CANADA 
Conseil  économique  du  Canada — Dépenses  du  Programme   

COMMISSION  DES  RELATIONS  DE  TRAVAIL  DANS  LA  FONCTION 

PUBLIQUE 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique — Dépenses  du  Pro- 
gramme   

COMITÉ  DE  SURVEILLANCE  DES  ACTIVITÉS  DE 
RENSEIGNEMENT  DE  SÉCURITÉ 

Comité  de  surveillance  des  activités  de  renseignement  de  sécurité — Dépenses  du  Pro- 
gramme  


40,303,000 


3,171,000 


2,059,000 


9,697,000 


8,179,000 


8,011,000 


,161,000 
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No.  of 

Uvl  V  IVv 

À  mnii  nt 

VT.1 1  lull  11 1 

Tntal 

PUBLIC  WORKS 

$ 

$ 

DEPARTMENT 

SERVICES  PROGRAM 

1 

5 

Services— Payments  to  the  Public  Works  Revolving  Fund  for  operating  expenditures  not 

recovered  from  government  departments  and  agencies   

Services — Capital  expenditures   

ACCOMMODATION  PROGRAM 

137,137,000 
1 5,076,000 

10 

15 
20 

Accommodation — Operating  expenditures  including  the  provision  on  a  recoverable  basis 
of  accommodation  for  the  purposes  of  the  Canada  Pension  Plan  Act  and  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the 
year   

Accommodation — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than 
federal  property  and  authority  to  reimburse  tenants  of  federal  property  for  improve- 
ments authorized  by  the  Minister   

Payments  to  Canada  Museums  Construction  Corporation  Inc.  in  respect  of  operating  and 
capital  expenditures  for  the  construction  of  the  National  Gallery  of  Canada  and  the 
Canadian  Museum  of  Civilization   

GOVERNMENT  REALTY  ASSETS  SUPPORT  PROGRAM 

502,911,000 
137,291,000 
71,434,000 

25 

Government  Realty  Assets  Support — Operating  expenditures,  and  assistance  to  the 
Ottawa  Civil  Service  Recreation  Association  in  the  form  of  maintenance  services  in 
respect  of  the  W.  Clifford  Clark  Memorial  Centre  in  Ottawa  and  the  grants  listed  in 
the  Estimates  and  contributions,  including  grants  to  municipalities  in  accordance 
with  the  Municipal  Grants  Act  in  respect  of  taxation  years  ending  on  or  before 
December  31,  1979;  and 

(a)  subject  to  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  grants  to 
municipalities  in  lieu  of  development  and  redevelopment  taxes  of  general 
application  that  are  imposed  or  levied  by  a  municipality  for  financing  the  capital 
cost  of  services,  where  a  benefit  is  derived  by  federal  property; 

(b)  grants  to  provinces,  to  be  calculated  in  the  same  manner  as  grants  to  municipali- 
ties under  the  Municipal  Grants  Act,  in  respect  of  federal  property  situated 
therein,  where  a  real  estate  tax  has  been  imposed  or  levied  on  property  by  a 
province  for  a  taxation  year  ending  on  or  before  December  31,  1979  to  finance 
services  that  are  ordinarily  provided  throughout  Canada  by  municipalities;  and 

(c)  to  authorize  payments  in  respect  of  certain  property  prescribed  as  federal  prop- 
erty for  the  1974,  1975,  1976,  1977,  1978  and  1979  tax  years  of  municipalities  -  • 

31,509,000 

30 
35 

Government  Realty  Assets  Support — Capital  expenditures   

Payments  to  Canada  Lands  Company  (Mirabel)  Limited  for  operating  and  capital  expen- 

28,920,000 
4,709,000 
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TRAVAUX  PUBLICS 


MINISTERE 

PROGRAMME  DES  SERVICES 

Services — Paiements  au  fonds  renouvelable  des  Travaux  publics  pour  les  dépenses  de 

fonctionnement  non  recouvrées  des  ministères  et  organismes  gouvernementaux   

Services — Dépenses  en  capital   

PROGRAMME  DU  LOGEMENT 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  la  fourniture  de  locaux  sur  une  base 
de  recouvrement  des  frais,  aux  fins  du  Régime  de  pensions  du  Canada  et  de  la  Loi  de 
1971  sur  l'assurance- chômage  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  perçues 
durant  l'année   

Logement — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ouvrages  situés  ail- 
leurs que  sur  une  propriété  fédérale  et  autorisation  de  rembourser  les  locataires  de 
propriétés  fédérales  relativement  aux  améliorations  autorisées  par  le  ministre   

Paiements  à  la  Société  de  construction  des  musées  du  Canada,  Inc.  à  l'égard  des  dépenses 
de  fonctionnement  et  des  dépenses  en  capital  pour  la  construction  du  Musée  des 
beaux-arts  du  Canada  et  du  Musée  canadien  des  civilisations  

PROGRAMME  DE  SOUTIEN  À  LA  GESTION  IMMOBILIÈRE  FÉDÉRALE 

Soutien  à  la  gestion  immobilière  fédérale — Dépenses  de  fonctionnement  et  aide  à  l'Asso- 
ciation récréative  du  Service  civil  d'Ottawa  sous  forme  de  services  d'entretien  relati- 
vement au  Centre  commémoratif  W.  Clifford  Clark  et  subventions  inscrites  au  Bud- 
get et  contributions,  y  compris  les  subventions  aux  municipalités  conformément  à  la 
Loi  sur  les  subventions  aux  municipalités  relativement  aux  années  d'imposition  se 
terminant  le  ou  avant  le  31  décembre  1979;  et 

a)  sous  réserve  des  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  subventions 
aux  municipalités  en  remplacement  des  impôts  d'application  générale  d'aménage- 
ment et  de  réaménagement  qu'une  municipalité  impose  ou  prélève  afin  de  finan- 
cer le  coût  en  capital  des  services,  lorsque  des  biens  du  gouvernement  fédéral  en 
bénéficient; 

b)  subventions  aux  provinces,  devant  être  calculées  de  la  même  manière  que  les  sub- 
ventions aux  municipalités  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  subventions  aux  munici- 
palités, à  l'égard  de  biens  du  gouvernement  fédéral  situés  dans  ces  provinces, 
lorsqu'une  taxe  sur  les  biens  immobiliers  a  été  imposée  ou  prélevée  sur  des  biens 
par  une  province  relativement  à  une  année  d'imposition  se  terminant  le  ou  avant 
le  31  décembre  1979  pour  financer  des  services  que  les  municipalités  assurent 
ordinairement  dans  tout  le  Canada;  et 

c)  pour  autoriser  des  paiements  relativement  à  certains  biens  établis  comme  étant 
des  biens  fédéraux  pour  les  années  d'imposition  1974,  1975,  1976,  1977,  1978  et 
1979  des  municipalités   

Soutien  à  la  gestion  immobilière  fédérale — Dépenses  en  capital  

Paiements  à  la  Société  immobilière  du  Canada  (Mirabel)  Limitée  pour  couvrir  les  dépen- 
ses de  fonctionnement  et  les  dépenses  en  capital   


137,137,000 
15,076,000 


502,911,000 
137,291,000 
71,434,000 


31,509,000 
28,920,000 

4,709,000 
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Total 

PUBLIC  WORKS  (Continued) 

$ 

$ 

DEPARTMENT  (Concluded) 

GOVERNMENT  REALTY  ASSETS  SUPPORT  PROGRAM  (Concluded) 

40 

Payments  to  Canada  Lands  Company  (Vieux-Port  de  Québec)  Inc.  for  operating  and 
capital  expenditures   

MARINE  TRANSPORTATION  AND  RELATED  ENGINEERING  WORKS  PROGRAM 

4,250,000 

45 

Marine  Transportation  and  Related  Engineering  Works — Program  expenditures  includ- 
ing pxnenditures  on  works  on  other  than  federal  nronertv 

LAND  TRANSPORTATION  AND  OTHER  ENGINEERING  WORKS  PROGRAM 

7  084  000 

50 
55 

Land  Transportation  and  Other  Engineering  Works — Operating  expenditures  

Land  Transportation  and  Other  Engineering  Works — Capital  expenditures  including 
expenditures  on  works  on  other  than  federal  property  

27,699,000 
19,013,000 

987,033,000 

CANADA  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

60 

To  reimburse  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  amounts  of  loans  for- 
given, grants,  contributions  and  expenditures  made,  and  losses,  costs  and  expenses 
incurred  under  the  provisions  of  the  National  Housing  Act  or  in  respect  of  the  exer- 
cise of  powers  or  the  carrying  out  of  duties  or  functions  conferred  on  the  Corporation 

mi  re  no  nt  ir\  tri*»  on  t  r*r\i*î  t  \/  f~\V  o  n \r  A  /"*t  ai  t  Vif*  rl  i  o  mpnt  rti  \Ck  rt  d  fi  ct  nt  n^r  t  n  et  n  tnP 
pUrSUd.nl   LU  IMC  d. Uinon L y  UI   any   All  Ul    lllC  ralllalllCllL  Ul   vallaUa  Uilivl    ilia 1 1  lllv 

National  Housing  Act,  in  accordance  with  the  Corporation's  authority  under  the 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act  

1 ,666,075,000 

L65 

Advances  to  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  acquisition,  servicing, 
development,  construction  or  improvement  of  land  or  buildings  as  provided  by  Sec- 

14,800,000 

L70 

Advances  to  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  loans  approved  under  Sec- 

10,200,000 

1,691,075,000 

DEFENCE  CONSTRUCTION  (1951)  LIMITED 

75 

Defence  Construction  (1951)  Limited — Expenses  incurred  in  procuring  the  construction 
and  maintenance  of  defence  projects  on  behalf  of  the  Department  of  National 
Defence  and  in  procuring  the  construction  of  such  other  projects  as  are  approved  by 

13,550,000 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


40 


45 


50 
55 


60 


L65 


L70 


75 


TRAVAUX  PUBLICS  (Suite) 
MINISTÈRE  (Fin) 

PROGRAMME  DE  SOUTIEN  À  LA  GESTION  IMMOBILIÈRE  FÉDÉRALE  (Fin) 

Paiements  à  la  Société  immobilière  du  Canada  (Vieux-Port  de  Québec)  Inc.  pour  couvrir 
les  dépenses  de  fonctionnement  et  les  dépenses  en  capital  

PROGRAMME  DU  TRANSPORT  MARITIME  ET  DES  TRAVAUX  CONNEXES  DE  GÉNIE 

Transport  maritime  et  travaux  connexes  de  génie — Dépenses  du  Programme,  y  compris 
des  dépenses  pour  des  travaux  sur  des  propriétés  autres  que  fédérales   

PROGRAMME  DE  LA  VOIRIE  ET  DES  AUTRES  TRAVAUX  DE  GÉNIE 

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  de  fonctionnement   

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard 
d'ouvrages  situés  sur  des  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral  


SOCIÉTÉ  CANADIENNE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Rembourser  à  la  Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement  les  remises  accordées 
sur  les  prêts  consentis,  les  subventions  et  contributions  versées  et  les  dépenses  con- 
tractées, ainsi  que  les  pertes  subies  et  les  frais  et  dépenses  engagés  en  vertu  des  dispo- 
sitions de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  ou  à  l'égard  des  pouvoirs  que  la  Société 
exerce  ou  des  tâches  et  des  fonctions  qu'elle  exécute,  en  conformité  avec  le  pouvoir  de 
toute  loi  du  Parlement  du  Canada,  autre  que  la  Loi  nationale  sur  l'habitation,  au 
titre  du  pouvoir  qui  lui  est  conféré  par  la  Loi  sur  la  Société  canadienne  d'hypothè- 
ques et  de  logement   

Avances  consenties  à  la  Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement  en  vue  de 
l'acquisition,  de  la  viabilisation,  de  l'aménagement,  de  la  construction  ou  de  l'amélio- 
ration de  terrains  ou  de  bâtiments,  conformément  à  l'article  55  de  la  Loi  nationale 
sur  l'habitation  

Avances  versées  à  la  Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement  pour  les  prêts 
approuvés  selon  les  dispositions  de  l'article  37.1  de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  .. 


PROGRAMM  CONSTRUCTION  DE  DÉFENSE  (1951)  LIMITÉE 

Construction  de  défense  (1951)  Limitée — Dépenses  engagées  en  vue  d'assurer  l'exécution 
de  travaux  de  construction  et  d'entretien,  pour  le  compte  du  ministère  de  la  Défense 
nationale,  et  pour  assurer  l'exécution  d'autres  travaux  de  construction  approuvés  par 
le  Conseil  du  Trésor   


4,250,000 

7,084,000 

27,699,000 
19,013,000 


987,033,000 


1,666,075,000 

14,800,000 
10,200,000 


,691,075,000 


13,550,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

PUBLIC  WORKS  (Concluded) 

$ 

$ 

NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 

80 

Payment  to  the  National  Capital  Commission  for  operating  expenditures   

47,994,000 

85 
90 

Payment  to  the  National  Capital  Commission  for  capital  expenditures  and  for  contribu- 
tions  to  local  municipalities  and  other  authorities  in  respect  or  the  cost  of  projects  of 
those  municipalities  or  authorities   

Payment  to  the  National  Capital  Commission  for  grants  and  contributions  including  con- 
iriDUiions  10  local  municipdimes  or  juinonucs  diiu  oiner  urgdmzdiiuna  iu  eucourdge 
bilingualism  in  the  National  Capital  Region   

28,926,000 
9,840,000 

86  760  000 

REGIONAL  INDUSTRIAL  EXPANSION 

DEPARTMENT 

1 

5 

Regional  Industrial  Expansion — Operating  expenditures   

Regional  Industrial  Expansion — Textile  and  Clothing  Board — Operating  expenditures  

220,388,500 
1,295,000 

10 
15 
L20 

L25 

Regional  Industrial  Expansion — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

Payments  to  Canadian  Patents  and  Development  Limited   

Authority,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  regulations  of  the  Gov- 
ernor in  Council, 

(a)  to  take,  purchase,  exercise,  assign  or  sell,  on  behalf  of  Her  Majesty  in  Right  of 
Canada,  a  stock  option  in  a  company  in  connection  with  the  provision  of  a  loan, 
insurance  of  a  loan,  or  contribution  made  to  the  company  by  Her  Majesty  under 
a  program  authorized  by  the  Governor  in  Council  where,  in  the  opinion  of  the 
Minister, 

(i)  it  is  necessary  to  take,  purchase,  exercise,  assign  or  sell  the  stock  option  in 
order  to  permit  Her  Majesty  in  Right  of  Canada  to  benefit  from  the  pur- 
chase; or 

(ii)  it  is  necessary  to  take,  purchase,  exercise,  assign  or  sell,  the  stock  option  in 
order  to  protect  the  Crown's  interest  in  respect  of  a  loan  made  or  insured, 
or  contribution  made;  and 

(b)  to  authorize  the  sale  or  other  disposition  of  any  capital  stock  so  acquired  

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council  to 

persons  engaged  or  about  to  engage  in  or  assisting  manufacturing,  processing  or  ser- 
vice industries  in  Canada  in  order  to  promote  the  establishment,  improvement, 
growth,  efficiency  or  international  competitiveness  of  such  industries  or  to  assist 

849,101,000 
713,000 

300,000 
500,000 

L30 

Payments  in  respect  of  Atlantic  fisheries  restructuring  pursuant  to  the  Atlantic  Fisheries 

1 5,400,000 

1,087,697,500 
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Service 


Montant 


Total 


TRAVAUX  PUBLICS  (Fin) 

COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 

Paiement  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonction- 
nement  

Paiement  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale  pour  couvrir  les  dépenses  en  capital  et 
les  contributions  aux  municipalités  locales  et  autres  autorités  en  ce  qui  concerne  le 
coût  des  projets  de  ces  municipalités  ou  autorités   

Paiement  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale  pour  couvrir  les  subventions  et  contri- 
butions, y  compris  les  contributions  aux  municipalités  ou  autorités  locales  et  à 
d'autres  organismes  afin  d'encourager  le  bilinguisme  dans  la  région  de  la  Capitale 
nationale  


EXPANSION  INDUSTRIELLE  REGIONALE 
MINISTÈRE 

Expansion  industrielle  régionale — Dépenses  de  fonctionnement   

Expansion  industrielle  régionale — Commission  du  textile  et  du  vêtement — Dépenses  de 

fonctionnement   

Expansion  industrielle  régionale — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Paiements  à  la  Société  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Limitée   

Pour  autoriser,  conformément  aux  conditions  prescrites  par  les  règlements  du  gouverneur 

en  conseil, 

a)  l'acquisition,  l'achat,  l'utilisation,  la  cession  ou  la  vente,  au  nom  de  Sa  Majesté  la 
Reine  du  chef  du  Canada,  d'actions  d'une  société  dans  le  cadre  d'un  prêt,  d'une 
assurance-prêt  ou  d'une  contribution  accordée  à  cette  société  par  Sa  Majesté  en 
vertu  d'un  programme  autorisé  par  le  gouverneur  en  conseil  lorsque,  de  l'avis  du 
ministre, 

(i)  il  est  nécessaire  d'acquérir,  d'acheter,  d'utiliser,  de  céder  ou  de  vendre  ces 
actions  pour  que  Sa  Majesté  la  Reine  du  chef  du  Canada  puisse  en 
profiter;  ou 

(ii)  il  est  nécessaire  d'acquérir,  d'acheter,  d'utiliser,  de  céder  ou  de  vendre  ces 
actions  pour  préserver  les  intérêts  de  l'État  dans  le  cadre  d'un  prêt  versé  ou 
assuré  ou  d'une  contribution  accordée;  et 

b)  la  vente  ou  autre  cession  de  tout  capital-actions  ainsi  acquis   

Prêts,  conformément  aux  conditions  prescrites  par  les  règlements  du  gouverneur  en  con- 
seil à  toute  personne  qui  se  livre  ou  qui  est  sur  le  point  de  se  livrer  ou  qui  aide  à  une 
activité  de  fabrication  ou  de  transformation  ou  à  des  industries  de  services  au 
Canada  afin  d'y  favoriser  la  mise  sur  pied,  la  modernisation,  la  croissance,  l'effica- 
cité ou  la  compétitivité  sur  le  plan  international  ou  de  les  aider  dans  leur  restructura- 
tion financière   

Paiements  relatifs  à  la  restructuration  du  secteur  des  pêches  de  l'Atlantique  conformé- 
ment à  la  Loi  sur  la  restructuration  du  secteur  des  pêches  de  l'Atlantique  


47,994,000 
28,926,000 

9,840,000 


86,760,000 


220,388,500 

1,295,000 
849,101,000 
713,000 


300,000 


500,000 
5,400,000 


1,087,697,500 
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Service 


REGIONAL  INDUSTRIAL  EXPANSION  (Concluded) 

CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payments  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
in  payment  of  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  in  the  fiscal  year 
1987-88  of  the  coal  mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the  Cor- 
poration under  Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  includ- 
ing administrative  expenses  chargeable  to  the  Coal  Division  

Payments  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
for  capital  expenditures,  rehabilitating  and  developing  its  coal  and  railway  operations 

Payments  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  for  the  purposes  of  Section  22 
and  23  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act  


FEDERAL  BUSINESS  DEVELOPMENT  BANK 

Payments  to  the  Federal  Business  Development  Bank  for  the  purposes  of  Sections  21,  22 
and  23  of  the  Federal  Business  Development  Bank  Act  

INVESTMENT  CANADA 
Investment  Canada — Program  expenditures   


SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

MINISTRY  OF  STATE 

Science  and  Technology — Operating  expenditures  

Science  and  Technology — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

National  Research  Council  of  Canada — Operating  expenditures   

National  Research  Council  of  Canada — Capital  expenditures   

National  Research  Council  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions   


NATURAL  SCIENCES  AND  ENGINEERING  RESEARCH  COUNCIL 

Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council — Operating  expenditures  

482 


Amount 


1,754,000 
98,660,000 

10,600,000 


11,251,000 
14,804,000 


218,160,000 
54,327,000 

114,039,000 


10,978,000 


Total 


11,014,000 


26,449,000 


8,257,000 


26,055,000 


386,526,000 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

EXPANSION  INDUSTRIELLE  RÉGIONALE  (Fin) 

$ 

$ 

SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

35 

40 
45 

Paiements  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  à  la  récupération  des 
pertes  subies  durant  l'exercice  financier  1987-1988,  dans  l'exploitation  et  l'entretien 
des  houillères  et  entreprises  connexes,  acquises  par  la  Société  conformément  à  l'arti- 
cle 9  de  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap- Breton,  y  compris  les  dépen- 
ses d'administration  imputables  à  la  Division  des  charbonnages   

Paiements  à  la  Société  de  développement  du  Cap- Breton  à  affecter  par  ladite  Société  à 
des  dépenses  en  capital,  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages  et  de  ses 

nnérationç  fprrnviairpç 

Paiements  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  aux  fins  des  articles  22  et  23  de 
la  Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap- Breton  

1,754,000 

no  ccn  nAft 

1 0,600,000 

111,014,000 

BANQUE  FÉDÉRALE  DE  DÉVELOPPEMENT 

50 

Paiements  à  la  Banque  fédérale  de  développement  aux  termes  des  articles  21,  22  et  23  de 
la  Loi  sur  la  Banque  fédérale  de  développement   

26,449,000 

INVESTISSEMENT  CANADA 

55 

Investissement  Canada — Dépenses  du  Programme   

s  ")<7  non 

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

MINISTÈRE  D'ÉTAT 

1 

5 

Sciences  et  Technologie — Dépenses  de  fonctionnement   

Sciences  et  Technologie — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

11,251,000 
1 4  804  000 

26,055,000 

CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

10 
15 
20 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement  . 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Dépenses  en  capital   

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contribu- 
tions   

"\  1  O    \  S  (~\  f\f\l~\ 

218,160,000 

C  A   111  AAA 

54,327,000 
114,039,000 

386  526  000 

CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  NATURELLES  ET  EN 

GÉNIE 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  génie — Dépenses  de  fonctionnement 

483 

10,978,000 
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Service 


SCIENCE  AND  TECHNOLOGY  (Concluded) 

NATURAL  SCIENCES  AND  ENGINEERING  RESEARCH 
COUNCIL  (Concluded) 

Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates 


SCIENCE  COUNCIL  OF  CANADA 
Science  Council  of  Canada — Program  expenditures   

SECRETARY  OF  STATE 
DEPARTMENT 

Secretary  of  State — Operating  expenditures  

Secretary  of  State — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

ADVISORY  COUNCIL  ON  THE  STATUS  OF  WOMEN 
Advisory  Council  on  the  Status  of  Women — Program  expenditures   

PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 

Public  Service  Commission — Program  expenditures  

SOCIAL  SCIENCES  AND  HUMANITIES  RESEARCH  COUNCIL 

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council — Operating  expenditures  

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates 

STATUS  OF  WOMEN  —  OFFICE  OF  THE  CO-ORDINATOR 

Status  of  Women — Office  of  the  Co-ordinator — Program  expenditures  

484 


Amount 


319,415,000 


172,925,000 
355,837,000 


5,141,000 
62,279,000 


Total 


330,393,000 


2,494,000 


528,762,000 


2,660,000 


12,983,000 


67,420,000 


2,611,000 


1987 
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26 


Service 

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE  (Fin) 

CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  NATURELLES  ET  EN 

GÉNIE  (Fin) 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  génie — Subventions  inscrites  au  Budget 

CONSEIL  DES  SCIENCES  DU  CANADA 
Conseil  des  sciences  du  Canada — Dépenses  du  Programme   

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 
MINISTÈRE 

Secrétariat  d'État — Dépenses  de  fonctionnement  

Secrétariat  d'État — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

CONSEIL  CONSULTATIF  DE  LA  SITUATION  DE  LA  FEMME 

Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la  femme — Dépenses  du  Programme  

COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

Commission  de  la  Fonction  publique — Dépenses  du  Programme   

CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  HUMAINES 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines — Dépenses  de  fonctionnement  

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines — Subventions  inscrites  au  Budget   

CONDITION  FÉMININE  —  BUREAU  DE  LA  COORDONNATRICE 

Condition  féminine — Bureau  de  la  coordonnatrice — Dépenses  du  Programme  

485 


Montant 


Total 


319,415,000 


172,925,000 
355,837,000 


5,141,000 
62,279,000 


330,393,000 


2,494,000 


528,762,000 


2,660,000 


112,983,000 


67,420,000 


2,61 1,000 
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No.  of 
Vote 


Service 


SOLICITOR  GENERAL 
DEPARTMENT 

Solicitor  General — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contri- 
butions  

CANADIAN  SECURITY  INTELLIGENCE  SERVICE 
Canadian  Security  Intelligence  Service — Program  expenditures   


10 


CORRECTIONAL  SERVICE 

Correctional  Service — Penitentiary  Service  and  National  Parole  Service — Operating 
expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions;  and 

(a)  authority  to  pay  into  the  Inmate  Welfare  Fund  revenue  derived  during  the  year 
from  projects  operated  by  inmates  and  financed  by  the  said  Fund; 

(b)  authority  to  operate  canteens  in  federal  institutions  and  to  deposit  revenue  from 
sales  into  the  Inmate  Welfare  Fund; 

(c)  payments  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor 
in  Council,  to  or  on  behalf  of  discharged  inmates  who  suffer  physical  disability 
caused  by  participation  in  normal  program  activity  in  federal  institutions,  and  to 
dependents  of  deceased  inmates  and  ex-inmates  whose  death  resulted  from  par- 
ticipation in  normal  program  activity  in  federal  institutions;  and 

(d)  authority  for  the  Minister,  subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
to  enter  into  an  agreement  with  any  province  for  the  confinement  in  institutions 
of  that  province  of  any  persons  sentenced  or  committed  to  a  penitentiary,  for 
compensation  for  the  maintenance  of  such  persons  and  for  payment  in  respect  of 
the  construction  and  related  costs  of  such  institutions   


Correctional  Service — Penitentiary  Service  and  National  Parole  Service — Capital  expen- 
ditures including  payments  to  provinces  or  municipalities  as  contributions  towards 
construction  done  by  those  bodies  


NATIONAL  PAROLE  BOARD 


20 


25 


National  Parole  Board — Program  expenditures 


ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

Law  Enforcement — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  contribu- 
tions and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year   


Amount 


618,481,000 


122,136,000 


662,941,000 


Total 


24,196,500 


133,589,000 


740,617,000 


14,003,000 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


SOLLICITEUR  GENERAL 


MINISTERE 


Solliciteur  général — Dépenses  du  Programme,  les  subventions  inscrites  au  Budget  et 
contributions   


SERVICE  CANADIEN  DU  RENSEIGNEMENT  DE  SECURITE 
Service  canadien  du  renseignement  de  sécurité — Dépenses  du  Programme  


10 


15 


20 


25 


SERVICE  CORRECTIONNEL 

Service  correctionnel — Service  pénitentiaire  et  Service  national  des  libérations  condition- 
nelles— Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget,  contributions; 
et 

a)  autorisation  de  verser  à  la  Caisse  de  bienfaisance  des  détenus  les  recettes  tirées, 
au  cours  de  l'année,  des  activités  des  détenus  financées  à  même  ladite  caisse; 

b)  autorisation  d'exploiter  des  cantines  dans  les  établissements  fédéraux  et  de  dépo- 
ser les  recettes  provenant  des  ventes  dans  la  Caisse  de  bienfaisance  des  détenus; 

c)  paiements,  selon  les  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux  déte- 
nus élargis  ou  pour  le  compte  des  détenus  élargis  qui  ont  été  frappés  d'incapacité 
physique  lors  de  leur  participation  aux  activités  normales  des  programmes  réali- 
sés dans  les  établissements  fédéraux,  et  aux  personnes  à  charge  de  détenus  et 
d'ex-détenus  décédés  à  la  suite  de  leur  participation  aux  activités  normales  des 
programmes  réalisés  dans  les  établissements  fédéraux;  et 

d)  autorisation  au  Ministre,  sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
de  conclure  une  entente  avec  le  gouvernement  de  l'une  ou  l'autre  des  provinces  en 
vue  de  l'incarcération,  dans  les  établissements  de  cette  province,  de  toutes  les  per- 
sonnes condamnées  ou  envoyées  dans  un  pénitencier,  de  l'indemnisation  pour 
l'entretien  de  ces  personnes  et  du  paiement  des  frais  de  construction  et  d'autres 
frais  connexes  de  ces  établissements  

Service  correctionnel — Service  pénitentiaire  et  Service  national  des  libérations  condition- 
nelles— Dépenses  en  capital,  y  compris  des  paiements  aux  provinces  ou  aux  munici- 
palités à  titre  de  contributions  pour  des  travaux  de  construction  entrepris  par  ces 
administrations   


COMMISSION  NATIONALE  DES  LIBÉRATIONS 
CONDITIONNELLES 

Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépenses  du  Programme 


GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget,  con- 
tributions et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  


24,196,500 


133,589,000 


618,481,000 


122,136,000 


740,617,000 


14,003,000 


662,941,000 
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30 


Service 

SOLICITOR  GENERAL  (Concluded) 

ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE  (Concluded) 
Law  Enforcement — Capital  expenditures  


SUPPLY  AND  SERVICES 

DEPARTMENT 

Supply  and  Services — Program  expenditures  and  contributions  including: 

(a)  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act  of  1971,  and  the  Supply  Revolving  Fund; 

(b)  expenditures  on  behalf  of  government  departments  and  agencies  for  Unsolicited 
Research  and  Development  Proposals  and  authority  to  make  commitments  dur- 
ing the  fiscal  year  of  $1 5,600,000  in  respect  of  such  proposals;  and 

(c)  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  


STATISTICS  CANADA 

Statistics  Canada — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  and  author- 
ity to  spend  revenue  received  during  the  year  


TRANSPORT 

DEPARTMENT 

Transport— Operating  expenditures,  and 

(a)  authority  to  make  recoverable  advances  for  transportation,  stevedoring  and 
other  shipping  services  performed  on  behalf  of  individuals,  outside  agencies  and 
other  governments,  in  the  course  of  or  arising  out  of  the  exercise  of  jurisdiction 
in  navigation,  including  navigational  aids,  and  shipping; 

(b)  authority  to  make  expenditures  on  other  than  federal  property  in  the  course  of 
or  arising  out  of  the  exercise  of  jurisdiction  in  aeronautics; 

(c)  authority  for  the  payment  of  commissions  for  revenue  collection  pursuant  to  the 
Aeronautics  Act; 

(d)  subject  to  paragraph  (e),  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year 
excluding  that  received  from  activities  under  the  Surface  Transportation  Activ- 
ity; and 


Amount 


96,737,000 


Total 


759,678,000 


230,889,720 


189,667,000 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


30 


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL  (Fin) 

GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA  (Fin) 

Application  de  la  loi — Dépenses  en  capital   


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 
MINISTÈRE 

Approvisionnements  et  Services — Dépenses  du  Programme  et  contributions  y  compris: 

a)  les  dépenses  recouvrables  au  titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de 
197 1  sur  l'assurance-chômage,  du  fonds  renouvelable  des  approvisionnements; 

b)  dépenses  pour  le  compte  des  ministères  et  organismes  fédéraux  pour  les  soumis- 
sions de  recherche  et  de  développement  spontanées  et  autorisation  de  prendre 
durant  l'exercice  financier  en  cours  des  engagements  d'un  montant  de 
$15,600,000  à  l'égard  desdites  soumissions;  et 

c)  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  


STATISTIQUE  CANADA 

Statistique  Canada — Dépenses  du  Programme,  subventions  inscrites  au  Budget,  et  autori- 
sation de  dépenser  les  recettes  de  l'année  


TRANSPORTS 

MINISTÈRE 

Transports — Dépenses  de  fonctionnement  et 

a)  autorisation  de  consentir  des  avances  recouvrables  à  l'égard  des  services  de  trans- 
port, d'arrimage  et  d'autres  services  de  la  marine  marchande  fournis  pour  le 
compte  de  particuliers,  d'organismes  indépendants  et  d'autres  gouvernements  au 
cours  de  l'exercice  d'une  juridiction  ou  par  suite  de  l'exercice  d'une  juridiction  en 
matière  de  navigation,  y  compris  les  aides  à  la  navigation  et  la  navigation  mari- 
time; 

b)  autorisation  d'engager  des  dépenses  pour  des  biens  autres  que  fédéraux  pendant 
l'exercice  d'une  juridiction  ou  par  suite  de  l'exercice  d'une  juridiction  en  matière 
d'aéronautique; 

c)  autorisation  de  faire  des  paiements  de  commissions  pour  le  recouvrement  de 
recettes  conformément  à  la  Loi  sur  l'aéronautique; 

d)  sous  réserve  de  l'alinéa  e),  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année,  sauf 
celles  provenant  d'activités  ayant  lieu  dans  le  cadre  de  l'activité  des  transports  de 

surface;  et 


96,737,000 


759,678,000 


230,889,720 


189,667,000 
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Vote 

ocrvicc 

Amount 

i  otai 

TRANSPORT  (Continued) 

$ 

$ 

DEPARTMENT  (Continued) 

(e)  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  in  the  course  of  or  arising 
out  of  the  exercise  of  jurisdiction  in  aeronautics  of  an  amount  equal  in  the  opin- 
ion of  the  Minister  of  National  Revenue,  to  the  net  amount  received  during  the 
year  from  the  air  transportation  tax  payable  under  Part  II  of  the  Excise  Tax 
Act  minus  the  portion  thereof  credited  to  the  Airports  Revolving  Fund   

665,762,000 

5 

Transport — Capital  expenditures  including  contributions  to  provinces  or  municipalities, 
local  or  private  authorities  towards  construction  done  by  those  bodies  

599,964,000 

10 

Transport— The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  including  payments  to 
supplement  pension  allowances  under  the  Intercolonial  and  Prince  Edward  Island 
Railway  Employees'  Provident  Fund  Act  

284,134,117 

15 

Payments  to  Canada  Harbour  Place  Corporation  in  respect  of  operating  and  capital 
expenditures  for  a  facility  at  Pier  B-C  in  Vancouver,  B.C  

5,220,000 

20 

Pavment  to  the  Canarctic  Shinnine  Comnanv  Limited  to  be  aDDlied  bv  the  Comoanv  in 

1    U  J  1  I  1  VII  l     lv     l  II  V  D — -  UIIUI  vUV           111  Upi  1  1  jti,  > —  v  1  1  1  L'tA  11  J  ^  1 — ■  11111  l  VU     IV     w  W    U.  l/pi  1  VU     KJ  J      111  V  — •  \J  S  lipuilj  111 

the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the  Company  dur- 
ing the  calendar  year  1987   

4,434,000 

25 

Payment  to  the  Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges  Inc.  to  be  applied  in  payment  of 
the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the  Corporation  (exclusive  of 
depreciation  on  capital  structures  and  reserves)  in  the  operation  of  the  Jacques  Car- 
tier  and  Champlain  Bridges,  Montreal  

5,618,000 

30 

Payment  to  the  Canada  Ports  Corporation  for  development  of  port  facilities  at  the  Port  of 
Sept-îles,  Quebec  

3,485,000 

35 

Payments  to  Marine  Atlantic  Inc.  for  transportation  activities  including  the  following 
water  transportation  services  pursuant  to  contracts  with  Her  Majesty; 

(a)  Newfoundland  ferries  and  terminals;  Newfoundland  coastal  service  and  termi- 
nals; Prince  Edward  Island  ferries  and  terminals;  Yarmouth,  N.S. — The  New 
England  States,  U.S.A.  ferries  and  terminals;  Digby — Saint  John  ferries  and 
terminals;  and 

(b)  rail/water  and  narrow  gauge/standard  interface,  ferries  and  terminals  

105,022,000 
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$ 

$ 

MINISTÈRE  (Suite) 

e)  autorisation  de  dépenser  un  montant  de  recettes  reçues  dans  l'année  au  cours  de 
l'exercice  d'une  juridiction  ou  par  suite  de  l'exercice  d'une  juridiction,  montant 
qui  soit  égal,  de  l'avis  du  ministre  du  Revenu  national,  au  montant  net  provenant, 
dans  l'année,  de  l'impôt  à  payer  en  vertu  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  moins  la  partie  de  cette  somme  qui  est  créditée  au  fonds  renouvelable 
des  aéroports   

665,762,000 

5 

Transports — Dépenses  en  canital  v  comnris  les  contributions  nonr  les  travaux  de  cons- 

1   1  llllJ  LJ\Jl  li3           L-'  VUvllOvJ    vil     vu  pi  lu  1^     J      \s\J  i  1  1  Ul  1 J     1            vV/1  111  ll/Ul  1VI  1  <J     LJ\J  Ul      l*^ùi     11  U  V  ClU  A     U  W     w  \J  1 1 0 

truction  exécutés  par  des  provinces  ou  des  municipalités,  des  autorités  locales,  des 
entrepreneurs  privés   

599,964,000 

10 

Transports — Les  subventions  inscrites  au  Budget  et  les  contributions,  y  compris  les  paie- 

mf^n  t  c       T£*f*t  1 1  f*c  q  1 1 t  rf*  np  en  t"\t*w  pmp  n  t  qiiy  o  1  lnr*Q  t  innc  H           ncinn  r\f*f*vi  îc  none  la    ï  ni 
11  ICI  lid  CllCtlUCb  a   IHlC  UC  Î>U  [JJJ1C11  ICI  1 L  aUA  a  i  lUta  11U1 15  UÇ  [JC1IMU11   JJ1CVU5  Udllô  Ici  L^Ul 

sur  la  caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins  de  fer  de  l' Intercolonial  et  de 
l'île- du- Prince- Edouard  

284,134,1 17 

15 

Paipmpntç.  à  \ç\  C^c\vt\c\tç\\\c\x\  PIîipp  Hn  Havrp  f^pn^Ha  à  l'pQJirH  Hpc.  Hpnpnçpe.  Hp  fnnptinnnp- 

ment  et  des  dépenses  en  capital  pour  une  installation  à  la  Jetée  (C.-B.  )  à  Vancouver 
(C.-B.  )   

5,220,000 

20 

Paipmpnt  à  Ifi  rnmnp onip  Hp  navigation  f^anarf*tip  ï  imitpp  à  affpptpr  nnr  ppIIp-pî  on  naïp- 
i  aiwiiiviii  ci  ia  v^wi  iiijci^iiivy        lia  v  igaiiviii  v^diidi  vnv  niniiw  ci  al  iÇvi&i  ual  veut  vl  dli  Udic 

ment  de  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  la  compagnie  pour  l'année  civile 
1987   

4,434,000 

25 

Paiement  à  la  Société  Les  ponts  Jacques  Cartier  et  Champlain  Incorporée  à  affecter  au 

na lpmpnt  Hp  1  'pyppHpîi t  Hpq  Hpnprwpc.  en r  Ipc  rpppttpç  Hp  la  cnpîpfp  ( à  l'V»Yfv»f\tï-nn  Hf» 

pu.  I U 1 1 1 V 1 1  l    Ut    1  vAvV/Utlll    Utj    UCIJC1  IdCd    OUI     Ivj    1  CVCllCd    UC    Id    dUvlvLC    1  d    1  CACCU11U11  UC 

l'amortissement  des  immobilisations  et  des  réserves)  relativement  à  l'exploitation  des 
ponts  Jacques  Cartier  et  Champlain  à  Montréal  

5,618,000 

30 

Paiement  à  la  Société  canadienne  des  ports  pour  le  développement  d'installations  au  port 
de  Sept-îles  (Québec)   

3,485,000 

35 

Paiements  à  Marine  Atlantique  S.C.C.  conformément  à  des  marchés  conclus  avec  Sa 
Majesté  pour  des  activités  de  transport,  y  compris  les  services  de  transport  maritime 
suivants; 

a)  traversiers  et  terminus  de  Terre-Neuve;  services  côtiers  et  terminus  de  Terre- 
Neuve;  traversiers  et  terminus  de  l'île-du-Prince-Édouard;  traversiers  entre  Yar- 
mouth (N.-É.  )  et  les  états  de  la  Nouvelle-Angleterre  (États-Unis)  et  terminus; 
traversiers  entre  Digby  et  Saint-John  et  terminus;  et 

b)  jonction  de  transports  ferroviaires  et  maritimes  et  jonction  de  transports  sur  voie 
étroite  et  sur  voie  normale,  traversiers  et  terminus  

105,022,000 
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TRANSPORT  (Continued) 

3> 

DEPARTMENT  (Concluded) 

40 

Payments  to  VIA  Rail  Canada  Inc.  in  respect  of  the  costs  of  the  management  of  the 
Company,  payments  for  capital  purposes  and  payments  for  the  provision  of  rail  pas- 
senger services  in  Canada  in  accordance  with  contracts  entered  into  pursuant  to  sub- 
paragraph (c)  (i)  of  Transport  Vote  52d,  Appropriation  Act  No.  I,  1977,  and  pay- 
ments to  a  railway  company  for  the  prescribed  portion  of  the  costs  incurred  by  the 
company  for  the  provision  of  income  maintenance  benefits,  layoff  benefits,  relocation 
expenses,  early  retirement  benefits,  severance  benefits  and  other  benefits  to  its 
employees  where  such  costs  are  incurred  as  a  result  of  the  implementation  of  the 
provisions  of  the  contract  or  discontinuance  of  a  rail  passenger  service  pursuant  to 
subparagraph  (c)  (ii)  of  Transport  Vote  52d,  Appropriation  Act  No.  1,  1977   

500,000,000 

45 

Payments  to  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  in  respect  of  an  enhanced  maintenance 
program  for  the  Welland  Canal  including  necessary  capital  expenditures  in  accord- 
ance with  annual  capital  budgets  approved  by  the  Treasury  Board   

24,500,000 

50 

Payments  to  reimburse,  in  accordance  with  regulations  prescribed  by  the  Governor  in 
Council,  Canadian  National  Railway  Company  for  the  prescribed  portion  of  the 
costs  incurred  by  it  for  benefits  provided  to  its  adversely  affected  employees  in 
respect  of  changes  of  a  permanent  nature  arising  from  the  rationalization  of  railway 
operations  provided  by  the  Terra  Transport  Division  of  Canadian  National  Railway 
Company,  in  Newfoundland  and  implemented  in  accordance  with  government 
approved  plans  for  the  provision  of  Newfoundland  transportation  services  

413,000 

L55 

Loan  to  St.  John's  Port  Corporation  for  port  improvements  in  accordance  with  terms  and 
conditions  to  be  approved  by  the  Governor  in  Council   

2,000,000 

2,200,552,117 

CANADIAN  AVIATION  SAFETY  BOARD 

60 

Canadian  Aviation  Safety  Board — Program  expenditures   

14,604,000 

CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 

65 
70 

Canadian  Transport  Commission — Operating  expenditures   

36,828,000 
23,823,000 

60,651,000 

CIVIL  AVIATION  TRIBUNAL 

75 

Civil  Aviation  Tribunal — Program  expenditures   

990,000 

492 


1987 

Loi  de  crédits  n°  3  pour  1987-1988 

ch.  20  30 

ANNEXE — Suite 

N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (Suite) 

$ 
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MINISTÈRE  (Fin) 

40 

45 
50 

L55 

Paiements  à  VIA  Rail  Canada  Inc.  relativement  aux  coûts  de  la  direction  de  cette  société, 
paiements  à  des  fins  d'immobilisations  et  paiements  en  vue  de  la  prestation  d'un  ser- 
vice ferroviaire  voyageurs  au  Canada  conformément  aux  marchés  conclus  au  sous- 
alinéa  c)  (i)  du  crédit  52d  (Transports)  de  la  Loi  n°  1  de  1977  portant  affectation  de 
crédits,  et  paiements  à  une  compagnie  de  chemin  de  fer  à  l'égard  de  la  partie  déter- 
minée des  frais  engagés  par  la  compagnie  pour  assurer  des  prestations  de  soutien  du 
revenu,  des  indemnités  de  licenciement,  des  frais  de  réinstallation,  des  prestations  de 
retraite  anticipée,  des  prestations  de  cessation  d'emploi  et  d'autres  prestations  à  ses 
employés  lorsque  ces  coûts  sont  engagés  par  suite  de  la  mise  en  application  des  dispo- 
sitions du  marché  ou  de  l'interruption  d'un  service  ferroviaire  voyageurs,  conformé- 
ment au  sous-alinéa  c)  (ii)  du  crédit  52d  (Transports)  de  la  Loi  n°  1  de  1977  portant 
affectation  de  crédits   

Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  à  l'égard  d'un  pro- 
gramme d'entretien  accru  pour  le  canal  Welland,  y  compris  des  dépenses  d'immobili- 
sations nécessaires  prévues  dans  des  budgets  annuels  d'immobilisations  approuvés 
par  le  Conseil  du  Trésor  

En  se  conformant  à  la  réglementation  prescrite  par  le  gouverneur  en  conseil,  rembourser 
la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  d'une  proportion  déterminée 
des  frais  engagés  par  elle  relativement  aux  avantages  accordés  à  ses  employés  qui 
sont  affectés  de  façon  défavorable  par  des  changements  permanents  découlant  de  la 
réorganisation  des  services  offerts  à  Terre-Neuve  par  la  Division  Terra  Transport  de 
la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  changements  qui  seront 
effectués  conformément  aux  dipositions  approuvées  par  le  gouvernement  pour  assu- 
rer les  services  de  transport  à  Terre-Neuve   

Prêt  à  la  Société  du  port  de  St.  John's  pour  des  améliorations  du  port  selon  les  modalités 
qui  seront  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil  

500,000,000 
24,500,000 

A  1  1  f\f\f\ 

413,000 
2,000,000 

2,200,552,117 

BUREAU  CANADIEN  DE  LA  SÉCURITÉ  AÉRIENNE 

60 

Bureau  canadien  de  la  sécurité  aérienne — Dépenses  du  Programme   

14,604,000 

COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 

65 
70 

Commission  canadienne  des  transports — Dépenses  de  fonctionnement 
Commission  canadienne  des  transports — Contributions   

36,828,000 
23,823,000 

60,651,000 

TRIBUNAL  DE  L  AVIATION  CIVILE 

75 

Tribunal  de  l'aviation  civile — Dépenses  du  Programme 

990,000 
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Service 


TRANSPORT  (Concluded) 


GRAIN  TRANSPORTATION  AGENCY  ADMINISTRATOR 


Grain  Transportation  Agency  Administrator- 
Grain  Transportation  Agency  Administrator- 


-Operating  expenditures 
-Contributions   


NORTHERN  PIPELINE  AGENCY 
Northern  Pipeline  Agency — Program  expenditures   


TREASURY  BOARD 


SECRETARIAT 

CENTRAL  ADMINISTRATION  OF  THE  PUBLIC  SERVICE  PROGRAM 

Central  Administration  of  the  Public  Service — Program  expenditures  and  the  grants 
listed  in  the  Estimates  

GOVERNMENT  CONTINGENCIES  AND  CENTRALLY  FINANCED  PROGRAMS 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supple- 
ment other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellaneous 
minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards  under 
the  Public  Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any  sums  allotted  for  non- 
paylist  requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropriations   


Employment  Initiatives — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supplement 
other  votes  and  to  provide  resources  to  cover  costs  in  connection  with  the  employ- 
ment of  persons  and  the  summer  employment  of  and  summer  activities  for  students  .. 


EMPLOYER  CONTRIBUTIONS  TO  INSURANCE  PLANS  PROGRAM 

Government's  contributions  to  surgical-medical  and  other  insurance  payments,  premiums 
and  taxes  determined  on  such  bases  and  paid  in  respect  of  such  persons  and  their 
dependents  as  Treasury  Board  prescribes  who  are  described  in  Finance  Vote  124, 
Appropriation  Act  No.  6,  I960,  Finance  Vote  85a,  Appropriation  Act  No.  5,  1963 
and  Finance  Vote  20b,  Appropriation  Act  No.  10,  1964  and  Government's  contribu- 
tion to  pension  plans,  death  benefit  plans,  and  social  security  programs,  health  and 
other  insurance  plans  for  employees  engaged  locally  outside  Canada,  and  to  permit 
the  payment  to  employees  of  their  share  of  the  premium  reduction  under 
subsection  64(4)  of  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971  


Amount 


2,749,000 
1 8,000,000 


58,225,000 


360,000,000 


186,125,000 


280,082,000 


Total 


20,749,000 


485,000 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (Fin) 

$ 

$ 

ADMINISTRATEUR  DE  L'OFFICE  DU  TRANSPORT  DU  GRAIN 

80 
85 

A  H  m  i  n  îQt  ru  tf*n  r  Hp  l'Ciffi/^p  Hn  tranQnnrt  Hn  orain  Pipnpncpc  Hp  fnnrtir^nnptnfnt 

rmUllIUllo  tl  alvUI  vi  V  I  Ul  I  ItÇ  UU  LlallaUvMl  UU  glalll       L/CUCJldCd  UC  1  \Jl  1^  L1UI 1 1  ICI  MCI  H   

Administrateur  de  l'Office  du  transport  du  grain — Contributions  

7  74Q  non 

18,000,000 

20,749,000 

ADMINISTRATION  DU  PIPE-LINE  DU  NORD 

90 

Administration  du  pipe-line  du  Nord — Dépenses  du  Programme  

485,000 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 
SECRÉTARIAT 

PROGRAMME  RELATIF  À  L'ADMINISTRATION  CENTRALE  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

1 

Administration  centrale  de  la  fonction  publique — Dépenses  du  Programme  et  subventions 
inscrites  au  Budget   

PROGRAMME  DES  ÉVENTUALITÉS  DU  GOUVERNEMENT  ET  PROGRAMMES  FINANCÉS 
PAR  L'ADMINISTRATION  CENTRALE 

58,225,000 

5 

10 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  relativement  à  la  feuille  de  paye  et  à  d'autres 
besoins  et  pour  payer  diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  y  compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inven- 
tions des  fonctionnaires;  autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à 
des  besoins  autres  que  ceux  de  la  feuille  de  paye,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées 
au  présent  crédit   

Projets  de  création  d'emplois — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  et  fournir  des  ressources  en  vue  de  couvrir  les 
frais  se  rapportant  au  placement  de  personnes  et  aux  emplois  et  aux  activités  d'été 
pour  les  étudiants  

PROGRAMME  DE  CONTRIBUTIONS  DE  L'EMPLOYEUR  AUX  RÉGIMES  D'ASSURANCE 

360,000,000 
186,125,000 

15 

Contributions  de  l'État  aux  paiements  et  primes  d'assurance  chirurgicale-médicale  et 
autres  assurances  et  taxes,  calculées  et  versées  selon  les  prescriptions  du  Conseil  du 
Trésor,  en  faveur  des  personnes  décrites  au  crédit  124(  Finances)  de  la  Loi  des  subsi- 
des n"  6  de  1960,  au  crédit  85a  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  5  de  1963,  et  au 
crédit  20b  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  10  de  1964,  et  en  faveur  des  person- 
nes à  leur  charge;  contribution  de  l'État  à  des  régimes  de  pensions  et  à  des  régimes 
de  prestations  de  décès,  d'assurance-maladie  et  d'autres  régimes  d'assurance  et  des 
programmes  de  sécurité  sociale  pour  les  employés  engagés  sur  place  à  l'étranger,  et 
autoriser  le  paiement  aux  employés  de  leur  part  de  la  réduction  des  primes  conformé- 
ment au  paragraphe  64(4)  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage 

280,082,000 
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Service 


TREASURY  BOARD  (Concluded) 
SECRETARIAT  (Concluded) 

TEMPORARY  ASSIGNMENTS  PROGRAM 

Temporary  Assignments — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received 
during  the  year   


COMPTROLLER  GENERAL 
Comptroller  General — Program  expenditures  


PRIVATIZATION  AND  REGULATORY  AFFAIRS 
Privatization  and  Regulatory  Affairs — Program  expenditures  


VETERANS  AFFAIRS 


VETERANS  AFFAIRS  PROGRAM 


Veterans  Affairs — Operating  expenditures;  upkeep  of  property,  including  engineering  and 
other  investigatory  planning  expenses  that  do  not  add  tangible  value  to  real  property, 
taxes,  insurance  and  maintenance  of  public  utilities;  to  authorize,  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  necessary  remedial  work  on  properties  con- 
structed under  individual  firm  price  contracts  and  sold  under  the  Veterans'  Land 
Act,  to  correct  defects  for  which  neither  the  veteran  nor  the  contractor  can  be  held 
financially  responsible,  and  such  other  work  on  other  properties  as  may  be  required 
to  protect  the  interest  of  the  Director  therein   


Veterans  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the 
amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of 
Treasury  Board   

WAR  VETERANS  ALLOWANCE  BOARD  PROGRAM 

War  Veterans  Allowance  Board — Program  expenditures  

PENSION  REVIEW  BOARD  PROGRAM 

Pension  Review  Board — Program  expenditures   

CANADIAN  PENSION  COMMISSION  PROGRAM 

Canadian  Pension  Commission — Program  expenditures   


Amount 


353,000 


315,739,818 


1,302,914,000 


1,574,000 


1,190,000 


3,367,000 


Total 


884,785,000 


1 1 ,724,000 


17,619,000 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


20 


25 


30 


CONSEIL  DU  TRESOR  (Fin) 
SECRÉTARIAT  (Fin) 

PROGRAMME  D'AFFECTATIONS  TEMPORAIRES 

Affectations  temporaires— Dépenses  du  Programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recet- 
tes de  l'année  


CONTRÔLEUR  GENERAL 
Contrôleur  général — Dépenses  du  Programme   


PRIVATISATION  ET  AFFAIRES  REGLEMENTAIRES 
Privatisation  et  des  affaires  réglementaires — Dépenses  du  Programme   


15 


20 


AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

PROGRAMME  DES  AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Affaires  des  anciens  combattants — Dépenses  de  fonctionnement;  entretien  de  propriétés, 
y  compris  les  dépenses  afférentes  à  des  travaux  de  génie,  de  recherches  techniques  et 
autres  qui  n'ajoutent  aucune  valeur  tangible  à  la  propriété  immobilière,  aux  taxes,  à 
l'assurance  et  au  maintien  des  services  publics;  autorisation,  sous  réserve  de  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil,  d'effectuer  des  travaux  de  réparation  nécessaires  sur 
des  propriétés  construites  en  vertu  de  contrats  particuliers  à  prix  ferme  et  destinées 
aux  anciens  combattants  conformément  à  la  Loi  sur  les  terres  destinées  aux  anciens 
combattants,  afin  de  corriger  des  défectuosités  dont  ni  l'ancien  combattant  ni  l'entre- 
preneur ne  peuvent  être  tenus  financièrement  responsables  ainsi  que  tout  autre  tra- 
vail qui  s'impose  sur  d'autres  propriétés  afin  de  sauvegarder  l'intérêt  que  le  Directeur 
y  possède  

Affaires  des  anciens  combattants — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions,  le 
montant  inscrit  à  chacun  des  postes  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  Conseil  du  Trésor   

PROGRAMME  DE  LA  COMMISSION  DES  ALLOCATIONS  AUX  ANCIENS  COMBATTANTS 

Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses  du  Programme   

PROGRAMME  DU  CONSEIL  DE  RÉVISION  DES  PENSIONS 

Conseil  de  révision  des  pensions — Dépenses  du  Programme  

PROGRAMME  DE  LA  COMMISSION  CANADIENNE  DES  PENSIONS 

Commission  canadienne  des  pensions — Dépenses  du  Programme  


353,000 


884,785,000 


1,724,000 


17,619,000 


315,739,818 


1,302,914,000 


1,574,000 


1,190,000 


3,367,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

25 

VETERANS  AFFAIRS  (Concluded) 

BUREAU  OF  PENSIONS  ADVOCATES  PROGRAM 

Bureau  of  Pensions  Advocates — Program  expenditures   

$ 

4,852,000 

$ 

1,629,636,818 
37,886,089,569 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

25 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS  (Fin) 

PROGRAMME  DU  BUREAU  DE  SERVICES  JURIDIQUES  DES  PENSIONS 
Bureau  de  services  juridiques  des  pensions — Dépenses  du  Programme   

$ 

4,852,000 

$ 

1,629,636,818 
37,886,089,569 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1987 
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35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  21 


CHAPITRE  21 


An  Act  to  amend  the  Judges  Act,  the  Feder- 
al Court  Act  and  the  Tax  Court  of 
Canada  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges,  la  Loi  sur 
la  Cour  fédérale  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impôt 


[Assented  to  30th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


R.S.,  c.  J-l;cc. 
10,  16  (2nd 
Supp.);  1972,  c. 
17;  1973-74,  c. 
1974-75-76, 
2,  19,  48, 
1976-77,  c. 
1978-79,  c. 
1980-81-82- 
83,  ce.  50,  100, 
122,  157,  158; 

1984,  c.  41; 

1985,  cc.  38, 
48;  1986,  c.  35 


JUDGES  ACT 


LOI  SUR  LES  JUGES 


S.R.,  ch.  J-l; 
ch.  10,  16  (2e 
suppl.);  1972, 
ch.  17;  1973-74, 
ch.  17; 

1974-75-76,  ch. 
2,  19,  48,81; 
1976-77,  ch.  25; 
1978-79,  ch.  11; 
1980-81-82-83, 
ch.  50,  100, 
122,  157,  158; 

1984,  ch.  41; 

1985,  ch.  38, 
48;  1986,  ch.  35 


1980-81-82-83, 
c.  50,  s.  12 


Annual 
adjustment  of 
salary 


1.(1)  All  that  portion  of  subsection 
19.2(1)  of  the  Judges  Act  preceding  para- 
graph (b)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"19.2  (1)  For  the  twelve  month  period 
commencing  April  1,  1987  and  for  each 
twelve  month  period  thereafter,  the  salary 
annexed  to  an  office  of  judge  shall  be  the 
amount  obtained  by  multiplying  the  salary 
annexed  to  that  office  for  the  twelve 
month  period  immediately  preceding  the 
twelve  month  period  in  respect  of  which 
the  salary  is  to  be  determined  by  the  lesser 
of 

(a)  the  percentage  that  the  Industrial 
Aggregate  for  the  first  adjustment  year 


1.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  19.2(1) 
de  la  Loi  sur  les  juges  qui  précède  l'alinéa  b) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«19.2  (1)  Pour  chaque  période  de  douze 
mois  à  compter  du  1er  avril  1987,  le  traite- 
ment de  juge  s'obtient  en  multipliant  celui 
qui  était  payable  pour  la  période  précé- 
dente par  le  plus  faible  des  pourcentages 
suivants  : 

a)  le  rapport  de  l'indice  de  l'ensemble 
des  activités  économiques  de  la  première 
année  de  rajustement  sur  celui  de  la 
seconde  année  de  rajustement;» 


1980-81-82-83, 
ch.  50,  art.  12 


Rajustement 
annuel  du 
traitement 


501 


2 


C.  21 


Judges 


35-36  Eliz.  II 


1980-81-82-83, 
c.  50,  s.  12 


1980-81-82-83, 
c.  50,  s.  12 


1980-81-82-83, 
c.  158,  s.  34 


Restriction  on 
election 


1974-75-76,  c. 
48,  s.  8 


c.  16  (2nd 
Supp.),  s.  8(1) 


is  of  the  Industrial  Aggregate  for  the 
second  adjustment  year,  and" 

(2)  Subparagraph  19.2(2)(a)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  "first  adjustment  year"  is  the 
last  twelve  month  period  preceding 
the  commencement  of  the  period  in 
respect  of  which  the  salary  is  to  be 
determined  for  which  the  Industrial 
Aggregate  is  available  on  the  first  day 
of  the  period  in  respect  of  which  the 
salary  is  to  be  determined,  and" 

(3)  Paragraph  19.2(2)(Z?)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  "Industrial  Aggregate"  for  an 
adjustment  year  is  the  average  weekly 
wages  and  salaries  of  the  Industrial 
Aggregate  in  Canada  for  that  year  as 
published  by  Statistics  Canada  under 
the  authority  of  the  Statistics  Act." 


2.  Subsection  20.01(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  No  judge  of  the  Federal  Court  of 
Canada  or  the  Tax  Court  of  Canada  may 
elect  to  hold  office  as  a  supernumerary 
judge  of  that  court  unless 

(a)  he  or  she  has  attained  the  age  of 
sixty-five  years  and  has  continued  in 
judicial  office  for  at  least  fifteen  years; 
or 

(b)  he  or  she  has  attained  the  age  of 
seventy  years  and  has  continued  in  judi- 
cial office  for  at  least  ten  years." 

3.  Paragraph  20.2(2)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  he  or  she  has  attained  the  age  of 
seventy  years  and  continued  in  judicial 
office  for  at  least  ten  years." 

4.  (1)  Section  24  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  Le  sous-alinéa  19.2(2)a)(i)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  la  «première  année  de  rajuste- 
ment» désigne  la  période  de  douze 
mois  qui  précède  cette  période  et  pour 
laquelle  est  disponible,  au  premier 
jour  de  celle-ci,  l'indice  de  l'ensemble 
des  activités  économiques,» 


(3)  L'alinéa  19.2(2)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  «l'indice  de  l'ensemble  des  activités 
économiques»  au  cours  d'une  année  de 
rajustement  correspond  aux  traitements 
et  salaires  hebdomadaires  moyens  pour 
l'ensemble  des  activités  économiques  du 
Canada  au  cours  de  cette  année,  tel  que 
le  publie  Statistique  Canada  en  vertu  de 
la  Loi  sur  la  statistique.» 

2.  Le  paragraphe  20.01(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Un  juge  de  la  Cour  fédérale  du 
Canada  ou  de  la  Cour  canadienne  de  l'im- 
pôt ne  peut  décider  d'occuper  le  poste  de 
juge  surnuméraire  de  la  cour  dont  il  est 
membre  à  moins,  selon  le  cas  : 

a)  d'avoir  atteint  l'âge  de  soixante-cinq 
ans  et  d'avoir  exercé  une  fonction  judi- 
ciaire pendant  au  moins  quinze  ans; 

b)  d'avoir  atteint  l'âge  de  soixante-dix 
ans  et  d'avoir  exercé  une  fonction  judi- 
ciaire pendant  au  moins  dix  ans.» 

3.  L'alinéa  20.2(2)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  ont  atteint  l'âge  de  soixante-dix  ans 
et  ont  occupé  un  poste  de  juge  pendant 
au  moins  dix  ans.» 

4.  (1)  L'article  24  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1980-81-82-83, 
ch.  50,  art.  12 


1980-81-82-83, 
ch.  50,  art.  12 


1980-81-82-83, 
ch.  158,  art.  34 


Décision 
restreinte 


1974-75-76,  ch. 
48,  art.  8 


ch.  16  (2e 
suppl.),  par. 
8(1) 


502 


1987 


Juges 


ch.  21 


3 


Compulsory 
retirement 


Transitional 


Coming  into 
force 


1984,  c.  41 
2(1),  item 
11(6) 


"24.  (1)  A  judge  of  a  county  court  who 
has  attained  the  age  of  seventy-five  years 
shall  be  compulsorily  retired. 

(2)  A  judge  of  a  county  court  who  holds 
office  on  March  1,  1987  may  retire  at  the 
age  of  seventy  years." 

(2)  Subsection  24(1)  of  the  Judges  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  17,  1985. 

5.  The  heading  preceding  section  34  and 
section  34  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


«24.  (1)  Un  juge  de  cour  de  comté  qui 
atteint  l'âge  de  soixante-quinze  ans  est  mis 
à  la  retraite  d'office. 

(2)  Un  juge  de  cour  de  comté,  en  fonc- 
tions le  1er  mars  1987,  peut  prendre  sa 
retraite  à  l'âge  de  soixante-dix  ans.» 

(2)  Le  paragraphe  24(1)  de  la  Loi  sur  les 
juges,  édicté  par  le  paragraphe  (1),  est 
réputé  être  entré  en  vigueur  le  17  avril  1985. 

5.  L'article  34  de  la  même  loi  et  l'interti- 
tre qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 


Mise  à  la 
retraite  d'office 


Disposition 
transitoire 


Entrée  en 
vigueur 


1984.  ch.  41, 
par.  2(1),  par. 
11(6) 


Tenure  of 
county  court 
judges 


Residence  of 
county  court 
judges 


Ontario  District 
Court  judges 


1980-81-82-83, 
c.  158j,s.  47 


c.  16  (2nd 
Supp.),  s.  10 


"Tenure  of  Office  and  Residence  of 
County  Court  Judges 

34.  (1)  Subject  to  this  Act,  every  judge 
of  a  county  court  holds  office  during  good 
behaviour,  but  is  removable  by  the  Gover- 
nor General  on  address  of  the  Senate  and 
House  of  Commons. 


(2)  A  judge  of  a  county  court  shall 
reside 

(a)  within  the  county  or  counties  for 
which  the  court  is  established,  in  the 
case  of  a  province  other  than  Ontario;  or 

(b)  within  the  county  or  district  to 
which  he  or  she  is  appointed  or  assigned, 
in  the  case  of  Ontario. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  a 
judge  of  the  District  Court  of  Ontario  may 
reside  outside  the  county  or  district  to 
which  he  or  she  is  appointed  or  assigned  if 
his  or  her  place  of  residence  is  approved  by 
the  Governor  in  Council." 

6.  (1)  Subsection  41(5)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  41(7)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


«Occupation  du  poste  et  résidence  des  juges 
de  cour  de  comté 

34.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la 
présente  loi,  les  juges  de  cour  de  comté 
occupent  leur  poste  à  titre  inamovible,  sous 
réserve  de  révocation  par  le  gouverneur 
général  sur  adresse  du  Sénat  et  de  la 
Chambre  des  communes. 

(2)  Les  juges  de  cour  de  comté  doivent 
résider  : 

a)  dans  l'un  des  comtés  du  ressort  de  la 
cour,  dans  le  cas  d'une  province  autre 
que  l'Ontario; 

b)  dans  le  comté  ou  le  district  pour 
lequel  ils  ont  été  nommés  ou  désignés, 
dans  le  cas  de  l'Ontario. 

(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (2), 
un  juge  de  la  cour  de  district  de  l'Ontario 
peut  résider  à  l'extérieur  du  comté  ou  du 
district  pour  lequel  il  a  été  nommé  ou 
désigné,  si  le  lieu  de  sa  résidence  est 
approuvé  par  le  gouverneur  en  conseil.» 

6.  (1)  Le  paragraphe  41(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  41(7)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 


Occupation  du 
poste 


Résidence 


Juge  de  cour  de 
district  de 
l'Ontario 


1980-81-82-83, 
ch.  158,  art.  47 


ch.  16(2' 
suppl.),  art.  10 


c.  10  (2nd 
Supp.); 

1973-  74,  c.  17; 

1974-  75-76,  ce. 
18,  19,  108; 

1976-  77,  c.  25; 

1977-  78,  c.  22; 
1980-81-82-83, 
ce.  111,  157, 
158;  1985,  c. 
38;  1986,  c.  38 


FEDERAL  COURT  ACT 


LOI  SUR  LA  COUR  FÉDÉRALE 


ch.  10  (2e 
suppl.); 

1973-  74,  ch.  17; 

1974-  75-76,  ch. 
18.  19,  108; 

1976-  77.  ch.  25; 

1977-  78,  ch.  22; 
1980-81-82-83, 
ch.  111,  157, 
158;  1985.  ch. 
38;  1986,  ch.  38 


503 


4 


C.  21 


Judges 


35-36  Eliz.  II 


Cessation  of 
office 


Transitional 


Coming  into 
force 


7.  (1)  Subsection  8(2)  of  the  Federal 
Court  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  A  judge  of  the  Court  ceases  to 
hold  office  on  attaining  the  age  of  seventy- 
five  years. 

(3)  A  judge  of  the  Court  who  holds 
office  on  March  1,  1987  may  retire  at  the 
age  of  seventy  years." 

(2)  Subsection  8(2)  of  the  Federal  Court 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  April  17, 
1985. 


7.  (1)  Le  paragraphe  8(2)  de  la  Loi  sur  la 
Cour  fédérale  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Un  juge  de  la  Cour  cesse  d'occuper 
son  poste  à  l'âge  de  soixante-quinze  ans. 

(3)  Tout  juge  de  la  Cour,  en  fonctions  le 
1er  mars  1987,  peut  prendre  sa  retraite  à 
l'âge  de  soixante-dix  ans.» 

(2)  Le  paragraphe  8(2)  de  la  Loi  sur  la 
Cour  fédérale,  édicté  par  le  paragraphe  (1), 
est  réputé  être  entré  en  vigueur  le  17  avril 
1985. 


Limite  d'âge 


Disposition 
transitoire 


Entrée  en 
vigueur 


1980-81-82-83, 
c.  158  (Part  I); 

1984,  c.  45; 

1985,  c.  45 


Tenure  of  office 


Cessation  of 
office 


Transitional 


Coming  into 
force 


TAX  COURT  OF  CANADA  ACT 


8.  (1)  Section  7  of  the  Tax  Court  of 
Canada  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
judge  holds  office  during  good  behaviour, 
but  is  removable  by  the  Governor  General 
on  address  of  the  Senate  and  House  of 
Commons. 

(2)  A  judge  of  the  Court  ceases  to  hold 
office  on  attaining  the  age  of  seventy-five 
years. 

(3)  A  judge  of  the  Court  who  holds 
office  on  March  1,  1987  may  retire  at  the 
age  of  seventy  years." 

(2)  Subsection  7(2)  of  the  Tax  Court  of 
Canada  Act,  as  enacted  by  subsection  (1), 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
April  17,  1985. 


LOI  SUR  LA  COUR  CANADIENNE  DE  L  IMPOT 


8.  (1)  L'article  7  de  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impôt  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«7.  (1)  Les  juges  occupent  leur  poste  à 
titre  inamovible,  sous  réserve  de  révocation 
par  le  gouverneur  général  sur  adresse  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes. 

(2)  La  limite  d'âge  pour  le  maintien  au 
poste  de  juge  est  de  soixante-quinze  ans. 

(3)  Les  juges  de  la  Cour,  en  fonctions  le 
1er  mars  1987,  peuvent  prendre  leur 
retraite  à  l'âge  de  soixante-dix  ans.» 

(2)  Le  paragraphe  7(2)  de  la  Loi  sur  la 
Cour  canadienne  de  l'impôt,  édicté  par  le 
paragraphe  (1),  est  réputé  être  entré  en 
vigueur  le  17  avril  1985. 


1980-81-82-83, 
ch.  158  (partie 
I);  1984,  ch.  45; 
1985,  ch.  45 


Occupation  du 
poste 


Limite  d'âge 


Disposition 
transitoire 


Entrée  en 
vigueur 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1987 


504 


35-36  ELIZABETH  II 


35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  22 


CHAPITRE  22 


An  Act  to  exempt  certain  shipping  confer- 
ence practices  from  the  provisions  of  the 
Competition  Act,  to  repeal  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1979  and 
to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof 


Loi  soustrayant  certaines  pratiques  des  con- 
férences maritimes  à  l'application  de  la 
Loi  sur  la  concurrence,  abrogeant  la  Loi 
dérogatoire  de  1979  sur  les  conférences 
maritimes  et  apportant  des  modifica- 
tions corrélatives  à  d'autres  lois 


[Assented  to  30th  June,  1 987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1987. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  dérogatoire  de  1987  sur  les  confé- 
rences maritimes. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"Commission" 
«Commission* 

"conference" 
«conférence* 


"conference 
agreement" 
«accord 
intra- confé- 
rence* 

"contract  rate'' 
«.taux  de  fret 
contractuel* 


"designated 
shipper  group" 
«groupe 
d'expéditeurs 
désigné* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Commission"  means  the  Canadian  Trans- 
port Commission; 

"conference"  means  an  association  of  ocean 
carriers  that  has  the  purpose  or  effect  of 
regulating  rates  and  conditions  for  the 
transportation  by  those  ocean  carriers  of 
goods  by  water; 

"conference  agreement"  means  any  contract, 
agreement  or  arrangement  among  the 
members  of  a  conference  and  includes  any 
amendment  thereto; 

"contract  rate"  means  the  rate  to  be  charged 
for  the  transportation  of  goods  shipped  by 
a  shipper  pursuant  to  a  loyalty  contract; 

"designated  shipper  group"  means  any 
organization  or  association  of  shippers  des- 


DEFINITIONS 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«accord  intra-conférence»  Contrat,  accord  ou 
arrangement  entre  membres  d'une  même 
conférence,  y  compris  les  modifications  qui 
peuvent  y  être  apportées. 

«accord  mixte»  Contrat,  accord  ou  arrange- 
ment entre  les  membres  d'une  conférence 
et  ceux  d'une  autre  conférence,  y  compris 
les  modifications  qui  peuvent  y  être 
apportées. 

«Commission»  La  Commission  canadienne 
des  transports. 

«conférence»  Association  de  transporteurs 
maritimes  ayant  pour  objet  de  régir  les 
taux  de  fret  et  conditions  du  transport  par 
eau  de  marchandises  qui  leur  sont  confiées 
ou  exerçant  une  influence  à  cet  égard. 


Définitions 


«accord 
intra-confé- 
rence» 
"conference 
agreement" 

«accord  mixte» 
"interconfe- 
rence  agree- 
ment" 


«Commission» 
"Commission 

«conférence» 
"conference" 
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"Director" 
•directeur* 


"dual  rate 
system" 
^double  régime 
de  taux  de  fret* 


"independent 
action" 
•mesure 
distincte* 


"interconfer- 
ence  agree- 
ment" 

•accord  mixte* 


"loyalty 
contract" 
•contrat 
d'exclusivité» 


"non-contract 
rate" 

•taux  de  fret 
non  contrac- 
tuel* 


ocean  carrier 
•transporteur 
maritime* 


service 
contract" 
•contrat 
d'exclusivité 
limitée* 


ignated  by  the  Minister  of  Transport  pur- 
suant to  section  21; 

"Director"  means  the  Director  of  Investiga- 
tion and  Research  appointed  under  the 
Competition  Act; 

"dual  rate  system"  means  an  arrangement  of 
the  rates  to  be  charged  for  the  transporta- 
tion of  goods  into  contract  rates  and  non- 
contract  rates  and  in  which  the  contract 
rate  for  the  transportation  of  specific 
goods  described  therein  is  lower  than  the 
non-contract  rate  for  those  goods; 

"independent  action",  by  a  member  of  a 
conference,  means  the  provision  by  the 
member  of  a  service  in  a  manner  or  at  a 
rate  that  is  different  from  that  provided 
for  in  any  tariff  established  by  the  mem- 
bers of  that  conference  or  the  provision  by 
the  member  of  a  service  for  which  no 
provision  is  made  in  any  such  tariff; 

"interconference  agreement"  means  any  con- 
tract, agreement  or  arrangement  between 
the  members  of  a  conference  and  the 
members  of  another  conference  and 
includes  any  amendment  thereto; 

"loyalty  contract"  means  a  contract  between 
a  shipper  of  goods  and  the  members  of  a 
conference  whereby  the  shipper  agrees,  in 
return  for  certain  advantages,  to  offer  to 
those  members  for  transportation  by  them 
all  goods,  all  goods  of  certain  classes  or  a 
portion  only  of  all  goods  or  of  all  goods  of 
certain  classes  shipped  by  that  shipper; 

"non-contract  rate"  means  a  rate,  other  than 
a  rate  established  in  a  service  contract,  to 
be  charged  for  the  transportation  of  goods 
shipped  by  a  shipper  who  has  not  entered 
into  a  loyalty  contract; 

"ocean  carrier"  means  an  owner,  lessee  or 
charterer  of  a  vessel  who  is  engaged  in  the 
business  of  the  transportation  of  goods  by 
water; 

"service  contract"  means  a  contract  between 
a  shipper  of  goods  and  one  or  more  mem- 
bers of  a  conference  whereby  the  shipper 
agrees  to  provide  to  those  members  for 
transportation  by  them  over  a  fixed  period 
of  time  a  specified  minimum  quantity  of 


«contrat  d'exclusivité»  Contrat  conclu  entre 
un  expéditeur  de  marchandises  et  les  mem- 
bres d'une  conférence  et  aux  termes 
duquel  l'expéditeur  accepte,  en  contrepar- 
tie de  certains  avantages,  de  leur  confier  le 
transport  de  tout  ou  partie  des  marchandi- 
ses ou  de  certaines  catégories  de  marchan- 
dises qu'il  expédie. 

«contrat  d'exclusivité  limitée»  S'entend,  à 
l'exclusion  des  contrats  d'exclusivité,  d'un 
contrat,  y  compris  les  modifications  qui 
peuvent  y  être  apportées,  conclu  entre  un 
expéditeur  de  marchandises  et  un  ou  plu- 
sieurs membres  d'une  conférence  et  aux 
termes  duquel  l'expéditeur  accepte  de  leur 
confier  le  transport,  au  cours  d'une  période 
déterminée,  d'une  quantité  minimale  spé- 
cifiée de  marchandises,  alors  qu'en  contre- 
partie, ils  acceptent  de  les  transporter  à  un 
taux  de  fret  ou  selon  un  barème  de  taux  de 
fret  spécifié  et  d'assurer  un  certain  niveau 
de  service. 

«directeur»  Le  directeur  des  enquêtes  et 
recherches  nommé  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  concurrence. 

«double  régime  de  taux  de  fret»  Régime  com- 
portant la  répartition  des  prix  appliqués  au 
transport  de  marchandises  entre  taux  de 
fret  contractuels  et  taux  de  fret  non  con- 
tractuels et  où  les  taux  de  fret  contractuels 
pour  le  transport  des  marchandises  spéci- 
fiées qui  y  figurent  sont  inférieurs  aux 
taux  de  fret  non  contractuels  appliqués  à 
ces  marchandises. 

«groupe  d'expéditeurs  désignés»  Toute  orga- 
nisation ou  association  d'expéditeurs  que  le 
ministre  des  Transports  désigne  conformé- 
ment à  l'article  22. 

«mesure  distincte»  Prestation,  par  un  membre 
d'une  conférence,  soit  d'un  service  dont  les 
modalités  ou  le  taux  de  fret  diffèrent  de  ce 
qui  est  prévu  à  cet  égard  dans  un  tarif  fixé 
par  les  membres  de  la  conférence,  soit  d'un 
service  à  l'égard  duquel  rien  n'est  prévu 
dans  le  tarif. 

«taux  de  fret  contractuel»  Le  taux  de  fret 
appliqué  au  transport  de  marchandises 
dont  l'expéditeur  a  conclu  un  contrat 
d'exclusivité. 


«contrat 
d'exclusivité» 
"loyalty 
contract" 


«contrat 

d'exclusivité 

limitée» 

"service 

contract" 


«directeur» 
"Director" 


«double  régime 
de  taux  de  fret» 
"dual  rate 
System" 


«groupe 
d'expéditeurs 
désigné» 
"designated 
shipper  group'' 

«mesure 
distincte» 
"independent 
action" 


«taux  de  fret 
contractuel» 
"contract  rate" 
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"tariff 
•tarif» 


"transportation 
of  goods" 
(•transport  de 
marchandises» 


When 

document  filed 


goods  and,  in  return,  those  members  agree 
to  carry  the  goods  at  a  specified  rate  or  in 
accordance  with  a  specified  rate  schedule 
and  agree  to  provide  a  specified  level  of 
service  and  includes  any  amendment 
thereto  but  does  not  include  a  loyalty 
contract; 

"tariff  means  a  tariff  of  rates  established  by 
the  members  of  a  conference  for  the  trans- 
portation of  goods  by  vessel  alone  or  by 
vessel  and  by  any  other  means  of  transpor- 
tation, and  includes  any  rules  or  regula- 
tions that  determine  the  calculation  of 
such  rates  or  prescribe  terms  or  conditions 
for  the  transportation  of  goods  by  vessel; 

"transportation  of  goods"  means  the  trans- 
portation of  goods  from  any  place  in 
Canada  to  any  place  outside  Canada  or 
from  any  place  outside  Canada  to  any 
place  in  Canada. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  docu- 
ment shall  be  deemed  not  to  have  been  filed 
with  or  given  to  the  Commission  until  it  has 
actually  been  received  by  the  Commission. 


«taux  de  fret  non  contractuel»  Le  taux  de 
fret,  à  l'exclusion  de  celui  fixé  dans  un 
contrat  d'exclusivité  limitée,  appliqué  au 
transport  de  marchandises  dont  l'expédi- 
teur n'a  pas  conclu  un  contrat  d'exclusi- 
vité. 

«tarif»  Tarif  des  taux  de  fret  fixés  par  les 
membres  d'une  conférence  pour  le  trans- 
port de  marchandises  par  navire  seulement 
ou  par  navire  et  tout  autre  moyen  de  trans- 
port; s'entend  en  outre  des  règles  ou  règle- 
ments qui  régissent  le  calcul  de  ces  taux  ou 
prescrivent  les  conditions  de  transport  de 
marchandises  par  navire. 

«transport  de  marchandises»  Le  transport  de 
marchandises  en  provenance  ou  à  destina- 
tion du  Canada. 

«transporteur  maritime»  Le  propriétaire,  le 
locataire  ou  l'affréteur  d'un  navire  qui  fait 
le  transport  de  marchandises  par  eau. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la 
remise  d'un  document  à  la  Commission,  ou 
son  dépôt  auprès  d'elle,  ne  sont  considérés 
comme  réalisés  que  si  elle  l'a  effectivement 
reçu. 


«taux  de  fret 
non  contrac- 
tuel» 

"non- contract 
rate" 


«tarif» 
"tariff 


«transport  de 
marchandises» 
"transporta- 
tion..." 

«transporteur 
maritime» 
"ocean  carrier" 


Dépôt  de 
documents 


Commission  is 
responsible 


ADMINISTRATION 


3.  The  Commission  is  responsible  for  the 
administration  of  this  Act. 


APPLICATION 


3.  La  Commission  est  chargée  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi. 


Rôle  de  la 
Commission 


Competition 
Act  not  to  apply 
to  certain 
contracts 


NON-APPLICATION  OF  COMPETITION  ACT 

4.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (4) 
and  section  5,  the  Competition  Act  does  not 
apply  in  respect  of  any  conference  agreement 
or  interconference  agreement  to  the  extent 
that 

(a)  the  conference  agreement  or  intercon- 
ference agreement  requires  a  member  of  a 
conference  to  use  a  tariff; 

(b)  the  conference  agreement  or  intercon- 
ference agreement  requires  a  member  of  a 
conference  to  carry  out  a  loyalty  contract 
if  that  loyalty  contract 

(i)  provides  that  it  may  be  terminated 
by  either  party  at  any  time  after  ninety 
days  from  the  day  notice  in  writing  of 
intention  to  terminate  is  given  to  the 
other  party, 


NON-APPLICATION  DE  LA  LOI  SUR  LA 
CONCURRENCE 

4.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à 
(4)  et  de  l'article  5,  la  Loi  sur  la  concurrence 
ne  s'applique  pas  à  un  accord  intra-confé- 
rence  ni  à  un  accord  mixte  dans  la  mesure 
où,  selon  le  cas  : 

a)  l'un  ou  l'autre  accord  impose  l'usage 
d'un  tarif  à  un  membre  d'une  conférence; 

b)  l'un  ou  l'autre  accord  impose  à  un 
membre  d'une  conférence  l'exécution  d'un 
contrat  d'exclusivité  qui,  à  la  fois  : 

(i)  prévoit  la  faculté  pour  une  partie  de 
le  résilier  sur  préavis  écrit  de  quatre- 
vingt-dix  jours  adressé  à  l'autre  partie, 

(ii)  prévoit  l'application  aux  marchan- 
dises de  l'expéditeur  de  tarifs  compor- 
tant un  double  régime  de  taux  de  fret 
dans  lequel  le  taux  de  fret  contractuel 


Cas  de  certains 
contrats 
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(ii)  provides  for  the  application  to  goods 
shipped  by  the  shipper  of  tariffs  that 
incorporate  a  dual  rate  system  in  which 
no  contract  rate  for  any  goods  is  less 
than  the  non-contract  rate  for  those 
goods  by  more  than  fifteen  per  cent  of 
the  contract  rate, 

(iii)  makes  no  provision  for  the  pay- 
ment by  any  member  of  a  conference  of 
a  rebate  of  any  rate  charged  for  the 
transportation  of  any  goods  shipped  by 
the  shipper,  and 

(iv)  contains  no  term  or  condition  in  a 
standard  form  approved  by  the  members 
of  a  conference  requiring  a  shipper  of 
goods  to  offer  to  those  members  for 
transportation  by  them  all  goods 
shipped  by  that  shipper; 

(c)  the  conference  agreement  establishes 
terms  and  conditions  respecting  the  use  of 
service  contracts  by  members  of  a  confer- 
ence; 

(d)  the  conference  agreement  or  intercon- 
ference  agreement  provides  for  the  alloca- 
tion among  members  of  a  conference  of 
the  ports  in  Canada  or  elsewhere  to  which 
or  from  which  they  may  transport  goods; 

(e)  the  conference  agreement  or  intercon- 
ference  agreement  regulates  the  time  of 
sailing  of  vessels  of  members  of  a  confer- 
ence and  the  kinds  of  service  members  of  a 
conference  may  provide  for  the  transporta- 
tion of  goods; 

(/)  the  conference  agreement  or  intercon- 
ference  agreement  provides  for  the  sharing 
by  members  of  a  conference  of  the  trans- 
portation of  goods  offered  for  shipment  by 
shippers  or  of  earnings  and  losses  of  those 
members  arising  out  of  the  transportation 
of  goods;  or 

(g)  the  conference  agreement  or  intercon- 
ference  agreement  regulates  the  admission 
of  ocean  carriers  to  membership  in  a  con- 
ference and  the  expulsion  of  members 
from  a  conference. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  conference  agreement  or  inter- 
conference  agreement  until  a  copy  or 
description  of  the  agreement  is  filed  with  the 


applicable  à  des  marchandises  ne  peut 
être  inférieur  de  plus  de  quinze  pour 
cent  au  taux  de  fret  non  contractuel 
applicable  à  celles-ci, 

(iii)  ne  contient  aucune  disposition  pré- 
voyant le  paiement  par  un  membre 
d'une  conférence  d'une  ristourne  sur  le 
taux  de  fret  appliqué  au  transport  des 
marchandises  de  l'expéditeur, 

(iv)  ne  comporte  aucune  condition,  dans 
une  formule  type  approuvée  par  les 
membres  d'une  conférence,  qui  impose  à 
un  expéditeur  l'obligation  de  leur  con- 
fier le  transport  de  l'ensemble  de  ses 
marchandises; 

c)  l'accord  intra-conférence  fixe  des  con- 
ditions d'usage  des  contrats  d'exclusivité 
limitée  par  les  membres  d'une  conférence; 

d)  l'un  ou  l'autre  accord  prévoit  la  réparti- 
tion entre  membres  d'une  conférence  des 
ports  du  Canada  ou  de  l'étranger  en  prove- 
nance ou  à  destination  desquels  ils  peuvent 
transporter  des  marchandises; 

e)  l'un  ou  l'autre  accord  régit  l'horaire  des 
départs  des  navires  de  membres  d'une  con- 
férence et  les  genres  de  services  qu'ils  peu- 
vent fournir  pour  le  transport  de  marchan- 
dises; 

f)  l'un  ou  l'autre  accord  prévoit  le  par- 
tage, entre  membres  d'une  conférence,  du 
transport  des  marchandises  que  des  expé- 
diteurs offrent  de  faire  expédier  ou  le  par- 
tage des  profits  et  pertes  consécutifs,  pour 
ces  membres,  au  transport  de  marchandi- 
ses; 

g)  l'un  ou  l'autre  accord  régit  les  adhé- 
sions à  une  conférence  et  les  exclusions 
hors  de  celle-ci. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  à  un     Application  sur 
accord  intra-conférence  ou  mixte  que  si  le  epo 
texte  ou  un  exposé  en  a  été  déposé  auprès  de 
la  Commission  conformément  au  paragra- 
phe 6(1). 
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Exception  re 
independent 
action 


Commission  in  accordance  with  subsection 
6(1). 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  conference  agreement  unless  the 
conference  agreement 

(a)  provides  that  any  member  of  the  con- 
ference may,  after  giving  to  the  other 
members  of  the  conference  such  number  of 
days  written  notice  as  is  fixed  by  order  of 
the  Governor  in  Council,  or  such  lesser 
number  of  days  notice  as  may  be  specified 
in  the  conference  agreement,  of  the  mem- 
ber's intention  to  do  so,  take  independent 
action  except  with  respect  to  service 
contracts; 

(b)  provides  that,  where  a  member  of  the 
conference  gives  notice  as  described  in 
paragraph  (a),  the  members  of  the  confer- 
ence shall  publish  or  cause  to  be  published 
the  new  rate  or  service  item  in  a  tariff  not 
later  than  such  number  of  days  after  the 
notice  is  received  by  every  member  of  the 
conference  as  is  fixed  by  order  of  the 
Governor  in  Council;  and 

(c)  provides  that,  where  a  member  of  the 
conference  gives  notice  as  described  in 
paragraph  (a),  any  other  member  of  the 
conference  may,  after  giving  to  the  other 
members  of  the  conference  notice  in  writ- 
ing of  the  member's  intention  to  do  so, 
take  the  same  independent  action,  except 
with  respect  to  service  contracts,  on  or 
after  the  day  on  which  that  independent 
action  is  first  taken. 


(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  à  un 
accord  intra-conférence  que  si  celui-ci  com- 
porte les  dispositions  suivantes  : 

a)  un  membre  de  la  conférence  peut,  sur 
préavis  écrit  dont  le  nombre  de  jours  est 
fixé  par  décret  du  gouverneur  en  conseil  — 
ou  de  la  durée  inférieure  stipulée  dans 
l'accord  —  adressé  aux  autres  membres, 
prendre  une  mesure  distincte,  sauf  en  ce 
qui  concerne  les  contrats  d'exclusivité 
limitée; 

b)  le  cas  échéant,  les  membres  de  la  confé- 
rence, dans  un  délai,  suivant  la  réception 
du  préavis  par  chacun  d'eux,  dont  le 
nombre  de  jours  est  fixé  par  décret  du 
gouverneur  en  conseil,  publient  ou  font 
publier  le  nouveau  poste  de  taux  de  fret  ou 
service  dans  un  tarif; 

c)  le  cas  échéant  également,  tout  autre 
membre  de  la  conférence  peut,  sur  préavis 
écrit  adressé  aux  autres  membres,  prendre, 
sauf  en  ce  qui  concerne  les  contrats  d'ex- 
clusivité limitée,  la  même  mesure  distincte 
dès  la  prise  de  la  première. 


Cas  des 
mesures 
distinctes 


Exception  re 

predatory 

practices 


Limitation 


(4)  Subsection  (1)  does  not  have  the  effect 
of  exempting  from  the  application  of  the 
Competition  Act  any  member  of  a  confer- 
ence who  engages  in  or  who  conspires,  com- 
bines, agrees  or  arranges  with  another  person 
to  engage  in  a  policy  described  in  paragraph 
34(l)(c)  of  that  Act. 

5.  (1)  Subsection  4(1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  conference  agreement  or  inter- 
conference  agreement  if  any  party  to  the 
agreement  conspires,  combines,  agrees  or 
arranges  with  any  other  party  to  the 
agreement 

(a)  to  use  a  vessel  for  the  purpose  of 
preventing  or  lessening,  unduly,  competi- 


(4)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet 
de  soustraire  à  l'application  de  la  Loi  sur  la 
concurrence  le  membre  de  la  conférence  qui 
se  livre  ou  qui  conspire,  se  coalise,  s'entend 
ou  s'arrange  avec  une  autre  personne  pour  se 
livrer  à  une  politique  visée  à  l'alinéa  34(1  )c) 
de  cette  loi. 

5.  (1)  Le  paragraphe  4(1)  ne  s'applique 
pas  à  un  accord  intra-conférence  ou  à  un 
accord  mixte  dans  les  cas  où  une  partie 
conspire,  se  coalise,  s'entend  ou  s'arrange 
avec  une  autre  partie  : 

a)  pour  utiliser  un  navire  en  vue  d'empê- 
cher ou  de  réduire  indûment  la  concur- 
rence dans  le  transport  de  marchandises 


Pratiques 
relevant  de  la 
prévarication 


Restriction 
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tion  in  the  transportation  of  goods  by  an 
ocean  carrier  that  is  not  a  party  to  that 
agreement; 

(b)  to  refuse  to  transport  goods  for  a  ship- 
per because  that  shipper  has  used  for  the 
transportation  of  goods  a  vessel  of  an 
ocean  carrier  that  is  not  a  party  to  that 
agreement;  or 

(c)  to  prevent  or  limit  the  use  by  an  ocean 
carrier  in  Canada  or  elsewhere  of  port  or 
other  facilities  or  services  relating  to  the 
transportation  of  goods  because  that  ocean 
carrier  is  not  a  party  to  that  agreement. 

(2)  Subsection  4(1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  conference  agreement  if  the 
parties  to  the  agreement  enter  jointly  into 
any  contract,  agreement  or  arrangement 
with  any  carrier  in  Canada  for  the  purpose  of 
establishing  the  amount  to  be  paid  by  any 
party  to  the  agreement  to  any  such  carrier 
for  the  inland  transportation  of  goods  for 
which  that  party  has  charged  a  through  rate 
for  the  transportation  of  those  goods. 


par  un  transporteur  maritime  qui  n'est  pas 
partie  à  l'accord; 

b)  pour  refuser  de  transporter  des  mar- 
chandises pour  un  expéditeur  au  motif  que 
celui-ci  a  utilisé,  pour  le  transport  de  mar- 
chandises, un  navire  d'un  transporteur 
maritime  qui  n'est  pas  partie  à  l'accord; 

c)  pour  empêcher  ou  restreindre,  au  motif 
qu'un  transporteur  maritime  n'est  pas 
partie  à  l'accord,  l'utilisation  par  ce  trans- 
porteur au  Canada  ou  à  l'étranger  d'instal- 
lations, notamment  portuaires,  ou  de  servi- 
ces se  rapportant  au  transport  de 
marchandises. 

(2)  Le  paragraphe  4(1)  ne  s'applique  pas  à  ldem 
un  accord  intra-conférence  dans  les  cas  où 
les  parties  s'engagent  conjointement,  par 
contrat,  accord  ou  arrangement  avec  un 
transporteur  du  Canada,  à  fixer  le  montant 
qu'une  partie  doit  verser  à  un  tel  transpor- 
teur pour  le  transport  intérieur  de  marchan- 
dises lorsque  cette  partie  a  appliqué  un  taux 
de  fret  forfaitaire  à  leur  transport. 


FILING  OF  DOCUMENTS 

Documents  to  6.  (i)  Every  member  of  a  conference 
shall,  within  the  time  prescribed  in  section  7, 
file  or  cause  to  be  filed  with  the  Commission 

(a)  a  copy  of  every  conference  agreement 
and  interconference  agreement  to  which 
the  member  is  a  party  or,  in  the  case  of  an 
oral  agreement,  a  description  of  the  agree- 
ment in  such  form  as  the  Commission  may 
require; 

(b)  a  copy  of  every  service  contract  to 
which  the  member  is  a  party; 

(c)  notice  of  any  change  in  the  member- 
ship of  the  conference; 

(d)  a  copy  of  each  tariff  established  by 
the  members  of  the  conference  containing 
the  information  described  in  subsection 
(2); 

(e)  a  copy  of  each  standard  form  of  loyal- 
ty contract  approved  by  the  members  of 
the  conference;  and 

if)  a  copy  of  every  amendment  to  such 
tariff  or  standard  form  of  loyalty  contract. 


DÉPÔT  DE  DOCUMENTS 

6.  (1)  Chacun  des  membres  d'une  confé-     Dépôt  de 
rence  doit,  dans  les  délais  fixés  à  l'article  7,  ocumen 
déposer  ou  faire  déposer  auprès  de  la 
Commission  : 

a)  le  texte  de  chaque  accord  intra-confé- 
rence et  accord  mixte  auquel  il  est  partie 
ou,  dans  le  cas  d'un  accord  verbal,  un 
exposé  de  celui-ci  établi  en  la  forme  fixée 
par  la  Commission; 

b)  un  exemplaire  de  chaque  contrat  d'ex- 
clusivité limitée  auquel  il  est  partie; 

c)  un  avis  de  tout  changement  intervenu 
dans  la  composition  de  la  conférence; 

d)  un  exemplaire  de  chaque  tarif  fixé  par 
les  membres  de  la  conférence,  avec  les 
renseignements  visés  au  paragraphe  (2); 

e)  un  exemplaire  de  chaque  formule  type 
de  contrat  d'exclusivité  approuvée  par  les 
membres  de  la  conférence; 

f)  le  texte  de  chaque  modification  appor- 
tée au  tarif  ou  à  la  formule  type  de  contrat 
d'exclusivité. 
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Contents  of  (2)  Each  tariff  referred  to  in  subsection 
tanff  (1)  shall  set  out 

(a)  the  rates  that  may  be  assessed  by  a 
member  of  a  conference  who  uses  the 
tariff  in  connection  with  the  transportation 
of  goods  other  than  the  rates  that  may  be 
assessed  by  that  member  under  any  service 
contract; 

(b)  the  places  from  and  to  which  every 
rate  referred  to  in  paragraph  (a)  applies; 

(c)  every  rule  and  regulation  that  in  any 
way  determines  the  calculation  of  any  rate 
set  out  in  the  tariff  or  affects  or  alters  any 
term  or  condition  for  the  transportation  of 
goods;  and 

(d)  the  address  of  the  office  or  agency 
established  pursuant  to  section  18  and  to 
which  communications  respecting  the 
tariff  or  negotiation  of  rates  with  the 
members  of  the  conference  may  be 
directed. 


intimes,  1987  ch.  22  7 

(2)  Chaque  tarif  mentionné  au  paragraphe     Éléments  du 
(1)  doit  indiquer  : 

a)  les  taux  de  fret  qui  peuvent  être  fixés 
par  un  membre  d'une  conférence  faisant 
usage  du  tarif  pour  le  transport  de  mar- 
chandises à  l'exception  des  taux  que 
celui-ci  peut  fixer  en  vertu  de  tout  contrat 
d'exclusivité  limitée; 

b)  les  lieux  de  départ  et  d'arrivée  auxquels 
s'appliquent  les  taux  de  fret  visés  à  l'ali- 
néa a); 

c)  l'ensemble  des  règles  et  règlements  qui 
régissent  le  calcul  des  taux  de  fret  du  tarif 
ou  influent  sur  les  conditions  de  transport 
des  marchandises; 

d)  l'adresse  de  l'agence  ou  du  bureau  visés 
à  l'article  18  auxquels  peuvent  être 
envoyées  des  communications  concernant 
le  tarif  ou  la  négociation  des  taux  de  fret 
avec  les  membres  de  la  conférence. 


Time  for  filing 
of  documents 


7.  Every  document  required  to  be  filed 
pursuant  to 

(a)  paragraph  6(1  shall  be  filed  with 
the  Commission  not  later  than  the  day  on 
which  the  conference  agreement  or  inter- 
conference  agreement  becomes  effective; 

(b)  paragraph  6(1  )(b)  shall  be  filed  with 
the  Commission  not  later  than  thirty  days 
after  the  day  on  which  the  service  contract 
becomes  effective; 

(c)  paragraph  6(l)(c)  shall  be  filed  with 
the  Commission  not  later  than  thirty  days 
after  a  change  in  the  membership  of  the 
conference; 

(d)  paragraph  6(1  )(d)  or  (e)  shall  be  filed 
with  the  Commission  not  later  than  the 
day  on  which  the  tariff  or  standard  form 
of  loyalty  contract  becomes  effective;  and 

(e)  paragraph  6(1)(/)  shall  be  filed  with 
the  Commission  not  later  than  thirty  days 
after  the  day  on  which  the  amendment 
becomes  effective. 


7.  Les  délais  de  dépôt  suivants  s'appli-     Délais  de  dépôt 

.j  •  /  «  des  documents 

quent  aux  documents  vises  au  paragraphe 
6(1): 

a)  alinéa  6(1  )a)  :  au  plus  tard  à  la  date  de 
prise  d'effet  de  l'accord  intra-conférence 
ou  mixte; 

b)  alinéa  6(1)6)  :  dans  les  trente  jours  sui- 
vant la  date  de  prise  d'effet  du  contrat 
d'exclusivité  limitée; 

c)  alinéa  6(1  )c)  :  dans  les  trente  jours  sui- 
vant le  changement  de  composition  de  la 
conférence; 

d)  alinéa  6(1  )d)  ou  e)  :  au  plus  tard  à  la 
date  de  prise  d'effet  du  tarif  ou  de  la 
formule  type  de  contrat  d'exclusivité; 

e)  alinéa  6(1)/)  :  dans  les  trente  jours  sui- 
vant la  date  de  prise  d'effet  de  la 
modification. 


Certification  of  g.  Every  document  filed  with  the  Commis- 
sion pursuant  to  section  6  shall  be  certified 
as  being  a  true  copy  by  a  person  designated 
for  that  purpose  by  the  member  of  the  con- 
ference filing  it  or  causing  it  to  be  filed. 


8.  Les  documents  déposés  auprès  de  la 
Commission  conformément  à  l'article  6  doi- 
vent être  certifiés  conformes  par  la  personne 
désignée  à  cette  fin  par  le  membre  de  la 
conférence  qui  fait  ou  fait  faire  le  dépôt. 
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GIVING  OF  NOTICES 


PREAVIS  ET  AVIS 


Notice  of 
increase  in  rate 


Notice  of 
surcharge  or 
increase  in 
surcharge 


Notice  of 
amendment  to 
loyalty  contract 
or  tariff 


9.  (1)  Where  the  members  of  a  conference 
propose  to  increase  any  rate  in  a  tariff,  every 
member  of  the  conference  shall  give  or  cause 
to  be  given  to  the  Commission  and  to  any 
designated  shipper  group,  the  members  of 
which  will  be  directly  affected  by  the  pro- 
posed increase,  notice  in  writing  thereof  at 
least  thirty  days  before  the  date  on  which  the 
proposed  increase  is  to  become  effective. 

(2)  Where  the  members  of  a  conference 
propose  to  impose  a  surcharge  or  increase  a 
surcharge,  every  member  of  the  conference 
shall  give  or  cause  to  be  given  to  the  Com- 
mission and  to  any  designated  shipper  group, 
the  members  of  which  will  be  directly  affect- 
ed by  the  proposed  surcharge  or  increase, 
notice  in  writing  thereof  at  least  fourteen 
days  before  the  date  on  which  the  proposed 
surcharge  or  increase  is  to  become  effective. 

10.  Where  the  members  of  a  conference 
propose  to  amend  any  standard  form  of  loy- 
alty contract  or  propose  to  amend  any  tariff 
other  than  by  increasing  any  rate  therein, 
every  member  of  the  conference  shall  give  or 
cause  to  be  given  to  the  Commission  notice 
in  writing  thereof  not  later  than  the  date  on 
which  the  proposed  amendment  is  to  become 
effective. 


9.  (1)  Au  moins  trente  jours  avant  la  date 
de  prise  d'effet  de  l'augmentation  d'un  taux 
de  fret  d'un  tarif  envisagée  par  les  membres 
d'une  conférence,  chacun  d'eux  en  donne  ou 
fait  donner  préavis  écrit  à  la  Commission  et 
à  tout  groupe  d'expéditeurs  désigné  dont  les 
membres  seront  directement  touchés. 


(2)  Au  moins  quatorze  jours  avant  la  date 
de  prise  d'effet  de  l'application  ou  de  l'aug- 
mentation d'une  surprime  envisagées  par  les 
membres  d'une  conférence,  chacun  d'eux  en 
donne  ou  fait  donner  préavis  écrit  à  la  Com- 
mission et  à  tout  groupe  d'expéditeurs  dési- 
gné dont  les  membres  seront  directement 
touchés. 


10.  Au  plus  tard  à  la  date  de  prise  d'effet 
de  la  modification  —  d'une  formule  type  de 
contrat  d'exclusivité  ou  d'un  tarif  mais  sans 
augmentation  de  ses  taux  de  fret  —  envisa- 
gée par  les  membres  d'une  conférence, 
chacun  d'eux  en  donne  ou  fait  donner  avis 
écrit  à  la  Commission. 


Augmentation 
des  taux  de  fret 


Surprime 


Avis  de 
modification 


Communication 
of  information 


Exception 


DISCLOSURE  OF  SERVICE  CONTRACTS 

11.  Except  as  authorized  under  section  12 
and  subsection  14(2),  no  person  engaged  in 
the  administration  of  this  Act  shall 

(a)  knowingly  communicate  or  knowingly 
allow  to  be  communicated  to  any  person 
any  information  contained  in  any  copy  of  a 
service  contract  that  has  been  filed  with 
the  Commission  pursuant  to  section  6;  or 

(b)  knowingly  allow  any  person  to  inspect 
or  have  access  to  any  such  copy. 

12.  A  person  engaged  in  the  administra- 
tion of  this  Act  may  communicate  or  allow  to 
be  communicated  information  contained  in  a 
copy  of  a  service  contract  that  has  been  filed 
with  the  Commission  pursuant  to  section  6  or 


COMMUNICATION  DES  CONTRATS 
D'EXCLUSIVITÉ  LIMITÉE 

11.  Sauf  exception  prévue  à  l'article  12  et 
au  paragraphe  14(2),  nul  titulaire  de  fonc- 
tions d'application  de  la  présente  loi  ne  peut 
sciemment  : 

a)  communiquer  ou  laisser  communiquer 
à  quiconque  les  renseignements  figurant 
dans  un  exemplaire  d'un  contrat  d'exclusi- 
vité limitée  déposé  auprès  de  la  Commis- 
sion conformément  à  l'article  6; 

b)  laisser  quiconque  examiner  l'exem- 
plaire ou  y  avoir  accès. 

12.  Les  titulaires  de  fonctions  d'applica- 
tion de  la  présente  loi  peuvent  déroger  aux 
interdictions  de  l'article  1 1  en  faveur  des 
personnes  suivantes  : 

a)  celles  qui  sont  également  titulaires  de 
telles  fonctions; 


Communication 
de  renseigne- 
ments 


Dérogation 
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may  allow  inspection  of  or  access  to  any  such 
copy  to  or  by 

(a)  any  other  person  engaged  in  the 
administration  of  this  Act;  or 

(b)  any  person  authorized  in  writing  by 
the  parties  to  the  service  contract. 


b)  celles  qui  ont  reçu  l'autorisation  écrite 
des  parties  au  contrat  d'exclusivité  limitée. 


Filing  of 
complaints 


Commission 
may  make 
order 


Commission 
may  consider 
service 
contracts 


INVESTIGATION  OF  COMPLAINTS 

13.  (1)  Subject  to  subsection  (5),  where 
any  person,  including  the  Director,  has 
reason  to  believe  that 

(a)  any  conference  agreement  or  intercon- 
ference  agreement,  a  copy  or  description 
of  which  is  required  to  be  filed  with  the 
Commission  by  a  member  of  a  conference 
pursuant  to  section  6,  or 

(b)  any  practice  of  a  conference  or  of  any 
member  thereof, 

has,  or  is  likely  to  have,  by  a  reduction  in 
competition,  the  effect  of  producing  an 
unreasonable  reduction  in  transportation  ser- 
vice or  an  unreasonable  increase  in  transpor- 
tation costs,  that  person  may  file  a  complaint 
with  the  Commission  and  the  Commission 
may  make  such  investigation  of  the  com- 
plaint as  in  its  opinion  is  warranted. 

(2)  If,  after  completing  an  investigation 
commenced  pursuant  to  subsection  (1),  the 
Commission  finds  that  the  conference  agree- 
ment, interconference  agreement  or  practice 
has,  or  is  likely  to  have,  by  a  reduction  in 
competition,  the  effect  of  producing  an 
unreasonable  reduction  in  transportation  ser- 
vice or  an  unreasonable  increase  in  transpor- 
tation costs,  the  Commission  may  make  an 
order  requiring  the  parties  to  the  agreement 
or  the  members  of  the  conference  engaging 
in  the  practice  to  remove  the  offending  fea- 
ture of  the  agreement  or  to  stop  the  practice 
or  may  make  any  other  order  as  in  the 
circumstances  the  Commission  considers 
necessary. 

(3)  In  conducting  an  investigation  under 
subsection  (1),  the  Commission  may  take 
into  consideration  the  contents  of  any  service 
contract. 


PLAINTES  ET  ENQUÊTES 

13.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5), 
peut  déposer  une  plainte  auprès  de  la  Com- 
mission quiconque  —  y  compris  le  direc- 
teur —  est  fondé  à  croire  que,  par  suite  d'une 
diminution  de  la  concurrence,  une  réduction 
déraisonnable  des  services  de  transport  ou 
une  augmentation  déraisonnable  des  frais  de 
transport  résultent  ou  risquent  vraisembla- 
blement de  résulter  : 

a)  d'un  accord  intra-conférence  ou  mixte 
dont  le  texte  ou  un  exposé  est  à  déposer 
auprès  de  la  Commission  par  un  membre 
d'une  conférence  conformément  à 
l'article  6; 

b)  d'agissements  d'une  conférence  ou  d'un 
membre  de  celle-ci. 

Saisie  de  la  plainte,  la  Commission  peut 
procéder  à  l'enquête  qu'elle  estime  justifiée. 

(2)  A  l'issue  de  son  enquête,  la  Commis- 
sion peut,  si  elle  constate  le  bien-fondé  de  la 
plainte,  rendre  soit  une  ordonnance  enjoi- 
gnant, selon  le  cas,  aux  parties  à  l'accord 
d'en  supprimer  les  clauses  répréhensibles  ou 
aux  membres  de  la  conférence  de  mettre  fin 
à  leurs  agissements,  soit  toute  autre  ordon- 
nance qu'elle  estime  nécessaire. 


Commission 
may  hold  public 

hearings         subsection  (1),  the  Commission  may  hold 


(4)  In  conducting  an  investigation  under 


(3)  Au  cours  de  son  enquête,  la  Commis- 
sion peut  prendre  en  considération  tout  con- 
trat d'exclusivité  limitée. 


(4)  Au  cours  de  son  enquête,  la  Commis- 
sion peut  tenir  des  audiences  publiques  ou 


Dépôt  des 
plaintes 


Ordonnances  de 
la  Commission 


Prise  en 
considération 
des  contrats 
d'exclusivité 
limitée 
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under  National 
Transportation 
Act 


Operation  of 
Competition 
Act 


public  hearings  or  may  decide  the  matter  on 
the  basis  of  documents  filed  with  the 
Commission. 

(5)  A  person  who  has  made  an  application 
under  subsection  23(2)  of  the  National 
Transportation  Act  in  respect  of  a  matter  is 
not  entitled  to  file  a  complaint  under  subsec- 
tion (1)  in  respect  of  the  same  matter. 

(6)  Nothing  in  this  section  affects  the 
operation  of  the  Competition  Act  in  respect 
of  its  application  to 

(a)  any  conference  agreement  or  intercon- 
ference  agreement  that  is  not  exempt  from 
the  application  of  that  Act  by  virtue  of 
section  4;  or 

(b)  any  practice  of  a  conference  or  of  any 
member  thereof. 


fonder  sa  décision  sur  les  documents  déposés 
auprès  d'elle. 

(5)  La  personne  qui  a  présenté  une 
demande  au  titre  du  paragraphe  23(2)  de  la 
Loi  nationale  sur  les  transports  ne  peut 
déposer  une  plainte  au  titre  du  paragraphe 
(1)  au  sujet  de  la  même  affaire. 

(6)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  à  l'application  de  la  Loi  sur  la 
concurrence  : 

a)  à  tout  accord  intra-conférence  ou  mixte 
non  exclu  de  l'application  de  cette  loi  aux 
termes  de  l'article  4; 

b)  aux  agissements  d'une  conférence  ou 
d'un  membre  de  celle-ci. 


Demandes 
fondées  sur  la 
Loi  nationale 
sur  les 
transports 


Effet  de  la  Loi 
sur  la 

concurrence 


Commission 
shall  notify 
Director 


Director  may 
have  access  to 
documents 


14.  (1)  The  Commission  shall  give  notice 
to  the  Director  of  every  complaint  filed 
under  subsection  13(1)  by  any  person  other 
than  the  Director. 

(2)  Where  the  Director  intends  to  make 
representations  to  or  call  evidence  before  the 
Commission  pursuant  to  section  97  of  the 
Competition  Act  in  respect  of  a  complaint 
filed  under  subsection  13(1)  by  a  person 
other  than  the  Director  and  gives  notice 
thereof  to  the  Commission,  the  Commission 
shall  make  available  to  the  Director  for 
examination  all  relevant  documents  filed 
with  the  Commission  including  copies  of  any 
service  contracts. 


14.  (1)  La  Commission  donne  avis  au 
directeur  de  toute  plainte  déposée  auprès  de 
la  Commission  au  titre  du  paragraphe  13(1), 
sauf  plainte  du  directeur. 

(2)  La  Commission  met  à  la  disposition  du 
directeur  pour  examen  tous  les  documents 
utiles  déposés  auprès  d'elle,  y  compris  des 
doubles  des  contrats  d'exclusivité  limitée, 
dans  les  cas  où  il  entend  présenter  des  obser- 
vations ou  des  preuves  à  la  Commission  au 
titre  de  l'article  97  de  la  Loi  sur  la  concur- 
rence à  l'égard  d'une  plainte  déposée  au  titre 
du  paragraphe  13(1). 


Avis  au 
directeur 


Accès  aux 
documents 


Commission 
must  render 
decision  within 
1 20  days 


15.  The  Commission  shall  render  a  deci- 
sion on  a  complaint  filed  under  subsection 
13(1)  not  later  than  one  hundred  and  twenty 
days  after  the  filing  of  the  complaint  unless 
the  parties  thereto  agree  to  an  extension. 


15.  Sauf  prorogation  acceptée  par  les  par- 
ties, la  Commission  rend  sa  décision  sur  la 
plainte  visée  au  paragraphe  13(1)  dans  les 
cent  vingt  jours  suivant  le  dépôt  de  celle-ci. 


Délai  de 
décision 


Inquiry  by 
Director 


INVESTIGATION  OF  CONFERENCE 

16.  (1)  Notwithstanding  section  3,  the 
Director  on  his  own  initiative  may,  and  on 
direction  from  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  shall,  carry  out  an  inquiry 
concerning  the  operations  of  any  conference 
and  the  effect  that  practices  of  the  confer- 
ence have  in  limiting  facilities  for  the  trans- 
portation of  any  goods,  preventing  or  lessen- 
ing competition  in  the  transportation  of  any 


ENQUÊTES  SUR  LES  CONFÉRENCES 

16.  (1)  Par  dérogation  à  l'article  3,  le 
directeur  peut,  de  sa  propre  initiative,  et  doit, 
sur  instruction  du  ministre  de  la  Consomma- 
tion et  des  Corporations,  faire  enquête  sur  les 
activités  d'une  conférence  et  sur  les  effets  de 
celles-ci  en  matière  de  limitation  des  moyens 
de  transport  de  marchandises,  d'empêche- 
ment ou  de  diminution  de  la  concurrence 
dans  le  transport  de  marchandises,  ou  de 


Enquête  du 
directeur 
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goods  or  restraining  or  injuring  trade  or  com- 
merce in  relation  to  any  goods. 

Deemed  inquiry  (2)  Any  inquiry  carried  out  by  the  Direc- 
Tompetition  tor  pursuant  to  subsection  (1)  shall  be 
Act  deemed  to  be  an  inquiry  under  section  8  of 

the  Competition  Act. 

Use  of  evidence  (3)  The  Director  may  bring  to  the  Com- 
mission any  evidence  or  material  obtained  in 
the  course  of  an  inquiry  under  this  section 
that  in  the  opinion  of  the  Director  is  relevant 
to  any  complaint  filed  with  the  Commission 
under  subsection  13(1)  and,  for  greater  cer- 
tainty, may  take  any  other  action  authorized 
to  be  taken  by  the  Director  under  the  Com- 
petition Act  in  relation  to  that  evidence  or 
material. 


restriction  ou  détérioration  du  commerce  de 
certaines  marchandises. 

(2)  L'enquête  du  directeur  est  assimilée  à 
une  enquête  menée  en  vertu  de  l'article  8  de 
la  Loi  sur  la  concurrence. 

(3)  Le  directeur  peut  produire  devant  la 
Commission  toute  preuve  ou  pièce  recueillie 
au  cours  d'une  enquête  menée  en  vertu  du 
présent  article  et  utile,  selon  lui,  à  l'instruc- 
tion d'une  plainte  déposée  en  vertu  du  para- 
graphe 13(1).  Il  demeure  entendu  qu'il  peut 
prendre  toute  autre  mesure  prévue  sous  le 
régime  de  la  Loi  sur  la  concurrence  à  l'égard 
de  cette  preuve  ou  pièce. 


Assimilation  de 
l'enquête 


Preuves 


Inspection  of 
documents 


Destruction  of 
documents 


INSPECTION  AND  DESTRUCTION  OF 
DOCUMENTS 

17.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
document  filed  with  the  Commission  pursu- 
ant to  section  6,  other  than  any  copy  of  a 
service  contract,  and  every  notice  given  to 
the  Commission  pursuant  to  section  9  or  10 
shall,  on  application,  be  made  available  for 
inspection  by  any  person  during  the  regular 
business  hours  of  the  Commission. 

(2)  The  Commission  may,  five  years  after 
the  date  they  are  no  longer  in  effect,  destroy 
those  documents  filed  with  or  given  to  the 
Commission  pursuant  to  this  Act,  the  Ship- 
ping Conferences  Exemption  Act,  being 
chapter  39  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970  (1st  Supp.),  or  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1979,  being 
chapter  15  of  the  Statutes  of  Canada,  1978- 
79,  that,  in  its  opinion,  are  no  longer  neces- 
sary for  the  administration  of  this  Act. 


EXAMEN  ET  DESTRUCTION  DES 
DOCUMENTS 

17.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
les  documents  déposés  auprès  de  la  Commis- 
sion conformément  à  l'article  6,  à  l'exception 
des  contrats  d'exclusivité  limitée,  et  les  préa- 
vis ou  avis  donnés  à  la  Commission  confor- 
mément aux  articles  9  ou  10  sont,  sur 
demande,  à  la  disposition  de  quiconque  pour 
examen  pendant  les  heures  normales  d'ouver- 
ture des  bureaux  de  la  Commission. 

(2)  La  Commission  peut,  cinq  ans  après  la 
date  de  leur  cessation  d'effet,  détruire  les 
documents  déposés  auprès  d'elle  ou  qui  lui 
ont  été  envoyés  conformément  à  la  présente 
loi,  à  la  Loi  dérogatoire  sur  les  conférences 
maritimes,  chapitre  39  (1er  suppl.)  des  Sta- 
tuts revisés  du  Canada  de  1970,  ou  à  la  Loi 
dérogatoire  de  1979  sur  les  conférences 
maritimes,  chapitre  15  des  Statuts  du 
Canada  de  1978-79,  qu'elle  estime  ne  plus 
être  nécessaires  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi. 


Examen 


Destruction 


Office  in 
Canada  and 
inspection  of 
documents 


OFFICES 

18.  Members  of  a  conference  shall  main- 
tain jointly  an  office  or  agency  in  that  region 
of  Canada  where  they  operate  and  shall 
make  available  to  the  public  during  regular 
business  hours  for  inspection  or  for  purchase 
at  a  reasonable  price  copies  of  all  documents 
in  force  that  they  have  filed  or  caused  to  be 
filed  with  the  Commission  pursuant  to  sec- 


BUREAUX 

18.  Les  membres  d'une  conférence  doi- 
vent, collectivement,  avoir  un  bureau  ou  une 
agence  dans  la  région  du  Canada  où  ils 
exercent  leurs  activités  et  tenir  à  la  disposi- 
tion du  public,  pendant  les  heures  normales 
d'ouverture,  pour  examen  ou  pour  achat  à  un 
prix  raisonnable,  des  exemplaires  de  tous  les 
documents  —  à  l'exception  des  contrats  d'ex- 
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tion  6,  other  than  copies  of  service  contracts, 
and  of  all  notices  in  force  that  they  have 
given  to  the  Commission  pursuant  to  section 
9  or  10. 


19.  Every  member  of  a  conference  shall 
make  available  to  the  public  for  inspection, 
at  all  the  member's  principal  offices  or  agen- 
cies in  Canada  during  regular  business  hours, 
copies  of  all  tariffs  in  force  that  the  member 
has  filed  or  caused  to  be  filed  with  the 
Commission  pursuant  to  section  6  and  of  all 
notices  of  amendment  to  such  tariffs  given  to 
the  Commission  pursuant  to  section  10. 


clusivité  limitée  —  en  cours  de  validité  qu'ils 
ont  déposés  ou  fait  déposer  auprès  de  la 
Commission  conformément  à  l'article  6,  ainsi 
que  de  tous  les  préavis  ou  avis  en  cours  de 
validité  qu'ils  ont  donnés  à  celle-ci  conformé- 
ment aux  articles  9  ou  10. 

19.  Chaque  membre  d'une  conférence  doit 
tenir  à  la  disposition  du  public  pendant  les 
heures  normales  d'ouverture  de  tous  ses  prin- 
cipaux bureaux  ou  agences  du  Canada,  pour 
examen,  des  exemplaires  de  tous  les  tarifs  en 
cours  de  validité  qu'il  a  déposés  ou  fait  dépo- 
ser auprès  de  la  Commission  conformément  à 
l'article  6,  ainsi  que  de  tous  les  avis  de 
modification  de  ces  tarifs  donnés  à  celle-ci 
conformément  à  l'article  10. 


Examen  des 
tarifs 


MEETINGS 

Meetings  20.  Members  of  a  conference  engaged  in 

the  transportation  of  goods  from  any  place  in 
Canada  to  any  place  outside  Canada  shall, 
when  reasonably  requested  in  writing  by  any 
designated  shipper  group  to  do  so,  meet  with 
the  designated  shipper  group  and  shall  pro- 
vide the  designated  shipper  group  with  infor- 
mation sufficient  for  the  satisfactory  conduct 
of  the  meeting. 


REUNIONS 

20.  Les  membres  d'une  conférence  qui  se 
livrent  au  transport  de  marchandises  prove- 
nant du  Canada  doivent,  sur  demande  écrite 
de  tout  groupe  d'expéditeurs  désigné  présen- 
tée dans  des  conditions  acceptables,  tenir  une 
réunion  avec  le  groupe  et  lui  fournir  des 
renseignements  suffisants  pour  le  bon  dérou- 
lement de  la  réunion. 


Réunions 


DESIGNATED  SHIPPER  GROUPS 

Minister  of  21.  The  Minister  of  Transport  may  desig- 

Transport  may  •  •   .  ■         r    i  • 

designate  nate  anv  organization  or  association  01  ship- 
pers as  representing,  in  the  opinion  of  the 
Minister  of  Transport,  for  the  purposes  of 
this  Act,  the  interests  of  those  shippers. 


GROUPE  D  EXPEDITEURS  DESIGNE 

21.  Le  ministre  des  Transports  peut  dési- 
gner une  organisation  ou  une  association 
d'expéditeurs  comme  représentant,  à  son 
avis,  les  intérêts  de  ces  expéditeurs  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi. 


Désignation  par 
le  ministre  des 
Transports 


REGULATIONS 

Regulations  22.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  requiring  the  production  by 
members  of  a  conference  at  such  time  or 
times  and  in  such  form  and  manner  as  are 
specified  in  the  regulations,  of  such  informa- 
tion of  a  type  specified  in  the  regulations  as 
is  in  their  possession  or  is  reasonably  avail- 
able to  them  and  as  may  reasonably  be 
regarded  as  necessary  to  enable  the  Commis- 
sion to  effectively  supervise  the  activities  of 
members  of  the  conference  relating  to  the 
conference  and  concerning  Canada. 


REGLEMENTS 

22.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement,  d'une  part  imposer  à  des  membres 
d'une  conférence  l'obligation  de  fournir  les 
renseignements  en  leur  possession  ou  pouvant 
être  recueillis  par  eux  sans  difficultés  excessi- 
ves et  susceptibles  d'être  normalement  consi- 
dérés comme  nécessaires  à  la  Commission 
pour  lui  permettre  de  contrôler  efficacement 
les  activités  de  ces  membres  relatives  à  la 
conférence  et  intéressant  le  Canada,  d'autre 
part  fixer  les  modalités  de  temps  ou  autres  de 
fourniture  de  ces  renseignements  et  la  nature 
de  ceux-ci. 
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Confidentiality  (2)  Where  information  that  is  in  its  nature 
confidential  and  that  relates  to  the  business 
of  a  member  of  a  conference  is  produced 
pursuant  to  any  regulations  made  pursuant 
to  subsection  (1),  the  information  shall  not 
be  made  public  in  such  a  manner  as  to  be 
available  for  the  use  of  any  business  competi- 
tor of  the  persons  to  whom  the  information 
relates. 

Regulations  (3)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  access,  through  an 
electronic  network,  to  documents  filed  with 
the  Commission  in  accordance  with  section  6 
and  the  fees  to  be  paid  for  the  use  of  this 
service. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  a  copy  of 
each  regulation  that  the  Governor  in  Council 
proposes  to  make  pursuant  to  subsection  (1) 
or  (3)  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette  at  least  sixty  days  before  the  pro- 
posed effective  date  thereof  and  a  reasonable 
opportunity  shall  be  afforded  to  interested 
persons  to  make  representations  with  respect 
thereto. 

Exception  (5)  N0  proposed  regulation  need  be  pub- 

lished more  than  once  under  subsection  (4) 
whether  or  not  it  is  amended  after  such 
publication  as  a  result  of  representations 
made  by  interested  persons  as  provided  in 
that  subsection. 


Publication  of 

proposed 

regulations 


(2)  Les  renseignements  fournis  conformé- 
ment à  un  règlement  d'application  du  para- 
graphe (1),  à  caractère  confidentiel  et  rela- 
tifs aux  activités  d'un  membre  d'une 
conférence,  ne  peuvent  être  rendus  publics 
d'une  manière  qui  en  permette  l'exploitation 
par  un  concurrent  des  personnes  qu'ils 
concernent. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
des  règlements  concernant  l'accès,  par  des 
moyens  électroniques,  aux  documents  dépo- 
sés auprès  de  la  Commission  conformément  à 
l'article  6  et  les  frais  à  payer  pour  l'utilisa- 
tion de  ce  service. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  les 
projets  de  règlements  d'application  des  para- 
graphes (1)  et  (3)  sont  publiés  dans  la 
Gazette  du  Canada  au  moins  soixante  jours 
avant  la  date  envisagée  pour  leur  entrée  en 
vigueur,  les  intéressés  se  voyant  accorder  la 
possibilité  de  présenter  leurs  observations  à 
cet  égard. 

(5)  Ne  sont  pas  visés  les  projets  de  règle- 
ment déjà  publiés  dans  les  conditions  prévues 
au  paragraphe  (4),  même  s'ils  ont  été  modi- 
fiés à  la  suite  d'observations  présentées  con- 
formément à  ce  paragraphe. 


Caractère 
confidentiel 


Règlements 


Publication  des 
projets  de 
règlement 


Exception 


General 
security 


Payment  out  of 
money  or 
security 


SECURITY 

23.  (1)  The  Commission  may  direct  any 
member  of  a  conference  to  deposit  with  the 
Commission  such  sum  of  money  or  other 
security  as  it  deems  necessary,  not  exceeding 
in  amount  or  value  ten  thousand  dollars,  as  a 
guarantee  that  the  member  will  comply  with 
this  Act,  and  in  the  event  of  a  failure  to 
comply  with  a  direction  of  the  Commission 
under  this  subsection,  the  Commission  may 
authorize  the  seizure  and  detention  of  any 
vessel  of  the  member  until  such  time  as  such 
sum  of  money  or  other  security  has  been  so 
deposited. 

(2)  Where  a  member  of  a  conference  is 
convicted  of  an  offence  under  this  Act  or  the 
Competition  Act  and  fails  to  pay  any  fine 
imposed  on  it,  the  Commission  may  pay  that 
fine  out  of  any  money,  or  from  the  proceeds 


CAUTIONNEMENT 

23.  (1)  La  Commission  peut  ordonner  à 
tout  membre  d'une  conférence  de  déposer 
auprès  d'elle,  en  argent  ou  autrement,  le 
cautionnement  qu'elle  estime  nécessaire,  à 
concurrence  d'un  montant  ou  d'une  valeur  de 
dix  mille  dollars,  à  titre  de  garantie  d'obser- 
vation de  la  présente  loi  par  ce  membre,  et,  si 
celui-ci  n'obtempère  pas,  autoriser  la  saisie  et 
la  retenue  de  tout  navire  du  membre  jus- 
qu'au dépôt  du  cautionnement. 


(2)  En  cas  de  déclaration  de  culpabilité 
d'un  membre  d'une  conférence  pour  infrac- 
tion à  la  présente  loi  ou  à  la  Loi  sur  la 
concurrence  et  de  non-paiement  par  lui  de 
l'amende  infligée,  la  Commission  peut  payer 


Cautionnement 
général 


Paiement  sur  le 
cautionnement 
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Return  or 
cancellation  of 
security 


of  the  sale  of  any  security,  deposited  by  that 
member  pursuant  to  subsection  (1). 

(3)  Any  money  or  other  security  deposited 
with  the  Commission  by  a  member  of  a 
conference  under  this  section  may  be 
returned  to  that  member  or  cancelled,  as  the 
case  may  be,  where,  in  the  opinion  of  the 
Commission,  that  security  is  no  longer 
required. 


celle-ci  sur  le  montant  du  cautionnement  ou 
le  produit  de  sa  réalisation. 

(3)  Le  cautionnement  peut  être  restitué  au 
membre  de  la  conférence  ou  annulé,  selon  le 
cas,  lorsque  la  Commission  estime  qu'il  n'est 
plus  nécessaire. 


Restitution  ou 
annulation  du 
cautionnement 


Offence 


Continuing 
offence 


Time  limitation 


OFFENCE  AND  PUNISHMENT 

24.  (1)  Where  a  member  of  a  conference 
fails  to  comply  with  an  obligation  imposed  on 
the  member  by  this  Act  or  the  regulations, 
that  member  is  guilty  of  an  offence  punish- 
able on  summary  conviction  and  is  liable  to  a 
fine  not  exceeding  one  thousand  dollars  for 
each  offence. 

(2)  Where  an  offence  under  subsection  (1) 
is  committed  on  more  than  one  day  or  is 
continued  on  more  than  one  day,  it  shall  be 
deemed  to  be  a  separate  offence  for  each  day 
on  which  the  offence  is  committed  or 
continued. 

(3)  Proceedings  by  way  of  summary  con- 
viction in  respect  of  an  offence  under  subsec- 
tion (1)  may  be  instituted  at  any  time  within 
but  not  after  three  years  after  the  time  when 
the  subject-matter  of  the  proceedings  arose. 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

24.  (1)  Le  membre  d'une  conférence  qui 
manque  à  une  obligation  que  lui  imposent  la 
présente  loi  ou  ses  règlements  d'application 
commet  une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration de  culpabilité  par  procédure  sommaire 
et  encourt  une  amende  maximale  de  mille 
dollars. 

(2)  Il  est  compté  une  infraction  distincte 
au  paragraphe  (1)  pour  chacun  des  jours  au 
cours  desquels  se  commet  ou  se  continue 
l'infraction. 


(3)  Les  poursuites  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité  pour  infraction  au  para- 
graphe (1)  se  prescrivent  par  trois  ans  à 
compter  de  sa  perpétration. 


Infractions 


Infractions 
continues 


Prescription 


TRANSITIONAL 

Transitional  25.  Where,  on  the  coming  into  force  of 
section  6,  a  member  of  a  conference  has 
already  filed  or  caused  to  be  filed  with  the 
Commission,  pursuant  to  section  7  of  the 
Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979, 
a  document  required  to  be  filed  by  it  pursu- 
ant to  section  6,  and  where  no  modification 
has  been  made  to  that  document  since  the 
coming  into  force  of  that  section,  that 
member  may  file  or  cause  to  be  filed  with  the 
Commission  within  sixty  days  after  the 
coming  into  force  of  that  section  a  certificate 
signed  by  a  person  designated  for  that  pur- 
pose by  the  member,  describing  that  docu- 
ment; and  the  filing  of  such  a  certificate  shall 
be  deemed  to  constitute  compliance  with  that 
section  in  respect  of  that  document. 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

25.  Lorsqu'à  la  date  d'entrée  en  vigueur 
de  l'article  6,  un  membre  d'une  conférence  a 
déjà  déposé  ou  fait  déposer  auprès  de  la 
Commission,  conformément  à  l'article  7  de  la 
Loi  dérogatoire  de  1979  sur  les  conférences 
maritimes,  un  document  requis  par  l'article  6 
et  non  modifié  depuis  lors,  il  lui  suffit  de 
déposer  ou  faire  déposer  auprès  de  la  Com- 
mission, dans  les  soixante  jours  suivant  la 
même  date,  un  certificat  dont  le  signataire 
est  désigné  à  cette  fin  par  lui  et  qui  donne  la 
description  du  document;  le  dépôt  du  certifi- 
cat vaut  observation  de  l'article  6  à  l'égard 
du  document. 


Dispositions 
transitoires 
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1980-81-82-83, 
c.  lit,  Sch.  I 


R.S.,c.  N-17 


Complaints 
under  Shipping 
Conferences 
Exemption  Act, 
1987 


1978-79,  c.  15 


Coming  into 
force 


CONSEQUENTIAL  AND  RELATED 
AMENDMENTS 

Access  to  Information  Act 

26.  Schedule  II  to  the  Access  to  Informa- 
tion Act  is  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  schedule,  a 
reference  to 

"Shipping  Conferences  Exemption  Act, 
1987 

Loi  dérogatoire  de  1987  sur  les  confé- 
rences maritimes''' 
and  by  adding  a  corresponding  reference  in 
respect  of  that  Act  to  "section  1 1". 

National  Transportation  Act 

27.  Section  23  of  the  National  Transpor- 
tation Act  is  amended  by  adding  thereto  the 
following  subsection: 

"(5)  A  person  who  has  filed  a  com- 
plaint under  subsection  13(1)  of  the  Ship- 
ping Conferences  Exemption  Act,  1987  in 
respect  of  a  matter  is  not  entitled  to  make 
an  application  under  subsection  (2)  in 
respect  of  the  same  matter." 

REPEAL 

28.  The  Shipping  Conferences  Exemption 
Act,  1979  is  repealed. 

COMING  INTO  FORCE 

29.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

Loi  sur  l'accès  h  l'information 

26.  L'annexe  II  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  est  modifiée  par  insertion,  sui- 
vant l'ordre  alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«Loi  dérogatoire  de  1987  sur  les  conféren- 
ces maritimes 

Shipping  Conferences  Exemption  Act, 
1987» 

et  par  insertion  du  renvoi  à  l'article  11  de 
cette  loi. 


Loi  nationale  sur  les  transports 

27.  L'article  23  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  est  modifié  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

«(5)  La  personne  qui  a  déposé  une 
plainte  au  titre  du  paragraphe  13(1)  de  la 
Loi  dérogatoire  de  1987  sur  les  conféren- 
ces maritimes  ne  peut  présenter  une 
demande  au  titre  du  paragraphe  (2)  au 
sujet  de  la  même  affaire.» 

ABROGATION 

28.  La  Loi  dérogatoire  de  1979  sur  les 
conférences  maritimes  est  abrogée. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

29.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


1980-81-82-83, 
ch.  Ill,  ann.  I 


S.R.,ch.  N-17 


Plaintes  fondées 
sur  la  Loi 
dérogatoire  de 
1987  sur  les 
conférences 
maritimes 


1978-79,  ch.  15 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  23 


CHAPITRE  23 


An  Act  respecting  financial  institutions  and 
the  deposit  insurance  system 


Loi  concernant  les  institutions  financières  et 
le  système  d'assurance-dépôts 


[Assented  to  30th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Financial 
Institutions  and  Deposit  Insurance  System 
Amendment  Act. 


TITRE  ABREGE 


1.  Loi  sur  les  institutions  financières  et 
modifiant  le  système  d'assurance- dépôts. 


Titre  abrégé 


Short  title 


Interpretation 

"Deputy 
Superintend- 
ent" 

^surintendant 
adjoint* 

"financial 
institution" 
'institution 
financière* 


PARTI 

OFFICE  OF  THE  SUPERINTENDENT 
OF  FINANCIAL  INSTITUTIONS  ACT 

Short  Title 

2.  This  Part  may  be  cited  as  the  Office  of 
the  Superintendent  of  Financial  Institutions 
Act. 

Interpretation 

3.  In  this  Part, 

"Deputy  Superintendent"  means  a  Deputy 
Superintendent  of  Financial  Institutions 
appointed  pursuant  to  section  8; 

"financial  institution"  means 

(a)  a  bank  to  which  the  Bank  Act 
applies, 

(b)  a  bank  to  which  the  Quebec  Savings 
Banks  Act  applies, 


PARTIE  I 

LOI  SUR  LE  BUREAU  DU 
SURINTENDANT  DES  INSTITUTIONS 
FINANCIÈRES 

Titre  abrégé 

2.  Titre  abrégé  de  la  présente  partie  :  Loi 
sur  le  Bureau  du  surintendant  des  institu- 
tions financières. 

Définitions 

3.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  partie. 

«Bureau»  Le  Bureau  du  surintendant  des  ins- 
titutions financières  constitué  en  vertu  de 
l'article  4. 

«institution  financière» 

a)  Banque  régie  par  la  Loi  sur  les 
banques; 

b)  banque  régie  par  la  Loi  sur  les  ban- 
ques d'épargne  de  Québec; 


Titre  abrégé 


Définitions 


«Bureau» 

"Office" 


«institution 
financière» 
"financial... 
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"Minister" 
*ministre» 

"Office" 
*Bureau» 


"Superintend- 
ent" 

«surintendant» 


Office 
established 


Appointment  of 
Superintendent 


Tenure  of  office 
and  removal 


Tabling  reasons 


(c)  a  cooperative  credit  society  to  which 
the  Cooperative  Credit  Associations  Act 
applies, 

(d)  an  insurance  company  to  which  the 
Canadian  and  British  Insurance  Com- 
panies Act  applies, 

(e)  an  insurance  company  to  which  the 
Foreign  Insurance  Companies  Act 
applies, 

if)  an  investment  company  to  which  the 
Investment  Companies  Act  applies, 

(g)  a  loan  company  to  which  the  Loan 
Companies  Act  applies,  and 

(h)  a  trust  company  to  which  the  Trust 
Companies  Act  applies; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 

"Office"  means  the  Office  of  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions  estab- 
lished pursuant  to  section  4; 

"Superintendent"  means  the  Superintendent 
of  Financial  Institutions  appointed  pursu- 
ant to  subsection  5(1). 

Establishment  of  the  Office 

4.  There  is  hereby  established  an  office  of 
the  Government  of  Canada  called  the  Office 
of  the  Superintendent  of  Financial  Institu- 
tions over  which  the  Minister  shall  preside 
and  for  which  the  Minister  shall  be 
responsible. 

Superintendent  of  Financial  Institutions 

5.  (1)  The  Governor  in  Council  shall 
appoint  an  officer  called  the  Superintendent 
of  Financial  Institutions  to  be  the  deputy 
head  of  the  Office. 

(2)  The  Superintendent  holds  office  during 
good  behaviour  for  a  term  of  seven  years,  but 
may  be  removed  for  cause  by  the  Governor 
in  Council. 

(3)  Where  the  Superintendent  is  removed 
from  office,  the  order  in  council  providing  for 
the  removal  and  the  documents  relating 
thereto  shall  be  laid  before  each  House  of 
Parliament  not  later  than  the  fifteenth  sitting 
day  of  that  House  following  the  day  that  the 
order  is  issued. 


c)  société  coopérative  de  crédit  régie 
par  la  Loi  sur  les  associations  coopéra- 
tives de  crédit; 

d)  compagnie  d'assurance  régie  par  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques; 

e)  compagnie  d'assurance  régie  par  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
étrangères; 

f)  société  d'investissement  régie  par  la 
Loi  sur  les  sociétés  d'investissement; 

g)  compagnie  de  prêt  régie  par  la  Loi 
sur  les  compagnies  de  prêt; 

h)  compagnie  fiduciaire  régie  par  la  Loi 
sur  les  compagnies  fiduciaires. 

«ministre»  Le  ministre  des  Finances. 

«surintendant»  Le  surintendant  des  institu- 
tions financières  nommé  conformément  au 
paragraphe  5(1). 

«surintendant  adjoint»  Surintendant  adjoint 
des  institutions  financières  nommé  confor- 
mément à  l'article  8. 

Mise  en  place 

4.  Est  constitué  le  Bureau  du  surintendant 
des  institutions  financières,  placé  sous  l'auto- 
rité et  la  responsabilité  du  ministre. 


Surintendant  des  institutions  financières 

5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  le 
surintendant  des  institutions  financières  avec 
titre  d'administrateur  général  du  Bureau. 

(2)  Le  surintendant  occupe  sa  charge  à 
titre  inamovible  pendant  sept  ans,  sous 
réserve  de  révocation,  pour  motif  valable,  par 
le  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le  décret  portant  révocation  du  surin- 
tendant est  déposé  devant  chaque  chambre 
du  Parlement,  de  même  que  les  documents 
afférents,  dans  les  quinze  premiers  jours  de 
séance  de  celle-ci  suivant  sa  prise. 


«ministre» 
"Minister" 

«surintendant» 
"Superinten- 
dent" 
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Superinten- 
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Dépôt  du  décret 


522 


1987 


Institutions  financières 


ch.  23 


3 


Further  terms 


Absence  or 
incapacity 


Further  terms 


(4)  The  Superintendent,  on  the  expiration 
of  any  term  of  office,  is  eligible  to  be  re- 
appointed for  a  further  term  of  office. 

(5)  In  the  event  of  the  absence  or  incapaci- 
ty of  the  Superintendent,  or  if  the  office  of 
Superintendent  is  vacant,  the  Governor  in 
Council  may  appoint  a  qualified  person  to 
hold  office  instead  of  the  Superintendent  for 
a  term  not  exceeding  six  months,  and  that 
person  shall,  while  holding  that  office,  have 
all  of  the  powers,  duties  and  functions  of  the 
Superintendent  under  this  Part  or  any  other 
Act  of  Parliament. 

(6)  A  person  appointed  pursuant  to  sub- 
section (5),  on  the  expiration  of  any  term  of 
office,  is  eligible  to  be  re-appointed  for  a 
further  term  of  office. 


(4)  Le  mandat  du  surintendant  est  renou- 
velable plus  d'une  fois. 

(5)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  surintendant  ou  de  vacance  de  son  poste, 
le  gouverneur  en  conseil  peut  charger  une 
personne  compétente  de  l'intérim  pour  une 
période  d'au  plus  six  mois;  l'intérim  est  dès 
lors  assuré  avec  plein  exercice  des  pouvoirs  et 
fonctions  prévus  par  la  présente  partie  ou 
toute  autre  loi  fédérale. 


(6)  Le  mandat  de  l'intérimaire  est  renou- 
velable plus  d'une  fois. 


Nouveau 
mandat 


Absence  ou 
empêchement 


Mandat  de 
l'intérimaire 


Duties  of  the 
Superintendent 


Securities 
activities 


Superintendent 
to  administer 
regulations 


Duties  of  the  Superintendent 

6.  (1)  The  Superintendent  shall  perform 
the  duties  required  to  be  performed  by  the 
Superintendent  in  the  Acts  or  portions  there- 
of referred  to  in  the  schedule  to  this  Part  and 
shall  examine  into  and  report  to  the  Minister 
from  time  to  time  on  all  matters  connected 
with  the  administration  of  those  Acts  or 
portions  thereof. 

(2)  Where,  pursuant  to  the  Act  that 
applies  to  it,  a  financial  institution  or  any  of 
its  officers  or  employees  engages  in 

(a)  underwriting  securities, 

(b)  trading  in  securities,  or 

(c)  providing  advisory  or  management 
services  in  respect  of  securities, 

the  Superintendent  shall  examine  and 
inquire  into  the  carrying  out  of  those  activi- 
ties, and  report  to  the  Minister  from  time  to 
time  on  all  matters  connected  therewith. 


(3)  The  Superintendent  is  responsible  for 
the  administration  of  such  regulations  as  the 
Governor  in  Council  may  make  respecting 
the  carrying  out  of  the  activities  referred  to 
in  subsection  (2)  by  financial  institutions  and 
their  officers  and  employees  and  every  finan- 
cial institution  and  every  officer  and 
employee  thereof  that  carries  out  any  such 


Fonctions  du  surintendant 

6.  (1)  Le  surintendant  exerce  les  fonctions 
que  lui  confèrent  les  lois  ou  parties  de  loi 
mentionnées  à  l'annexe  de  la  présente  partie; 
il  étudie  toutes  les  questions  liées  à  leur 
application  et  en  fait  son  rapport  au  ministre. 


(2)  Lorsque,  conformément  à  la  loi  qui  la 
régit,  une  institution  financière  ou  un  diri- 
geant ou  employé  de  celle-ci  exerce  l'une  des 
activités  suivantes  : 

a)  la  souscription  de  valeurs  mobilières, 

b)  le  commerce  de  valeurs  mobilières, 

c)  la  prestation  de  services  de  consultation 
ou  de  gestion  relativement  aux  valeurs 
mobilières, 

le  surintendant  doit  examiner  l'exercice  de 
ces  activités,  enquêter  sur  celui-ci  et  faire 
rapport  au  ministre  sur  toutes  questions  y 
afférentes. 

(3)  Le  surintendant  est  chargé  de  l'appli- 
cation des  règlements  pris  par  le  gouverneur 
en  conseil  concernant  l'exercice  des  activités 
visées  au  paragraphe  (2)  par  les  institutions 
financières  ou  leurs  dirigeants  ou  employés, 
lesquels  doivent  s'y  conformer. 


Rôle  général 


Activités  liées 
aux  valeurs 
mobilières 


Application  des 
règlements 
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Regulation  may 
provide  for 
discretion 


Interpretation 


Duties 
generally 


Other  duties 


Appointment  of 
Deputy 
Superintend- 
ents 


Deputy 

Superintendent 
to  act  under 
Superintendent 


Delegation  by 
Superintendent 


Officers,  etc. 


Continuity  of 
employment 


activity  shall  do  so  subject  to  those 
regulations. 

(4)  A  regulation  made  pursuant  to  subsec- 
tion (3)  may  provide  that  the  Superintendent 
may,  by  order,  determine  such  matters  or 
exercise  such  discretion  as  the  regulation 
may  specify  in  relation  to  the  carrying  out  of 
the  activities  referred  to  in  subsection  (2)  by 
a  financial  institution  or  any  of  its  officers 
and  employees. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
Act  that  applies  to  a  financial  institution  is 
the  Act  set  out  in  respect  thereof  in  the 
definition  "financial  institution"  in  section  3. 


7.  (1)  The  Superintendent  shall  engage 
exclusively  in  the  duties  of  the  Superintend- 
ent under  section  6  and  the  duties  of  the 
Superintendent  as  the  deputy  head  of  the 
Office. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Superintendent  may  hold  any  other  office 
under  Her  Majesty  or  perform  any  other 
duties  for  Her  Majesty,  but  not  for  reward. 

Deputy  Superintendents 

8.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
up  to  three  officers  each  to  be  called  a 
Deputy  Superintendent  of  Financial  Institu- 
tions. 

9.  Every  Deputy  Superintendent  shall  act 
under  the  instructions  of  the  Superintendent. 

Delegation 

10.  The  Superintendent  may  authorize  a 
Deputy  Superintendent  to  perform  such  of 
the  duties  and  functions  of  the  Superintend- 
ent as  the  Superintendent  may  specify. 

Staff  of  the  Office 

11.  Such  employees  as  are  necessary  to 
enable  the  Superintendent  to  perform  the 
duties  of  the  Superintendent  shall  be 
appointed  in  accordance  with  the  Public 
Service  Employment  Act. 

12.  Every  person  who  was  an  employee  of 
the  Department  of  Insurance  or  the  office  of 


(4)  Un  règlement  pris  conformément  au 
paragraphe  (3)  peut  donner  au  surintendant 
le  pouvoir  de  prendre  des  directives  visant  à 
régler  toute  question  prévue  au  règlement,  ou 
visant  l'exercice  de  tout  pouvoir  discrétion- 
naire prévu  au  règlement,  relativement  à 
l'exercice  des  activités  visées  au  paragraphe 
(2)  par  une  institution  financière  ou  un  diri- 
geant ou  employé  de  celle-ci. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
la  loi  qui  régit  l'institution  financière  est  celle 
qui  figure  en  regard  de  l'institution  dans  la 
définition  de  «institution  financière»  à 
l'article  3. 

7.  (1)  Les  fonctions  du  surintendant  pré- 
vues à  l'article  6  et  celles  qu'il  exerce  à  titre 
d'administrateur  général  du  Bureau  sont 
incompatibles  avec  toutes  autres  fonctions. 

(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  le 
surintendant  peut  occuper  un  autre  poste  ou 
exercer  d'autres  fonctions,  à  titre  gratuit, 
sous  l'autorité  ou  au  service  de  Sa  Majesté. 

Surintendants  adjoints 

8.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
au  plus  trois  surintendants  adjoints  des  insti- 
tutions financières. 


9.  Les  surintendants  adjoints  se  confor- 
ment aux  directives  du  surintendant. 

Délégation 

10.  Le  surintendant  peut  déléguer  à  l'un 
des  surintendants  adjoints  n'importe  lesquels 
de  ses  pouvoirs  ou  fonctions. 


Personnel  du  Bureau 

11.  Les  employés  nécessaires  au  surinten- 
dant pour  l'exercice  de  ses  fonctions  sont 
nommés  conformément  à  la  Loi  sur  l'emploi 
dans  la  Fonction  publique. 


12.  Les  personnes  qui  étaient  des 
employés  du  département  des  assurances  ou 


Délégation  de 

pouvoirs 

discrétionnaires 


Interprétation 


Incompatibilité 
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Responsibility 
for  personnel 
management 


the  Inspector  General  of  Banks  immediately 
prior  to  the  coming  into  force  of  this  Part 
becomes  an  employee  of  the  Office  and  is 
deemed  to  have  been  appointed  pursuant  to 
section  1 1 . 

13.  In  respect  of  persons  appointed  under 
section  11,  the  Superintendent  is  authorized 
to  exercise  the  powers  and  perform  the  duties 
and  functions  of  the  Treasury  Board  under 
the  Financial  Administration  Act  that  relate 
to  personnel  management,  including  the 
determination  of  terms  and  conditions  of 
employment  and  the  responsibility  for 
employer  and  employee  relations,  within  the 
meaning  of  paragraphs  5(1 and  (e)  and 
section  7  of  that  Act. 


du  bureau  de  l'Inspecteur  général  des  ban- 
ques à  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie  deviennent  des  employés  du  Bureau  et 
sont  réputées  avoir  été  nommées  conformé- 
ment à  l'article  1 1. 

13.  Le  surintendant  est  autorisé  à  assumer 
les  responsabilités  et  à  exercer,  en  ce  qui  a 
trait  aux  personnes  nommées  en  vertu  de 
l'article  11,  les  pouvoirs  et  fonctions  conférés 
au  Conseil  du  Trésor  par  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière  en  matière  de  direction 
du  personnel  et  notamment  la  fixation  des 
conditions  d'emploi  et  les  relations  entre 
employeur  et  employés  au  sens  des  alinéas 
5(l)b)  et  e)  et  de  l'article  7  de  cette  loi. 


Attributions  en 
matière  de 
direction  du 
personnel 


Collective 
agreements 


Classification 
standards 


14.  Any  collective  agreement  affecting 
employees  of  the  Department  of  Insurance  or 
the  office  of  the  Inspector  General  of  Banks 
that  was  entered  into  before  the  coming  into 
force  of  this  Act  remains  in  force  and  binds 
the  Superintendent  as  employer  of  those  per- 
sons until  the  expiry  of  that  agreement. 

15.  Classification  standards  may  be  pre- 
pared by  the  Superintendent  for  positions  to 
which  persons  are  appointed  under 
section  11. 


14.  Toute  convention  collective  touchant 
les  employés  du  département  des  assurances 
ou  du  bureau  de  l'Inspecteur  général  des 
banques,  conclue  antérieurement  à  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  continue  à 
s'appliquer  jusqu'à  expiration  et  lie  le  surin- 
tendant en  tant  qu'employeur. 

15.  Les  postes  des  personnes  nommées  en 
vertu  de  l'article  1 1  peuvent  être  soumis  par 
le  surintendant  à  des  normes  de  classifica- 
tion. 


Convention 
collective 


Normes  de 
classification 


Financial 


Finances 


Appropriation  Subject  to  section  17,  all  expenses 

incurred  in  the  administration  of  this  Part 
shall  be  paid  out  of  moneys  appropriated  by 
Parliament  for  the  purpose. 


16.  Sous  réserve  de  l'article  17,  les  dépen- 
ses engagées  dans  le  cadre  de  l'application  de 
la  présente  partie  sont  acquittées  sur  les 
sommes  affectées  à  cette  fin  par  le  Parle- 
ment. 


Affectation  de 
crédits 


Expenditures 
out  of  the 
C.R.F. 


Authority  to 
spend 

assessments  and 
revenues 


Excess 
expenditures 


17.  (1)  The  Minister  may  make  expendi- 
tures out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
to  defray  the  expenses  arising  out  of  the 
operations  of  the  Office. 

(2)  The  Minister  may  spend,  for  the  pur- 
pose mentioned  in  subsection  (1),  any  assess- 
ment and  interim  assessment  received  pursu- 
ant to  section  23  and  any  other  revenue 
arising  out  of  the  operations  of  the  Office. 

(3)  The  aggregate  of  expenditures  made 
under  subsection  (1)  shall  not  at  any  time 
exceed  by  more  than  $40,000,000,  or  such 
other  amount  as  may  be  specified  in  an 


17.  (1)  Le  ministre  peut  prélever  des 
fonds  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé  pour 
le  paiement  des  dépenses  afférentes  aux  acti- 
vités du  Bureau. 

(2)  Le  ministre  peut  utiliser,  aux  fins  pré- 
vues au  paragraphe  (1),  les  cotisations  et 
cotisations  provisoires  reçues  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 23,  ainsi  que  les  autres  recettes  prove- 
nant des  activités  du  Bureau. 

(3)  Le  total  des  prélèvements  visés  au 
paragraphe  (1)  ne  peut  dépasser  de  plus  de 
40  000  000  $,  ou  du  montant  qui  peut  être 
précisé  dans  une  loi  d'affectation,  le  total  des 


Prélèvements 
sur  le  F.R.C. 


Utilisation  des 
cotisations  et 
recettes 


Plafond 
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appropriation  Act,  the  total  of  the  assess- 
ments and  revenues  referred  to  in  subsection 
(2). 

(4)  No  expenditure  may  be  made  under 
subsection  (1)  without  the  approval  of  the 
Treasury  Board  if  the  aggregate  of  the  ex- 
penditures actually  made  under  that  subsec- 
tion at  any  time  exceeds  the  aggregate  of 

(a)  all  assessments  and  revenues  referred 
to  in  subsection  (2),  and 

(b)  moneys  appropriated  by  Parliament 
pursuant  to  section  16. 

Committee 

18.  (1)  There  is  hereby  established  a  com- 
mittee consisting  of 

(a)  the  Superintendent; 

(b)  the  Governor  of  the  Bank  of  Canada; 

(c)  the  Chairman  of  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation;  and 

(d)  the  Deputy  Minister  of  Finance. 

(2)  The  Superintendent  is  the  chairman  of 
the  committee. 

(3)  The  purpose  of  the  committee  is  to 
facilitate  consultations  and  the  exchange  of 
information  among  its  members  on  all  mat- 
ters relating  directly  to  the  supervision  of 
financial  institutions. 

(4)  Every  member  of  the  committee  is 
entitled  to  any  information  on  matters  relat- 
ing directly  to  the  supervision  of  financial 
institutions  that  is  in  the  possession  or  under 
the  control  of  any  other  member  and  any 
member  requested  by  another  member  to 
provide  any  such  information  shall  forthwith 
provide  it. 

(5)  Information  requested  from  one 
member  of  the  committee  by  another 
member  may  be  provided  to  any  person  des- 
ignated by  the  member  making  the  request. 

Conflict  of  Interest 

19.  No  member  of  the  committee  referred 
to  in  section  18,  person  appointed  under  sub- 
section 5(5)  or  Deputy  Superintendent  shall 
beneficially  own,  directly  or  indirectly,  any 
shares  of  any  financial  institution  or  of  any 
other  institution,  however  created,  carrying 


cotisations  et  recettes  visées  au  paragra- 
phe (2). 

(4)  Il  ne  peut  être  effectué  aucun  prélève- 
ment visé  au  paragraphe  (1)  sans  l'approba- 
tion du  Conseil  du  Trésor  si  le  total  des 
prélèvements  effectués  en  vertu  de  ce  para- 
graphe dépasse  le  total  : 

a)  d'une  part,  de  toutes  les  cotisations  et 
recettes  visées  au  paragraphe  (2); 

b)  d'autre  part,  des  sommes  affectées  par 
le  Parlement  en  vertu  de  l'article  16. 

Comité 

18.  (1)  Est  constitué  un  comité  formé  des 
personnes  suivantes  : 

a)  le  surintendant; 

b)  le  gouverneur  de  la  Banque  du  Canada; 

c)  le  président  de  la  Société  d'assurance- 
dépôts  du  Canada; 

d)  le  sous-ministre  des  Finances. 

(2)  Le  surintendant  est  le  président  du 
comité. 

(3)  Le  comité  a  pour  mission  de  faciliter  la 
consultation  et  l'échange  d'information  entre 
ses  membres  sur  toutes  les  questions  directe- 
ment liées  à  la  surveillance  des  institutions 
financières. 

(4)  Chaque  membre  du  comité  est  en  droit 
de  recevoir  toute  l'information  sur  les  ques- 
tions visées  au  paragraphe  (3)  dont  dispose 
tout  autre  membre,  lequel  est  tenu,  à  sa 
demande,  de  la  lui  communiquer  sans  délai. 


(5)  L'information  dont  un  membre  du 
comité  demande  la  communication  à  un 
autre  membre  peut  être  communiquée  à 
toute  personne  désignée  par  le  demandeur. 

Conflits  d'intérêts 

19.  Les  personnes  visées  à  l'article  18, 
ainsi  que  les  personnes  nommées  en  vertu  du 
paragraphe  5(5),  et  les  surintendants 
adjoints  ne  peuvent  avoir  d'intérêt  direct  ou 
indirect,  à  titre  d'actionnaires,  dans  une  ins- 
titution financière  ou  dans  toute  autre  insti- 


Approbation  du 
Conseil  du 
Trésor 


Constitution 


Président 


Mission  du 
comité 
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Borrowing 


No  grant  or 
gratuity  to  be 
made 


Offence 


on  any  business  in  Canada  that  is  substan- 
tially similar  to  any  business  carried  on  by 
any  financial  institution. 

20.  No  member  of  the  committee  referred 
to  in  section  18,  person  appointed  under  sub- 
section 5(5)  or  Deputy  Superintendent  shall 
borrow  money  from  any  financial  institution 
or  from  any  member  institution  within  the 
meaning  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  Act  unless  the  Minister  is  first 
informed  in  writing  of  the  intention  of  that 
member,  person  or  Deputy  Superintendent  to 
do  so. 

21.  (1)  The  Superintendent,  a  person 
appointed  under  subsection  5(5),  a  Deputy 
Superintendent  or  a  person  appointed  under 
section  1 1  shall  not  accept  or  receive,  directly 
or  indirectly,  any  grant  or  gratuity  from  a 
financial  institution  or  from  any  director, 
officer  or  employee  of  a  financial  institution 
and  no  financial  institution  and  no  director, 
officer  or  employee  of  a  financial  institution 
shall  make  or  give  any  such  grant  or 
gratuity. 

(2)  Every  person  or  financial  institution 
who  contravenes  subsection  (1)  is  guilty  of 
an  offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a  fine 
not  exceeding  ten  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years  or  to  both. 


tution,  quel  que  soit  son  mode  de  constitu- 
tion, ayant  au  Canada  sensiblement  les 
mêmes  activités. 

20.  Les  personnes  visées  à  l'article  18, 
ainsi  que  les  personnes  nommées  en  vertu  du 
paragraphe  5(5),  et  les  surintendants 
adjoints  ne  peuvent  faire  aucun  emprunt 
auprès  d'une  institution  financière  ou  d'une 
institution  membre  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
Société  d'assurance- dépôts  du  Canada,  sans 
en  informer  préalablement  le  ministre  par 
écrit. 


21.  (1)  Il  est  interdit  au  surintendant,  à 
toute  personne  nommée  en  vertu  du  paragra- 
phe 5(5),  à  un  surintendant  adjoint  et  à  toute 
personne  nommée  en  vertu  de  l'article  1 1 
d'accepter,  directement  ou  indirectement,  des 
dons  en  espèces  ou  en  nature  d'une  institu- 
tion financière  ou  d'un  administrateur,  diri- 
geant ou  employé  d'une  institution  finan- 
cière, et  réciproquement  à  ceux-ci  de  leur  en 
faire. 


(2)  Toute  personne  ou  institution  finan- 
cière qui  enfreint  le  paragraphe  (1)  commet 
une  infraction  et  est  passible  : 

a)  soit,  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  d'une  amende  d'au 
plus  cinq  cents  dollars  et  d'un  emprisonne- 
ment d'au  plus  six  mois,  ou  de  l'une  de  ces 
peines; 

b)  soit,  après  déclaration  de  culpabilité 
sur  mise  en  accusation,  d'une  amende  d'au 
plus  dix  mille  dollars  et  d'un  emprisonne- 
ment d'au  plus  cinq  ans,  ou  de  l'une  de  ces 
peines. 


Emprunt 


Dons 


Infraction  à  la 
loi 


Confidentiality 
information  is       22.  All  information 

confidential 

(a)  regarding  the  business  or  affairs  of  a 
financial  institution  or  persons  dealing 
therewith  that  is  obtained  by  the  Superin- 
tendent, or  by  any  person  acting  under  the 
direction  of  the  Superintendent,  as  a  result 
of  the  administration  or  enforcement  of 
any  Act  of  Parliament, 

(b)  received  by  any  member  of  the  com- 
mittee established  by  subsection  18(1),  or 


Caractère  confidentiel  des  renseignements 

22.  Sont  confidentiels  et  doivent  être  trai- 
tés comme  tels  les  renseignements  : 

a)  concernant  les  activités  d'une  institu- 
tion financière  ou  d'une  personne  faisant 
affaire  avec  elle  et  obtenus  par  le  surinten- 
dant ou  par  toute  autre  personne  exécutant 
ses  directives,  dans  le  cadre  de  l'applica- 
tion de  toute  loi  fédérale; 

b)  reçus  par  un  membre  du  comité  établi 
en  vertu  du  paragraphe  18(1)  ou  par  une 
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IS 


by  any  person  referred  to  in  subsection 
18(5)  designated  by  any  member  thereof, 
in  the  course  of  an  exchange  of  informa- 
tion permitted  by  subsection  18(3), 

(c)  furnished  to  the  Superintendent  pursu- 
ant to  subsection  303(7)  of  the  Bank  Act, 
or 

(d)  obtained  by  the  Superintendent  as  a 
result  of  an  application  to  the  Governor  in 
Council  for  a  consent  referred  to  in  subsec- 
tion 307(3)  of  the  Bank  Act, 
confidential  and  shall  be  treated  accord- 
ingly. 

Assessment  of  Financial  Institutions 

23.  (1)  The  Superintendent  shall,  before 
December  31  in  each  year,  ascertain 

(a)  the  total  amount  of  expenses  incurred 
during  the  immediately  preceding  fiscal 
year  for  or  in  connection  with  the  adminis- 
tration of  the  Bank  Act,  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act,  the 
Cooperative  Credit  Associations  Act,  the 
Foreign  Insurance  Companies  Act,  the 
Investment  Companies  Act,  the  Loan 
Companies  Act,  the  Quebec  Savings 
Banks  Act,  and  the  Trust  Companies  Act; 

(b)  the  average  total  assets  during  the 
year  ending  on  March  31  of  that  year  of 
each  bank  named  in  Schedules  A  and  B  to 
the  Bank  Act  and  of  each  bank  subject  to 
the  provisions  of  the  Quebec  Savings 
Banks  Act; 

(c)  the  average  total  assets  during  the 
immediately  preceding  calendar  year  of 
each  cooperative  credit  society  holding  a 
certificate  under  the  Cooperative  Credit 
Associations  Act; 

(d)  the  total  amount  of  net  premiums 
received  in  Canada  during  the  immediate- 
ly preceding  calendar  year  by  each  com- 
pany registered  under  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act  or  the 
Foreign  Insurance  Companies  Act; 

(e)  the  average  total  assets  during  its 
immediately  preceding  fiscal  year  of  each 
investment  company  that  filed  an  annual 
statement  under  the  Investment  Compa- 
nies Act  prior  to  the  day  the  ascertainment 
is  made; 


personne  désignée  par  lui  en  vertu  du  para- 
graphe 18(5)  dans  le  cadre  de  l'échange 
d'information  prévu  au  paragraphe  18(3); 

c)  communiqués  au  surintendant  aux 
termes  du  paragraphe  303(7)  de  la  Loi  sur 
les  banques; 

d)  reçus  par  le  surintendant  à  la  suite 
d'une  demande  présentée  au  gouverneur  en 
conseil  pour  obtention  du  consentement 
prévu  au  paragraphe  307(3)  de  la  Loi  sur 
les  banques. 


Cotisations  des  institutions  financières 

23.  (1)  Le  surintendant  doit,  avant  le  31 
décembre  de  chaque  année,  déterminer  : 

a)  le  montant  total  des  dépenses  engagées 
pendant  l'exercice  précédent  dans  le  cadre 
de  l'application  de  la  Loi  sur  les  banques, 
la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques,  la  Loi  sur  les 
associations  coopératives  de  crédit,  la  Loi 
sur  les  compagnies  d'assurance  étrangè- 
res, la  Loi  sur  les  sociétés  d'investisse- 
ment, la  Loi  sur  les  compagnies  de  prêt,  la 
Loi  sur  les  banques  d'épargne  de  Québec 
et  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires; 

b)  la  moyenne  du  total  des  actifs,  pendant 
l'année  se  terminant  le  31  mars  de  l'année 
en  cours,  de  chacune  des  banques  mention- 
nées aux  annexes  A  et  B  de  la  Loi  sur  les 
banques  et  des  banques  assujetties  à  la  Loi 
sur  les  banques  d'épargne  de  Québec; 

c)  la  moyenne  du  total  des  actifs,  pendant 
l'année  civile  prédécente,  de  chacune  des 
sociétés  coopératives  de  crédit  détenant  un 
certificat  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  asso- 
ciations coopératives  de  crédit; 

d)  le  montant  total  des  primes  nettes  per- 
çues au  Canada,  pendant  l'année  civile 
précédente,  par  chacune  des  compagnies 
enregistrées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  canadiennes  et 
britanniques  ou  de  la  Loi  sur  les  compa- 
gnies d'assurance  étrangères; 

e)  la  moyenne  du  total  des  actifs,  pendant 
son  exercice  précédent,  de  chacune  des 
sociétés  d'investissement  ayant  rempli  la 
déclaration  annuelle  visée  à  la  Loi  sur  les 
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Assessment  is 
binding 


Recovery 


Interest 


No  liability 


if)  the  average  total  assets  during  the 
immediately  preceding  calendar  year  of 
each  loan  company  licensed  under  the 
Loan  Companies  Act;  and 
(g)  the  average  total  assets  during  the 
immediately  preceding  calendar  year  of 
each  trust  company  licensed  under  the 
Trust  Companies  Act. 


(2)  The  amounts  and  average  total  assets 
ascertained  by  the  Superintendent  pursuant 
to  subsection  (1)  are  final  and  conclusive  for 
the  purposes  of  this  section. 

(3)  As  soon  as  possible  after  ascertaining 
the  amounts  and  average  total  assets  referred 
to  in  subsection  (1),  the  Superintendent 
shall,  subject  to  this  section,  assess  the 
amounts  ascertained  pursuant  to  paragraph 
(1)(û)  against  each  financial  institution 
referred  to  in  subsection  (1)  to  the  extent 
and  in  the  manner  as  the  Governor  in  Coun- 
cil may,  by  regulation,  prescribe. 

(4)  The  Superintendent  may,  during  each 
fiscal  year,  prepare  an  interim  assessment 
against  any  financial  institution  referred  to 
in  subsection  (1). 

(5)  Every  assessment  and  interim  assess- 
ment made  pursuant  to  this  section  is  final 
and  conclusive  and  binding  on  the  financial 
institution  against  which  it  was  made. 

(6)  Every  assessment  and  interim  assess- 
ment made  pursuant  to  this  section  consti- 
tutes a  debt  due  to  Her  Majesty,  and  is 
immediately  payable  and  may  be  recovered 
as  a  debt  in  any  court  of  competent 
jurisdiction. 

(7)  Interest  may  be  charged  on  the  unpaid 
amount  of  any  assessment  or  interim  assess- 
ment under  this  section  at  a  rate  equal  to  the 
rate  prescribed  from  time  to  time  pursuant  to 
subsection  161(1)  of  the  Income  Tax  Act 
plus  two  per  cent. 

No  Liability 

24.  No  action  lies  against  Her  Majesty, 
the  Minister,  the  Superintendent,  any 
Deputy    Superintendent,    any    officer  or 


sociétés  d'investissement  avant  la  date  de 
la  détermination; 

f)  la  moyenne  du  total  des  actifs,  pendant 
l'année  civile  précédente,  de  chacune  des 
compagnies  de  prêt  agréées  au  titre  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  de  prêt; 

g)  la  moyenne  du  total  des  actifs,  pendant 
l'année  civile  précédente,  de  chacune  des 
compagnies  fiduciaires  agréées  au  titre  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  la 
détermination  des  chiffres  mentionnés  au 
paragraphe  (1)  est  irrévocable. 

(3)  Le  plus  tôt  possible  après  la  détermina- 
tion des  chiffres  visés  au  paragraphe  (1),  le 
surintendant,  sous  réserve  du  présent  article, 
doit  imposer,  sur  les  montants  visés  à  l'alinéa 

une  cotisation  à  chaque  institution 
financière  visée  au  paragraphe  (1),  dans  les 
limites  et  selon  les  modalités  que  peut  pré- 
voir, par  règlement,  le  gouverneur  en  conseil. 

(4)  Au  cours  de  l'exercice,  le  surintendant 
peut  établir  une  cotisation  provisoire  pour 
toute  institution  financière  visée  au  paragra- 
phe(l). 

(5)  La  cotisation  établie  en  vertu  du  pré- 
sent article  est  irrévocable  et  lie  l'institution 
financière  concernée. 

(6)  Les  cotisations  établies  en  application 
des  paragraphes  (3)  ou  (4)  constituent  une 
créance  de  Sa  Majesté  payable  sur-le-champ 
et  peuvent  être  recouvrées  à  ce  titre  devant 
tout  tribunal  compétent. 

(7)  Toute  partie  impayée  de  la  cotisation 
peut  être  majorée  d'un  intérêt  calculé  à  un 
taux  supérieur  de  deux  pour  cent  au  taux  fixé 
à  l'occasion  en  vertu  du  paragraphe  161(1) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu. 


Absence  de  responsabilité 

24.  Sa  Majesté,  le  ministre,  le  surinten- 
dant, les  surintendants  adjoints,  les  diri- 
geants et  employés  du  Bureau,  de  même  que 


Caractère 
définitif 


Cotisation 


Cotisations 
provisoires 


Caractère 
obligatoire 


Créance  de  Sa 
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Immunité 
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employee  of  the  Office  or  any  person  acting 
under  the  direction  of  the  Superintendent  for 
anything  done  or  omitted  to  be  done  in  good 
faith  in  the  administration  or  discharge  of 
any  powers  or  duties  that  under  any  Act  of 
Parliament  are  intended  or  authorized  to  be 
executed  or  performed. 

Annual  Report 

25.  The  Minister  shall  cause  to  be  laid 
before  each  House  of  Parliament,  not  later 
than  the  fifth  sitting  day  of  that  House  after 
the  30th  day  of  September  next  following  the 
end  of  each  fiscal  year,  a  report  showing  the 
operations  of  the  Office  for  that  year. 


les  personnes  agissant  sous  les  ordres  du 
surintendant,  bénéficient  de  l'immunité  judi- 
ciaire pour  les  actes  ou  omissions  commis  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  —  autorisé  ou 
requis  —  des  pouvoirs  et  fonctions  conférés 
par  une  loi  fédérale. 


Rapport  annuel 

25.  Le    ministre    fait    déposer    devant     Rapport  annuel 
chaque  chambre  du  Parlement,  au  plus  tard 
le  cinquième  jour  de  séance  de  celle-ci  après 
le  30  septembre  suivant  la  fin  de  chaque 
exercice,  le  rapport  d'activité  du  Bureau. 


Repeal 


Abrogation 


RePeal  26.  The  Department  of  Insurance  Act  is 

repealed. 


26.  La  Loi  sur  le  département  des  assu- 
rances est  abrogée. 


Abrogation 


Related  and  Consequential  Amendments 
1980-81-82-83,  Access  to  Information  Act 

c.  Ill,  Sch.  I 

27.  Schedule  I  to  the  Access  to  Informa- 
tion Act  is  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order,  under  the  heading 
''''Departments  and  Ministries  of  State",  the 
following: 

"Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions 

Bureau  du  surintendant  des  institutions 

financières" 

28.  Schedule  II  to  the  said  Act  is  amend- 
ed by  deleting  therefrom 

(a)  the  reference  to 

"Bank  Act 

Loi  sur  les  banques" 
and  the  corresponding  reference  in  respect  of 
that  Act  to  "section  251";  and 

(b)  the  reference  to 

"Quebec  Savings  Banks  Act 

Loi  sur  les  banques  d'épargne  de 
Québec" 

and  the  corresponding  reference  in  respect  of 
that  Act  to  "section  59". 


Modifications  corrélatives 
Loi  sur  l'accès  à  l'information 

27.  L'annexe  I  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  est  modifiée  par  insertion,  sui- 
vant l'ordre  alphabétique,  sous  l'intertitre 
«Ministères  et  départements  d'État»,  de  ce 
qui  suit  : 

«Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières 

Office  of  the  Superintendent  of  Finan- 
cial Institutions» 

28.  L'annexe  II  de  la  même  loi  est  modi- 
fiée par  suppression  : 

a)  du  renvoi 

«Loi  sur  les  banques 
Bank  Act» 

et  du  renvoi  à  l'«article  251»  en  regard  de 
cette  loi; 

b)  du  renvoi  : 

«Loi  sur  les  banques  d'épargne  de  Québec 
Quebec  Savings  Bank  Act» 
et  du  renvoi  à  l'«article  59»  en  regard  de  cette 
loi. 
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Canada  Pension  Plan 


Régime  de  pensions  du  Canada 


S  R.,  ch.  C-5 


1986,  c.  38, 
s.  15 


Upward  or 
downward 
adjustment 
factor 


c.  33  (2nd 
Supp.),  s.  1; 
1970-  71-72, 
15,  s.  39 

Exception 


1974-75-76, 
c.  4,  s.  49; 
1976-77,  c.  54, 
s.  74(3) 


29.  Subsection  46(3)  of  the  Canada  Pen- 
sion Plan  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  Subject  to  subsections  (4)  to  (6),  a 
retirement  pension  that  becomes  payable 
after  December  31,  1986  commencing 
with  a  month  other  than  the  month  in 
which  the  contributor  reaches  65  years  of 
age  is  a  basic  monthly  amount  equal  to  the 
basic  monthly  amount  calculated  in  sub- 
section (1)  or  (2),  as  the  case  may  be, 
adjusted  by  a  factor  fixed  by  the  Minister, 
on  the  advice  of  the  Chief  Actuary  of  the 
Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions,  to  reflect  the  time  interval 
between  the  month  in  which  the  retire- 
ment pension  commences  and  the  month  in 
which  the  contributor  reached,  or  would 
reach,  65  years  of  age,  but  such  time 
interval  shall  be  deemed  never  to  exceed 
five  years." 

30.  (1)  Subsection  107(3)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Any  information  obtained  by  an 
officer,  clerk  or  employee  in  the  Depart- 
ment of  National  Health  and  Welfare  pur- 
suant to  this  Act  or  any  regulation  may  be 
made  available  to  an  officer,  clerk  or 
employee  in  the  Department  of  National 
Revenue,  the  Department  of  Finance,  the 
Department  of  Supply  and  Services,  the 
Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions  or  Statistics  Canada  where  it 
is  necessary  to  do  so  for  the  purposes  of 
the  administration  of  this  Act." 

(2)  Paragraph  107(4)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(fl)  any  information  obtained  by  an 
officer,  clerk  or  employee  in  the  Depart- 
ment of  National  Revenue,  the  Depart- 
ment of  Finance,  the  Department  of 
Supply  and  Services  or  the  Canada 
Employment  and  Immigration  Commis- 
sion for  the  purposes  of  the  administra- 
tion of  this  Act  may  be  communicated 


29.  Le  paragraphe  46(3)  du  Régime  de 
pensions  du  Canada  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Sous  réserve  des  paragraphes  (4)  à 
(6),  une  pension  de  retraite  qui  devient 
payable  après  le  31  décembre  1986,  lors 
d'un  mois  autre  que  le  mois  au  cours 
duquel  le  cotisant  atteint  l'âge  de  65  ans, 
est  un  montant  mensuel  de  base  égal  au 
montant  mensuel  de  base  calculé  aux 
termes  des  paragraphes  (1)  ou  (2),  selon  le 
cas,  ajusté  par  un  facteur  établi  par  le 
ministre,  sur  avis  de  l'actuaire  en  chef  du 
Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières,  afin  de  tenir  compte  de  l'inter- 
valle existant  entre  le  mois  au  cours  duquel 
la  pension  de  retraite  débute  et  le  mois  au 
cours  duquel  le  cotisant  atteint,  ou  attein- 
drait, l'âge  de  65  ans,  cet  intervalle  étant 
réputé  ne  jamais  pouvoir  excéder  cinq 
ans.» 

30.  (1)  Le  paragraphe  107(3)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Tout  renseignement  obtenu  par  un 
fonctionnaire,  commis  ou  employé  du 
ministère  de  la  Santé  nationale  et  du  Bien- 
être  social  en  conformité  avec  la  présente 
loi  ou  de  tout  règlement  peut  être  mis  à  la 
disposition  d'un  fonctionnaire,  commis  ou 
employé  du  ministère  du  Revenu  national, 
du  ministère  des  Finances,  du  ministère 
des  Approvisionnements  et  Services,  du 
Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières  ou  de  Statistique  Canada 
chaque  fois  que  la  chose  est  nécessaire  aux 
fins  de  l'application  de  la  présente  loi.» 

(2)  L'alinéa  107(4)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  tout  renseignement  obtenu  par  un 
fonctionnaire,  commis  ou  employé  du 
ministère  du  Revenu  national,  du  minis- 
tère des  Finances,  du  ministère  des 
Approvisionnements  et  Services  ou  de  la 
Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigra- 
tion du  Canada  aux  fins  d'application  de 
la  présente  loi  peut  être  communiqué 


1986,  ch.  38, 
art.  15 


Facteur 
d'ajustement  à 
la  hausse  ou  à 
la  baisse 


ch.  33  (2e 
suppl.),  art.  1; 
1970-71-72,  ch. 
15,  art.  39 

Exception 


1974-75-76,  ch. 
4,  art.  49; 
1976-77,  ch.  54, 
par.  74(3) 
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1986,  c.  38, 
s.  58 


Report  to  be 
made  by  Chief 
Actuary 


by  that  person  to  an  officer,  clerk  or 
employee  in  the  Department  of  National 
Health  and  Welfare,  the  Department  of 
National  Revenue,  the  Department  of 
Finance,  the  Department  of  Supply  and 
Services,  the  Canada  Employment  and 
Immigration  Commission  or  the  Office 
of  the  Superintendent  of  Financial  Insti- 
tutions for  the  purposes  of  the  adminis- 
tration of  this  Act;  and" 

31.  Paragraph  l\3(\)(b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  term  to  maturity  is  20  years,  or 
such  lesser  period  as  may  from  time  to 
time  be  fixed  by  the  Minister  of  Finance 
on  the  recommendation  of  the  Chief 
Actuary  of  the  Office  of  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions,  when 
the  Minister  deems  it  necessary  in  order 
to  meet  any  payments  that  will  be 
required  to  be  made  under  subsection 
110(3);" 

32.  All  that  portion  of  subsection  116(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"116.  (1)  The  Chief  Actuary  of  the 
Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions  shall  at  least  once  in  every 
three  years  prepare  a  report  based  on  an 
actuarial  examination  of  the  operation  of 
this  Act  and  the  state  of  the  Canada  Pen- 
sion Plan  Account,  and  shall  include 
therein" 


par  lui  à  un  fonctionnaire,  commis  ou 
employé  du  ministère  de  la  Santé  natio- 
nale et  du  Bien-être  social,  du  ministère 
du  Revenu  national,  du  ministère  des 
Finances,  du  ministère  des  Approvision- 
nements et  Services,  de  la  Commission 
de  l'emploi  et  de  l'immigration  du 
Canada  ou  du  Bureau  du  surintendant 
des  institutions  financières  aux  fins  de 
l'application  de  la  présente  loi;  et» 

31.  L'alinéa  113(1)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  si  le  terme  d'échéance  est  de  20  ans 
ou  de  telle  durée  plus  courte  que  peut,  à 
l'occasion,  fixer  le  ministre  des  Finances 
sur  la  recommandation  de  l'actuaire  en 
chef  du  Bureau  du  surintendant  des  ins- 
titutions financières,  lorsqu'il  l'estime 
nécessaire  pour  faire  face  aux  paiements 
qu'exige  le  paragraphe  1 10(3);» 


32.  Le  passage  du  paragraphe  116(1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«116.  (1)  Au  moins  une  fois  tous  les 
trois  ans,  l'actuaire  en  chef  du  Bureau  du 
surintendant  des  institutions  financières 
doit  préparer  un  rapport  fondé  sur  une 
vérification  actuarielle  de  l'application  de 
la  présente  loi  et  de  l'état  du  Compte  du 
régime  de  pensions  du  Canada;  ce  rapport 
doit  contenir  :» 


1986,  ch.  38, 
art.  58 


L'actuaire  en 
chef  présente 
un  rapport 


1980-81-82-83, 
c.  40,  Part  IV 


"Superintend- 
ent" 

•surintendant" 


Canadian  Payments  Association  Act 


33.  (1)  The  definition  "Inspector"  in  sub- 
section 55(1)  of  the  Canadian  Payments 
Association  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  55(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 

"  "Superintendent"  means  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions;" 


Loi  sur  l'Association  canadienne  des 
paiements 

33.  (1)  La  définition  de  «Inspecteur»,  au 
paragraphe  55(1)  de  la  Loi  sur  l'Association 
canadienne  des  paiements,  est  abrogée. 

(2)  Le  paragraphe  55(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre 
alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«surintendant»  Le  surintendant  des  institu- 
tions financières.» 


1980-81-82-83, 
ch.  40,  partie 
IV 


«surintendant» 
"Superinten- 
dent" 
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Inspection 


Report 


Access  to 
records  and 
other  informa- 
tion 


34.  (1)  Subsections  82(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"82.  (1)  The  Superintendent  shall  make 
or  cause  to  be  made  such  examinations 
and  inquiries  into  the  affairs  or  business  of 
the  Association  as  the  Superintendent 
thinks  necessary  to  enable  the  Superin- 
tendent to  report  annually  to  the  Minister 
whether  or  not  the  Association  is  operating 
in  conformity  with  this  Act  and  the 
by-laws. 

(2)  The  Superintendent  shall  submit  the 
report  referred  to  in  subsection  (1)  to  the 
Minister  within  five  months  after  the  ter- 
mination of  each  fiscal  year  of  the 
Association." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  82(3)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  Superintendent  or  a  person  acting 
under  the  direction  of  the  Superintendent 
is  entitled" 


34.  (1)  Les  paragraphes  82(1)  et  (2)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«82.  (1)  Le  surintendant  doit  procéder 
ou  faire  procéder  aux  examens  et  recher- 
ches qu'il  estime  nécessaires  pour  lui  per- 
mettre de  faire  un  rapport  annuel  au 
ministre  sur  la  conformité  ou  le  manque  de 
conformité,  des  affaires  ou  des  opérations 
de  l'Association  avec  la  présente  loi  et  les 
règlements. 

(2)  Le  surintendant  doit  présenter  au 
ministre  le  rapport  visé  au  paragraphe  (1) 
dans  les  cinq  mois  suivant  la  fin  de  chaque 
année  financière  de  l'Association.» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  82(3)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  le  surintendant,  ou  toute  personne 
agissant  sous  ses  ordres,  a  droit  :» 


Inspection 


Rapport 


Communication 


R.S.,c.  E-13 


"Superintend- 
ent" 

^surintendant» 
R.S.,  c.  F- 10 


R.S.,  1952,  c. 
148;  1970-71- 
72,  c.  63 


Employer's 

special 

contribution 


Excise  Tax  Act 

35.  The  definition  "Superintendent"  in 
section  3  of  the  Excise  Tax  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "Superintendent"  means  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions." 

Financial  Administration  Act 

36.  Schedule  A  to  the  Financial  Adminis- 
tration Act  is  amended  by  deleting  therefrom 
the  following: 

"Department  of  Insurance" 
Income  Tax  Act 


37.  Paragraph  20(1) (s)  of  the  Income 
Tax  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(s)  where  the  taxpayer  is  an  employer, 
the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  amount  of  a  payment  made 
by  the  employer  in  the  year  under  a 


Loi  sur  la  taxe  d'accise 

35.  La  définition  de  «surintendant»,  à  l'ar- 
ticle 3  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«surintendant»  désigne  le  surintendant  des 
institutions  financières.» 

Loi  sur  l'administration  financière 

36.  L'annexe  A  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financière  est  modifiée  par  suppres- 
sion de  ce  qui  suit  : 

«Département  des  Assurances» 

Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 

37.  L'alinéa  20(1)5)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

us)  lorsque  le  contribuable  est  un 
employeur,  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  le  montant  du 
paiement  qu'il  a  effectué  dans  l'année  en 


S.R.,  ch.  E-13 


«surintendant» 
"Superinten- 
dent" 

S.R.,ch.  F-10 


S.R.,  1952.  ch. 
148;  1970- 
71-72,  ch.  63 


Contribution 

patronale 

spéciale 
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registered  pension  fund  or  plan  in 
respect  of  current  or  past  services  of  the 
employer's  employees  or  former 
employees  pursuant  to  a  recommenda- 
tion by  a  qualified  actuary  in  whose 
opinion  the  resources  of  the  fund  or  plan 
are  required  to  be  augmented  by  an 
amount  not  less  than  the  aggregate  of 
those  payments  to  ensure  that  the  obli- 
gation of  the  employer  to  the  fund  or 
plan  and  all  the  obligations  of  the  fund 
or  plan  to  the  employees  and  former 
employees  may  be  discharged  in  full,  if 
the  recommendation  of  the  actuary  was 
made  in  the  year  or  in  one  of  the  three 
immediately  preceding  years  on  the 
basis  of  assumptions  that  remain  valid 
in  the  year  of  payment  and  if  the  pay- 
ment was  made  so  that  it  is  irrevocably 
vested  in  or  for  the  fund  or  plan  and  has 
been  approved  by  the  Minister  on  the 
advice  of  the  Superintendent  of  Finan- 
cial Institutions,  and,  for  greater  cer- 
tainty and  without  restricting  the  gener- 
ality of  this  paragraph,  it  is  hereby 
declared  that  this  paragraph  is  appli- 
cable where  the  resources  of  a  fund  or 
plan  are  required  to  be  augmented  by 
reason  of  an  increase  in  the  superannua- 
tion or  pension  benefits  payable  out  of 
or  under  the  fund  or  plan;" 


38.  Subparagraph  138(12)(w)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions,  if  the  insurer  is  required 
by  law  to  report  to  the  Superintendent 
of  Financial  Institutions,  or" 

39.  Paragraph  149(1)(0  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Farmers' and  "(/)  an    insurer,    who    was  engaged 

fishermen's  .     .  •   j  •  l  al 

insurers  during  the  period  in  no  business  other 

than  insurance,  if,  in  the  opinion  of  the 
Minister  on  the  advice  of  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions,  50%  of 
its  gross  premium  income  for  the  period 
was  in  respect  of  the  insurance  of  farm 


vertu  d'une  caisse  ou  d'un  régime  enre- 
gistré de  pensions  au  titre  de  services 
courants  ou  antérieurs  rendus  par  ses 
employés  ou  ses  anciens  employés,  con- 
formément à  l'avis  d'un  actuaire 
reconnu  d'après  lequel  les  ressources  de 
la  caisse  ou  du  régime  doivent  être  aug- 
mentées d'un  montant  non  inférieur  au 
total  de  ces  paiements  afin  de  faire  en 
sorte  que  l'obligation  de  l'employeur 
envers  la  caisse  ou  le  régime  et  que 
toutes  les  obligations  de  la  caisse  ou  du 
régime  envers  les  employés  et  les  anciens 
employés  puissent  être  acquittées,  si  la 
recommandation  de  l'actuaire  a  été  faite 
dans  l'année  ou  au  cours  d'une  des  trois 
années  antérieures  suivant  des  hypothè- 
ses qui  demeurent  valides  pour  l'année 
du  paiement  et  si  le  paiement  a  été 
effectué  de  manière  qu'il  soit  irrévoca- 
blement transmis  à  la  caisse  ou  au 
régime,  et  que  le  paiement  a  été 
approuvé  par  le  ministre,  sur  avis  du 
surintendant  des  institutions  financières; 
pour  plus  de  précision  et  sans  restreindre 
la  portée  générale  du  présent  alinéa,  il 
est  disposé  que  le  présent  alinéa  s'appli- 
que dans  les  cas  où  il  est  nécessaire 
d'augmenter  les  ressources  d'une  caisse 
ou  d'un  régime  en  raison  de  l'accroisse- 
ment des  prestations  de  retraite  ou  d'au- 
tres pensions  dues  par  cette  caisse  ou  en 
vertu  de  ce  régime;» 

38.  Le  sous-alinéa  138(12)ra)(i)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  le  surintendant  des  institutions 
financières,  si  l'assureur  est  légale- 
ment tenu  de  lui  adresser  un  rapport, 
ou» 

39.  L'alinéa  149(1)0  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«0  un  assureur  qui,  durant  cette  j.ssurie"[tse 
période,  n'exploitait  aucune  autre  entre-  etXpêchî 
prise  qu'une  entreprise  d'assurance,  si  le 
Ministre,  se  fondant  sur  l'avis  du  surin- 
tendant des  institutions  financières, 
estime  que  50  %  de  son  revenu  brut,  tiré 
des  primes  perçues  pour  cette  période,  se 
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property,  property  used  in  fishing  or 
residences  of  farmers  or  fishermen;" 


rapportaient  à  des  contrats  d'assurance 
portant  sur  des  biens  agricoles  ou  des 
biens  servant  à  la  pêche,  ou  des  résiden- 
ces d'agriculteurs  ou  de  pêcheurs;» 


R.S.,  c.  N-10 


National  Housing  Act 


Loi  nationale  sur  l'habitation 


S.R.,  ch.  N-10 


40.  Subsection  18(1)  of  the  National 
Housing  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"18.  (1)  Notwithstanding  any  restric- 
tion on  its  power  to  lend  or  invest  money 
contained  in  any  other  statute  or  law,  any 
life  insurance  company  subject  to  the 
jurisdiction  of  Parliament  may,  subject  to 
the  conditions  hereinafter  stated,  invest  its 
funds  to  an  aggregate  amount  not  exceed- 
ing five  per  cent  of  its  total  assets  in 
Canada  allowed  by  the  Superintendent  of 
Financial  Institutions  under  section  77  of 
the  Canadian  and  British  Insurance  Com- 
panies Act,  in  the  purchase  of  land  and  the 
construction  thereon  of  a  low  cost  or  mod- 
erate cost  rental  housing  project,  including 
such  buildings  or  such  accommodation  for 
retail  stores,  shops,  offices  and  other  com- 
munity services,  but  not  including  hotels, 
as  the  company  may  deem  proper  and 
suitable  for  the  convenience  of  the  tenants 
of  such  rental  housing  project,  and  there- 
after may  hold,  maintain,  repair,  alter, 
demolish,  reconstruct,  manage,  collect  or 
receive  income  from,  sell  or  convey,  in 
whole  or  in  part,  land  so  acquired  and  the 
improvements  thereon." 


40.  Le  paragraphe  18(1)  de  la  Loi  natio- 
nale sur  l'habitation  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«18.  (1)  Nonobstant  toute  restriction, 
contenue  dans  quelque  autre  statut  ou  loi, 
à  son  pouvoir  de  prêter  ou  de  placer  de 
l'argent,  une  compagnie  d'assurance-vie 
assujettie  à  la  juridiction  du  Parlement 
peut,  sous  réserve  des  conditions  mention- 
nées ci-dessous,  placer  ses  fonds  jusqu'à 
concurrence  d'un  montant  ne  dépassant 
pas  cinq  pour  cent  du  total  de  son  actif  au 
Canada,  admis  par  le  surintendant  des 
institutions  financières  en  vertu  de  l'article 
77  de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assu- 
rance canadiennes  et  britanniques,  dans 
l'achat  de  terrains  et  dans  la  construction 
sur  ces  terrains  d'un  projet  d'habitations  à 
loyer  de  coût  faible  ou  modéré,  y  compris 
les  immeubles  ou  installations  destinés  aux 
magasins  de  détail,  boutiques,  bureaux  et 
autres  services  communaux,  mais  sans 
comprendre  les  hôtels,  que  la  compagnie 
peut  estimer  appropriés  et  de  nature  à 
convenir  aux  locataires  de  ce  projet  d'habi- 
tations à  loyer,  et  elle  peut  par  la  suite 
détenir,  maintenir,  réparer,  remanier, 
démolir,  reconstruire,  gérer,  vendre  ou 
céder  la  totalité  ou  quelque  partie  des 
terrains  ainsi  acquis  et  des  améliorations 
apportées,  ou  en  percevoir  ou  recevoir  un 
revenu.» 


Compagnie 
d'assurance- 
vie —  place- 
ments 


1986,  c.  40  Pension  Benefits  Standards  Act,  1985 


41.  The  definition  "Superintendent"  in 
subsection  2(1)  of  the  Pension  Benefits 
Standards  Act,  1985  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "Superintendent"  means  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions;" 


Loi  de  1985  sur  les  normes  de  prestation  de 
pension 

41.  La  définition  de  «surintendant»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  Loi  de  1985  sur  les 
normes  de  prestation  de  pension,  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«surintendant»  Le  surintendant  des  institu- 
tions financières.» 


1986,  ch.  40 


«surintendant» 
"Superinten- 
dent" 
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1985,  c.  15 


Agreements 
and  arrange- 
ments generally 


1980-81-82-83, 
c.  Ill,  Sch.  II 


1986,  c.  16 


"Chief 
Actuary" 
tacluaire  ... 


Pioneer  Trust  Payment  Continuation  Act 

42.  Subsection  2(1)  of  the  Pioneer  Trust 
Payment  Continuation  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"2.  (1)  The  Minister  of  State 
(Finance),  or  any  officer  of  the  Office  of 
the  Superintendent  of  Financial  Institu- 
tions designated  by  the  Minister,  may,  on 
behalf  of  Her  Majesty,  enter  into  such 
agreements  or  arrangements  as  may  be 
necessary  for  or  incidental  to  the  continua- 
tion of  payments  under  and  in  accordance 
with  the  guaranteed  income  averaging  cer- 
tificates issued  by  the  Pioneer  Trust  Com- 
pany for  a  term  of  more  than  five  years 
and  outstanding  on  February  15,  1*985." 

Privacy  Act 

43.  The  schedule  to  the  Privacy  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order,  under  the  heading  "Departments  and 
Ministries  of  State",  the  following: 

"Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions 

Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières'" 


Public  Pensions  Reporting  Act 


44.  The  definition  "Chief  Actuary"  in 
section  2  of  the  Public  Pensions  Reporting 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "Chief  Actuary"  means  the  Chief  Actu- 
ary of  the  Office  of  the  Superintendent 
of  Financial  Institutions;" 


Loi  sur  la  continuation  des  paiements  de 
Pioneer  Trust 

42.  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  la 
continuation  des  paiements  de  Pioneer  Trust 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«2.  (1)  Le  ministre  d'État  (Finances)  ou 
tout  fonctionnaire  du  Bureau  du  surinten- 
dant des  institutions  financières  désigné 
par  le  ministre  peut,  au  nom  de  Sa 
Majesté,  conclure  les  accords  ou  autres 
arrangements  nécessaires  ou  liés  à  la  conti- 
nuation des  paiements  prévus  par  les  certi- 
ficats garantis  à  versements  invariables 
d'une  durée  de  plus  de  cinq  ans  délivrés 
par  la  compagnie  Pioneer  Trust  et  en  cir- 
culation le  15  février  1985.» 


Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels 

43.  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  est  modifiée 
par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabétique, 
sous  l'intertitre  «Ministères  et  départements 
d'État»,  de  ce  qui  suit  : 

«Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières 

Office  of  the  Superintendent  of  Finan- 
cial Institutions» 

Loi  sur  les  rapports  relatifs  aux  pensions 
publiques 

44.  La  définition  de  «actuaire  en  chef»,  à 
l'article  2  de  la  Loi  sur  les  rapports  relatifs 
aux  pensions  publiques,  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«actuaire  en  chef»  L'actuaire  en  chef  du 
Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières.» 


1985,  ch.  15 


Accords  ou 
arrangements 


1980-81-82-83, 
ch.  Ill,  ann.  II 


1986,  ch.  16 


«actuaire  en 
chef» 
"Chief 
Actuary" 


R  s.,  c.  p-35  Public  Service  Staff  Relations  Act 

45.  Part  II  of  Schedule  I  to  the  Public 
Service  Staff  Relations  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  in  alphabetical  order,  the 
following: 

"Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions" 


Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique 

45.  La  partie  II  de  l'annexe  I  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique  est  modifiée  par  insertion,  suivant 
l'ordre  alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières» 


S.R.,  ch.  P-35 
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R.s.,  c.  p-36  Public  Service  Superannuation  Act 

46.  Part  II  of  Schedule  A  to  the  Public 
Service  Superannuation  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  in  alphabetical  order,  the 
following: 

"Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions" 


Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique 

46.  La  partie  II  de  l'annexe  A  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  est 
modifiée  par  insertion,  suivant  l'ordre  alpha- 
bétique, de  ce  qui  suit  : 

«Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières» 


R.S.,  c.  B-4 


Quebec  Savings  Banks  Act 


Loi  sur  les  banques  d'épargne  de  Québec        S  R- ch  8  4 


1980-81-82-83, 
c.  40,  s.  3(3) 


"Superintend- 
ent" 

^surintendant» 

1980-81-82-83, 
c.  40,  s.  24 


1980-81-82-83, 
c.  40,  s.  42 


References 


R.S.,  c.  W-10 


47.  (1)  The  definition  "Inspector"  in  sub- 
section 2(1)  of  the  Quebec  Savings  Banks 
Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 

""Superintendent"  means  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions." 

48.  Sections  57  to  59  of  the  said  Act  are 
repealed. 

49.  Subsections  116(2),  (4)  and  (5)  of  the 
said  Act  are  repealed. 

50.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  word  "Superintendent"  for 
the  word  "Inspector",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  paragraph  30.2(3)(6); 

(b)  subsection  32.1(3); 

(c)  subsection  46(1 1); 
subsection  54.1(6); 
paragraph  54.2(2)(6); 
paragraph  55.7(8)(6); 
subsections  56(1)  to  (3); 
section  58; 

subsection  106(2);  and 
subsections  116(1),  (3)  and  (4). 

Winding-up  Act 


id) 
(e) 
if) 
(£) 
(h) 

(0 

(J) 


Definition  of 
"Superintend- 
ent" 


51.  Subsection  160(4)  of  the  Winding-up 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  "Superintendent"  means  the  Su- 
perintendent of  Financial  Institutions." 


47.  (1)  La  définition  de  «Inspecteur»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les  banques 
d'épargne  de  Québec,  est  abrogée. 

(2)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre  alpha- 
bétique, de  ce  qui  suit  : 

«surintendant»  désigne  le  surintendant  des 
institutions  financières.» 


48.  Les  articles  57  à  59  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

49.  Les  paragraphes  116(2),  (4)  et  (5)  de 
la  même  loi  sont  abrogés. 

50.  Dans  les  passages  suivants  de  la  même 
loi,  «Inspecteur»  est  remplacé  par  «surinten- 
dant», compte  tenu  des  adaptations  gramma- 
ticales : 

a)  alinéa  30.2(3)6); 

b)  paragraphe  32.1(3); 

c)  paragraphe  46(1 1); 

d)  paragraphe  54.1(6); 

e)  alinéa  54.2(2)6); 

f)  alinéa  55.7(8)6); 

g)  paragraphes  56(1)  à  (3); 

h)  article  58; 

0  paragraphe  106(2); 

j)  paragraphes  1 16(1),  (3)  et  (4). 


Loi  sur  les  liquidations 

51.  Le  paragraphe  160(4)  de  la  Loi  sur 
les  liquidations  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Le  terme  «surintendant»  désigne  le 
surintendant  des  institutions  financières.» 


1980-81-82-83, 
ch.  40,  par. 
3(3) 


«surintendant» 
"Superinten- 
dent" 


1980-81-82-83, 
ch.  40,  art.  24 


1980-81-82-83, 
ch.  40,  art.  42 


Terminologie 
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52.  Subparagraph  162(l)(c)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


52.  Le  sous-alinéa  162(l)c)(i)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


"(i)  if  reinsurance  is  not  effected  as 
hereinafter  provided,  claims  that  have 
arisen  under  the  policies  of  the  com- 
pany, in  accordance  with  the  terms 
thereof,  prior  to  the  date  of  the  filing 
of  the  statement  of  the  liquidator  in 
the  Office  of  the  Superintendent  of 
Financial  Institutions  as  hereinafter 
provided,  less  any  amount  previously 
advanced  by  the  company  on  the 
security  of  the  policies,  and  the  claims 
of  policyholders  to  the  value  of  their 
policies  computed  as  hereinafter  pro- 
vided; or" 


«(i)  si  la  réassurance  n'est  pas  effec- 
tuée selon  les  prescriptions  qui  sui- 
vent, les  réclamations  qui  ont  découlé 
des  polices  de  la  compagnie,  suivant 
les  termes  des  polices,  antérieurement 
à  la  date  du  dépôt  de  l'état  du  liquida- 
teur au  Bureau  du  surintendant  des 
institutions  financières,  de  la  manière 
prévue  ci-après,  moins  tout  montant 
antérieurement  avancé  par  la  compa- 
gnie sur  la  garantie  des  polices,  et  les 
réclamations  des  porteurs  de  polices 
jusqu'à  concurrence  de  la  valeur  de 
leurs  polices  calculée  selon  les  pres- 
criptions qui  suivent;  ou» 


53.  Subsection  164(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


53.  Le  paragraphe  164(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Computation 
by  Superintend- 
ent 


"(4)  The  liquidator  may  require  the  Su- 
perintendent to  compute  the  values  of  poli- 
cies in  respect  of  which  claims  are  made 
and  the  expense  of  such  valuation  at  the 
rate  of  three  cents  for  each  policy  valued 
shall  be  paid  by  the  liquidator  to  the  Min- 
ister and  applied  toward  payment  of  the 
expenses  of  the  Office  of  the  Superintend- 
ent of  Financial  Institutions." 


«(4)  Le  liquidateur  peut  requérir  le 
surintendant  de  calculer  les  valeurs  des 
polices  qui  ont  donné  lieu  à  réclamation,  et 
les  frais  de  cette  évaluation  au  taux  de 
trois  cents  pour  chaque  police  évaluée  doi- 
vent être  remis  par  le  liquidateur  au  minis- 
tre et  affectés  au  paiement  des  dépenses  du 
Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières.» 


Calcul  par  le 
surintendant 


54.  Subsection  169(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


54.  Le  paragraphe  169(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Copy  of 
statement  filed 
in  Office  of  the 
Superintendent 
of  Financial 
Institutions 


"169.  (1)  A  copy  of  the  statement  men- 
tioned in  section  168,  certified  by  the 
liquidator,  shall  be  filed  in  the  Office  of 
the  Superintendent  of  Financial  Institu- 
tions, after  not  less  than  thirty  days  notice 
of  the  liquidator's  intention  to  do  so  has 
been  given  by  the  liquidator  by  notice  in 
the  Canada  Gazette  and  in  the  official 
gazette  of  each  province,  and  in  two  news- 
papers issued  at  or  nearest  the  place  where 
the  head  office  of  the  company  or  the  chief 
agency  of  the  company  in  Canada,  as  the 
case  may  be,  is  situated." 


«169.  (1)  Une  copie  de  la  liste  mention- 
née à  l'article  168,  certifiée  par  le  liquida- 
teur, doit  être  déposée  au  Bureau  du  surin- 
tendant des  institutions  financières,  après 
que  le  liquidateur,  par  un  avis  d'au  moins 
trente  jours,  a  manifesté  son  intention  d'ef- 
fectuer ce  dépôt.  Cet  avis  doit  être  publié 
dans  la  Gazette  du  Canada  et  dans  la 
gazette  officielle  de  chaque  province,  ainsi 
que  dans  deux  journaux  publiés  à  l'endroit 
ou  le  plus  près  de  l'endroit  où  est  situé  le 
siège  social  de  la  compagnie  ou  l'agence 
principale  de  la  compagnie  au  Canada, 
selon  le  cas.» 


Dépôt  de  copie 
de  liste  au 
Bureau  du 
surintendant 
des  institutions 
financières 
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PARTIE  II 


R.S.,  c.  C-3 


"policy  of 
deposit 
insurance" 
«police...» 


"appropriate 
provincial 
Minister" 
«ministre...» 


"federal 

member 

institution" 

«institution 

fédérale...» 

"provincial 

member 

institution" 

«institution 

provinciale...» 

"provincial 
supervisor" 
«contrôleur 
provincial» 


receiver 
«séquestre» 

"Superintend- 
ent" 

«surintendant» 


1986,  c.  25,  s.  1 


CANADA  DEPOSIT  INSURANCE 
CORPORATION  ACT 

55.  (1)  The  definition  "policy  of  deposit 
insurance"  or  "policy"  in  section  2  of  the 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "policy  of  deposit  insurance"  or  "policy" 
means  the  instrument  evidencing  the 
deposit  insurance  of  a  member  institu- 
tion;" 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order  within  the  section,  the  following 
definitions: 

"  "appropriate  provincial  Minister",  in 
relation  to  a  provincial  institution, 
means  the  minister  of  the  Crown  of  the 
province  of  incorporation  of  the  institu- 
tion responsible  for  the  supervision  of 
the  provincial  institution; 

"federal  member  institution"  means  a  fed- 
eral institution  that  is  a  member 
institution; 

"provincial  member  institution"  means  a 
provincial  institution  that  is  a  member 
institution; 

"provincial  supervisor",  in  relation  to  a 
provincial  institution,  means  the  official 
of  the  province  of  incorporation  of  the 
provincial  institution  who  supervises  the 
affairs  of  the  provincial  institution; 

"receiver"  includes  a  receiver-manager; 

"Superintendent"  means  the  Superintend- 
ent of  Financial  Institutions." 


56.  Paragraph  5(1 )(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  persons  who  for  the  time  being 
hold  the  offices  of  the  Governor  of  the 


LOI  SUR  LA  SOCIETE 
D'ASSURANCE-DÉPÔTS  DU  CANADA 

55.  (1)  La  définition  de  «police  d'assu- 
rance-dépôts» ou  «police»,  à  l'article  2  de  la 
Loi  sur  la  Société  d'assurance- dépôts  du 
Canada,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«police  d'assurance-dépôts»  ou  «police» 
s'entend  du  document  qui  fait  foi  de 
l'assurance-dépôts  d'une  institution 
membre;» 

(2)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabétique,  de 
ce  qui  suit  : 

«contrôleur  provincial»  s'entend,  à  l'égard 
d'une  institution  provinciale,  du  fonc- 
tionnaire qui,  auprès  de  la  province  sous 
l'autorité  de  laquelle  cette  institution  a 
reçu  la  personnalité  morale,  voit  à  la 
surveillance  des  activités  de  l'institution 
provinciale; 

«institution  fédérale  membre»  s'entend 
d'une  institution  fédérale  qui  est  une 
institution  membre; 


«institution  provinciale  membre»  s'entend 
d'une  institution  provinciale  qui  est  une 
institution  membre; 

«ministre  provincial  compétent»  s'entend,  à 
l'égard  d'une  institution  provinciale,  du 
ministre  de  la  Couronne  qui,  du  chef  de 
la  province  sous  l'autorité  de  laquelle 
l'institution  a  obtenu  la  personnalité 
morale,  a  la  responsabilité  de  voir  à  la 
surveillance  de  cette  institution; 

«séquestre»  s'entend  en  outre  d'un  séques- 
tre-gérant; 

«surintendant»  s'entend  du  surintendant 
des  institutions  financières.» 

56.  L'alinéa  5(1  )b)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  des  personnes  qui,  au  moment 
opportun,  occupent  les  postes  de  gouver- 


S.R  .ch.  C-3 
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«police» 
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Bank  of  Canada,  the  Deputy  Minister  of 
Finance  and  the  Superintendent  of 
Financial  Institutions; 

(b.\)  a  Deputy  Superintendent  of 
Financial  Institutions  appointed  by  the 
Minister;  and" 

57.  Section  8  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"8.  The  objects  of  the  Corporation  are 

(a)  to  provide  insurance  (herein 
referred  to  as  "deposit  insurance") 
against  the  loss  of  part  or  all  of  deposits; 

(b)  to  be  instrumental  in  the  promotion 
of  standards  of  sound  business  and 
financial  practices  for  member  institu- 
tions and  to  promote  and  otherwise  con- 
tribute to  the  stability  and  competitive- 
ness of  the  financial  system  in  Canada; 
and 

(c)  to  pursue  the  objects  set  out  in  para- 
graphs (a)  and  (b)  for  the  benefit  of 
persons  having  deposits  with  member 
institutions  and  in  such  manner  as  will 
minimize  the  exposure  of  the  Corpora- 
tion to  loss." 

58.  (  1  )  Section  1 1  of  the  said  Act  is 
renumbered  as  subsection  11(1). 

(2)  Subsection  11(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (a)  thereof,  the  following 
paragraphs: 

"(a.l)  manage  and  invest  any  funds 
accumulated  as  a  result  of  its  opera- 
tions; 

(a.2)  enter  into  an  agreement  with  the 
government  of  a  province,  or  an  agent  of 
the  government  of  a  province,  respecting 
any  matter  relating  to  the  insurance  of 
deposits  with  provincial  institutions  in 
that  province;" 

(3)  Paragraph  ll(l)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  act  as  liquidator,  receiver  or 
inspector  of  a  member  institution  or  a 
subsidiary  thereof,  when  duly  appointed 


neur  de  la  Banque  du  Canada,  de  sous- 
ministre  des  Finances  et  de  surintendant 
des  institutions  financières; 

b.l)  d'un  surintendant  adjoint  des  insti- 
tutions financières  nommé  par  le  minis- 
tre; et» 

57.  L'article  8  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«8.  La  société  a  pour  objet  :  Objet 

a)  de  fournir  une  assurance  (ci-après 
appelée  «assurance-dépôts»)  contre  la 
perte  totale  ou  partielle  de  dépôts; 

b)  de  participer  à  l'instauration  de 
normes  des  pratiques  commerciales  et 
financières  saines  chez  les  institutions 
membres,  d'encourager  la  stabilité  et  la 
compétitivité  du  système  financier  au 
Canada,  ainsi  que  d'autrement  coopérer 
à  cette  recherche  de  stabilité  et  de 
compétitivité; 

c)  de  poursuivre  les  fins  visées  aux  ali- 
néas a)  et  b)  à  l'avantage  des  personnes 
qui  détiennent  des  dépôts  auprès  d'insti- 
tutions membres  et  de  manière  à  mini- 
miser les  possibilités  de  perte  de  la 
Société.» 

58.  (1)  L'article  11  de  la  même  loi  devient 
le  paragraphe  11(1). 

(2)  Le  paragraphe  11(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  a),  de 
ce  qui  suit  : 

«a.l)  administrer  et  investir  les  fonds 
accumulés  dans  le  cours  de  ses  activités; 

a.2)  conclure  un  accord  avec  le  gouver- 
nement d'une  province  ou  avec  le  man- 
dataire d'un  tel  gouvernement  en  rap- 
port avec  les  questions  se  rapportant  à 
l'assurance  des  dépôts  faits  auprès  des 
institutions  provinciales  dans  la  province 
en  question;» 

(3)  L'alinéa  ll(l)c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  agir  en  qualité  de  liquidateur, 
séquestre  ou  inspecteur  d'une  institution 
membre  ou  d'une  filiale  d'une  telle  insti- 
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as  such  and  appoint  qualified  and  com- 
petent persons,  whether  employees  of 
the  Corporation  or  not,  to  carry  out  any 
or  all  of  the  functions  of  the  Corpora- 
tion under  the  appointment  of  the 
Corporation;" 


(4)  Section  1 1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


tution  dans  les  cas  où  elle  est  dûment 
nommée  à  ce  titre,  de  même  que 
nommer  des  personnes  qualifiées  et 
compétentes,  employées  ou  non  de  la 
Société,  pour  l'exécution,  dans  le  cadre 
de  leur  nomination  par  la  Société,  de 
l'ensemble  ou  d'une  partie  seulement  des 
fonctions  qui  sont  attribuées  à  la 
Société;» 

(4)  L'article  11  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


Subsidiary 
corporations 


"(2)  For  the  purposes  of  facilitating  the 
acquisition,  management  or  disposal  of 
real  property  or  other  assets  of  a  member 
institution  that  the  Corporation  may 
acquire  as  the  result  of  its  operations,  the 
Corporation  may,  when  authorized  by 
order  of  the  Governor  in  Council, 

(a)  procure  the  incorporation  of  a  cor- 
poration, all  the  shares  of  which,  on 
incorporation,  would  be  held  by,  on 
behalf  of  or  in  trust  for  the  Corporation; 
or 

(b)  acquire  all  of  the  shares  of  a  corpo- 
ration that,  on  acquisition,  would  be 
held  by,  on  behalf  of  or  in  trust  for  the 
Corporation." 


«(2)  Dans  le  but  de  favoriser  l'acquisi- 
tion, la  gestion  ou  l'usage  des  biens  immo- 
biliers et  des  autres  éléments  d'actif  d'une 
institution  membre  que  la  Société  acquiert 
dans  le  cours  de  ses  activités,  la  Société 
peut,  si  elle  est  autorisée  par  le  gouverneur 
en  conseil  : 

a)  obtenir  la  formation  d'une  corpora- 
tion dont  l'ensemble  des  actions  sont, 
lors  de  la  formation  de  cette  corpora- 
tion, détenues  par  la  Société,  par  quel- 
qu'un d'autre  en  son  nom  ou  par  une 
fiducie  à  son  bénéfice; 

b)  acquérir  l'ensemble  des  actions  d'une 
corporation,  lesquelles  sont,  lors  de  l'ac- 
quisition, détenues  par  la  Société,  par 
quelqu'un  d'autre  en  son  nom  ou  par 
une  fiducie  à  son  bénéfice.» 


Filiales 


1980-81-82-83, 
c.  148,  s.  2 


59.  Paragraphs  12(1)(/)  to  (h)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


59.  Les  alinéas  12(1)/)  à  h)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


1980-81-82-83, 
ch.  148,  art.  2 


"(/)  respecting  the  use  by  member  insti- 
tutions of  marks,  signs,  advertisements 
or  other  devices  indicating  that  deposits 
with  those  institutions  are  insured  or 
that  any  institution  is  a  member  institu- 
tion of  the  Corporation, 

(g)  prescribing  anything  that,  by  virtue 
of  any  provision  of  this  Act,  is  to  be 
prescribed  by  the  by-laws; 

(h)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  payments  under  this  Act  are  to  be 
made  by  the  Corporation;  and" 


<(/)  concernant  l'utilisation  par  les  insti- 
tutions membres  de  marques,  signes, 
annonces  ou  autres  moyens  indiquant 
que  les  dépôts  faits  à  ces  institutions 
sont  assurés  ou  qu'une  institution 
donnée  est  une  institution  membre  de  la 
Société; 

g)  concernant  tout  ce  qui,  aux  termes 
de  la  présente  loi,  peut  être  régi  par 
règlement  administratif; 

h)  prévoyant  la  forme  et  la  manière 
selon  lesquelles  les  paiements  prévus  à  la 
présente  loi  sont  effectués  par  la  Société; 
et» 
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1 976-77,  c.  27,  60.  (  1  )  Subsection  1 3  (4. 1  )  of  the  said  Act 
1980-81-82-83,  ls  repealed  and  the  following  substituted 
c.  148,  s.  3(4)  '  therefor: 


Obligatory 
payment 


Discretionary 
payment 


Approval  of 

Minister 

necessary 


How  interest  on 
deposit  to  be 
calculated 


Corporation 
may  pay 
interest 


"(4.1)  The  Corporation  shall,  in  the 
manner  described  in  subsection  (4),  make 
payment  in  respect  of  any  deposit  insured 
by  deposit  insurance  where  a  winding-up 
order  has  been  made  in  respect  of  the 
member  institution  that  holds  the  deposit. 

(4.2)  The  Corporation  may,  in  the 
manner  described  in  subsection  (4),  make 
payment  in  respect  of  any  deposit  insured 
by  deposit  insurance  where 

(a)  the  member  institution  that  holds 
the  deposit  is  unable,  by  reason  of  an 
order  of  a  court  or  of  any  action  taken 
by  a  supervisory  or  regulatory  body,  to 
make  any  payment  in  respect  of  the 
deposit;  or 

(b)  the  policy  of  deposit  insurance  of 
the  member  institution  that  holds  the 
deposit  is  terminated  or  cancelled. 

(4.3)  No  payment  may  be  made  by  the 
Corporation  pursuant  to  subsection  (4.2) 
in  respect  of  a  federal  member  institution 
without  the  prior  approval  of  the  Minister. 

(4.4)  For  the  purpose  of  calculating  the 
payment  of  the  Corporation  in  respect  of 
any  deposit  insured  by  deposit  insurance 
where  a  winding-up  order  has  been  made 
in  respect  of  the  member  institution  that 
holds  the  deposit,  the  interest  accruing  and 
payable  in  relation  to  the  deposit  shall  be 
included  only  to  the  date  of  the  making  of 
the  order. 

(4.5)  Where  the  Corporation  makes  a 
payment  pursuant  to  subsection  (4.1),  the 
Corporation  may  pay,  in  addition  to  the 
amount  the  Corporation  is  obliged  to  pay, 
interest  on  that  amount  at  such  rate  as  is 
prescribed  by  the  by-laws  for  the  period 
commencing  on  the  date  of  the  making  of 
the  winding-up  order  in  respect  of  the 
member  institution  that  holds  the  deposit 
and  ending  on  the  date  of  the  making  of 
the  payment  in  respect  of  the  deposit,  but 
the  aggregate  of  the  payments  made  under 


60.  (1)  Le  paragraphe  13(4.1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(4.1)  La  Société  effectue,  conformé- 
ment au  paragraphe  (4),  un  paiement  à 
l'égard  d'un  dépôt  assuré  par  assurance- 
dépôts  dans  les  cas  où  une  ordonnance  de 
liquidation  a  été  rendue  à  l'égard  de  l'insti- 
tution membre  qui  maintient  le  dépôt. 

(4.2)  La  Société  peut,  conformément  au 
paragraphe  (4),  effectuer  un  paiement  à 
l'égard  d'un  dépôt  assuré  par  assurance- 
dépôts  dans  les  cas  où  : 

a)  l'institution  membre  qui  maintient  le 
dépôt  est  incapable,  en  raison  d'une 
ordonnance  de  cour  ou  d'une  mesure 
prise  par  un  organisme  de  contrôle  ou  de 
réglementation,  d'effectuer  un  paiement 
à  l'égard  de  ce  dépôt; 

b)  la  police  d'assurance-dépôts  de  l'ins- 
titution membre  qui  maintient  ce  dépôt 
est  résiliée  ou  annulée. 

(4.3)  Aucun  paiement  ne  peut  être 
effectué  par  la  Société  en  application  du 
paragraphe  (4.2)  à  l'égard  d'une  institu- 
tion fédérale  membre  sans  le  consentement 
préalable  du  ministre. 

(4.4)  Dans  le  calcul  du  paiement  de  la 
Société  à  l'égard  d'un  dépôt  assuré  par 
assurance-dépôts  dans  les  cas  où  une 
ordonnance  de  liquidation  a  été  rendue  à 
l'égard  de  l'institution  membre  qui  main- 
tient le  dépôt,  ne  sont  compris  que  les 
intérêts  accumulés  et  payables  à  l'égard  de 
ce  dépôt  lors  de  la  date  de  l'ordonnance  de 
liquidation. 

(4.5)  Dans  les  cas  où  la  Société  effectue 
un  paiement  conformément  au  paragraphe 
(4.1),  celle-ci  peut,  en  sus  de  tout  autre 
montant  qu'elle  est  tenue  de  payer,  verser, 
pour  la  période  commençant  à  la  date  de 
l'ordonnance  de  liquidation  rendue  à 
l'égard  de  l'institution  membre  qui  main- 
tient le  dépôt  et  se  terminant  à  la  date  du 
paiement  concernant  ce  dépôt,  des  intérêts 
au  taux  prévu  par  les  règlements  adminis- 
tratifs, mais  les  paiements  effectués  con- 
formément au  présent  paragraphe  et  au 
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this  subsection  and  subsection  (4.1)  in 
relation  to  the  deposit  shall  in  no  case 
exceed  sixty  thousand  dollars. 

How  interest  (4.6)  For  the  purpose  of  calculating  the 

becaicuuted°  payment  of  the  Corporation  in  respect  of 
any  deposit  insured  by  deposit  insurance 
where  the  Corporation  makes  a  payment 
pursuant  to  subsection  (4.2),  the  interest 
accruing  and  payable  in  relation  to  the 
deposit  shall  be  included  only  to  the  date 
of  the  payment  by  the  Corporation. 


paragraphe  (4.1)  à  l'égard  de  ce  dépôt  ne 
peuvent  en  aucun  cas  dépasser  soixante 
mille  dollars. 

(4.6)  Dans  le  calcul  du  paiement  de  la     Calcul  du  dépôt 

o-'../  '       et  des  intérêts 

Société  en  rapport  avec  un  depot  assure 
par  assurance-dépôts  dans  les  cas  où  la 
Société  effectue  un  paiement  conformé- 
ment au  paragraphe  (4.2),  ne  sont  compris 
que  les  intérêts  accumulés  et  payables  à 
l'égard  de  ce  dépôt  lors  de  la  date  du 
paiement  par  la  Société. 


Exception  (4.7)  Where  a  winding-up  order  is  made 

in  respect  of  a  member  institution,  subsec- 
tion (4.1)  does  not  apply  to  any  deposit  in 
respect  of  which  payment  was  made  pursu- 
ant to  subsection  (4.2). 


(4.7)  Dans  les  cas  où  une  ordonnance  de 
liquidation  est  rendue  à  l'égard  d'une  insti- 
tution membre,  le  paragraphe  (4.1)  ne 
s'applique  pas  aux  dépôts  à  l'égard  des- 
quels un  paiement  a  été  effectué  conformé- 
ment au  paragraphe  (4.2). 


Exception 


Preparatory 
examination 


(4.8)  Where  the  Corporation  believes 
that  the  making  of  a  payment  under  this 
Act  in  respect  of  a  deposit  held  by  a 
member  institution  is  imminent  and  that  it 
would  be  in  the  best  interest  of  both  the 
depositors  with  the  member  institution  and 
the  Corporation  that  preparations  be  made 
to  make  that  payment  as  soon  as  possible, 
the  Corporation  may, 

(a)  with  the  approval  of  the  Superin- 
tendent, in  the  case  of  a  federal  institu- 
tion, or 

(b)  after  consultation  with  the  appro- 
priate provincial  supervisor,  in  the  case 
of  a  provincial  institution, 

make  or  cause  to  be  made  by  any  person 
designated  by  the  Corporation,  an  exami- 
nation of  the  books,  records  and  accounts 
of  the  member  institution  relating  to  its 
deposit  liabilities  and,  for  the  purposes  of 
the  examination,  the  Corporation  and  the 
person  designated  by  it  have  a  right  of 
access  to  those  books,  records  and 
accounts  and  are  entitled  to  require  the 
directors,  officers  and  auditors  of  and  any 
receiver  or  liquidator  thereof  to  furnish 
such  information  and  explanations  regard- 
ing the  deposits  held  by  the  member  insti- 
tution as  the  Corporation  or  person  may 
require." 


(4.8)  Lorsqu'elle  est  d'avis  qu'un  paie- 
ment prévu  à  la  présente  loi  à  l'égard  d'un 
dépôt  détenu  par  une  institution  membre 
est  imminent  et  qu'elle-même  et  les  dépo- 
sants auprès  de  l'institution  auraient  inté- 
rêt à  ce  que  des  préparatifs  soient  entrepris 
pour  que  ce  paiement  soit  effectué  le  plus 
tôt  possible,  la  Société  peut  : 

a)  avec  l'approbation  du  surintendant, 
dans  le  cas  d'une  institution  fédérale, 

b)  après  avoir  tenu  consultation  avec  le 
contrôleur  provincial  concerné,  dans  le 
cas  d'une  institution  provinciale, 

soit  faire  elle-même,  soit  faire  faire  par 
une  personne  qu'elle  désigne,  un  examen 
des  livres,  comptes  et  registres  de  l'institu- 
tion membre  en  rapport  avec  les  obliga- 
tions de  cette  dernière  sous  forme  de 
dépôts  et,  aux  fins  de  cet  examen,  la 
Société  et  la  personne  qu'elle  désigne  ont 
droit  d'accès  à  ces  livres,  comptes  et  regis- 
tres, de  même  qu'elles  peuvent  exiger  tant 
des  administrateurs,  des  fonctionnaires  et 
des  vérificateurs  de  cette  institution  que 
d'un  séquestre  ou  d'un  liquidateur  de  cette 
dernière  de  lui  fournir  les  renseignements 
et  explications  que  la  Société  ou  cette  per- 
sonne exige  à  l'égard  des  dépôts  maintenus 
auprès  de  cette  institution.» 
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(2)  Section  13  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (6)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(6.1)  Where  the  Corporation  makes  a 
payment  under  this  section  in  respect  of 
any  deposit  with  a  member  institution  that 
is  being  wound  up,  the  Corporation  ranks, 

(a)  to  the  extent  that  the  payment  was 
made  pursuant  to  subsection  (4.1)  or 
(4.2),  equally  with  the  depositor  in 
respect  of  his  deposit;  and 

(b)  to  the  extent  that  the  payment 
includes  any  interest  paid  pursuant  to 
subsection  (4.5),  equally  with  the 
depositor  in  respect  of  interest  accruing 
and  payable  on  his  deposit  after  the  date 
of  the  making  of  the  winding-up  order." 


61.  Sections  14  and  15  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"14.  A  premium  assessed  by  the  Corpo- 
ration against  a  member  institution  for  the 
purposes  of  this  Act  constitutes  a  debt 
owing  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
and  the  amount  thereof  together  with  any 
interest  levied  by  the  Corporation  as  an 
overdue  charge  is  recoverable  by  action  in 
any  court  of  competent  jurisdiction." 

62.  Section  16  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"16.  (1)  On  the  application  of  a  federal 
institution  or  provincial  institution,  the 
Corporation  may  insure  the  deposits  held 
by  the  institution  in  the  manner  and  to  the 
extent  provided  in  this  Act  and  the 
by-laws,  if 

(a)  the  Corporation  approves  the  insti- 
tution for  deposit  insurance;  and 

(b)  where  the  applicant  is  a  provincial 
institution, 

(i)  the  institution  is  authorized  by  the 
province  of  its  incorporation  to  apply 
for  deposit  insurance, 

(ii)  the  institution  agrees,  in  carrying 
on  its  business,  not  to  exercise  powers 


(2)  L'article  1 3  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (6),  de  ce 
qui  suit  : 

«(6.1)  Dans  les  cas  où  la  Société  effec- 
tue un  paiement  en  application  du  présent 
article  à  l'égard  d'un  dépôt  détenu  par  une 
institution  membre  qui  fait  l'objet  d'une 
liquidation,  la  Société  prend  rang  : 

a)  également  avec  le  déposant  à  l'égard 
de  son  dépôt,  si  le  paiement  a  eu  lieu 
conformément  aux  paragraphes  (4.1)  ou 
(4.2); 

b)  également  avec  le  déposant  à  l'égard 
des  intérêts  accumulés  et  payables  en 
rapport  avec  son  dépôt  après  la  date  à 
laquelle  est  rendue  l'ordonnance  de 
liquidation,  si  le  paiement  comprend  des 
intérêts  payés  conformément  au  para- 
graphe (4.5).» 

61.  Les  articles  14  et  15  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«14.  Une  prime  que  la  Société  évalue  et 
impose  à  une  institution  membre  pour 
l'application  de  la  présente  loi  est  une 
dette  due  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
et  le  montant  de  cette  prime,  y  compris  les 
intérêts  exigés  par  la  Société  sur  les  arré- 
rages, est  recouvrable  par  action  intentée 
devant  tout  tribunal  compétent.» 

62.  L'article  16  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«16.  (1)  À  la  demande  d'une  institution 
fédérale  ou  d'une  institution  provinciale,  la 
Société  peut,  de  la  manière  et  dans  la 
mesure  prévues  à  la  présente  loi  et  aux 
règlements  administratifs,  assurer  les 
dépôts  détenus  par  une  telle  institution,  si  : 

a)  la  Société  agrée  l'institution  pour  la 
délivrance  d'une  police  d'assurance- 
dépôts;  et 

b)  dans  le  cas  d'une  institution  provin- 
ciale : 

(i)  celle-ci  est  autorisée  à  demander 
une  police  d'assurance-dépôts  par  la 
province  sous  l'autorité  de  laquelle 
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substantially  different  from  the 
powers  exercisable  by  a  trust  com- 
pany under  the  Trust  Companies  Act 
and  a  loan  company  under  the  Loan 
Companies  Act,  and 
(iii)  the  Corporation  is  satisfied  that 
at  all  times  the  Corporation  will  have 
adequate  access  to  information 
regarding  the  institution. 


(2)  Every  federal  institution  that  is  a 
member  institution  on  the  day  on  which 
this  subsection  comes  into  force  shall  be 
deemed  to  have  applied  for  a  policy  of 
deposit  insurance  and  to  have  obtained  a 
policy. 

(3)  Where  a  provincial  member  institu- 
tion becomes  a  federal  institution,  the 
institution  is  deemed  to  have  applied  for 
deposit  insurance  as  a  federal  institution 
and  to  have  obtained  a  policy  of  deposit 
insurance  on  the  day  it  became  a  federal 
institution." 

63.  Subsections  17(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"17.  (1)  An  application  for  deposit  in- 
surance shall  be  in  such  form  as  may  be 
prescribed  by  the  by-laws." 

64.  (1)  Subsection  19(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Corporation  shall,  for  each 
premium  year,  commencing  on  or  after 
May  1,  1987,  assess  and  collect  from  each 
member  institution  an  annual  premium 
equal  to  the  greater  of 

(a)  five  thousand  dollars,  and 

(b)  one-sixth  of  one  per  cent,  or  such 
smaller  proportion  of  one  per  cent  as 
may  be  fixed  in  respect  of  the  premium 
year  by  the  Governor  in  Council,  of  an 
amount  equal  to  the  sum  of  so  much  of 
each  deposit  as  is  insured  by  the  Corpo- 


elle  a  obtenu  son  statut  de  personne 
morale, 

(ii)  l'institution  consent  à  ne  pas 
exercer,  dans  l'exploitation  de  son 
entreprise,  des  pouvoirs  notablement 
différents  de  ceux  que  peut  exercer 
une  compagnie  fiduciaire  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires 
et  une  compagnie  de  prêt  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  de  prêt,  et 

(iii)  la  Société  est  convaincue  du  fait 
qu'elle  aura  continuellement  accès  à 
tout  renseignement  se  rapportant  à 
l'institution. 

(2)  Une  institution  fédérale  qui  est  une 
institution  membre  à  la  date  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  paragraphe  est  réputée 
avoir  fait  une  demande  de  police  d'assu- 
rance-dépôts et  avoir  obtenu  cette  police. 

(3)  Dans  les  cas  où  une  institution  pro- 
vinciale devient  une  institution  fédérale, 
l'institution  est  réputée  avoir  fait  une 
demande  de  police  d'assurance-dépôts  à 
titre  d'institution  fédérale  et  avoir  obtenu 
cette  police  dès  le  jour  où  elle  est  devenue 
une  institution  fédérale.» 

63.  Les  paragraphes  17(1)  et  (2)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«17.  (1)  Une  demande  d'assurance- 
dépôts  se  fait  selon  la  forme  prévue  aux 
règlements  administratifs.» 

64.  (1)  Le  paragraphe  19(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  La  Société  doit,  pour  chaque  exer- 
cice comptable  des  primes  commençant  au 
plus  tôt  le  1er  mai  1987,  fixer  et  recouvrer 
de  chaque  institution  membre  une  prime 
annuelle  égale  à  la  plus  élevée  des  sommes 
suivantes  : 

a)  cinq  mille  dollars; 

b)  soit  un  sixième  pour  cent  de  l'ensem- 
ble de  la  partie  assurée  par  la  Société 
sur  chaque  dépôt  maintenu  auprès  d'une 
institution  membre  le  30  avril  de  l'exer- 
cice comptable  des  primes  précédent, 
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ration  and  deposited  with  the  member 
institution  as  of  the  30th  day  of  April  in 
the  immediately  preceding  premium 
year." 

(2)  Subsections  19(6)  to  (9)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(6)  Notwithstanding  subsection  (2), 
the  premium  payable  by  a  member  institu- 
tion in  respect  of  the  premium  year  in 
which  it  becomes  a  member  institution 
shall  be  the  same  proportion  of  the  greater 
of 

(a)  five  thousand  dollars,  and 

(b)  one-sixth  of  one  per  cent,  or  such 
smaller  proportion  of  one  per  cent  as 
may  be  fixed  in  respect  of  the  premium 
year  by  the  Governor  in  Council,  of  an 
amount  equal  to  the  sum  of  so  much  of 
each  deposit  as  is  insured  by  the  Corpo- 
ration and  deposited  with  the  member 
institution  as  of  the  end  of  the  month  in 
which  it  becomes  a  member  institution, 

as  the  number  of  days  in  which  any  of  the 
deposits  with  that  member  institution  are 
insured  by  the  Corporation  in  that  premi- 
um year  is  of  365. 

(7)  Notwithstanding  subsection  (5), 

(a)  one-half  of  the  premium  payable  by 
a  member  institution  under  subsection 
(6)  shall  be  paid  to  the  Corporation, 
without  interest,  within  sixty  days  after 
the  end  of  the  month  in  which  the 
member  institution  becomes  a  member 
institution;  and 

(b)  the  remainder  of  the  premium  shall 
be  paid  to  the  Corporation,  without  in- 
terest, on  or  before  the  31st  day  of 
December  immediately  following  the 
month  in  which  the  member  institution 
becomes  a  member  institution. 

(8)  All  premiums  payable  under  this 
section  shall  be  paid  to  the  Corporation  at 
its  head  office. 

(9)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  the  Corporation  may  charge  inter- 
est at  a  rate  equal  to  the  rate  prescribed 


soit  une  fraction  moindre  de  ce  pourcen- 
tage fixée  par  le  gouverneur  en  conseil  à 
l'égard  de  l'exercice  comptable  des 
primes  pour  lequel  la  prime  est  fixée.» 

(2)  Les  paragraphes  19(6)  à  (9)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  la 
prime  payable  par  une  institution  membre 
pour  l'exercice  comptable  des  primes  au 
cours  duquel  elle  devient  une  institution 
membre  est  une  fraction  de  la  plus  élevée 
des  sommes  suivantes  : 

a)  cinq  mille  dollars; 

b)  soit  un  sixième  pour  cent  de  l'ensem- 
ble de  la  partie  assurée  par  la  Société 
sur  chaque  dépôt  maintenu  auprès  d'une 
institution  membre  à  la  fin  du  mois  au 
cours  duquel  celle-ci  devient  une  institu- 
tion membre,  soit  une  fraction  moindre 
de  ce  pourcentage  fixée  par  le  gouver- 
neur en  conseil  à  l'égard  de  l'exercice 
des  primes. 

Cette  fraction  s'obtient  en  divisant  par  365 
le  nombre  de  jours  durant  lesquels  un  ou 
plusieurs  des  dépôts  de  cette  institution 
membre  sont  assurés  par  la  Société  durant 
cet  exercice  comptable  des  primes. 

(7)  Nonobstant  le  paragraphe  (5)  : 

a)  une  demie  de  la  prime  payable  par 
une  institution  membre  conformément 
au  paragraphe  (6)  doit,  sans  intérêt,  être 
payée  à  la  Société  dans  les  soixante 
jours  suivant  la  fin  du  mois  au  cours 
duquel  l'institution  devient  une  institu- 
tion membre; 

b)  le  solde  de  la  prime  doit,  sans  intérêt, 
être  payé  à  la  Société  au  plus  tard  le  31 
décembre  qui  suit  le  mois  au  cours 
duquel  l'institution  devient  une  institu- 
tion membre. 

(8)  Les  primes  payables  conformément 
au  présent  article  sont  payées  à  la  Société 
au  siège  social  de  cette  dernière. 

(9)  Nonobstant  le  présent  article,  la 
Société  peut,  à  un  taux  égal  au  taux  pres- 
crit au  moment  opportun  conformément 
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from  time  to  time  pursuant  to  subsection 
161(1)  of  the  Income  Tax  Act  plus  two  per 
cent  on  the  unpaid  amount  of  any  premi- 
um instalment  not  paid  on  or  before  the 
due  date  of  that  instalment." 


65.  Section  19.1 
repealed  and  the 
therefor: 


of  the  said  Act  is 
following  substituted 


"19.1  (1)  Notwithstanding  section  19, 
where,  in  the  opinion  of  the  Corporation,  a 
member  institution  is  engaging  in  such 
practice  as  may  be  prescribed  in  the 
by-laws  as  warranting  a  premium  sur- 
charge, the  Corporation,  after 

(a)  consultation  with  the  Superintend- 
ent or  the  provincial  supervisor,  as  the 
case  may  be,  and 

(b)  giving  the  member  institution  an 
opportunity  to  be  heard, 

may  assess  and  collect  from  the  member 
institution  a  premium  surcharge  in  respect 
of  the  premium  year  or  any  part  thereof. 

(2)  The  amount  of  the  premium  sur- 
charge that  may  be  assessed  against  and 
collected  from  a  member  institution  under 
subsection  (1)  in  respect  of  any  premium 
year  shall  be  such  amount  as  the  Corpora- 
tion may  determine  to  be  fair  in  the  cir- 
cumstances and  in  no  case  shall  exceed  an 
amount  equal  to  the  difference  between 

(a)  one-third  of  one  per  cent  of  so  much 
of  each  deposit  as  is  insured  by  the 
Corporation  and  deposited  with  the 
member  institution  as  of  April  30  in  the 
immediately  preceding  premium  year, 
and 

(b)  the  premium  for  the  year. 

(3)  The  provisions  of  section  19  that  are 
not  inconsistent  with  subsections  (1)  and 
(2)  apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  any 
premium  surcharge  assessed  under  subsec- 
tion (1)." 

66.  Sections  21  and  22  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


au  paragraphe  161(1)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  plus  deux  pour  cent,  perce- 
voir un  intérêt  sur  le  montant  impayé  de 
tout  versement  échelonné  lorsque  celui-ci 
n'est  pas  payé  au  plus  tard  à  la  date 
d'échéance  de  ce  versement.» 

65.  L'article  19.1  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«19.1  (1)  Nonobstant  l'article  19,  dans 
les  cas  où  la  Société  est  d'avis  qu'une 
institution  membre  se  livre  à  une  pratique 
dont  il  est  prévu  aux  règlements  adminis- 
tratifs qu'elle  justifie  une  augmentation  de 
prime,  elle  peut,  après  : 

a)  avoir  tenu  consultation  avec  le  surin- 
tendant ou  contrôleur  provincial,  selon 
le  cas, 

b)  avoir  donné  à  l'institution  membre  la 
possibilité  de  présenter  ses  observations, 

fixer  et  percevoir  de  l'institution  membre 
une  augmentation  de  prime  à  l'égard  de 
l'exercice  comptable  des  primes  en  cours 
ou  de  toute  partie  de  celui-ci. 

(2)  Le  montant  de  l'augmentation  de 
prime  que  la  Société  peut  fixer  et  percevoir 
d'une  institution  membre  conformément 
au  paragraphe  (1)  à  l'égard  d'un  exercice 
comptable  des  primes  est  égal  au  montant 
que  la  Société  estime  justifié  dans  les  cir- 
constances, mais  cette  augmentation  ne 
peut  en  aucun  cas  dépasser  le  montant  de 
la  différence  entre  : 

a)  un  tiers  pour  cent  de  la  partie  de 
chaque  dépôt  qu'assure  la  Société,  dans 
le  cas  d'un  dépôt  détenu  par  l'institution 
membre  le  30  avril  de  l'exercice  compta- 
ble des  primes  précédent; 

b)  la  prime  pour  l'année. 

(3)  Les  dispositions  de  l'article  19  qui  ne 
sont  pas  incompatibles  avec  les  paragra- 
phes (1)  et  (2)  s'appliquent,  compte  tenu 
des  adaptations  de  circonstance,  à  l'égard 
de  toute  augmentation  de  prime  visée  au 
paragraphe  (1).» 

66.  Les  articles  21  et  22  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 
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"21.  (1)  The  Superintendent  shall,  not- 
withstanding any  other  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada,  examine  on  behalf  of  the 
Corporation  the  affairs  of 

(a)  each  bank, 

(b)  each  trust  company  to  which  the 
Trust  Companies  Act  applies,  and 

(c)  each  loan  company  to  which  the 
Loan  Companies  Act  applies 

once  in  each  year  and  at  such  times  as  the 
Corporation  may  require  for  a  specified 
purpose. 

(2)  Where  an  examination  under  sub- 
section (1)  is  made  for  a  specified  purpose, 
such  costs  incurred  in  relation  thereto  as  in 
the  opinion  of  the  Superintendent  are 
extraordinary  shall  be  borne  by  the 
Corporation. 

22.  It  is  a  condition  of  the  policy  of 
deposit  insurance  of  a  provincial  member 
institution  that 

(a)  the  Corporation  or  a  person  desig- 
nated by  the  Corporation  may,  at  least 
once  in  each  year  and  at  such  other 
times  as  the  Corporation  deems  appro- 
priate, make  or  cause  to  be  made  such 
inspections  of  the  affairs  of  the  provin- 
cial member  institution  as  the  Corpora- 
tion or  that  person  may  deem  to  be 
necessary  or  expedient; 

(b)  the  Corporation  and  the  person  des- 
ignated by  the  Corporation  have,  for  the 
purposes  referred  to  in  paragraph  (a),  a 
right  of  access  to  the  records  of  the 
member  institution;  and 

(c)  the  member  institution  will  cause  its 
officers  and  auditors  to  furnish  such 
information  and  explanations  pertaining 
to  its  affairs  as  the  Corporation  or  the 
person  designated  by  the  Corporation 
may  require." 

67.  Paragraph  23(b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  the  operations  of  the  member  insti- 
tution are  being  conducted  in  accord- 
ance with  the  standards  of  sound  busi- 


«21.  (1)  Nonobstant  toute  autre  loi  du 
Parlement  du  Canada,  le  surintendant 
doit,  au  nom  de  la  Société,  examiner  les 
affaires  de  chaque  : 

a)  banque, 

b)  compagnie  fiduciaire  régie  par  la  Loi 
sur  les  compagnies  fiduciaires, 

c)  compagnie  de  prêt  régie  par  la  Loi 
sur  les  compagnies  de  prêt, 

cet  examen  ayant  lieu  une  fois  tous  les  ans 
et  chaque  fois  que  l'exige  la  Société  pour 
un  motif  déterminé. 

(2)  Dans  les  cas  où  un  examen  a  lieu  en 
application  du  paragraphe  (1)  pour  un 
motif  déterminé,  les  frais  qui  en  découlent 
et  que  le  surintendant  estime  être  extraor- 
dinaires sont  imputés  à  la  Société. 

22.  Font  partie  des  conditions  de  la 
police  d'assurance-dépôts  d'une  institution 
provinciale  membre  : 

a)  la  possibilité  pour  la  Société  ou  la 
personne  qu'elle  désigne  de  faire  ou 
faire  faire,  au  moins  une  fois  par  année 
et  à  chaque  fois  que  la  Société  l'estime 
indiqué,  l'examen  des  affaires  de  l'insti- 
tution provinciale  membre  conformé- 
ment à  ce  que  la  Société  ou  la  personne 
estime  être  nécessaire  ou  opportun; 

b)  le  droit  de  la  Société  et  de  la  per- 
sonne qu'elle  désigne  d'avoir,  aux  fins 
visées  à  l'alinéa  a),  accès  aux  registres 
de  l'institution  provinciale  membre; 

c)  l'obligation  pour  l'institution  provin- 
ciale membre  de  voir  à  ce  que  ses  fonc- 
tionnaires et  vérificateurs  fournissent  les 
renseignements  et  explications  se  rap- 
portant aux  affaires  de  l'institution  selon 
ce  que  la  Société  ou  la  personne  dési- 
gnée exige  à  cet  égard.» 


67.  L'alinéa  23b)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  les  opérations  de  l'institution 
membre  sont  conduites  conformément 
aux  normes  des  pratiques  commerciales 
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ness  and  financial  practices  prescribed 
by  the  by-laws;  and" 

68.  Sections  24  to  27  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"24.  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Corporation,  a  member  institution 

(a)  is  not  following  a  standard  of  sound 
business  and  financial  practices  pre- 
scribed by  the  by-laws, 

{b)  is  in  breach  of  any  by-laws  of  the 
Corporation  applicable  thereto,  or 

(c)  is  in  breach  of  any  of  the  conditions 
of  its  policy  of  deposit  insurance, 
the  Corporation  may  send  by  registered 
mail  or  deliver  by  hand,  a  report  of  the 
facts  to  the  chief  executive  officer  or  chair- 
man of  the  board  of  directors  of  the 
member  institution. 


(2)  The  chief  executive  officer  or  chair- 
man of  the  board  of  directors  of  a  member 
institution  to  whom  a  report  has  been  sent 
or  delivered  under  subsection  (1)  shall, 
within  fifteen  days  after  the  receipt  of  the 
report,  cause 

(a)  the  report  to  be  presented  to  a  meet- 
ing of  the  board  of  directors  of  the 
member  institution  and  to  be  incorpo- 
rated in  the  minutes  of  the  meeting;  and 

(b)  a  certified  copy  of  that  portion  of 
the  minutes  of  the  meeting  that  relates 
to  the  presentation  of  the  report  to  be 
sent  by  registered  mail  to  the  chief 
executive  officer  of  the  Corporation  at 
its  head  office. 


et  financières  saines  prévues  par  les 
règlements  administratifs;  et» 

68.  Les  articles  24  à  27  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«24.  (1)  Lorsque,  de  l'avis  de  la  Société, 
une  institution  membre  : 

a)  ne  suit  pas  la  norme  des  pratiques 
commerciales  et  financières  saines 
prévue  par  les  règlements  administratifs, 

b)  contrevient  à  un  règlement  adminis- 
tratif de  la  Société  applicable  à  l'institu- 
tion, ou 

c)  contrevient  à  une  des  conditions  de  sa 
police  d'assurance-dépôts, 

la  Société  peut  expédier  par  courrier 
recommandé  ou  livrer  de  main  à  main  au 
premier  dirigeant  de  l'institution  membre, 
ou  au  président  du  conseil  d'administration 
de  cette  dernière,  un  rapport  lui  signalant 
les  faits. 

(2)  Dans  les  quinze  jours  suivant  la 
réception  d'un  rapport  lui  parvenant  con- 
formément au  paragraphe  (1),  le  premier 
dirigeant  de  l'institution  membre  ou  le  pré- 
sident du  conseil  d'administration  de  cette 
dernière  fait  en  sorte  : 

a)  que  le  rapport  soit  soumis  au  conseil 
d'administration  de  l'institution  membre 
lors  d'une  réunion  du  conseil  et  qu'il  soit 
incorporé  au  procès-verbal  de  la  réu- 
nion; 

b)  qu'une  copie  certifiée  conforme  de  la 
partie  du  procès-verbal  de  la  réunion  se 
rapportant  à  l'étude  du  rapport  soit 
envoyée  au  premier  dirigeant  de  la 
Société  au  siège  social  de  cette  dernière. 
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TERMINATION  AND  CANCELLATION  OF 
INSURANCE 

25.  (1)  Where  a  report  has  been  sent  or 
delivered  under  subsection  24(1)  with 
regard  to  the  failure  of  a  member  institu- 
tion to  follow  a  standard  of  sound  business 
and  financial  practices  prescribed  by  the 
by-laws  or  in  regard  to  the  breach  by  the 
member  institution  of  any  of  the  by-laws 
applicable  to  it  or  of  the  conditions  of  its 


RÉSILIATION  ET  ANNULATION  DE 
L'ASSURANCE 

25.  (1)  Dans  les  cas  où  un  rapport  a  été 
expédié  ou  livré  conformément  au  para- 
graphe 24(1)  à  l'égard  du  défaut  d'une 
institution  membre  de  se  conformer  à  la 
norme  des  pratiques  commerciales  et 
financières  saines  prévue  par  règlement 
administratif  ou  à  l'égard  d'une  contraven- 
tion par  une  institution  membre  des  règle- 
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policy  of  deposit  insurance  and  the 
progress  made  by  the  member  institution 
in  following  the  standard  or  in  remedying 
the  breach  is  not  satisfactory  to  the  Corpo- 
ration, the  Corporation  shall,  by  notice, 

(a)  where  the  member  institution  is  a 
federal  member  institution,  so  inform 
the  institution  and  the  Minister;  and 

(b)  where  the  member  institution  is  a 
provincial  member  institution,  give  the 
institution  not  less  than  thirty  days 
notice  of  the  termination  of  its  policy  of 
deposit  insurance. 


(2)  Where  a  notice  of  termination  is 
given  to  a  provincial  member  institution 
under  subsection  (1),  the  Corporation  shall 
forthwith  send  a  copy  thereof  to  the  appro- 
priate provincial  Minister. 

(3)  The  policy  of  deposit  insurance  of  a 
provincial  member  institution  shall  termi- 
nate on  the  expiration  of  the  period  speci- 
fied in  the  notice  given  under  subsection 
(1)  unless,  before  the  expiration  of  that 
period, 

(a)  the  Corporation  is  satisfied  that  the 
member  institution  is  taking  the  neces- 
sary action  to  follow  the  standard  or  to 
remedy  the  breach  to  which  the  notice 
relates;  or 

(b)  the  appropriate  provincial  Minister 
requests  an  extension  of  the  period  to 
enable  the  necessary  remedial  action  to 
be  taken,  in  which  case  the  termination 
may  be  deferred  by  the  Corporation  for 
a  further  period  not  exceeding  sixty 
days. 

(4)  Where  a  report  has  been  sent  or 
delivered  under  subsection  24(1)  in  respect 
of  a  federal  member  institution  and  the 
member  institution  and  the  Minister  have 
been  informed  in  accordance  with  subsec- 
tion (1)  by  the  Corporation  that  the  Cor- 
poration is  not  satisfied  with  the  member 
institution's  progress  in  following  the 
standard  or  in  remedying  the  breach  to 
which  the  report  relates,  the  Corporation 


ments  administratifs  qui  s'y  appliquent  ou 
des  conditions  de  sa  police  d'assurance- 
dépôts  et  que  les  progrès  réalisés  par  cette 
institution  dans  l'application  de  cette 
norme  ou  dans  le  redressement  de  la  con- 
travention ne  sont  pas,  de  l'avis  de  la 
Société,  satisfaisants,  cette  dernière  doit 
donner  un  préavis  : 

a)  informant  à  cet  effet  l'institution  et 
le  ministre,  dans  le  cas  d'une  institution 
fédérale  membre; 

b)  d'au  moins  trente  jours  informant 
une  institution  provinciale  membre  de  la 
résiliation  de  sa  police  d'assurance- 
dépôts,  dans  le  cas  d'une  telle  institu- 
tion. 

(2)  La  Société  expédie  sans  délai  au 
ministre  provincial  compétent  une  copie  de 
tout  préavis  de  résiliation  donné  à  une 
institution  provinciale  membre  conformé- 
ment au  paragraphe  (1). 

(3)  La  police  d'assurance-dépôts  d'une 
institution  provinciale  membre  est  résiliée 
dès  l'expiration  du  délai  prévu  au  préavis 
donné  conformément  au  paragraphe  (1),  à 
moins  qu'avant  l'expiration  de  ce  délai  : 

a)  la  Société  ne  soit  convaincue  que 
l'institution  membre  prend  les  mesures 
nécessaires  pour  l'application  de  la 
norme  ou  pour  le  redressement  de  la 
contravention  à  laquelle  le  préavis  se 
rapporte;  ou 

b)  le  ministre  provincial  compétent  ne 
demande  une  prolongation  du  délai  afin 
que  soient  entreprises  les  mesures  néces- 
saires, et  alors  la  Société  peut  suspendre 
la  résiliation  pour  une  période  addition- 
nelle d'au  plus  soixante  jours. 

(4)  Dans  les  cas  où  un  rapport  est  expé- 
dié ou  livré  conformément  au  paragraphe 
24(1)  à  l'égard  d'une  institution  fédérale 
membre  et  que  cette  dernière  et  le  ministre 
ont,  en  application  du  paragraphe  (1),  été 
avisés  par  la  Société  du  fait  qu'elle  n'est 
pas  satisfaite  des  progrès  réalisés  par  cette 
institution  dans  l'application  de  la  norme 
ou  dans  le  redressement  de  la  contraven- 
tion visée  au  rapport,  la  Société  peut,  avec 
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may,  with  the  approval  of  the  Minister, 
give  the  member  institution  not  less  than 
thirty  days  notice  of  the  termination  of  its 
policy  of  deposit  insurance. 

(5)  The  policy  of  deposit  insurance  of  a 
federal  member  institution  shall  terminate 
on  the  expiration  of  the  period  specified  in 
the  notice  given  under  subsection  (4) 
unless,  before  the  expiration  of  that  period, 
the  Corporation  is  satisfied  that  the 
member  institution  is  taking  the  necessary 
action  to  follow  the  standard  or  to  remedy 
the  breach  to  which  the  notice  relates. 


(6)  Where,  at  any  time  after  a  notice  of 
termination  has  been  given  to  a  member 
institution  under  subsection  25(1)  or  (4), 
the  Corporation  is  satisfied  that  as  the 
result  of  any  action  by  the  member  institu- 
tion, or  any  other  person,  the  risk  to 
depositors  or  to  the  Corporation  has  been 
averted  or  substantially  reduced,  the  Cor- 
poration may  revoke  its  notice  of  termina- 
tion. 

25.1  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  where,  at  any  time 
after  a  notice  of  termination  has  been 
given  to  a  provincial  member  institution 
under  subsection  25(1),  the  Corporation 
concludes  that 

{a)  the  financial  condition  of  the  pro- 
vincial member  institution  has  deteri- 
orated further  since  the  giving  of  the 
notice,  and 

(b)  the  interests  of  depositors  will  be 
adversely  affected  by  any  further  delay 
in  terminating  the  provincial  member 
institution's  policy  of  deposit  insurance, 
the  Corporation  shall  forthwith  send  a 
notice  by  registered  mail,  or  deliver  a 
notice  by  hand,  to  the  provincial  member 
institution  and  to  the  appropriate  provin- 
cial Minister,  to  the  effect  that  the  deposit 
insurance  of  the  institution  will  be  ter- 
minated on  the  expiration  of  a  period  of 
five  days  after  the  receipt  of  the  notice  by 
the  institution. 

(2)  A  provincial  member  institution  to 
which  a  notice  is  sent  or  delivered  under 


le  consentement  du  ministre,  donner  à 
cette  institution  un  préavis  d'au  moins 
trente  jours  concernant  la  résiliation  de  sa 
police  d'assurance-dépôts. 

(5)  La  police  d'assurance-dépôts  d'une 
institution  fédérale  membre  est  résiliée  dès 
l'expiration  du  délai  visé  au  préavis  donné 
conformément  au  paragraphe  (4)  à  moins 
qu'avant  l'expiration  de  ce  délai,  la  Société 
ne  soit  convaincue  que  l'institution 
membre  prend  les  mesures  nécessaires 
pour  l'application  de  la  norme  ou  pour  le 
redressement  de  la  contravention  à 
laquelle  le  préavis  se  rapporte. 

(6)  La  Société  peut  annuler  un  préavis 
de  résiliation  dans  tous  les  cas  où,  ce  préa- 
vis ayant  été  donné  à  une  institution 
membre  conformément  au  paragraphe 
25(1)  ou  (4),  elle  est  convaincue  que  les 
mesures  prises  par  l'institution  membre  ou 
par  toute  autre  personne  ont  pour  effet 
d'écarter  ou  de  sensiblement  diminuer  le 
risque  encouru  par  les  déposants  ou  par 
elle-même. 

25.1  (1)  Nonobstant  les  autres  disposi- 
tions de  la  présente  loi,  lorsqu'un  préavis 
de  résiliation  a  été  donné  à  une  institution 
provinciale  membre  conformément  au 
paragraphe  25(1)  et  que  la  Société  est 
convaincue  : 

a)  que  la  situation  financière  de  l'insti- 
tution a  continué  de  se  détériorer  depuis 
que  le  préavis  a  été  donné, 

b)  que  les  intérêts  des  déposants  seront 
affectés  si  la  police  d'assurance-dépôts 
de  l'institution  n'est  pas  résiliée  sans 
délai, 

la  Société  doit  aussitôt,  soit  par  avis  expé- 
dié par  courrier  recommandé,  soit  par  avis 
livré  de  main  à  main,  donner  à  l'institution 
provinciale  membre  et  au  ministre  provin- 
cial compétent  un  préavis  portant  que  la 
police  d'assurance-dépôts  de  cette  institu- 
tion sera  résiliée  dès  l'expiration  d'un  délai 
de  cinq  jours  depuis  la  réception  du  préavis 
par  l'institution  provinciale  membre. 

(2)  Une  institution  provinciale  membre 
à  qui  est  expédié  ou  livré  un  préavis  con- 
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subsection  (1)  may,  by  notice  in  writing 
sent  to  and  received  at  the  head  office  of 
the  Corporation  before  the  expiration  of 
the  period  specified  in  the  notice,  request 
an  opportunity  to  be  heard. 

(3)  Where  a  hearing  is  requested  under 
subsection  (2),  the  Board  of  Directors  of 
the  Corporation  or  a  committee  thereof 
established  by  the  Board  for  the  purpose 
shall,  before  the  expiration  of  the  period 
specified  in  the  notice  sent  or  delivered 
under  subsection  (1),  hear  the  provincial 
member  institution  in  such  manner  as  the 
Board  or  the  committee,  as  the  case  may 
be,  deems  appropriate  and  the  Board  or 
the  committee  shall  thereafter  confirm  or 
revoke  the  notice. 

(4)  The  Corporation  shall  revoke  a 
notice  sent  or  delivered  under  subsection 
(1)  where  the  appropriate  provincial  Min- 
ister or  provincial  supervisor,  as  the  case 
may  be,  has  taken  control  of  the  provincial 
member  institution  or  its  assets. 

(5)  Unless  a  notice  sent  or  delivered 
under  subsection  (1)  is  revoked  under  sub- 
section (3)  or  (4),  the  policy  of  deposit 
insurance  of  the  provincial  member  insti- 
tution to  which  the  notice  was  sent  or 
delivered  shall  terminate  on  the  expiration 
of  the  period  specified  in  the  notice. 

(6)  The  revocation  of  a  notice  under 
subsection  (3)  or  (4)  does  not  revoke  a 
notice  given  under  subsection  25(1). 

26.  (1)  A  provincial  member  institution 
may  terminate  a  policy  of  deposit  insur- 
ance by  giving  such  notice  of  termination 
as  may  be  required  by  the  policy. 

(2)  Unless  the  policy  of  deposit  insur- 
ance of  a  provincial  member  institution 
otherwise  provides,  section  28  applies  in 
respect  of  deposits  with  the  institution  on 
the  termination  of  the  policy  by  the 
institution. 

27.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
deposit  insurance  of  a  member  institution 
may  be  cancelled  forthwith  by  the 
Corporation 


formément  au  paragraphe  (1)  peut,  par 
avis  écrit  expédié  et  reçu  au  siège  social  de 
la  Société  avant  l'expiration  du  délai  visé 
au  préavis,  demander  que  lui  soit  accordée 
la  possibilité  de  présenter  ses  observations. 

(3)  Dans  les  cas  où  une  audition  est 
demandée  en  application  du  paragraphe 

(2)  ,  le  conseil  d'administration  de  la 
Société,  ou  un  comité  du  conseil  établi  par 
ce  dernier  à  cette  fin,  entend,  avant  l'expi- 
ration du  délai  spécifié  au  préavis  expédié 
ou  livré  en  application  du  paragraphe  (1), 
l'institution  membre  conformément  à  ce 
que  le  conseil  ou  le  comité,  selon  le  cas, 
estime  être  indiqué  et,  par  la  suite,  le 
conseil  ou  le  comité  entérine  ou  annule 
l'avis. 

(4)  La  Société  annule  le  préavis  expédié 
ou  livré  en  application  du  paragraphe  (1) 
dans  les  cas  où  soit  le  ministre  provincial 
compétent,  soit  le  contrôleur  provincial,  a 
pris  le  contrôle  de  l'institution  provinciale 
membre  ou  des  éléments  d'actif  de  celle-ci. 

(5)  À  moins  que  le  préavis  expédié  ou 
livré  conformément  au  paragraphe  (1)  ne 
soit  annulé  en  application  du  paragraphe 

(3)  ou  (4),  la  police  d'assurance-dépôts  de 
l'institution  provinciale  membre  à  qui  ce 
préavis  a  été  expédié  ou  livré  est  résiliée 
dès  l'expiration  du  délai  visé  au  préavis. 

(6)  L'annulation  d'un  préavis  conformé- 
ment au  paragraphe  (3)  ou  (4)  n'entraîne 
pas  l'annulation  d'un  préavis  donné  en 
application  du  paragraphe  25(1). 

26.  (1)  Une  institution  provinciale 
membre  peut  résilier  une  police  d'assu- 
rance-dépôts en  donnant  l'avis  de  résilia- 
tion exigé  à  cette  police. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la 
police  d'assurance-dépôts  d'une  institution 
provinciale  membre,  l'article  28  s'applique 
à  l'égard  des  dépôts  maintenus  auprès  de 
l'institution  lors  de  la  résiliation  de  la 
police  par  elle. 

27.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
l'assurance-dépôts  d'une  institution  mem- 
bre peut  être  annulée  sans  délai  par  la 
Société  : 
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(a)  when  in  the  opinion  of  the  Corpora- 
tion the  member  institution  is  or  is 
about  to  become  insolvent;  or 

(b)  when  the  member  institution  ceases 
to  accept  deposits. 

(2)  No  deposit  insurance  of  a  federal 
member  institution  may  be  cancelled 
under  subsection  (1)  without  the  prior 
approval  of  the  Minister." 

69.  Subsection  29(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"29.  (1)  Where  in  the  opinion  of  the 
Corporation  a  member  institution  is  or  is 
about  to  become  insolvent,  the  Corpora- 
tion is  deemed  to  be  a  creditor  of  the 
member  institution  and  the  Corporation 
may,  for  the  protection  of  the  public  inter- 
est, initiate  and  take  any  measures  or  pro- 
ceedings that  a  creditor  of  the  member 
institution  may  initiate  or  take  under  law 
to  preserve  the  assets  of  the  member  insti- 
tution, to  have  it  wound  up  or  to  petition 
for  a  receiving  order  under  the  Bankruptcy 
Act. 

(1.1)  No  measures  or  proceedings  shall 
be  initiated  or  taken  under  subsection  (1) 
in  respect  of  a  federal  member  institution 
without  the  prior  approval  of  the  Minis- 
ter." 

70.  Subsection  31(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where  the  Corporation  during  any 
premium  year  ceases  to  insure  any  of  the 
deposits  held  by  a  member  institution  that 
is  a  provincial  institution,  by  reason  of  the 
fact  that  such  deposits  are  guaranteed  or 
insured  pursuant  to  the  law  of  a  province, 
the  Corporation  may  refund  to  that  pro- 
vincial institution  the  proportion  of  the 
premium  paid  by  the  provincial  institution 
to  the  Corporation  for  that  premium  year 
in  respect  of  those  deposits  that  bears  the 
same  relation  to  the  premium  for  the  full 
premium  year  in  respect  of  those  deposits 
that  the  unexpired  part  of  the  premium 
year  bears  to  the  full  premium  year,  but  in 
no  case  shall  a  refund  be  made  that  will 


a)  lorsque,  à  son  avis,  l'institution 
membre  est  insolvable  ou  est  sur  le  point 
de  le  devenir;  ou 

b)  lorsque  l'institution  membre  cesse 
d'accepter  des  dépôts. 

(2)  L'assurance-dépôts  d'une  institution 
fédérale  membre  ne  peut  être  annulée  con- 
formément au  paragraphe  (1)  sans  le  con- 
sentement préalable  du  ministre.» 

69.  Le  paragraphe  29(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«29.  (1)  Lorsque,  de  l'avis  de  la  Société, 
une  institution  membre  est  insolvable  ou 
est  sur  le  point  de  le  devenir,  la  Société  est 
réputée  être  un  créancier  de  cette  institu- 
tion et  elle  peut,  pour  la  protection  de 
l'intérêt  public,  entamer  et  prendre  toutes 
les  mesures  ou  procédures  qu'un  créancier 
de  l'institution  membre  peut,  en  droit, 
entamer  ou  prendre  pour  conserver  l'actif 
de  l'institution  membre,  en  provoquer  la 
dissolution  ou  demander  une  ordonnance 
de  mise  sous  séquestre  aux  termes  de  la 
Loi  sur  la  faillite. 

(1.1)  Les  mesures  et  procédures  visées 
au  paragraphe  (1)  ne  peuvent  être  enta- 
mées ou  prises  à  l'égard  d'une  institution 
fédérale  membre  sans  le  consentement 
préalable  du  ministre.» 

70.  Le  paragraphe  31(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Lorsque  la  Société,  au  cours  d'un 
exercice  comptable  des  primes,  cesse  d'as- 
surer des  dépôts  détenus  par  une  institu- 
tion provinciale  membre  parce  que  ces 
dépôts  sont  garantis  ou  assurés  en  confor- 
mité avec  la  législation  d'une  province,  la 
Société  peut  rembourser  à  cette  institution 
provinciale,  sur  la  prime  afférente  à  ces 
dépôts  qui  lui  a  été  payée  par  l'institution 
provinciale  pour  cet  exercice  comptable 
des  primes,  une  somme  calculée,  par  rap- 
port à  la  prime  afférente  à  ces  dépôts  pour 
la  totalité  de  l'exercice  comptable  des 
primes,  au  prorata  de  la  fraction  non  écou- 
lée de  cet  exercice  comptable  des  primes, 
mais  le  remboursement  ne  doit  jamais 
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reduce  the  premium  paid  by  the  provincial 
institution  to  the  Corporation  for  the  pre- 
mium year  to  less  than  five  thousand 
dollars." 

71.  Section  35  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"35.  The  Corporation  may  maintain  in 
its  own  name  one  or  more  accounts 

(a)  with  the  Bank  of  Canada; 

(b)  with  any  member  institution;  and 

(c)  with  the  approval  of  the  Minister, 
with  any  financial  institution  outside 
Canada." 

72.  Section  37  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"37.  The  Governor  in  Council  may 
from  time  to  time  authorize  the  Minister 
to  advance,  out  of  any  unappropriated 
moneys  in  the  Consolidated  Revenue 
Fund,  amounts  to  the  Corporation  by  way 
of  loan  on  such  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  may  determine,  but 
the  aggregate  of  such  loans  outstanding  at 
any  time  shall  not  exceed  three  billion 
dollars." 

73.  Subsection  39(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  In  carrying  out  its  functions  under 
this  Act,  the  Corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Minister,  make  use  of  the 
personnel,  facilities  and  services  of  the 
Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions  and  the  Department  of 
Finance  to  any  extent  not  incompatible,  in 
the  opinion  of  the  Minister,  with  the 
administration  of  that  Office  or  Depart- 
ment." 

74.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  40 
thereof,  the  following  heading  and  sections: 


réduire  à  moins  de  cinq  mille  dollars  la 
prime  payée  par  l'institution  provinciale  à 
la  Société  pour  l'exercice  comptable  des 
primes.» 

71.  L'article  35  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«35.  La  Société  peut,  en  son  propre 
nom,  détenir  un  ou  plusieurs  comptes  : 

a)  auprès  de  la  Banque  du  Canada; 

b)  auprès  des  institutions  membres; 

c)  avec  l'approbation  du  ministre, 
auprès  de  toute  institution  financière 
hors  du  Canada.» 

72.  L'article  37  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«37.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  au 
besoin,  autoriser  le  ministre  à  avancer  à  la 
Société,  sur  les  deniers  non  affectés  du 
Fonds  du  revenu  consolidé,  des  montants 
sous  forme  de  prêts  selon  les  modalités  que 
peut  fixer  le  gouverneur  en  conseil,  mais 
l'ensemble  de  ces  prêts  en  circulation  ne 
doit  à  aucun  moment  dépasser  trois  mil- 
liards de  dollars.» 


73.  Le  paragraphe  39(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions  en 
vertu  de  la  présente  loi,  la  Société  peut, 
avec  l'approbation  du  ministre,  utiliser  le 
personnel,  les  installations  et  les  services 
du  Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières  et  du  ministère  des  Finances 
dans  toute  mesure  qui  n'est  pas,  de  l'avis 
du  ministre,  incompatible  avec  l'adminis- 
tration de  ce  ministère  ou  du  Bureau.» 


74.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  40,  de  ce  qui  suit  : 
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NO  LIABILITY 
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40.1  (1)  The  Corporation,  its  directors, 
officers  and  employees  and  any  persons 
acting  on  the  behalf  of  the  Corporation  are 
not   liable  to  any  member  institution, 


«AUCUNE  RESPONSABILITE 

40.1  (1)  La  Société,  ses  administra- 
teurs, ses  fonctionnaires,  ses  employés,  de 
même  que  toute  personne  qui  agit  au  nom 
de  la  Société,  n'encourent  aucune  respon- 
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depositor  with,  or  creditor  or  shareholder 
of,  any  member  institution,  or  to  any  other 
person,  for  any  damages,  payment,  com- 
pensation or  indemnity  that  any  such 
member  institution,  depositor,  creditor, 
shareholder  or  other  person  may  suffer  or 
claim  by  reason  of  anything  done  or  omit- 
ted to  be  done,  in  good  faith,  in  the  exer- 
cise, execution  or  performance  of  any 
powers,  duties  and  functions  that  by  this 
Act  are  intended  to  be  exercised,  executed 
or  performed. 


sabilité  à  l'endroit  des  institutions  mem- 
bres, de  leurs  déposants,  créanciers  ou 
actionnaires,  ou  encore  à  l'endroit  de  toute 
autre  personne,  pour  les  dommages-inté- 
rêts, paiements,  dédommagements  et 
indemnités  que  ces  institutions  membres, 
déposants,  créanciers,  actionnaires  ou 
autres  personnes  peuvent  encourir  ou 
réclamer,  selon  le  cas,  en  raison  d'actes  ou 
d'omissions  qui  ont  lieu  dans  le  cadre  de 
l'exercice,  de  bonne  foi,  des  pouvoirs  et 
fonctions  dont  la  présente  loi  prévoit 
l'exercice. 


Obligation 
remains 


(2)  Nothing  in  subsection  (1)  shall  be 
construed  to  relieve  the  Corporation  from 
the  obligation  to  make  payment  in  respect 
of  a  deposit  insured  under  this  Act. 


(2)  Rien  au  paragraphe  (1)  n'a  pour 
effet  de  soustraire  la  Société  à  l'obligation 
d'effectuer  un  paiement  se  rapportant  à  un 
dépôt  assuré  conformément  à  la  présente 
loi. 


Obligation  de  la 
Société 


CONFIDENTIALITY 


CONFIDENTIALITE 


Confidentiality 


Failure  to  make 
report  known 


40.2  All  information  regarding  the 
business  or  affairs  of  a  federal  institution 
or  provincial  institution  or  of  any  person 
dealing  therewith  that  is  obtained  by  the 
Corporation  is  confidential  and  shall  be 
treated  accordingly." 


75.  Section  43  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"43.  A  person  who,  being  a  chief  execu- 
tive officer  or  chairman  of  the  board  of 
directors  of  a  member  institution,  fails  or 
neglects  to  present,  as  required  by  section 
24,  a  report  of  the  Corporation  made 
under  that  section  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction  and,  if 
the  directors  fail  or  neglect  to  incorporate 
that  report  in  the  minutes  of  a  meeting  of 
the  directors  as  required  by  that  section, 
each  director  present  at  that  meeting  who 
directed,  authorized,  assented  to, 
acquiesced  in  or  participated  in  the  failure 
or  neglect  is  guilty  of  an  offence  punish- 
able on  summary  conviction." 


40.2  Les  renseignements  obtenus  par  la 
Société  en  ce  qui  concerne  l'entreprise  ou 
les  affaires  d'une  institution  fédérale, 
d'une  institution  provinciale  ou  d'une  per- 
sonne transigeant  avec  une  telle  institution 
sont  confidentiels  et  sont  traités  en 
conséquence.» 

75.  L'article  43  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«43.  Quiconque,  étant  premier  dirigeant 
ou  président  du  conseil  d'administration 
d'une  institution  membre,  omet  ou  néglige, 
contrairement  à  ce  qu'exige  l'article  24,  de 
soumettre  pour  étude  un  rapport  établi  par 
la  Société  en  vertu  de  cet  article  commet 
une  infraction  punissable  sur  déclaration 
de  culpabilité  par  procédure  sommaire  et 
si  les  administrateurs  omettent  ou  négli- 
gent d'incorporer  ce  rapport  au  procès-ver- 
bal de  la  réunion  des  administrateurs 
comme  l'exige  l'article  24,  chaque  admi- 
nistrateur présent  à  cette  réunion  et  qui  a 
ordonné  ou  autorisé  cette  omission  ou  cette 
négligence,  ou  encore  qui  y  a  consenti  ou 
participé,  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  déclaration  de  culpabilité 
par  procédure  sommaire.» 


Confidentialité 


Omission  de 
faire  connaître 
le  rapport 
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Use  of  marks 
and  signs  in 
advertisements 


Non-deposit 
indication 


Exception 


Notice  to  be 
displayed 


76.  Subsections  45(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  No  member  institution,  and  no 
person  acting  on  behalf  of  a  member  insti- 
tution, shall  make  any  oral  or  written 
representation  that  the  member  institu- 
tion, or  any  deposit  held  by  the  member 
institution,  is  insured  by  the  Corporation 
otherwise  than  by  such  marks,  signs, 
advertisements  or  other  devices  as  are 
authorized  by  the  by-laws  and  used  in  the 
manner  and  on  the  occasions  prescribed  by 
the  by-laws." 

77.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  45 
thereof,  the  following  sections: 

"45.1  (1)  No  member  institution  shall 
issue  to  any  person  any  instrument  evi- 
dencing that  the  institution  has  received  or 
is  holding  money  from  or  on  behalf  of  a 
person  pursuant  to  a  transaction  that  does 
not  constitute  a  deposit  or  part  of  a  deposit 
insured  under  this  Act  unless  the  instru- 
ment bears  the  following  words  on  its  face: 

"The  deposit  to  which  this  instrument 
relates  is  not  insured  under  the 
Canada  Deposit  Insurance  Corpora- 
tion Act." 

«Le  dépôt  auquel  se  rapporte  le 
présent  document  n'est  pas  assuré  en 
application  de  la  Loi  sur  la  Société 
d'assurance-dépôts  du  Canada.» 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  any  instrument  that  is  of  a  type 
or  class  that  is  exempted  by  the  by-laws. 

(3)  No  member  institution  shall,  on 
behalf  of  a  person  who  is  not  a  member 
institution,  solicit  or  accept  funds  for 
investment  unless  the  member  institution 
displays,  in  the  form  and  manner  pre- 
scribed by  the  by-laws,  a  notice  indicating 
that  the  person  on  whose  behalf  the  funds 
are  solicited  or  accepted  is  not  a  member 
institution. 


76.  Les  paragraphes  45(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Une  institution  membre  ou  une 
personne  agissant  pour  le  compte  d'une 
telle  institution  ne  peut,  oralement  ou  par 
écrit,  faire  valoir  que  l'institution  ou  un 
dépôt  détenu  chez-elle  est  assuré  par  la 
Société  si  ce  n'est  par  le  biais  des  marques, 
signes,  annonces  ou  autres  moyens  qu'au- 
torisent les  règlements  administratifs  et 
utilisés  de  la  façon  et  dans  les  circons- 
tances que  prévoient  ces  règlements.» 

77.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  45,  de  ce  qui  suit  : 

«45.1  (1)  Aucune  institution  membre  ne 
doit  délivrer  à  une  personne  un  document 
attestant  que  l'institution  a  reçu  ou  détient 
de  l'argent  d'une  personne  ou  pour  son 
compte,  selon  le  cas,  en  vertu  d'une  opéra- 
tion qui  ne  constitue  pas,  en  tout  ou  en 
partie,  un  dépôt  assuré  conformément  à  la 
présente  loi  à  moins  que  les  mots  suivants 
ne  soient  inscrits  au  recto  de  ce  document  : 

«Le  dépôt  auquel  se  rapporte  le  pré- 
sent document  n'est  pas  assuré  en 
application  de  la  Loi  sur  la  Société 
d'assurance- dépôts  du  Canada.» 

"The  deposit  to  which  this  instrument 
relates  is  not  insured  under  the 
Canada  Deposit  Insurance  Corpora- 
tion Act." 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
à  l'égard  d'un  document  d'un  genre  ou 
d'une  catégorie  exempté  par  les  règlements 
administratifs. 

(3)  Aucune  institution  membre  ne  doit 
pour  le  compte  d'une  personne  qui  n'est 
pas  une  institution  membre  solliciter  ou 
accepter  des  fonds  aux  fins  d'investisse- 
ment à  moins  que  l'institution  membre 
n'indique  dans  un  avis,  en  la  manière  et  de 
la  forme  que  prescrivent  les  règlements 
administratifs,  que  la  personne  pour  le 
compte  de  laquelle  les  fonds  sont  sollicités 
ou  acceptés  n'est  pas  une  institution 
membre. 


Usage  de 
marques  et  de 
signes  dans  la 
publicité 


Indication 
d'absence  de 
dépôt 


Exception 


Avertissement 
obligatoire 
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Offence 


45.2  (1)  Every  person  who  contravenes 
subsection  45(1)  is  guilty  of  an  offence 
and  is  liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  not  exceeding  five  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
six  months,  or  to  both. 


45.2  (1)  Quiconque  enfreint  le  paragra- 
phe 45(1)  commet  une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maxi- 
male de  cinq  mille  dollars  et  un  emprison- 
nement maximal  de  six  mois,  ou  l'une  de 
ces  peines. 


Infraction 


Idem 


(2)  Every  member  institution  that  con- 
travenes subsection  45(2)  or  section  45.1  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars. 


(2)  Une  institution  membre  qui  enfreint 
le  paragraphe  45(2)  ou  l'article  45.1 
commet  une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire,  une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars. 


Idem 


Idem 


(3)  Every  person  who,  being  a  director, 
officer,  employee  or  agent  of  a  member 
institution,  knowingly  authorizes  or  per- 
mits a  contravention  of  subsection  45(2)  or 
section  45.1  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months,  or  to  both. 


(3)  Quiconque,  étant  un  administrateur, 
un  fonctionnaire,  un  employé  ou  un  man- 
dataire d'une  institution  membre,  autorise 
ou  permet,  sciemment,  une  contravention 
au  paragraphe  45(2)  ou  à  l'article  45.1 
commet  une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire,  une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars  et  un  emprisonnement  maxi- 
mal de  six  mois,  ou  l'une  de  ces  peines. 


Idem 


General  offence 


45.3  Every  person  who,  without  reason- 
able cause,  contravenes  a  provision  of  this 
Act  or  the  by-laws  for  the  contravention  of 
which  no  punishment  is  otherwise  provided 
by  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months,  or  to  both." 


45.3  Quiconque,  sans  excuse  raisonna- 
ble, enfreint  une  des  dispositions  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements  administra- 
tifs, alors  qu'aucune  peine  n'est  par  ail- 
leurs prévue  à  cet  égard  à  la  présente  loi, 
commet  une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire,  une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars  et  un  emprisonnement  maxi- 
mal de  six  mois,  ou  l'une  de  ces  peines.» 


Infraction 
d'ordre  général 


1976-77,  c.  27, 
s.  9 


78.  All  that  portion  of  subsection  2(1)  of 
the  schedule  to  the  said  Act  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 


78.  Le  passage  du  paragraphe  2(1)  de 
l'annexe  de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa 
a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1976-77,  ch.  27, 
art.  9 


Meaning  of 
"deposit" 


"2.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act  and 
the  by-laws  of  the  Canada  Deposit  Insur- 
ance Corporation,  "deposit"  means  the 
unpaid  balance  of  the  aggregate  of  moneys 
received  or  held  by  a  federal  institution  or 
provincial  institution,  from  or  on  behalf  of 
a  person  in  the  usual  course  of  the  deposit- 
taking  business  of  the  institution,  for 
which  the  institution" 


«2.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi  et  des  règlements  administratifs  de  la 
Société  d'assurance-dépôts  du  Canada, 
«dépôt»  désigne  le  solde  impayé  de  l'en- 
semble des  sommes  reçues  d'une  personne 
ou  détenues  au  nom  d'une  personne,  par 
une  institution  fédérale  ou  par  une  institu- 
tion provinciale  dans  le  cadre  normal  de 
ses  affaires  en  matière  de  prise  de  dépôts, 
celle-ci  étant  tenue  :» 


Sens  de  «dépôt» 
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Joint  owners 


1976-77,  c.  27, 
s.  9 


Deposit  of 
beneficiary 


By-laws 


1980-81-82-83, 
c.  40,  s.  93(2) 


Registered 
retirement 
income  fund 


79.  (1)  Section  3  of  the  schedule  to  the 
said  Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  subsection  (1)  thereof,  the 
following  subsection: 

"(1.1)  For  greater  certainty,  where  two 
or  more  persons  are  joint  owners  of  two  or 
more  deposits,  the  aggregate  of  such 
deposits  shall  be  insured  to  a  maximum  of 
$60,000." 

(2)  Subsection  3(3)  of  the  schedule  to  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  Where  a  member  institution  is 
obligated  to  repay  moneys  to  a  depositor 
who  is  acting  as  trustee  for  two  or  more 
beneficiaries,  if  the  interest  of  each 
beneficiary  in  the  deposit  is  disclosed  on 
the  records  of  the  member  institution,  the 
interest  of  each  beneficiary  in  the  deposit 
shall  be  deemed  for  the  purposes  of  deposit 
insurance  with  the  corporation  to  be  a 
separate  deposit. 

(3.1)  For  the  purposes  of  subsections  (1) 
to  (3),  the  Board  of  Directors  may  make 
by-laws  prescribing  the  time  by  which  and 
the  form  and  manner  in  which  a  joint 
interest,  a  trusteeship  or  the  interest  of  a 
beneficiary  in  a  deposit  is  to  be  disclosed 
on  the  records  of  a  member  institution." 


(3)  Subsections  3(6)  and  (7)  of  the 
schedule  to  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(6)  Notwithstanding  subsection  (2), 
for  the  purposes  of  deposit  insurance  with 
the  Corporation,  where  moneys  received 
by  a  member  institution  from  a  depositor 
pursuant  to  a  registered  retirement  income 
fund,  within  the  meaning  given  that 
expression  under  the  Income  Tax  Act, 
constitute  a  deposit  or  part  of  a  deposit  by 
or  for  the  benefit  of  an  individual,  the 
aggregate  of  such  moneys  and  any  other 
moneys  received  from  the  same  depositor 
pursuant  to  any  other  registered  retire- 
ment savings  plan  and  that  constitutes  a 
deposit  or  part  of  a  deposit  by  or  for  the 
benefit  of  the  same  individual,  shall  be 


79.  (1)  L'article  3  de  l'annexe  de  la  même 
loi  est  modifié  par  insertion,  après  le  para- 
graphe (1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Dans  les  cas  où  deux  personnes, 
ou  plus,  détiennent  en  propriété  conjointe 
au  moins  deux  dépôts,  l'assurance  maxi- 
male applicable  au  total  de  ces  dépôts  est 
de  60  000  $.» 

(2)  Le  paragraphe  3(3)  de  l'annexe  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(3)  Dans  les  cas  où  une  institution 
membre  est  tenue  de  rembourser  des 
sommes  à  un  déposant  qui  agit  comme 
fiduciaire  pour  plusieurs  bénéficiaires  et  si 
la  part  de  chaque  bénéficiaire  dans  le 
dépôt  est  divulguée  dans  les  registres  de 
l'institution  membre,  la  part  de  chaque 
bénéficiaire  est,  en  ce  qui  concerne  l'assu- 
rance-dépôts  auprès  de  la  Société,  réputée 
être  un  dépôt  distinct. 

(3.1)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(1)  à  (3),  le  conseil  d'administration  peut 
prendre  des  règlements  administratifs  pré- 
voyant le  moment  où  la  part,  la  part  con- 
jointe ou  l'intérêt  fidéicommissaire  du 
bénéficiaire  d'un  dépôt  doit  être  divulgué 
dans  les  registres  de  l'institution  membre, 
de  même  que  la  manière  et  la  forme  selon 
lesquelles  a  lieu  cette  divulgation.» 

(3)  Les  paragraphes  3(6)  et  (7)  de  l'an- 
nexe de  la  même  loi  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  en 
ce  qui  concerne  l'assurance-dépôts  auprès 
de  la  Société,  lorsque  des  sommes  reçues 
d'un  déposant  par  une  institution  membre, 
conformément  à  un  fonds  enregistré  de 
revenu  de  retraite,  au  sens  de  cette  expres- 
sion dans  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
constituent,  en  tout  ou  en  partie,  un  dépôt 
fait  par  un  individu  ou  pour  son  compte, 
l'ensemble  de  ces  sommes  et  de  toute  sem- 
blable somme  reçues  du  même  déposant 
conformément  à  un  autre  régime  enregis- 
tré d'épargne  retraite  et  constituant,  en 
tout  ou  en  partie,  un  dépôt  fait  par  cet 
individu  ou  pour  son  compte  sont  réputées 
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deemed  to  be  a  single  deposit  separate 
from  any  other  deposit  of  or  for  the  benefit 
of  that  individual." 

Related  Amendments 

1980-81-82-83,        An  Act  to  amend  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation  Act 

80.  Section  4  of  An  Act  to  amend  the 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act, 
being  chapter  148  of  the  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83,  is  repealed. 

81.  Section  7  of  the  said  Act  is  repealed. 


constituer  un  seul  dépôt  distinct  de  tout 
autre  dépôt  fait  par  cet  individu  ou  pour 
son  compte.» 

Modifications  corrélatives 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Société 
d'assurance-dépôts  du  Canada 

80.  L'article  4  de  la  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  Société  d'assurance- dépôts  du 
Canada,  chapitre  148  des  Lois  du  Canada  de 
1980-81-82-83,  est  abrogé. 

81.  L'article  7  de  la  même  loi  est  abrogé. 


PART  III 


PARTIE  III 


1980-81-82-83, 
c.  40,  Part  I 


"Superintend- 
ent" 

tsurintendanu 


Certain 

instruments  not 

statutory 

instruments 


Deposit 
insurance 


BANK  ACT 

82.  (1)  The  definition  "Inspector"  in  sub- 
section 2(1)  of  the  Bank  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 

"  "Superintendent"  means  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions;" 

(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(4)  An  instrument  issued  or  made 
under  this  Act  and  directed  to  a  single 
bank  or  person  shall  be  deemed  not  to  be  a 
statutory  instrument  for  the  purposes  of 
the  Statutory  Instruments  Act." 

83.  Subsection  174(16)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(16)  A  bank  shall  not  accept  deposits 
unless  it  is  a  member  institution  within  the 
meaning  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  Act.'''' 

84.  Subsection  175(4)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

85.  Section  245  of  the  said  Act  is 
repealed. 


LOI  SUR  LES  BANQUES 

82.  (1)  La  définition  de  «Inspecteur»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les  banques, 
est  abrogée. 

(2)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre  alpha- 
bétique, de  ce  qui  suit  : 

«surintendant»  Le  surintendant  des  institu- 
tions financières.» 

(3)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  L'acte  pris  sous  le  régime  de  la 
présente  loi  et  destiné  à  une  seule  banque 
ou  personne  n'est  pas  considéré  comme  un 
texte  réglementaire  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  les  textes  réglementaires.» 

83.  Le  paragraphe  174(16)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(16)  Une  banque  ne  peut  recevoir  de 
dépôt  que  si  elle  est  une  institution 
membre  au  sens  de  la  Loi  sur  la  Société 
d'assurance- dépôts  du  Canada.» 

84.  Le  paragraphe  175(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

85.  L'article  245  de  la  même  loi  est 
abrogé. 
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86.  Section  247  of  the  said  Act  is 
repealed. 

87.  Subsection  248(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Superintendent  shall  in  each 
year  assess  the  Canadian  Payments  Asso- 
ciation an  amount  equal  to  the  expenses 
relating  to  the  carrying  out  of  the  require- 
ments of  subsection  (1)  and  that  assess- 
ment shall  be  paid  by  the  Canadian  Pay- 
ments Association." 

88.  Sections  249  to  251  of  the  said  Act  are 
repealed. 

89.  Subsection  252(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

90.  Section  253  of  the  said  Act  is 
repealed. 

91.  Sections  278  to  281  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"278.  (1)  Where 

(a)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  any  assets  that  appear  on  the  books 
or  records  of  a  bank  are  not  satisfactori- 
ly accounted  for, 

(b)  a  bank  has  failed  to  pay  any  liabili- 
ty that  has  become  due  and  payable  or, 
in  the  opinion  of  the  Superintendent, 
will  not  be  able  to  pay  its  liabilities  as 
they  become  due  and  payable,  or 

(c)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  is  materially  prejudicial  to 
the  interest  of  the  depositors  or  creditors 
of  a  bank, 

the  Superintendent  may  immediately  take 
control  of  the  assets  of  the  bank  and  main- 
tain that  control  for  a  period  of  seven  days 
or  for  such  longer  period  as  the  Minister 
considers  necessary  to  enable  the  bank  to 
be  heard  pursuant  to  section  279. 

(2)  Where  the  Superintendent  has  con- 
trol of  the  assets  of  a  bank  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Superintendent  may 
take  all  steps  and  do  all  things  necessary 


86.  L'article  247  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

87.  Le  paragraphe  248(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  surintendant  doit,  à  chaque 
année,  imposer  à  l'Association  canadienne 
des  paiements  une  cotisation  égale  aux 
dépenses  se  rapportant  à  l'application  du 
paragraphe  (1);  l'Association  canadienne 
des  paiements  doit  verser  cette  cotisation.» 


88.  Les  articles  249  à  251  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

89.  Le  paragraphe  252(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

90.  L'article  253  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

91.  Les  articles  278  à  281  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«278.  (1)  Le  surintendant  peut  sans 
délai  prendre  le  contrôle  de  l'actif  d'une 
banque  et  en  garder  le  contrôle  pendant 
sept  jours  ou  la  période  plus  longue  que  le 
ministre  estime  nécessaire  pour  permettre 
à  la  banque  d'être  entendue  conformément 
à  l'article  279,  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  surintendant  estime  qu'une  partie 
de  l'actif  figurant  aux  livres  ou  registres 
de  la  banque  n'est  pas  correctement 
prise  en  compte; 

b)  la  banque  a  fait  défaut  de  payer  une 
dette  due  et  exigible  ou,  de  l'avis  du 
surintendant,  ne  pourra  payer  ses  dettes 
au  fur  et  à  mesure  qu'elles  deviendront 
dues  et  exigibles; 

c)  le  surintendant  estime  qu'il  existe 
une  pratique  ou  une  situation  qui  porte 
réellement  atteinte  aux  intérêts  des 
déposants  ou  des  créanciers  de  la 
banque. 

(2)  Le  surintendant,  s'il  a  le  contrôle  de 
l'actif  d'une  banque  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  peut  prendre  toutes  les  mesures 
susceptibles  de  protéger  les  droits  et  inté- 


Cotisation 


Prise  de 
contrôle  par  le 
surintendant 


Mission  du 
surintendant 


560 


1987 


Institutions  financières 


ch.  23 


41 


Powers  of 
Superintendent 
on  taking 
control 


or  expedient  to  protect  the  rights  and  in- 
terests of  the  depositors  and  creditors  of 
the  bank. 

(3)  Where  the  Superintendent  has  con- 
trol of  the  assets  of  a  bank  pursuant  to 
subsection  (1),  the  bank  shall  not  make 
any  disbursement  or  transfer  of  cash  of 
any  kind  whatever  without  the  prior 
approval  of  the  Superintendent  or  a  repre- 
sentative designated  by  the  Superintend- 
ent, and  a  director,  officer  or  employee  of 
the  bank  shall  not  have  access  to  any  cash 
or  securities  held  by  or  in  respect  of  the 
bank  unless  the  director,  officer  or 
employee  is  accompanied  by  a  representa- 
tive of  the  Superintendent  or  unless  such 
access  is  previously  authorized  by  the  Su- 
perintendent or  the  Superintendent's  rep- 
resentative. 


rêts  des  déposants  et  des  créanciers  de  la 
banque. 


(3)  Lorsque  le  surintendant  a  le  contrôle 
de  l'actif  d'une  banque  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  celle-ci  ne  peut  faire  aucun 
déboursé  ou  transfert  de  numéraire  de 
quelque  sorte  que  ce  soit,  sans  avoir  l'ap- 
probation préalable  du  surintendant  ou 
d'un  représentant  désigné  par  lui;  aucun 
administrateur,  dirigeant  ou  employé  de  la 
banque  n'a  accès  au  numéraire  en  caisse 
ou  aux  valeurs  détenues  par  la  banque  ou 
pour  elle,  à  moins  qu'il  ne  soit  accompagné 
d'un  représentant  du  surintendant  ou  à 
moins  qu'un  tel  accès  n'ait  été  préalable- 
ment autorisé  par  le  surintendant  ou  son 
représentant. 
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279.  (1)  The  Superintendent  shall 
report  to  the  Minister  in  any  case  where 

(a)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  the  assets  of  a  bank  are  not  suffi- 
cient, having  regard  to  all  the  circum- 
stances, to  give  adequate  protection  to 
its  depositors  and  creditors; 

(b)  a  report  has  been  sent  or  delivered 
to  the  chief  executive  officer  or  chair- 
man of  the  board  of  directors  of  a  bank 
pursuant  to  section  24  of  the  Canada 
Deposit  Insurance  Corporation  Act;  or 

(c)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  may  be  materially  prejudi- 
cial to  the  interests  of  the  depositors  or 
creditors  of  a  bank. 

(2)  Where  the  Minister,  after  full  con- 
sideration of  the  matter  and  after  a 
reasonable  time  has  been  given  to  the  bank 
to  be  heard,  believes  that  the  situation 
described  in  any  of  paragraphs  (l)(a)  to 
(c)  exists,  the  Minister  may  do  any  or  all 
of  the  following: 

(a)  make  the  bank  licence  subject  to 
such  restrictions  or  conditions  as  the 
Minister  considers  appropriate; 

(b)  prescribe  a  time  within  which  the 
bank  shall 


279.  (1)  Le  surintendant  doit  faire  rap- 
port au  ministre  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  surintendant  estime  que  l'actif 
d'une  banque  n'est  pas  suffisant,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  pour 
assurer  une  protection  adéquate  à  ses 
déposants  et  à  ses  créanciers; 

b)  un  rapport  a  été  envoyé  ou  délivré  au 
chef  de  la  direction  ou  au  président  du 
conseil  d'administration  d'une  banque 
en  vertu  de  l'article  24  de  la  Loi  sur  la 
Société  d'assurance- dépôts  du  Canada; 

c)  le  surintendant  est  d'avis  qu'il  existe 
une  pratique  ou  une  situation  qui  peut 
réellement  porter  atteinte  aux  déposants 
ou  aux  créanciers  de  la  banque. 

(2)  Lorsque  le  ministre,  après  avoir  bien 
étudié  la  question  et  donné  à  la  banque  un 
délai  raisonnable  pour  se  faire  entendre, 
estime  que  la  situation  décrite  à  l'un  ou 
l'autre  des  alinéas  (l)a)  à  c)  existe,  il  peut 
prendre  l'une  des  mesures  suivantes  : 

a)  il  peut  assortir  le  permis  de  la 
banque  des  restrictions  ou  conditions 
qu'il  estime  indiquées; 

b)  il  peut  prescrire  un  délai  durant 
lequel  la  banque  doit  : 
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(i)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in 
paragraph  (l)(a), 

(ii)  commence  to  follow  the  standard 
of  sound  business  and  financial  prac- 
tices, or  remedy  the  breach,  described 
in  the  report  referred  to  in  paragraph 
(l)(*),or 

(iii)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (l)(c);  and 

(c)  direct  the  Superintendent  to  take 
control  of  the  bank. 

(3)  On  the  bank's  failure  to 

(a)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in  para- 
graph (l)(fl), 

(b)  commence  to  follow  the  standard  of 
sound  business  and  financial  practices, 
or  remedy  the  breach,  described  in  the 
report  referred  to  in  paragraph  (1)(6), 
or 

(c)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed pursuant  to  paragraph  (2)(b),  or 
any  extension  thereof  subsequently  given 
by  the  Minister,  the  Minister  may  direct 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
bank. 

(4)  For  the  purpose  of  carrying  out  the 
provisions  of  this  section,  the  Minister  may 
appoint  such  persons  as  the  Minister 
deems  proper,  to  appraise  and  report  on 
the  condition  of  the  bank  and  its  ability,  or 
otherwise,  to  meet  its  obligations. 

280.  (1)  Where  the  Superintendent  has 
control  of  a  bank  pursuant  to  section  279, 
the  powers,  duties,  functions,  rights  and 
privileges  of  the  directors  of  the  bank  and 
of  the  officers  of  the  bank  responsible  for 
its  management  are  suspended. 

(2)  On  taking  control  of  a  bank  pursu- 
ant to  section  279  the  Superintendent  shall 
manage  the  business  and  affairs  of  the 
bank  and  in  so  doing  the  Superintendent 
may  perform  any  of  the  duties  and  func- 
tions that  the  persons  referred  to  in  sub- 


(i)  soit  remédier  au  manque  ou  à  l'in- 
suffisance  d'actif  visés   à  l'alinéa 

(ii)  soit  commencer  à  suivre  la  norme 
des  pratiques  commerciales  et  finan- 
cières saines  ou  mettre  fin  à  la  contra- 
vention mentionnées  dans  le  rapport 
visé  à  l'alinéa  (\)b), 

(iii)  soit  mettre  fin  à  la  pratique  ou 
remédier  à  la  situation  visées  à  l'ali- 
néa (l)c); 

c)  il  peut  ordonner  au  surintendant  de 
prendre  le  contrôle  de  la  banque. 

(3)  Le  ministre  peut  ordonner  au  surin- 
tendant de  prendre  le  contrôle  d'une 
banque  lorsque  celle-ci,  dans  le  délai  qui 
peut  lui  avoir  été  prescrit  en  vertu  de 
l'alinéa  {2)b)  ou  dans  le  délai  supplémen- 
taire accordé  subséquemment  par  le 
ministre  : 

a)  soit  ne  remédie  pas  au  manque  ou  à 
l'insuffisance  d'actif  visés  à  l'alinéa 

(1)  «); 

b)  soit  ne  commence  pas  à  suivre  la 
norme  des  pratiques  commerciales  et 
financières  saines  ou  ne  met  pas  fin  à  la 
contravention  mentionnées  dans  le  rap- 
port visé  à  l'alinéa  (l)b); 

c)  soit  ne  met  pas  fin  à  la  pratique  ou 
ne  remédie  pas  à  la  situation  visées  à 
l'alinéa  (l)c). 

(4)  Le  ministre  peut,  pour  l'application 
du  présent  article,  nommer  les  personnes 
qu'il  estime  compétentes  pour  évaluer  la 
situation  d'une  banque  et  sa  capacité  de 
s'acquitter  de  ses  obligations  et  pour  lui  en 
faire  rapport. 

280.  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  le 
contrôle  d'une  banque  en  vertu  de  l'article 
279,  les  pouvoirs,  fonctions,  droits  et  privi- 
lèges des  administrateurs  de  la  banque, 
ainsi  que  des  dirigeants  de  celle-ci  respon- 
sables de  sa  gestion,  sont  suspendus. 

(2)  Le  surintendant,  en  prenant  le  con- 
trôle d'une  banque  en  vertu  de  l'article 
279,  doit  en  gérer  les  activités;  il  peut,  à 
cette  fin,  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  les  personnes  mentionnées  au  paragra- 
phe (1)  exerçaient  préalablement  à  la  prise 
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section  (1)  were  performing  prior  to  the 
taking  of  control  and  has  and  may  exercise 
any  power,  right  or  privilege  that  any  such 
person  had  or  could  have  exercised  prior  to 
the  taking  of  control. 

(3)  Where  the  Superintendent  takes 
control  of  a  bank  pursuant  to  section  279, 
the  Superintendent  may  appoint  one  or 
more  persons  to  assist  in  the  management 
of  the  bank. 

(4)  Within  any  period  during  which  the 
Superintendent  has  control  of  a  bank  pur- 
suant to  section  279  the  Minister  may 
request  the  Attorney  General  of  Canada  to 
apply  to  a  superior  court  for  an  order  to 
wind  up  the  bank  under  the  Winding-up 
Act. 

(5)  Where  at  any  time  the  Minister 
believes  that  a  bank  of  which  the  Superin- 
tendent has  control  pursuant  to  section 
279  meets  all  the  requirements  of  this  Act 
and  it  is  otherwise  proper  for  the  bank  to 
resume  control  of  the  conduct  of  its  busi- 
ness, the  Minister  may  direct  the  Superin- 
tendent to  relinquish  control  of  the  bank. 

(6)  Where  the  Superintendent  relin- 
quishes control  of  a  bank  pursuant  to  sub- 
section (5),  the  Superintendent  may  direct 
that  the  bank  shall  be  liable  for  repayment 
of  all  or  part  of  the  expenses  resulting 
from  the  control  of  the  bank  pursuant  to 
section  279  and  assessed  against  and  paid 
by  other  banks  together  with  such  interest 
at  such  rate  as  may  be  specified  by  the 
Superintendent,  and  where  any  direction  is 
so  made,  the  amount  for  which  the  bank  is 
liable  is  a  debt  due  to  Her  Majesty  pay- 
able on  demand  and  is  recoverable  as  such 
in  the  Federal  Court  or  in  any  other  court 
of  competent  jurisdiction. 

(7)  Notwithstanding  section  277,  in  the 
case  of  the  winding-up  of  a  bank,  the 
expenses  resulting  from  the  control  of  the 
bank  pursuant  to  section  279  and  assessed 
against  and  paid  by  other  banks,  and  such 
interest  in  respect  thereof  at  such  rate  as 
may  be  specified  by  the  Superintendent, 
constitute  a  claim  of  Her  Majesty  against 
the  assets  of  the  bank  prior  to  any  claim  in 
respect  of  the  shares  of  the  bank. 


de  contrôle  et  il  détient  et  peut  exercer 
tous  les  pouvoirs,  droits  et  privilèges  que 
ces  personnes  détenaient  et  pouvaient  exer- 
cer avant  la  prise  de  contrôle. 

(3)  Le  surintendant,  lorsqu'il  prend  le 
contrôle  d'une  banque  en  vertu  de  l'article 
279,  peut  nommer  une  ou  plusieurs  person- 
nes pour  l'aider  à  gérer  la  banque. 

(4)  Le  ministre  peut,  pendant  la  période 
où  le  surintendant  a  le  contrôle  d'une 
banque  en  vertu  de  l'article  279,  charger  le 
procureur  général  du  Canada  de  demander 
à  une  cour  supérieure  une  ordonnance  de 
liquidation  de  la  banque  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  liquidations. 

(5)  Lorsque  le  ministre  estime,  d'une 
part,  qu'une  banque  dont  le  surintendant  a 
le  contrôle  en  vertu  de  l'article  279  satis- 
fait à  toutes  les  exigences  de  la  présente  loi 
et,  d'autre  part,  qu'il  y  aurait  lieu  que  la 
banque  reprenne  le  contrôle  de  ses  activi- 
tés, il  peut  ordonner  au  surintendant 
d'abandonner  le  contrôle  de  la  banque. 

(6)  Le  surintendant,  s'il  abandonne  le 
contrôle  d'une  banque  en  vertu  du  para- 
graphe (5),  peut  ordonner  que  la  banque 
soit  tenue  de  rembourser,  en  tout  ou  en 
partie,  les  frais  résultant  du  contrôle  de  la 
banque  prévu  à  l'article  279  qui  ont  fait 
l'objet  d'une  cotisation  et  que  d'autres 
banques  ont  payés,  ainsi  que  l'intérêt  sur 
ces  frais  au  taux  que  peut  fixer  le  surinten- 
dant; dans  ce  cas,  le  montant  que  la 
banque  est  tenue  de  rembourser  constitue 
une  créance  de  Sa  Majesté  payable  sur 
demande  et  est  recouvrable  à  ce  titre 
devant  la  Cour  fédérale  ou  tout  autre  tri- 
bunal compétent. 

(7)  Par  dérogation  à  l'article  277,  en  cas 
de  liquidation  d'une  banque,  les  frais  résul- 
tant du  contrôle  prévu  à  l'article  279  qui 
ont  fait  l'objet  d'une  cotisation  et  que 
d'autres  banques  ont  payés,  ainsi  que  l'in- 
térêt sur  ces  frais  au  taux  que  peut  fixer  le 
surintendant,  constituent,  sur  l'actif  de  la 
banque,  une  réclamation  de  Sa  Majesté 
ayant  priorité  sur  toute  réclamation  por- 
tant sur  les  actions  de  la  banque. 
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(8)  Any  amount  recovered  pursuant  to 
subsection  (6)  or  (7)  shall  be  applied  to 
reduce  the  total  amount  of  expenses 
incurred  in  the  administration  of  this 
Act." 

92.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  word  "Superintendent"  for 
the  word  "Inspector",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  subsections  12(3)  and  (4); 

(b)  section  13; 

(c)  subsection  14(2); 

(d)  subsections  16(2)  and  (3); 

(e)  paragraph  21(6); 

(J)  subsections  22(6)  and  (7); 

(g)  subsection  41(3); 

(h)  subsection  45(2); 
(/)  subsection  56(6); 
(/')  subsection  58(3); 
(k)  subsection  110.1(5); 
(/)  subsection  121(4); 
(m)  paragraph  124(3)(6); 
(n)  subsection  133(3); 

(o)  subsections  146(1)  and  (2); 

(p)  subsections  147(1),  (2),  (4),  (5)  and 

(6); 

(q)  subsection  148(4); 

(r)  section  149; 

(s)  subsection  150(1); 

(t)  subsection  151(1); 

(u)  section  152; 

(v)  subparagraph  154(c)(iii); 

(w)  subsection  155(4); 

(x)  subsection  157(6); 

(y)  subsection  163(2); 

(z)  section  164; 

(aa)  section  167; 

(bb)  subsections  169(1)  to  (4)  and  (8); 

(cc)  section  170; 

{dd)  paragraph  190(4)(c); 

(ee)  section  197; 

iff)  subsection  216(7); 

(gg)  paragraph  217(2)(6); 


(8)  Les  montants  recouvrés  conformé-  Réduction 
ment  aux  paragraphes  (6)  ou  (7)  sont 
défalqués  du  montant  total  des  frais  enga- 
gés dans  le  cadre  de  l'application  de  la 
présente  loi.» 

92.  Dans  les  passages  suivants  de  la  pré-  Terminoiogi 
sente  loi,  «Inspecteur»  est  remplacé  par 
«surintendant»,  compte  tenu  des  adaptations 
grammaticales  : 

a)  paragraphes  12(3)  et  (4); 

b)  article  13; 

c)  paragraphe  14(2); 

d)  paragraphes  16(2)  et  (3); 

e)  alinéa  2\b); 

f)  paragraphes  22(6)  et  (7); 

g)  paragraphe  41(3); 

h)  paragraphe  45(2); 

i)  paragraphe  56(6); 
j)  paragraphe  58(3); 

k)  paragraphe  1 10.1(5); 

/)  paragraphe  121(4); 

m)  alinéa  124(3)6); 

n)  paragraphe  133(3); 

o)  paragraphes  146(1)  et  (2); 

p)  paragraphes  147(1),  (2),  (4),  (5)  et 

(6); 

q)  paragraphe  148(4); 

r)  article  149; 

s)  paragraphe  150(1); 

t)  paragraphe  151(1); 

u)  article  152; 

v)  sous-alinéa  154c)(iii); 

w)  paragraphe  155(4); 

x)  paragraphe  157(6); 

y)  paragraphe  163(2); 

z)  article  164; 

aa)  article  167; 

bb)  paragraphes  169(1)  à  (4)  et  (8); 

cc)  article  170; 

dd)  alinéa  190(4)c); 

ee)  article  197; 

ff)  paragraphe  216(7); 

gg)  alinéa  217(2)6); 

hh)  paragraphe  228(2); 

/'/')  article  233; 
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(hh)  subsection  228(2); 

(lï)  section  233; 

(Jj)  subsection  242(4); 

(kk)  paragraph  243(8)(6); 

(//)  section  246; 

(mm)  subsection  248(1); 

(nn)  subsections  252(1)  and  (3); 

(oo)  subsection  272(2); 

(pp)  subsections  288(1)  and  (3); 

(qq)  paragraph  289(0; 

(rr)  paragraphs  292(a)  and  (h); 

(ss)  subsections  294(4)  and  (6); 

(tt)  paragraph  302(2)(û); 

(uu)  subsections  302(4)  and  (5); 

(vv)  subsection  303(7); 

(w)  subsection  304(1);  and 

(xx)  subsection  307(2). 


jj)  paragraphe  242(4); 

kk)  alinéa  243(8)6); 

//)  article  246; 

mm)  paragraphe  248(1); 

nn)  paragraphes  252(1)  et  (3); 

oo)  paragraphe  272(2); 

pp)  paragraphes  288(1)  et  (3); 

qq)  alinéa  289/); 

rr)  alinéas  292a)  et  h); 

ss)  paragraphes  294(4)  et  (6); 

tt)  alinéa  302(2)a); 

uu)  paragraphes  302(4)  et  (5); 

vv)  paragraphe  303(7); 

ww)  paragraphe  304(1); 

xx)  paragraphe  307(2). 


PART  IV 


PARTIE  IV 


R.S.,  c.  B-2 


BANK  OF  CANADA  ACT 


LOI  SUR  LA  BANQUE  DU  CANADA       s.r.,  ch.  b-2 


93.  The  Bank  of  Canada  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
18  thereof,  the  following  section: 


93.  La  Loi  sur  la  Banque  du  Canada  est 
modifiée  par  insertion,  après  l'article  18,  de 
ce  qui  suit  : 


inspection  "18.1  (1)  The  Bank  may  require  that 

the  Superintendent  of  Financial  Institu- 
tions perform,  for  a  specified  purpose,  an 
inspection  of  any  financial  institution 
within  the  meaning  of  the  Office  of  the 
Superintendent  of  Financial  Institutions 
Act. 


«18.1  (1)  La  Banque  peut  demander  au 
surintendant  des  institutions  financières  de 
procéder  à  l'inspection  d'une  institution 
financière,  au  sens  de  la  Loi  sur  le  Bureau 
du  surintendant  des  institutions  financiè- 
res, pour  un  motif  déterminé. 


Inspection 


Costs 


(2)  Where  an  inspection  is  made  under 
subsection  (1),  such  costs  incurred  in  rela- 
tion thereto  as  in  the  opinion  of  the  Super- 
intendent of  Financial  Institutions  are 
extraordinary  shall  be  borne  by  the  Bank." 


(2)  Les  frais  occasionnés  par  l'inspection 
et  qui,  de  l'avis  du  surintendant  des  insti- 
tutions financières,  constituent  des  dépen- 
ses extraordinaires  sont  imputés  à  la 
Banque.» 


Frais 
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PART  V 


PARTIE  V 


R.S.,  c.  C-29 


"Superintend- 
ent" 

«surintendant» 


"Office" 
«Bureau* 


Certain 

instruments  not 

statutory 

instruments 


1973-74,  c.  37, 
s.  4 


Incorporation 
by  letters 
patent 


1973-74,  c.  37, 
s.  4 


COOPERATIVE  CREDIT 
ASSOCIATIONS  ACT 

94.  (1)  Section  2  of  the  Cooperative 
Credit  Associations  Act  is  renumbered  as 
subsection  2(1). 

(2)  The  definition  "Department"  in  sub- 
section 2(1)  of  the  said  Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  "Superintendent"  in 
subsection  2(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "Superintendent"  means  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions." 

(4)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 

"  "Office"  means  the  Office  of  the  Super- 
intendent of  Financial  Institutions;" 

(5)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  An  instrument  issued  or  made 
under  this  Act  and  directed  to  a  single 
association  or  person  shall  be  deemed  not 
to  be  a  statutory  instrument  for  the  pur- 
poses of  the  Statutory  Instruments  Act." 

95.  (1)  Subsection  7(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"7.  (1)  On  petition  therefor  and  on  pay- 
ment of  such  fees  as  the  Minister  may 
prescribe  therefor,  the  Minister  may  issue 
under  the  Minister's  seal  of  office  letters 
patent  constituting  the  petitioner,  and  such 
persons  as  thereafter  become  members  of 
the  association  thereby  created,  a  body 
corporate  and  politic  for  the  purpose  of 
carrying  out  the  objects  and  exercising  the 
powers  set  out  in  this  Act." 

(2)  Subsections  7(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


LOI  SUR  LES  ASSOCIATIONS 
COOPÉRATIVES  DE  CRÉDIT 

94.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  asso- 
ciations coopératives  de  crédit  devient  le 
paragraphe  2(1). 

(2)  La  définition  de  «département»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  même  loi,  est  abrogée. 

(3)  La  définition  de  «surintendant»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  même  loi,  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«surintendant»  désigne  le  surintendant  des 
institutions  financières;» 

(4)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre  alpha- 
bétique, de  ce  qui  suit  : 

«Bureau»  désigne  le  Bureau  du  surinten- 
dant des  institutions  financières;» 

(5)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(2)  L'acte  pris  sous  le  régime  de  la 
présente  loi  et  destiné  à  une  seule  associa- 
tion ou  personne  n'est  pas  considéré 
comme  un  texte  réglementaire  pour  l'ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  textes 
réglementaires.» 

95.  (1)  Le  paragraphe  7(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«7.  (1)  Sur  requête  à  cet  effet  et  sur 
paiement  des  droits  que  peut  prescrire  le 
ministre,  celui-ci  peut  délivrer  sous  le 
sceau  officiel  de  sa  charge  des  lettres 
patentes  constituant  le  requérant,  et  telles 
personnes  qui  deviennent  par  la  suite 
membres  de  l'association  ainsi  créée,  en 
une  personne  morale  dotée  de  la  personna- 
lité juridique  aux  fins  de  réaliser  les  objets 
et  d'exercer  les  pouvoirs  énoncés  dans  la 
présente  loi.» 

(2)  Les  paragraphes  7(3)  et  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 
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Notice  of 
intention 


Corporate 
name 


1973-74,  c.  37, 
s.  4 


Petition  for 
change  in 
instrument  of 
incorporation 


"(3)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister  under  this  section,  a  notice  of 
intention  to  make  the  petition  shall  be 
published  at  least  once  a  week  for  a  period 
of  four  consecutive  weeks  in  the  Canada 
Gazette  and  in  a  newspaper  published  at 
or  near  the  place  where  the  head  office  of 
the  association  is  to  be  located. 


(4)  An  association  shall  not  be  incorpo- 
rated with  a  name  that  is  the  same  as  the 
name  of  any  corporation,  association  or 
firm  carrying  on  business  in  Canada  or 
incorporated  under  the  laws  of  Canada  or 
of  any  province  thereof,  or  that  so  nearly 
resembles  that  name  as  to  be,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  likely  to  deceive  or 
likely  to  be  confused  with  that  name, 
unless  the  corporation,  association  or  firm 
is  in  the  course  of  being  dissolved  or  of 
changing  its  name  and  signifies  its  consent 
in  such  manner  as  the  Minister  may 
require,  or  with  a  name  that  is  otherwise 
on  public  grounds  objectionable." 


96.  Section  7.1  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"7.1  An  association  incorporated  by 
special  Act  or  by  letters  patent  may,  after 
being  duly  authorized  by  a  resolution 
approved  at  a  special  general  meeting  of 
the  association  and  on  payment  of  such 
fees  as  the  Minister  may  prescribe,  peti- 
tion the  Minister 

(a)  for  the  issue  of  letters  patent  replac- 
ing the  special  Act  and  continuing  the 
association  as  an  association  incorpo- 
rated by  letters  patent  pursuant  to  this 
Act,  or 

(b)  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  effect  in 
any  of  the  matters  contained  in  its 
instrument  of  incorporation  any  change 
not  inconsistent  with  the  provisions  of 
this  Act,  to  include  or  amend  any  provi- 
sion that  may  be  included  in  the  instru- 
ment of  incorporation  pursuant  to  sec- 


«(3)  Avant  qu'une  requête  ne  soit  pré- 
sentée au  ministre  en  vertu  du  présent 
article,  un  avis  d'intention  de  présenter 
cette  requête  doit  être  publié  au  moins  une 
fois  par  semaine  pendant  une  période  de 
quatre  semaines  consécutives  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  dans  un  journal 
publié  dans  la  localité  ou  près  de  la  localité 
où  le  siège  social  de  l'association  doit  être 
situé. 

(4)  Une  association  ne  doit  pas  être 
constituée  en  corporation  sous  un  nom 
identique  à  celui  d'une  corporation,  asso- 
ciation ou  firme  quelconque  qui  traite  des 
affaires  au  Canada  ou  qui  a  été  constituée 
en  corporation  en  vertu  des  lois  du  Canada 
ou  de  l'une  quelconque  de  ses  provinces,  ou 
qui  ressemble  à  ce  nom  au  point  que,  de 
l'avis  du  ministre,  il  risque  d'induire  en 
erreur  ou  d'être  confondu  avec  ce  nom,  à 
moins  que  cette  corporation,  association  ou 
firme  ne  soit  en  cours  de  dissolution  ou  en 
train  de  changer  son  nom  et  ne  signifie  son 
consentement  de  la  façon  requise  par  le 
ministre  ni  sous  un  nom  qui  donne  à  d'au- 
tres égards  lieu  à  objection  pour  des  rai- 
sons d'ordre  public.» 

96.  L'article  7.1  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«7.1  Une  association  constituée  en  cor- 
poration par  une  loi  spéciale  ou  par  lettres 
patentes  peut,  après  y  avoir  été  dûment 
autorisée  par  résolution  approuvée  lors  de 
son  assemblée  générale  extraordinaire  et 
sur  versement  des  droits  que  le  ministre 
peut  prescrire,  lui  demander  : 

a)  de  délivrer  des  lettres  patentes  rem- 
plaçant la  loi  spéciale  maintenant  son 
existence  comme  compagnie  constituée 
en  corporation  par  lettres  patentes  en 
application  de  la  présente  loi,  ou 

b)  de  délivrer  des  lettres  patentes  ou  des 
lettres  patentes  supplémentaires  ayant 
pour  objet  d'apporter  aux  dispositions  de 
son  acte  de  constitution  tout  change- 
ment qui  n'est  pas  incompatible  avec  les 
dispositions  de  la  présente  loi,  d'intro- 
duire ou  de  modifier  toute  disposition 
qui  peut  être  introduite  dans  l'acte  de 
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tion  6  or  to  provide  it  with  a  French  or 
English  form  of  its  corporate  name, 
and  the  Minister  may  issue  under  the  Min- 
ister's seal  of  office  letters  patent  or  sup- 
plementary letters  patent  for  that  pur- 
pose." 


constitution  en  corporation  en  applica- 
tion de  l'article  6,  ou  de  lui  donner  une 
version  française  ou  anglaise  de  son  nom 
corporatif, 

et  le  ministre  peut  délivrer  sous  le  sceau 
officiel  de  sa  charge  des  lettres  patentes  ou 
des  lettres  patentes  supplémentaires  à 
cette  fin.» 


Expiration  of 
letters  patent 


Report  to 
Superintendent 


1973-74,  c.  37, 
s.  32 


Superintendent 
may  take 
control 


97.  Subsection  19(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  If  a  certificate  under  this  section 
has  not  been  granted  within  two  years 
after  the  issuance  of  letters  patent  pursu- 
ant to  section  7,  or  within  such  extended 
period  not  exceeding  one  year  as  the  Min- 
ister before  the  expiration  of  such  two 
years  allows,  the  letters  patent  expire  and 
cease  to  be  in  force,  except  for  the  sole 
purpose  of  winding  up  the  affairs  of  the 
association  to  which  they  relate." 

98.  Paragraph  47 (2) (a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(fl)  the  power  conferred  by  the  by-law 
shall  not  be  exercised  by  the  association 
unless  the  by-law  is  approved  by  the 
Superintendent;  and" 

99.  Subsection  55(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  The  auditor  shall  make  a  report  to 
the  Superintendent  with  respect  to  the 
accuracy  of  the  statement  required  by  sec- 
tion 51  to  be  deposited  in  the  Office,  and 
shall  also  report  to  the  Superintendent  on 
the  adequacy  of  the  procedure  adopted  by 
the  association  to  safeguard  the  interests 
of  its  creditors  and  members  and  as  to  the 
sufficiency  of  the  auditor's  own  procedure 
in  auditing  the  affairs  of  the  association." 

100.  Section  63  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"63.  (1)  Where 

(a)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  any  assets  that  appear  on  the  books 
or  records  of  an  association  or  any  assets 


97.  Le  paragraphe  19(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Si  un  certificat  prévu  par  le  présent 
article  n'a  pas  été  décerné  dans  les  deux 
ans  de  la  délivrance  des  lettres  patentes 
prévues  à  l'article  7  ou  dans  le  délai  sup- 
plémentaire d'au  plus  un  an  accordé  par  le 
ministre  préalablement  à  l'expiration  de 
ces  deux  années,  celles-ci  prennent  fin  et 
cessent  d'avoir  effet,  excepté  aux  seules 
fins  de  la  liquidation  des  affaires  de  l'asso- 
ciation concernée.» 

98.  L'alinéa  47(2)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  l'association  n'exerce  le  pouvoir  que 
lui  confère  le  règlement  que  si  le  surin- 
tendant approuve  le  règlement;  et» 

99.  Le  paragraphe  55(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  vérificateur  doit  adresser  au 
surintendant  un  rapport  sur  l'exactitude  de 
l'état  dont  l'article  51  exige  le  dépôt  au 
Bureau,  de  même  que  sur  l'efficacité  de  la 
procédure  adoptée  par  l'association  pour 
sauvegarder  les  intérêts  de  ses  créanciers 
et  de  ses  membres,  ainsi  que  sur  l'efficacité 
de  sa  propre  procédure  dans  l'examen  des 
affaires  de  l'association.» 


100.  L'article  63  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«63.  (1)  Le  surintendant  peut  sans  délai 
prendre  le  contrôle  de  l'actif  d'une  associa- 
tion, ainsi  que  de  l'actif  qu'elle  administre, 
et  en  garder  le  contrôle  pendant  sept  jours 
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under  its  administration  are  not  satisfac- 
torily accounted  for, 

(b)  an  association  has  failed  to  pay  any 
liability  that  has  become  due  and  pay- 
able or,  in  the  opinion  of  the  Superin- 
tendent, will  not  be  able  to  pay  its 
liabilities  as  they  become  due  and  pay- 
able, or 

(c)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  is  materially  prejudicial  to 
the  interests  of  the  depositors  or  other 
creditors  of  an  association, 

the  Superintendent  may  immediately  take 
control  of  the  assets  of  the  association  and 
all  assets  under  its  administration  and  may 
maintain  that  control  for  a  period  of  seven 
days  or  for  such  longer  period  as  the  Min- 
ister considers  necessary  to  enable  the 
association  to  be  heard  pursuant  to  section 
63.1. 


ou  la  période  plus  longue  que  le  ministre 
estime  nécessaire  pour  permettre  à  l'asso- 
ciation d'être  entendue  conformément  à 
l'article  63.1,  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  surintendant  estime  qu'une  partie 
de  l'actif  figurant  dans  les  livres  ou 
registres  de  l'association  ou  de  l'actif 
qu'elle  administre  n'est  pas  correcte- 
ment prise  en  compte; 

b)  l'association  a  fait  défaut  de  payer 
une  dette  due  et  exigible  ou,  de  l'avis  du 
surintendant,  ne  pourra  pas  payer  ses 
dettes  au  fur  et  à  mesure  qu'elles 
deviendront  dues  et  exigibles; 

c)  le  surintendant  est  d'avis  qu'il  existe 
une  pratique  ou  une  situation  qui  porte 
réellement  atteinte  aux  intérêts  des 
déposants  ou  des  autres  créanciers  de 
l'association. 


Objectives  of 
Superintendent 


(2)  Where  the  Superintendent  has  con- 
trol of  the  assets  of  an  association  pursu- 
ant to  subsection  (1),  the  Superintendent 
may  take  all  steps  and  do  all  things  neces- 
sary or  expedient  to  protect  the  rights  and 
interests  of  the  depositors  and  other  credi- 
tors of  the  association. 


(2)  Le  surintendant,  s'il  a  le  contrôle  de 
l'actif  d'une  association  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  peut  prendre  toutes  les  mesu- 
res susceptibles  de  protéger  les  droits  et 
intérêts  des  déposants  et  des  autres  créan- 
ciers de  l'association  et  de  conserver  l'actif 
et  continuer  les  activités  de  celle-ci. 


Mission  du 
surintendant 


Powers  of 
Superintendent 
on  taking 
control 


(3)  Where  the  Superintendent  has  con- 
trol of  the  assets  of  an  association  pursu- 
ant to  subsection  (1),  the  association  shall 
not  make  any  loan  or  any  purchase,  sale  or 
exchange  of  securities  or  any  disbursement 
or  transfer  of  cash  of  any  kind  whatever 
without  the  prior  approval  of  the  Superin- 
tendent or  a  representative  designated  by 
the  Superintendent,  and  a  director,  officer 
or  employee  of  the  association  shall  not 
have  access  to  any  cash  or  securities  held 
by  or  in  respect  of  the  association  unless 
the  director,  officer  or  employee  is  accom- 
panied by  a  representative  of  the  Superin- 
tendent or  unless  such  access  is  previously 
authorized  by  the  Superintendent  or  the 
Superintendent's  representative." 


(3)  Lorsque  le  surintendant  a  le  contrôle 
de  l'actif  d'une  association  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  celle-ci  ne  peut  consentir 
aucun  prêt  ni  faire  aucun  achat,  aucune 
vente  ou  aucun  échange  de  valeurs  mobi- 
lières, ni  aucun  versement  ou  transfert  de 
fonds  sans  le  consentement  préalable  du 
surintendant  ou  du  représentant  désigné 
par  lui;  aucun  administrateur,  dirigeant  ou 
employé  de  l'association  n'a  accès  aux 
fonds  ou  valeurs  mobilières  détenues  par 
l'association  ou  pour  elle,  sauf  si  cette 
personne  est  accompagnée  du  représentant 
du  surintendant  ou  si  l'accès  lui  en  a  préa- 
lablement été  autorisé  par  le  surintendant 
ou  son  représentant.» 


Pouvoirs  du 
surintendant 


1973-74,  c.  37, 
s.  32 


101.  (1)  Paragraph  63.1(l)(c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


101.  (1)  L'alinéa  63.1(l)c)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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s.  32 
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s.  32 
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"(c)  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  may  be  materially  prejudi- 
cial to  the  interests  of  the  depositors  or 
other  creditors  of  an  association." 

(2)  Paragraphs  63.1(2)(6)  and  (c)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(Z?)  prescribe  a  time  within  which  the 
association  shall 

(i)  correct  the  violation  described  in 
paragraph  (l)(a), 

(ii)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in 
paragraph  (l)(b),  or 

(iii)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (l)(c);  and 

(c)  direct  the  Superintendent  to  take 
control  of  the  association." 

(3)  Subsection  63.1(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  On  the  association's  failure  to 

(a)  correct  a  violation  described  in 
paragraph  (\)(a), 

(b)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in  para- 
graph (1)(6),  or 

(c)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 

U)(e), 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed pursuant  to  paragraph  (2)(b),  or 
any  extension  thereof  subsequently  given 
by  the  Minister,  the  Minister  may  direct 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
association." 

102.  (1)  Subsections  63.2(1)  and  (2)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"63.2  (1)  Where  the  Superintendent 
has  control  of  an  association  pursuant  to 
section  63.1,  the  powers,  duties,  functions, 
rights  and  privileges  of  the  directors  of  the 
association  and  of  the  officers  of  the  asso- 
ciation responsible  for  its  management  are 
suspended. 


«c)  il  existe  une  pratique  ou  une  situa- 
tion qui  peut  porter  réellement  atteinte 
aux  intérêts  des  déposants  ou  des  autres 
créanciers  de  l'association.» 

(2)  Les  alinéas  63.1(2)6)  et  c)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«6)  prescrire  un  délai  dans  lequel  l'asso- 
ciation doit  : 

(i)  soit  redresser  l'infraction  visée  à 
l'alinéa  (l)a), 

(ii)  soit  remédier  à  l'insuffisance  ou  à 
la  disproportion  de  l'actif  visées  à 
l'alinéa  (\)b), 

(iii)  soit  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à 
la  situation  visées  à  l'alinéa  (l)c); 

c)  ordonner  au  surintendant  de  prendre 
le  contrôle  de  l'association.» 


(3)  Le  paragraphe  63.1(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  ministre  peut  ordonner  au 
surintendant  de  prendre  le  contrôle  de  l'as- 
sociation si  cette  dernière,  dans  le  délai 
fixé  en  vertu  de  l'alinéa  (2)b)  ou  du  délai 
supplémentaire  accordé  par  lui-même  : 

a)  soit  ne  redresse  pas  l'infraction  visée 
à  l'alinéa  (l)a); 

b)  soit  ne  remédie  pas  à  l'insuffisance 
ou  à  la  disproportion  de  l'actif  visée  à 
l'alinéa  (1)6); 

c)  soit  ne  met  pas  fin  à  la  pratique  ou  à 
la  situation  visées  à  l'alinéa  (l)c).» 


102.  (1)  Les  paragraphes  63.2(1)  et  (2)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«63.2  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  le 
contrôle  d'une  association  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 63.1,  les  pouvoirs,  fonctions,  droits  et 
privilèges  des  administrateurs  de  l'associa- 
tion, ainsi  que  des  dirigeants  de  celle-ci 
chargés  de  sa  gestion,  sont  suspendus. 
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(1.1)  On  taking  control  of  an  association 
pursuant  to  section  63.1  the  Superintend- 
ent shall  manage  the  business  and  affairs 
of  the  association  and  in  so  doing  the 
Superintendent  may  perform  any  of  the 
duties  and  functions  that  the  persons 
referred  to  in  subsection  (1)  were  perform- 
ing prior  to  the  taking  of  control  and  has 
and  may  exercise  any  power,  right  or  privi- 
lege that  any  such  person  had  or  could 
have  exercised  prior  to  the  taking  of 
control. 

(1.2)  Where  the  Superintendent  takes 
control  of  an  association  pursuant  to  sec- 
tion 63.1,  the  Superintendent  may  appoint 
one  or  more  persons  to  assist  in  the  man- 
agement of  the  association. 

(2)  Within  any  period  during  which  the 
Superintendent  has  control  of  an  associa- 
tion pursuant  to  section  63.1,  the  Minister 
may  request  the  Attorney  General  of 
Canada  to  apply  to  a  superior  court  for  an 
order  to  wind  up  the  association  under  the 
Winding-up  Act." 

(2)  Subsection  63.2(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Subsections  63.2(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  At  any  time  that  the  Minister 
believes  that  an  association  of  which  the 
Superintendent  has  control  pursuant  to 
section  63.1  meets  all  the  requirements  of 
this  Act  and  it  is  otherwise  proper  for  the 
association  to  resume  control  of  the  con- 
duct of  its  business,  the  Minister  may 
direct  the  Superintendent  to  relinquish 
control  of  the  association." 

(4)  Subsections  63.2(6)  to  (10)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(6)  The  Superintendent  may  appoint 
from  the  associations  that  are  subject  to 
share  the  expenses  resulting  from  the  con- 
trol of  an  association  pursuant  to  section 
63.1  may  appoint  a  committee  of  not  more 
than  six  members  to  advise  the  Superin- 
tendent in  respect  of  assets,  management 


(1.1)  Le  surintendant,  en  prenant  le 
contrôle  d'une  association  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 63.1,  doit  en  gérer  les  activités;  il  peut 
à  cette  fin  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  les  personnes  visées  au  paragraphe  (1) 
exerçaient  préalablement  à  la  prise  de  con- 
trôle et  il  détient  et  peut  exercer  tous  les 
pouvoirs,  droits  et  privilèges  que  ces  per- 
sonnes détenaient  et  pouvaient  exercer 
avant  la  prise  de  contrôle  de  l'association. 


(1.2)  Le  surintendant,  lorsqu'il  prend  le 
contrôle  d'une  association  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 63.1,  peut  nommer  une  ou  plusieurs 
personnes  pour  l'aider  à  gérer  l'associa- 
tion. 

(2)  Pendant  la  période  au  cours  de 
laquelle  le  surintendant  a  le  contrôle  de 
l'association  en  vertu  de  l'article  63.1,  le 
ministre  peut  charger  le  procureur  général 
du  Canada  de  demander  à  une  cour  supé- 
rieure une  ordonnance  de  liquidation  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  liquidations.» 

(2)  Le  paragraphe  63.2(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(3)  Les  paragraphes  63.2(4)  et  (5)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Lorsque  le  ministre  estime,  d'une 
part,  qu'une  association  dont  le  surinten- 
dant a  le  contrôle  en  vertu  de  l'article  63.1 
satisfait  à  toutes  les  exigences  de  la  pré- 
sente loi  et,  d'autre  part,  qu'il  convient 
qu'elle  reprenne  le  contrôle  de  ses  activités, 
il  peut  ordonner  au  surintendant  d'aban- 
donner le  contrôle  de  l'association.» 


(4)  Les  paragraphes  63.2(6)  à  (10)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(6)  Le  surintendant  peut,  parmi  les 
associations  tenues  de  contribuer  aux 
dépenses  résultant  du  contrôle  d'une  asso- 
ciation prévu  à  l'article  63.1,  former  un 
comité  d'au  plus  six  membres  pour  le  con- 
seiller en  ce  qui  concerne  l'actif,  la  gestion 
et  toute  autre  question  afférente  à  ses 
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and  all  other  matters  pertinent  to  the 
duties  and  responsibilities  of  the  Superin- 
tendent in  exercising  such  control. 

(7)  In  any  case  where  the  Superintend- 
ent relinquishes  control  of  an  association 
pursuant  to  subsection  (4),  the  Superin- 
tendent may  direct  that  the  association 
shall  be  liable  for  repayment  of  all  or  part 
of  the  expenses  resulting  from  the  control 
of  the  association  pursuant  to  section  63.1 
and  assessed  against  and  paid  by  other 
associations  together  with  such  interest  in 
respect  thereof  at  such  rate  as  may  be 
specified  by  the  Superintendent,  and 
where  any  direction  is  so  made,  the 
amount  for  which  the  association  is  liable 
is  a  debt  due  to  Her  Majesty  payable  on 
demand  and  is  recoverable  as  such  in  the 
Federal  Court  or  any  other  court  of  com- 
petent jurisdiction. 

(8)  In  the  case  of  the  winding-up  of  an 
association,  the  expenses  resulting  from 
the  control  of  the  association  pursuant  to 
section  63.1  and  assessed  against  and  paid 
by  other  associations,  and  such  interest  in 
respect  thereof  at  such  rate  as  may  be 
specified  by  the  Superintendent,  constitute 
a  claim  of  Her  Majesty  against  the  assets 
of  the  association  prior  to  any  claim  in 
respect  of  the  shares  of  the  association. 

(9)  Any  amounts  recovered  pursuant  to 
subsection  (7)  or  (8)  shall  be  applied  to 
reduce  the  total  amount  of  expenses 
incurred  for  or  in  connection  with  the 
administration  of  this  Act." 

103.  Sections  64  and  65  of  the  said  Act 
are  repealed. 

104.  Paragraph  83(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  if  a  certificate  under  this  Part  has 
not  been  granted  within  two  years  after 
the  declaration  by  Parliament  that  the 
organization  is  eligible  to  become  a 
member  of  an  association,  or  within 
such  extended  period  not  exceeding  one 
year  as  the  Minister  before  the  expira- 
tion of  such  two  years  allows." 


devoirs  et  responsabilités  dans  l'exercice 
d'un  tel  contrôle. 


(7)  Le  surintendant,  s'il  abandonne  le 
contrôle  d'une  association  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  peut  ordonner  que  l'asso- 
ciation soit  tenue  de  rembourser,  en  tout 
ou  en  partie,  les  dépenses  résultant  du 
contrôle  de  l'association  prévu  à  l'article 
63.1  qui  ont  fait  l'objet  d'une  cotisation  et 
que  d'autres  associations  ont  payées,  ainsi 
que  l'intérêt  sur  ces  dépenses  au  taux  qu'il 
peut  fixer;  dans  ce  cas,  le  montant  qu'est 
tenue  de  payer  l'association  constitue  une 
créance  de  Sa  Majesté  payable  sur 
demande  et  est  recouvrable  à  ce  titre 
devant  la  Cour  fédérale  ou  tout  autre  tri- 
bunal compétent. 


(8)  En  cas  de  liquidation  de  l'associa- 
tion, les  dépenses  résultant  du  contrôle 
prévu  à  l'article  63.1  qui  ont  fait  l'objet 
d'une  cotisation  et  que  d'autres  associa- 
tions ont  payées,  ainsi  que  l'intérêt  sur  ces 
dépenses  au  taux  que  peut  fixer  le  surin- 
tendant, constituent  une  réclamation  de  Sa 
Majesté,  sur  l'actif  de  l'association,  pre- 
nant rang  avant  toute  réclamation  portant 
sur  les  actions  de  celle-ci. 

(9)  Tout  montant  recouvré  conformé- 
ment aux  paragraphes  (7)  ou  (8)  peut  être 
défalqué  du  montant  total  des  dépenses 
engagées  dans  le  cadre  de  l'administration 
de  la  présente  loi.» 

103.  Les  articles  64  et  65  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

104.  L'alinéa  83c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  si  un  certificat  prévu  par  la  présente 
partie  n'a  pas  été  décerné  dans  les  deux 
ans  après  la  déclaration  du  Parlement 
portant  que  l'organisation  est  admissible 
à  devenir  membre  d'une  association,  ou 
dans  le  délai  prolongé,  d'au  plus  un  an, 
que  le  ministre  accorde  avant  l'expira- 
tion de  ces  deux  années.» 
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References  105.  The  said  Act  is  further  amended  by 

substituting  the  word  "Office"  for  the  word 
"Department",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  subsection  51(2); 

(b)  section  53.1; 

(c)  subsection  55(3); 

(d)  subsection  60(2); 

(e)  section  77; 

if)  section  86;  and 
(g)  subsection  87(4). 

References  106.  The  said  Act  is  further  amended  by 

substituting  the  word  "Superintendent"  for 
the  word  "Minister",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  subsections  51(1)  and  (2); 

(b)  subsection  54(4);  and 

(c)  subsection  78(3). 


105.  Dans  les  passages  suivants  de  la  Terminologie 
même  loi,  «département»  est  remplacé  par 
«Bureau»  : 

a)  paragraphe  51(2); 

b)  article  53.1; 

c)  paragraphe  55(3); 

d)  paragraphe  60(2); 

e)  article  77; 

f)  article  86; 

g)  paragraphe  87(4). 


106.  Dans  les  passages  suivants  de  la  Terminologie 
même   loi,   «Ministre»   est   remplacé  par 
«surintendant»  : 

a)  paragraphes  51(1)  et  (2); 

b)  paragraphe  54(4); 

c)  paragraphe  78(3). 


PART  VI 


PARTIE  VI 


r.s  ,  c.  ï-15  CANADIAN  AND  BRITISH 

INSURANCE  COMPANIES  ACT 


107.  (1)  The  definition  "Department"  in 
subsection  2(1)  of  the  Canadian  and  British 
Insurance  Companies  Act  is  repealed. 


(2)  The  definition  "Superintendent"  in 
subsection  2(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "Superintendent"  means  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions;" 

(3)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 

"  "Office"  means  the  Office  of  the  Super- 
intendent of  Financial  Institutions;" 


"Superintend- 
ent" 

isurintendanu 


"Office" 
".Bureau* 


LOI  SUR  LES  COMPAGNIES 
D'ASSURANCE  CANADIENNES  ET 
BRITANNIQUES 

107.  (1)  La  définition  de  «département», 
au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les  compa- 
gnies d'assurance  canadiennes  et  britanni- 
ques, est  abrogée. 

(2)  La  définition  de  «surintendant»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  même  loi,  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«surintendant»  désigne  le  surintendant  des 
institutions  financières;» 

(3)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre  alpha- 
bétique, de  ce  qui  suit  : 

«Bureau»  désigne  le  Bureau  du  surinten- 
dant des  institutions  financières;» 
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(4)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  An  instrument  issued  or  made 
under  this  Act  and  directed  to  a  single 
company,  British  company  or  person  shall 
be  deemed  not  to  be  a  statutory  instrument 
for  the  purposes  of  the  Statutory  Instru- 
ments Act." 

108.  (1)  Subsection  4.1(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.1  (1)  On  petition  therefor  and  on 
payment  of  such  fees  as  the  Minister  may 
prescribe  therefor,  the  Minister  may  issue, 
under  the  Minister's  seal  of  office,  letters 
patent,  in  the  form  set  out  in  Part  II  of 
Schedule  I  or  in  that  form  varied  in 
accordance  with  section  4.2,  constituting 
the  petitioner,  and  such  persons  as  thereaf- 
ter become  shareholders  or  members  of  the 
company  thereby  created,  a  body  corpo- 
rate and  politic  for  the  purpose  of  carrying 
on  the  business  of  insurance." 

(2)  Subsections  4.1(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(3)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister  under  this  section,  a  notice  of 
intention  to  make  the  petition  shall  be 
published  at  least  once  a  week  for  a  period 
of  four  consecutive  weeks  in  the  Canada 
Gazette  and  in  a  newspaper  published  at 
or  near  the  place  where  the  head  office  of 
the  company  is  to  be  situated. 

(4)  A  company  shall  not  be  incorporated 
with  a  name  that  is  the  same  as  the  name 
of  any  corporation,  association  or  firm 
carrying  on  business  in  Canada  or  incorpo- 
rated under  the  laws  of  Canada  or  of  any 
province  thereof,  or  that  so  nearly 
resembles  that  name  as  to  be,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  likely  to  deceive  or 
likely  to  be  confused  with  that  name, 
unless  the  corporation,  association  or  firm 
is  in  the  course  of  being  dissolved  or  of 
changing  its  name  and  signifies  its  consent 
in  such  manner  as  the  Minister  may 


(4)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  L'acte  pris  sous  le  régime  de  la 
présente  loi  et  destiné  à  une  seule  compa- 
gnie, compagnie  britannique  ou  personne 
n'est  pas  considéré  comme  un  texte  régle- 
mentaire pour  l'application  de  la  Loi  sur 
les  textes  réglementaires.» 

108.  (1)  Le  paragraphe  4.1(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«4.1  (1)  Sur  requête  à  cette  fin  et  sur 
paiement  des  droits  que  le  ministre  peut 
prescrire  à  cet  égard,  il  peut  délivrer,  sous 
son  sceau  officiel,  des  lettres  patentes, 
selon  le  modèle  établi  à  la  partie  II  de 
l'annexe  I  ou  selon  ce  modèle  modifié  con- 
formément à  l'article  4.2,  constituant  en 
corporation  le  requérant  et  les  personnes 
qui  deviendront  par  la  suite  actionnaires 
ou  membres  de  la  compagnie  ainsi  créée, 
aux  fins  de  faire  des  opérations  d'assu- 
rance.» 

(2)  Les  paragraphes  4.1(3)  et  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(3)  Avant  la  présentation  d'une 
requête  au  ministre  en  vertu  du  présent 
article,  un  avis  de  l'intention  de  présenter 
la  requête  doit  être  publié  au  moins  une 
fois  par  semaine  pendant  une  période  de 
quatre  semaines  consécutives  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  dans  un  journal 
publié  au  lieu  ou  près  du  lieu  où  le  siège  de 
la  compagnie  doit  être  situé. 

(4)  Une  compagnie  ne  doit  pas  être 
constituée  en  corporation  sous  un  nom 
identique  au  nom  d'une  corporation,  asso- 
ciation ou  entreprise  qui  fait  des  affaires 
au  Canada  ou  qui  est  constituée  en  corpo- 
ration en  vertu  des  lois  du  Canada  ou 
d'une  province  du  Canada,  ou  sous  un  nom 
qui  ressemble  à  ce  nom  au  point  que,  de 
l'avis  du  ministre,  il  puisse  vraisemblable- 
ment tromper  ou  être  confondu  avec  ce 
nom,  à  moins  que  la  corporation,  l'associa- 
tion ou  l'entreprise  ne  soit  en  cours  de 
dissolution  ou  en  train  de  procéder  à  un 
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require,  or  with  a  name  that  is  otherwise 
on  public  grounds  objectionable." 


109.  (1)  Subsections  4.3(1)  to  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"4.3  (1)  A  company  incorporated  by 
special  Act  or  by  letters  patent  as 
described  in  section  4.1  may,  after  being 
duly  authorized  by  a  resolution  approved 
at  a  special  general  meeting  of  the  com- 
pany and  on  payment  of  such  fees  as  the 
Minister  may  prescribe,  petition  the 
Minister 

(a)  for  the  issue  of  letters  patent  replac- 
ing the  special  Act  and  continuing  the 
company  as  a  company  incorporated  by 
letters  patent  pursuant  to  this  Act,  or 

(b)  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  effect  in 
any  of  the  matters  contained  in  its 
instrument  of  incorporation  any  change 
not  inconsistent  with  the  provisions  of 
this  Act,  to  include  or  amend  any  provi- 
sion that  may  be  included  in  the  instru- 
ment of  incorporation  pursuant  to  sec- 
tion 4.2,  or  to  provide  it  with  a  French 
or  English  form  of  its  corporate  name, 

and  the  Minister  may  issue  under  the  Min- 
ister's seal  of  office  letters  patent  or  sup- 
plementary letters  patent  for  that  purpose. 


(2)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  for  a  change 
of  corporate  name  or  for  the  provision  of  a 
French  or  English  form  of  the  corporate 
name,  as  the  case  may  be,  notice  of  the 
intention  to  make  such  a  petition  shall  be 
published  at  least  once  a  week  for  a  period 
of  four  consecutive  weeks  in  the  Canada 
Gazette  and  in  a  newspaper  published  at 


changement  de  nom  et  qu'elle  ne  signifie 
son  consentement  de  la  façon  requise  par 
le  ministre,  ou  sous  un  nom  qui  donne  à 
d'autres  égards  lieu  à  objection  pour  des 
raisons  d'ordre  public.» 

109.  (1)  Les  paragraphes  4.3(1)  à  (3)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«4.3  (1)  Une  compagnie  constituée  en 
corporation  par  une  loi  spéciale  ou  par 
lettres  patentes  comme  l'indique  l'article 
4.1  peut,  après  y  avoir  été  régulièrement 
autorisée  par  une  résolution  approuvée  à 
son  assemblée  générale  extraordinaire  et 
sur  paiement  des  droits  que  le  ministre 
peut  prescrire,  présenter  à  celui-ci  une 
requête  demandant  : 

a)  la  délivrance  de  lettres  patentes  rem- 
plaçant sa  loi  spéciale  et  maintenant 
l'existence  de  la  compagnie  comme  une 
compagnie  constituée  en  corporation  par 
lettres  patentes  en  conformité  de  la  pré- 
sente loi,  ou 

b)  la  délivrance  de  lettres  patentes  ou 
de  lettres  patentes  supplémentaires 
ayant  pour  objet  d'apporter  à  l'une  ou 
plusieurs  des  dispositions  contenues  dans 
son  acte  de  constitution  en  corporation 
des  modifications  non  incompatibles 
avec  les  dispositions  de  la  présente  loi, 
d'inclure  ou  de  modifier  toute  disposi- 
tion qui  peut  être  comprise  dans  son 
acte  de  constitution  en  corporation  en 
conformité  avec  l'article  4.2,  ou  d'y 
ajouter  un  nom  corporatif  français  ou 
anglais, 

et,  le  ministre  peut  délivrer,  sous  son  sceau 
officiel,  des  lettres  patentes  ou  des  lettres 
patentes  supplémentaires  à  cette  fin. 

(2)  Avant  la  présentation  au  ministre 
d'une  requête  demandant  la  délivrance  de 
lettres  patentes  ou  de  lettres  patentes  sup- 
plémentaires ayant  pour  objet  de  changer 
le  nom  de  la  compagnie  ou  d'y  ajouter  un 
nom  corporatif  français  ou  anglais,  selon  le 
cas,  un  avis  de  l'intention  de  présenter  une 
telle  requête  doit  être  publié  au  moins  une 
fois  par  semaine  pendant  une  période  de 
quatre   semaines   consécutives   dans  la 


ch.  19  (1er 
suppl.),  art.  2 


Requête  visant 
à  faire  modifier 
la  charte 


Avis  d'intention 


575 


56 


C.  23 


Financial  Institutions 


35-36  Eliz.  II 


Corporate 
name 


c.  19  (1st 
Supp.),  s.  2 


c.  19  (1st 
Supp.),  s.  2 


Continuation  of 
incorporation 


c.  19  (1st 
Supp.),  s.  2 


Notice  of 
letters  patent 


or  near  the  place  where  the  head  office  of 
the  company  is  situated. 

(3)  Letters  patent  or  supplementary  let- 
ters patent  shall  not  be  issued  for  a  pur- 
pose described  in  subsection  (2)  if  the 
requested  name  or  form  of  name  is  the 
same  as  the  name  of  any  corporation,  asso- 
ciation or  firm  carrying  on  business  in 
Canada  or  incorporated  under  the  laws  of 
Canada  or  of  any  province  thereof,  or  so 
nearly  resembles  that  name  as  to  be,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  likely  to  deceive  or 
likely  to  be  confused  with  that  name, 
unless  the  corporation,  association  or  firm 
is  in  the  course  of  being  dissolved  or  of 
changing  its  name  and  signifies  its  consent 
in  such  manner  as  the  Minister  may 
require,  or  if  the  requested  name  or  form 
of  name  is  otherwise  on  public  grounds 
objectionable." 

(2)  Subsection  4.3(7)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

110.  (1)  The  heading  preceding  section 
4.5  and  subsection  4.5(1)  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.5  (1)  Where  a  corporation  that  was 
incorporated  under  the  laws  of  a  province 
and  that  is  carrying  on  any  business  of 
insurance  applies  for  letters  patent  con- 
tinuing it  as  if  it  had  been  incorporated 
under  section  4.1  and  changing  its  objects 
to  objects  to  which  the  legislative  authority 
of  the  Parliament  of  Canada  extends,  the 
Minister  may  issue  under  the  Minister's 
seal  of  office  letters  patent  for  that  pur- 
pose on  such  terms  and  subject  to  such 
limitations  and  conditions  as  appear  to  the 
Minister  to  be  necessary  in  the  public 
interest." 

(2)  Subsection  4.5(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  When  letters  patent  are  issued 
under  this  section  in  respect  of  any  corpo- 
ration, the  Superintendent  shall  cause 
notice  of  the  issue  of  the  letters  patent  to 


Gazette  du  Canada  et  dans  un  journal 
publié  au  lieu  ou  près  du  lieu  où  le  siège  de 
la  compagnie  est  situé. 

(3)  On  ne  doit  délivrer  ni  lettres  paten- 
tes ni  lettres  patentes  supplémentaires  aux 
fins  mentionnées  au  paragraphe  (2)  si  le 
nom  demandé  est  identique  au  nom  d'une 
corporation,  association  ou  entreprise  fai- 
sant des  affaires  au  Canada  ou  constituée 
en  corporation  en  vertu  des  lois  du  Canada 
ou  d'une  province  du  Canada,  ou  ressem- 
ble à  ce  nom  au  point  que,  de  l'avis  du 
ministre,  il  puisse  vraisemblablement 
tromper  ou  être  confondu  avec  ce  nom,  à 
moins  que  la  corporation,  l'association  ou 
l'entreprise  ne  soit  en  cours  de  dissolution 
ou  en  train  de  procéder  à  un  changement 
de  nom  et  qu'elle  ne  signifie  son  consente- 
ment de  la  façon  requise  par  le  ministre, 
ou  si  le  nom  demandé  donne  autrement 
lieu  à  objection  pour  des  raisons  d'ordre 
public.» 

(2)  Le  paragraphe  4.3(7)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

110.  (1)  Le  paragraphe  4.5(1)  de  la  même 
loi  ainsi  que  l'intertitre  qui  le  précède  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«4.5  (1)  Lorsqu'une  corporation  qui  a 
été  constituée  en  vertu  des  lois  d'une  pro- 
vince et  qui  fait  des  opérations  d'assurance 
demande  des  lettres  patentes  maintenant 
son  existence  comme  si  elle  avait  été  cons- 
tituée en  corporation  en  vertu  de  l'article 
4.1  et  substituant  à  ses  objets  des  objets 
relevant  du  pouvoir  législatif  du  Parlement 
du  Canada,  le  ministre  peut  délivrer,  sous 
son  sceau  officiel,  des  lettres  patentes  à 
cette  fin  selon  les  modalités  et  sous  réserve 
des  restrictions  et  conditions  que  le  minis- 
tre juge  nécessaires  dans  l'intérêt  public.» 

(2)  Le  paragraphe  4.5(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Lorsque  des  lettres  patentes  sont 
délivrées  à  une  corporation  en  vertu  du 
présent  article,  le  surintendant  doit  faire 
donner  sans  délai  un  avis  de  la  délivrance 
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be  given  forthwith  to  the  proper  officer  of 
the  province  in  which  the  corporation  was 
incorporated." 

111.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  4.5 
thereof,  the  following  section: 

"4.51  A  copy  of  the  instrument  of 
incorporation  of  every  company  and  any 
letters  patent  or  supplementary  letters 
patent  effecting  a  change  in  the  instru- 
ment of  incorporation  of  any  company 
shall  be  made  available  for  public  inspec- 
tion during  the  regular  business  hours  of 
the  Office." 

112.  Subsection  73(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"73.  (1)  Where  the  Superintendent, 
after  an  examination  into  the  condition 
and  affairs  of  any  company  registered  to 
transact  business  in  Canada,  as  disclosed 
by  the  annual  or  other  statements  fur- 
nished by  the  company  to  the  Superintend- 
ent or  for  any  other  reason,  deems  it  neces- 
sary or  expedient  to  make  a  further 
examination  into  the  affairs  of  the  com- 
pany and  so  reports  to  the  Minister,  the 
Minister  may,  in  his  discretion,  instruct 
the  Superintendent  to  visit  the  head  office 
of  the  company,  thoroughly  to  inspect  and 
examine  into  all  its  affairs  and  to  make  all 
such  further  inquiries  as  are  necessary  to 
ascertain  its  condition  and  ability  to  meet 
its  obligations  and  whether  it  has  complied 
with  this  Act." 


113.  Section  91.1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"91.1  (1)  Where 

(a)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  any  assets  that  appear  on  the  books 
or  records  of  a  company  are  not  satis- 
factorily accounted  for, 

(b)  2l  company  has  failed  to  pay  any 
liability  that  has  become  due  and  pay- 
able or,  in  the  opinion  of  the  Superin- 
tendent, will  not  be  able  to  pay  its 


des  lettres  patentes  au  fonctionnaire  com- 
pétent de  la  province  dans  laquelle  la  cor- 
poration a  été  constituée.» 

111.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  4.5,  de  ce  qui  suit  : 

«4.51  Une  copie  de  l'acte  d'incorpora- 
tion de  chaque  compagnie,  ainsi  que  des 
lettres  patentes  ou  lettres  patentes  supplé- 
mentaires modifiant  celui-ci,  doit  être  mise 
à  la  disposition  du  public  pour  examen 
pendant  les  heures  normales  d'affaires  du 
Bureau.» 


112.  Le  paragraphe  73(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«73.  (1)  Si,  après  avoir  examiné  la  si- 
tuation et  les  affaires  d'une  compagnie 
enregistrée  pour  poursuivre  des  opérations 
au  Canada,  telles  que  sa  situation  et  ses 
affaires  ressortent  de  l'état  annuel  ou  des 
autres  états  fournis  par  la  compagnie  au 
surintendant,  ou  pour  toute  autre  raison,  le 
surintendant  juge  qu'il  est  nécessaire  ou 
opportun  d'examiner  plus  à  fond  les  affai- 
res de  la  compagnie  et  adresse  à  cet  effet 
un  rapport  au  ministre,  ce  dernier,  usant 
de  sa  discrétion,  peut  charger  le  surinten- 
dant de  se  rendre  au  siège  social  de  la 
compagnie  pour  y  inspecter  et  examiner  à 
fond  toutes  ses  affaires  et  faire  toutes  les 
autres  recherches  nécessaires  afin  de  cons- 
tater sa  situation  et  ses  moyens  de  remplir 
ses  engagements,  et  de  s'assurer  si  elle  s'est 
conformée  à  la  présente  loi.» 

113.  L'article  91.1  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«91.1  (1)  Le  surintendant  peut  sans 
délai  prendre  le  contrôle  de  l'actif  d'une 
compagnie  et  le  conserver  pendant  sept 
jours  ou  la  période  plus  longue  que  le 
ministre  estime  nécessaire  pour  permettre 
à  la  compagnie  d'être  entendue  conformé- 
ment à  l'article  91.2,  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  surintendant  estime  qu'une  partie 
de  l'actif  figurant  dans  les  livres  ou 
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liabilities  as  they  become  due  and  pay- 
able, or 

(c)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  is  materially  prejudicial  to 
the  interests  of  the  policyholders  or 
creditors  of  a  company, 
the  Superintendent  may  immediately  take 
control  of  the  assets  of  the  company  and 
maintain  that  control  for  a  period  of  seven 
days  or  for  such  longer  period  as  the  Min- 
ister considers  necessary  to  enable  the 
company  to  be  heard  pursuant  to  section 
91.2. 


registres  de  la  compagnie  n'est  pas  cor- 
rectement prise  en  compte; 

b)  la  compagnie  a  omis  de  payer  une 
dette  due  et  exigible  ou,  de  l'avis  du 
surintendant,  ne  pourra  payer  ses  dettes 
au  fur  et  à  mesure  qu'elles  deviendront 
dues  et  exigibles; 

c)  le  surintendant  estime  qu'il  existe 
une  pratique  ou  une  situation  qui  porte 
réellement  atteinte  aux  intérêts  des  por- 
teurs de  polices  ou  des  créanciers  de  la 
compagnie. 


Objectives  of 
Superintendent 


Powers  of 
Superintendent 
on  taking 
control 


(2)  Where  the  Superintendent  has  con- 
trol of  the  assets  of  a  company  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Superintendent  may 
take  all  steps  and  do  all  things  necessary 
or  expedient  to  protect  the  rights  and  in- 
terests of  the  policyholders  and  creditors  of 
the  company. 

(3)  Where  the  Superintendent  has  con- 
trol of  the  assets  of  a  company  pursuant  to 
subsection  (1),  the  company  shall  not 
make  any  loan  or  any  purchase,  sale  or 
exchange  of  securities  or  any  disbursement 
or  transfer  of  cash  of  any  kind  whatever 
without  the  prior  approval  of  the  Superin- 
tendent or  a  representative  designated  by 
him,  and  a  director,  officer  or  employee  of 
the  company  shall  not  have  access  to  any 
cash  or  securities  held  by  or  in  respect  of 
the  company  unless  he  has  with  him  a 
representative  of  the  Superintendent  or 
unless  such  access  is  previously  authorized 
by  the  Superintendent  or  his  representa- 
tive." 


(2)  Le  surintendant,  s'il  a  le  contrôle  de 
l'actif  d'une  compagnie  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  peut  prendre  toutes  les  mesu- 
res susceptibles  de  protéger  les  droits  et 
intérêts  des  porteurs  de  polices  et  des 
créanciers  de  la  compagnie. 


(3)  Lorsque  le  surintendant  a  le  contrôle 
de  l'actif  d'une  compagnie  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  celle-ci  ne  peut  consentir 
de  prêt  ou  faire  d'achat,  ni  faire  de  vente 
ou  d'échange  de  valeurs,  ni  de  déboursé  ou 
transfert  de  numéraire  de  quelque  sorte 
que  ce  soit,  sans  avoir  l'approbation  préa- 
lable du  surintendant  ou  d'un  représentant 
désigné  par  lui;  aucun  administrateur,  diri- 
geant ou  employé  de  la  compagnie  n'a 
accès  au  numéraire  en  caisse  ou  aux 
valeurs  détenues  par  la  compagnie  ou  pour 
elle  à  moins  qu'il  ne  soit  accompagné  d'un 
représentant  du  surintendant  ou  à  moins 
qu'un  tel  accès  n'ait  été  préalablement 
autorisé  par  le  surintendant  ou  son 
représentant.» 


Mission  du 
surintendant 


Pouvoirs  du 
surintendant 


c.  i9  (1st  114.  (i)  Subsection  91.2(1)  of  the  said 

Supp.),  s.  28(1)  js  amen(jecj  ^  striking  out  the  word  "or" 
at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and  by 
repealing  paragraph  (d)  thereof  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(d)  the  assets  of  a  company  are  not 
sufficient,  having  regard  to  all  the  cir- 
cumstances, to  give  adequate  protection 
to  the  policyholders  and  creditors  of  the 
company;  or 


114.  (1)  Le  paragraphe  91.2(1)  de  la 
même  loi  est  modifié  par  suppression  de  «ou» 
à  la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  abrogation  de 
l'alinéa  d)  qui  est  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

nd)  que  l'actif  d'une  compagnie  n'est 
pas  suffisant,  compte  tenu  de  toutes  les 
circonstances,  pour  assurer  une  protec- 
tion adéquate  aux  porteurs  de  polices  et 
aux  créanciers  de  la  compagnie;  ou 
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(e)  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  may  be  materially  prejudi- 
cial to  the  interests  of  the  policyholders 
or  creditors  of  a  company." 

c.  19  (1st  (2)  Paragraphs  91.2(2)(Z>)  and  (c)  of  the 

SupP.),s.28(i)  said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  the  Minister  may  prescribe  a  time 
within  which  the  company  shall 

(i)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in 
paragraph  (b)  or  (d),  or 

(ii)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (l)(e);  and 

(c)  the  Minister  may  direct  the  Super- 
intendent to  take  control  of  the  compa- 

ny." 

c.  19  (1st  (3)  Subsection  91.2(3)  of  the  said  Act  is 

SupP.),s.28(i)  repealed    and    the    following  substituted 

therefor: 

Subsequent  "(3)  On  the  company's  failure  to 

action 

(a)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in  para- 
graph (l)(a),  (b)  or  (d),  or 

(b)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 
(l)(e) 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed pursuant  to  paragraph  (2)(6),  or 
any  extension  thereof  subsequently  given 
by  the  Minister,  the  Minister  may  direct 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
company." 

s'u190?  28  l       115*  (1)  Subsections  91.3(1)  and  (2)  of 
upp.),s.  28(i)  ^  sa.^        are  repeajed  and  tjje  following 

substituted  therefor: 


Powers  of 
directors  and 
officers 
suspended 


Superintendent 
to  manage 
company 


"91.3  (1)  Where  the  Superintendent 
has  control  of  a  company  pursuant  to  sec- 
tion 91.2,  the  powers,  duties,  functions, 
rights  and  privileges  of  the  directors  of  the 
company  and  of  the  officers  of  the  com- 
pany responsible  for  its  management  are 
suspended. 

(1.1)  On  taking  control  of  a  company 
pursuant  to  section  91.2  the  Superintend- 
ent shall  manage  the  business  and  affairs 


e)  qu'il  existe  une  pratique  ou  une  si- 
tuation qui  peut  réellement  porter 
atteinte  aux  intérêts  des  porteurs  de 
polices  ou  des  créanciers  de  la  compa- 
gnie.» 

(2)  Les  alinéas  91.2(2)6)  et  c)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«b)  il  peut  prescrire  un  délai  durant 
lequel  la  compagnie  doit  : 

(i)  soit  remédier  au  manque  ou  à  l'in- 
suffisance d'actif  visés  aux  alinéas 
(\)a),b)  ou  d), 

(ii)  soit  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à 
la  situation  visées  à  l'alinéa  (\)e); 

c)  il  peut  ordonner  au  surintendant  de 
prendre  le  contrôle  de  la  compagnie.» 


(3)  Le  paragraphe  91.2(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  ministre  peut  ordonner  au 
surintendant  de  prendre  le  contrôle  d'une 
compagnie  si  celle-ci,  dans  le  délai  qui 
peut  lui  avoir  été  prescrit  en  vertu  de 
l'alinéa  (2)b)  ou  dans  le  délai  supplémen- 
taire accordé  par  lui-même  : 

a)  soit  ne  remédie  pas  au  manque  ou  à 
l'insuffisance  d'actif  visés  aux  alinéas 
(\)a),b)  ou  d); 

b)  soit  ne  met  pas  fin  à  la  pratique  ou  à 
la  situation  visées  à  l'alinéa  (l)e).» 


115.  (1)  Les  paragraphes  91.3(1)  et  (2)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«91.3  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  le 
contrôle  d'une  compagnie  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 91.2,  les  pouvoirs,  fonctions,  droits  et 
privilèges  des  administrateurs  de  la  com- 
pagnie, ainsi  que  des  dirigeants  de  celle-ci 
responsables  de  sa  gestion,  sont  suspendus. 

(1.1)  Le  surintendant,  en  prenant  le 
contrôle  d'une  compagnie  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 91.2,  doit  en  gérer  les  activités;  il 
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Committee  to 
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of  the  company  and  in  so  doing  the  Super- 
intendent may  perform  any  of  the  duties 
and  functions  that  the  persons  referred  to 
in  subsection  (1)  were  performing  prior  to 
the  taking  of  control  and  has  and  may 
exercise  any  power,  right  or  privilege  that 
any  such  person  had  or  could  have  exer- 
cised prior  to  the  taking  of  control. 

(1.2)  Where  the  Superintendent  takes 
control  of  a  company  pursuant  to  section 
91.2,  the  Superintendent  may  appoint  one 
or  more  persons  to  assist  in  the  manage- 
ment of  the  company. 

(2)  Within  any  period  during  which  the 
Superintendent  has  control  of  a  company 
pursuant  to  section  91.2  the  Minister  may 
withdraw  the  company's  certificate  of 
registry  and  request  the  Attorney  General 
of  Canada  to  apply  to  a  superior  court  for 
an  order  to  wind  up  the  company  under 
the  Winding-up  Act." 

(2)  Subsection  91.3(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Subsections  91.3(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  At  any  time  that  the  Minister 
believes  that  a  company  of  which  the  Su- 
perintendent has  control  pursuant  to  sec- 
tion 91.2  meets  all  the  requirements  of  this 
Act  and  it  is  otherwise  proper  for  the 
company  to  resume  control  of  the  conduct 
of  its  business,  the  Minister  may  direct  the 
Superintendent  to  relinquish  control  of  the 
company." 

(4)  Subsections  91.3(6)  to  (8)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(6)  The  Superintendent  may  appoint 
from  the  companies  required  under  section 
113  to  share  in  the  expenses  incurred  by 
the  Superintendent  in  the  control  of  a 
company  pursuant  to  section  91.2  a  com- 
mittee of  not  more  than  six  members  to 
advise  the  Superintendent  in  respect  of 
assets,  management  and  all  other  matters 
pertinent  to  the  duties  and  responsibilities 
of  the  Superintendent  in  exercising  such 
control." 


peut,  à  cette  fin,  exercer  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  les  personnes  mentionnées 
au  paragraphe  (1)  exerçaient  préalable- 
ment à  la  prise  de  contrôle  et  il  détient  et 
peut  exercer  tous  les  pouvoirs,  droits  et 
privilèges  que  ces  personnes  détenaient  et 
pouvaient  exercer  avant  la  prise  de 
contrôle. 

(1.2)  Le  surintendant,  lorsqu'il  prend  le 
contrôle  d'une  compagnie  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 91.2,  peut  nommer  une  ou  plusieurs 
personnes  pour  l'aider  à  gérer  la  compa- 
gnie. 

(2)  Le  ministre  peut,  pendant  la  période 
où  le  surintendant  a  le  contrôle  d'une  com- 
pagnie en  vertu  de  l'article  91.2,  retirer  à 
celle-ci  son  certificat  d'enregistrement  et 
charger  le  procureur  général  du  Canada  de 
demander  à  une  cour  supérieure  une 
ordonnance  de  liquidation  de  la  compagnie 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  liquidations.» 

(2)  Le  paragraphe  91.3(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(3)  Les  paragraphes  91.3(4)  et  (5)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Lorsque  le  ministre  estime,  d'une 
part,  qu'une  compagnie  dont  le  surinten- 
dant a  le  contrôle  en  vertu  de  l'article  91.2 
satisfait  à  toutes  les  exigences  de  la  pré- 
sente loi  et,  d'autre  part,  qu'il  y  aurait  lieu 
que  la  compagnie  reprenne  le  contrôle  de 
ses  activités,  il  peut  lui  ordonner  d'aban- 
donner le  contrôle  de  la  compagnie.» 

(4)  Les  paragraphes  91.3(6)  à  (8)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(6)  Le  surintendant  peut,  parmi  les 
compagnies  qui  doivent  en  vertu  de  l'arti- 
cle 113  contribuer  aux  frais  engagés  par 
lui  pour  le  contrôle  d'une  compagnie  prévu 
à  l'article  91.2,  former  un  comité  d'au  plus 
six  membres  pour  le  conseiller  en  ce  qui 
concerne  l'actif,  la  gestion  ou  toute  autre 
question  afférente  à  ses  devoirs  et  respon- 
sabilités dans  l'exercice  de  ce  contrôle.» 
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c.  19,  (1st 
Supp.),  s.  34 


116.  (1)  Paragraphs  1 03.2(1  ){<*)  and  (e) 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(d)  the  assets  of  a  company  are  not 
sufficient,  having  regard  to  all  the  cir- 
cumstances, to  give  adequate  protection 
to  the  policyholders  and  creditors  of  the 
company; 

(e)  a  company  has  contravened  the 
requirements  of  subsection  103(3);  or 

if)  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  may  be  materially  prejudi- 
cial to  the  interests  of  the  policyholders 
or  creditors  of  a  company." 

(2)  Paragraphs  103.2(2)(6)  and  (c)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(b)  the  Minister  may  prescribe  a  time 
within  which  the  company  shall 

(i)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in 
paragraph  (\)(a),  (b),  (d)  or  (e),  or 

(ii)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (1)(/);  and 

(c)  the  Minister  may  direct  the  Super- 
intendent to  take  control  of  the  compa- 

ny." 

(3)  Subsection  103.2(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  On  the  company's  failure  to 

(a)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in  para- 
graph (\)(a),  (b),  (d)  or  (e),  or 

(b)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 
UK/), 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed pursuant  to  paragraph  (2)(b),  or 
any  extension  thereof  subsequently  given 
by  the  Minister,  the  Minister  may  direct 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
company." 

117.  Section  103.3  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


116.  (1)  Les  alinéas  103.2(1  )^)  et  e)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«d)  que  l'actif  d'une  compagnie  ne 
suffit  pas,  compte  tenu  de  toutes  les 
circonstances,  pour  assurer  une  protec- 
tion adéquate  aux  porteurs  de  polices  et 
aux  créanciers  de  la  compagnie; 

e)  qu'une  compagnie  a  violé  les  disposi- 
tions du  paragraphe  103(3);  ou 

f)  qu'il  existe  une  pratique  ou  une  situa- 
tion qui  peut  réellement  porter  atteinte 
aux  intérêts  des  porteurs  de  polices  ou 
des  créanciers  de  la  compagnie.» 

(2)  Les  alinéas  103.2(2)6)  et  c)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«b)  il  peut  prescrire  un  délai  durant 
lequel  la  compagnie  doit  : 

(i)  soit  remédier  au  manque  ou  à  l'in- 
suffisance d'actif  visés  aux  alinéas 
(\)a),b),d)  ou  e), 

(ii)  soit  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à 
la  situation  visées  à  l'alinéa  (1)/); 

c)  il  peut  ordonner  au  surintendant  de 
prendre  le  contrôle  de  la  compagnie.» 


(3)  Le  paragraphe  103.2(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  ministre  peut  ordonner  au 
surintendant  de  prendre  le  contrôle  d'une 
compagnie  si  celle-ci,  dans  le  délai  qui 
peut  lui  avoir  été  prescrit  en  vertu  de 
l'alinéa  (2)b)  ou  dans  le  délai  supplémen- 
taire accordé  par  le  ministre  : 

a)  soit  ne  remédie  pas  au  manque  ou  à 
l'insuffisance  d'actif  visés  aux  alinéas 
(\)a),b),d)  ou  e); 

b)  soit  ne  met  pas  fin  à  la  pratique  ou  à 
la  situation  visées  à  l'alinéa  (1)/).» 


117.  L'article  103.3  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Insolvency  in 
case  of 

non-payment  of 
claim  after 
ninety  days 


"103.3  Where  the  Superintendent  has 
control  of  a  company  pursuant  to  section 
103.2,  the  provisions  of  section  91.3  apply, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances may  require." 

118.  Sections  1 10  and  1 1 1  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"110.  Where  any  company  fails  to  pay 
any  undisputed  claim  arising  under  any 
policy  of  the  company,  or  a  disputed  claim 
after  final  judgment  in  regular  course  of 
law,  for  the  space  of  ninety  days  after 
tender  of  a  legally  valid  discharge,  and 
after  notice  of  failure  to  pay  has  been 
given  to  the  Minister,  the  company  shall 
be  deemed  to  be  insolvent,  and  the  Minis- 
ter shall  forthwith  withdraw  the  certificate 
of  registry  of  the  company  and,  except  in 
the  case  of  a  fraternal  benefit  society, 
request  the  Attorney  General  of  Canada  to 
apply  to  a  superior  court  for  an  order  to 
wind  up  the  company  under  the  Winding- 
up  Act. 

111.  Where  any  company  registered 
under  this  Act  fails  to  deposit  in  the  Office 
statements  pursuant  to  section  70  or 
declines  to  permit  the  examination  author- 
ized by  paragraph  12(d)  or  section  73,  or 
refuses  to  give  any  information  desired  for 
that  purpose  in  its  possession  or  control,  its 
certificate  of  registry  may  be  withdrawn 
by  the  Minister  and,  if  the  certificate  has 
not  been  renewed  within  thirty  days  after 
the  withdrawal,  the  company  shall  be 
deemed  to  be  insolvent,  and  the  Minister 
shall,  except  in  the  case  of  a  fraternal 
benefit  society,  request  the  Attorney  Gen- 
eral of  Canada  to  apply  to  a  superior  court 
for  an  order  to  wind  up  the  company  under 
the  Winding-up  Act." 


c.  19 (1st  ii9.  (i)  Subsections  113(1)  to  (3)  of  the 
W98Ô-  said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
si  -82-83,  c.  62,  stituted  therefor  : 

s.  1(1) 


Withdrawal  of 
certificate  for 
non-  compli- 
ance with  Act 


Expenses 
incurred  by 
Superintendent 


"113.  (1)  Where  the  Superintendent 
has  control  of  a  company  pursuant  to  sec- 
tion 91.2  or  103.2  or  has  been  appointed 


«103.3  Lorsque  le  surintendant  a  le  con- 
trôle d'une  compagnie  en  vertu  de  l'article 
103.2,  l'article  91.3  s'applique,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance.» 

118.  Les  articles  110  et  111  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«110.  Si  une  compagnie  n'acquitte  pas 
une  réclamation  non  contestée  et  décou- 
lant d'une  police  de  la  compagnie,  ou  une 
réclamation  contestée  et  établie  par  un 
jugement  définitif  obtenu  par  les  voies 
juridiques  régulières,  dans  un  délai  de  qua- 
tre-vingt-dix jours  après  l'offre  d'une  libé- 
ration légale  et  valable,  et  si  un  avis  de  ce 
défaut  de  payer  a  été  donné  au  ministre, 
elle  est  tenue  pour  insolvable  et  il  doit  sans 
délai  lui  retirer  son  certificat  d'enregistre- 
ment et,  sauf  s'il  s'agit  d'une  société  de 
secours  mutuels,  charger  le  procureur 
général  du  Canada  de  demander  à  une 
cour  supérieure  une  ordonnance  de  liqui- 
dation de  la  compagnie  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  liquidations. 

111.  Si  une  compagnie  enregistrée  sous 
le  régime  de  la  présente  loi  omet  de  dépo- 
ser au  Bureau  des  états  conformes  aux 
prescriptions  de  l'article  70  ou  refuse  de 
permettre  l'examen  qu'autorise  l'alinéa 
72*/),  ou  l'article  73,  ou  refuse  de  fournir 
des  renseignements  que  l'on  souhaite  obte- 
nir à  cette  fin  et  qu'elle  a  en  sa  possession 
ou  sous  son  contrôle,  le  ministre  peut  lui 
retirer  son  certificat  d'enregistrement  et,  si 
le  certificat  n'a  pas  été  renouvelé  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  le  retrait,  elle  est 
tenue  pour  insolvable,  et  il  doit,  sauf  s'il 
s'agit  d'une  société  de  secours  mutuels, 
charger  le  procureur  général  du  Canada  de 
demander  à  une  cour  supérieure  une 
ordonnance  de  liquidation  de  la  compagnie 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liquidations.» 

119.  (1)  Les  paragraphes  113(1)  à  (3)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«113.  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  le 
contrôle  d'une  compagnie  en  vertu  des 
articles  91.2  ou  103.2  ou  en  a  été  nommé 
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Agents 
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Committee  to 
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by  life 
companies 


liquidator  of  a  company  pursuant  to  an 
order  made  under  the  Winding-up  Act, 
the  expenses  incurred  by  the  Superintend- 
ent in  exercising  control  of  the  company  or 
in  carrying  out  the  winding  up  of  the 
company  shall  be  paid  out  of  sums  appro- 
priated by  Parliament  for  the  administra- 
tion of  the  Office  and  some  or  all  of  the 
companies  registered  under  this  Act  and 
the  Foreign  Insurance  Companies  Act, 
other  than  a  fraternal  benefit  society,  shall 
share  in  the  payment  of  those  expenses  in 
the  manner  described  in  this  section. 

(1.1)  Where  the  Superintendent  has 
control  of  a  company  or  has  been  appoint- 
ed liquidator  thereof  and  has  paid 

(a)  interest  charges  on  money  borrowed 
by  or  on  behalf  of  the  company  to  meet 
its  requirements  for  liquid  funds,  or 

(b)  the  cost  of  terminating  leases  or 
employment  contracts  or  other  similar 
expenses, 

those  payments  shall,  for  the  purposes  of 
subsection  (1),  be  deemed  to  be  expenses 
incurred  by  the  Superintendent  in  the 
Superintendent's  exercise  of  control  of  the 
company  or  in  carrying  out  the  winding-up 
of  the  company. 

(1.2)  Where  the  Superintendent  has 
been  appointed  liquidator  of  a  company, 
the  Superintendent  may  appoint  one  or 
more  persons  to  act  as  agent  on  his  behalf. 

(2)  The  expenses  described  in  subsection 
(1)  shall  be  assessed  in  the  manner  speci- 
fied for  insurance  companies  under  section 
23  of  the  Office  of  the  Superintendent  of 
Financial  Institutions  Act,  subject  to  the 
provisions  of  this  section  applicable  there- 
to. 

(2.1)  The  companies  assessed  pursuant 
to  subsection  (2)  may  appoint  a  committee 
of  not  more  than  six  members  to  advise  the 
Superintendent  in  respect  of  all  matters 
pertinent  to  his  duties  and  responsibilities 
when  acting  as  liquidator. 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (6), 
the  portion  of  the  expenses  described  in 
subsection  (1)  that  shall  be  shared  by  corn- 


idem 


liquidateur  aux  termes  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liquida- 
tions, les  frais  qu'il  a  engagés  dans  l'exer- 
cice du  contrôle  de  la  compagnie  ou  de  la 
liquidation  de  celle-ci  sont  imputés  aux 
crédits  affectés  par  le  Parlement  pour  les 
dépenses  du  Bureau.  Ces  frais  sont  cotisés 
selon  la  méthode  prévue  au  présent  article 
auprès  des  compagnies  enregistrées  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  étrangères  ou  de 
certaines  d'entre  elles,  à  l'exception  des 
sociétés  de  secours  mutuels. 

(1.1)  Lorsque  le  surintendant  a  le  con- 
trôle d'une  compagnie  ou  en  a  été  nommé 
liquidateur  et  qu'il  a  payé  : 

a)  soit  l'intérêt  sur  les  emprunts  de 
fonds  effectués  par  la  compagnie  ou  en 
son  nom  pour  satisfaire  à  ses  engage- 
ments, 

b)  soit  les  coûts  de  résiliation  des  con- 
trats de  location  et  des  contrats  de  tra- 
vail et  autres  coûts  semblables, 

ces  paiements  sont  réputés,  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  (1),  être  des  frais 
engagés  par  lui  dans  l'exercice  du  contrôle 
de  la  compagnie  ou  dans  le  cadre  de  la 
liquidation  de  celle-ci. 

(1.2)  Le  surintendant  qui  a  été  nommé 
liquidateur  d'une  compagnie  peut  nommer 
une  ou  plusieurs  personnes  à  titre  de  man- 
dataires pour  agir  en  son  nom. 

(2)  Il  est  imposé  aux  compagnies  d'assu- 
rance, pour  les  frais  mentionnés  au  para- 
graphe (1),  une  cotisation  de  la  manière 
spécifiée  à  l'article  23  de  la  Loi  sur  le 
Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières,  sous  réserve  des  dispositions 
du  présent  article  qui  s'y  appliquent. 

(2.1)  Les  compagnies  à  qui  une  cotisa- 
tion a  été  imposée  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  peuvent  former  un  comité  d'au  plus  six 
membres  pour  conseiller  le  surintendant  en 
ce  qui  concerne  toute  question  afférente  à 
ses  devoirs  et  responsabilités  à  titre  de 
liquidateur. 

(3)  Sous  réserve  des  paragraphes  (4)  et  Contribution 
(6),  la  partie  des  frais  mentionnés  au  para-  d^ssurance-"^ 
graphe  (1)  à  laquelle  doivent  contribuer 
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panies  registered  to  transact  the  business 
of  life  insurance  shall  be  that  proportion  of 
the  total  expenses  that,  for  the  five  calen- 
dar years  preceding  the  date  on  which  the 
Superintendent  took  control  or  was 
appointed  liquidator  of  the  company  for 
the  purpose  of  winding  it  up,  whichever 
date  is  earlier,  or  the  total  number  of  those 
calendar  years  of  operation  of  the  com- 
pany if  less  than  five,  the  premium  income 
of  the  company  in  respect  of  the  business 
of  life  insurance  bears  to  its  total  premium 
income  in  respect  of  all  classes  of 
business." 


les  compagnies  enregistrées  en  vue  de  faire 
des  opérations  d'assurance-vie  représente, 
par  rapport  au  total  des  frais,  le  même 
pourcentage  que  le  revenu  des  primes  de  la 
compagnie  provenant  des  opérations  d'as- 
surance-vie représente  par  rapport  au  total 
du  revenu  des  primes  provenant  de  toutes 
les  classes  d'opérations  pendant  les  cinq 
années  civiles  qui  ont  précédé  la  date  à 
laquelle  le  surintendant  a  soit  pris  le  con- 
trôle de  la  compagnie  soit  été  nommé 
liquidateur  de  celle-ci,  selon  la  première  de 
ces  dates,  ou  pendant  toutes  les  années 
civiles  d'exploitation  de  la  compagnie  qui 
précèdent  cette  date,  s'il  y  a  moins  de  cinq 
ans.» 


c.  19  (1st 
Supp.),  s.  39 


Where  control 
relinquished 


Prior  claim  on 
winding  up 


(2)  Subsections  113(8)  and  (9)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(8)  In  any  case  where  the  Superin- 
tendent relinquishes  control  of  a  company 
pursuant  to  subsection  91.3(4),  the  Super- 
intendent may  direct  that  the  company 
shall  be  liable  for  repayment  of  all  or  part 
of  the  expenses  resulting  from  the  control 
of  the  company  and  assessed  against  and 
paid  by  any  company,  British  company  or 
any  company  registered  under  the  Foreign 
Insurance  Companies  Act  pursuant  to  sec- 
tion 23  of  the  Office  of  the  Superintendent 
of  Financial  Institutions  Act,  together 
with  such  interest  in  respect  thereof  at 
such  rate  as  may  be  specified  by  the  Su- 
perintendent, and  where  any  direction  is  so 
made,  the  amount  for  which  the  company 
is  liable  is  a  debt  due  to  Her  Majesty  that 
is  payable  on  demand  and  is  recoverable  as 
such  in  the  Federal  Court  or  any  other 
court  of  competent  jurisdiction. 

(9)  In  the  case  of  the  winding-up  of  a 
company,  expenses  assessed  against  and 
paid  by  other  registered  companies  pursu- 
ant to  this  section,  and  such  interest  as 
may  be  specified  by  the  Superintendent, 
constitute  a  claim  of  Her  Majesty  against 
the  assets  of  the  company  prior  to  any 
claim  in  respect  of  the  shares,  if  any,  of 
the  company  or  any  similar  claim  against 
those  assets. 


(2)  Les  paragraphes  113(8)  et  (9)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(8)  Le  surintendant,  s'il  abandonne  le 
contrôle  d'une  compagnie  en  vertu  du 
paragraphe  91.3(4),  peut  ordonner  que 
celle-ci  soit  tenue  de  rembourser,  en  tout 
ou  en  partie,  les  frais  résultant  du  contrôle 
de  la  compagnie  qui  ont  fait  l'objet  d'une 
cotisation  et  que  des  compagnies,  des  com- 
pagnies britanniques  ou  des  compagnies 
enregistrées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  étrangères  en 
vertu  de  l'article  23  de  la  Loi  sur  le 
Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières  ont  payés,  ainsi  que  l'intérêt 
sur  ces  frais  au  taux  qu'il  peut  fixer;  dans 
ce  cas,  le  montant  que  la  compagnie  est 
tenue  de  rembourser  constitue  une  créance 
de  Sa  Majesté  payable  sur  demande  et 
recouvrable  à  ce  titre  devant  la  Cour  fédé- 
rale ou  tout  autre  tribunal  compétent. 


(9)  En  cas  de  liquidation  d'une  compa- 
gnie, les  frais  qui  ont  fait  l'objet  d'une 
cotisation  et  que  d'autres  compagnies 
enregistrées  ont  payés  en  vertu  du  présent 
article,  ainsi  que  l'intérêt  que  peut  fixer  le 
surintendant,  constituent,  sur  l'actif  de  la 
compagnie,  une  réclamation  de  Sa  Majesté 
ayant  priorité  sur  toute  réclamation  por- 
tant sur  les  actions  de  la  compagnie  ou  sur 
toute  réclamation  semblable  sur  l'actif. 
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(10)  Any  amount  paid  to  or  recovered 
by  Her  Majesty  under  subsection  (8)  or 
(9)  in  respect  of  a  company  shall  be 
applied  pro  rata  to  reduce  the  amount  of 
the  expenditures  to  be  assessed  pursuant  to 
section  23  of  the  Office  of  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions  Act 
against  companies  and  British  companies 
registered  under  this  Act  and  companies 
registered  under  the  Foreign  Insurance 
Companies  Act  that  have  been  assessed 
pursuant  to  subsection  (2)  in  respect  of 
that  company,  but  for  any  particular  com- 
pany any  such  reduction  shall  not  exceed 
the  amount  assessed  against  that  company 
pursuant  to  subsection  (2)." 


120.  Section 
repealed  and 
therefor: 


145  of  the  said  Act  is 
the    following  substituted 


"145.  Where  any  British  company  reg- 
istered under  this  Act  fails  to  deposit  in 
the  Office  annual  statements  pursuant  to 
sections  130  and  131,  or  declines  to  permit 
the  examination  authorized  by  section  132 
or  136,  or  refuses  to  give  any  information 
desired  for  that  purpose  in  its  possession  or 
control,  its  certificate  of  registry  may  be 
withdrawn  by  the  Minister  and,  if  the 
certificate  has  not  been  renewed  within 
thirty  days  after  that  withdrawal,  the  com- 
pany shall  be  deemed  to  be  insolvent  and 
the  Minister  shall,  except  in  the  case  of  a 
fraternal  benefit  society,  request  the 
Attorney  General  of  Canada  to  apply  to  a 
superior  court  for  an  order  to  wind-up  the 
company's  business  in  Canada  under  the 
Winding-up  Act  and  section  113  applies, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  respect  of  the  expenses 
incurred  by  the  Superintendent  in  that 
winding-up. 

145.1  Where 

{a)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  any  assets  that  appear  on  the  books 
or  records  of  a  British  company  relating 
to  its  business  in  Canada  are  not  satis- 
factorily accounted  for, 

(b)  a  British  company  has  failed  to  pay 
any  liability  in  Canada  that  has  become 


(10)  Les  montants  versés  à  Sa  Majesté, 
ou  recouvrés  par  elle,  à  l'égard  d'une  com- 
pagnie en  vertu  des  paragraphes  (8)  ou  (9) 
sont  défalqués  au  pro  rata  du  montant  des 
dépenses  auxquelles  doivent  contribuer  en 
vertu  de  l'article  23  de  la  Loi  sur  le 
Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières  les  compagnies  et  compagnies 
britanniques  enregistrées  en  vertu  de  la 
présente  loi  et  les  compagnies  enregistrées 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  étrangères  qui  ont  contribué 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  à  l'égard  de 
cette  compagnie;  cependant  la  défalcation 
ne  peut  excéder  la  contribution  de  la  com- 
pagnie visée  au  paragraphe  (2).» 


Réduction 


120.  L'article  145  de  la  même 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


loi  est 


«145.  Si  une  compagnie  britannique 
enregistrée  sous  le  régime  de  la  présente 
loi  omet  de  déposer  au  Bureau  des  états 
annuels  conformément  aux  articles  130  et 
131  ou  refuse  de  permettre  l'examen 
qu'autorisent  les  articles  132  ou  136  ou 
refuse  de  fournir  les  renseignements  que 
l'on  souhaite  obtenir  à  cette  fin  et  qu'elle  a 
en  sa  possession  ou  sous  son  contrôle,  le 
ministre  peut  lui  retirer  son  certificat  d'en- 
registrement et,  si  le  certificat  n'a  pas  été 
renouvelé  dans  les  trente  jours  qui  suivent 
le  retrait,  la  compagnie  est  tenue  pour 
insolvable,  et  il  doit,  sauf  s'il  s'agit  d'une 
société  de  secours  mutuels,  charger  le  pro- 
cureur général  du  Canada  de  demander  à 
une  cour  supérieure  une  ordonnance  de 
liquidation  des  opérations  de  la  compagnie 
au  Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
liquidations,  et  l'article  1 1 3  s'applique, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance, aux  frais  engagés  par  le  surinten- 
dant à  l'occasion  de  cette  liquidation. 

145.1  Le  surintendant  peut  sans  délai 
prendre  contrôle  de  l'actif  au  Canada 
d'une  compagnie  britannique,  ainsi  que  de 
tout  autre  actif  de  la  compagnie  détenu  au 
Canada  sous  le  contrôle  de  son  agent  prin- 
cipal, cet  actif  devant  comprendre  tous  les 
montants  reçus  ou  recevables  relativement 
aux  polices,  au  Canada,  de  la  compagnie, 
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due  and  payable  or,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent,  will  not  be  able  to  pay 
its  liabilities  in  Canada  as  they  become 
due  and  payable,  or 

(c)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  is  materially  prejudicial  to 
the  interests  of  the  policyholders  or 
creditors  in  Canada  of  a  British 
company, 

the  Superintendent  may  immediately  take 
control  of  the  assets  of  the  British  com- 
pany in  Canada,  together  with  its  other 
assets  held  in  Canada  under  the  control  of 
the  company's  chief  agent,  which  assets 
shall  include  all  amounts  received  or  to  be 
received  in  respect  of  the  company's  poli- 
cies in  Canada,  and  maintain  that  control 
for  a  period  of  seven  days  or  for  such 
longer  period  as  the  Minister  considers 
necessary  to  enable  the  company  to  be 
heard  pursuant  to  section  146." 


et  en  garder  le  contrôle  pendant  sept  jours 
ou  la  période  plus  longue  que  le  ministre 
estime  nécessaire  pour  permettre  à  la  com- 
pagnie d'être  entendue  conformément  à 
l'article  146,  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  surintendant  estime  qu'une  partie 
de  l'actif  figurant  dans  les  livres  et  regis- 
tres de  la  compagnie  britannique  relati- 
vement à  ses  opérations  au  Canada  n'a 
pas  correctement  été  prise  en  compte; 

b)  la  compagnie  britannique  a  omis  de 
payer  une  dette,  au  Canada,  due  et  exi- 
gible, ou,  de  l'avis  du  surintendant,  ne 
pourra  payer  ses  dettes,  au  Canada,  au 
fur  et  à  mesure  où  elles  deviendront 
dues  et  exigibles; 

c)  le  surintendant  estime  qu'il  existe 
une  pratique  ou  une  situation  qui  porte 
réellement  atteinte  aux  intérêts  des  por- 
teurs de  polices  ou  des  créanciers,  au 
Canada,  de  la  compagnie  britannique.» 


c'9(ist  121.  (1)  Subsection  146(1)  of  the  said  Act 

Supp),  s.  48     js  repeaie(j  antj  tjje  following  substituted 

therefor: 

Report  to  "146.  (i)    The   Superintendent  shall 

report  to  the  Minister  in  any  case  where, 
having  regard  to  all  the  circumstances,  the 
Superintendent  is  of  the  opinion  that 

(a)  the  assets  in  Canada  of  any  British 
company  that  is  subject  to  the  require- 
ments of  section  127  or  128  are  not 
sufficient  to  give  adequate  protection  to 
its  policyholders  and  creditors  in 
Canada,  whether  or  not  there  is  compli- 
ance with  those  sections;  or 

(b)  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  may  be  materially  prejudi- 
cial to  the  interests  of  the  policyholders 
or  creditors  in  Canada  of  a  British 
company." 

c.  19  (1st  (2)  Paragraph  146(2)(6)  of  the  said  Act  is 

Supp),  s.  48      repealed    and    the    following  substituted 
therefor: 

"(b)  he  may  prescribe  a  time  within 

which  the  company  shall 

(i)  increase  its  assets  in  Canada  to 
the  extent  he  deems  necessary  to  give 


121.  (1)  Le  paragraphe   146(1)  de  la     «*.  19  ci- 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui     supp  art- 
suit  : 

«146.  (1)  Le  surintendant  doit  faire  rap-     Rapport  au 
port  au  ministre  dans  les  cas  où,  compte  ministre 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  il  est 
d'avis  : 

a)  soit  que  l'actif,  au  Canada,  d'une 
compagnie  britannique  assujettie  aux 
exigences  des  articles  127  ou  128  n'est 
pas  suffisant  pour  assurer  une  protection 
adéquate  à  ses  porteurs  de  polices  et  à 
ses  créanciers,  au  Canada,  même  si  la 
compagnie  se  conforme  à  ces  articles; 

b)  soit  qu'il  existe  une  pratique  ou  une 
situation  qui  peut  réellement  porter 
atteinte  aux  intérêts  des  porteurs  de 
polices  ou  des  créanciers,  au  Canada,  de 
la  compagnie  britannique.» 

(2)  L'alinéa  146(2)6)  de  la  même  loi  est  ch.i9(i« 

.        /    .  1     '  •  suppl.),  art. 

abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

«b)  il  peut  prescrire  un  délai  durant 

lequel  la  compagnie  doit  : 

(i)  soit  augmenter  son  actif  au 
Canada  dans  la  mesure  qu'il  juge 
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adequate  protection  to  its  policyhold- 
ers and  creditors  in  Canada,  or 
(ii)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (l)(d);  and" 

(3)  Subsection  146(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  On  the  British  company's  failure 

to 

(a)  meet  the  requirements  of  section 
127  or  128, 

(b)  increase  its  assets  in  Canada  as 
directed  by  the  Minister,  or 

(c)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 
(!)(*>), 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed pursuant  to  paragraph  2(b)  or  sub- 
section (3),  or  any  extension  thereof  subse- 
quently given  by  the  Minister,  the 
Minister  may  direct  the  Superintendent  to 
take  control  of  the  company's  assets  in 
Canada,  together  with  its  other  assets  held 
in  Canada  under  the  control  of  the  compa- 
ny's chief  agent,  and  those  assets  shall 
include  all  amounts  received  or  to  be 
received  in  respect  of  the  company's  poli- 
cies in  Canada." 

(4)  Subsection  146(6)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

122.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
146  thereof,  the  following  section: 

"146.01  (1)  Where  the  Superintendent 
has  control  of  a  British  company's  assets  in 
Canada  and  its  other  assets  held  in 
Canada  under  the  control  of  the  compa- 
ny's chief  agent  pursuant  to  section  145.1 
or  146,  the  Superintendent  may  take  all 
steps  and  do  all  things  necessary  or  expedi- 
ent to  protect  the  rights  and  interests  of 
the  policyholders  and  creditors  of  the  com- 
pany in  Canada. 

(2)  Where  the  Superintendent  has  con- 
trol of  a  British  company's  assets  in 
Canada  and  its  other  assets  held  in 
Canada  under  the  control  of  the  compa- 


nécessaire  pour  assurer  une  protection 
adéquate  à  ses  porteurs  de  polices  et  à 
ses  créanciers  au  Canada, 
(ii)  soit  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à 
la  situation  visées  à  l'alinéa  (1)6);  et» 

(3)  Le  paragraphe  146(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Le  ministre  peut  ordonner  au 
surintendant  de  prendre  le  contrôle  de  l'ac- 
tif au  Canada  de  la  compagnie  britanni- 
que, ainsi  que  de  tout  autre  actif  de  la 
compagnie  détenu  au  Canada  sous  le  con- 
trôle de  son  agent  principal,  cet  actif 
devant  comprendre  tous  les  montants  reçus 
ou  recevables  relativement  aux  polices,  au 
Canada,  de  la  compagnie  lorsque  celle-ci, 
dans  le  délai  qui  peut  avoir  été  prescrit  en 
vertu  de  l'alinéa  (2)b)  ou  du  paragraphe 

(3)  ,  ou  dans  le  délai  supplémentaire  subsé- 
quemment  accordé  par  le  ministre  : 

a)  soit  ne  se  conforme  pas  aux  exigen- 
ces des  articles  127  ou  128; 

b)  soit  n'augmente  pas  son  actif  au 
Canada  aux  termes  d'un  ordre  du 
ministre; 

c)  soit  ne  met  pas  fin  à  une  pratique  ou 
à  une  situation  visées  à  l'alinéa  (1)6).» 

(4)  Le  paragraphe  146(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

122.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  146,  de  ce  qui  suit  : 

«146.01  (1)  Le  surintendant,  s'il  a  le 
contrôle  de  l'actif  d'une  compagnie  britan- 
nique au  Canada,  ainsi  que  de  tout  autre 
actif  de  la  compagnie  détenu  au  Canada 
sous  le  contrôle  de  son  agent  principal,  en 
vertu  des  articles  145.1  ou  146,  peut  pren- 
dre toutes  les  mesures  susceptibles  de  pro- 
téger les  droits  et  intérêts  des  porteurs  de 
polices  et  des  créanciers  de  la  compagnie 
au  Canada. 

(2)  Lorsque  le  surintendant  a  le  contrôle 
de  l'actif  d'une  compagnie  britannique  au 
Canada,  ainsi  que  de  tout  autre  actif  de  la 
compagnie  détenu  au  Canada  sous  le  con- 
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ny's  chief  agent  pursuant  to  section  145.1 
or  146,  the  company  shall  not  make  any 
loan  or  any  purchase,  sale  or  exchange  of 
securities  or  any  disbursement  or  transfer 
of  cash  of  any  kind  whatever  without  the 
prior  approval  of  the  Superintendent  or  a 
representative  designated  by  the  Superin- 
tendent, and  the  chief  agent  of  the  com- 
pany or  a  director,  officer  or  employee  of 
the  company  shall  not  have  access  to  any 
cash  or  securities  held  by  or  in  respect  of 
the  company  unless  the  chief  agent,  direc- 
tor, officer  or  employee  is  accompanied  by 
a  representative  of  the  Superintendent  or 
unless  such  access  has  been  previously 
authorized  by  the  Superintendent  or  the 
Superintendent's  representative. 

(3)  Where  the  Superintendent  takes 
control  of  a  British  company's  assets  pur- 
suant to  section  145.1  or  146,  the  Superin- 
tendent may  appoint  one  or  more  persons 
to  assist  in  the  management  of  those 
assets. 

(4)  Within  any  period  during  which  the 
Superintendent  has  control  of  the  assets  of 
a  British  company  pursuant  to  section 
145.1  or  146  the  Minister  may  withdraw 
the  company's  certificate  of  registry  and 
request  the  Attorney  General  of  Canada  to 
apply  to  a  superior  court  for  an  order  to 
wind  up  the  company's  business  in  Canada 
under  the  Winding-up  Act. 

(5)  At  any  time  that  the  Minister 
believes  that  a  British  company  in  respect 
of  which  the  Superintendent  has  control  of 
assets  pursuant  to  section  145.1  or  146 
meets  all  the  requirements  of  this  Act  and 
that  it  is  otherwise  proper  for  the  company 
to  resume  control  of  its  assets  held  in 
Canada,  the  Minister  may  direct  the  Su- 
perintendent to  relinquish  control  of  the 
company's  assets  in  Canada  and  its  other 
assets  in  Canada  that  were  under  the  con- 
trol of  the  company's  chief  agent. 

(6)  The  Superintendent  may  appoint 
from  the  companies  required  under  section 
113  to  share  in  the  expenses  incurred  by 
the  Superintendent  in  the  control  of  assets 
of  a  company  pursuant  to  section  146  a 


trôle  de  son  agent  principal  en  vertu  des 
articles  145.1  ou  146,  la  compagnie  ne 
peut  consentir  de  prêt  ou  faire  d'achat,  ni 
faire  de  vente  ou  d'échange  de  valeurs 
mobilières,  ni  de  déboursé  ou  transfert  de 
numéraire  de  quelque  sorte  que  ce  soit, 
sans  avoir  l'approbation  préalable  du 
surintendant  ou  d'un  représentant  désigné 
par  lui;  ni  l'agent  principal  de  la  compa- 
gnie, ni  aucun  administrateur,  dirigeant  ou 
employé  de  la  compagnie  n'a  accès  au 
numéraire  en  caisse  ou  aux  valeurs  déte- 
nues par  la  compagnie  ou  pour  elle,  à 
moins  qu'il  ne  soit  accompagné  par  un 
représentant  du  surintendant  ou  qu'un  tel 
accès  n'ait  été  préalablement  autorisé  par 
le  surintendant  ou  son  représentant. 

(3)  Le  surintendant,  lorsqu'il  prend  le 
contrôle  de  l'actif  d'une  compagnie  britan- 
nique en  vertu  des  articles  145.1  ou  146, 
peut  nommer  une  ou  plusieurs  personnes 
pour  l'aider  à  gérer  l'actif. 

(4)  Le  ministre  peut,  pendant  la  période 
où  le  surintendant  a  le  contrôle  de  l'actif 
d'une  compagnie  britannique  en  vertu  des 
articles  145.1  ou  146,  retirer  à  la  compa- 
gnie son  certificat  d'enregistrement  et 
charger  le  procureur  général  du  Canada  de 
demander  à  une  cour  supérieure  une 
ordonnance  de  liquidation  des  activités  de 
la  compagnie  au  Canada  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  liquidations. 

(5)  Lorsque  le  ministre  estime,  d'une 
part,  qu'une  compagnie  britannique  dont 
le  surintendant  contrôle  l'actif  en  vertu  des 
articles  145.1  ou  146  satisfait  à  toutes  les 
exigences  de  la  présente  loi  et,  d'autre 
part,  qu'il  y  aurait  lieu  que  la  compagnie 
reprenne  le  contrôle  de  son  actif,  il  peut 
ordonner  au  surintendant  d'abandonner  le 
contrôle  de  l'actif  de  la  compagnie  au 
Canada,  ainsi  que  de  tout  autre  actif 
détenu  au  Canada  sous  le  contrôle  de  son 
agent  principal. 

(6)  Le  surintendant  peut,  parmi  les 
compagnies  tenues  en  vertu  de  l'article  1 13 
de  contribuer  aux  dépenses  engagées  par  le 
surintendant  pour  le  contrôle  de  l'actif 
d'une  compagnie  en  conformité  de  l'article 
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committee  of  not  more  than  six  members 
to  advise  the  Superintendent  in  respect  of 
assets,  management  and  all  other  matters 
pertinent  to  the  duties  and  responsibilities 
of  the  Superintendent  in  exercising  such 
control." 

c  19  (1st  123.  Part  II  of  Schedule  I  to  the  said  Act 

Supp.),  s.  50      |s  repeaje(j  an(j  the  following  substituted 

therefor: 


146,  former  un  comité  d'au  plus  six  mem- 
bres pour  le  conseiller  en  ce  qui  concerne 
l'actif,  la  direction  et  toute  autre  question 
afférente  à  ses  devoirs  et  responsabilités 
dans  l'exercice  de  ce  contrôle.» 

123.  La  partie  II  de  l'annexe  I  de  la  même  ch  ,9  U 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  :       suppl  )' 2 


"PART  II 

Model  Letters  Patent  for  Incorporation  of 
an  Insurance  Company 

CANADA 

BY  THE  MINISTER  OF  FINANCE 

To  all  to  whom  these  presents  shall 
come,  or  whom  the  same  may  in  anywise 
concern, 

GREETING, 

WHEREAS  section  4.1  of  the  Canadian 
and  British  Insurance  Companies  Act  pro- 
vides that  the  Minister  of  Finance  may  by 
letters  patent  under  the  Minister's  seal  of 
office  incorporate  an  insurance  company; 
AND  WHEREAS  the  persons  hereinafter 
named  have  by  their  petition  prayed  that 
letters  patent  under  the  seal  of  the  Minis- 
ter of  Finance  do  issue  incorporating  them, 
together  with  all  such  persons  as  may 
become  shareholders  in  the  corporation  so 
created,  as  an  insurance  company; 
NOW  KNOW  YE  that  the  Minister  of 
Finance,  under  the  authority  of  the  said 
Act,  does  by  these  letters  patent  constitute 
{insert  names  of  those  applying  for  incor- 
poration: the  name,  address  and  occupa- 
tion of  each  provisional  director  must  be 
given),  together  with  such  persons  as 
become  shareholders  in  the  corporation 
created  pursuant  to  these  letters  patent,  a 
body  corporate  under  the  name  of  {insert 
name  of  insurance  company),  hereinafter 
called  "the  company". 
AND  KNOW  YE  FURTHER  that  it  is 
ordained  and  declared  that 


«PARTIE  II 

Modèle  de  lettres  patentes  pour  la 
constitution  en  corporation  d'une  compagnie 
fiduciaire 

CANADA 

LE  MINISTRE  DES  FINANCES 

À  tous  ceux  à  qui  les  présentes  parvien- 
dront, ou  qu'elles  peuvent  concerner  de 
quelque  manière, 

Salut, 

ATTENDU  QUE  l'article  4.1  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  d'assurance  canadien- 
nes et  britanniques  prévoit  que  le  ministre 
des  Finances  peut,  par  lettres  patentes  sous 
son  sceau  officiel,  constituer  en  corpora- 
tion une  compagnie  d'assurance; 
ET  ATTENDU  QUE  les  personnes  ci- 
après  nommées  ont  au  moyen  d'une  péti- 
tion demandé  que  soient  délivrées  sous  le 
sceau  du  ministre  des  Finances  des  lettres 
patentes  les  constituant,  ainsi  que  toutes 
les  autres  personnes  qui  pourront  devenir 
actionnaires  de  la  corporation  ainsi  consti- 
tuée, en  compagnie  fiduciaire; 
SACHEZ  DONC  que  le  ministre  des 
Finances,  sous  l'autorité  de  cette  loi,  cons- 
titue par  les  présentes  lettres  patentes 
{insérer  les  noms  des  personnes  qui 
demandent  la  constitution  en  corporation  : 
les  nom,  adresse  et  profession  de  chaque 
administrateur  provisoire  doivent  être  ins- 
crits), ainsi  que  les  autres  personnes  qui 
deviendront  actionnaires  de  la  corporation 
créée  en  conformité  avec  les  présentes  let- 
tres patentes,  en  une  corporation  portant  le 
nom  de  {insérer  le  nom  de  la  compagnie 
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1.  The  persons  hereinbefore  named  shall 

be  the  provisional  directors  of  the 
company. 

2.  The  capital  stock  of  the  company  shall 

be  dollars. 

3.  The  amount  to  be  subscribed  before  the 

provisional  directors  may  call  a  gen- 
eral meeting  of  the  shareholders  shall 
be  dollars. 

4.  The  company  shall  not  commence  busi- 

ness until  dollars  of  the  capi- 
tal stock  have  been  subscribed  and 
 dollars  paid  thereon. 

5.  The  head  office  of  the  company  shall  be 

in  the  of  in  the  Prov- 
ince of  

6.  The  company  may  make  contracts  of 

insurance  {state  particulars  of  the 
kinds  of  insurance  intended  to  be 
carried  on). 

7.  The  Canadian  and  British  Insurance 

Companies  Act  shall  apply  to  the 
company." 


References  124.  The  said  Act  is  further  amended  by 

substituting  the  word  "Superintendent"  for 
the  word  "Minister",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  subsections  33(6)  and  (7); 

(b)  subsection  48(1); 

(c)  subsections  56(2)  and  (3); 

(d)  subsection  57(3); 

(e)  subsection  58(1); 

if)  paragraph  63(1. \)(b); 

(g)  subsections  70(1),  (3)  and  (4); 

(h)  subsection  78.1(2); 

(t)  subsections  82(8)  and  (9); 
(/')  subsections  82.1(3)  and  (5); 
(k)  subsections  85(2.1)  and  (2.2); 


d'assurance),  ci-après  appelée  «la  compa- 
gnie». 

ET  SACHEZ  EN  OUTRE  qu'il  est  statué 
et  déclaré  que  : 

1.  Les  personnes  ci-dessus  nommées  sont 

les  administrateurs  provisoires  de  la 
compagnie. 

2.  Le  capital  social  de  la  compagnie  est  de 

 dollars. 

3.  Le  montant  à  souscrire  avant  que  les 

administrateurs  provisoires  puissent 
convoquer  une  assemblée  générale 

des  actionnaires  est  de   

dollars. 

4.  La  compagnie  ne  doit  pas  commencer 

ses  opérations  avant  qu'il  ait  été  sous- 
crit   dollars  du  capital 

social  et  qu'il  en  ait  été  versé 
 dollars  de  ce  capital  social. 

5.  Le  siège  social  de  la  compagnie  est  en 

  de    ,  province  d 


6.  La  compagnie  peut  conclure  des  con- 

trats d'assurance  (indiquer  en  détail 
les  genres  d'opérations  d'assurance 
que  la  compagnie  a  l'intention  de 
faire). 

7.  La  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 

canadiennes  et  britanniques  s'appli- 
que à  la  compagnie.» 

124.  Dans  les  passages  suivants  de  la  Terminologie 
même   loi,  «Ministre»  est  remplacé  par 
«surintendant»  : 

a)  paragraphes  33(6)  et  (7); 

b)  paragraphe  48(1); 

c)  paragraphes  56(2)  et  (3); 

d)  paragraphe  57(3); 
é)  paragraphe  58(1); 

f)  alinéa  63(1.1)6); 

g)  paragraphes  70(1),  (3)  et  (4); 

h)  paragraphe  78.1(2); 

i)  paragraphes  82(8)  et  (9); 
j)  paragraphes  82.1(3)  et  (5); 
k)  paragraphes  85(2.1)  et  (2.2); 
/)  paragraphe  96(1); 

m)  paragraphe  102(5); 
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(/)  subsection  96(1); 

(m)  subsection  102(5); 

(«)  subsections  109(1)  to  (3); 

(o)  subsections  128(2)  and  (3); 

(p)  subsections  129(1)  and  (4); 

(q)  section  129.1; 

(r)  subsections  130(1)  and  (4); 

{s)  section  134; 

(?)  subsections  137(1)  to  (5);  and 
(u)  paragraph  1.1  (b)  of  Schedule  II. 


n)  paragraphes  109(1)  à  (3); 
o)  paragraphes  128(2)  et  (3); 
p)  paragraphes  129(1)  et  (4); 
q)  article  129.1; 
r)  paragraphes  130(1)  et  (4); 
s)  article  134; 

t)  paragraphes  137(1)  à  (5); 
u)  alinéa  \  .\b)  de  l'annexe  II. 


125.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  word  "Office"  for  the  word 
"Department",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  the  definition  "annual  statement"  in 
subsection  2(1); 

(b)  subsection  48(4); 

(c)  section  51; 

(d)  section  53; 

(e)  subsections  70(3)  and  (4); 

(/)  the  definition  "annual  statement"  in 
subsection  71(1); 

(g)  subsection  81(7.2); 

(h)  paragraphs  91(10)(a)  and  (16)(a); 
(0  subsection  96(1); 

(j)  paragraph  105(2)(a); 

(k)  subsection  105(3); 

(/)  section  117; 

(m)  section  119; 

(n)  section  121; 

(o)  section  123; 

(p)  subsection  130(4); 

(q)  section  131; 

(r)  section  134; 

(s)  section  150; 

(/)  subsection  151(1);  and 

(u)  section  153. 


125.  Dans  les  passages  suivants  de  la  Terminologie 
même  loi,  «département»  est  remplacé  par 
«Bureau»  : 

a)  définition  d'«état  annuel»  au  para- 
graphe 2(1); 

b)  paragraphe  48(4); 

c)  article  5 1  ; 

d)  article  53; 

e)  paragraphes  70(3)  et  (4); 

J)  définition  d'«état  annuel»  au  paragra- 
phe 71(1); 

g)  paragraphe  81(7.2); 

h)  alinéas  91  (10)a)  et  (16)a); 
/)  paragraphe  96(1); 

j)  alinéa  105(2)a); 

k)  paragraphe  105(3); 

/)  article  117; 

m)  article  1 19; 

n)  article  121; 

o)  article  123; 

p)  paragraphe  130(4); 

q)  article  131; 

r)  article  134; 

s)  article  150; 

t)  paragraphe  151(1); 

u)  article  153. 
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FOREIGN  INSURANCE  COMPANIES 
ACT 

126.  (1)  The  definition  "Department"  in 
subsection  2(1)  of  the  Foreign  Insurance 
Companies  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  "Superintendent"  in 
subsection  2(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "Superintendent"  means  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions;" 

(3)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 

"  "Office"  means  the  Office  of  the  Super- 
intendent of  Financial  Institutions;" 

(4)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  An  instrument  issued  or  made 
under  this  Act  and  directed  to  a  single 
company  or  person  shall  be  deemed  not  to 
be  a  statutory  instrument  for  the  purposes 
of  the  Statutory  Instruments  Act" 

127.  Section  3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"3.  There  shall  be  established  and 
maintained  in  the  Office  a  register  in 
which  shall  be  entered  the  names  of  all 
companies  registered  under  this  Act  and  to 
which  certificates  of  registry  are  granted." 

128.  Subsection  28(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"28.  (1)  When  the  Superintendent, 
after  an  examination  into  the  condition 
and  affairs  of  any  company  registered  to 
transact  business  in  Canada,  as  disclosed 
by  the  annual  or  other  statements  fur- 
nished by  the  company  to  the  Superintend- 
ent or  for  any  other  reason,  deems  it  neces- 
sary or  expedient  to  make  a  further 
examination  into  the  affairs  of  the  com- 


LOI  SUR  LES  COMPAGNIES 
D'ASSURANCE  ÉTRANGÈRES 

126.  (1)  La  définition  de  «département», 
au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les  compa- 
gnies d'assurance  étrangères,  est  abrogée. 

(2)  La  définition  de  «surintendant»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  même  loi,  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«surintendant»  désigne  le  surintendant  des 
institutions  financières.» 

(3)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre  alpha- 
bétique, de  ce  qui  suit  : 

«Bureau»  désigne  le  Bureau  du  surinten- 
dant des  institutions  financières.» 

(4)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  L'acte  pris  sous  le  régime  de  la 
présente  loi  et  destiné  à  une  seule  compa- 
gnie ou  personne  n'est  pas  considéré 
comme  un  texte  réglementaire  pour  l'ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  textes 
réglementaires. y> 

127.  L'article  3  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Est  établi  et  maintenu  au  Bureau  un 
registre  où  sont  inscrits  les  noms  de  toutes 
les  compagnies  enregistrées  sous  le  régime 
de  la  présente  loi  et  auxquelles  des  certifi- 
cats d'enregistrement  sont  accordés.» 

128.  Le  paragraphe  28(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«28.  (1)  Si,  après  avoir  examiné  la  si- 
tuation et  les  affaires  d'une  compagnie 
enregistrée  pour  exercer  des  opérations  au 
Canada,  ainsi  que  sa  situation  et  ses  affai- 
res ressortent  de  l'état  annuel  ou  des 
autres  états  fournis  par  la  compagnie  au 
surintendant,  ou  pour  toute  autre  raison,  le 
surintendant  juge  qu'il  est  nécessaire  ou 
opportun  d'examiner  plus  à  fond  ses  affai- 
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pany,  and  so  reports  to  the  Minister,  the 
Minister  may,  at  the  Minister's  discretion, 
instruct  the  Superintendent  to  visit  the 
chief  agency  of  the  company,  thoroughly 
to  inspect  and  examine  into  all  its  affairs, 
and  to  make  all  such  further  inquiries  as 
are  necessary  to  ascertain  its  condition  and 
ability  to  meet  its  obligations  and  whether 
it  has  complied  with  all  the  provisions  of 
this  Act." 

129.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  preceding  sec- 
tion 51  thereof,  the  following  section: 

"50.1  Where 

(a)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  any  assets  that  appear  on  the  books 
or  records  of  a  company  relating  to  its 
business  in  Canada  are  not  satisfactorily 
accounted  for, 

(b)  a  company  has  failed  to  pay  any 
liability  in  Canada  that  has  become  due 
and  payable  or,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent,  will  not  be  able  to  pay 
its  liabilities  in  Canada  as  they  become 
due  and  payable,  or 

(c)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  is  materially  prejudicial  to 
the  interests  of  the  policyholders  or 
creditors  in  Canada  of  a  company, 

the  Superintendent  may  immediately  take 
control  of  the  assets  of  the  company  in 
Canada  together  with  its  other  assets  held 
in  Canada  under  the  control  of  the  compa- 
ny's chief  agent,  which  assets  shall  include 
all  amounts  received  or  to  be  received  in 
respect  of  the  company's  policies  in 
Canada,  and  maintain  that  control  for  a 
period  of  seven  days  or  for  such  longer 
period  as  the  Minister  considers  necessary 
to  enable  the  company  to  be  heard  pursu- 
ant to  section  51." 

130.  (1)  Subsection  51(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"51.  (1)  The  Superintendent  shall 
report  to  the  Minister  in  any  case  where, 
having  regard  to  all  the  circumstances,  the 
Superintendent  is  of  the  opinion  that 


res,  et  s'il  adresse  à  cet  effet  un  rapport  au 
ministre,  ce  dernier,  usant  de  sa  discrétion, 
peut  charger  le  surintendant  de  se  rendre  à 
l'agence  principale  de  la  compagnie  pour  y 
inspecter  et  examiner  à  fond  toutes  les 
affaires,  et  opérer  les  autres  recherches 
nécessaires  afin  de  constater  sa  situation, 
ses  moyens  de  remplir  ses  engagements  et 
de  s'assurer  si  elle  s'est  conformée  à  toutes 
les  dispositions  de  la  présente  loi.» 

129.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, avant  l'article  51,  de  ce  qui  suit  : 

«50.1  Le  surintendant  peut  sans  délai 
prendre  le  contrôle  de  l'actif  d'une  compa- 
gnie, ainsi  que  de  l'actif  de  cette  dernière 
détenu  au  Canada  sous  le  contrôle  de  son 
agent  principal,  cet  actif  devant  compren- 
dre tous  les  montants  reçus  ou  recevables 
relativement  aux  polices  au  Canada  de  la 
compagnie,  et  en  garder  le  contrôle  pen- 
dant sept  jours  ou  la  période  plus  longue 
que  le  ministre  estime  nécessaire  pour  per- 
mettre à  la  compagnie  d'être  entendue 
conformément  à  l'article  51,  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  le  surintendant  estime  qu'une  partie 
de  l'actif  figurant  dans  les  livres  ou 
registres  de  la  compagnie  relativement  à 
ses  activités  au  Canada  n'est  pas  correc- 
tement prise  en  compte; 

b)  la  compagnie  a  omis  de  payer  une 
dette,  au  Canada,  due  et  exigible  ou,  de 
l'avis  du  surintendant,  ne  pourra  payer 
ses  dettes  au  Canada  au  fur  et  à  mesure 
qu'elles  deviendront  dues  et  exigibles; 

c)  le  surintendant  estime  qu'il  existe 
une  pratique  ou  une  situation  qui  porte 
réellement  atteinte  aux  intérêts  des  por- 
teurs de  polices  ou  des  créanciers  au 
Canada  de  la  compagnie.» 

130.  (1)  Le  paragraphe  51(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«51.  (1)  Le  surintendant  doit  faire  rap- 
port au  ministre  dans  les  cas  où,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  il  est 
d'avis  : 
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(a)  the  assets  in  Canada  of  any  com- 
pany that  is  subject  to  the  requirements 
of  section  12  or  14  are  not  sufficient  to 
give  adequate  protection  to  its  policy- 
holders and  creditors  in  Canada,  wheth- 
er or  not  there  is  compliance  with  those 
sections;  or 

(b)  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  may  be  materially  prejudi- 
cial to  the  interests  of  the  policyholders 
or  creditors  in  Canada  of  a  company." 

c. 20 (1st  (2)  Paragraph  5\(2){b)  of  the  said  Act  is 

Supp     14      repealed    and    the    following  substituted 
therefor: 


a)  soit  que  l'actif  au  Canada  d'une 
compagnie  assujettie  aux  exigences  des 
articles  12  ou  14  n'est  pas  suffisant  pour 
assurer  une  protection  adéquate  à  ses 
porteurs  de  polices  et  à  ses  créanciers  au 
Canada,  même  si  la  compagnie  se  con- 
forme à  ces  articles; 

b)  soit  qu'il  existe  une  pratique  ou  une 
situation  qui  peut  réellement  porter 
atteinte  aux  intérêts  des  porteurs  de 
polices  ou  des  créanciers  au  Canada  de 
la  compagnie.» 

(2)  L'alinéa  51(2)6)  de  la  même  loi  est  ch.20(i 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  :  suppl  )' a 


"(6)  he  may  prescribe  a  time  within 
which  the  company  shall 

(i)  increase  its  assets  in  Canada  to 
the  extent  he  deems  necessary  to  give 
adequate  protection  to  its  policyhold- 
ers and  creditors  in  Canada,  or 

(ii)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (l)(b);  and" 

c.  20  (ist  (3)  Subsection  51(4)  of  the  said  Act  is 

upp-),  s  .14      repealed    and    the    following  substituted 
therefor: 


ab)  il  peut  prescrire  un  délai  durant 
lequel  la  compagnie  doit  : 

(i)  soit  augmenter  son  actif  au 
Canada  dans  la  mesure  qu'il  juge 
nécessaire  pour  assurer  une  protection 
adéquate  aux  porteurs  de  polices  et 
aux  créanciers  au  Canada, 

(ii)  soit  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à 
la  situation  visées  à  l'alinéa  (\)b);  et» 

(3)  Le  paragraphe  51(4)  de  la  même  loi     ch- 20  0 

*    u       '    *  i     '  •  suppl.),a 

est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 


"(4)  On  the  company's  failure  to 

(a)  meet  the  requirements  of  section  12 
or  14, 

(b)  increase  its  assets  in  Canada  as 
directed  by  the  Minister,  or 

(c)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 
U)(*) 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed by  the  Minister  pursuant  to  para- 
graph (2)(b)  or  subsection  (3)  or  any 
extension  thereof  subsequently  given  by 
the  Minister,  the  Minister  may  direct  the 
Superintendent  to  take  control  of  the  com- 
pany's assets  in  Canada  together  with  its 
other  assets  held  in  Canada  under  the 
control  of  the  company's  chief  agent  and 
those  assets  shall  include  all  amounts 
received  or  to  be  received  in  respect  of  the 
company's  policies  in  Canada." 


«(4)  Le  ministre  peut  ordonner  au 
surintendant  de  prendre  le  contrôle  de  l'ac- 
tif au  Canada  de  la  compagnie,  ainsi  que 
de  tout  autre  actif  de  la  compagnie  détenu 
au  Canada  sous  le  contrôle  de  son  agent 
principal,  cet  actif  devant  comprendre  tous 
les  montants  reçus  ou  recevables  relative- 
ment aux  polices  au  Canada  de  la  compa- 
gnie, lorsque  celle-ci,  dans  le  délai  qui  peut 
avoir  été  prescrit  par  le  ministre  en  vertu 
de  l'alinéa  {2)b)  ou  du  paragraphe  (3),  ou 
dans  tout  délai  supplémentaire  subséquem- 
ment  accordé  par  le  ministre  : 

a)  soit  ne  se  conforme  pas  aux  exigen- 
ces des  articles  12  ou  14; 

b)  soit  n'augmente  pas  son  actif  au 
Canada  aux  termes  d'une  directive  du 
ministre; 

c)  soit  ne  met  pas  fin  à  la  pratique  ou  à 
la  situation  visées  à  l'alinéa  (1)6).» 
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131.  (1)  Subsections  52(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"52.  (1)  Where  the  Superintendent  has 
control  of  a  company's  assets  in  Canada 
and  its  other  assets  held  in  Canada  under 
the  control  of  the  company's  chief  agent 
pursuant  to  section  50.1  or  51,  the  Super- 
intendent may  take  all  steps  and  do  all 
things  necessary  or  expedient  to  protect 
the  rights  and  interests  of  the  policyhold- 
ers and  creditors  of  the  company  in 
Canada. 

(1.1)  Where  the  Superintendent  has 
control  of  a  company's  assets  in  Canada 
and  its  other  assets  held  in  Canada  under 
the  control  of  the  company's  chief  agent 
pursuant  to  section  50.1  or  51,  the  com- 
pany shall  not  make  any  loan  or  any  pur- 
chase, sale  or  exchange  of  securities  or  any 
disbursement  or  transfer  of  cash  of  any 
kind  whatever  without  the  prior  approval 
of  the  Superintendent  or  a  representative 
designated  by  the  Superintendent,  and  the 
chief  agent  of  the  company  or  a  director, 
officer  or  employee  of  the  company  shall 
not  have  access  to  any  cash  or  securities 
held  by  or  in  respect  of  the  company  unless 
the  chief  agent,  director,  officer  or 
employee  is  accompanied  by  a  representa- 
tive of  the  Superintendent  or  unless  such 
access  has  been  previously  authorized  by 
the  Superintendent  or  the  Superintend- 
ent's representative. 

(1.2)  Where  the  Superintendent  takes 
control  of  a  company's  assets  pursuant  to 
section  50.1  or  51,  the  Superintendent  may 
appoint  one  or  more  persons  to  assist  in 
the  management  of  those  assets. 

(2)  Within  any  period  during  which  the 
Superintendent  has  control  of  the  assets  of 
a  company  pursuant  to  section  50.1  or  51 
the  Minister  may  withdraw  the  company's 
certificate  of  registry  and  request  the 
Attorney  General  of  Canada  to  apply  to  a 
superior  court  for  an  order  to  wind  up  the 
company's  business  in  Canada  under  the 
Winding-up  Act." 

(2)  Subsection  52(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


131.  (1)  Les  paragraphes  52(1)  et  (2)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«52.  (1)  Le  surintendant,  s'il  a  le  con- 
trôle de  l'actif  d'une  compagnie  au 
Canada,  ainsi  que  de  tout  autre  actif  de  la 
compagnie  détenu  au  Canada  sous  le  con- 
trôle de  son  agent  principal,  en  vertu  des 
articles  50.1  ou  51,  peut  prendre  toutes  les 
mesures  susceptibles  de  protéger  les  droits 
et  intérêts  des  porteurs  de  polices  et  des 
créanciers  de  la  compagnie  au  Canada. 

(1.1)  Lorsque  le  surintendant  a  le  con- 
trôle de  l'actif  au  Canada  d'une  compa- 
gnie, ainsi  que  de  tout  autre  actif  de  la 
compagnie  détenu  au  Canada  sous  le  con- 
trôle de  son  agent  principal,  en  vertu  des 
articles  50.1  ou  51,  la  compagnie  ne  peut 
consentir  aucun  prêt  ni  ne  faire  aucun 
achat,  ni  aucune  vente  ou  aucun  échange 
de  valeurs  mobilières,  ni  aucun  déboursé 
ou  transfert  de  numéraire  de  quelque  sorte 
que  ce  soit  sans  avoir  l'approbation  préala- 
ble du  surintendant  ou  d'un  représentant 
désigné  par  lui;  ni  l'agent  principal  de  la 
compagnie,  ni  aucun  administrateur,  diri- 
geant ou  employé  de  la  compagnie  n'a 
accès  au  numéraire  en  caisse  ou  aux 
valeurs  détenues  par  la  compagnie  ou  pour 
elle  à  moins  qu'il  ne  soit  accompagné  d'un 
représentant  du  surintendant  ou  qu'un  tel 
accès  n'ait  été  préalablement  autorisé  par 
le  surintendant  ou  son  représentant. 

(1.2)  Le  surintendant,  lorsqu'il  prend  le 
contrôle  de  l'actif  d'une  compagnie  en 
vertu  des  articles  50.1  ou  51,  peut  nommer 
une  ou  plusieurs  personnes  pour  l'aider  à 
gérer  l'actif. 

(2)  Le  ministre  peut,  pendant  la  période 
où  le  surintendant  a  le  contrôle  de  l'actif 
d'une  compagnie  en  vertu  des  articles  50. 1 
ou  51,  retirer  à  la  compagnie  son  certificat 
d'enregistrement  et  charger  le  procureur 
général  du  Canada  de  demander  à  une 
cour  supérieure  une  ordonnance  de  liqui- 
dation de  la  compagnie  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  liquidations.» 

(2)  Le  paragraphe  52(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 
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(3)  Subsection  52(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  At  any  time  that  the  Minister 
believes  that  a  company  in  respect  of 
which  the  Superintendent  has  control  of 
assets  pursuant  to  section  50.1  or  51  meets 
all  the  requirements  of  this  Act  and  that  it 
is  otherwise  proper  for  the  company  to 
resume  control  of  its  assets  in  Canada,  the 
Minister  may  direct  the  Superintendent  to 
relinquish  control  of  the  company's  assets 
in  Canada  and  its  other  assets  held  in 
Canada  that  were  under  the  control  of  the 
company's  chief  agent." 

(4)  Subsection  52(5)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(5)  Subsections  52(6)  to  (8)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(6)  The  Superintendent  may  appoint 
from  the  companies  required  under  section 
56  to  share  in  the  expenses  incurred  by  the 
Superintendent  in  the  control  of  assets  of  a 
company  pursuant  to  section  51  a  commit- 
tee of  not  more  than  six  members  to  advise 
the  Superintendent  in  respect  of  assets, 
management  and  all  other  matters  perti- 
nent to  the  duties  and  responsibilities  of 
the  Superintendent  in  exercising  such 
control." 

132.  Sections  53  and  54  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"53.  Where  any  company  fails  to  pay 
any  undisputed  claim  arising  under  any 
policy  in  Canada  of  the  company,  or  a 
disputed  claim  after  final  judgment  in 
regular  course  of  law,  for  the  space  of 
ninety  days  after  tender  of  a  legally  valid 
discharge,  and  after  notice  of  failure  to 
pay  has  been  given  to  the  Minister,  the 
company  shall  be  deemed  to  be  insolvent, 
and  the  Minister  shall  forthwith  withdraw 
the  certificate  of  registry  of  the  company 
and,  except  in  the  case  of  a  fraternal  ben- 
efit society,  request  the  Attorney  General 
of  Canada  to  apply  to  a  superior  court  for 


(3)  Le  paragraphe  52(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Lorsque  le  ministre  estime,  d'une 
part,  qu'une  compagnie  dont  le  surinten- 
dant contrôle  l'actif  en  vertu  des  articles 
50.1  ou  51  satisfait  à  toutes  les  exigences 
de  la  présente  loi  et  que,  d'autre  part,  il  y 
aurait  lieu  que  la  compagnie  reprenne  le 
contrôle  de  son  actif,  il  peut  ordonner  au 
surintendant  d'abandonner  le  contrôle  de 
l'actif  de  la  compagnie  au  Canada,  ainsi 
que  de  tout  autre  actif  de  cette  dernière 
détenu  au  Canada  sous  le  contrôle  de  son 
agent  principal.» 

(4)  Le  paragraphe  52(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(5)  Les  paragraphes  52(6)  à  (8)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(6)  Le  surintendant  peut,  parmi  les 
compagnies  tenues  en  vertu  de  l'article  56 
de  contribuer  aux  dépenses  engagées  par 
lui  pour  le  contrôle  de  l'actif  d'une  compa- 
gnie en  conformité  de  l'article  51,  former 
un  comité  d'au  plus  six  membres  pour  le 
conseiller  en  ce  qui  concerne  l'actif,  la 
direction  et  toute  autre  question  afférente 
à  ses  devoirs  et  responsabilités  dans  l'exer- 
cice de  ce  contrôle.» 


132.  Les  articles  53  et  54  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«53.  Si  une  compagnie  n'acquitte  pas 
une  réclamation  non  contestée  et  décou- 
lant d'une  police  au  Canada  de  la  compa- 
gnie, ou  une  réclamation  contestée  et  éta- 
blie par  un  jugement  définitif  obtenu  par 
les  voies  juridiques  régulières,  dans  un 
délai  de  quatre-vingt-dix  jours  après  l'offre 
d'une  libération  légale  et  valable,  et  si  un 
avis  de  ce  défaut  de  payer  a  été  donné  au 
ministre,  la  compagnie  est  tenue  pour 
insolvable,  et  celui-ci  doit  sans  délai  retirer 
à  la  compagnie  son  certificat  d'enregistre- 
ment et,  sauf  s'il  s'agit  d'une  société  de 
secours   mutuels,  charger  le  procureur 
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an  order  to  wind  up  the  company's  busi- 
ness in  Canada  under  the  Winding-up  Act. 


54.  Where  any  company  registered 
under  this  Act  fails  to  deposit  in  the  Office 
statements  pursuant  to  sections  21  and  22 
or  declines  to  permit  the  examination 
authorized  by  subsection  24(2)  or  by  sec- 
tion 31,  or  refuses  to  give  any  information 
desired  for  the  purpose  in  its  possession  or 
control,  its  certificate  of  registry  may  be 
withdrawn  by  the  Minister  and,  if  the 
certificate  has  not  been  renewed  within 
thirty  days  after  the  withdrawal,  the  com- 
pany shall  be  deemed  to  be  insolvent,  and 
the  Minister  shall,  except  in  the  case  of  a 
fraternal  benefit  society,  request  the 
Attorney  General  of  Canada  to  apply  to  a 
superior  court  for  an  order  to  wind  up  the 
company's  business  in  Canada  under  the 
Winding-up  Act." 


133.  (1)  Subsections  56(1)  to  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"56.  (1)  Where  the  Superintendent  has 
control  of  the  assets  of  a  company  pursu- 
ant to  section  51  or  has  been  appointed 
liquidator  of  a  company's  business  in 
Canada  pursuant  to  an  order  made  under 
the  Winding-up  Act,  the  expenses  incurred 
by  the  Superintendent  in  exercising  such 
control  or  in  carrying  out  the  winding  up 
shall  be  paid  out  of  sums  appropriated  by 
Parliament  for  the  administration  of  the 
Office  and  some  or  all  of  the  companies 
registered  under  this  Act  and  the  Canadi- 
an and  British  Insurance  Companies  Act, 
other  than  a  fraternal  benefit  society,  shall 
share  in  the  payment  of  those  expenses,  in 
the  manner  described  in  this  section. 


(1.1)  Where  the  Superintendent  has 
been  appointed  liquidator  of  a  company's 
business  in  Canada,  the  Superintendent 


général  du  Canada  de  demander  à  une 
cour  supérieure  une  ordonnance  de  liqui- 
dation des  opérations  de  la  compagnie  au 
Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
liquidations. 

54.  Si  une  compagnie  enregistrée  sous 
le  régime  de  la  présente  loi  omet  de  dépo- 
ser au  Bureau  des  états  conformes  aux 
prescriptions  des  articles  21  et  22,  ou 
refuse  de  permettre  l'examen  qu'autorise 
le  paragraphe  24(2),  ou  l'article  31,  ou 
refuse  de  fournir  des  renseignements  que 
l'on  souhaite  obtenir  à  cette  fin  et  qu'elle  a 
en  sa  possession  ou  sous  son  contrôle,  le 
ministre  peut  lui  retirer  son  certificat  d'en- 
registrement et,  si  le  certificat  n'a  pas  été 
renouvelé  dans  les  trente  jours  qui  suivent 
le  retrait,  elle  est  tenue  pour  insolvable,  et 
il  doit,  sauf  s'il  s'agit  d'une  société  de 
secours  mutuels,  charger  le  procureur 
général  du  Canada  de  demander  à  une 
cour  supérieure  une  ordonnance  de  liqui- 
dation des  opérations  de  la  compagnie  au 
Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
liquidations.» 

133.  (1)  Les  paragraphes  56(1)  à  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«56.  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  le 
contrôle  de  l'actif  d'une  compagnie  en  con- 
formité de  l'article  51,  ou  a  été  nommé 
liquidateur  des  opérations  de  celle-ci  con- 
formément à  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  liquidations,  les 
dépenses  engagées  par  lui  dans  l'exercice 
de  ce  contrôle  ou  dans  le  cadre  de  la 
liquidation  sont  payées  sur  les  sommes 
affectées  par  le  Parlement  pour  le  fonc- 
tionnement du  Bureau  et  toutes  les  compa- 
gnies enregistrées  en  vertu  de  la  présente 
loi  et  de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assu- 
rance canadiennes  et  britanniques,  ou  cer- 
taines d'entre  elles,  à  l'exception  des  socié- 
tés de  secours  mutuels,  doivent  contribuer, 
de  la  manière  indiquée  au  présent  article, 
au  paiement  de  ces  dépenses. 

(1.1)  Le  surintendant,  s'il  a  été  nommé 
liquidateur  des  opérations  d'une  compa- 
gnie au  Canada,  peut  nommer  une  ou 


Retrait  du 
certificat  pour 
inobservation 
de  la  présente 
loi 


ch.  20  (1er 
suppl.),  art. 


Partage  des 
frais  de  contrôle 


Mandataires 


597 


78  C.  23 


Financial  Institutions 


35-36  Eliz.  II 


Assessment 


Committee  to 
advise 


Portion  shared 
by  life 
companies 


c.  20  (1st 
Supp.),  s.  14 


Where  control 
relinquished 


may  appoint  one  or  more  persons  to  act  as 
agent  on  the  Superintendent's  behalf. 

(2)  The  expenses  described  in  subsection 
(1)  shall  be  assessed  in  the  manner  speci- 
fied for  insurance  companies  under 
section  23  of  the  Office  of  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions  Act,  sub- 
ject to  the  provisions  of  this  section  appli- 
cable thereto. 

(2.1)  The  companies  assessed  pursuant 
to  subsection  (2)  may  appoint  a  committee 
of  not  more  than  six  members  to  advise  the 
Superintendent  in  respect  of  all  matters 
pertinent  to  the  Superintendent's  duties 
and  responsibilities  when  acting  as  liquida- 
tor. 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (6), 
the  portion  of  the  expenses  described  in 
subsection  (  1  )  that  shall  be  shared  by  com- 
panies registered  to  transact  the  business 
of  life  insurance  shall  be  that  proportion  of 
the  total  expenses  that,  for  the  five  calen- 
dar years  preceding  the  date  on  which  the 
Superintendent  took  control  of  the  assets 
of  the  company  or  was  appointed  liquida- 
tor of  the  company's  business  in  Canada 
for  the  purpose  of  winding  it  up,  whichever 
date  is  the  earlier,  or  the  total  number  of 
those  calendar  years  of  operation  of  the 
company  if  less  than  five,  the  premium 
income  of  the  company  in  Canada  in 
respect  of  the  business  of  life  insurance 
bears  to  its  total  premium  income  in 
Canada  in  respect  of  all  classes  of 
business." 


(2)  Subsections  56(8)  and  (9)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(8)  In  any  case  where  the  Superin- 
tendent relinquishes  control  of  the  assets 
of  a  company  pursuant  to  subsection 
52(4),  the  Superintendent  may  direct  that 
the  company  shall  be  liable  for  repayment 
of  all  or  part  of  the  expenses  resulting 
from  the  control  of  the  assets  of  the  com- 
pany and  assessed  against  and  paid  by  any 
company  or  any  company  or  British  com- 
pany registered  under  the  Canadian  and 


plusieurs  personnes  pour  agir  en  son  nom 
comme  mandataires. 

(2)  Il  est  imposé  aux  compagnies  d'assu- 
rance, à  l'égard  des  frais  mentionnés  au 
paragraphe  (1)  une  cotisation  de  la 
manière  spécifiée  à  l'article  23  de  la  Loi 
sur  le  Bureau  du  surintendant  des  institu- 
tions financières,  sous  réserve  des  disposi- 
tions du  présent  article  qui  s'y  appliquent. 

(2.1)  Les  compagnies  à  qui  une  cotisa- 
tion a  été  imposée  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  peuvent  former  un  comité  d'au  plus  six 
membres  pour  conseiller  le  surintendant  en 
ce  qui  concerne  toute  question  afférente  à 
ses  devoirs  et  responsabilités  à  titre  de 
liquidateur. 

(3)  Sous  réserve  des  paragraphes  (4)  et 
(6),  la  partie  des  frais  mentionnés  au  para- 
graphe (1)  à  laquelle  doivent  contribuer 
les  compagnies  enregistrées  en  vue  de  faire 
des  opérations  d'assurance-vie,  représente, 
par  rapport  au  total  des  frais,  le  même 
pourcentage  que  le  revenu  des  primes  de  la 
compagnie  provenant  des  opérations  d'as- 
surance-vie au  Canada  représente  par  rap- 
port au  total  du  revenu  des  primes  prove- 
nant de  toutes  les  classes  d'opérations  au 
Canada  pendant  les  cinq  années  civiles  qui 
ont  précédé  la  date  à  laquelle  le  surinten- 
dant a  pris  le  contrôle  de  l'actif  de  la 
compagnie  ou  la  date  à  laquelle  il  a  été 
nommé  liquidateur  des  opérations  de  la 
compagnie  au  Canada,  selon  la  première 
de  ces  dates,  ou  pendant  toutes  les  années 
civiles  d'exploitation  de  la  compagnie  qui 
précèdent  cette  date,  s'il  y  en  a  moins  de 
cinq.» 

(2)  Les  paragraphes  56(8)  et  (9)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(8)  Le  surintendant,  s'il  abandonne  le 
contrôle  de  l'actif  d'une  compagnie  en 
vertu  du  paragraphe  52(4),  peut  ordonner 
que  la  compagnie  soit  tenue  de  rembour- 
ser, en  tout  ou  en  partie,  les  dépenses 
résultant  du  contrôle  de  l'actif  de  la  com- 
pagnie qui  ont  fait  l'objet  d'une  cotisation 
et  que  des  compagnies  ou  compagnies  bri- 
tanniques enregistrées  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  d'assurance  canadien- 
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British  Insurance  Companies  Act  pursuant 
to  section  23  of  the  Office  of  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions  Act  to- 
gether with  such  interest  in  respect  thereof 
at  such  rate  as  may  be  specified  by  the 
Superintendent,  and  where  any  direction  is 
so  made,  the  amount  for  which  the  com- 
pany is  liable  is  a  debt  due  to  Her  Majesty 
payable  on  demand  and  is  recoverable  as 
such  in  the  Federal  Court  or  any  other 
court  of  competent  jurisdiction. 

(9)  In  the  case  of  the  winding-up  of  a 
company's  business  in  Canada,  the 
expenses  assessed  against  and  paid  by 
other  registered  companies  pursuant  to 
this  section,  and  such  interest  as  may  be 
specified  by  the  Superintendent,  constitute 
a  claim  of  Her  Majesty  against  the  assets 
in  Canada  of  the  company  and  any  other 
assets  that  were  held  in  Canada  under  the 
control  of  the  company's  chief  agent  prior 
to  any  claim  in  respect  of  the  shares,  if 
any,  of  the  company  or  any  similar  claim 
against  those  assets. 

(10)  Any  amount  paid  to  or  recovered 
by  Her  Majesty  under  subsection  (8)  or 
(9)  in  respect  of  a  company  shall  be 
applied  pro  rata  to  reduce  the  amount  of 
the  expenditures  to  be  assessed  pursuant  to 
section  23  of  the  Office  of  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions  Act 
against  companies  registered  under  this 
Act  and  companies  and  British  companies 
registered  under  the  Canadian  and  British 
Insurance  Companies  Act  that  have  been 
assessed  pursuant  to  subsection  (2)  in 
respect  of  that  company,  but  for  any  par- 
ticular company  any  such  reduction  shall 
not  exceed  the  amount  assessed  against 
that  company  pursuant  to  subsection  (2)." 

134.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  word  "Office"  for  the  word 
"Department",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  paragraph  5(a); 

(b)  subsection  21(4); 

(c)  section  22; 


nés  et  britanniques,  conformément  à  l'arti- 
cle 23  de  la  Loi  sur  le  Bureau  du  surinten- 
dant des  institutions  financières,  ont 
payées,  ainsi  que  l'intérêt  sur  ces  dépenses 
au  taux  que  peut  fixer  le  surintendant; 
dans  ce  cas,  le  montant  que  la  compagnie 
est  tenue  de  rembourser  constitue  une 
créance  de  Sa  Majesté  payable  sur 
demande  et  recouvrable  à  ce  titre  devant 
la  Cour  fédérale  ou  tout  autre  tribunal 
compétent. 

(9)  En  cas  de  liquidation  des  opérations 
d'une  compagnie  au  Canada,  les  dépenses 
qui  ont  fait  l'objet  d'une  cotisation  et  que 
d'autres  compagnies  enregistrées  ont 
payées  en  conformité  du  présent  article, 
ainsi  que  l'intérêt  sur  ces  dépenses  que 
peut  fixer  le  surintendant,  constituent,  sur 
l'actif  au  Canada  de  la  compagnie  et  sur 
tout  autre  actif  détenu  au  Canada  sous  le 
contrôle  de  l'agent  principal  de  la  compa- 
gnie, une  réclamation  de  Sa  Majesté  ayant 
priorité  sur  toute  réclamation  portant  sur 
les  actions  de  la  compagnie  ou  sur  toute 
réclamation  semblable  sur  cet  actif. 

(10)  Les  montants  versés  à  Sa  Majesté, 
ou  recouvrés  par  elle,  à  l'égard  d'une  com- 
pagnie sont  défalqués  au  prorata  du  mon- 
tant des  dépenses  auxquelles  doivent  con- 
tribuer en  vertu  de  l'article  23  de  la  Loi 
sur  le  Bureau  du  surintendant  des  institu- 
tions financières  les  compagnies  enregis- 
trées en  vertu  de  la  présente  loi  et  les 
compagnies  et  les  compagnies  britanniques 
enregistrées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  canadiennes  et 
britanniques  qui  ont  contribué  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  à  l'égard  de  cette  compa- 
gnie; cependant  la  défalcation  ne  peut 
excéder  la  contribution  de  la  compagnie 
visée  au  paragraphe  (2).» 

134.  Dans  les  passages  suivants  de  la 
même  loi,  «département»  est  remplacé  par 
«Bureau»  : 

a)  alinéa  5a); 

b)  paragraphe  21(4); 

c)  article  22; 

d)  article  26; 

e)  article  59; 
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(d)  section  26; 

(e)  section  59;  and 
(/)  section  61. 

135.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  word  "Superintendent"  for 
the  word  "Minister",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  subsections  11(2)  and  (3); 

(b)  subsections  14(2)  and  (3); 

(c)  subsection  15(3); 

(d)  subsection  16(1); 

(e)  subsections  20(1)  and  (4); 
if)  subsections  20.1(1)  and  (2); 

(g)  subsections  21(1)  and  (4); 

(h)  section  26; 

(0  subsections  35(1)  to  (5); 

(j)  subsection  38(8); 

(k)  subsections  38.1(3)  and  (4); 

(/)  subsection  47(5);  and 

(m)  paragraph  1.1(b)  of  Schedule  I. 


f)  article  61. 


135.  Dans  les  passages  suivants  de  la 
même  loi,  «Ministre»  est  remplacé  par 
«surintendant»  : 

a)  paragraphes  11(2)  et  (3); 

b)  paragraphes  14(2)  et  (3); 

c)  paragraphe  15(3); 

d)  paragraphe  16(1); 

e)  paragraphes  20(1)  et  (4); 

f)  paragraphes  20.1(1)  et  (2); 

g)  paragraphes  21(1)  et  (4); 

h)  article  26; 

/)  paragraphes  35(1)  à  (5); 

j)  paragraphe  38(8); 

k)  paragraphes  38.1(3)  et  (4); 

/)  paragraphe  47(5); 

m)  alinéa  1.16)  de  l'annexe  I. 
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annual 
statement" 
•état  annuel» 


"Superintend- 
ent" 

•surintendant» 


136.  (1)  Paragraph  2(1  )(a)  of  the  Invest- 
ment Companies  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(a)  "annual  statement"  means  the 
statement  required  by  section  5  to  be 
filed  in  the  Office  of  the  Superintendent 
of  Financial  Institutions  by  an  invest- 
ment company;" 

(2)  Paragraph  2(l)(i)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  "Superintendent"  means  the  Su- 
perintendent of  Financial  Institutions." 


136.  (1)  L'alinéa  2(1  )a)  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  d'investissement  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«a)  «état  annuel»  désigne  l'état  qu'une 
société  d'investissement  est  requise  par 
l'article  5  de  produire  au  Bureau  du 
surintendant  des  institutions  financiè- 
res;» 

(2)  L'alinéa  2(1)/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«/)  «surintendant»  désigne  le  surinten- 
dant des  institutions  financières.» 
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1974-75-76,  c. 
33,  s.  265; 
1978-79,  c.  9,  s. 
1(2),  item  5 


137.  All  that  portion  of  subsection  5(1)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"5.  (1)  Every  investment  company 
shall,  within  one  hundred  and  twenty  days 
after  the  end  of  each  fiscal  year  of  the 
company,  file  in  the  Office  of  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions" 

138.  Subsection  17(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"17.  (1)  The  Corporation,  in  relation  to 
the  exercise  of  its  powers  under  section  16, 
is  entitled  to  review  all  information  filed  in 
the  Office  of  the  Superintendent  of  Finan- 
cial Institutions  or  provided  or  submitted 
to  or  filed  with  the  Superintendent  by  a 
sales  finance  company  to  or  in  respect  of 
which  sections  11  to  13  apply  and  by  the 
president,  manager,  secretary  and  auditor 
of  any  such  company  pursuant  to  sections 
5  and  6." 


139.  Section  28  of  the  said  Act  is 
repealed. 

140.  Paragraphs  34(a)  and  (b)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(a)  in  the  case  of  a  company, 
addressed  to  it  at  the  postal  address  of 
the  head  office  thereof  that  is  of  record 
in  the  Office  of  the  Superintendent  of 
Financial  Institutions  or  with  the 
member  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  charged  with  the  adminis- 
tration of  the  Canada  Corporations  Act 
or  the  Canada  Business  Corporations 
Act,  as  the  case  may  be;  and 

(b)  in  the  case  of  directors  of  a  com- 
pany, addressed  to  the  persons  indicated 
to  be  the  directors  thereof  according  to 
the  records  of  the  Office  of  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions  or  of 
the  member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil for  Canada  charged  with  the 
administration  of  the  Canada  Corpora- 
tions Act  or  the  Canada  Business  Cor- 


137.  Le  passage  du  paragraphe  5(1)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«5.  (1)  Toute  société  d'investissement 
doit,  dans  les  cent  vingt  jours  qui  suivent  la 
fin  de  chaque  année  financière  de  la 
société,  produire  au  Bureau  du  surinten- 
dant des  institutions  financières» 

138.  Le  paragraphe  17(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«17.  (1)  La  Société,  pour  l'exercice  des 
pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  par  l'article 
16,  a  le  droit  d'examiner  tous  les  rensei- 
gnements produits  au  Bureau  du  surinten- 
dant des  institutions  financières  ou  fournis, 
soumis  ou  produits  au  surintendant  par 
une  société  de  crédit  à  la  vente  à  laquelle 
ou  au  sujet  de  laquelle  s'appliquent  les 
articles  11  à  13  et  par  le  président,  le 
directeur,  le  secrétaire  et  le  vérificateur 
d'une  telle  compagnie  en  conformité  avec 
les  articles  5  et  6.» 

139.  L'article  28  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

140.  Les  alinéas  34a)  et  b)  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  dans  le  cas  d'une  société,  doit  lui 
être  envoyée  à  l'adresse  postale  de  son 
siège  social,  inscrite  au  Bureau  du  surin- 
tendant des  institutions  financières  ou 
au  bureau  de  celui  des  membres  du 
Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le 
Canada  qui  est  chargé  de  l'application 
de  la  Loi  sur  les  corporations  canadien- 
nes ou  de  la  Loi  sur  les  sociétés  com- 
merciales canadiennes; 

b)  dans  le  cas  d'administrateurs  d'une 
société,  doit  être  adressée  aux  personnes 
indiquées  comme  étant  les  administra- 
teurs de  la  société  dans  les  registres  du 
Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières  ou  du  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  qui  est 
chargé  de  l'application  de  la  Loi  sur  les 
corporations  canadiennes  ou  de  la  Loi 
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Copy  of 
certificate  of 
registry  to  be 
filed  with  other 
Minister 


porations  Act,  as  the  case  may  be,  at 
their  respective  addresses  according  to 
such  records." 

141.  Section  35  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"35.  The  Superintendent  shall  file  with 
the  member  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  charged  with  the  administra- 
tion of  the  Canada  Business  Corporations 
Act  a  copy  of  each  certificate  of  registry 
issued  to  a  company  incorporated  by  let- 
ters patent  and  of  each  amendment  or 
renewal  of  any  such  certificate  and  shall 
give  notice  to  that  member  of  any  exemp- 
tion granted  to  such  a  company  pursuant 
to  subsection  3(2)  and  of  the  revocation  of 
any  such  exemption." 


sur  les  sociétés  commerciales  canadien- 
nes à  leur  adresse  qui  figure  dans  ces 
registres.» 

141.  L'article  35  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«35.  Le  surintendant  doit  remettre,  à 
celui  des  membres  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  qui  est  chargé  de 
l'application  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
commerciales  canadiennes,  une  copie  de 
chaque  certificat  d'inscription  délivré  à 
une  société  constituée  en  corporation  par 
lettres  patentes  ainsi  que  de  chaque  modi- 
fication ou  renouvellement  d'un  tel  certifi- 
cat et  doit  aviser  ce  membre  de  toute 
exemption  accordée  à  une  telle  société  en 
vertu  du  paragraphe  3(2)  ainsi  que  la  sup- 
pression d'une  telle  exemption.» 
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LOAN  COMPANIES  ACT 

142.  (1)  Section  2  of  the  Loan  Companies 
Act  is  renumbered  as  subsection  2(1). 

(2)  The  definition  "Department"  in  sub- 
section 2(1)  of  the  said  Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  "Superintendent"  in 
subsection  2(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "Superintendent"  means  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions;" 

(4)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 

"  "Office"  means  the  Office  of  the  Super- 
intendent of  Financial  Institutions;" 

(5)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  An  instrument  issued  or  made 
under  this  Act  and  directed  to  a  single 
company  or  person  shall  be  deemed  not  to 
be  a  statutory  instrument  for  the  purposes 
of  the  Statutory  Instruments  Act." 


LOI  SUR  LES  COMPAGNIES  DE  PRÊT      s  r.,  ch.  L-12 

142.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies de  prêt  devient  le  paragraphe  2(1). 

(2)  La  définition  de  «département»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  même  loi,  est  abrogée. 

(3)  La  définition  de  «surintendant»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  même  loi,  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«surintendant»  désigne  le  surintendant  des 
institutions  financières; 


(4)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre  alpha- 
bétique, de  ce  qui  suit  : 

«Bureau»  désigne  le  Bureau  du  surinten- 
dant des  institutions  financières;» 

(5)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(2)  L'acte  pris  sous  le  régime  de  la 
présente  loi  et  destiné  à  une  seule  compa- 
gnie ou  personne  n'est  pas  considéré 
comme  un  texte  réglementaire  pour  l'ap- 
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143.  (1)  Subsection  5(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"5.  (1)  On  petition  therefor  and  on  pay- 
ment of  such  fees  as  the  Minister  may 
prescribe  therefor,  the  Minister  may  issue 
under  the  Minister's  seal  of  office  letters 
patent  in  the  form  set  out  in  Part  II  of  the 
schedule,  or  in  that  form  varied  in  accord- 
ance with  section  5.1,  constituting  the  peti- 
tioner, and  such  persons  as  thereafter 
become  shareholders  of  the  company 
thereby  created,  a  body  corporate  and 
politic  for  the  objects  of  carrying  on  the 
business  of  a  loan  company  within  the 
meaning  of  this  Act." 

(2)  Subsections  5(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(3)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister  under  this  section,  a  notice  of 
intention  to  make  the  petition  shall  be 
published  at  least  once  a  week  for  a  period 
of  four  consecutive  weeks  in  the  Canada 
Gazette  and  in  a  newspaper  published  at 
or  near  the  place  where  the  head  office  of 
the  company  is  to  be  situated. 


(4)  A  loan  company  shall  not  be  incor- 
porated with  a  name  that  is  the  same  as 
the  name  of  any  corporation,  association 
or  firm  carrying  on  business  in  Canada  or 
incorporated  under  the  laws  of  Canada  or 
of  any  province  thereof,  or  that  so  nearly 
resembles  that  name  as  to  be,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  likely  to  deceive  or 
likely  to  be  confused  with  that  name, 
unless  the  corporation,  association  or  firm 
is  in  the  course  of  being  dissolved  or  of 
changing  its  name  and  signifies  its  consent 
in  such  manner  as  the  Minister  may 
require,  or  with  a  name  that  is  otherwise 
on  public  grounds  objectionable." 


plication  de  la  Loi  sur  les  textes 
réglementaires.» 

143.  (1)  Le  paragraphe  5(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«5.  (1)  Sur  requête  à  cette  fin  et  sur 
paiement  des  droits  que  le  ministre  peut 
prescrire  à  cet  égard,  le  ministre  peut  déli- 
vrer, sous  son  sceau  officiel,  des  lettres 
patentes  selon  le  modèle  établi  à  la  partie 
II  de  l'annexe  ou  selon  ce  modèle  modifié 
conformément  à  l'article  5.1,  constituant 
en  corporation  le  requérant  et  les  person- 
nes qui  deviendront  par  la  suite  actionnai- 
res de  la  compagnie  ainsi  créée,  aux  fins  de 
faire  les  opérations  d'une  compagnie  de 
prêt  au  sens  de  la  présente  loi.» 


(2)  Les  paragraphes  5(3)  et  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(3)  Avant  la  présentation  d'une 
requête  au  ministre  en  vertu  du  présent 
article,  un  avis  de  l'intention  de  présenter 
la  requête  doit  être  publié  au  moins  une 
fois  par  semaine  pendant  une  période  de 
quatre  semaines  consécutives  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  dans  un  journal 
publié  au  lieu  ou  près  du  lieu  où  le  siège  de 
la  compagnie  doit  être  situé. 

(4)  Une  compagnie  de  prêt  ne  doit  pas 
être  constituée  en  corporation  sous  un  nom 
identique  au  nom  d'une  corporation,  asso- 
ciation ou  entreprise  qui  fait  des  affaires 
au  Canada  ou  qui  est  constituée  en  corpo- 
ration en  vertu  des  lois  du  Canada  ou 
d'une  province  du  Canada,  ou  sous  un  nom 
qui  ressemble  à  ce  nom  au  point  que,  de 
l'avis  du  ministre,  il  puisse  vraisemblable- 
ment tromper  ou  être  confondu  avec  ce 
nom,  à  moins  que  la  corporation,  l'associa- 
tion ou  l'entreprise  ne  soit  en  cours  de 
dissolution  ou  en  train  de  procéder  à  un 
changement  de  nom  et  qu'elle  ne  signifie 
son  consentement  de  la  façon  requise  par 
le  ministre  ou  sous  un  nom  qui  donne  à 
d'autres  égards  lieu  à  objection  pour  des 
raisons  d'ordre  public.» 
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144.  (1)  Subsections  6(1)  to  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"6.  (1)  A  loan  company  incorporated 
by  special  Act  or  by  letters  patent  may, 
after  being  duly  authorized  by  a  resolution 
approved  at  a  special  general  meeting  of 
the  company  and  on  payment  of  such  fees 
as  the  Minister  may  prescribe,  petition  the 
Minister 

(a)  for  the  issue  of  letters  patent  replac- 
ing the  special  Act  and  continuing  the 
company  as  a  company  incorporated  by 
letters  patent  pursuant  to  this  Act,  or 

(b)  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  effect  in 
any  of  the  matters  contained  in  its 
instrument  of  incorporation  any  change 
not  inconsistent  with  the  provisions  of 
this  Act,  to  include  or  amend  any  provi- 
sion that  may  be  included  in  the  instru- 
ment of  incorporation  pursuant  to  sec- 
tion 5.1  or  to  provide  it  with  a  French  or 
English  form  of  its  corporate  name, 

and  the  Minister  may  issue  under  the  Min- 
ister's seal  of  office  letters  patent  or  sup- 
plementary letters  patent  for  that  purpose. 


(2)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  for  a  change 
of  corporate  name  or  for  the  provision  of  a 
French  or  English  form  of  the  corporate 
name,  as  the  case  may  be,  notice  of  the 
intention  to  make  such  a  petition  shall  be 
published  at  least  once  a  week  for  a  period 
of  four  consecutive  weeks  in  the  Canada 
Gazette  and  in  a  newspaper  published  at 
or  near  the  place  where  the  head  office  of 
the  company  is  situated. 

(3)  Letters  patent  or  supplementary  let- 
ters patent  shall  not  be  issued  for  a  pur- 
pose described  in  subsection  (2)  if  the 
requested  name  or  form  of  name  is  the 
same  as  the  name  of  any  corporation,  asso- 
ciation or  firm  carrying  on  business  in 
Canada  or  incorporated  under  the  laws  of 


144.  (1)  Les  paragraphes  6(1)  à  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«6.  (1)  Une  compagnie  de  prêt  consti- 
tuée en  corporation  par  loi  spéciale  ou  par 
lettres  patentes  peut,  après  y  avoir  été 
régulièrement  autorisée  par  une  résolution 
approuvée  à  son  assemblée  générale 
extraordinaire  et  sur  paiement  des  droits 
que  le  ministre  peut  prescrire,  lui  présenter 
une  requête  demandant  : 

a)  la  délivrance  de  lettres  patentes  rem- 
plaçant sa  loi  spéciale  et  maintenant  son 
existence  comme  compagnie  constituée 
en  corporation  par  lettres  patentes  en 
conformité  avec  la  présente  loi,  ou 

b)  la  délivrance  de  lettres  patentes  ou 
de  lettres  patentes  supplémentaires 
ayant  pour  objet  d'apporter  à  l'une  ou 
plusieurs  des  dispositions  contenues  dans 
son  acte  de  constitution  en  corporation 
des  modifications  non  incompatibles 
avec  les  dispositions  de  la  présente  loi, 
d'inclure  ou  modifier  toute  disposition 
qui  peut  être  incluse  dans  l'acte  de  cons- 
titution en  corporation  en  conformité 
avec  l'article  5.1  ou  d'y  ajouter  un  nom 
corporatif  français  ou  anglais, 

et  le  ministre  peut  délivrer,  sous  son  sceau 
officiel,  des  lettres  patentes  ou  des  lettres 
patentes  supplémentaires  à  cette  fin. 

(2)  Avant  la  présentation  au  ministre 
d'une  requête  demandant  la  délivrance  de 
lettres  patentes  supplémentaires  ayant 
pour  objet  de  changer  le  nom  de  la  compa- 
gnie ou  d'y  ajouter  un  nom  corporatif 
français  ou  anglais,  selon  le  cas,  avis  de 
l'intention  de  présenter  cette  requête  doit 
être  publié  au  moins  une  fois  par  semaine 
pendant  une  période  de  quatre  semaines 
consécutives  dans  la  Gazette  du  Canada  et 
dans  un  journal  publié  au  lieu  ou  près  du 
lieu  où  le  siège  de  la  compagnie  est  situé. 

(3)  On  ne  doit  délivrer  ni  lettres  paten- 
tes ni  lettres  patentes  supplémentaires  aux 
fins  mentionnées  au  paragraphe  (2)  si  le 
nom  demandé  est  identique  au  nom  d'une 
corporation,  association  ou  entreprise  fai- 
sant des  affaires  au  Canada  ou  constituée 
en  corporation  en  vertu  des  lois  du  Canada 
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Canada  or  of  any  province  thereof,  or  so 
nearly  resembles  that  name  as  to  be,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  likely  to  deceive  or 
likely  to  be  confused  with  that  name, 
unless  the  corporation,  association  or  firm 
is  in  the  course  of  being  dissolved  or  of 
changing  its  name  and  signifies  its  consent 
in  such  manner  as  the  Minister  may 
require,  or  if  the  requested  name  or  form 
of  name  is  otherwise  on  public  grounds 
objectionable." 

(2)  Subsection  6(7)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

145.  (1)  The  heading  preceding  section  7 
and  subsection  7(1)  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"7.  (1)  Where  a  corporation  that  was 
incorporated  under  the  laws  of  a  province 
and  that  is  carrying  on  the  business  of  a 
loan  company  within  the  meaning  of  this 
Act  applies  for  letters  patent  continuing  it 
as  if  it  had  been  incorporated  under  sec- 
tion 5  and  changing  its  objects  to  objects 
to  which  the  legislative  authority  of  the 
Parliament  of  Canada  extends,  the  Minis- 
ter may  issue  under  the  Minister's  seal  of 
office  letters  patent  for  that  purpose  on 
such  terms  and  subject  to  such  limitations 
and  conditions  as  appear  to  the  Minister  to 
be  necessary  in  the  public  interest." 

(2)  Subsection  7(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  When  letters  patent  are  issued 
under  this  section  in  respect  of  any  corpo- 
ration, the  Superintendent  shall  cause 
notice  of  the  issue  of  the  letters  patent  to 
be  given  forthwith  to  the  proper  officer  of 
the  province  in  which  the  corporation  was 
incorporated." 

146.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  7 
thereof,  the  following  section: 

"7.01  A  copy  of  the  instrument  of 
incorporation  of  every  company  and  any 
letters  patent  or  supplementary  letters 
patent  effecting  a  change  in  the  instru- 


ou  d'une  province  du  Canada  ou  ressemble 
à  ce  nom  au  point  que,  de  l'avis  du  minis- 
tre, il  puisse  vraisemblablement  tromper 
ou  être  confondu  avec  ce  nom,  à  moins  que 
la  corporation,  l'association  ou  l'entreprise 
ne  soit  en  cours  de  dissolution  ou  en  train 
de  procéder  à  un  changement  de  nom  et 
qu'elle  ne  signifie  son  consentement  de  la 
façon  requise  par  le  ministre  ou  si  le  nom 
demandé  donne  autrement  lieu  à  objection 
pour  des  raisons  d'ordre  public.» 

(2)  Le  paragraphe  6(7)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

145.  (1)  Le  paragraphe  7(1)  de  la  même 
loi  et  l'intertitre  qui  le  précède  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«7.  (1)  Lorsqu'une  corporation  qui  était 
constituée  en  vertu  des  lois  d'une  province 
et  qui  fait  des  opérations  de  compagnie  de 
prêt  au  sens  de  la  présente  loi,  demande 
des  lettres  patentes  maintenant  son  exis- 
tence comme  si  elle  avait  été  constituée  en 
corporation  en  vertu  de  l'article  5,  et  subs- 
tituant à  ses  objets  des  objets  relevant  du 
pouvoir  législatif  du  Parlement  du 
Canada,  le  ministre  peut  délivrer,  sous  son 
sceau  officiel,  des  lettres  patentes  à  cette 
fin,  selon  les  modalités  et  sous  réserve  des 
restrictions  et  conditions  que  le  ministre 
juge  nécessaires  dans  l'intérêt  public.» 

(2)  Le  paragraphe  7(5)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Lorsque  des  lettres  patentes  sont 
délivrées  à  une  corporation  en  vertu  du 
présent  article,  le  surintendant  doit  faire 
donner  immédiatement  un  avis  de  la  déli- 
vrance des  lettres  patentes  au  fonction- 
naire compétent  de  la  province  dans 
laquelle  la  corporation  a  été  constituée.» 

146.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  7,  de  ce  qui  suit  : 

«7.01  Une  copie  de  l'acte  d'incorpora- 
tion de  chaque  compagnie  et  des  lettres 
patentes  ou  des  lettres  patentes  supplé- 
mentaires modifiant  celui-ci  doit  être  mise 
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ment  of  incorporation  of  any  company 
shall  be  made  available  for  public  inspec- 
tion during  the  regular  business  hours  of 
the  Office." 

147.  Subsection  13(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  No  certificate  under  this  section 
shall  be  given  unless  application  therefor  is 
made  within  two  years  after  the  date  the 
company's  instrument  of  incorporation 
came  into  force,  or  within  such  extended 
period  not  exceeding  one  year  as  the  Min- 
ister before  the  expiration  of  that  two-year 
period  allows." 


148.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  14 
thereof,  the  following  section: 

"14.1  A  company  shall  not  accept  any 
deposit  within  the  meaning  of  the  Canada 
Deposit  Insurance  Corporation  Act  unless 
it  is  a  member  institution  within  the  mean- 
ing of  that  Act." 


à  la  disposition  du  public  pour  examen 
durant  les  heures  d'affaires  normales  du 
Bureau.» 


147.  Le  paragraphe  13(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Un  certificat  visé  au  présent  article 
ne  doit  pas  être  accordé  à  moins  que  la 
demande  n'en  soit  faite  dans  les  deux  ans 
qui  suivent  la  date  à  laquelle  l'acte  de 
constitution  en  corporation  de  la  compa- 
gnie est  entré  en  vigueur  ou  dans  tel  délai 
supplémentaire  d'un  an  au  plus  que  le 
ministre  accorde  avant  l'expiration  de 
cette  période  de  deux  ans.» 

148.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  1 4,  de  ce  qui  suit  : 

«14.1  Une  compagnie  ne  peut  accepter 
un  dépôt  au  sens  de  la  Loi  sur  la  Société 
d'assurance- dépôts  du  Canada  que  si  elle 
est  une  institution  membre  au  sens  de  cette 
loi.» 
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149.  Subsection  37(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  On  the  application  to  the  Superin- 
tendent for  a  certificate  confirming  the 
by-law,  the  company  shall  satisfy  the  Su- 
perintendent of  the  bona  fide  character  of 
the  decrease  of  the  capital  thereby  pro- 
vided for  and,  unless  it  appears  that  the 
granting  of  the  certificate  would  not  be  in 
the  public  interest,  the  Superintendent 
may  grant  the  same,  but  with  the  consent 
of  the  directors  the  amount  of  the  decrease 
of  capital  may,  by  the  said  certificate,  be 
changed  and  the  decrease  be  made  subject 
to  such  conditions  as  the  Superintendent 
may  think  proper." 

150.  (1)  Subsections  68(1)  to  (5)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"68.  (1)  Except  as  authorized  by  sub- 
section (6),  the  aggregate  of  the  amounts 


149.  Le  paragraphe  37(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  En  demandant  au  surintendant  un 
certificat  confirmant  le  règlement,  la  com- 
pagnie doit  lui  démontrer  à  sa  satisfaction 
l'authenticité  de  la  diminution  de  son  capi- 
tal, prescrite  par  le  règlement;  et,  à  moins 
qu'il  ne  soit  manifeste  qu'il  n'est  pas  dans 
l'intérêt  public  d'accorder  le  certificat 
demandé,  le  surintendant  peut  l'accorder; 
mais,  du  consentement  des  administra- 
teurs, le  chiffre  de  la  diminution  du  capital 
peut  être  changé  par  le  certificat,  et  la 
diminution  être  subordonnée  aux  condi- 
tions que  le  surintendant  peut  juger 
indiquées.» 

150.  (1)  Les  paragraphes  68(1)  à  (5)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«68.  (1)  Sauf  les  exceptions  autorisées 
par   le   paragraphe   (6),   le   total  des 
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of  money  borrowed  by  a  company  shall  not 
at  any  time  exceed 

(a)  four  times  the  excess  of  the  compa- 
ny's assets  over  its  liabilities,  or 

(b)  such  higher  limit  as  is  approved  by 
the  Superintendent  under  this  section. 

(2)  A  company  may,  by  by-law  passed 
by  the  directors  and  sanctioned  by  at  least 
three-fourths  of  the  votes  cast  at  a  general 
meeting  of  the  company  duly  called  for  the 
purpose  of  considering  the  by-law, 

(a)  increase  the  limit  mentioned  in 
paragraph  (l)(a)  to  such  limit  as  the 
by-law  provides,  or 

(b)  authorize  the  directors  to  increase 
the  limit  mentioned  in  paragraph  (l)(a) 
to  such  limit  as  they  may  provide  from 
time  to  time  by  resolution,  subject  to  the 
maximum  limit  specified  in  the  by-law, 

but  no  limit  greater  than  that  mentioned 
in  paragraph  (l)(a)  shall  be  effective 
unless  it  is  approved  by  the  Superintendent 
under  this  section. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  Super- 
intendent may 

(a)  approve  the  limit  provided  by  the 
by-law  or  by  the  directors'  resolution,  as 
the  case  may  be,  or 

(b)  substitute  a  limit  lower  than  the 
limit  provided  by  the  by-law  or  by  the 
directors'  resolution,  as  the  case  may  be, 

and  revoke  any  approval  or  substitution  of 
a  limit  and  substitute  a  lower  limit  there- 
for, but  in  no  case  shall  the  Superintendent 
substitute  a  limit  lower  than  that  men- 
tioned in  paragraph  (\)(a). 

(4)  The  Superintendent  shall  not 
approve  or  substitute  a  limit  greater  than 
twenty  times  the  excess  of  the  company's 
assets  over  its  liabilities  unless  he  is  satis- 
fied that  the  financial  condition  of  the 
company  complies  with  the  standards 
established  pursuant  to  the  regulations. 

(5)  Where  the  Superintendent  approves 
or  substitutes  a  limit  greater  than  twenty 
times  the  excess  of  the  company's  assets 
over  its  liabilities,  the  company  shall  main- 


emprunts  d'une  compagnie  ne  dépasse 
jamais  : 

a)  le  quadruple  de  l'excédent  de  l'actif 
de  la  compagnie  sur  son  passif;  ou 

b)  la  limite  plus  élevée  que  le  surinten- 
dant approuve  conformément  au  présent 
article. 

(2)  La  compagnie  peut,  par  règlement 
adopté  par  les  administrateurs  et  approuvé 
par  au  moins  les  trois  quarts  des  voix 
exprimées  lors  d'une  assemblée  générale 
de  la  compagnie  régulièrement  convoquée 
pour  examiner  ce  règlement  : 

a)  relever  la  limite  prévue  à  l'alinéa 
(l)a)  dans  la  mesure  prévue  par  le 
règlement,  ou 

b)  autoriser  les  administrateurs  à  rele- 
ver, par  résolution,  la  limite  prévue  à 
l'alinéa  (l)a),  sans  dépasser  le  maxi- 
mum prévu  dans  le  règlement, 

toutefois,  une  limite  supérieure  à  celle 
indiquée  à  l'alinéa  (l)a)  n'est  valide  que  si 
le  surintendant  l'a  approuvée  conformé- 
ment au  présent  article. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le 
surintendant  peut  : 

a)  approuver  la  limite  que  prévoit  le 
règlement  ou  la  résolution  des  adminis- 
trateurs, ou 

b)  substituer  une  limite  inférieure  à 
celle  que  prévoit  le  règlement  ou  la  réso- 
lution des  administrateurs, 

et  il  peut  révoquer  l'approbation  ou  la 
substitution  d'une  limite  et  substituer  une 
limite  inférieure,  toutefois,  cette  dernière 
ne  doit  pas  être  inférieure  à  la  limite  indi- 
quée à  l'alinéa  (l)a). 

(4)  Le  surintendant  ne  peut  approuver 
ni  substituer  une  limite  supérieure  à  vingt 
fois  l'excédent  de  l'actif  de  la  compagnie 
sur  son  passif  que  s'il  est  convaincu  que  la 
situation  financière  de  cette  compagnie 
répond  aux  normes  fixées  en  application 
des  règlements. 

(5)  Lorsque  le  surintendant  approuve  ou 
substitue  une  limite  supérieure  à  vingt  fois 
l'excédent  de  l'actif  de  la  compagnie  sur 
son  passif,  le  montant  total  des  billets 
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tain  outstanding  subordinated  notes  issued 
by  the  company  and  having  more  than  one 
year  to  run  to  maturity,  in  an  amount  not 
less  than  such  proportion,  if  any,  as  the 
Superintendent  may  from  time  to  time 
specify  of  the  amount  by  which 

(a)  the  aggregate  of  the  amounts  of 
money  borrowed  by  the  company 

exceeds 

(b)  twenty  times  the  excess  of  the  com- 
pany's assets  over  its  liabilities." 

(2)  Paragraph  68 (6) (b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  subject  to  such  terms  and  condi- 
tions as  the  Superintendent  deems 
appropriate,  by  an  amount  not  greater 
than  the  sum  of 

(i)  the  amount  calculated  under 
paragraph  (a),  and 

(ii)  the  product  obtained  by  multiply- 
ing the  outstanding  amount  of  subor- 
dinated shareholder  loans  by  the  limit 
approved  or  substituted  by  the  Super- 
intendent under  this  section  or,  if  no 
limit  has  been  so  approved  or  sub- 
stituted, by  4." 

151.  Section  73  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"73.  (1)  Where 

(a)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  any  assets  that  appear  on  the  books 
or  records  of  a  company  or  any  assets 
under  its  administration  are  not  satisfac- 
torily accounted  for, 

(b)  a  company  has  failed  to  pay  any 
liability  that  has  become  due  and  pay- 
able or,  in  the  opinion  of  the  Superin- 
tendent, will  not  be  able  to  pay  its 
liabilities  as  they  become  due  and  pay- 
able, or 

(c)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  is  materially  prejudicial  to 
the  interests  of  the  debenture  holders  or 
other  creditors  of  a  company, 

the  Superintendent  may  immediately  take 
control  of  the  assets  of  the  company  and 


subalternes  émis  et  maintenus  en  circula- 
tion par  la  compagnie  et  devant  venir  à 
échéance  dans  plus  d'un  an  ne  peut  être 
inférieur  à  une  proportion,  fixée  par  le 
surintendant,  de  l'excédent 

a)  du  total  de  ses  emprunts 
sur 

b)  vingt  fois  l'excédent  de  son  actif  sur 
son  passif.» 


(2)  L'alinéa  68(6)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  sous  réserve  des  modalités  que  le 
surintendant  estime  utiles,  d'une  somme 
non  supérieure 

(i)  à  la  somme  calculée  conformé- 
ment à  l'alinéa  a),  et 

(ii)  au  produit  obtenu  en  multipliant 
le  montant  non  remboursé  des  prêts 
subalternes  consentis  par  les  action- 
naires, soit  par  la  limite  approuvée  ou 
substituée  par  le  surintendant  confor- 
mément au  présent  article,  soit  par  4 
si  aucune  limite  n'a  été  approuvée  ou 
substituée.» 

151.  L'article  73  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«73.  (1)  Le  surintendant  peut  sans  délai 
prendre  le  contrôle  de  l'actif  d'une  compa- 
gnie, ainsi  que  de  l'actif  dont  elle  a  l'admi- 
nistration, et  en  garder  le  contrôle  pendant 
sept  jours  ou  pendant  la  période  plus 
longue  que  le  ministre  estime  nécessaire 
pour  permettre  à  la  compagnie  d'être 
entendue  conformément  à  l'article  73.1, 
dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  surintendant  estime  qu'une  partie 
de  l'actif  figurant  aux  livres  ou  registres 
de  la  compagnie  ou  qu'une  partie  de 
l'actif  dont  elle  a  l'administration  n'est 
pas  correctement  prise  en  compte; 

b)  la  compagnie  a  fait  défaut  de  payer 
une  dette  due  et  exigible  ou,  de  l'avis  du 
surintendant,  ne  pourra  payer  ses  dettes 
au  fur  et  à  mesure  qu'elles  deviendront 
dues  et  exigibles; 
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all  assets  under  its  administration  and  may 
maintain  that  control  for  a  period  of  seven 
days  or  for  such  longer  period  as  the  Min- 
ister considers  necessary  to  enable  the 
company  to  be  heard  pursuant  to  section 
73.1. 

(2)  Where  the  Superintendent  has  con- 
trol of  the  assets  of  a  company  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Superintendent  may 
take  all  steps  and  do  all  things  necessary 
or  expedient  to  protect  the  rights  and  in- 
terests of  the  debenture  holders  and  other 
creditors  of  the  company. 

(3)  Where  the  Superintendent  has  con- 
trol of  the  assets  of  a  company  pursuant  to 
subsection  (1),  the  company  shall  not 
make  any  loan  or  any  purchase,  sale  or 
exchange  of  securities  or  any  disbursement 
or  transfer  of  cash  of  any  kind  whatever 
without  the  prior  approval  of  the  Superin- 
tendent or  a  representative  designated  by 
the  Superintendent,  and  a  director,  officer 
or  employee  of  the  company  shall  not  have 
access  to  any  cash  or  securities  held  by  or 
in  respect  of  the  company  unless  the  direc- 
tor, officer  or  employee  is  accompanied  by 
a  representative  of  the  Superintendent  or 
unless  such  access  is  previously  authorized 
by  the  Superintendent  or  the  Superintend- 
ent's representative." 

152.  (1)  Subsection  73.1(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


c)  le  surintendant  estime  qu'il  existe 
une  pratique  ou  une  situation  qui  porte 
réellement  atteinte  aux  intérêts  des 
détenteurs  de  débentures  ou  des  autres 
créanciers  de  la  compagnie. 

(2)  Le  surintendant,  s'il  a  le  contrôle  de 
l'actif  d'une  compagnie  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  peut  prendre  toutes  les  mesu- 
res susceptibles  de  protéger  les  droits  et 
intérêts  des  détenteurs  de  débentures  et 
autres  créanciers  de  la  compagnie. 


(3)  Lorsque  le  surintendant  a  le  contrôle 
de  l'actif  d'une  compagnie  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  celle-ci  ne  peut  consentir 
de  prêt  ou  faire  d'achat,  ni  faire  de  vente 
ou  d'échange  de  valeurs  ni  de  déboursé  ou 
transfert  de  numéraire  de  quelque  sorte 
que  ce  soit,  sans  avoir  l'approbation  préa- 
lable du  surintendant  ou  d'un  représentant 
désigné  par  lui;  aucun  administrateur,  diri- 
geant ou  employé  de  la  compagnie  n'a 
accès  au  numéraire  en  caisse  ou  aux 
valeurs  détenues  par  la  compagnie  ou  pour 
elle,  à  moins  qu'il  ne  soit  accompagné  d'un 
représentant  du  surintendant  ou  qu'un  tel 
accès  n'ait  été  préalablement  autorisé  par 
le  surintendant  ou  son  représentant.» 


152.  (1)  Le  paragraphe  73.1(1)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 
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Report  to 
Minister 


"73.1  (1)  The  Superintendent  shall 
report  to  the  Minister  in  any  case  where 

(a)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  a  company  is  in  violation  of  subsec- 
tion 68(1)  or  (5)  or  has  borrowed  money 
in  contravention  of  subsection  68(8); 

(b)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  the  assets  of  a  company  are  not 
sufficient,  having  regard  to  all  the  cir- 
cumstances, to  give  adequate  protection 
to  debenture  holders  and  other  creditors 
of  the  company; 

(c)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  the  assets  of  a  company  in  Canada 
are  less  than  its  liabilities  in  Canada; 


«73.1  (1)  Le  surintendant  doit  faire  rap- 
port au  ministre  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  surintendant  estime  qu'une  com- 
pagnie enfreint  les  paragraphes  68(1)  ou 
(5)  ou  a  emprunté  des  fonds  contraire- 
ment au  paragraphe  68(8); 

b)  le  surintendant  estime  que  l'actif 
d'une  compagnie  n'est  pas  suffisant, 
compte  tenu  de  toutes  les  circonstances, 
pour  assurer  une  protection  adéquate 
aux  détenteurs  de  débentures  et  autres 
créanciers  de  la  compagnie; 

c)  le  surintendant  estime  que  l'actif 
d'une  compagnie  au  Canada  est  infé- 
rieur à  son  passif  au  Canada; 
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Subsequent 
action 


(d)  a  report  has  been  sent  or  delivered 
to  the  president  or  chairman  of  the 
board  of  directors  of  a  company  pursu- 
ant to  section  24  of  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation  Act;  or 

(e)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  may  be  materially  prejudi- 
cial to  the  interests  of  the  debenture 
holders  or  other  creditors  of  a  compa- 
ny." 

(2)  Paragraphs  73.1  (2)(6)  and  (c)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  the  Minister  may  prescribe  a  time 
within  which  the  company  shall 

(i)  correct  the  violation  described  in 
paragraph  (l)(tf), 

(ii)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in 
paragraph  (l)(b)  or  (c), 

(iii)  commence  to  follow  the  standard 
for  sound  business  and  financial  prac- 
tices, or  remedy  the  breach,  described 
in  the  report  referred  to  in  paragraph 
O)(<0,  or 

(iv)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (l)(e);  and 

(c)  the  Minister  may  direct  the  Super- 
intendent to  take  control  of  the  compa- 
ny." 

(3)  Subsection  73.1(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  On  the  company's  failure  to 

(a)  correct  a  violation  described  in 
paragraph  (\)(a), 

(b)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in  para- 
graph (\)(b)  or  (c), 

(c)  commence  to  follow  the  standard 
for  sound  business  and  financial  prac- 
tices, or  remedy  the  breach,  described  in 
the  report  referred  to  in  paragraph 
(\)(d),or 


d)  un  rapport  a  été  envoyé  au  président 
ou  au  président  du  conseil  d'administra- 
tion d'une  compagnie  en  vertu  de  l'arti- 
cle 24  de  la  Loi  sur  la  Société  d'assu- 
rance-dépôts du  Canada; 

e)  le  surintendant  estime  qu'il  existe 
une  pratique  ou  une  situation  qui  peut 
réellement  porter  atteinte  aux  déten- 
teurs de  débentures  ou  aux  autres  créan- 
ciers de  la  compagnie.» 

(2)  Les  alinéas  73.1(2)6)  et  c)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«b)  il  peut  prescrire  un  délai  durant 
lequel  la  compagnie  doit  : 

(i)  soit  corriger  l'irrégularité  visée  à 
l'alinéa  (l)a), 

(ii)  soit  remédier  au  manque  ou  à 
l'insuffisance  d'actif  visés  aux  alinéas 
(l)b)  ou  c), 

(iii)  soit  commencer  à  suivre  la 
norme  des  pratiques  commerciales  et 
financières  saines  ou  remédier  à  la 
violation  visées  dans  le  rapport  men- 
tionné à  l'alinéa  (\)d), 

(iv)  soit  mettre  fin  à  la  pratique  ou 
remédier  à  la  situation  visées  à  l'ali- 
néa (l)e); 

c)  il  peut  ordonner  au  surintendant  de 
prendre  le  contrôle  de  la  compagnie.» 

(3)  Le  paragraphe  73.1(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  ministre  peut  ordonner  au 
surintendant  de  prendre  le  contrôle  d'une 
compagnie  lorsque  celle-ci,  dans  le  délai 
qui  peut  lui  avoir  été  prescrit  en  vertu  de 
l'alinéa  (2)b)  ou  dans  le  délai  supplémen- 
taire accordé  subséquemment  par  le 
ministre  : 

a)  soit  ne  corrige  pas  l'irrégularité  visée 
à  l'alinéa  (l)a); 

b)  soit  ne  remédie  pas  au  manque  ou  à 
l'insuffisance  d'actif  visés  aux  alinéas 
(l)b)  ou  c); 

c)  soit  ne  commence  pas  à  suivre  la 
norme  des  pratiques  commerciales  et 
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(d)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 

(D(<0, 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed pursuant  to  paragraph  (2)(b),  or 
any  extension  thereof  subsequently  given 
by  the  Minister,  the  Minister  may  direct 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
company." 

153.  (1)  Subsections  73.2(1)  and  (2)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"73.2  (1)  Where  the  Superintendent 
has  control  of  a  company  pursuant  to  sec- 
tion 73.1,  the  powers,  duties,  functions, 
rights  and  privileges  of  the  directors  of  the 
company  and  of  the  officers  of  the  com- 
pany responsible  for  its  management  are 
suspended. 

(1.1)  On  taking  control  of  a  company 
pursuant  to  section  73.1  the  Superintend- 
ent shall  manage  the  business  and  affairs 
of  the  company  and  in  so  doing  the  Super- 
intendent may  perform  any  of  the  duties 
and  functions  that  the  persons  referred  to 
in  subsection  (1)  were  performing  prior  to 
the  taking  of  control  and  has  and  may 
exercise  any  power,  right  or  privilege  that 
any  such  person  had  or  could  have  exer- 
cised prior  to  the  taking  of  control. 

(1.2)  Where  the  Superintendent  takes 
control  of  a  company  pursuant  to  section 
73.1,  the  Superintendent  may  appoint  one 
or  more  persons  to  assist  in  the  manage- 
ment of  the  company. 

(2)  Within  any  period  during  which  the 
Superintendent  has  control  of  a  company 
pursuant  to  section  73.1  the  Minister  may 
request  the  Attorney  General  of  Canada  to 
apply  to  a  superior  court  for  an  order  to 
wind  up  the  company  under  the  Winding- 
up  Act." 

(2)  Subsection  73.2(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Subsections  73.2(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


financières  saines  ou  ne  remédie  pas  à  la 
violation  visées  dans  le  rapport  men- 
tionné à  l'alinéa  (\)d); 

d)  soit  ne  met  pas  fin  à  la  pratique  ou 
ne  remédie  pas  à  la  situation  visées  à 
l'alinéa  (l)e).» 


153.  (1)  Les  paragraphes  73.2(1)  et  (2)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«73.2  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  le 
contrôle  d'une  compagnie  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 73.1,  les  pouvoirs,  fonctions,  droits  et 
privilèges  des  administrateurs  de  la  com- 
pagnie, ainsi  que  des  dirigeants  de  celle-ci 
responsables  de  sa  gestion,  sont  suspendus. 

(1.1)  Le  surintendant,  s'il  prend  le  con- 
trôle d'une  compagnie  en  vertu  de  l'article 
73.1,  doit  en  gérer  les  activités;  il  peut,  à 
cette  fin  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  les  personnes  mentionnées  au  paragra- 
phe (1)  exerçaient  préalablement  à  la  prise 
de  contrôle  et  il  détient  et  peut  exercer 
tous  les  droits  et  privilèges  que  ces  person- 
nes détenaient  et  pouvaient  exercer  avant 
la  prise  de  contrôle. 

(1.2)  Le  surintendant,  lorsqu'il  prend  le 
contrôle  d'une  compagnie  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 73.1,  peut  nommer  une  ou  plusieurs 
personnes  pour  l'aider  à  gérer  la  compa- 
gnie. 

(2)  Le  ministre  peut,  pendant  la  période 
où  le  surintendant  a  le  contrôle  d'une  com- 
pagnie en  vertu  de  l'article  73.1,  charger  le 
procureur  général  du  Canada  de  demander 
à  une  cour  supérieure  une  ordonnance  de 
liquidation  de  la  compagnie  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  liquidations.» 

(2)  Le  paragraphe  73.2(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(3)  Les  paragraphes  73.2(4)  et  (5)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 
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"(4)  Where  the  Minister  believes  that  a 
company  of  which  the  Superintendent  has 
control  pursuant  to  section  73.1  meets  all 
the  requirements  of  this  Act  and  it  is 
otherwise  proper  for  the  company  to 
resume  control  of  the  conduct  of  its  busi- 
ness, the  Minister  may  direct  the  Superin- 
tendent to  relinquish  control  of  the 
company." 

(4)  Subsections  73.2(6)  to  (10)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(6)  The  Superintendent  may  appoint 
from  the  companies  subject  to  share  in  the 
expenses  resulting  from  the  control  of  a 
company  pursuant  to  section  73.1  a  com- 
mittee of  not  more  than  six  members  to 
advise  the  Superintendent  in  respect  of 
assets,  management  and  all  other  matters 
pertinent  to  the  duties  and  responsibilities 
of  the  Superintendent  in  exercising  such 
control. 

(7)  Where  the  Superintendent  relin- 
quishes control  of  a  company  pursuant  to 
subsection  (4),  the  Superintendent  may 
direct  that  the  company  shall  be  liable  for 
repayment  of  all  or  part  of  the  expenses 
resulting  from  the  control  of  the  company 
pursuant  to  section  73.1  and  assessed 
against  and  paid  by  other  companies  to- 
gether with  such  interest  in  respect  thereof 
at  such  rate  as  may  be  specified  by  the 
Superintendent,  and  where  any  direction  is 
so  made,  the  amount  for  which  the  com- 
pany is  liable  is  a  debt  due  to  Her  Majesty 
payable  on  demand  and  is  recoverable  as 
such  in  the  Federal  Court  or  any  other 
court  of  competent  jurisdiction. 

(8)  In  the  case  of  the  winding-up  of  a 
company,  the  expenses  resulting  from  the 
control  of  the  company  pursuant  to  section 
73.1  and  assessed  against  and  paid  by 
other  companies,  and  such  interest  in 
respect  thereof  at  such  rate  as  may  be 
specified  by  the  Superintendent,  constitute 
a  claim  of  Her  Majesty  against  the  assets 
of  the  company  prior  to  any  claim  in 
respect  of  the  shares  of  the  company. 

(9)  Any  amounts  recovered  pursuant  to 
subsection  (7)  or  (8)  shall  be  applied  to 


«(4)  Lorsque  le  ministre  estime,  d'une 
part,  qu'une  compagnie  dont  le  surinten- 
dant a  le  contrôle  en  vertu  de  l'article  73.1 
satisfait  à  toutes  les  exigences  de  la  pré- 
sente loi  et,  d'autre  part,  qu'il  y  aurait  lieu 
que  la  compagnie  reprenne  le  contrôle  de 
ses  activités,  il  peut  ordonner  au  surinten- 
dant d'abandonner  le  contrôle  de  la 
compagnie.» 

(4)  Les  paragraphes  73.2(6)  à  (10)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(6)  Le  surintendant  peut,  parmi  les 
compagnies  qui  doivent  contribuer  aux 
frais  résultant  du  contrôle  d'une  compa- 
gnie prévu  à  l'article  73.1,  former  un 
comité  d'au  plus  six  membres  pour  le  con- 
seiller en  ce  qui  concerne  l'actif,  la  gestion 
ou  toute  autre  question  afférente  à  ses 
devoirs  et  responsabilités  dans  l'exercice  de 
ce  contrôle. 

(7)  Le  surintendant,  s'il  abandonne  le 
contrôle  d'une  compagnie  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  peut  ordonner  que  la  com- 
pagnie soit  tenue  de  rembourser,  en  tout 
ou  en  partie,  les  frais  résultant  du  contrôle 
prévu  à  l'article  73.1  qui  ont  fait  l'objet 
d'une  cotisation  et  que  d'autres  compa- 
gnies ont  payés,  ainsi  que  l'intérêt  sur  ces 
frais  au  taux  qu'il  peut  fixer;  dans  ce  cas, 
le  montant  que  la  compagnie  est  tenue  de 
rembourser  constitue  une  créance  de  Sa 
Majesté  payable  sur  demande  et  est  recou- 
vrable à  ce  titre  devant  la  Cour  fédérale  ou 
tout  autre  tribunal  compétent. 


(8)  En  cas  de  liquidation  d'une  compa- 
gnie, les  frais  résultant  du  contrôle  prévu  à 
l'article  73.1  qui  ont  fait  l'objet  d'une  coti- 
sation et  que  d'autres  compagnies  ont 
payés,  ainsi  que  l'intérêt  sur  ces  frais  au 
taux  que  peut  fixer  le  surintendant,  consti- 
tuent, sur  l'actif  de  la  compagnie,  une 
réclamation  de  Sa  Majesté  ayant  priorité 
sur  toute  réclamation  portant  sur  les 
actions  de  la  compagnie. 

(9)  Les  montants  recouvrés  conformé- 
ment aux  paragraphes  (7)  ou  (8)  sont 
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Approval  by 
Minister 


Idem 


Effect  of 
approval 


Idem 


reduce  the  total  amount  of  expenses 
incurred  for  or  in  connection  with  the 
administration  of  this  Act." 

154.  (1)  Subsections  91(5)  to  (7)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5)  An  amalgamation  agreement  has 
no  force  or  effect  until  it  has  been 
approved  by  the  Minister  in  accordance 
with  subsection  (6). 

(6)  The  Minister  shall  not  approve  an 
amalgamation  agreement  unless 

(a)  the  Minister  has  received  and  con- 
sidered a  report  from  the  Superintend- 
ent on  the  amalgamation; 

(b)  the  Minister  is  satisfied  that  the 
shareholders  of  each  company  that  is  a 
party  to  the  amalgamation  agreement 
have  approved  it  in  accordance  with 
subsection  (4); 

(c)  the  amalgamation  agreement  is  sub- 
mitted to  the  Minister  for  approval 
within  six  months  after  the  date  of  its 
execution;  and 

(d)  notice  of  the  intention  of  the  com- 
panies that  are  parties  to  the  amalgama- 
tion agreement  to  submit  the  amalga- 
mation agreement  to  the  Minister  for 
approval  has  been  published  for  at  least 
four  weeks  in  the  Canada  Gazette  and 
in  one  or  more  newspapers  published  at 
the  place  where  the  head  office  of  each 
company  is  situated. 

(7)  The  approval  by  the  Minister  of  the 
amalgamation  agreement  amalgamates 
the  companies  that  are  parties  to  the  amal- 
gamation agreement  and  creates  them  one 
body  politic  and  corporate  and  they  shall 
continue  thereafter  as  one  company  under 
the  name  specified  in  the  amalgamation 
agreement." 

(2)  Subsection  91(9)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(9)  When  approved  by  the  Minister, 
the  amalgamation  agreement  has  the  force 
of  law  and  the  amalgamated  company 


défalqués  du  montant  total  des  frais  enga- 
gés dans  le  cadre  de  l'application  de  la 
présente  loi.» 

154.  (1)  Les  paragraphes  91(5)  à  (7)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(5)  Un  accord  de  fusion  n'a  ni  vigueur 
ni  effet  tant  qu'il  n'a  pas  été  approuvé  par 
le  ministre  conformément  au  paragraphe 
(6). 

(6)  Le  ministre  ne  peut  approuver  l'ac- 
cord de  fusion  que  : 

a)  s'il  a  reçu  et  a  étudié  un  rapport  du 
surintendant  sur  la  fusion; 

b)  s'il  est  convaincu  que  les  actionnaires 
de  chaque  compagnie,  partie  à  l'accord 
de  fusion,  l'ont  approuvé  conformément 
au  paragraphe  (4); 

c)  si  l'accord  de  fusion  lui  est  soumis 
pour  approbation  dans  les  six  mois  de  la 
date  où  il  a  été  signé;  et 

d)  si  un  avis  de  l'intention  des  compa- 
gnies, parties  à  l'accord  de  fusion,  de 
soumettre  cet  accord  à  son  approbation 
a  été  publié  pendant  au  moins  quatre 
semaines  dans  la  Gazette  du  Canada  et 
dans  un  ou  plusieurs  journaux  publiés  à 
l'endroit  où  est  situé  le  siège  social  de 
chaque  compagnie. 


(7)  L'approbation  de  l'accord  de  fusion 
par  le  ministre  fusionne  les  compagnies  qui 
y  sont  parties  et  les  unit  en  un  corps 
politique  et  constitué  et  elles  continuent 
par  la  suite  d'exister  à  titre  de  compagnie 
unique  sous  le  nom  spécifié  dans  l'accord 
de  fusion.» 


(2)  Le  paragraphe  91(9)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(9)  Une  fois  approuvé  par  le  ministre, 
l'accord  de  fusion  a  force  de  loi  et  la 
compagnie  issue  de  la  fusion  est  réputée 
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suppl.),  par. 
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shall  be  deemed  to  be  a  loan  company 
incorporated  by  special  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada." 

(3)  Subsection  91(11)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Evidence  of  "(11)  The  approval  by  the  Minister  of 

approval  an  amalgamation  agreement  shall  be  evi- 

denced by  an  order  of  the  Minister  and  a 
copy  of  the  order  purporting  to  have 
annexed  thereto  a  true  copy  of  the  amalga- 
mation agreement  is,  in  all  courts  and  for 
all  purposes,  evidence  of  the  amalgamation 
agreement,  of  the  due  execution  thereof,  of 
its  approval  by  the  Minister  and  of  the 
regularity  of  all  proceedings  in  connection 
therewith." 

c.  24  (1st  155.  Part  II  of  the  schedule  to  the  said 

Supp.),  s.  45  js  repeaje(j  an(j  tne  following  substituted 

therefor: 


une  compagnie  de  prêt  constituée  par  une 
loi  spéciale  du  Parlement  du  Canada.» 

(3)  Le  paragraphe  91(11)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(11)  L'approbation  d'un  accord  de  Preuve 
fusion  par  le  ministre  doit  être  attestée  par 
un  décret  de  celui-ci  et  un  exemplaire  de 
ce  décret,  auquel  est  censé  avoir  été 
annexée  une  copie  conforme  de  l'accord  de 
fusion,  constitue,  devant  tous  les  tribunaux 
et  à  toutes  fins,  une  preuve  de  l'accord  de 
fusion,  de  sa  souscription  régulière,  de  son 
approbation  par  le  ministre  et  de  la  régula- 
rité de  toutes  les  procédures  qui  s'y 
rapportent.» 

155.  La  partie  II  de  l'annexe  de  la  même  ch- 24  0 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  :       suppl  8 


"PART  II 

Model  Letters  Patent  for  Incorporation  of  a 
Loan  Company 

CANADA 

BY  THE  MINISTER  OF  FINANCE 

To  all  to  whom  these  presents  shall 
come,  or  whom  the  same  may  in  anywise 
concern, 

GREETING, 

WHEREAS  section  5  of  the  Loan  Com- 
panies Act  provides  that  the  Minister  of 
Finance  may  by  letters  patent  under  his 
seal  of  office  incorporate  a  loan  company; 
AND  WHEREAS  the  persons  hereinafter 
named  have,  by  their  petition,  prayed  that 
letters  patent  under  the  seal  of  the  Minis- 
ter of  Finance  do  issue  incorporating  them, 
together  with  all  such  persons  as  may 
become  shareholders  in  the  corporation  so 
created,  as  a  loan  company; 
NOW  KNOW  YE  that  the  Minister  of 
Finance,  under  the  authority  of  the  said 
Act,  does  by  these  letters  patent  constitute 
(insert  names  of  those  applying  for  incor- 


«PARTIE  II 

Modèle  de  lettres  patentes  pour  la 
constitution  en  corporation  d'une  compagnie 
de  prêt 

CANADA 

LE  MINISTRE  DES  FINANCES 

A  tous  ceux  à  qui  les  présentes  parvien- 
dront, ou  qu'elles  peuvent  concerner  de 
quelque  manière, 

Salut, 

ATTENDU  QUE  l'article  5  de  la  Loi  sur 
les  compagnies  de  prêt  prévoit  que  le 
ministre  des  Finances  peut,  par  lettres 
patentes  sous  son  sceau  officiel,  constituer 
en  corporation  une  compagnie  de  prêt; 
ET  ATTENDU  QUE  les  personnes  ci- 
après  nommées  ont,  au  moyen  d'une  péti- 
tion demandé  que  soient  délivrées  sous  le 
sceau  du  ministre  des  Finances  des  lettres 
patentes  les  constituant,  ainsi  que  toutes 
les  autres  personnes  qui  pourront  devenir 
actionnaires  de  la  corporation  ainsi  consti- 
tuée, en  compagnie  de  prêt; 
SACHEZ  DONC  que  le  ministre  des 
Finances,  sous  l'autorité  de  cette  loi,  cons- 
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poration:  the  name,  address  and  occupa- 
tion of  each  provisional  director  must  be 
given),  together  with  such  persons  as 
become  shareholders  in  the  corporation 
created  pursuant  to  these  letters  patent,  a 
body  corporate  under  the  name  of  {insert 
name  of  loan  company),  hereinafter  called 
'the  company'. 

AND  KNOW  YE  FURTHER  that  it  is 
ordained  and  declared  that 

1.  The  persons  hereinbefore  named  shall 

be  the  provisional  directors  of  the 
company. 

2.  The  capital  stock  of  the  company  shall 

be  dollars. 

3.  The  amount  to  be  subscribed  before  the 

provisional  directors  may  call  a  gen- 
eral meeting  of  the  shareholders  shall 
be  dollars. 

4.  The  company  shall  not  commence  busi- 

ness until  dollars  of  the  capi- 
tal stock  have  been  subscribed  and 
 dollars  have  been  paid  there- 
on. 

5.  The  head  office  of  the  company  shall  be 

in  the  of  in  the  Prov- 
ince of  

6.  The  company  may  carry  on  the  busi- 

ness of  a  loan  company  within  the 
meaning  of  the  Loan  Companies  Act. 

7.  The  Loan  Companies  Act  shall  apply  to 

the  company." 


156.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  word  "Superintendent"  for 
the  word  "Minister",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  subsections  13(1),  (1.1)  and  (2); 

(b)  section  14; 

(c)  subsection  37(4); 

(d)  subsection  58(2); 

(e)  paragraph  60(1. l)(b); 

(J)  subsections  60.3(6)  and  (7); 


titue  par  les  présentes  lettres  patentes 
(insérer  les  noms  des  personnes  qui 
demandent  la  constitution  en  corporation  : 
les  nom,  adresse  et  profession  de  chaque 
administrateur  provisoire  doivent  être  ins- 
crits), ainsi  que  les  autres  personnes  qui 
deviendront  actionnaires  de  la  corporation 
créée  en  conformité  avec  les  présentes  let- 
tres patentes,  en  une  corporation  portant  le 
nom  de  (insérer  le  nom  de  la  compagnie 
de  prêt),  ci-après  appelée  «la  compagnie». 
ET  SACHEZ  EN  OUTRE  qu'il  est  statué 
et  déclaré  que  : 

1.  Les  personnes  ci-dessus  nommées  sont 

les  administrateurs  provisoires  de  la 
compagnie. 

2.  Le  capital  social  de  la  compagnie  est  de 

 dollars. 

3.  Le  montant  à  souscrire  avant  que  les 

administrateurs  provisoires  puissent 
convoquer  une  assemblée  générale 

des  actionnaires  est  de   

dollars. 

4.  La  compagnie  ne  doit  pas  commencer 

ses  opérations  avant  qu'il  ait  été  sous- 
crit   dollars   du  capital 

social   et  qu'il   en  ait  été  versé 
 dollars. 

5.  Le  siège  social  de  la  compagnie  est  en 

  de    dans  la  pro- 
vince d  

6.  La  compagnie  peut  faire  des  opérations 

de  compagnie  de  prêt  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  de  prêt. 

7.  La  Loi  sur  les  compagnies  de  prêt  s'ap- 

plique à  la  compagnie.» 

156.  Dans  les  passages  suivants  de  la  Terminologie 
même  loi,   «Ministre»  est   remplacé  par 
«surintendant»  : 

a)  paragraphes  13(1),  (1.1)  et  (2); 

b)  article  14; 

c)  paragraphe  37(4); 

d)  paragraphe  58(2); 

e)  alinéa  60(1.1)/)); 

f)  paragraphes  60.3(6)  et  (7); 

g)  paragraphe  69(5); 

h)  article  70; 
0  article  92. 
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(g)  subsection  69(5); 

(h)  section  70;  and 
(/')  section  92. 

157.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  word  "Office"  for  the  word 
"Department",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  paragraph  58(H)(6); 

(b)  subsection  70(1); 

(c)  the  definition  "annual  statement"  in 
subsection  71(1); 

(d)  subsection  71(4); 

(e)  sections  71.1  and  71.2;  and 
(/)  section  98. 


157.  Dans  les  passages  suivants  de  la 
même  loi,  «département»  est  remplacé  par 
«Bureau»  : 

a)  alinéa  58(11)6); 

b)  paragraphe  70(1); 

c)  définition  d'«état  annuel»  au  paragra- 
phe 71(1); 

d)  paragraphe  71(4); 

e)  articles  71.1  et  71.2; 

f)  article  98. 


Terminologie 


PART  X 


PARTIE  X 


R.S.,c.  T-16 


"Superintend- 
ent" 

•surintendant' 


"Office" 
'Bureau* 


Certain 

instruments  not 

statutory 

instruments 


TRUST  COMPANIES  ACT 


158.  (1)  Section  2  of  the  Trust  Compa- 
nies Act  is  renumbered  as  subsection  2(1). 

(2)  The  definition  "Department"  in  sub- 
section 2(1)  of  the  said  Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  "Superintendent"  in 
subsection  2(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "Superintendent"  means  the  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions;" 

(4)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 

"  "Office"  means  the  Office  of  the  Super- 
intendent of  Financial  Institutions;" 

(5)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  An  instrument  issued  or  made 
under  this  Act  and  directed  to  a  single 
company  or  person  shall  be  deemed  not  to 


LOI  SUR  LES  COMPAGNIES 
FIDUCIAIRES 

158.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies fiduciaires  devient  le  paragraphe 
2(1). 

(2)  La  définition  de  «département»,  au 
paragraphe  2(  1  )  de  la  même  loi,  est  abrogée. 

(3)  La  définition  de  «surintendant»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  même  loi,  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«surintendant»  désigne  le  surintendant  des 
institutions  financières;» 

(4)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre  alpha- 
bétique, de  ce  qui  suit  : 

«Bureau»  désigne  le  Bureau  du  surinten- 
dant des  institutions  financières;» 

(5)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(2)  L'acte  pris  sous  le  régime  de  la 
présente  loi  et  destiné  à  une  seule  compa- 
gnie ou   personne   n'est   pas  considéré 


S.R.,ch.T-16 
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Notice  of 
intention 


Corporate 
name 


be  a  statutory  instrument  for  the  purposes 
of  the  Statutory  Instruments  Act.'''' 


159.  (1)  Subsection  5(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"5.  (  1  )  On  petition  therefor  and  on  pay- 
ment of  such  fees  as  the  Minister  may 
prescribe  therefor,  the  Minister  may  issue 
under  the  Minister's  seal  of  office  letters 
patent  in  the  form  set  out  in  Part  II  of  the 
schedule,  or  in  that  form  varied  in  accord- 
ance with  section  5.1,  constituting  the  peti- 
tioner, and  such  persons  as  thereafter 
become  shareholders  of  the  company 
thereby  created,  a  body  corporate  and 
politic  for  the  objects  of  carrying  on  the 
business  of  a  trust  company  within  the 
meaning  of  this  Act." 

(2)  Subsections  5(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(3)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister  under  this  section,  a  notice  of 
intention  to  make  the  petition  shall  be 
published  at  least  once  a  week  for  a  period 
of  four  consecutive  weeks  in  the  Canada 
Gazette  and  in  a  newspaper  published  at 
or  near  the  place  where  the  head  office  of 
the  company  is  to  be  situated. 

(4)  A  company  shall  not  be  incorporated 
with  a  name  that  is  the  same  as  the  name 
of  any  corporation,  association  or  firm 
carrying  on  business  in  Canada  or  incorpo- 
rated under  the  laws  of  Canada  or  of  any 
province  thereof,  or  that  so  nearly 
resembles  that  name  as  to  be,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  likely  to  deceive  or 
likely  to  be  confused  with  that  name, 
unless  the  corporation,  association  or  firm 
is  in  the  course  of  being  dissolved  or  of 
changing  its  name  and  signifies  its  consent 
in  such  manner  as  the  Minister  may 
require,  or  with  a  name  that  is  otherwise 
on  public  grounds  objectionable." 


comme  un  texte  réglementaire  pour  l'ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  textes 
réglementaires.^» 

159.  (1)  Le  paragraphe  5(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«5.  (1)  Sur  requête  à  cette  fin  et  sur 
paiement  des  droits  que  le  ministre  peut 
prescrire  à  cet  égard,  il  est  autorisé  à 
délivrer,  sous  son  sceau  officiel,  des  lettres 
patentes  selon  le  modèle  établi  à  la  partie 
II  de  l'annexe,  ou  selon  ce  modèle  modifié 
conformément  à  l'article  5.1,  constituant 
en  corporation  le  requérant  et  les  person- 
nes qui  deviendront  par  la  suite  actionnai- 
res de  la  compagnie  ainsi  créée,  aux  fins  de 
faire  des  opérations  de  compagnie  fidu- 
ciaire au  sens  de  la  présente  loi.» 

(2)  Les  paragraphes  5(3)  et  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(3)  Avant  la  présentation  d'une 
requête  au  ministre  en  vertu  du  présent 
article,  un  avis  de  l'intention  de  présenter 
la  requête  doit  être  publié  au  moins  une 
fois  par  semaine  pendant  une  période  de 
quatre  semaines  consécutives  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  dans  un  journal 
publié  au  lieu  ou  près  du  lieu  où  le  siège  de 
la  compagnie  doit  être  situé. 

(4)  Une  compagnie  ne  doit  pas  être 
constituée  en  corporation  sous  un  nom 
identique  au  nom  d'une  corporation,  asso- 
ciation ou  entreprise  qui  fait  des  affaires 
au  Canada  ou  qui  est  constituée  en  corpo- 
ration en  vertu  des  lois  du  Canada  ou 
d'une  province  du  Canada,  ou  sous  un  nom 
qui  ressemble  à  ce  nom  au  point  que,  de 
l'avis  du  ministre,  il  puisse  vraisemblable- 
ment tromper  ou  être  confondu  avec  ce 
nom,  à  moins  que  la  corporation,  l'associa- 
tion ou  l'entreprise  ne  soit  en  cours  de 
dissolution  ou  en  train  de  procéder  à  un 
changement  de  nom  et  qu'elle  ne  signifie 
son  consentement  de  la  façon  requise  par 
le  ministre,  ou  sous  un  nom  qui  donne  à 
d'autres  égards  lieu  à  objection  pour  des 
raisons  d'ordre  public.» 
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160.  (1)  Subsections  6(1)  to  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"6.  (1)  A  trust  company  incorporated 
by  special  Act  or  by  letters  patent  may, 
after  being  duly  authorized  by  a  resolution 
approved  at  a  special  general  meeting  of 
the  company  and  on  payment  of  such  fees 
as  the  Minister  may  prescribe,  petition  the 
Minister 

(a)  for  the  issue  of  letters  patent  replac- 
ing the  special  Act  and  continuing  the 
company  as  a  company  incorporated  by 
letters  patent  pursuant  to  this  Act,  or 

{b)  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  effect  in 
any  of  the  matters  contained  in  its 
instrument  of  incorporation  any  change 
not  inconsistent  with  the  provisions  of 
this  Act,  to  include  or  amend  any  provi- 
sion that  may  be  included  in  the  instru- 
ment of  incorporation  pursuant  to  sec- 
tion 5.1  or  to  provide  it  with  a  French  or 
English  form  of  its  corporate  name, 
and  the  Minister  may  issue  under  the  Min- 
ister's seal  of  office  letters  patent  or  sup- 
plementary letters  patent  for  that  purpose. 


(2)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  for  a  change 
of  corporate  name  or  for  the  provision  of  a 
French  or  English  form  of  the  corporate 
name,  as  the  case  may  be,  notice  of  the 
intention  to  make  such  a  petition  shall  be 
published  at  least  once  a  week  for  a  period 
of  four  consecutive  weeks  in  the  Canada 
Gazette  and  in  a  newspaper  published  at 
or  near  the  place  where  the  head  office  of 
the  company  is  situated. 

(3)  Letters  patent  or  supplementary  let- 
ters patent  shall  not  be  issued  for  a  pur- 
pose described  in  subsection  (2)  if  the 
requested  name  or  form  of  name  is  the 


160.  (1)  Les  paragraphes  6(1)  à  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«6.  (1)  Une  compagnie  fiduciaire  cons- 
tituée en  corporation  par  loi  spéciale,  ou 
par  lettres  patentes  peut,  après  y  avoir  été 
régulièrement  autorisée  par  une  résolution 
approuvée  à  une  assemblée  générale 
extraordinaire  de  la  compagnie  et  sur  paie- 
ment des  droits  que  le  ministre  peut  pres- 
crire, présenter  au  ministre  une  requête 
demandant  : 

a)  la  délivrance  de  lettres  patentes  rem- 
plaçant sa  loi  spéciale  et  maintenant 
l'existence  de  la  compagnie  comme  com- 
pagnie constituée  en  corporation  par  let- 
tres patentes  en  conformité  de  la  pré- 
sente loi,  ou 

b)  la  délivrance  de  lettres  patentes  ou 
de  lettres  patentes  supplémentaires 
ayant  pour  objet  d'apporter  à  l'une  ou 
plusieurs  des  dispositions  contenues  dans 
son  acte  de  constitution  en  corporation 
des  modifications  non  incompatibles 
avec  les  dispositions  de  la  présente  loi, 
d'inclure  ou  modifier  toute  disposition 
qui  peut  être  incluse  dans  l'acte  de  cons- 
titution en  corporation,  en  conformité 
avec  l'article  5.1  ou  d'y  ajouter  un  nom 
corporatif  français  ou  anglais, 

le  ministre  peut  délivrer,  sous  son  sceau 
officiel,  des  lettres  patentes  ou  des  lettres 
patentes  supplémentaires  à  cette  fin. 

(2)  Avant  la  présentation  au  ministre 
d'une  requête  demandant  la  délivrance  de 
lettres  patentes  ou  de  lettres  patentes  sup- 
plémentaires ayant  pour  objet  de  changer 
le  nom  de  la  compagnie  ou  d'y  ajouter  un 
nom  corporatif  français  ou  anglais,  selon  le 
cas,  avis  de  l'intention  de  présenter  cette 
requête  doit  être  publié  au  moins  une  fois 
par  semaine  pendant  une  période  de  quatre 
semaines  consécutives  dans  la  Gazette  du 
Canada  et  dans  un  journal  publié  au  lieu 
ou  près  du  lieu  où  le  siège  de  la  compagnie 
est  situé. 

(3)  On  ne  doit  délivrer  ni  lettres  paten- 
tes ni  lettres  patentes  supplémentaires  aux 
fins  mentionnées  au  paragraphe  (2)  si  le 
nom  demandé  est  identique  au  nom  d'une 
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same  as  the  name  of  any  corporation,  asso- 
ciation or  firm  carrying  on  business  in 
Canada  or  incorporated  under  the  laws  of 
Canada  or  of  any  province  thereof,  or  so 
nearly  resembles  that  name  as  to  be,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  likely  to  deceive  or 
likely  to  be  confused  with  that  name, 
unless  the  corporation,  association  or  firm 
is  in  the  course  of  being  dissolved  or  of 
changing  its  name  and  signifies  its  consent 
in  such  manner  as  the  Minister  may 
require,  or  if  the  requested  name  or  form 
of  name  is  otherwise  on  public  grounds 
objectionable." 

(2)  Subsection  6(7)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

161.  (1)  The  heading  preceding  section 
6.1  and  subsection  6.1(1)  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"6.1  (1)  Where  a  corporation  that  was 
incorporated  under  the  laws  of  a  province 
and  that  is  carrying  on  the  business  of  a 
trust  company  within  the  meaning  of  this 
Act  applies  for  letters  patent  continuing  it 
as  if  it  had  been  incorporated  under  sec- 
tion 5  and  changing  its  objects  to  objects 
to  which  the  legislative  authority  of  the 
Parliament  of  Canada  extends,  the  Minis- 
ter may  issue  under  the  Minister's  seal  of 
office  letters  patent  for  that  purpose  on 
such  terms  and  subject  to  such  limitations 
and  conditions  as  appear  to  the  Minister  to 
be  necessary  in  the  public  interest." 

(2)  Subsection  6.1(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


corporation,  association  ou  entreprise  fai- 
sant des  affaires  au  Canada  ou  constituée 
en  corporation  en  vertu  des  lois  du  Canada 
ou  d'une  province  du  Canada  ou  ressemble 
à  ce  nom  au  point  que,  de  l'avis  du  minis- 
tre, il  puisse  vraisemblablement  tromper 
ou  être  confondu  avec  ce  nom,  à  moins  que 
la  corporation,  l'association  ou  l'entreprise 
ne  soit  en  cours  de  dissolution  ou  en  train 
de  procéder  à  un  changement  de  nom  et 
qu'elle  ne  signifie  son  consentement  de  la 
façon  requise  par  le  ministre,  ou  si  le  nom 
demandé  donne  autrement  lieu  à  objection 
pour  des  raisons  d'ordre  public.» 

(2)  Le  paragraphe  6(7)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

161.  (1)  L'intertitre  qui  précède  l'article 
6.1  et  le  paragraphe  6.1(1)  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«6.1  (1)  Lorsqu'une  corporation  qui 
était  constituée  en  vertu  des  lois  d'une 
province  et  qui  fait  des  opérations  de  com- 
pagnie fiduciaire,  au  sens  de  la  présente 
loi,  demande  des  lettres  patentes  mainte- 
nant son  existence  comme  si  elle  avait  été 
constituée  en  corporation  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 5,  et  substituant  à  ses  objets  des 
objets  relevant  du  pouvoir  législatif  du 
Parlement  du  Canada,  le  ministre  peut 
délivrer,  sous  son  sceau  officiel,  des  lettres 
patentes  à  cette  fin,  selon  les  modalités  et 
sous  réserve  des  restrictions  et  conditions 
qu'il  juge  nécessaires  dans  l'intérêt  public.» 

(2)  Le  paragraphe  6.1(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(5)  When  letters  patent  are  issued 
under  this  section  in  respect  of  any  corpo- 
ration, the  Superintendent  shall  cause 
notice  of  the  issue  of  the  letters  patent  to 
be  given  forthwith  to  the  proper  officer  of 
the  province  in  which  the  corporation  was 
incorporated." 

162.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  6.1 
thereof,  the  following  section: 


«(5)  Lorsque  des  lettres  patentes  sont 
délivrées  à  une  corporation  en  vertu  du 
présent  article,  le  surintendant  doit  faire 
donner  immédiatement  un  avis  de  la  déli- 
vrance des  lettres  patentes  au  fonction- 
naire compétent  de  la  province  dans 
laquelle  la  corporation  a  été  constituée.» 

162.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  6.1,  de  ce  qui  suit  : 
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"6.2  A  copy  of  the  instrument  of  incor- 
poration of  every  company  and  any  letters 
patent  or  supplementary  letters  patent 
effecting  a  change  in  the  instrument  of 
incorporation  of  any  company  shall  be 
made  available  for  public  inspection 
during  the  regular  business  hours  of  the 
Office." 


«6.2  Une  copie  de  l'acte  d'incorporation 
de  chaque  compagnie  et  des  lettres  paten- 
tes ou  des  lettres  patentes  supplémentaires 
modifiant  celui-ci  doit  être  mise  à  la  dispo- 
sition du  public  pour  examen  durant  les 
heures  d'affaires  normales  du  Bureau.» 
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163.  Subsection  13(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  No  certificate  under  this  section 
shall  be  given  unless  application  therefor  is 
made  within  two  years  after  the  date  the 
company's  instrument  of  incorporation 
came  into  force,  or  within  such  extended 
period  not  exceeding  one  year  as  the  Min- 
ister before  the  expiration  of  that  two-year 
period  allows." 

164.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  14 
thereof,  the  following  section: 

"14.1  A  company  shall  not  receive 
guaranteed  trust  money  unless  it  is  a 
member  institution  within  the  meaning  of 
the  Canada  Deposit  Insurance  Corpora- 
tion Act" 

165.  (1)  Subsections  70(7)  to  (11)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(7)  Except  as  authorized  by  subsection 
(12),  the  aggregate  of  the  amounts  of 
money  borrowed  and  the  guaranteed  trust 
money  held  by  a  company  shall  not  at  any 
time  exceed 

(a)  twelve  and  one-half  times  the  excess 
of  the  company's  assets  over  its  liabili- 
ties; or 

(b)  such  higher  limit  as  is  approved  by 
the  Superintendent  under  this  section. 

(8)  A  company  may,  by  by-law  passed 
by  the  directors  and  sanctioned  by  at  least 
three-fourths  of  the  votes  cast  at  a  general 
meeting  of  the  company  duly  called  for  the 
purpose  of  considering  the  by-law, 


163.  Le  paragraphe  13(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Un  certificat  visé  au  présent  article 
ne  doit  pas  être  accordé  à  moins  que  la 
demande  n'en  soit  faite  dans  les  deux  ans 
qui  suivent  la  date  à  laquelle  l'acte  de 
constitution  en  corporation  de  la  compa- 
gnie est  entré  en  vigueur  ou  dans  tel  délai 
supplémentaire  d'un  an  au  plus  que  le 
ministre  accorde  avant  l'expiration  de 
cette  période  de  deux  ans.» 

164.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  14,  de  ce  qui  suit  : 

«14.1  Une  compagnie  ne  peut  recevoir 
de  deniers  en  fiducie  garantie  que  si  elle 
est  une  institution  membre  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  Société  d'assurance- dépôts  du 
Canada.» 

165.  (1)  Les  paragraphes  70(7)  à  (11)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(7)  Sauf  les  exceptions  autorisées  par 
le  paragraphe  (12),  le  total  des  emprunts 
d'une  compagnie  et  des  deniers  en  fiducie 
garantie  qu'elle  détient  ne  dépasse  jamais  : 

a)  douze  fois  et  demie  l'excédent  de  son 
actif  sur  son  passif;  ou 

b)  la  limite  plus  élevée  que  le  surinten- 
dant approuve  ou  fixe  conformément  au 
présent  article. 

(8)  La  compagnie  peut,  par  règlement 
adopté  par  les  administrateurs  et  approuvé 
par  au  moins  les  trois  quarts  des  voix 
exprimées  lors  d'une  assemblée  générale 
de  la  compagnie  régulièrement  convoquée 
pour  examiner  ce  règlement, 
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(a)  increase  the  limit  mentioned  in 
paragraph  (7)(a)  to  such  limit  as  the 
by-law  provides,  or 

(b)  authorize  the  directors  to  increase 
the  limit  mentioned  in  paragraph  1(a) 
to  such  limit  as  they  may  provide  from 
time  to  time  by  resolution,  subject  to  the 
maximum  limit  specified  in  the  by-law, 

but  no  limit  greater  than  that  mentioned 
in  paragraph  (l)(a)  shall  be  effective 
unless  it  is  approved  by  the  Superintendent 
under  this  section. 

(9)  Subject  to  subsection  (10),  the  Su- 
perintendent may 

(a)  approve  the  limit  provided  by  the 
by-law  or  by  the  directors'  resolution,  as 
the  case  may  be,  or 

(b)  substitute  a  limit  lower  than  the 
limit  provided  by  the  by-law  or  by  the 
directors'  resolution,  as  the  case  may  be, 

and  revoke  any  approval  or  substitution  of 
a  limit  and  substitute  a  lower  limit  there- 
for, but  in  no  case  shall  the  Superintendent 
substitute  a  limit  lower  than  that  men- 
tioned in  paragraph  (7) (a). 

(10)  The  Superintendent  shall  not 
approve  or  substitute  a  limit  greater  than 
twenty  times  the  excess  of  the  company's 
assets  over  its  liabilities  unless  he  is  satis- 
fied that  the  financial  condition  of  the 
company  complies  with  the  standards 
established  pursuant  to  the  regulations. 

(11)  Where  the  Superintendent 
approves  or  substitutes  a  limit  greater  than 
twenty  times  the  excess  of  the  company's 
assets  over  its  liabilities,  the  company  shall 
maintain  outstanding  subordinated  notes 
issued  by  the  company  and  having  more 
than  one  year  to  run  to  maturity,  in  an 
amount  not  less  than  such  proportion,  if 
any,  as  the  Superintendent  may  from  time 
to  time  specify  of  the  amount  by  which 

(a)  the  aggregate  of  the  amounts  of 
money  borrowed  and  the  guaranteed 
trust  money  held  by  the  company 

exceeds 

(b)  twenty  times  the  excess  of  the  com- 
pany's assets  over  its  liabilities." 


a)  relever  la  limite  prévue  à  l'alinéa 

(I)  a)  dans  la  mesure  prévue  par  les 
règlements,  ou 

b)  autoriser  les  administrateurs  à  rele- 
ver, par  résolution,  la  limite  prévue  à 
l'alinéa  (l)a),  sans  dépasser  le  maxi- 
mum prévu  dans  le  règlement; 

toutefois,  une  limite  supérieure  à  celle 
indiquée  à  l'alinéa  (l)a)  n'est  valide  que  si 
le  surintendant  l'a  approuvée  ou  fixée  con- 
formément au  présent  article. 

(9)  Sous  réserve  du  paragraphe  (10),  le 
surintendant  peut  : 

a)  approuver  la  limite  que  prévoit  le 
règlement  ou  la  résolution  des  adminis- 
trateurs, ou 

b)  substituer  une  limite  inférieure  à 
celle  que  prévoit  le  règlement  ou  la  réso- 
lution des  administrateurs, 

et  il  peut  révoquer  l'approbation  ou  la 
substitution  d'une  limite  et  substituer  une 
limite  inférieure,  qui  ne  peut  cependant 
être  inférieure  à  celle  indiquée  à  l'alinéa 
(l)a). 

(10)  Le  surintendant  ne  peut  approuver 
ni  substituer  une  limite  supérieure  à  vingt 
fois  l'excédent  de  l'actif  de  la  compagnie 
sur  son  passif  que  s'il  est  convaincu  que  la 
situation  financière  de  cette  compagnie 
répond  aux  normes  fixées  en  application 
des  règlements. 

(II)  Lorsque  le  surintendant  approuve 
ou  substitue  une  limite  supérieure  à  vingt 
fois  l'excédent  de  l'actif  de  la  compagnie 
sur  son  passif,  le  montant  total  des  billets 
subalternes  émis  et  maintenus  en  circula- 
tion par  la  compagnie  et  devant  venir  à 
échéance  dans  plus  d'un  an  ne  peut  être 
inférieur  à  une  proportion,  fixée  par  le 
surintendant,  de  l'excédent 

a)  du  total  de  ses  emprunts  et  des 
deniers  en  fiducie  garantie  qu'elle 
détient, 
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b)  vingt  fois  l'excédent  de  son  actif  sur 
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(2)  Paragraph  70(1 2)(b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  subject  to  such  terms  and  condi- 
tions as  the  Superintendent  deems 
appropriate,  by  an  amount  not  greater 
than  the  sum  of 

(i)  the  amount  calculated  under 
paragraph  (a),  and 

(ii)  the  product  obtained  by  multiply- 
ing the  outstanding  amount  of  subor- 
dinated shareholder  loans  by  the  limit 
approved  or  substituted  by  the  Super- 
intendent under  this  section  or,  if  no 
limit  has  been  so  approved  or  sub- 
stituted, by  12  1/2." 

166.  Section  75  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"75.  (1)  Where 

(a)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  any  assets  that  appear  on  the  books 
or  records  of  a  company  or  any  assets 
held  in  trust  by  or  under  the  administra- 
tion of  the  company  are  not  satisfactori- 
ly accounted  for, 

(b)  a  company  has  failed  to  pay  any 
liability  that  has  become  due  and  pay- 
able or,  in  the  opinion  of  the  Superin- 
tendent, will  not  be  able  to  pay  its 
liabilities  as  they  become  due  and  pay- 
able, or 

(c)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  is  materially  prejudicial  to 
the  interests  of  persons  who  have  en- 
trusted money  to  a  company  for  invest- 
ment, the  repayment  of  which  is  guaran- 
teed by  the  company,  or  to  the  interests 
of  the  creditors  of  a  company, 

the  Superintendent  may  immediately  take 
control  of  the  assets  of  the  company  and 
the  assets  held  in  trust  by  or  under  the 
administration  of  the  company  and  main- 
tain that  control  for  a  period  of  seven  days 
or  for  such  longer  period  as  the  Minister 
considers  necessary  to  enable  the  company 
to  be  heard  pursuant  to  section  75.1. 

(2)  Where  the  Superintendent  has  con- 
trol of  the  assets  of  a  company  pursuant  to 


(2)  L'alinéa  70(12)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  sous  réserve  des  modalités  que  le 
surintendant  estime  utiles,  d'une  somme 
non  supérieure 

(i)  à  la  somme  calculée  conformé- 
ment à  l'alinéa  a),  et 

(ii)  au  produit  obtenu  en  multipliant 
le  montant  non  remboursé  des  prêts 
subalternes  consentis  par  les  action- 
naires, soit  par  la  limite  approuvée  ou 
substituée  par  le  surintendant  confor- 
mément au  présent  article,  soit  par 
12  1/2  si  aucune  limite  n'a  été 
approuvée  ou  substituée.» 


1974-75-76,  ch. 
7,  art.  1 


166.  L'article  75  de  la  même 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


loi  est 


«75.  (1)  Le  surintendant  peut  sans  délai 
prendre  le  contrôle  de  l'actif  d'une  compa- 
gnie, ainsi  que  de  l'actif  qu'elle  détient  en 
fiducie  ou  dont  elle  a  l'administration,  et 
en  garder  le  contrôle  pendant  sept  jours  ou 
pendant  la  période  plus  longue  que  le 
ministre  estime  nécessaire  pour  permettre 
à  la  compagnie  d'être  entendue  conformé- 
ment à  l'article  75.1,  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  surintendant  estime  qu'une  partie 
de  l'actif  figurant  aux  livres  ou  registres 
de  la  compagnie  ou  qu'une  partie  de 
l'actif  qu'elle  détient  en  fiducie  ou  dont 
elle  a  l'administration  n'est  pas  correcte- 
ment prise  en  compte; 

b)  la  compagnie  a  fait  défaut  de  payer 
une  dette  due  et  exigible  ou,  de  l'avis  du 
surintendant,  ne  pourra  payer  ses  dettes 
au  fur  et  à  mesure  qu'elles  deviendront 
dues  et  exigibles; 

c)  le  surintendant  estime  qu'il  existe 
une  pratique  ou  une  situation  qui  porte 
réellement  atteinte  aux  intérêts  des  per- 
sonnes qui  ont  confié  à  la  compagnie, 
aux  fins  de  placement,  des  deniers  dont 
le  remboursement  est  garanti  par  la 
compagnie  ou  aux  intérêts  des  créan- 
ciers de  celle-ci. 


(2)  Le  surintendant,  s'il  a  le  contrôle  de 
l'actif  d'une  compagnie  en  vertu  du  para- 
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subsection  (1),  the  Superintendent  may 
take  all  steps  and  do  all  things  necessary 
or  expedient  to  protect  the  rights  and  in- 
terests of  persons  who  have  entrusted 
money  to  the  company  for  investment,  the 
repayment  of  which  is  guaranteed  by  the 
company,  and  those  of  the  creditors  of  the 
company. 


graphe  (1),  peut  prendre  toutes  les  mesu- 
res susceptibles  de  protéger  les  droits  et 
intérêts  des  personnes  qui  ont  confié  à  la 
compagnie,  aux  fins  de  placement,  des 
deniers  dont  le  remboursement  est  garanti 
par  la  compagnie  et  les  intérêts  des  créan- 
ciers de  celle-ci. 


Powers  of 
Superintendent 
on  taking 
control 


c.  47  (1st 
Supp.),  s.  29; 
1974-75-76,  c. 
7,  s.2 


(3)  Where  the  Superintendent  has  con- 
trol of  the  assets  of  a  company  pursuant  to 
subsection  (1),  the  company  shall  not 
make  any  loan  or  any  purchase,  sale  or 
exchange  of  securities  or  any  disbursement 
or  transfer  of  cash  of  any  kind  whatever 
without  the  prior  approval  of  the  Superin- 
tendent or  a  representative  designated  by 
the  Superintendent,  and  a  director,  officer 
or  employee  of  the  company  shall  not  have 
access  to  any  cash  or  securities  held  by  or 
in  respect  of  the  company  unless  the  direc- 
tor, officer  or  employee  is  accompanied  by 
a  representative  of  the  Superintendent  or 
unless  such  access  is  previously  authorized 
by  the  Superintendent  or  the  Superintend- 
ent's representative." 

167.  (1)  Subsection  75.1(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(3)  Lorsque  le  surintendant  a  le  contrôle 
de  l'actif  d'une  compagnie  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  celle-ci  ne  peut  consentir 
de  prêt  ou  faire  d'achat,  ni  faire  de  vente 
ou  d'échange  de  valeurs,  ni  de  déboursé  ou 
transfert  de  numéraire  de  quelque  sorte 
que  ce  soit,  sans  avoir  l'approbation  préa- 
lable du  surintendant  ou  d'un  représentant 
désigné  par  lui;  aucun  administrateur,  diri- 
geant ou  employé  de  la  compagnie  n'a 
accès  au  numéraire  en  caisse  ou  aux 
valeurs  détenues  par  la  compagnie  ou  pour 
elle,  à  moins  qu'il  ne  soit  accompagné  d'un 
représentant  du  surintendant  ou  à  moins 
qu'un  tel  accès  n'ait  été  préalablement 
autorisé  par  le  surintendant  ou  son 
représentant.» 

167.  (1)  Le  paragraphe  75.1(1)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 


Pouvoirs  du 
surintendant 


ch.  47  (1er 
suppl.),  art.  29; 
1974.75.76,  ch. 
7,  art.  2 


Report  to 
Minister 


"75.1  (1)  The  Superintendent  shall 
report  to  the  Minister  in  any  case  where 

(a)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  a  company  is  in  violation  of  subsec- 
tion 70(7)  or  (11)  or  has  borrowed 
money  or  accepted  guaranteed  trust 
money  in  contravention  of  subsection 
70(14); 

(b)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  the  assets  of  a  company  are  not 
sufficient,  having  regard  to  all  the  cir- 
cumstances, to  give  adequate  protection 
to  persons  who  have  entrusted  money  to 
the  company  for  investment,  the  repay- 
ment of  which  is  guaranteed  by  the 
company,  and  to  creditors  of  the 
company; 

(c)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  the  guaranteed  trust  funds  of  a 
company  in  Canada  are  less  than  the 


«75.1  (1)  Le  surintendant  doit  faire  rap- 
port au  ministre  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  surintendant  estime  qu'une  com- 
pagnie enfreint  les  paragraphes  70(7)  ou 
(11)  ou  a  emprunté  des  fonds  ou  a 
accepté  des  deniers  en  fiducie  garantie 
contrairement  au  paragraphe  70(14); 

b)  le  surintendant  estime  que  l'actif 
d'une  compagnie  n'est  pas  suffisant, 
compte  tenu  de  toutes  les  circonstances, 
pour  assurer  une  protection  adéquate 
tant  aux  personnes  qui  ont  confié  à  la 
compagnie,  aux  fins  de  placement,  des 
deniers  dont  le  remboursement  est 
garanti  par  la  compagnie  qu'aux  créan- 
ciers de  celle-ci; 

c)  le  surintendant  estime  que  les  fonds 
en  fiducie  garantie  d'une  compagnie,  au 
Canada,  sont  inférieurs  au  montant 
total  des  deniers  acceptés  en  fiducie,  au 
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total  amount  of  money  accepted  in 
Canada  in  trust  for  investment,  the 
repayment  of  which  is  guaranteed; 

(d)  a  report  has  been  sent  or  delivered 
to  the  president  or  chairman  of  the 
board  of  directors  of  a  company  pursu- 
ant to  section  24  of  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation  Act;  or 

(e)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  may  be  materially  prejudi- 
cial to  the  interests  of  persons  who  have 
entrusted  money  to  a  company  for 
investment,  the  repayment  of  which  is 
guaranteed  by  the  company,  or  to  the 
interests  of  the  creditors  of  a  company." 

(2)  Paragraphs  75.1(2)(6)  and  (c)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"{b)  the  Minister  may  prescribe  a  time 
within  which  the  company  shall 

(i)  correct  the  violation  described  in 
paragraph  (\)(a), 

(ii)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in 
paragraph  (\)(b)  or  (c), 

(iii)  commence  to  follow  the  standard 
of  sound  business  and  financial  prac- 
tices or  remedy  the  breach,  described 
in  the  report  referred  to  in  paragraph 
(l)(d),ov 

(iv)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (1)0);  and 

(c)  the  Minister  may  direct  the  Super- 
intendent to  take  control  of  the  compa- 
ny." 

(3)  Subsection  75.1(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  On  the  company's  failure  to 

(a)  correct  a  violation  described  in 
paragraph  (\)(a), 

(b)  make  good  any  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in  para- 
graph (\)(b)  or  (c), 

(c)  commence  to  follow  the  standard  of 
sound  business  or  financial  practice,  or 


Canada,  aux  fins  de  placement,  et  dont 
le  remboursement  est  garanti; 

d)  un  rapport  a  été  envoyé  au  président 
ou  au  président  du  conseil  d'administra- 
tion de  la  compagnie  en  vertu  de 
l'alinéa  24  de  la  Loi  sur  la  Société 
d'assurance- dépôts  du  Canada; 

e)  le  surintendant  estime  qu'il  existe 
une  pratique  ou  une  situation  qui  peut 
réellement  porter  atteinte  aux  intérêts 
des  personnes  qui  ont  confié  à  la  compa- 
gnie, aux  fins  de  placement,  des  deniers 
dont  le  remboursement  est  garanti  par 
la  compagnie  ou  aux  intérêts  des  créan- 
ciers de  celle-ci.» 

(2)  Les  alinéas  75.1(2)6)  et  c)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«b)  il  peut  prescrire  un  délai  durant 
lequel  la  compagnie  doit  : 

(i)  soit  corriger  l'irrégularité  visée  à 
l'alinéa  (l)a), 

(ii)  soit  remédier  au  manque  ou  à 
l'insuffisance  d'actif  visés  aux  alinéas 
(1)6)  ou  c), 

(iii)  soit  commencer  à  suivre  la 
norme  des  pratiques  commerciales  et 
financières  saines  ou  remédier  à  la 
violation  visées  dans  le  rapport  men- 
tionné à  l'alinéa  (l)d), 

(iv)  soit  mettre  fin  à  la  pratique  ou  la 
situation  visées  à  l'alinéa  (l)e); 

c)  il  peut  ordonner  au  surintendant  de 
prendre  le  contrôle  de  la  compagnie.» 


(3)  Le  paragraphe  75.1(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  ministre  peut  ordonner  au 
surintendant  de  prendre  le  contrôle  d'une 
compagnie  lorsque  celle-ci,  dans  le  délai 
qui  peut  lui  avoir  été  prescrit  en  vertu  de 
l'alinéa  (2)b)  ou  dans  le  délai  supplémen- 
taire accordé  subséquemment  par  le 
ministre  : 

a)  soit  ne  corrige  pas  l'irrégularité  visée 
à  l'alinéa  (l)tf); 
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remedy  the  breach,  described  in  the 
report  referred  to  in  paragraph  (1  )(*/), 
or 

(d)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 

(0(e). 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed pursuant  to  paragraph  (2)(b),  or 
any  extension  thereof  subsequently  given 
by  the  Minister,  the  Minister  may  direct 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
company." 


b)  soit  ne  remédie  pas  au  manque  ou  à 
l'insuffisance  d'actif  visés  aux  alinéas 
(1)*)  ou  c); 

c)  soit  ne  commence  pas  à  suivre  la 
norme  des  pratiques  commerciales  et 
financières  saines  ou  ne  remédie  pas  à  la 
violation  visées  dans  le  rapport  men- 
tionné à  l'alinéa  (\)d); 

d)  soit  ne  met  pas  fin  à  la  pratique  ou 
ne  remédie  pas  à  la  situation  visées  à 
l'alinéa  (l)e).» 


c.  47  (1st 
Supp.),  s.  29 
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168.  (1)  Subsections  75.2(1)  and  (2)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"75.2  (1)  Where  the  Superintendent 
has  control  of  a  company  pursuant  to  sec- 
tion 75.1,  the  powers,  duties,  functions, 
rights  and  privileges  of  the  directors  of  the 
company  and  of  the  officers  of  the  com- 
pany responsible  for  its  management  are 
suspended. 

(1.1)  On  taking  control  of  a  company 
pursuant  to  section  75.1  the  Superintend- 
ent shall  manage  the  business  and  affairs 
of  the  company  and  in  so  doing  the  Super- 
intendent may  perform  any  of  the  duties 
and  functions  that  the  persons  referred  to 
in  subsection  (1)  were  performing  prior  to 
the  taking  of  control  and  has  and  may 
exercise  any  power,  right  or  privilege  that 
any  such  person  had  or  could  have  exer- 
cised prior  to  the  taking  of  control. 

(1.2)  Where  the  Superintendent  takes 
control  of  a  company  pursuant  to  section 
75.1,  the  Superintendent  may  appoint  one 
or  more  persons  to  assist  in  the  manage- 
ment of  the  company. 

(2)  Within  any  period  during  which  the 
Superintendent  has  control  of  a  company 
pursuant  to  section  75.1  the  Minister  may 
request  the  Attorney  General  of  Canada  to 
apply  to  a  superior  court  for  an  order  to 
wind  up  the  company  under  the  Winding- 
up  Act." 

(2)  Subsection  75.2(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


168.  (1)  Les  paragraphes  75.2(1)  et  (2)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«75.2  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  le 
contrôle  d'une  compagnie  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 75.1,  les  pouvoirs,  fonctions,  droits  et 
privilèges  des  administrateurs  de  la  com- 
pagnie ainsi  que  des  dirigeants  de  celle-ci 
responsables  de  sa  gestion,  sont  suspendus. 

(1.1)  Le  surintendant,  s'il  prend  le  con- 
trôle d'une  compagnie  en  vertu  de  l'article 
75.1,  doit  en  gérer  les  activités;  il  peut,  à 
cette  fin,  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  les  personnes  mentionnées  au  paragra- 
phe (1)  exerçaient  préalablement  à  la  prise 
de  contrôle  et  il  détient  et  peut  exercer 
tous  les  droits  et  privilèges  que  ces  person- 
nes détenaient  et  pouvaient  exercer  avant 
la  prise  de  contrôle. 

(1.2)  Le  surintendant,  lorsqu'il  prend  le 
contrôle  d'une  compagnie  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 75.1,  peut  nommer  une  ou  plusieurs 
personnes  pour  l'aider  à  gérer  la  compa- 
gnie. 

(2)  Le  ministre  peut,  pendant  la  période 
où  le  surintendant  a  le  contrôle  d'une  com- 
pagnie en  vertu  de  l'article  75.1,  charger  le 
procureur  général  du  Canada  de  demander 
à  une  cour  supérieure  une  ordonnance  de 
liquidation  de  la  compagnie  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  liquidations». 

(2)  Le  paragraphe  75.2(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 
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(3)  Subsections  75.2(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  At  any  time  that  the  Minister 
believes  that  a  company  of  which  the  Su- 
perintendent has  control  pursuant  to  sec- 
tion 75.1  meets  all  the  requirements  of  this 
Act  and  it  is  otherwise  proper  for  the 
company  to  resume  control  of  the  conduct 
of  its  business,  the  Minister  may  direct  the 
Superintendent  to  relinquish  control  of  the 
company." 

(4)  Subsections  75.2(6)  to  (10)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(6)  The  Superintendent  may  appoint 
from  the  companies  subject  to  share  in  the 
expenses  resulting  from  the  control  of  a 
company  pursuant  to  section  75.1  a  com- 
mittee of  not  more  than  six  members  to 
advise  the  Superintendent  in  respect  of 
assets,  management  and  all  other  matters 
pertinent  to  the  duties  and  responsibilities 
of  the  Superintendent  in  exercising  such 
control. 

(7)  In  any  case  where  the  Superintend- 
ent relinquishes  control  of  a  company  pur- 
suant to  subsection  (4),  the  Superintend- 
ent may  direct  that  the  company  shall  be 
liable  for  repayment  of  all  or  part  of  the 
expenses  resulting  from  the  control  of  the 
company  pursuant  to  section  75.1  and 
assessed  against  and  paid  by  other  compa- 
nies together  with  such  interest  in  respect 
thereof  at  such  rate  as  may  be  specified  by 
the  Superintendent,  and  where  any  direc- 
tion is  so  made,  the  amount  for  which  the 
company  is  liable  is  a  debt  due  to  Her 
Majesty  payable  on  demand  and  is  recov- 
erable as  such  in  the  Federal  Court  or  any 
other  court  of  competent  jurisdiction. 

(8)  In  the  case  of  the  winding-up  of  a 
company,  the  expenses  resulting  from  the 
control  of  the  company  pursuant  to  section 
75.1  and  assessed  against  and  paid  by 
other  companies,  and  such  interest  in 
respect  thereof  at  such  rate  as  may  be 
specified  by  the  Superintendent,  constitute 
a  claim  of  Her  Majesty  against  the  assets 


(3)  Les  paragraphes  75.2(4)  et  (5)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Lorsque  le  ministre  estime,  d'une 
part,  qu'une  compagnie  dont  le  surinten- 
dant a  le  contrôle  en  vertu  de  l'article  75.1 
satisfait  à  toutes  les  exigences  de  la  pré- 
sente loi  et,  d'autre  part,  qu'il  y  aurait  lieu 
que  la  compagnie  reprenne  le  contrôle  de 
ses  activités,  il  peut  ordonner  au  surinten- 
dant d'abandonner  le  contrôle  de  la 
compagnie.» 

(4)  Les  paragraphes  75.2(6)  à  (10)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(6)  Le  surintendant  peut,  parmi  les 
compagnies  qui  doivent  contribuer  aux 
frais  résultant  du  contrôle  d'une  compa- 
gnie prévu  à  l'article  75.1,  former  un 
comité  d'au  plus  six  membres  pour  le  con- 
seiller en  ce  qui  concerne  l'actif,  la  gestion 
ou  toute  autre  question  afférente  aux 
devoirs  et  responsabilités  du  surintendant 
dans  l'exercice  d'un  tel  contrôle. 


(7)  Le  surintendant,  s'il  abandonne  le 
contrôle  d'une  compagnie  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  peut  ordonner  que  la  com- 
pagnie soit  tenue  de  rembourser,  en  tout 
ou  en  partie,  les  frais  résultant  du  contrôle 
prévu  à  l'article  75.1  qui  ont  fait  l'objet 
d'une  cotisation  et  que  d'autres  compa- 
gnies ont  payés,  ainsi  que  l'intérêt  sur  ces 
frais  au  taux  que  peut  fixer  le  surinten- 
dant; dans  ce  cas,  le  montant  que  la  com- 
pagnie est  tenue  de  rembourser  constitue 
une  créance  de  Sa  Majesté  payable  sur 
demande  et  est  recouvrable  à  ce  titre 
devant  la  Cour  fédérale  ou  tout  autre  tri- 
bunal compétent. 

(8)  En  cas  de  liquidation  d'une  compa- 
gnie, les  frais  résultant  du  contrôle  prévu  à 
l'article  75.1  qui  ont  fait  l'objet  d'une  coti- 
sation et  que  d'autres  compagnies  ont 
payés,  ainsi  que  l'intérêt  sur  ces  frais  au 
taux  que  peut  fixer  le  surintendant,  consti- 
tuent, sur  l'actif  de  la  compagnie,  une 
réclamation  de  Sa  Majesté  ayant  priorité 


ch.  47  (1er 
suppl.),  art.  29 


Abandon  du 
contrôle 


ch.  47  (Ier 
suppl.),  art.  29 


Comité  pour 
conseiller  le 
surintendant 


Abandon  du 
contrôle 


Priorité  de 
réclamation  en 
cas  de 
liquidation 
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Reduction 


c.  47  (1st 
Supp.),  s.  36 


Approval  by 
Minister 


Idem 


Effect  of 
approval 


of  the  company  prior  to  any  claim  in 
respect  of  the  shares  of  the  company. 

(9)  Any  amounts  recovered  pursuant  to 
subsection  (7)  or  (8)  shall  be  applied  to 
reduce  the  total  amount  of  expenses 
incurred  for  or  in  connection  with  the 
administration  of  this  Act." 

169.  (1)  Subsections  82(5)  to  (7)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5)  An  amalgamation  agreement  has 
no  force  or  effect  until  it  has  been 
approved  by  the  Minister  in  accordance 
with  subsection  (6). 

(6)  The  Minister  shall  not  approve  an 
amalgamation  agreement  unless 

(a)  the  Minister  has  received  and  con- 
sidered a  report  from  the  Superintend- 
ent on  the  amalgamation; 

(b)  the  Minister  is  satisfied  that  the 
shareholders  of  each  company  that  is  a 
party  to  the  amalgamation  agreement 
have  approved  it  in  accordance  with 
subsection  (4); 

(c)  the  amalgamation  agreement  is  sub- 
mitted to  the  Minister  for  approval 
within  six  months  after  the  date  of  its 
execution;  and 

(d)  notice  of  the  intention  of  the  com- 
panies that  are  parties  to  the  amalgama- 
tion agreement  to  submit  the  amalga- 
mation agreement  to  the  Minister  for 
approval  has  been  published  for  at  least 
four  weeks  in  the  Canada  Gazette  and 
in  one  or  more  newspapers  published  at 
the  place  where  the  head  office  of  each 
company  is  situated. 

(7)  The  approval  by  the  Minister  of  the 
amalgamation  agreement  amalgamates 
the  companies  that  are  parties  to  the  amal- 
gamation agreement  and  creates  them  one 
body  politic  and  corporate  and  they  shall 
continue  thereafter  as  one  company  under 
the  name  specified  in  the  amalgamation 
agreement." 

(2)  Subsection  82(9)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


sur  toute  réclamation  portant  sur  les 
actions  de  la  compagnie. 

(9)  Les  montants  recouvrés  conformé- 
ment aux  paragraphes  (7)  ou  (8)  sont 
défalqués  du  montant  total  des  frais  enga- 
gés dans  le  cadre  de  l'application  de  la 
présente  loi.» 

169.  (1)  Les  paragraphes  82(5)  à  (7)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(5)  Un  accord  de  fusion  n'a  ni  vigueur 
ni  effet  tant  qu'il  n'a  pas  été  approuvé  par 
le  ministre  conformément  au  paragraphe 
(6). 

(6)  Le  ministre  ne  peut  approuver  l'ac- 
cord de  fusion  que  : 

a)  s'il  a  reçu  et  a  étudié  un  rapport  du 
surintendant  sur  la  fusion; 

b)  s'il  est  convaincu  que  les  actionnaires 
de  chaque  compagnie,  partie  à  l'accord 
de  fusion,  l'ont  approuvé  conformément 
au  paragraphe  (4); 

c)  si  l'accord  de  fusion  lui  est  soumis 
pour  approbation  dans  les  six  mois  de  la 
date  où  il  a  été  signé;  et 

d)  si  un  avis  de  l'intention  des  compa- 
gnies, parties  à  l'accord  de  fusion,  de 
soumettre  cet  accord  à  son  approbation 
a  été  publié  pendant  au  moins  quatre 
semaines  dans  la  Gazette  du  Canada  et 
dans  un  ou  plusieurs  journaux  publiés  à 
l'endroit  où  est  situé  le  siège  social  de 
chaque  compagnie. 


Réduction 


(7)  L'approbation  de  l'accord  de  fusion 
par  le  ministre  fusionne  les  compagnies  qui 
y  sont  parties  et  les  unit  en  un  corps 
politique  et  constitué  et  elles  continuent 
par  la  suite  d'exister  à  titre  de  compagnie 
unique  sous  le  nom  spécifié  dans  l'accord 
de  fusion.» 

(2)  Le  paragraphe  82(9)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(9)  When  approved  by  the  Minister, 
the  amalgamation  agreement  has  the  force 
of  law  and  the  amalgamated  company 
shall  be  deemed  to  be  a  trust  company 
incorporated  by  special  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada." 

(3)  Subsection  82(11)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(11)  The  approval  by  the  Minister  of 
an  amalgamation  agreement  shall  be  evi- 
denced by  an  order  of  the  Minister  and  a 
copy  of  the  order  purporting  to  have 
annexed  thereto  a  true  copy  of  the  amalga- 
mation agreement  is,  in  all  courts  and  for 
all  purposes,  evidence  of  the  amalgamation 
agreement,  of  the  due  execution  thereof,  of 
its  approval  by  the  Minister  and  of  the 
regularity  of  all  proceedings  in  connection 
therewith." 

170.  Part  II  of  the  schedule  to  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


35-36  Eliz.  II 


Idem 


Attestation  de 
l'approbation 


«(9)  Une  fois  approuvé  par  le  ministre, 
l'accord  de  fusion  a  force  de  loi  et  la 
compagnie  issue  de  la  fusion  est  réputée 
une  compagnie  fiduciaire  constituée  par 
une  loi  spéciale  du  Parlement  du  Canada.» 

(3)  Le  paragraphe  82(11)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(11)  L'approbation  d'un  accord  de 
fusion  par  le  ministre  doit  être  attestée  par 
un  décret  du  ministre  et  un  exemplaire  de 
ce  décret,  auquel  est  censé  avoir  été 
annexée  une  copie  conforme  de  l'accord  de 
fusion,  constitue,  devant  tous  les  tribunaux 
et  à  toutes  fins,  une  preuve  de  l'accord  de 
fusion,  de  sa  souscription  régulière,  de  son 
approbation  par  le  ministre  et  de  la  régula- 
rité de  toutes  les  procédures  qui  s'y 
rapportent.» 

170.  La  partie  II  de  l'annexe  de  la  même     ch.  47(ier 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  :       suppt  )* art' 35 


"PART  II 

Model  Letters  Patent  for  Incorporation  of 
Trust  Company 

CANADA 

BY  THE  MINISTER  OF  FINANCE 

To  all  to  whom  these  presents  shall 
come,  or  whom  the  same  may  in  anywise 
concern, 

GREETING, 

WHEREAS  section  5  of  the  Trust  Com- 
panies Act  provides  that  the  Minister  of 
Finance  may  by  letters  patent  under  the 
Minister  of  Finance's  seal  of  office  incor- 
porate a  trust  company; 
AND  WHEREAS  the  persons  hereinafter 
named  have  by  their  petition  prayed  that 
letters  patent  under  the  seal  of  the  Minis- 
ter of  Finance  do  issue  incorporating  them, 
together  with  all  such  persons  as  may 
become  shareholders  in  the  corporation  so 
created,  as  a  trust  company; 


«PARTIE  II 

Modèle  de  lettres  patentes  pour  la 
constitution  en  corporation  d'une  compagnie 
fiduciaire 

CANADA 

LE  MINISTRE  DES  FINANCES 

À  tous  ceux  à  qui  les  présentes  parvien- 
dront, ou  qu'elles  peuvent  concerner  de 
quelque  manière, 

Salut, 

ATTENDU  QUE  l'article  5  de  la  Loi  sur 
les  compagnies  fiduciaires  prévoit  que  le 
ministre  des  Finances  peut,  par  lettres 
patentes  sous  son  sceau  officiel,  constituer 
en  corporation  une  compagnie  fiduciaire; 
ET  ATTENDU  QUE  les  personnes  ci- 
après  nommées  ont,  au  moyen  d'une  péti- 
tion demandé  que  soient  délivrées  sous  le 
sceau  du  ministre  des  Finances  des  lettres 
patentes  les  constituant,  ainsi  que  toutes 
les  autres  personnes  qui  pourront  devenir 
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NOW  KNOW  YE  that  the  Minister  of 
Finance,  under  the  authority  of  the  said 
Act,  does  by  these  letters  patent  constitute 
(insert  names  of  those  applying  for  incor- 
poration: the  name,  address  and  occupa- 
tion of  each  provisional  director  must  be 
given),  together  with  such  persons  as 
become  shareholders  in  the  corporation 
created  pursuant  to  these  letters  patent,  a 
body  corporate  under  the  name  of  {insert 
name  of  trust  company),  hereinafter  called 
"the  company". 

AND  KNOW  YE  FURTHER  that  it  is 
ordained  and  declared  that 

1.  The  persons  hereinbefore  named  shall 

be  the  provisional  directors  of  the 
company. 

2.  The  capital  stock  of  the  company  shall 

be  dollars. 

3.  The  amount  to  be  subscribed  before  the 

provisional  directors  may  call  a  gen- 
eral meeting  of  the  shareholders  shall 
be  dollars. 

4.  The  company  shall  not  commence  busi- 

ness until  dollars  of  the  capi- 
tal stock  have  been  subscribed  and 
 dollars  have  been  paid  there- 
on. 

5.  The  head  office  of  the  company  shall  be 

in  the  of  in  the  Prov- 
ince of  

6.  The  company  may  carry  on  the  busi- 

ness of  a  trust  company  within  the 
meaning  of  the  Trust  Companies 
Act. 

7.  The  Trust  Companies  Act  shall  apply 

to  the  company." 


171.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  word  "Superintendent"  for 
the  word  "Minister",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  subsections  13(1)  to  (3); 

(b)  section  14; 


actionnaires  de  la  corporation  ainsi  consti- 
tuée, en  compagnie  fiduciaire; 
SACHEZ  DONC  que  le  ministre  des 
Finances,  sous  l'autorité  de  cette  loi,  cons- 
titue par  les  présentes  lettres  patentes 
(insérer  les  noms  des  personnes  qui 
demandent  la  constitution  en  corporation  : 
les  nom,  adresse  et  profession  de  chaque 
administrateur  provisoire  doivent  être  ins- 
crits), ainsi  que  les  autres  personnes  qui 
deviendront  actionnaires  de  la  corporation 
créée  en  conformité  avec  les  présentes  let- 
tres patentes,  en  une  corporation  portant  le 
nom  de  (insérer  le  nom  de  la  compagnie 
fiduciaire),  ci-après  appelée  «la  compa- 
gnie». 

ET  SACHEZ  EN  OUTRE  qu'il  est  statué 
et  déclaré  que  : 

1.  Les  personnes  ci-dessus  nommées  sont 

les  administrateurs  provisoires  de  la 
compagnie. 

2.  Le  capital  social  de  la  compagnie  est  de 

 dollars. 

3.  Le  montant  à  souscrire  avant  que  les 

administrateurs  provisoires  puissent 
convoquer  une  assemblée  générale 

des  actionnaires  est  de   

dollars. 

4.  La  compagnie  ne  doit  pas  commencer 

ses  opérations  avant  qu'il  ait  été  sous- 
crit   dollars   du  capital 

social   et   qu'il   en   ait   été  versé 
 dollars. 

5.  Le  siège  social  de  la  compagnie  est  en 

  de    dans  la  pro- 
vince d  

6.  La  compagnie  peut  faire  des  opérations 

de  compagnie  fiduciaire  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires. 

7.  La  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires 

s'applique  à  la  compagnie.» 

171.  Dans  les  passages  suivants  de  la  Terminologie 
même   loi,   «Ministre»   est   remplacé  par 
«surintendant»  : 

a)  paragraphes  13(1)  à  (3); 

b)  article  14; 

c)  paragraphe  48(2); 

d)  alinéa  64. \b); 
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References 


Coming  into 
force 


(c)  subsection  48(2); 

(d)  paragraph  64.1(6); 

(e)  subsections  68.4(6)  and  (7); 
(/)  subsection  71(5); 

(g)  section  72;  and 

(h)  subsection  85(1). 

172.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  word  "Office"  for  the  word 
"Department",  with  such  grammatical 
modifications  as  the  circumstances  require, 
wherever  the  latter  word  occurs  in  the  fol- 
lowing provisions: 

(a)  paragraph  48(H)(6); 

(b)  subsection  72(1); 

(c)  the  definition  "annual  statement"  in 
subsection  73(1); 

(d)  subsection  73(4); 

(e)  sections  73.1  and  73.2;  and 
(/)  section  89. 

COMING  INTO  FORCE 

173.  This  Act  or  any  provision  thereof 
shall  come  into  force  on  a  day  or  days  to  be 
fixed  by  proclamation. 


e)  paragraphes  68.4(6)  et  (7); 

f)  paragraphe  71(5); 

g)  article  72; 

h)  paragraphe  85(1). 


172.  Dans  les  passages  suivants  de  la 
même  loi,  «département»  est  remplacé  par 
«Bureau»  : 

a)  alinéa  48(11)6); 

b)  paragraphe  72(1); 

c)  la  définition  d'«état  annuel»  au  paragra- 
phe 73(1); 

d)  paragraphe  73(4); 

e)  articles  73.1  et  73.2; 

f)  article  89. 


Terminologie 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


173.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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SCHEDULE 
TO  PART  I 

(Section  6) 

Bank  Act 
Loi  sur  les  banques 

Canadian  and  British  Insurance  Companies 
Act 

Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  cana- 
diennes et  britanniques 

Civil  Service  Insurance  Act 

Loi  sur  l'assurance  du  service  civil 

Cooperative  Credit  Associations  Act 
Loi  sur  les  associations  coopératives  de 
crédit 

Part  I  of  Excise  Tax  Act 
Partie  I  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise 

Foreign  Insurance  Companies  Act 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  étran- 
gères 

Investment  Companies  Act 
Loi  sur  les  sociétés  d'investissement 

Loan  Companies  Act 
Loi  sur  les  companies  de  prêt 

Pension  Benefits  Standards  Act,  1985 
Loi  de  1985  sur  les  normes  de  prestation 
de  pension 

Quebec  Savings  Banks  Act 
Loi  sur  les  banques  d'épargne  de  Québec 

Trust  Companies  Act 

Loi  sur  les  companies  fiduciaires 


ANNEXE  I 
DE  LA  PARTIE  I 

(article  6) 

Loi  sur  les  banques 
Bank  Act 

Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadien- 
nes et  britanniques 

Canadian  and  British  Insurance  Compa- 
nies Act 

Loi  sur  l'assurance  du  service  civil 
Civil  Service  Insurance  Act 

Loi  sur  les  associations  coopératives  de  crédit 
Cooperative  Credit  Associations  Act 

Partie  I  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise 
Part  I  of  Excise  Tax  Act 

Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  étrangè- 
res 

Foreign  Insurance  Companies  Act 

Loi  sur  les  sociétés  d'investissement 
Investment  Companies  Act 

Loi  sur  les  companies  de  prêt 
Loan  Companies  Act 

Loi  de  1985  sur  les  normes  de  prestation  de 
pension 

Pension  Benefits  Standards  Act,  1985 

Loi  sur  les  banques  d'épargne  de  Québec 
Quebec  Savings  Banks  Act 

Loi  sur  les  companies  fiduciaires 
Trust  Companies  Act 
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CHAPTER  24 


CHAPITRE  24 


An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Canada  Evidence  Act 


Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada 


[Assented  to  30th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


R.S.,  c.  C-34; 
ce.  1 1,  44  (1st 
Supp.);  c.  2 
(2nd  Supp.); 
1972,  ce.  13, 
17;  1973-74,  ce. 
17,  38,  50; 
1974-75-76,  ce. 
19,  48,  66,  86, 
93,  105,  108; 
1976-77,  ce.  35, 
53;  1977-78,  c. 
36;  1978-79,  c. 
10;  1980-81-82- 
83,  ce.  43,  47, 
54,  99,  1 10, 
125,  161;  1984, 
ce.  21,  40,  41; 
1985.ee.  19, 
26,  44,  50,  52 

1980-81-82-83, 
c.  125,  s.  5 


CRIMINAL  CODE 


CODE  CRIMINEL 


Consent  no 
defence 


1.  The  heading  preceding  section  140  and 
sections  140  and  141  of  the  Criminal  Code 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Sexual  Offences 

139.  (1)  Where  an  accused  is  charged 
with  an  offence  under  section  140  or  141 
or  subsection  146(1),  155(3)  or  169(2)  or 
is  charged  with  an  offence  under  section 
246.1,  246.2  or  246.3  in  respect  of  a  com- 
plainant under  the  age  of  fourteen  years,  it 
is  not  a  defence  that  the  complainant  con- 
sented to  the  activity  that  forms  the 
subject-matter  of  the  charge. 


1.  L'intertitre  qui  précède  l'article  140  et 
les  articles  140  et  141  du  Code  criminel  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«Infractions  d'ordre  sexuel 

139.  (1)  Lorsqu'une  personne  est  accu- 
sée d'une  infraction  prévue  aux  articles 
140  ou  141,  aux  paragraphes  146(1), 
155(3)  ou  169(2),  ou  d'une  infraction 
prévue  aux  articles  246.1,  246.2  ou  246.3  à 
l'égard  d'un  plaignant  âgé  de  moins  de 
quatorze  ans,  ne  constitue  pas  un  moyen 
de  défense  le  fait  que  le  plaignant  a  con- 
senti aux  actes  à  l'origine  de  l'accusation. 


S.R.,  ch.  C-34; 
ch.  1 1,  44(1" 
suppl.);  ch.  2, 
(2e  suppl.); 
1972,  ch.  13, 
17;  1973-74,  ch. 
17,  38,  50; 
1974-75-76,  ch. 
19,  48,  66,  86, 
93,  105,  108; 
1976-77,  ch.  35, 
53;  1977-78,  ch. 
36;  1978-79,  ch. 
10;  1980-81- 
82-83,  ch.  43, 
47,  54,  99,  110, 
125,  161;  1984, 
ch.  21,  40,  41; 
1985,  ch.  19, 
26,  44,  50,  52 

1980-81-82-83, 
ch.  125,  art.  5 


Inadmissibilité 
du  consente- 
ment du 
plaignant 
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Exemption  for 
accused  aged 
twelve  or 
thirteen 


Mistake  of  age 


Idem 


Sexual 
interference 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  an  accused  is  charged  with  an 
offence  under  section  140  or  141,  subsec- 
tion 169(2)  or  section  246.1  in  respect  of  a 
complainant  who  is  twelve  years  of  age  or 
more  but  under  the  age  of  fourteen  years, 
it  is  not  a  defence  that  the  complainant 
consented  to  the  activity  that  forms  the 
subject-matter  of  the  charge  unless  the 
accused 

(a)  is  twelve  years  of  age  or  more  but 
under  the  age  of  sixteen  years; 

(b)  is  less  than  two  years  older  than  the 
complainant;  and 

(c)  is  neither  in  a  position  of  trust  or 
authority  towards  the  complainant  nor 
is  a  person  with  whom  the  complainant 
is  in  a  relationship  of  dependency. 

(3)  No  person  aged  twelve  or  thirteen 
years  shall  be  tried  for  an  offence  under 
section  140  or  141  or  subsection  169(2) 
unless  the  person  is  in  a  position  of  trust  or 
authority  towards  the  complainant  or  is  a 
person  with  whom  the  complainant  is  in  a 
relationship  of  dependency. 

(4)  It  is  not  a  defence  to  a  charge  under 
section  140  or  141,  subsection  155(3)  or 
169(2),  or  section  246.1,  246.2  or  246.3 
that  the  accused  believed  that  the  complai- 
nant was  fourteen  years  of  age  or  more  at 
the  time  the  offence  is  alleged  to  have  been 
committed  unless  the  accused  took  all 
reasonable  steps  to  ascertain  the  age  of  the 
complainant. 

(5)  It  is  not  a  defence  to  a  charge  under 
section  146,  154,  166,  167  or  168  or  sub- 
section 195(2)  or  (4)  that  the  accused 
believed  that  the  complainant  was  eighteen 
years  of  age  or  more  at  the  time  the 
offence  is  alleged  to  have  been  committed 
unless  the  accused  took  all  reasonable 
steps  to  ascertain  the  age  of  the  complai- 
nant. 

140.  Every  person  who,  for  a  sexual 
purpose,  touches,  directly  or  indirectly, 
with  a  part  of  the  body  or  with  an  object, 


(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1), 
lorsqu'une  personne  est  accusée  d'une 
infraction  prévue  aux  articles  140  ou  141, 
au  paragraphe  169(2)  ou  à  l'article  246.1 
à  l'égard  d'un  plaignant  âgé  de  douze  ans 
ou  plus  mais  de  moins  de  quatorze  ans,  le 
fait  que  le  plaignant  a  consenti  aux  actes  à 
l'origine  de  l'accusation  ne  constitue  un 
moyen  de  défense  que  si  l'accusé,  à  la  fois  : 

a)  est  âgé  de  douze  ans  ou  plus  mais  de 
moins  de  seize  ans; 

b)  est  de  moins  de  deux  ans  l'aîné  du 
plaignant; 

c)  n'est  ni  une  personne  en  situation 
d'autorité  ou  de  confiance  vis-à-vis  du 
plaignant  ni  une  personne  à  l'égard  de 
laquelle  celui-ci  est  en  situation  de 
dépendance. 

(3)  Une  personne  âgée  de  douze  ou 
treize  ans  ne  peut  être  jugée  pour  une 
infraction  prévue  aux  articles  140  ou  141 
ou  au  paragraphe  169(2)  que  si  elle  est  en 
situation  d'autorité  ou  de  confiance  vis-à- 
vis  du  plaignant  ou  est  une  personne  à 
l'égard  de  laquelle  celui-ci  est  en  situation 
de  dépendance. 

(4)  Le  fait  que  l'accusé  croyait  que  le 
plaignant  était  âgé  de  quatorze  ans  au 
moins  au  moment  de  la  perpétration  de 
l'infraction  reprochée  ne  constitue  un 
moyen  de  défense  contre  une  accusation 
portée  en  vertu  des  articles  140  ou  141,  des 
paragraphes  155(3)  ou  169(2)  ou  des  arti- 
cles 246.1,  246.2  ou  246.3  que  si  l'accusé  a 
pris  toutes  les  mesures  raisonnables  pour 
s'assurer  de  l'âge  du  plaignant. 

(5)  Le  fait  que  l'accusé  croyait  que  le 
plaignant  était  âgé  de  dix-huit  ans  au 
moins  au  moment  de  la  perpétration  de 
l'infraction  reprochée  ne  constitue  un 
moyen  de  défense  contre  une  accusation 
portée  en  vertu  des  articles  146,  154,  166, 
167  ou  168  ou  des  paragraphes  195(2)  ou 
(4)  que  si  l'accusé  a  pris  toutes  les  mesures 
raisonnables  pour  s'assurer  de  l'âge  du 
plaignant. 

140.  Est  coupable  soit  d'un  acte  crimi- 
nel et  passible  d'un  emprisonnement  maxi- 
mal de  dix  ans,  soit  d'une  infraction  punis- 


Exception 
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de  douze  ou 
treize  ans 


Inadmissibilité 
de  l'erreur 


Idem 
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any  part  of  the  body  of  a  person  under  the 
age  of  fourteen  years  is  guilty  of  an  indict- 
able offence  and  is  liable  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  ten  years  or  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction. 


sable  par  procédure  sommaire  toute 
personne  qui,  à  des  fins  d'ordre  sexuel, 
touche,  directement  ou  indirectement,  avec 
une  partie  de  son  corps  ou  avec  un  objet, 
une  partie  du  corps  d'un  enfant  âgé  de 
moins  de  quatorze  ans. 


Invitation  to 
sexual  touching 


141.  Every  person  who,  for  a  sexual 
purpose,  invites,  counsels  or  incites  a 
person  under  the  age  of  fourteen  years  to 
touch,  directly  or  indirectly,  with  a  part  of 
the  body  or  with  an  object,  the  body  of  any 
person,  including  the  body  of  the  person 
who  so  invites,  counsels  or  incites  and  the 
body  of  the  person  under  the  age  of  four- 
teen years,  is  guilty  of  an  indictable 
offence  and  is  liable  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  ten  years  or  is  guilty  of 
an  offence  punishable  on  summary  convic- 
tion." 


141.  Est  coupable  soit  d'un  acte  crimi- 
nel et  passible  d'un  emprisonnement  maxi- 
mal de  dix  ans,  soit  d'une  infraction  punis- 
sable par  procédure  sommaire,  toute 
personne  qui,  à  des  fins  d'ordre  sexuel, 
invite,  engage  ou  incite  un  enfant  âgé  de 
moins  de  quatorze  ans  à  la  toucher,  à  se 
toucher  ou  à  toucher  un  tiers,  directement 
ou  indirectement,  avec  une  partie  du  corps 
ou  avec  un  objet.» 


Incitation  à  des 
contacts  sexuels 


1972, ci 3, s.        2.  Sections  146  and  147  of  the  said  Act 

70'  1980-81-82- 

83^  c.  125,  s.  7    are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


2.  Les  articles  146  et  147  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


1972,  ch.  13, 
art.  70; 

1980-81-82-83, 
ch.  125,  art.  7 


Sexual 
exploitation 


"146.  (1)  Every  person  who  is  in  a  posi- 
tion of  trust  or  authority  towards  a  young 
person  or  is  a  person  with  whom  the  young 
person  is  in  a  relationship  of  dependency 
and  who 

(a)  for  a  sexual  purpose,  touches, 
directly  or  indirectly,  with  a  part  of  the 
body  or  with  an  object,  any  part  of  the 
body  of  the  young  person,  or 

(b)  for  a  sexual  purpose,  invites,  coun- 
sels or  incites  a  young  person  to  touch, 
directly  or  indirectly,  with  a  part  of  the 
body  or  with  an  object,  the  body  of  any 
person,  including  the  body  of  the  person 
who  so  invites,  counsels  or  incites  and 
the  body  of  the  young  person, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  five  years  or  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  convic- 
tion. 


«146.  (1)  Est  coupable  soit  d'un  acte 
criminel  et  passible  d'un  emprisonnement 
maximal  de  cinq  ans,  soit  d'une  infraction 
punissable  par  procédure  sommaire,  toute 
personne  qui  est  en  situation  d'autorité  ou 
de  confiance  vis-à-vis  d'un  adolescent  ou  à 
l'égard  de  laquelle  l'adolescent  est  en  si- 
tuation de  dépendance  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  à  des  fins  d'ordre  sexuel,  touche, 
directement  ou  indirectement,  avec  une 
partie  de  son  corps  ou  avec  un  objet,  une 
partie  du  corps  de  l'adolescent; 

b)  à  des  fins  d'ordre  sexuel,  invite, 
engage  ou  incite  un  adolescent  à  la  tou- 
cher, à  se  toucher  ou  à  toucher  un  tiers, 
directement  ou  indirectement,  avec  une 
partie  du  corps  ou  avec  un  objet. 


Personnes  en 

situation 

d'autorité 


Definition  of 
"young  person' 


(2)  In  this  section,  "young  person" 
means  a  person  fourteen  years  of  age  or 
more  but  under  the  age  of  eighteen  years." 


(2)  Pour  l'application  du  présent  article, 
«adolescent»  s'entend  d'une  personne  âgée 
de  quatorze  ans  au  moins  mais  de  moins 
de  dix-huit  ans.» 


Définition 
d'«adolescent» 
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Compulsion  to 

commit 

bestiality 


3.  Sections  151  to  155  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"154.  (1)  Every  person  who  engages  in 
an  act  of  anal  intercourse  is  guilty  of  an 
indictable  offence  and  is  liable  to  impris- 
onment for  a  term  not  exceeding  ten  years 
or  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  any 
act  engaged  in,  in  private,  between 

(a)  husband  and  wife,  or 

(b)  any  two  persons,  each  of  whom  is 
eighteen  years  of  age  or  more, 

both  of  whom  consent  to  the  act. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 

(a)  an  act  shall  be  deemed  not  to  have 
been  engaged  in  in  private  if  it  is 
engaged  in  in  a  public  place  or  if  more 
than  two  persons  take  part  or  are 
present;  and 

(b)  a  person  shall  be  deemed  not  to 
consent  to  an  act 

(i)  if  the  consent  is  extorted  by  force, 
threats  or  fear  of  bodily  harm  or  is 
obtained  by  false  and  fraudulent  mis- 
representations as  to  the  nature  and 
quality  of  the  act,  or 

(ii)  if  the  court  is  satisfied  beyond  a 
reasonable  doubt  that  that  person 
could  not  have  consented  to  the  act  by 
reason  of  mental  disability. 


155.  (1)  Every  person  who  commits 
bestiality  is  guilty  of  an  indictable  offence 
and  is  liable  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  ten  years  or  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  convic- 
tion. 

(2)  Every  person  who  compels  another 
to  commit  bestiality  is  guilty  of  an  indict- 
able offence  and  is  liable  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  ten  years  or  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction. 


3.  Les  articles  151  à  155  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«154.  (1)  Quiconque  a  des  relations 
sexuelles  anales  avec  une  autre  personne 
est  coupable  soit  d'un  acte  criminel  et 
passible  d'un  emprisonnement  maximal  de 
dix  ans,  soit  d'une  infraction  punissable 
par  procédure  sommaire. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  actes  commis,  avec  leur  consentement 
respectif,  dans  l'intimité  par  les  époux  ou 
par  deux  personnes  âgées  d'au  moins  dix- 
huit  ans. 


(3)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  au 
paragraphe  (2)  : 

a)  un  acte  est  réputé  ne  pas  avoir  été 
commis  dans  l'intimité  s'il  est  commis 
dans  un  endroit  public  ou  si  plus  de  deux 
personnes  y  prennent  part  ou  y  assistent; 

b)  une  personne  est  réputée  ne  pas  con- 
sentir à  commettre  un  acte  dans  les  cas 
suivants  : 

(i)  le  consentement  est  extorqué  par 
la  force,  la  menace  ou  la  crainte  de 
lésions  corporelles,  ou  est  obtenu  au 
moyen  de  déclarations  fausses  ou 
trompeuses  quant  à  la  nature  ou  à  la 
qualité  de  l'acte, 

(ii)  le  tribunal  est  convaincu  hors  de 
tout  doute  raisonnable  qu'il  ne  pou- 
vait y  avoir  consentement  de  la  part 
de  cette  personne  du  fait  de  son  inca- 
pacité mentale. 

155.  (1)  Est  coupable  soit  d'un  acte  cri- 
minel et  passible  d'un  emprisonnement 
maximal  de  dix  ans,  soit  d'une  infraction 
punissable  par  procédure  sommaire,  qui- 
conque commet  un  acte  de  bestialité. 


(2)  Est  coupable  soit  d'un  acte  criminel 
et  passible  d'un  emprisonnement  maximal 
de  dix  ans,  soit  d'une  infraction  punissable 
par  procédure  sommaire,  toute  personne 
qui  en  force  une  autre  à  commettre  un 
acte  de  bestialité. 


Relations 
sexuelles  anales 


Exceptions 


Idem 


Bestialité 


Usage  de  la 
force 
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(3)  Notwithstanding  subsection  (1), 
every  person  who  commits  bestiality  in  the 
presence  of  a  person  who  is  under  the  age 
of  fourteen  years  or  who  incites  a  person 
under  the  age  of  fourteen  years  to  commit 
bestiality  is  guilty  of  an  indictable  offence 
and  is  liable  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  ten  years  or  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  convic- 
tion." 

4.  Sections  157  and  158  of  the  said  Act 
are  repealed. 

5.  Sections  166  and  167  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"166.  Every  parent  or  guardian  of  a 
person  under  the  age  of  eighteen  years 
who  procures  that  person  for  the  purpose 
of  engaging  in  any  sexual  activity  prohib- 
ited by  this  Act  with  a  person  other  than 
the  parent  or  guardian  is  guilty  of  an 
indictable  offence  and  is  liable  to  impris- 
onment for  a  term  not  exceeding  five  years 
if  the  person  in  question  is  under  the  age 
of  fourteen  years  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  two  years  if  the  person 
in  question  is  fourteen  years  of  age  or 
more  but  under  the  age  of  eighteen  years. 

167.  Every  owner,  occupier  or  manager 
of  premises  or  other  person  who  has  con- 
trol of  premises  or  assists  in  the  manage- 
ment or  control  of  premises  who  knowingly 
permits  a  person  under  the  age  of  eighteen 
years  to  resort  to  or  to  be  in  or  on  the 
premises  for  the  purpose  of  engaging  in 
any  sexual  activity  prohibited  by  this  Act 
is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  five  years  if  the  person  in  ques- 
tion is  under  the  age  of  fourteen  years  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years  if  the  person  in  question  is  four- 
teen years  of  age  or  more  but  under  the 
age  of  eighteen  years." 

6.  Subsection  168(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

7.  (1)  Section  169  of  the  said  Act  is 
renumbered  as  subsection  169(1). 


(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1), 
est  coupable  soit  d'un  acte  criminel  et 
passible  d'un  emprisonnement  maximal  de 
dix  ans,  soit  d'une  infraction  punissable 
par  procédure  sommaire,  toute  personne 
qui  commet  un  acte  de  bestialité  en  pré- 
sence d'un  enfant  âgé  de  moins  de  qua- 
torze ans  ou  qui  incite  celui-ci  à  le 
commettre.» 


4.  Les  articles  157  et  158  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

5.  Les  articles  166  et  167  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«166.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et 
passible  d'un  emprisonnement  maximal  de 
cinq  ans,  si  l'enfant  ou  le  pupille  est  âgé  de 
moins  de  quatorze  ans,  ou  d'un  emprison- 
nement maximal  de  deux  ans,  s'il  est  âgé 
de  quatorze  ans  au  moins  mais  de  moins 
de  dix-huit  ans,  le  père,  la  mère  ou  le 
tuteur  qui  amène  son  enfant  ou  son  pupille 
à  commettre  des  actes  sexuels  avec  un  tiers 
interdits  par  la  présente  loi. 


167.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et 
passible  d'un  emprisonnement  maximal  de 
cinq  ans,  si  la  personne  en  question  est 
âgée  de  moins  de  quatorze  ans,  ou  d'un 
emprisonnement  maximal  de  deux  ans,  si 
elle  est  âgée  de  quatorze  ans  au  moins 
mais  de  moins  de  dix-huit  ans,  le  proprié- 
taire, l'occupant,  le  gérant  ou  l'aide- 
gérant,  ou  tout  autre  responsable  de  l'ac- 
cès ou  de  l'utilisation  d'un  lieu  qui  sciem- 
ment permet  qu'une  personne  âgée  de 
moins  de  dix-huit  ans  fréquente  ce  lieu  ou 
s'y  trouve  dans  l'intention  de  commettre 
des  actes  sexuels  interdits  par  la  présente 
loi.» 


6.  Le  paragraphe  168(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

7.  (1)  L'article  169  de  la  même  loi  devient 
le  paragraphe  169(1). 
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Maître  de 
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(2)  Section  169  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  Every  person  who,  in  any  place, 
for  a  sexual  purpose,  exposes  his  or  her 
genital  organs  to  a  person  who  is  under  the 
age  of  fourteen  years  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  convic- 
tion." 

8.  Paragraph  175(l)(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  having  at  any  time  been  convicted 
of  an  offence  under  section  140,  141, 
146,  subsection  155(3)  or  169(2),  sec- 
tion 246.1,  246.2  or  246.3,  or  of  an 
offence  under  a  provision  mentioned  in 
paragraph  (b)  of  the  definition  "serious 
personal  injury  offence"  in  section  687 
as  it  read  before  January  4,  1983,  is 
found  loitering  in  or  near  a  school 
ground,  playground,  public  park  or 
bathing  area." 


9.  Subsections  195(2)  to  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  Notwithstanding  paragraph  (1  )(/')> 
every  person  who  lives  wholly  or  in  part  on 
the  avails  of  prostitution  of  another  person 
who  is  under  the  age  of  eighteen  years  is 
guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
fourteen  years. 

(3)  Evidence  that  a  person  lives  with  or 
is  habitually  in  the  company  of  a  prostitute 
or  lives  in  a  common  bawdy-house  or  in  a 
house  of  assignation  is,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  proof  that  the 
person  lives  on  the  avails  of  prostitution, 
for  the  purposes  of  paragraph  (1)(/)  and 
subsection  (2). 

(4)  Every  person  who,  in  any  place, 
obtains  or  attempts  to  obtain,  for  consider- 
ation, the  sexual  services  of  a  person  who 
is  under  the  age  of  eighteen  years  is  guilty 


(2)  L'article  169  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(2)  Est  coupable  d'une  infraction 
punissable  par  procédure  sommaire  toute 
personne  qui,  en  quelque  lieu  que  ce  soit,  à 
des  fins  d'ordre  sexuel,  exhibe  ses  organes 
génitaux  devant  un  enfant  âgé  de  moins  de 
quatorze  ans.» 

8.  L'alinéa  175(l)e)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e)  ayant  été  déclarée  coupable  d'une 
infraction  prévue  aux  articles  140,  141 
ou  146  ou  aux  paragraphes  155(3)  ou 
169(2),  aux  articles  246.1,  246.2  ou 
246.3  ou  visée  par  une  disposition  men- 
tionnée à  l'alinéa  b)  de  la  définition  de 
«sévices  graves  à  la  personne»  à  l'article 
687  dans  sa  version  antérieure  au  4 
janvier  1983  est  trouvée  flânant  sur  un 
terrain  d'école,  un  terrain  de  jeu,  un 
parc  public  ou  une  zone  publique  où  l'on 
peut  se  baigner  ou  à  proximité  de  ces 
endroits.» 

9.  Les  paragraphes  195(2)  à  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Par  dérogation  à  l'alinéa  est 
coupable  d'un  acte  criminel  et  passible 
d'un  emprisonnement  maximal  de  qua- 
torze ans  quiconque  vit  entièrement  ou  en 
partie  des  produits  de  la  prostitution  d'une 
autre  personne  âgée  de  moins  de  dix-huit 
ans. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  et 
du  paragraphe  (2),  la  preuve  qu'une  per- 
sonne vit  ou  se  trouve  habituellement  en 
compagnie  d'un  prostitué  ou  vit  dans  une 
maison  de  débauche  ou  une  maison  de 
rendez-vous  constitue,  sauf  preuve  con- 
traire, une  preuve  qu'elle  vit  des  produits 
de  la  prostitution. 

(4)  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et 
passible  d'un  emprisonnement  maximal  de 
cinq  ans  quiconque,  en  quelque  endroit  que 
ce  soit,  obtient  ou  tente  d'obtenir,  moyen- 


Exhibition- 
nisme 


1985,  ch.  19, 
par.  22(1) 


1980-81-82-83, 
ch.  125,  art.  13 


Idem 
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! 
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mineurs 
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1980-81-82-83, 
c.  125,  s.  19 


1980-81-82-83, 
c.  125,  s.  19 


Corroboration 
not  required 


Rules 

respecting 

recent 

complaint 

abrogated 


1980-81-82-83, 
c.  125,  s.  19 


No  evidence 
concerning 
sexual  activity 


1980-81-82-83, 
c.  125,  s.  19 


Reputation 
evidence 


of  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years." 

10.  Subsection  246.1(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

11.  Sections  246.4  and  246.5  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"246.4  Where  an  accused  is  charged 
with  an  offence  under  section  140,  141, 
146,  150,  154,  155,  166,  167,  168,  169, 
195,  246.1,  246.2  or  246.3,  no  corrobora- 
tion is  required  for  a  conviction  and  the 
judge  shall  not  instruct  the  jury  that  it  is 
unsafe  to  find  the  accused  guilty  in  the 
absence  of  corroboration. 

246.5  The  rules  relating  to  evidence  of 
recent  complaint  are  hereby  abrogated 
with  respect  to  offences  under  sections 
140,  141,  146,  150  and  154,  subsections 
155(2)  and  (3),  and  sections  166,  167, 
168,  169,  246.1,  246.2  and  246.3." 

12.  All  that  portion  of  subsection  246.6(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"246.6  (1)  In  proceedings  in  respect  of 
an  offence  under  section  140,  141,  146, 
150  or  154,  subsection  155(2)  or  (3),  or 
section  166,  167,  168,  169,  246.1,  246.2  or 
246.3,  no  evidence  shall  be  adduced  by  or 
on  behalf  of  the  accused  concerning  the 
sexual  activity  of  the  complainant  with 
any  person  other  than  the  accused  unless" 


13.  Section  246.7  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"246.7  In  proceedings  in  respect  of  an 
offence  under  section  140,  141,  146,  150 
or  154,  subsection  155(2)  or  (3)  or  section 
166,  167,  168,  169,  246.1,  246.2  or  246.3, 
evidence  of  sexual  reputation,  whether 
general  or  specific,  is  not  admissible  for 
the  purpose  of  challenging  or  supporting 
the  credibility  of  the  complainant." 


nant  rétribution,  les  services  sexuels  d'une 
personne  âgée  de  moins  de  dix-huit  ans.» 


10.  Le  paragraphe  246.1(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé. 

11.  Les  articles  246.4  et  246.5  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«246.4  La  corroboration  n'est  pas  néces- 
saire pour  déclarer  coupable  une  personne 
accusée  d'une  infraction  prévue  aux  arti- 
cles 140,  141,  146,  150,  154,  155,  166, 

167,  168,  169,  195,  246.1,  246.2  ou  246.3. 
Le  juge  ne  peut  dès  lors  informer  le  jury 
qu'il  n'est  pas  prudent  de  déclarer  l'accusé 
coupable  en  l'absence  de  corroboration. 

246.5  Les  règles  de  preuve  qui  concer- 
nent la  plainte  spontanée  sont  abolies  à 
l'égard  des  infractions  prévues  aux  articles 
140,  141,  146,  150  et  154,  aux  paragra- 
phes 155(2)  et  (3)  et  aux  articles  166,  167, 

168,  169,  246.1,  246.2  et  246.3.» 

12.  Le  passage  du  paragraphe  246.6(1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 

are*  nnr  n=>  nui  cuit  • 


ICI  1V1   V|U1   pi  LVLUt    1  a 

et  remplacé  par  ce  qui  suit 


«246.6  (1)  Dans  des  poursuites  pour  une 
infraction  prévue  aux  articles  140,  141, 
146,  150  ou  154,  aux  paragraphes  155(2) 
ou  (3)  ou  aux  articles  166,  167,  168,  169, 
246.1,  246.2  ou  246.3,  l'accusé  ou  son 
représentant  ne  peut  présenter  de  preuves 
concernant  le  comportement  sexuel  du 
plaignant  avec  qui  que  ce  soit  d'autre  que 
l'accusé  à  moins  qu'il  ne  s'agisse» 

13.  L'article  246.7  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«246.7  Dans  des  procédures  à  l'égard 
d'une  infraction  prévue  aux  articles  140, 
141,  146,  150  ou  154,  aux  paragraphes 
155(2)  ou  (3)  ou  aux  articles  166,  167, 
168,  169,  246.1,  246.2  ou  246.3,  une 
preuve  de  réputation  sexuelle  visant  à  atta- 
quer ou  à  défendre  la  crédibilité  du  plai- 
gnant est  inadmissible.» 


1980-81-82-83, 
ch.  125,  art.  19 


1980-81-82-83, 
ch.  125,  art.  19 


Non-exigibilité 
de  la  corrobora- 
tion 


Abolition  des 
règles  relatives 
à  la  plainte 
spontanée 


1980-81-82-83, 
ch.  125,  art.  19 


Interdiction  de 
preuves  sur  le 
comportement 
sexuel  du 
plaignant 


1980-81-82-83, 
ch.  125,  art.  19 


Preuve  de 
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outside  court 


Condition  of 
exclusion 


Order 

restricting 

publication 


Rights 


14.  (1)  Subsections  442(3)  and  (3.1)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2.1)  Notwithstanding  section  577, 
where  an  accused  is  charged  with  an 
offence  under  section  140,  141,  146,  150 
or  154,  subsection  155(2)  or  (3),  or  section 
166,  167,  168,  169,  246.1,  246.2  or  246.3 
and  the  complainant  is,  at  the  time  of  the 
trial  or  preliminary  inquiry,  under  the  age 
of  eighteen  years,  the  presiding  judge  or 
justice,  as  the  case  may  be,  may  order  that 
the  complainant  testify  outside  the  court 
room  or  behind  a  screen  or  other  device 
that  would  allow  the  complainant  not  to 
see  the  accused,  if  the  judge  or  justice  is  of 
the  opinion  that  the  exclusion  is  necessary 
to  obtain  a  full  and  candid  account  of  the 
acts  complained  of  from  the  complainant. 


(2.2)  A  complainant  shall  not  testify 
outside  the  court  room  pursuant  to  subsec- 
tion (2.1)  unless  arrangements  are  made 
for  the  accused,  the  judge  or  justice  and 
the  jury  to  watch  the  testimony  of  the 
complainant  by  means  of  closed-circuit 
television  or  otherwise  and  the  accused  is 
permitted  to  communicate  with  counsel 
while  watching  the  testimony. 

(3)  Where  an  accused  is  charged  with 
an  offence  under  section  140,  141,  146, 
150  or  154,  subsection  155(2)  or  (3),  or 
section  166,  167,  168,  169,  246.1,  246.2  or 
246.3,  the  presiding  judge  or  justice  may, 
on  his  or  her  own  motion,  or  shall,  on 
application  made  by  the  complainant,  by 
the  prosecutor  or  by  a  witness  under  the 
age  of  eighteen  years,  make  an  order 
directing  that  the  identity  of  the  complai- 
nant or  the  witness  and  any  information 
that  could  disclose  the  identity  of  the  com- 
plainant or  witness  shall  not  be  published 
in  any  document  or  broadcast  in  any  way. 

(3.1)  The  presiding  judge  or  justice 
shall,  at  the  first  reasonable  opportunity, 
inform  every  witness  under  the  age  of 
eighteen  years  and  the  complainant  of  the 
right  to  make  an  application  for  an  order 
under  subsection  (3)." 


14.  (1)  Les  paragraphes  442(3)  et  (3.1)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2.1)  Par  dérogation  à  l'article  577, 
lorsqu'une  personne  est  accusée  d'une 
infraction  prévue  aux  articles  140,  141, 
146,  150  ou  154,  aux  paragraphes  155(2) 
ou  (3)  ou  aux  articles  166,  167,  168,  169, 
246.1,  246.2  ou  246.3  et  que  le  plaignant 
est,  au  moment  du  procès  ou  de  l'enquête 
préliminaire,  âgé  de  moins  de  dix-huit  ans, 
le  juge  qui  préside  le  procès  ou  le  juge  de 
paix  peut  ordonner  que  le  plaignant  témoi- 
gne à  l'extérieur  de  la  salle  d'audience  ou 
derrière  un  écran  ou  un  dispositif  qui 
permet  au  plaignant  de  ne  pas  voir  l'accusé 
s'il  est  d'avis  que  cela  est  nécessaire  pour 
obtenir  du  plaignant  qu'il  donne  un  récit 
complet  et  franc  des  faits  sur  lesquels  est 
fondée  l'accusation. 

(2.2)  Le  plaignant  ne  peut  témoigner  à 
l'extérieur  de  la  salle  d'audience  en  vertu 
du  paragraphe  (2.1)  que  si  la  possibilité 
est  donnée  à  l'accusé  ainsi  qu'au  juge  ou 
au  juge  de  paix  et  au  jury  d'assister  au 
témoignage  par  télévision  en  circuit  fermé 
ou  par  un  autre  moyen  et  si  l'accusé  peut 
communiquer  avec  son  avocat  pendant  le 
témoignage. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  accusée 
d'une  infraction  prévue  aux  articles  140, 
141,  146,  150  ou  154,  aux  paragraphes 
155(2)  ou  (3)  ou  aux  articles  166,  167, 
168,  169,  246.1,  246.2  ou  246.3,  le  juge 
qui  préside  le  procès  ou  le  juge  de  paix 
peut,  d'office,  ou  doit,  à  la  demande  du 
plaignant,  d'un  témoin  âgé  de  moins  de 
dix-huit  ans  ou  du  poursuivant,  rendre  une 
ordonnance  interdisant  de  publier  ou  de 
diffuser  de  quelque  façon  que  ce  soit 
l'identité  du  plaignant  ou  celle  du  témoin 
ou  des  renseignements  qui  permettraient 
de  la  découvrir. 

(3.1)  Le  juge  qui  préside  le  procès  ou  le 
juge  de  paix  doit  dès  que  possible  aviser 
tout  témoin  âgé  de  moins  de  dix-huit  ans 
et  le  plaignant  de  leur  droit  de  demander 
une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe 
(3).» 


1980-81-82-83, 
ch.  125,  art.  25; 
1985,  ch.  19, 
art.  206 
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1974-75-76, 
c.  93,  s.  44 


Evidence  of 
complainant 


(2)  Subsection  442(5)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

15.  Section  586  of  the  said  Act  is 
repealed. 

16.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
643  thereof,  the  following  heading  and 
section: 

"Videotaped  Evidence 

643.1  In  any  proceeding  relating  to  an 
offence  under  section  140,  141,  146,  150 
or  154,  subsection  155(2)  or  13),  or  section 
166,  167,  168,  169,  246.1,  246.2  or  246.3, 
in  which  the  complainant  wgis  under  the 
age  of  eighteen  years  at  tne  time  the 
offence  is  alleged  to  have  been  committed, 
a  videotape  made  within  a  reasonable  time 
after  the  alleged  offence,  in  which  the 
complainant  describes  the  acts  complained 
of,  is  admissible  in  evidence  if  the  complai- 
nant adopts  the  contents  of  the  videotape 
while  testifying." 


(2)  Le  paragraphe  442(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

15.  L'article  586  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

16.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  643,  de  ce  qui  suit  : 


«Enregistrement  magnétoscopique 

643.1  Dans  des  poursuites  pour  une 
infraction  prévue  aux  articles  140,  141, 
146,  150  ou  154,  aux  paragraphes  155(2) 
ou  (3)  ou  aux  articles  166,  167,  168,  169, 
246.1,  246.2  ou  246.3  et  qui  aurait  été 
commise  à  l'encontre  d'un  plaignant  alors 
âgé  de  moins  de  dix-huit  ans,  un  enregis- 
trement magnétoscopique  réalisé  dans  un 
délai  raisonnable  après  la  perpétration  de 
l'infraction  reprochée  et  montrant  le  plai- 
gnant en  train  de  décrire  les  faits  à  l'ori- 
gine de  l'accusation  est  admissible  en 
preuve  si  le  plaignant  confirme  dans  son 
témoignage  le  contenu  de  l'enregistre- 
ment.» 


1974-75-76,  ch. 
93,  art.  44 


Témoignage  du 
plaignant 


R.S.,c.  E-10 

1980-81-82-83, 
c.  110,  s.  71,  c. 
125,  s.  29(1); 
1984,c.  40,  s. 
27(1) 


Idem 


Witness  whose 
capacity  is  in 
question 


CANADA  EVIDENCE  ACT 

17.  Subsection  4(2)  of  the  Canada  Evi- 
dence Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


"(2)  The  wife  or  husband  of  a  person 
charged  with  an  offence  against  subsection 
50(1)  of  the  Young  Offenders  Act  or  with 
an  offence  against  any  of  sections  140, 
141,  146,  150  or  154,  subsection  155(2)  or 
(3),  or  sections  166  to  169,  175,  195,  197, 
200,  246.1  to  246.3,  249  to  250.2,  255  to 
258  or  289  of  the  Criminal  Code,  or  an 
attempt  to  commit  any  such  offence,  is  a 
competent  and  compellable  witness  for  the 
prosecution  without  the  consent  of  the 
person  charged." 

18.  Section  16  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"16.  (1)  Where  a  proposed  witness  is  a 
person  under  fourteen  years  of  age  or  a 
person  whose  mental  capacity  is  chal- 


LOI  SUR  LA  PREUVE  AU  CANADA 

17.  Le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 


«(2)  La  femme  ou  le  mari  d'une  per- 
sonne accusée  soit  d'une  infraction  prévue 
au  paragraphe  50(1)  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  contrevenants,  ou  à  l'un  des  articles 
140,  141,  146,  150  ou  154,  des  paragra- 
phes 155(2)  ou  (3)  ou  des  articles  166  à 
169,  175,  195,  197,  200,  246.1  à  246.3, 
249  à  250.2,  255  à  258  ou  289  du  Code 
criminel,  soit  de  la  tentative  d'une  telle 
infraction,  est  un  témoin  compétent  et  con- 
traignable  pour  la  poursuite  sans  le  con- 
sentement de  l'accusé.» 

18.  L'article  16  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«16.  (1)  Avant  de  permettre  à  une  per- 
sonne âgée  de  moins  de  quatorze  ans  ou 
dont  la  capacité  mentale  est  mise  en  ques- 


S.R.,  ch.  E-10 

1980-81-82-83, 
ch.  110,  art.  71; 
ch.  125,  par. 
29(1);  1984, 
ch.  40,  par. 
27(1) 

Idem 


Témoin  dont  la 
capacité  est 
mise  en 
question 


641 


10  C.  24 


Criminal  Code  and  Canada  Evidence 


35-36  Eliz.  II 


Testimony 
under  oath  or 
solemn 
affirmation 


Testimony  on 
promise  to  tell 
truth 


Inability  to 
testify 


Burden  as  to 
capacity  of 
witness 


Review  after 
four  years 


Report 


lenged,  the  court  shall,  before  permitting 
the  person  to  give  evidence,  conduct  an 
inquiry  to  determine 

(a)  whether  the  person  understands  the 
nature  of  an  oath  or  a  solemn  affirma- 
tion; and 

(b)  whether  the  person  is  able  to  com- 
municate the  evidence. 

(2)  A  person  referred  to  in  subsection 
(1)  who  understands  the  nature  of  an  oath 
or  a  solemn  affirmation  and  is  able  to 
communicate  the  evidence  shall  testify 
under  oath  or  solemn  affirmation. 

(3)  A  person  referred  to  in  subsection 
(1)  who  does  not  understand  the  nature  of 
an  oath  or  a  solemn  affirmation  but  is  able 
to  communicate  the  evidence  may  testify 
on  promising  to  tell  the  truth. 

(4)  A  person  referred  to  in  subsection 

(1)  who  neither  understands  the  nature  of 
an  oath  or  a  solemn  affirmation  nor  is  able 
to  communicate  the  evidence  shall  not 
testify. 

(5)  A  party  who  challenges  the  mental 
capacity  of  a  proposed  witness  of  fourteen 
years  of  age  or  more  has  the  burden  of 
satisfying  the  court  that  there  is  an  issue 
as  to  the  capacity  of  the  proposed  witness 
to  testify  under  an  oath  or  a  solemn 
affirmation." 

19.  (1)  On  the  expiration  of  four  years 
after  the  coming  into  force  of  this  Act,  the 
provisions  contained  herein  shall  be  referred 
to  such  committee  of  the  House  of  Com- 
mons, of  the  Senate,  or  of  both  Houses  of 
Parliament  as  may  be  designated  or  estab- 
lished by  Parliament  for  that  purpose. 

(2)  The  committee  designated  or  estab- 
lished by  Parliament  for  the  purpose  of  sub- 
section (1)  shall,  as  soon  as  practicable, 
undertake  a  comprehensive  review  of  the 
provisions  and  operation  of  this  Act  and 
shall,  within  one  year  after  the  review  is 
undertaken  or  within  such  further  time  as 
the  House  of  Commons  may  authorize, 
submit   a   report   to   Parliament  thereon 


tion  de  témoigner,  le  tribunal  procède  à 
une  enquête  visant  à  déterminer  si  : 

a)  d'une  part,  celle-ci  comprend  la 
nature  du  serment  ou  de  l'affirmation 
solennelle; 

b)  d'autre  part,  celle-ci  est  capable  de 
communiquer  les  faits  dans  son  témoi- 
gnage. 

(2)  La  personne  visée  au  paragraphe  (1) 
qui  comprend  la  nature  du  serment  ou  de 
l'affirmation  solennelle  et  qui  est  capable 
de  communiquer  les  faits  dans  son  témoi- 
gnage sous  serment  ou  affirmation  solen- 
nelle. 

(3)  La  personne  visée  au  paragraphe  (1) 
qui,  sans  comprendre  la  nature  du  serment 
ou  de  l'affirmation  solennelle,  est  capable 
de  communiquer  les  faits  dans  son  témoi- 
gnage peut  témoigner  sur  promesse  de  dire 
la  vérité. 

(4)  La  personne  visée  au  paragraphe  (1) 
qui  ne  comprend  pas  la  nature  du  serment 
ou  de  l'affirmation  solennelle  et  qui  n'est 
pas  capable  de  communiquer  les  faits  dans 
son  témoignage  ne  peut  témoigner. 

(5)  La  partie  qui  met  en  question  la 
capacité  mentale  d'un  éventuel  témoin  âgé 
d'au  moins  quatorze  ans  doit  convaincre  le 
tribunal  qu'il  existe  des  motifs  de  douter 
de  la  capacité  de  ce  témoin  de  comprendre 
la  nature  du  serment  ou  de  l'affirmation 
solennelle.» 

19.  (1)  À  l'expiration  d'un  délai  de  quatre 
ans  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  ses  présentes  dispositions  sont 
déférées  au  comité  de  la  Chambre  des  com- 
munes, du  Sénat  ou  des  deux  chambres  du 
Parlement  constitué  ou  désigné  à  cette  fin 
par  le  Parlement. 

(2)  Le  comité  désigné  ou  constitué  par  le 
Parlement  aux  fins  du  paragraphe  (1)  pro- 
cède, dès  que  cela  est  matériellement  possi- 
ble, à  l'analyse  exhaustive  de  la  présente  loi 
et  des  conséquences  de  son  application.  Il 
dispose  d'un  an,  ou  du  délai  supérieur  auto- 
risé par  la  Chambre  des  communes,  pour 
exécuter  son  mandat  et  présenter  au  Parle- 
ment son  rapport,  en  l'assortissant  éventuel- 


Témoignage 

sous  serment 


Témoignage  sur 
promesse  de 
dire  la  vérité 
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including  such  recommendations  pertaining 
to  the  continuation  of  those  sections  and 
changes  required  therein  as  the  committee 
may  wish  to  make. 

COMING  INTO  FORCE 

Coming  into         20.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 

force 

come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


lement  de  ses  recommandations  quant  au 
maintien  en  vigueur  de  ces  articles  et  aux 
modifications  à  y  apporter. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

20.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1987 
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CHAPTER  25 


CHAPITRE  25 


An  Act  to  establish  the  Veterans  Appeal 
Board  and  to  amend  other  Acts  in  rela- 
tion thereto 


Loi  constituant  le  Tribunal  d'appel  des 
anciens  combattants  et  modifiant  d'au- 
tres lois  en  conséquence 


[Assented  to  30th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Veterans 

Appeal  Board  Act. 


TITRE  ABREGE 


1.  Loi  sur  le  Tribunal  d'appel  des  anciens 
combattants. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"Board" 
"Tribunal* 

"Bureau" 
«Bureau» 


"Chairman" 
"président* 

"Chief  Pensions 

Advocate" 

"chef...* 

"Commission" 
"Commission* 


"Deputy 

Chairman" 

"■vice-président* 

"member" 
"■membre* 

"Minister" 
"ministre* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Veterans  Appeal  Board 
established  by  subsection  4(1); 

"Bureau"  means  the  Bureau  of  Pensions 
Advocates  established  by  subsection  10(1) 
of  the  Pension  Act; 

"Chairman"  means  the  Chairman  of  the 
Board; 

"Chief  Pensions  Advocate"  means  the  Chief 
Pensions  Advocate  referred  to  in  section 
10  of  the  Pension  Act; 

"Commission"  means  the  Canadian  Pension 
Commission  established  by  subsection  3(1) 
of  the  Pension  Act; 

"Deputy  Chairman"  means  the  Deputy 
Chairman  of  the  Board; 

"member"  means  a  member  of  the  Board; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Veterans 
Affairs; 


DEFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«Bureau»  Le  Bureau  de  services  juridiques 
des  pensions  constitué  par  le  paragraphe 
10(1)  de  la  Loi  sur  les  pensions. 

«chef  avocat-conseil  du  Bureau»  Le  chef  avo- 
cat-conseil du  Bureau  visé  à  l'article  10  de 
la  Loi  sur  les  pensions. 

«Commission»  La  Commission  canadienne 
des  pensions  constituée  par  le  paragraphe 
3(1)  de  la  Loi  sur  les  pensions. 

«membre»  Membre  du  Tribunal. 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  des 
anciens  combattants. 

«président»  Le  président  du  Tribunal. 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  des  anciens 
combattants  constitué  par  le  paragraphe 
4(1). 


Définitions 


«Bureau» 

"Bureau" 


«chef  avocat- 
conseil  du 
Bureau» 

"Chief  Pensions 
Advocate" 

«Commission» 
"Commission" 


«membre» 

"member" 

«ministre» 
"Minister" 

«président» 
"Chairman" 

«Tribunal» 

"Board" 
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"prescribed' 
Version 
anglaise 
seulement 


'prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions. 


«vice-président»  Le  vice-président  du  Tribu- 
nal. 


«vice-président» 

"Deputy 

Chairman" 


Construction 


3.  The  provisions  of  this  Act  and  of  any 
other  Act  of  Parliament  or  any  regulations 
thereunder  conferring  or  imposing  jurisdic- 
tion, powers,  duties  or  functions  on  the  Board 
shall  be  liberally  construed  and  interpreted 
to  the  end  that  the  recognized  obligation  of 
the  people  and  Government  of  Canada  to 
those  who  have  served  their  country  so  well 
and  to  their  dependants  may  be  fulfilled. 


3.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  et  de 
toute  autre  loi  fédérale,  ainsi  que  de  leurs 
règlements,  qui  établissent  la  compétence  du 
Tribunal  ou  lui  confèrent  des  pouvoirs  et 
fonctions  doivent  s'interpréter  de  façon  large 
compte  tenu  des  obligations  que  le  peuple  et 
le  gouvernement  du  Canada  reconnaissent 
avoir  à  l'égard  de  ceux  qui  ont  si  bien  servi 
leur  pays  et  des  personnes  à  leur  charge. 


Interprétation 


ESTABLISHMENT  OF  BOARD 


CONSTITUTION  DU  TRIBUNAL 


Establishment 
of  Board 


Additional 
members 


Term 


Tenure 


Re-appoint- 
ment 


Acting  after 
termination  of 
appointment 


4.  (1)  There  is  hereby  established  an 
independent  and  impartial  board,  to  be 
known  as  the  Veterans  Appeal  Board,  con- 
sisting of  a  Chairman,  a  Deputy  Chairman, 
four  other  members  and  such  number  of 
additional  members  as  are  appointed  in 
accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Additional  members  of  the  Board  may 
be  appointed  whenever,  in  the  opinion  of  the 
Governor  in  Council  on  the  advice  of  the 
Minister,  the  workload  of  the  Board  so 
requires. 

(3)  The  Chairman  and  Deputy  Chairman 
shall  each  be  appointed  by  the  Governor  in 
Council  for  a  term  not  exceeding  seven  years, 
the  four  other  members  shall  each  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  for  a 
term  not  exceeding  five  years  and  each  addi- 
tional member  shall  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council  for  a  term  not  exceed- 
ing three  years. 

(4)  Each  member  holds  office  during  good 
behaviour  and  may  be  removed  by  the  Gov- 
ernor in  Council  at  any  time  for  cause. 

(5)  A  member,  on  the  expiration  of  a  first 
or  any  subsequent  term  of  office,  is  eligible 
to  be  re-appointed  in  the  same  or  another 
capacity. 

(6)  A  person  may,  with  the  authorization 
of  the  Chairman,  continue  to  act  as  a 
member  after  ceasing  to  hold  that  office  in 
respect  of  any  appeal,  reference  or  reconsid- 
eration before  the  Board  in  which  the  person 
became  engaged  while  holding  that  office. 


4.  (1)  Est  constitué  un  organisme  indépen- 
dant, le  Tribunal  d'appel  des  anciens  com- 
battants, composé  de  six  membres  dont  le 
président  et  le  vice-président,  ainsi  que  des 
membres  vacataires  nommés  en  application 
du  paragraphe  (2). 

(2)  Sur  avis  en  ce  sens  du  ministre,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  nommer  des  vaca- 
taires lorsqu'il  estime  que  la  charge  de  tra- 
vail du  Tribunal  le  justifie. 

(3)  Les  membres  sont  nommés  par  le  gou- 
verneur en  conseil;  le  mandat  maximal  est  de 
sept  ans  pour  les  président  et  vice-président, 
de  cinq  ans  pour  les  autres  membres  et  de 
trois  ans  pour  les  vacataires. 


Constitution  du 
Tribunal 


(4)  Les  membres  occupent  leur  poste  à 
titre  inamovible  sous  réserve  de  révocation 
motivée  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(5)  Les  membres  peuvent  recevoir  un  nou- 
veau mandat,  aux  fonctions  identiques  ou 
non. 

(6)  Le  président  peut  proroger  le  mandat 
d'un  membre  pour  lui  permettre  de  continuer 
à  participer  à  tout  appel,  saisine  ou  renvoi 
dont  celui-ci  a  eu  à  connaître  au  titre  de  ses 
fonctions  avant  l'expiration  de  sa  charge. 


Vacataires 


Mandat 


Occupation  du 
poste 


Nouveau 
mandat 


Prorogation  de 
mandat 
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Chief  executive 
officer 


Management  of 
staff  and 
resources 


Reports 


Absence  or 
incapacity 


Full-time 
occupation 


Remuneration 


Expenses 


Head  office 


Quorum 


5.  (1)  The  Chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Board  and  has  direction  of  and 
supervision  over  the  work  of  the  Board. 

(2)  The  Chairman  has  direction  of  and 
control  over  the  staff  and  other  resources 
allocated  to  the  Board  and  is  responsible  to 
the  Minister  for  the  effective  utilization  of 
those  resources. 

(3)  The  Chairman  shall  make  such  reports 
to  the  Minister  as  the  Minister  may  require. 

(4)  In  the  event  of  the  absence  or  incapaci- 
ty of  the  Chairman  or  a  vacancy  in  the  office 
of  Chairman,  the  Deputy  Chairman  has  and 
may  exercise  and  perform  all  the  powers, 
duties  and  functions  of  the  Chairman. 

6.  Each  member  shall  devote  the  whole  of 
the  member's  time  to  the  performance  of  the 
member's  duties  under  this  Act. 

7.  (1)  Each  member  shall  be  paid  such 
remuneration  as  may  be  fixed  by  the  Gover- 
nor in  Council. 

(2)  Each  member  is  entitled  to  be  paid 
reasonable  travel  and  living  expenses 
incurred  by  the  member  while  absent  from 
the  member's  ordinary  place  of  work  in  con- 
nection with  the  work  of  the  Board. 

8.  (1)  The  head  office  of  the  Board  shall 
be  at  such  place  in  Canada  as  the  Governor 
in  Council  may,  by  order,  designate. 

(2)  Three  members  constitute  a  quorum  of 
the  Board. 


5.  (1)  Le  président  est  le  premier  diri- 
geant du  Tribunal;  à  ce  titre,  il  en  assure  la 
direction. 

(2)  Le  président  contrôle  la  gestion  du 
personnel  et  l'utilisation  des  autres  ressources 
du  Tribunal,  dont  il  rend  compte  au  ministre. 


Premier 
dirigeant 


Personnel  et 

autres 

ressources 


(3)  Le  président  établit  les  rapports  Rapports 
demandés  par  le  ministre. 

(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  la 
présidence  est  assumée  par  le  vice-président. 


Absence  ou 
empêchement 


Interdiction  de 
cumul 


Rémunération 


Indemnités 


6.  La  charge  de  membre  est  incompatible 
avec  d'autres  fonctions. 

7.  (1)  Les  membres  reçoivent  la  rémuné- 
ration fixée  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Les  membres  ont  droit  aux  frais  de 
séjour  et  de  déplacement  entraînés  par  l'ac- 
complissement, hors  de  leur  lieu  de  travail 
habituel,  des  fonctions  qui  leur  sont  confiées 
en  application  de  la  présente  loi. 

8.  (1)  Le  siège  du  Tribunal  est  fixé,  au 
Canada,  au  lieu  que  désigne,  par  décret,  le 
gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  quorum  est  constitué  par  trois  Quorum 
membres. 


Siège 


Appeals  to  the 
Board 


Disposition  of 
appeals 


JURISDICTION,  POWERS  AND  DUTIES  OF 
BOARD 

9.  (1)  The  Board  has  full  and  exclusive 
jurisdiction  to  hear,  determine  and  deal  with 
all  appeals  that  pursuant  to  any  other  Act  of 
Parliament  or  any  regulations  thereunder 
may  be  made  to  the  Board,  and  all  matters 
related  thereto. 

(2)  The  Board  may,  with  respect  to  any 
appeal  made  to  it, 

(a)  affirm,  vary  or  reverse  the  decision 
being  appealed; 

(b)  refer  any  matter  back  to  the  person  or 
body  that  rendered  the  decision  being 


COMPETENCE,  POUVOIRS  ET  FONCTIONS  DU 
TRIBUNAL 

9.  (  1  )  Le  Tribunal  a  compétence  exclusive 
pour  connaître  de  tous  les  appels  qui  lui  sont 
présentés  sous  le  régime  de  toute  autre  loi 
fédérale  ou  de  ses  règlements  ainsi  que  de 
toutes  les  questions  connexes. 

(2)  Le  Tribunal  peut  soit  confirmer,  modi- 
fier ou  infirmer  la  décision  portée  en  appel, 
soit  la  renvoyer  pour  réexamen,  complément 
d'enquête  ou  nouvelle  audition  à  la  personne 
ou  à  l'organisme  qui  l'a  rendue,  soit  déférer  à 
cette  personne  ou  à  cet  organisme  toute  ques- 
tion non  examinée  par  eux. 


Appels 


Pouvoirs  du 
Tribunal 
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Final  and 
binding 


Representation 


Appearance 
before  Board 


Medical 
opinion 


Notification  of 
intention 


Benefit  of  the 
doubt 


appealed  for  reconsideration,  re-hearing  or 

further  investigation;  or 

(c)  refer  any  matter  not  dealt  with  in  the 

decision  being  appealed  back  for  a  decision 

to  the  person  or  body  that  rendered  the 

decision. 

(3)  Every  decision  of  the  Board  on  an 
appeal  is  final  and  binding  and  shall  be  given 
effect  by  the  appropriate  Minister. 

10.  (1)  Any  person  who  appeals  to  the 
Board  may  be  represented  in  the  appeal  by 
the  Bureau  or  by  a  service  bureau  of  a 
veterans'  organization  or,  at  the  person's  own 
expense,  by  any  other  representative. 

(2)  Any  person  who  appeals  to  the  Board 
shall  be  afforded  full  opportunity  to  appear 
before  the  Board  and  to  present  documentary 
evidence  and  argument  to  it,  in  person  or  by 
a  representative  and  at  the  person's  own 
expense,  but  the  Board  shall  not  hear  oral 
evidence. 

(3)  In  any  appeal  to  the  Board,  the  Board 
may 

(a)  obtain  an  independent  medical  opinion 
with  respect  to  any  matter  arising  in  the 
appeal;  and 

(b)  require  the  appellant  to  undergo  such 
medical  examination  as  the  Board  may 
direct. 

(4)  Before  the  Board  accepts  as  evidence 
in  an  appeal  any  medical  opinion  obtained 
pursuant  to  paragraph  (3)(a)  or  any  report 
on  an  examination  required  pursuant  to 
paragraph  (3)(6),  it  shall  notify  the  appel- 
lant of  its  intention  and  afford  the  appellant 
a  reasonable  opportunity  to  present  argu- 
ment with  respect  thereto. 

(5)  In  all  appeals  to  the  Board,  the  Board 
shall 

(a)  draw  from  all  the  circumstances  of  the 
case  and  all  the  evidence  presented  to  it 
every  reasonable  inference  in  favour  of  the 
appellant; 

(b)  accept  any  uncontradicted  evidence 
presented  to  it  by  the  appellant  that  it 
considers  to  be  credible  or  trustworthy  in 
the  circumstances;  and 


(3)  Les  décisions  du  Tribunal  sont  définiti- 
ves et  mises  à  exécution  par  le  ministre 
compétent. 

10.  (1)  L'appelant  peut  être  représenté 
par  le  Bureau,  par  un  bureau  du  service 
social  d'un  organisme  d'anciens  combattants 
ou,  à  ses  frais,  par  tout  autre  représentant. 

(2)  L'appelant  doit  se  voir  accorder  sans 
restriction  la  possibilité  de  comparaître,  à  ses 
frais,  devant  le  Tribunal,  en  personne  ou  par 
l'intermédiaire  de  son  représentant,  pour  y 
présenter  des  éléments  de  preuve  documen- 
taire et  des  arguments,  à  l'exclusion  de  tous 
témoignages  oraux. 

(3)  Pour  tout  appel  interjeté  devant  lui,  le 
Tribunal  peut  requérir  l'avis  d'un  expert 
médical  indépendant  et  soumettre  l'appelant 
à  des  examens  médicaux  spécifiques. 


(4)  Avant  de  recevoir  en  preuve  le  rapport 
des  examens  ou  l'avis  prévus  au  paragraphe 
(3),  le  Tribunal  informe  l'appelant  de  son 
intention  et  lui  accorde  la  possibilité  de  pré- 
senter des  arguments. 


(5)  Le  Tribunal  applique  les  règles  suivan- 
tes en  matière  de  preuve  : 

a)  il  tire  des  circonstances  et  des  éléments 
de  preuve  qui  lui  sont  présentés  les  conclu- 
sions les  plus  favorables  possible  à 
l'appelant; 

b)  il  accepte  tout  élément  de  preuve  non 
contredit  que  lui  présente  l'appelant  et  qui 
lui  semble  vraisemblable  ou  digne  de  foi  en 
l'occurrence; 
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Notice 


Reconsideration 
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(c)  resolve  in  favour  of  the  appellant  any 
doubt,  in  the  weighing  of  evidence,  as  to 
whether  the  appellant  has  established  a 
case. 

(6)  Where,  in  an  appeal  to  the  Board,  the 
appellant  raises  a  question  of  interpretation 
relating  to  this  Act,  to  any  other  Act  of 
Parliament  pursuant  to  which  an  appeal  may 
be  taken  to  the  Board  or  to  any  regulation 
made  under  any  such  Act  and  the  Board  is  of 
the  opinion  that  the  question  is  not  trivial, 
frivolous  or  vexatious,  the  Board  shall  notify 
the  prescribed  persons  or  organizations  in  the 
prescribed  form  and  manner  and  afford  them 
an  opportunity  to  present  argument  on  the 
question  before  the  Board  makes  a  decision 
on  it. 

11.  (1)  The  Minister,  the  Commission,  the 
Chief  Pensions  Advocate,  any  veterans' 
organization  incorporated  by  or  under  an 
Act  of  Parliament  or  any  interested  person 
may,  in  the  prescribed  form  and  manner, 
refer  to  the  Board  for  hearing  and  decision 
any  question  of  interpretation  relating  to  this 
Act,  to  any  other  Act  of  Parliament  pursuant 
to  which  an  appeal  may  be  taken  to  the 
Board  or  to  any  regulation  made  under  any 
such  Act. 

(2)  No  question  of  interpretation  relating 
to  Part  I  or  II  of  the  Pension  Act  may  be 
referred  to  the  Board  under  this  section. 

(3)  The  Board  may  refuse  to  hear  and 
decide  any  question  referred  to  it  pursuant  to 
this  section,  if  the  Board  is  of  the  opinion 
that  the  question  is  trivial,  frivolous  or 
vexatious. 

(4)  Before  the  Board  makes  a  decision  on 
any  question  referred  to  it  pursuant  to  this 
section,  the  Board  shall  notify  the  prescribed 
persons  or  organizations  in  the  prescribed 
form  and  manner  and  afford  them  an  oppor- 
tunity to  present  argument  on  the  question. 

12.  (1)  Notwithstanding  subsection  9(3), 
the  Board  may,  on  application  or  on  its  own 
motion,  reconsider  and  confirm,  rescind  or 
amend  a  decision  of  the  Board,  including  a 
decision  under  this  section,  or  substitute  a 
new  decision  therefor,  if  new  evidence  is 


c)  il  tranche  en  faveur  de  l'appelant  toute 
incertitude  quant  au  bien-fondé  de  sa 
demande. 

(6)  S'il  estime  qu'une  question  d'interpré- 
tation, liée  à  l'application  de  la  présente  loi, 
de  toute  autre  loi  fédérale  accordant  le  droit 
d'appel  au  Tribunal,  ainsi  que  de  leurs  règle- 
ments, que  lui  soumet  l'appelant,  n'est  pas 
frivole,  vexatoire  ou  sans  objet,  le  Tribunal 
en  avise,  selon  les  modalités  réglementaires, 
les  personnes  ou  organismes  visés  par  les 
règlements  et  leur  donne  la  possibilité  de 
présenter  leurs  arguments  à  ce  sujet  avant  de 
trancher  la  question. 


11.  (1)  Le  ministre,  la  Commission,  le 
chef  avocat-conseil  du  Bureau,  tout  orga- 
nisme d'anciens  combattants  doté  de  la  per- 
sonnalité morale  en  vertu  d'une  loi  fédérale, 
ainsi  que  tout  particulier,  peuvent,  conformé- 
ment aux  modalités  réglementaires,  saisir  le 
Tribunal  de  toute  question  d'interprétation 
de  la  présente  loi  ou  de  toute  autre  loi  fédé- 
rale accordant  le  droit  d'appel  auprès  du 
Tribunal,  ainsi  que  de  leurs  règlements. 

(2)  Le  Tribunal  ne  peut  être  saisi  des 
questions  d'interprétation  liées  aux  parties  I 
ou  II  de  la  Loi  sur  les  pensions. 

(3)  Le  Tribunal  peut  refuser  de  connaître 
de  toute  question  dont  il  est  saisi  au  titre  du 
présent  article  et  qu'il  estime  frivole,  vexa- 
toire ou  sans  objet. 

(4)  Avant  de  trancher  toute  question  qui 
lui  est  déférée  en  application  du  présent  arti- 
cle, le  Tribunal  informe  de  la  saisine,  selon 
les  modalités  réglementaires,  les  personnes 
ou  les  organismes  visés  par  les  règlements  et 
leur  donne  la  possibilité  de  présenter  leurs 
arguments  à  ce  sujet. 

12.  (1)  Par  dérogation  au  paragraphe 
9(3),  le  Tribunal  peut,  de  son  propre  chef  ou 
sur  demande,  réexaminer  et  confirmer,  annu- 
ler ou  modifier  une  de  ses  décisions,  notam- 
ment une  décision  qu'il  a  rendue  au  titre  du 
présent  article,  ou  y  substituer  une  nouvelle 
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presented  to  it  or  if  the  Board  determines 
that  it  erred  with  respect  to  the  finding  of 
any  fact  or  the  interpretation  of  any  law  in 
reaching  the  decision. 

(2)  Section  10  applies,  with  such  modifica- 
tions as  the  circumstances  require,  with 
respect  to  an  application  under  subsection 
(1)  as  if  it  were  an  appeal  to  the  Board. 

13.  The  Board  shall  exercise  such  addi- 
tional powers  and  perform  such  additional 
duties  and  functions  as  are  conferred  or 
imposed  on  the  Board  by  or  pursuant  to  any 
other  Act  of  Parliament  or  any  order  of  the 
Governor  in  Council. 

14.  (1)  The  Board  and  each  member  has, 
with  respect  to  the  carrying  out  of  the 
Board's  functions  under  this  Act,  all  the 
powers  of  a  commissioner  appointed  under 
Part  I  of  the  Inquiries  Act. 

(2)  Subject  to  any  other  Act  of  Parliament 
or  any  regulations  made  thereunder,  the 
Board  may  inspect  the  records  of  the  Depart- 
ment of  Veterans  Affairs  and  all  material 
relating  to  any  proceeding  before  the  Board. 

15.  All  proceedings  before  the  Board  shall 
be  dealt  with  as  informally  and  expeditiously 
as  the  circumstances  and  considerations  of 
fairness  permit. 

16.  Every  decision  of  the  Board  shall  be  in 
writing  and  shall  include  the  Board's  reasons 
for  the  decision. 


décision,  si  un  ou  de  nouveaux  éléments  de 
preuve  lui  sont  présentés  ou  s'il  constate  qu'il 
s'est  fondé  sur  une  conclusion  de  faits  erro- 
née ou  a  mal  interprété  une  loi. 

(2)  L'article  10  s'applique,  compte  tenu 
des  adaptations  de  circonstance,  aux  deman- 
des adressées  au  Tribunal  aux  fins  visées  au 
paragraphe  (1). 

13.  Le  Tribunal  exerce  en  outre  les  attri- 
butions que  lui  confèrent  les  décrets  du  gou- 
verneur en  conseil  et  les  autres  lois  fédérales. 


14.  (1)  Le  Tribunal  et  chacun  de  ses 
membres  ont,  pour  l'exercice  des  fonctions 
que  leur  confie  la  présente  loi,  les  pouvoirs 
d'un  commissaire  nommé  au  titre  de  la  par- 
tie I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes. 

(2)  Sous  réserve  des  autres  lois  ou  règle- 
ments fédéraux,  le  Tribunal  peut  examiner 
les  dossiers  du  ministère  des  Affaires  des 
anciens  combattants  ainsi  que  tous  autres 
documents  relatifs  aux  affaires  dont  il  est 
saisi. 

15.  Dans  la  mesure  où  les  circonstances  et 
l'équité  le  permettent,  le  Tribunal  fonctionne 
sans  formalisme  et  en  procédure  expéditive. 

16.  Le  Tribunal  rend  ses  décisions  par 
écrit  et  les  motive. 
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Court  of 
Canada 


APPEAL 

17.  Notwithstanding  subsection  9(3),  an 
appeal  lies  to  the  Tax  Court  of  Canada  from 
any  decision  of  the  Board  as  to  what  consti- 
tutes income  or  as  to  the  source  of  income  of 
a  person  or  the  spouse  thereof,  or  both,  for 
the  purposes  of  the  War  Veterans  Allowance 
Act  or  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions 
and  Allowances  Act. 


APPEL 

17.  Par  dérogation  au  paragraphe  9(3),  il 
peut  être  interjeté  appel  auprès  de  la  Cour 
canadienne  de  l'impôt  de  toute  décision  du 
Tribunal  portant  sur  ce  qui  constitue  un 
revenu  ou  la  source  de  revenu  d'une  per- 
sonne, de  son  conjoint,  ou  de  l'un  et  l'autre, 
au  regard  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux 
anciens  combattants  ou  de  la  partie  XI  de  la 
Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre 
pour  les  civils. 


Cour  cana- 
dienne de 
l'impôt 


Officers  and 
employees 


GENERAL 

18.  Such  officers  and  employees  as  are 
necessary  for  the  proper  conduct  of  the  work 


DISPOSITIONS  GENERALES 

18.  Le  personnel  nécessaire  à  l'exécution 
des  travaux  du  Tribunal  est  nommé  confor- 
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of  the  Board  shall  be  appointed  in  accord- 
ance with  the  Public  Service  Employment 
Act. 

19.  No  action  or  other  proceeding  lies  or 
shall  be  instituted  against  any  person  for  or 
in  respect  of  anything  done,  reported  or  said 
in  good  faith  in  any  proceedings  before  the 
Board  or  anything  reported  or  said  in  good 
faith  in  any  material,  information  or  report 
made  or  furnished  by  any  person  at  the 
request  of  the  Board. 

20.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act  into  effect  and, 
without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, may  make  regulations 

(a)  prescribing  the  matters  to  be 
addressed  by  the  Board  in  its  decision  in 
any  proceeding  before  it; 

(b)  governing  the  giving  of  notice  of  deci- 
sions of  the  Board;  and 

(c)  prescribing  anything  that  under  this 
Act  may  be  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  The  Board  may  make  rules  that  are 
not  inconsistent  with  regulations  made  pur- 
suant to  subsection  (1)  governing  the  pro- 
ceedings, practice  and  procedure  of  the 
Board. 


mément  à  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonc- 
tion publique. 

19.  Sont  soustraits  à  toute  forme  de  pour- 
suite les  actes  accomplis,  les  rapports  ou 
comptes  rendus  établis  et  les  paroles  pronon- 
cées de  bonne  foi  au  cours  de  procédures 
devant  le  Tribunal,  ainsi  que  les  rapports  ou 
comptes  rendus  établis,  les  documents  four- 
nis et  les  paroles  prononcées  de  bonne  foi  à  la 
demande  de  celui-ci. 

20.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  prendre  toute  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  loi  et  notamment  : 

a)  déterminer  les  éléments  à  prendre  en 
compte  par  le  Tribunal  dans  ses  décisions; 

b)  régir  la  notification  des  décisions  du 
Tribunal; 

c)  prendre  toute  mesure  d'ordre  réglemen- 
taire prévue  par  la  présente  loi. 


(2)  Sous  réserve  de  leur  compatibilité  avec 
les  règlements  pris  en  application  du  para- 
graphe (1),  le  Tribunal  peut  établir  des 
règles  pour  régir  ses  travaux,  pratique  et 
procédure. 


Immunité 


Règlements 


Règles 


R.S.,  c.  P-7 


"Veterans 
Appeal  Board" 
«Tribunal* 


1976-77,  c.  28, 
s.  34(1) 


CONSEQUENTIAL  AND  RELATED 
AMENDMENTS 

Pension  Act 

21.  (1)  The  definition  "Pension  Review 
Board"  in  subsection  2(1)  of  the  Pension  Act 
is  repealed. 

(2)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 

"  "Veterans  Appeal  Board"  means  the 
Veterans  Appeal  Board  established  by 
subsection  4(1)  of  the  Veterans  Appeal 
Board  Act" 

22.  Subsection  5(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


S.R.,  ch.  P-7 


MODIFICATIONS  CORRELATIVES  ET 
CONNEXES 

Loi  sur  les  pensions 

21.  (1)  La  définition  de  «Conseil  de  révi- 
sion des  pensions»,  au  paragraphe  2(1)  de  la 
Loi  sur  les  pensions,  est  abrogée. 

(2)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre  alpha- 
bétique, de  ce  qui  suit  : 

«Tribunal»  désigne  le  Tribunal  d'appel  des 
anciens  combattants  constitué  par  le 
paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur  le  Tribu- 
nal d'appel  des  anciens  combattants;» 


22.  Le  paragraphe  5(2)  de  la  même  loi  est  1976-77,  ch.  28, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  :  par' 34(1  ) 


«Tribunal» 

"Veterans  ... 
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c.  22  (2nd 
Supp.),  s.  28; 
1976-77,  c.  13, 
s.  I.e.  28,  s. 
34(5); 

1980-81-82-  83, 
c.  65,  s.  7;  1985, 
c.  4,  s.  16 


"(2)  The  power  of  the  Commission  to 
cancel  or  reduce  any  pension  or  other  pay- 
ment does  not  extend  to  any  determination 
of  entitlement  to  a  pension  or  other  pay- 
ment made  by  an  Entitlement  Board,  the 
Veterans  Appeal  Board  or  any  other  body, 
other  than  the  Commission,  that  was,  prior 
to  the  coming  into  force  of  the  Veterans 
Appeal  Board  Act,  empowered  to  deter- 
mine entitlement  to  a  pension  or  other 
payment." 

23.  Section  66  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"66.  Notwithstanding  sections  61  to  65, 
the  Commission  shall  not  consider  an 
application  for  an  award  that  has  already 
been  the  subject  of  a  determination  by  an 
Entitlement  Board  or  the  Veterans  Appeal 
Board  or  its  predecessor,  the  Pension 
Review  Board,  unless  the  permission  of  the 
Veterans  Appeal  Board  has  been  obtained 
by  the  applicant  or  the  Veterans  Appeal 
Board  has  referred  the  application  to  the 
Commission  for  re-consideration  or 
rehearing." 

24.  The  heading  preceding  section  75  and 
sections  75  to  81  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

'Appeals  to  the  Veterans  Appeal  Board 


«(2)  Le  pouvoir  que  possède  la  Commis- 
sion d'annuler  ou  de  réduire  une  pension 
ou  autre  prestation  ne  s'étend  à  aucune 
décision  sur  l'admissibilité  à  une  pension 
ou  autre  prestation  rendue  par  un  comité 
d'examen,  le  Tribunal  ou  tout  organisme, 
autre  que  la  Commission,  qui  avait,  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  Loi  sur  le  Tribu- 
nal d'appel  des  anciens  combattants,  le 
pouvoir  de  rendre  une  décision  sur  l'admis- 
sibilité à  une  pension  ou  autre  prestation.» 

23.  L'article  66  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«66.  Nonobstant  les  articles  61  à  65,  la 
Commission  ne  doit  pas  étudier  une 
demande  de  compensation  qui  a  déjà  fait 
l'objet  d'une  décision  d'un  comité  d'exa- 
men du  Tribunal  ou  de  son  prédécesseur, 
le  Conseil  de  révision  des  pensions,  à  moins 
que  le  requérant  n'ait  obtenu  la  permission 
du  Tribunal  ou  que  celui-ci  n'ait  renvoyé 
la  demande  à  la  Commission,  pour  un 
nouvel  examen  ou  une  nouvelle  audition.» 


24.  L'intertitre  qui  précède  l'article  75  et 
les  articles  75  à  81  de  la  même  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«Appels  auprès  du  Tribunal 


Restriction  des 
pouvoirs  de  la 
Commission 


ch.  22  (2e 
suppl.),  art.  28 


Restriction  à 
l'examen  par  la 
Commission  ou 
à  la  saisine  de 
celle-ci 


ch.  22  (2e 
suppl.),  art.  28; 
1976-77,  ch.  13, 
art.  l,ch.  28, 
par.  34(5); 
1980-81-82-83, 
ch.  65,  art.  7; 
1985,  ch.  4, 
art.  16 


Appeal 


1976-77,  c.  28, 
s.  34(5) 


c.  22  (2nd 
Supp.),  s.  28 


Powers 


76.  An  applicant  who  is  dissatisfied 
with  a  decision  of  an  Entitlement  Board  or 
a  decision  of  two  members  of  the  Commis- 
sion designated  under  section  67  may 
appeal  the  decision  to  the  Veterans  Appeal 
Board." 


25.  Section 
repealed. 


81.1    of  the  said   Act  is 


26.  Subsection  82(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"82.  (1)  The  Commission,  each 
member  thereof  designated  under  section 
67,  an  Entitlement  Board  and  an  Examin- 
er has,  with  respect  to  the  carrying  out  of 
its  functions  under  this  Act,  all  the  powers 


76.  Le  requérant  qui  n'est  pas  satisfait 
d'une  décision  d'un  comité  d'examen  ou 
d'une  décision  de  deux  membres  de  la 
Commission  désignés  en  vertu  de  l'article 
67  peut  interjeter  appel  de  la  décision 
auprès  du  Tribunal.» 

25.  L'article  81.1  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

26.  Le  paragraphe  82(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«82.  (1)  La  Commission,  chacun  de  ses 
membres  désignés  en  vertu  de  l'article  67, 
un  comité  d'examen  et  un  chargé  d'inter- 
rogatoires ont,  relativement  à  l'exercice 
des  fonctions  qui  leur  sont  conférées  en 


Appel 
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of  a  commissioner  appointed  under  Part  I 
of  the  Inquiries  Act.'''' 


vertu  de  la  présente  loi,  tous  les  pouvoirs 
d'un  commissaire  nommé  en  vertu  de  la 
partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes.-» 


c.  22  (2nd 
Supp.),  s.  28; 
1976-77,  c.  28, 
s.  34(6) 


27.  Sections  83  to  85  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


27.  Les  paragraphes  83  à  85  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


ch.  22  (2e 
suppl.),  art.  28; 
1976-77,  ch.  28, 
par.  34(6) 


Medical 
examinations 


Payment  for 

medical 

examination 


"83.  (1)  The  Commission  or  an  Entitle- 
ment Board  may  at  any  time  direct  a 
medical  examination  of  any  applicant 
whose  application  or  appeal  is  before  it  by 
a  medical  practitioner  who 

(a)  is  selected  by  the  applicant  and  is 
lawfully  entitled  to  practise  medicine  in 
any  province;  or 

(b)  is  selected  by  the  Commission  or 
Entitlement  Board  and  either  is  lawfully 
entitled  to  practise  medicine  in  any 
province  or  is  in  the  employ  of  the 
Department. 

(2)  The  charges  rendered  by  any  medi- 
cal practitioner  described  in  subsection 
(1),  other  than  a  medical  practitioner  in 
the  employ  of  the  Department,  for  attend- 
ing to  give  evidence  before  the  Commis- 
sion or  an  Entitlement  Board  or  for  con- 
ducting a  medical  examination  ordered  by 
the  Commission  or  an  Entitlement  Board 
shall  be  paid  by  the  Receiver  General  on 
receipt  of  a  certificate  from  the  Commis- 
sion or  Entitlement  Board  that  the  exami- 
nation was  authorized  and  that  the 
charges  rendered  are  proper  and  reason- 
able. 


«83.  (1)  La  Commission  ou  un  comité 
d'examen  peut  à  tout  moment,  lorsqu'elle 
ou  il  a  à  connaître  d'une  demande  ou  d'un 
appel  d'un  requérant,  ordonner  un  examen 
médical  du  requérant  par  un  médecin  qui 
est,  selon  le  cas  : 

a)  choisi  par  le  requérant  et  légalement 
habilité  à  pratiquer  la  médecine  dans 
une  province; 

b)  choisi  par  la  Commission  ou  le 
comité  d'examen  et  légalement  habilité 
à  pratiquer  la  médecine  dans  une  pro- 
vince ou  à  l'emploi  du  ministère. 

(2)  Les  honoraires  demandés  par  un 
médecin  visé  au  paragraphe  (1)  qui  n'est 
pas  à  l'emploi  du  ministère,  pour  sa  com- 
parution comme  témoin  devant  la  Com- 
mission ou  le  comité  d'examen  ou  pour 
faire  un  examen  médical  ordonné  par  la 
Commission  ou  le  comité  d'examen,  doi- 
vent être  payés  par  le  receveur  général  sur 
réception  d'un  certificat  de  la  Commission 
ou  du  comité  d'examen  attestant  que  l'exa- 
men était  autorisé  et  que  les  honoraires 
demandés  conviennent  en  l'espèce  et  sont 
raisonnables. 


Examen 
médical 


Paiement  des 
honoraires 


Admission  to 
departmental 
hospital  for 
examination 


(3)  For  the  purpose  of  carrying  out  a 
medical  examination  directed  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Commission  or  an  Enti- 
tlement Board  may  direct  the  admission  of 
the  applicant  to  a  hospital  administered  by 
the  Department  or  with  which  the  Depart- 
ment has  a  contract  to  provide  such 
examination. 


(3)  Aux  fins  de  l'examen  médical,  la 
Commission  ou  le  comité  d'examen  peut 
ordonner  l'admission  du  requérant  dans  un 
hôpital  administré  par  le  ministère  ou  avec 
lequel  le  ministère  a  passé  un  contrat  pré- 
voyant de  tels  examens. 


Admission  dans 
un  hôpital  du 
ministère 


Regulations 

respecting 

procedures 


84.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  procedures  to  be 
followed  by  the  Commission  or  an  Entitle- 
ment Board  in  dealing  with  matters  under 
this  Act. 


84.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta- 
blir des  règlements  concernant  la  procé- 
dure à  suivre  par  la  Commission  ou  par  un 
comité  d'examen  pour  connaître  des  affai- 
res dont  ils  sont  saisis  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 


Règlements 
relatifs  à  la 
procédure 
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Benefit  of  the 
doubt 


85.  The  Commission  and  an  Entitle- 
ment Board  shall,  in  determining  the  enti- 
tlement of  an  applicant  to  an  award  and  in 
assessing  the  extent  of  the  disability  of  a 
member  of  the  forces  to  or  in  respect  of 
whom  entitlement  to  a  pension  has  been 
established, 

(a)  draw  from  all  the  circumstances  of 
the  case  and  all  the  evidence  presented 
to  it  every  reasonable  inference  in 
favour  of  that  applicant  or  member,  and 

(b)  accept  as  proof  of  any  fact  that  that 
applicant  or  member  is  required  to 
prove,  any  credible  evidence  submitted 
by  the  applicant  or  member  that  is  not 
contradicted 

and  where,  in  weighing  any  evidence  sub- 
mitted to  it,  any  doubt  exists  as  to  whether 
the  applicant  or  member  has  established  a 
case,  the  Commission  or  an  Entitlement 
Board  shall  resolve  that  doubt  in  favour  of 
the  applicant  or  member." 


85.  La  Commission  et  un  comité  d'exa- 
men doivent,  lorsqu'ils  statuent  sur  l'ad- 
missibilité d'un  requérant  à  une  compensa- 
tion et  lorsqu'ils  estiment  le  degré 
d'invalidité  d'un  membre  des  forces  dont 
ou  à  l'égard  duquel  l'admissibilité  à  une 
pension  a  été  établie  : 

a)  tirer  de  toutes  les  circonstances  du 
cas  et  des  éléments  de  preuve  qui  leur 
sont  présentés  les  conclusions  les  plus 
favorables  possible  au  requérant  ou  au 
membre;  et 

b)  accepter  comme  preuve  de  tout  fait 
que  le  requérant  ou  le  membre  des 
forces  est  tenu  de  prouver  tout  élément 
de  preuve  vraisemblable  qu'il  présente  et 
qui  n'est  pas  contredit. 

Si  l'élément  de  preuve  qui  leur  est  présenté 
laisse  subsister  un  doute  sur  la  question  de 
savoir  si  le  requérant  ou  le  membre  des 
forces  a  établi  le  bien-fondé  de  sa 
demande,  la  Commission  ou  le  comité 
d'examen,  selon  le  cas,  doit  trancher  la 
question  en  faveur  du  requérant  ou  du 
membre.» 


Bénéfice  du 
doute 


c.  22  (2nd 
Supp.),  s.  28 


28.  Section  87  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


28.  L'article  87  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


ch.  22 
(2e  suppl.), 
art.  28 


No  action  to  lie 
by  reason  of 
any  judgment, 
proceeding  or 
report  of 
examination 


"87.  No  action  lies  against  any  person 
by  reason  of  anything  contained  or  said  in 
any  judgment  or  proceedings  before  the 
Commission,  any  members  thereof  desig- 
nated under  section  67,  an  Examiner  or  an 
Entitlement  Board,  or  in  any  report  of  any 
examination  made  for  the  purpose  of  this 
Act  or  the  Department  by  any  officer  of, 
or  by  any  other  person  at  the  request  of, 
the  Commission,  any  member  thereof  des- 
ignated under  section  67,  an  Examiner  or 
an  Entitlement  Board." 


«87.  Sont  soustraits  à  toute  forme  de 
poursuite  les  jugements  de  la  Commission, 
les  paroles  prononcées  au  cours  de  procé- 
dures devant  elle  ou  ses  membres  désignés 
aux  termes  de  l'article  67,  ou  devant  un 
chargé  d'interrogatoires  ou  un  comité 
d'examen,  de  même  que  les  rapports  d'exa- 
mens établis,  pour  le  ministère  ou  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  soit  par  un 
fonctionnaire  de  la  Commission,  soit  par 
toute  autre  personne  à  la  demande  de  cel- 
le-ci, d'un  des  membres  visés  ci-dessus, 
d'un  chargé  d'interrogatoires  ou  d'un 
comité  d'examen.» 


Immunité 


References  29.  The  said  Act  is  further  amended  by 

substituting  the  expression  "Veterans  Appeal 
Board"  for  the  expression  "Pension  Review 
Board"  wherever  the  latter  expression  occurs 
in  subsections  11.1(2),  12(8),  29(2)  and 
40(2). 


29.  La  même  loi  est  modifiée  par  substitu- 
tion, aux  paragraphes  11.1(2),  12(8),  29(2) 
et  40(2),  du  mot  «Tribunal»  aux  mots  «Con- 
seil de  révision  des  pensions». 
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r.s.,  c.  w-5  war  Veterans  Allowance  Act 

30.  The  War  Veterans  Allowance  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  1  thereof,  the  following  heading 
and  section: 


Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 
combattants 

30.  La  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 
combattants  est  modifiée  par  insertion,  après 
l'article  1 ,  de  ce  qui  suit  : 


S.R.,  ch.  W-5 


Construction 


1984,  c.  19, 
s.  23 


"Board" 
^Tribunal» 


«Tribunal» 
"Board" 


CONSTRUCTION 

1.01  The  provisions  of  this  Act  shall  be 
liberally  construed  and  interpreted  to  the 
end  that  the  recognized  obligation  of  the 
people  and  Government  of  Canada  to 
those  who  have  served  their  country  so 
well  and  to  their  dependants  may  be 
fulfilled." 

31.  (1)  The  definition  "Commission"  in 
subsection  2(1)  of  the  French  version  of  the 
said  Act  is  repealed. 

(2)  Paragraph  (b)  of  the  definition 
"orphan"  in  subsection  2(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(&)  a  child  who  is  bereft  by  death  of 
one  parent  and  whose  surviving  parent 
has,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
abandoned  or  deserted  the  child,  or" 

(3)  The  definition  "Board"  in  subsection 
2(1)  of  the  English  version  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "Board"  means  the  Veterans  Appeal 
Board  established  by  subsection  4(1)  of 
the  Veterans  Appeal  Board  Act;" 

(4)  Subsection  2(1)  of  the  French  version 
of  the  said  Act  is  further  amended  by  adding 
thereto,  in  alphabetical  order  within  the  sub- 
section, the  following  definition: 

"«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  des  an- 
ciens combattants  constitué  par  le  para- 
graphe 4(1)  de  la  Loi  sur  le  Tribunal 
d'appel  des  anciens  combattants." 

32.  Paragraph  21(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  a  certificate  purporting  to  be 
signed  by  the  Minister  and  setting  out 
the  amount  of  allowance  obtained  and 


«INTERPRETATION 

1.01  La  présente  loi  doit  s'interpréter  de 
façon  large  compte  tenu  des  obligations 
que  le  peuple  et  le  gouvernement  du 
Canada  reconnaissent  avoir  à  l'égard  de 
ceux  qui  ont  si  bien  servi  leur  pays  et  des 
personnes  à  leur  charge.» 

31.  (1)  La  définition  de  «Commission»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  version  française  de  la 
même  loi,  est  abrogée. 

(2)  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «orphe- 
lin», au  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«tb)  un  enfant  dont  le  père  ou  la  mère 
est  décédé  et  dont  le  père  ou  la  mère  qui 
survit  a,  de  l'avis  du  ministre,  aban- 
donné ou  délaissé  l'enfant;  ou» 

(3)  La  définition  de  «Board»,  au  paragra- 
phe 2(1)  de  la  version  anglaise  de  la  même 
loi,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«  "Board"  means  the  Veterans  Appeal 
Board  established  by  subsection  4(1)  of 
the  Veterans  Appeal  Board  Act',» 

(4)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  version  fran- 
çaise de  la  même  loi  est  modifié  par  inser- 
tion, suivant  l'ordre  alphabétique,  de  ce  qui 
suit  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  des  anciens 
combattants  constitué  par  le  paragraphe 
4(1)  de  la  Loi  sur  le  Tribunal  d'appel 
des  anciens  combattants.» 

32.  L'alinéa  21a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  un  certificat  censé  signé  par  le 
ministre  et  énonçant  le  montant  de  l'al- 
location obtenue  et  la  portion  de  ce 


Interprétation 


1984,  ch.  19, 
art.  23 
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Regulations 


1980-81-82-83, 
c.  19,  s.  40(1); 
1984,  c.  19,  s. 
15(9) 


1984,  c.  19, 
s.  23 


the  portion  thereof  that  remains 
unrepaid  or  unrecovered  as  of  any  day  is 
evidence  of  the  amount  of  the  allowance 
obtained  and  the  portion  thereof  that 
remains  unrepaid  or  unrecovered  as  of 
that  day,  and" 

33.  (1)  All  that  portion  of  section  22  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"22.  The  Minister  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations  for  carrying  the  purposes  and 
provisions  of  this  Act  into  effect  and,  with- 
out restricting  the  generality  of  the  forego- 
ing, may  make  regulations" 

(2)  Paragraphs  22(k)  and  (k.l)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(fc)  prescribing  the  procedure  to  be 
followed  in  reviews  of  adjudications  by 
an  officer  or  employee  of  the  Depart- 
ment designated  by  the  Minister  for 
that  purpose  and  to  give  effect  to 
adjudications;" 

34.  The  heading  preceding  section  25  and 
sections  25  and  26  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


montant  qui  demeure  non  remboursée 
ou  non  recouvrée  à  une  date  quelconque 
fait  foi  de  son  contenu,  et» 


33.  (1)  Le  passage  de  l'article  22  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«22.  Avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  peut  prendre,  par 
règlement,  toute  mesure  d'application  de 
la  présente  loi  et,  notamment,  des  règle- 
ments :» 

(2)  Les  alinéas  22k)  et  k.\)  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«k)  prévoyant  la  procédure  à  suivre,  par 
les  agents  ou  employés  du  ministère 
désignés  par  le  ministre  à  cette  fin,  dans 
les  révisions  de  décisions  ainsi  que  dans 
l'exécution  des  décisions;» 


34.  L'intertitre  qui  précède  l'article  25  et 
les  articles  25  et  26  de  la  même  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Règlements 


1980-81-82-83, 
ch.  19,  par. 
40(1);  1984,  ch. 
19,  par.  15(9) 


1984,  ch.  19, 
art.  23 


Investigation 


1970-71-72,  c. 
15,  s.  39;  1984, 
c.  19,  s.  23 


Census 
information 


POWERS  OF  MINISTER 

26.  The  Minister  has  all  the  powers  of  a 
commissioner  under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act  for  the  purpose  of  any  investigation 
required  to  be  made  in  order  to  determine 
whether  any  allowance  should  be  made, 
suspended  or  revoked,  what  should  be  the 
amount  of  any  allowance,  or  whether  pay- 
ment of  any  allowance  should  be  made  to 
the  recipient  or  to  some  other  person  for 
administration  on  behalf  of  the  recipient." 

35.  Subsection  27(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"27.  (1)  The  Minister  has  the  right,  for 
the  purpose  of  ascertaining  the  age  of  any 
applicant,  to  obtain  any  information  from 
Statistics  Canada  on  the  subject  of  the  age 


«POUVOIRS  DU  MINISTRE 

26.  Le  ministre  a  les  pouvoirs  d'un  com- 
missaire nommé  sous  le  régime  de  la  partie 
I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes  pour  les  objets 
d'une  enquête  qui  doit  être  tenue  en  vue  de 
décider  si  une  allocation  sera  effectuée, 
suspendue  ou  révoquée,  quel  sera  le  mon- 
tant d'une  allocation  ou  si  le  paiement 
d'une  allocation  sera  versé  au  bénéficiaire 
ou  à  quelque  autre  personne  aux  fins  d'ad- 
ministration au  nom  de  celui-ci.» 

35.  Le  paragraphe  27(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«27.  (1)  Le  ministre  a  droit,  pour  véri- 
fier l'âge  de  tout  requérant,  d'obtenir  de 
Statistique  Canada,  concernant  l'âge  de  ce 
requérant,  tout  renseignement  qui  peut 


Enquêtes 


1970-71-72,  ch. 
15,  art.  39; 
1984,  ch.  19, 
art.  23 

Renseigne- 
ments de 
Statistique 
Canada 
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1984,  c.  19, 
s.  23 


Additional 
duties  of 
Minister 


1984,  c.  19, 
s.  18 


Appeal  to 
Veterans 
Appeal  Board 


1980-81-82-83, 
c.  19,  s.  42; 
1984,  c.  19,  ss. 
21,23 

Benefit  of  the 
doubt 


of  the  applicant  that  may  be  contained  in 
the  returns  of  any  census  taken  more  than 
twenty  years  before  the  date  of  the 
application  for  the  information." 

36.  Section  28  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"28.  The  Governor  in  Council  may 
impose  on  the  Minister  duties  similar  to 
those  performed  by  the  Minister  under  this 
Act  in  respect  of  any  allowances  author- 
ized to  be  paid  under  any  other  Act,  and 
such  effect  shall  be  given  to  any  such 
adjudication  by  the  Minister  as  the  Gover- 
nor in  Council  may  direct." 


37.  Subsections  29(2)  to  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  Where,  following  a  review  under 
subsection  (1),  the  applicant  or  recipient 
remains  dissatisfied  with  the  adjudication, 
he  may  appeal  the  adjudication  to  the 
Board,  within  sixty  days  after  the  adjudi- 
cation is  rendered  or  such  longer  period  as 
the  Board  may,  for  special  reasons,  allow." 


38.  Sections  30.1  and  30.2  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"30.1  In  all  adjudications  or  proceed- 
ings under  this  Act,  the  Minister  shall 

(a)  draw  from  all  the  circumstances  of 
the  case  and  all  the  evidence  presented 
to  the  Minister  every  reasonable  infer- 
ence in  favour  of  the  applicant  or 
recipient; 

(b)  accept  any  uncontradicted  evidence 
presented  to  the  Minister  by  the  appli- 
cant or  recipient  that  the  Minister  con- 
siders to  be  credible  or  trustworthy  in 
the  circumstances;  and 

(c)  resolve  in  favour  of  the  applicant  or 
recipient  any  doubt,  in  the  weighing  of 
evidence,  as  to  whether  the  applicant  or 
recipient  has  established  a  case. 


être  contenu  dans  les  rapports  d'un  recen- 
sement fait  plus  de  vingt  ans  avant  la  date 
de  cette  demande  de  renseignement.» 


36.  L'article  28  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«28.  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
imposer  au  ministre  des  fonctions  sembla- 
bles à  celles  que  ce  dernier  remplit  en 
vertu  de  la  présente  loi  à  l'égard  de  toute 
allocation  dont  le  paiement  est  autorisé 
selon  une  autre  loi,  et  il  doit  être  accordé  à 
toute  décision  semblable  prise  par  le  minis- 
tre l'effet  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  ordonner.» 

37.  Les  paragraphes  29(2)  à  (5)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Après  la  révision  visée  au  paragra- 
phe (1),  celui  qui  demande  une  allocation 
ou  le  bénéficiaire  peut,  s'il  demeure  insa- 
tisfait de  la  décision,  interjeter  appel  de 
celle-ci  auprès  du  Tribunal  dans  les 
soixante  jours  suivant  son  prononcé  ou 
dans  le  délai  supplémentaire  qu'il  accorde 
pour  des  raisons  particulières.» 

38.  Les  articles  30.1  et  30.2  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«30.1  Le  ministre  applique  les  règles 
suivantes  aux  procédures  prises  ou  aux 
décisions  rendues  en  application  de  la  pré- 
sente loi  : 

a)  il  tire  des  circonstances  et  des  élé- 
ments de  preuve  qui  lui  sont  présentés 
les  conclusions  les  plus  favorables  possi- 
ble à  celui  qui  demande  une  allocation 
ou  au  bénéficiaire; 

b)  il  accepte  tout  élément  de  preuve  non 
contredit  que  lui  présente  celui  qui 
demande  une  allocation  ou  le  bénéfi- 
ciaire et  qui  lui  semble  vraisemblable  ou 
digne  de  foi  en  l'occurrence; 

c)  il  tranche  en  faveur  de  celui  qui 
demande  une  allocation  ou  du  bénéfi- 
ciaire toute  incertitude  quant  au  bien- 
fondé  de  sa  demande. 


1984,  ch.  19, 
art.  23 


Fonctions 
supplémentaires 
du  ministre 


1984,  ch.  19, 
art.  18 


Appel 


1980-81-82-83, 
ch.  19,  art.  42; 
1984,  ch.  19, 
art.  21,  23 

Règles 
régissant  la 
preuve 
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immunity  30.2  No  action  or  other  proceeding  lies 

or  shall  be  instituted  against  any  person 
for  or  in  respect  of  anything  done,  reported 
or  said  in  good  faith  in  any  adjudication  or 
proceedings  before  the  Minister  or  any- 
thing reported  or  said  in  good  faith  in  any 
material,  information  or  report  made  or 
furnished  by  any  person  at  the  request  of 
the  Minister." 


30.2  Sont  soustraits  à  toute  forme  de 
poursuite  les  actes  accomplis,  les  rapports 
ou  comptes  rendus  établis  et  les  paroles 
prononcées  de  bonne  foi  au  cours  de  procé- 
dures devant  le  ministre,  ainsi  que  les  rap- 
ports ou  comptes  rendus  établis,  les  docu- 
ments fournis  et  les  paroles  prononcées  de 
bonne  foi  à  la  demande  de  celui-ci.» 


References  in 
French  version 


39.  The  French  version  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  substituting  the  word 
"Tribunal"  for  the  word  "Commission" 
wherever  the  latter  word  occurs  in  paragraph 
21  (b),  section  29.1  and  subparagraph 
31(9)(c)(ii). 


39.  La  version  française  de  la  même  loi  est 
modifiée  par  substitution  du  mot  «Tribunal» 
au  mot  «Commission»  à  l'alinéa  216),  à  l'arti- 
cle 29.1  et  au  sous-alinéa  31(9)c)(ii). 


Mentions  ■ 

version 

française 


Other  Consequential  Amendments 


Autres  modifications  corrélatives 


40.  The  Acts  set  out  in  column  I  of  the 
schedule  are  amended  in  the  manner  set  out 
in  column  II  of  the  schedule. 


40.  Les  lois  mentionnées  dans  la  colonne  I 
de  l'annexe  sont  modifiées  conformément  au 
texte  qui  figure  à  la  colonne  II  de  l'annexe. 


TRANSITIONAL 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 


Members  of 
Pension  Review 
Board  cease  to 
hold  office 


41.  (1)  The  Chairman,  Deputy  Chairman, 
ad  hoc  members  and  other  members  of  the 
Pension  Review  Board  cease  to  hold  those 
offices  on  the  coming  into  force  of  this 
section. 


(2)  The  Chairman,  Deputy  Chairman  and 


Members  of 

Allowance  other  members  of  the  War  Veterans  Allow- 

Board  cease  to  ance  Board  cease  to  hold  those  offices  on  the 

hold  office  coming  into  force  of  this  section. 


Pending 
proceedings 


Applications  for 
re-consideration 


42.  Proceedings  pending  before  the  Pen- 
sion Review  Board  or  the  War  Veterans 
Allowance  Board  on  the  coming  into  force  of 
this  section  shall  be  taken  up  and  continued 
before  the  Veterans  Appeal  Board  under  and 
in  conformity  with  this  Act. 

43.  The  Veterans  Appeal  Board  may, 
under  section  12,  reconsider  and  confirm, 
rescind  or  amend  any  decision  of  the  Pension 
Review  Board  or  the  War  Veterans  Allow- 
ance Board,  or  substitute  a  new  decision 
therefor,  as  if  the  decision  were  a  decision  of 
the  Veterans  Appeal  Board. 


41.  (1)  Le  président,  le  vice-président,  les 
membres  spéciaux  et  les  autres  membres  du 
Conseil  de  révision  des  pensions  cessent  d'oc- 
cuper leurs  fonctions  à  la  date  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 

(2)  Le  président,  le  vice-président  et  les 
autres  membres  de  la  Commission  des  allo- 
cations aux  anciens  combattants  cessent 
d'occuper  leurs  fonctions  à  la  date  de  l'entrée, 
en  vigueur  du  présent  article. 

42.  Les  procédures  engagées  devant  le 
Conseil  de  révision  des  pensions  ou  la  Com- 
mission des  allocations  aux  anciens  combat- 
tants, avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  se  poursuivent  sous  le  régime  de 
celle-ci. 

43.  Le  Tribunal  est  habilité,  au  titre  de 
l'article  12,  à  réexaminer  et  confirmer,  annu- 
ler ou  modifier  toute  décision  du  Conseil  de 
révision  des  pensions  ou  de  la  Commission 
des  allocations  aux  anciens  combattants  ou  y 
substituer  une  nouvelle  décision  comme  s'il 
avait  lui-même  rendu  la  décision  en  cause. 


Cessation  des 
fonctions 


Idem 


Procédures  en 
instance 


Demande  de 
réexamen 
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COMING  INTO  FORCE 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


Coming  into 
force 


44.  This  Act  or  any  provision  thereof  or  of 
the  schedule  thereto  shall  come  into  force  on 
a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation. 


44.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions ou  des  dispositions  de  son  annexe  entre 
en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates  fixées  par 
proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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SCHEDULE 
{Section  40) 


Column  I 

Column  II 

Item 

Act  Affected 

Amendment 

L 

Access  to  Information  Act 

(1)  Schedule  I  is  amended  by  deleting  therefrom,  under 

1980-81-82-83,  c.  lll,Sch.  I 

the  heading  "Other  Government  Institutions",  the  follow- 

ing: 

"Pension  Review  Board 

Conseil  de  revision  des  pensions" 

(2)  Schedule  I  is  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order,  under  the  heading  "Other  Government 
Institutions",  the  following: 

"Veterans  Appeal  Board 

Tribunal  d'appel  des  anciens  combattants" 

(3)  Schedule  I  is  amended  by  deleting  therefrom,  under 
the  heading  "Other  Government  Institutions",  the  follow- 
ing: 

"War  Veterans  Allowance  Board 

Commission  des  allocations  aux  anciens  combat- 
tants" 

2.  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act  The  definition  "dangerous  waters"  in  subsection  75(2)  is 

R.S.,  c.  C-20  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"dangerous  "dangerous    waters"    means  such 

waters"  oceans,  seas  or  waters  as  the  Vet- 

erans Appeal  Board  established  by 
the  Veterans  Appeal  Board  Act 
may  prescribe;" 

3.  Compensation  for  Former  Prisoners  of  War       (1)  The  definition  "Pension  Review  Board"  in  section  2 
Act  is  repealed. 

1974-75-76,  c.  95 

(2)  The  definition  "compensation"  in  section  2  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"compensation"  "  "compensation"  means  any 
«indemnité»  amount  of  money  awarded  under 

this  Act  by  the  Commission,  an 
Entitlement  Board  of  the  Commis- 
sion or  the  Veterans  Appeal 
Board;" 

(3)  Section  2  is  amended  by  adding  thereto,  in  alphabeti- 
cal order  within  the  section,  the  following  definition: 
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ANNEXE 
{article  40) 


Colonne  I 

Colonne  II 

Numéro 

Loi  modifiée 

Modification 

Loi  sur  l'accès  à  l'information 
1980-81-82-83,  ch.  lll,ann.  I 


(1)  L'annexe  I  est  modifiée  par  suppression,  sous  l'inter- 
titre «Autres  institutions  fédérales»,  de  ce  qui  suit  : 

«Conseil  de  revision  des  pensions 
Pension  Review  Board* 

(2)  L'annexe  I  est  modifiée  par  insertion,  suivant  l'ordre 
alphabétique,  sous  l'intertitre  «Autres  institutions  fédéra- 
les», de  ce  qui  suit  : 

«Tribunal  d'appel  des  anciens  combattants 
Veterans  Appeal  Board» 

(3)  L'annexe  I  est  modifiée  par  suppression,  sous  l'inter- 
titre «Autres  institutions  fédérales»,  de  ce  qui  suit  : 

«Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 
War  Veterans  Allowance  Board» 

Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  La  définition  de  «eaux  dangereuses»,  au  paragraphe 
pour  les  civils  75(2),  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

S.R.,ch.  C-20 

«eaux  «eaux    dangereuses»    désigne  les 

dangereuses»  océans,  les  mers  ou  les  eaux  que  le 

Tribunal  d'appel  des  anciens  com- 
battants constitué  par  la  Loi  sur  le 
Tribunal  d'appel  des  anciens 
combattants  peut  déterminer;» 

Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  (1)  La  définition  de  «Conseil  de  révision  des  pensions»,  à 
de  guerre  l'article  2,  est  abrogée. 

1974-75-76,  ch.  95 

(2)  La  définition  de  «indemnité»,  à  l'article  2,  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


«indemnité» 
"compensation" 


«indemnité»  désigne  les  sommes  d'ar- 
gent accordées  à  titre  d'indemnisa- 
tion en  vertu  de  la  présente  loi  par 
la  Commission,  par  l'un  de  ses 
comités  d'examen  ou  par  le  Tribu- 
nal;» 


(3)  L'article  2  est  modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre 
alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 
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Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


"Veterans 
Appeal  Board" 
«Tribunal» 


"  "Veterans  Appeal  Board"  means 
the  Veterans  Appeal  Board  estab- 
lished by  subsection  4(1)  of  the 
Veterans  Appeal  Board  Act;" 


1986,  c.  15,  s.  6 


(4)  Section  9  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Application  of 
Pension  Act 


Appeal 


4.  Privacy  Act 

1980-81-82-83,  c.  Ill,  Sch. 


II 


"9.  The  provisions  of  sections  1.1, 
1.2,  5  and  11.1,  subsections  12(4), 
23(1)  to  (8)  and  25(1)  to  (6)  and  (8) 
to  (11),  section  31,  subsections  32(1) 
and  (1.1)  and  (3)  to  (7),  section 
32.1,  subsections  34(1)  and  (3)  to 
(7)  and  34.1(2)  to  (5),  sections  34.2, 
36  to  39,  42,  43  and  58.1  to  58.4, 
Part  VI  and  sections  82  and  84  to  87 
of  the  Pension  Act  apply  to  this  Act 
with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require. 

9.1  A  prisoner  of  war  or  depend- 
ant who  has  made  an  application  for 
compensation  and  is  dissatisfied  with 
any  decision  of  the  Commission 
thereon  respecting  the  entitlement  to 
compensation  or  amount  of  compen- 
sation payable 

(a)  may  request  a  hearing  by  an 
Entitlement  Board  under  section 
68,  or  a  hearing  by  two  members 
of  the  Commission  under  section 
67,  of  the  Pension  Act  as  appropri- 
ate; and 

(b)  if  dissatisfied  with  the  decision 
under  either  of  those  sections,  may 
appeal  the  decision  to  the  Veterans 
Appeal  Board." 

(1)  The  schedule  is  amended  by  deleting  therefrom, 
under  the  heading  "Other  Government  Institutions",  the 
following: 

"Pension  Review  Board 

Conseil  de  revision  des  pensions" 
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Numéro 


Colonne  I 
Loi  modifiée 


Colonne  II 
Modification 


«Tribunal» 
"  Veterans 
Appeal  Board" 


«Tribunal»  désigne  le  Tribunal  d'ap- 
pel des  anciens  combattants  cons- 
titué par  le  paragraphe  4(1)  de  la 
Loi  sur  le  Tribunal  d'appel  des 
anciens  combattants;» 


1986,  ch.  15,  art.  6 


(4)  L'article  9  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Application  de 
la  Loi  sur  les 
pensions 


Appel 


Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels 

1980-81-82-83,  ch.  Ill,  ann.  II 


«9.  Les  articles  1.1  1.2,  5  et  11.1, 
les  paragraphes  12(4),  23(1)  à  (8)  et 
25(1)  à  (6)  et  (8)  à  11,  l'article  31, 
les  paragraphes  32(1)  et  (1.1)  et  (3) 
à  (7),  l'article  32.1,  les  paragraphes 
34(1)  et  (3)  à  (7)  et  34.1(2)  à  (5), 
les  articles  34.2,  36  à  39,  42,  43  et 
58.1  à  58.4,  la  partie  VI,  ainsi  que  les 
articles  82  et  84  à  87  de  la  Loi  sur 
les  pensions  s'appliquent  à  la  pré- 
sente loi  compte  tenu  des  adaptations 
de  circonstance. 

9.1  Le  prisonnier  de  guerre  —  ou 
toute  personne  à  sa  charge  —  qui  a 
présenté  une  demande  d'indemnité  et 
qui  n'est  pas  satisfait  de  la  décision 
de  la  Commission  quant  à  son  admis- 
sibilité à  une  compensation  ou  le 
montant  de  celle-ci  peut  : 

a)  demander  une  audition  par  un 
comité  d'examen,  au  titre  de  l'arti- 
cle 68  de  la  Loi  sur  les  pensions, 
ou  une  audition  par  deux  membres 
de  la  Commission,  au  titre  de  l'ar- 
ticle 67  de  la  même  loi; 

b)  s'il  n'est  pas  satisfait  de  la  déci- 
sion rendue  après  l'audition,  il 
peut  interjeter  appel  auprès  du 
Tribunal.» 

(  1  )  L'annexe  est  modifiée  par  suppression,  sous  l'interti- 
tre «Autres  institutions  fédérales»,  de  ce  qui  suit  : 


«Conseil  de  revision  des  pensions 
Pension  Review  Board* 
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Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


5. 


Public  Service  Staff  Relations  Act 
R.S.,  c.  P-35 


6. 


Public  Service  Superannuation  Act 
R.S.,  c.  P-36 


(2)  The  schedule  is  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order,  under  the  heading  "Other  Government 
Institutions",  the  following: 

"Veterans  Appeal  Board 

Tribunal  d'appel  des  anciens  combattants" 

(3)  The  schedule  is  amended  by  deleting  therefrom, 
under  the  heading  "Other  Government  Institutions",  the 
following: 

"War  Veterans  Allowance  Board 

Commission  des  allocations  aux  anciens  combat- 
tants" 

(1)  Part  I  of  Schedule  I  is  amended  by  deleting  there- 
from the  following: 

"Pension  Review  Board" 

(2)  Part  I  of  Schedule  I  is  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order,  the  following: 

"Veterans  Appeal  Board" 

(3)  Part  I  of  Schedule  I  is  amended  by  deleting  there- 
from the  following: 

"War  Veterans  Allowance  Board" 

Part  II  of  Schedule  A  is  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order,  the  following: 

"Veterans  Appeal  Board" 
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Colonne  I 

Colonne  II 

Numéro 

Loi  modifiée 

Modification 

Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la  Fonc- 
tion publique 
S.R.,  ch.  P-35 


Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique 
S.R.,  ch.  P-36 


(2)  L'annexe  est  modifiée  par  insertion,  suivant  l'ordre 
alphabétique,  sous  l'intertitre  «Autres  institutions  fédéra- 
les», de  ce  qui  suit  : 

«Tribunal  d'appel  des  anciens  combattants 
Veterans  Appeal  Board* 

(3)  L'annexe  est  modifiée  par  suppression,  sous  l'interti- 
tre «Autres  institutions  fédérales»,  de  ce  qui  suit  : 

«Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 
War  Veterans  Allowance  Board* 

(1)  La  partie  I  de  l'annexe  I  est  modifiée  par  suppression 
de  ce  qui  suit  : 

«Conseil  de  revision  des  pensions» 

(2)  La  partie  I  de  l'annexe  I  est  modifiée  par  adjonction 
de  ce  qui  suit  : 

«Tribunal  d'appel  des  anciens  combattants» 

(3)  La  partie  I  de  l'annexe  I  est  modifiée  par  suppression 
de  ce  qui  suit  : 

«Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants» 

La  partie  II  de  l'annexe  A  est  modifiée  par  adjonction  de 
ce  qui  suit  : 

«Tribunal  d'appel  des  anciens  combattants» 
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CHAPTER  26 


CHAPITRE  26 


An  Act  to  amend  certain  Acts  relating  to 
financial  institutions 


Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  les 
institutions  financières 


[Assented  to  30th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


1980-81-82-83, 
c.  40  (Part  1); 
1984,  ce.  9,  30, 
40;  1985,  c.  20; 
1986,  ce.  26,35 


Notice  of 
appraisal  value 


Securities 
corporations 


BANK  ACT 


1.  Section  175  of  the  Bank  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (3)  thereof,  the  following  subsection: 

"(3.1)  Where  an  appraisal  of  any  asset 
held  by  a  bank  or  any  of  its  subsidiaries 
has  been  made  by  the  Superintendent  and 
the  value  determined  by  the  Superintend- 
ent to  be  the  appropriate  value  of  the  asset 
having  regard  to  the  appraised  value  varies 
materially  from  the  value  placed  by  the 
bank  or  subsidiary  on  the  asset,  the  Super- 
intendent shall  send  to  the  bank,  the  audi- 
tors of  the  bank  and  the  audit  committee 
of  the  bank  a  written  notice  of  the  appro- 
priate value  of  the  asset  as  determined  by 
the  Superintendent." 

2.  Subsection  193(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6.1)  A  bank  may,  with  the  prior 
approval  of  the  Minister,  own  more  than 
ten  per  cent  of  the  shares  of  any  class  of 
shares  of 


LOI  SUR  LES  BANQUES 


1.  L'article  175  de  la  Loi  sur  les  banques 
est  modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(3),  de  ce  qui  suit  : 

«(3.1)  Lorsque  le  surintendant  a  effec- 
tué l'évaluation  d'un  actif  détenu  par  une 
banque  ou  une  de  ses  filiales  et  que  la 
valeur  qui  est,  selon  sa  détermination,  la 
valeur  véritable  de  l'actif,  compte  tenu  du 
montant  de  l'évaluation,  diffère  sensible- 
ment de  la  valeur  attribuée  à  l'actif  par  la 
banque  ou  sa  filiale,  le  surintendant  doit 
envoyer  à  la  banque,  aux  vérificateurs  de 
la  banque  et  au  comité  de  vérification  de 
celle-ci  un  avis  écrit  de  la  valeur  véritable 
de  l'actif  selon  cette  détermination.» 

2.  Le  paragraphe  193(7)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6.1)  Avec  l'approbation  préalable  du 
ministre,  une  banque  peut  posséder  plus  de 
dix  pour  cent  des  actions  appartenant  à 
une  catégorie  d'actions  quelconque  : 


1980-81-82-83, 
ch.  40  (partie 
I);  1984,  ch.  9, 
30,  40;  1985, 
ch.  20;  1986, 
ch.  26,  35 
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(a)  a  Canadian  corporation  the  activi- 
ties of  which  are  limited  to  dealing  in 
securities,  including  portfolio  manage- 
ment and  investment  counselling;  or 

(b)  A  Canadian  corporation  that  holds, 
directly  or  indirectly,  any  share  of  a 
Canadian  corporation  described  in  para- 
graph (a). 


(7)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  restricting  the  powers  of  a 
bank  to  own  shares  in  a  corporation  pursu- 
ant to  subsections  (6)  and  (6.1)  and 
imposing  terms  and  conditions  applicable 
to  any  bank  that  owns  any  such  shares." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
313  thereof,  the  following  heading  and 
sections: 


a)  soit  d'une  société  canadienne  dont  les 
activités  consistent  uniquement  à  faire  le 
commerce  des  valeurs  mobilières,  y 
compris  la  prestation  de  services  de  ges- 
tion de  portefeuille  ou  de  conseil  de 
placements; 

b)  soit  d'une  société  canadienne  qui, 
directement  ou  indirectement,  possède 
des  valeurs  mobilières  d'une  société 
canadienne  visée  à  l'alinéa  a). 

(7)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  règlements  pour  limiter  le  pouvoir 
d'une  banque  de  posséder  les  actions  d'une 
société  visée  aux  paragraphes  (6)  et  (6.1) 
et  imposer  des  conditions  à  la  banque  qui 
en  possède.» 

3.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  313,  de  ce  qui  suit  : 


Règlements 
limitant  le  droit 
de  détenir  des 
actions 


Superintendent 
may  act 


Opportunity  for 
representations 


Temporary 
direction 


"Directions  of  Compliance 

313.1  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent,  a  bank  or  any  person  in 
respect  of  a  bank  is  committing  or  pursu- 
ing or  is  about  to  commit  or  pursue  any 
act  or  course  of  conduct  that  is  an  unsafe 
or  unsound  practice  in  conducting  the 
business  of  the  bank,  the  Superintendent 
may  direct  the  bank  or  person  to  do  either 
or  both  of  the  following: 

(a)  cease  or  refrain  from  doing  the  act 
or  pursuing  the  course  of  conduct;  and 

(b)  perform  such  acts  as  in  the  opinion 
of  the  Superintendent  are  necessary  to 
remedy  the  situation. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  no  direc- 
tion shall  be  issued  to  a  bank  or  person 
under  subsection  (1)  unless  the  bank  or 
person  is  provided  with  a  reasonable  op- 
portunity to  make  representations  in 
respect  of  the  matter. 

(3)  Where,  in  the  opinion  of  the  Super- 
intendent, the  length  of  time  required  for 
representations  to  be  made  under  subsec- 
tion (2)  could  be  prejudicial  to  the  public 
interest,  the  Superintendent  may  make  a 


«Ordres 

313.1  (1)  S'il  est  d'avis  qu'une  banque 
ou  qu'une  personne,  à  l'égard  d'une 
banque,  commet  un  acte  ou  se  livre  à  une 
conduite,  ou  est  sur  le  point  de  commettre 
un  acte  ou  de  se  livrer  à  une  conduite, 
contraires  aux  saines  pratiques  du  com- 
merce, dans  le  cadre  de  la  gestion  des 
affaires  de  la  banque,  le  surintendant  peut 
ordonner  à  la  banque  ou  à  la  personne  de 
prendre  l'ensemble  ou  l'une  des  mesures 
suivantes  : 

a)  mettre  un  terme  à  l'acte  ou  à  la 
conduite  ou  s'en  abstenir; 

b)  prendre  les  mesures  de  redressement 
qui,  de  l'avis  du  surintendant,  s'impo- 
sent. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
aucun  ordre  n'est  donné  à  une  banque  ou  à 
une  personne  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
sans  qu'il  lui  ait  été  donné  la  possibilité  de 
présenter  des  observations. 

(3)  Lorsque,  de  l'avis  du  surintendant,  le 
délai  requis  pour  la  présentation  des  obser- 
vations visées  au  paragraphe  (2)  serait 
préjudiciable  à  l'intérêt  public,  le  surinten- 
dant peut  donner  un  ordre  temporaire 
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Temporary 
direction  may 
continue  in 
effect 


temporary  direction  having  effect  for  a 
period  of  not  more  than  fifteen  days. 

(4)  Unless  it  is  sooner  revoked  or  set 
aside  pursuant  to  section  313.2,  a  tempo- 
rary direction  shall  continue  in  effect  at 
the  expiration  of  the  fifteen  day  period 
referred  to  in  subsection  (3)  if  no  represen- 
tations are  made  to  the  Superintendent 
within  that  period  or,  such  representations 
having  been  made,  the  Superintendent 
notifies  the  bank  or  person  that  the  Super- 
intendent is  not  satisfied  that  there  are 
sufficient  grounds  for  revoking  the  direc- 
tion. 


d'une  période  de  validité  d'au  plus  quinze 
jours. 

(4)  À  moins  qu'il  n'ait  préalablement 
été  révoqué  en  vertu  de  l'article  313.2, 
l'ordre  temporaire  reste  en  vigueur  à  l'ex- 
piration des  quinze  jours  visés  au  paragra- 
phe (3)  si  aucune  observation  n'a  été  pré- 
sentée au  surintendant  pendant  ce  délai 
ou,  lorsqu'il  y  a  eu  observations,  si  le  surin- 
tendant avise  la  banque  ou  la  personne 
qu'il  n'est  pas  convaincu  qu'il  y  a  des 
motifs  suffisants  pour  révoquer  l'ordre. 


Maintien  en 
vigueur  de 
l'ordre 
temporaire 


Appeal  to 
Minister 


No  stay  on 
appeal 


313.2  (1)  Any  bank  or  person  in  respect 
of  which  or  whom  a  direction  has  been 
issued  under  section  313.1  may,  by  a 
notice  in  writing  served  on  the  Minister 
and  the  Superintendent  within 

(a)  fifteen  days  after  the  date  of  the 
direction,  or 

(b)  in  the  case  of  a  temporary  direction 
that  is  continued  pursuant  to  subsection 
313.1(4),  thirty  days  after  the  date  of 
the  direction, 

appeal  the  matter  to  the  Minister  and,  on 
any  such  appeal,  the  Minister  may  allow 
the  appeal,  dismiss  the  appeal  or  make 
such  other  order  as  the  Minister  deems 
appropriate  in  the  circumstances. 

(2)  A  direction  under  section  313.1  shall 
not  be  stayed  by  an  appeal  under  subsec- 
tion (1)  unless  the  Minister  orders 
otherwise. 


313.2  (1)  La  banque  ou  la  personne  à 
l'égard  de  qui  a  été  donné  un  ordre  en 
vertu  de  l'article  313.1  peut,  par  avis  signi- 
fié au  ministre  et  au  surintendant  : 

a)  soit  dans  les  quinze  jours  suivant  la 
date  de  l'ordre, 

b)  soit,  dans  le  cas  d'un  ordre  tempo- 
raire maintenu  en  vigueur  en  vertu  du 
paragraphe  313.1(4),  dans  les  trente 
jours  suivant  la  date  de  l'ordre, 

porter  la  question  en  appel  devant  le  minis- 
tre; celui-ci  peut  accueillir  ou  rejeter  l'ap- 
pel ou  donner  tout  autre  ordre  qu'il  estime 
indiqué  dans  les  circonstances. 


(2)  L'exécution  de  l'ordre  donné  en 
vertu  de  l'article  313.1  n'est  pas  interrom- 
pue par  l'appel  prévu  au  paragraphe  (1)  à 
moins  que  le  ministre  n'en  ordonne 
autrement. 


Appel  au 
Ministre 


Non-interrup- 
tion 


Appeal  to  court 


No  stay  on 
appeal 


313.3  (1)  Any  bank  or  person  dissatis- 
fied with  a  decision  of  the  Minister  under 
subsection  313.2(1)  may,  within  fifteen 
days  after  the  date  of  the  decision,  appeal 
the  matter  to  a  court  and  the  court  may, 
on  the  appeal,  make  any  order  it  thinks  fit. 


(2)  The  appeal  of  a  decision  of  the 
Minister  under  subsection  (1)  shall  not 
stay  the  decision  unless  the  court  orders 
otherwise. 


313.3  (1)  La  banque  ou  la  personne  en 
désaccord  avec  la  décision  du  ministre 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  313.2(1) 
peut,  dans  les  quinze  jours  suivant  la  date 
de  la  décision,  porter  l'affaire  en  appel 
devant  la  cour;  celle-ci  peut,  dans  le  cadre 
de  l'appel,  rendre  l'ordonnance  qu'elle 
estime  indiquée. 

(2)  L'exécution  de  la  décision  du  minis- 
tre n'est  pas  interrompue  par  l'appel  prévu 
au  paragraphe  (1)  à  moins  que  la  cour 
n'en  ordonne  autrement. 
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Court 

enforcement 


Appeal 


313.4  (1)  If  a  bank  or  a  person 

(a)  is  contravening  or  has  failed  to 
comply  with  a  direction  of  the  Superin- 
tendent issued  to  the  bank  or  person 
under  section  313.1, 

(b)  is  contravening  this  Act,  or 

(c)  has  omitted  to  do  any  matter,  act  or 
thing  under  this  Act  required  to  be  done 
by  or  on  the  part  of  the  bank  or  person, 

the  Superintendent  may,  in  addition  to  any 
other  action  that  may  be  taken  under  this 
Act,  apply  to  a  court  for  an  order  requir- 
ing the  bank  or  person  to  comply  with  the 
direction,  cease  the  contravention  or  do  the 
matter,  act  or  thing,  as  the  case  may 
require,  and  on  such  application  the  court 
may  so  order  and  make  any  other  order  it 
thinks  fit. 


(2)  An  appeal  from  a  decision  of  a  court 
under  subsection  (1)  lies  in  the  same 
manner  as,  and  to  the  same  court  to  which, 
an  appeal  may  be  taken  from  any  other 
order  of  the  court  that  rendered  the 
decision." 


313.4  (1)  Si  une  banque  ou  une 
personne  : 

a)  soit  omet  de  se  conformer  à  un  ordre 
qui  lui  a  été  donné  par  le  surintendant 
en  vertu  de  l'article  313.1, 

b)  soit  contrevient  à  la  présente  loi, 

c)  soit  a  omis  de  faire  une  chose  ou 
d'accomplir  un  acte  qu'elle  est  tenue  de 
faire  ou  d'accomplir  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi, 

le  surintendant  peut,  en  plus  de  toute  autre 
mesure  qu'il  est  autorisé  à  prendre  en 
vertu  de  la  présente  loi,  demander  à  une 
cour  une  ordonnance  enjoignant  à  la 
banque  ou  à  la  personne  de  se  conformer  à 
l'ordre,  de  mettre  fin  à  la  contravention  ou 
de  faire  la  chose  ou  d'accomplir  l'acte, 
selon  le  cas;  la  cour  peut,  dans  le  cadre  de 
la  demande,  rendre  une  telle  ordonnance 
ou  toute  autre  qu'elle  estime  indiquée. 

(2)  La  décision  de  la  cour  visée  au  para- 
graphe (1)  peut  être  portée  en  appel 
devant  la  cour  devant  laquelle  peut  être 
portée  en  appel  toute  autre  ordonnance  de 
la  cour  visée  au  paragraphe  (1),  et  de  la 
même  façon.» 


Exécution  par 
la  cour 


Appel 


R.S.,  c.  B-4; 
c.  3  (1st  Supp.); 
1976-77,  ce.  16, 
28;  1977-78,  c. 
10;  1978-79,  c. 
18;  1980-81-82- 
83,  c.  40 


QUEBEC  SAVINGS  BANKS  ACT 


superior 
court" 
tcour  supé- 
rieure» 


4.  Subsection  2(1)  of  the  Quebec  Savings 
Banks  Act  is  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 

"  "superior  court"  means 

(a)  in  the  Provinces  of  Ontario,  Nova 
Scotia,  Prince  Edward  Island  and 
Newfoundland,  the  trial  division  or 
branch  of  the  Supreme  Court  of  the 
Province, 

(b)  in  the  Province  of  British 
Columbia,  the  Supreme  Court  of  the 
Province, 

(c)  in  the  Provinces  of  New  Bruns- 
wick, Manitoba,  Saskatchewan  and 
Alberta,  the  Court  of  Queen's  Bench 
for  the  Province, 


LOI  SUR  LES  BANQUES  D  ÉPARGNE  DE 
QUÉBEC 


4.  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les 
banques  d'épargne  de  Québec  est  modifié  par 
insertion,  suivant  l'ordre  alphabétique,  de  ce 
qui  suit  : 

«cour  supérieure» 

à)  La  Division  de  première  instance 
de  la  Cour  suprême  de  l'Ontario,  de  la 
Nouvelle-Écosse,  de  l'île-du-Prince- 
Édouard  et  de  Terre-Neuve; 

b)  la  Cour  suprême  de  la  Colombie- 
Britannique; 

c)  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  du 
Nouveau-Brunswick,  du  Manitoba,  de 
la  Saskatchewan  et  de  l'Alberta; 

d)  la  Cour  supérieure  du  Québec; 

e)  la  Cour  suprême  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest.» 


S.R.,ch.  B-4; 
ch.  3  (1er 
suppl.); 

1976-77,  ch.  16, 
28;  1977-78,  ch. 
10;  1978-79,  ch. 
18;  1980-81- 
82-83,  ch.  40 
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(d)  in  the  Province  of  Quebec,  the 
Superior  Court  of  the  Province,  and 

(e)  in  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories,  the  Supreme 
Court  thereof;" 

5.  Section  65  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (4)  thereof,  the  following  subsection: 

"(4.1)  Where  an  appraisal  of  any  asset 
held  by  the  bank  or  any  of  its  subsidiaries 
has  been  made  by  the  Superintendent  and 
the  value  determined  by  the  Superintend- 
ent to  be  the  appropriate  value  of  the  asset 
having  regard  to  the  appraised  value  varies 
materially  from  the  value  placed  by  the 
bank  or  subsidiary  on  the  asset,  the  Super- 
intendent shall  send  to  the  bank,  the  audi- 
tors of  the  bank  and  the  audit  committee 
of  the  bank  a  written  notice  of  the  appro- 
priate value  of  the  asset  as  determined  by 
the  Superintendent." 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
126  thereof,  the  following  heading  and 
sections: 


5.  L'article  65  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (4),  de  ce 
qui  suit  : 

«(4.1)  Lorsque  le  surintendant  a  effec- 
tué l'évaluation  d'un  actif  détenu  par  la 
banque  ou  une  de  ses  filiales  et  que  la 
valeur  qui  est,  selon  sa  détermination,  la 
valeur  véritable  de  l'actif,  compte  tenu  du 
montant  de  l'évaluation,  diffère  sensible- 
ment de  la  valeur  attribuée  à  l'actif  par  la 
banque  ou  sa  filiale,  le  surintendant  doit 
envoyer  à  la  banque,  aux  vérificateurs  de 
la  banque  et  au  comité  de  vérification  de 
celle-ci  un  avis  écrit  de  la  valeur  véritable 
de  l'actif  selon  cette  détermination.» 


6.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  126,  de  ce  qui  suit  : 


1980-81-82-83, 
ch.  40,  art.  26 


Avis  du 
montant  de 
l'évaluation 


Superintendent 
may  act 


Opportunity  to 
make 

representations 


"Directions  of  Compliance 

126.1  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent,  the  bank  or  any  person  in 
respect  of  the  bank  is  committing  or  pur- 
suing or  is  about  to  commit  or  pursue  any 
act  or  course  of  conduct  that  is  an  unsafe 
or  unsound  practice  in  conducting  the 
business  of  the  bank,  the  Superintendent 
may  direct  the  bank  or  person  to  do  either 
or  both  of  the  following: 

(a)  cease  or  refrain  from  doing  the  act 
or  pursuing  the  course  of  conduct;  and 

(b)  perform  such  acts  as  in  the  opinion 
of  the  Superintendent  are  necessary  to 
remedy  the  situation. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  no  direc- 
tion shall  be  issued  to  the  bank  or  a  person 
under  subsection  (1)  unless  the  bank  or 
person  is  provided  with  a  reasonable  op- 
portunity to  make  representations  in 
respect  of  the  matter. 


«Ordres 

126.1  (1)  S'il  est  d'avis  que  la  banque 
ou  qu'une  personne,  à  l'égard  d'une 
banque,  commet  un  acte  ou  se  livre  à  une 
conduite,  ou  est  sur  le  point  de  commettre 
un  acte  ou  de  se  livrer  à  une  conduite, 
contraires  aux  saines  pratiques  du  com- 
merce, dans  le  cadre  de  la  gestion  des 
affaires  de  la  banque,  le  surintendant  peut 
ordonner  à  la  banque  ou  à  la  personne  de 
prendre  l'ensemble  ou  l'une  des  mesures 
suivantes  : 

a)  mettre  un  terme  à  l'acte  ou  à  la 
conduite  ou  s'en  abstenir; 

b)  prendre  les  mesures  de  redressement 
qui,  de  l'avis  du  surintendant,  s'impo- 
sent. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
aucun  ordre  n'est  donné  à  une  banque  ou  à 
une  personne  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
sans  qu'il  lui  ait  été  donné  la  possibilité  de 
présenter  des  observations. 
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statutory 

instrument 


Appeal  to 
Minister 


No  stay  on 
appeal 


Appeal  to  court 


(3)  Where,  in  the  opinion  of  the  Super- 
intendent, the  length  of  time  required  for 
representations  to  be  made  under  subsec- 
tion (2)  could  be  prejudicial  to  the  public 
interest,  the  Superintendent  may  make  a 
temporary  direction  having  effect  for  a 
period  of  not  more  than  fifteen  days. 

(4)  Unless  it  is  sooner  revoked  or  set 
aside  pursuant  to  section  126.2,  a  tempo- 
rary direction  shall  continue  in  effect  at 
the  expiration  of  the  fifteen  day  period 
referred  to  in  subsection  (3)  if  no  represen- 
tations are  made  to  the  Superintendent 
within  that  period  or,  such  representations 
having  been  made,  the  Superintendent 
notifies  the  bank  or  person  that  the  Super- 
intendent is  not  satisfied  that  there  are 
sufficient  grounds  for  revoking  the  direc- 
tion. 

(5)  A  direction  under  this  section  shall 
be  deemed  not  to  be  a  statutory  instrument 
for  the  purposes  of  the  Statutory  Instru- 
ments Act. 

126.2  (1)  The  bank  or  any  person  in 
respect  of  which  or  whom  a  direction  has 
been  issued  under  section  126.1  may,  by  a 
notice  in  writing  served  on  the  Minister 
and  the  Superintendent  within 

(a)  fifteen  days  after  the  date  of  the 
direction,  or 

(b)  in  the  case  of  a  temporary  direction 
that  is  continued  pursuant  to  subsection 
126.1(4),  thirty  days  after  the  date  of 
the  direction, 

appeal  the  matter  to  the  Minister  and,  on 
any  such  appeal,  the  Minister  may  allow 
the  appeal,  dismiss  the  appeal  or  make 
such  other  order  as  the  Minister  deems 
appropriate  in  the  circumstances. 

(2)  A  direction  under  section  126.1  shall 
not  be  stayed  by  an  appeal  under  subsec- 
tion (1)  unless  the  Minister  orders 
otherwise. 

126.3  (1)  The  bank  or  any  person  dis- 
satisfied with  a  decision  of  the  Minister 
under  subsection  126.2(1)  may,  within  fif- 
teen days  after  the  date  of  the  decision, 
appeal  the  matter  to  a  superior  court  and 


(3)  Lorsque,  de  l'avis  du  surintendant,  le 
délai  requis  pour  la  présentation  des  obser- 
vations visées  au  paragraphe  (2)  serait 
préjudiciable  à  l'intérêt  public,  le  surinten- 
dant peut  donner  un  ordre  temporaire 
d'une  période  de  validité  d'au  plus  quinze 
jours. 

(4)  À  moins  qu'il  n'ait  préalablement 
été  révoqué  en  vertu  de  l'article  126.2, 
l'ordre  temporaire  reste  en  vigueur  à  l'ex- 
piration des  quinze  jours  visés  au  paragra- 
phe (3)  si  aucune  observation  n'a  été  pré- 
sentée au  surintendant  pendant  le  délai  ou, 
lorsqu'il  y  a  eu  observations,  si  le  surinten- 
dant avise  la  banque  ou  la  personne  qu'il 
n'est  pas  convaincu  qu'il  y  a  des  motifs 
suffisants  pour  révoquer  l'ordre. 


(5)  L'ordre  visé  au  présent  article  est, 
pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  textes 
réglementaires,  réputé  ne  pas  être  un  texte 
réglementaire. 

126.2  (1)  La  banque  ou  la  personne  à 
l'égard  de  qui  a  été  donné  un  ordre  en 
vertu  de  l'article  126.1  peut,  par  avis  signi- 
fié au  Ministre  et  au  surintendant  : 

a)  soit  dans  les  quinze  jours  suivant  la 
date  de  l'ordre, 

b)  soit,  dans  le  cas  d'un  ordre  tempo- 
raire maintenu  en  vigueur  en  vertu  du 
paragraphe  126.1(4),  dans  les  trente 
jours  suivant  la  date  de  l'ordre, 

porter  la  question  en  appel  devant  le 
Ministre;  celui-ci  peut  accueillir  ou  rejeter 
l'appel  ou  donner  tout  autre  ordre  qu'il 
estime  indiqué  dans  les  circonstances. 


(2)  L'exécution  de  l'ordre  donné  en 
vertu  de  l'article  126.1  n'est  pas  interrom- 
pue par  l'appel  prévu  au  paragraphe  (1)  à 
moins  que  le  Ministre  n'en  ordonne 
autrement. 

126.3  (1)  La  banque  ou  la  personne  en 
désaccord  avec  la  décision  du  Ministre 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  126.2(1) 
peut,  dans  les  quinze  jours  suivant  la  date 
de  la  décision,  porter  l'affaire  en  appel 


Ordre 
temporaire 


Maintien  en 
vigueur  de 
l'ordre 
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de  l'ordre 


Appel  au 
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Non-interrup- 
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the  court  may,  on  the  appeal,  make  any 
order  it  thinks  fit. 

(2)  The  appeal  of  a  decision  of  the 
Minister  under  subsection  (1)  shall  not 
stay  the  decision  unless  the  superior  court 
orders  otherwise. 

126.4  (1)  If  the  bank  or  any  person 

(a)  is  contravening  or  has  failed  to 
comply  with  a  direction  of  the  Superin- 
tendent issued  to  the  bank  or  person 
under  section  126.1, 

(b)  is  contravening  this  Act,  or 

(c)  has  omitted  to  do  any  matter,  act  or 
thing  under  this  Act  required  to  be  done 
by  or  on  the  part  of  the  bank  or  person, 

the  Superintendent  may,  in  addition  to  any 
other  action  that  may  be  taken  under  this 
Act,  apply  to  a  superior  court  for  an  order 
requiring  the  bank  or  person  to  comply 
with  the  direction,  cease  the  contravention 
or  do  the  matter,  act  or  thing,  as  the  case 
may  require,  and  on  such  application  the 
superior  court  may  so  order  and  make  any 
other  order  it  thinks  fit. 


(2)  An  appeal  from  a  decision  of  a 
superior  court  under  subsection  (1)  lies  in 
the  same  manner  as,  and  to  the  same  court 
to  which,  an  appeal  may  be  taken  from 
any  other  order  of  the  superior  court." 


devant  la  cour  supérieure;  celle-ci  peut, 
dans  le  cadre  de  l'appel,  rendre  l'ordon- 
nance qu'elle  estime  indiquée. 

(2)  L'exécution  de  la  décision  du  Minis- 
tre n'est  pas  interrompue  par  l'appel  prévu 
au  paragraphe  (1)  à  moins  que  la  cour 
supérieure  n'en  ordonne  autrement. 

126.4  (1)  Si  la  banque  ou  la  personne  : 

a)  soit  omet  de  se  conformer  à  un  ordre 
qui  lui  a  été  donné  par  le  surintendant 
en  vertu  de  l'article  126.1, 

b)  soit  contrevient  à  la  présente  loi, 

c)  soit  a  omis  de  faire  une  chose  ou 
d'accomplir  un  acte  qu'elle  est  tenue  de 
faire  ou  d'accomplir  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi, 

le  surintendant  peut,  en  plus  de  toute  autre 
mesure  qu'il  est  autorisé  à  prendre  en 
vertu  de  la  présente  loi,  demander  à  une 
cour  supérieure  une  ordonnance  enjoi- 
gnant à  la  banque  ou  à  la  personne  de  se 
conformer  à  l'ordre,  de  mettre  fin  à  la 
contravention  ou  de  faire  la  chose  ou  d'ac- 
complir l'acte,  selon  le  cas;  la  cour  supé- 
rieure peut,  dans  le  cadre  de  la  demande, 
rendre  une  telle  ordonnance  ou  toute  autre 
qu'elle  estime  indiquée. 

(2)  La  décision  de  la  cour  supérieure 
visée  au  paragraphe  (  1  )  peut  être  portée  en 
appel  devant  la  cour  devant  laquelle  peut 
être  portée  en  appel  toute  autre  ordon- 
nance de  la  cour  supérieure,  et  de  la  même 
façon.» 


Non-interrup- 
tion 


Exécution  par 
la  cour 


Appel 


R.S.,  c.  C-29;  c. 
10  (2nd  Supp.); 
1973-74,  c.  37; 
1980-81-82-83, 
c.  47;  1984,  c. 
31;  1985,  c.  16 


COOPERATIVE  CREDIT  ASSOCIATIONS  ACT 


Securities 
corporations 


7.  The  Cooperative  Credit  Associations 
Act  is  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  section  8.2  thereof,  the  following 
section: 

"8.21  (1)  Notwithstanding  section  8.1, 
an  association  may,  with  the  prior  approv- 
al of  the  Minister,  own  more  than  ten  per 
cent  of  the  shares  of  any  class  of  shares  of 


LOI  SUR  LES  ASSOCIATIONS  COOPERATIVES 
DE  CRÉDIT 


7.  La  Loi  sur  les  associations  coopérati- 
ves de  crédit  est  modifiée  par  insertion,  après 
l'article  8.2,  de  ce  qui  suit  : 

«8.21  (1)  Nonobstant  l'article  8.1,  une 
association  peut,  avec  l'approbation  préa- 
lable du  ministre,  posséder  plus  de  dix 
pour  cent  des  actions  appartenant  à  une 
catégorie  d'actions  quelconque  : 


S.R.,  ch.  C-29; 
ch.  10  (2e 
suppl.); 

1973-74,  ch.  37; 
1980-81-82-83, 
ch.  47;  1984, 
ch.  31;  1985, 
ch.  16 


Sociétés 

d'activités 

financières 


673 


C.  26 


Financial  Institutions 


35-36  Eliz.  II 


(a)  a  corporation  incorporated  in 
Canada  the  activities  of  which  are  lim- 
ited to  dealing  in  securities,  including 
portfolio  management  or  investment 
counselling;  or 

(b)  a  corporation  incorporated  in 
Canada  that  holds,  directly  or  indirect- 
ly, any  share  of  a  corporation  described 
in  paragraph  (a). 


a)  soit  d'une  corporation  constituée  au 
Canada  dont  les  activités  consistent  uni- 
quement à  faire  le  commerce  des  valeurs 
mobilières,  y  compris  la  prestation  de 
services  de  gestion  de  portefeuille  ou  de 
conseil  de  placements; 

b)  soit  d'une  corporation  constituée  au 
Canada  et  qui,  directement  ou  indirecte- 
ment, possède  des  valeurs  mobilières 
d'une  corporation  visée  à  l'alinéa  a). 


Regulations 
restricting 
powers  to  own 
shares 


(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  restricting  the  powers  of  an 
association  to  own  shares  pursuant  to  sub- 
section (1)  and  imposing  terms  and  condi- 
tions applicable  to  any  association  that 
owns  any  such  shares." 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  règlements  pour  limiter  le  pouvoir 
d'une  association  de  posséder  les  actions 
d'une  corporation  visée  au  paragraphe  (1) 
et  imposer  des  conditions  à  l'association 
qui  en  possède.» 


Règlements 
limitant  le  droit 
de  détenir  des 
actions 


R.S.,  c.  1-15;  c. 
19  (1st  Supp.); 
c.  10  (2nd 
Supp.); 

1970-71-72,  ce. 
43,  63; 

1976-77,  c.  39; 
1980-81-82-83, 
ce.  40,  47,  62; 

1984,  c.  40; 

1985,  c.  16 


CANADIAN  AND  BRITISH  INSURANCE 
COMPANIES  ACT 


LOI  SUR  LES  COMPAGNIES  D'ASSURANCE 
CANADIENNES  ET  BRITANNIQUES 


S.R.,  ch.  1-15; 
ch.  19  (1er 
suppl);  ch.  10 
(2'suppl.); 
1970-71-72,  ch. 
43,63; 

1976-77,  ch.  39 
1980-81-82-83, 
ch.  40,  47,  62; 

1984,  ch.  40; 

1985,  ch.  16 


superior 
court" 
tcour  supé- 
rieure» 


8.  Subsection  2(1)  of  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  in  alphabetical  order 
within  the  subsection,  the  following  defini- 
tion: 

"  "superior  court"  means 

(a)  in  the  Provinces  of  Ontario,  Nova 
Scotia,  Prince  Edward  Island  and 
Newfoundland,  the  trial  division  or 
branch  of  the  Supreme  Court  of  the 
Province, 

(b)  in  the  Province  of  British 
Columbia,  the  Supreme  Court  of  the 
Province, 

(c)  in  the  Provinces  of  New  Bruns- 
wick, Manitoba,  Saskatchewan  and 
Alberta,  the  Court  of  Queen's  Bench 
for  the  Province, 

(d)  in  the  Province  of  Quebec,  the 
Superior  Court  of  the  Province,  and 

(e)  in  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories,  the  Supreme 
Court  thereof;" 


8.  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  canadiennes  et  bri- 
tanniques est  modifié  par  insertion,  suivant 
l'ordre  alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«cour  supérieure» 

a)  La  Division  de  première  instance 
de  la  Cour  suprême  de  l'Ontario,  de  la 
Nouvelle-Écosse,  de  l'île-du-Prince- 
Édouard  et  de  Terre-Neuve; 

b)  la  Cour  suprême  de  la  Colombie- 
Britannique; 

c)  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  du 
Nouveau-Brunswick,  du  Manitoba,  de 
la  Saskatchewan  et  de  1' Alberta; 

d)  la  Cour  supérieure  du  Québec; 

e)  la  Cour  suprême  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest.» 


«cour 

supérieure» 

"superior 

court" 
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9.  Subsection  5(12)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(12)  Subject  to  subsection  (13)  and 
regulations  made  pursuant  to  subsection 
(14),  a  company  may  cause  itself  to  be 
reinsured  against  any  risk  undertaken  by 
it,  and  may  reinsure  any  other  insurer 
against  any  risk  undertaken  by  such  other 
insurer  if  the  risk  is  of  a  class  of  insurance 
that  the  company  is  registered  to  under- 
take. 

(13)  A  company  may  cause  itself  to  be 
reinsured  against  any  risk  undertaken  by  it 
by  an  insurer  that  is  associated  with  it  only 
with  the  prior  written  consent  of  the 
Superintendent. 

(14)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  limiting  the  extent  to  which  a  com- 
pany may  cause  itself  to  be  reinsured 
against  risks  undertaken  by  it; 

(b)  defining,  for  the  purposes  of  this 
section,  the  circumstances  under  which 
a  company  is  deemed  to  be  associated 
with  any  other  insurer;  and 

(c)  respecting  the  matters  that  the  Su- 
perintendent shall  have  regard  to  before 
giving  any  consent  referred  to  in  subsec- 
tion (13). 

(15)  A  regulation  made  pursuant  to 
paragraph  14(a)  may  provide  that  the  Su- 
perintendent may,  by  order,  determine 
such  matters  or  exercise  such  discretion  as 
the  regulation  may  specify. 

(16)  Any  contract  or  agreement  of  any 
kind  by  which  a  company  causes  itself  to 
be  reinsured  is  neither  void  nor  voidable  by 
reason  only  of  any  failure  to  comply  with 
this  section  or  any  regulation  made  under 
this  section." 


10.  Section  18  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
Bank  Act,  the  Investment  Companies  Act, 


9.  Le  paragraphe  5(12)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(12)  Sous  réserve  du  paragraphe  (13) 
et  des  règlements  adoptés  en  application 
du  paragraphe  (14),  la  compagnie  peut  se 
faire  réasssurer  contre  tout  risque  auquel 
elle  a  souscrit,  de  même  que  réassurer  tout 
autre  assureur  contre  tout  risque  auquel 
celui-ci  a  souscrit,  si  le  risque  relève  d'une 
classe  d'assurance  relativement  à  laquelle 
la  compagnie  peut,  en  vertu  de  son  enregis- 
trement, exercer  ses  opérations. 

(13)  Sauf  approbation  préalable  écrite 
du  surintendant,  la  compagnie  ne  peut,  à 
l'égard  d'un  risque  auquel  elle  a  souscrit, 
se  faire  réassurer  par  un  assureur  avec 
lequel  elle  est  associée. 

(14)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  limiter  la  mesure  dans  laquelle  la 
compagnie  peut  se  faire  réassurer  contre 
un  risque  auquel  elle  a  souscrit; 

b)  définir,  aux  fins  du  présent  article, 
les  cas  où  la  compagnie  est  réputée  être 
associée  à  un  autre  assureur;  et 

c)  prévoir  ce  dont  le  surintendant  doit 
tenir  compte  avant  de  donner  l'approba- 
tion visée  au  paragraphe  (13). 


(15)  Un  règlement  pris  conformément  à 
l'alinéa  14a)  peut  donner  au  surintendant 
le  pouvoir  de  prendre  des  directives  visant 
à  régler  toute  question  prévue  au  règle- 
ment, ou  visant  l'exercice  de  tout  pouvoir 
discrétionnaire  prévu  au  règlement. 

(16)  Un  contrat  ou  accord  de  quelque 
type  que  ce  soit  visant  la  réassurance  d'un 
risque  auquel  a  souscrit  la  compagnie  n'est 
ni  nul,  ni  annulable  du  seul  fait  de  l'inob- 
servation des  dispositions  du  présent  arti- 
cle ou  des  règlements  pris  sous  son 
autorité.» 

10.  L'article  18  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  de  la  Loi  sur  les  banques,  de  la  Loi  sur 
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the  Loan  Companies  Act  and  the  Trust 
Companies  Act,  a  company  operating  on 
the  mutual  plan  is  a  resident  if  its  head 
office  and  chief  place  of  business  are  locat- 
ed in  Canada  and  three  quarters  or  more 
of  the  members  of  its  board  of  directors 
and  all  committees  thereof  are  Canadian 
citizens  ordinarily  resident  in  Canada." 


les  sociétés  d'investissement,  de  la  Loi  sur 
les  compagnies  de  prêt  et  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires,  une  compagnie 
opérant  sur  le  plan  mutuel  est  un  résident 
si  son  siège  social  et  son  bureau  principal 
sont  situés  au  Canada  et  si  au  moins  les 
trois-quarts  tant  des  membres  de  son  con- 
seil d'administration  que  des  membres  de 
chacun  des  comités  de  ce  conseil  sont  des 
citoyens  canadiens  résidant  ordinairement 
au  Canada.» 


Securities 
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restricting 
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shares 


Additional 
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11.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  65 
thereof,  the  following  section: 

"65.1  (1)  Notwithstanding  section  63,  a 
company  may,  with  the  prior  approval  of 
the  Minister,  own  more  than  ten  per  cent 
of  the  shares  of  any  class  of  shares  of 

(a)  a  corporation  incorporated  in 
Canada  the  activities  of  which  are  lim- 
ited to  dealing  in  securities,  including 
portfolio  management  or  investment 
counselling;  or 

(b)  a  corporation  incorporated  in 
Canada  that  holds,  directly  or  indirect- 
ly, any  share  of  a  corporation  described 
in  paragraph  (a). 


(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  restricting  the  powers  of  a 
company  to  own  shares  pursuant  to  sub- 
section (1)  and  imposing  terms  and  condi- 
tions applicable  to  any  company  that  owns 
any  such  shares." 

12.  Section  70  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

"(5)  In  addition  to  the  statements 
referred  to  in  subsections  (1)  and  (4),  a 
company  shall,  when  requested  to  do  so  by 
the  Superintendent,  deposit  in  the  Office 
an  additional  statement,  in  such  form, 
relating  to  such  period  and  containing 
such  information  as  the  Superintendent 
may  deem  necessary  to  ascertain  the 
financial  condition  of  the  company  and 
whether  the  company  is  complying  with 
this  Act  and  the  regulations  and  any 


11.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  65,  de  ce  qui  suit  : 

«65.1  (1)  Nonobstant  l'article  63,  une 
compagnie  peut,  avec  l'approbation  préa- 
lable du  ministre,  posséder  plus  de  dix 
pour  cent  des  actions  appartenant  à  une 
catégorie  d'actions  quelconque  : 

a)  soit  d'une  corporation  constituée  au 
Canada  dont  les  activités  consistent  uni- 
quement à  faire  le  commerce  des  valeurs 
mobilières,  y  compris  la  prestation  de 
services  de  gestion  de  portefeuille  ou  de 
conseil  de  placements; 

b)  soit  d'une  corporation  constituée  au 
Canada  et  qui,  directement  ou  indirecte- 
ment, possède  des  valeurs  mobilières 
d'une  corporation  visée  à  l'alinéa  a). 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  règlements  pour  limiter  le  pouvoir 
d'une  compagnie  de  posséder  les  actions 
d'une  corporation  visée  au  paragraphe  (1) 
et  imposer  des  conditions  à  la  compagnie 
qui  en  possède.» 

12.  L'article  70  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(5)  Outre  les  états  visés  aux  paragra- 
phes (1)  et  (4),  une  compagnie  doit,  à  la 
demande  du  surintendant,  déposer  auprès 
du  Bureau  un  état  supplémentaire  qui, 
quant  à  sa  forme,  à  la  période  qu'il  couvre 
et  aux  renseignements  qu'il  contient,  est 
tel,  selon  ce  qu'estime  le  surintendant, 
qu'il  permette  à  ce  dernier  d'évaluer  la 
situation  financière  de  la  compagnie,  de 
même  que  la  question  de  savoir  si  celle-ci 
se  conforme  à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
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requirement,  order,  undertaking,  direction 
or  request  made  thereunder. 

(6)  Where  the  Superintendent  requests 
a  company  to  deposit  a  statement  pursuant 
to  subsection  (5),  the  company  shall 
deposit  the  statement  in  the  Office 

(a)  in  the  case  of  a  company  registered 
to  transact  only  the  business  of  reinsur- 
ance, within  ninety  days  after  the  later 
of 

(i)  the  date  on  which  the  statement  is 
requested,  and 

(ii)  the  expiration  of  the  period  to 
which  the  statement  relates,  and 

(b)  in  the  case  of  any  other  company, 
within  forty-five  days  after  the  later  of 

(i)  the  date  on  which  the  statement  is 
requested,  and 

(ii)  the  expiration  of  the  period  to 
which  the  statement  relates, 

but  the  Superintendent  may  shorten  either 
period  in  any  case  where  the  Superintend- 
ent considers  that  there  is  an  urgent  need 
for  the  statement." 


13.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
71.1  thereof,  the  following  heading  and 
sections: 


ments,  exigences,  ordonnances,  arrêtés, 
directives  ou  demandes  qui  en  découlent. 

(6)  Dans  les  cas  ou  le  surintendant  exige     DéP°i  :  délai 
le  dépôt  d'un  état  en  application  du  para- 
graphe (5),  la  compagnie  doit  déposer 
l'état  auprès  du  Bureau  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  compagnie  enregis- 
trée exclusivement  pour  l'exploitation 
d'opérations  de  réassurance,  dans  les 
quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  le  plus 
tardif  des  événements  suivants  : 

(i)  la  date  à  laquelle  l'état  est  exigé, 
et 

(ii)  l'expiration    de    la    période  à 
laquelle  se  rapporte  l'état;  et 

b)  s'il  s'agit  d'un  autre  genre  de  compa- 
gnie, dans  les  quarante-cinq  jours  qui 
suivent  le  plus  tardif  des  événements 
suivants  : 

(i)  la  date  à  laquelle  l'état  est  exigé, 
et 

(ii)  l'expiration    de    la    période  à 
laquelle  se  rapporte  l'état. 

Le  surintendant  peut  abréger  l'un  ou  l'au- 
tre de  ces  délais  s'il  estime  que  l'état  doit 
être  obtenu  d'urgence.» 

13.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  71.1,  de  ce  qui  suit  : 


'Directions  of  Compliance 


«Directives 


Superintendent 
may  act 


71.2  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent,  a  company  or  a  person  in 
respect  of  a  company  is  committing  or 
pursuing  or  is  about  to  commit  or  pursue 
any  act  or  course  of  conduct  that  is  an 
unsafe  or  unsound  practice  in  conducting 
the  business  of  the  company,  the  Superin- 
tendent may  direct  the  company  or  person 
to  do  either  or  both  of  the  following: 

(a)  cease  or  refrain  from  doing  the  act 
or  pursuing  the  course  of  conduct;  and 

(b)  perform  such  acts  as  in  the  opinion 
of  the  Superintendent  are  necessary  to 
remedy  the  situation. 


71.2  (1)  Dans  les  cas  où,  de  l'avis  du 
surintendant,  une  compagnie,  ou  une  per- 
sonne à  l'égard  d'une  compagnie,  commet 
ou  poursuit  un  acte,  est  sur  le  point  de 
commettre  ou  de  poursuivre  un  acte,  a  ou 
recherche  un  comportement  ou  encore  est 
sur  le  point  d'avoir  ou  de  rechercher  un 
comportement,  alors  que  cet  acte  ou  ce 
comportement,  selon  le  cas,  ne  constitue 
pas  une  pratique  saine  ou  établie  dans  la 
conduite  des  opérations  de  la  compagnie, 
le  surintendant  peut  donner  à  cette  compa- 
gnie ou  à  cette  personne  une  directive  les 
enjoignant  de  prendre  l'ensemble  ou  l'une 
quelconque  des  mesures  suivantes  : 

a)  s'abstenir  ou  cesser  de  commettre 
l'acte  ou  de  s'adonner  au  comportement; 
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(2)  Subject  to  subsection  (3),  no  direc- 
tion shall  be  issued  to  a  company  or  person 
under  subsection  (1)  unless  the  company 
or  person  is  provided  with  a  reasonable 
opportunity  to  make  representations  in 
respect  of  the  matter. 

(3)  Where,  in  the  opinion  of  the  Super- 
intendent, the  length  of  time  required  for 
representations  to  be  made  under  subsec- 
tion (2)  could  be  prejudicial  to  the  public 
interest,  the  Superintendent  may  make  a 
temporary  direction  having  effect  for  a 
period  of  not  more  than  fifteen  days. 

(4)  Unless  it  is  sooner  revoked  or  set 
aside  pursuant  to  section  71.3,  a  tempo- 
rary direction  shall  continue  in  effect  at 
the  expiration  of  the  fifteen  day  period 
referred  to  in  subsection  (3)  if  no  represen- 
tations are  made  to  the  Superintendent 
within  that  period  or,  such  representations 
having  been  made,  the  Superintendent 
notifies  the  company  or  person  that  the 
Superintendent  is  not  satisfied  that  there 
are  sufficient  grounds  for  revoking  the 
direction. 

71.3  (1)  Any  company  or  person  in 
respect  of  which  or  whom  a  direction  has 
been  issued  under  section  71.2  may,  by  a 
notice  in  writing  served  on  the  Minister 
and  the  Superintendent  within 

(a)  fifteen  days  after  the  date  of  the 
direction,  or 

(b)  in  the  case  of  a  temporary  direction 
that  is  continued  pursuant  to  subsection 
71.2(4),  thirty  days  after  the  date  of  the 
direction, 

appeal  the  matter  to  the  Minister  and,  on 
any  such  appeal,  the  Minister  may  allow 
the  appeal,  dismiss  the  appeal  or  make 
such  other  order  as  the  Minister  deems 
appropriate  in  the  circumstances. 

(2)  A  direction  under  section  71.2  shall 
not  be  stayed  by  an  appeal  under  subsec- 
tion (1). 


b)  poser  des  gestes  qui,  de  l'avis  du 
surintendant,  auront  pour  effet  de  remé- 
dier à  la  situation. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
aucune  directive  n'est  donnée  à  une  com- 
pagnie ou  à  une  personne  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  à  moins  que,  dans  la 
mesure  de  ce  qui  est  raisonnable,  la  possi- 
bilité de  présenter  des  observations  à  cet 
égard  ne  lui  ait  été  accordée. 

(3)  Lorsque,  à  son  avis,  le  délai  requis 
pour  la  présentation  des  observations 
visées  au  paragraphe  (2)  pourrait  être  pré- 
judiciable à  l'intérêt  public,  le  surinten- 
dant peut  donner  une  directive  temporaire 
d'une  période  de  validité  d'au  plus  quinze 
jours. 

(4)  À  moins  qu'elle  n'ait  préalablement 
été  révoquée  ou  invalidée  en  vertu  de  l'arti- 
cle 71.3,  la  directive  temporaire  reste  en 
vigueur  à  l'expiration  des  quinze  jours 
visés  au  paragraphe  (3)  si  aucune  observa- 
tion n'a  été  présentée  au  surintendant  dans 
le  délai  en  question  ou,  lorsque  des  obser- 
vations ont  été  présentées,  si  le  surinten- 
dant avise  la  compagnie  ou  la  personne 
qu'il  n'est  pas  convaincu  qu'il  y  a  des 
motifs  suffisants  pour  que  soit  révoquée  la 
directive. 

71.3  (1)  La  compagnie  ou  la  personne  à 
l'égard  de  qui  a  été  donnée  une  directive 
en  vertu  de  l'article  71.2  peut,  par  avis 
écrit  signifié  au  ministre  et  au  surinten- 
dant : 

a)  dans  les  quinze  jours  suivant  la  date 
de  la  directive,  ou 

b)  dans  le  cas  d'une  directive  tempo- 
raire maintenue  en  vigueur  en  vertu  du 
paragraphe  71.2(4),  dans  les  trente 
jours  suivant  la  date  de  la  directive, 

porter  la  question  en  appel  auprès  du 
ministre  qui  peut  dès  lors  accueillir  l'appel, 
le  rejeter  ou  prendre  tout  autre  arrêté  qu'il 
estime  indiqué  dans  les  circonstances. 

(2)  L'exécution  d'une  directive  donnée 
en  vertu  de  l'article  71.2  n'est  pas  inter- 
rompue par  un  appel  prévu  au  paragraphe 
(1). 
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71.4  (1)  If  a  company  or  a  person 

(a)  is  contravening  or  has  failed  to 
comply  with  a  direction  of  the  Superin- 
tendent issued  to  the  company  or  person 
pursuant  to  section  71.2, 

(b)  is  contravening  this  Act,  or 

(c)  has  omitted  to  do  any  matter,  act  or 
thing  under  this  Act  required  to  be  done 
by  or  on  the  part  of  the  company  or 
person, 

the  Superintendent  may,  in  addition  to  any 
other  action  that  may  be  taken  under  this 
Act,  apply  to  a  superior  court  for  an  order 
requiring  the  company  or  person  to  comply 
with  the  direction,  cease  the  contravention 
or  do  the  matter,  act  or  thing,  as  the  case 
may  require,  and  on  such  application  the 
superior  court  may  so  order  and  make  any 
other  order  it  thinks  fit. 


(2)  An  appeal  from  a  decision  of  a 
superior  court  under  subsection  (1)  lies  in 
the  same  manner  as,  and  to  the  same  court 
to  which,  an  appeal  may  be  taken  from 
any  other  order  of  the  superior  court." 


14.  Section  75  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"75.  (1)  Where  at  any  time  it  appears 
to  the  Superintendent,  or  if  the  Superin- 
tendent has  any  reason  to  believe,  that  the 
market  value  placed  by  the  company  on 
any  parcel  of  real  estate  owned  by  it  or  by 
any  corporation  in  which  the  company  has 
invested  pursuant  to  section  64  or  subsec- 
tion 65(1)  is  too  great,  the  Superintendent 
may  either  require  the  company  to  procure 
an  appraisal  of  the  parcel  or  may  himself 
procure  the  appraisal  and  the  Superintend- 
ent may,  for  the  purposes  of  this  Act  and 
the  Winding-up  Act,  substitute  the 
appraised  value  of  the  parcel  for  the 
market  value  placed  by  the  company  or 


71.4  (1)  Dans  les  cas  où  une  compagnie  Exécution 

judiciaire 

ou  une  personne  : 

a)  omet  de  se  conformer  ou  contrevient 
à  une  directive  qui  a  été  donnée  à  la 
personne  ou  à  la  compagnie  en  vertu  de 
l'article  71.2, 

b)  contrevient  à  la  présente  loi,  ou 

c)  a  omis  de  poser  un  geste  ou  de  faire 
une  chose  en  conformité  avec  la  présente 
loi  alors  que  cette  chose  ou  ce  geste  était 
exigé  de  cette  compagnie  ou  de  cette 
personne,  ou  encore  à  l'égard  de  l'une  ou 
l'autre, 

le  surintendant  peut,  en  sus  de  toute  autre 
mesure  autorisée  par  la  présente  loi, 
demander  à  une  cour  supérieure  une 
ordonnance  enjoignant  la  compagnie  ou  la 
personne  de  se  conformer  à  la  directive,  de 
mettre  fin  à  la  contravention  ou  encore  de 
faire  la  chose  ou  poser  le  geste  que  dictent 
les  circonstances  et  alors  la  cour  peut,  dans 
le  cadre  de  la  demande,  rendre  l'ordon- 
nance demandée  ou  telle  autre  ordonnance 
qu'elle  estime  indiquée. 

(2)  La  décision  que  rend  une  cour  supé-  APPe' 
Heure  conformément  au  paragraphe  (1) 
peut,  de  la  même  manière  que  s'il  s'agis- 
sait d'une  autre  ordonnance  de  cette  cour, 
être  portée  en  appel  devant  toute  cour 
pouvant  entendre  un  appel  concernant  une 
semblable  autre  ordonnance  de  cette  cour 
supérieure.» 

14.  L'article  75  de  la  même  loi  est  abrogé     ch- 19  0 


et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«75.  (1)  Si  le  surintendant  est  d'avis  ou 
s'il  a  des  motifs  de  croire  qu'une  compa- 
gnie a  attribué  une  valeur  marchande  trop 
élevée  à  toute  étendue  de  bien-fonds  dont 
elle  est  propriétaire  ou  dont  est  proprié- 
taire une  corporation  dans  laquelle  elle  a 
placé  des  fonds  conformément  à  l'article 
64  ou  au  paragraphe  65(1),  le  surinten- 
dant peut  soit  exiger  que  la  compagnie 
fasse  faire  une  évaluation  de  cette  étendue 
de  bien-fonds,  soit  lui-même  faire  faire 
cette  évaluation,  de  même  qu'il  peut,  aux 
fins  de  la  présente  loi  et  de  la  Loi  sur  les 
liquidations,  substituer  le  montant  de  son 
évaluation  au  montant  de  la  valeur  mar- 
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write  down  the  investment  of  the  company 
in  the  corporation  by  such  amount  as  the 
Superintendent  deems  appropriate. 


(2)  Where  at  any  time  it  appears  to  the 
Superintendent,  or  if  the  Superintendent 
has  any  reason  to  believe,  that  the  amount 
secured  by  any  mortgage  or  hypothec  on 
any  parcel  of  real  estate  granted  to  the 
company  or  to  any  corporation  in  which 
the  company  has  invested  pursuant  to  sec- 
tion 64  or  subsection  65(1),  together  with 
the  interest  due  and  accrued  thereon,  is 
greater  than  the  market  value  of  the 
parcel,  or  that  the  parcel  is  not  sufficient 
security  for  the  loan  and  interest,  the  Su- 
perintendent may  either  require  the  com- 
pany to  procure  an  appraisal  of  the  parcel 
or  may  himself  procure  the  appraisal  and, 
where  from  the  appraised  value  it  appears 
that  the  parcel  is  not  sufficient  security  for 
the  loan  and  interest,  the  Superintendent 
may,  for  the  purposes  of  this  Act  and  the 
Winding-up  Act  and  having  regard  to  the 
appraised  value  of  the  parcel,  write  down 
the  loan  and  interest  by  such  amount  as 
the  Superintendent  deems  appropriate  or 
write  down  the  investment  of  the  company 
in  the  corporation  by  such  amount  as  the 
Superintendent  deems  appropriate. 


(3)  The  Superintendent  shall,  in  writing, 
notify  the  company,  the  auditor  of  the 
company  and  the  audit  committee  of  the 
company  of  any  substitution  or  write  down 
by  the  Superintendent  under  this  section 
relating  to  real  estate. 

(4)  An  appraisal  for  the  purposes  of 
subsection  (1)  or  (2) 

(a)  shall  be  in  accordance  with  such 
regulations  as  the  Governor  in  Council 
may  make  for  the  purpose;  and 

(b)  shall,  unless  otherwise  specified  by 
the  Superintendent,  be  at  the  expense  of 
the  company." 


chande  déterminée  par  la  compagnie  à 
l'égard  de  cette  étendue  de  bien-fonds,  soit 
diminuer  le  montant  de  l'investissement  de 
la  compagnie  dans  la  corporation  confor- 
mément à  ce  qu'il  estime  indiqué  dans  les 
circonstances. 

(2)  Si  le  surintendant  est  d'avis  ou  s'il  a 
des  motifs  de  croire  que  le  montant  garanti 
par  hypothèque  ou  mortgage  sur  toute 
étendue  de  bien-fonds  et  consenti  à  la  com- 
pagnie ou  à  une  corporation  dans  laquelle 
celle-ci  a  placé  des  fonds  conformément  à 
l'article  64  ou  au  paragraphe  65(1),  y 
compris  l'intérêt  échu  et  couru  sur  ce  mon- 
tant, est  supérieur  à  la  valeur  marchande 
de  cette  étendue  de  bien-fonds,  ou  encore 
que  celle-ci  n'est  pas  une  garantie  suffi- 
sante pour  le  montant  du  prêt  et  des  inté- 
rêts, le  surintendant  peut  soit  exiger  que  la 
compagnie  fasse  faire  une  évaluation  de 
cette  étendue  de  bien-fonds,  soit  lui-même 
faire  faire  cette  évaluation  et  si,  selon  ce 
que  démontre  l'évaluation,  il  appert  que 
l'étendue  de  bien-fonds  n'est  pas  une 
garantie  suffisante  pour  le  montant  du 
prêt  et  des  intérêts,  il  peut  également,  aux 
fins  de  la  présente  loi  et  de  la  Loi  sur  les 
liquidations,  compte  tenu  du  montant  de 
l'évaluation  de  cette  étendue  de  bien- 
fonds,  soit  diminuer  le  montant  du  prêt  et 
des  intérêts  dans  la  mesure  de  ce  qu'il 
estime  indiqué  dans  les  circonstances,  soit 
diminuer  le  montant  de  l'investissement  de 
la  compagnie  dans  la  corporation  confor- 
mément à  ce  qu'il  estime  indiqué  dans  les 
circonstances. 

(3)  Le  surintendant  doit  aviser  par  écrit 
la  compagnie,  son  vérificateur  et  son 
comité  de  vérification  de  toute  attribution 
de  valeur  ou  diminution  de  montant  effec- 
tuée par  lui  en  vertu  du  présent  article 
relativement  à  un  bien-fonds. 

(4)  L'évaluation  prévue  aux  paragra- 
phes (1)  et  (2)  est  faite  : 

a)  conformément  aux  règlements  que 
peut  prendre  le  gouverneur  en  conseil  à 
cette  fin;  et 

b)  sauf  indication  contraire  du  surinten- 
dant, aux  frais  de  la  compagnie.» 
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15.  Section  78  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"78.  (1)  Notwithstanding  section  30  of 
the  Federal  Court  Act,  an  appeal  lies  to 
the  Federal  Court — Trial  Division 

(a)  from  any  ruling  of  the  Superintend- 
ent under  section  77  as  to  the  admissi- 
bility of  any  asset  not  allowed  by  the 
Superintendent  or  amount  added  to 
liabilities,  or  as  to  any  correction  or 
alteration  made  in  any  statement; 

(b)  from  any  substitution  or  write  down 
by  the  Superintendent  under  section  75 
relating  to  real  estate;  or 

(c)  subject  to  subsection  (2),  concerning 
any  other  matter  arising  under  this  Act 
where  all  other  appeal  rights,  if  any, 
provided  under  this  Act  have  been 
exhausted. 


(2)  No  appeal  lies  under  subsection  (1) 
in  respect  of 

(a)  a  decision  of  the  Minister  to 
approve  or  not  approve  a  share  transac- 
tion for  which  an  approval  is  required 
under  section  10.1;  or 

(b)  a  matter  in  respect  of  which  an 
appeal  is  provided  under  section  10.2  or 
subsection  71.4(2). 

(3)  For  the  purposes  of  an  appeal  under 
subsection  (1),  the  Superintendent  or  Min- 
ister, as  the  case  may  require,  shall  at  the 
request  of  the  company  or  person  interest- 
ed give  a  certificate  in  writing  setting  out 
the  ruling  appealed  from  and  the  reasons 
therefor,  which  ruling  is  binding  on  the 
company  or  person  unless  the  company  or 
person,  within  fifteen  days  after  notice  of 
the  ruling,  serves  on  the  Superintendent  or 
Minister  a  notice  of  intention  to  appeal 
therefrom,  setting  out  the  grounds  of 
appeal  and  within  fifteen  days  thereafter 
files  the  appeal  with  the  registrar  of  the 
Court  and  with  due  diligence  prosecutes 
the  appeal,  in  which  case  action  on  the 
ruling  shall,  except  in  the  case  of  a  ruling 
concerning  a  matter  referred  to  in  section 


15.  L'article  78  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«78.  (1)  Indépendamment  de  l'article 
30  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  il  y  a 
appel  à  la  Division  de  première  instance  de 
la  Cour  fédérale,  par  procédure  sommaire  : 

a)  de  toute  décision  du  surintendant 
rendue  en  application  de  l'article  77 
concernant  l'admissibilité  d'un  actif 
qu'il  a  refusé  d'admettre,  un  montant 
ajouté  à  un  passif  ou  toute  correction  ou 
modification  apportée  à  un  état; 

b)  de  toute  attribution  de  valeur  ou 
diminution  faite  par  le  surintendant  en 
vertu  de  l'article  75  relativement  à  un 
bien-fonds;  ou 

c)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  de 
toute  autre  question  relative  à  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  lorsque  tous  les 
autres  droits  d'appel  prévus  à  la  pré- 
sente loi  ont  été  épuisés,  s'il  y  a  lieu. 

(2)  Il  n'y  a  pas  d'appel  en  application  du 
paragraphe  (1)  concernant  : 

a)  une  décision  du  ministre  d'approuver 
ou  non  une  transaction  concernant  des 
actions  à  l'égard  de  laquelle  une  appro- 
bation est  exigée  en  vertu  de  l'article 
10.1;  ou 

b)  une  question  à  l'égard  de  laquelle  un 
appel  est  prévu  en  vertu  de  l'article  10.2 
ou  du  paragraphe  71.4(2). 

(3)  Aux  fins  de  l'appel  prévu  au  para- 
graphe (1),  le  surintendant  ou  le  ministre, 
selon  le  cas,  doit,  à  la  demande  de  la 
compagnie  ou  de  la  personne  concernée, 
remettre  un  certificat  faisant  état  de  la 
décision  qui  fait  l'objet  de  l'appel  et  des 
motifs  qui  la  justifient;  cette  décision  lie  la 
compagnie  et  la  personne  sauf  si,  dans  les 
quinze  jours  suivant  l'avis  de  la  décision, 
celle-ci  signifie  au  surintendant  ou  au 
ministre  un  avis  de  son  intention  d'interje- 
ter appel  et  des  motifs  de  l'appel,  et  si, 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent,  elle 
dépose  son  appel  au  bureau  du  registraire 
de  la  Cour  et  donne  suite  à  l'appel  avec 
toute  la  diligence  nécessaire,  auquel  cas  les 
mesures  découlant  de  la  décision,  sauf  s'il 
s'agit  d'une  décision  relative  à  une  ques- 
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71.2,  be  suspended  until  the  Court  has 
rendered  judgment  thereon." 


16.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
82.2  thereof,  the  following  section: 

"82.3  (1)  A  company  that  is  registered 
to  transact  the  business  of  life  insurance 
shall  maintain  with  respect  to  its  life  insur- 
ance business 

(a)  an  adequate  margin  of  assets  over 
liabilities,  and 

(b)  appropriate  forms  and  amounts  of 
liquidity, 

in  accordance  with  such  rules  in  relation 
thereto  as  may  be  prescribed  by  the  regu- 
lations or  that  may  be  given  to  the  com- 
pany by  the  Minister  in  the  form  of  writ- 
ten directives. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
assets  of  a  company  shall  be  valued  in 
accordance  with  section  71  and  "liabili- 
ties" includes  the  reserves  required  to  be 
included  in  the  company's  annual  state- 
ment pursuant  to  section  82  and  subsec- 
tion 82.1(3)." 


tion  visée  à  l'article  71.2,  sont  suspendues 
jusqu'à  ce  que  la  cour  se  soit  prononcée  sur 
l'appel.» 

16.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  82.2,  de  ce  qui  suit  : 


«82.3  (1)  Une  compagnie  enregistrée 
pour  exercer  l'entreprise  d'assurance-vie 
doit,  à  l'égard  de  son  entreprise  d'assu- 
rance-vie, conserver 

a)  une  marge  excédentaire  adéquate  de 
son  actif  sur  son  passif,  et 

b)  des  liquidités  suffisantes  quant  à  leur 
forme  et  leur  montant, 

conformément  aux  règles  prévues  à  cet 
égard  par  règlement  ou  prises  par  le  minis- 
tre sous  forme  de  directives  écrites  données 
à  la  compagnie  en  question. 


(2)  Aux  fins  du  présent  article,  l'actif  de 
la  compagnie  est  évalué  conformément  à 
l'article  71  et  le  passif  comprend  les  réser- 
ves à  inclure  dans  l'état  annuel  de  la  com- 
pagnie en  application  de  l'article  82  et  du 
paragraphe  82.1(3).» 


Marge 

excédentaire  de 
l'actif 


Actif  et  passif 


c.i9(ist  17.  (i)  Paragraph  91.2(l)(c)  of  the  said 

Supp.),s.  28(1)         -s  repeaje(j  an(j  tne  f0iiowing  substituted 

therefor: 

"(6.1)  the  company  or  a  person  who  is  a 
shareholder,  director,  officer,  employee 
or  agent  of  the  company  has  failed  to 
comply  with  a  direction  issued  to  the 
company  or  to  the  person  under  section 
71.2; 

(b.2)  a  company  has  not  maintained 
with  respect  to  its  life  insurance  business 
an  adequate  margin  of  assets  over 
liabilities  or  appropriate  forms  and 
amounts  of  liquidity  as  required  by  sub- 
section 82.3(1); 

(c)  the  financial  condition  and  results  of 
the  operations  of  a  company  are  such 
that  the  situation  described  in  para- 
graph (a),  (b)  or  (b.2)  is  likely  to  occur 
within  the  following  year;" 


17.  (1)  L'alinéa  91.2(l)c)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b.  1  )  que  la  compagnie  ou  une  personne 
qui  est  un  actionnaire,  un  administra- 
teur, un  fonctionnaire,  un  employé  ou 
un  mandataire  de  la  compagnie  a  omis 
de  se  conformer  à  une  directive  donnée  à 
la  compagnie  ou  à  la  personne  en  vertu 
de  l'article  71.2; 

b.2)  que  la  compagnie  n'a  pas  conservé 
la  marge  excédentaire  et  les  liquidités 
qui  sont  exigées  en  application  du  para- 
graphe 82.3(1); 

c)  que  la  situation  financière  et  les 
résultats  des  opérations  de  la  compagnie 
sont  tels  que  la  situation  décrite  à  l'ali- 
néa a),  b)  ou  b.2)  se  produira  vraisem- 
blablement au  cours  de  l'année  sui- 
vante;» 
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(2)  Subsections  91.2(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  Where  the  Minister,  after  full  con- 
sideration of  the  matter  and  after  a 
reasonable  opportunity  has  been  provided 
to  the  company  or  person,  as  the  case  may 
be,  to  make  representations,  believes  that 
the  situation  described  in  any  paragraph  of 
subsection  (1)  exists,  the  Minister  may  do 
any  or  all  of  the  following: 

(a)  make  the  company's  certificate  of 
registry  subject  to  such  limitations  or 
conditions  as  the  Minister  considers 
appropriate; 

(6)  prescribe  a  time  within  which  the 
company  or  person,  as  the  case  may  be, 
shall 

(i)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in 
paragraph  (\)(a),  (6),  (b.2),  (c)  or 
(fO, 

(ii)  correct  the  non-compliance 
described  in  paragraph  (1)  (6.1),  or 

(iii)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (1)  (e);  and 

(c)  direct  the  Superintendent  to  take 
control  of  the  company. 

(3)  On  the  failure  of  a  company  or 
person,  as  the  case  may  be, 

(a)  to  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in  para- 
graph (1)  (a),  (b),  (b.2),  (c)  or  (d), 

(6)  to  correct  the  non-compliance 
described  in  paragraph  (1)  (6.1),  or 

(c)  to  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 
(Die) 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed pursuant  to  paragraph  (2)  (b),  or 
any  extension  subsequently  given  by  the 
Minister,  the  Minister  may  direct  the  Su- 
perintendent to  take  control  of  the 
company." 

18.  (1)  Section  102  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 


(2)  Les  paragraphes  91.2(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Le  ministre  peut,  après  avoir  bien 
étudié  la  question  et  après  que  la  compa- 
gnie ou  la  personne,  selon  le  cas,  se  soit 
vue,  dans  la  mesure  de  ce  qui  est  raisonna- 
ble, accorder  la  possibilité  de  présenter  des 
observations,  prendre  l'une  quelconque  ou 
l'ensemble  des  mesures  suivantes  s'il 
estime  que  la  situation  décrite  à  l'un  ou 
l'autre  des  alinéas  du  paragraphe  (1) 
existe  : 

a)  assortir  le  certificat  d'enregistrement 
de  la  compagnie  des  restrictions  ou  con- 
ditions que  le  ministre  estime  indiquées; 

b)  prévoir  un  délai  au  cours  duquel  la 
compagnie  ou  la  personne,  selon  le  cas, 
doit  : 

(i)  remédier  au  manque  ou  à  l'insuf- 
fisance d'actif  visé  à  l'alinéa  (l)a),  b), 
b.2),  c)  ou  d), 

(ii)  redresser  le  défaut  visé  à  l'alinéa 
(1)6.1),  ou 

(iii)  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à  la 
situation  visées  à  l'alinéa  (l)e);  et 

c)  donner  au  surintendant  la  directive 
de  prendre  le  contrôle  de  la  compagnie. 

(3)  Le  ministre  peut,  dans  le  délai  qui 
peut  avoir  été  prévu  en  conformité  avec 
l'alinéa  (2)6)  ou  dans  tel  délai  supplémen- 
taire qu'il  accorde  subséquemment,  donner 
au  surintendant  la  directive  de  prendre  le 
contrôle  de  la  compagnie  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  la  compagnie  ou  la  personne,  selon  le 
cas,  ne  remédie  pas  au  manque  ou  à 
l'insuffisance  d'actif  visé  à  l'alinéa 
(l)a),  6),  6.2),  c)  oud); 

6)  la  compagnie  ou  la  personne,  selon  le 
cas,  ne  redresse  pas  le  défaut  visé  à 
l'alinéa  (1)6.1);  ou 

c)  la  compagnie  ou  la  personne,  selon  le 
cas,  ne  met  pas  fin  à  la  pratique  ou  à  la 
situation  visées  à  l'alinéa  (l)e).» 

18.  (1)  L'article  102  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(6),  de  ce  qui  suit  : 
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"(7)  A  company  shall  attach  to  its 
annual  statement  the  following  two 
reports,  namely, 

(a)  a  report  setting  out  particulars  of 
the  calculation  of  the  reserve  shown  in 
the  annual  statement  pursuant  to  para- 
graph (\)(b)  and  stating  whether  or  not, 
in  the  opinion  of  the  person  signing  the 
report,  that  reserve,  together  with 

(i)  any  other  reserve  making  provi- 
sion for  claims  and  other  obligations 
expected  to  arise  after  the  date  of  the 
statement  under  policies  to  which  the 
reserve  pursuant  to  paragraph  (l)(b) 
pertains,  and 

(ii)  the  amounts  receivable  from  rein- 
surers in  respect  of  those  policies, 

are  at  least  equal  to  the  amount  that 
will  make  proper  provision  for  all  claims 
and  other  obligations  expected  to  arise 
after  the  date  of  the  statement  under 
those  policies,  and  to  pay  adjustment 
expenses  expected  to  be  connected 
therewith  and  expenses  relating  to  the 
servicing  of  those  policies;  and 

(6)  a  report  setting  out  particulars  of 
the  calculation  of  the  reserve  shown  in 
the  annual  statement  for  claims  and 
other  obligations  that  have  been 
incurred  by  the  company  prior  to  the 
date  of  the  statement,  including  claims 
and  other  obligations  that  arose  before 
that  date  but  were  not  reported  to  the 
company  on  or  before  that  date,  and 
stating  whether  or  not,  in  the  opinion  of 
the  person  signing  the  report,  that 
reserve  together  with  amounts  receiv- 
able from  reinsurers  in  connection  with 
such  claims  and  other  obligations,  is  at 
least  equal  to  the  amount  that  will  make 
proper  provision  for  such  claims  and 
other  obligations  and  to  pay  adjustment 
expenses  connected  therewith. 


«(7)  Toute  compagnie  doit  joindre  à  son  Rapport  : 
état  annuel  les  deux  rapports  suivants  : 

a)  un  rapport  énonçant  le  détail  du 
calcul  de  la  réserve  apparaissant  à  l'état 
en  application  de  l'alinéa  (l)b)  et  indi- 
quant si,  de  l'avis  de  la  personne  qui 
signe  le  rapport,  cette  réserve,  y 
compris  : 

(i)  toute  autre  réserve  concernant  les 
réclamations  et  les  obligations  dont  la 
réalisation  est  prévue  pour  une  date 
ultérieure  à  l'état  en  rapport  avec  des 
polices  visées  par  la  réserve  constituée 
en  application  de  l'alinéa  (1)6),  et 

(ii)  les  montants  à  recevoir  de  réassu- 
reurs à  l'égard  de  ces  polices, 

est  ou  non  au  moins  égale  au  montant 
qui  constitue  une  provision  adéquate  à 
l'égard  des  autres  réclamations  et  des 
autres  obligations  dont  la  réalisation  est 
prévue  pour  une  date  ultérieure  à  l'état 
en  rapport  avec  ces  polices,  de  même 
qu'une  provision  adéquate  pour  payer 
les  frais  de  règlement  se  rattachant  à  ces 
polices  et  les  frais  d'administration  de 
celles-ci;  et 

b)  un  rapport  énonçant  le  détail  du 
calcul  de  la  réserve  apparaissant  à  l'état 
annuel  pour  des  réclamations  et  autres 
obligations  qui  ont  été  portées  à  la 
charge  de  la  compagnie  avant  la  date  de 
l'état,  y  compris  celles  qui  sont  surve- 
nues avant  cette  date  mais  qui  n'ont  pas 
été  rapportées  à  la  compagnie  au  plus 
tard  lors  de  cette  date  et  qui  précise 
également  si  le  signataire  du  rapport  est 
d'avis  que  la  réserve,  y  compris  les  mon- 
tants à  recevoir  de  réassureurs  à  l'égard 
de  ces  réclamations  et  obligations,  est  ou 
non  au  moins  égale  au  montant  qui 
constitue  une  provision  adéquate  pour 
ces  réclamations  et  obligations,  de 
même  que  pour  acquitter  les  frais  de 
règlement  qui  s'y  rapportent. 


Additional 
matters 


(8)  Each  of  the  reports  required  by  sub- 
section (7)  shall 

(a)  indicate  the  amounts  that  were 
assumed  to  be  receivable  from  reinsur- 
ers in  giving  the  opinion  stated  in  the 
report; 


(8)  Chacun  des  rapports  exigés  par  le 
paragraphe  (7)  doit  : 

a)  indiquer  les  montants  dont  le  paie- 
ment par  des  réassureurs  était  prévu 
lorsqu'ont  été  donnés  les  avis  qui  y  sont 
contenus; 
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(b)  specify  any  unusual  problems  or 
delays  known  by  the  person  signing  the 
report  that  are  expected  to  be  encoun- 
tered in  the  collection  of  the  relevant 
amounts  from  reinsurers;  and 

(c)  include  any  other  information,  con- 
cerning the  calculation  of  the  reserves, 
required  by  the  Superintendent. 

(9)  Each  of  the  reports  required  by  sub- 
section (7)  shall  be  signed  by  an  actuary 
who  shall  sign  both  reports. 

(10)  Notwithstanding  subsection  (9), 
with  the  approval  of  the  Superintendent 

(a)  each  of  the  reports  required  by  sub- 
section (7)  may  be  signed  by  a  person 
who,  in  the  opinion  of  the  Superintend- 
ent, has  relevant  training  and  experience 
for  the  purpose;  or 

(b)  one  of  the  reports  required  by  sub- 
section (7)  may  be  signed  by  a  person 
referred  to  in  paragraph  (a)  and  the 
other  report  may  be  signed  by  another 
such  person  or  by  an  actuary." 

(2)  Subsection  102(10)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  shall  cease  to  have 
effect  five  years  after  the  day  on  which  sub- 
section (1)  comes  into  force. 

19.  (1)  Paragraphs  103(1  )(a)  to  (d)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(«)  an  amount  equal  to  the  reserve 
computed  in  accordance  with  paragraph 
102(1) (a)  for  non-cancellable  accident 
and  sickness  policies,  and  for  claims 
under  accident  and  sickness  policies 
payable  in  instalments  together  with  an 
additional  amount  in  respect  of  such 
policies  and  claims  as  may  be  deter- 
mined in  accordance  with  such  rules  in 
relation  thereto  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations  or  that  may  be  given  to 
the  company  by  the  Minister  in  the 
form  of  written  directives; 

(b)  an  amount  equal  to  the  total  of  all 
the  liabilities  of  the  company  calculated 
without  reference  to  the  reserve  comput- 


b)  préciser  tous  problèmes  ou  retards 
inhabituels  dont  a  connaissance  le  signa- 
taire du  rapport  et  qui  devraient  surve- 
nir lors  du  recouvrement  des  montants 
pertinents  auprès  des  réassureurs;  et 

c)  contenir  tout  autre  renseignement 
exigé  par  le  surintendant  au  sujet  du 
calcul  des  réserves. 

(9)  Les  deux  rapports  exigés  au  para- 
graphe (7)  sont  signés  par  le  même 
actuaire. 

(10)  Sans  égard  au  paragraphe  (9)  mais 
avec  l'approbation  du  surintendant  : 

a)  les  deux  rapports  exigés  en  applica- 
tion du  paragraphe  (7)  peuvent  être 
signés  par  une  personne  qui,  de  l'avis  du 
surintendant,  a  la  formation  et  l'expé- 
rience nécessaires  à  cette  fin;  ou 

b)  un  des  rapports  exigés  en  application 
du  paragraphe  (7)  peut  être  signé  par 
une  personne  mentionnée  à  l'alinéa  à)  et 
l'autre  rapport  peut  être  signé  par  une 
autre  semblable  personne  ou  par  un 
actuaire.» 

(2)  Le  paragraphe  102(10)  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (1),  cesse  d'avoir 
effet  cinq  ans  après  la  date  d'entrée  en 
vigueur  du  paragraphe  (1). 

19.  (1)  Les  alinéas  103(l)a)  à  d)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«a)  un  montant  égal  à  la  réserve  calcu- 
lée conformément  à  l'alinéa  102(l)a)  à 
l'égard  de  polices  non  résolubles  d'assu- 
rance contre  les  accidents  et  la  maladie, 
de  même  qu'à  l'égard  de  réclamations 
payables  par  versements  aux  termes  de 
polices  d'assurance  contre  les  accidents 
et  la  maladie,  y  compris  tout  montant 
additionnel  se  rapportant  à  ces  réclama- 
tions et  à  ces  polices  et  qui  peuvent  être 
déterminés  conformément  aux  règles  qui 
peuvent  être  prévues  à  cet  égard  par 
règlement  ou  qui  peuvent  être  prises  par 
le  ministre  sous  forme  de  directives  écri- 
tes données  à  la  compagnie; 

b)  un  montant  égal  à  l'ensemble  des 
engagements  de  la  compagnie  calculé 


Signature  du 
rapport 


Idem 
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ed  in  accordance  with  paragraph 
102(l)(a); 

(c)  an  amount  equal  to  the  greater  of 

(i)  the  amount  that  is  equal  to  the 
sum  of 

(A)  0.15  times  the  amount  of  the 
unearned  premiums  in  respect  of 
accident  and  sickness  policies,  other 
than  non-cancellable  accident  and 
sickness  policies, 

and 

(B)  0.15  times  the  amount  of  the 
provision  for  claims,  other  than 
claims  referred  to  in  paragraph  (a), 
incurred  but  unpaid  in  respect  of 
accident  and  sickness  policies, 

and 

(ii)  an  amount  determined  in  accord- 
ance with  such  rules  in  relation  to  the 
policies  and  claims  referred  to  in  sub- 
paragraph (i)  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations  or  that  may  be  given 
to  the  company  by  the  Minister  in  the 
form  of  written  directives; 

(d)  in  the  case  of  policies  other  than 
accident  and  sickness  policies,  an 
amount  equal  to  the  greatest  of 

(i)  the  amount  that  is  equal  to  the 
sum  of 

(A)  0.15  times  the  amount  of  the 
unearned  premiums  in  respect 
thereof, 

and 

(B)  0.15  times  the  amount  of  the 
provision  for  claims  incurred  but 
unpaid  in  respect  thereof, 

(ii)  the  amount  that  is  equal  to  the 
sum  of  0.15  times  the  premium 
income  of  the  company  in  respect 
thereof  during  the  immediately 
preceding  twelve  months,  calculated 
without  reduction  in  respect  of  rein- 
surance premiums  paid  or  payable, 
and  the  lesser  of  $500,000  and  0.05 
times  that  premium  income,  and 

(iii)  the  amount  that  is,  as  the  case 
may  be, 

(A)  0.22  times  the  average  annual 
amount  of  claims  incurred  by  the 
company  in  respect  thereof  during 


sans  égard  à  la  réserve  établie  conformé- 
ment à  l'alinéa  102(1  )a); 

c)  un  montant  égal  au  plus  élevé 

(i)  du  montant  égal  à  la  somme  de 

(A)  0,15  fois  le  montant  des  primes 
non  gagnées  se  rapportant  à  des 
polices  d'assurance  contre  les  acci- 
dents et  la  maladie,  autres  que  des 
polices  non  résolubles  d'assurance 
contre  les  accidents  et  la  maladie, 

et 

(B)  0,15  fois  le  montant  de  la 
réserve  pour  réclamations  non 
réglées  se  rapportant  à  des  polices 
d'assurance  contre  les  accidents  et 
la  maladie  que  ces  réclamations 
aient  été  soumises  ou  non  à  la  com- 
pagnie, dans  la  mesure  où  il  ne 
s'agit  pas  de  réclamations  visées  à 
l'alinéa  a) 

et 

(ii)  du  montant  établi  conformément 
aux  règles  qui  peuvent  être  prévues 
par  règlement  ou  qui  peuvent  être 
prises  par  le  ministre  sous  forme  de 
directives  écrites  données  à  la  compa- 
gnie en  rapport  avec  les  polices  et  les 
réclamations  visées  au  sous-alinéa  (i); 

d)  dans  le  cas  de  polices  autres  que  des 
polices  d'assurance  contre  les  accidents 
et  la  maladie,  un  montant  égal  au  plus 
élevé 

(i)  du  montant  qui  est  égal  à  la 
somme  de 

(A)  0,15  fois  le  montant  des  primes 
non  gagnées  se  rapportant  à  ces 
polices 

et 

(B)  0,15  fois  le  montant  de  la 
réserve  pour  réclamations  non 
réglées  se  rapportant  à  ces  polices 
que  ces  réclamations  aient  été  sou- 
mises ou  non  à  la  compagnie, 

(ii)  du  montant  qui  est  égal  à  la 
somme  de  0,15  fois  le  revenu  des 
primes  de  la  compagnie  à  l'égard  de 
ces  polices  au  cours  des  douze  mois 
qui  précèdent,  calculé  sans  réduction 
en  raison  de  primes  de  réassurance 
payées  ou  payables,  et  du  moindre  de 
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the  immediately  preceding  three 
years,  or 

(B)  if  the  company  has  been  in 
business  for  less  than  three  years, 
the  amount  that  is  0.22  times  the 
product  obtained  by  multiplying 

(I)  the  average  monthly  amount 
of  claims  incurred  by  the  com- 
pany in  respect  thereof  during 
the  period  the  company  has  been 
in  business, 

by 

(II)  12, 

together  with  the  lesser  of  $500,000 
and  0.07  times  the  average  annual 
amount  referred  to  in  clause  (A)  or 
0.07  times  the  product  obtained  pur- 
suant to  clause  (B),  as  the  case  may 
be." 


(2)  All  that  portion  of  subsection  103(1.1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(1.1)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(l)(c)  and  (</)," 

(3)  Subsection  103(1.1 1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.11)  Subject  to  subsection  (1.12), 
where  under  the  policies  issued  by  a  com- 
pany with  respect  to  a  particular  class  of 
insurance  the  expected  claims  ratio  is  less 
than  0.95,  the  company  may,  by  written 
notice  filed  with  the  Superintendent,  select 
a  claims  ratio  not  less  than  the  expected 
claims  ratio  and,  where  such  a  selection  is 
made  in  respect  of  such  policies,  there 
shall  be  substituted  for  the  figure  0.15 
referred  to  in  clauses  (l)(c)(i)(A)  and 
(l)(*/)(i)(A)  a  figure  determined  by 
adding  0.20  to  the  selected  claims  ratio 
and  by  deducting  therefrom  the  figure 
1.00." 


500  000$  et  0,05  fois  ce  revenu  des 
primes,  et 

(iii)  du  montant  que  représente,  selon 
le  cas, 

(A)  0,22  fois  le  montant  annuel 
moyen  des  réclamations  portées  à 
la  charge  de  la  compagnie  à  l'égard 
de  ces  polices  au  cours  des  trois 
années  précédentes,  ou 

(B)  dans  les  cas  où  la  compagnie 
exerce  son  entreprise  depuis  moins 
de  trois  ans,  0,22  fois  le  produit  de 
la  multiplication 

(I)  du  montant  mensuel  moyen 
des  réclamations  portées  à  la 
charge  de  la  compagnie  à  l'égard 
de  ces  polices  au  cours  de  la 
période  durant  laquelle  la  com- 
pagnie a  exercé  son  entreprise 

par 

(II)  12, 

y  compris  le  moindre  de  500  000  $  et 
0,07  fois  le  montant  annuel  moyen 
visé  à  la  division  (A)  ou  0,07  fois  le 
produit  obtenu  conformément  à  la 
division  (B),  selon  le  cas.» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  103(1.1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Aux  fins  des  alinéas  (l)c)  et  d),» 


(3)  Le  paragraphe  103(1.11)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.11)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(1.12),  la  compagnie  peut,  lorsque  le  taux 
des  réclamations  prévu  aux  termes  de  ses 
polices  émises  pour  une  même  classe  d'as- 
surance est  inférieur  à  0,95,  adopter,  par 
dépôt  auprès  du  surintendant  d'un  avis 
écrit,  un  taux  des  réclamations  au  moins 
égal  au  taux  des  réclamations  prévu.  Dans 
ce  cas,  le  taux  adopté,  majoré  de  0,20  et 
déduction  faite  ensuite  du  coefficient  de 
1,00,  remplace,  pour  les  polices  concer- 
nées, le  coefficient  de  0,15  visé  aux  divi- 
sions (l)c)(i)(A)  et  (l)</)(i)(A).» 


1976-77,  ch.  39, 
par.  17(1) 
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1976-77,  c.  39,  (4)  Paragraph  103(1. 12)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  figure  substituted  in  lieu  of  the 
figure  referred  to  in  clauses  (l)(c)(i)(A) 
and  (l)(<f)(i)(A)  shall  not  be  less  than 
zero  nor  more  than  0.15;" 

1976-77,  c.  39,  (5)  Subsections  103(1.16)  to  (1.18)  are 
198cm -82-83,   repealed    and    the    following  substituted 

c  47,s.53(i)  '  therefor: 


Amount  of 
reduction 


Definition  of 
"reinsurance 
ratio" 


"(1.16)  The  amount  by  which  the 
aggregate  of  the  amounts  referred  to  in 
subsection  (1)  may  be  reduced  in  respect 
of  any  policy,  group  of  policies  or  claim 
shall  be  determined  by  reducing  the 
amounts  determined  pursuant  to  para- 
graphs (l)(a)  to  (d)  in  accordance  with 
the  following: 

(a)  in  the  case  of  the  amounts  deter- 
mined pursuant  to  paragraphs  (l)(a)  to 
(c)  and  subparagraph  (l)(d)(i),  the 
reduction  shall  not  exceed  such  portion 
of  those  amounts  for  that  policy,  group 
of  policies  or  claim  as  may  reasonably 
be  considered  to  apply  to  the  portion  of 
the  risk  undertaken  by  the  reinsurer; 
and 

(6)  in  the  case  of  the  amounts  deter- 
mined pursuant  to  subparagraphs 
(l)(f/)(ii)  and  (iii),  the  reduction  shall 
not  exceed 

(i)  in  the  case  of  companies  regis- 
tered to  transact  only  the  business  of 
reinsurance,  the  amount  determined 
pursuant  to  each  of  subparagraphs 
(l)(d)(n)  and  (iii)  multiplied  by  the 
reinsurance  ratio,  or 

(ii)  in  the  case  of  companies  other 
than  those  described  in  subparagraph 
(i),  the  amount  determined  pursuant 
to  each  of  subparagraphs  (l)(d)(ii) 
and  (iii)  multiplied  by  the  lesser  of 
0.5  and  the  reinsurance  ratio. 

(1.161)  For  the  purposes  of  subsection 
(1.16),  "reinsurance  ratio"  means  the 
inverse  of  the  ratio  of  the  total  claims 
incurred  by  the  company  during  the 
immediately    preceding    twelve  month 


(4)  L'alinéa  103(1. 12)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  le  coefficient  qui  remplace  celui 
prévu  aux  divisions  (l)c)(i)(A)  et 
(\)d)(i)(A)  ne  doit  pas  être  inférieur  à 
zéro  sans  excéder  0,15;» 

(5)  Les  paragraphes  103(1.16)  à  (1.18)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(1.16)  Le  montant  de  la  réduction  dont 
peut  faire  l'objet  l'ensemble  des  montants 
visés  au  paragraphe  (1)  à  l'égard  d'une 
police,  d'un  groupe  de  polices  ou  d'une 
réclamation,  est  établi  en  déduisant  les 
montants  déterminés  conformément  aux 
alinéas  (l)a)  à  d),  compte  tenu  des  règles 
suivantes  : 

a)  dans  le  cas  des  montants  déterminés 
conformément  aux  alinéas  (1)«)  à  c)  et 
au  sous-alinéa  (\)d)(ï),  la  réduction  ne 
peut  pas  dépasser  la  partie  de  ces  mon- 
tants qui  se  rapporte  à  cette  police,  à  ce 
groupe  de  polices  ou  à  cette  réclamation 
et  qui  peut  raisonnablement  être  consi- 
dérée comme  se  rattachant  à  la  partie 
du  risque  qui  est  assumée  par  le  réassu- 
reur; et 

b)  dans  le  cas  des  montants  déterminés 
conformément  aux  sous-alinéas  (l)d)(ii) 
et  (iii),  la  réduction  n'excède  pas  : 

(i)  dans  le  cas  de  compagnies  enregis- 
trées pour  n'exercer  que  des  opéra- 
tions de  réassurance,  le  montant 
déterminé  conformément  à  chacun 
des  sous-alinéas  (\)d)(ii)  et  (iii),  mul- 
tiplié par  le  quotient  de  réassurance, 
ou 

(ii)  dans  le  cas  de  compagnies  autres 
que  celles  visées  au  sous-alinéa  (i),  le 
montant  déterminé  conformément  à 
chacun  des  sous-alinéas  (l)d)(n)  et 

(iii)  ,  multiplié  par  le  moindre  de  0,5 
ou  du  quotient  de  réassurance. 

(1.161)  Aux  fins  du  paragraphe  (1.16), 
«quotient  de  réassurance»  désigne  l'inverse 
du  rapport  entre  le  total  des  réclamations 
portées  à  la  charge  de  la  compagnie  pen- 
dant la  période  de  douze  mois  précédente 
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period  to  the  aggregate  of  the  amounts  of 
those  claims  that  the  company  has  recov- 
ered and  is  entitled  to  recover  from  rein- 
surers, excluding  in  each  case  claims  in 
respect  of  accident  and  sickness  policies. 

(1.17)  Where  the  reinsurer  is  not  regis- 
tered under  this  Act  and  is  incorporated  by 
or  under  the  laws  of  a  province,  the  reduc- 
tion authorized  under  this  section  may  be 
made  by  reducing  the  amounts  determined 
pursuant  to  paragraphs  (l)(a)  to  (c)  and 
subparagraph  (l)(d)(i)  only  if  the  Super- 
intendent is  satisfied  that  the  financial 
condition  of  the  reinsurer  is  satisfactory 
and  that  its  operations  are  conducted  in 
accordance  with  sound  business  and  finan- 
cial practices. 

(1.18)  Where  the  reinsurer  is  not  regis- 
tered under  this  Act  or  the  Foreign  Insur- 
ance Companies  Act  and  is  not  incorpo- 
rated by  or  under  the  laws  of  Canada  or  a 
province,  the  reduction  authorized  under 
this  section  may  be  made  by  reducing  the 
amounts  determined  pursuant  to  para- 
graphs (l)(tf)  to  (c)  and  subparagraph 
(l)(<0(i), 

(a)  in  respect  of  a  policy,  group  of  poli- 
cies or  a  claim  in  Canada  reinsured  with 
that  reinsurer,  only  to  the  extent  that 
security  is  maintained  in  Canada  in 
respect  of  the  potential  obligations  of 
the  reinsurer  in  an  amount,  of  a  nature 
and  under  arrangements  satisfactory  to 
the  Superintendent;  and 

(b)  in  respect  of  any  other  policy,  group 
of  policies  or  a  claim  reinsured  with  that 
reinsurer,  only  to  the  extent  that  secu- 
rity is  maintained  in  respect  of  the 
potential  obligations  of  the  reinsurer  in 
an  amount,  of  a  nature  and  under 
arrangements  satisfactory  to  the  Supe- 
rintendent." 


20.  (1)  Subsection  103.2(1)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word  "or" 
at  the  end  of  paragraph  (e)  thereof,  by 


et  la  partie  du  montant  de  ces  réclama- 
tions que  la  compagnie  a  recouvrée  et 
qu'elle  a  droit  de  recouvrer  auprès  de  réas- 
sureurs, à  l'exclusion  dans  chaque  cas  des 
réclamations  concernant  les  polices  d'assu- 
rance contre  les  accidents  et  la  maladie. 

(1.17)  Lorsque  le  réassureur  n'est  pas 
enregistré  en  vertu  de  la  présente  loi  et  est 
constitué  en  corporation  en  vertu  ou  sous 
l'autorité  des  lois  d'une  province,  la  réduc- 
tion autorisée  au  présent  article  peut  être 
effectuée  par  la  déduction  des  montants 
déterminés  conformément  aux  alinéas 
(l)a)  à  c)  et  au  sous-alinéa  (\)d)(\)  seule- 
ment si  le  surintendant  estime  que  la  situa- 
tion financière  du  réassureur  est  satisfai- 
sante et  que  ses  affaires  sont  conduites 
selon  des  pratiques  commerciales  et  finan- 
cières établies. 

(1.18)  Lorsque  le  réassureur  n'est  pas 
enregistré  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
étrangères  et  n'a  pas  été  constitué  en  cor- 
poration en  vertu  ou  sous  l'autorité  des  lois 
du  Canada  ou  d'une  province,  la  réduction 
autorisée  par  le  présent  article  peut  être 
effectuée  par  la  déduction  des  montants 
déterminés  conformément  aux  alinéas 
(l)a)  à  c)  et  au  sous-alinéa  (l)d)(ï), 

a)  à  l'égard  d'une  police,  d'un  groupe 
de  polices  ou  d'une  réclamation,  au 
Canada,  réassurées  auprès  de  ce  réassu- 
reur, seulement  dans  la  mesure  où  le 
réassureur  maintient  au  Canada,  en  rap- 
port avec  ses  obligations  éventuelles,  des 
garanties  qui  satisfont  le  surintendant 
quant  à  leur  montant,  à  leur  nature  et 
aux  arrangements  dont  elles  font  l'objet; 

b)  à  l'égard  de  toute  autre  police,  de 
tout  autre  groupe  de  polices  ou  de  toute 
autre  réclamation  réassurées  auprès  de 
ce  réassureur,  seulement  si  le  réassureur 
maintient  à  l'égard  de  ses  obligations 
éventuelles  des  garanties  qui  satisfont  le 
surintendant  quant  à  leur  montant,  à 
leur  nature  et  aux  arrangements  dont 
elles  font  l'objet.» 

20.  (1)  Le  paragraphe  103.2(1)  de  la 
même  loi  est  modifié  par  suppression  du  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  e),  par  adjonction  de 
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adding  the  word  "or"  at  the  end  of  para- 
graph (/)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 

"(g)  the  company  or  a  person  who  is  a 
shareholder,  director,  officer,  employee 
or  agent  of  the  company  has  failed  to 
comply  with  a  direction  issued  to  the 
company  or  to  the  person  under  section 
71.2." 

(2)  Subsections  103.2(2)  and  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  Where  the  Minister,  after  full  con- 
sideration of  the  matter  and  after  a 
reasonable  opportunity  has  been  provided 
to  the  company  or  person,  as  the  case  may 
be,  to  make  representations,  believes  that 
the  situation  described  in  any  paragraph  of 
subsection  (1)  exists,  the  Minister  may  do 
any  or  all  of  the  following: 

(a)  make  the  company's  certificate  of 
registry  subject  to  such  limitations  or 
conditions  as  the  Minister  considers 
appropriate; 

(b)  prescribe  a  time  within  which  the 
company  or  person,  as  the  case  may  be, 
shall 

(i)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in  any 
of  paragraphs  (l)(a)  to  (e), 

(ii)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (1)(/),  or 

(iii)  correct  the  non-compliance 
described  in  paragraph  (l)(g);  and 

(c)  direct  the  Superintendent  to  take 
control  of  the  company. 

(3)  On  the  failure  of  a  company  or 
person,  as  the  case  may  be, 

(a)  to  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in  any  of 
paragraphs  (l)(a)  to  (e), 

(b)  to  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 
0)(/),  or 

(c)  to  correct  the  non-compliance 
described  in  paragraph  (l)(g) 


ce  mot  à  la  fin  de  l'alinéa  f)  et  par  adjonction 
de  ce  qui  suit  : 

«g)  la  compagnie  ou  la  personne  qui  est 
un  actionnaire,  un  administrateur,  un 
fonctionnaire,  un  employé  ou  un  manda- 
taire de  la  compagnie  a  omis  de  se  con- 
former à  une  directive  donnée  à  la  com- 
pagnie ou  à  la  personne  en  vertu  de 
l'article  71.2.» 

(2)  Les  paragraphes  103.2(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Le  ministre  peut,  après  avoir  bien 
étudié  la  question  et  après  que  la  compa- 
gnie ou  la  personne,  selon  le  cas,  se  soit 
vue,  dans  la  mesure  de  ce  qui  est  raisonna- 
ble, accorder  la  possibilité  de  présenter  des 
observations,  prendre  l'une  quelconque  ou 
l'ensemble  des  mesures  suivantes  s'il 
estime  que  la  situation  décrite  à  l'un  ou 
l'autre  des  alinéas  du  paragraphe  (1) 
existe  : 

a)  assortir  le  certificat  d'enregistrement 
de  la  compagnie  des  restrictions  ou  con- 
ditions que  le  ministre  estime  indiquées; 

b)  prescrire  un  délai  au  cours  duquel  la 
compagnie  ou  la  personne,  selon  le  cas, 
doit  : 

(i)  remédier  au  manque  ou  à  l'insuf- 
fisance d'actif  visé  à  l'un  des  alinéas 

(l)fl)àe), 

(ii)  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à  la 
situation  visées  à  l'alinéa  (1)/),  ou 

(iii)  redresser  le  défaut  visé  à  l'alinéa 

(Os);  et 

c)  donner  au  surintendant  la  directive 
de  prendre  le  contrôle  de  la  compagnie. 

(3)  Le  ministre  peut,  dans  le  délai  qui 
peut  avoir  été  prévu  en  conformité  avec 
l'alinéa  (2)b)  ou  dans  tel  délai  supplémen- 
taire qu'il  accorde  subséquemment,  donner 
au  surintendant  la  directive  de  prendre  le 
contrôle  de  la  compagnie  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  la  compagnie  ou  la  personne,  selon  le 
cas,  ne  remédie  pas  au  manque  ou  à 
l'insuffisance  d'actif  visés  à  l'un  des  ali- 
néas (l)a)  à  e); 


ch.  19  (1er 
suppl.),  art.  34 


Pouvoir  du 
ministre  pour 
remédier  à  la 
situation 


Mesure 
subséquente 


690 


1987 


Institutions  financières 


ch.  26 


25 


c.  19  (1st 
Supp.),  s.  36 


Limitation  on 
dividends 


Proportion 


c.  19  (1st 
Supp.),  s.  39; 
1980-81-82-83, 
c.  62,  s.  1(2) 


Definitions 

"accident  and 

sickness 

insurance 

expenses" 

«frais 

d'assurance 
contre...» 


within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed pursuant  to  paragraph  (2)(6),  or 
any  extension  subsequently  given  by  the 
Minister,  the  Minister  may  direct  the  Su- 
perintendent to  take  control  of  the 
company." 

21.  Subsections  105(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"105.  (1)  A  company  shall  not,  in  any 
particular  calendar  year,  declare  dividends 
to  shareholders  the  aggregate  amount  of 
which  exceeds  a  proportion,  as  specified  in 
subsection  (2),  of  the  average  annual  prof- 
its of  the  company  for  the  three  calendar 
years  preceding  that  particular  calendar 
year  unless  prior  approval  is  granted  by 
the  Minister. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  proportion  shall  be  25%  in  the  case  of 
a  company  for  which  the  aggregate  of  its 
paid  capital,  surplus  and  general  or  contin- 
gency reserves  as  shown  in  its  most  recent 
annual  statement  deposited  in  the  Depart- 
ment as  required  by  this  Act  is  less  than 
$5  million,  and  75%  in  any  other  case." 

22.  (1)  Subsections  113(3)  to  (10)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

"accident      and      sickness  insurance 
expenses"  means  the  portion  of  the 
expenses  described  in  subsection  (1) 
that  were  incurred  in  respect  of  a  com- 
pany referred  to  in  that  subsection  that 
bears  the  same  relation  thereto  that 
(a)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined  by   the   Superintendent,  in 
respect  of  its  policies  of  accident  and 
sickness  insurance  during  the  period 
of  five  calendar  years  preceding  the 
earlier  of  the  calendar  year  in  which 
the  Superintendent  took  control  of  the 
company  and  the  calendar  year  in 
which  a  winding-up  order  was  issued 
in  respect  of  the  company 


b)  la  compagnie  ou  la  personne,  selon  le 
cas,  ne  met  pas  fin  à  la  pratique  ou  à  la 
situation  visées  à  l'alinéa  (1)/); 

c)  la  compagnie  ou  la  personne,  selon  le 
cas,  ne  redresse  pas  le  défaut  visé  à 
l'alinéa  (l)g).» 

21.  Les  paragraphes  105(1)  et  (2)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«105.  (1)  Une  compagnie  ne  doit  pas, 
dans  une  année  civile  quelconque,  déclarer 
de  dividendes  payables  aux  actionnaires 
dont  le  montant  global  excède  la  propor- 
tion, visée  au  paragraphe  (2),  des  bénéfi- 
ces annuels  moyens  de  la  compagnie  pour 
les  trois  années  civiles  précédant  l'année 
civile  en  question  sauf  avec  l'approbation 
préalable  du  ministre. 

(2)  La  proportion  visée  au  paragraphe 
(1)  est  de  25  %  dans  le  cas  d'une  compa- 
gnie dont  l'ensemble  du  capital  versé,  de 
l'excédent  et  des  réserves  pour  frais  fixes 
ou  éventualités,  énoncé  dans  son  plus 
récent  état  annuel  déposé  auprès  du  dépar- 
tement en  application  de  la  présente  loi, 
est  inférieur  à  cinq  millions  de  dollars,  et 
de  75  %  dans  les  autres  cas.» 

22.  (1)  Les  paragraphes  113(3)  à  (10)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(3)  Aux  fins  du  présent  article  : 

«frais  d'assurance  contre  les  accidents  et  la 
maladie»  s'entend  de  la  partie  des  frais 
mentionnés  au  paragraphe  (1)  qui  a  été 
engagée  à  l'égard  d'une  compagnie  visée 
à  ce  paragraphe  et  qui  représente  à  cet 
égard  un  rapport  égal  au  rapport  entre 
a)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  à  l'égard  de  ses  polices 
d'assurance  contre  les  accidents  et  la 
maladie  pour  la   période  de  cinq 
années  civiles  qui  a  précédé  l'année 
civile  au  cours  de  laquelle  le  surinten- 
dant a  pris  le  contrôle  de  la  compa- 
gnie ou  l'année  civile  au  cours  de 
laquelle  une  ordonnance  de  liquida- 
tion a  été  rendue  à  l'égard  de  la  com- 
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bears  to 

(b)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  during 
the  period  referred  to  in  paragraph 
(a); 

'gross  premium  income",  of  a  company, 
means  the  premium  income  of  the  com- 
pany from  its  policies  in  Canada  cal- 
culated without  reduction  in  respect  of 
reinsurance  premiums  paid  or  payable; 

'life  insurance  expenses"  means  the  por- 
tion of  the  expenses  described  in  subsec- 
tion (1)  that  were  incurred  in  respect  of 
a  company  referred  to  in  that  subsection 
that  bears  the  same  relation  thereto  that 

(a)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  in 
respect  of  its  policies  of  life  insurance 
during  the  period  of  five  calendar 
years  preceding  the  earlier  of  the  cal- 
endar year  in  which  the  Superintend- 
ent took  control  of  the  company  and 
the  calendar  year  in  which  a  winding- 
up  order  was  issued  in  respect  of  the 
company 

bears  to 

(b)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  during 
the  period  referred  to  in  paragraph 
(a); 

'mortgage  insurance  expenses"  means  the 
portion  of  the  expenses  described  in  sub- 
section (1)  that  were  incurred  in  respect 
of  a  company  referred  to  in  that  subsec- 
tion that  bears  the  same  relation  thereto 
that 

(a)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  in 
respect  of  its  policies  of  mortgage  in- 
surance during  the  period  of  five  cal- 
endar years  preceding  the  earlier  of 
the  calendar  year  in  which  the  Super- 
intendent took  control  of  the  company 
and  the  calendar  year  in  which  a 
winding-up  order  was  issued  in 
respect  of  the  company 


pagnie,  en  choisissant  la  première  en 
date  de  ces  deux  dernières  années 
civiles, 

et 

b)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  pour  la  période  visée  à 
l'alinéa  a); 

«frais  d'assurance  hypothécaire»  s'entend 
de  la  partie  des  frais  mentionnés  au 
paragraphe  (1)  qui  a  été  engagée  à 
l'égard  d'une  compagnie  visée  à  ce  para- 
graphe et  qui  représente  à  cet  égard  un 
rapport  égal  au  rapport  entre 

a)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  à  l'égard  de  ses  polices 
d'assurance  hypothécaire  pour  la 
période  de  cinq  années  civiles  qui  a 
précédé  l'année  civile  au  cours  de 
laquelle  le  surintendant  a  pris  le  con- 
trôle de  la  compagnie  ou  l'année  civile 
au  cours  de  laquelle  une  ordonnance 
de  liquidation  a  été  rendue  à  l'égard 
de  la  compagnie,  en  choisissant  la  pre- 
mière en  date  de  ces  deux  dernières 
années  civiles, 

et 

b)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  pour  la  période  visée  à 
l'alinéa  a); 

«frais  d'assurance  spéciale»  s'entend  de  la 
partie  des  frais  mentionnés  au  paragra- 
phe (1)  qui  a  été  engagée  à  l'égard  d'une 
compagnie  visée  à  ce  paragraphe  et  qui 
représente  à  cet  égard  un  rapport  égal 
au  rapport  entre 

a)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  à  l'égard  de  ses  primes 
d'assurance  spéciale  pour  la  période 
de  cinq  années  civiles  qui  a  précédé 
l'année  civile  au  cours  de  laquelle  le 
surintendant  a  pris  le  contrôle  de  la 
compagnie  ou  l'année  civile  au  cours 
de  laquelle  une  ordonnance  de  liqui- 
dation a  été  rendue  à  l'égard  de  la 
compagnie,  en  choisissant  la  première 
en  date  de  ces  deux  dernières  années 
civiles, 
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bears  to 

(b)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  during 
the  period  referred  to  in  paragraph 

(«); 

"net  premiums",  of  a  company,  means  the 
gross  premium  income  of  the  company 
less 

(a)  premiums  paid  or  payable  in 
respect  of  reinsurance  of  risks  under- 
taken by  the  company  in  its  policies  in 
Canada,  and 

(b)  the  amount  of  the  dividends  paid 
or  allowed  by  the  company  to  its 
policyholders  in  Canada; 

"property  and  casualty  insurance 
expenses"  means  the  portion  of  the 
expenses  described  in  subsection  (1) 
that  were  incurred  in  respect  of  a  com- 
pany referred  to  in  that  subsection  that 
bears  the  same  relation  thereto  that 

(a)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company  in  respect  of 
its  policies,  other  than  its  policies  of 
accident  and  sickness  insurance,  life 
insurance,  mortgage  insurance  and 
special  insurance  during  the  period  of 
five  calendar  years  preceding  the  ear- 
lier of  the  calendar  year  in  which  the 
Superintendent  took  control  of  the 
company  and  the  calendar  year  in 
which  a  winding-up  order  was  issued 
in  respect  of  the  company 

bears  to 

(b)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  during 
the  period  referred  to  in  paragraph 

(«); 

"special  insurance  expenses"  means  that 
portion  of  the  expenses  described  in  sub- 
section (1)  that  were  incurred  in  respect 
of  a  company  referred  to  in  that  subsec- 
tion that  bears  the  same  relation  thereto 
that 

(a)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  in 
respect  of  its  policies  of  special  insur- 
ance during  the  period  of  five  calen- 


et 

b)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  pour  la  période  visée  à 
l'alinéa  a); 

«frais  d'assurance  sur  les  biens  et  risques 
divers»  s'entend  de  la  partie  des  frais 
mentionnés  au  paragraphe  (1)  qui  a  été 
engagée  à  l'égard  d'une  compagnie  visée 
à  ce  paragraphe  et  qui  représente  à  cet 
égard  un  rapport  égal  au  rapport  entre 

a)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie  à  l'égard  de  ses  poli- 
ces autres  que  ses  polices  d'assurance 
contre  les  accidents  et  la  maladie,  ses 
polices  d'assurance-vie,  ses  polices 
d'assurance  hypothécaire  et  ses  poli- 
ces d'assurance  spéciale,  pour  la 
période  de  cinq  années  civiles  qui  a 
précédé  l'année  civile  au  cours  de 
laquelle  le  surintendant  a  pris  le  con- 
trôle de  la  compagnie  ou  l'année  civile 
au  cours  de  laquelle  une  ordonnance 
de  liquidation  a  été  rendue  à  l'égard 
de  la  compagnie,  en  choisissant  la  pre- 
mière en  date  de  ces  deux  dernières 
années  civiles, 

et 

b)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  pour  la  période  visée  à 
l'alinéa  a); 

«frais  d'assurance-vie»  s'entend  de  la  partie 
des  frais  mentionnés  au  paragraphe  (1) 
qui  a  été  engagée  à  l'égard  d'une  com- 
pagnie visée  à  ce  paragraphe  et  qui 
représente  à  cet  égard  un  rapport  égal 
au  rapport  entre 

a)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  à  l'égard  de  ses  polices 
d'assurance-vie  pour  la  période  de 
cinq  années  civiles  qui  a  précédé  l'an- 
née civile  au  cours  de  laquelle  le 
surintendant  à  pris  le  contrôle  de  la 
compagnie  ou  l'année  civile  au  cours 
de  laquelle  une  ordonnance  de  liqui- 
dation a  été  rendue  à  l'égard  de  la 
compagnie,  en  choisissant  la  première 
en  date  de  ces  deux  dernières  années 
civiles, 
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dar  years  preceding  the  earlier  of  the 
calendar  year  in  which  the  Superin- 
tendent took  control  of  the  company 
and  the  calendar  year  in  which  a 
winding-up  order  was  issued  in 
respect  of  the  company 

bears  to 

(b)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  during 
the  period  referred  to  in  paragraph 
(a). 


et 

b)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  pour  la  période  visée  à 
l'alinéa  a); 

«primes  nettes»  s'entend  du  revenu  des 
primes  brut  d'une  compagnie,  déduction 
faite  : 

a)  des  primes  de  réassurance  payées 
ou  payables  à  l'égard  de  risques  aux- 
quels la  compagnie  a  souscrit  dans  ses 
polices  au  Canada,  et 

b)  du  montant  des  dividendes  que  la 
compagnie  verse  à  ses  assurés  au 
Canada  ou  qu'elle  autorise  à  leur 
égard; 

«revenu  des  primes  brut»  s'entend  du 
revenu  des  primes  d'une  compagnie,  à 
l'égard  de  ses  polices  au  Canada,  calculé 
sans  réductions  à  l'égard  des  primes  de 
réassurance  payées  ou  payables. 


«primes  nettes» 
"net 

premiums" 


«revenu  des 
primes  brut» 
"gross 
premium 
income" 


Expenses 
assessed  to  each 
company 


(4)  Expenses  described  in  subsection  (1) 
shall  be  assessed  in  the  following  manner 
and  to  the  following  extent: 

(a)  where  the  expenses  are  accident  and 
sickness  insurance  expenses,  such 
expenses  shall  be  assessed  against  each 
company  against  whom  an  assessment 
may  be  made  in  the  same  proportion 
that  that  company's  net  premiums 
during  the  last  preceding  calendar  year 
from  policies  of  accident  and  sickness 
insurance  bear  to  the  total  net  premiums 
during  that  year  of  all  such  companies 
from  policies  of  accident  and  sickness 
insurance; 

(b)  where  the  expenses  are  life  insur- 
ance expenses,  such  expenses  shall  be 
assessed  against  each  company  against 
whom  an  assessment  may  be  made  in 
the  same  proportion  that  that  company's 
net  premiums  during  the  last  preceding 
calendar  year  from  policies  of  life  insur- 
ance bear  to  the  total  net  premiums 
during  that  year  of  all  such  companies 
from  policies  of  life  insurance;  and 

(c)  where  the  expenses  are  property  and 
casualty  insurance  expenses,  such 
expenses  shall  be  assessed  against  each 


(4)  La  cotisation  des  frais  visés  au  para- 
graphe (1)  est  établie  selon  les  règles 
suivantes  : 

a)  dans  le  cas  de  frais  d'assurance 
contre  les  accidents  et  la  maladie,  ces 
frais  sont  cotisés,  à  l'égard  de  chaque 
compagnie  à  l'égard  de  laquelle  une 
cotisation  peut  être  faite,  dans  un  rap- 
port égal  au  rapport  entre  les  primes 
nettes  que  cette  compagnie  a  tirées  de 
l'assurance  contre  les  accidents  et  la 
maladie  au  cours  de  l'année  civile  précé- 
dente et  le  total  des  primes  nettes  que 
toutes  les  compagnies  semblables  ont 
tirées  de  l'assurance  contre  les  accidents 
et  la  maladie  au  cours  de  cette  même 
année  civile; 

b)  dans  le  cas  de  frais  d'assurance-vie, 
ces  frais  sont  cotisés,  à  l'égard  de 
chaque  compagnie  à  l'égard  de  laquelle 
une  cotisation  peut  être  faite,  dans  un 
rapport  égal  au  rapport  entre  les  primes 
nettes  que  cette  compagnie  a  tirées  de 
l'assurance-vie  au  cours  de  l'année  civile 
précédente  et  le  total  des  primes  nettes 
que  toutes  les  compagnies  semblables 
ont  tirées  de  l'assurance-vie  au  cours  de 
cette  même  année  civile;  et 
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company  against  whom  an  assessment 
may  be  made  in  the  same  proportion 
that  that  company's  net  premiums 
during  the  last  preceding  calendar  year 
from  policies,  other  than  policies  of  acci- 
dent and  sickness  insurance,  life  insur- 
ance, mortgage  insurance  and  special 
insurance,  bear  to  the  total  net  premi- 
ums of  all  such  companies  from  policies 
other  than  policies  of  accident  and  sick- 
ness insurance,  life  insurance,  mortgage 
insurance  and  special  insurance. 


(5)  With  respect  to  expenses  described 
in  subsection  (1)  that  are  mortgage  insur- 
ance expenses  and  special  insurance 
expenses,  such  expenses  shall  be  charged 
to  and  paid  by  the  company  in  respect  of 
which  they  were  incurred,  or  where  that 
company  is  being  wound-up,  such  expenses 
are  deemed  to  be  costs  of  liquidation 
within  the  meaning  of  paragraph 
162(1) (a)  of  the  Winding-up  Act. 

(6)  The  Governor  in  Council  may,  in 
respect  of  any  class  of  insurance,  after 
taking  into  account  the  nature  of  the  in- 
surance, the  class  or  classes  of  persons 
insured  under  policies  of  that  class  of  in- 
surance and  the  number  of  companies 
transacting  that  class  of  insurance,  desig- 
nate the  class  of  insurance  to  be  special 
insurance  for  the  purposes  of  this  section. 

(7)  In  any  case  where  the  Superintend- 
ent relinquishes  control  of  a  company  pur- 
suant to  subsection  91.3(4),  the  Superin- 
tendent may  direct  that  the  company  shall 
be  liable  for  repayment  of  all  or  part  of  the 
expenses  resulting  from  the  control  and 
assessed  against  and  paid  by  any  company, 
British  company  or  any  company  regis- 
tered under  the  Foreign  Insurance  Com- 


c)  dans  le  cas  de  frais  d'assurance  sur 
les  biens  et  risques  divers,  ces  frais  sont 
cotisés,  à  l'égard  de  chaque  compagnie  à 
l'égard  de  laquelle  une  cotisation  peut 
être  faite,  dans  un  rapport  égal  au  rap- 
port entre  les  primes  nettes  que  cette 
compagnie  a,  au  cours  de  l'année  civile 
précédente,  tirées  de  ses  polices  d'assu- 
rance autres  que  ses  polices  d'assurance 
contre  les  accidents  et  la  maladie,  ses 
polices  d'assurance-vie,  ses  polices  d'as- 
surance hypothécaire  et  ses  polices  d'as- 
surance spéciale,  et  le  total  des  primes 
nettes  que  toutes  les  compagnies  sem- 
blables ont,  au  cours  de  cette  même 
année  civile,  tirées  de  leurs  polices  d'as- 
surance autres  que  leurs  polices  d'assu- 
rance contre  les  accidents  et  la  maladie, 
leurs  polices  d'assurance-vie,  leurs  poli- 
ces d'assurance  hypothécaire  et  leurs 
polices  d'assurance  spéciale. 

(5)  Dans  les  cas  où  les  frais  visés  au 
paragraphe  (1)  sont  des  frais  d'assurance 
hypothécaire  ou  d'assurance  spéciale,  ces 
frais  sont  imputés  à  la  compagnie  à  l'égard 
de  laquelle  ils  ont  été  engagés  et  sont  payés 
par  celle-ci;  lorsque  la  compagnie  est  en 
cours  de  liquidation,  ces  frais  sont  réputés 
être  des  frais  de  liquidation  au  sens  de 
l'alinéa  162(l)a)  de  la  Loi  sur  les 
liquidations. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  dési- 
gner une  classe  d'assurance  comme  étant 
une  assurance  spéciale  pour  l'application 
du  présent  article  et,  à  cette  fin,  il  tient 
compte  de  la  nature  de  l'assurance,  de  la 
catégorie  ou  des  catégories  de  personnes 
assurées  aux  termes  de  polices  appartenant 
à  cette  classe  d'assurance,  de  même  que  du 
nombre  de  compagnies  exerçant  cette 
classe  d'assurance. 

(7)  Dans  tous  les  cas  où  le  surintendant 
abandonne  le  contrôle  d'une  compagnie 
conformément  au  paragraphe  91.3(4),  il 
peut,  par  directive,  prévoir  que  la  compa- 
gnie est  responsable  pour  l'ensemble  ou 
pour  une  partie  quelconque  des  frais,  pro- 
venant du  contrôle,  imputés  à  une  compa- 
gnie et  payés  par  celle-ci,  y  compris  une 
compagnie  britannique  ou  une  compagnie 
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panies  Act  pursuant  to  this  section  to- 
gether with  such  interest  in  respect  thereof 
at  such  rate  as  may  be  specified  by  the 
Superintendent,  and  where  any  direction  is 
so  made,  the  amount  for  which  the  com- 
pany is  liable  is  a  debt  due  to  Her  Majesty 
payable  on  demand  and  is  recoverable  as 
such  in  the  Federal  Court  or  any  other 
court  of  competent  jurisdiction. 


(8)  In  any  case  of  a  winding-up  of  a 
company,  expenses  assessed  against  and 
paid  by  any  company,  British  company  or 
any  company  registered  under  the  Foreign 
Insurance  Companies  Act  pursuant  to  this 
section,  together  with  such  interest  in 
respect  thereof  at  such  rate  as  may  be 
specified  by  the  Superintendent,  constitute 
a  claim  of  Her  Majesty  against  the  assets 
of  the  company  ranking  immediately  after 
claims  in  respect  of  policies  of  the  com- 
pany and  ahead  of  all  other  claims  that  do 
not  rank  ahead  of  claims  in  respect  of 
policies. 

(9)  Any  amount  paid  to  or  recovered  by 
Her  Majesty  under  subsection  (7)  or  (8)  in 
respect  of  a  company  shall  be  applied  pro 
rata  to  reduce  the  amount  of  the  expenses 
to  be  assessed  pursuant  to  section  23  of  the 
Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions  Act  against  companies  and 
British  companies  registered  under  this 
Act  and  companies  registered  under  the 
Foreign  Insurance  Companies  Act  that 
have  been  assessed  pursuant  to  subsection 
(2)  in  respect  of  that  company,  but  for  any 
particular  company  any  such  reduction 
shall  not  exceed  the  amount  assessed 
against  that  company  pursuant  to  subsec- 
tion (2)." 


(2)  Subsections  113(3)  to  (9)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  apply  only 
in  respect  of  expenses  described  in  subsection 
113(1)  of  the  said  Act  that  are  incurred  by 
the  Superintendent  on  or  after  April  1,  1986. 


enregistrée  en  application  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  étrangères,  con- 
formément au  présent  article,  ainsi  que 
pour  les  intérêts  s'y  rapportant  au  taux 
fixé  par  le  surintendant;  lorsqu'une  telle 
directive  est  donnée,  le  montant  concerné 
constitue  une  dette  envers  Sa  Majesté 
payable  sur  demande  et  recouvrable  à  ce 
titre  devant  la  Cour  fédérale  ou  toute 
autre  cour  de  juridiction  compétente. 

(8)  Lorsqu'une  compagnie  est  liquidée, 
les  frais  imputés  à  une  compagnie  et  payés 
par  celle-ci,  y  compris  une  compagnie  bri- 
tannique ou  une  compagnie  enregistrée  en 
application  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  étrangères,  conformément  au 
présent  article,  de  même  que  l'intérêt  sur 
ces  frais  au  taux  fixé  par  le  surintendant, 
constituent,  sur  l'actif  de  la  compagnie, 
une  réclamation  de  Sa  Majesté  ayant  prio- 
rité immédiate  après  les  réclamations  à 
l'égard  de  polices  de  cette  compagnie  et 
avant  toute  autre  réclamation  qui  n'a  pas 
priorité  sur  les  réclamations  à  l'égard  des 
polices. 

(9)  Tout  montant  payé  à  Sa  Majesté  ou 
recouvré  par  elle  conformément  au  para- 
graphe (7)  ou  (8)  à  l'égard  d'une  compa- 
gnie doit  être  appliqué  à  la  réduction,  au 
prorata,  du  montant  des  dépenses  qui,  con- 
formément à  l'article  23  de  la  Loi  sur  le 
Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières,  doivent  être  cotisés  en  rapport 
avec  les  compagnies  et  les  compagnies  bri- 
tanniques enregistrées  en  application  de  la 
présente  loi  et  en  rapport  avec  les  compa- 
gnies enregistrées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  étrangères  et  qui 
ont  fait  l'objet  d'une  cotisation  conformé- 
ment au  paragraphe  (2)  à  l'égard  de  cette 
compagnie  mais,  en  ce  qui  concerne  une 
compagnie  donnée,  une  telle  réduction  ne 
peut  pas  excéder  le  montant  qui  a  été 
cotisé  à  l'égard  de  cette  compagnie  confor- 
mément au  paragraphe  (2).» 

(2)  Les  paragraphes  113(3)  à  (9)  de  la 
même  loi,  édictés  par  le  paragraphe  (1),  ne 
s'appliquent  qu'à  l'égard  des  frais  visés  au 
paragraphe  113(1)  de  la  même  loi  que  le 
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23.  Section  1 27  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"127.  (1)  Every  British  company  regis- 
tered under  this  Act  to  transact  the  busi- 
ness of  life  insurance  shall,  in  respect  of  its 
life  insurance  business  in  Canada,  main- 
tain assets  in  Canada  the  total  value  of 
which,  when  determined  on  the  same  basis 
as  is  prescribed  under  this  Act  for  the 
purposes  of  the  annual  statement  of 
Canadian  business  of  the  company,  or  on 
the  basis  of  the  market  values  of  such 
assets,  whichever  basis  produces  the  great- 
er total  value  is  at  least  equal  to  the 
aggregate  of  the  following  amounts: 

(a)  an  amount  equal  to  the  reserve  for 
outstanding  policies  in  Canada  included 
in  the  annual  statement  pursuant  to  sec- 
tion 139  after  deducting  from  such 
reserve  the  amount  of  all  claims  the 
company  has  against  such  policies; 

(b)  an  amount  equal  to  the  provision  for 
claims  incurred  but  unpaid; 

(c)  an  amount  equal  to  the  total  of  the 
other  liabilities  of  the  company  in 
Canada  relating  to  the  transaction  of  its 
life  insurance  business  in  Canada; 

(d)  an  amount  equal  to  any  sum  stated 
in  the  report  of  the  valuation  actuary  of 
the  company  pursuant  to  paragraphs 
82.1(2)(6)and(c);and 

(e)  an  amount  equal  to  the  margin  the 
company  is  required  to  maintain  in 
accordance  with  subsection  (2). 

(2)  A  British  company  that  is  registered 
to  transact  the  business  of  life  insurance 
shall  maintain  with  respect  to  its  life  insur- 
ance business  in  Canada 

(a)  an  adequate  margin  of  assets  in 
Canada  over  liabilities  in  Canada,  and 

(b)  appropriate  forms  and  amounts  of 
liquidity 

in  accordance  with  such  rules  in  relation 
thereto  as  may  be  prescribed  by  the  regu- 
lations or  that  may  be  given  to  the  com- 


surintendant  engage  au  plus  tard  le  1er  avril 
1986. 

23.  L'article  127  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«127.  (1)  Toute  compagnie  britannique 
enregistrée  sous  le  régime  de  la  présente 
loi  pour  exercer  des  opérations  d'assu- 
rance-vie doit,  à  l'égard  de  ses  opérations 
d'assurance-vie  au  Canada,  maintenir  un 
actif  au  Canada  dont  la  valeur,  selon  le 
calcul  prévu  par  la  présente  loi  aux  fins  de 
l'état  annuel  relatif  à  ses  opérations  cana- 
diennes, ou  dont  la  valeur  marchande, 
selon  ce  qui  donne  le  résultat  le  plus  élevé, 
ne  peut  être  inférieure  à  la  somme  : 

a)  de  la  réserve  pour  les  polices  en  cours 
au  Canada  inscrite  à  l'état  annuel  en 
vertu  de  l'article  139,  déduction  faite 
des  réclamations  que  la  compagnie  a 
contre  ces  polices; 

b)  de  la  réserve  pour  réclamations  non 
réglées  que  ces  réclamations  aient  été 
soumises  ou  non  à  la  compagnie; 

c)  de  tous  les  autres  engagements  de  la 
compagnie  au  Canada  relatifs  à  ses  opé- 
rations d'assurance-vie  au  Canada; 

d)  des  montants  tombant  sous  le  coup 
des  alinéas  82.1(2)6)  et  c); 

e)  de  la  marge  que  la  compagnie  doit 
maintenir  conformément  au  paragra- 
phe (2). 


(2)  Toute  compagnie  britannique  enre- 
gistrée pour  exercer  des  opérations  d'assu- 
rance-vie au  Canada  doit  maintenir,  à 
l'égard  de  celles-ci,  conformément  aux 
règles  s'y  rapportant  prévues  par  règle- 
ment ou  aux  directives  écrites  que  peut  lui 
donner  le  ministre  : 

a)  une  marge  excédentaire  suffisante  de 
son  actif  au  Canada  sur  son  passif  au 
Canada;  et 

b)  des  liquidités  suffisantes  quant  à  leur 
forme  et  à  leur  montant. 
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pany  by  the  Minister  in  the  form  of  writ- 
ten directives. 

Liabilities  (3)   por  the  purposes  of  paragraph 

(2) (a),  the  liabilities  in  Canada  of  a  Brit- 
ish company  include  the  reserves  to  be 
included  in  the  company's  annual  state- 
ment of  Canadian  business  pursuant  to 
section  82  and  subsection  82.1(3)." 

1 976-77,  c.  39,  24.  (1)  Paragraphs  128(l)(a)  to  (e)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  an  amount  equal  to  the  reserve 
computed  in  accordance  with  paragraph 
102(1) (a)  for  non-cancellable  accident 
and  sickness  policies  in  Canada  and  for 
claims  under  accident  and  sickness  poli- 
cies in  Canada  payable  in  instalments 
together  with  an  additional  amount  in 
respect  of  such  policies  and  claims  as 
may  be  determined  in  accordance  with 
such  rules  in  relation  thereto  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations  or  that 
may  be  given  to  the  company  by  the 
Minister  in  the  form  of  written  direc- 
tives; 

(b)  an  amount  equal  to  the  total  of  the 
liabilities  of  such  company  in  Canada 
relating  to  all  classes  of  its  insurance 
business  in  Canada  other  than  life  insur- 
ance calculated  without  reference  to  the 
reserve  computed  in  accordance  with 
paragraph  102(l)(a); 

(c)  an  amount  equal  to  any  sum  stated 
in  the  report  of  the  valuation  actuary  of 
the  company  pursuant  to  paragraph 
I02(4)(c); 

(d)  an  amount  equal  to  the  greater  of 
(i)  the  amount  that  is  equal  to  the 
sum  of 

(A)  0.15  times  the  amount  of  the 
unearned  premiums  in  respect  of 
the  accident  and  sickness  policies  of 
the  company  in  Canada,  other  than 
non-cancellable  accident  and  sick- 
ness policies  in  Canada, 

and 

(B)  0.15  times  the  amount  of  the 
provision  for  claims,  other  than 
claims  referred  to  in  paragraph  (a), 


(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (2)a),  Passif 
le  passif  au  Canada  d'une  compagnie  bri- 
tannique comprend  les  réserves  à  inclure 
dans  l'état  annuel  de  ses  opérations  cana- 
diennes en  application  de  l'article  82  et  du 
paragraphe  82.1(3).» 

24.  (1)  Les  alinéas  128(l)a)  à  e)  de  la     1976-77, ch.  39, 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  art 
qui  suit  : 

«a)  un  montant  égal  à  la  réserve  calcu- 
lée conformément  à  l'alinéa  102(l)a)  à 
l'égard  de  polices  non  résolubles  d'assu- 
rance contre  les  accidents  et  la  maladie 
au  Canada,  de  même  qu'à  l'égard  des 
réclamations  payables  par  versements 
aux  termes  de  polices  d'assurance  contre 
les  accidents  et  la  maladie  au  Canada,  y 
compris  tout  montant  additionnel  se 
rapportant  à  ces  réclamations  et  polices 
et  qui  peuvent  être  déterminés  confor- 
mément aux  règles  qui  peuvent  être  pré- 
vues à  cet  égard  par  règlement  ou  qui 
peuvent  être  prises  par  le  ministre  sous 
forme  de  directives  écrites  données  à  la 
compagnie; 

b)  un  montant  égal  au  total  des  engage- 
ments de  la  compagnie  au  Canada  rela- 
tivement à  toutes  ses  classes  d'assurance 
au  Canada,  autres  que  l'assurance-vie, 
calculé  sans  tenir  compte  de  la  réserve 
calculée  conformément  à  l'alinéa 
102(1)0); 

c)  un  montant  égal  à  toute  somme  ins- 
crite au  rapport  de  l'actuaire  responsa- 
ble de  l'évaluation  de  la  compagnie  con- 
formément à  l'alinéa  102(4)c); 

d)  un  montant  égal  au  plus  élevé  : 
(i)  du  montant  égal  à  la  somme  de 

(A)  0,15  fois  le  montant  des  primes 
non  gagnées  se  rapportant  aux  poli- 
ces d'assurance  contre  les  accidents 
et  la  maladie  à  l'égard  de  la  compa- 
gnie au  Canada,  autres  que  des 
polices  non  résolubles  d'assurance 
contre  les  accidents  et  la  maladie 
au  Canada,  et 
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incurred  but  unpaid  in  respect  of 
the  accident  and  sickness  policies  of 
the  company  in  Canada, 

and 

(ii)  an  amount  determined  in  accord- 
ance with  such  rules  in  relation  to  the 
policies  and  claims  referred  to  in  sub- 
paragraph (i)  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations  or  that  may  be  given 
to  the  company  by  the  Minister  in  the 
form  of  written  directives;  and 

(e)  in  the  case  of  policies  of  the  com- 
pany in  Canada,  other  than  accident 
and  sickness  policies,  an  amount  equal 
to  the  greatest  of 

(i)  the  amount  that  is  equal  to  the 
sum  of 

(A)  0.15  times  the  amount  of  the 
unearned  premiums  in  respect 
thereof, 

and 

(B)  0.15  times  the  amount  of  the 
provision  for  claims  incurred  but 
unpaid  in  respect  thereof, 

(ii)  the  amount  that  is  equal  to  the 
sum  of  0.15  times  the  premium 
income  of  the  company  in  respect 
thereof  during  the  immediately 
preceding  twelve  months,  calculated 
without  reduction  in  respect  of  rein- 
surance premiums  paid  or  payable, 
and  the  lesser  of  $500,000  and  0.05 
times  that  premium  income,  and 

(iii)  the  amount  that  is,  as  the  case 
may  be, 

(A)  0.22  times  the  average  annual 
amount  of  claims  incurred  by  the 
company  in  respect  thereof  during 
the  immediately  preceding  three 
years,  or 

(B)  if  the  company  has  been  in 
business  in  Canada  for  less  than 
three  years,  the  amount  that  is  0.22 
times  the  product  obtained  by 
multiplying 

(I)  the  average  monthly  amount 
of  claims  incurred  by  the  com- 
pany in  respect  thereof  during 
the  period  the  company  has  been 
in  business  in  Canada 

by 


(B)  0,15  fois  le  montant  de  la 
réserve  pour  réclamations  non 
réglées  se  rapportant  à  des  polices 
d'assurance  contre  les  accidents  et 
la  maladie  au  Canada  que  ces 
réclamations  aient  été  soumises  ou 
non  à  la  compagnie,  dans  la  mesure 
où  il  ne  s'agit  pas  de  réclamations 
visées  à  l'alinéa  a),  et 

(ii)  du  montant  établi  conformément 
aux  règles  qui  peuvent  être  prévues 
par  règlement  ou  qui  peuvent  être 
prises  par  le  ministre  sous  forme  de 
directives  écrites  données  à  la  compa- 
gnie à  l'égard  des  polices  et  des  récla- 
mations visées  au  sous-alinéa  (i); 

e)  dans  le  cas  de  polices  de  la  compa- 
gnie au  Canada,  autres  que  des  polices 
d'assurance  contre  les  accidents  et  la 
maladie,  un  montant  égal  au  plus  élevé  : 

(i)  du  montant  qui  est  égal  à  la 
somme  de 

(A)  0,15  fois  le  montant  des  primes 
non  gagnées  se  rapportant  à  ces 
polices 

et 

(B)  0,15  fois  le  montant  de  la 
réserve  pour  réclamations  non 
réglées  se  rapportant  à  ces  polices, 
que  ces  réclamations  aient  été  sou- 
mises ou  non  à  la  compagnie, 

(ii)  du  montant  qui  est  égal  à  la 
somme  de  0,15  fois  le  revenu  des 
primes  de  la  compagnie  à  l'égard  de 
ces  polices  au  cours  des  douze  mois 
qui  précèdent,  calculé  sans  réduction 
en  raison  de  primes  de  réassurance 
payées  ou  payables,  et  du  moindre  de 
500  000  $  et  de  0,05  fois  ce  revenu  des 
primes,  et 

(iii)  du  montant  que  représente,  selon 
le  cas, 

(A)  0,22  fois  le  montant  annuel 
moyen  des  réclamations  portées  à 
la  charge  de  la  compagnie  à  l'égard 
de  ces  polices  au  cours  des  trois 
années  précédentes,  ou 

(B)  dans  les  cas  où  la  compagnie 
exerce  son  entreprise  au  Canada 
depuis  moins  de  trois  ans,  le  mon- 
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(II)  12, 

together  with  the  lesser  of  $500,000 
and  0.07  times  the  average  annual 
amount  referred  to  in  clause  (A)  or 
0.07  times  the  product  obtained  pur- 
suant to  clause  (B),  as  the  case  may 
be." 


(2)  All  that  portion  of  subsection  128(1.1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


tant  que  représente  0,22  fois  le  pro- 
duit de  la  multiplication 

(I)  du  montant  mensuel  moyen 
des  réclamations  portées  à  la 
charge  de  la  compagnie  à  l'égard 
de  ces  polices  au  cours  de  la 
période  durant  laquelle  la  com- 
pagnie a  exercé  son  entreprise  au 
Canada 

par 

(II)  12 

y  compris  le  moindre  de  500  000  $  et 
0,07  fois  le  montant  annuel  moyen 
visé  à  la  division  (A)  ou  0,07  fois  le 
produit  obtenu  conformément  à  la 
division  (B),  selon  le  cas.» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  128(1.1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1976-77,  ch.  39, 
art.  19 


Premium  notes 
and  unearned 
premiums 


"(1.1)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(1)(<0  and  (e),M 


«(1.1)  Aux  fins  des  alinéas  (l)d)  et  e),» 


Primes  par 
billets  et  primes 
non  gagnées 


1976-77,  c.  39, 
s.  19 


(3)  Subsection  128(1.1 1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(3)  Le  paragraphe  128(1.11)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1976-77,  ch.  39, 
art.  19 


Where  claims 
less  than 
unearned 
premiums 


1976-77,  c.  39, 
s.  19 


"(1.11)  Subject  to  subsection  (1.12), 
where  under  the  policies  in  Canada  issued 
by  a  British  company  with  respect  to  a 
particular  class  of  insurance  the  expected 
claims  ratio  is  less  than  0.95,  the  company 
may,  by  written  notice  filed  with  the  Su- 
perintendent, select  a  claims  ratio  not  less 
than  the  expected  claims  ratio  and,  where 
such  a  selection  is  made  in  respect  of  such 
policies,  there  shall  be  substituted  for  the 
figure  0.15  referred  to  in  clauses 
(l)(rf)(i)(A)  and  (l)(é>)(i)(A)  a  figure 
determined  by  adding  0.20  to  the  selected 
claims  ratio  and  by  deducting  therefrom 
the  figure  1.00." 

(4)  Paragraph  128(1.12)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«(1.11)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(1.12),  toute  compagnie  britannique  peut, 
lorsque  le  taux  des  réclamations  prévu  à 
l'égard  de  ses  polices  émises  au  Canada 
pour  une  même  classe  d'assurance  est  infé- 
rieur à  0,95,  adopter,  par  dépôt  auprès  du 
surintendant  d'un  avis  écrit,  un  taux  des 
réclamations  au  moins  égal  au  taux  des 
réclamations  prévu.  Dans  ce  cas,  le  taux 
adopté,  majoré  de  0,20  et  déduction  faite 
ensuite  du  coefficient  de  1,00,  remplace, 
pour  les  polices  concernées,  le  coefficient 
de  0,15  visé  aux  divisions  (l)^)(i)(A)  et 
(l)e)(i)(A).» 


(4)  L'alinéa  128(1.12)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Réclamations 
inférieures  aux 
primes  gagnées 


1976-77,  ch.  39, 
art.  19 


"(a)  the  figure  substituted  in  lieu  of  the 
figure  referred  to  in  clauses 
(\)(d)(\)(A)  and  (l)(e)(i)(A)  shall  not 
be  less  than  zero  nor  more  than  0.15;" 


«a)  le  coefficient  qui  remplace  celui 
prévu  aux  divisions  (l)d)(ï)(A)  et 
(l)e)(i)(A)  ne  doit  pas  être  inférieur  à 
zéro  sans  excéder  0,15;» 
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39,  (5)  Subsection  128(1 .18)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.18)  With  respect  to  business  to 
which  subparagraphs  (l)(d)(i)  and 
(l)(e)(i)  apply,  a  British  company  may 
substitute  for  the  unearned  premiums,  for 
the  purposes  of  those  subparagraphs,  twice 
the  net  annual  cost  to  the  insured  of  insur- 
ance in  force  in  Canada  on  the  date  of  the 
annual  statement  of  Canadian  business, 
determined  by  deducting  from  the  annual 
premiums  charged  to  the  insured,  a  credit 
allowance  computed  at  the  rate  of  the 
weighted  average  dividend  or  refund  paid 
or  credited  by  the  British  company  to  its 
policyholders  during  the  preceding  five 
years." 


25.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
129.1  thereof,  the  following  section: 

"129.2  (1)  A  British  company  shall  not 
cause  itself  to  be  reinsured  in  respect  of 
any  risk  undertaken  by  it  in  its  policies  in 
Canada  except  in  accordance  with  subsec- 
tion (2)  and  regulations  made  pursuant  to 
subsection  (3). 

(2)  A  British  company  may  cause  itself 
to  be  reinsured  against  any  risk  undertak- 
en by  it  in  its  policies  in  Canada  by  an 
insurer  that  is  associated  with  it  only  with 
the  prior  written  consent  of  the  Superin- 
tendent. 

Regulations  (3)  The  Governor  in  Council  may,  in 

respect  of  policies  in  Canada  of  a  British 
company,  make  regulations 

(a)  limiting  the  extent  to  which  the 
company  may  cause  itself  to  be  rein- 
sured against  risks  undertaken  by  it; 

(b)  defining,  for  the  purposes  of  this 
section,  the  circumstances  under  which 
a  company  is  deemed  to  be  associated 
with  any  other  insurer;  and 

(c)  respecting  the  matters  that  the  Su- 
perintendent shall  have  regard  to  before 
giving  any  consent  referred  to  in  subsec- 
tion (2). 


Consent 
necessary 


(5)  Le  paragraphe  128(1.18)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.18)  En  ce  qui  concerne  les  opéra- 
tions auxquelles  s'appliquent  les  sous-ali- 
néas (l)d)(i)  et  (l)e)(i),  toute  compagnie 
britannique  peut,  pour  l'application  de  ces 
sous-alinéas,  substituer  aux  primes  non 
gagnées  le  double  du  coût  annuel  net,  pour 
les  assurés,  de  l'assurance  en  vigueur  au 
Canada  à  la  date  de  l'état  annuel  relatif 
aux  opérations  canadiennes.  Ce  coût  est 
déterminé  par  la  déduction,  des  primes 
annuelles  exigées  des  assurées,  d'une  allo- 
cation de  crédit  calculée  aux  taux  de  la 
moyenne  pondérée  des  dividendes  ou  des 
remboursements  versés  ou  crédités  par  la 
compagnie  britannique  à  ses  titulaires  de 
polices  durant  les  cinq  années  précéden- 
tes.» 

25.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  129.1,  de  ce  qui  suit  : 

«129.2  (1)  Une  compagnie  britannique 
ne  peut  pas  se  faire  réassurer  contre  les 
risques  auxquels  elle  a  souscrit  dans  ses 
polices  au  Canada,  sauf  en  conformité 
avec  le  paragraphe  (2)  et  les  règlements 
pris  en  application  du  paragraphe  (3). 

(2)  Sauf  approbation  préalable  écrite  du 
surintendant,  une  compagnie  britannique 
ne  peut  pas,  à  l'égard  d'un  risque  auquel 
elle  a  souscrit  dans  ses  polices  au  Canada, 
se  faire  réassurer  par  un  assureur  auquel 
elle  est  associée. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  en  ce 
qui  concerne  les  polices  d'une  compagnie 
britannique,  au  Canada,  prendre  des  règle- 
ments visant  à  : 

a)  limiter  la  mesure  dans  laquelle  la 
compagnie  peut  se  faire  réassurer  contre 
un  risque  auquel  elle  a  souscrit; 

b)  définir,  aux  fins  du  présent  article, 
les  cas  où  la  compagnie  est  réputée  être 
associée  à  un  autre  assureur;  et 

c)  prévoir  ce  dont  le  surintendant  doit 
tenir  compte  avant  de  donner  l'approba- 
tion visée  au  paragraphe  (2). 
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(4)  A  regulation  made  pursuant  to  para- 
graph (3)(a)  may  provide  that  the  Super- 
intendent may,  by  order,  determine  such 
matters  or  exercise  such  discretion  as  the 
regulation  may  specify. 

(5)  A  British  company  shall  in  its 
annual  statement  of  Canadian  business, 
and  when  otherwise  requested  to  do  so  by 
the  Superintendent,  provide  information  in 
such  detail  as  the  Superintendent  may 
specify  concerning  the  reinsurance  of  risks 
undertaken  in  its  policies  in  Canada, 
whether  the  reinsurance  is  effected 
through  the  Chief  Agency  of  the  company 
in  Canada  or  through  the  head  office  of 
the  company. 

(6)  Any  contract  or  agreement  of  any 
kind  by  which  a  British  company  causes 
itself  to  be  reinsured  is  neither  void  nor 
voidable  by  reason  only  of  any  failure  to 
comply  with  this  section  or  any  regulation 
made  under  this  section." 


26.  Section  130  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tions: 

"(6)  In  addition  to  the  statements 
referred  to  in  subsection  (1),  a  British 
company  shall,  when  requested  to  do  so  by 
the  Superintendent,  deposit  in  the  Depart- 
ment an  additional  statement,  in  such 
form,  relating  to  such  period  and  contain- 
ing such  information  as  the  Superintend- 
ent may  deem  necessary  to  ascertain  the 
financial  condition  of  the  company,  the 
adequacy  of  its  assets  in  Canada  to  meet 
its  obligations  in  Canada  and  whether  the 
company  is  complying  with  this  Act  and 
the  regulations  and  any  requirement, 
order,  undertaking,  direction  or  other 
request  made  thereunder. 

(7)  Where  the  Superintendent  requests 
a  company  to  deposit  a  statement  pursuant 
to  subsection  (6),  the  company  shall 
deposit  the  statement  in  the  Department 

(a)  in  the  case  of  a  company  registered 
to  transact  only  the  business  of  reinsur- 


(4)  Un  règlement  pris  conformément  à 
l'alinéa  (3)a)  peut  donner  au  surintendant 
le  pouvoir  de  prendre  des  directives  visant 
à  régler  toute  question  prévue  au  règle- 
ment, ou  visant  l'exercice  de  tout  pouvoir 
discrétionnaire  prévu  au  règlement. 

(5)  La  compagnie  britannique  doit  four- 
nir dans  son  état  annuel  des  opérations 
canadiennes,  ou  sur  demande  du  surinten- 
dant en  d'autres  circonstances,  le  détail  de 
tous  les  renseignements  que  celui-ci  peut 
exiger  à  l'égard  de  la  réassurance  des  ris- 
ques auxquels  elle  a  souscrit  dans  ses  poli- 
ces au  Canada,  que  la  réassurance  ait  été 
contractée  par  l'agent  principal  de  la  com- 
pagnie au  Canada  ou  par  le  siège  social  de 
cette  compagnie. 

(6)  Un  contrat  ou  accord  de  quelque 
type  que  ce  soit  visant  la  réassurance  d'un 
risque  auquel  a  souscrit  une  compagnie 
britannique  n'est  ni  nul,  ni  annulable  du 
seul  fait  de  l'inobservation  des  dispositions 
du  présent  article  ou  des  règlements  pris 
sous  son  autorité.» 

26.  L'article  1 30  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(6)  Outre  les  états  visés  au  paragraphe 
(1),  une  compagnie  britannique  doit,  à  la 
demande  du  surintendant,  déposer  auprès 
du  département  un  état  supplémentaire 
qui,  quant  à  sa  forme,  à  la  période  qu'il 
couvre  et  aux  renseignements  qu'il  con- 
tient, est  tel,  selon  ce  qu'estime  le  surinten- 
dant, qu'il  permette  à  ce  dernier  d'évaluer 
la  situation  financière  de  la  compagnie,  la 
suffisance  de  son  actif  au  Canada  pour 
rencontrer  ses  obligations  au  Canada,  de 
même  que  la  question  de  savoir  si  celle-ci 
se  conforme  à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
ments, exigences,  ordonnances,  arrêtés, 
engagements,  directives  ou  demandes  qui 
en  découlent. 

(7)  Dans  les  cas  où  le  surintendant  exige 
le  dépôt  d'un  état  en  application  du  para- 
graphe (6),  la  compagnie  doit  déposer 
l'état  auprès  du  département  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  compagnie  enregis- 
trée exclusivement  pour  l'exploitation 


Délégation  de 

pouvoirs 

discrétionnaires 


Renseigne- 
ments à 
fournir  : 
réassurance 


Validité  de  la 
réassurance 


États  supplé- 
mentaires 
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ance,  within  ninety  days  after  the  later 
of 

(i)  the  date  on  which  the  statement  is 
requested,  and 

(ii)  the  expiration  of  the  period  to 
which  the  statement  relates,  and 

(b)  in  the  case  of  any  other  company, 
within  forty-five  days  after  the  later  of 

(i)  the  date  on  which  the  statement  is 
requested,  and 

(ii)  the  expiration  of  the  period  to 
which  the  statement  relates, 

but  the  Superintendent  may  shorten  either 
period  in  any  case  where  the  Superintend- 
ent considers  that  there  is  an  urgent  need 
for  the  statement." 


27.  Subsection  138(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"138.  (1)  Subsection  52(2),  sections  56 
to  61,  71.2  to  76  and  78  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require,  to  or  in  respect  of  every  British 
company  registered  to  transact  any  class 
or  classes  of  insurance  business  under  this 
Part  to  the  same  extent  as  they  are  appli- 
cable to  or  in  respect  of  a  company  regis- 
tered to  transact  the  same  class  or  classes 
of  insurance  business  under  Part  III." 


28.  (1)  Subsections  146(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"146.  (1)  The  Superintendent  shall 
report  to  the  Minister  in  any  case  where, 
having  regard  to  all  the  circumstances,  the 
Superintendent  is  of  the  opinion  that 

(a)  the  assets  in  Canada  of  any  British 
company  that  is  subject  to  the  require- 
ments of  section  127  or  128  are  not 
sufficient  to  give  adequate  protection  to 
its  policyholders  and  creditors  in 
Canada,  whether  or  not  there  is  compli- 
ance with  those  sections; 

(b)  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  may  be  materially  prejudi- 


d'opérations  de  réassurance,  dans  les 
quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  le  plus 
tardif  des  événements  suivants  : 

(i)  la  date  à  laquelle  l'état  est  exigé, 
et 

(ii)  l'expiration  de  la  période  à 
laquelle  se  rapporte  l'état;  et 

b)  s'il  s'agit  d'un  autre  genre  de  compa- 
gnie, dans  les  quarante-cinq  jours  qui 
suivent  le  plus  tardif  des  événements 
suivants, 

(i)  la  date  à  laquelle  l'état  est  exigé, 
et 

(ii)  l'expiration  de  la  période  à 
laquelle  se  rapporte  l'état. 

Le  surintendant  peut  abréger  l'un  ou  l'au- 
tre de  ces  délais  s'il  estime  que  l'état  doit 
être  obtenu  d'urgence.» 

27.  Le  paragraphe  138(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«138.  (1)  Le  paragraphe  52(2),  les  arti- 
cles 56  à  61,  71.2  à  76  et  78  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance, à  ou  relativement  à  toute  compagnie 
britannique  enregistrée  pour  exercer  toute 
classe  ou  toutes  classes  d'opérations  d'as- 
surance aux  termes  de  la  présente  partie, 
dans  la  même  mesure  qu'ils  sont  applica- 
bles à  ou  relativement  à  une  compagnie 
enregistrée  pour  exercer  la  même  classe  ou 
les  mêmes  classes  d'opérations  d'assurance 
aux  termes  de  la  partie  III.» 

28.  (1)  Les  paragraphes  146(1)  et  (2)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«146.  (1)  Le  surintendant  doit  faire  rap- 
port au  ministre  chaque  fois  que,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  il  est 
d'avis  : 

a)  que  l'actif  au  Canada  d'une  compa- 
gnie britannique  qui  est  assujettie  aux 
exigences  de  l'article  127  ou  128  n'est 
pas  suffisant  pour  assurer  la  protection 
efficace  de  ses  assurés  et  de  ses  créan- 
ciers au  Canada,  que  la  compagnie  se 
conforme  ou  non  à  ces  articles; 

b)  qu'il  existe  une  pratique  ou  une  si- 
tuation   qui    peut    porter  réellement 


Application  des 
articles  de  la 
présente  loi 


ch.  19  (1er 
suppl.),  art.  48 


Rapport  au 
ministre 


703 


38 


C.  26 


Financial  Institutions 


35-36  Eliz.  II 


Remedial 
powers  of 
Minister 


c.  19  (1st 
Supp.),  s.  48 


cial  to  the  interests  of  the  policyholders 
or  creditors  in  Canada  of  a  British  com- 
pany; or 

(c)  a  British  company  or  a  person  who 
is  a  shareholder,  director,  officer, 
employee  or  agent  of  the  company  has 
failed  to  comply  with  a  direction  issued 
to  the  company  or  to  the  person  under 
section  71.2. 


(2)  Where  the  Minister,  after  full  con- 
sideration of  the  matter  and  after  a 
reasonable  opportunity  has  been  provided 
to  the  company  or  person,  as  the  case  may 
be,  to  make  representations,  believes  that 
the  situation  described  in  any  paragraph  of 
subsection  (1)  exists,  the  Minister  may  do 
any  or  all  of  the  following: 

(a)  make  the  company's  certificate  of 
registry  subject  to  such  limitations  or 
conditions  as  the  Minister  considers 
appropriate; 

(b)  prescribe  a  time  within  which  the 
company  shall 

(i)  increase  its  assets  in  Canada  to 
the  extent  the  Minister  deems  neces- 
sary to  give  adequate  protection  to  its 
policyholders  and  creditors  in 
Canada,  or 

(ii)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph  (1Kb); 

(c)  prescribe  a  time  within  which  the 
company  or  person,  as  the  case  may  be, 
shall  correct  the  non-compliance 
described  in  paragraph  (1  )(c);  and 

(d)  direct  the  Superintendent  to  take 
control  of  the  company's  assets  in 
Canada  together  with  its  other  assets 
held  in  Canada  under  the  control  of  the 
company's  chief  agent  and  such  assets 
shall  include  all  amounts  received  or  to 
be  received  in  respect  of  the  company's 
policies  in  Canada." 


(2)  Subsection  146(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


atteinte  aux  intérêts  des  assurés  ou  des 
créanciers  d'une  compagnie  britannique, 
dans  les  cas  où  ceux-ci  se  trouvent  au 
Canada;  ou 

c)  que  la  compagnie  britannique  ou  une 
personne  qui  est  un  actionnaire,  admi- 
nistrateur, fonctionnaire,  employé  ou 
mandataire  de  la  compagnie  a  omis  de 
se  conformer  à  une  directive  donnée  à  la 
compagnie  ou  à  la  personne  en  vertu  de 
l'article  71.2. 

(2)  Le  ministre  peut,  après  avoir  bien 
étudié  la  question  et  après  que  la  compa- 
gnie ou  la  personne,  selon  le  cas,  se  soit 
vue,  dans  la  mesure  de  ce  qui  est  raisonna- 
ble, accorder  la  possibilité  de  présenter  des 
observations,  prendre  l'une  quelconque  ou 
l'ensemble  des  mesures  suivantes  s'il 
estime  que  la  situation  décrite  à  l'un  ou 
l'autre  des  alinéas  du  paragraphe  (1) 
existe  : 

a)  assortir  le  certificat  d'enregistrement 
de  la  compagnie  de  restrictions  ou  con- 
ditions que  le  ministre  estime  indiquées; 

b)  prévoir  un  délai  au  cours  duquel  la 
compagnie  doit  : 

(i)  soit  augmenter  son  actif  au 
Canada  de  façon  suffisante,  selon  ce 
qu'estime  le  ministre,  à  accorder  une 
protection  adéquate  à  ses  assurés  et  à 
ses  créanciers  au  Canada, 

(ii)  soit  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à 
la  situation  visées  à  l'alinéa  (\)b); 

c)  prévoir  un  délai  au  cours  duquel  la 
compagnie  ou  la  personne,  selon  le  cas, 
doit  remédier  au  manque  visé  à  l'alinéa 
(l)c);et 

d)  donner  au  surintendant  la  directive 
de  prendre  le  contrôle  de  l'actif  de  la 
compagnie,  au  Canada,  y  compris  de 
tout  autre  actif  de  la  compagnie  détenu 
au  Canada  sous  le  contrôle  de  l'agent 
principal  de  la  compagnie,  et  cet  actif 
doit  comprendre  tous  les  montants  reçus 
ou  recevables  relativement  aux  polices 
de  la  compagnie  au  Canada.» 

(2)  Le  paragraphe  146(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Idem 


"(4)  On  the  failure  of  a  British  com- 
pany or  person,  as  the  case  may  be, 

(a)  to  increase  its  assets  in  Canada  as 
directed  by  the  Minister, 

(b)  to  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 

OX*), 

(c)  to  correct  the  non-compliance 
described  in  paragraph  (1)  (c),  or 

(d)  to  meet  the  requirements  of  section 
127  or  128 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed by  the  Minister  pursuant  to  para- 
graph (2) (6)  or  (c)  or  subsection  (3)  or 
within  any  extension  thereof  subsequently 
given  by  the  Minister,  the  Minister  may 
direct  the  Superintendent  to  take  control 
of  the  company's  assets  in  Canada  to- 
gether with  its  other  assets  held  in  Canada 
under  the  control  of  the  company's  chief 
agent  and  those  assets  shall  include  all 
amounts  received  or  to  be  received  in 
respect  of  the  company's  policies  in 
Canada." 


«(4)  Dès  qu'une  compagnie  britannique 
ou  qu'une  personne,  selon  le  cas,  fait 
défaut  : 

a)  d'augmenter  son  actif  au  Canada 
selon  la  directive  du  ministre, 

b)  de  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à  la 
situation  visées  à  l'alinéa  (\)b), 

c)  de  remédier  au  défaut  visé  à  l'alinéa 
(l)c),  ou 

d)  de  se  conformer  aux  exigences  de 
l'article  127  ou  128, 

dans  le  délai  qui  peut  avoir  été  prévu  par  le 
ministre  en  conformité  avec  l'alinéa  (2)b) 
ou  c)  ou  avec  le  paragraphe  (3),  ou  encore 
au  cours  de  telle  prolongation  de  ce  délai 
qui  a  pu  subséquemment  être  accordée  par 
le  ministre,  ce  dernier  peut  donner  au 
surintendant  la  directive  de  prendre  le  con- 
trôle de  l'actif  de  la  compagnie,  au 
Canada,  y  compris  des  autres  actifs  qui 
peuvent  être  détenus  au  Canada  sous  le 
contrôle  de  l'agent  principal  de  la  compa- 
gnie et  ces  actifs  comprennent  tout  mon- 
tant reçu  ou  à  recevoir  à  l'égard  des  poli- 
ces de  la  compagnie  au  Canada.» 


Idem 


1976-77,  c.  39, 
s.  27 


29.  Section  155  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


29.  L'article  155  de  la  même 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


loi  est 


1976-77,  ch.  39 
art.  27 


Provisions 
applicable  to 
provincial 
companies 


"155.  Sections  33  and  34,  subsection 
52(2),  sections  53,  54  and  54.1,  subsec- 
tions 55(1),  (3),  (4)  and  (5),  sections  56  to 
78.1,  section  81,  other  than  subsection  (4) 
thereof,  sections  82  to  82.3,  85,  91.1  to 
91.3,  101  to  104,  107,  109  to  113  and  117 
apply,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require,  to  every  provincial 
company  registered  under  this  Part  to 
transact  any  class  or  classes  of  insurance 
business,  to  the  same  extent  as  they  are 
applicable  to,  or  in  respect  of,  a  company 
registered  to  transact  the  same  class  or 
classes  of  insurance  business  under  Part 
III,  but,  to  the  extent  to  which  any  provi- 
sion of  the  said  sections  would  effect  an 
enlargement,  in  any  respect,  of  the  corpo- 
rate powers  or  rights  of  any  provincial 
company  under  its  constating  instrument, 
such  provision  does  not  apply  to  the  pro- 
vincial company." 


«155.  Les  articles  33  et  34,  le  paragra- 
phe 52(2),  les  articles  53,  54  et  54.1,  les 
paragraphes  55(1),  (3),  (4)  et  (5),  les  arti- 
cles 56  à  78.1,  l'article  81  sauf  son  para- 
graphe (4),  les  articles  82  à  82.3,  85,  91.1 
à  91.3,  101  à  104,  107,  109  à  113  et  117 
s'appliquent,  compte  tenu  des  adaptations 
de  circonstance,  à  toute  compagnie  provin- 
ciale enregistrée  aux  termes  de  la  présente 
partie  pour  pratiquer  des  opérations  d'as- 
surance d'une  ou  plusieurs  classes  dans  la 
même  mesure  où  ils  sont  applicables  à  ou  à 
l'égard  d'une  compagnie  enregistrée  pour 
faire  des  opérations  d'assurance  de  la 
même  classe  ou  des  mêmes  classes  aux 
termes  de  la  partie  III  mais,  pour  autant 
qu'une  disposition  quelconque  de  ces  arti- 
cles aurait  pour  effet  d'accroître,  à  quelque 
point  de  vue,  les  pouvoirs  ou  droits  corpo- 
ratifs de  toute  compagnie  provinciale  en 
vertu  de  son  acte  de  constitution,  cette 
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FOREIGN  INSURANCE  COMPANIES  ACT 


30.  Subsection  2(1)  of  the  Foreign  Insur- 
ance Companies  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  in  alphabetical  order  within  the  sub- 
section, the  following  definition: 

"  "superior  court"  means 

(a)  in  the  Provinces  of  Ontario,  Nova 
Scotia,  Prince  Edward  Island  and 
Newfoundland,  the  trial  division  or 
branch  of  the  Supreme  Court  of  the 
Province, 

(b)  in  the  Province  of  British 
Columbia,  the  Supreme  Court  of  the 
Province, 

(c)  in  the  Provinces  of  New  Bruns- 
wick, Manitoba,  Saskatchewan  and 
Alberta,  the  Court  of  Queen's  Bench 
for  the  Province, 

(d)  in  the  Province  of  Quebec,  the 
Superior  Court  of  the  Province,  and 

(e)  in  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories,  the  Supreme 
Court  thereof;" 

31.  Section  12  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"12.  (1)  Every  company  registered 
under  this  Act  to  transact  the  business  of 
life  insurance  shall,  in  respect  of  its  life 
insurance  business  in  Canada,  maintain 
assets  in  Canada  the  total  value  of  which, 
when  determined  on  the  same  basis  as  is 
prescribed  under  this  Act  for  the  purposes 
of  the  annual  statement  of  Canadian  busi- 
ness of  the  company  or  on  the  basis  of  the 
market  values  of  such  assets,  whichever 
basis  produces  the  greater  total  value,  is  at 
least  equal  to  the  aggregate  of  the  follow- 
ing amounts: 

(a)  an  amount  equal  to  the  reserve  for 
outstanding  policies  in  Canada  included 
in  the  annual  statement  pursuant  to  sec- 
tions 38  and  38.2  after  deducting  from 


disposition  ne  s'applique  pas  à  la  compa- 
gnie provinciale.» 

LOI  SUR  LES  COMPAGNIES  D'ASSURANCE 
ÉTRANGÈRES 


30.  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  étrangères  est  modi- 
fié par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabéti- 
que, de  ce  qui  suit  : 

«cour  supérieure» 

a)  La  Division  de  première  instance 
de  la  Cour  suprême  de  l'Ontario,  de  la 
Nouvelle-Écosse,  de  l'île-du-Prince- 
Édouard  et  de  Terre-Neuve; 

b)  la  Cour  suprême  de  la  Colombie- 
Britannique; 

c)  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  du 
Nouveau-Brunswick,  du  Manitoba,  de 
la  Saskatchewan  et  de  PAlberta; 

d)  la  Cour  supérieure  du  Québec; 

e)  la  Cour  suprême  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest.» 


31.  L'article  12  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«12.  (1)  Toute  compagnie  enregistrée 
sous  le  régime  de  la  présente  loi  pour 
pratiquer  des  opérations  d'assurance-vie 
doit,  à  l'égard  de  ses  opérations  d'assu- 
rance-vie au  Canada,  maintenir  un  actif 
au  Canada  dont  la  valeur,  selon  le  calcul 
prévu  par  la  présente  loi  aux  fins  de  l'état 
annuel  de  ses  opérations  canadiennes,  ou 
dont  la  valeur  marchande,  selon  ce  qui 
donne  le  résultat  le  plus  élevé,  ne  peut  être 
inférieure  à  la  somme  : 

a)  du  montant  de  la  réserve  pour  les 
polices  en  cours  au  Canada  inscrite  à 
l'état  annuel  en  vertu  des  articles  38  et 
38.2,  déduction  faite  des  réclamations 
que  la  compagnie  a  contre  ces  polices; 
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that  reserve  the  amount  of  all  claims  the 
company  has  against  such  policies; 

(b)  an  amount  equal  to  the  provision  for 
claims  incurred  but  unpaid; 

(c)  an  amount  equal  to  the  total  of  the 
other  liabilities  of  the  company  in 
Canada  relating  to  the  transaction  of  its 
life  insurance  business  in  Canada; 

(d)  an  amount  equal  to  any  sum  stated 
in  the  report  of  the  valuation  actuary  of 
the  company  pursuant  to  paragraphs 
38.1(2>(20  and  (c);  and 

(e)  an  amount  equal  to  the  margin  the 
company  is  required  to  maintain  in 
accordance  with  subsection  (2). 

(2)  A  company  that  is  registered  to 
transact  the  business  of  life  insurance  shall 
maintain  with  respect  to  its  life  insurance 
business  in  Canada 

(a)  an  adequate  margin  of  assets  in 
Canada  over  liabilities  in  Canada,  and 

(b)  appropriate  forms  and  amounts  of 
liquidity 

in  accordance  with  such  rules  in  relation 
thereto  as  may  be  prescribed  by  the  regu- 
lations or  that  may  be  given  to  the  com- 
pany by  the  Minister  in  the  form  of  writ- 
ten directives. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph 
(2)(tf),  the  liabilities  in  Canada  of  a  com- 
pany include  the  reserves  to  be  included  in 
the  company's  annual  statement  of 
Canadian  business  pursuant  to  section  38 
and  subsection  38.1(3)." 

32.  (1)  Paragraphs  14(1)  (a)  to  (<?)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  an  amount  equal  to  the  reserve 
computed  in  accordance  with  paragraph 
47(1  )(a)  for  non-cancellable  accident 
and  sickness  policies  in  Canada  and  for 
claims  under  accident  and  sickness  poli- 
cies in  Canada  payable  in  instalments 
together  with  an  additional  amount  in 
respect  of  such  policies  and  claims  as 
may  be  determined  in  accordance  with 
such  rules  in  relation  thereto  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations  or  that 


b)  du  montant  de  la  réserve  pour  récla- 
mations non  réglées  que  ces  réclama- 
tions aient  été  soumises  ou  non  à  la 
compagnie; 

c)  du  montant  de  tous  les  autres  enga- 
gements de  la  compagnie  au  Canada 
relatifs  à  l'exercice  de  ses  opérations 
d'assurance-vie  au  Canada; 

d)  de  tout  montant  inscrit  dans  le  rap- 
port d'évaluation  de  l'actuaire  en  vertu 
des  alinéas  38.1  (2)6)  et  c);  et 

e)  de  tout  montant  égal  à  la  marge 
excédentaire  que  la  compagnie  doit 
maintenir  conformément  au  paragraphe 
(2). 

(2)  Une  compagnie  qui  est  autorisée  par 
son  enregistrement  à  exercer  l'entreprise 
d'assurance-vie  doit,  à  l'égard  de  son 
entreprise  d'assurance-vie  au  Canada, 
conserver 

à)  une  marge  excédentaire  adéquate  de 
son  actif  sur  son  passif,  et 

b)  des  liquidités  suffisantes  quant  à  leur 

forme  et  à  leur  montant 
conformément  aux  règles  prévues  à  cet 
égard  par  règlement  ou  prises  par  le  minis- 
tre sous  forme  de  directives  écrites  données 
à  la  compagnie. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (2)a), 
le  passif  au  Canada  d'une  compagnie  com- 
prend les  réserves  à  inclure  dans  l'état 
annuel  de  ses  opérations  canadiennes  con- 
formément à  l'article  38  et  au  paragraphe 
38.1(3).» 

32.  (1)  Les  alinéas  14(l)a)  à  e)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«û)  un  montant  égal  à  la  réserve  calcu- 
lée conformément  à  l'alinéa  47(1  )a)  à 
l'égard  des  polices  non  résolubles  d'assu- 
rance contre  les  accidents  et  la  maladie 
au  Canada,  de  même  qu'à  l'égard  des 
réclamations  payables  par  versements 
aux  termes  de  polices  d'assurance  contre 
les  accidents  et  la  maladie  au  Canada,  y 
compris  les  montants  additionnels  se 
rapportant  à  ses  réclamations  et  polices 
et  qui  peuvent  être  déterminés  confor- 
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excédentaire 
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may  be  given  to  the  company  by  the 
Minister  in  the  form  of  written  direc- 
tives; 

(b)  an  amount  equal  to  the  total  of  the 
liabilities  of  such  company  in  Canada 
relating  to  all  classes  of  its  insurance 
business  in  Canada  other  than  life  insur- 
ance calculated  without  reference  to  the 
reserve  computed  in  accordance  with 
paragraph  47(1  )(a); 

(c)  an  amount  equal  to  any  sum  stated 
in  the  report  of  the  valuation  actuary  of 
the  company  pursuant  to  paragraph 
47(4)(c); 

(d)  an  amount  equal  to  the  greater  of 

(i)  the  amount  that  is  equal  to  the 
sum  of 

(A)  0.15  times  the  amount  of  the 
unearned  premiums  in  respect  of 
the  accident  and  sickness  policies  of 
the  company  in  Canada,  other  than 
non-cancellable  accident  and  sick- 
ness policies  in  Canada, 

and 

(B)  0.15  times  the  amount  of  the 
provision  for  claims,  other  than 
claims  referred  to  in  paragraph  (a), 
incurred  but  unpaid  in  respect  of 
the  accident  and  sickness  policies  of 
the  company  in  Canada, 

and 

(ii)  an  amount  determined  in  accord- 
ance with  such  rules  in  relation  to  the 
policies  and  claims  referred  to  in  sub- 
paragraph (i)  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations  or  that  may  be  given 
to  the  company  by  the  Minister  in  the 
form  of  written  directives;  and 

(e)  in  the  case  of  policies  of  the  com- 
pany in  Canada,  other  than  accident 
and  sickness  policies,  an  amount  equal 
to  the  greatest  of 

(i)  the  amount  that  is  equal  to  the 
sum  of 

(A)  0.15  times  the  amount  of  the 
unearned    premiums    in  respect 
thereof, 
and 


mément  aux  règles  qui  peuvent  être  pré- 
vues à  cet  égard  par  règlement  ou  qui 
peuvent  être  prises  par  le  ministre  sous 
forme  de  directives  écrites  données  à  la 
compagnie; 

b)  un  montant  égal  au  total  des  engage- 
ments de  cette  compagnie  au  Canada  en 
rapport  avec  toutes  ses  classes  d'opé- 
rations d'assurance  au  Canada,  autre 
que  l'assurance-vie,  calculé  sans  tenir 
compte  de  la  réserve  calculée  conformé- 
ment à  l'alinéa  47(1  )a); 

c)  un  montant  égal  à  toute  somme  ins- 
crite au  rapport  de  l'actuaire  responsa- 
ble de  l'évaluation  de  la  compagnie  con- 
formément à  l'alinéa  47(4)c); 

d)  un  montant  égal  au  plus  élevé 

(i)  du  montant  égal  à  la  somme  de 

(A)  0,15  fois  le  montant  des  primes 
non  gagnées  se  rapportant  aux  poli- 
ces d'assurance  contre  les  accidents 
et  la  maladie  à  l'égard  de  la  compa- 
gnie au  Canada,  autres  que  des 
polices  non  résolubles  d'assurance 
contre  les  accidents  et  la  maladie 
au  Canada, 

(B)  0,15  fois  le  montant  de  la 
réserve  pour  réclamations  non 
réglées  se  rapportant  aux  polices 
d'assurance  contre  les  accidents  et 
la  maladie  à  l'égard  de  la  compa- 
gnie au  Canada  que  ces  réclama- 
tions aient  été  soumises  ou  non  à  la 
compagnie,  dans  la  mesure  où  il  ne 
s'agit  pas  de  réclamations  visées  à 
l'alinéa  a), 

et 

(ii)  du  montant  établi  conformément 
aux  règles  qui  peuvent  être  prévues 
par  règlement  ou  qui  peuvent  être 
prises  par  le  ministre  sous  forme  de 
directives  écrites  données  à  la  compa- 
gnie à  l'égard  des  polices  et  des  récla- 
mations visées  au  sous-alinéa  (i); 

e)  dans  le  cas  des  polices  de  la  compa- 
gnie au  Canada,  autres  que  des  polices 
d'assurance  contre  les  accidents  et  la 
maladie,  un  montant  égal  au  plus  élevé 
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(B)  0.15  times  the  amount  of  the 
provision  for  claims  incurred  but 
unpaid  in  respect  thereof, 

(ii)  the  amount  that  is  equal  to  the 
sum  of  0.15  times  the  premium 
income  of  the  company  in  respect 
thereof  during  the  immediately 
preceding  twelve  months,  calculated 
without  reduction  in  respect  of  rein- 
surance premiums  paid  or  payable, 
and  the  lesser  of  $500,000  and  0.05 
times  that  premium  income,  and 

(iii)  the  amount  that  is,  as  the  case 
may  be, 

(A)  0.22  times  the  average  annual 
amount  of  claims  incurred  by  the 
company  in  respect  thereof  during 
the  immediately  preceding  three 
years,  or 

(B)  if  the  company  has  been  in 
business  in  Canada  for  less  than 
three  years,  the  amount  that  is  0.22 
times  the  product  obtained  by 
multiplying 

(I)  the  average  monthly  amount 
of  claims  incurred  by  the  com- 
pany in  respect  thereof  during 
the  period  the  company  has  been 
in  business  in  Canada 

by 

(II)  12, 

together  with  the  lesser  of  $500,000 
and  0.07  times  the  average  annual 
amount  referred  to  in  clause  (A)  or 
0.07  times  the  product  obtained  pur- 
suant to  clause  (B),  as  the  case  may 
be." 


1976-77,  c.  39,  (2)  All  that  portion  of  subsection  14(1.1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


(i)  du  montant  qui  est  égal  à  la 
somme  de 

(A)  0,15  fois  le  montant  des  primes 
non  gagnées  se  rapportant  à  ces 
polices 

et 

(B)  0,15  fois  le  montant  de  la 
réserve  pour  réclamations  non 
réglées  se  rapportant  à  ces  polices, 
que  ces  réclamations  aient  été  sou- 
mises ou  non  à  la  compagnie, 

(ii)  du  montant  qui  est  égal  à  la 
somme  de  0,15  fois  le  revenu  des 
primes  de  la  compagnie  à  l'égard  de 
ces  polices  au  cours  des  douze  mois 
qui  précèdent,  calculé  sans  réduction 
en  raison  de  primes  de  réassurance 
payées  ou  payables,  et  du  moindre  de 
500  000  $  et  de  0,05  fois  ce  revenu  des 
primes,  et 

(iii)  du  montant  que  représente,  selon 
le  cas 

(A)  0,22  fois  le  montant  annuel 
moyen  des  réclamations  portées  à 
la  charge  de  la  compagnie  à  l'égard 
de  ces  polices  au  cours  des  trois 
années  précédentes,  ou 

(B)  dans  les  cas  où  la  compagnie 
exerce  son  entreprise  au  Canada 
depuis  moins  de  trois  ans,  le  mon- 
tant que  représente  0,22  fois  le  pro- 
duit de  la  multiplication 

(I)  du  montant  mensuel  moyen 
des  réclamations  portées  à  la 
charge  de  la  compagnie  à  l'égard 
de  ces  polices  au  cours  de  la 
période  durant  laquelle  la  com- 
pagnie a  exercé  son  entreprise  au 
Canada, 

par 

(II)  12 

y  compris  le  moindre  de  500  000  $  et 
0,07  fois  le  montant  annuel  moyen 
visé  à  la  division  (A)  ou  0,07  fois  le 
produit  obtenu  conformément  à  la 
division  (B),  selon  le  cas.» 


(2)  Le  passage  du  paragraphe  14(1.1)  de     1976-77,  ch.  39, 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé     ar  ' 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(1.1)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(1)(</)  and  (<?)," 

(3)  Subsection  14(1.11)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.11)  Subject  to  subsection  (1.12), 
where  under  the  policies  in  Canada  issued 
by  a  company  with  respect  to  a  particular 
class  of  insurance  the  expected  claims 
ratio  is  less  than  0.95,  the  company  may, 
by  written  notice  filed  with  the  Superin- 
tendent, select  a  claims  ratio  not  less  than 
the  expected  claims  ratio  and,  where  such 
a  selection  is  made  in  respect  of  such 
policies,  there  shall  be  substituted  for  the 
figure  0.15  referred  to  in  clauses 
(l)(</)(i)(A)  and  (l)(e)(i)(A)  a  figure 
determined  by  adding  0.20  to  the  selected 
claims  ratio  and  by  deducting  therefrom 
the  figure  1.00." 

(4)  Paragraph  14(1. 12) (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  figure  substituted  in  lieu  of  the 
figure  referred  to  in  clauses 
(l)(ûf)(i)(A)  and  (l)(e)(i)(A)  shall  not 
be  less  than  zero  nor  more  than  0.15;" 


(5)  Subsections  14(1.16)  to 
repealed    and    the  following 
therefor: 


are 


(1.18) 
substituted 


"(1.16)  The  amount  by  which  the 
aggregate  of  the  amounts  referred  to  in 
subsection  (1)  may  be  reduced  in  respect 
of  any  policy,  group  of  policies  or  claim 
shall  be  determined  by  reducing  the 
amounts  determined  pursuant  to  para- 
graphs (l)(a)  to  {e)  in  accordance  with  the 
following: 

(a)  in  the  case  of  the  amounts  deter- 
mined pursuant  to  paragraphs  (l)(a)  to 
(d)  and  subparagraph  (l)(e)(i),  the 
reduction  shall  not  exceed  such  portion 
of  those  amounts  for  that  policy,  group 
of  policies  or  claim  as  may  reasonably 
be  considered  to  apply  to  the  portion  of 
the  risk  undertaken  by  the  reinsurer; 
and 


«(1.1)  Aux  fins  des  alinéas  (l)d)  et  e),» 


(3)  Le  paragraphe  14(1.1 1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.11)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(1.12),  toute  compagnie  peut,  lorsque  le 
taux  des  réclamations  prévu  aux  termes  de 
ses  polices  au  Canada,  pour  une  même 
classe  d'assurance,  est  inférieur  à  0,95, 
adopter,  par  dépôt  auprès  du  surintendant 
d'un  avis  écrit,  un  taux  des  réclamations 
au  moins  égal  au  taux  des  réclamations 
prévu.  Dans  ce  cas,  le  taux  adopté,  majoré 
de  0,20  et  déduction  faite  du  coefficient  de 
1,00,  remplace,  pour  les  polices  concer- 
nées, le  coefficient  de  0,15  visé  aux  divi- 
sions (l)</)(i)(A)  et  (l)e)(i)(A).» 


(4)  L'alinéa  14(1.12)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  le  coefficient  qui  remplace  celui 
prévu  aux  divisions  (l)J)(i)(A)  et 
(l)e)(i)(A)  ne  doit  pas  être  inférieur  à 
zéro  sans  excéder  0,15;» 

(5)  Les  paragraphes  14(1.16)  à  (1.18)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(1.16)  Le  montant  de  la  réduction  dont 
peut  faire  l'objet  l'ensemble  des  montants 
visés  au  paragraphe  (1)  à  l'égard  d'une 
police,  d'un  groupe  de  polices  ou  d'une 
réclamation,  est  établi  en  déduisant  les 
montants  déterminés  conformément  aux 
alinéas  (l)a)  à  e),  compte  tenu  des  règles 
suivantes  : 

a)  dans  le  cas  des  montants  déterminés 
conformément  aux  alinéas  (l)a)  à  d)  et 
au  sous-alinéa  (l)e)(i),  la  réduction  ne 
peut  dépasser  la  partie  de  ces  montants 
qui  se  rapporte  à  cette  police,  à  ce 
groupe  de  polices  ou  à  cette  réclamation 
et  qui  peut  raisonnablement  être  consi- 
déré comme  se  rattachant  à  la  partie  du 
risque  qui  est  assumée  par  le  réassureur; 
et 
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(b)  in  the  case  of  the  amounts  deter- 
mined pursuant  to  subparagraphs 
(l)(e)(ii)  and  (iii),  the  reduction  shall 
not  exceed 

(i)  in  the  case  of  companies  regis- 
tered to  transact  only  the  business  of 
reinsurance,  the  amount  determined 
pursuant  to  each  of  subparagraphs 
(l)(e)(ii)  and  (iii)  multiplied  by  the 
reinsurance  ratio,  or 

(ii)  in  the  case  of  companies  other 
than  those  described  in  subparagraph 
(i),  the  amount  determined  pursuant 
to  each  of  subparagraphs  (l)(e)(ii) 
and  (iii)  multiplied  by  the  lesser  of 
0.5  and  the  reinsurance  ratio. 

(1.161)  For  the  purposes  of  subsection 
(1.16),  "reinsurance  ratio"  means  the 
inverse  of  the  ratio  of  the  total  claims 
incurred  by  the  company  in  respect  of 
policies  in  Canada  during  the  immediately 
preceding  twelve  month  period  to  the 
aggregate  of  the  amounts  of  those  claims 
that  the  company  has  recovered  and  is 
entitled  to  recover  from  reinsurers  exclud- 
ing in  each  case  claims  in  respect  of  acci- 
dent and  sickness  policies. 

(1.17)  Where  the  reinsurer  is  not  regis- 
tered under  the  Canadian  and  British  In- 
surance Companies  Act,  and  is  incorpo- 
rated by  or  under  the  laws  of  a  province, 
the  reduction  authorized  under  this  section 
may  be  made  by  reducing  the  amounts 
determined  pursuant  to  paragraphs  (l)(a) 
to  (d)  and  subparagraph  (l)(e)(i)  only  if 
the  Superintendent  is  satisfied  that  the 
financial  condition  of  the  reinsurer  is  satis- 
factory and  that  its  operations  are  con- 
ducted in  accordance  with  sound  business 
and  financial  practices. 

(1.18)  Where  the  reinsurer  is  not  regis- 
tered under  this  Act  or  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act  and  is 
not  incorporated  by  or  under  the  laws  of 
Canada  or  a  province,  the  reduction 
authorized  under  this  section  may  be  made 
by  reducing  the  amounts  determined  pur- 
suant to  paragraphs  (l)(a)  to  (d)  and 


b)  dans  le  cas  des  montants  déterminés 
conformément  aux  sous-alinéas  (l)e)(ii) 
et  (iii),  la  réduction  n'excède  pas  : 

(i)  dans  le  cas  des  compagnies  enre- 
gistrées pour  n'exercer  que  des  opéra- 
tions de  réassurance,  le  montant 
déterminé  conformément  à  chacun 
des  sous-alinéas  (l)e)(ii)  et  (iii),  mul- 
tiplié par  le  quotient  de  réassurance, 
ou 

(ii)  dans  le  cas  des  compagnies  autres 
que  celles  visées  au  sous-alinéa  (i),  le 
montant  déterminé  conformément  à 
chacun  des  sous-alinéas  (l)e)(ii)  et 

(iii)  ,  multiplié  par  le  moindre  de  0,5 
ou  du  quotient  de  réassurance. 

(1.161)  Aux  fins  du  paragraphe  (1.16), 
«quotient  de  réassurance»  désigne  l'inverse 
du  rapport  entre  le  total  des  réclamations 
portées  à  la  charge  de  la  compagnie  relati- 
vement à  des  polices  au  Canada  pendant  la 
période  de  douze  mois  précédente  et  la 
somme  du  montant  de  ces  réclamations 
que  la  compagnie  a  recouvrée  et  qu'elle  a 
droit  de  recouvrer  auprès  de  réassureurs,  à 
l'exclusion  dans  chaque  cas  des  réclama- 
tions concernant  les  polices  d'assurance 
contre  les  accidents  et  la  maladie. 

(1.17)  Lorsque  le  réassureur  n'est  pas 
enregistré  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies d'assurance  canadiennes  et  bri- 
tanniques et  est  constitué  en  corporation 
en  vertu  ou  sous  l'autorité  des  lois  d'une 
province,  la  réduction  autorisée  au  présent 
article  peut  être  effectuée,  par  une  déduc- 
tion des  montants  déterminés  conformé- 
ment aux  alinéas  (l)a)  à  d)  et  au  sous-ali- 
néa (l)e)(i)  seulement  si  le  surintendant 
estime  que  la  situation  financière  du  réas- 
sureur est  satisfaisante  et  que  ses  affaires 
sont  conduites  selon  les  pratiques  commer- 
ciales et  financières  établies. 

(1.18)  Lorsque  le  réassureur  n'est  pas 
enregistré  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques  et  n'a  pas  été 
constitué  en  corporation  en  vertu  ou  sous 
l'autorité  des  lois  du  Canada  ou  d'une 
province,  la  réduction  autorisée  au  présent 
article  peut  être  faite  par  une  déduction 
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subparagraph  (l)(e)(i)  only  to  the  extent 
that  security  is  maintained  in  Canada  in 
respect  of  the  potential  obligations  of  the 
reinsurer  in  an  amount,  of  a  nature  and 
under  arrangements  satisfactory  to  the 
Superintendent." 


(6)  Subsection  14(1.21)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.21)  With  respect  to  business  to 
which  subparagraph  (l)(d)(i)  or  (l)(e)(i) 
applies,  a  company  may  substitute  for  the 
unearned  premiums,  for  the  purposes  of 
those  subparagraphs,  twice  the  net  annual 
cost  to  the  insured  of  insurance  in  force  in 
Canada  on  the  date  of  the  annual  state- 
ment of  Canadian  business,  determined  by 
deducting  from  the  annual  premiums 
charged  to  the  insured,  a  credit  allowance 
computed  at  the  rate  of  the  weighted  aver- 
age dividend  or  refund  paid  or  credited  by 
the  company  to  its  policyholders  during 
the  preceding  five  years." 

33.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
20.1  thereof,  the  following  section: 

"20.2  (1)  A  company  shall  not  cause 
itself  to  be  reinsured  in  respect  of  any  risk 
undertaken  by  it  in  its  policies  in  Canada 
except  in  accordance  with  subsection  (2) 
and  regulations  made  pursuant  to  subsec- 
tion (3). 

(2)  A  company  may  cause  itself  to  be 
reinsured  against  any  risk  undertaken  by  it 
in  its  policies  in  Canada  by  an  insurer  that 
is  associated  with  it  only  with  the  prior 
written  consent  of  the  Superintendent. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  in 
respect  of  policies  in  Canada  of  a  com- 
pany, make  regulations 

(a)  limiting  the  extent  to  which  the 
company  may  cause  itself  to  be  rein- 
sured against  risks  undertaken  by  it; 

(b)  defining,  for  the  purposes  of  this 
section,  the  circumstances  under  which 


des  montants  déterminés  conformément 
aux  alinéas  (l)a)  à  d)  et  au  sous-alinéa 
(l)e)(i)  seulement  si  le  réassureur  main- 
tient au  Canada,  en  rapport  avec  ses  enga- 
gements éventuels,  des  garanties  qui  satis- 
font le  surintendant  quant  à  leur  montant, 
à  leur  nature  et  aux  arrangements  dont 
elles  font  l'objet.» 

(6)  Le  paragraphe  14(1.21)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.21)  Toute  compagnie  peut,  aux  fins 
des  sous-alinéas  (l)d)(i)  ou  e)(i),  substi- 
tuer aux  primes  non  gagnées  le  double  du 
coût  annuel  net,  pour  les  assurés,  de  l'assu- 
rance en  vigueur  au  Canada  à  la  date  de 
l'état  annuel  des  opérations  canadiennes. 
Ce  coût  est  déterminé  par  la  déduction, 
des  primes  annuelles  exigées  de  ces  assu- 
rés, d'une  allocation  de  crédit  calculée  au 
taux  de  la  moyenne  pondérée  des  dividen- 
des ou  des  remboursements  versés  ou  cré- 
dités par  la  compagnie  à  ses  titulaires  de 
police  durant  les  cinq  années  précédentes.» 

33.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  20.1,  de  ce  qui  suit  : 

«20.2  (1)  Une  compagnie  ne  peut  pas  se 
faire  réassurer  contre  un  risque  auquel  elle 
a  souscrit  dans  ses  polices  au  Canada,  sauf 
en  conformité  avec  le  paragraphe  (2)  et  les 
règlements  pris  en  application  du  paragra- 
phe (3). 

(2)  Sauf  approbation  préalable  écrite  du 
surintendant,  une  compagnie  ne  peut,  à 
l'égard  d'un  risque  auquel  elle  a  souscrit 
dans  ses  polices  au  Canada,  se  faire  réas- 
surer par  un  réassureur  auquel  elle  est 
associée. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  en  ce 
qui  concerne  les  polices  d'une  compagnie 
au  Canada,  prendre  des  règlements  visant 

a  : 

a)  limiter  la  mesure  dans  laquelle  la 
compagnie  peut  se  faire  réassurer  contre 
un  risque  auquel  elle  a  souscrit; 
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a  company  is  deemed  to  be  associated 
with  any  other  insurer;  and 

(c)  respecting  the  matters  that  the  Su- 
perintendent shall  have  regard  to  before 
giving  any  consent  referred  to  in  subsec- 
tion (2). 

(4)  A  regulation  made  pursuant  to  para- 
graph (3)(a)  may  provide  that  the  Super- 
intendent may,  by  order,  determine  such 
matters  or  exercise  such  discretion  as  the 
regulation  may  specify. 

(5)  A  company  shall  in  its  annual  state- 
ment of  Canadian  business,  and  when 
otherwise  requested  to  do  so  by  the  Super- 
intendent, provide  information  in  such 
detail  as  the  Superintendent  may  specify, 
concerning  the  reinsurance  of  risks  under- 
taken in  its  policies  in  Canada,  whether 
the  reinsurance  is  effected  through  the 
Chief  Agency  of  the  company  in  Canada 
or  through  the  head  office  of  the  company. 

(6)  Any  contract  or  agreement  of  any 
kind  by  which  a  company  causes  itself  to 
be  reinsured  is  neither  void  nor  voidable  by 
reason  only  of  any  failure  to  comply  with 
this  section  or  any  regulation  made  under 
this  section." 


34.  Section  21  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

"(6)  In  addition  to  the  statements 
referred  to  in  subsection  (1),  a  company 
shall,  when  requested  to  do  so  by  the 
Superintendent,  deposit  in  the  Department 
an  additional  statement,  in  such  form, 
relating  to  such  period  and  containing 
such  information  as  the  Superintendent 
may  deem  necessary  to  ascertain  the 
financial  condition  of  the  company,  the 
adequacy  of  its  assets  in  Canada  to  meet 
its  obligations  in  Canada  and  whether  the 
company  is  complying  with  this  Act  and 
the  regulations  and  any  requirement, 
order,  undertaking,  direction  or  other 
request  made  thereunder. 

(7)  Where  the  Superintendent  requests 
a  company  to  deposit  a  statement  pursuant 


b)  définir,  aux  fins  du  présent  article, 
les  cas  où  la  compagnie  est  réputée  être 
associée  à  tout  autre  assureur;  et 

c)  prévoir  ce  dont  le  surintendant  doit 
tenir  compte  avant  de  donner  l'approba- 
tion visée  au  paragraphe  (2). 

(4)  Un  règlement  pris  conformément  à 
l'alinéa  (3)a)  peut  donner  au  surintendant 
le  pouvoir  de  prendre  des  directives  visant 
à  régler  toute  question  prévue  au  règle- 
ment, ou  visant  l'exercice  de  tout  pouvoir 
discrétionnaire  prévu  au  règlement. 

(5)  La  compagnie  doit,  concernant  la 
réassurance  des  risques  auxquels  elle  a 
souscrit  dans  ses  polices  au  Canada,  four- 
nir dans  son  état  annuel  des  opérations 
canadiennes,  et  sur  demande  du  surinten- 
dant en  d'autres  circonstances,  le  détail  de 
tous  les  renseignements  que  celui-ci  peut 
spécifier,  que  la  réassurance  ait  été  con- 
tractée par  l'agent  principal  de  la  compa- 
gnie au  Canada  ou  par  le  siège  social  de  la 
compagnie  en  question. 

(6)  Un  contrat  ou  accord  de  quelque 
type  que  ce  soit  visant  la  réassurance  d'un 
risque  auquel  a  souscrit  la  compagnie  n'est 
ni  nul,  ni  annulable  du  seul  fait  de  l'inob- 
servation des  dispositions  du  présent  arti- 
cle ou  des  règlements  pris  sous  son 
autorité.» 

34.  L'article  21  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(6)  Outre  les  états  visés  au  paragraphe 
(1),  une  compagnie  doit,  à  la  demande  du 
surintendant,  déposer  auprès  du  départe- 
ment un  état  supplémentaire  qui,  quant  à 
sa  forme,  à  la  période  qu'il  couvre  et  aux 
renseignements  qu'il  contient,  est  tel,  selon 
ce  qu'estime  le  surintendant,  qu'il  per- 
mette à  ce  dernier  d'évaluer  la  situation 
financière  de  la  compagnie,  la  suffisance 
de  son  actif  au  Canada  pour  rencontrer  ses 
obligations  au  Canada,  de  même  que  la 
question  de  savoir  si  celle-ci  se  conforme  à 
la  présente  loi  et  aux  règlements,  exigences 
ordonnances,  arrêtés,  engagements,  direc- 
tives ou  demandes  qui  en  découlent. 

(7)  Dans  les  cas  où  le  surintendant  exige 
le  dépôt  d'un  état  en  application  du  para- 
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to  subsection  (6),  the  company  shall 
deposit  the  statement  in  the  Department 

(a)  in  the  case  of  a  company  registered 
to  transact  only  the  business  of  reinsur- 
ance, within  ninety  days  after  the  later 
of 

(i)  the  date  on  which  the  statement  is 
requested,  and 

(ii)  the  expiration  of  the  period  to 
which  the  statement  relates,  and 

(b)  in  the  case  of  any  other  company, 
within  forty-five  days  after  the  later  of 

(i)  the  date  on  which  the  statement  is 
requested,  and 

(ii)  the  expiration  of  the  period  to 
which  the  statement  relates, 

but  the  Superintendent  may  shorten  either 
period  in  any  case  where  the  Superintend- 
ent considers  that  there  is  an  urgent  need 
for  the  statement." 


35.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  26 
thereof,  the  following  heading  and  sections: 


graphe  (6),  la  compagnie  doit  déposer 
l'état  auprès  du  département  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  compagnie  enregis- 
trée exclusivement  pour  exercer  des  opé- 
rations de  réassurance,  dans  les  quatre- 
vingt-dix  jours  qui  suivent  le  plus  tardif 
des  événements  suivants  : 

(i)  la  date  à  laquelle  l'état  est  exigé, 
et 

(ii)  l'expiration  de  la  période  à 
laquelle  se  rapporte  l'état;  et 

b)  s'il  s'agit  d'un  autre  genre  de  compa- 
gnie, dans  les  quarante-cinq  jours  qui 
suivent  le  plus  tardif  des  événements 
suivants  : 

(i)  la  date  à  laquelle  l'état  est  exigé, 
et 

(ii)  l'expiration  de  la  période  à 
laquelle  se  rapporte  l'état. 

Le  surintendant  peut  abréger  l'un  ou  l'au- 
tre de  ces  délais  s'il  estime  que  l'état  doit 
être  obtenu  d'urgence.» 

35.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  26,  de  ce  qui  suit  : 


"Directions  of  Compliance 

Superintendent  26.1  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent,  a  company  or  a  person  in 
respect  of  a  company  is  committing  or 
pursuing  or  is  about  to  commit  or  pursue 
any  act  or  course  of  conduct  that  is  an 
unsafe  or  unsound  practice  in  conducting 
the  business  of  the  company  in  Canada, 
the  Superintendent  may  direct  the  com- 
pany or  person  to  do  either  or  both  of  the 
following: 

(a)  cease  or  refrain  from  doing  the  act 
or  pursuing  the  course  of  conduct;  and 

(b)  perform  such  acts  as  in  the  opinion 
of  the  Superintendent  are  necessary  to 
remedy  the  situation. 


«Directives 

26.1  (1)  Dans  les  cas  où,  de  l'avis  du     Pouvoir  du 

.   ,      j  .  surintendant 

surintendant,  une  compagnie,  ou  une  per- 
sonne à  l'égard  d'une  compagnie,  commet 
ou  poursuit  un  acte,  est  sur  le  point  de 
commettre  ou  de  poursuivre  un  acte,  a  ou 
recherche  un  comportement  ou  encore  est 
sur  le  point  d'avoir  ou  de  rechercher  un 
comportement,  alors  que  cet  acte  ou  ce 
comportement,  selon  le  cas,  ne  constitue 
pas  une  pratique  saine  ou  établie  dans  la 
conduite  des  affaires  de  la  compagnie  au 
Canada,  le  surintendant  peut  donner  à 
cette  compagnie  ou  à  cette  personne,  une 
directive  les  enjoignant  de  prendre  l'en- 
semble ou  l'une  quelconque  des  mesures 
suivantes  : 

a)  s'abstenir  ou  cesser  de  commettre 
l'acte  ou  de  s'adonner  au  comportement; 

b)  poser  des  gestes  qui,  de  l'avis  du 
surintendant,  auront  pour  effet  de  remé- 
dier à  la  situation. 
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(2)  Subject  to  subsection  (3),  no  direc- 
tion shall  be  issued  to  a  company  or  person 
under  subsection  (1)  unless  the  company 
or  person  is  provided  with  a  reasonable 
opportunity  to  make  representations  in 
respect  of  the  matter. 

(3)  Where,  in  the  opinion  of  the  Super- 
intendent, the  length  of  time  required  for 
representations  to  be  made  under  subsec- 
tion (2)  could  be  prejudicial  to  the  public 
interest,  the  Superintendent  may  make  a 
temporary  direction  having  effect  for  a 
period  of  not  more  than  fifteen  days. 

(4)  Unless  it  is  sooner  revoked  or  set 
aside  pursuant  to  section  26.2,  a  tempo- 
rary direction  shall  continue  in  effect  at 
the  expiration  of  the  fifteen  day  period 
referred  to  in  subsection  (3)  if  no  represen- 
tations are  made  to  the  Superintendent 
within  that  period  or,  such  representations 
having  been  made,  the  Superintendent 
notifies  the  company  or  person  that  the 
Superintendent  is  not  satisfied  that  there 
are  sufficient  grounds  for  revoking  the 
direction. 

26.2  (1)  Any  company  or  person  in 
respect  of  which  or  whom  a  direction  has 
been  issued  under  section  26.1  may,  by  a 
notice  in  writing  served  on  the  Minister 
and  the  Superintendent  within 

(a)  fifteen  days  after  the  date  of  the 
direction,  or 

(b)  in  the  case  of  a  temporary  direction 
that  is  continued  pursuant  to  subsection 
26.1(4),  thirty  days  after  the  date  of  the 
direction, 

appeal  the  matter  to  the  Minister  and,  on 
any  such  appeal,  the  Minister  may  allow 
the  appeal,  dismiss  the  appeal  or  make 
such  other  order  as  the  Minister  deems 
appropriate  in  the  circumstances. 

(2)  A  direction  under  section  26.1  shall 
not  be  stayed  by  an  appeal  under  subsec- 
tion (1). 

26.3  (  1  )  If  a  company  or  a  person 

(a)  is  contravening  or  has  failed  to 
comply  with  a  direction  of  the  Superin- 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
aucune  directive  n'est  donnée  à  une  com- 
pagnie ou  à  une  personne  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  à  moins  que,  dans  la 
mesure  de  ce  qui  est  raisonnable,  la  possi- 
bilité ne  lui  ait  été  accordée  de  présenter 
des  observations  à  cet  égard. 

(3)  Lorsque,  à  son  avis,  le  délai  requis 
pour  la  présentation  des  observations 
visées  au  paragraphe  (2)  pourrait  être  pré- 
judiciable à  l'intérêt  public,  le  surinten- 
dant peut  donner  une  directive  temporaire 
d'une  période  de  validité  d'au  plus  quinze 
jours. 

(4)  À  moins  qu'elle  n'ait  préalablement 
été  révoquée  ou  invalidée  en  vertu  de  l'arti- 
cle 26.2,  la  directive  temporaire  reste  en 
vigueur  à  l'expiration  des  quinze  jours 
visés  au  paragraphe  (3)  si  aucune  observa- 
tion n'a  été  présentée  au  surintendant  dans 
le  délai  en  question  ou,  lorsque  des  obser- 
vations ont  été  présentées,  si  le  surinten- 
dant avise  la  compagnie  ou  la  personne 
qu'il  n'est  pas  convaincu  qu'il  y  a  des 
motifs  suffisants  pour  que  soit  révoquée  la 
directive. 

26.2  (1)  La  compagnie  ou  la  personne  à 
l'égard  de  qui  a  été  donnée  une  directive 
en  vertu  de  l'article  26.1  peut,  par  avis 
écrit  signifié  au  ministre  et  au  surinten- 
dant : 

a)  dans  les  quinze  jours  suivant  la  date 
de  la  directive,  ou 

b)  dans  le  cas  d'une  directive  tempo- 
raire maintenue  en  vigueur  en  vertu  du 
paragraphe  26.1(4),  dans  les  trente 
jours  suivant  la  date  de  la  directive, 

porter  la  question  en  appel  auprès  du 
ministre  qui  peut  dès  lors  accueillir  l'appel, 
le  rejeter  ou  prendre  tout  autre  arrêté  qu'il 
estime  indiqué  dans  les  circonstances. 

(2)  L'exécution  de  la  directive  donnée 
en  vertu  de  l'article  26.1  n'est  pas  inter- 
rompue par  un  appel  prévu  au  paragraphe 
(1). 

26.3  (1)  Dans  les  cas  où  une  compagnie 
ou  une  personne  : 
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tendent  issued  to  the  company  or  person 
pursuant  to  section  26. 1 , 

(b)  is  contravening  this  Act,  or 

(c)  has  omitted  to  do  any  matter,  act  or 
thing  under  this  Act  required  to  be  done 
by  or  on  the  part  of  the  company  or 
person, 

the  Superintendent  may,  in  addition  to  any 
other  action  that  may  be  taken  under  this 
Act,  apply  to  a  superior  court  for  an  order 
requiring  the  company  or  person  to  comply 
with  the  direction,  cease  the  contravention 
or  do  the  matter,  act  or  thing,  as  the  case 
may  require,  and  on  such  application  the 
superior  court  may  so  order  and  make  any 
other  order  it  thinks  fit. 


a)  omet  de  se  conformer  ou  contrevient 
à  une  directive  qui  lui  a  été  donnée  par 
le  surintendant  en  vertu  de  l'article  26.1, 

b)  contrevient  à  la  présente  loi, 

c)  a  omis  de  poser  un  geste  ou  de  faire 
une  chose  en  conformité  avec  la  présente 
loi  alors  que  cette  chose  ou  ce  geste  était 
exigé  de  cette  compagnie  ou  de  cette 
personne,  ou  encore  à  leur  égard, 

le  surintendant  peut,  en  sus  de  toute  autre 
mesure  autorisée  par  la  présente  loi, 
demander  à  une  cour  supérieure  une 
ordonnance  enjoignant  la  compagnie  ou  la 
personne  de  se  conformer  à  la  directive,  de 
mettre  fin  à  la  contravention  ou  encore  de 
faire  la  chose  ou  de  poser  le  geste  que 
dictent  les  circonstances  et  alors  la  cour 
peut,  dans  le  cadre  de  la  demande,  rendre 
l'ordonnance  demandée  ou  telle  autre 
ordonnance  qu'elle  estime  indiquée. 


(2)  An  appeal  from  a  decision  of  a 
superior  court  under  subsection  (1)  lies  in 
the  same  manner  as,  and  to  the  same  court 
to  which,  an  appeal  may  be  taken  from 
any  other  order  of  the  superior  court." 


(2)  La  décision  que  rend  une  cour  supé- 
rieure conformément  au  paragraphe  (1) 
peut,  de  la  même  manière  que  s'il  s'agis- 
sait d'une  autre  ordonnance  de  cette  cour, 
être  portée  en  appel  devant  toute  cour 
pouvant  entendre  un  appel  concernant  une 
semblable  autre  ordonnance  de  cette  cour 
supérieure.» 


36.  Section  32  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Appraisal  of  ^  "32.  (1)  Where  at  any  time  it  appears 
estate* "e  to  the  Superintendent  or  if  the  Superin- 

tendent has  any  reason  to  believe  that 

(a)  the  accepted  value  of  any  parcel  of 
real  estate  vested  in  trust  by  a  company 
pursuant  to  section  20,  or 

(b)  the  value  placed  on  any  parcel  of 
real  estate  owned  by  a  corporation 
described  in  paragraph  1  («)  of  Schedule 
I  whose  shares  a  company  has  vested  in 
trust  pursuant  to  section  20, 

is  too  great,  the  Superintendent  may  either 
require  the  company  to  procure  an 
appraisal  of  the  parcel  or  may  himself 
procure  the  appraisal. 


36.  L'article  32  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«32.  (1)  Si  le  surintendant  est  d'avis  ou     Évaluation  d'un 

,..      ,  j         •  bien-fonds 

s  il  a  des  motifs  de  croire  que  surévalué 

a)  la  valeur  acceptée  de  toute  étendue 
de  bien-fonds  placée  en  fiducie  par  une 
compagnie  conformément  à  l'article  20, 
ou 

b)  la  valeur  attribuée  à  toute  étendue  de 
bien-fonds  dont  est  propriétaire  une  cor- 
poration décrite  à  l'alinéa  ln)  de  l'an- 
nexe I  et  dont  les  actions  ont  été  placées 
en  fiducie  par  une  compagnie  en  appli- 
cation de  l'article  20, 

est  surévaluée,  le  surintendant  peut  soit 
exiger  que  la  compagnie  fasse  faire  une 
évaluation  de  l'étendue  de  bien-fonds,  soit 
lui-même  faire  faire  cette  évaluation. 
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(2)  Where  at  any  time  it  appears  to  the 
Superintendent  or  if  the  Superintendent 
has  any  reason  to  believe  that 

(a)  with  respect  to  a  mortgage  or  hypo- 
thec on  any  parcel  of  real  estate  granted 
to  a  company  and  vested  in  trust  by  the 
company  pursuant  to  section  20,  the 
amount  secured  by  the  mortgage  or 
hypothec,  or 

(b)  with  respect  to  a  mortgage  or  hypo- 
thec on  any  parcel  of  real  estate  granted 
to  a  corporation  described  in  paragraph 
l(n)  of  Schedule  I  whose  shares  a  com- 
pany has  vested  in  trust  pursuant  to 
section  20,  the  amount  secured  by  the 
mortgage  or  hypothec, 

together  with  the  interest  due  and  accrued 
thereon  is  greater  than  the  value  of  the 
parcel,  or  that  the  parcel  is  not  sufficient 
security  for  the  loan  and  interest,  the  Su- 
perintendent may  either  require  the  com- 
pany to  procure  an  appraisal  of  the  parcel 
or  may  himself  procure  the  appraisal. 

(3)  Where  an  appraisal  referred  to  in 
subsection  (1)  or  (2)  is  made,  the  Superin- 
tendent may,  where  the  Superintendent 
considers  it  appropriate  to  do  so,  report  the 
result  of  the  appraisal  to  the  Minister. 

(4)  Where  the  result  of  an  appraisal  is 
reported  to  the  Minister  and  the  Minister, 
having  regard  to  that  result,  determines, 
pursuant  to  subsection  20(4),  for  the  asset 
to  which  the  appraisal  relates  a  value  that 
is  different  from  the  immediately  preced- 
ing accepted  value  of  the  asset,  the  value 
so  determined  shall  be  the  accepted  value 
of  the  asset  for  the  purposes  of  this  Act 
and  the  Winding-up  Act  and  the  Minister 
shall  forthwith  notify  the  company  of  the 
value  so  determined. 

(5)  An  appraisal  for  the  purposes  of 
subsection  (  1  )  or  (2) 

(a)  shall  be  in  accordance  with  such 
regulations  as  the  Governor  in  Council 
may  make  for  the  purpose;  and 

(b)  shall,  unless  otherwise  specified  by 
the  Superintendent,  be  at  the  expense  of 
the  company." 


(2)  Si  le  surintendant  est  d'avis,  ou  s'il  a 
des  motifs  de  croire  que 

a)  le  montant  garanti  par  une  hypothè- 
que ou  par  un  mortgage  sur  toute  éten- 
due de  bien-fonds  et  consenti  à  une  com- 
pagnie qui  place  cette  hypothèque  ou  ce 
mortgage  en  fiducie  conformément  à 
l'article  20,  ou 

b)  le  montant  garanti  par  hypothèque 
ou  mortgage  sur  toute  étendue  de  bien- 
fonds  et  consenti  à  une  corporation 
décrite  à  l'alinéa  In)  de  l'annexe  I  dont 
les  actions  ont  été  placées  en  fiducie  par 
une  compagnie  en  application  de  l'arti- 
cle 20, 

y  compris  l'intérêt  échu  et  couru  sur  ce 
montant,  est  supérieur  à  la  valeur  de 
l'étendue  de  bien-fonds,  ou  encore  que  cel- 
le-ci n'est  pas  une  garantie  suffisante  pour 
le  montant  du  prêt  et  des  intérêts,  le  surin- 
tendant peut  soit  exiger  que  la  compagnie 
fasse  faire  une  évaluation  de  cette  étendue 
de  bien-fonds,  soit  lui-même  faire  faire 
cette  évaluation. 

(3)  Si  une  évaluation  visée  au  paragra- 
phe (1)  ou  (2)  est  effectuée,  le  surinten- 
dant peut,  lorsqu'il  le  juge  indiqué,  faire 
rapport  au  ministre  du  résultat  de  l'évalua- 
tion. 

(4)  Si  le  résultat  d'une  évaluation  fait 
l'objet  d'un  rapport  au  ministre  et  que 
celui-ci,  eu  égard  au  résultat,  détermine, 
conformément  au  paragraphe  20(4),  une 
valeur  qui  est  différente  de  la  valeur 
acceptée  précédente  du  bien,  la  valeur 
ainsi  déterminée  est  la  valeur  acceptée  du 
bien  aux  fins  de  la  présente  loi  et  de  la  Loi 
sur  les  liquidations  et  le  ministre  doit 
immédiatement  aviser  la  compagnie  à  cet 
effet. 


(5)  L'évaluation  prévue  aux  paragra- 
phes (1)  et  (2)  est  faite  : 

a)  conformément  aux  règlements  que 
peut  prendre  le  gouverneur  en  conseil  à 
cette  fin; 

b)  sauf  indication  contraire  du  surinten- 
dant, aux  frais  de  la  compagnie.» 
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37.  Section  34  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


37.  L'article  34  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


ch.  10  (2e 
suppl.),  par. 
64(2),  art.  65 


Appeal 


Exception 


Certificate  of 
ruling  appealed 
from 


Report  on 
reserves 


"34.  (1)  Notwithstanding  section  30  of 
the  Federal  Court  Act,  an  appeal  lies  to 
the  Federal  Court — Trial  Division 

(a)  from  any  ruling  of  the  Superintend- 
ent under  section  33  as  to  the  admissi- 
bility of  any  asset  not  allowed  by  the 
Superintendent  or  amount  added  to 
liabilities,  or  as  to  any  correction  or 
alteration  made  in  any  statement;  or 

(b)  subject  to  subsection  (2),  concern- 
ing any  other  matter  arising  under  this 
Act  where  all  other  appeal  rights,  if  any, 
provided  under  this  Act  have  been 
exhausted. 


(2)  No  appeal  lies  under  subsection  (1) 
in  respect  of  a  matter  in  respect  of  which 
an  appeal  is  provided  under  subsection 
26.3(2). 

(3)  For  the  purposes  of  an  appeal  under 
subsection  (1),  the  Superintendent  or  Min- 
ister, as  the  case  may  require,  shall  at  the 
request  of  the  company  or  person  interest- 
ed give  a  certificate  in  writing  setting  out 
the  ruling  appealed  from  and  the  reasons 
therefor,  which  ruling  is  binding  on  the 
company  or  person  unless  the  company  or 
person,  within  fifteen  days  after  notice  of 
the  ruling,  serves  on  the  Superintendent  or 
Minister  a  notice  of  intention  to  appeal 
therefrom,  setting  out  the  grounds  of 
appeal  and  within  fifteen  days  thereafter 
files  the  appeal  with  the  registrar  of  the 
Court  and  with  due  diligence  prosecutes 
the  appeal,  in  which  case  action  on  the 
ruling  shall,  except  in  the  case  of  a  ruling 
concerning  a  matter  referred  to  in  section 
26.1,  be  suspended  until  the  Court  has 
rendered  judgment  thereon." 

38.  (1)  Section  47  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(7)  A  company  shall  attach  to  its 
annual  statement  of  Canadian  business  the 
following  two  reports,  namely, 


«34.  (1)  Indépendamment  de  l'article 
30  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  il  y  a 
appel  à  la  Division  de  première  instance  de 
la  Cour  fédérale  par  procédure  sommaire  : 

a)  de  toute  décision  du  surintendant 
rendue  en  application  de  l'article  33 
concernant  l'admissibilité  d'un  actif 
qu'il  a  refusé  d'admettre,  un  montant 
ajouté  à  un  passif  ou  toute  correction  ou 
modification  apportée  dans  un  état;  ou 

b)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  de 
toute  question  relative  à  l'application  de 
la  présente  loi  lorsque,  s'il  en  est,  tous 
les  autres  droits  d'appel  prévus  à  la  pré- 
sente loi  ont  été  épuisés. 

(2)  Il  n'y  a  pas  d'appel  en  application  du 
paragraphe  (1)  en  ce  qui  concerne  une 
question  au  sujet  de  laquelle  un  appel  est 
prévu  aux  termes  du  paragraphe  26.3(2). 

(3)  Aux  fins  de  l'appel  prévu  au  para- 
graphe (1),  le  surintendant  ou  le  ministre, 
selon  le  cas,  doit,  à  la  demande  de  la 
compagnie  ou  de  la  personne  concernée, 
remettre  un  certificat  faisant  état  de  la 
décision  qui  fait  l'objet  de  l'appel  et  des 
motifs  qui  la  justifient;  cette  décision  lie  la 
compagnie  et  la  personne  sauf  si,  dans  les 
quinze  jours  suivant  l'avis  de  la  décision, 
celle-ci  signifie  au  surintendant  ou  au 
ministre  un  avis  de  son  intention  d'interje- 
ter appel  et  des  motifs  de  l'appel,  et  si  dans 
les  quinze  jours  qui  suivent,  elle  dépose  son 
appel  au  bureau  du  registraire  de  la  Cour 
et  donne  suite  à  l'appel  avec  toute  la  dili- 
gence nécessaire,  auquel  cas  les  mesures 
découlant  de  la  décision,  sauf  s'il  s'agit 
d'une  décision  relative  à  une  question  visée 
à  l'article  26.1,  sont  suspendues  jusqu'à  ce 
que  la  Cour  se  soit  prononcée  sur  l'appel.» 


Appel 


38.  (1)  L'article  47  de  la  même 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


loi  est 


«(7)  Toute  compagnie  doit  joindre  à 
l'état  annuel  de  ses  opérations  au  Canada 
les  deux  rapports  suivants  : 
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(a)  a  report  setting  out  particulars  of 
the  calculation  of  the  reserve  shown  in 
the  annual  statement  of  Canadian  busi- 
ness pursuant  to  paragraph  (\)(b)  and 
stating  whether  or  not,  in  the  opinion  of 
the  person  signing  the  report,  that 
reserve,  together  with 

(i)  any  other  reserve  making  provi- 
sion for  claims  and  other  obligations 
expected  to  arise  after  the  date  of  the 
statement  under  policies  to  which  the 
reserve  pursuant  to  paragraph  (l)(b) 
pertains,  and 

(ii)  the  amounts  receivable  from  rein- 
surers in  respect  of  those  policies, 

are  at  least  equal  to  the  amount  that 
will  make  proper  provision  for  all  claims 
and  other  obligations  expected  to  arise 
after  the  date  of  the  statement  under 
those  policies,  and  to  pay  adjustment 
expenses  expected  to  be  connected 
therewith  and  expenses  relating  to  the 
servicing  of  those  policies;  and 

(b)  a  report  setting  out  particulars  of 
the  calculation  of  the  reserve  shown  in 
the  annual  statement  of  Canadian  busi- 
ness for  claims  and  other  obligations 
that  have  been  incurred  by  the  company 
prior  to  the  date  of  the  statement, 
including  claims  and  obligations  that 
arose  before  that  date  but  were  not 
reported  to  the  company  on  or  before 
that  date,  and  stating  whether  or  not,  in 
the  opinion  of  the  person  signing  the 
report,  that  reserve,  together  with 
amounts  receivable  from  reinsurers  in 
connection  with  such  claims  and  obliga- 
tions, is  at  least  equal  to  the  amount 
that  will  make  proper  provision  for  such 
claims  and  other  obligations  and  to  pay 
adjustment  expenses  connected  there- 
with. 


a)  un  rapport  énonçant  le  détail  du 
calcul  de  la  réserve  apparaissant  à  son 
état  annuel  des  opérations  canadiennes 
en  application  de  l'alinéa  (1)6)  et  indi- 
quant si,  de  l'avis  de  la  personne  qui 
signe  le  rapport,  cette  réserve,  y  compris 

(i)  toute  autre  réserve  concernant  les 
réclamations  et  les  obligations  dont  la 
réalisation  est  prévue  pour  une  date 
ultérieure  à  l'état  en  rapport  avec  des 
polices  que  visent  les  réserves  consti- 
tuées en  application  de  l'alinéa  (\)b), 
et 

(ii)  les  montants  à  recevoir  des  réas- 
sureurs à  l'égard  de  ces  polices, 

est  ou  non  au  moins  égale  au  montant 
qui  constitue  une  provision  adéquate  à 
l'égard  des  autres  réclamations  et  des 
autres  obligations  dont  la  réalisation  est 
prévue  pour  une  date  ultérieure  à  l'état 
en  rapport  avec  ces  polices,  de  même 
qu'une  provision  adéquate  pour  payer 
les  frais  de  règlement  s'y  rattachant  et 
les  frais  d'administration  de  ces  polices; 

b)  un  rapport  énonçant  le  détail  du 
calcul  de  la  réserve  indiquée  dans  l'état 
annuel  des  opérations  canadiennes  pour 
des  réclamations  et  autres  obligations 
qui  ont  été  portées  à  la  charge  de  la 
compagnie  avant  la  date  de  l'état,  y 
compris  celles  qui  sont  survenues  avant 
cette  date  mais  qui  n'ont  pas  été  décla- 
rées à  la  compagnie  au  plus  tard  lors  de 
cette  date  et  qui  précise  si  le  signataire 
du  rapport  est  d'avis  que  la  réserve,  y 
compris  les  montants  à  recevoir  de  réas- 
sureurs à  l'égard  de  ces  réclamations  et 
obligations,  est  ou  non  au  moins  égale 
au  montant  qui  constitue  une  provision 
adéquate  pour  ces  réclamations  et  obli- 
gations et  pour  acquitter  les  frais  de 
règlement  qui  s'y  rapportent. 


Additional 
matters 


(8)  Each  of  the  reports  required  by  sub- 
section (7)  shall 

(a)  indicate  the  amounts  that  were 
assumed  to  be  receivable  from  reinsur- 
ers in  giving  the  opinion  stated  in  the 
report; 

(b)  specify  any  unusual  problems  or 
delays  known  by  the  person  signing  the 


(8)  Chacun  des  rapports  exigés  par  le 
paragraphe  (7)  doit  : 

a)  indiquer  les  montants  dont  était 
prévu  le  paiement  par  des  réassureurs 
lorsqu'ont  été  donnés  les  avis  contenus 
aux  rapports; 

b)  préciser  tous  problèmes  ou  retards 
inhabituels  dont  a  connaissance  le  signa- 
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report  that  are  expected  to  be  encoun- 
tered in  the  collection  of  the  relevant 
amounts  from  reinsurers;  and 

(c)  include  any  other  information,  con- 
cerning the  calculation  of  the  reserves, 
required  by  the  Superintendent. 

(9)  Each  of  the  reports  required  by  sub- 
section (7)  shall  be  signed  by  an  actuary 
who  shall  sign  both  reports. 

(10)  Notwithstanding  subsection  (9), 
with  the  approval  of  the  Superintendent 

(a)  each  of  the  reports  required  by  sub- 
section (7)  may  be  signed  by  a  person 
who,  in  the  opinion  of  the  Superintend- 
ent, has  relevant  training  and  experience 
for  the  purpose;  or 

(b)  one  of  the  reports  required  by  sub- 
section (7)  may  be  signed  by  a  person 
referred  to  in  paragraph  (a)  and  the 
other  report  may  be  signed  by  another 
such  person  or  by  an  actuary." 

(2)  Subsection  47(10)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  shall  cease  to  have 
effect  five  years  after  the  day  on  which  sub- 
section (1)  comes  into  force. 

39.  (1)  Subsections  51(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"51.  (1)  The  Superintendent  shall 
report  to  the  Minister  in  any  case  where, 
having  regard  for  all  the  circumstances, 
the  Superintendent  is  of  the  opinion  that 

(a)  the  assets  in  Canada  of  any  com- 
pany that  is  subject  to  the  requirements 
of  section  12  or  14  are  not  sufficient  to 
give  adequate  protection  to  its  policy- 
holders and  creditors  in  Canada,  wheth- 
er or  not  there  is  compliance  with  those 
sections; 

(b)  there  exists  any  practice  or  state  of 
affairs  that  may  be  materially  prejudi- 
cial to  the  interests  of  the  policyholders 
or  creditors  in  Canada  of  a  company;  or 

(c)  a  company  or  a  person  who  is  a 
shareholder,  director,  officer,  employee 
or  agent  of  a  company  has  failed  to 
comply  with  a  direction  issued  to  the 


taire  du  rapport  et  qui  devraient  surve- 
nir lors  du  recouvrement  des  montants 
pertinents  auprès  des  réassureurs;  et 

c)  contenir  tout  autre  renseignement 
exigé  par  le  surintendant  au  sujet  du 
calcul  des  réserves. 

(9)  Les  deux  rapports  exigés  au  para- 
graphe (7)  sont  signés  par  le  même 
actuaire. 

(10)  Sans  égard  au  paragraphe  (9)  mais 
avec  l'approbation  du  surintendant  : 

a)  les  deux  rapports  exigés  en  applica- 
tion du  paragraphe  (7)  peuvent  être 
signés  par  une  personne  qui,  de  l'avis  du 
surintendant,  a  la  formation  et  l'expé- 
rience nécessaires  à  cette  fin;  ou 

b)  un  des  rapports  exigés  en  application 
du  paragraphe  (7)  peut  être  signé  par 
une  personne  mentionnée  à  l'alinéa  a)  et 
l'autre  rapport  peut  être  signé  par  une 
semblable  personne  ou  par  un  actuaire.» 

(2)  Le  paragraphe  47(10)  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (1),  cesse  d'avoir 
effet  cinq  ans  après  la  date  d'entrée  en 
vigueur  du  paragraphe  (1). 

39.  (1)  Les  paragraphes  51(1)  et  (2)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«51.  (1)  Le  surintendant  doit  faire  rap- 
port au  ministre  chaque  fois  que,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  il  est 
d'avis  : 

a)  que  l'actif  au  Canada  d'une  compa- 
gnie assujettie  aux  exigences  de  l'article 
12  ou  14  n'est  pas  suffisant  pour  assurer 
la  protection  adéquate  de  ses  assurés  et 
créanciers  au  Canada,  que  la  compagnie 
se  conforme  à  ces  articles  ou  non; 

b)  qu'il  existe  une  pratique  ou  une  si- 
tuation qui  peut  porter  réellement 
atteinte  aux  intérêts  des  assurés  ou  des 
créanciers  d'une  compagnie,  dans  les  cas 
où  ceux-ci  se  trouvent  au  Canada; 

c)  qu'une  compagnie  ou  une  personne 
qui  est  actionnaire,  administrateur, 
fonctionnaire,  employé  ou  mandataire 
d'une  compagnie  ne  s'est  pas  conformée 
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Idem 


company  or  to  the  person  under  section 
26.1. 


(2)  Where  the  Minister,  after  full  con- 
sideration of  the  matter  and  after  a 
reasonable  opportunity  has  been  provided 
to  the  company  or  person,  as  the  case  may 
be,  to  make  representations,  believes  that 
the  situation  described  in  any  paragraph  of 
subsection  (1)  exists,  the  Minister  may  do 
any  or  all  of  the  following: 

(a)  make  the  company's  certificate  of 
registry  subject  to  such  limitations  or 
conditions  as  the  Minister  considers 
appropriate; 

(b)  prescribe  a  time  within  which  the 
company  shall 

(i)  increase  its  assets  in  Canada  to 
the  extent  the  Minister  deems  neces- 
sary to  give  adequate  protection  to  its 
policyholders  and  creditors  in 
Canada,  or 

(ii)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph  (l)(b); 

(c)  prescribe  a  time  within  which  the 
company  or  person,  as  the  case  may  be, 
shall  correct  the  non-compliance 
described  in  paragraph  (l)(c);  and 

(d)  direct  the  Superintendent  to  take 
control  of  the  company's  assets  in 
Canada  together  with  its  other  assets 
held  in  Canada  under  the  control  of  the 
company's  chief  agent  and  such  assets 
shall  include  all  amounts  received  or  to 
be  received  in  respect  of  the  company's 
policies  in  Canada." 

(2)  Subsection  51(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  On  the  failure  of  a  company  or 
person,  as  the  case  may  be, 

(a)  to  increase  its  assets  in  Canada  as 
directed  by  the  Minister, 

(b)  to  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 

OX*), 


aux  directives  qui  ont  été  données  à  la 
compagnie  ou  à  la  personne  en  applica- 
tion de  l'article  26.1. 

(2)  Le  ministre  peut,  après  avoir  bien 
étudié  la  question  et  après  que  la  compa- 
gnie ou  la  personne,  selon  le  cas,  se  soit 
vue,  dans  la  mesure  de  ce  qui  est  raisonna- 
ble, accorder  la  possibilité  de  présenter  des 
observations,  prendre  l'ensemble  ou  l'une 
quelconque  des  mesures  suivantes  s'il 
estime  que  la  situation  décrite  à  l'un  ou 
l'autre  des  alinéas  du  paragraphe  (1) 
existe  : 

a)  assortir  le  certificat  d'enregistrement 
de  la  compagnie  des  restrictions  ou  con- 
ditions que  le  ministre  estime  indiquées; 

b)  prévoir  le  délai  au  cours  duquel  la 
compagnie  doit  : 

(i)  soit  augmenter  son  actif  au 
Canada  de  façon  suffisante,  selon  ce 
qu'estime  le  ministre,  pour  accorder 
une  protection  adéquate  à  ses  assurés 
et  à  ses  créanciers  au  Canada, 

(ii)  soit  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à 
la  situation  visées  à  l'alinéa  (1)6); 

c)  prévoir  un  délai  au  cours  duquel  la 
compagnie  ou  la  personne,  selon  le  cas, 
doit  remédier  au  manque  visé  à  l'alinéa 
(l)c);  et 

d)  donner  au  surintendant  la  directive 
de  prendre  le  contrôle  de  l'actif  de  la 
compagnie,  au  Canada,  y  compris  de 
tout  autre  actif  de  la  compagnie  détenu 
au  Canada  sous  le  contrôle  de  l'agent 
principal  de  la  compagnie,  et  cet  actif 
doit  comprendre  tous  les  montants  reçus 
ou  recevables  relativement  aux  polices 
de  la  compagnie  au  Canada.» 

(2)  Le  paragraphe  51(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(4)  Dès  qu'une  compagnie  ou  qu'une 
personne,  selon  le  cas,  fait  défaut 

a)  d'augmenter  son  actif  au  Canada 
selon  la  directive  du  ministre, 

b)  de  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à  la 
situation  visées  à  l'alinéa  (\)b) 


Pouvoir  du 
ministre  pour 
remédier  à  la 
situation 
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(c)  to  correct  the  non-compliance 
described  in  paragraph  (l)(c),  or 

(d)  to  meet  the  requirements  of  section 
12  or  14 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed by  the  Minister  pursuant  to  para- 
graph (2)(b)  or  (c)  or  subsection  (3)  or 
within  any  extension  thereof  subsequently 
given  by  the  Minister,  the  Minister  may 
direct  the  Superintendent  to  take  control 
of  the  company's  assets  in  Canada  to- 
gether with  its  other  assets  held  in  Canada 
under  the  control  of  the  company's  chief 
agent  and  such  assets  shall  include  all 
amounts  received  or  to  be  received  in 
respect  of  the  company's  policies  in 
Canada." 


40.  (1)  Subsections  56(3)  to  (10)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

"accident  and  sickness  insurance 
expenses"  means  the  portion  of  the 
expenses  described  in  subsection  (1) 
that  were  incurred  in  respect  of  a  com- 
pany referred  to  in  that  subsection  that 
bears  the  same  relation  thereto  that 

(a)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  in 
respect  of  its  policies  of  accident  and 
sickness  insurance  during  the  period 
of  five  calendar  years  preceding  the 
earlier  of  the  calendar  year  in  which 
the  Superintendent  took  control  of  the 
assets  of  the  company  and  the  calen- 
dar year  in  which  the  Superintendent 
was  appointed  liquidator  of  the  com- 
pany's business  in  Canada 

bears  to 

(b)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  during 
the  period  referred  to  in  paragraph 

(a); 

"gross  premium  income",  of  a  company, 
means  the  premium  income  of  the  com- 
pany from  its  policies  in  Canada  cal- 


c)  de  remédier  au  défaut  visé  à  l'alinéa 
(l)c),  ou 

d)  de  se  conformer  aux  exigences  de 
l'article  12  ou  14, 

dans  le  délai  qui  peut  avoir  été  prévu  par  le 
ministre  en  conformité  avec  l'alinéa  (2)b) 
ou  c)  ou  avec  le  paragraphe  (3),  ou  encore 
au  cours  de  telle  prolongation  de  ce  délai 
qui  a  pu  subséquemment  être  accordée  par 
le  ministre,  le  ministre  peut  donner  au 
surintendant  la  directive  de  prendre  le  con- 
trôle de  l'actif  de  la  compagnie,  au 
Canada,  y  compris  des  autres  actifs  qui 
peuvent  être  détenus  au  Canada  sous  le 
contrôle  de  l'agent  principal  de  la  compa- 
gnie et  ces  actifs  comprennent  tout  mon- 
tant reçu  ou  à  recevoir  à  l'égard  de  polices 
de  la  compagnie  au  Canada.» 

40.  (1)  Les  paragraphes  56(3)  à  (10)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(3)  Aux  fins  du  présent  article  : 

«frais  d'assurance  contre  les  accidents  et  la 
maladie»  s'entend  de  la  partie  des  frais 
mentionnés  au  paragraphe  (1)  qui  a  été 
engagée  à  l'égard  d'une  compagnie  visée 
à  ce  paragraphe  et  qui  représente  à  cet 
égard  un  rapport  égal  au  rapport  entre  : 

a)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  à  l'égard  de  ses  polices 
d'assurance  contre  les  accidents  et  la 
maladie,  pour  la  période  de  cinq 
années  civiles  qui  a  précédé  l'année 
civile  au  cours  de  laquelle  le  surinten- 
dant a  pris  le  contrôle  de  l'actif  de  la 
compagnie  ou  l'année  civile  au  cours 
de  laquelle  le  surintendant  a  été 
nommé  liquidateur  des  opérations  de 
la  compagnie  au  Canada,  en  choisis- 
sant la  première  en  date  de  ces  deux 
dernières  années  civiles, 

et 

b)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  pour  la  période  visée  à 
l'alinéa  a); 

«frais  d'assurance  hypothécaire»  s'entend 
de  la  partie  des  frais  mentionnés  au 
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Définitions 

«frais  d'assu- 
rance contre  les 
accidents  et  la 
maladie» 
"accident  and 
sickness 
insurance 
expenses" 


«frais  d'assu- 
rance 

hypothécaire» 
"mortgage 
insurance 
expenses" 


722 


1987 


Institutions  financières 


ch.  26 


57 


"life  insurance 

expenses" 

«frais 

d'assurance- 
viex 


mortgage 
insurance 
expenses" 
«frais 

d'assurance 
hypothécaire» 


culated  without  reduction  in  respect  of 
reinsurance  premiums  paid  or  payable; 

"life  insurance  expenses"  means  the  por- 
tion of  the  expenses  described  in  subsec- 
tion (1)  that  were  incurred  in  respect  of 
a  company  referred  to  in  that  subsection 
that  bears  the  same  relation  thereto  that 

(a)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  in 
respect  of  its  policies  of  life  insurance 
during  the  period  of  five  calendar 
years  preceding  the  earlier  of  the  cal- 
endar year  in  which  the  Superintend- 
ent took  control  of  the  assets  of  the 
company  and  the  calendar  year  in 
which  the  Superintendent  was 
appointed  liquidator  of  the  company's 
business  in  Canada 

bears  to 

(b)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  during 
the  period  referred  to  in  paragraph 
(a); 

"mortgage  insurance  expenses"  means  the 
portion  of  the  expenses  described  in  sub- 
section (1)  that  were  incurred  in  respect 
of  a  company  referred  to  in  that  subsec- 
tion that  bears  the  same  relation  thereto 
that 

(a)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  in 
respect  of  its  policies  of  mortgage  in- 
surance during  the  period  of  five  cal- 
endar years  preceding  the  earlier  of 
the  calendar  year  in  which  the  Super- 
intendent took  control  of  the  assets  of 
the  company  and  the  calendar  year  in 
which  the  Superintendent  was 
appointed  liquidator  of  the  company's 
business  in  Canada 

bears  to 

(b)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  during 
the  period  referred  to  in  paragraph 


paragraphe  (1)  qui  a  été  engagée  à 
l'égard  d'une  compagnie  visée  à  ce  para- 
graphe et  qui  représente  à  cet  égard  un 
rapport  égal  au  rapport  entre  : 

a)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  à  l'égard  de  ses  polices 
d'assurance  hypothécaire,  pour  la 
période  de  cinq  années  civiles  qui  a 
précédé  l'année  civile  au  cours  de 
laquelle  le  surintendant  a  pris  le  con- 
trôle de  l'actif  de  la  compagnie  ou 
l'année  civile  au  cours  de  laquelle  le 
surintendant  a  été  nommé  liquidateur 
des  opérations  de  la  compagnie  au 
Canada,  en  choisissant  la  première  en 
date  de  ces  deux  dernières  années 
civiles, 

et 

b)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  pour  la  période  visée  à 
l'alinéa  a); 

«frais  d'assurance  spéciale»  s'entend  de  la 
partie  des  frais  décrits  au  paragraphe 
(1)  qui  a  été  encourue  à  l'égard  d'une 
compagnie  visée  à  ce  paragraphe  et  qui 
représente  à  cet  égard  un  rapport  égal 
au  rapport  entre  : 

a)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  à  l'égard  de  ses  polices 
d'assurance  spéciale  pour  la  période 
de  cinq  années  civiles  qui  a  précédé 
l'année  civile  au  cours  de  laquelle  le 
surintendant  a  pris  le  contrôle  de  l'ac- 
tif de  la  compagnie  ou  l'année  civile 
au  cours  de  laquelle  le  surintendant  a 
été  nommé  liquidateur  des  opérations 
de  la  compagnie  au  Canada,  en  choi- 
sissant la  première  en  date  de  ces 
deux  dernières  années  civiles, 

et 

b)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant  pour  la  période  visée  à 
l'alinéa  a); 

«frais  d'assurance  sur  les  biens  et  risques 
divers»  s'entend  de  la  partie  des  frais 
mentionnés  au  paragraphe  (1)  qui  a  été 


«frais  d'assu- 
rance spéciale» 
"special 
insurance 
expenses'" 
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"net  premiums",  of  a  company,  means  the 
gross  premium  income  of  the  company 
less 

(a)  premiums  paid  or  payable  in 
respect  of  reinsurance  of  risks  under- 
taken by  the  company  in  its  policies  in 
Canada,  and 

(6)  the  amount  of  the  dividends  paid 
or  allowed  by  the  company  to  its 
policyholders  in  Canada; 

"property  and  casualty  insurance 
expenses"  means  the  portion  of  the 
expenses  described  in  subsection  (1) 
that  were  incurred  in  respect  of  a  com- 
pany referred  to  in  that  subsection  that 
bears  the  same  relation  thereto  that 

(a)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company  in  respect  of 
its  policies,  other  than  its  policies  of 
accident  and  sickness  insurance,  life 
insurance,  mortgage  insurance  and 
special  insurance  during  the  period  of 
five  calendar  years  preceding  the  ear- 
lier of  the  calendar  year  in  which  the 
Superintendent  took  control  of  the 
assets  of  the  company  and  the  calen- 
dar year  in  which  the  Superintendent 
was  appointed  liquidator  of  the  com- 
pany's business  in  Canada 

bears  to 

(b)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  during 
the  period  referred  to  in  paragraph 
(a); 

"special  insurance  expenses"  means  that 
portion  of  the  expenses  described  in  sub- 
section (1)  that  were  incurred  in  respect 
of  a  company  referred  to  in  that  subsec- 
tion that  bears  the  same  relation  thereto 
that 

(a)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  in 
respect  of  its  policies  of  special  insur- 
ance during  the  period  of  five  calen- 
dar years  preceding  the  earlier  of  the 
calendar  year  in  which  the  Superin- 
tendent took  control  of  the  assets  of 


engagée  à  l'égard  d'une  compagnie  visée 
à  ce  paragraphe  et  qui  représente  à  cet 
égard  un  rapport  égal  au  rapport  entre  : 

a)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  à  l'égard  de  ses  poli- 
ces autres  que  ses  polices  d'assurance 
contre  les  accidents  et  la  maladie,  ses 
polices  d'assurance-vie,  ses  polices 
d'assurance  hypothécaire  et  ses  poli- 
ces d'assurance  spéciale,  en  relation 
avec  la  période  des  cinq  années  civiles 
qui  ont  précédé  l'année  civile  au  cours 
de  laquelle  le  surintendant  a  pris  le 
contrôle  de  l'actif  de  la  compagnie  ou 
l'année  civile  au  cours  de  laquelle  le 
surintendant  a  été  nommé  liquidateur 
des  opérations  de  la  compagnie  au 
Canada,  en  choisissant  la  première  en 
date  de  ces  deux  dernières  années 
civiles, 

et 

b)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  pour  la  période  visée  à 
l'alinéa  a); 

«frais  d'assurance-vie»  s'entend  de  la  partie 
des  frais  mentionnés  au  paragraphe  (1) 
qui  a  été  engagée  à  l'égard  d'une  com- 
pagnie visée  à  ce  paragraphe  et  qui 
représente  à  cet  égard  un  rapport  égal 
au  rapport  entre  : 

a)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  à  l'égard  de  ses  polices 
d'assurance-vie,  pour  la  période  de 
cinq  années  civiles  qui  a  précédé  l'an- 
née civile  au  cours  de  laquelle  le 
surintendant  a  pris  le  contrôle  de  l'ac- 
tif de  la  compagnie  ou  l'année  civile 
au  cours  de  laquelle  le  surintendant  a 
été  nommé  liquidateur  des  opérations 
de  la  compagnie  au  Canada,  en  choi- 
sissant la  première  en  date  de  ces 
deux  dernières  années  civiles, 


et 


«frais  d'assu- 
rance-vie» 
"life  insurance 
expenses" 


b)  le  total  du  revenu  des  primes  brut 
de  la  compagnie,  déterminé  par  le 
surintendant,  pour  la  période  visée  à 
l'alinéa  a); 
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Expenses 
assessed  to  each 
company 


the  company  and  the  calendar  year  in 
which  the  Superintendent  was 
appointed  liquidator  of  the  company's 
business  in  Canada 

bears  to 

(b)  the  total  of  the  gross  premium 
income  of  the  company,  as  deter- 
mined by  the  Superintendent,  during 
the  period  referred  to  in  paragraph 
(a). 


(4)  Expenses  described  in  subsection  (  1  ) 
shall  be  assessed  in  the  following  manner 
and  to  the  following  extent: 

(a)  where  the  expenses  are  accident  and 
sickness  insurance  expenses,  such 
expenses  shall  be  assessed  against  each 
company  against  whom  an  assessment 
may  be  made  in  the  same  proportion 
that  that  company's  net  premiums 
during  the  last  preceding  calendar  year 
from  policies  of  accident  and  sickness 
insurance  bear  to  the  total  net  premiums 
during  that  year  of  all  such  companies 
from  policies  of  accident  and  sickness 
insurance; 

(b)  where  the  expenses  are  life  insur- 
ance expenses,  such  expenses  shall  be 
assessed  against  each  company  against 
whom  an  assessment  may  be  made  in 
the  same  proportion  that  that  company's 
net  premiums  during  the  last  preceding 
calendar  year  from  policies  of  life  insur- 
ance bear  to  the  total  net  premiums 
during  that  year  of  all  such  companies 
from  policies  of  life  insurance;  and 

(c)  where  the  expenses  are  property  and 
casualty  insurance  expenses,  such 
expenses  shall  be  assessed  against  each 
company  against  whom  an  assessment 
may  be  made  in  the  same  proportion 
that  that  company's  net  premiums 
during  the  last  preceding  calendar  year 
from  policies,  other  than  policies  of  acci- 
dent and  sickness  insurance,  life  insur- 


«primes  nettes»  s'entend  du  revenu  des 
primes  brut  d'une  compagnie,  déduction 
faite  : 

a)  des  primes  de  réassurance  payées 
ou  payables  à  l'égard  de  risques  aux- 
quels la  compagnie  a  souscrit  dans  ses 
polices  au  Canada,  et 

b)  du  montant  des  dividendes  que  la 
compagnie  verse  à  ses  assurés  au 
Canada  ou  qu'elle  autorise  à  leur 
égard; 

«revenu  des  primes  brut»  s'entend  du 
revenu  des  primes  d'une  compagnie,  à 
l'égard  de  ses  polices  au  Canada,  calculé 
sans  réductions  à  l'égard  des  primes  de 
réassurance  payées  ou  payables. 

(4)  Les  frais  visés  au  paragraphe  (1) 
sont  cotisés  selon  les  règles  suivantes  : 

a)  dans  les  cas  de  frais  d'assurance 
contre  les  accidents  et  la  maladie,  ces 
frais  sont  cotisés  à  l'égard  de  chaque 
compagnie  à  l'égard  de  laquelle  une 
cotisation  peut  être  faite,  dans  un  rap- 
port égal  au  rapport  entre  les  primes 
nettes  que  cette  compagnie  a  tirées  de 
ses  polices  d'assurance  contre  les  acci- 
dents et  la  maladie  au  cours  de  l'année 
civile  précédente  et  le  total  des  primes 
nettes  que  toutes  les  compagnies  sem- 
blables ont  tirées  de  leurs  polices  d'assu- 
rance contre  les  accidents  et  la  maladie 
au  cours  de  cette  même  année  civile; 

b)  dans  le  cas  de  frais  d'assurance-vie, 
ces  frais  sont  cotisés,  à  l'égard  de 
chaque  compagnie  à  l'égard  de  laquelle 
une  cotisation  peut  être  faite,  dans  un 
rapport  égal  au  rapport  entre  les  primes 
nettes  que  cette  compagnie  a  tirées  de 
ses  polices  d'assurance-vie  au  cours  de 
l'année  civile  précédente  et  le  total  des 
primes  nettes  que  toutes  les  compagnies 
semblables  ont  tirées  de  leurs  polices 
d'assurance-vie  au  cours  de  la  même 
année  civile;  et 

c)  dans  le  cas  de  frais  d'assurance  sur 
les  biens  et  les  risques  divers,  ces  frais 
sont  cotisés,  à  l'égard  de  chaque  compa- 
gnie à  l'égard  de  laquelle  une  cotisation 
peut  être  faite,  dans  un  rapport  égal  au 
rapport  entre  les  primes  nettes  que  cette 
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ance,  mortgage  insurance  and  special 
insurance,  bear  to  the  total  net  premi- 
ums of  all  such  companies  from  policies 
other  than  policies  of  accident  and  sick- 
ness insurance,  life  insurance,  mortgage 
insurance  and  special  insurance. 


(5)  With  respect  to  expenses  described 
in  subsection  (1)  that  are  mortgage  insur- 
ance expenses  and  special  insurance 
expenses,  such  expenses  shall  be  charged 
to  and  paid  by  the  company  in  respect  of 
which  they  were  incurred,  or  where  that 
company  is  being  wound-up,  such  expenses 
are  deemed  to  be  costs  of  liquidation 
within  the  meaning  of  paragraph 
162(l)(a)  of  the  Winding-up  Act. 

(6)  The  Governor  in  Council  may,  in 
respect  of  any  class  of  insurance,  after 
taking  into  account  the  nature  of  the  in- 
surance, the  class  or  classes  of  persons 
insured  under  policies  of  that  class  of  in- 
surance and  the  number  of  companies 
transacting  that  class  of  insurance,  desig- 
nate the  class  of  insurance  to  be  special 
insurance  for  the  purposes  of  this  section. 

(7)  In  any  case  where  the  Superintend- 
ent relinquishes  control  of  the  assets  of  a 
company  pursuant  to  subsection  52(4),  the 
Superintendent  may  direct  that  the  com- 
pany shall  be  liable  for  repayment  of  all  or 
part  of  the  expenses  resulting  from  the 
control  of  the  assets  of  the  company  and 
assessed  against  and  paid  by  any  company, 
British  company  or  any  company  regis- 
tered under  the  Canadian  and  British  In- 
surance Companies  Act  pursuant  to  sec- 
tion 23  of  the  Office  of  the  Superintendent 
of  Financial  Institutions  Act,  together 
with  such  interest  in  respect  thereof  at 
such  rate  as  may  be  specified  by  the  Su- 


compagnie  a,  au  cours  de  l'année  civile 
précédente,  tirées  de  ses  polices  d'assu- 
rance autres  que  ses  polices  d'assurance 
contre  les  accidents  et  la  maladie,  ses 
polices  d'assurance-vie,  ses  polices  d'as- 
surance hypothécaire  et  ses  polices  d'as- 
surance spéciale,  et  le  total  des  primes 
nettes  que  toutes  les  compagnies  sem- 
blables ont,  au  cours  de  cette  même 
année  civile,  tirées  de  leurs  polices  d'as- 
surance autres  que  leurs  polices  d'assu- 
rance contre  les  accidents  et  la  maladie, 
leurs  polices  d'assurance-vie,  leurs  poli- 
ces d'assurance  hypothécaire  et  leurs 
polices  d'assurance  spéciale. 

(5)  Dans  les  cas  où  les  frais  visés  au 
paragraphe  (1)  sont  des  frais  d'assurance 
hypothécaire  ou  d'assurance  spéciale,  ces 
frais  sont  imputés  à  la  compagnie  à  l'égard 
de  laquelle  ils  ont  été  encourus  et  sont 
payés  par  celle-ci;  lorsque  la  compagnie  est 
en  cours  de  liquidation  ces  frais  sont  répu- 
tés être  des  frais  de  liquidation  au  sens  de 
l'alinéa  162(l)a)  de  la  Loi  sur  les 
liquidations. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  dési- 
gner une  classe  d'assurance  comme  étant 
une  assurance  spéciale  pour  l'application 
du  présent  article  et  à  cette  fin,  il  tient 
compte  de  la  nature  de  l'assurance,  de  la 
catégorie  ou  des  catégories  de  personnes 
assurées  aux  termes  de  polices  appartenant 
à  cette  classe  d'assurance,  de  même  que  du 
nombre  de  compagnies  exerçant  cette 
classe  d'assurance. 

(7)  Dans  tous  les  cas  où  le  surintendant 
abandonne  le  contrôle  de  l'actif  d'une 
compagnie  conformément  au  paragraphe 
52(4),  il  peut,  par  directive,  prévoir  que  la 
compagnie  est  responsable  pour  l'ensemble 
ou  une  partie  quelconque  des  frais,  prove- 
nant du  contrôle  de  l'actif  de  la  compa- 
gnie, imputés  à  une  compagnie  et  payés 
par  celle-ci,  y  compris  une  compagnie  bri- 
tannique ou  une  compagnie  enregistrée  en 
application  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  canadiennes  et  britanniques, 
conformément  à  l'article  23  de  la  Loi  sur 
le  Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières,  ainsi  que  pour  les  intérêts  s'y 
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perintendent,  and  where  any  direction  is  so 
made,  the  amount  for  which  the  company 
is  liable  is  a  debt  due  to  Her  Majesty 
payable  on  demand  and  is  recoverable  as 
such  in  the  Federal  Court  or  any  other 
court  of  competent  jurisdiction. 


(8)  In  the  case  of  the  winding-up  of  a 
company's  business  in  Canada,  the 
expenses  assessed  against  and  paid  by 
other  registered  companies  pursuant  to 
this  section,  together  with  such  interest  in 
respect  thereof  at  such  rate  as  may  be 
specified  by  the  Superintendent,  constitute 
a  claim  of  Her  Majesty  against  the  assets 
in  Canada  of  the  company  and  any  other 
assets  held  in  Canada  under  the  control  of 
the  company's  Chief  Agent  ranking 
immediately  after  claims  in  respect  of  poli- 
cies of  the  company  and  ahead  of  all  other 
claims  that  do  not  rank  ahead  of  claims  in 
respect  of  policies. 


rapportant  au  taux  fixé  par  le  surinten- 
dant; lorsqu'une  telle  cotisation  est  effec- 
tuée, le  montant  de  la  cotisation  constitue 
une  dette  envers  Sa  Majesté  payable  sur 
demande  et  recouvrable  à  ce  titre  devant 
la  Cour  fédérale  ou  toute  autre  cour  de 
juridiction  compétente. 

(8)  En  cas  de  liquidation  des  opérations 
d'une  compagnie  au  Canada,  les  frais 
imputés  à  d'autres  compagnies  enregis- 
trées et  payés  par  celles-ci  conformément 
au  présent  article,  y  compris  l'intérêt  sur 
ces  frais  aux  taux  fixés  par  le  surintendant, 
constituent,  sur  l'actif  de  la  compagnie  au 
Canada  et  sur  les  autres  actifs  détenus  au 
Canada  sous  le  contrôle  de  l'agent  princi- 
pal de  la  compagnie,  une  réclamation  de 
Sa  Majesté  ayant  priorité  immédiate  après 
les  réclamations  à  l'égard  de  polices  de 
cette  compagnie  et  avant  toute  autre  récla- 
mation qui  n'a  pas  priorité  sur  les  réclama- 
tions à  l'égard  des  polices. 
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(9)  Any  amount  paid  to  or  recovered  by 
Her  Majesty  under  subsection  (7)  or  (8)  in 
respect  of  a  company  shall  be  applied  pro 
rata  to  reduce  the  amount  of  expenses  to 
be  assessed  pursuant  to  section  23  of  the 
Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions  Act  against  companies  regis- 
tered under  this  Act  and  companies  and 
British  companies  registered  under  the 
Canadian  and  British  Insurance  Compa- 
nies Act  that  have  been  assessed  pursuant 
to  subsection  (2)  in  respect  of  that  com- 
pany, but  for  any  particular  company  any 
such  reduction  shall  not  exceed  the 
amount  assessed  against  that  company 
pursuant  to  subsection  (2)." 


(9)  Tout  montant  payé  à  Sa  Majesté  ou 
recouvré  par  elle  conformément  au  para- 
graphe (7)  ou  (8)  à  l'égard  d'une  compa- 
gnie doit  être  appliqué  à  la  réduction,  au 
prorata,  du  montant  des  frais  qui,  confor- 
mément à  l'article  23  de  la  Loi  sur  le 
Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financières  doivent  être  cotisés  en  rapport 
avec  les  compagnies  enregistrées  en  appli- 
cation de  la  présente  loi  et  en  rapport  avec 
les  compagnies  et  les  compagnies  britanni- 
ques enregistrées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  canadiennes  et 
britanniques  et  qui  ont  fait  l'objet  d'une 
cotisation  conformément  au  paragraphe 
(2)  à  l'égard  de  cette  compagnie  mais,  en 
ce  qui  concerne  une  compagnie  donnée, 
une  telle  réduction  ne  peut  pas  excéder  le 
montant  qui  a  été  cotisé  à  l'égard  de  cette 
compagnie  conformément  au  paragraphe 
(2).» 


Réduction  de  la 
cotisation 


Application  (2)  Subsections  56(3)  to  (9)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  apply  only 
in  respect  of  expenses  described  in  subsection 
56(1)  of  the  said  Act  that  are  incurred  by  the 
Superintendent  on  or  after  April  1,  1986. 


(2)  Les  paragraphes  56(3)  à  (9)  de  la  Application 
même  loi,  édictés  par  le  paragraphe  (1),  ne 
s'appliquent  qu'à  l'égard  des  frais  visés  au 
paragraphe  56(1)  de  la  même  loi  et  que  le 
surintendant  engage  au  plus  tôt  le  1er  avril 
1986. 


727 


62  C.  26 


Financial  Institutions 


35-36  Eliz.  II 


R.S.,  c.  L-12;  c. 
24  (1st  Supp.); 
1972,  c.  17; 

1973-  74,  c.  49; 

1974-  75-76, 

c.  7;  1976-77,  c. 
28;  1978-79,  c. 
11;  1980-81-82- 
83,  cc.  40,  47; 

1985,  c.  16; 

1986,  c.  35 


LOAN  COMPANIES  ACT 


LOI  SUR  LES  COMPAGNIES  DE  PRÊT 


S.R.,  ch.  L-12; 
ch.  24(1" 
suppl.);  1972, 
ch.  17;  1973-74, 
ch.  49; 
1974-75-76, 
ch.  7;  1976-77, 
ch.  28;  1978-79, 
ch.  11; 

1980-81-82-83, 
ch.  40,  47; 

1985,  ch.  16; 

1986,  ch.  35 


superior 
court" 

icour  supéri- 
eure* 


Securities 
corporations 


41.  Section  2  of  the  Loan  Companies  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  in  alphabeti- 
cal order  within  the  section,  the  following 
definition: 

"  "superior  court"  means 

(a)  in  the  Provinces  of  Ontario,  Nova 
Scotia,  Prince  Edward  Island  and 
Newfoundland,  the  trial  division  or 
branch  of  the  Supreme  Court  of  the 
Province, 

(b)  in  the  Province  of  British 
Columbia,  the  Supreme  Court  of  the 
Province, 

(c)  in  the  Provinces  of  New  Bruns- 
wick, Manitoba,  Saskatchewan  and 
Alberta,  the  Court  of  Queen's  Bench 
for  the  Province, 

(d)  in  the  Province  of  Quebec,  the 
Superior  Court  of  the  Province,  and 

(e)  in  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories,  the  Supreme 
Court  thereof;" 

42.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
60.2  thereof,  the  following  section: 

"60.21  (1)  Notwithstanding  section  60, 
a  company  may,  with  the  prior  approval  of 
the  Minister,  own  more  than  ten  per  cent 
of  the  shares  of  any  class  of  shares  of 

(a)  a  corporation  incorporated  in 
Canada  the  activities  of  which  are  lim- 
ited to  dealing  in  securities,  including 
portfolio  management  or  investment 
counselling;  or 

(b)  a  corporation  incorporated  in 
Canada  that  holds,  directly  or  indirect- 
ly, any  share  of  a  corporation  described 
in  paragraph  (a). 


41.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  compa- 
gnies de  prêt  est  modifié  par  insertion,  sui- 
vant l'ordre  alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«cour  supérieure» 

a)  La  Division  de  première  instance 
de  la  Cour  suprême  de  l'Ontario,  de  la 
Nouvelle-Écosse,  de  l'île-du-Prince- 
Édouard  et  de  Terre-Neuve; 

b)  la  Cour  suprême  de  la  Colombie- 
Britannique; 

c)  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  du 
Nouveau-Brunswick,  du  Manitoba,  de 
la  Saskatchewan  et  de  1' Alberta; 

d)  \a  Cour  supérieure  du  Québec; 

e)  la  Cour  suprême  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest.» 


42.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  60.2,  de  ce  qui  suit  : 

«60.21  (1)  Nonobstant  l'article  60,  une 
compagnie  peut,  avec  l'approbation  préa- 
lable du  ministre,  posséder  plus  de  dix 
pour  cent  des  actions  appartenant  à  une 
catégorie  d'actions  quelconque  : 

a)  soit  d'une  corporation  constituée  au 
Canada  dont  les  activités  consistent  uni- 
quement à  faire  le  commerce  des  valeurs 
mobilières,  y  compris  la  prestation  de 
services  de  gestion  de  portefeuille  ou  de 
conseil  de  placements; 

b)  soit  d'une  corporation  constituée  au 
Canada  et  qui,  directement  ou  indirecte- 
ment, possède  des  valeurs  mobilières 
d'une  corporation  visée  à  l'alinéa  a). 
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(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  restricting  the  powers  of  a 
company  to  own  shares  pursuant  to  sub- 
section (1)  and  imposing  terms  and  condi- 
tions applicable  to  any  company  that  owns 
any  such  shares." 

43.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
71.2  thereof,  the  following  heading  and 
sections: 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  règlements  pour  limiter  le  pouvoir 
d'une  compagnie  de  posséder  les  actions 
d'une  corporation  visée  au  paragraphe  (1) 
et  imposer  des  conditions  à  la  compagnie 
qui  en  possède.» 

43.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  71.2,  de  ce  qui  suit  : 
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"Directions  of  Compliance 

71.3  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent,  a  company  or  a  person  in 
respect  of  a  company  is  committing  or 
pursuing  or  is  about  to  commit  or  pursue 
any  act  or  course  of  conduct  that  is  an 
unsafe  or  unsound  practice  in  conducting 
the  business  of  the  company,  the  Superin- 
tendent may  direct  the  company  or  person 
to  do  either  or  both  of  the  following: 

(a)  cease  or  refrain  from  doing  the  act 
or  pursuing  the  course  of  conduct;  and 

(b)  perform  such  acts  as  in  the  opinion 
of  the  Superintendent  are  necessary  to 
remedy  the  situation. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  no  direc- 
tion shall  be  issued  to  a  company  or  person 
under  subsection  (1)  unless  the  company 
or  person  is  provided  with  a  reasonable 
opportunity  to  make  representations  in 
respect  of  the  matter. 

(3)  Where,  in  the  opinion  of  the  Super- 
intendent, the  length  of  time  required  for 
representations  to  be  made  under  subsec- 
tion (2)  could  be  prejudicial  to  the  public 
interest,  the  Superintendent  may  make  a 
temporary  direction  having  effect  for  a 
period  of  not  more  than  fifteen  days. 

(4)  Unless  it  is  sooner  revoked  or  set 
aside  pursuant  to  section  71.4,  a  tempo- 
rary direction  shall  continue  in  effect  at 
the  expiration  of  the  fifteen  day  period 
referred  to  in  subsection  (3)  if  no  represen- 
tations are  made  to  the  Superintendent 
within  that  period  or,  such  representations 
having  been  made,  the  Superintendent 


«Ordres 

71.3  (1)  S'il  est  d'avis  qu'une  compa- 
gnie, ou  qu'une  personne  à  l'égard  d'une 
compagnie,  commet  un  acte  ou  se  livre  à 
une  conduite,  ou  est  sur  le  point  de  com- 
mettre un  acte  ou  de  se  livrer  à  une  con- 
duite, contraires  aux  saines  pratiques  du 
commerce,  dans  le  cadre  de  la  gestion  des 
affaires  de  la  compagnie,  le  surintendant 
peut  ordonner  à  la  compagnie  ou  à  la 
personne  de  prendre  les  mesures  suivantes 
ou  l'une  d'elles  : 

a)  mettre  un  terme  à  l'acte  ou  à  la 
conduite  ou  s'en  abstenir; 

b)  prendre  les  mesures  de  redressement 
qui,  de  l'avis  du  surintendant,  s'impo- 
sent. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
aucun  ordre  n'est  donné  à  une  compagnie 
ou  à  une  personne  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  sans  qu'il  lui  ait  été  donné  la  possibilité 
de  présenter  des  observations. 

(3)  Lorsque,  à  son  avis,  le  délai  requis 
pour  la  présentation  des  observations 
visées  au  paragraphe  (2)  pourrait  être  pré- 
judiciable à  l'intérêt  public,  le  surinten- 
dant peut  donner  un  ordre  temporaire 
d'une  période  de  validité  d'au  plus  quinze 
jours. 

(4)  A  moins  qu'il  n'ait  préalablement 
été  révoqué  en  vertu  de  l'article  71.4,  l'or- 
dre temporaire  reste  en  vigueur  à  l'expira- 
tion des  quinze  jours  visés  au  paragraphe 
(3)  si  aucune  observation  n'a  été  présentée 
au  surintendant  dans  ce  délai  ou,  lorsqu'il 
y  a  eu  observations,  si  le  surintendant  avise 
la  compagnie  ou  la  personne  qu'il  n'est  pas 
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notifies  the  company  or  person  that  the 
Superintendent  is  not  satisfied  that  there 
are  sufficient  grounds  for  revoking  the 
direction. 

71.4  (1)  Any  company  or  person  in 
respect  of  which  or  whom  a  direction  has 
been  issued  under  section  71.3  may,  by  a 
notice  in  writing  served  on  the  Minister 
and  the  Superintendent  within 

(a)  fifteen  days  after  the  date  of  the 
direction,  or 

(b)  in  the  case  of  a  temporary  direction 
that  is  continued  pursuant  to  subsection 
71.3(4),  thirty  days  after  the  date  of  the 
direction, 

appeal  the  matter  to  the  Minister  and,  on 
any  such  appeal,  the  Minister  may  allow 
the  appeal,  dismiss  the  appeal  or  make 
such  other  order  as  the  Minister  deems 
appropriate  in  the  circumstances. 

(2)  A  direction  under  section  71.3  shall 
not  be  stayed  by  an  appeal  under  subsec- 
tion (1). 

71.5  (1)  If  a  company  or  a  person 

(a)  is  contravening  or  has  failed  to 
comply  with  a  direction  of  the  Superin- 
tendent issued  to  the  company  or  person 
pursuant  to  section  71.3, 

(b)  is  contravening  this  Act,  or 

(c)  has  omitted  to  do  any  matter,  act  or 
thing  under  this  Act  required  to  be  done 
by  or  on  the  part  of  the  company  or 
person, 

the  Superintendent  may,  in  addition  to  any 
other  action  that  may  be  taken  under  this 
Act,  apply  to  a  superior  court  for  an  order 
requiring  the  company  or  person  to  comply 
with  the  direction,  cease  the  contravention 
or  do  the  matter,  act  or  thing,  as  the  case 
may  require,  and  on  such  application  the 
superior  court  may  so  order  and  make  any 
other  order  it  thinks  fit. 


(2)  An  appeal  from  a  decision  of  a 
superior  court  under  subsection  (1)  lies  in 
the  same  manner  as,  and  to  the  same  court 


convaincu  qu'il  y  a  des  motifs  suffisants 
pour  révoquer  l'ordre. 


71.4  (1)  La  compagnie  ou  la  personne  à 
l'égard  de  qui  a  été  donné  un  ordre  en 
vertu  de  l'article  71.3  peut,  par  avis  signi- 
fié au  ministre  et  au  surintendant  : 

a)  soit  dans  les  quinze  jours  suivant  la 
date  de  l'ordre, 

b)  soit,  dans  le  cas  d'un  ordre  tempo- 
raire maintenu  en  vigueur  en  vertu  du 
paragraphe  71.3(4),  dans  les  trente 
jours  suivant  la  date  de  l'ordre, 

porter  la  question  en  appel  devant  le 
ministre;  celui-ci  peut  accueillir  ou  rejeter 
l'appel  ou  donner  tout  autre  ordre  qu'il 
estime  indiqué  dans  les  circonstances. 


(2)  L'exécution  de  l'ordre  donné  en 
vertu  de  l'article  71.3  n'est  pas  interrom- 
pue par  l'appel  prévu  au  paragraphe  (1). 

71.5  (1)  Si  une  compagnie  ou  une 
personne  : 

a)  soit  omet  de  se  conformer  à  un  ordre 
qui  lui  a  été  donné  en  vertu  de  l'article 
71.3, 

b)  soit  contrevient  à  la  présente  loi, 

c)  soit  a  omis  de  faire  une  chose  ou 
d'accomplir  un  acte  qu'elle  est  tenue  de 
faire  ou  d'accomplir  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi, 

le  surintendant  peut,  en  plus  de  toute  autre 
mesure  qu'il  est  autorisé  à  prendre  en 
vertu  de  la  présente  loi,  demander  à  une 
cour  supérieure  une  ordonnance  enjoi- 
gnant à  la  compagnie  ou  à  la  personne  de 
se  conformer  à  l'ordre,  de  mettre  fin  à  la 
contravention  ou  de  faire  la  chose  ou  d'ac- 
complir l'acte,  selon  le  cas;  la  cour  peut, 
dans  le  cadre  de  la  demande,  rendre  une 
telle  ordonnance  ou  toute  autre  qu'elle 
estime  indiquée. 

(2)  La  décision  de  la  cour  supérieure 
visée  au  paragraphe  (1)  peut  être  portée  en 
appel  devant  la  cour  devant  laquelle  peut 
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to  which,  an  appeal  may  be  taken  from 
any  other  order  of  the  superior  court." 


44.  (1)  Subsection  73.1(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (a)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(ûf.l)  the  company  or  a  person  who  is  a 
shareholder,  director,  officer,  employee 
or  agent  of  the  company  has  failed  to 
comply  with  a  direction  issued  to  the 
company  or  to  the  person  under  section 
71.3;" 

(2)  Subsections  73.1(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  Where  the  Minister,  after  full  con- 
sideration of  the  matter  and  after  a 
reasonable  opportunity  has  been  provided 
to  the  company  or  person,  as  the  case  may 
be,  to  make  representations,  believes  that 
the  situation  described  in  any  paragraph  of 
subsection  (1)  exists,  the  Minister  may  do 
any  or  all  of  the  following: 

(a)  make  the  company's  licence  subject 
to  such  limitations  or  conditions  as  the 
Minister  considers  appropriate; 

(b)  prescribe  a  time  within  which  the 
company  or  person,  as  the  case  may  be, 
shall 

(i)  correct  the  violation  or  non-com- 
pliance described  in  paragraph  (l)(a) 
or  (a.l), 

(ii)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in 
paragraph  (l)(b)  or  (c), 

(iii)  commence  to  follow  the  standard 
for  sound  business  and  financial  prac- 
tices, or  remedy  the  breach,  described 
in  the  report  referred  to  in  paragraph 
(!)(<*),  or 

(iv)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (l)(e);  and 

(c)  direct  the  Superintendent  to  take 
control  of  the  company. 

(3)  On  the  failure  of  a  company  or 
person  to 


être  portée  en  appel  toute  autre  ordon- 
nance de  la  cour  supérieure,  et  de  la  même 
façon.» 

44.  (1)  Le  paragraphe  73.1(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  a), 
de  ce  qui  suit  : 

«û.l)  la  compagnie  ou  la  personne  qui 
est  un  actionnaire,  un  administrateur, 
un  dirigeant,  un  employé  ou  un  manda- 
taire de  la  compagnie  a  omis  de  se  con- 
former à  un  ordre  donné  à  la  compagnie 
en  vertu  de  l'article  71.3;» 

(2)  Les  paragraphes  73.1(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Lorsque  le  ministre,  après  avoir 
bien  étudié  la  question,  et  après  qu'il  a  été 
donné  à  la  compagnie  ou  à  la  personne, 
selon  le  cas,  la  possibilité  de  présenter  des 
observations,  estime  que  la  situation 
décrite  à  l'un  ou  l'autre  des  alinéas  du 
paragraphe  (1)  existe,  celui-ci  peut  pren- 
dre les  mesures  suivantes  ou  l'une  d'elles  : 

a)  assortir  le  permis  de  la  compagnie 
des  restrictions  ou  conditions  que  le 
ministre  estime  indiquées; 

b)  prescrire  un  délai  durant  lequel  la 
compagnie  ou  la  personne,  selon  le  cas, 
doit  : 

(i)  corriger  l'irrégularité  visée  aux 
alinéas  (\)a)  ou  a.l), 

(ii)  remédier  au  manque  ou  à  l'insuf- 
fisance d'actif  visés  aux  alinéas  (\)b) 
ou  c), 

(iii)  commencer  à  suivre  la  norme  des 
pratiques  commerciales  et  financières 
saines  ou  remédier  à  la  violation 
visées  dans  le  rapport  mentionné  à 
l'alinéa  (l)d),  ou 

(iv)  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à  la 
situation  visées  à  l'alinéa  (l)e); 

c)  ordonner  au  surintendant  de  prendre 
le  contrôle  de  la  compagnie. 


(3)  Si  la  compagnie  ou  la  personne  : 
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(a)  correct  the  violation  or  non-compli- 
ance described  in  paragraph  (I) (a)  or 
(a.l), 

(b)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in  para- 
graph (l)(b)  or  (c), 

(c)  commence  to  follow  the  standard 
for  sound  business  and  financial  prac- 
tices, or  remedy  the  breach,  described  in 
the  report  referred  to  in  paragraph 
U)(<0,  or 

(d)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 
0)(e) 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed pursuant  to  paragraph  (2)(b),  or 
any  extension  thereof  subsequently  given 
by  the  Minister,  the  Minister  may  direct 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
company." 

45.  Subsections  74(5)  and  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed. 

46.  Section  75  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"75.  (1)  Where  at  any  time  it  appears 
to  the  Superintendent,  or  if  the  Superin- 
tendent has  any  reason  to  believe,  that  the 
value  placed  by  the  company  on  any  parcel 
of  real  estate  owned  by  it  or  by  any  corpo- 
ration in  which  the  company  has  invested 
pursuant  to  subsection  60.2(1)  is  too  great, 
the  Superintendent  may  either  require  the 
company  to  procure  an  appraisal  of  the 
parcel  or  may  himself  procure  the  apprais- 
al and  the  Superintendent  may,  for  the 
purposes  of  this  Act  and  the  Winding-up 
Act  and  having  regard  to  the  appraised 
value  of  the  parcel,  substitute  such  value 
for  the  parcel  owned  by  the  company  as 
the  Superintendent  deems  appropriate  or 
write  down  the  investment  of  the  company 
in  the  corporation  by  such  amount  as  the 
Superintendent  deems  appropriate. 

(2)  Where  at  any  time  it  appears  to  the 
Superintendent,  or  if  the  Superintendent 
has  any  reason  to  believe,  that  the  amount 
secured  by  any  mortgage  or  hypothec  on 
any  parcel  of  real  estate  granted  to  the 
company  or  to  any  corporation  in  which 


a)  ne  corrige  pas  l'irrégularité  visée  aux 
alinéas  (l)a)  ou  a.l), 

b)  ne  remédie  pas  au  manque  ou  à  l'in- 
suffisance d'actif  visés  aux  alinéas  {l)b) 
ou  c), 

c)  ne  commence  pas  à  suivre  la  norme 
des  pratiques  commerciales  et  financiè- 
res saines  ou  ne  remédie  pas  à  la  viola- 
tion visées  dans  le  rapport  mentionné  à 
l'alinéa  (l)d),  ou 

d)  ne  met  pas  fin  à  la  pratique  ou  à  la 
situation  visées  à  l'alinéa  (\)e), 

dans  le  délai  qui  peut  avoir  été  prescrit  en 
conformité  avec  l'alinéa  (2)b),  ou  dans 
tout  délai  supplémentaire  accordé  subsé- 
quemment  par  le  ministre,  ce  dernier  peut 
ordonner  au  surintendant  de  prendre  le 
contrôle  de  la  compagnie.» 


45.  Les  paragraphes  74(5)  et  (6)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

46.  L'article  75  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«75.  (1)  S'il  est  d'avis  ou  s'il  a  des  rai- 
sons de  penser  que  la  valeur  attribuée  par 
la  compagnie  à  toute  étendue  de  bien- 
fonds  qu'elle-même  ou  qu'une  société  dans 
laquelle  elle  a  investi  en  vertu  du  paragra- 
phe 60.2(1)  possède  est  trop  élevée,  le 
surintendant  peut,  soit  exiger  que  la  com- 
pagnie fasse  procéder  à  l'évaluation  de 
cette  étendue  de  bien-fonds,  soit  faire  pro- 
céder à  l'évaluation  lui-même;  le  surinten- 
dant peut,  pour  l'application  de  la  présente 
loi  et  de  la  Loi  sur  les  liquidations,  compte 
tenu  du  montant  de  l'évaluation,  soit  attri- 
buer à  l'étendue  de  bien-fonds  que  possède 
la  compagnie  la  valeur  qu'il  estime  indi- 
quée, soit  réduire  l'investissement  de  la 
compagnie  dans  la  société  du  montant 
qu'il  estime  indiqué. 

(2)  S'il  est  d'avis  ou  s'il  a  des  raisons  de 
penser  que  le  montant  garanti  par  la  com- 
pagnie ou  par  une  société  dans  laquelle 
celle-ci  a  investi  en  vertu  du  paragraphe 
60.2(1),  par  mortgage  ou  hypothèque  sur 
une  étendue  de  bien-fonds,  ainsi  que  l'inté- 
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the  company  has  invested  pursuant  to  sub- 
section 60.2(1),  together  with  the  interest 
due  and  accrued  thereon,  is  greater  than 
the  value  of  the  parcel,  or  that  the  parcel  is 
not  sufficient  security  for  the  loan  and 
interest,  the  Superintendent  may  either 
require  the  company  to  procure  an 
appraisal  of  the  parcel  or  may  himself 
procure  the  appraisal  and,  where  from  the 
appraised  value  it  appears  that  the  parcel 
is  not  sufficient  security  for  the  loan  and 
interest,  the  Superintendent  may,  for  the 
purposes  of  this  Act  and  the  Winding-up 
Act  and  having  regard  to  the  appraised 
value  of  the  parcel,  write  down  the  loan 
and  interest  by  such  amount  as  the  Super- 
intendent deems  appropriate  or  write  down 
the  investment  of  the  company  in  the  cor- 
poration by  such  amount  as  the  Superin- 
tendent deems  appropriate. 

(3)  The  Superintendent  shall,  in  writing, 
notify  the  company,  the  auditor  of  the 
company  and  the  audit  committee  of  the 
company  of  any  substitution  or  write  down 
by  the  Superintendent  under  this  section 
relating  to  real  estate. 

(4)  An  appraisal  for  the  purposes  of 
subsection  (1)  or  (2) 

(a)  shall  be  in  accordance  with  such 
regulations  as  the  Governor  in  Council 
may  make  for  the  purpose;  and 

(b)  shall,  unless  otherwise  specified  by 
the  Superintendent,  be  at  the  expense  of 
the  company. 

75.1  (1)  Notwithstanding  section  30  of 
the  Federal  Court  Act,  an  appeal  lies  to 
the  Federal  Court — Trial  Division 

(a)  from  any  ruling  of  the  Superintend- 
ent under  section  74  as  to  the  admissi- 
bility of  any  asset  not  allowed  by  the 
Superintendent  or  amount  added  to 
liabilities,  or  as  to  any  correction  or 
alteration  made  in  any  statement; 

(b)  from  any  substitution  or  write  down 
by  the  Superintendent  under  section  75 
relating  to  real  estate;  or 

(c)  subject  to  subsection  (2),  concerning 
any  other  matter  arising  under  this  Act 


rêt  dû  et  couru  sur  ce  montant,  excède  la 
valeur  de  cette  étendue  de  bien-fonds,  ou 
que  celle-ci  n'est  pas  une  garantie  suffi- 
sante pour  un  tel  prêt  et  intérêt,  le  surin- 
tendant peut  soit  exiger  que  la  compagnie 
fasse  procéder  à  l'évaluation  de  cette  éten- 
due de  bien-fonds,  soit  faire  procéder  à 
l'évaluation  lui-même;  si,  d'après  le  mon- 
tant de  l'évaluation,  il  appert  que  l'étendue 
de  bien-fonds  n'est  pas  une  garantie  suffi- 
sante du  prêt  et  de  l'intérêt,  le  surinten- 
dant peut,  pour  l'application  de  la  présente 
loi  et  de  la  Loi  sur  les  liquidations,  compte 
tenu  du  montant  de  l'évaluation,  réduire  le 
prêt  et  les  intérêts  ou  l'investissement  de  la 
compagnie  dans  la  société  du  montant 
qu'il  estime  indiqué. 


(3)  Le  surintendant  doit  aviser  par  écrit 
la  compagnie,  son  vérificateur  et  son 
comité  de  vérification  de  toute  attribution 
de  valeur  ou  réduction  de  montant  effec- 
tuée par  lui  en  vertu  du  présent  article 
relativement  à  un  bien-fonds. 

(4)  L'évaluation  prévue  aux  paragra- 
phes (1)  et  (2)  doit  : 

a)  être  faite  conformément  aux  règle- 
ments que  peut  prendre  le  gouverneur 
en  conseil  à  cette  fin; 

b)  être  faite,  sauf  indication  contraire 
du  surintendant,  aux  frais  de  la  compa- 
gnie. 

75.1  (1)  Indépendamment  de  l'article 
30  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  il  peut 
en  être  appelé  à  la  Division  de  première 
instance  de  la  Cour  fédérale,  par  procé- 
dure sommaire  : 

a)  de  toute  décision  du  surintendant 
rendue  en  vertu  de  l'article  74  relative- 
ment à  l'admissibilité  d'éléments  d'actif 
non  reconnue  par  lui  ou  à  tout  montant 
ajouté  au  passif  ou  à  toute  correction  ou 
modification  apportée  dans  une  déclara- 
tion; 

b)  de  toute  attribution  de  valeur  ou 
réduction  faite  par  le  surintendant  en 
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(2)  No  appeal  lies  under  subsection  (1) 
in  respect  of 

(a)  a  decision  of  the  Minister  to 
approve  or  not  approve  a  share  transac- 
tion for  which  an  approval  is  required 
under  section  48.1;  or 

(b)  a  matter  in  respect  of  which  an 
appeal  is  provided  under  section  48.2  or 
subsection  69(6)  or  71.5(2). 

(3)  For  the  purposes  of  an  appeal  under 
subsection  (1),  the  Superintendent  or  Min- 
ister, as  the  case  may  require,  shall  at  the 
request  of  the  company  or  person  interest- 
ed give  a  certificate  in  writing  setting  out 
the  ruling  appealed  from  and  the  reasons 
therefor,  which  ruling  is  binding  on  the 
company  or  person  unless  the  company  or 
person,  within  fifteen  days  after  notice  of 
the  ruling,  serves  on  the  Superintendent  or 
Minister  a  notice  of  intention  to  appeal 
therefrom,  setting  out  the  grounds  of 
appeal  and  within  fifteen  days  thereafter 
files  the  appeal  with  the  registrar  of  the 
Court  and  with  due  diligence  prosecutes 
the  appeal,  in  which  case  action  on  the 
ruling  shall,  except  in  the  case  of  a  ruling 
concerning  a  matter  referred  to  in  section 
71.3,  be  suspended  until  the  Court  has 
rendered  judgment  thereon." 


vertu  de  l'article  75  relativement  à  un 
bien-fonds; 

c)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  de 
toute  autre  question  relative  à  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  lorsque  tous  les 
autres  droits  d'appel  prévus  à  la  pré- 
sente loi  ont  été  épuisés. 

(2)  Il  ne  peut  en  être  appelé  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  : 

a)  d'une  décision  du  ministre  d'approu- 
ver ou  non  une  opération  sur  des  actions 
qui  doit  être  approuvée  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 48.1; 

b)  d'une  question  pour  laquelle  un  appel 
est  prévu  en  vertu  de  l'article  48.2  ou 
des  paragraphes  69(6)  ou  71.5(2). 

(3)  Aux  fins  de  l'appel  prévu  au  para- 
graphe (1),  le  surintendant  ou  le  ministre, 
selon  le  cas,  doit,  à  la  demande  de  la 
compagnie  ou  de  la  personne  concernée, 
remettre  un  certificat  énonçant  la  décision 
en  appel  et  les  motifs  de  celle-ci;  la  déci- 
sion lie  la  compagnie  et  la  personne  sauf  si, 
dans  les  quinze  jours  suivant  l'avis  de  cette 
décision,  elle  signifie  au  surintendant  ou 
au  ministre  un  avis  de  son  intention  d'en 
appeler  donnant  les  motifs  de  l'appel,  elle 
dépose  son  appel  au  bureau  du  registraire 
dans  les  quinze  jours  suivants  et  elle  donne 
suite  à  l'appel  avec  la  diligence  nécessaire, 
auquel  cas  toute  mesure  consécutive  à  la 
décision,  sauf  s'il  s'agit  d'une  décision  rela- 
tive à  une  question  visée  à  l'article  71.3, 
est  suspendue  jusqu'à  ce  que  la  cour  se  soit 
prononcée  sur  l'appel.» 


Exemption 


Certificat  de  la 
décision  en 
appel 


R.S.,c.  T-16;  c. 
47  (1st  Supp.); 
1972.C.  17; 
1974-75-76,  c 
33;  1976-77,  c. 
28;  1978-79,  ce. 
9,  11; 

1980-81-82-83, 
ce.  40,  47; 

1985,  c.  16; 

1986,  c.  35 


TRUST  COMPANIES  ACT 


LOI  SUR  LES  COMPAGNIES  FIDUCIAIRES 


S.R.,  ch.  T-16; 
ch.  47  (1er 
suppl.);  1972, 
ch.  17; 

1974-75-76,  ch. 
33;  1976-77,  ch. 
28;  1978-79,  ch. 
9,  11; 

1980-81-82-83, 
ch.  40,  47; 

1985,  ch.  16; 

1986,  ch.  35 


47.  Section  2  of  the  Trust  Companies  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  in  alphabeti- 


47.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  compa- 
gnies fiduciaires  est  modifié  par  insertion, 
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superior 
court" 
icour  supé- 
rieure* 


Securities 
corporations 


Regulations 
restricting 
powers  to  own 
shares 


cal  order  within  the  section,  the  following 
definition: 

"  "superior  court"  means 

(a)  in  the  Provinces  of  Ontario,  Nova 
Scotia,  Prince  Edward  Island  and 
Newfoundland,  the  trial  division  or 
branch  of  the  Supreme  Court  of  the 
Province, 

(b)  in  the  Province  of  British 
Columbia,  the  Supreme  Court  of  the 
Province, 

(c)  in  the  Provinces  of  New  Bruns- 
wick, Manitoba,  Saskatchewan  and 
Alberta,  the  Court  of  Queen's  Bench 
for  the  Province, 

(d)  in  the  Province  of  Quebec,  the 
Superior  Court  of  the  Province,  and 

(e)  in  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories,  the  Supreme 
Court  thereof;" 

48.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
68.2  thereof,  the  following  section: 

"68.21  (1)  Notwithstanding  section  64 
or  68,  a  company  may,  with  the  prior 
approval  of  the  Minister,  own  more  than 
ten  per  cent  of  the  shares  of  any  class  of 
shares  of 

(a)  a  corporation  incorporated  in 
Canada  the  activities  of  which  are  lim- 
ited to  dealing  in  securities,  including 
portfolio  management  or  investment 
counselling;  or 

(b)  a  corporation  incorporated  in 
Canada  that  holds,  directly  or  indirect- 
ly, any  share  of  a  corporation  described 
in  paragraph  (a). 


(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  restricting  the  powers  of  a 
company  to  own  shares  pursuant  to  sub- 
section (1)  and  imposing  terms  and  condi- 
tions applicable  to  any  company  that  owns 
any  such  shares." 

49.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
73.2  thereof,  the  following  heading  and 
sections: 


suivant  l'ordre  alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«cour  supérieure» 

a)  La  Division  de  première  instance 
de  la  Cour  suprême  de  l'Ontario,  de  la 
Nouvelle-Écosse,  de  l'île-du-Prince- 
Édouard  et  de  Terre-Neuve; 

b)  la  Cour  suprême  de  la  Colombie- 
Britannique; 

c)  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  du 
Nouveau- Brunswick,  du  Manitoba,  de 
la  Saskatchewan  et  de  l'Alberta; 

d)  la  Cour  supérieure  du  Québec; 

e)  la  Cour  suprême  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest.» 


48.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  68.2,  de  ce  qui  suit  : 

«68.21  (1)  Nonobstant  l'article  64  ou 
68,  une  compagnie  peut,  avec  l'approba- 
tion préalable  du  ministre,  posséder  plus 
de  dix  pour  cent  des  actions  appartenant  à 
une  catégorie  d'actions  quelconque  : 

a)  soit  d'une  corporation  constituée  au 
Canada  dont  les  activités  consistent  uni- 
quement à  faire  le  commerce  des  valeurs 
mobilières,  y  compris  la  prestation  de 
services  de  gestion  de  portefeuille  ou  de 
conseil  de  placements; 

b)  soit  d'une  corporation  constituée  au 
Canada  et  qui,  directement  ou  indirecte- 
ment, possède  des  valeurs  mobilières 
d'une  corporation  visée  à  l'alinéa  a). 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  règlements  pour  limiter  le  pouvoir 
d'une  compagnie  de  posséder  les  actions 
d'une  corporation  visée  au  paragraphe  (1) 
et  imposer  des  conditions  à  la  compagnie 
qui  en  possède.» 

49.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  73.2,  de  ce  qui  suit  : 


«cour  supé- 
rieure» 
"superior 
court" 


Sociétés 
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73.3  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent,  a  company  or  a  person  in 
respect  of  a  company  is  committing  or 
pursuing  or  is  about  to  commit  or  pursue 
any  act  or  course  of  conduct  that  is  an 
unsafe  or  unsound  practice  in  conducting 
the  business  of  the  company,  the  Superin- 
tendent may  direct  the  company  or  person 
to  do  either  or  both  of  the  following: 

(a)  cease  or  refrain  from  doing  the  act 
or  pursuing  the  course  of  conduct;  and 

(b)  perform  such  acts  as  in  the  opinion 
of  the  Superintendent  are  necessary  to 
remedy  the  situation. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  no  direc- 
tion shall  be  issued  to  a  company  or  person 
under  subsection  (1)  unless  the  company 
or  person  is  provided  with  a  reasonable 
opportunity  to  make  representations  in 
respect  of  the  matter. 

(3)  Where,  in  the  opinion  of  the  Super- 
intendent, the  length  of  time  required  for 
representations  to  be  made  under  subsec- 
tion (2)  could  be  prejudicial  to  the  public 
interest,  the  Superintendent  may  make  a 
temporary  direction  having  effect  for  a 
period  of  not  more  than  fifteen  days. 

(4)  Unless  it  is  sooner  revoked  or  set 
aside  pursuant  to  section  73.4,  a  tempo- 
rary direction  shall  continue  in  effect  at 
the  expiration  of  the  fifteen  day  period 
referred  to  in  subsection  (3)  if  no  represen- 
tations are  made  to  the  Superintendent 
within  that  period  or,  such  representations 
having  been  made,  the  Superintendent 
notifies  the  company  or  person  that  the 
Superintendent  is  not  satisfied  that  there 
are  sufficient  grounds  for  revoking  the 
direction. 

73.4  (1)  Any  company  or  person  in 
respect  of  which  or  whom  a  direction  has 
been  issued  under  section  73.3  may,  by  a 
notice  in  writing  served  on  the  Minister 
and  the  Superintendent  within 

(a)  fifteen  days  after  the  date  of  the 
direction,  or 


73.3  (1)  S'il  est  d'avis  qu'une  compa- 
gnie ou  qu'une  personne,  à  l'égard  d'une 
compagnie,  commet  un  acte  ou  se  livre  à 
une  conduite,  ou  est  sur  le  point  de  com- 
mettre un  acte  ou  de  se  livrer  à  une  con- 
duite, contraires  aux  saines  pratiques  du 
commerce,  dans  le  cadre  de  la  gestion  des 
affaires  de  la  compagnie,  le  surintendant 
peut  ordonner  à  la  compagnie  ou  à  la 
personne  de  prendre  les  mesures  suivantes 
ou  l'une  d'elles  : 

a)  mettre  un  terme  à  l'acte  ou  à  la 
conduite  ou  s'en  abstenir; 

b)  prendre  les  mesures  de  redressement 
qui,  de  l'avis  du  surintendant,  s'impo- 
sent. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
aucun  ordre  n'est  donné  à  une  compagnie 
ou  à  une  personne  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  sans  qu'il  lui  ait  été  donné  la  possibilité 
de  présenter  des  observations. 

(3)  Lorsque,  de  l'avis  du  surintendant,  le 
délai  requis  pour  la  présentation  des  obser- 
vations visées  au  paragraphe  (2)  serait 
préjudiciable  à  l'intérêt  public,  celui-ci 
peut  donner  un  ordre  temporaire  d'une 
période  de  validité  d'au  plus  quinze  jours. 

(4)  À  moins  qu'il  n'ait  préalablement 
été  révoqué  en  vertu  de  l'article  73.4,  l'or- 
dre temporaire  reste  en  vigueur  à  l'expira- 
tion des  quinze  jours  visés  au  paragraphe 
(3)  si  aucune  observation  n'a  été  présentée 
au  surintendant  pendant  le  délai  ou,  lors- 
qu'il y  a  eu  observations,  si  le  surintendant 
avise  la  compagnie  ou  la  personne  qu'il 
n'est  pas  convaincu  qu'il  y  a  des  motifs 
suffisants  pour  révoquer  l'ordre. 


73.4  (  1  )  La  compagnie  ou  la  personne  à 
l'égard  de  qui  a  été  donné  un  ordre  en 
vertu  de  l'article  73.3  peut,  par  avis  signi- 
fié au  ministre  et  au  surintendant  : 

a)  soit  dans  les  quinze  jours  suivant  la 
date  de  l'ordre, 
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Observations 
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(b)  in  the  case  of  a  temporary  direction 
that  is  continued  pursuant  to  subsection 
73.3(4),  thirty  days  after  the  date  of  the 
direction, 

appeal  the  matter  to  the  Minister  and,  on 
any  such  appeal,  the  Minister  may  allow 
the  appeal,  dismiss  the  appeal  or  make 
such  other  order  as  the  Minister  deems 
appropriate  in  the  circumstances. 

(2)  A  direction  under  section  73.3  shall 
not  be  stayed  by  an  appeal  under  subsec- 
tion (1). 

73.5  (  1  )  If  a  company  or  a  person 

(a)  is  contravening  or  has  failed  to 
comply  with  a  direction  of  the  Superin- 
tendent issued  to  the  company  or  person 
pursuant  to  section  73.3, 

(b)  is  contravening  this  Act,  or 

(c)  has  omitted  to  do  any  matter,  act  or 
thing  under  this  Act  required  to  be  done 
by  or  on  the  part  of  the  company  or 
person, 

the  Superintendent  may,  in  addition  to  any 
other  action  that  may  be  taken  under  this 
Act,  apply  to  a  superior  court  for  an  order 
requiring  the  company  or  person  to  comply 
with  the  direction,  cease  the  contravention 
or  do  the  matter,  act  or  thing,  as  the  case 
may  require,  and  on  such  application  the 
superior  court  may  so  order  and  make  any 
other  order  it  thinks  fit. 


(2)  An  appeal  from  a  decision  of  a 
superior  court  under  subsection  (1)  lies  in 
the  same  manner  as,  and  to  the  same  court 
to  which,  an  appeal  may  be  taken  from 
any  other  order  of  the  superior  court." 


Su47  )lss  29-  50,  W  Subsection  75.1  (1)  of  the  said  Act 
1974-75-76,  c.  is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
7's  2  after  paragraph  (a)  thereof,  the  following 

paragraph: 

"(û.l)  the  company  or  a  person  who  is  a 
shareholder,  director,  officer,  employee 
or  agent  of  the  company  has  failed  to 
comply  with  a  direction  issued  to  the 


Appeal 


b)  soit,  dans  le  cas  d'un  ordre  tempo- 
raire maintenu  en  vigueur  en  vertu  du 
paragraphe  73.3(4),  dans   les  trente 
jours  suivant  la  date  de  l'ordre, 
porter  la  question  en  appel  devant  le 
ministre;  celui-ci  peut  accueillir  ou  rejeter 
l'appel  ou  donner  tout  autre  ordre  qu'il 
estime  indiqué  dans  les  circonstances. 

(2)  L'exécution  de  l'ordre  donné  en 
vertu  de  l'article  73.3  n'est  pas  interrom- 
pue par  l'appel  prévu  au  paragraphe  (1). 

73.5  (1)  Si  une  compagnie  ou  une 
personne  : 

a)  soit  omet  de  se  conformer  à  un  ordre 
qui  lui  a  été  donné  en  vertu  de  l'article 
73.3, 

b)  soit  contrevient  à  la  présente  loi, 

c)  soit  a  omis  de  faire  une  chose  ou 
d'accomplir  un  acte  qu'elle  est  tenue  de 
faire  ou  d'accomplir  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi, 

le  surintendant  peut,  en  plus  de  toute  autre 
mesure  qu'il  est  autorisé  à  prendre  en 
vertu  de  la  présente  loi,  demander  à  une 
cour  supérieure  une  ordonnance  enjoi- 
gnant à  la  compagnie  ou  à  la  personne  de 
se  conformer  à  l'ordre,  de  mettre  fin  à  la 
contravention  ou  de  faire  la  chose  ou  d'ac- 
complir l'acte,  selon  le  cas;  la  cour  peut, 
dans  le  cadre  de  la  demande,  rendre  une 
telle  ordonnance  ou  toute  autre  qu'elle 
estime  indiquée. 

(2)  La  décision  de  la  cour  supérieure 
visée  au  paragraphe  (1)  peut  être  portée  en 
appel  devant  la  cour  devant  laquelle  peut 
être  portée  en  appel  toute  autre  ordon- 
nance de  la  cour  supérieure,  et  de  la  même 
façon.» 

50.  (1)  Le  paragraphe  75.1(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  a), 
de  ce  qui  suit  : 


«tf.l)  la  compagnie  ou  la  personne  qui 
est  un  actionnaire,  un  administrateur, 
un  dirigeant,  un  employé  ou  un  manda- 
taire de  la  compagnie  a  omis  de  se  con- 
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company  or  to  the  person  under  section 
73.3;" 

(2)  Subsections  75.1(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  Where  the  Minister,  after  full  con- 
sideration of  the  matter  and  after  a 
reasonable  opportunity  has  been  provided 
to  the  company  or  person,  as  the  case  may 
be,  to  make  representations,  believes  that 
the  situation  described  in  any  paragraph  of 
subsection  (1)  exists,  the  Minister  may  do 
any  or  all  of  the  following: 

(a)  make  the  company's  licence  subject 
to  such  limitations  or  conditions  as  the 
Minister  considers  appropriate; 

(b)  prescribe  a  time  within  which  the 
company  or  person,  as  the  case  may  be, 
shall 

(i)  correct  the  violation  or  non-com- 
pliance described  in  paragraph  (\)(a) 
or  (û.l), 

(ii)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in 
paragraph  (l)(b)  or  (c), 

(iii)  commence  to  follow  the  standard 
for  sound  business  and  financial  prac- 
tices, or  remedy  the  breach,  described 
in  the  report  referred  to  in  paragraph 
(D(</),  or 

(iv)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  para- 
graph (1  )(e);  and 

(c)  direct  the  Superintendent  to  take 
control  of  the  company. 

(3)  On  the  failure  of  a  company  or 
person  to 

(a)  correct  the  violation  or  non-compli- 
ance described  in  paragraph  (l)(a)  or 

(6)  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in  para- 
graph (\)(b)  or  (c), 

(c)  commence  to  follow  the  standard 
for  sound  business  and  financial  prac- 
tices, or  remedy  the  breach,  described  in 
the  report  referred  to  in  paragraph 
(!)(</),  or 


former  à  un  ordre  donné  à  la  compagnie 
en  vertu  de  l'article  73.3;» 

(2)  Les  paragraphes  75.1(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Lorsque  le  ministre,  après  avoir 
bien  étudié  la  question,  et  après  qu'il  a  été 
donné  à  la  compagnie  ou  à  la  personne, 
selon  le  cas,  la  possibilité  de  présenter  des 
observations,  estime  que  la  situation 
décrite  à  l'un  ou  l'autre  des  alinéas  du 
paragraphe  (1)  existe,  il  peut  prendre  les 
mesures  suivantes  ou  l'une  d'elles  : 

a)  assortir  le  permis  de  la  compagnie 
des  restrictions  ou  conditions  que  le 
ministre  estime  indiquées; 

b)  prescrire  un  délai  durant  lequel  la 
compagnie  ou  la  personne,  selon  le  cas, 
doit  : 

(i)  corriger  l'irrégularité  visée  aux 
alinéas  (l)a)  ou  a.l), 

(ii)  remédier  au  manque  ou  à  l'insuf- 
fisance d'actif  visés  aux  alinéas  (l)b) 
ou  c), 

(iii)  commencer  à  suivre  la  norme  des 
pratiques  commerciales  et  financières 
saines  ou  remédier  à  la  violation 
visées  dans  le  rapport  mentionné  à 
l'alinéa  (\)d),  ou 

(iv)  mettre  fin  à  la  pratique  ou  à  la 
situation  visées  à  l'alinéa  (l)e); 

c)  ordonner  au  surintendant  de  prendre 
le  contrôle  de  la  compagnie. 


(3)  Si  la  compagnie  ou  la  personne  : 

a)  ne  corrige  pas  l'irrégularité  visée  aux 
alinéas  (l)a)  ou  a.l), 

b)  ne  remédie  pas  au  manque  ou  à  l'in- 
suffisance d'actif  visés  aux  alinéas  (l)b) 
ou  c), 

c)  ne  commence  pas  à  suivre  la  norme 
des  pratiques  commerciales  et  financiè- 
res saines  ou  ne  remédie  pas  à  la  viola- 
tion visées  dans  le  rapport  mentionné  à 
l'alinéa  (l)d),  ou 

d)  ne  met  pas  fin  à  la  pratique  ou  à  la 
situation  visées  à  l'alinéa  (l)e), 
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suppl.),  art.  32 


Pouvoir  du 
ministre  pour 
remédier  à  la 
situation 


Mesure 
subséquente 


738 


1987 


Institutions  financières 


ch.  26 


73 


Appraisal  of 
overvalued  real 
estate 


Appraisal  of 
real  estate  held 
as  security 


(d)  cease  the  practice  or  remedy  the 
state  of  affairs  referred  to  in  paragraph 

within  the  time  that  may  have  been  pre- 
scribed pursuant  to  paragraph  (2)(Z>),  or 
any  extension  thereof  subsequently  given 
by  the  Minister,  the  Minister  may  direct 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
company." 

51.  Sections  78  and  79  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"78.  (1)  Where  at  any  time  it  appears 
to  the  Superintendent,  or  if  the  Superin- 
tendent has  any  reason  to  believe,  that  the 
value  placed  by  the  company  on  any  parcel 
of  real  estate  owned  by  it  or  by  any  corpo- 
ration in  which  the  company  has  invested 
pursuant  to  subsection  68.2(1)  is  too  great, 
the  Superintendent  may  either  require  the 
company  to  procure  an  appraisal  of  the 
parcel  or  may  himself  procure  the  apprais- 
al and  the  Superintendent  may,  for  the 
purposes  of  this  Act  and  the  Winding-up 
Act  and  having  regard  to  the  appraised 
value  of  the  parcel,  substitute  such  value 
for  the  parcel  owned  by  the  company  as 
the  Superintendent  deems  appropriate  or 
write  down  the  investment  of  the  company 
in  the  corporation  by  such  amount  as  the 
Superintendent  deems  appropriate. 

(2)  Where  at  any  time  it  appears  to  the 
Superintendent,  or  if  the  Superintendent 
has  any  reason  to  believe,  that  the  amount 
secured  by  any  mortgage  or  hypothec  on 
any  parcel  of  real  estate  granted  to  the 
company  or  to  any  corporation  in  which 
the  company  has  invested  pursuant  to  sub- 
section 68.2(1),  together  with  the  interest 
due  and  accrued  thereon,  is  greater  than 
the  value  of  the  parcel,  or  that  the  parcel  is 
not  sufficient  security  for  the  loan  and 
interest,  the  Superintendent  may  either 
require  the  company  to  procure  an 
appraisal  of  the  parcel  or  may  himself 
procure  the  appraisal  and,  where  from  the 
appraised  value  it  appears  that  the  parcel 
is  not  sufficient  security  for  the  loan  and 
interest,  the  Superintendent  may,  for  the 
purposes  of  this  Act  and  the  Winding-up 


dans  le  délai  qui  peut  avoir  été  prescrit  en 
conformité  avec  l'alinéa  (2)6),  ou  dans 
tout  délai  supplémentaire  accordé  subsé- 
quemment  par  le  ministre,  ce  dernier  peut 
ordonner  au  surintendant  de  prendre  le 
contrôle  de  la  compagnie.» 


51.  Les  articles  78  et  79  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«78.  (1)  S'il  est  d'avis  ou  s'il  a  des  rai- 
sons de  penser  que  la  valeur  attribuée  par 
la  compagnie  à  une  étendue  de  bien-fonds 
qu'elle-même  ou  qu'une  société  dans 
laquelle  elle  a  investi  en  vertu  du  paragra- 
phe 68.2(1)  possède  est  trop  élevée,  le 
surintendant  peut  soit  exiger  que  la  com- 
pagnie fasse  procéder  à  l'évaluation  de 
cette  étendue  de  bien-fonds,  soit  faire  pro- 
céder à  l'évaluation  lui-même;  le  surinten- 
dant peut,  pour  l'application  de  la  présente 
loi  et  de  la  Loi  sur  les  liquidations,  compte 
tenu  du  montant  de  l'évaluation,  soit  attri- 
buer à  l'étendue  de  bien-fonds  que  possède 
la  compagnie  la  valeur  qu'il  estime  indi- 
quée, soit  réduire  l'investissement  de  la 
compagnie  dans  la  société  du  montant 
qu'il  estime  indiqué. 

(2)  S'il  est  d'avis  ou  s'il  a  des  raisons  de 
penser  que  le  montant  garanti  par  la  com- 
pagnie ou  par  une  société  dans  laquelle 
celle-ci  a  investi  en  vertu  du  paragraphe 
68.2(1),  par  mortgage  ou  hypothèque  sur 
une  étendue  de  bien-fonds,  ainsi  que  l'inté- 
rêt dû  et  couru  sur  ce  montant,  excède  la 
valeur  de  cette  étendue  de  bien-fonds,  ou 
que  celle-ci  n'est  pas  une  garantie  suffi- 
sante pour  un  tel  prêt  et  intérêt,  le  surin- 
tendant peut  soit  exiger  que  la  compagnie 
fasse  procéder  à  l'évaluation  de  cette  éten- 
due de  bien-fonds,  soit  faire  procéder  à 
l'évaluation  lui-même;  si,  d'après  le  mon- 
tant de  l'évaluation,  il  appert  que  l'étendue 
de  bien-fonds  n'est  pas  une  garantie  suffi- 
sante du  prêt  et  de  l'intérêt,  le  surinten- 
dant peut,  pour  l'application  de  la  présente 
loi  et  de  la  Loi  sur  les  liquidations,  compte 
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Act  and  having  regard  to  the  appraised 
value  of  the  parcel,  write  down  the  loan 
and  interest  by  such  amount  as  the  Super- 
intendent deems  appropriate  or  write  down 
the  investment  of  the  company  in  the  cor- 
poration by  such  amount  as  the  Superin- 
tendent deems  appropriate. 

(3)  The  Superintendent  shall,  in  writing, 
notify  the  company,  the  auditor  of  the 
company  and  the  audit  committee  of  the 
company  of  any  substitution  or  write  down 
by  the  Superintendent  under  this  section 
relating  to  real  estate. 

(4)  An  appraisal  for  the  purposes  of 
subsection  (  1  )  or  (2) 

(a)  shall  be  in  accordance  with  such 
regulations  as  the  Governor  in  Council 
may  make  for  the  purpose;  and 

(b)  shall,  unless  otherwise  specified  by 
the  Superintendent,  be  at  the  expense  of 
the  company. 

79.  (1)  Notwithstanding  section  30  of 
the  Federal  Court  Act,  an  appeal  lies  to 
the  Federal  Court — Trial  Division 

(a)  from  any  ruling  of  the  Superintend- 
ent under  section  76  as  to  the  admissi- 
bility of  any  asset  not  allowed  by  the 
Superintendent  or  amount  added  to 
liabilities,  or  as  to  any  correction  or 
alteration  made  in  any  statement; 

(b)  from  any  substitution  or  write  down 
by  the  Superintendent  under  section  78 
relating  to  real  estate;  or 

(c)  subject  to  subsection  (2),  concerning 
any  other  matter  arising  under  this  Act 
where  all  other  appeal  rights,  if  any, 
provided  under  this  Act  have  been 
exhausted. 


(2)  No  appeal  lies  under  subsection  (1) 
in  respect  of 

(a)  a  decision  of  the  Minister  to 
approve  or  not  approve  a  share  transac- 
tion for  which  an  approval  is  required 
under  section  41.1;  or 


tenu  du  montant  de  l'évaluation,  réduire  le 
prêt  et  l'intérêt  ou  l'investissement  de  la 
compagnie  dans  la  société  du  montant 
qu'il  estime  indiqué. 


(3)  Le  surintendant  doit  aviser  par  écrit 
la  compagnie,  son  vérificateur  et  son 
comité  de  vérification  de  toute  attribution 
de  valeur  ou  réduction  de  montant  effec- 
tuée par  lui  en  vertu  du  présent  article 
relativement  à  un  bien-fonds. 

(4)  L'évaluation  prévue  aux  paragra- 
phes (1)  et  (2)  doit  : 

a)  être  faite  conformément  aux  règle- 
ments que  peut  prendre  le  gouverneur 
en  conseil  à  cette  fin; 

b)  être  faite,  sauf  indication  contraire 
du  surintendant,  aux  frais  de  la  compa- 
gnie. 

79.  (1)  Indépendamment  de  l'article  30 
de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  il  y  a  appel 
à  la  Division  de  première  instance  de  la 
Cour  fédérale  par  procédure  sommaire  : 

a)  de  toute  décision  du  surintendant 
rendue  en  vertu  de  l'article  76  relative- 
ment à  l'admissibilité  d'éléments  d'actif 
non  reconnue  par  lui  ou  à  tout  montant 
ajouté  au  passif  ou  à  toute  correction  ou 
modification  apportée  dans  une  déclara- 
tion; 

b)  de  toute  attribution  de  valeur  ou 
réduction  de  montant  faite  par  le  surin- 
tendant en  vertu  de  l'article  78  relative- 
ment à  un  bien-fonds; 

c)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  de 
toute  autre  question  relative  à  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  lorsque  tous  les 
autres  droits  d'appel  prévus  à  la  pré- 
sente loi  ont  été  épuisés. 

(2)  Il  ne  peut  en  être  appelé  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  : 

a)  d'une  décision  du  ministre  d'approu- 
ver ou  non  une  opération  sur  des  actions 
qui  doit  être  approuvée  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 41.1; 
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(b)  a  matter  in  respect  of  which  an 
appeal  is  provided  under  section  41.2  or 
subsection  71(6)  or  73.5(2). 

(3)  For  the  purposes  of  an  appeal  under 
subsection  (1),  the  Superintendent  or  Min- 
ister, as  the  case  may  require,  shall  at  the 
request  of  the  company  or  person  interest- 
ed give  a  certificate  in  writing  setting  out 
the  ruling  appealed  from  and  the  reasons 
therefor,  which  ruling  is  binding  on  the 
company  or  person  unless  the  company  or 
person,  within  fifteen  days  after  notice  of 
the  ruling,  serves  on  the  Superintendent  or 
Minister  a  notice  of  intention  to  appeal 
therefrom,  setting  out  the  grounds  of 
appeal  and  within  fifteen  days  thereafter 
files  the  appeal  with  the  registrar  of  the 
Court  and  with  due  diligence  prosecutes 
the  appeal,  in  which  case  action  on  the 
ruling  shall,  except  in  the  case  of  a  ruling 
concerning  a  matter  referred  to  in  section 
73.3,  be  suspended  until  the  Court  has 
rendered  judgment  thereon." 


b)  d'une  question  pour  laquelle  un  appel 
est  prévu  en  vertu  de  l'article  41.2  ou 
des  paragraphes  71(6)  ou  73.5(2). 

(3)  Aux  fins  de  l'appel  prévu  au  para- 
graphe (1),  le  surintendant  ou  le  ministre, 
selon  le  cas,  doit,  à  la  demande  de  la 
compagnie  ou  de  la  personne  concernée, 
remettre  un  certificat  énonçant  la  décision 
portée  en  appel  et  les  motifs  de  celle-ci;  la 
décision  lie  la  compagnie  et  la  personne 
sauf  si,  dans  les  quinze  jours  suivant  l'avis 
de  cette  décision,  elle  signifie  au  surinten- 
dant ou  au  ministre  un  avis  de  son  inten- 
tion d'en  appeler  donnant  les  motifs  de 
l'appel,  elle  dépose  son  appel  au  bureau  du 
registraire  dans  les  quinze  jours  suivants  et 
elle  donne  suite  à  l'appel  avec  la  diligence 
nécessaire,  auquel  cas  toute  mesure  consé- 
cutive à  la  décision,  sauf  s'il  s'agit  d'une 
décision  relative  à  une  question  visée  à 
l'article  73.3,  est  suspendue  jusqu'à  ce  que 
la  cour  se  soit  prononcée  sur  l'appel.» 
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R.S.,  c.  W-10; 
c.  44  (1st 
Supp.);  1972,  c. 
17;  1974-75-76, 
c.  19;  1976-77, 
c.  28;  1978-79, 
c.  11;  1984,  c. 
40;  1986,  c.  35 


WINDING-UP  ACT 


LOI  SUR  LES  LIQUIDATIONS 


S.R.,  ch.  W-10; 
ch.  44  (1er 
suppl.);  1972, 
ch.  17; 

1974-75-76,  ch. 
19;  1976-77,  ch. 
28;  1978-79,  ch. 
11;  1984,  ch. 
40;  1986,  ch.  35 


52.  (1)  Subparagraph  162(l)(c)(i)  of  the 
Winding-up  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(i)  if  reinsurance  is  not  effected  as 
hereinafter  provided, 

(A)  firstly,  any  of  the  following 

claims: 

(I)  in  the  case  of  policies  of  life 
insurance  and  policies  of  accident 
and  sickness  insurance,  claims 
that  have  arisen  under  those  poli- 
cies of  the  company,  in  accord- 
ance with  the  terms  thereof,  prior 
to  the  date  of  the  filing  of  the 
statement  of  the  liquidator  in  the 
Office  of  the  Superintendent  of 
Financial  Institutions  as  herein- 
after provided,  less  any  amount 
previously  advanced  by  the  com- 


52.  (1)  Le  sous-alinéa  162(1  )c)(i)  de  la 
Loi  sur  les  liquidations  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(i)  si  la  réassurance  n'est  pas  effec- 
tuée selon  les  prescriptions  qui  sui- 
vent, 

(A)  en  premier  lieu,  l'une  quelcon- 
que des  réclamations  suivantes  : 
(I)  dans  le  cas  des  polices  d'assu- 
rance-vie et  des  polices  d'assu- 
rance contre  les  accidents  et  la 
maladie,  les  réclamations  qui  ont 
découlé  desdites  polices  de  la 
compagnie,  suivant  les  termes 
des  polices,  antérieurement  à  la 
date  du  dépôt  de  l'état  du  liqui- 
dateur auprès  du  Bureau  du 
surintendant  des  institutions 
financières,  de  la  manière  prévue 
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pany  on  the  security  of  those 
policies,  and  claims  of  holders  of 
policies  of  life  insurance  and  poli- 
cies of  accident  and  sickness  in- 
surance to  the  value  of  those  poli- 
cies computed  as  hereinafter 
provided, 

(II)  in  the  case  of  policies  of 
insurance  other  than  policies  of 
life  insurance  and  policies  of 
accident  and  sickness  insurance, 
claims  that  have  arisen  under 
those  policies  of  the  company  by 
reason  of  the  occurrence  of  the 
event  insured  against,  in  accord- 
ance with  the  terms  thereof,  prior 
to  the  date  of  the  filing  of  the 
statement  of  the  liquidator  in  the 
Office  of  the  Superintendent  of 
Financial  Institutions  as  herein- 
after provided,  less  any  amount 
previously  advanced  by  the  com- 
pany on  the  security  of  those 
policies,  and 
(B)  secondly,  in  the  case  of  policies 
of  insurance  other  than  policies  of 
life  insurance  and  policies  of  acci- 
dent and  sickness  insurance,  the 
claims  of  such  policy  holders  to  the 
value  of  those  policies  computed  as 
hereinafter  provided  or,  as  the  case 
may  be,  claims  that  have  arisen 
under  those  policies  of  the  company 
by  reason  of  the  cancellation  of 
such  policies,  in  accordance  with 
the  terms  thereof,  prior  to  the  date 
of  the  filing  of  the  statement  of  the 
liquidator  in  the  Office  of  the  Su- 
perintendent of  Financial  Institu- 
tions as  hereinafter  provided,  less 
any  amount  previously  advanced  by 
the  company  on  the  security  of  the 
policies,  or" 


ci-après,  moins  tout  montant 
antérieurement  avancé  par  la 
compagnie  sur  la  garantie  de  ces 
polices  et  les  réclamations  des 
porteurs  de  polices  d'assurance- 
vie  et  d'assurance  contre  les  acci- 
dents et  la  maladie  jusqu'à  con- 
currence de  la  valeur  de  leurs 
polices  calculée  de  la  manière 
prévue  ci-après, 

(II)  dans  le  cas  des  polices  d'as- 
surance autres  que  les  polices 
d'assurance-vie   et   les  polices 
d'assurance  contre  les  accidents 
et  la  maladie,  les  réclamations 
qui  ont  découlé  desdites  polices 
de  la  compagnie  en  raison  de  la 
survenance  d'un  sinistre  faisant 
l'objet  du  contrat  d'assurance, 
suivant  les  termes  des  polices, 
antérieurement  à  la  date  du 
dépôt  de  l'état  du  liquidateur 
auprès  du  Bureau  du  surinten- 
dant des  institutions  financières, 
de  la  manière  prévue  ci-après, 
moins  tout  montant  antérieure- 
ment avancé  par  la  compagnie 
sur  la  garantie  de  ces  polices,  et 
(B)  en  deuxième  lieu,  dans  le  cas 
des  polices  d'assurance  autres  que 
les  polices  d'assurance-vie  et  les 
polices  d'assurance  contre  les  acci- 
dents et  la  maladie,  les  réclama- 
tions des  assurés  jusqu'à  concur- 
rence de  la  valeur  de  leurs  polices 
calculée  de  la  manière  prévue  ci- 
après  ou,  selon  le  cas,  les  réclama- 
tions qui  ont  découlé  de  ces  polices 
de  la  compagnie  en  raison  de  l'an- 
nulation de  pareilles  polices,  sui- 
vant les  termes  des  polices,  anté- 
rieurement à  la  date  du  dépôt  de 
l'état  du  liquidateur  auprès  du 
Bureau  du  surintendant  des  institu- 
tions financières,  de  la  manière 
prévue  ci-après,  moins  tout  mon- 
tant antérieurement  avancé  par  la 
compagnie  sur  la  garantie  des  poli- 
ces, ou» 


(2)  Subparagraph  162(l)(c)(i)  of  the  said  (2)  Le  sous-alinéa  162(l)c)(i)  de  la  même 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  shall  apply     loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1),  ne  s'appli- 
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only  in  respect  of  the  winding-up  of  the 
business  of  a  company  that  commences  on  or 
after  the  day  that  subparagraph  comes  into 
force. 

COMING  INTO  FORCE 
force'"8  int°  ^Ct  °r         Pr0V'S'0n  tnere°f  Shall 

come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


que  qu'à  l'égard  de  la  liquidation  des  affaires 
d'une  compagnie  qui  commence  au  plus  tôt 
le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  ce 
sous-alinéa. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

53.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi-     Entree  en 
tions  entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates  ur 
fixées  par  proclamation. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1987 


743 


1 


I 

I 


35-36  ELIZABETH  II 


35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  27 


CHAPITRE  27 


An  Act  relating  to  the  forgiveness  of  debts 
incurred  or  assumed  in  respect  of  cer- 
tain official  development  assistance 
loans  made  by  the  Government  of 
Canada  to  the  Governments  of  Togo 
and  of  the  Islamic  Republic  of  Mauri- 
tania and  also  to  the  former  East  Afri- 
can Community 


Loi  prévoyant  la  remise  de  la  dette  liée  à 
l'aide  publique  au  développement  relati- 
vement à  certains  prêts  consentis  par  le 
gouvernement  du  Canada  aux  gouverne- 
ments du  Togo  et  de  la  République  isla- 
mique de  Mauritanie  ainsi  qu'à  l'an- 
cienne Communauté  de  l'Afrique  de 
l'Est 


[Assented  to  30th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


Short  title 


Debts  owing  by 
Togo 


Debt  owing  by 
Mauritania 


Debts  owing  in 
relation  to  loans 
made  to  the 
East  African 
Community 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Forgive- 
ness of  Certain  Official  Development  Assist- 
ance Debts  Act. 

2.  The  official  development  assistance 
debts  owing  by  the  Government  of  Togo  to 
the  Government  of  Canada  under  the  loan 
agreements  entered  into  between  those  gov- 
ernments and  referred  to  in  Part  I  of  the 
schedule  are  hereby  forgiven. 

3.  The  official  development  assistance 
debt  owing  by  the  Government  of  the  Islamic 
Republic  of  Mauritania  to  the  Government 
of  Canada  under  the  loan  agreement  entered 
into  between  those  governments  and  referred 
to  in  Part  II  of  the  schedule  is  hereby 
forgiven. 

4.  The  debts  assumed  by  the  governments 
of  the  United  Republic  of  Tanzania,  of  the 
Republic  of  Uganda  and  of  Kenya  in  accord- 
ance with  agreements  entered  into  between 
those  governments  and  the  Government  of 
Canada  and  referred  to  in  Part  IV  of  the 


1.  Titre  abrégé  :  Loi  sur  la  remise  de  cer- 
taines dettes  liées  à  l'aide  publique  au 
développement. 

2.  Il  est  fait  remise  de  la  dette  liée  à  l'aide 
publique  au  développement  contractée  par  le 
gouvernement  du  Togo  envers  le  gouverne- 
ment du  Canada  et  constatée  par  les  accords 
de  prêt  conclus  entre  ces  gouvernements  et 
mentionnés  à  la  partie  I  de  l'annexe. 

3.  Il  est  fait  remise  de  la  dette  liée  à  l'aide 
publique  au  développement  contractée  par  le 
gouvernement  de  la  République  islamique  de 
Mauritanie  envers  le  gouvernement  du 
Canada  et  constatée  par  l'accord  de  prêt 
conclu  entre  ces  gouvernements  et  mentionné 
à  la  partie  II  de  l'annexe. 

4.  Il  est  fait  remise  de  la  dette  liée  à  l'aide 
publique  au  développement  contractée  par 
l'ancienne  Communauté  de  l'Afrique  de  l'Est 
envers  le  gouvernement  du  Canada,  consta- 
tée par  les  accords  de  prêt  mentionnés  à  la 
partie  III  de  l'annexe  et  partagée,  postérieu- 
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Canada 


Coming  into 
force 


schedule,  being  agreements  for  the  appor- 
tionment of  liabilities  that  arose,  before  the 
dissolution  of  the  former  East  African  Com- 
munity, under  the  loan  agreements  referred 
to  in  Part  III  of  the  schedule,  are  hereby 
forgiven. 

5.  The  amount  outstanding  as  recorded  in 
the  accounts  of  Canada  in  respect  of  the 
debts  forgiven  by  sections  2  to  4  is  hereby 
written  off  as  a  budgetary  expenditure  and 
deleted  from  those  accounts. 

6.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


rement  à  la  dissolution  de  cette  communauté, 
entre  ses  pays  membres,  soit  la  République 
de  Tanzanie,  la  République  de  l'Ouganda  et 
le  Kenya,  aux  termes  des  accords  conclus 
entre  ces  pays  et  le  gouvernement  du  Canada 
et  mentionnés  à  la  partie  IV  de  l'annexe. 

5.  Le  montant  impayé  inscrit  dans  les 
comptes  du  Canada,  relativement  aux  dettes 
remises  en  application  des  articles  2  à  4,  est 
radié  en  tant  que  dépense  budgétaire  et  sup- 
primé de  ces  comptes. 

6.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 
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SCHEDULE 

(Sections  2  to  4) 

PART  I 

1.  Loan  agreement  entered  into  between  the 
Government  of  Togo  and  the  Government  of 
Canada  and  dated  August  19,  1969,  as  modi- 
fied by  an  agreement  entered  into  between 
those  parties  and  dated  September  9,  1972. 

2.  Loan  agreement  entered  into  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government 
of  Togo  and  dated  March  7,  1977,  as  modi- 
fied by  amending  agreement  no.  1  entered 
into  between  those  parties  and  dated  Novem- 
ber 6,  1980. 

PART  II 

1.  Loan  agreement  entered  into  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government 
of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania  and 
dated  December  10,  1975. 

PART  III 

1.  Loan  agreement  entered  into  between  the 
East  African  Community  and  the  Govern- 
ment of  Canada  and  dated  October  28,  1970, 
as  modified  by  an  agreement  entered  into 
between  those  parties  and  dated  March  15, 
1971. 

2.  Loan  agreement  entered  into  between  the 
East  African  Community  and  the  Govern- 
ment of  Canada  and  dated  December  18, 
1972,  as  modified  by  an  agreement  entered 
into  between  those  parties  and  dated  August 
5,  1974. 

PART  IV 

1 .  Agreement  entered  into  between  the  Gov- 
ernment of  the  United  Republic  of  Tanzania 
and  the  Government  of  Canada  and  dated 
March  28,  1984. 

2.  Agreement  entered  into  between  the  Gov- 
ernment of  the  Republic  of  Uganda  and  the 
Government  of  Canada  and  dated  March  28, 
1984. 

3.  Agreement  entered  into  between  the  Gov- 
ernment of  Kenya  and  the  Government  of 
Canada  and  dated  March  28,  1984. 


ANNEXE 
(articles  2  a  4) 

PARTIE  I 

1.  Accord  de  prêt  conclu  entre  le  gouverne- 
ment du  Togo  et  le  gouvernement  du  Canada 
le  19  août  1969  et  modifié  par  un  accord 
conclu  entre  les  mêmes  parties  le  9  septem- 
bre 1972. 

2.  Accord  de  prêt  conclu  entre  le  gouverne- 
ment du  Canada  et  le  gouvernement  du  Togo 
le  7  mars  1977  et  modifié  par  l'avenant  n°  1 
signé  par  les  mêmes  parties  le  6  novembre 
1980. 


PARTIE  II 

1.  Accord  de  prêt  conclu  entre  le  gouverne- 
ment du  Canada  et  le  gouvernement  de  la 
République  islamique  de  Mauritanie  le  10 
décembre  1975. 

PARTIE  III 

1.  Accord  de  prêt  conclu  entre  la  Commu- 
nauté de  l'Afrique  de  l'Est  et  le  gouverne- 
ment du  Canada  le  28  octobre  1970  et  modi- 
fié par  un  accord  conclu  entre  les  mêmes 
parties  le  15  mars  1971. 

2.  Accord  de  prêt  conclu  entre  la  Commu- 
nauté de  l'Afrique  de  l'Est  et  le  gouverne- 
ment du  Canada  le  18  décembre  1972  et 
modifié  par  un  accord  conclu  entre  les 
mêmes  parties  le  5  août  1974. 

PARTIE  IV 

1 .  Accord  conclu  entre  le  gouvernement  de  la 
République  de  Tanzanie  et  le  gouvernement 
du  Canada  le  28  mars  1984. 

2.  Accord  conclu  entre  le  gouvernement  de  la 
République  de  l'Ouganda  et  le  gouvernement 
du  Canada  le  28  mars  1984. 

3.  Accord  conclu  entre  le  gouvernement  du 
Kenya  et  le  gouvernement  du  Canada  le  28 
mars  1984. 
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CHAPITRE  28 


An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 
Loans  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prêts  aux  petites 
entreprises 


[Assented  to  30th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 


R.S.,  c.  S-10;  c. 
40  (1st  Supp.); 
c.  28  (2nd 
Supp.);  1974,  c. 
10;  1976-77,  c. 
23;  1980-81-82- 
83,  ce.  6,  83, 
118,  141,  167; 

1984,  c.  40; 

1985,  c.  8 


'  equipment'' 
toutillage» 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  The  long  title  of  the  Small  Businesses 
Loans  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"An  Act  to  increase  the  availability  of 
loans  for  the  purpose  of  the  establish- 
ment, expansion,  modernization  and 
improvement  of  small  business  enter- 
prises" 

2.  (1)  The  definition  "business  enterprise" 
in  section  2  of  the  said  Act  is  amended  by 
striking  out  the  word  "or"  at  the  end  of 
paragraph  (/)  thereof,  by  adding  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (g)  thereof  and 
by  adding  thereto,  immediately  after  para- 
graph (g)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(h)  fishing," 

(2)  The  definition  "equipment"  in  section 
2  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"  "equipment"  means  equipment  used  or 
to  be  used  in  the  course  of  carrying  on 
the  business  enterprise  in  respect  of 
which  this  definition  is  applied  and 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


1.  Le  titre  intégral  de  la  Loi  sur  les  prêts 
aux  petites  entreprises  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«Loi  visant  à  accroître  la  disponibilité  des 
prêts  ayant  pour  objet  l'établissement, 
l'agrandissement,  la  modernisation  et 
l'amélioration  des  petites  entreprises 
commerciales» 

2.  (1)  La  définition  de  «entreprise  com- 
merciale», à  l'article  2  de  la  même  loi,  est 
modifiée  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin 
de  l'alinéa  f)  et  par  insertion,  après  l'ali- 
néa g),  de  ce  qui  suit  : 


ah)  la  pêche,» 

(2)  La  définition  de  «outillage»,  à  l'article 
2  de  la  même  loi,  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«outillage»  désigne  l'outillage  utilisé,  ou 
devant  l'être,  dans  l'exploitation  d'une 
entreprise  commerciale  à  l'égard  de 
laquelle  l'expression  s'applique,  ainsi 
que  toute  chose  incluse  parmi  l'outillage 


S.R  .ch.  S-10; 
ch.  40(1" 
suppl.);  ch. 
28(2C  suppl.); 
1974,  ch.  10; 
1976-77,  ch.  23; 
1980-81-82-83, 
ch.  6,  83,  118, 
141,  167;  1984, 
ch.  40;  1985, 
ch.  8 
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1985,  c.  8,  s.  2 


Amalgamated 
borrowers 


{a)  includes  anything  prescribed  as 
included  in  this  definition,  and 

(b)  does  not  include  stock-in-trade  or 
goods  described  in  the  inventory  of  the 
enterprise  or  anything  prescribed  as 
excluded  from  this  definition;" 

3.  (1)  Paragraphs  3(2)(d)  and  (e)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(d)  at  the  time  of  the  making  of  the 
loan,  the  principal  amount,  together 
with  the  amount  owing  in  respect  of 
other  guaranteed  business  improvement 
loans  under  this  Act  and  guaranteed 
loans  under  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  previously  made  to  the  bor- 
rower and  disclosed  in  the  application  of 
the  borrower  or  of  which  the  bank  had 
knowledge,  did  not  exceed  one  hundred 
thousand  dollars; 

(e)  the  loan  was  repayable  in  full  by  the 
terms  thereof  within  the  period  pre- 
scribed for  that  loan,  and  in  any  event  in 
not  more  than  ten  years  after  the  date  of 
the  first  scheduled  principal  instalment, 
as  prescribed,  under  the  loan;" 

(2)  Subsection  3(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  paragraph 
(2)(<0, 

(a)  the  expression  "other  guaranteed 
business  improvement  loans  under  this 
Act  and  guaranteed  loans  under  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act  previ- 
ously made  to  the  borrower"  includes,  in 
the  case  where  the  borrower  is  a  busi- 
ness enterprise  formed  by  an  amalgama- 
tion, all  other  guaranteed  business 
improvement  loans  under  this  Act  and 
all  guaranteed  loans  under  the  Fisheries 
Improvement  Loans  Act  previously 
made  to  any  of  the  enterprises  that 
amalgamated;  and 

(b)  that  paragraph  is  not  contravened 
by  reason  only  that,  at  the  time  of  an 
amalgamation,  the  aggregate  principal 
amount  of  all  outstanding  guaranteed 
business  improvement  loans  under  this 


en  vertu  des  règlements,  à  l'exception 
cependant  du  stock  en  magasin  ou  des 
marchandises  décrites  dans  l'inventaire 
de  l'entreprise  et  de  toute  chose  exclue 
de  l'outillage  en  vertu  des  règlements;» 


3.  (1)  Les  alinéas  3(2)d)  et  e)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«d)  le  principal  du  prêt,  à  l'époque  où  il 
a  été  consenti,  joint  au  montant  dû  à 
l'égard  d'autres  prêts  garantis  destinés  à 
l'amélioration  d'entreprises  visés  à  la 
présente  loi  et  de  prêts  garantis  visés  à 
la  Loi  sur  les  prêts  aidant  aux  opéra- 
tions de  pêche  antérieurement  consentis 
à  l'emprunteur  et  révélés  dans  sa 
demande  ou  dont  la  banque  connaissait 
l'existence,  n'excédait  pas  cent  mille 
dollars; 

e)  le  prêt  était  remboursable  en  totalité, 
selon  ses  modalités,  dans  le  délai  prescrit 
pour  ce  prêt,  et  de  toute  façon  dans  au 
plus  dix  ans  à  compter  de  l'échéance  du 
premier  versement  exigible;» 

(2)  Le  paragraphe  3(3)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Les  règles  qui  suivent  s'appliquent 
à  l'alinéa  (2)d)  : 

a)  l'expression  «autres  prêts  garantis 
destinés  à  l'amélioration  d'entreprises 
visés  à  la  présente  loi  et  de  prêts  garan- 
tis visés  à  la  Loi  sur  les  prêts  aidant  aux 
opérations  de  pêche  antérieurement  con- 
sentis à  l'emprunteur»  s'entend,  dans  le 
cas  d'une  entreprise  commerciale 
formée  par  suite  d'une  fusion,  de  tous 
les  autres  prêts  garantis  destinés  à 
l'amélioration  d'entreprises  visés  à  la 
présente  loi  et  de  tous  les  prêts  garantis 
visés  à  la  Loi  sur  les  prêts  aidant  aux 
opérations  de  pêche  antérieurement  con- 
sentis aux  entreprises  fusionnées; 

b)  il  n'y  a  aucune  contravention  à  cet 
alinéa  pour  la  seule  raison  que  le  total 
du  montant  en  principal  des  prêts  garan- 
tis destinés  à  l'amélioration  d'entreprises 
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Act  and  guaranteed  loans  under  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act  previ- 
ously made  to  any  two  or  more  of  the 
enterprises  that  amalgamate  exceeds 
one  hundred  thousand  dollars." 

(3)  Subsection  3(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  On  application  by  a  bank,  made 
within  one  year  after  the  initial  disburse- 
ment of  funds  under  a  loan,  the  Minister 
may 

(a)  where  the  bank  advanced  less  than 
the  amount  of  the  loan  registered, 
refund  to  the  bank  that  portion  of  the 
fee  paid  pursuant  to  paragraph  (4)  (b) 
that  is  attributable  to  the  unadvanced 
portion  of  the  loan  and  subtract  the 
amount  of  the  unadvanced  portion  from 
the  amount  of  the  loan  registered;  or 

(6)  where  the  bank  determines  that  the 
loan  is  not  in  compliance  with  the 
requirements  of  this  Act,  refund  to  the 
bank  the  fee  paid  pursuant  to  paragraph 
(4)  (6)  and  delete  the  entire  amount  of 
the  loan  registered. 

(7)  Where,  at  the  time  a  bank  makes  a 
loan,  the  prescribed  interest  rate  or  a  con- 
dition set  out  in  paragraph  (2)(e),  (/)  or 
(g)  is  not  complied  with,  the  Minister  may 
pay  to  the  bank  the  amount  of  any  loss 
that  is  eligible  for  payment  under  subsec- 
tion 3(1)  if 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
the  non-compliance  was  inadvertent  and 
that  the  loss  was  not  affected  by  the 
non-compliance;  and 

(6)  the  bank  has  reimbursed  the  bor- 
rower for  any  resultant  overcharges  and 
otherwise  remedied  the  non-compliance 
prior  to  any  default  in  respect  of  a  pay- 
ment on  the  loan  or  prior  to  the  expira- 
tion of  two  years  after  the  initial  dis- 
bursement of  funds  under  the  loan, 
whichever  occurs  first." 

4.  (1)  Paragraph  7(1) {b)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  subparagraph  (vii)  thereof,  by 


visés  à  la  présente  loi  et  des  prêts  garan- 
tis visés  à  la  Loi  sur  les  prêts  aidant  aux 
opérations  de  pêche  non  remboursés  au 
moment  de  la  fusion  et  dont  bénéfi- 
ciaient les  entreprises  fusionnées  dépasse 
cent  mille  dollars.» 

(3)  Le  paragraphe  3(6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Sur  demande  de  la  banque,  présen- 
tée dans  l'année  suivant  la  première  remise 
de  fonds  aux  termes  du  prêt,  le  ministre 
peut  : 

a)  dans  le  cas  où  la  banque  a  versé 
moins  que  le  plein  montant  du  prêt  enre- 
gistré, lui  rembourser  la  partie  des  droits 
versés  en  conformité  avec  l'alinéa  (4)6), 
qui  correspond  au  montant  non  versé  du 
prêt  et  soustraire  ce  montant  du  mon- 
tant du  prêt  enregistré; 

b)  dans  le  cas  où  la  banque  détermine 
que  le  prêt  n'est  pas  conforme  aux  exi- 
gences de  la  présente  loi,  lui  rembourser 
le  plein  montant  des  droits  versés  en 
conformité  avec  l'alinéa  (4)6),  tout  en 
annulant  le  plein  montant  du  prêt 
enregistré. 

(7)  Lorsque,  au  moment  où  une  banque 
consent  un  prêt,  il  est  contrevenu  au  taux 
d'intérêt  prescrit  ou  à  l'une  des  conditions 
visées  aux  alinéas  (2)e),f),  ou  g),  le  minis- 
tre peut  payer  à  la  banque  le  montant  de 
la  perte  admissible  pour  paiement  aux 
termes  du  paragraphe  3(1)  si  : 

a)  d'une  part,  le  ministre  estime  que  la 
contravention  était  involontaire  et  n'a  eu 
aucun  effet  sur  la  perte; 

b)  d'autre  part,  la  banque  a  remboursé 
à  l'emprunteur  toute  surcharge  d'intérêt 
et  a  remédié  à  la  contravention  soit 
avant  que  l'emprunteur  ne  devienne  en 
défaut,  soit  avant  l'expiration  d'une 
période  de  deux  ans  suivant  la  première 
remise  de  fonds  aux  termes  du  prêt, 
selon  le  premier  de  ces  événements.» 

4.  (1)  L'alinéa  7(1)6)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (vii),  par  adjonction  de  ce  mot 


1985,  ch. 
art.  2 
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ment des  droits 
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perte  par  le 
ministre 
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adding  the  word  "and"  at  the  end  of  sub- 
paragraph (viii)  thereof  and  by  adding  there- 
to the  following  subparagraph: 

"(ix)  "fishing";" 

(2)  Subsection  7(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (o)  thereof 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (o)  thereof,  the  following  para- 
graphs: 

"(o.l)  providing  for  the  acquisition, 
assumption,  transfer  or  assignment  of 
guaranteed  business  improvement  loans, 
including  the  attachment  of  terms  and 
conditions  to  the  acquisition,  assump- 
tion, transfer  or  assignment  of  such 
loans  and  the  adjustment  of  the  Minis- 
ter's liability; 

(o.2)  prescribing  things  that  are  includ- 
ed in  or  excluded  from  the  definition 
"equipment"  in  section  2;  and" 

Coming  into         5.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 

force 

come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


à  la  fin  du  sous-alinéa  (viii)  et  par  adjonction 
de  ce  qui  suit  : 

«(ix)  «pêche»;» 

(2)  Le  paragraphe  7(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  o)  et  par  insertion,  après  l'alinéa 
o),  de  ce  qui  suit  : 


«o.l)  pourvoyant  à  l'acquisition,  à  la 
cession,  au  transfert  ou  à  l'assignation 
des  prêts  garantis  destinés  à  l'améliora- 
tion d'entreprises,  notamment  à  l'impo- 
sition de  modalités  afférentes  à  l'acqui- 
sition, à  la  cession,  au  transfert  ou  à 
l'assignation  de  tels  prêts  et  au  rajuste- 
ment de  la  responsabilité  du  ministre; 

o.2)  prescrivant  les  choses  qui  sont 
incluses  ou  exclues  de  la  définition  de 
«outillage»  à  l'article  2;  et» 

5.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 
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CHAPTER  29  CHAPITRE  29 


An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  the 
Duties  Relief  Act 

[Assented  to  30th  June,  1987] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi 
sur  l'exonération  de  droits 

[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


R.S.,  c.  C-41; 
1970-71-72,  c. 
61;  1973-74,  ce. 
10,  22; 

1974-75-76,  ce. 
6,  23,  70; 

1976-  77,  ce.  5, 
14,  28,  53; 

1977-  78,  c.  40; 
1979,  c.  6; 
1980-81-82-83, 
ce.  67,  129; 

1984,  ce.  17, 
22,  25,  47; 

1985,  ce.  12, 
42;  1986,  ce.  1, 
29,  37 


CUSTOMS  TARIFF 


TARIF  DES  DOUANES 


5.  R.,  ch.  C-41; 
1970-71-72,  ch. 
61;  1973-74,  ch 
10,  22; 

1974-75-76,  ch. 

6,  23,  70; 

1976-  77,  ch.  5, 
14,  28,  53; 

1977-  78,  ch.  40 
1979,  ch.  6; 
1980-81-82-83, 
ch.  67,  129; 

1984,  ch.  17, 
22,  25,  47; 

1985,  ch.  12, 
42;  1986,  ch 
29,  37 


1, 


1.  Section  2  of  the  Customs  Tariff  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

Definition  of  "(6)  The  expressions  "for  use  in",  "for 

"for  use  in"  etc.  ,     -  ,     .  ,, 

use  exclusively  in  and  tor  use  only  in  , 
wherever  they  appear  in  any  tariff  item  of 
Schedule  A,  mean,  unless  the  context 
otherwise  requires,  that  the  goods  enumer- 
ated in  the  item  must  be  wrought  into, 
attached  to  or  incorporated  into  other 
goods  as  provided  for  in  that  item." 

s1928mC  42'  2*  ParagraPh  3-H2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


1.  L'article  2  du  Tarif  des  douanes  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(6)  Les    expressions    «devant    servir     Définition  de 

j  j  ,  .  j  «devant  servir 

dans»,  «devant  servir  uniquement  dans»  et  dans»,  etc. 
«devant  servir  seulement  dans»  mention- 
nées à  un  numéro  tarifaire  de  la  liste  A 
signifient,  sauf  indication  contraire  du 
contexte,  que  les  marchandises  mention- 
nées à  ce  numéro  entrent  dans  la  composi- 
tion d'autres  marchandises  par  voie  d'ou- 
vraison,  de  fixation  ou  d'incorporation.» 

2.  L'alinéa  3.1(2)a)  de  la  même  loi  est  i985,ch.42, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  :  par  2(1) 
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1984,  c.  22,  s.  3 


Reciprocal 
reductions 


1986,  c.  37,  s.  1 


Application  of 
specific  duties 
of  ad  valorem 
rate  to  certain 
items 


"(a)  in  the  case  of  goods  enumerated  in 
tariff  items  43829-1  and  43832-1,  the 
rate  that  would  be  applicable  if  the 
goods  were  entered  under  the  Most- 
Favoured-Nation  Tariff  reduced  by  one- 
third;  and" 

3.  Section  11  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"11.  The  Governor  in  Council  may,  by 
order, 

(a)  reduce  or  remove  the  duties  on 
goods  imported  into  Canada  from  any 
other  country  or  countries  by  way  of 
compensation  for  concessions  granted  by 
any  such  country  or  countries;  and 

(b)  extend  the  benefits  of  any  order 
made  pursuant  to  paragraph  (a)  to  any 
other  country  or  countries  as  may  be 
required  by  Canada's  international  obli- 
gations." 

4.  Subsection  15(1)  of  the  English  version 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"15.  (1)  The  Minister  or  Deputy  Minis- 
ter may  order 

(a)  that  the  specific  rate  of  duty,  or  ad 
valorem  minimum  rate  of  duty,  as  the 
case  may  be,  provided  for  in  tariff  items 
8701-1,  8703-1,  8705-1,  8707-1,  8709-1 
to  8717-1  inclusive,  8724-1,  8727-1  to 
8730-1  inclusive,  8732-1,  8734-1, 
8737-1,  8738-1,  8742-1,  9202-1,  9205-1, 
9206-1,  9210-1,  9212-1,  9214-1,  9216-1, 
9217-1,  9219-1  and  9220-1  shall  apply 
in  lieu  of  the  free  rate  of  duty,  and 

(b)  that  with  respect  to  any  goods  enu- 
merated in  tariff  items  8721-1,  8723-1, 
8740-1,  8747-1  and  9222-1,  the  ad 
valorem  rate  of  duty  shall  be  suspended 
and  a  free  rate  of  duty  shall  apply, 

to  goods  described  in  the  order  imported 
through  a  customs  office  in  a  region  or 
part  of  Canada  during  such  period  or  peri- 
ods as  may  be  fixed  by  the  Minister  or 
Deputy  Minister." 

5.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  tariff  items  21950-1,  32645-1, 
32669-1,     35205-1,     40700-1,  41022-1, 


«a)  dans  le  cas  des  marchandises  énu- 
mérées  aux  numéros  tarifaires  43829-1 
et  43832-1,  le  taux  qui  serait  applicable 
si  les  marchandises  étaient  admises  sous 
le  régime  du  Tarif  de  la  nation  la  plus 
favorisée,  réduit  d'un  tiers;» 

3.  L'article  11  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«11.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret  : 

a)  réduire  ou  supprimer  les  droits  sur 
les  marchandises  importées  d'un  autre 
pays  en  compensation  de  concessions 
accordées  au  Canada  par  ce  pays; 

b)  étendre  le  bénéfice  d'un  décret  d'ap- 
plication de  l'alinéa  a)  à  un  autre  pays 
selon  que  les  obligations  internationales 
du  Canada  peuvent  l'exiger.» 


4.  Le  paragraphe  15(1)  de  la  version 
anglaise  de  la  même  loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«15.  (1)  The  Minister  or  Deputy  Minis- 
ter may  order 

(a)  that  the  specific  rate  of  duty,  or  ad 
valorem  minimum  rate  of  duty,  as  the 
case  may  be,  provided  for  in  tariff  items 
8701-1,  8703-1,  8705-1,  8707-1,  8709-1 
to  8717-1  inclusive,  8724-1,  8727-1  to 
8730-1  inclusive,  8732-1,  8734-1, 
8737-1,  8738-1,  8742-1,  9202-1,  9205-1, 
9206-1,  9210-1,  9212-1,  9214-1,  9216-1, 
9217-1,  9219-1  and  9220-1  shall  apply 
in  lieu  of  the  free  rate  of  duty,  and 

(b)  that  with  respect  to  any  goods  enu- 
merated in  tariff  items  8721-1,  8723-1, 
8740-1,  8747-1  and  9222-1,  the  ad 
valorem  rate  of  duty  shall  be  suspended 
and  a  free  rate  of  duty  shall  apply, 

to  goods  described  in  the  order  imported 
through  a  customs  office  in  a  region  or 
part  of  Canada  during  such  period  or 
periods  as  may  be  fixed  by  the  Minister  or 
Deputy  Minister.* 

5.  La  liste  A  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression  des  numéros  tarifaires 
21950-1,     32645-1,     32669-1,  35205-1, 


1984,  ch.  22, 
art.  3 

Concessions 
réciproques 


1986,  ch.  37, 
art.  1 
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41047-1, 
42729-1, 
43811-1, 
43815-1, 
43821-1, 
44022-1, 
44532-2, 
60810-1, 
70320-1, 


41106-1 
43806-1 
43812-1 
43816-1 
43824-1 
44025-1 
44545-1 
61800-1 
70505-1 


41505-1, 
43807-1, 
43813-1, 
43819-1, 
43825-1, 
44205-1, 
47835-1, 
70000-1, 
86000-1, 


42726-1 
43810-1 
43814-1 
43820-1 
43826-1 
44210-1 
49105-1 
70200-1 
86400-1 


89905-1,  93819-5  and  93819-14  and  the  enu- 
merations of  goods  and  the  rates  of  duty  set 
opposite  each  of  those  items  and  by  inserting, 
in  numerical  order  within  Schedule  A  to  the 
said  Act,  the  items,  enumerations  of  goods 
and  rates  of  duty  specified  in  Schedule  I  to 
this  Act. 


6.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  tariff  items  5700-1, 
8000-1,  14805-1,  27310-1,  42600-1  and 
43720-1  and  the  enumerations  of  goods  and 
the  rates  of  duty  set  opposite  each  of  those 
items  and  by  inserting,  in  numerical  order 
within  Schedule  A  to  the  said  Act,  the  items, 
enumerations  of  goods  and  rates  of  duty 
specified  in  Schedule  II  to  this  Act. 


7.  The  French  version  of  Schedule  A  to 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out  in 
tariff  item  61620-1  the  reference  to 
"caoutchouc  naturel  brut"  and  substituting 
therefor  a  reference  to  "caoutchouc  brut". 

8.  Schedule  B  to  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  item  97056-1  and  the  enu- 
meration of  goods,  their  purposes  and  the 
rate  of  drawback  of  duty  set  opposite  that 
item. 

9.  Schedule  C  to  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  paragraph  (c)  of  item 
99215-1. 


40700-1, 
41505-1, 
43807-1, 
43813-1, 
43819-1, 
43825-1, 
44205-1, 
47835-1, 
70000-1, 


41022-1, 
42726-1, 
43810-1, 
43814-1, 
43820-1, 
43826-1, 
44210-1, 
49105-1, 
70200-1, 


41047-1, 
42729-1, 
43811-1, 
43815-1, 
43821-1, 
44022-1, 
44532-2, 
60810-1, 
70320-1, 


41106-1 
43806-1 
43812-1 
43816-1 
43824-1 
44025-1 
44545-1 
61800-1 
70505-1 


86000-1,  86400-1,  89905-1,  93819-5  et 
93819-14  et  des  énumérations  de  marchandi- 
ses et  des  taux  de  droits  indiqués  en  regard 
de  ces  numéros,  et  par  insertion  dans  la  liste 
A  de  cette  loi,  suivant  l'ordre  numérique,  des 
numéros  tarifaires,  des  énumérations  de  mar- 
chandises et  des  taux  de  droits  indiqués  à 
l'annexe  I  de  la  présente  loi. 

6.  La  liste  A  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression  des  numéros  tarifaires 
5700-1,  8000-1,  14805-1,  27310-1,  42600-1 
et  43720-1  et  des  énumérations  de  marchan- 
dises et  des  taux  de  droits  indiqués  en  regard 
de  ces  numéros  et  par  insertion  dans  la  liste 
A  de  cette  loi,  suivant  l'ordre  numérique,  des 
numéros  tarifaires,  des  énumérations  de  mar- 
chandises et  des  taux  de  droits  indiqués  à 
l'annexe  II  de  la  présente  loi. 

7.  Le  terme  «caoutchouc  naturel  brut»,  au 
numéro  tarifaire  61620-1  de  la  liste  A  de  la 
version  française  de  la  même  loi,  est  rem- 
placé par  «caoutchouc  brut». 


8.  La  liste  B  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression  du  numéro  tarifaire  97056-1 
et  de  l'énumération  de  marchandises,  des  fins 
et  du  taux  de  drawback  de  droits  indiqués  en 
regard  de  ce  numéro. 

9.  La  liste  C  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression  de  l'alinéa  c)  du  numéro 
tarifaire  99215-1. 


1986< c  29  DUTIES  RELIEF  ACT 

10.  Schedule  I  to  the  Duties  Relief  Act  is 
amended  by  striking  out  item  97021-1  and 
the  enumeration  of  goods,  their  purposes  and 
the  rate  of  drawback  of  duty  set  opposite 
that  item. 


LOI  SUR  L  EXONÉRATION  DE  DROITS 

10.  L'annexe  I  de  la  Loi  sur  l'exonération 
de  droits  est  modifiée  par  suppression  du 
numéro  tarifaire  97021-1  et  de  l'énumération 
de  marchandises,  des  fins  et  du  taux  de 
drawback  de  droits  indiqués  en  regard  de  ce 
numéro. 


1986,  ch.  29 


755 


4 


C.  29 


Customs  Tariff 


35-36  Eliz.  II 


11.  All  that  portion  of  subsection  41(2)  of 
the  said  Act  following  paragraph  (b)  and 
preceding  paragraph  (c)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"by  applying  to  the  value  of  the  merchant- 
able scrap  or  waste  the  lesser  of 


11.  Le  passage  du  paragraphe  41(2)  de  la 
même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  et  qui  précède 
l'alinéa  c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«de  l'application  à  la  valeur  des  résidus  ou 
déchets  vendables  du  moins  élevé  des  taux 
suivants  :» 


Corning 

into 

force 


Idem 


Idem 


Idem 


COMING  INTO  FORCE 

12.  Sections  1  to  5  and  7  to  9  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  February 
19,  1987  and  to  have  been  applied  to  all 
goods  mentioned  therein  imported  on  or  after 
that  day  and  to  have  applied  to  goods  previ- 
ously imported  that  had  not  been  accounted 
for  under  section  32  of  the  Customs  Act 
before  that  day. 

13.  Section  6  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  June  6,  1986  and  to  have 
been  applied  to  all  goods  mentioned  therein 
imported  or  taken  out  of  warehouse  for  con- 
sumption on  or  after  that  day  and  to  have 
applied  to  goods  previously  imported  for 
which  no  entry  for  consumption  was  made 
before  that  day. 

14.  Section  10  shall  come  into  force  or  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  day 
on  which  Schedule  I  to  the  Duties  Relief  Act 
comes  into  force. 

15.  Section  1 1  shall  come  into  force  or  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  day 
on  which  subsection  41(2)  of  the  Duties 
Relief  Act  comes  into  force. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 

12.  Les  articles  1  à  5  et  7  à  9  sont  réputés 
entrés  en  vigueur  le  19  février  1987  et  s'ap- 
pliquer, d'une  part,  à  toutes  les  marchandises 
dont  il  y  est  fait  mention  importées  à  comp- 
ter de  cette  date  et,  d'autre  part,  aux  mar- 
chandises déjà  importées  et  qui  n'ont  pas  fait 
l'objet  d'une  déclaration  en  détail,  en  appli- 
cation de  l'article  32  de  la  Loi  sur  les  doua- 
nes, avant  cette  date. 

13.  L'article  6  est  réputé  entré  en  vigueur 
le  6  juin  1986  et  s'appliquer,  d'une  part,  à 
toutes  les  marchandises  importées  ou  sorties 
d'entrepôt  en  vue  de  la  consommation  à 
compter  de  cette  date  et,  d'autre  part,  aux 
marchandises  déjà  importées  et  non  décla- 
rées en  vue  de  la  consommation  avant  cette 
date. 

14.  L'article  10  entre  en  vigueur  ou  est 
réputé  entré  en  vigueur  à  la  date  d'entrée  en 
vigueur  de  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  l'exoné- 
ration de  droits. 

15.  L'article  11  entre  en  vigueur  ou  est 
réputé  entré  en  vigueur  à  la  date  d'entrée  en 
vigueur  du  paragraphe  41(2)  de  la  Loi  sur 
l'exonération  de  droits. 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


Idem 
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SCHEDULE  I 

(Section  5) 


British  Most-  General 

Prefer-  Favoured-  Prefer- 

Tariff  ential  Nation  General  ential 

Item  Tariff  Tariff  Tariff  Tariff 


32645-1  Illuminating  glassware,  other  than  globes  or  spherical  shapes 
decorated  by  the  application  of  any  material  to  the  surface 
of  the  glass  after  it  has  been  shaped,  designed  for  use  with 

light  fixtures  or  with  portable  lamps   Free         Free         32.5  p.c.  Free 


35205-1     Bells,  and  fitted  cases  therefor,  when  imported  for  use  of 

churches  only   Free         Free         Free  Free 

40700-1  Silent  chain  and  finished  roller  chain,  of  iron  or  steel,  and 
complete  parts  thereof,  n.o.p.,  either  chain  of  the  type  that 
operates  over  or  with  gears  or  sprockets  or  radially  grooved 

wheels  with  machine  cut  teeth   Free  9.2  p.c.    25  p.c.  Free 


Machinery  and  apparatus  for  use  in  the  processing,  smelting 
or  refining  of  ores,  metals  or  minerals,  namely: 

Agitators; 
Amalgam  cleaners; 
Automatic  ore  samplers; 
Classifiers; 

Converting  apparatus  for  metallurgical  processes; 

Feeders,  mechanical; 

Filters; 

Flotation  machines,  flotation  cells,  and  oil  feeders  and  rea- 
gent feeders  therefor; 
Furnace  slag  trucks  and  slag  pots; 
Pyrometers; 
Retorts; 

Screens,  including  oscillating,  revolving,  shaking,  station- 
ary, travelling  and  vibrating  screens,  and  grizzlies; 

Separators,  including  jigs  and  magnetic  or  electric  separa- 
tors and  magnetic  pulleys; 

Thickeners; 

Chemical  conversion,  extraction,  reduction  or  recovery 
apparatus  for  use  in  metallurgical  operations; 

Machinery  and  apparatus,  other  than  crucibles,  for  use  in 
the  refining  of  metals  or  in  roasting  or  smelting  or  the 
production  of  anodes,  cathodes,  blocks,  slabs,  pigs  or 
ingots  in  such  processes; 
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32645-1  Articles  en  verre  pour  l'éclairage,  sauf  les  globes  ou  les  ébau- 
ches sphériques  décorés  par  l'application  d'une  matière 
quelconque  à  la  surface  du  verre  après  qu'il  a  été  formé, 
conçus  pour  servir  avec  des  installations  d'éclairage  ou  avec 
des  lampes  portatives   En  fr. 


En  fr.        32.5  p.c.    En  fr. 


35205-1     Cloches,  et  leurs  étuis,  importés  pour  l'usage  des  églises  seule- 
ment  En  fr. 


En  fr.        En  fr.        En  fr. 


40700-1  Chaîne  silencieuse  et  chaîne  finie  à  rouleaux,  de  fer  ou  d'acier, 
et  leurs  pièces  achevées,  n.d.,  chacune  de  ces  chaînes  devant 
être  d'un  modèle  qui  fonctionne  sur  ou  avec  des  engrenages 
ou  des  pignons  de  Galle  ou  des  roues  à  gorge  radiales, 

munies  de  dents  taillées  à  la  machine   En  fr.         9.2  p.c.     25  p.c.       En  fr. 

Machines  et  appareils  devant  servir  au  traitement,  à  la  fusion 
ou  à  l'affinage  des  minerais,  des  métaux  ou  des  minéraux,  à 
savoir  : 

Agitateurs; 

Nettoyeurs  d'amalgames; 
Echantillonneuses  automatiques  de  minerai; 
Classeurs; 

Appareils  de  conversion  pour  les  procédés  métallurgiques; 

Alimentateurs  mécaniques; 

Filtres; 

Machines  de  flottage,  cuves  de  flottage  et  alimentateurs 

d'huile  et  alimentateurs  de  réactif  pour  les  machines  de 

flottage  et  les  cuves  de  flottage; 
Chariots  et  poches  à  scories  de  fourneaux; 
Pyromètres; 
Cornues; 

Cribles,  y  compris  les  cribles  oscillants,  rotatifs,  à  secousses 

et  à  vibrations,  les  cribles  fixes  ou  roulants  et  les  grilles; 
Séparateurs,  y  compris  les  cribles  à  grille  et  les  séparateurs 

magnétiques  ou  électriques  et  les  poulies  magnétiques; 
Epaississeurs; 

Appareils  de  conversion,  d'extraction,  de  réduction  ou  de 

récupération  chimiques  devant  servir  dans  les  opérations 

métallurgiques; 
Machines  et  appareils,  sauf  les  creusets,  devant  servir  à 

l'affinage  des  métaux  ou  au  grillage  ou  à  la  fusion,  ou  à 

la  production  d'anodes,  de  cathodes,  de  blocs,  de  brames, 

de  gueuses  ou  de  lingots,  dans  ces  procédés; 
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Machinery  and  apparatus  for  use  in  washing,  screening, 

drying  or  dry  cleaning  coal; 
Parts  of  all  the  foregoing: 

41022-1  Other  than  the  following   5  p.c.        9.2  p.c.    25  p.c.        5  p.c. 

41047-1     Semi-diesel  engines; 

Diesel  dual  fuel  engines; 

Diesel  engines  of  a  power  not  exceeding  74.6  kW  per  cylinder 
or  of  a  power  exceeding  207.3  kW  per  cylinder  or  a  dis- 
placement of  less  than  8  193.5  cm3  per  cylinder, 

Engines,  gas,  of  a  power  not  exceeding  56  kW; 

Turbines,  gas,  of  a  power  not  exceeding  746  kW or  of a  power 
exceeding  44  742  k  W; 

Air  engines; 

Hydraulic  general-purpose  motors; 

Compressed  gas  general-purpose  engines  without  combustion; 
Electric  DC  motors,  of  an  output  not  exceeding  746  W\ 
Hydraulic  couplings  for  power  transmission; 
Hydraulic  pumps; 

Portable  air  compressors  having  a  capacity  exceeding 
0.75  m3/s; 

Centrifugal,  multi-stage,  single  suction  pumps,  with  head  over 
5  516kPa; 

Braised  aluminum  heat  exchangers  for  cryogenic  service; 
Parts  of  all  the  foregoing; 

All  the  foregoing  when  otherwise  classifiable  under  tariff 
items  41013-1,  41022-1,  41026-1,  41031-1,  49104-1  or 
49215-1,  or  when  for  use  in  the  distillation  or  recovery  of 

products  from  natural  gas   Free         Free         25  p.c.  Free 


41 106-1     Body  bottom  cross  members  and  steel  shapes  for  the  manu- 
facture thereof, 
Bumpers,  front  and  rear,  including  spring  steel  bumper 
plates; 

Door  and  step  mechanism,  hand,  vacuum  or  air  operated; 
Electric  switches,  buzzers,  bells,  push  buttons,  fuse  assem- 
blies; 

Forward  drive  control  conversion  assemblies; 
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Machines  et  appareils  devant  servir  au  lavage,  au  criblage, 

au  séchage  ou  au  nettoyage  à  sec  du  charbon; 
Pièces  de  tous  les  articles  susmentionnés: 

41022-1  Autres  que  ce  qui  suit   5  p.c.        9.2  p.c.     25  p.c.        5  p.c. 

41047-1     Moteurs  semi-diesel; 

Moteurs  diesel  à  deux  carburants; 

Moteurs  diesel  d'une  puissance  ne  dépassant  pas  74,6  kW par 

cylindre,  ou  dépassant  207,3  kW  par  cylindre,  ou  ayant 

une  cylindrée  inférieure  à  8  193,5  cm3  par  cylindre; 
Moteurs  à  gaz,  d'une  puissance  ne  dépassant  pas  56  kW\ 
Turbines  à  gaz,  d'une  puissance  ne  dépassant  pas  746  kW,  ou 

d'une  puissance  dépassant  44  742  kW\ 
Moteurs  à  air; 

Moteurs  hydrauliques  d'usage  général; 

Moteurs  à  gaz  comprimé  d'usage  général,  sans  combustion; 

Moteurs  électriques  à  courant  continu,  d'une  puissance  de 

sortie  ne  dépassant  pas  746  W; 
Couplages  hydrauliques  de  transmission; 
Pompes  hydrauliques; 

Compresseurs  d'air  mobiles  d'une  puissance  utile  dépassant 
0,75  m3/s; 

Pompes  centrifuges,  multi-étagées,  à  aspiration  simple,  avec 
charge  de  plus  de  5  516  kPa; 

Échangeurs  de  chaleur  en  aluminium  brasé,  pour  usage  cryo- 
génique; 

Pièce  de  tout  ce  qui  précède; 

Tous  les  articles  susmentionnés  lorsqu'ils  peuvent  autre- 
ment être  classifiés  dans  les  numéros  tarifaires  41013-1, 
41022-1,  41026-1,  41031-1,  49104-1  ou  49215-1,  ou  lorsqu'ils 
doivent  servir  à  la  distillation  ou  à  la  récupération  des  produits 

tirés  du  gaz  naturel   En  fr.        En  fr.        25  p.c.       En  fr. 

4 1 1 06- 1  Entretoises  pour  fonds  de  carrosseries  et  profilés  d'acier  pour 
leur  fabrication; 

Pare- chocs  avant  et  arrière,  y  compris  les  barres  de  pare- 
chocs  en  acier  pour  ressort; 

Mécanismes  de  portières  et  de  marchepieds,  actionnés  à  la 
main,  à  l'air  comprimé  ou  par  le  vide; 

Commutateurs,  vibrateurs,  sonneries,  boutons- poussoirs  et 
montages  de  coupe-circuit  à  fusibles,  électriques; 

Assemblages  de  transformation  pour  commandes  de  trans- 
mission avant; 
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Lamp  sockets,  flanges,  terminals  and  glassware; 

Metal  stampings  and  assemblies  thereof,  whether  or  not 

coated  with  oil,  primer  or  sound  deadening  compound; 
Rubber  fenders; 

Ventilators,  including  motor  driven  fan  type,  and  grilles; 
Parts  of  all  the  foregoing  other  than  bumper  bar  bolts  capped 
with  stainless  steel; 

All  of  the  foregoing  for  use  in  the  repair  of  self-propelled 
trucks  enumerated  in  tariff  item  41 105-1,  or  the  manufacture 

of  repair  parts  therefor   Free         Free         20  p.c.  Free 

Refrigerators  and  combination  refrigerator-freezers,  domestic 
or  store,  completely  equipped  or  not: 

41505-1        Domestic,  electric,  with  refrigeration  capacity  of  not  less 

than  0.38  m3   12.6  p.c.     12.6  p.c.    30  p.c.        8  p.c. 

Ball  and  roller  bearings,  n.o.p.;  parts  of  the  foregoing,  n.o.p.: 
42726-1        Other  than  the  following   Free         Free         35  p.c.  Free 


42727-1        Automobile  front  wheel,  double  row,  angular  contact  ball 
bearings,  up  to  and  including  76  mm  outside  diameter; 
Ball  bearings  with  unground  raceways  up  to  and  including 
60.325  mm  outside  diameter  of  the  single  row  radial 
type; 

Miniature  or  small  single  row  radial  ball  bearings  up  to 

and  including  12.7  mm  outside  diameter; 
Single  row  radial  ball  bearings  (not  including  maximum 

capacity  or  maximum  type,  or  cartridge  type  bearings) 

up  to  and  including  90  mm  outside  diameter; 
Single  row  tapered  roller  bearings  up  to  and  including 

168.275  mm  outside  diameter; 
Cylindrical  needle  rollers  having  a  diameter  of  up  to  and 

including  6.35  mm  and  having  a  length  not  less  than 

three  times  the  diameter; 

Parts  of  all  the  foregoing   Free  9.2  p.c.     35  p.c.  Free 
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Douilles,  brides,  bornes  et  verre  de  lampes; 

Pièces  métalliques  embouties  et  leurs  assemblages,  qu'ils 
soient  ou  non  revêtus  d'huile,  d'un  apprêt  ou  d'une  compo- 
sition insonorisante; 

Bavettes  de  garde-boue  en  caoutchouc; 

Ventilateurs,  y  compris  le  type  de  ventilateur  actionné  par  un 

moteur,  et  les  calandres; 
Pièces  de  tout  ce  qui  précède,  sauf  les  boulons  pour  barres  de 

pare- chocs  finis  en  acier  inoxydable; 

Tous  les  articles  qui  précèdent  importés  pour  la  réparation 
des  camions  automobiles  désignés  au  numéro  tarifaire 
41 105-1,  ou  pour  la  fabrication  de  leurs  pièces  de  rechange          En  fr. 

Réfrigérateurs  et  réfrigérateurs-congélateurs  combinés,  ména- 
gers ou  pour  magasins,  munis  ou  non  de  tous  leurs  accessoi- 
res: 

41505-1        Ménagers,  électriques,  ayant  une  capacité  frigorifique  d'au 

moins  0,38  m3   12.6  p.c. 

Coussinets  à  billes  ou  à  rouleaux,  n.d.;  pièces  de  ce  qui  pré- 
cède, n.d.  : 

42726-  1        Autres  que  ce  qui  suit   En  fr. 

42727-  1       Coussinets  à  billes  sur  deux  rangées,  à  contact  oblique, 

pour  roues  avant  de  véhicules  automobiles  d'un  diamètre 
extérieur  d'au  plus  76  mm; 

Coussinets  à  billes  à  voie  de  roulement  non  meulée,  d'un 

diamètre  extérieur  d'au  plus  60,325  mm,  de  type 

radial,  sur  une  seule  rangée; 
Coussinets  radiaux  à  billes,  miniatures  ou  petits,  sur  une 

seule  rangée,   d'un  diamètre  extérieur  d'au  plus 

12,7  mm; 

Coussinets  radiaux  à  billes,  sur  une  seule  rangée  (ne 
comprenant  pas  les  coussinets  à  capacité  maximale,  à 
type  maximal,  ou  à  cartouche),  d'un  diamètre  exté- 
rieur d'au  plus  90  mm; 

Coussinets  à  rouleaux  coniques,  sur  une  seule  rangée, 
d'un  diamètre  extérieur  d'au  plus  168,275  mm; 

Aiguilles  cylindriques,  d'un  diamètre  d'au  plus  6,35  mm 
et  d'une  longueur  d'au  moins  trois  fois  supérieure  au 
diamètre; 

Pièces  de  tout  ce  qui  précède   En  fr. 


Enfr. 


20  p.c. 


Enfr. 


12.6  p.c.     30  p.c. 


En  fr. 


35  p.c. 


8  p.c. 


En  fr. 


9.2  p.c.     35  p.c.       En  fr. 
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43804-1  Veterinary  units,  designed  for  the  transportation  and  storage 
of  veterinary  equipment  and  preparations,  for  installation 
in  or  on  motor  vehicles;  parts  and  accessories  of  the 

foregoing   Free         Free         30  p. c.  Free 

43806-1     Automotive  turn  signal  flasher  units; 

Compressors,  air,  of  at  least  3.42  litres  per  second  but  not 

exceeding  1 1.33  litres  per  second; 
Distributor  rotors  and  cam  assemblies; 

Electric  wiring  terminals,  sockets,  fittings  and  connectors  and 
parts  and  combinations  thereof,  including  brackets  and  fit- 
tings permanently  attached  thereto,  but  not  to  include  bat- 
tery terminals; 

Gaskets  of  any  material  except  cork  or  felt,  composite  or  not, 

and  parts  therefor; 
Lock  washers  of  steel,  other  than  lock  washers  with  internal 
or  external  teeth,  or  helical  spring  lock  washers  with  an 
inside  diameter  greater  than  38  mm; 
Materials  for  gaskets,  namely:  compressed  asbestos  and 

combinations  of  asbestos  and  synthetic  rubber; 
Parts  of  spring  brakes,  other  than:  spring  locators,  bulk- 
heads, spring  retainers  and  diaphragms; 
Parts  of  vacuum,  hydraulic  or  air  control  assemblies,  namely  : 
Electric  weld  tubing,  with  outside  diameter  9.525  mm  or 
less  and  wall  thickness  0.711  mm  or  less,  and  double 
wall  copper  brazed  tubing,    with   outside  diameter 
9.525  mm  or  less  and  wall  thickness  0.71 1  mm  or  less; 
Hydraulic  brake  hoses  and  hydraulic  brake  locks; 
Hydraulic  gear  pumps  to  operate  hoists  and  other  accesso- 
ries; 

Manual  slack  adjusters  for  air  brake  systems; 

Nylon  (polyamide)  air  brake  tubing; 
Piston  ring  castings  in  the  rough,  with  or  without  gates  and 

fins  removed,  for  motor  vehicles  with  engines  ranging  in 

size  from  1  245  cm3  to  8  996  cm3; 
Spring  brakes; 

Steel  bolts,  studs,  plugs,  rivets  or  nuts,  capped  with  stainless 

steel,  and  parts  thereof; 
Vulcanized  fibre  in  sheets,  rods,  strips  and  tubings; 
Parts  of  all  the  foregoing; 
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43804-1 

Unités  de  médecine  vétérinaire,  conçues  pour  le  transport  et 
l'entreposage  de  matériel  et  de  préparations  de  médecine 
vétérinaire,  devant  être  installées  dans  ou  sur  des  véhi- 
cules automobiles;  pièces  et  accessoires  de  ce  qui  précède 

En  fr. 

En  fr. 

30  p.c. 

En  fr. 

43806-1        Clignotants  de  véhicules  automobiles; 

Compresseurs  d'air  d'au  moins  3,42  litres  par  seconde  et 
d'au  plus  11,33  litres  par  seconde; 

Rotors  de  distributeurs  et  assemblages  de  cames; 

Bornes  de  prise  de  courant,  douilles,  raccords  et  attache- 
fils,  et  pièces  et  combinaisons  de  ces  articles,  y  compris 
les  supports  et  les  raccords  qui  y  sont  assujettis  de  façon 
permanente,  mais  non  les  bornes  d'accumulateurs; 

Joints  en  toutes  matières,  à  l'exception  du  liège  et  du  feutre, 
composés  ou  non,  et  leurs  pièces; 

Rondelles-freins  en  acier,  autres  que  les  rondelles- freins 
munies  de  dents  à  l'intérieur  ou  à  l'extérieur  ou  les  ron- 
delles-freins à  ressort  en  spirale  ayant  un  diamètre  inté- 
rieur de  plus  de  38  mm; 

Matière  pour  joints,  à  savoir:  l'amiante  comprimé  et  les 
combinaisons  d'amiante  et  de  caoutchouc  synthétique; 

Pièces  de  freins  à  ressort,  autres  que:  dispositifs  de  posi- 
tionnement du  ressort,  cloisons,  étriers  de  ressorts  et 
membranes; 

Pièces  d'assemblages  de  commande  à  vide,  hydrauliques 
ou  à  l'air,  à  savoir  : 

Tube  à  soudure  électrique,  ayant  un  diamètre  extérieur 
d'au  plus  9,525  mm  et  une  paroi  d'une  épaisseur  d'au 
plus  0,711  mm,  et  tube  à  paroi  double  soudé  au  cui- 
vre, ayant  un  diamètre  extérieur  d'au  plus  9,525  mm 
et  une  paroi  d'une  épaisseur  d'au  plus  0,711  mm; 
Tuyaux  souples  pour  freins  hydrauliques  et  colliers  de 

freins  hydrauliques; 
Pompes  à  engrenages  hydrauliques  pour  faire  fonction- 
ner des  treuils  et  d'autres  accessoires; 
Tendeurs  manuels  pour  systèmes  de  freins  à  air; 
Tube  en  nylon  (polyamide)  pour  freins  à  air; 
Segments  de  piston  moulés,  bruts,  avec  ou  sans  jets  de  cou- 
lée ou  bavures,  destinés  à  des  véhicules  automobiles  dont 
le  moteur  mesure  de  1  245  cm3  à  8  996  cm3; 
Freins  à  ressorts; 

Boulons,  prisonniers,  bouchons,  rivets  ou  écrous  en  acier,  à 

tête  recouverte  d'acier  inoxydable,  et  leurs  pièces; 
Fibres  vulcanisées  en  feuilles,  tiges,  bandes  et  tubes; 
Pièces  de  tout  ce  qui  précède; 
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All  of  the  foregoing  for  use  in  the  manufacture  or  repair  of 
goods  enumerated  in  tariff  items  41006-1,  42400-1  and 

43803-1,  or  for  use  in  the  manufacture  of  parts  therefor   Free  8  p.c.       30  p.c.        5  p.c. 

Bearings,  clutch  release,  with  or  without  collar  attached; 
Bearings,  graphite; 

Bearings,  steel  or  bronze  backed,  with  non-ferrous  metal  lin- 
ing, and  materials  therefor; 

Bearings,  steering  knuckle  thrust; 

Bushings,  graphited  or  oil  impregnated; 

Bushings  or  sleeve  bearings  of  bronze  or  powdered  metal; 

Ceramic  insulator  spark  plug  cores  not  further  manufactured 
than  burned  and  glazed,  printed  or  decorated  or  not,  with- 
out fittings; 

Collars,  crankshaft  thrust; 

Commutator  copper  segments; 

Commutator  insulating  end  rings; 

Compressors,  air,  of  less  than  3.42  litres  per  second  or  more 

than  1 1.33  litres  per  second; 
Diaphragms  for  fuel  and  vacuum  pumps; 
Discs,  tapered,  of  hot-rolled  steel,  with  or  without  centre  hole, 

for  disc  wheels; 
Door  bumper  shoes; 
Ignition  contact  points; 
Keys  for  shafting; 

Laminated  composition  plastic  timing  gear  blanks; 
Lenses  of  glass  for  motor  vehicle  lamps  and  for  light  reflec- 
tors; 

Lock  washers  of  any  metal,  except  steel;  steel  lock  washers 

with  internal  or  external  teeth;  and  helical  spring  lock 

washers  of  steel,  with  an  inside  diameter  greater  than 

38  mm; 
Magnetic  plugs; 

Materials  for  gaskets,  other  than  compressed  asbestos  and 

combinations  of  asbestos  and  synthetic  rubber, 
Metal  frames  for  convertible  soft  tops; 
Permanent  mould  pistons  for  brake  master  cylinders; 
Piston  ring  castings  in  the  rough,  with  or  without  gates  and 

fins  removed,  other  than  for  motor  vehicles  with  engines 

ranging  in  size  from  1  245  cm3  to  8  996  cm3; 
Propeller  shaft  tubes  of  steel  bonded  by  rubber; 
Rails  of  lock  seam  section,  corners,  locks  and  catches,  and 

unplated  ventilators,  the  foregoing  being  of  metal  other 

than  aluminum,  for  the  manufacture  of  window  sashes  for 

bus  bodies; 
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Numéro 
tarifaire 

Tarif  de 
préfé- 
rence 
britan- 
nique 

Tarif  de 
la  nation 
la  plus 
favorisée 

Tarif 
général 

Tarif  de 
préfé- 
rence 
général 

Tous  les  articles  qui  précèdent  étant  destinés  à  la  fabrica- 
tion ou  à  la  réparation  des  marchandises  énumérées  dans  les 
numéros  tarifaires  41006-1,  42400-1  et  43803-1,  ou  à  la  fabri- 
cation de  leurs  pièces   

En  fr. 

8  p.c. 

30  p.c. 

5  p.c. 

Butées  de  débrayage,  avec  ou  sans  collier; 
Coussinets  en  graphite; 

Coussinets  à  coquilles  en  acier  ou  en  bronze  avec  garniture  en 
métal  autre  que  le  fer,  et  matières  pour  ces  coussinets; 

Coussinets  de  butées  de  rotules  de  direction; 
Bagues  graphitées  ou  imprégnées  d'huile; 

Paliers  ou  coussinets  à  roulement  lisse,  de  bronze  ou  de  métal 
pulvérisé; 

Isolants  de  bougies,  en  matière  céramique,  non  plus  ouvrés 
que  cuits  et  vernissés,  imprimés  ou  décorés  ou  non,  sans 
garnitures; 

Colliers  de  butées  de  vilebrequins; 

Segments  de  collecteurs,  en  cuivre; 

Bagues  isolantes  de  collecteurs; 

Compresseurs  d'air  de  moins  de  3,42  litres  par  seconde  ou  de 

plus  de  1 1,33  litres  par  seconde; 
Membranes  pour  pompes  à  essence  et  pompes  à  vide; 
Disques  diminués  en  acier  laminé  à  chaud,  avec  ou  sans  trou 

central,  pour  roues  pleines; 
Sabots  de  butoir  de  portières; 
Rupteurs  pour  allumage; 
Clavettes  pour  arbres; 

Ébauches  d'engrenages  de  distribution  en  plastique  composé 
stratifié; 

Lentilles  de  verre  pour  phares  et  lampes  d'automobiles  et 
réflecteurs; 

Rondelles-freins  de  métal  quelconque,  sauf  en  acier;  rondel- 
les-freins en  acier  munies  de  dents  à  l'intérieur  ou  à  l'exté- 
rieur; rondelles-freins  à  ressort  en  spirale  ayant  un  diamè- 
tre intérieur  de  plus  de  38  mm; 

Bouchons  magnétiques; 

Matières  pour  joints,  autres  que:  l'amiante  comprimé  et  les 
combinaisons  d'amiante  et  de  caoutchouc  synthétique; 

Charpentes  métalliques  pour  capotes  souples  d'autos  décapo- 
tables; 

Pistons  formés  dans  des  moules  permanents  pour  maîtres- 
cylindres  de  freins; 

Segments  de  piston  moulés,  bruts,  avec  ou  sans  jets  de  coulée 
ou  bavures,  non  destinés  à  des  véhicules  automobiles  dont 
le  moteur  mesure  de  1  245  cm3  à  8  996  cm3; 
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Shift  control,  electric,  for  two  speed  rear  axles; 

Steel  formed  bottoms,  metal  grommets  (flanges)  or  rings  of 
steel,  copper  or  brass  and  blank  layers  of  steel  for  cylinder 
heads  or  manifold  gaskets; 

Switches,  relays,  circuit  breakers  and  solenoids  and  combina- 
tions thereof,  including  starter  switch  assemblies  but  not 
automotive  turn  signal  flasher  units; 

Synchronizing  cones  or  blocking  rings  for  transmissions; 

Vacuum,  hydraulic  or  air  control  assemblies,  other  than 
spring  brakes; 

Parts  of  spring  brakes,  namely:  spring  locators,  bulkheads, 

spring  retainers  and  diaphragms; 
Parts  of  all  the  foregoing,  other  than  the  following: 

Parts  of  vacuum,  hydraulic  or  air  control  assemblies, 
namely: 

Electric  weld  tubing,  with  outside  diameter  9.525  mm  or 
less  and  wall  thickness  0.71 1  mm  or  less,  and  double 
wall  copper  brazed  tubing,  with  outside  diameter 
9.525  mm  or  less  and  wall  thickness  0.71 1  mm  or  less; 

Hydraulic  brake  hoses  and  hydraulic  brake  locks; 

Hydraulic  gear  pumps  to  operate  hoists  and  other  acces- 
sories; 

Manual  slack  adjusters  for  air  brake  systems; 
Nylon  (polyamide)  air  brake  tubing; 


43807-1  All  of  the  foregoing  for  use  in  the  manufacture  or  repair 

of  goods  enumerated  in  tariff  items  41006-1,  42400-1  and 

43803-1,  or  for  use  in  the  manufacture  of  parts  therefor   Free         Free         30  p.c.  Free 


43808-1  All  of  the  foregoing  for  use  in  the  repair  of  self-pro- 

pelled trucks  enumerated  in  tariff  item  41105-1,  or  the 

manufacture  of  repair  parts  therefor   Free         Free         20  p.c.  Free 
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Tarif  de 

préfé- 

Tarif de 

Tarif  de 

rence 

la  nation 

préfé- 

Numéro 

britan- 

la plus 

Tarif 

rence 

tarifaire 

nique 

favorisée 

général 

général 

Arbres  tubulaires  à  cardan  en  acier,  garnis  de  caoutchouc; 

Traverses  en  profilés  agrafés  et  soudés,  cornières,  serrures  et 
loqueteaux,  ventilateurs  non  plaqués,  ce  qui  précède  étant 
en  métal  autre  que  l'aluminium,  pour  la  fabrication  de 
châssis  mobiles  de  carrosseries  d'autobus; 

Commandes  électriques  de  désengagement  pour  essieux  arriè- 
res à  deux  vitesses; 

Fonds  moulés  en  acier,  rondelles  (brides)  métalliques  ou 
anneaux  en  acier,  cuivre  ou  laiton  et  couches  vierges 
d'acier  pour  culasses  ou  joints  de  tubulure; 

Commutateurs,  relais,  rupteurs  et  solénoïdes  et  leurs  combi- 
naisons y  compris  les  contacteurs  des  démarreurs  mais  non 
les  clignotants  de  véhicules  automobiles; 

Cônes  de  synchronisation  ou  dispositifs  de  synchronisation 
pour  boîtes  de  vitesse; 

Assemblages  de  commande  à  vide,  hydraulique  ou  à  l'air, 
autres  que  les  freins  à  ressort; 

Pièces  de  freins  à  ressort,  à  savoir:  dispositifs  de  positionne- 
ment du  ressort,  cloisons,  étriers  de  ressort  et  membranes; 

Pièces  de  tout  ce  qui  précède,  autres  que  les  suivantes: 
Pièces  d'assemblages  de  commande  à  vide,  hydraulique  ou 
à  l'air,  à  savoir: 

Tube  à  soudure  électrique,  ayant  un  diamètre  extérieur 
d'au  plus  9,525  mm  et  une  paroi  d'une  épaisseur  d'au 
plus  0,711  mm,  et  tube  à  paroi  double  soudé  au  cui- 
vre, ayant  un  diamètre  extérieur  d'au  plus  9,525  mm 
et  une  paroi  d'une  épaisseur  d'au  plus  0,71 1  mm; 

Tuyaux  souples  pour  freins  hydrauliques  et  colliers  de 
freins  hydrauliques; 

Pompes  à  engrenages  hydrauliques  pour  faire  fonction- 
ner des  treuils  et  d'autres  accessoires; 

Tendeurs  manuels  pour  systèmes  de  freins  à  air; 

Tube  en  nylon  (polyamide)  pour  freins  à  air; 

43807-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  étant  destinés  à  la  fabrica- 

tion ou  à  la  réparation  des  marchandises  énumérées  dans  les 
numéros  tarifaires  41006-1,  42400-1  et  43803-1,  ou  à  la 

fabrication  de  leurs  pièces   En  fr.        En  fr.        30  p.c.       En  fr. 

43808-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  à  la  répara- 

tion de  camions  automobiles  désignés  au  numéro  tarifaire 

41105-1,  ou  à  la  fabrication  de  leurs  pièces  de  rechange          En  fr.        En  fr.        20  p.c.       En  fr. 
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43810-1  Ammeters; 


Arm  rests  and  wheel  housing  lining  of  indurated  fibre,  pressed 
to  shape; 

Axle  housings,  one  piece  welded,  machined  or  not,  including 

parts  welded  thereto; 
Carburetors; 

Chassis  frames  and  steel  shapes  for  the  manufacture  therefor; 
Cigar  and  cigarette  lighters,  whether  in  combination  with  a 

cigarette  holder  or  not,  including  base; 
Composite  frame  and  floor  structure  of  metal  in  the  rough; 
Control  ventilator  gear  box; 


Cylinder  lock  barrels,  with  or  without  sleeves  and  keys  there- 
for; 


Dash  heat  indicators; 

Door  opening  weatherseal  retainers; 

Engine  speed  governor  units; 

External  ornaments  unplated,  including  name  plates,  letters 
and  numerals,  but  not  including  finish  or  decorative  mould- 
ings; 

Fluid  couplings  with  or  without  drive  plate  assemblies; 
Gauges,  gasoline,  oil  or  air; 

Grilles  not  plated,  polished  or  not  before  assembly,  and  parts 
thereof  not  plated  or  polished  after  final  forming,  casting  or 
piercing,  not  including  added  finish  or  decorative  mould- 
ings; 

Hinges,  finished  or  not,  for  bodies; 


Instrument  bezel  assemblies;  instrument  board  lamps;  instru- 
ment panel,  glove  compartment,  luggage  compartment, 
hood  compartment  and  door  step  lamps  and  wire  assem- 
blies; 

Instrument  board  panels  of  moulded  or  laminated  glass  fibres 
and  plastic; 

Locks,  electric  ignition,  steering  gear,  transmission,  or  combi- 
nations of  such  locks; 

Mouldings  of  metal,  with  nails  or  prongs  set  in  position,  lead 
filled  or  not; 

Oil  filter  parts,  namely:  perforated  filter  refill  oil  board 
bodies,  refill  end  discs,  and  roll-seam  perforated  tubes; 

Ornaments  and  identification  plates  of  metal,  unplated,  not 
including  finished  or  decorative  mouldings; 

Pipe  lines  of  tubing,  rigid,  covered  or  not,  with  or  without  fit- 
tings, and  tubing  therefor; 

Purifiers  for  gasoline,  including  brackets  and  fittings  therefor; 

Radiator  shutter  assemblies,  automatic; 


Horns; 
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43810-1  Ampèremètres; 


Accoudoirs  et  garnitures  de  moyeux  en  fibres  durcies,  profilés 

par  emboutissage; 
Boîtiers  d'essieux,  d'une  seule  pièce  soudée,  usinés  ou  non,  y 

compris  les  pièces  qui  y  sont  jointes  à  l'aide  d'une  soudure; 
Carburateurs; 

Châssis  et  profilés  en  acier  pour  leur  fabrication; 

Allume-cigares  et  allume-cigarettes,  combinés  avec  un  porte- 
cigarettes  ou  non,  y  compris  la  base; 

Charpentes  métalliques  formant  châssis  et  planchers,  à  l'état 
brut; 

Boîtes  d'engrenage  de  commande  de  ventilateur; 
Barillets  de  serrures,  avec  ou  sans  manchons  et  clés; 
Indicateurs  de  chaleur  sur  tabliers; 

Dispositifs  de  retenue  des  garnitures  d'encadrements  de  por- 
tes; 

Régulateurs  de  vitesse  pour  moteurs; 

Ornements  extérieurs  non  plaqués,  y  compris  les  plaques,  les 
lettres  et  les  chiffres,  mais  à  l'exclusion  des  moulures  de 
finition  ou  décoratives; 

Embrayages  hydrauliques  avec  ou  sans  assemblages  de  pla- 
teaux de  commande; 

Indicateurs  de  niveau  d'essence,  jauges  d'huile  et  manomètres; 

Grilles  non  plaquées,  polies  ou  non  avant  l'assemblage,  et  piè- 
ces de  grilles  non  plaquées  ni  polies  après  le  profilage,  le 
moulage  ou  le  perçage  définitif,  à  l'exclusion  des  moulures 
de  finition  ou  décoratives; 

Charnières  finies  ou  non,  pour  carrosseries; 

Trompes; 

Assemblages  de  tabliers;  lampes  de  tabliers;  lampes  de  pan- 
neaux de  bord,  de  vide-poches,  de  coffres  à  bagages,  de 
capots  et  de  pas  de  portes,  et  filerie  pour  ces  lampes; 

Tableaux  de  bord  en  fibres  de  verre  et  matière  plastique  mou- 
lées ou  stratifiées; 

Serrures  pour  l'allumage  électrique,  l'appareil  de  direction,  la 
transmission,  ou  combinaisons  de  ces  serrures; 

Moulures  en  métal  avec  clous  ou  fourchons  en  place,  remplies 
de  plomb  ou  non; 

Pièces  de  filtres  pour  l'huile,  à  savoir:  carton  perforé  de  car- 
touche de  rechange  de  filtre  pour  l'huile,  disques  de  bout  de 
cartouche  de  rechange  et  tubes  perforés  à  soudure  en  bou- 
din; 

Ornements  et  plaques  d'identification  de  métal,  non  plaqués,  à 
l'exclusion  des  moulures  finies  ou  décoratives; 
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Radiator  water  gauges; 

Radiator  shells  not  plated  nor  metal  finished  in  any  degree; 
Reclining  seat  mechanisms; 
Shackles,  bearing  spring; 
Speedometers; 

Spring  covers  of  metal  and  closing  strips  or  shapes  therefor; 

Stampings,  body,  cowl,  fender,  front  end,  hood,  instrument 
board,  shields  and  baffles,  of  plain  or  coated  metal,  in  the 
rough,  trimmed  or  not,  whether  or  not  welded  in  any  man- 
ner before  final  forming  or  piercing,  but  not  metal  finished 
in  any  degree,  including  such  stampings  incorporating 
pierce  or  clinch  nuts; 

Steering  wheels,  rims  and  spiders  therefor; 

Sun  visor  blanks  of  gypsum  weatherboard; 

Swivel  seat  mechanisms; 

Tachometers,  with  or  without  tachographs,  both  electric  and 

gear  driven; 
Thermostatic  controls; 

Throttle,  spark,  choke,  and  hood  lock  release  assemblies, 

including  buttons  therefor; 
Torque  converters; 

Auxiliary  transmission  overdrive  units  and  controls  therefor; 
Universal  joint  ball  assemblies; 
Windshield  and  window  wipers; 

Parts  of  all  the  foregoing,  including  brackets,  fittings  and  con- 
nections therefor; 

All  of  the  foregoing  for  use  in  the  manufacture  of  the  goods 
enumerated  in  tariff  items  41006-1,  42400-1  and  43803-1,  or 
for  use  in  the  manufacture  of  original  equipment  parts  there- 
for   Free  8  p.c.      30  p.c.        5  p.c. 

Ammeters; 

Arm  rests  and  wheel  housing  lining  of  indurated  fibre,  pressed 

to  shape,  other  than  for  automobiles  and  motor  trucks; 
Axle  housings,  one  piece  welded,  machined  or  not,  including 

parts  welded  thereto; 
Carburetors; 

Chassis  frames  and  steel  shapes  for  the  manufacture  thereof; 
Cigar  and  cigarette  lighters,  whether  in  combination  with  a 

cigarette  holder  or  not,  including  base; 
Composite  frame  and  floor  structure  of  metal  in  the  rough; 
Control  ventilator  gear  box; 

Cylinder  lock  barrels,  with  or  without  sleeves  and  keys  there- 


for; 

Dash  heat  indicators; 


772 


1987 


Tarifées  douanes 


ch.  29 


12 


ANNEXE  I  {suite) 


Numéro 
tarifaire 


Tarif  de 
préfé- 
rence 
britan- 
nique 


Tarif  de  Tarif  de 

la  nation  préfé- 

la  plus  Tarif  rence 

favorisée  général  général 


Canalisations  faites  de  tuyaux  rigides,  recouverts  ou  non,  avec 

ou  sans  raccords,  et  tuyaux  pour  ces  canalisations; 
Epurateurs  d'essence,  y  compris  les  supports  et  les  raccords; 
Assemblages  de  volets  de  radiateurs,  automatiques; 
Indicateurs  de  niveau  d'eau; 

Enveloppes  de  radiateurs,  non  plaquées,  ni  finies  en  métal 

d'aucune  façon; 
Mécanismes  de  sièges  inclinables; 
Jumelles  de  ressorts; 
Compteurs  de  vitesse; 

Enveloppes  de  ressorts  en  métal  et  bandes  de  fermeture  ou 

profilés  pour  ces  articles; 
Pièces  embouties,  carrosseries,  auvents,  ailes,  avants,  capots, 

tabliers,  protecteurs  et  chicanes,  en  métal  recouvert  ou  non, 

bruts,  ébarbés  ou  non,  soudées  de  quelque  manière  ou  non 

avant  le  profilage  ou  le  perçage  définitif,  mais  non  pourvues 

du  moindre  fini  métallique,  y  compris  ces  pièces  embouties 

garnies  d'écrous  à  sertir; 
Volants,  jantes  et  croisillons  pour  ces  volants; 
Ébauches  de  pare-soleil  en  planches  de  gypse; 
Mécanismes  de  sièges  tournants; 

Tachymètres,  avec  ou  sans  tachygraphe,  actionnés  par  l'élec- 
tricité ou  par  engrenages; 
Commandes  thermostatiques; 

Montage  de  manettes  d'admission,  de  dispositifs  d'allumage, 

d'étrangleurs  et  de  dispositifs  de  dégagement  du  capot,  y 

compris  leurs  boutons; 
Convertisseurs  de  couple; 

Dispositifs  auxiliaires  de  transmission  par  vitesse  surmulti- 
pliée et  leurs  commandes; 
Assemblages  de  cardans  à  rotules; 
Essuie-glaces; 

Pièces  de  tout  ce  qui  précède  y  compris  les  supports,  les  rac- 
cords et  les  accessoires; 

Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  à  la  fabrication 
des  marchandises  énumérées  dans  les  numéros  tarifaires 
41006-1,  42400-1  et  43803-1,  ou  à  la  fabrication  des  pièces 

d'équipement  primitif   En  fr.         8  p.c.       30  p.c.        5  p.c. 

Ampèremètres; 

Accoudoirs  et  garnitures  de  moyeux  en  fibres  durcies,  profilés 
par  emboutissage,  non  destinés  aux  automobiles  et  aux 
camions  automobiles; 
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Fluid  couplings  with  or  without  drive  plate  assemblies; 
Gauges,  gasoline,  oil  or  air; 

Grilles  not  plated,  polished  or  not  before  assembly,  and  parts 
thereof  not  plated  or  polished  after  final  forming,  casting  or 
piercing,  not  including  added  finish  or  decorative  mould- 
ings; 

Hinges,  finished  or  not,  for  bodies; 
Horns; 

Instrument  bezel  assemblies;  instrument  board  lamps;  instru- 
ment panel,  glove  compartment,  luggage  compartment, 
hood  compartment  and  door  step  lamps  and  wire  assem- 
blies; 

Locks,  electric  ignition,  steering  gear,  transmission,  or  combi- 
nations of  such  locks; 

Mouldings  of  metal,  with  nails  or  prongs  set  in  position,  lead 
filled  or  not; 

Oil  filter  parts,  namely:  refill  end  discs; 

Ornaments  and  identification  plates  of  metal,  unplated,  not 
including  finished  or  decorative  mouldings,  other  than  for 
past  models  of  automobiles  and  motor  trucks; 

Pipe  lines  of  tubing,  rigid,  covered  or  not,  with  or  without  fit- 
tings, and  tubing  therefor,  other  than  for  automobiles  and 
motor  trucks; 

Radiator  shutter  assemblies,  automatic; 

Radiator  water  gauges; 

Reclining  seat  mechanisms; 

Shackles,  bearing  spring; 

Speedometers; 

Spring  covers  of  metal  and  closing  strips  or  shapes  therefor; 

Stampings,  body,  cowl,  fender,  front  end,  hood,  instrument 
board,  shields  and  baffles,  of  plain  or  coated  metal,  in  the 
rough,  trimmed  or  not,  whether  or  not  welded  in  any  man- 
ner before  final  forming  or  piercing,  but  not  metal  finished 
in  any  degree,  including  such  stampings  incorporating 
pierce  or  clinch  nuts,  but  not  including  door  pillars,  shields 
and  baffles  for  current  models  of  automobiles  and  motor 
trucks; 

Steering  wheels,  rims  and  spiders  therefor,  other  than  for  cur- 
rent models  of  automobiles  and  motor  trucks; 
Sun  visor  blanks  of  gypsum  weatherboard; 
Swivel  seat  mechanisms; 

Tachometers,  with  or  without  tachographs,  both  electric  and 
gear  driven; 
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Boîtiers  d'essieux,  d'une  seule  pièce  soudée,  usinés  ou  non,  y 

compris  les  pièces  qui  y  sont  jointes  à  l'aide  d'une  soudure; 
Carburateurs; 

Châssis  et  profilés  en  acier  pour  leur  fabrication; 

Allume-cigares  et  allume-cigarettes,  combinés  avec  un  porte- 
cigarettes  ou  non,  y  compris  la  base; 

Charpentes  métalliques  formant  châssis  et  planchers,  à  l'état 
brut; 

Boîtes  d'engrenage  de  commande  de  ventilateur; 
Barillets  de  serrures,  avec  ou  sans  manchons  et  clés; 
Indicateurs  de  chaleur  sur  tabliers; 

Embrayages  hydrauliques  avec  ou  sans  assemblages  de  pla- 
teaux de  commande; 

Indicateurs  de  niveau  d'essence,  jauges  d'huile  et  manomètres; 

Grilles  non  plaquées,  polies  ou  non  avant  l'assemblage,  et  piè- 
ces de  grilles  non  plaquées  ni  polies  après  le  profilage,  le 
moulage  ou  le  perçage  définitif,  à  l'exclusion  des  moulures 
de  finition  ou  décoratives; 

Charnières  finies  ou  non,  pour  carrosseries; 

Trompes; 

Assemblages  de  tabliers;  lampes  de  tabliers;  lampes  de  pan- 
neaux de  bord,  de  vide-poches,  de  coffres  à  bagages,  de 
capots  et  de  pas  de  portes,  et  filerie  pour  ces  lampes; 

Serrures  pour  l'allumage  électrique,  l'appareil  de  direction,  la 
transmission,  ou  combinaisons  de  ces  serrures; 

Moulures  en  métal  avec  clous  ou  fourchons  en  place,  remplies 
de  plomb  ou  non; 

Pièces  de  filtres  à  l'huile,  à  savoir:  disques  de  bout  de  cartou- 
che de  rechange; 

Ornements  et  plaques  d'identification  de  métal,  non  plaqués,  à 
l'exclusion  des  moulures  finies  ou  décoratives,  non  destinés 
aux  anciens  modèles  d'automobiles  et  de  camions  automo- 
biles; 

Canalisations  faites  de  tuyaux  rigides,  recouverts  ou  non,  avec 
ou  sans  raccords,  et  tuyaux  pour  ces  canalisations,  non  des- 
tinés aux  automobiles  et  camions  automobiles; 

Assemblages  de  volets  de  radiateurs,  automatiques; 

Indicateurs  de  niveau  d'eau; 

Mécanismes  de  sièges  inclinables; 

Jumelles  de  ressorts; 

Compteurs  de  vitesse; 

Enveloppes  de  ressorts  en  métal  et  bandes  de  fermeture  ou 
profilés  pour  ces  articles; 
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Throttle,  spark,  choke,  and  hood  lock  release  assemblies, 

including  buttons  therefor; 
Torque  converters; 

Transmission  overdrive  units,  auxiliary,  and  controls  therefor; 
Universal  joint  ball  assemblies,  other  than  cross  type; 
Windshield  and  window  wipers; 

Parts  of  thermostatic  controls,  other  than:  power  element 
cups,  guides,  pistons,  pellets,  valves,  flanges,  top  frames, 
bottom  frames  and  springs; 
Parts  of  all  the  foregoing,  including  brackets,  fittings  and  con- 
nections therefor,  other  than  the  following: 
Parts  of  speedometers,  namely:  speedometer  cables,  and 

speedometer  cable  and  housing  assemblies; 
Parts  of  windshield  and  window  wipers,  namely:  blades 

and  refills  for  automobiles  and  motor  trucks; 
Sintered  powdered  metal  parts  of  auxiliary  transmission 

overdrive  units  and  controls  therefor; 


4381 1-1  All  of  the  foregoing  when  for  use  as  original  equipment 

by  a  manufacturer  of  passenger  automobiles  (having  a  seat- 
ing capacity  for  not  more  than  ten  persons  each)  enume- 
rated in  tariff  item  43803-1,  whose  total  factory  output, 
during  the  year  in  which  importation  is  sought,  does  not 
exceed  ten  thousand  such  complete  passenger  automobiles, 
and  if  not  less  than  forty  per  cent  of  the  factory  cost  of  pro- 
duction of  such  automobiles,  not  including  duties  and  taxes, 

is  incurred  in  the  British  Commonwealth   Free         Free         25  p.c.  Free 
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Pièces  embouties,  carrosseries,  auvents,  ailes,  avants,  capots, 
tabliers,  protecteurs  et  chicanes,  en  métal  recouvert  ou  non, 
brutes,  ébarbées  ou  non,  soudées  de  quelque  manière  ou  non 
avant  le  profilage  ou  le  perçage  définitif,  mais  non  pourvues 
du  moindre  fini  métallique,  y  compris  ces  pièces  embouties 
garnies  d'écrous  à  sertir,  mais  non  les  montants  de  portiè- 
res, les  protecteurs  et  les  chicanes  des  modèles  de  l'année 
des  automobiles  et  des  camions  automobiles; 

Volants,  jantes  et  croisillons  pour  ces  volants,  non  destinés 
aux  modèles  de  l'année  des  automobiles  et  des  camions 
automobiles; 

Ebauches  de  pare-soleil  en  planches  de  gypse; 

Mécanismes  de  sièges  tournants; 

Tachymètres,  avec  ou  sans  tachygraphe,  actionnés  par  l'élec- 
tricité ou  par  engrenages; 

Montage  de  manettes  d'admission,  de  dispositifs  d'allumage, 
d'étrangleurs  et  de  dispositifs  de  dégagement  du  capot,  y 
compris  leurs  boutons; 

Convertisseurs  de  couple; 

Dispositifs  auxiliaires  de  transmission  par  vitesse  surmulti- 
pliée et  leurs  commandes; 
Assemblages  de  cardans  à  rotules  autres  qu'à  croisillons; 
Essuie-glaces; 

Pièces  de  commandes  thermostatiques,  autres  que:  cuvettes 
d'éléments  de  commande,  guides,  pistons,  pastilles,  soupa- 
pes, brides,  châssis  supérieurs,  châssis  inférieurs  et  res- 
sorts; 

Pièces  de  tout  ce  qui  précède  y  compris  les  supports,  les  rac- 
cords et  les  accessoires,  à  l'exception  de  ce  qui  suit: 
Pièces  de  compteurs  de  vitesse,  à  savoir:  câbles  de  comp- 
teurs de  vitesse  et  assemblages  de  câbles  et  de  boîtiers  de 
compteurs  de  vitesse; 
Pièces  de  pare- brises  et  d' essuie- glaces,  à  savoir:  balais  et 

rechanges  pour  automobiles  et  camions  automobiles; 
Pièces  en  métal  fritté  de  dispositifs  auxiliaires  de  trans- 
mission par  vitesse  surmultipliée  et  leurs  commandes; 


43811-1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  d'équipe- 
ment primitif  à  un  fabricant  d'automobiles  particulières 
(ayant  au  plus  dix  places  assises  chacune)  spécifiées  dans  le 
numéro  tarifaire  43803-1,  dont  la  production  totale,  pen- 
dant l'année  où  l'importation  est  projetée,  ne  dépasse  pas 
dix  mille  automobiles  semblables  complètes,  et  si  le  prix  de 
revient  de  ces  voitures,  sans  compter  les  droits  ni  les  taxes, 
provient,  pour  au  moins  quarante  pour  cent,  du  Common- 
wealth britannique   Enfr.        Enfr.        25  p.c.       En  fr. 
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43812-  1  All  of  the  foregoing  when  for  use  as  original  equipment 

by  a  manufacturer  of  passenger  automobiles  (having  a  seat- 
ing capacity  for  not  more  than  ten  persons  each)  enume- 
rated in  tariff  item  43803-1,  whose  total  factory  output, 
during  the  year  in  which  importation  is  sought,  exceeds  ten 
thousand,  but  does  not  exceed  twenty  thousand  such  com- 
plete passenger  automobiles,  and  if  not  less  than  fifty  per 
cent  of  the  factory  cost  of  production  of  such  automobiles, 
not  including  duties  and  taxes,  is  incurred  in  the  British 

Commonwealth   Free         Free         25  p.c.  Free 

43813-  1  All  of  the  foregoing  when  for  use  as  original  equipment 

by  a  manufacturer  of  passenger  automobiles  (having  a  seat- 
ing capacity  for  not  more  than  ten  persons  each)  enume- 
rated in  tariff  item  43803-1,  whose  total  factory  output, 
during  the  year  in  which  importation  is  sought,  exceeds 
twenty  thousand  such  complete  passenger  automobiles,  and 
if  not  less  than  sixty  per  cent  of  the  factory  cost  of  produc- 
tion of  such  automobiles,  not  including  duties  and  taxes,  is 

incurred  in  the  British  Commonwealth   Free         Free         25  p.c.  Free 

43814-  1  All  of  the  foregoing  when  for  use  as  original  equipment 

by  a  manufacturer  of  motor  trucks,  motor  buses,  electric 
trackless  trolley  buses,  fire  fighting  vehicles,  motor  ambu- 
lances, and  hearses,  or  chassis  for  same,  as  enumerated  in 
tariff  items  41006-1,  42400-1  and  43803-1,  whose  total  fac- 
tory output  of  such  vehicles,  during  the  year  in  which 
importation  is  sought,  does  not  exceed  ten  thousand  such 
vehicles,  and  if  not  less  than  forty  per  cent  of  the  factory 
cost  of  production  of  such  vehicles,  not  including  duties  and 

taxes,  is  incurred  in  the  British  Commonwealth   Free         Free         25  p.c.  Free 

43815-  1  All  of  the  foregoing  when  for  use  as  original  equipment 

by  a  manufacturer  of  motor  trucks,  motor  buses,  electric 
trackless  trolley  buses,  fire  fighting  vehicles,  motor  ambu- 
lances, and  hearses,  or  chassis  for  same,  as  enumerated  in 
tariff  items  41006-1,  42400-1  and  43803-1,  whose  total  fac- 
tory output  of  such  vehicles,  during  the  year  in  which 
importation  is  sought,  exceeds  ten  thousand  units,  and  if  not 
less  than  fifty  per  cent  of  the  factory  cost  of  production  of 
such  vehicles,  not  including  duties  and  taxes,  is  incurred  in 

the  British  Commonwealth   Free         Free         25  p.c.  Free 
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43812-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  d'équipe- 

ment primitif  à  un  fabricant  d'automobiles  particulières 
(ayant  au  plus  dix  places  assises  chacune)  spécifiées  dans  le 
numéro  tarifaire  43803-1,  dont  la  production  totale,  pen- 
dant l'année  où  l'importation  est  projetée,  dépasse  dix  mille, 
mais  non  vingt  mille  automobiles  semblables  complètes,  et 
si  le  prix  de  revient  de  ces  voitures,  sans  compter  les  droits 
ni  les  taxes,  provient  pour  au  moins  cinquante  pour  cent,  du 

Commonwealth  britannique   En  fr.        En  fr.        25  p.c.       En  fr. 

43813-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  d'équipe- 

ment primitif  à  un  fabricant  d'automobiles  particulières 
(ayant  au  plus  dix  places  assises  chacune)  spécifiées  dans  le 
numéro  tarifaire  43803-1,  dont  la  production  totale,  pen- 
dant l'année  où  l'importation  est  projetée,  dépasse  vingt 
mille  automobiles  semblables  complètes,  et  si  le  prix  de 
revient  de  ces  voitures,  sans  compter  les  droits  ni  les  taxes, 
provient,  pour  au  moins  soixante  pour  cent,  du  Common- 
wealth britannique   En  fr.        En  fr.        25  p.c.       En  fr. 

43814-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  d'équipe- 

ment primitif  à  un  fabricant  de  camions,  d'autobus,  d'élec- 
trobus,  de  voitures  pour  la  lutte  contre  les  incendies, 
d'ambulances  automobiles  et  de  corbillards,  ou  de  leurs 
châssis,  énumérés  dans  les  numéros  tarifaires  41006-1, 
42400-1  et  43803-1,  dont  la  production  totale,  pendant 
l'année  où  l'importation  est  projetée,  ne  dépasse  pas  dix 
mille  voitures  semblables,  et  si  le  prix  de  revient  de  ces  voi- 
tures, sans  compter  les  droits  ni  les  taxes,  provient,  pour  au 

moins  quarante  pour  cent,  du  Commonwealth  britannique  ...    En  fr.        En  fr.        25  p.c.       En  fr. 

43815-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  d'équipe- 

ment primitif  à  un  fabricant  de  camions,  d'autobus,  d'élec- 
trobus,  de  voitures  pour  la  lutte  contre  les  incendies, 
d'ambulances  automobiles  et  de  corbillards,  ou  de  leurs 
châssis,  énumérés  dans  les  numéros  tarifaires  41006-1, 
42400-1  et  43803-1,  dont  la  production  totale,  pendant 
l'année  où  l'importation  est  projetée,  dépasse  dix  mille  uni- 
tés, et  si  le  prix  de  revient  de  ces  voitures,  sans  compter  les 
droits  ni  les  taxes,  provient,  pour  au  moins  cinquante  pour 

cent,  du  Commonwealth  britannique   En  fr.        En  fr.        25  p.c.       En  fr. 
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43816-  1  All  of  the  foregoing  when  for  use  in  the  repair  of  self- 

propelled  trucks  enumerated  in  tariff  item  41 105-1  or  for 
use  in  the  repair  of  the  goods  enumerated  in  tariff  items 
41006-1,  42400-1  and  43803-1,  or  for  use  in  the  manufac- 
ture of  repair  parts  therefor   Free         Free         25  p.c.  Free 

43817-  1     Arm  rests  and  wheel  housing  lining  of  indurated  fibre, 

pressed  to  shape,  for  automobiles  and  motor  trucks; 
Cross  type  universal  joint  ball  assemblies; 
Door  opening  weatherseal  retainers; 
Engine  speed  governor  units; 

External  ornaments  unplated,  including  name  plates,  letters 
and  numerals,  but  not  including  finish  or  decorative 
mouldings; 

Instrument  board  panels  of  moulded  or  laminated  glass 
fibres  and  plastic; 

Oil  filter  parts,  namely:  perforated  filter  refill  oil  board 
bodies  and  roll- seam  perforated  tubes; 

Ornaments  and  identification  plates  of  metal,  unplated,  not 
including  finished  or  decorative  mouldings,  for  past  mod- 
els of  automobiles  and  motor  trucks; 

Pipe  lines  of  tubing,  rigid,  covered  or  not,  with  or  without  fit- 
tings, and  tubing  therefor,  for  automobiles  and  motor 
trucks; 

Purifiers  for  gasoline,  including  brackets  and  fittings  there- 
for; 

Radiator  shells  not  plated  nor  metal  finished  in  any  degree; 
Speedometer  cables  and  speedometer  cable  and  housing 
assemblies; 

Stampings,  door  pillar,  shields  and  baffles,  of  plain  or  coated 
metal,  in  the  rough,  trimmed  or  not,  whether  or  not  welded 
in  any  manner  before  final  forming  or  piercing,  but  not 
metal  finished  in  any  degree,  including  stampings  incor- 
porating pierce  or  clinch  nuts,  for  current  models  of 
automobiles  and  motor  trucks; 

Steering  wheels,  rims  and  spiders  therefor,  for  current  mod- 
els of  automobiles  and  motor  trucks; 

Thermostatic  controls; 

Sintered  powdered  metal  parts  of  auxiliary  transmission 
overdrive  units  and  controls  therefor; 

Windshield  and  window  wiper  blades  and  refills  for  automo- 
biles and  motor  trucks; 
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438 1 6-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  à  la  répara- 

tion des  camions  automobiles  désignés  au  numéro  tarifaire 
41 105-1  ou  devant  servir  à  la  réparation  des  marchandises 
spécifiées  dans  les  numéros  tarifaires  41006-1,  42400-1  et 

43803-1,  ou  à  la  fabrication  de  leurs  pièces  de  rechange   En  fr.        En  fr.        25  p.c.       En  fr. 

43817-  1     Accoudoirs  et  garnitures  de  moyeux  en  fibres  durcies,  profi- 

lés par  emboutissage,  destinés  aux  automobiles  et  aux 
camions  automobiles; 

Assemblages  de  cardans  à  rotules  à  croisillons; 

Dispositifs  de  retenue  des  garnitures  d'encadrements  de  por- 
tes; 

Régulateurs  de  vitesse  pour  moteurs; 

Ornements  extérieurs  non  plaqués,  y  compris  les  plaques,  les 
lettres  et  les  chiffres,  mais  à  l'exclusion  des  moulures  de 
finition  ou  décoratives; 

Tableaux  de  bord  en  fibres  de  verre  et  matière  plastique 
moulées  ou  stratifiées; 

Pièces  de  filtres  pour  l'huile,  à  savoir:  carton  perforé  de  car- 
touche de  rechange  de  filtre  pour  l'huile  et  tubes  perforés  à 
soudure  en  boudin; 

Ornements  et  plaques  d'identification  de  métal,  non  plaqués, 
à  l'exclusion  des  moulures  finies  ou  décoratives,  destinés 
aux  anciens  modèles  d'automobiles  et  de  camions  automo- 
biles; 

Canalisations  faites  de  tuyaux  rigides,  recouverts  ou  non, 
avec  ou  sans  raccords,  et  tuyaux  pour  ces  canalisations, 
_  destinés  aux  automobiles  et  camions  automobiles; 

Epurateurs  d'essence,  y  compris  les  supports  et  les  raccords; 

Enveloppes  de  radiateurs,  non  plaquées,  ni  finies  en  métal 
d'aucune  façon; 

Câbles  de  compteurs  de  vitesse  et  assemblages  de  câbles  et  de 
boîtiers  de  compteurs  de  vitesse; 

Pièces  embouties,  montants  de  portières,  protecteurs  et  chi- 
canes, en  métal  recouvert  ou  non,  bruts,  ébarbês  ou  non, 
soudés  de  quelque  manière  ou  non  avant  le  profilage  ou  le 
perçage  définitif  mais  non  pourvus  du  moindre  fini  métal- 
lique, y  compris  les  pièces  embouties  garnies  d'écrous  à 
sertir,  destinés  aux  modèles  de  l'année  d'automobiles  ou  de 
camions  automobiles; 

Volants,  jantes  et  croisillons  pour  ces  volants,  destinés  aux 
modèles  de  l'année  d'automobiles  et  de  camions  automobi- 
les; 

Commandes  thermostatiques; 
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Parts  of  all  the  foregoing,  but  not  including  parts  of  thermo- 
static controls,  other  than:  power  element  cups,  guides, 
pistons,  pellets,  valves,  flanges,  top  frames,  bottom  frames 
and  springs; 

All  of  the  foregoing  for  use  in  the  repair  of  goods  enume- 
rated in  tariff  items  41006-1,  42400-1  and  43803-1,  or  for 

use  in  the  manufacture  of  repair  parts  therefor   Free  8  p.c.       30  p.c.        5  p.c. 

Axles,  front  and  rear; 

Bell  or  clutch  housings  for  vehicles  having  a  gross  vehicle 

weight  rating  of  over  8  845  kg; 
Brakes,  other  than:  brakes  ranging  in  size  from  381  mm  by 

76.2  mm  to  419.1  mm  by  177.8  mm,  and  air  and  hydraulic 

brakes  for  current  model  service  of  vehicles  having  a 

capacity  of  up  to  1.82  tonnes; 
Brake  drums; 

Cast  aluminum  road  wheels  for  tube  type  tires  using  rim  sizes 

larger  than  508  mm  by  203.2  mm  and  for  tubeless  type  tires 

using  rim  sizes  larger  than  571.5  mm  by  209.55  mm; 
Clutches  other  than  single  plated  clutches  of  up  to  330.2  mm 

in  diameter; 

Continuous  control  or  constant  velocity  half-shaft  drive 
shafts; 

Fuel  pumps  for  use  on  automotive  engines  with  a  piston  dis- 
placement of  more  than  4  949.8  cm3,  not  electrically  oper- 


Hydraulic  or  fluid  couplings  other  than  for  heavy-duty  motor 
trucks; 

Internal  combustion  engines  over  5  703.7  cm3  in  displacement; 
Linkages  and  controls  for  use  with  clutches,  transmission 

assemblies,  power  dividers  or  transfer  cases; 
Magnetos; 

Power  dividers  or  transfer  cases; 

Rims  for  pneumatic  tires  larger  than  508  mm  by  190.5  mm 
for  tube  type  tires,  and  larger  than  571.5  mm  by 
171.45  mm  for  tubeless  tires; 

Steel  road  wheels  larger  than  622.3  mm  in  diameter; 

Steering  drag  links  for  vehicles  having  a  gross  vehicle  weight 
rating  of  9  072  kg  or  over; 

Steering  gears; 

Tandem  axle  suspensions,  not  to  include  springs,  other  than 
for  current  models  of  motor  trucks; 


ated; 
Hubs; 
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Pièces  en  métal  fritte  de  dispositifs  auxiliaires  de  transmis- 
sion par  vitesse  surmultipliée  et  leurs  commandes; 

Balais  et  rechanges  de  pare- brises  et  d' essuie- glaces,  pour 
automobiles  et  camions  automobiles; 

Pièces  de  tout  ce  qui  précède,  mais  non  les  pièces  de  com- 
mandes thermostatiques,  autres  que:  cuvettes  d'éléments 
de  commandes,  guides,  pistons,  pastilles,  soupapes,  brides, 
châssis  supérieurs,  châssis  inférieurs  et  ressorts; 

Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  à  la  répara- 
tion des  marchandises  énumérées  aux  numéros  tarifaires 
41006-1,  42400-1  et  43803-1,  ou  à  la  fabrication  de  leurs 

pièces  de  rechange   En  fr.         8  p.c.       30  p.c.        5  p.c. 

Essieux  d'avant  et  d'arrière; 

Carters  ou  boîtes  d'embrayages  pour  les  véhicules  ayant  un 

poids  brut  de  plus  de  8  845  kg; 
Freins,  autres  que:  les  freins  de  dimensions  allant  de  381  mm 

sur  76,2  mm  à  419,1  mm  sur  177,8  mm,  et  les  freins  à  air 

et  les  freins  hydrauliques  pour  l'entretien  des  modèles  de 

l'année  des  véhicules  ayant  une  charge  utile  d'au  plus  1,82 

tonne'; 
Tambours  de  freins; 

Roues  porteuses  en  fonte  d'aluminium  pour  pneus  à  chambre 

à  air  adaptés  à  des  jantes  de  plus  de  508  mm  sur  203,2  mm 

et  pour  pneus  sans  chambre  à  air  adaptés  à  des  jantes  de 

plus  de  571,5  mm  sur  209,55  mm; 
Embrayages  autres  qu'à  disque  unique  ayant  un  diamètre 

d'au  plus  330,2  mm; 
Demi- arbre  homocinétique  d'arbres  de  transmission; 
Pompes  à  essence  devant  servir  sur  des  moteurs  de  véhicules 

automobiles  ayant  une  cylindrée  de  plus  de  4  949,8  cm3, 

sauf  les  pompes  fonctionnant  à  l'électricité; 
Moyeux; 

Accouplements  hydrauliques,  sauf  ceux  destinés  aux  camions 

automobiles  lourds; 
Moteurs  à  combustion  interne  ayant  une  cylindrée  de  plus  de 

5  703,  7  cm3; 

Timoneries  et  commandes  à  employer  avec  des  embrayages, 

des  assemblages  de  boîtes  de  vitesse,  des  diviseurs  de  force 

motrice  ou  des  boîtes  de  transfert; 
Magnétos; 

Diviseurs  de  force  motrice  ou  boîtes  de  transfert; 
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Transmission  assemblies; 
Parts  of  the  foregoing,  other  than: 
Brake  shoe  assembly  kits; 

Parts  of  axles,  namely:  axle  shafts  for  motor  vehicles  hav- 
ing a  gross  vehicle  weight  rating  of 8  845  kg  or  less; 

Parts  of  internal  combustion  engines  over  5  703. 7  cm3  in 
displacement,  namely:  timing  chains;  intake  and  exhaust 
valves,  with  the  exception  of  sodium  or  sodium  and  mer- 
cury filled  valves,  for  use  in  internal  combustion  engines, 
other  than  diesel; 

Parts  of  steering  drag  links  for  vehicles  having  a  gross 
vehicle  weight  rating  of  9  072  kg  or  over,  namely:  idler 
arms,  tie  rod  assemblies,  tie  rod  ends; 

Parts  of  transmission  assemblies,  namely:  differentials 
(including  axle  housings),  sintered  powdered  metal 
parts; 


43819-1  All  of  the  foregoing  for  the  manufacture  of  motor  trucks, 

motor  buses,  electric  trackless  trolley  buses,  fire  fighting 

vehicles,  ambulances,  hearses,  and  the  chassis  for  same   Free  8  p.c.       27.5  p.c.      5  p.c. 


43820-1  All  of  the  foregoing  for  use  as  original  equipment  for 

motor  trucks,  motor  buses,  electric  trackless  trolley  buses, 
fire  fighting  vehicles,  ambulances,  hearses,  or  for  chassis  for 
same,  by  a  manufacturer  of  the  goods  enumerated  in  tariff 
items  41006-1,  42400-1  and  43803-1,  and  during  the  year 
in  which  importation  is  sought,  not  less  than  forty  per  cent 
of  the  factory  cost  of  production  of  such  vehicles  and  chas- 
sis therefor,  not  including  duties  and  taxes,  is  incurred  in 

the  British  Commonwealth   Free         Free         27.5  p.c.  Free 
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Jantes  pour  pneumatiques  de  plus  de  508  mm  sur  190,5  mm 
de  large  pour  pneumatiques  à  chambre  à  air,  et  de  plus  de 
571,5  mm  sur  171,45  mm  de  large  pour  pneumatiques  sans 
chambre  à  air, 

Roues  porteuses  en  acier  ayant  un  diamètre  de  plus  de 
622,3  mm; 

Bielles  de  commandes  de  direction  pour  les  véhicules  ayant  un 

poids  brut  de  9  072  kg  ou  plus; 
Engrenages  de  direction; 

Suspensions  d'essieux  en  tandem,  à  l'exclusion  des  ressorts, 

autres  que  pour  les  modèles  de  l'année  des  camions  auto- 
mobiles; 
Assemblages  de  boîtes  de  vitesse; 
Pièces  de  ce  qui  précède  autres  que  : 

Ensembles  de  regarnissage  de  sabots  de  freins; 

Pièces  d'essieux,  à  savoir:  arbres  d'essieux  pour  véhicules  à 
moteur  ayant  un  poids  brut  d'au  plus  8  845  kg; 

Pièces  de  moteurs  à  combustion  interne  ayant  une  cylin- 
drée de  plus  de  5  703,7  cm3,  à  savoir:  les  chaînes  de  dis- 
tribution; soupapes  d'admission  et  d'échappement,  sauf 
les  soupapes  remplies  de  sodium  ou  de  sodium  et  de 
mercure,  pour  usage  dans  les  moteurs  à  combustion 
interne,  sauf  les  moteurs  diesel; 

Pièces  de  bielles  de  commande  de  direction  pour  véhicules 
ayant  un  poids  brut  de  9  072  kg,  ou  plus,  à  savoir: 
leviers  intermédiaires,  barres  d'accouplement,  extrémités 
de  barres  d'accouplement; 

Pièces  d'assemblages  de  boîtes  de  vitesse,  à  savoir:  diffé- 
rentiels (y  compris  les  carters  d'essieux),  pièces  en  métal 
fritté; 

43819-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  à  la  fabrica- 

tion de  camions  automobiles,  d'autobus,  d'électrobus,  de 
voitures  pour  la  lutte  contre  les  incendies,  d'ambulances,  de 

corbillards,  et  de  leurs  châssis   En  fr.         8  p.c.       27.5  p.c.      5  p.c. 

43820-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  d'équipe- 

ment primitif  dans  la  fabrication  de  camions  automobiles, 
d'autobus,  d'électrobus,  de  voitures  pour  la  lutte  contre  les 
incendies,  d'ambulances,  de  corbillards,  ou  de  leurs  châssis, 
aux  fabricants  de  marchandises  énumérées  dans  les  numé- 
ros tarifaires  41006-1,  42400-1  et  43803-1,  et  si  pendant 
l'année  au  cours  de  laquelle  l'importation  est  projetée,  au 
moins  quarante  pour  cent  du  prix  de  revient  de  ces  véhicu- 
les et  châssis,  sans  compter  les  droits  ni  les  taxes,  provien- 
nent du  Commonwealth  britannique   En  fr.        En  fr.        27.5  p.c.     En  fr. 
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43821-1  All  of  the  foregoing  for  use  in  the  repair  of  motor  trucks, 

motor  buses,  self-propelled  trucks  enumerated  in  tariff 
item  41105-1,  fire  fighting  vehicles,  ambulances,  hearses 
and  electric  trackless  trolley  buses,  or  for  chassis  for  same 

or  for  use  in  the  manufacture  of  repair  parts  therefor   Free         Free         27.5  p.c.  Free 

Internal  combustion  engines  of  5  703.7  cm3  and  under  in 
displacement; 

Parts  of  the  foregoing,  other  than:  timing  chains;  intake  and 
exhaust  valves,  with  the  exception  of  sodium  or  sodium 
and  mercury  filled  valves,  for  use  in  internal  combustion 
engines,  other  than  diesel; 


43824-1  All  of  the  foregoing  for  the  manufacture  of  motor  trucks, 

motor  buses,  electric  trackless  trolley  buses,  fire  fighting 

vehicles,  ambulances,  hearses,  and  the  chassis  for  same    Free  8  p.c.       27.5  p.c.      5  p.c. 


43825-1  All  of  the  foregoing  for  use  as  original  equipment  for 

motor  trucks,  motor  buses,  electric  trackless  trolley  buses, 
fire  fighting  vehicles,  ambulances,  hearses,  or  for  chassis  for 
same,  by  a  manufacturer  of  the  goods  enumerated  in  tariff 
items  41006-1,  42400-1  and  43803-1,  and  during  the  year 
in  which  importation  is  sought,  not  less  than  forty  per  cent 
of  the  factory  cost  of  production  of  such  vehicles  and  chas- 
sis therefor,  not  including  duties  and  taxes,  is  incurred  in 

the  British  Commonwealth    Free  5.5  p.c.     27.5  p.c.      3.5  p.c. 


43826-1  All  of  the  foregoing  for  use  in  the  repair  of  motor  trucks, 

motor  buses,  fire  fighting  vehicles,  ambulances,  hearses  and 
electric  trackless  trolley  buses,  or  for  chassis  for  same  or  for 

use  in  the  manufacture  of  repair  parts  therefor    Free  5.5  p.c.    27.5  p.c.      3.5  p.c. 

The  Governor  in  Council  may  make  such  regulations,  if 
any,  as  are  deemed  necessary  for  carrying  out  the  provisions 
of  items  43810-1,  43811-1,  43812-1,  43813-1,  43814-1, 
43815-1,  43816-1,  43817-1,  43819-1,  43820-1,  43821-1, 
43824-1,43825-1  or  43826-1. 
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43821-1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  à  la  répara- 

tion de  camions  automobiles,  d'autobus,  des  camions  auto- 
mobiles désignés  au  numéro  tarifaire  41105-1,  de  voitures 
pour  la  lutte  contre  les  incendies,  d'ambulances,  de  corbil- 
lards et  d'électrobus,  ou  de  leurs  châssis,  ou  à  la  fabrication 

des  pièces  de  rechange  de  ces  marchandises   En  fr.        En  fr.        27.5  p.c.     En  fr. 

Moteurs  à  combustion  interne  ayant  une  cylindrée  de 
5  703,7  cm3  ou  moins; 

Pièces  de  ce  qui  précède,  autres  que:  les  chaînes  de  distribu- 
tion, les  soupapes  d'admission  et  d'échappement,  sauf  les 
soupapes  remplies  de  sodium  ou  de  sodium  et  de  mercure, 
pour  usage  dans  les  moteurs  à  combustion  interne,  sauf  les 
moteurs  diesel; 

43824-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  à  la  fabrica- 

tion de  camions  automobiles,  d'autobus,  d'électrobus,  de 
voitures  pour  la  lutte  contre  les  incendies,  d'ambulances,  de 

corbillards,  et  de  leurs  châssis   En  fr.         8  p.c.       27.5  p.c.      5  p.c. 

43825-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  d'équipe- 

ment primitif  dans  la  fabrication  de  camions  automobiles, 
d'autobus,  d'électrobus,  de  voitures  pour  la  lutte  contre  les 
incendies,  d'ambulances,  de  corbillards,  ou  de  leurs  châssis, 
aux  fabricants  de  marchandises  énumérées  dans  les  numé- 
ros tarifaires  41006-1,  42400-1  et  43803-1,  et  si  pendant 
l'année  au  cours  de  laquelle  l'importation  est  projetée,  au 
moins  quarante  pour  cent  du  prix  de  revient  de  ces  véhicu- 
les et  châssis,  sans  compter  les  droits  ni  les  taxes,  provien- 
nent du  Commonwealth  britannique   En  fr.         5.5  p.c.     27.5  p.c.      3.5  p.c. 

43826-  1  Tous  les  articles  qui  précèdent  devant  servir  à  la  répara- 

tion de  camions  automobiles,  d'autobus,  de  voitures  pour  la 
lutte  contre  les  incendies,  d'ambulances,  de  corbillards, 
d'électrobus,  ou  de  leurs  châssis,  ou  pour  servir  à  la  fabrica- 
tion de  pièces  de  rechange  pour  ces  véhicules  ou  châssis   En  fr.         5.5  p.c.     27.5  p.c.      3.5  p.c. 

Le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre  tous  règlements 
jugés  nécessaires  à  l'application  des  numéros  tarifaires 
43810-1,  43811-1,  43812-1,  43813-1,  43814-1,  43815-1, 
43816-1,  43817-1,  43819-1,  43820-1,  43821-1,  43824-1, 
43825-1  ou  43826-1. 
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44022-1  The  following  manufactures  of  iron,  brass  or  other  metal  for 
use  exclusively  in  the  construction  or  equipment  of  the 
goods  enumerated  in  tariff  items  44000-1  to  44009-1  inclu- 
sive, under  regulations  prescribed  by  the  Minister: 

Clutches,  power  transmission,  over  46  cm,  double; 

Drives,  jet,  marine,  combined  with  engines; 

Engine  propulsion  units,  inboard- outboard; 

Lights,  navigation,  for  vessels  exceeding  8  m  in  length; 

Locks  and  bars  for  boat  doors; 

Motors,  hydraulic; 

Motors,  outboard,  racing; 

Outboard  parts  of  inboard- outboard  vessels,  not  including 
engines; 

Power  transmission  equipment,  hydraulic,  including  valves 
but  not  including  actuators  under  282.5  kN-m  of  torque; 
Power  transmission  power  take-offs; 

Propellers,  marine,  outboard  or  inboard- outboard,  not 

over  23  cm  in  diameter; 
Pumps,  bilge  and  water; 

Pumps,  power,  rotary,  twin-screw,  with  capacity  in  excess 

of  15  ms/m  or  406.5  m  of  water  at  4°C; 
Stoves,  marine,  alcohol,  one-  or  two- burner,  for  vessels 

exceeding  8  m  in  length; 
V- engine  blocks  for  marine  engines  other  than  diesel  or 

outboard; 

Other,  of  a  class  or  kind  not  made  in  Canada   Free         Free         Free  Free 


44025-1  Diesel  engines  of  a  power  not  exceeding  74.6  kW  per  cylinder 
or  of  a  power  exceeding  207.3  kW  per  cylinder  or  a  dis- 
placement of  less  than  8  193.5  cmJ  per  cylinder;  semi-diesel 
engines;  parts  of  all  the  foregoing;  all  the  foregoing  for  use 
exclusively  in  the  construction  or  equipment  of  the  goods 

enumerated  in  tariff  items  44000-1  to  44009-1  inclusive   Free         Free         Free  Free 
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44022-1  Les  ouvrages  suivants  en  fer,  en  laiton  ou  autre  métal,  devant 
servir  exclusivement  à  la  construction  ou  à  l'équipement  des 
marchandises  énumérées  aux  numéros  tarifaires  44000-1  à 
44009-1  inclusivement,  en  conformité  avec  les  règlements 
pris  par  le  Ministre; 

Embrayages  de  transmission,  de  plus  de  46  cm,  doubles; 
Tuyères  propulsives  de  type  marine,  combinées  avec  des 
m  moteurs; 

Éléments  propulseurs  de  moteurs  semi-  hors-  bord; 
Feux  de  navigation  pour  les  navires  dépassant  8  m  de  lon- 
gueur; 

Serrures  et  barres  pour  portes  de  bateaux; 
Moteurs  hydrauliques; 
Moteurs,  hord-bord,  de  course- 
Éléments  hors- bord  de  navires  semi- hors- bord,  à  l'excep- 
tion des  moteurs; 
Matériel  de  transmission  hydraulique,  y  compris  les  sou- 
papes mais  à  l'exclusion  des  dispositifs  de  commande 
d'un  couple  inférieur  à  282,5  kN-m; 
Prises  de  mouvement,  transmission; 

Propulseurs  marins,  hors-bord  ou  semi-hors-bord,  ne 

dépassant  pas  23  cm  de  diamètre; 
Pompes  de  cale,  pompes  à  eau; 

Pompes  rotatives  à  double  vis,  d'une  puissance  supérieure 

à  15  m3 /m  ou  406,5  m  d'eau  a  4  °C; 
Réchauds  à  alcool,  type  marine,  un  ou  deux  brûleurs,  pour 

les  navires  dépassant  8  m  de  longueur; 
Blocs- moteurs  en  V  pour  les  moteurs  de  type  marine, 

autres  que  diesel  ou  hors-bord; 
Autres,  d'une  classe  ou  d'une  espèce  non  fabriquée  au 

Canada   En  fr.        En  fr.        En  fr.        En  fr. 

44025-1  Moteurs  diesel  d'une  puissance  ne  dépassant  pas  74,6  kW par 
cylindre  ou  d'une  puissance  dépassant  207,3  kW  par  cylin- 
dre, ou  ayant  une  cylindrée  de  moins  de  8  193,5  cm3  par 
cylindre;  moteurs  semi-diesel;  pièces  de  tout  ce  qui  précède; 
tout  ce  qui  précède  devant  servir  exclusivement  à  la  cons- 
truction ou  à  l'équipement  des  marchandises  désignées  aux 

numéros  tarifaires  44000-1  à  44009-1  inclusivement   En  fr.        En  fr.        En  fr.        En  fr. 
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Parts,  wholly  or  in  chief  part  of  metal,  when  imported  for  use 
in  the  manufacture  of  goods  entitled  to  entry  under  tariff 
items  41100-1,  41105-1,  41105-2,  41110-1,  42726-1, 
42727-1,  42805-1,  42805-2,  42805-3,  42815-1,  42816-1, 
42817-1  and  44705-1,  and  all  other  materials,  wholly  or 
in  chief  part  of  metal,  when  imported  for  use  in  the  manu- 
facture of  goods  entitled  to  entry  under  these  tariff  items 
or  under  tariff  items  42732-1,  42733-1  and  42741-1, 
under  such  regulations  as  the  Minister  may  prescribe: 


44205-1        Axles  of  planetary  type  for  woodland  log  handling  equip- 
ment; 

Boiler  tubes  and  tubing,  seamless,  of  cold  finished  carbon 
steel,  with  an  outside  diameter  of  less  than  17.46  mm  or 
more  than  101.6  mm; 

Carburetors  and  ignition  systems  for  woodworking  chain 
saws; 

Clutches,  double,  over  457.2  mm  for  power  transmission; 

Diesel  engines  of  a  power  not  exceeding  74.6  kW  per  cylin- 
der or  of  a  power  exceeding  207.3  kW  per  cylinder  or  a 
displacement  of  less  than  8  193.5  cm3  per  cylinder  and 
semi- diesel  engines; 

Mechanical  tubing,  seamless,  of  alloy  steel,  except  stain- 
less steel,  with  an  outside  diameter  of  less  than  4.76  mm 
or  more  than  177.8  mm; 

Parts  of  ball  or  roller  bearings,  namely:  bearing  wire,  cages 
or  snap  retainers,  seals,  shields,  snap  rings; 

Parts  of  gas  turbines,  steam  turbines  or  sub-assemblies 
thereof,  namely: 

actuators,  servomotors  and  governors; 
blades  and  buckets  larger  than  203.2  mm  for  rotating 
elements; 

castings  for  rotating  blades  and  buckets; 

castings  for  stationary  blades,  vanes  and  nozzles,  or 

multiples  thereof; 
fluid  film  journal  and  thrust  bearings; 
forgings  for  rotating  blades  and  buckets; 
forgings,  rough-machined,  for  discs,  wheels  and  torque 
tubes; 

forgings,  rough-machined,  for  rotors,  shafts  and  spin- 
dles, vertically  heat  treated  and/or  heat  indication 
tested; 
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Pièces,  faites  entièrement  ou  principalement  en  métal, 
lorsqu'elles  sont  importées  pour  servir  à  la  fabrication  de 
marchandises  pouvant  entrer  sous  les  numéros  tarifaires 
41100-1,  41105-1,  41105-2,  41110-1,  42726-1,  42727-1, 
42805-1,  42805-2,  42805-3,  42815-1,  42816-1,  42817-1 
et  44705-1,  et  tous  les  autres  matériaux,  faits  entièrement 
ou  principalement  en  métal,  lorsqu'ils  sont  importés  pour 
servir  à  la  fabrication  de  marchandises  pouvant  entrer  sous 
les  numéros  tarifaires  susmentionnés  ou  les  numéros  tari- 
faires 42732-1,  42733-1  et  42741-1,  sous  réserve  des 
règlements  que  peut  prendre  le  Ministre  : 

44205-1  Arbres  commandés,  de  type  planétaire,  pour  matériel  de 
manutention  de  grumes  en  région  boisée; 

Tubes  de  chaudière,  sans  soudure,  en  acier  au  carbone  fini 
à  froid,  dont  le  diamètre  extérieur  est  inférieur  à 
17,46  mm  ou  supérieur  à  101,6  mm; 

Carburateurs  et  systèmes  d'allumage  de  scies  à  chaîne 
pour  le  travail  du  bois; 

Embrayages  doubles,  de  plus  de  457,2  mm,  pour  transmis- 
sion; 

Moteurs  diesel,  d'une  puissance  ne  dépassant  pas  74,6  kW 
par  cylindre  ou  d'une  puissance  dépassant  207,3  kW  par 
cylindre,  ou  ayant  une  cylindrée  de  moins  de  8  193,5  cm3 
par  cylindre,  et  moteurs  semi-diesel; 

Tubes  mécaniques,  sans  soudure,  en  acier  allié  sauf  l'acier 
inoxydable,  dont  le  diamètre  extérieur  est  inférieur  à 
4,76  mm  ou  supérieur  à  177,8  mm; 

Pièces  de  roulements  à  billes  ou  à  rouleaux,  à  savoir:  fil 
métallique  pour  roulements,  cages  ou  dispositifs  de  rete- 
nue, joints  d'étanchéité,  flasques,  bagues  d'arrêt; 

Pièces  de  turbines  à  gaz,  de  turbines  à  vapeur  ou  de  leurs 
sous -assemblages,  à  savoir: 

dispositifs  de  commande,  servomoteurs  et  régulateurs; 
aubes  et  godets  de  plus  de  203,2  mm  pour  les  rotors; 
moulages  pour  aubes  et  godets  rotatifs; 
moulages  pour  aubes,  pales,  ajutages  fixes  ou  leurs 
modules; 

paliers  lisses  et  de  butée  à  pellicule  de  liquide; 
pièces  forgées  pour  aubes  et  godets  rotattfs; 
pièces  forgées  dégrossies  pour  disques,  roues  et  tubes  de 
couple; 

pièces  forgées  dégrossies  pour  rotors,  arbres  et  axes 
ayant  subi  un  traitement  thermique  vertical  et  (ou)  des 
essais  d'indication  d'échauffement; 
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fully- machined  blades,  blade  diaphragms,  rotors,  shafts 
and  spindle  discs  for  steam  turbines  with  ratings  of 
over  59  656  kW,  or  for  gas  turbines  with  ratings  of 
less  than  5  965.6  kW or  more  than  44  742  kW; 
sensing  and  trip  devices  for  speed,  temperature,  pressure 

and  vibration; 
trip  and  throttle  valves; 
Parts  of  outboard  motors  and  stationary  steam  engines; 
Plates  of  stainless  steel,  not  less  than  4.76  mm  in  thickness 

and  more  than  I  828.8  mm  in  width; 
Pressure  pipes  and  piping  and  pressure  tubes  and  tubing, 
seamless,  of  alloy  steel,  except  stainless  steel,  with  an 
outside  diameter  of  less  than  4.76  mm  or  more  than 
177.8  mm; 

Pressure  pipes  and  piping,  seamless,  of  hot-finished  carbon 

steel,  with  an  outside  diameter  of  less  than  25.4  mm  or 

more  than  339.73  mm; 
Pressure  pipes  and  piping,  welded,  of  carbon  steel,  with  an 

outside  diameter  of  less  than  12.7  mm  or  more  than 

1 14.3  mm; 
Sheets  of  nickel-chromium  alloy; 

Transmissions  for  log  loaders  of  tractor  type  and  for  log 
skidders; 

V-engine  blocks  for  marine  gasoline  engines  other  than 

diesel  and  outboards; 
Other,  of  a  class  or  kind  not  made  in  Canada; 

Parts  of  all  the  foregoing   Free         Free         lOp.c.  Free 

44210-1  Rotors,  blade  diaphragms,  spindle  discs,  shafts  and  blades, 
wholly  or  in  chief  part  of  metal,  when  imported  for  use  in 
the  repair  or  remanufacture  of  gas  or  steam  turbines  and 

parts  thereof  entitled  to  entry  under  tariff  item  42805-3   Free         Free         Free  Free 

Electrical  instruments  and  apparatus  of  precision,  viz:  — 
Meters  or  gauges  for  indicating  and/or  recording  altitude, 
amperes,  comparisons,  capacity,  density,  depth,  distance, 
electrolysis,  flux,  force,  frequency,  humidity,  inductance, 
liquid  levels,  ohms,  operation,  power  factor,  pressure,  space, 
speed,  stress,  thrust,  synchronism,  temperature,  time,  volts, 
volume,  watts;  complete  parts  thereof;  all  of  the  foregoing 
not  to  include  geophysical  precision  instruments  excluded 
from  item  43150-1: 
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aubes,  couronnes  d'aubes,  rotors,  arbres  et  disques  pour 
arbres,  complètement  ouvrés,  pour  turbines  à  vapeur 
ayant  une  puissance  supérieure  à  59  656  kW  ou  pour 
turbines  à  gaz  ayant  une  puissance  inférieure  à 
5  965,6  kW  ou  supérieure  à  44  742  kW; 

dispositifs  de  détection  et  de  déclenchement  pour  la 
vitesse,  la  température,  la  pression  et  les  vibrations; 

soupapes  de  sécurité  et  régulateurs  de  vapeur; 
Pièces  de  moteurs  hors -bord  et  de  moteurs  à  vapeur  fixes; 
Tôles  en  acier  inoxydable,  d'une  épaisseur  d'au  moins 

4,76  mm  et  d'une  largeur  de  plus  de  1  828,8  mm; 
Tuyaux  et  tubes  sous  pression,  sans  soudure,  en  acier  allié, 

sauf  l'acier  inoxydable,  dont  le  diamètre  extérieur  est 

inférieur  à  4,76  mm  ou  supérieur  à  177,8  mm; 
Tuyaux  et  tubes  sous  pression,  sans  soudure,  en  acier  au 

carbone  fini  à  chaud,  dont  le  diamètre  extérieur  est  infé- 
rieur à  25,4  mm  ou  supérieur  à  339,73  mm; 
Tuyaux  et  tubes  sous  pression,  soudés,  en  acier  au  carbone, 

dont  le  diamètre  extérieur  est  inférieur  à  12,7  mm  ou 

supérieur  à  114,3  mm; 
Feuilles  d'alliage  de  nickel- chrome- 
Transmissions  pour  chargeurs  de  grumes,  de  type  tracteur, 

et  de  glissoires  pour  grumes; 
Blocs- moteurs  en  V  pour  moteurs  de  type  marine,  à 

essence,  autres  que  diesel  et  hors- bord; 
Autres,  d'une  classe  ou  d'une  espèce  non  fabriquée  au 

Canada; 

Pièces  de  tout  ce  qui  précède   En  fr.        En  fr.        10  p.c.       En  fr. 

44210-1  Rotors,  couronnes  d'aubes,  disques  pour  arbres,  arbres  et 
aubes,  entièrement  ou  en  majeure  partie  de  métal,  lorsqu'ils 
sont  importés  pour  servir  à  la  réparation  ou  à  la  remise  à 
neuf  des  turbines  à  gaz  ou  à  vapeur  et  de  leurs  pièces  pou- 
vant entrer  sous  le  numéro  tarifaire  42805-3    En  fr.        En  fr.        En  fr.        En  fr. 

Instruments  et  appareils  électriques  de  précision,  à  savoir: 
compteurs  ou  jauges  pour  l'indication  et  (ou)  l'enregistre- 
ment de  l'altitude,  des  ampères,  des  comparaisons,  de  la 
capacité,  de  la  densité,  de  la  profondeur,  de  la  distance,  de 
l'électrolyse,  de  l'écoulement,  de  la  force,  de  la  fréquence, 
de  l'humidité,  de  l'inductance,  des  niveaux  liquides,  des 
ohms,  du  fonctionnement,  du  facteur  de  puissance,  de  la 
pression,  de  l'espace,  de  la  vitesse,  de  la  résistance,  de  la 
poussée,  du  synchronisme,  de  la  température,  du  temps,  des 
volts,  du  volume,  des  watts;  leurs  pièces  achevées;  tout  ce 
qui  précède  ne  devant  pas  comprendre  les  instruments  de 
précision  pour  la  géophysique  exclus  du  numéro  43150-1  : 
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44532-2        Alpha-beta  geiger  counters  and  geiger-muller  counters; 
Ceilometers; 
Concrete  testers; 

Electrical  panel  indicating  instruments; 

Fault  duration  monitors  designed  to  indicate  or  measure 

power  stability  and  disturbances; 
Field  strength  meters; 
High  voltage  capacitance  bridges; 

Detectors  designed  for  high  voltage  inspection  and  detec- 
tion of  leakages  and  defects  within  pipeline  coatings  or 
wrappings; 

Instruments,  except  bridges,  for  measuring  impedance; 
Instruments  for  measuring  or  detecting  nuclear  radiation; 
Instruments  for  measuring  wind  speed  or  direction; 
Interferometric   spectrophotometers    (Fourier  transform 
type); 

Meters  for  recording  or  measuring  electricity  supply,  water 

current  or  water  supply; 
Multimeters  of  the  portable  or  panel  indicating  type; 
Null  meters; 

Portable  tachometer  testers  designed  to  test  automobile 
tachometers; 

Portable  relay  test  sets  of  a  kind  designed  to  test  protective 
relays,  circuit  breakers  and  starters  in  high  tension  power 
distribution  systems; 

Portable  instruments  for  testing  motor  vehicle  engines; 

Pyrometers; 

Resistance  bridges; 

rH  and  pH  meters; 

Salinometers; 

Sonar  and  echo  sounding  equipment; 
Temperature  bridges; 

Temperature  measuring  devices  employing  resistance  ther- 
mal detector  sensing  elements; 
Thickness  sensors; 
Titrimeters; 

Transducers  of  all  kinds,  excluding  torque  cells,  torque 
transducers,  infra-red  pyrometers  and  humidity  sensors; 
Transmissometers; 

Vibration,  noise  and  spike  energy  measuring  instruments, 

analysers  and  monitors; 
Voltmeters,  panel  type; 
Wattmeters; 
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44532-2        Compteurs  Geiger  alpha-bêta  et  compteurs  Millier; 
Célomètres; 

Appareils  d'essai  du  béton; 

Appareils  de  mesure  pour  panneaux  électriques; 

Contrôleurs  de  durée  de  panne,  conçus  de  manière  à  indi- 
quer ou  à  mesurer  la  stabilité  ou  les  perturbations  de  la 
puissance; 

Appareils  pour  mesurer  l'intensité  de  champ; 
Ponts  de  capacité  à  haute  tension; 

Détecteurs  conçus  pour  l'inspection  à  haute  tension  et  la 
détection  des  fuites  et  des  défauts  dans  le  revêtement  ou 
l'enrobage  des  pipelines; 

Instruments,  sauf  les  ponts,  pour  mesurer  les  impédences; 

Instruments  pour  mesurer  ou  détecter  la  radiation 
nucléaire; 

Instruments  pour  mesurer  la  vitesse  ou  la  direction  du  vent; 

Spectrophotomètres  interférométriques  (genre  à  transfor- 
mée de  Fourier); 

Compteurs  pour  enregistrer  ou  mesurer  l'alimentation  en 
électricité,  le  courant  de  l'eau  ou  l'alimentation  en  eau; 

Multimètres  genre  portatif  ou  à  panneau  indicateur; 

Compteurs  de  zéro; 

Appareils  portatifs  d'essai  de  tachymètres  de  véhicules 
automobiles; 

Appareils  portatifs  d'essai  de  relais  d'un  genre  conçu  pour 
contrôler  les  relais  protecteurs,  les  disjoncteurs  et  les 
amorceurs  dans  les  réseaux  de  distribution  de  puissance  à 
haute  tension; 

Instruments  portatifs  pour  vérifier  les  moteurs  de  véhicules; 

Pyromètres; 

Ponts  de  résistances; 

rH  et  pH  mètres; 

Salinomètres; 

Matériel  sonar  et  de  sondage  ultrasons; 
Ponts  thermiques; 

Dispositifs  pour  mesurer  les  températures  qui  emploient  des 

détecteurs  thermiques  à  résistance; 
Détecteurs  d'épaisseur; 
Titrimètres; 

Transducteurs  de  toutes  sortes,  à  l'exclusion  des  cellules  de 
couple,  des  transducteurs  de  couple,  des  pyromètres  à 
rayons  infrarouges,  et  des  détecteurs  d'humidité; 

Transmissomètres; 

Instruments  de  mesure,  d'analyse  et  de  contrôle  des  vibra- 
tions, des  bruits  et  des  pointes  d'énergie; 
Voltmètres,  genre  panneau; 
Wattmètres; 
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Wire  spark  testers  designed  to  indicate  faults  in  the 
insulated  coating  of  wire  as  it  comes  from  the  extruding 
machine; 

Parts  of  all  the  foregoing   10.3  p.c.     10.3  p.c.    30  p.c.        6.5  p.c. 

44545-1     Reproducers  for  commercial  reproduction  or  duplication  of 

audio  cassette  tapes;  parts  thereof.   Free         Free         25  p.c.  Free 

45111-1    Sewing  machine  needles   Free         Free         35  p.c.  Free 

47835-1  Alternating  pressure  mattresses;  canes  and  crutches;  ceiling 
projectors  and  prismatic  glasses,  for  reading;  oscillating 
beds,  mechanical  percussors  for  postural  drainage  treat- 
ment; patient-lifters;  powered  feeders,  powered  page- 
turners;  pressure-gradient  elastic  supports  made  to  order 
for  an  individual  in  accordance  with  the  written  prescrip- 
tion of  a  registered  health  professional;  attachments  and 
accessories  for  the  foregoing;  parts  of  all  the  foregoing.  All 
the  foregoing  when  imported  for  the  use  of  a  disabled  per- 
son or  of  a  public  hospital,  under  such  regulations  as  the 

Minister  may  prescribe   Free         Free         Free  Free 

Machinery  and  apparatus  for  use  in  exploratory  or  discovery 
work  in  connection  with  oil  or  natural  gas  wells  or  for  the 
development,  maintenance,  testing,  depletion  or  production 
of  such  wells  up  to  and  including  the  wellhead  assembly  or 
surface  oil  pumping  unit;  well-drilling  machinery  and 
apparatus  for  use  in  the  exploration,  discovery,  development 
or  operation  of  potash  or  rock  salt  deposits;  these  provisions 
shall  not  include  geophysical  precision  instruments  and 
automotive  vehicles  or  chassis  on  which  the  machinery  and 
apparatus  are  mounted: 

All  other  machinery  and  apparatus,  and  parts  thereof;  parts 
of  goods  enumerated  in  item  49103-1: 


49 1 05- 1  Bolted  steel  tanks; 

Equipment  for  testing/inspecting  physical  properties; 
Filter  presses; 

Flexible  metal  tubing,  non-electric; 

Pressure  maintenance  or  other  formation  pressure 
improvement  equipment  other  than  heat  exchangers, 
air  coolers,  steam  generators,  economizers  or  process 
vessels; 
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Appareils  d'essai  du  fil  par  étincelles,  conçus  pour  indiquer 
ies  ueiauis  aans  le  reveiement  îsoiani  au  ni  a  sa  some  ue 
l'extrudeuse; 

Pièces  de  tout  ce  qui  précède  

10.3  p.c. 

10.3  p.c. 

30  p.c. 

6.5  p.c. 

44545-1 

Reproducteurs  pour  la  reproduction  ou  la  duplication  com- 
merciale des  audiocassettes;  et  leurs  pièces  

Enfr. 

En  fr. 

25  p.c. 

Enfr. 

45111-1 

Aiguilles  de  machines  à  coudre  

Enfr. 

Enfr. 

35  p.c. 

Enfr. 

47835-1  Matelas  à  pression  alternante;  béquilles  et  cannes;  projecteurs 
d'images  au  plafond  et  verres  prismatiques  pour  la  lecture; 
lits  oscillants;  appareils  mécaniques  de  percussion  pour  trai- 
tement par  drainage  postural;  appareils  pour  soulever  les 
malades;  appareils  d'abecquement  mécaniques;  dispositifs 
mécaniques  servant  à  tourner  les  pages;  supports  élastiques 
à  pression  graduée,  fabriqués  spécialement  en  conformité  de 
l'ordonnance  écrite  d'un  professionnel  reconnu  de  la  santé; 
dispositifs  et  accessoires  de  ce  qui  précède;  pièces  de  tout  ce 
qui  précède.  Tous  les  articles  mentionnés  ci-dessus  lorsqu'ils 
sont  importés  pour  être  utilisés  par  un  invalide  ou  un  hôpi- 
tal public,  selon  les  règlements  que  peut  prendre  le  Ministre     En  fr.        En  fr.        En  fr.        En  fr. 

Machines  et  appareils  utilisés  dans  les  travaux  d'exploration 
ou  de  découverte  se  rattachant  aux  puits  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  ou  pour  la  mise  en  valeur,  l'entretien,  l'essai, 
l'épuisement  ou  la  mise  en  exploitation  de  ces  puits  jusqu'à 
et  y  compris  les  têtes  d'éruption  ou  les  unités  de  pompage 
du  pétrole  en  surface;  machines  et  appareils  de  forage, 
employés  à  l'exploration,  la  découverte,  la  mise  en  valeur  ou 
l'exploitation  de  gisements  de  potasse  ou  de  sel  gemme;  ces 
dispositions  ne  visent  pas  les  instruments  de  précision  pour 
la  géophysique  et  les  voitures  automobiles  ou  les  châssis  sur 
lesquels  les  machines  et  les  appareils  sont  montés  : 

Autres  machines  et  appareils  et  leurs  pièces;  pièces  des  arti- 
cles énumérés  dans  le  numéro  tarifaire  49103-1  : 

49 1 05- 1  Réservoirs  en  acier  boulonné; 

Matériel  de  vérification  ou  d'inspection  des  propriétés 

physiques; 
Filtre-presses; 

Tubes  de  métal  flexibles,  non  électriques; 

Matériel  pour  maintenir  la  pression  ou  autre  matériel 
pour  améliorer  la  pression  de  formation,  autres  que: 
les  échangeurs  de  chaleur,  les  refroidisseurs  d'air,  les 
générateurs  de  vapeur,  les  économiseurs  ou  les  chau- 
dières de  transformation; 
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Pressure  measuring/controlling  instruments; 
Roller  chain:  power  transmission,  conveyor,  and  offset 
sidebar  types; 

Scientific  equipment  for  océanographie  exploration  and 

discovery  work; 
Seismic   instruments   other  than   geophone  stringers 

imported  in  any  configuration; 
Surveying  instruments; 

Parts  of  all  the  foregoing,  other  than  wing  unions  for 
pressure  maintenance  or  other  formation  pressure 
improvement  equipment    Free 

56608- 1  Nets  or  netting,  whether  or  not  made  up,  wholly  of  polyethy- 
lene monofilament,  for  use  in  the  protection  of  fruit  crops 
from  birds   Free 

608 1 0- 1  Sheepskin,  lambskin  and  goatskin  leather,  not  further  finished 
than  tanned,  when  imported  by  tanners  for  processing  in 
their  own  factories    Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


35  p.c. 


6.8  p.c.    20  p.c.  Free 


61800-1     Rubber  cement  and  all  manufactures  and  compounds  of  rub- 
ber and  gutta  percha,  n.o.p  


10.3  p.c.     10.3  p.c.    27.5  p.c.      6.5  p.c. 


70000-1  Goods  imported  for  a  period  not  exceeding  six  months  for  the 
purpose  of  display  at  a  convention  or  a  public  exhibition  at 
which  the  goods  of  various  manufacturers  or  producers  are 

displayed    Free         Free         Free  Free 

The  Minister  may  make  regulations  respecting  the  ware- 
housing and  bonding  of  such  goods. 

70200-1  Foreign- based  conveyances,  namely:  vehicles,  aircraft,  water 
borne  craft,  or  reusable  cargo  containers  having  a  length  of 
at  least  6.1  m  and  an  internal  capacity  of  at  least  14  m3, 
engaged  in  the  international  commercial  transportation  of 
passengers  or  goods,  in  accordance  with  such  regulations  as 
the  Governor  in  Council  may  prescribe  for  each  mode  of 

conveyance  provided  for  in  this  tariff  item   Free         Free         Free  Free 

Goods  entitled  to  entry  under  this  tariff  item  shall  be 
exempt  from  all  imposts,  notwithstanding  the  provisions  of 
this  Act  or  any  other  Act  of  Parliament. 
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56608-1 


60810-1 


61800-1 


Appareils  mesureurs-régulateurs  de  pression; 

Chaînes  à  galets  :  types  transporteurs  et  convoyeurs  à 

moteur  et  type  barre  latérale  décalée; 
Matériel  scientifique  pour  les  travaux  d'exploration  et  de 

découverte  océanographiques; 
Instruments  de  sismologie,  sauf  les  trains  de  géophones 

importés  sous  n'importe  quelle  configuration; 
Instruments  d'arpentage; 

Pièces  de  tout  ce  qui  précède,  autres  que  les  raccords  à 
ailettes  destinés  au  matériel  pour  maintenir  la  pression 
ou  autre  matériel  pour  améliorer  la  pression  de  forma- 
tion   En  fr. 

Filets  ou  matière  à  filet,  confectionnés  ou  non,  entièrement  en 
monofilaments  de  polyéthylène,  devant  servir  à  protéger  les 
récoltes  de  fruits  contre  les  oiseaux   En  fr. 

Cuir  de  peau  de  mouton,  de  peau  d'agneau  et  de  peau  de  chè- 
vre, non  autrement  fini  que  tanné,  lorsqu'il  est  importé  par 
des  tanneurs  pour  être  traité  dans  leurs  propres  fabriques         En  fr. 

Colle  de  caoutchouc,  et  tous  les  articles  et  composés  en  caout- 
chouc et  en  gutta-percha,  n.d   10.3  p.c. 


En  fr.  En  fr.  En  fr. 

En  fr.  35  p.c.  — 

6.8  p.c.  20  p.c.  En  fr. 

10.3  p.c.  27.5  p.c.      6.5  p.c. 


70000-1  Marchandises  importées  pour  une  période  d'au  plus  six  mois 
aux  fins  d'exhibition  lors  d'un  congrès  ou  d'une  exposition 
publique,  et  auxquels  sont  exhibées  les  marchandises  de  dif- 
férents fabricants  ou  producteurs   En  fr. 

Le  Ministre  peut  faire  des  règlements  concernant  l'entre- 
posage de  ces  marchandises. 

70200- 1  Les  moyens  de  transport  suivants  dont  le  point  d'attache  est  à 
l'étranger:  véhicules,  aéronefs,  vaisseaux,  ou  conteneurs 
réutilisables  d'au  moins  6,1  m  de  long  et  ayant  une  conte- 
nance d'au  moins  14  m3,  servant  au  transport  commercial 
international  des  passagers  ou  des  marchandises,  conformé- 
ment aux  règlements  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  pour  chaque  moyen  de  transport  prévu  dans  le  pré- 
sent numéro   En  fr. 

Les  marchandises  admises  sous  le  régime  du  présent 
numéro  tarifaire  sont  exemptes  de  tous  droits,  nonobstant 
les  dispositions  de  la  présente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du 
Parlement. 


En  fr.        En  fr. 


Enfr. 


En  fr.        En  fr. 


Enfr. 
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70320-1  Goods  imported  by  a  member  of  the  Canadian  Forces,  an 
employee  of  the  Canadian  Government,  or  a  former  resi- 
dent of  Canada  returning  to  Canada  to  resume  residence 
therein  after  having  been  a  resident  of  another  country  for 
a  period  of  not  less  than  one  year,  or  by  a  resident  return- 
ing after  an  absence  from  Canada  of  not  less  than  one  year, 
and  acquired  by  him  for  personal  or  household  use  and 
actually  owned  by  him  abroad  and  in  his  possession  and  use 

for  at  least  six  months  prior  to  his  return  to  Canada   Free         Free         Free  Free 

The  provisions  of  this  tariff  item  shall  apply  to  alcoholic 
beverages  not  exceeding  forty  ounces  and  tobacco  not  exceed- 
ing fifty  cigars,  two  hundred  cigarettes  and  two  pounds  of 
manufactured  tobacco  where  (a)  they  are  included  in  the  bag- 
gage accompanying  the  importer,  and  (b)  no  exemption  is 
being  claimed  in  respect  of  alcoholic  beverages  or  tobacco 
under  any  tariff  item  at  the  time  of  importation. 

The  Governor  in  Council  may,  by  order,  exempt  any  goods 
or  classes  of  goods  acquired  during  an  absence  from  Canada 
and  imported  by  any  or  all  classes  of  persons  referred  to  in 
this  tariff  item  from  any  or  all  of  the  requirements,  or  sub- 
stitute less  exigent  requirements,  relating  to  the  period  dur- 
ing which  such  goods  or  classes  of  goods  must  be  owned,  pos- 
sessed or  used  abroad  by  such  classes  of  persons. 

Goods  entitled  to  entry  under  this  item  shall  be  exempt 
from  all  imposts,  notwithstanding  the  provisions  of  this  Act  or 
any  other  Act  of  Parliament  except  that 

(a)  any  article  entered  under  this  item  that  was  acquired 
after  March  31,  1977  by  the  person  claiming  the 
exemption  hereunder  and  that  has  a  value  for  duty  as 
determined  under  the  Customs  Act  of  more  than 
$10,000  is  subject  to  the  duties  and  taxes  as  otherwise 
prescribed  on  the  amount  of  the  value  for  duty  in 
excess  of  $10,000;  and 

(b)  any  goods  imported  under  this  item  that  are  sold  or 
otherwise  disposed  of  within  twelve  months  after 
importation  are  subject  to  the  duties  and  taxes  other- 
wise prescribed. 
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70320-1  Marchandises  importées  par  un  membre  des  Forces  canadien- 
nes ou  un  employé  du  gouvernement  du  Canada,  ou  par  un 
ancien  résidant  du  Canada  qui  revient  résider  au  pays, 
après  avoir  résidé  dans  un  autre  pays  pendant  au  moins  un 
an,  ou  par  un  résidant  qui  revient  au  Canada  après  une 
absence  d'au  moins  un  an,  et  acquises  par  lui  pour  son 
usage  personnel  ou  domestique,  et  lui  ayant  effectivement 
appartenu  à  l'étranger  et  ayant  été  en  sa  possession  et  à  son 
usage  pendant  au  moins  six  mois  avant  son  retour  au 

Canada   En  fr.        En  fr.        En  fr.        En  fr. 

Les  dispositions  du  présent  numéro  tarifaire  s'appliquent 
aux  boissons  alcooliques  dont  la  quantité  ne  dépasse  pas  qua- 
rante onces  et  au  tabac  dont  la  quantité  ne  dépasse  pas  cin- 
quante cigares,  deux  cents  cigarettes  et  deux  livres  de  tabac 
fabriqué  lorsque  a)  ils  sont  contenus  dans  les  bagages  accom- 
pagnant l'importateur  et  b)  aucune  exemption  n'est  demandée 
à  l'égard  de  boissons  alcooliques  ou  de  produits  du  tabac  en 
vertu  de  tout  autre  numéro  tarifaire  au  moment  de  l'importa- 
tion. 

Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  voie  de  décret,  exempter 
des  marchandises  ou  des  catégories  de  marchandises  acquises 
pendant  une  absence  du  Canada  et  importées  par  toute  caté- 
gorie de  personnes  mentionnée  dans  le  présent  numéro  tari- 
faire, de  toute  exigence,  ou  y  substituer  des  exigences  moins 
rigoureuses,  ayant  trait  à  la  période  pendant  laquelle  de  tel- 
les marchandises  ou  catégories  de  marchandises  doivent 
avoir  appartenu  à  une  telle  catégorie  de  personnes  et  avoir  été 
en  sa  possession  et  à  son  usage  à  l'étranger. 

Les  marchandises  qui  ont  le  droit  d'entrer  en  vertu  du  pré- 
sent numéro  sont  exemptes  d'imposition,  nonobstant  les  dispo- 
sitions de  la  présente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du  Parlement, 
sauf  que 

a)  tout  article  importé  en  vertu  du  présent  numéro  et  acquis 
par  la  personne  qui  demande  l'exemption  que  prévoit  le 
présent  numéro,  après  le  31  mars  1977,  et  dont  la  valeur 
imposable  déterminée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  douanes 
est  supérieure  à  10000$,  est  assujetti  aux  droits  et  aux 
taxes  autrement  prescrits  sur  la  partie  de  la  valeur  impo- 
sable qui  dépasse  10  000  $;  et 

b)  toutes  marchandises  importées  en  vertu  du  présent 
numéro  qui  sont  vendues  ou  d'autre  façon  aliénées  dans 
les  douze  mois  qui  suivent  leur  importation  sont  assujet- 
ties aux  droits  et  aux  taxes  autrement  prescrits. 
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70505-1  Goods,  as  defined  by  regulations  made  by  the  Minister, 
imported  by  a  settler  for  his  household  or  personal  use,  if 
actually  owned  by  the  settler  and  in  his  possession  and  use 
prior  to  his  arrival  in  Canada,  under  such  regulations  as 

the  Minister  may  prescribe   Free         Free         Free  Free 

The  Governor  in  Council  may,  by  order,  exempt  any  goods 
or  classes  of  goods  for  any  or  all  of  the  persons  referred  to  in 
this  item  from  any  or  all  of  the  requirements  relating  to  own- 
ership, possession  or  use,  or  may,  by  order,  substitute  less 
exigent  requirements  relating  to  ownership,  possession  or  use 
for  goods  referred  to  in  this  item. 

Any  goods  imported  under  this  item  that  are  sold  or  other- 
wise disposed  of  within  twelve  months  after  importation  are 
subject  to  the  duties  and  taxes  otherwise  prescribed. 


86400-1  Chemicals  for  use  in  the  manufacture  of  acrylonitrile- 
butadiene- styrene  resins  or  acrylonitrile- butadiene- sty rene 
moulding  compositions  described  in  tariff  items  93902-12 
and  93902-47,  namely: 

A  Iky  I  thiols; 

N,  N-bis  {2 -hydroxy  ethyl)  alley  I  amines; 

Ferrous  sulphate,  heptahydrate; 

Inorganic  pigments  of  a  kind  not  produced  in  Canada; 

Magnesium  oxide  between  80  p.c.  and  94  p.c.  pure; 

Synthetic  waxes  other  than  ethylene-bis-stearamide   Free         Free         15  p.c.  Free 

89905-1  Chemical  and  biological  preparations,  of  a  kind  not  produced 
in  Canada,  including  kits  containing  ancillary  articles  or 

materials,  for  medical  diagnosis   Free         Free         Free  Free 

93819 — Chemical  products  and  preparations  of  the  chemical 
or  allied  industries  (not  including  those  consisting  of  mix- 
tures of  natural  products  other  than  compounded 
extenders  for  paints),  n.o.p.;  residual  products  of  the 
chemical  or  allied  industries,  n.o.p.;  not  including  soap, 
nor  pharmaceutical,  flavouring,  perfumery,  cosmetic  or 
toilet  preparations: 
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70505-1  Marchandises,  définies  par  les  règlements  établis  par  le 
Ministre,  importées  par  un  immigrant  pour  son  usage 
domestique  ou  personnel,  si  réellement  elles  lui  ont  appar- 
tenu, ont  été  en  sa  possession  et  lui  ont  servi  avant  son  arri- 
vée au  Canada,  suivant  les  règlements  que  peut  prendre  le 
Ministre   En  fr.        En  fr. 

Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  voie  de  décret,  exempter 
des  marchandises  ou  catégories  de  marchandises  pour  toute 
personne  mentionnée  dans  le  présent  numéro  tarifaire,  de 
toute  exigence  ayant  trait  à  la  propriété,  la  possession  ou 
l'utilisation  des  marchandises,  ou  il  peut,  par  voie  de  décret, 
y  substituer  des  exigences  moins  rigoureuses  ayant  trait  à  la 
propriété,  la  possession,  ou  l'utilisation  des  marchandises 
mentionnées  dans  le  présent  numéro  tarifaire. 

Toutes  marchandises  importées  en  vertu  du  présent  numéro 
tarifaire,  qui  sont  vendues  ou  autrement  aliénées  dans  les 
douze  mois  qui  suivent  leur  importation,  sont  assujetties  aux 
droits  et  aux  taxes  autrement  prescrits. 

86400-1  Produits  chimiques  devant  servir  à  la  fabrication  des  résines 
d'acrylonitrile- butadiene- styrène  ou  des  compositions  à 
mouler  de  type  acrylonitriline- butadiene- styrène  désignées 
aux  numéros  tarifaires  93902-12  et  93902-47,  à  savoir  : 

Alkyl  thiols; 

N,N-bis  (2-hydroxyéthyl)  alkyl- amines; 
Sulfate  ferreux,  heptahydrate; 

Pigments  inorganiques  d'une  espèce  non  fabriquée  au 
Canada; 

Oxyde  de  magnésium  d'une  pureté  entre  80  p.c.  et  94  p.c; 

Cires  synthétiques  autres  que  l'éthylène-bis-stéar amide  .....    En  fr.        En  fr. 

89905-1  Préparations  chimiques  et  biologiques  d'une  espèce  non  fabri- 
quée au  Canada  y  compris  les  nécessaires  contenant  des 
articles  ou  des  matières  accessoires,  pour  diagnostics 
médicaux   En  fr<        En  fr 

93819 — Produits  chimiques  et  préparations  des  industries  chi- 
miques ou  des  industries  connexes  (sans  comprendre 
celles  consistant  en  mélanges  de  produits  naturels  autres 
que  les  charges  composites  pour  peintures),  n.d.;  produits 
résiduaires  des  industries  chimiques  ou  des  industries 
connexes,  n.d.;  non  compris  le  savon,  les  préparations 
pharmaceutiques,  les  arômes,  les  parfums,  les  cosmé- 
tiques, les  préparations  de  toilette  : 
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15  p.c.       En  fr. 


En  fr.        En  fr. 
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SCHEDULE  {—Concluded 


Tariff 
Item 


British 
Prefer- 
ential 
Tariff 


Nation 
Tariff 


Most- 
Favoured- 


General 
Tariff 


General 
Prefer- 
ential 
Tariff 


93819-5     Catalysts,  with  the  exception  of  the  following: 


Fluid  bed  silica- alumina  cracking  catalysts  for  the  refin- 
ing of  petroleum,  composed  of  silica- alumina  and  syn- 
thetic components  whether  or  not  containing  clay; 

Catalysts  consisting  of  two  or  more  of  cobalt,  molybdenum 
and  nickel  oxides  on  an  aluminum  oxide  base  or  on  an 
aluminum  oxide  base  in  a  mixture  with  silica  for  the 
desulphurization,  denitrogenation  and  polyaromatic 
saturation  of  petroleum  feedstocks,  in  hydrotreating  ser- 
vice only   Free         Free         25  p.c.  Free 
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ANNEXE  I  {fin) 


Numéro 
tarifaire 


Tarif  de 
préfé- 
rence 
britan- 
nique 


Tarif  de  Tarif  de 

la  nation  préfé- 

la  plus  Tarif  rence 

favorisée  général  général 


938 1 9-5     Catalyseurs,  sauf  ce  qui  suit: 


Catalyseurs  de  craquage  par  lit  fluidisé,  à  base  de  silice 
alumine,  pour  le  raffinage  du  pétrole,  faits  de  silice- 
alumine  et  de  composantes  synthétiques  et  contenant  ou 
non  de  l'argile; 

Catalyseurs  composés  de  deux  oxydes  ou  plus  de  cobalt, 
de  molybdène  et  de  nickel  sur  une  base  d'oxyde  d'alumi- 
nium ou  sur  une  base  d'oxyde  d'aluminium  dans  un 
mélange  avec  de  la  silice,  pour  la  dé  sulfur  ation,  la  déni- 
trogénation  et  la  saturation  poly aromatique  des  stocks 
d'alimentation  en  pétrole,  lors  de  l 'hydrotraitement  seu- 
lement  En  fr.        En  fr.        25  p.c.       En  fr. 
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SCHEDULE  II 
(Section  6) 


British  Most-  General 

Prefer-  Favoured-  Prefer- 

Tariff  ential  Nation  General  ential 

Item  Tariff  Tariff  Tariff  Tariff 


2805-2 

Tea  in  tea  bags  

 per  pound 

Free 

6  cts. 

6  cts. 

on  and  after  February  19,  1987 

Free 

Free 

Free 

5700-1 

Oatmeal  and  rolled  oats 

 per  one  hundred  pounds 

Free 

50  cts. 

80  cts. 

but  not  less  than 

lOp.c. 

10  p.c. 

on  and  after  February  19,  1987 

per  one  hundred  pounds 

Free 

50  cts. 

80  cts. 

8000-1 

Trees,  n.o.p.,  and  teasels  

Free 

30  p.c. 

30  p.c. 

on  and  after  February  19,  1987 

Free 

Free 

Free 

14805-1 

Cider,  but  not  including  sparkling  cider  in  bottles  

Free 

20  p.c. 

20  p.c. 

on  and  after  February  19,  1987 

Free 

5  p.c. 

5  p.c. 

27310-1 

Asphaltum  oil  for  use  only  for  paving  purposes  

Free 

10  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  February  19,  1987 

Free 

Free 

Free 

42600-1 


43720-1 


Ozone  generators  or  ozone  airifiers  having  a  capacity  of 

1 1 .34  kg  or  less  per  day;  parts  thereof   Free 

on  and  after  February  19,  1987  Free 

Diesel  motor  rail  cars  or  units  and  chassis  for  same  for  use  on 
railways  for  the  carriage  of  passenger,  baggage,  mail  or 

express  traffic,  and  parts  thereof   Free 

on  and  after  February  19,  1987  Free 


10  p.c. 
5  p.c. 


12.5  p.c. 
Free 


10  p.c. 
10  p.c. 


35  p.c. 
35  p.c. 


Free 
Free 


Free 
Free 
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ANNEXE  II 
{article  6) 


Numéro 
tarifaire 

Tarif  de 
préfé- 
rence 
britan- 
nique 

Tarif  de 
la  nation 
la  plus 
favorisée 

Tarif 
général 

Tarif  de 
préfé- 
rence 
général 

2805-2 

Thé  en  sacs  de  thé  la  livre 

à  compter  du  19  février  1987 

En  fr. 
En  fr. 

6  c. 
Enfr. 

6  c. 
En  fr. 

— 

5700-1 

Gruau  d'avoine  et  avoine  en  flocons  les  cent  livres 

mais  au  moins 
à  compter  du  19  février  1987 
les  cent  livres 

En  fr. 
En  fr. 

50  c. 
10  p.c. 

50  c. 

80  c. 
10  p.c. 

80  c. 

— 

8000-1 

Arbres,  n.d.,  et  cardères  

à  compter  du  19  février  1987 

Enfr. 
En  fr. 

30  p.c. 
En  fr. 

30  p.c. 
En  fr. 

— 

14805-1 

Cidre,  à  l'exclusion  du  cidre  mousseux  en 

bouteilles  

à  compter  du  19  février  1987 

En  fr. 
Enfr. 

20  p.c. 
5  p.c. 

20  p.c. 
5  p.c. 

— 

27310-1 

Huile  d'asphalte  pour  pavage  seulement  

à  compter  du  19  février  1987 

En  fr. 
En  fr. 

10  p.c. 
Enfr. 

10  p.c. 
En  fr. 

42600-1 

Ozoniseurs  ou  purificateurs  d'air  à  l'ozone  ayant  une  capacité 

d'au  plus  1 1,34  kg  par  jour,  et  leurs  pièces  

à  compter  du  19  février  1987 

Enfr. 
En  fr. 

10  p.c. 
5  p.c. 

10  p.c. 
10  p.c. 

Enfr. 
En  fr. 

43720-1 

Autorails  ou  unités  automotrices  diesel  et  leurs  châssis,  devant 
servir  aux  chemins  de  fer  en  vue  du  transport  des  voya- 
geurs, des  bagages,  de  la  poste  ou  des  messageries  et  leurs 

pièces  

à  compter  du  19  février  1987 

En  fr. 
En  fr. 

12.5  p.c. 
En  fr. 

35  p.c. 
35  p.c. 

En  fr. 
En  fr. 
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CHAPTER  30 


CHAPITRE  30 


An  Act  to  amend  the  Hazardous  Products 
Act  and  the  Canada  Labour  Code,  to 
enact  the  Hazardous  Materials  Infor- 
mation Review  Act  and  to  amend  other 
Acts  in  relation  thereto 


Loi  visant  la  modification  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  et  du  Code  canadien 
du  travail,  l'édiction  de  la  Loi  sur  le 
contrôle  des  renseignements  relatifs  aux 
matières  dangereuses  et  la  modification 
d'autres  lois  en  conséquence 


[Assented  to  30th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


R.S.,  c.  H-3; 
1985,  c.  19 


PARTI 

HAZARDOUS  PRODUCTS  ACT 


PARTIE  I 

LOI  SUR  LES  PRODUITS 
DANGEREUX 


S.R.,  ch.  H-3; 
1985,  ch.  19 


1985,  c.  19, 
s.  206 


Définitions 

"advertise" 
"publicité* 


"analyst" 
^analyste* 


"controlled 
product" 
'produit 
contrôlé* 


1.  Sections  2  to  15  of  the  Hazardous 
Products  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"2.  In  this  Act, 

"advertise",  in  relation  to  a  prohibited 
product  or  restricted  product,  includes 
any  representation  by  any  means  what- 
ever for  the  purpose  of  promoting 
directly  or  indirectly  the  sale  or  other 
disposition  of  the  product; 

"analyst"  means  any  person  designated  as 
an  analyst  under  the  Food  and  Drugs 
Act  or  pursuant  to  subsection  21(1); 

"controlled  product"  means  any  product, 
material  or  substance  specified  by  the 
regulations  made  pursuant  to  paragraph 
15(l)(a)  to  be  included  in  any  of  the 
classes  listed  in  Schedule  II; 


1.  Les  articles  2  à  15  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 


1985,  ch.  19, 
art.  206 


«2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  loi. 

«analyste»  Personne  désignée  à  ce  titre  en 
vertu  de  la  Loi  des  aliments  et  drogues 
ou  en  application  du  paragraphe  21(1). 

«importer»  Importer  au  Canada. 


«inspecteur»  Personne  désignée  à  ce  titre 
en  application  du  paragraphe  21(1). 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Consomma- 
tion et  des  Corporations.  Le  terme  vise 
en  outre,  pour  l'application  des  articles  8 
à  10,  le  ministre  de  la  Santé  nationale  et 
du  Bien-être  social. 

«produit  contrôlé»  Produit,  matière  ou  subs- 
tance classée  conformément  aux  règle- 


«analyste» 
"analyst" 


«importer» 

"import" 

«inspecteur» 

"inspector" 

«ministre» 
"Minister" 


«produit 
contrôlé» 
"controlled 
product" 
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"hazardous 
product" 
"produit 
dangereux» 

"import" 
".importer» 

"inspector" 
"inspecteur» 


"Minister" 
"ministre» 


"prohibited 
product" 
".produit 
interdit» 

"restricted 
product" 
".produit  limité» 


"sell" 
".vendre» 


"hazardous  product"  means  any  prohib- 
ited product,  restricted  product  or  con- 
trolled product; 

"import"  means  to  import  into  Canada; 


"inspector"  means  any  person  designated 
as  an  inspector  pursuant  to  subsection 

21(1); 

"Minister"  means  the  Minister  of  Con- 
sumer and  Corporate  Affairs  and  in  sec- 
tions 8  to  10  includes  the  Minister  of 
National  Health  and  Welfare; 

"prohibited  product"  means  any  product, 
material  or  substance  included  in  Part  I 
of  Schedule  I; 

"restricted  product"  means  any  product, 
material  or  substance  included  in  Part  II 
of  Schedule  I; 

"sell"  includes  offer  for  sale,  expose  for 
sale  and  distribute. 


ments  d'application  de  l'alinéa  15(l)a) 
dans  une  des  catégories  inscrites  à  l'an- 
nexe II. 


«produit  dangereux» 
limité  ou  contrôlé. 


Produit  interdit, 


«produit  interdit»  Produit,  matière  ou  sub- 
stance inscrite  à  la  partie  I  de  l'annexe 
I. 

«produit  limité»  Produit,  matière  ou  sub- 
stance inscrite  à  la  partie  II  de  l'annexe 
I. 

«publicité»  S'entend  notamment  de  la  pré- 
sentation, par  tout  moyen,  d'un  produit 
interdit  ou  d'un  produit  limité  en  vue 
d'en  promouvoir  directement  ou  indirec- 
tement l'aliénation,  notamment  par 
vente. 

«vendre»  Est  assimilé  à  l'acte  de  vendre  le 
fait  de  mettre  en  vente,  d'exposer  pour 
la  vente  ou  de  distribuer. 


«produit 
dangereux» 
"hazardous 
product" 

«produit 
interdit» 
"prohibited 
product" 

«produit  limité» 

"restricted 

product" 


«publicité» 
"advertise" 


«vendre» 

"sell" 


Restrictions  on 
application 


Prohibited 
products 


PARTI 

PROHIBITED  AND  RESTRICTED 
PRODUCTS 

Application 

3.  This  Part  does  not  apply  in  respect  of 
the  advertising,  sale  or  importation  of  any 

(a)  explosive  within  the  meaning  of  the 
Explosives  Act; 

(b)  cosmetic,  device,  drug  or  food 
within  the  meaning  of  the  Food  and 
Drugs  Act; 

(c)  control  product  within  the  meaning 
of  the  Pest  Control  Products  Act;  or 

(d)  prescribed  substance  within  the 
meaning  of  the  Atomic  Energy  Control 
Act. 


Prohibitions 

4.  (1)  No  person  shall  advertise,  sell  or 
import  a  prohibited  product. 


PARTIE  I 
PRODUITS  INTERDITS  ET  LIMITÉS 

Champ  d'application 

3.  Sont  exclus  de  l'application  de  la  pré- 
sente partie  la  vente,  l'importation  ou  la 
publicité  : 

a)  d'explosifs,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
explosifs; 

b)  de  cosmétiques,  d'instruments,  de 
drogues  ou  d'aliments  au  sens  de  la  Loi 
des  aliments  et  drogues; 

c)  de  produits  antiparasitaires  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitai- 
res; 

d)  de  substances  réglementées  au  sens 
de  la  Loi  sur  le  contrôle  de  l'énergie 
atomique. 

Interdictions 

4.  (1)  La  vente,  l'importation  et  la 
publicité  des  produits  interdits  sont  inter- 
dites. 


Exclusion 


Produits 
interdits 
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Restricted 
products 


(2)  No  person  shall  advertise,  sell  or 
import  a  restricted  product  except  as 
authorized  by  the  regulations  made  under 
section  5. 


(2)  Sauf  autorisation  contraire  des 
règlements  d'application  de  l'article  5,  la 
vente,  l'importation  et  la  publicité  des  pro- 
duits limités  sont  interdites. 


Produits  limités 


Regulations 

Regulations  5.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  authorizing  the  advertising,  sale  or 
importation  of  any  restricted  product 
and  prescribing  the  circumstances  and 
conditions  under  which  and  the  persons 
by  whom  the  restricted  product  may  be 
advertised,  sold  or  imported; 

(b)  prescribing  the  procedures  to  be  fol- 
lowed by  a  board  of  review  established 
pursuant  to  section  9  in  conducting  an 
inquiry;  and 

(c)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Part. 


Règlements 

5.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  autoriser  la  vente,  l'importation  ou  la 
publicité  de  tout  produit  limité  et  pré- 
voir les  cas  et  conditions  dans  lesquels 
l'autorisation  peut  être  donnée  et  à  qui 
elle  peut  l'être; 

b)  fixer  la  procédure  des  enquêtes  à 
mener  par  une  commission  d'examen 
constituée  aux  termes  de  l'article  9; 

c)  prendre  toute  autre  mesure  d'appli- 
ca  jn  de  la  présente  partie. 


Règlements 


Amendments  to  Schedule  I 


Modification  de  l'annexe  I 


Additions  to 
Schedule  I 


Deletions  from 
Schedule  I 


6.  (  1  )  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  amend  Part  I  or  II  of  Schedule  I  by 
adding  thereto 

(a)  any  product,  material  or  substance 
that  is  or  contains  a  poisonous,  toxic, 
flammable,  explosive,  corrosive,  infec- 
tious, oxidizing  or  reactive  product,  ma- 
terial or  substance  or  other  product,  ma- 
terial or  substance  of  a  similar  nature 
that  the  Governor  in  Council  is  satisfied 
is  or  is  likely  to  be  a  danger  to  the 
health  or  safety  of  the  public;  or 

(b)  any  product  designed  for  household, 
garden  or  personal  use,  for  use  in  sports 
or  recreational  activities,  as  life-saving 
equipment  or  as  a  toy,  plaything  or 
equipment  for  use  by  children  that  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  is  or  is 
likely  to  be  a  danger  to  the  health  or 
safety  of  the  public  because  of  its 
design,  construction  or  contents. 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  amend  Part  I  or  II  of  Schedule  I  by 
deleting  therefrom  any  product,  material 


6.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  décret,  modifier  la  partie  I  ou  II  de 
l'annexe  I  par  inscription  : 

a)  de  produits,  matières  ou  substances 
soit  qui  contiennent  des  produits,  matiè- 
res ou  substances  empoisonnées,  toxi- 
ques, inflammables,  explosives,  corrosi- 
ves, infectieuses,  comburantes  ou 
réactives,  soit  qui  en  sont,  soit  qui  leur 
sont  analogues,  et  dont  il  est  convaincu 
qu'ils  présentent  ou  présenteront  vrai- 
semblablement un  danger  pour  la  santé 
ou  la  sécurité  publique; 

b)  de  produits  destinés  à  un  usage 
domestique  ou  personnel,  ou  au  jardi- 
nage, aux  sports  ou  autres  activités 
récréatives,  au  sauvetage,  aux  enfants 
—  jouets,  jeux  ou  équipement  —  et  dont 
il  est  convaincu  qu'ils  présentent  ou  pré- 
senteront vraisemblablement,  à  cause  de 
leur  conception,  construction  ou  con- 
tenu, un  danger  pour  la  santé  ou  la 
sécurité  publique. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  modifier  la  partie  I  ou  II  de  l'an- 
nexe I  en  y  radiant  les  produits,  matières 


Inscriptions  à 
l'annexe  I 


Radiation  de 
l'annexe  I 
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For  greater 
certainty 


Incorporation 
by  reference 


Recommenda- 
tion of 
Ministers 


Tabling  of 
orders 


Revocation  of 
order  by 
resolution 


or  substance  if  the  Governor  in  Council  is 
satisfied  that  the  inclusion  of  the  product, 
material  or  substance  in  that  Part  is  no 
longer  necessary. 

(3)  For  greater  certainty,  an  order  made 
pursuant  to  subsection  (1)  may  describe  a 
product,  material  or  substance  added 
thereby  to  Part  I  or  II  of  Schedule  I  by 
reference  to  any  properties  or  characteris- 
tics of  the  product,  material  or  substance 
or  by  reference  to  any  other  criteria  and 
any  product,  material  or  substance  that 
has  those  properties  or  characteristics  or 
meets  those  criteria  shall,  for  the  purposes 
of  this  Act,  be  deemed  to  have  been  added 
by  the  order  to  Part  I  or  II,  as  the  case 
may  be,  of  Schedule  I. 

(4)  An  order  made  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  incorporating  a  law,  standard  or 
specification  by  reference  may  incorporate 
that  law,  standard  or  specification  as 
amended  from  time  to  time. 

(5)  An  order  amending  Part  I  of 
Schedule  I  may  be  made  by  the  Governor 
in  Council  on  the  recommendation  of  the 
Minister  or  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare. 

7.  (1)  The  Minister  shall  cause  a  copy 
of  each  order  made  pursuant  to  subsection 
6(1)  to  be  laid  before  each  House  of  Par- 
liament on  any  of  the  first  fifteen  days  on 
which  that  House  is  sitting  after  the  day 
the  order  is  made. 

(2)  If  both  Houses  of  Parliament  resolve 
that  an  order  or  any  part  of  an  order  made 
pursuant  to  subsection  6(1)  should  be 
revoked,  the  order  or  that  part  thereof  is 
thereupon  revoked. 


ou  substances  dont  il  est  convaincu  qu'ils 
ne  devraient  plus  y  figurer. 


(3)  Il  est  entendu  qu'un  décret  d'appli- 
cation du  paragraphe  (1)  peut  dénommer 
un  produit,  une  matière  ou  une  substance 
inscrite  aux  parties  I  ou  II  de  l'annexe  I 
par  la  mention  soit  de  leurs  propriétés  ou 
caractéristiques,  soit  d'autres  critères,  soit 
d'un  autre  produit,  d'une  autre  matière  ou 
d'une  autre  substance  qui  possède  ces  pro- 
priétés ou  caractéristiques  ou  est  conforme 
à  ces  critères;  tout  produit,  toute  matière 
ou  toute  substance  qui  se  conforme  à  ces 
critères  est  réputée,  pour  l'application  de 
la  présente  loi,  avoir  été  inscrite  à  la  partie 
I  ou  II,  selon  le  cas,  de  l'annexe  I. 

(4)  Il  peut  être  précisé,  dans  le  décret 
d'application  du  paragraphe  (1)  qui  incor- 
pore par  renvoi  une  loi,  une  norme  ou  une 
spécification,  qu'elle  est  incorporée  avec 
ses  modifications  successives. 

(5)  Le  décret  de  modification  de  la 
partie  I  de  l'annexe  I  peut  être  pris  par  le 
gouverneur  en  conseil  sur  la  recommanda- 
tion soit  du  ministre,  soit  du  ministre  de  la 
Santé  nationale  et  du  Bien-être  social. 

7.  (1)  Le  ministre  fait  déposer  un  exem- 
plaire de  chaque  décret  d'application  du 
paragraphe  6(1)  devant  chaque  chambre 
du  Parlement  au  cours  de  ses  quinze  pre- 
miers jours  de  séance  suivant  la  prise  du 
décret. 

(2)  Le  décret  est  annulé,  en  tout  ou  en 
partie,  sur  résolution  en  ce  sens  des  deux 
chambres  du  Parlement. 


Présomption 


Incorporation 
par  renvoi 


Recommanda- 
tion ministé- 
rielle 


Dépôt  des 
décrets 


Annulation 


Request  for 
reference  to 
Board 


Board  of  Review 

8.  Where  a  product,  material  or  sub- 
stance is  added  to  Part  I  or  II  of  Schedule 
I  by  an  order  made  pursuant  to  subsection 
6(1),  any  manufacturer  or  distributor  of 
that  product,  material  or  substance  or  any 
person  having  that  product,  material  or 
substance  in  possession  for  sale  may, 
within  sixty  days  after  the  date  of  the 


Commission  d'examen 

8.  Tout  fabricant  ou  distributeur  d'un 
produit,  d'une  matière  ou  d'une  substance 
inscrite  par  décret  d'application  du  para- 
graphe 6(1),  à  la  partie  I  ou  II  de  l'annexe 
I,  ou  toute  personne  détenant  ce  produit, 
cette  matière  ou  cette  substance  en  vue  de 
la  vente  peut,  dans  les  soixante  jours  sui- 
vant la  prise  du  décret,  demander  au 


Demande  de 
renvoi  à  la 
commission 


812 


1987 


Produits  dangereux 


ch.  30 


5 


Establishment 
of  Board 


Duties 


Powers 


Report 


Publication  of 
report 


Copies  of  report 


Minister's 
request  for 
disclosure 


making  of  the  order,  request  the  Minister 
to  refer  the  order  to  a  board  of  review. 

9.  (1)  On  receipt  of  a  request  described 
in  section  8,  the  Minister  shall  establish  a 
board  of  review  (in  this  section  referred  to 
as  the  "Board")  consisting  of  not  more 
than  three  persons  and  shall  refer  the 
order  in  respect  of  which  the  request  was 
made  to  the  Board. 

(2)  The  Board  shall  inquire  into  the 
nature  and  characteristics  of  any  product, 
material  or  substance  to  which  an  order 
referred  to  it  under  subsection  (1)  applies 
and  shall  give  the  person  making  the 
request  and  any  other  person  affected  by 
the  order  a  reasonable  opportunity  of 
appearing  before  the  Board,  presenting 
evidence  and  making  representations  to  it. 

(3)  The  Board  has  and  may  exercise  all 
the  powers  that  are  or  may  be  conferred 
by  or  under  sections  4,  5  and  11  of  the 
Inquiries  Act  on  commissioners  appointed 
under  Part  I  of  that  Act. 

(4)  The  Board,  as  soon  as  possible  after 
the  conclusion  of  its  inquiry,  shall  submit  a 
report  with  its  recommendations  to  the 
Minister,  together  with  all  evidence  and 
other  material  that  was  before  the  Board. 


(5)  Any  report  of  the  Board  shall, 
within  thirty  days  after  its  receipt  by  the 
Minister,  be  made  public  by  the  Minister, 
unless  the  Board  states  in  writing  to  the 
Minister  that  it  believes  the  public  interest 
would  be  better  served  by  withholding 
publication,  in  which  case  the  Minister 
may  decide  whether  the  report,  either  in 
whole  or  in  part,  shall  be  made  public. 

(6)  The  Minister  may  publish  and 
supply  copies  of  a  report  referred  to  in 
subsection  (4)  in  such  manner  and  on  such 
terms  as  the  Minister  deems  proper. 

Disclosure 

10.  (1)  Where  the  Minister  has  reason 
to  believe  that  a  product,  material  or  sub- 
stance is  a  product,  material  or  substance 
that  may  be  added  to  Part  I  or  II  of 
Schedule  I  by  an  order  made  pursuant  to 


ministre  le  renvoi  du  décret  devant  une 
commission  d'examen. 

9.  (1)  Sur  réception  de  la  demande 
visée  à  l'article  8,  le  ministre  constitue  une 
commission  d'examen,  dénommée  la  «com- 
mission» au  présent  article,  composée  d'au 
plus  trois  personnes,  et  lui  soumet  le 
décret. 

(2)  La  commission  étudie  la  nature  et 
les  caractéristiques  de  tout  produit,  de 
toute  matière  ou  de  toute  substance  visée 
par  le  décret  et  donne  à  la  personne  qui  a 
fait  la  demande  et  à  toute  autre  personne 
touchée  la  possibilité  de  comparaître  dans 
un  délai  raisonnable  devant  la  commission 
et  de  lui  présenter  des  éléments  de  preuve 
et  des  observations. 

(3)  La  commission  est  investie  des  pou- 
voirs prévus  aux  articles  4,  5  et  11  de  la 
Loi  sur  les  enquêtes  et  qui  sont  ou  peuvent 
être  conférés  aux  commissaires  nommés 
aux  termes  de  la  partie  I  de  cette  loi. 

(4)  Aussitôt  que  possible  après  la  con- 
clusion de  son  enquête,  la  commission  pré- 
sente au  ministre  un  rapport  contenant  ses 
recommandations  ainsi  que  les  éléments  de 
preuve  et  autres  pièces  qui  lui  ont  été 
soumis. 

(5)  Le  rapport  est  rendu  public  par  le 
ministre  dans  les  trente  jours  qui  suivent 
sa  réception,  sauf  si  la  commission  indique 
par  écrit  au  ministre  qu'à  son  avis,  la 
non-publication  servirait  mieux  l'intérêt 
public;  en  ce  cas,  celui-ci  peut  décider  si  le 
rapport  sera  ou  non  rendu  public,  en  tout 
ou  en  partie. 

(6)  Le  ministre  peut  publier  le  rapport 
visé  au  paragraphe  (4)  et  en  distribuer  des 
exemplaires  selon  les  modalités  qu'il 
estime  indiquées. 

Divulgation 

10.  (1)  S'il  est  fondé  à  croire  qu'un 
produit,  une  matière  ou  une  substance 
peut  être  inscrite,  par  décret  d'application 
du  paragraphe  6(1),  dans  la  partie  I  ou  II 
de  l'annexe  I,  le  ministre  peut  demander 
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Disclosure 
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privileged 


subsection  6(1),  the  Minister  may,  by  reg- 
istered mail,  send  a  written  notice  to  any 
manufacturer  of  the  product,  material  or 
substance  requesting  the  disclosure  of 
information  relating  to  the  formula,  com- 
position, chemical  ingredients  or  hazard- 
ous properties  of  the  product,  material  or 
substance  and  such  other  information  as 
the  Minister  deems  necessary  for  the  pur- 
pose of  determining  whether  the  product, 
material  or  substance  is  or  is  likely  to  be  a 
danger  to  the  health  or  safety  of  the 
public. 

(2)  Every  manufacturer  to  whom  a 
notice  referred  to  in  subsection  (1)  is  sent 
shall  disclose  to  the  Minister,  in  the 
manner  and  within  the  period  specified  in 
the  notice,  any  information  described  in 
subsection  (1)  that  is  requested  in  the 
notice  and  is  in  the  possession  of  the 
manufacturer. 

(3)  Information  received  by  the  Minis- 
ter from  a  manufacturer  pursuant  to  sub- 
section (1)  is  privileged  and  shall  not  be 
disclosed  to  any  other  person  except  as 
may  be  necessary  for  the  administration  or 
enforcement  of  this  section  or  for  the  pur- 
poses of  section  6. 


au  fabricant  du  produit,  de  la  matière  ou 
de  la  substance,  par  avis  écrit  envoyé  par 
courrier  recommandé,  la  divulgation  des 
renseignements  relatifs  à  la  formule,  à  la 
composition,  aux  ingrédients  chimiques  ou 
aux  propriétés  dangereuses  de  ce  produit, 
cette  matière  ou  cette  substance  ainsi  que 
les  autres  renseignements  que  le  ministre 
estime  nécessaires  afin  de  déterminer  si  le 
produit,  la  matière  ou  la  substance  pré- 
sente ou  est  susceptible  de  présenter  un 
danger  pour  la  santé  ou  la  sécurité 
publique. 

(2)  Le  destinataire  de  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (1)  est  tenu  de  divulguer  au 
ministre,  selon  les  modalités  de  forme  et  de 
temps  qui  y  sont  spécifiées,  tous  les  rensei- 
gnements mentionnés  à  ce  paragraphe  qui 
sont  en  la  possession  du  destinataire  et 
qu'exige  l'avis. 

(3)  Les  renseignements  que  le  ministre 
reçoit  d'un  fabricant  en  application  du 
paragraphe  (  1  )  sont  protégés  et  ne  peuvent 
être  divulgués  à  d'autres  personnes  que 
dans  la  mesure  nécessaire  à  l'exécution  et 
au  contrôle  d'application  du  présent  article 
ou  pour  l'application  de  l'article  6. 


Obligation  de 
divulgation 


Protection  des 
renseignements 


Definitions 

"bulk 
shipment" 
•expédition  en 
vrac* 

"container" 
•contenant* 


"hazard 
symbol" 
•.signal  de 
danger» 


PART  II 

CONTROLLED  PRODUCTS 
Interpretation 

11.  (1)  In  this  Part, 

"bulk  shipment"  has  the  meaning  assigned 
by  regulation; 

"container"  includes  a  bag,  barrel,  bottle, 
box,  can,  cylinder,  drum  or  similar 
package  or  receptacle  but  does  not 
include  a  storage  tank; 

"hazard  symbol"  includes  any  design, 
mark,  pictogram,  sign,  letter,  word, 
number,  abbreviation  or  any  combina- 
tion thereof  that  is  to  be  displayed  on  a 
controlled  product  or  container  in  which 
a  controlled  product  is  packaged  in 


PARTIE  II 

PRODUITS  CONTRÔLÉS 

Définitions 

11.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent à  la  présente  partie. 

«article  manufacturé»  Article  manufacturé 
selon  une  forme  ou  une  conception  qui 
lui  confère  une  destination  spécifique  et 
dont  l'usage,  en  des  conditions  normales, 
n'entraîne  pas  le  rejet  de  produits  con- 
trôlés ni  une  autre  forme  de  contact 
d'une  personne  avec  ces  produits. 

«contenant»  Tout  emballage  ou  récipient,  à 
l'exclusion  d'un  réservoir  de  stockage, 
notamment  un  sac,  un  baril,  une  bou- 
teille, une  boîte,  un  tonneau,  une  can- 
nette  ou  un  cylindre. 


Définitions 


«article 
manufacturé» 
"manufactured 
article'" 


«contenant» 
"container" 
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"hazardous 
waste" 
*résidu 
dangereux» 

"Ingredient 

Disclosure 

List" 

'liste  de 

divulgation  des 

ingrédients» 

"label" 
Version 
anglaise 
seulement 

"manufactured 
article" 
^article 
manufacturé» 


"material 
safety  data 
sheet" 
*fiche 

signalétique» 


"prescribed" 
Version 
anglaise 
seulement 

"regulation" 
^règlement» 

"supplier" 
^fournisseur» 


"transmit" 
Version 
anglaise 
seulement 

"work  place" 
dieu  de  travail» 


order  to  show  the  nature  of  the  hazard 
of  the  controlled  product; 

"hazardous  waste"  has  the  meaning 
assigned  by  regulation; 

"Ingredient  Disclosure  List"  means  the 
Ingredient  Disclosure  List  established 
by  the  Governor  in  Council  pursuant  to 
subsection  17(1); 

"label"  includes  any  mark,  sign,  device, 
stamp,  seal,  sticker,  ticket,  tag  or 
wrapper; 

"manufactured  article"  means  any  article 
that  is  formed  to  a  specific  shape  or 
design  during  manufacture,  the  intended 
use  of  which  when  in  that  form  is 
dependent  in  whole  or  in  part  on  its 
shape  or  design,  and  that,  under  normal 
conditions  of  use,  will  not  release  or 
otherwise  cause  a  person  to  be  exposed 
to  a  controlled  product; 

"material  safety  data  sheet"  means  a 
document  on  which  words,  figures  or 
symbols  disclosing  the  information 
referred  to  in  subparagraphs  13(a)(i)  to 
(v)  may  be  written,  printed  or  otherwise 
expressed; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tion; 

"regulation"  means  a  regulation  made 
pursuant  to  subsection  15(1); 

"supplier"  means  a  person  who  is  a  manu- 
facturer, processor  or  packager  of  a  con- 
trolled product  or  a  person  who,  in  the 
course  of  business,  imports  or  sells  con- 
trolled products; 

"transmit"  means  to  transmit  by  any 
physical,  electronic,  optical  or  other 
means; 

"work  place"  has  the  meaning  assigned  by 
regulation. 


«expédition  en  vrac»  S'entend  au  sens  des 
règlements. 

«fiche  signalétique»  Document  contenant 
les  renseignements  visés  à  l'alinéa  13a) 
sous  forme  littérale,  numérique  ou  picto- 
graphique, quel  que  soit  le  mode  de  son 
apposition. 

«fournisseur»  Personne  qui  soit  fabrique, 
traite  ou  emballe  des  produits  contrôlés, 
soit  exerce  des  activités  d'importation  ou 
de  vente  de  ces  produits. 

«lieu  de  travail»  S'entend  au  sens  des 
règlements. 

«liste  de  divulgation  des  ingrédients»  La 
liste  de  divulgation  des  ingrédients  éta- 
blie par  le  gouverneur  en  conseil  en 
application  du  paragraphe  17(1). 

«règlement»  Règlement  d'application  du 
paragraphe  15(1). 

«résidu  dangereux»  S'entend  au  sens  des 
règlements. 

«signal  de  danger»  Toute  information  des- 
tinée à  signaler  le  danger  présenté  par 
des  produits  contrôlés,  quels  que  soient 
sa  forme  et  son  support,  à  placer  en 
évidence  sur  les  contenants  utilisés  pour 
l'emballage  de  ces  produits. 


«expédition  en 
vrac» 
"bulk 
shipment" 

«fiche 

signalétique» 
"material 
safely  data 
sheet" 


«fournisseur» 
"supplier" 


«lieu  de  travail» 
"work  place" 

«liste  de 

divulgation  des 

ingrédients» 

"Ingredient 

Disclosure 

List" 

«règlement» 
"regulation" 

«résidu 
dangereux» 
"hazardous 
waste" 

«signal  de 
danger» 
"hazard 
symbor 


Meaning  of 
"applied" 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  label 
is  applied  to  a  controlled  product  or  con- 
tainer in  which  a  controlled  product  is 
packaged  if  the  label  is  attached  to, 
imprinted  on,  stencilled  on  or  embossed  on 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  est  apposée  sur  un  produit  contrôlé 
ou  sur  le  contenant  dans  lequel  celui-ci  est 
emballé  l'étiquette  qui  y  est  fixée  ou  impri- 
mée par  un  mode  quelconque  ou,  dans  le 


Étiquetage 
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the  controlled  product  or  container  or,  in 
the  case  of  a  bulk  shipment  of  a  controlled 
product,  is  included  with  or  caused  to 
accompany  the  bulk  shipment  in  the 
manner  prescribed. 

Application 

Restrictions  on  12.  This  Part  does  not  apply  in  respect 

application         q^      saje  or  importation  of  any 

(a)  explosive  within  the  meaning  of  the 
Explosives  Act; 

(b)  cosmetic,  device,  drug  or  food 
within  the  meaning  of  the  Food  and 
Drugs  Act; 

(c)  control  product  within  the  meaning 
of  the  Pest  Control  Products  Act; 

(d)  prescribed  substance  within  the 
meaning  of  the  Atomic  Energy  Control 
Act; 

(e)  hazardous  waste; 

(/)  product,  material  or  substance 
included  in  Part  II  of  Schedule  I  and 
packaged  as  a  consumer  product; 

{g)  wood  or  product  made  of  wood; 

(h)  tobacco  or  product  made  of  tobac- 
co; or 

(0  manufactured  article. 

Prohibitions 

Prohibition  re  13.  Subject  to  the  Hazardous  Ma- 

sale  }• 

terials  Information  Review  Act,  no  sup- 
plier shall  sell  to  any  person  a  controlled 
product  intended  for  use  in  a  work  place  in 
Canada  unless 

(a)  on  the  sale  of  the  controlled  prod- 
uct, the  supplier  transmits  to  that  person 
a  material  safety  data  sheet  with  respect 
to  the  controlled  product  that  discloses 
the  following  information,  namely, 
(i)  where  the  controlled  product  is  a 
pure  substance,  the  chemical  identity 
of  the  controlled  product  and,  where 
the  controlled  product  is  not  a  pure 
substance,  the  chemical  identity  of 
any  ingredient  thereof  that  is  a  con- 
trolled product  and  the  concentration 
of  that  ingredient, 


cas  de  l'expédition  en  vrac  d'un  produit 
contrôlé,  qui  est  incluse  ou  accompagne 
l'expédition  conformément  aux  modalités 
réglementaires. 

Champ  d'application 

12.  Sont  exclus  de  l'application  de  la  Exclusion 
présente  partie  la  vente  ou  l'importation  : 

a)  d'explosifs,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
explosifs; 

b)  de  cosmétiques,  d'instruments,  de 
drogues  ou  d'aliments,  au  sens  de  la  Loi 
des  aliments  et  drogues; 

c)  de  produits  antiparasitaires,  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitai- 
res; 

d)  de  substances  réglementées,  au  sens 
de  la  Loi  sur  le  contrôle  de  l'énergie 
atomique; 

e)  de  résidus  dangereux; 

f)  de  produits,  matières  ou  substances 
inscrites  à  la  partie  II  de  l'annexe  I  et 
emballées  sous  forme  de  produit  de 
consommation; 

g)  de  bois  ou  de  produits  en  bois; 

h)  de  tabac  ou  de  produits  du  tabac; 
0  d'articles  manufacturés. 

Interdictions 

13.  Sous  réserve  de  la  Loi  sur  le  con-  interdiction  de 
trôle   des   renseignements   relatifs  aux 

matières  dangereuses,  la  vente  par  un 
fournisseur  à  une  personne  d'un  produit 
contrôlé  destiné  à  l'utilisation  dans  un  lieu 
de  travail  au  Canada  est  subordonnée  aux 
conditions  suivantes  : 

a)  le  fournisseur  transmet  à  cette  per- 
sonne, lors  de  la  vente,  la  fiche  signaléti- 
que  de  ce  produit  qui  divulgue  les  ren- 
seignements suivants  : 

(i)  dans  le  cas  où  le  produit  contrôlé 
est  une  substance  pure,  la  dénomina- 
tion chimique  ou,  dans  le  cas  con- 
traire, la  dénomination  chimique  et  la 
concentration  de  tout  ingrédient  qui 
est  lui-même  un  produit  contrôlé, 
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(ii)  where  the  controlled  product  con- 
tains an  ingredient  that  is  included  in 
the  Ingredient  Disclosure  List  and  the 
ingredient  is  in  a  concentration  that  is 
equal  to  or  greater  than  the  concen- 
tration specified  in  the  Ingredient 
Disclosure  List  for  that  ingredient, 
the  chemical  identity  and  concentra- 
tion of  that  ingredient, 

(iii)  the  chemical  identity  of  any 
ingredient  thereof  that  the  supplier 
has  reasonable  grounds  to  believe  may 
be  harmful  to  any  person  and  the 
concentration  of  that  ingredient, 

(iv)  the  chemical  identity  of  any 
ingredient  thereof  the  toxicological 
properties  of  which  are  not  known  to 
the  supplier  and  the  concentration  of 
that  ingredient,  and 

(v)  such  other  information  with 
respect  to  the  controlled  product  as 
may  be  prescribed;  and 

(b)  the  controlled  product  or  container 
in  which  the  controlled  product  is  pack- 
aged has  applied  to  it  a  label  that  dis- 
closes prescribed  information  and  has 
displayed  on  it  all  applicable  prescribed 
hazard  symbols. 


(ii)  la  dénomination  chimique  et  la 
concentration  d'un  ingrédient,  d'un 
produit  contrôlé  inscrit  sur  la  liste  de 
divulgation  des  ingrédients,  si  cette 
concentration  est  égale  ou  supérieure 
à  celle  qui  est  inscrite  sur  cette  liste 
pour  cet  ingrédient, 

(iii)  la  dénomination  chimique  et  la 
concentration  d'un  ingrédient  que  le 
fournisseur  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  nocif  pour  les 
personnes  physiques, 

(iv)  la  dénomination  chimique  et  la 
concentration  d'un  ingrédient  dont  les 
propriétés  toxicologiques  ne  sont  pas 
connues  du  fournisseur, 

(v)  les  autres  renseignements,  prévus 
par  règlement,  relatifs  au  produit 
contrôlé; 

b)  le  produit  contrôlé  ou  le  contenant 
dans  lequel  celui-ci  est  emballé  est  éti- 
queté de  manière  à  divulguer  les  rensei- 
gnements réglementaires  et  à  afficher 
les  signaux  de  danger  réglementaires 
pertinents. 


Prohibition  re 
importation 


14.  Subject  to  the  Hazardous  Ma- 
terials Information  Review  Act,  no  sup- 
plier shall  import  a  controlled  product 
intended  for  use  in  a  work  place  in  Canada 
unless 

(a)  the  supplier  obtains  or  prepares,  on 
the  importation  of  the  controlled  prod- 
uct, a  material  safety  data  sheet  with 
respect  to  the  controlled  product  that 
discloses  the  information  referred  to  in 
subparagraphs  13(a)(i)  to  (v)  and  keeps 
the  material  safety  data  sheet  available 
for  such  purposes  as  may  be  prescribed; 
and 

(b)  the  controlled  product  or  container 
in  which  the  controlled  product  is  pack- 
aged has  applied  to  it  a  label  that  dis- 
closes prescribed  information  and  has 
displayed  on  it  all  applicable  prescribed 
hazard  symbols. 


14.  Sous  réserve  de  la  Loi  sur  le  con- 
trôle des  renseignements  relatifs  aux 
matières  dangereuses,  l'importation  par  un 
fournisseur  d'un  produit  contrôlé  destiné  à 
l'utilisation  dans  un  lieu  de  travail  au 
Canada  est  subordonnée  aux  conditions 
suivantes  : 

a)  lors  de  l'importation  de  ce  produit,  le 
fournisseur  obtient  de  l'exportateur  la 
fiche  signalétique  du  produit  contrôlé  ou 
prépare  une  telle  fiche,  qui  divulgue  les 
renseignements  visés  à  l'alinéa  13a)  et  la 
rend  accessible  aux  fins  prévues  par 
règlement; 

b)  le  produit  contrôlé  ou  le  contenant 
dans  lequel  celui-ci  est  emballé  est  éti- 
queté de  manière  à  divulguer  les  rensei- 
gnements réglementaires  et  à  afficher 
les  signaux  de  danger  réglementaires 
pertinents. 


Interdiction 
d'importation 
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Regulations 

Regulations  15.  (i)  Subject  to  section  19,  the  Gov- 

ernor in  Council  may  make  regulations 

(a)  specifying,  for  each  class  listed  in 
Schedule  II,  products,  materials  and 
substances  to  be  included  in  that  class; 

(b)  establishing,  for  any  class  listed  in 
Schedule  II,  divisions  or  subdivisions  of 
that  class  and  specifying,  for  each  con- 
trolled product  included  in  that  class, 
the  division  or  subdivision  into  which  it 
falls; 

(c)  prescribing  information  to  be  dis- 
closed on  a  material  safety  data  sheet  or 
label  including,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  information 
to  indicate  whether  a  claim  for  exemp- 
tion is  pending  under  the  Hazardous 
Materials  Information  Review  Act  with 
respect  to  the  controlled  product  to 
which  it  relates  or  whether,  pursuant  to 
that  Act,  any  information  with  respect 
to  the  controlled  product  to  which  it 
relates  is  exempt  from  disclosure  there- 
on; 

(d)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  information  shall  be  disclosed  on 
a  label  and  the  manner  in  which  a  label 
shall  be  applied  to  a  controlled  product 
or  container  in  which  a  controlled  prod- 
uct is  packaged; 

(e)  prescribing  hazard  symbols  and  the 
manner  in  which  hazard  symbols  shall 
be  displayed  on  a  controlled  product  or 
container  in  which  a  controlled  product 

is  packaged; 

if)  exempting  from  the  application  of 
this  Part  and  the  regulations  or  any 
provision  thereof,  on  such  terms  and 
conditions  as  may  be  specified  in  the 
regulations,  the  sale  or  importation  of 
controlled  products  in  such  quantities  or 
concentrations,  in  such  circumstances, 
at  such  places,  premises  or  facilities,  for 
such  purposes  or  in  such  containers  as 
are  specified  in  the  regulations; 

(g)  prescribing  the  manner  of  determin- 
ing any  quantities  or  concentrations  of 
controlled  products  exempted  pursuant 


Règlements 

15.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  19,  le  Règlements 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  règlement  : 

a)  désigner  les  produits,  matières  ou 
substances  à  inclure  dans  chacune  des 
catégories  inscrites  à  l'annexe  II; 

b)  déterminer  les  divisions  et  subdivi- 
sions des  catégories  de  l'annexe  II  et 
désigner  la  division  ou  subdivision  dans 
laquelle  est  classé  chaque  produit 
contrôlé; 

c)  fixer  les  renseignements  à  divulguer 
sur  une  fiche  signalétique  ou  une  éti- 
quette, notamment  l'indication  d'une 
demande  de  dérogation  en  instance  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  contrôle  des  ren- 
seignements relatifs  aux  matières  dan- 
gereuses en  ce  qui  concerne  le  produit 
contrôlé  visé  par  la  fiche  ou  l'indication 
que  les  renseignements  incrits  sur  cel- 
le-ci sont  soustraits  à  la  divulgation  en 
application  de  cette  loi; 

d)  fixer  les  modalités  de  la  divulgation 
de  renseignements  sur  une  étiquette  et 
de  l'apposition  de  celle-ci  sur  un  produit 
contrôlé  ou  sur  le  contenant  dans  lequel 
celui-ci  est  emballé; 

e)  fixer  les  signaux  de  danger  et  les 
modalités  de  leur  affichage  sur  un  pro- 
duit contrôlé  ou  sur  le  contenant  dans 
lequel  celui-ci  est  emballé; 

f)  exclure  de  l'application  de  la  présente 
partie  et  de  ses  règlements  ou  de  certai- 
nes de  leurs  dispositions,  selon  les  condi- 
tions et  modalités  qui  peuvent  être  fixées 
par  règlement,  la  vente  ou  l'importation 
de  produits  contrôlés  et  déterminer  les 
critères  relatifs  à  la  quantité  ou  à  la 
concentration  de  ces  produits,  aux  cir- 
constances, aux  lieux  ou  installations, 
aux  objectifs  ou  aux  emballages; 

g)  prévoir  la  manière  de  déterminer  les 
quantités  ou  concentrations  de  produits 
contrôlés  faisant  l'objet  de  la  dérogation 
prévue  à  l'alinéa  f); 

h)  prévoir  les  cas  où,  pour  l'application 
des  alinéas  13a)  ou  14a),  les  fiches 
signalétiques  peuvent  divulguer,  plutôt 
que  la  concentration  d'un  ingrédient 
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to  any  regulation  made  under  paragraph 

(/); 

(h)  prescribing  circumstances  in  which, 
for  the  purposes  of  paragraphs  13(a) 
and  14(a),  a  material  safety  data  sheet 
may  disclose,  in  lieu  of  the  concentra- 
tion of  an  ingredient  of  a  controlled 
product,  a  range  of  concentration  within 
which  the  concentration  falls  and  pre- 
scribing the  range  of  concentration  that 
shall  be  disclosed  on  the  material  safety 
data  sheet  in  such  circumstances; 

(i)  defining  the  expressions  "bulk  ship- 
ment", "hazardous  waste"  and  "work 
place"  for  the  purposes  of  this  Part; 

(J)  requiring  any  supplier  who  sells  or 
imports  a  controlled  product  intended 
for  use  in  a  work  place  in  Canada  to 
provide,  as  soon  as  is  practicable  in  the 
circumstances,  any  information  referred 
to  in  paragraph  13(a)  that  is  in  the 
possession  of  the  supplier  to  any  physi- 
cian or  other  medical  professional  speci- 
fied in  the  regulations  who  requests  that 
information  for  the  purpose  of  making  a 
medical  diagnosis  of,  or  rendering  medi- 
cal treatment  to,  a  person  in  an 
emergency; 

(k)  requiring  any  physician  or  medical 
professional  to  whom  information  is  pro- 
vided by  a  supplier  pursuant  to  any 
regulation  made  under  paragraph  (J)  to 
keep  confidential  any  information  speci- 
fied by  the  supplier  as  being  confidential 
except  for  the  purpose  for  which  it  is 
provided; 

(/)  subject  to  the  Hazardous  Materials 
Information  Review  Act,  requiring  any 
supplier  who  sells  or  imports  a  con- 
trolled product  intended  for  use  in  a 
work  place  in  Canada  to  identify,  as 
soon  as  is  practicable  in  the  circum- 
stances, on  request  of  any  person  within 
a  class  of  persons  specified  in  the  regula- 
tions, the  source  of  information  for  any 
toxicological  data  used  in  the  prepara- 
tion of  any  material  safety  data  sheet 
that  has  been  transmitted  by  the  sup- 
plier to  any  person  pursuant  to  para- 


d'un  produit  contrôlé,  la  gamme  des 
concentrations  réglementaires  parmi  les- 
quelles cette  concentration  peut  être 
classée  ainsi  que  prévoir  la  gamme  de 
concentrations  à  divulguer  sur  la  fiche 
signalétique  dans  ces  cas; 

i)  définir  les  expressions  «expédition  en 
vrac»,  «lieu  de  travail»  et  «résidu  dange- 
reux» pour  l'application  de  la  présente 
partie; 

j)  obliger  le  fournisseur  qui  vend  ou 
importe  un  produit  contrôlé  destiné  à 
servir  dans  un  lieu  de  travail  au  Canada 
à  fournir,  aussitôt  que  possible  selon  les 
circonstances,  les  renseignements  visés  à 
l'alinéa  13a)  qu'il  possède  sur  ce  produit 
au  professionnel  de  la  santé  désigné  par 
règlement,  notamment  au  médecin,  qui 
lui  en  fait  la  demande  afin  de  poser  un 
diagnostic  médical  à  l'égard  d'une  per- 
sonne qui  se  trouve  dans  une  situation 
d'urgence,  ou  afin  de  traiter  celle-ci; 

k)  obliger  le  professionnel  de  la  santé, 
notamment  le  médecin,  à  qui  un  fournis- 
seur communique  des  renseignements  en 
application  des  règlements  pris  en  vertu 
de  l'alinéa  j)  à  tenir  confidentiels  ceux 
que  le  fournisseur  désigne  comme  tels, 
sauf  en  ce  qui  concerne  les  fins  pour 
lesquelles  ils  sont  communiqués; 

/)  sous  réserve  de  la  Loi  sur  le  contrôle 
des  renseignements  relatifs  aux  matiè- 
res dangereuses,  obliger  le  fournisseur 
qui  vend  ou  importe  des  produits  contrô- 
lés destinés  à  servir  dans  un  lieu  de 
travail  au  Canada  à  révéler,  aussitôt  que 
possible  dans  les  circonstances,  sur 
demande  d'une  personne  faisant  partie 
d'une  catégorie  de  personnes  désignée 
par  le  règlement,  la  source  des  données 
toxicologiques  utilisées  pour  la  prépara- 
tion d'une  fiche  signalétique  qui  a  été 
transmise  par  le  fournisseur  à  une  per- 
sonne en  application  de  l'alinéa  13a)  ou 
qui  a  été  obtenue  ou  préparée  par  le 
fournisseur  en  application  de  l'alinéa 
14a); 

m)  prendre  les  autres  mesures  régle- 
mentaires prévues  par  la  présente  partie; 
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graph  13(a)  or  has  been  obtained  or 
prepared  by  the  supplier  pursuant  to 
paragraph  14(a); 

(w)  prescribing  any  other  matter  or 
thing  that  by  this  Part  is  to  be  or  may  be 
prescribed;  and 

(n)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Part. 

(2)  For  greater  certainty,  a  regulation 
made  pursuant  to  paragraph  (l)(a)  may 
describe  a  product,  material  or  substance 
specified  thereby  to  be  included  in  a  class 
listed  in  Schedule  II  by  reference  to  any 
properties  or  characteristics  of  the  prod- 
uct, material  or  substance  or  by  reference 
to  any  other  criteria  and  any  product, 
material  or  substance  that  has  those  prop- 
erties or  characteristics  or  meets  those  cri- 
teria shall,  for  the  purposes  of  this  Act,  be 
deemed  to  have  been  included  in  that  class 
by  the  regulation. 

(3)  A  regulation  made  pursuant  to  sub- 
section (1)  incorporating  a  law,  standard 
or  specification  by  reference  may  incorpo- 
rate that  law,  standard  or  specification  as 
amended  from  time  to  time. 

16.  Where,  pursuant  to  the  Hazardous 
Materials  Information  Review  Act,  a  sup- 
plier is  exempt  from  disclosing  on  a  ma- 
terial safety  data  sheet  or  label  the  chemi- 
cal identity  of  a  controlled  product  or  the 
chemical  identity  of  any  ingredient  of  a 
controlled  product,  the  supplier  shall  dis- 
close on  the  material  safety  data  sheet  or 
label  the  generic  chemical  identity  of  the 
controlled  product  or  ingredient  with  as 
much  precision  as  is  consistent  with  the 
exemption. 

Ingredient  Disclosure  List 

17.  (1)  Subject  to  section  19,  the  Gov- 
ernor in  Council  may,  by  order, 

(a)  establish  a  list,  to  be  known  as  the 
Ingredient  Disclosure  List,  of  products, 
materials  and  substances,  any  of  which 
may  be  an  ingredient  of  a  controlled 
product;  and 

(b)  specify,  for  the  purposes  of  para- 
graphs 13(a)  and  14(a),  a  concentration 


n)  prendre  toute  autre  mesure  d'appli- 
cation de  la  présente  partie. 


(2)  Il  est  entendu  que  les  règlements 
d'application  de  l'alinéa  (l)a)  peuvent 
désigner  un  produit,  une  matière  ou  une 
substance  à  classer  dans  une  catégorie  de 
l'annexe  II  par  la  mention  de  ses  proprié- 
tés ou  caractéristiques  ou  par  la  mention 
d'autres  critères;  le  produit,  la  matière  ou 
la  substance  qui  possède  ces  propriétés  ou 
caractéristiques  ou  se  conforme  à  ces  critè- 
res est  réputée,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  avoir  été  classée  dans  cette 
catégorie  par  les  règlements. 

(3)  Il  peut  être  précisé,  dans  le  règle- 
ment d'application  du  paragraphe  (1)  qui 
incorpore  une  loi,  une  norme  ou  une  spéci- 
fication, qu'elle  est  incorporée  avec  ses 
modifications  successives. 

16.  Le  fournisseur  qui,  en  application 
de  la  Loi  sur  le  contrôle  des  renseigne- 
ments relatifs  aux  matières  dangereuses, 
est  soustrait  à  la  divulgation,  sur  une  fiche 
signalétique  ou  une  étiquette,  de  la  déno- 
mination chimique  d'un  produit  contrôlé 
ou  d'un  ingrédient  d'un  tel  produit,  doit 
divulguer  sur  la  fiche  ou  l'étiquette  la 
dénomination  chimique  générique  du  pro- 
duit ou  de  l'ingrédient  avec  le  degré  de 
précision  qui  est  compatible  avec  la 
dérogation. 

Liste  de  divulgation  des  ingrédients 

17.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  19,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  décret  : 

a)  établir  une  liste,  dénommée  «liste  de 
divulgation  des  ingrédients»,  des  pro- 
duits, matières  et  substances  suscepti- 
bles de  constituer  un  ingrédient  d'un 
produit  contrôlé; 

b)  spécifier,  pour  l'application  des  ali- 
néas 13a)  et  14a),  la  concentration  de 
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for  each  product,  material  or  substance 
included  on  the  list. 

(2)  Subject  to  section  19,  the  Governor 
in  Council  may,  by  order,  amend  the 
Ingredient  Disclosure  List 

(a)  by  adding  thereto  any  product,  ma- 
terial or  substance; 

(b)  by  specifying,  for  the  purposes  of 
paragraphs  13(a)  and  14(a),  a  concen- 
tration for  each  product,  material  or 
substance  added  thereto  pursuant  to 
paragraph  (a);  and 

(c)  by  substituting  a  concentration  for  a 
concentration  specified  for  any  product, 
material  or  substance  included  thereon. 


(3)  Subject  to  section  19,  the  Governor 
in  Council  may,  by  order,  amend  the 
Ingredient  Disclosure  List  by  deleting 
therefrom  any  product,  material  or  sub- 
stance, and  the  concentration  specified  for 
that  product,  material  or  substance,  if  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  the 
inclusion  of  the  product,  material  or  sub- 
stance on  the  Ingredient  Disclosure  List  is 
no  longer  necessary. 

(4)  The  Governor  in  Council  shall,  in 
making  any  order  pursuant  to  subsection 
(1),  (2)  or  (3),  be  guided  by  the  health  and 
safety  criteria  for  ingredient  disclosure 
established  by  the  Minister  after  consulta- 
tion by  the  Minister  with  the  government 
of  each  province  and  with  such  organiza- 
tions representative  of  workers,  organiza- 
tions representative  of  employers  and 
organizations  representative  of  suppliers  as 
the  Minister  deems  appropriate. 

Amendments  to  Schedule  II 

18.  (1)  Subject  to  section  19,  the  Gov- 
ernor in  Council  may,  by  order,  amend 
Schedule  II. 

(2)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of 
each  order  made  pursuant  to  subsection 
(1)  to  be  laid  before  each  House  of  Parlia- 
ment on  any  of  the  first  fifteen  days  on 
which  that  House  is  sitting  after  the  day 
the  order  is  made. 


chaque  produit,  matière  ou  substance 
inscrite  sur  la  liste. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  19,  le  gou- 
verneur en  conseil  peut,  par  décret,  modi- 
fier la  liste  de  divulgation  des  ingrédients 
par  : 

a)  adjonction  d'un  produit,  d'une 
matière  ou  d'une  substance; 

b)  spécification,  pour  l'application  des 
alinéas  13a)  et  14a),  d'une  concentra- 
tion pour  chaque  produit,  matière  ou 
substance  qui  y  est  ajoutée  en  applica- 
tion de  l'alinéa  a); 

c)  substitution,  à  une  concentration  spé- 
cifiée pour  un  produit,  une  matière  ou 
une  substance,  d'une  autre  concentra- 
tion. 

(3)  Sous  réserve  de  l'article  19,  le  gou- 
verneur en  conseil  peut,  par  décret,  modi- 
fier la  liste  de  divulgation  des  ingrédients 
par  radiation  d'un  produit,  d'une  matière 
ou  d'une  substance,  ainsi  que  la  concentra- 
tion spécifiée  pour  ce  produit,  cette 
matière  ou  cette  substance,  s'il  est  con- 
vaincu que  leur  inscription  n'est  plus 
nécessaire. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  prend  les 
décrets  d'application  des  paragraphes  (1), 
(2)  ou  (3)  en  se  fondant  sur  des  critères  de 
santé  et  de  sécurité  pour  la  divulgation  des 
ingrédients  établis  par  le  ministre  après 
consultation  par  celui-ci  du  gouvernement 
de  chaque  province  et  des  organismes  de 
représentation  des  travailleurs,  des 
employeurs  et  des  fournisseurs  que  le 
ministre  estime  indiqués. 


Modification  de  l'annexe  II 

18.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  19,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  décret, 
modifier  l'annexe  II. 

(2)  Le  ministre  fait  déposer  un  exem- 
plaire de  chaque  décret  d'application  du 
paragraphe  (1)  devant  chaque  chambre  du 
Parlement  au  cours  de  ses  quinze  premiers 
jours  de  séance  suivant  la  prise  du  décret. 


Adjonctions 


Radiation 


Critères 
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Revocation  of 
order  by 
resolution 


(3)  If  both  Houses  of  Parliament  resolve 
that  an  order  or  any  part  of  an  order  made 
pursuant  to  subsection  (1)  should  be 
revoked,  the  order  or  that  part  thereof  is 
thereupon  revoked. 


(3)  Le  décret  est  annulé,  en  tout  ou  en 
partie,  sur  résolution  en  ce  sens  des  deux 
chambres  du  Parlement. 


Annulation 


Consultation 


Minister's 
request  for 
disclosure 


Disclosure 


Consultation 

19.  A  regulation  under  subsection  15(1) 
or  an  order  under  section  17  or  18  may  be 
made  by  the  Governor  in  Council  only  on 
the  recommendation  of  the  Minister  made 
after  consultation  by  the  Minister  with  the 
government  of  each  province  and  with 
such  organizations  representative  of  work- 
ers, organizations  representative  of 
employers  and  organizations  representa- 
tive of  suppliers  as  the  Minister  deems 
appropriate. 

Disclosure 

20.  (1)  Where  the  Minister  has  reason 
to  believe  that  a  product,  material  or  sub- 
stance is  a  product,  material  or  substance 
that  may  be  included  in  a  class  listed  in 
Schedule  II  by  a  regulation  made  pursuant 
to  paragraph  15(l)(a),  the  Minister  may, 
by  registered  mail,  send  a  written  notice  to 
any  person  who  is  engaged  in  the  business 
of  manufacturing,  processing,  importing, 
packaging  or  selling  the  product,  material 
or  substance  requesting  the  disclosure  of 
information  relating  to  the  formula,  com- 
position, chemical  ingredients  or  hazard- 
ous properties  of  the  product,  material  or 
substance  and  such  other  information  as 
the  Minister  deems  necessary  for  the  pur- 
pose of  determining  whether  the  product, 
material  or  substance  is  or  may  be  a 
danger  to  the  health  or  safety  of  any 
person  who  may  handle  it  in  a  work  place 
or  be  exposed  to  it  in  a  work  place. 

(2)  Every  person  to  whom  a  notice 
referred  to  in  subsection  (1)  is  sent  shall 
disclose  to  the  Minister,  in  the  manner  and 
within  the  period  specified  by  the  Minister 
in  the  notice,  any  information  described  in 
subsection  (1)  that  is  requested  in  the 
notice  and  is  in  the  possession  of  the 
person. 


Consultation 

19.  La  prise  des  règlements  d'applica- 
tion du  paragraphe  15(1)  et  des  décrets 
d'application  des  articles  17  ou  18  par  le 
gouverneur  en  conseil  sur  recommandation 
du  ministre  est  subordonnée  à  la  consulta- 
tion par  celui-ci  du  gouvernement  de 
chaque  province  et  des  organismes  de 
représentation  des  travailleurs,  des 
employeurs  et  des  fournisseurs  que  le 
ministre  estime  indiqués. 


Divulgation 

20.  (1)  S'il  est  fondé  à  croire  qu'un 
produit,  une  matière  ou  une  substance 
peut  être  inscrite  dans  une  catégorie  de 
l'annexe  II  par  règlement  d'application  de 
l'alinéa  15(l)a),  le  ministre  peut  deman- 
der, par  avis  écrit  expédié  par  courrier 
recommandé,  à  une  personne  qui  s'adonne 
à  la  fabrication,  au  traitement,  à  l'impor- 
tation, à  l'emballage  ou  à  la  vente  de  ce 
produit,  cette  matière  ou  cette  substance, 
la  divulgation  de  renseignements  relatifs  à 
la  formule,  à  la  composition,  aux  ingré- 
dients chimiques  ou  aux  propriétés  dange- 
reuses de  ce  produit,  cette  matière  ou  cette 
substance  ainsi  que  les  autres  renseigne- 
ments que  le  ministre  estime  nécessaires 
afin  de  déterminer  si  ce  produit,  cette 
matière  ou  cette  substance  présente  ou  est 
susceptible  de  présenter  un  danger  pour  la 
santé  ou  la  sécurité  de  quiconque  peut  la 
manipuler  dans  un  lieu  de  travail  ou  y  être 
exposé. 

(2)  Le  destinataire  de  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (1)  est  tenu  de  divulguer  au 
ministre,  et  selon  les  modalités  de  forme  et 
de  temps  qui  y  sont  spécifiées,  tous  les 
renseignements  mentionnés  à  ce  paragra- 
phe qui  sont  en  la  possession  du  destina- 
taire et  qu'exige  l'avis. 


Consultation 
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(3)  Subject  to  subsection  (4),  informa- 
tion received  by  the  Minister  from  a 
person  pursuant  to  subsection  (1)  is  privi- 
leged and,  notwithstanding  the  Access  to 
Information  Act  or  any  other  Act  or  law, 
shall  not  be  disclosed  to  any  other  person 
except  as  may  be  necessary  for  the 
administration  or  enforcement  of  this  sec- 
tion or  for  the  purposes  of  section  15. 

(4)  The  Minister  shall  not,  when  con- 
sulting with  the  government  of  a  province 
or  an  organization  of  workers,  organiza- 
tion of  employers  or  organization  of  sup- 
pliers pursuant  to  section  19,  for  the  pur- 
poses of  section  15,  disclose  the  name  of 
any  person  from  whom  the  Minister  has 
received  information  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  or  any  of  such  information  that  is 
specified,  in  writing,  by  the  person  as 
being  confidential. 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  les 
renseignements  que  le  ministre  reçoit 
d'une  personne  en  application  du  paragra- 
phe (1)  sont  protégés  et,  par  dérogation  à 
la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  ou  à 
toute  autre  règle  de  droit,  ne  peuvent  être 
divulgués  à  d'autres  personnes  que  dans  la 
mesure  nécessaire  à  l'exécution  et  au  con- 
trôle d'application  du  présent  article  ou 
pour  l'application  de  l'article  15. 

(4)  Le  ministre  ne  peut,  lors  des  consul- 
tations visées  à  l'article  19  pour  l'applica- 
tion de  l'article  15,  divulguer  le  nom  de  la 
personne  de  qui  il  a  reçu  les  renseigne- 
ments en  application  du  paragraphe  (1)  et 
les  autres  renseignements  que  cette  per- 
sonne désigne  par  écrit  comme  étant 
confidentiels. 


Renseigne- 
ments protégés 


Idem 


PART  III 


PARTIE  III 


ADMINISTRATION  AND 
ENFORCEMENT 

Inspectors  and  Analysts 

21.  (1)  The  Minister  may  designate  as 
an  inspector  or  analyst  for  the  purposes  of 
this  Act  any  person  who,  in  the  Minister's 
opinion,  is  qualified  to  be  so  designated. 

(2)  The  Minister  shall  furnish  every 
inspector  with  a  certificate  of  designation 
and,  on  entering  any  place  pursuant  to 
subsection  22(1),  an  inspector  shall,  if  so 
required,  produce  the  certificate  to  the 
person  in  charge  thereof. 

Search,  Seizure  and  Forfeiture 

22.  (1)  An  inspector  may  at  any  reason- 
able time  enter  any  place  where  the 
inspector  believes  on  reasonable  grounds 
any  hazardous  product  is  manufactured, 
prepared,  preserved,  processed,  packaged, 
sold  or  stored  for  sale,  processing  or  pack- 
aging and 

(a)  examine  any  product,  material  or 
substance  that  the  inspector  believes  on 


EXECUTION  ET  CONTRÔLE 
D'APPLICATION 

Inspecteurs  et  analystes 

21.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  le  ministre  peut  désigner,  en  qualité 
d'inspecteur  ou  d'analyste,  toute  personne 
qu'il  estime  qualifiée. 

(2)  Le  ministre  remet  à  chaque  inspec- 
teur un  certificat  attestant  sa  qualité,  que 
celui-ci  présente,  sur  demande,  au  respon- 
sable du  lieu  visé  au  paragraphe  22(1). 


Fouille,  saisie  et  confiscation 

22.  (1)  L'inspecteur  peut,  à  toute  heure 
convenable,  procéder  à  la  visite  de  tout  lieu 
s'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  qu'un  produit  dangereux  y 
est  fabriqué,  préparé,  conservé,  emballé, 
traité,  vendu  ou  stocké  en  vue  de  la  vente, 
du  traitement  ou  de  l'emballage  et  : 

a)  examiner  tout  produit,  toute  matière 
ou  toute  substance  qu'il  croit,  en  se  fon- 
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Production  du 
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reasonable  grounds  is  a  hazardous  prod- 
uct and  take  samples  thereof,  and  exam- 
ine any  other  thing  that  the  inspector 
believes  on  reasonable  grounds  is  used 
or  is  capable  of  being  used  for  the 
manufacture,  preparation,  preservation, 
processing,  packaging,  sale  or  storage  of 
a  hazardous  product; 

(b)  open  and  examine  any  receptacle  or 
package  that  the  inspector  believes  on 
reasonable  grounds  contains  any  haz- 
ardous product; 

(c)  examine  any  books,  records  or  other 
documents  that  the  inspector  believes  on 
reasonable  grounds  contain  any  infor- 
mation relevant  to  the  enforcement  of 
this  Act  and  make  copies  thereof  or  of 
any  portion  thereof; 

(d)  where  the  inspector  believes  on 
reasonable  grounds  that  any  computer 
system  on  the  premises  contains  data 
relevant  to  the  enforcement  of  this  Act 
or  that  such  data  is  available  to  the 
computer  system,  use  the  computer 
system  or  cause  it  to  be  used  to  search 
any  data  contained  in  or  available  to  the 
computer  system,  reproduce  any  record 
or  cause  it  to  be  reproduced  from  the 
data  in  the  form  of  a  printout  or  other 
intelligible  output  and  seize  the  printout 
or  other  output  for  examination  or  copy- 
ing; and 

(e)  seize  any  product,  material  or  sub- 
stance, or  any  labelling,  advertising  ma- 
terial or  other  thing,  by  means  of  or  in 
relation  to  which  the  inspector  believes 
on  reasonable  grounds  any  provision  of 
this  Act  or  of  any  regulation  made 
under  this  Act  has  been  contravened  or 
has  not  been  complied  with. 


dant  sur  des  motifs  raisonnables,  être  un 
produit  dangereux,  et  en  prélever  des 
échantillons,  et  examiner  tout  objet  qu'il 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  rai- 
sonnables, servir  ou  pouvoir  servir  à  la 
fabrication,  à  la  préparation,  à  la  con- 
servation, au  traitement,  à  l'emballage, 
à  la  vente  ou  au  stockage  d'un  produit 
dangereux; 

b)  ouvrir  et  examiner  tout  récipient  ou 
emballage  qu'il  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  contenir  un  pro- 
duit dangereux; 

c)  examiner  les  livres,  registres  et  autres 
documents  qu'il  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  contenir  des 
renseignements  utiles  à  l'application  de 
la  présente  loi  et  reproduire  ces  docu- 
ments en  tout  ou  en  partie; 

d)  si  l'inspecteur  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  qu'un  ordina- 
teur se  trouvant  dans  le  lieu  en  question 
contient  des  données  utiles  pour  le  con- 
trôle d'application  de  la  présente  loi  ou 
que  ces  données  peuvent  être  fournies  à 
l'ordinateur,  utiliser  ou  faire  utiliser  cet 
ordinateur  dans  le  but  de  faire  la  recher- 
che de  ces  données,  à  partir  de  ces  don- 
nées, reproduire  ou  faire  reproduire  le 
document  sous  forme  d'imprimé  ou 
d'une  autre  sortie  de  données  intelligible 
et  saisir  cet  imprimé  ou  cette  sortie  de 
données  pour  les  examiner  ou  en  pren- 
dre copie; 

e)  saisir  tout  objet,  notamment  produit, 
matière,  substance  ou  article  d'étique- 
tage ou  de  publicité  qu'il  croit,  en  se 
fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
avoir  servi  ou  donné  lieu  à  une  infrac- 
tion à  la  présente  loi  ou  à  ses  règlements 
ou  à  un  défaut  d'observation  de  ceux-ci. 


Assistance  to 
inspectors 


(2)  The  owner  or  person  in  charge  of  a 
place  entered  by  an  inspector  pursuant  to 
subsection  (1)  and  every  person  found 
therein  shall  give  the  inspector  such  assist- 
ance and  furnish  the  inspector  with  such 
information  as  the  inspector  may,  for  the 
purpose  of  exercising  the  powers  referred 
to  in  paragraphs  (l)(a)  to  (e),  reasonably 
require  them  to  give  or  furnish. 


(2)  Le  propriétaire  ou  le  responsable  du 
lieu  visité,  ainsi  que  quiconque  s'y  trouve, 
sont  tenus  de  prêter  à  l'inspecteur  toute 
l'assistance  possible  et  de  lui  donner  les 
renseignements  qu'il  peut  valablement 
exiger  dans  le  cadre  de  l'exercice  des  pou- 
voirs que  lui  confèrent  les  alinéas  (l)a) 
à  e). 
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(3)  All  information  that,  pursuant  to  the 
Hazardous  Materials  Information  Review 
Act,  a  supplier  is  exempt  from  disclosing 
under  paragraph  13(a)  or  (b)  or  14(a)  or 
(b)  and  that  is  obtained  by  an  inspector 
who  is  admitted  to  any  place  pursuant  to 
the  powers  conferred  on  an  inspector  by 
subsection  (1)  is  privileged  and,  notwith- 
standing the  Access  to  Information  Act  or 
any  other  Act  or  law,  shall  not  be  disclosed 
to  any  other  person  except  for  the  purposes 
of  the  administration  and  enforcement  of 
this  Act. 

23.  (1)  No  person  shall  obstruct,  or 
knowingly  make  any  false  or  misleading 
statement  either  orally  or  in  writing  to,  an 
inspector  while  the  inspector  is  engaged  in 
carrying  out  any  duties  or  functions  under 
this  Act  or  any  regulation  made  under  this 
Act. 

(2)  Except  with  the  authority  of  an 
inspector,  no  person  shall  remove,  alter  or 
interfere  in  any  way  with  any  thing  seized 
under  this  Act  by  an  inspector. 

24.  Any  thing  seized  under  this  Act 
may  at  the  option  of  an  inspector  be  kept 
or  stored  in  the  building  or  place  where  it 
was  seized  or  be  removed  to  any  other 
proper  place  by  or  at  the  direction  of  an 
inspector. 

25.  (1)  Where  any  product,  material, 
substance  or  other  thing  has  been  seized 
under  this  Act,  any  person  may,  within 
two  months  after  the  date  of  the  seizure, 
on  prior  notice  having  been  given  in 
accordance  with  subsection  (2)  to  the 
Minister  by  registered  mail  addressed  to 
the  Minister  at  Ottawa,  apply  to  a  provin- 
cial court  judge  within  whose  territorial 
jurisdiction  the  seizure  was  made  for  an 
order  of  restoration  under  subsection  (3). 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  mailed  at  least  fifteen  clear 
days  prior  to  the  day  on  which  the  applica- 
tion is  to  be  made  to  the  provincial  court 
judge  and  shall  specify 

(a)  the  provincial  court  judge  to  whom 
the  application  is  to  be  made; 


(3)  Tous  les  renseignements  pour  les- 
quels le  fournisseur  est  soustrait,  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  le  contrôle  des  rensei- 
gnements relatifs  aux  matières 
dangereuses,  à  la  divulgation  prévue  aux 
alinéas  13a)  ou  b)  ou  14a)  ou  b),  qui  sont 
obtenus  par  l'inspecteur  lors  de  la  visite 
d'un  lieu  en  application  du  paragraphe  (1) 
sont  protégés  et  ne  peuvent,  malgré  la  Loi 
sur  l'accès  à  l'information  ou  toute  autre 
règle  de  droit,  être  divulgés  à  une  autre 
personne,  sauf  pour  l'exécution  et  le  con- 
trôle d'application  de  la  présente  loi. 

23.  (1)  Il  est  interdit  d'entraver  l'action 
de  l'inspecteur  dans  l'exercice  des  fonc- 
tions qui  lui  sont  conférées  par  la  présente 
loi  et  ses  règlements,  ou  de  lui  faire  en 
connaissance  de  cause,  oralement  ou  par 
écrit,  une  déclaration  fausse  ou  trompeuse. 

(2)  Il  est  interdit,  sans  autorisation  de 
l'inspecteur,  de  déplacer  les  objets  saisis 
par  celui-ci  en  application  de  la  présente 
loi,  ou  d'en  modifier  l'état  de  quelque 
manière  que  ce  soit. 

24.  Les  objets  saisis  en  application  de  la 
présente  loi  peuvent  être,  au  choix  d'un 
inspecteur,  gardés  ou  entreposés  sur  les 
lieux  de  la  saisie  ou  être  transférés  dans  un 
lieu  approprié  par  un  inspecteur  ou  sur  son 
ordre. 

25.  (1)  Toute  personne  peut,  dans  les 
deux  mois  suivant  la  date  de  saisie  et  après 
avoir  adressé  au  ministre,  à  Ottawa,  par 
courrier  recommandé,  le  préavis  men- 
tionné au  paragraphe  (2),  demander  à  un 
juge  de  la  cour  provinciale  dans  le  ressort 
duquel  la  saisie  a  été  faite  de  rendre  l'or- 
donnance de  restitution  de  tout  objet  saisi 
prévue  au  paragraphe  (3). 


(2)  Le  préavis  au  ministre  doit  être  mis 
à  la  poste  au  moins  quinze  jours  francs 
avant  la  date  de  présentation  de  la 
demande  à  un  juge  d'une  cour  provinciale 
et  préciser  : 

a)  le  nom  du  juge  de  la  cour  provinciale 
à  qui  la  demande  sera  faite; 
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(b)  the  place  where  and  the  time  when 
the  application  is  to  be  heard; 

(c)  the  product,  material,  substance  or 
other  thing  in  respect  of  which  the 
application  is  to  be  made;  and 

(d)  the  evidence  on  which  the  applicant 
intends  to  rely  to  establish  that  the 
applicant  is  entitled  to  possession  of  the 
thing  in  respect  of  which  the  application 
is  to  be  made. 


b)  les  date,  heure  et  lieu  de  présentation 
de  la  demande; 

c)  l'objet  saisi  qui  fera  l'objet  de  la 
demande; 

d)  les  éléments  de  preuve  sur  lesquels  le 
demandeur  entend  fonder  son  droit  à  la 
possession  de  l'objet. 


Order  of 

immediate 
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(3)  Subject  to  section  26,  where,  on  the 
hearing  of  an  application  made  under  sub- 
section (1),  the  provincial  court  judge  is 
satisfied 

(a)  that  the  applicant  is  entitled  to 
possession  of  the  product,  material,  sub- 
stance or  other  thing  seized,  and 

(b)  that  the  thing  seized  is  not  and  will 
not  be  required  as  evidence  in  any  pro- 
ceedings in  respect  of  an  offence  under 
section  28, 

the  judge  shall  order  that  the  thing  seized 
be  restored  forthwith  to  the  applicant. 

(4)  Subject  to  section  26,  where,  on  the 
hearing  of  an  application  made  under  sub- 
section (1),  the  provincial  court  judge  is 
satisfied  that  the  applicant  is  entitled  to 
possession  of  the  thing  seized  but  is  not 
satisfied  as  to  the  matters  mentioned  in 
paragraph  (3)(6),  the  judge  shall  order 
that  the  thing  seized  be  restored  to  the 
applicant 

(a)  on  the  expiration  of  four  months 
after  the  date  of  the  seizure  if  no  pro- 
ceedings in  respect  of  an  offence  under 
section  28  have  been  commenced  before 
that  time;  or 

(b)  on  the  final  conclusion  of  any  such 
proceedings  in  any  other  case. 

(5)  Where  no  application  has  been  made 
under  subsection  (1)  for  the  restoration  of 
any  product,  material,  substance  or  other 
thing  seized  under  this  Act  within  two 
months  after  the  date  of  the  seizure,  or  an 
application  therefor  has  been  made  but  on 
the  hearing  thereof  no  order  of  restoration 
is  made,  the  thing  so  seized  shall  be  deliv- 
ered to  the  Minister  who  may  make  such 


(3)  Sous  réserve  de  l'article  26,  le  juge 
de  la  cour  provinciale  saisi  de  la  demande 
prévue  au  paragraphe  (1)  ordonne  la  resti- 
tution immédiate  si,  après  audition  de  la 
demande,  il  est  convaincu  : 

a)  d'une  part,  que  le  demandeur  a  droit 
à  la  possession  de  l'objet  saisi; 

b)  d'autre  part,  que  l'objet  saisi  ne  sert 
pas  ou  ne  servira  pas  de  preuve  dans  une 
procédure  relative  à  une  infraction 
prévue  à  l'article  28. 


(4)  Sous  réserve  de  l'article  26,  le  juge 
de  la  cour  provinciale  saisi  de  la  demande 
prévue  au  paragraphe  (1)  qui  est  con- 
vaincu du  droit  du  demandeur  à  la  posses- 
sion de  l'objet  saisi  sans  avoir  la  conviction 
visée  à  l'alinéa  (3)b)  ordonne  que  l'objet 
soit  restitué  au  demandeur  : 

a)  dès  l'expiration  d'un  délai  de  quatre 
mois  à  compter  de  la  date  de  saisie,  sauf 
introduction,  dans  ce  délai,  d'une  pour- 
suite visant  une  infraction  prévue  à  l'ar- 
ticle 28; 

b)  dès  que  la  poursuite  est  définitive- 
ment tranchée,  dans  les  autres  cas. 


(5)  Si  aucune  demande  de  restitution 
prévue  au  paragraphe  (1)  n'est  faite  dans 
les  deux  mois  qui  suivent  la  date  de  saisie, 
ou  si  la  demande  qui  est  faite  n'est  pas, 
après  audition,  suivie  d'une  ordonnance  de 
restitution,  l'objet  saisi  est  remis  au  minis- 
tre, qui  peut  en  disposer  comme  il  l'entend. 
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restitution 
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disposition  thereof  as  the  Minister  thinks 
fit. 

26.  (1)  Where  a  person  has  been  con- 
victed of  an  offence  under  section  28,  any 
hazardous  product  seized  under  this  Act 
by  means  of  or  in  respect  of  which  the 
offence  was  committed  is  forfeited  to  Her 
Majesty  and  shall  be  disposed  of  as  the 
Minister  directs. 

(2)  Where  an  inspector  has  seized  a 
hazardous  product  under  this  Act  and  the 
owner  thereof  or  the  person  in  whose 
possession  the  product  was  at  the  time  of 
seizure  consents  in  writing  to  its  destruc- 
tion, the  hazardous  product  is  thereupon 
forfeited  to  Her  Majesty  and  shall  be 
destroyed  or  otherwise  disposed  of  as  the 
Minister  directs. 

Regulations 

27.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  respecting  the  powers  and  duties  of 
inspectors  and  analysts  and  the  taking 
of  samples  and  the  seizure,  detention, 
forfeiture  and  disposition  of  products, 
materials,  substances  and  other  things; 
and 

(b)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Part. 

Offence,  Punishment  and  Procedure 

28.  (1)  Every  person  who  contravenes 
or  fails  to  comply  with  any  provision  of 
this  Act  or  of  any  regulation  made  under 
this  Act  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  six  months  or  to  both;  or 

(b)  on  proceedings  by  way  of  indict- 
ment, to  a  fine  not  exceeding  one  million 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  two  years  or  to  both. 

(2)  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  subsection  (1),  any  officer, 
director  or  agent  of  the  corporation  who 


26.  (1)  Sur  déclaration  de  culpabilité  de 
l'auteur  de  toute  infraction  prévue  à  l'arti- 
cle 28,  le  produit  dangereux  saisi  en  appli- 
cation de  la  présente  loi  et  qui  a  servi  ou 
donné  lieu  à  l'infraction  est  confisqué  au 
profit  de  Sa  Majesté;  il  en  est  disposé 
conformément  aux  instructions  du  minis- 
tre. 

(2)  Le  propriétaire  ou  le  dernier  posses- 
seur du  produit  dangereux  saisi  en  applica- 
tion de  la  présente  loi  peut  consentir  par 
écrit  à  la  destruction  de  ce  produit.  Le 
produit  dangereux  est  dès  lors  confisqué 
au  profit  de  Sa  Majesté  et  il  en  est  disposé 
conformément  aux  instructions  du  minis- 
tre. 


Règlements 

27.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  définir  les  pouvoirs  et  fonctions  des 
inspecteurs  et  des  analystes,  régir  le  pré- 
lèvement des  échantillons  et  la  saisie  de 
produits,  matières,  substances  ou  d'au- 
tres objets,  ainsi  que  leur  rétention  et 
confiscation  et  la  façon  de  les  aliéner; 

b)  prendre  toute  autre  mesure  d'appli- 
cation de  la  présente  partie. 

Infractions,  peines  et  procédure 

28.  (1)  Quiconque  contrevient  ou  omet 
de  se  conformer  à  une  disposition  de  la 
présente  loi  ou  de  ses  règlements  d'applica- 
tion est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité  : 

a)  par  procédure  sommaire,  une 
amende  maximale  de  cent  mille  dollars 
et  un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  l'une  de  ces  peines; 

b)  par  mise  en  accusation,  une  amende 
maximale  d'un  million  de  dollars  et  un 
emprisonnement  maximal  de  deux  ans, 
ou  l'une  de  ces  peines. 

(2)  En  cas  de  perpétration  par  une  per- 
sonne morale  d'une  infraction  prévue  au 
paragraphe  (1),  ceux  de  ses  dirigeants, 
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directed,  authorized,  assented  to, 
acquiesced  in  or  participated  in  the  com- 
mission of  the  offence  is  a  party  to  and 
guilty  of  the  offence  and  is  liable  on  con- 
viction to  the  punishment  provided  for  the 
offence,  whether  or  not  the  corporation 
has  been  prosecuted  or  convicted. 

(3)  Proceedings  by  way  of  summary 
conviction  in  respect  of  an  offence  under 
paragraph  (\)(a)  may  be  instituted  at  any 
time  within  but  not  later  than  twelve 
months  after  the  time  when  the  subject- 
matter  of  the  proceedings  arose. 

29.  (1)  No  exception,  exemption, 
excuse  or  qualification  prescribed  by  law  is 
required  to  be  set  out  or  negatived,  as  the 
case  may  be,  in  an  information  or  indict- 
ment for  an  offence  under  section  28  of 
this  Act  or  under  section  421,  422  or  423 
of  the  Criminal  Code  in  respect  of  an 
offence  under  section  28. 

(2)  In  any  prosecution  for  an  offence 
mentioned  in  subsection  (1),  the  burden  of 
proving  that  an  exception,  exemption, 
excuse  or  qualification  prescribed  by  law 
operates  in  favour  of  the  accused  is  on  the 
accused  and  the  prosecutor  is  not  required, 
except  by  way  of  rebuttal,  to  prove  that 
the  exception,  exemption,  excuse  or 
qualification  does  not  operate  in  favour  of 
the  accused,  whether  or  not  it  is  set  out  in 
the  information  or  indictment. 

30.  (1)  Subject  to  this  section,  a  certifi- 
cate of  an  analyst  stating  that  the  analyst 
has  analysed  or  examined  a  product,  ma- 
terial or  substance  and  stating  the  result  of 
the  analysis  or  examination  is  admissible 
in  evidence  in  any  prosecution  for  an 
offence  mentioned  in  subsection  29(1)  and 
in  the  absence  of  any  evidence  to  the  con- 
trary is  proof  of  the  statements  contained 
in  the  certificate  without  proof  of  the  sig- 
nature or  the  official  character  of  the 
person  appearing  to  have  signed  the 
certificate. 

(2)  The  party  against  whom  a  certifi- 
cate of  an  analyst  is  produced  pursuant  to 
subsection  (1)  may,  with  leave  of  the 


administrateurs  ou  mandataires  qui  l'ont 
ordonnée  ou  autorisée,  ou  qui  y  ont  con- 
senti ou  participé,  sont  considérés  comme 
des  coauteurs  de  l'infraction  et  encourent 
la  peine  prévue  pour  cette  infraction,  que 
la  personne  morale  ait  été  ou  non  poursui- 
vie ou  déclarée  coupable. 

(3)  Les  poursuites  visant  une  infraction 
punissable  sur  déclaration  de  culpabilité 
par  procédure  sommaire  en  application  de 
l'alinéa  (l)a)  se  prescrivent  par  douze 
mois  à  compter  de  sa  perpétration. 

29.  (1)  Dans  les  poursuites  visant  une 
infraction  prévue  à  l'article  28  de  la  pré- 
sente loi,  ou  engagées  sous  le  régime  des 
articles  421,  422  ou  423  du  Code  criminel 
et  relatives  à  telle  infraction,  il  n'est  pas 
nécessaire  que  soit  énoncée  ou  niée,  selon 
le  cas,  une  exception,  exemption,  excuse  ou 
réserve,  prévue  par  le  droit,  dans  la  dénon- 
ciation ou  l'acte  d'accusation. 

(2)  Dans  les  poursuites  visant  une 
infraction  prévue  au  paragraphe  (1),  il 
incombe  à  l'accusé  de  prouver  qu'une 
exception,  exemption,  excuse  ou  réserve, 
prévue  par  le  droit,  joue  en  sa  faveur; 
quant  au  poursuivant,  il  n'est  pas  tenu,  si 
ce  n'est  à  titre  de  réfutation,  de  prouver 
que  l'exception,  l'exemption,  l'excuse  ou  la 
réserve  ne  joue  pas  en  faveur  de  l'accusé, 
qu'elle  soit  ou  non  énoncée  dans  la  dénon- 
ciation ou  l'acte  d'accusation. 

30.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions du  présent  article,  le  certificat  d'un 
analyste  où  il  est  déclaré  que  celui-ci  a 
étudié  tel  produit,  telle  matière  ou  telle 
substance  et  où  sont  donnés  ses  résultats, 
est  admissible  en  preuve  dans  les  poursui- 
tes visant  une  infraction  prévue  au  para- 
graphe 29(1)  et,  sauf  preuve  contraire,  fait 
foi  de  son  contenu  sans  qu'il  soit  nécessaire 
de  prouver  l'authenticité  de  la  signature 
qui  y  est  apposée  ou  la  qualité  officielle  du 
signataire. 

(2)  La  partie  contre  laquelle  est  produit 
le  certificat  peut,  avec  l'autorisation  du 
tribunal,  exiger  la  présence  de  l'analyste 
pour  contre-interrogatoire. 
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court,  require  the  attendance  of  the  ana- 
lyst for  the  purposes  of  cross-examination. 

Notice  (3)  No  certificate  shall  be  received  in 

evidence  pursuant  to  subsection  (1)  unless 
the  party  intending  to  produce  it  has, 
before  the  trial,  given  to  the  party  against 
whom  it  is  intended  to  be  produced  reason- 
able notice  of  that  intention  together  with 
a  copy  of  the  certificate. 

Trial  of  offence  31.  a  complaint  or  information  in 
respect  of  an  offence  under  section  28  may 
be  heard,  tried  or  determined  by  a  provin- 
cial court  judge  or  a  justice  if  the  accused 
is  resident  or  carrying  on  business  within 
the  territorial  jurisdiction  of  the  provincial 
court  judge  or  justice,  although  the  matter 
of  the  complaint  or  information  did  not 
arise  in  that  territorial  jurisdiction." 

2.  (1)  The  schedule  to  the  said  Act  is 
renumbered  as  Schedule  I. 

(2)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  schedule  set  out  in  the 
schedule  to  this  Act. 


(3)   Le  certificat  n'est  recevable  en  Preavis 
preuve  que  si  la  partie  qui  entend  le  pro- 
duire donne  de  son  intention  à  la  partie 
qu'elle  vise  un  préavis  suffisant,  accompa- 
gné d'une  copie  du  certificat. 


31.  Le  juge  de  la  cour  provinciale  ou  le  Tribunal 
juge  de  paix  dans  le  ressort  duquel  l'accusé  comPeler 
réside  ou  exerce  ses  activités  est  compétent 
pour  connaître  de  toute  plainte  ou  dénon- 
ciation en  matière  d'infraction  à  l'article 
28,  indépendamment  du  lieu  de  perpétra- 
tion.» 


2.  (1)  L'annexe  de  la  même  loi  devient 
l'annexe  I. 

(2)  La  même  loi  est  modifiée  par  adjonc- 
tion de  l'annexe  qui  figure  à  l'annexe  de  la 
présente  loi. 


R.S.,  c.  L-l; 
c.  22  (1st 
Supp.);  c.  17 
(2nd  Supp.); 
1972,  c.  18; 
1974-75-76,  c. 
66;  1976-77,  ce. 
28,  33,  54; 
1977-78,  c.  27; 
1980-81-82-83, 
ce.  47,89,  121; 
1984,  ce.  39, 
40;  1986,  c.  40 
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1984,  c.  39, 
s.  17 


PART  II 
CANADA  LABOUR  CODE 


3.  (1)  Subsection  79(1)  of  the  Canada 
Labour  Code  is  amended  by  adding  thereto, 
in  alphabetical  order  within  the  subsection, 
the  following  definition: 

"  "hazardous  substance"  includes  a  con- 
trolled product  and  a  chemical,  biologi- 
cal or  physical  agent  that  by  reason  of  a 
property  that  the  agent  possesses  is  haz- 
ardous to  the  safety  or  health  of  a 
person  exposed  to  it;" 

(2)  Subsection  79(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


PARTIE  II 
CODE  CANADIEN  DU  TRAVAIL 


3.  (1)  Le  paragraphe  79(1)  du  Code 
canadien  du  travail  est  modifié  par  insertion, 
suivant  l'ordre  alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«substance  hasardeuse»  Est  assimilé  à  une 
substance  hasardeuse  un  agent  chimi- 
que, biologique  ou  physique,  dont  une 
propriété  présente  un  danger  pour  la 
sécurité  ou  la  santé  de  quiconque  y  est 
exposé,  et  un  produit  contrôlé.» 

(2)  Le  paragraphe  79(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


S.R.,  ch.  L-l; 
ch.  22(1" 
suppl.);  ch.  1 7 
(2e  suppl.); 
1972,  ch.  18; 
1974-75-76,  ch. 
66;  1976-77,  ch. 
28,  33,  54; 
1977-78,  ch.  27; 
1980-81-82-83, 
ch.  47,  89,  121; 
1984,  ch.  39, 
40;  1986,  ch.  40 
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Idem  "(2)  In  this  Part,  the  expressions  "con- 

trolled product",  "hazard  symbol", 
"Ingredient  Disclosure  List",  "label"  and 
"material  safety  data  sheet"  have  the  same 
meaning  as  in  the  Hazardous  Products 
Act. 

,dem  (3)  Except  where  otherwise  provided  in 

this  Part,  all  other  words  and  expressions 
have  the  same  meaning  as  in  Part  V." 

1984,  c.  39,         4.  Paragraphs  82(/)  and  (m)  of  the  said 
Act  are  repealed. 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  82 
thereof,  the  following  sections: 

Idem  "82.1  Without  restricting  the  generality 

of  section  81  or  limiting  the  duties  of  an 
employer  under  section  82  but  subject  to 
such  exceptions  as  may  be  prescribed, 
every  employer  shall,  in  respect  of  every 
work  place  controlled  by  him, 

(a)  ensure  that  concentrations  of  haz- 
ardous substances  in  the  work  place  are 
controlled  in  accordance  with  prescribed 
standards; 

(b)  ensure  that  all  hazardous  sub- 
stances in  the  work  place  are  stored  and 
handled  in  the  manner  prescribed; 

(c)  ensure  that  all  hazardous  substances 
in  the  work  place,  other  than  controlled 
products,  are  identified  in  the  manner 
prescribed; 

(d)  subject  to  the  Hazardous  Materials 
Information  Review  Act,  ensure  that 
each  controlled  product  in  the  work 
place  or  each  container  in  the  work 
place  in  which  a  controlled  product  is 
contained  has  applied  to  it  a  label  that 
discloses  prescribed  information  and  has 
displayed  on  it,  in  the  manner  pre- 
scribed, all  applicable  prescribed  hazard 
symbols;  and 

(e)  subject  to  the  Hazardous  Materials 
Information  Review  Act,  make  avail- 
able, in  the  manner  prescribed,  to  each 
of  his  employees  a  material  safety  data 
sheet  with  respect  to  each  controlled 
product  in  the  work  place  that  discloses 
the  following  information,  namely, 


«(2)  Dans  la  présente  partie,  les  termes  ldem 
«produit  contrôlé»,  «liste  de  divulgation  des 
ingrédients»,  «étiquette»,  «signal  de  danger» 
et  «fiche  signalétique»  s'entendent  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux. 

(3)  Sauf  indication  contraire  dans  la  ldem 
présente  partie,  les  autres  mots  et  expres- 
sions s'entendent  au  sens  de  la  partie  V.» 

4.  Les  alinéas  82/)  et  m)  de  la  même  loi     i984,ch.  39, 

1        t  art.  20 

sont  abroges. 

5.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  82,  de  ce  qui  suit  : 

«82.1  Sans  préjudice  de  la  portée  géné-  ldem 
raie  de  l'article  81  ni  limitation  des  obliga- 
tions de  l'employeur  prévues  à  l'article  82, 
mais  sous  réserve  des  exceptions  qui  peu- 
vent être  prévues  par  règlement,  tout 
employeur,  en  ce  qui  concerne  tout  lieu  de 
travail  qu'il  contrôle  : 

a)  veille  à  ce  que  les  concentrations  des 
substances  hasardeuses  présentes  dans  le 
lieu  de  travail  soient  contrôlées  confor- 
mément aux  normes  réglementaires; 

b)  veille  à  ce  que  les  substances  hasar- 
deuses se  trouvant  dans  un  lieu  de  tra- 
vail soient  entreposées  et  manipulées 
conformément  aux  règlements; 

c)  veille  à  ce  que  les  substances  hasar- 
deuses, à  l'exclusion  des  produits  contrô- 
lés, se  trouvant  dans  un  lieu  de  travail 
soient  identifiées  conformément  aux 
règlements; 

d)  sous  réserve  de  la  Loi  sur  le  contrôle 
des  renseignements  relatifs  aux  matiè- 
res dangereuses,  veille  à  ce  que  les  pro- 
duits contrôlés,  ou  les  contenants  d'em- 
ballage de  ces  produits,  se  trouvant  dans 
un  lieu  de  travail  soient  étiquetés  de 
manière  à  divulguer  les  renseignements 
réglementaires  et  à  afficher  les  signaux 
de  danger  réglementaires  pertinents; 

e)  sous  réserve  de  la  Loi  sur  le  contrôle 
des  renseignements  relatifs  aux  matiè- 
res dangereuses,  met  à  la  disposition  de 
chacun  de  ses  employés,  conformément 
aux  règlements,  une  fiche  signalétique 
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(i)  where  the  controlled  product  is  a 
pure  substance,  the  chemical  identity 
of  the  controlled  product  and,  where 
the  controlled  product  is  not  a  pure 
substance,  the  chemical  identity  of 
any  ingredient  thereof  that  is  a  con- 
trolled product  and  the  concentration 
of  that  ingredient, 

(ii)  where  the  controlled  product  con- 
tains an  ingredient  that  is  included  in 
the  Ingredient  Disclosure  List  and  the 
ingredient  is  in  a  concentration  that  is 
equal  to  or  greater  than  the  concen- 
tration specified  in  the  Ingredient 
Disclosure  List  for  that  ingredient, 
the  chemical  identity  and  concentra- 
tion of  that  ingredient, 

(iii)  the  chemical  identity  of  any 
ingredient  thereof  that  the  employer 
has  reasonable  grounds  to  believe  may 
be  harmful  to  an  employee  and  the 
concentration  of  that  ingredient, 

(iv)  the  chemical  identity  of  any 
ingredient  thereof  the  toxicological 
properties  of  which  are  not  known  to 
the  employer  and  the  concentration  of 
that  ingredient,  and 

(v)  such  other  information  with 
respect  to  the  controlled  product  as 
may  be  prescribed. 


qui  divulgue,  pour  chaque  produit  con- 
trôlé se  trouvant  dans  le  lieu  de  travail, 
les  renseignements  suivants  : 

(i)  dans  le  cas  où  le  produit  contrôlé 
est  une  substance  pure,  la  dénomina- 
tion chimique  ou,  dans  le  cas  con- 
traire, la  dénomination  chimique  et  la 
concentration  de  tout  ingrédient  qui 
est  lui-même  un  produit  contrôlé, 

(ii)  la  dénomination  chimique  d'un 
ingrédient  d'un  produit  contrôlé,  ins- 
crit sur  la  liste  de  divulgation  des 
ingrédients,  si  cette  concentration  est 
égale  ou  supérieure  à  celle  qui  est 
inscrite  sur  cette  liste  pour  cet 
ingrédient, 

(iii)  la  dénomination  chimique  et  la 
concentration  d'un  ingrédient  que 
l'employeur  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  nocif  pour  un 
employé, 

(iv)  la  dénomination  chimique  et  la 
concentration  d'un  ingrédient  dont  les 
propriétés  toxicologiques  ne  sont  pas 
connues  de  l'employeur, 

(v)  les  autres  renseignements,  prévus 
par  règlement,  relatifs  au  produit 
contrôlé. 


Employer  shall 
provide 
information  in 
emergency 


82.2  (1)  An  employer  shall,  in  respect 
of  any  controlled  product  in  a  work  place 
controlled  by  him,  provide,  as  soon  as  is 
practicable  in  the  circumstances,  any 
information  referred  to  in  paragraph 
82.1(e)  that  is  in  the  possession  of  the 
employer  to  any  physician  or  other  pre- 
scribed medical  professional  who  requests 
that  information  for  the  purpose  of  making 
a  medical  diagnosis  of,  or  rendering  medi- 
cal treatment  to,  an  employee  in  an 
emergency. 


82.2  (1)  L'employeur  est  tenu,  en  ce  qui 
concerne  un  produit  contrôlé  se  trouvant 
dans  un  lieu  de  travail  qu'il  contrôle,  de 
fournir,  aussitôt  que  possible  selon  les  cir- 
constances, les  renseignements  visés  à  l'ali- 
néa 82.1e)  qu'il  possède  sur  ce  produit  au 
médecin,  ou  à  tout  autre  professionnel  de 
la  santé  désigné  par  règlement,  qui  lui  en 
fait  la  demande  afin  de  poser  un  diagnostic 
médical  à  l'égard  d'un  employé  qui  se 
trouve  dans  une  situation  d'urgence,  ou 
afin  de  traiter  celui-ci. 


Obligation  de 
l'employeur 


Information  to 
be  kept 
confidential 


(2)  Any  physician  or  other  prescribed 
medical  professional  to  whom  information 
is  provided  by  an  employer  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  keep  confidential  any 
information  specified  by  the  employer  as 
being  confidential  except  for  the  purpose 
for  which  it  is  provided." 


(2)  Le  médecin,  ou  tout  autre  profes- 
sionnel de  la  santé  désigné  par  règlement, 
à  qui  l'employeur  fournit  des  renseigne- 
ments conformément  au  paragraphe  (1) 
est  tenu  de  tenir  confidentiels  ceux  que 
l'employeur  désigne  comme  tels,  sauf  en  ce 
qui  concerne  les  fins  pour  lesquelles  ils 
sont  communiqués.» 


Protection  des 
renseignements 
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1984,  c.  39, 
s.  20 


Information 
confidential 


Idem 


Idem 


1984,  c.  39, 
s.  20 


6.  Subsection  101(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Subject  to  subsection  (2.1),  no 
safety  officer  who  is  admitted  to  any  work 
place  pursuant  to  the  powers  conferred  on 
a  safety  officer  by  section  98  or  person 
accompanying  a  safety  officer  therein  shall 
disclose  to  any  person  any  information 
obtained  by  him  therein  with  regard  to  any 
secret  process  or  trade  secret  except  for 
the  purposes  of  this  Part  or  as  required  by 
law. 

(2.1)  All  information  that,  pursuant  to 
the  Hazardous  Materials  Information 
Review  Act,  an  employer  is  exempt  from 
disclosing  under  paragraph  %2.\{d)  or  (e) 
or  under  paragraph  13(û)  or  (b)  or  14(a) 
or  (b)  of  the  Hazardous  Products  Act  and 
that  is  obtained  in  a  work  place  controlled 
by  the  employer  by  a  safety  officer  who  is 
admitted  to  the  work  place  pursuant  to  the 
powers  conferred  on  a  safety  officer  by 
section  98  or  by  a  person  accompanying  a 
safety  officer  therein  is  privileged  and, 
notwithstanding  the  Access  to  Information 
Act  or  any  other  Act  or  law,  shall  not  be 
disclosed  to  any  other  person  except  for 
the  purposes  of  this  Part." 

7.  (1)  Section  105  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3.1)  Every  person  who  contravenes 
paragraph  82.1(c),  (d)  or  (e)  or  subsection 
82.2(1)  or  (2)  or  101(2.1)  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  six  months  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  one  million  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceed- 
ing two  years  or  to  both." 

(2)  Paragraphs  105(6)(^)  and  (e)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


1984,  ch.  39, 
art.  20 


6.  Le  paragraphe  101(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2.1), 
aucun  agent  de  sécurité  admis  dans  un  lieu 
de  travail  en  se  fondant  sur  les  pouvoirs 
que  l'article  98  lui  confère,  ni  aucune  per- 
sonne qui  l'accompagne,  ne  peut  divulguer 
à  quiconque  les  renseignements  qu'il  y  a 
obtenus  au  sujet  d'un  secret  de  fabrication 
ou  de  commerce,  sauf  pour  l'application  de 
la  présente  partie  ou  selon  que  l'exige  la 
loi. 

(2.1)  Les  renseignements  pour  lesquels  ldem 
l'employeur  est  soustrait,  en  application  de 
la  Loi  sur  le  contrôle  des  renseignements 
relatifs  aux  matières  dangereuses,  à  la 
divulgation  prévue  aux  alinéas  82. \d)  ou 
e)  de  la  présente  loi  ou  aux  alinéas  1 3a)  ou 
b)  ou  14a)  ou  b)  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux,  qui  sont  obtenus  sous  le  régime 
de  l'article  98  par  l'agent  de  sécurité,  ou 
une  personne  qui  l'accompagne,  dans  un 
lieu  de  travail  contrôlé  par  l'employeur 
sont  protégés  et  ne  peuvent,  malgré  la  Loi 
sur  l'accès  à  l'information  ou  toute  autre 
règle  de  droit,  être  divulgués  à  quiconque, 
sauf  pour  l'application  de  la  présente 
partie.» 

7.  (1)  L'article  105  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(3),  de  ce  qui  suit  : 

«(3.1  )  Quiconque  contrevient  aux  alinéas  Idem 
82.1c),  d)  ou  e)  ou  aux  paragraphes 
82.2(1),  (2)  ou   101(2.1)  est  coupable 
d'une  infraction  et  encourt,  sur  déclaration 
de  culpabilité  : 

a)  par  procédure  sommaire,  une 
amende  maximale  de  cent  mille  dollars 
et  un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  l'une  de  ces  peines; 

b)  par  mise  en  accusation,  une  amende 
maximale  d'un  million  de  dollars  et  un 
emprisonnement  maximal  de  deux  ans, 
ou  l'une  de  ces  peines.» 

(2)  Les  alinéas  105(6)^/)  et  e)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Caractère 
confidentiel  des 
renseignements 
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art.  20 
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1984,  c.  39, 
s.  20 


Imprisonment 
precluded  in 
certain  cases 


"(</)  subsection  82.2(1),  82.2(2),  84(1), 
92(1),  93(1),  101(2),  101(2.1),  101(3), 
101(4)  or  105.7(1),  or 

(e)  section  81,  82.1,  99  or  100," 

8.  Subsection  105.6(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"105.6  (1)  Where  a  person  is  convicted 
of  an  offence  under  this  Part  on  proceed- 
ings by  way  of  summary  conviction  and 
the  only  punishment  provided  for  the 
offence  under  this  Part  is  a  fine,  no  impris- 
onment may  be  imposed  as  punishment  for 
the  offence  or  in  default  of  payment  of  any 
fine  imposed  as  punishment." 


«d)  au  paragraphe  82.2(1),  82.2(2), 
84(1),  92(1),  93(1),  101(2),  101(2.1), 
101(3),  101(4)  ou  105.7(1), 

e)  à  l'article  81,  82.1,  99  ou  100,» 

8.  Le  paragraphe  105.6(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«105.6  (1)  Il  ne  peut  être  imposé  de 
peine  d'emprisonnement  à  une  personne 
reconnue  coupable  d'une  infraction  prévue 
à  la  présente  partie  sur  déclaration  de 
culpabilité  par  procédure  sommaire  ou 
pour  défaut  de  paiement  d'une  amende 
imposée  pour  telle  infraction,  si  la  seule 
peine  prévue  pour  celle-ci  est  une  amende.» 


1984,  ch.  39, 
art.  20 


Exclusion  de 
l'emprisonne- 
ment 


PART  III 


PARTIE  III 


HAZARDOUS  MATERIALS 
INFORMATION  REVIEW  ACT 


LOI  SUR  LE  CONTROLE  DES 
RENSEIGNEMENTS  RELATIFS  AUX 
MATIÈRES  DANGEREUSES 


Short  Title 

short  title  9.  This  Part  may  be  cited  as  the  Hazard- 

ous Materials  Information  Review  Act. 


Titre  abrégé 

9.  Titre  abrégé  de  la  présente  partie  :  Loi 
sur  le  contrôle  des  renseignements  relatifs 
aux  matières  dangereuses. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"affected 
party" 

*partie  touchée* 


Interpretation 

10.  (1)  In  this  Part, 

"affected  party",  in  respect  of  any  provision 
of  this  Part,  has  the  meaning  assigned  by 
regulation; 

^chjef  Appeals  "Chief  Appeals  Officer"  means  the  Chief 
Appeals  Officer  appointed  pursuant  to  sec- 
tion 38; 

'Chief  Screening  Officer"  means  the  Chief 
Screening  Officer  appointed  pursuant  to 
section  38; 


'directeur  de  la 
Section 
d'appel» 

"Chief 
Screening 
Officer" 
'directeur  de  la 
Section  de 
contrôle» 

"Commission" 
"Conseil* 


"controlled 
product" 
^produit 
contrôlé» 


'Commission"  means  the  Hazardous  Ma- 
terials Information  Review  Commission 
established  by  subsection  28(1); 

'controlled  product"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Hazardous  Products  Act; 


Définitions 

10.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«agent  de  contrôle»  Personne  nommée  à  ce 
titre  en  vertu  de  l'article  38. 

«Conseil»  Le  Conseil  de  contrôle  des  rensei- 
gnements relatifs  aux  matières  dangereu- 
ses constitué  par  le  paragraphe  28(1). 

«directeur  de  la  Section  d'appel»  Le  directeur 
de  la  Section  d'appel  nommé  en  applica- 
tion de  l'article  38. 

«directeur  de  la  Section  de  contrôle»  Le 
directeur  de  la  Section  de  contrôle  nommé 
en  application  de  l'article  38. 


«directeur  général»  Le  directeur  général  du 
Conseil. 


Définitions 


«agent  de 
contrôle» 
"screening 
officer" 

«Conseil» 
"Commission" 


«directeur  de  la 
Section  d'appel» 
"Chief  Appeals 
Officer" 

«directeur  de  la 

Section  de 

contrôle» 

"Chief 

Screening 

Officer" 

«directeur 
général» 

"President" 
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"employer" 
•employeur* 

"material 
safety  data 
sheet" 
•fiche 

signalétique* 

"Minister" 
•ministre* 

"prescribed" 
Version 
anglaise 
seulement 

"President" 

•directeur 

général* 

"regulation" 
•règlement* 

"rule" 
•règle» 

"screening 
officer" 
•agent  de 
contrôle* 

"supplier" 
•fournisseur* 

Meaning  of 
"provisions  of 
the  Hazardous 
Products  Act" 


Meaning  of 
"provisions  of 
the  Canada 
Labour  Code" 


Claim  for 
exemption  by 
supplier 


"employer"  has  the  same  meaning  as  in  Part 
IV  of  the  Canada  Labour  Code; 

"material  safety  data  sheet"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Hazardous  Products 
Act; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation; 


"President"  means  the  President  of  the 
Commission; 

"regulation"  means  a  regulation  made  pursu- 
ant to  section  48; 

"rule"  means  a  rule  made  pursuant  to  sec- 
tion 47; 

"screening  officer"  means  a  screening  officer 
appointed  pursuant  to  section  38; 

"supplier"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Hazardous  Products  Act. 

(2)  In  this  Part,  "provisions  of  the  Haz- 
ardous Products  Acf  means  the  provisions 
of  Part  II  of  that  Act  or  the  regulations 
made  under  that  Part  but  does  not  include 
the  provisions  of  any  regulation  made  pursu- 
ant to  paragraph  15(1)(/)  of  that  Act. 

(3)  In  this  Part,  "provisions  of  the  Canada 
Labour  Code"  means  the  provisions  of  Part 
IV  of  that  Act  or  the  regulations  made  under 
that  Part  but  does  not  include  the  provisions 
of  section  82.2  of  that  Act  or  any  regulation 
made  pursuant  to  section  106  of  that  Act  for 
the  purposes  of  section  82.2  of  that  Act. 

Review  of  Confidential  Business 
Information 

11.  (1)  Any  supplier  who  is  required, 
either  directly  or  indirectly,  pursuant  to  the 
provisions  of  the  Hazardous  Products  Act,  to 
disclose 

(a)  the  chemical  identity  or  concentration 
of  any  ingredient  of  a  controlled  product, 
or 


«employeur»  S'entend  au  sens  de  la  partie  IV 
du  Code  canadien  du  travail. 

«fiche  signalétique»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux. 


«fournisseur»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux. 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Consommation 
et  des  Corporations. 

«partie   touchée»   S'entend   au   sens  des 
règlements. 

«produit  contrôlé»  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  produits  dangereux. 

«règle»  Règle  établie  en  vertu  de  l'article  47. 

«règlement»    Règlement    d'application  de 
l'article  48. 


(2)  Dans  la  présente  partie,  on  entend  par 
«dispositions  de  la  Loi  sur  les  produits  dan- 
gereux» les  dispositions  de  la  partie  II  de 
cette  loi  ou  les  règlements  d'application  de 
celle-ci,  à  l'exclusion  des  règlements  d'appli- 
cation de  l'alinéa  15(l)y)  de  cette  loi. 

(3)  Dans  la  présente  partie,  ou  entend  par 
«dispositions  du  Code  canadien  du  travail» 
les  dispositions  de  la  partie  IV  de  cette  loi  ou 
les  règlements  d'application  de  celle-ci,  à 
l'exclusion  de  l'article  82.2  de  cette  loi  ou  des 
règlements  pris  en  vertu  de  l'article  106  de 
cette  loi  pour  l'application  de  l'article  82.2  de 
cette  loi. 

Contrôle  des  renseignements  confidentiels 

11.  (1)  Le  fournisseur  qui  est  tenu,  direc- 
tement ou  indirectement,  en  application  de  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux,  de  divulguer 
les  renseignements  énumérés  ci-après  peut, 
s'il  estime  que  ces  renseignements  sont  confi- 
dentiels, présenter  au  directeur  de  la  Section 
de  contrôle,  conformément  au  présent  article, 
une  demande  de  dérogation  à  l'obligation  de 
divulguer  : 


«employeur» 
"employer" 

«fiche 

signalétique» 
"material 
safety  data 
sheet" 

«fournisseur» 
"supplier" 

«ministre» 
"Minister" 

«partie  touchée» 

"affected 

party" 

«produit 
contrôlé» 
"controlled 
product" 

«règle» 
"rule" 

«règlement» 
"regulation" 


Dispositions  de 
la  Loi  sur  les 
produits 
dangereux 


Dispositions  du 
Code  canadien 
du  travail 
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Claim  for 
exemption  by 
employer 


(b)  the  name  of  any  toxicological  study 
that  identifies  any  ingredient  of  a  con- 
trolled product 
may,  if  the  supplier  considers  such  informa- 
tion to  be  confidential  business  information, 
claim  an  exemption  from  the  requirement  to 
disclose  that  information  by  filing  with  the 
Chief  Screening  Officer  a  claim  for  exemp- 
tion in  accordance  with  this  section. 

(2)  Any  employer  who  is  required,  either 
directly  or  indirectly,  pursuant  to  the  provi- 
sions of  the  Canada  Labour  Code,  to  disclose 

(a)  the  chemical  identity  or  concentration 
of  any  ingredient  of  a  controlled  product, 

(b)  the  name  of  any  toxicological  study 
that  identifies  any  ingredient  of  a  con- 
trolled product, 

(c)  the  chemical  name,  common  name, 
generic  name,  trade  name  or  brand  name 
of  a  controlled  product,  or 

(d)  information  that  could  be  used  to 
identify  a  supplier  of  a  controlled  product 

may,  if  the  employer  considers  such  informa- 
tion to  be  confidential  business  information, 
claim  an  exemption  from  the  requirement  to 
disclose  that  information  by  filing  with  the 
Chief  Screening  Officer  a  claim  for  exemp- 
tion in  accordance  with  this  section. 


a)  soit  la  dénomination  chimique  ou  la 
concentration  d'un  ingrédient  d'un  produit 
contrôlé; 

b)  soit  le  titre  d'une  étude  toxicologique 
qui  identifie  un  ingrédient  d'un  produit 
contrôlé. 


(2)  L'employeur  qui  est  tenu,  directement 
ou  indirectement,  en  application  du  Code 
canadien  du  travail,  de  divulguer  les  rensei- 
gnements énumérés  ci-après  peut,  s'il  estime 
que  ces  renseignements  sont  confidentiels, 
présenter  au  directeur  de  la  Section  de  con- 
trôle, conformément  au  présent  article,  une 
demande  de  dérogation  à  l'obligation  de 
divulguer  : 

a)  soit  la  dénomination  chimique  ou  la 
concentration  d'un  produit  contrôlé; 

b)  soit  le  titre  d'une  étude  toxicologique 
qui  identifie  un  ingrédient  d'un  produit 
contrôlé; 

c)  soit  l'appellation  chimique,  courante, 
commerciale  ou  générique,  soit  la  marque 
d'un  produit  contrôlé; 

d)  soit  les  renseignements  qui  pourraient 
servir  à  identifier  le  fournisseur  d'un  pro- 
duit contrôlé. 


Demande  de 
dérogation  — 
employeur 


Manner  of 
filing  claim  and 
fee  payable 


Contents  of 
claim 


(3)  A  claim  for  exemption  shall  be  in  such 
form  and  be  filed  in  such  manner  as  is 
prescribed  and  shall  be  accompanied  by  the 
prescribed  fee  or  a  fee  calculated  in  the 
manner  prescribed. 

(4)  A  claim  for  exemption  shall  contain 
the  information  in  respect  of  which  the 
exemption  is  claimed  and  such  other  infor- 
mation as  is  prescribed  and  shall  be  accom- 
panied by  the  material  safety  data  sheet  or 
label  to  which  it  relates. 


(3)  La  demande  de  dérogation  est  présen- 
tée selon  les  modalités  réglementaires  et  est 
assujettie  au  droit  réglementaire  ou  fixé  de  la 
manière  réglementaire. 


(4)  La  demande  de  dérogation  contient  les 
renseignements  à  l'égard  desquels  elle  est 
présentée  et  les  autres  renseignements  prévus 
par  règlement  et  est  accompagnée  de  la  fiche 
signalétique  ou  de  l'étiquette  qu'elle  met  en 
cause. 


Modalités  de  la 
demande 


Renseigne- 
ments et 
documents 


Restriction 


(5)  Where  a  supplier  or  an  employer  files 
a  claim  for  exemption  in  accordance  with 
this  section  and  the  final  disposition  of  the 
proceedings  in  relation  to  the  claim  is  that 
the  claim  or  a  portion  of  the  claim  is  not 
valid,  the  supplier  or  employer,  as  the  case 
may  be,  is  not  entitled  to  file  any  other  claim 
for  exemption  in  relation  to  the  information 


(5)  Le  fournisseur  ou  l'employeur  auteur 
d'une  demande  de  dérogation  conformément 
au  présent  article  qui  est  définitivement 
jugée  non  fondée  en  tout  ou  en  partie  n'a  pas 
droit  de  présenter  une  autre  demande  de 
dérogation  à  l'égard  des  renseignements  pour 
lesquels  le  tout  ou  la  partie  de  la  demande  a 
été  jugée  non  fondée. 
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Duties  of  Chief 

Screening 

Officer 


Notice 


Idem 


Duties  of 
screening 
officer 


Consultation 


in  respect  of  which  the  claim  or  portion  of 
the  claim  was  determined  to  be  invalid. 

12.  (1)  The  Chief  Screening  Officer  shall, 
on  receipt  of  a  claim  for  exemption  and  the 
material  safety  data  sheet  or  label  to  which  it 
relates  and  of  payment  of  the  required  fee, 

(a)  cause  a  notice  of  the  filing  of  the 
claim  to  be  published  in  the  Canada 
Gazette;  and 

(b)  assign  a  screening  officer  to  review  the 
claim  and  the  material  safety  data  sheet  or 
label  to  which  it  relates. 

(2)  The  notice  referred  to  in  paragraph 
(l)(a)  shall  contain  a  statement  offering 
every  affected  party  the  opportunity  to  make 
written  representations  to  the  screening  offi- 
cer with  respect  to  the  claim  for  exemption 
and  the  material  safety  data  sheet  or  label  to 
which  it  relates  within  such  period  as  may  be 
specified  in  the  notice. 

(3)  The  notice  referred  to  in  paragraph 
(l)(ût)  shall  not  disclose  any  information  in 
respect  of  which  the  claim  for  exemption  is 
made. 

13.  (1)  A  screening  officer  shall  review  a 
claim  for  exemption  and  the  material  safety 
data  sheet  or  label  to  which  it  relates  in 
accordance  with  the  prescribed  procedures 
and  shall 

(a)  decide  whether,  having  regard  to  the 
criteria  prescribed  pursuant  to  paragraph 
48(1  the  claim  or  any  portion  of  the 
claim  is  valid;  and 

(b)  decide  whether  the  material  safety 
data  sheet  or  label  to  which  the  claim 
relates,  except  to  the  extent  that  it  does 
not  disclose  the  information  in  respect  of 
which  the  claim  is  made,  complies  with  the 
provisions  of  the  Hazardous  Products  Act 
or  the  provisions  of  the  Canada  Labour 
Code,  as  the  case  may  be. 

(2)  A  screening  officer  may  consult  offi- 
cials of  the  Department  of  National  Health 
and  Welfare  for  the  purpose  of  determining 
whether  a  material  safety  data  sheet  or  label 
complies  with  the  provisions  of  the  Hazard- 
ous Products  Act  or  the  provisions  of  the 
Canada  Labour  Code. 


12.  (1)  Sur  réception  d'une  demande  de 
dérogation  et  de  la  fiche  signalétique  ou  de 
l'étiquette  en  cause  ainsi  que  du  paiement  du 
droit  exigible,  le  directeur  de  la  Section  de 
contrôle  : 

a)  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada 
un  avis  de  la  demande; 

b)  charge  un  agent  de  contrôle  d'étudier 
la  demande  et  la  fiche  signalétique  ou 
l'étiquette  en  cause. 

(2)  L'avis  visé  à  l'alinéa  (l)a)  contient  une  Avis 
offre  faite  à  toute  partie  touchée  de  faire 
auprès  de  l'agent  de  contrôle  des  représenta- 
tions par  écrit  sur  la  demande  de  dérogation 
et  la  fiche  signalétique  ou  l'étiquette  en  cause 
dans  le  délai  qui  est  spécifié  dans  l'avis. 


Fonctions  du 
directeur  de  la 
Section  de 
contrôle 


(3)  L'avis  visé  à  l'alinéa  (l)a)  ne  peut 
divulguer  les  renseignements  faisant  l'objet 
de  la  demande. 


13.  (1)  L'agent  de  contrôle  étudie  la 
demande  de  dérogation  et  la  fiche  signaléti- 
que ou  l'étiquette  en  cause  conformément 
aux  modalités  réglementaires  et  : 

a)  décide  si,  sur  la  base  des  critères  régle- 
mentaires établis  en  application  de  l'alinéa 
48(1  )a),  la  demande  est  fondée  en  tout  ou 
en  partie; 

b)  décide  si  la  fiche  signalétique  ou  l'éti- 
quette visée  par  la  demande  est  conforme, 
sauf  dans  la  mesure  où  elle  ne  divulgue  pas 
les  renseignements  visés  par  la  demande, 
aux  exigences  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  ou  du  Code  canadien  du  travail 
selon  le  cas. 


(2)  L'agent  de  contrôle  peut  consulter  les 
fonctionnaires  du  ministère  de  la  Santé 
nationale  et  du  Bien-être  social  afin  de  déter- 
miner si  la  fiche  signalétique  ou  l'étiquette 
est  conforme  aux  dispositions  de  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  ou  à  celles  du  Code  AO 
canadien  du  travail. 


Idem 


Fonctions  de 
l'agent  de 
contrôle 


Consultation 
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Screening 
officer  may 
request 
additional 
information 


14.  (1)  A  screening  officer  may,  for  the 
purposes  of  determining  any  matter  referred 
to  in  paragraph  13(l)(a)  or  (b),  by  regis- 
tered mail,  send  a  written  notice  to  a  claim- 
ant requesting  the  claimant  to  submit  such 
additional  information  as  the  screening  offi- 
cer may  require. 


14.  (1)  Pour  décider  d'une  question  visée 
aux  alinéas  1 3(1  )a)  ou  b),  l'agent  de  contrôle 
peut  exiger  du  demandeur,  par  avis  écrit 
envoyé  par  courrier  recommandé,  la  fourni- 
ture des  renseignements  supplémentaires  que 
l'agent  estime  indiqués. 


Renseigne- 
ments 

supplémentaires 


Claimant  shall 
comply  with 
request 


(2)  Every  claimant  to  whom  a  notice 
referred  to  in  subsection  (1)  is  sent  shall 
disclose  to  the  screening  officer,  in  the 
manner  and  within  the  period  specified  in  the 
notice,  any  information  that  is  requested  in 
the  notice  and  is  in  the  possession  of,  or  is 
available  to,  the  claimant. 


(2)  Le  destinataire  de  l'avis  visé  au  para- 
graphe (1)  divulgue  à  l'agent  de  contrôle, 
selon  les  modalités  de  forme  et  de  temps  qui 
y  sont  indiquées,  les  renseignements,  exigés 
par  l'avis,  qu'il  a  à  sa  disposition. 


Obligation  du 
demandeur 


Decision  in 
writing 


15.  (1)  A  screening  officer  shall  as  soon  as 
is  practicable  render  a  decision  in  writing  on 
a  claim  for  exemption  and  the  material 
safety  data  sheet  or  label  to  which  it  relates, 
including  reasons  for  the  decision,  and  shall 

(a)  cause  a  copy  of  the  decision  to  be 
given  to  the  claimant;  and 

(b)  cause  a  notice  of  the  decision  to  be 
given  to  each  affected  party  who  made 
written  representations  to  the  screening 
officer  with  respect  to  the  claim  for 
exemption  or  the  material  safety  data 
sheet  or  label  to  which  it  relates. 


15.  (1)  L'agent  de  contrôle  rend,  aussitôt 
que  possible,  une  décision  motivée  par  écrit 
sur  la  demande  de  dérogation  la  fiche  signa- 
létique  ou  l'étiquette  en  cause  et  : 

a)  fait  remettre  un  exemplaire  de  la  déci- 
sion au  demandeur; 

b)  fait  donner  un  avis  de  la  décision  à 
chaque  partie  touchée  qui  a  présenté  à 
l'agent  des  observations  par  écrit  concer- 
nant la  demande  et  la  fiche  signalétique  ou 
l'étiquette  en  cause. 


Décision  par 
écrit 


Notice  of 
decision 


(2)  The  notice  referred  to  in  paragraph 
(\)(b)  shall  contain  sufficient  information  to 
indicate  the  purport  of  a  decision  of  a  screen- 
ing officer  and  the  reasons  therefor  but  shall 
not  disclose  any  information  in  respect  of 
which  a  claim  for  exemption  is  made. 


(2)  L'avis  prévu  à  l'alinéa  (1)6)  doit  conte- 
nir les  renseignements  nécessaires  pour  indi- 
quer le  sens  de  la  décision  de  l'agent  de 
contrôle  et  la  motivation  de  celle-ci,  sans 
toutefois  divulguer  de  renseignements  faisant 
l'objet  de  la  demande. 


Notification  de 
la  décision 


Order  of 
screening 
officer 


16.  (1)  Where  under  paragraph  1 3(1 
a  screening  officer  determines  that  a  claim  or 
portion  of  a  claim  for  exemption  is  not  valid, 
the  screening  officer  shall  order  the  claimant 
to  comply  with  the  provisions  of  the  Hazard- 
ous Products  Act  or  the  provisions  of  the 
Canada  Labour  Code  in  respect  of  which  the 
claim  or  portion  of  the  claim  for  exemption 
was  determined  not  to  be  valid,  in  the 
manner  and  within  the  period  specified  in  the 
order. 


16.  (1)  Si  l'agent  de  contrôle  juge,  en 
vertu  de  l'alinéa  13(l)a),  que  tout  ou  partie 
d'une  demande  de  dérogation  n'est  pas 
fondée,  il  ordonne  au  demandeur  de  se  con- 
former aux  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  ou  du  Code  canadien  du 
travail  en  ce  qui  concerne  le  tout  ou  la  partie 
de  la  demande  qui  a  été  jugée  non  fondée, 
selon  les  modalités  de  forme  et  de  temps 
précisées  par  l'ordre. 


Ordre  de 
l'agent  de 
contrôle 


No  retrospec- 
tive effect 


(2)  No  order  made  under  subsection  (1) 
shall  have  retrospective  effect. 


(2)  Les  ordres  donnés  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  ne  peuvent  avoir  d'effet  rétrospectif. 


Absence  de 
rétrospectivité 
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Compliance 
with  order 


Deemed 
compliance 


Order  re 
material  safety 
data  sheet 


No  retrospec- 
tive effect 


Compliance 
with  order 


Deemed 
compliance 


Notice 


(3)  Every  claimant  to  whom  an  order 
made  under  subsection  (1)  is  directed  shall 
comply  with  the  order  in  the  manner  and 
within  the  period  specified  in  the  order. 

(4)  Every  claimant  who  complies  with  an 
order  under  subsection  (  1  )  in  the  manner  and 
within  the  period  specified  in  the  order  shall, 
for  the  purposes  of  the  provisions  of  the 
Hazardous  Products  Act  or  the  provisions  of 
the  Canada  Labour  Code,  as  the  case  may 
be,  be  deemed  to  have  complied  with  those 
provisions. 

17.  (1)  Where  under  paragraph  13(1)(6) 
a  screening  officer  determines  that  a  ma- 
terial safety  data  sheet  or  label  to  which  a 
claim  for  exemption  relates  does  not  comply 
with  the  provisions  of  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  or  the  provisions  of  the  Canada 
Labour  Code,  as  the  case  may  be,  the  screen- 
ing officer  shall  order  the  claimant  to  comply 
with  those  provisions,  except  to  the  extent 
that  they  would  require  the  claimant  to  dis- 
close the  information  in  respect  of  which  the 
claim  is  made,  in  the  manner  and  within  the 
period  specified  in  the  order. 

(2)  No  order  made  under  subsection  (1) 
shall  have  retrospective  effect. 

(3)  Every  claimant  to  whom  an  order 
made  under  subsection  (1)  is  directed  shall 
comply  with  the  requirements  specified  in 
the  order  in  the  manner  and  within  the 
period  specified  in  the  order. 

(4)  Every  claimant  who  complies  with  an 
order  under  subsection  (1)  in  the  manner  and 
within  the  period  specified  in  the  order  shall 
be  deemed,  for  the  purposes  of  the  provisions 
of  the  Hazardous  Products  Act  or  the  provi- 
sions of  the  Canada  Labour  Code,  as  the 
case  may  be,  to  have  complied  with  those 
provisions. 

18.  (1)  The  Chief  Screening  Officer  shall 
cause  to  be  published  in  the  Canada  Gazette 

(a)  a  notice  containing  prescribed  infor- 
mation on  each  decision  and  order  made 
by  a  screening  officer  under  section  15,  16 
or  17;  and 

(6)  a  notice  containing  any  information 
that,  in  the  opinion  of  a  screening  officer, 


(3)  Le  demandeur  à  qui  est  donné  l'ordre 
prévu  au  paragraphe  (1)  s'y  conforme  selon 
ses  modalités. 


(4)  Le  demandeur  qui  se  conforme  à  l'or- 
dre donné  en  vertu  du  paragraphe  (1),  selon 
ses  modalités,  est  réputé,  pour  l'application 
des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  ou  de  celles  du  Code  canadien  du 
travail,  selon  le  cas,  s'être  conformé  à  ces 
dispositions. 

17.  (1)  L'agent  de  contrôle  qui  juge,  en 
vertu  de  l'alinéa  13(1)6),  qu'une  fiche  signa- 
létique  ou  une  étiquette  visée  par  une 
demande  de  dérogation  n'est  pas  conforme 
aux  dispositions  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  ou  à  celles  du  Code  canadien  du 
travail,  selon  le  cas,  peut  ordonner  au 
demandeur  de  s'y  conformer,  sauf  dans  la 
mesure  où  elles  obligeraient  le  demandeur  à 
divulguer  les  renseignements  visés  par  la 
demande,  selon  les  modalités  de  forme  et  de 
temps  précisées  par  l'ordre. 

(2)  Les  ordres  donnés  en  vertu  du  paragra- 
phe (  1  )  ne  peuvent  avoir  d'effet  rétrospectif. 

(3)  Le  demandeur  à  qui  est  donné  l'ordre 
prévu  au  paragraphe  (1)  s'y  conforme  selon 
ses  modalités  de  temps  et  de  forme. 


(4)  Le  demandeur  qui  se  conforme  à  l'or- 
dre donné  en  vertu  du  paragraphe  (1),  selon 
ses  modalités,  est  réputé,  pour  l'application 
des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  ou  de  celles  du  Code  canadien  du 
travail,  selon  le  cas,  s'être  conformé  à  ces 
dispositions. 

18.  (1)  Le  directeur  de  la  Section  de  con- 
trôle fait  publier  dans  la  Gazette  du 
Canada  : 

a)  un  avis  contenant  les  renseignements 
réglementaires  concernant  chaque  décision 
rendue  par  l'agent  de  contrôle  en  vertu  de 
l'article  15  ou  ordre  donné  par  celui-ci  en 
vertu  des  articles  16  ou  17; 
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Copies 


Restriction 


Exemption 


Idem 


Definition  of 
"proceedings" 


should  have  been  disclosed  on  any  material 
safety  data  sheet  or  label  reviewed  by  the 
screening  officer. 


(2)  The  Chief  Screening  Officer  shall 
make  copies  of  any  notice  published  in  the 
Canada  Gazette  under  paragraph  (l)(a)  or 
(b)  available  to  any  person  on  request  in 
writing. 

(3)  No  notice  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  disclose  any  information  in  respect  of 
which  a  claim  for  exemption  has  been  made. 

Exemption 

19.  (1)  Every  person  who  files  a  claim  for 
exemption  in  accordance  with  section  11  is, 
until  the  final  disposition  of  the  proceedings 
in  relation  to  the  claim  for  exemption, 
exempt  from  the  requirement  in  respect  of 
which  the  exemption  is  claimed. 

(2)  Where  the  final  disposition  of  the  pro- 
ceedings in  relation  to  a  claim  for  exemption 
is  that  the  claim  or  a  portion  of  the  claim  is 
valid,  the  claimant  is,  for  a  period  of  three 
years  beginning  on  the  final  disposition  of 
the  proceedings,  exempt  from  the  require- 
ment in  respect  of  which  the  claim  or  portion 
of  the  claim  is  determined  to  be  valid. 

(3)  In  this  section,  "proceedings",  in  rela- 
tion to  a  claim  for  exemption,  means  any 
proceedings  under  this  Part  in  relation  to 
that  claim  for  exemption  and  includes  pro- 
ceedings commenced  in  the  Federal  Court 
and  proceedings  on  any  appeal  from  any 
decision  of  that  court. 


b)  un  avis  contenant  les  renseignements 
qui,  de  l'avis  de  l'agent  de  contrôle, 
auraient  dû  être  divulgués  sur  une  fiche 
signalétique  ou  une  étiquette  qui  lui  est 
soumise. 

(2)  Le  directeur  de  la  Section  de  contrôle 
met  des  exemplaires  d'un  avis  publié  en  vertu 
des  alinéas  (\)a)  ou  b)  à  la  disposition  de 
quiconque  en  fait  la  demande  par  écrit. 

(3)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  ne  peut 
divulguer  des  renseignements  faisant  l'objet 
d'une  demande  de  dérogation. 

Dérogation 

19.  (1)  L'auteur  de  la  demande  de  déroga- 
tion prévue  à  l'article  11  est  soustrait,  pen- 
dant l'instance,  aux  exigences  visées  par  la 
demande. 


(2)  En  cas  de  décision  définitive  par 
laquelle  une  demande  est  jugée  fondée  en 
tout  ou  en  partie,  le  demandeur  est  soustrait, 
pour  une  période  de  trois  ans  à  compter  de 
cette  décision,  aux  exigences  visées  par  tout 
ou  partie  de  cette  demande. 


(3)  Dans  le  présent  article,  on  entend  par 
«instance»  les  procédures  prévues  par  la  pré- 
sente partie  en  ce  qui  concerne  une  demande 
de  dérogation,  y  compris  les  procédures  enta- 
mées devant  la  Cour  fédérale  et  les  procédu- 
res d'appel  d'une  décision  de  cette  cour. 


Exemplaires 


Limitation 


Dérogation 


Idem 


Définition 
d'«instance» 


Appeals 

Right  of  appeal  20.  (1)  A  claimant  or  any  affected  party 
may,  within  such  period  as  may  be  pre- 
scribed, appeal  any  decision  or  order  of  a 
screening  officer  made  under  section  15,  16 
or  17  by  filing  a  statement  of  appeal  with  the 
Chief  Appeals  Officer  setting  out  the 
grounds  on  which  the  appeal  is  made  and 
any  submissions  in  respect  thereof. 


Manner  of 

and  feePpayabie  form  and  shall  be  filed  in  such  manner  as  is 


(2)  A  statement  of  appeal  shall  be  in  such 


Appels 

20.  (1)  Le  demandeur  ou  une  partie  tou- 
chée peut,  dans  le  délai  réglementaire,  appe- 
ler d'une  décision  de  l'agent  de  contrôle 
rendue  en  vertu  de  l'article  15  ou  d'un  ordre 
donné  par  celui-ci  en  vertu  des  articles  16  ou 
17  par  dépôt  auprès  du  directeur  de  la  Sec- 
tion d'appel  d'une  déclaration  d'appel  énon- 
çant les  motifs  de  l'appel  et  les  représenta- 
tions à  l'appui  de  celui-ci. 

(2)  La  déclaration  d'appel  est  présentée 
selon  les  modalités  réglementaires  et  est 
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prescribed  and  shall  be  accompanied  by  the 
prescribed  fee  or  a  fee  calculated  in  the 
manner  prescribed. 

(3)  An  appeal  instituted  pursuant  to  sub- 
section (1)  in  relation  to  an  order  of  a  screen- 
ing officer  made  under  section  16  or  17  shall 
stay  the  operation  of  the  order. 

21.  The  Chief  Appeals  Officer  shall,  on 
receipt  of  a  statement  of  appeal  and  of  pay- 
ment of  the  required  fee, 

(a)  cause  an  appeal  board  to  be  appointed 
in  accordance  with  section  43  to  hear  and 
determine  the  appeal;  and 

(b)  cause  a  notice  of  the  appointment  of 
an  appeal  board  to  be  given  to  the  claim- 
ant and  to  each  affected  party  who  made 
written  representations  to  the  screening 
officer  with  respect  to  the  matter  under 
appeal. 

22.  An  appeal  board  shall  be  convened  in 
the  province  in  which  the  claimant  carries  on 
business  or,  where  the  claimant  carries  on 
business  in  more  than  one  province,  in  the 
province  that,  in  the  opinion  of  the  Chief 
Appeals  Officer,  is  the  most  directly  con- 
cerned with  the  question  under  appeal. 

23.  (1)  An  appeal  board  shall  hear  an 
appeal 

(a)  in  accordance  with  the  prescribed 
procedures; 

(b)  on  the  basis  of 

(i)  the  record  of  the  screening  officer 
whose  decision  or  order  is  being 
appealed, 

(ii)  the  statement  of  appeal,  and 

(iii)  any  submissions  made  to  the 
appeal  board  by  the  claimant  or  by  any 
affected  party;  and 

(c)  where  appropriate,  having  regard  to 
the  criteria  prescribed  pursuant  to  para- 
graph 48(1 

(2)  An  appeal  board  may  dispose  of  an 
appeal  by 

(a)  dismissing  the  appeal  and  confirming 
the  decision  or  order  of  the  screening  offi- 
cer; or 


accompagnée  du  droit  réglementaire  ou  de 
celui  fixé  de  la  manière  réglementaire. 


(3)  Le  pourvoi  en  appel  d'un  ordre  de 
l'agent  de  contrôle  donné  en  vertu  des  arti- 
cles 16  ou  17  a  pour  effet  de  suspendre 
l'application  de  l'ordre  dont  appel. 

21.  Sur  réception  d'une  déclaration  d'ap- 
pel et  paiement  du  droit  exigé,  le  directeur  de 
la  Section  d'appel  : 

a)  fait  constituer  une  commission  d'appel, 
conformément  à  l'article  43,  chargée  d'en- 
tendre l'appel  et  de  statuer  sur  celui-ci; 

b)  fait  donner  avis  de  la  constitution  d'une 
commission  d'appel  au  demandeur  et  à 
chaque  partie  touchée  qui  a  présenté  des 
observations  à  l'agent  de  contrôle  en  ce  qui 
concerne  la  question  faisant  l'objet  de 
l'appel. 

22.  La  commission  d'appel  est  convoquée 
dans  la  province  où  le  demandeur  exerce  ses 
activités  ou,  si  celui-ci  exerce  ses  activités 
dans  plus  d'une  province,  dans  la  province 
que  le  directeur  de  la  Section  d'appel  juge  la 
plus  touchée  par  la  question  dont  appel. 


23.  (1)  La  commission  d'appel  est  saisie 
d'un  appel  : 

a)  conformément  à  la  procédure  régle- 
mentaire; 

b)  sur  la  base,  à  la  fois  : 

(i)  du  rapport  de  la  décision  ou  de  l'or- 
dre de  l'agent  de  contrôle  dont  appel, 

(ii)  de  la  déclaration  d'appel, 

(iii)  des  observations  qui  lui  sont  pré- 
sentées par  le  demandeur  ou  une  partie 
touchée; 

c)  d'une  décision  mettant  en  cause  un  cri- 
tère réglementaire  prévu  à  l'ali- 
néa 48(1)ûi). 

(2)  La  commission  peut  statuer  sur 
l'appel  : 

a)  soit  par  rejet  de  celui-ci  et  ratification 
de  la  décision  ou  de  l'ordre  de  l'agent  de 
contrôle; 
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(b)  allowing  the  appeal  and  either  varying 
or  rescinding  the  decision  or  order  being 
appealed. 

24.  (  1  )  An  appeal  board  shall  as  soon  as  is 
practicable  render  a  decision  in  writing  on  an 
appeal,  including  reasons  for  the  decision, 
and  shall 

(a)  cause  a  copy  of  the  decision  to  be 
given  to  the  claimant;  and 

(b)  cause  a  notice  of  the  decision  to  be 
given  to  each  affected  party  who  made 
submissions  on  the  appeal  to  the  appeal 
board. 

(2)  The  notice  referred  to  in  paragraph 
(\)(b)  shall  contain  sufficient  information  to 
indicate  the  purport  of  a  decision  of  an 
appeal  board  and  the  reasons  therefor  but 
shall  not  disclose  any  information  in  respect 
of  which  a  claim  for  exemption  was  made. 

25.  (1)  Where  under  paragraph  23(2)(a) 
an  appeal  board  confirms  a  decision  or  order 
of  a  screening  officer,  the  decision  or  order  of 
the  screening  officer  has  the  same  force  and 
effect  as  if  the  decision  or  order  had  not  been 
appealed  and  shall  be  deemed  to  have  been 
made  on  the  date  of  the  decision  of  the 
appeal  board  and,  where  the  appeal  board 
confirms  an  order  of  a  screening  officer 
made  under  section  16  or  17,  any  period 
specified  in  the  order  for  compliance  there- 
with shall  be  extended  accordingly. 

(2)  Where  under  paragraph  23(2)(&)  an 
appeal  board  varies  a  decision  or  order  of  a 
screening  officer,  the  decision  or  order  of  the 
screening  officer  shall  be  deemed  to  have 
been  made  as  varied  and  shall  be  deemed  to 
have  been  made  on  the  date  of  the  decision 
of  the  appeal  board. 

26.  (1)  An  appeal  board  may  order  a 
claimant  to  disclose  in  confidence  to  an 
affected  party  named  in  the  order  or  to  each 
affected  party  within  a  class  of  affected  par- 
ties designated  in  the  order  any  information 
in  respect  of  which  a  claim  for  exemption 
that  is  the  subject-matter  of  an  appeal  was 
made  if,  in  the  opinion  of  the  appeal  board, 
for  reasons  of  health  and  safety  in  a  work 
place,  the  information  should  be  disclosed. 


b)  soit  en  l'accueillant  et  en  modifiant  ou 
en  annulant  la  décision  dont  appel. 


24.  (1)  La  commission  d'appel  rend,  aussi- 
tôt que  possible,  une  décision  motivée  par 
écrit  et  : 

a)  en  fait  remettre  un  exemplaire  au 
demandeur; 

b)  fait  donner  un  avis  de  la  décision  à 
chaque  partie  touchée  qui  a  fait  des  repré- 
sentations en  l'instance. 


(2)  L'avis  visé  à  l'alinéa  (\)b)  doit  conte- 
nir les  renseignements  nécessaires  pour  indi- 
quer le  sens  de  la  décision  de  la  commission 
d'appel  et  la  motivation  de  celle-ci,  sans  tou- 
tefois divulguer  de  renseignements  faisant 
l'objet  de  la  demande  de  dérogation. 

25.  (1)  La  décision  ou  l'ordre  de  l'agent 
de  contrôle,  ratifié  en  vertu  de  l'alinéa 
23(2)û),  est  réputé  s'appliquer  comme  s'il  n'y 
avait  pas  eu  appel,  à  compter  de  la  date  de  la 
décision  de  la  commission  d'appel;  dans  les 
cas  où  la  commission  ratifie  l'ordre  de  l'agent 
de  contrôle  donné  en  vertu  des  articles  1 6  ou 
17,  tout  délai  d'observation  de  l'ordre  qui  y 
est  spécifié  est  prorogé  en  conséquence. 


(2)  La  décision  ou  l'ordre  de  l'agent  de 
contrôle,  modifié  en  vertu  de  l'alinéa 
23(2)/)),  est  réputé  s'appliquer  dans  sa  ver- 
sion modifiée  à  compter  de  la  date  de  la 
décision  de  la  commission  d'appel. 


26.  (1)  La  commission  d'appel  peut 
ordonner  au  demandeur  de  divulguer  à  une 
partie  touchée,  ou  à  telle  partie  comprise 
dans  une  catégorie  de  parties  touchées  dési- 
gnée par  l'ordre,  des  renseignements  qui  font 
l'objet  d'un  appel  d'une  décision  portant  sur 
une  demande  de  dérogation,  si  elle  estime 
que,  pour  des  raisons  de  santé  et  de  sécurité, 
ces  renseignements  devraient  être  divulgués. 
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(2)  Every  claimant  to  whom  an  order 
made  under  subsection  (1)  is  directed  shall 
comply  with  the  order  in  the  manner  and 
within  the  period  specified  in  the  order. 

(3)  No  affected  party  to  whom  informa- 
tion is  disclosed  in  confidence  pursuant  to  an 
order  made  under  subsection  (1)  shall  dis- 
close that  information  to  any  other  person  or 
allow  any  other  person  to  have  access  to  that 
information. 

27.  (1)  The  Chief  Appeals  Officer  shall 
cause  to  be  published  in  the  Canada  Gazette 

(a)  a  notice  containing  prescribed  infor- 
mation on  each  decision  made  by  an 
appeal  board  under  section  24;  and 

(b)  a  notice  containing  any  information 
that,  in  the  opinion  of  an  appeal  board, 
should  have  been  disclosed  on  any  material 
safety  data  sheet  or  label  that  was  the 
subject-matter  of  an  appeal  to  the  appeal 
board. 

(2)  The  Chief  Appeals  Officer  shall  make 
copies  of  any  notice  published  in  the  Canada 
Gazette  under  paragraph  (l)(a)  or  (b)  avail- 
able to  any  person  on  request  in  writing. 

(3)  No  notice  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  disclose  any  information  in  respect  of 
which  a  claim  for  exemption  has  been  made. 

Commission  Established 

28.  (1)  There  is  hereby  established  a  com- 
mission to  be  known  as  the  Hazardous  Ma- 
terials Information  Review  Commission  gov- 
erned by  a  council  consisting  of  the  members 
referred  to  in  subsection  (2)  to  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  council  shall  consist  of  the  follow- 
ing members: 

(a)  two  governors  to  represent  workers, 
appointed  after  consultation  by  the  Minis- 
ter with  such  organizations  representative 
of  workers  as  the  Minister  deems  appro- 
priate; 

(b)  one  governor  to  represent  suppliers, 
appointed  after  consultation  by  the  Minis- 
ter with  such  organizations  representative 


(2)  Le  demandeur  visé  par  un  ordre  de 
divulgation  s'y  conforme  selon  les  modalités 
de  forme  et  de  temps  qui  y  sont  spécifiées. 

(3)  Il  est  interdit  à  la  partie  touchée  à  qui 
des  renseignements  sont  divulgués  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  de  les  divulguer  à 
une  autre  personne  ou  de  permettre  à  une 
autre  personne  d'y  avoir  accès. 

27.  (1)  Le  directeur  de  la  Section  d'appel 
fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  : 

a)  un  avis  contenant  les  renseignements 
réglementaires  concernant  chaque  décision 
rendue  par  une  commission  d'appel  en 
vertu  de  l'article  24; 

b)  un  avis  contenant  les  renseignements 
qui,  de  l'avis  de  la  commission  d'appel, 
auraient  dû  être  divulgués  sur  une  fiche 
signalétique  ou  une  étiquette  qui  faisait 
l'objet  d'un  appel. 

(2)  Le  directeur  de  la  Section  d'appel  met 
des  exemplaires  d'un  avis  publié  dans  la 
Gazette  du  Canada  en  vertu  des  alinéas 
(l)a)  ou  b)  à  la  disposition  de  quiconque  en 
fait  la  demande  par  écrit. 

(3)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  ne  peut 
divulguer  de  renseignements  faisant  l'objet 
d'une  demande  de  dérogation. 

Constitution  du  Conseil 

28.  (1)  Est  constitué  le  Conseil  de  contrôle 
des  renseignements  relatifs  aux  matières 
dangereuses  dirigé  par  un  bureau  de  direc- 
tion composé  des  membres  visés  au  paragra- 
phe (2),  nommés  par  le  gouverneur  en  conseil 
conformément  au  présent  article. 

(2)  Les  membres  du  bureau  de  direction 
sont  les  suivants  : 

a)  deux  membres  représentent  les  travail- 
leurs et  sont  nommés  après  consultation 
par  le  ministre  des  organismes  de  représen- 
tation de  ceux-ci  que  celui-ci  estime 
indiqués; 

b)  un  membre  représente  les  fournisseurs 
et  est  nommé  après  consultation  par  le 
ministre  des  organismes  de  représentation 
de  ceux-ci  que  celui-ci  estime  indiqués; 
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of  suppliers  as  the  Minister  deems 
appropriate; 

(c)  one  governor  to  represent  employers, 
appointed  after  consultation  by  the  Minis- 
ter with  such  organizations  representative 
of  employers  as  the  Minister  deems 
appropriate; 

(d)  one  governor  to  represent  the  Govern- 
ment of  Canada,  appointed  on  the  recom- 
mendation of  the  Minister  of  Labour;  and 

(e)  not  fewer  than  four  and  not  more  than 
twelve  governors  to  represent  the  govern- 
ments of  the  ten  provinces,  the  Govern- 
ment of  the  Yukon  Territory  and  the  Gov- 
ernment of  the  Northwest  Territories, 
appointed  after  consultation  by  the  Minis- 
ter with  each  of  those  governments. 

(3)  Each  governor  shall  be  appointed  to 
hold  office  during  good  behaviour  for  a  term 
not  exceeding  three  years,  but  may  be 
removed  by  the  Governor  in  Council  for 
cause. 

(4)  A  governor  is  eligible  to  be  re-appoint- 
ed on  the  expiration  of  a  first  or  subsequent 
term  of  office. 

(5)  A  governor  shall  serve  without  remu- 
neration and  is  not  entitled  to  be  paid  travel 
or  living  expenses  by  the  Commission. 

Chairman 

29.  (1)  There  shall  be  a  Chairman  of  the 
council  who  shall  be  designated  or  elected  as 
provided  in  this  section. 

(2)  The  Governor  in  Council  shall  desig- 
nate one  of  the  governors  first  to  be  appoint- 
ed pursuant  to  paragraph  28(2)(d)  or  (e)  to 
be  the  first  Chairman. 

(3)  The  council  shall,  in  accordance  with 
the  rules,  elect  each  subsequent  Chairman 
from  among  the  governors  appointed  pursu- 
ant to  paragraph  28  (2)  (d)  or  (e). 

(4)  The  governor  who  is  Chairman  shall 
serve  in  that  capacity  for  a  term  of  one  year. 

30.  (1)  The  Chairman  shall  preside  at 
meetings  of  the  council  and  shall  perform 
such  other  duties  as  are  assigned  by  the 
council. 


c)  un  membre  représente  les  employeurs 
et  est  nommé  après  consultation  par  le 
ministre  des  organismes  de  représentation 
des  employeurs  que  celui-ci  estime  indi- 
qués; 

d)  un  membre  représente  le  gouvernement 
fédéral  et  est  nommé  sur  recommandation 
du  ministre  du  Travail; 

e)  au  moins  quatre  et  au  plus  douze  mem- 
bres représentent  le  gouvernement  des  dix 
provinces,  celui  du  territoire  du  Yukon  et 
celui  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  après 
consultation  par  le  ministre  de  chacun  de 
ces  gouvernements. 


(3)  Les  membres  du  bureau  de  direction 
sont  nommés  à  titre  inamovible  pour  des 
mandats  de  trois  ans  au  maximum,  sous 
réserve  de  révocation  motivée  par  le  gouver- 
neur en  conseil. 

(4)  Le  mandat  des  membres  du  bureau  de 
direction  peut  être  reconduit. 

(5)  Les  membres  du  bureau  de  direction 
ne  reçoivent  aucune  rémunération  du  Conseil 
et  celui-ci  ne  leur  verse  aucune  indemnité  de 
déplacement  ou  autre. 

Président 

29.  (1)  Le  président  du  bureau  de  direc- 
tion est  désigné  ou  élu  conformément  au 
présent  article. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  désigne  le 
premier  président  parmi  les  premiers  mem- 
bres du  bureau  de  direction  nommés  en 
application  des  alinéas  2%{2)d)  ou  e). 

(3)  Le  bureau  de  direction  élit  par  la  suite 
son  président,  conformément  aux  règles, 
parmi  ceux  de  ses  membres  nommés  en 
application  des  alinéas  28(2)*/)  ou  e). 

(4)  Le  mandat  du  président  est  d'un  an. 

30.  (1)  Le  président  préside  les  réunions 
du  bureau  de  direction  et  assume  les  autres 
fonctions  dont  le  charge  ce  bureau. 
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(2)  The  council  may  authorize  one  of  the 
governors  appointed  pursuant  to  paragraph 
28 (2) (d)  or  (e)  to  act  as  Chairman  in  the 
event  that  the  Chairman  is  absent  or  unable 
to  act  or  if  the  office  of  Chairman  is  vacant. 


(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  le 
bureau  de  direction  peut  autoriser  un  de  ses 
membres,  nommé  en  application  des  alinéas 
28(2)*/)  ou  e),  à  assumer  la  présidence. 


Président 
intérimaire 


Objects  of  Council 

31.  The  objects  of  the  council  are,  in  addi- 
tion to  performing  the  functions  of  the  coun- 
cil elsewhere  specified  in  this  Part, 

(a)  to  make  recommendations  to  the  Min- 
ister on  changes  to  the  procedures  estab- 
lished under  this  Part  for  the  review  of 
claims  for  exemption,  including  appeal 
procedures;  and 

(b)  to  review  changes  to  the  fees  required 
to  be  paid  on  the  filing  of  a  claim  for 
exemption  or  on  the  filing  of  an  appeal  and 
to  make  recommendations  to  the  Minister 
in  relation  thereto. 


Mission  du  bureau  de  direction 

31.  Le  bureau  de  direction  a  pour  mission, 
en  outre  de  l'exercice  des  fonctions  qui  lui 
sont  conférées  par  la  présente  partie  : 

a)  de  présenter  des  recommandations  au 
ministre  sur  les  modifications  à  apporter  à 
la  procédure  prévue  par  la  présente  partie 
en  matière  de  contrôle  des  demandes  de 
dérogation  et  d'appel; 

b)  d'étudier  les  modifications  des  droits 
exigibles  pour  la  présentation  d'une 
demande  de  dérogation  ou  l'institution 
d'un  appel  et  présenter  des  recommanda- 
tions au  ministre  à  ce  sujet. 
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32.  The  Commission  may,  in  addition  to 
exercising  the  powers  and  performing  the 
functions  specified  in  this  Part,  exercise  such 
powers  and  perform  such  functions,  not 
inconsistent  with  this  Part,  as  may  be  con- 
ferred on  or  assigned  to  it  by  any  law  of  a 
province  relating  to  occupational  health  and 
safety. 


32.  Le  Conseil  peut  exercer,  en  plus  des 
pouvoirs  et  fonctions  précisés  par  la  présente 
partie,  les  pouvoirs  et  fonctions,  compatibles 
avec  la  présente  partie,  qui  lui  sont  conférés 
par  les  lois  d'une  province  en  matière  de 
santé  et  de  sécurité  professionnelles. 


Pouvoirs  et 
fonctions 


Head  Office  and  Meetings 


Siège  et  réunions 


Head  office  33.  The  head  office  of  the  Commission 
shall  be  at  such  place  in  Canada  as  is  desig- 
nated by  order  of  the  Governor  in  Council. 

Meetings  34.  The  council  shall  meet  at  such  times 

and  places  as  the  Chairman  considers  neces- 
sary but  the  council  shall  meet  at  least  once 
in  each  year. 


33.  Le  siège  du  Conseil  est  fixé,  au  Siè«e 
Canada,  au  lieu  désigné  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

34.  Le   bureau   de  direction   tient   au  Réunions 
Canada,  aux  date,  heure  et  lieu  du  choix  du 
président,  un  minimum  d'une  réunion  par 

année. 


President 

Appointment  of  35.  (j)  There  shall  be  a  President  of  the 
Commission  who  shall  be  appointed  as  pro- 
vided in  this  section. 

First  President  (2)  The  first  President  shall  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council  to  hold  office 
during  pleasure. 


Directeur  général 

35.  (  1  )  Le  directeur  général  du  Conseil  est  Directeur 

nommé  conformément  au  présent  article.  gênerai 

(2)   Le   premier  directeur  général   est  Premier 

,  v  ,  directeur 

nomme  a  titre  amovible  par  le  gouverneur  en  générai 
conseil. 
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Subsequent 
Presidents 


Where 
appointee  is 
governor 


Re-appoint- 
ment 


Duties  of 
President 


Full-time 


Acting 
President 


Remuneration 


Expenses 


(3)  Each  subsequent  President  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  after  con- 
sultation by  the  Minister  with  the  council,  to 
hold  office  during  good  behaviour  for  a  term 
not  exceeding  five  years,  but  may  be 
removed  by  the  Governor  in  Council  for 
cause. 

(4)  Where  the  person  appointed  President 
is  a  governor,  that  person  ceases  to  be  a 
governor  on  assuming  the  office  of  President. 


(5)  The  President  is  eligible  to  be  re- 
appointed on  the  expiration  of  a  first  or 
subsequent  term  of  office. 

36.  (1)  The  President  is  the  chief  execu- 
tive officer  of  the  Commission,  has  supervi- 
sion over  and  direction  of  the  work  and  staff 
of  the  Commission  and  shall  perform  such 
duties  as  are  assigned  by  the  council. 

(2)  The  President  shall  devote  the  whole  of 
his  time  to  the  performance  of  his  duties 
under  this  Part. 

(3)  The  council  may  authorize  an  officer 
of  the  Commission  to  act  as  President  in  the 
event  that  the  President  is  absent  or  unable 
to  act  or  if  the  office  of  President  is  vacant, 
but  no  person  so  authorized  may  act  as  Presi- 
dent for  a  period  exceeding  sixty  days  with- 
out the  approval  of  the  Governor  in  Council. 

37.  (1)  The  President  shall  be  paid  such 
remuneration  for  services  as  the  Governor  in 
Council  may  from  time  to  time  determine. 

(2)  The  President  is  entitled,  subject  to 
any  Treasury  Board  directive  in  relation 
thereto,  to  be  paid  travel  and  living  expenses 
incurred  in  carrying  out  any  duties  under 
this  Part  while  absent  from  the  President's 
ordinary  place  of  residence. 


(3)  Par  la  suite,  le  directeur  général  est 
nommé  par  le  gouverneur  en  conseil,  sur 
recommandation  du  ministre  après  consulta- 
tion par  celui-ci  du  bureau  de  direction,  et 
occupe  son  poste  à  titre  inamovible  pour  une 
période  maximale  de  cinq  ans,  sous  réserve 
de  révocation  motivée  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

(4)  Dans  les  cas  où  le  directeur  général  est 
choisi  parmi  les  membres  du  bureau  de 
direction,  il  cesse  d'être  membre  du  bureau 
dès  son  entrée  en  fonction  comme  directeur 
général. 

(5)  Le  mandat  du  directeur  général  peut 
être  reconduit. 


36.  (1)  Le  directeur  général  est  le  premier 
dirigeant  du  Conseil;  à  ce  titre,  il  en  assure  la 
direction  et  contrôle  la  gestion  de  son  person- 
nel, sous  la  direction  du  bureau  de  direction. 

(2)  Le  directeur  général  exerce  à  plein 
temps  les  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente partie. 

(3)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  directeur  général  ou  de  vacance  de  son 
poste,  la  direction  générale  est  assumée  par 
le  fonctionnaire  que  désigne  le  bureau  de 
direction  à  cet  effet;  l'intérim  ne  peut  se 
prolonger  de  plus  de  soixante  jours  sans  l'ap- 
probation du  gouverneur  en  conseil. 

37.  (1)  Le  directeur  général  reçoit  la 
rémunération  fixée  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

(2)  Il  a  droit,  sous  réserve  d'une  directive 
pertinente  du  Conseil  du  Trésor,  aux  frais  de 
déplacement  et  autres  entraînés  par  l'accom- 
plissement, hors  du  lieu  de  sa  résidence  habi- 
tuelle, des  fonctions  qui  lui  sont  conférées 
par  la  présente  partie. 


Nominations 
subséquentes 


Nomination 
d'un  membre 
du  bureau  de 
direction 


Reconduction 


Fonctions 


Plein  temps 


Intérim  du 

directeur 

général 


Rémunération 


Indemnités 


Staff 


Staff 

38.  Such  employees  as  are  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  work  of  the  Com- 
mission, including  the  Chief  Appeals  Officer, 
the  Chief  Screening  Officer  and  the  persons 
referred  to  in  subsections  41(1)  and  42(1), 


Personnel 

38.  Le  personnel  nécessaire  à  l'exécution 
des  travaux  du  Conseil,  y  compris  le  direc- 
teur de  la  Section  de  contrôle  et  le  directeur 
de  la  Section  d'appel  et  les  personnes  visées 
aux  paragraphes  41(1)  et  42(1),  est  nommé 


Personnel 
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shall  be  appointed  in  accordance  with  the 
Public  Service  Employment  Act. 


conformément  à  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la 
Fonction  publique. 


Governors 


President  and 
employees 


Superannuation 

39.  (1)  A  governor  or  member  of  an 
appeal  board  shall  be  deemed  not  to  be 
employed  in  the  Public  Service  for  the  pur- 
poses of  the  Public  Service  Superannuation 
Act  unless  the  Governor  in  Council,  by  order, 
deems  the  governor  or  member  to  be  so 
employed  for  those  purposes. 

(2)  The  President  and  the  employees 
appointed  under  section  38  shall  be  deemed 
to  be  employed  in  the  Public  Service  for  the 
purposes  of  the  Public  Service  Superannua- 
tion Act  and  to  be  employed  in  the  public 
service  of  Canada  for  the  purposes  of  the 
Government  Employees  Compensation  Act 
and  any  regulations  made  pursuant  to  section 
7.7  of  the  Aeronautics  Act. 


Pensions 

39.  (1)  Les  membres  du  bureau  de  direc- 
tion et  ceux  d'une  commission  d'appel  sont 
réputés  ne  pas  être  employés  dans  la  Fonc- 
tion publique  pour  l'application  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique,  sauf  si  le 
gouverneur  en  conseil  prend  un  décret  à  l'ef- 
fet contraire. 

(2)  Le  directeur  général  et  les  employés 
nommés  en  vertu  de  l'article  38  sont  réputés 
employés  dans  la  Fonction  publique  pour 
l'application  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  et  employés  dans  la  fonc- 
tion publique  fédérale  pour  l'application  de 
la  Loi  sur  l'indemnisation  des  employés  de 
l'État  et  des  règlements  pris  sous  le  régime 
de  l'article  7.7  de  la  Loi  sur  l'aéronautique. 


Membres  du 
bureau  de 
direction 


Pension 


Divisions 


Operation 


Screening 
Division 


Chief  Screening 
Officer 


Appeals 
Division 


Chief  Appeals 
Officer 


Organization 

40.  (1)  The  Commission  shall  include  a 
Screening  Division  and  an  Appeals  Division. 

(2)  Subject  to  sections  41  and  42,  the  staff 
of  each  division  of  the  Commisson  shall  be 
organized  and  the  offices  of  each  division 
shall  be  operated  in  such  manner  as  may  be 
provided  by  the  rules. 

41.  (1)  The  staff  of  the  Screening  Division 
shall  consist  of  the  Chief  Screening  Officer 
and  such  screening  officers  and  other 
employees  as  may  be  required. 

(2)  The  Chief  Screening  Officer  shall,  in 
addition  to  performing  the  duties  specified  in 
this  Part,  perform  such  duties  as  are  assigned 
by  the  President. 

42.  (1)  The  staff  of  the  Appeals  Division 
shall  consist  of  the  Chief  Appeals  Officer 
and  such  other  employees  as  may  be 
required. 

(2)  The  Chief  Appeals  Officer  shall,  in 
addition  to  performing  the  duties  specified  in 
this  Part,  perform  such  duties  as  are  assigned 
by  the  President. 


Structure 

40.  (1)  Le  Conseil  comporte  une  Section 
de  contrôle  et  une  Section  d'appel. 

(2)  Sous  réserve  des  articles  41  et  42,  les 
règles  prévoient  l'organisation  du  personnel 
et  le  mode  de  fonctionnement  de  chaque 
section. 


41.  (1)  Le  personnel  de  la  Section  de  con- 
trôle est  composé  du  directeur  de  la  Section 
de  contrôle  ainsi  que  des  agents  de  contrôle 
et  autres  personnels  qui  peuvent  être 
nécessaires. 

(2)  Le  directeur  de  la  Section  de  contrôle 
est  responsable  des  activités  de  la  Section  de 
contrôle  et  exerce  les  fonctions  dont  le  charge 
le  directeur  général. 

42.  (  1  )  Le  personnel  de  la  Section  d'appel 
est  composé  du  directeur  de  la  Section  d'ap- 
pel et  des  autres  personnels  qui  peuvent  être 
nécessaires. 

(2)  Le  directeur  de  la  Section  d'appel  est 
responsable  des  activités  de  la  Section  d'ap- 
pel et  exerce  les  fonctions  dont  le  charge  le 
directeur  général. 


Sections 


Fonctionne- 
ment 


Section  de 
contrôle 


Directeur  de  la 
Section  de 
contrôle 


Section  d'appel 


Directeur  de  la 
Section  d'appel 
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Appeal  Boards 


Commissions  d'appel 


Idem 


Appeal  boards  43.  (j)  An  appeal  board  shall,  in  relation 
to  appeals  relating  to  the  provisions  of  the 
Hazardous  Products  Act,  consist  of  three 
members  to  be  appointed  as  follows: 

(a)  one  member,  who  shall  be  chairman  of 
the  appeal  board,  appointed  by  the  Chief 
Appeals  Officer  on  the  recommendation  of 
the  lieutenant-governor  in  council  of  the 
province  in  which  the  appeal  board  is  to  be 
convened; 

(b)  one  member  appointed  by  the  chair- 
man of  the  appeal  board  from  among  the 
persons  whose  names  appear  on  the  list 
referred  to  in  subparagraph  (3)(a)(i)  pre- 
pared in  respect  of  that  province;  and 

(c)  one  member  appointed  by  the  chair- 
man of  the  appeal  board  from  among  the 
persons  whose  names  appear  on  the  list 
referred  to  in  subparagraph  (3)(a)(ii)  pre- 
pared in  respect  of  that  province. 

(2)  An  appeal  board  shall,  in  relation  to  an 
appeal  relating  to  the  provisions  of  the 
Canada  Labour  Code,  consist  of  three  mem- 
bers to  be  appointed  as  follows: 

{a)  one  member,  who  shall  be  the  chair- 
man of  the  appeal  board,  appointed  by  the 
Chief  Appeals  Officer  on  the  recommen- 
dation of  the  Minister  of  Labour; 

(b)  one  member  appointed  by  the  chair- 
man of  the  appeal  board  from  among 
those  persons  whose  names  appear  on  the 
list  referred  to  in  subparagraph  (3)(6)(i) 
prepared  in  respect  of  the  province  in 
which  the  appeal  board  is  to  be  convened; 
and 

(c)  one  member  appointed  by  the  chair- 
man of  the  appeal  board  from  among  the 
persons  whose  names  appear  on  the  list 
referred  to  in  subparagraph  (3)(6)(ii)  pre- 
pared in  respect  of  that  province. 

(3)  The  Chief  Appeals  Officer  shall  estab- 
lish and  maintain  in  respect  of  each  province 
the  following  lists  of  nominees  for  appoint- 
ment to  appeal  boards  to  be  convened  in  that 
province: 

(a)  in  relation  to  appeals  relating  to  the 
provisions  of  the  Hazardous  Products  Act, 


List  of 
nominees 


43.  (1)  Une  commission  d'appel  chargée  Composition 
de  traiter  des  appels  qui  découlent  de  l'appli- 
cation des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  pro- 
duits  dangereux   est   composée   de  trois 
membres  : 

a)  un  membre,  chargé  de  présider  la  com- 
mission, est  nommé  par  le  directeur  de  la 
Section  d'appel  sur  recommandation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  la  pro- 
vince où  la  commission  doit  être  convo- 
quée; 

b)  un  membre  est  nommé  par  le  président 
de  la  commission  d'appel  parmi  les  person- 
nes inscrites  sur  la  liste  visée  au  sous-ali- 
néa (3)#)(i),  préparée  pour  cette  province; 

c)  un  membre  est  nommé  par  le  président 
de  la  commission  d'appel  parmi  les  person- 
nes inscrites  sur  la  liste  visée  au  sous-ali- 
néa (3)a)(ii),  préparée  pour  cette  province. 

(2)  Une  commission  d'appel  chargée  de  ldem 
traiter  des  appels  qui  découlent  de  l'applica- 
tion des  dispositions  du  Code  canadien  du 
travail  est  composée  de  trois  membres  : 

a)  un  membre,  chargé  de  présider  la  com- 
mission, est  nommé  par  le  directeur  de  la 
Section  d'appel  sur  recommandation  du 
ministre  du  Travail; 

b)  un  membre  est  nommé  par  le  président 
de  la  commission  d'appel  parmi  les  person- 
nes inscrites  sur  la  liste  visée  au  sous-ali- 
néa (3)6)(i),  préparée  pour  cette  province; 

c)  un  membre  est  nommé  par  le  président 
de  la  commission  d'appel  parmi  les  person- 
nes inscrites  sur  la  liste  visée  au  sous-ali- 
néa (3)6)(ii),  préparée  pour  cette  province. 


(3)  Le  directeur  de  la  Section  d'appel  éta- 
blit et  tient  à  jour  pour  chaque  province  les 
listes  suivantes  de  candidats  qui  peuvent  être 
nommés  membres  d'une  commission  d'appel 
dans  la  province  : 

a)  pour  les  appels  qui  découlent  de  l'appli- 
cation des  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  : 


Liste  de 
candidats 
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Remuneration 
and  expenses 


Exception 


Powers  of 
appeal  boards 


(i)  a  list  containing  the  names  of  per- 
sons nominated  for  appointment  by  such 
organizations  representative  of  workers 
in  that  province  as  the  council  deems 
appropriate,  and 

(ii)  a  list  containing  the  names  of  per- 
sons nominated  for  appointment  by  such 
organizations  representative  of  suppliers 
and  such  organizations  representative  of 
employers  in  that  province  as  the  coun- 
cil deems  appropriate;  and 

(b)  in  relation  to  appeals  relating  to  the 
provisions  of  the  Canada  Labour  Code, 

(i)  a  list  containing  the  names  of  per- 
sons nominated  for  appointment  by  such 
organizations  representative  of 
employees  in  that  province  to  whom  the 
Canada  Labour  Code  applies  as  the 
council  deems  appropriate,  and 

(ii)  a  list  containing  the  names  of  per- 
sons nominated  for  appointment  by  such 
organizations  representative  of  employ- 
ers in  that  province  to  whom  the 
Canada  Labour  Code  applies  as  the 
council  deems  appropriate. 

(4)  A  member  of  an  appeal  board  is  en- 
titled to  be  paid  such  fees  or  other  remunera- 
tion for  services  as  the  Governor  in  Council 
may  from  time  to  time  determine  and  is 
entitled  to  be  paid  reasonable  travel  and 
living  expenses  incurred  in  carrying  out  any 
duties  under  this  Part  while  absent  from  the 
member's  ordinary  place  of  residence. 

(5)  No  screening  officer  is  eligible  for 
appointment  to  an  appeal  board. 

44.  An  appeal  board  has  and  may  exercise 
all  the  powers  that  are  or  may  be  conferred 
by  or  under  sections  4,  5  and  1 1  of  the 
Inquiries  Act  on  commissioners  appointed 
under  Part  I  of  that  Act. 


(i)  une  liste  des  candidats  proposés  par 
les  organismes  de  représentation  des  tra- 
vailleurs de  la  province  jugés  indiqués 
par  le  bureau  de  direction, 

(ii)  une  liste  des  candidats  proposés  par 
les  organismes  de  représentation  des 
fournisseurs  et  des  employeurs  de  la  pro- 
vince jugés  indiqués  par  le  bureau  de 
direction; 

b)  pour  les  appels  qui  découlent  de  l'appli- 
cation des  dispositions  du  Code  canadien 
du  travail  : 

(i)  une  liste  des  candidats  proposés  par 
les  organismes  de  représentation  des  tra- 
vailleurs de  la  province  auxquels  cette 
loi  s'applique  jugés  indiqués  par  le 
bureau  de  direction, 

(ii)  une  liste  des  candidats  proposés  par 
les  organismes  de  représentation  des 
employeurs  de  la  province  auxquels 
cette  loi  s'applique  jugés  indiqués  par 
le  bureau  de  direction. 


(4)  Les  membres  d'une  commission  d'ap- 
pel peuvent  recevoir,  pour  leurs  services,  la 
rémunération  fixée  par  le  gouverneur  en  con- 
seil; ils  ont  droit  aux  frais  de  déplacement  et 
autres  entraînés  par  l'accomplissement,  hors 
du  lieu  de  leur  résidence  habituelle,  des  fonc- 
tions qui  leur  sont  conférées  en  application 
de  la  présente  partie. 

(5)  L'agent  de  contrôle  ne  peut  être 
membre  d'une  commission  d'appel. 

44.  La  commission  d'appel  est  investie  des 
pouvoirs  prévus  aux  articles  4,  5  et  11  de  la 
Loi  sur  les  enquêtes  et  qui  sont  ou  peuvent 
être  conférés  aux  commissaires  nommés  aux 
termes  de  la  partie  I  de  cette  loi. 


Rémunération 
et  indemnités 


Exception 


Pouvoirs  de  la 

commission 

d'appel 


Annual  Report 

Annual  Report  45.  (  \  )  The  Commission  shall,  within  four 
months  after  the  termination  of  each  year, 
submit  to  the  Minister  a  report  on  the  activi- 
ties of  the  Commission  during  that  year. 

Tabling  (2)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of 

each  report  submitted  to  the  Minister  under 


Rapport  annuel 

45.  (1)  Le  Conseil  présente  au  ministre,     Rapport  annuel 
dans  les  quatre  mois  suivant  la  fin  de  chaque 
année,  un  rapport  de  ses  activités. 

(2)  Le  ministre  fait  déposer  un  exemplaire  DéPôt 
du  rapport  annuel  devant  chaque  chambre 
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Copy  to  be  sent 
to  each 
province 


subsection  (1)  to  be  laid  before  each  House 
of  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days 
on  which  that  House  is  sitting  after  the  day 
the  Minister  receives  it. 

(3)  The  Minister  shall  send  a  copy  of  each 
report  submitted  to  the  Minister  under  sub- 
section (  1  )  to  the  lieutenant  governor  of  each 
province  forthwith  after  a  copy  thereof  is  laid 
before  each  House  of  Parliament  under  sub- 
section (2). 


du  Parlement  au  plus  tard  le  quinzième  jour 
de  séance  de  cette  chambre  suivant  la  récep- 
tion de  celui-ci  par  le  ministre. 


(3)  Dès  le  dépôt  du  rapport  annuel  devant 
le  Parlement  conformément  au  paragraphe 
(2),  le  ministre  en  envoie  un  exemplaire  au 
lieutenant-gouverneur  de  chaque  province. 


Exemplaire  aux 
provinces 


Confidentiality  of  Information 

information  45.  (i)  Subject  to  this  section  and  the 
privileged  other  provisions  of  this  Part  and  any  regula- 
tions made  under  this  Part,  all  information 
obtained  by  the  Commission  or  an  appeal 
board  from  a  supplier  or  employer  for  the 
purposes  of  this  Part  is  privileged  and,  not- 
withstanding the  Access  to  Information  Act 
or  any  other  Act  or  law,  no  official  of  the 
Commission  or  member  of  an  appeal  board 
shall  knowingly,  without  the  consent  in  writ- 
ing of  the  person  by  whom  the  information 
was  provided, 

(a)  communicate  or  allow  to  be  com- 
municated to  any  person  any  such  infor- 
mation, or 

(b)  allow  any  person  to  inspect  or  to  have 
access  to  any  book,  record,  writing  or 
other  document  containing  any  such 
information, 

except  for  the  purposes  of  the  administration 
or  enforcement  of  this  Part. 

Exceptions  (2)  An  official  of  the  Commission  may 

communicate  or  allow  to  be  communicated 
information  obtained  by  the  Commission  or 
an  appeal  board  from  a  supplier  or  employer 
for  the  purposes  of  this  Part,  or  allow  inspec- 
tion of  or  access  to  any  book,  record,  writing 
or  other  document  containing  any  such  infor- 
mation, to  or  by 

(a)  any  official  of  the  Department  of  Con- 
sumer and  Corporate  Affairs,  for  the  pur- 
poses of  the  administration  or  enforcement, 
of  Part  II  of  the  Hazardous  Products  Act; 

(b)  any  official  of  the  Department  of  Na- 
tional Health  and  Welfare,  for  the  purpose 
mentioned  in  subsection  13(2); 


Renseignements  confidentiels 

46.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article  et  Renseigne- 
des  autres  dispositions  de  la  présente  partie  mensProe 
et  de  ses  règlements  d'application,  les  rensei- 
gnements obtenus,  par  le  Conseil  ou  une 
commission  d'appel,  d'un  fournisseur  ou  d'un 
employeur  pour  l'application  de  la  présente 
partie  sont  protégés  et,  malgré  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  ou  toute  autre  règle 
de  droit,  il  est  interdit  à  tout  fonctionnaire  du 
Conseil  ou  membre  d'une  commission  d'ap- 
pel, sans  le  consentement  écrit  de  la  personne 
qui  a  fourni  les  renseignements,  sciemment  : 

a)  soit  de  communiquer  ces  renseigne- 
ments ou  d'en  permettre  la  communication 
à  quiconque, 

b)  soit  de  permettre  à  quiconque  de  les 
examiner  ou  d'avoir  accès  à  un  document, 
notamment  un  livre,  un  registre  ou  un 
écrit,  qui  contient  tels  renseignements, 

sauf  pour  l'exécution  ou  le  contrôle  d'appli- 
cation de  la  présente  partie. 

(2)  Le  fonctionnaire  du  Conseil  peut  soit  Exceptions 
communiquer  des  renseignements,  ou  en 
autoriser  la  communication,  obtenus  par  le 
Conseil  ou  une  commission  d'appel  d'un 
fournisseur  ou  d'un  employeur  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  partie,  soit  autoriser 
l'examen  d'un  document,  notamment  d'un 
livre,  d'un  registre  ou  d'un  écrit,  qui  contient 
tels  renseignements  ou  l'accès  à  ces  rensei- 
gnements par  : 

a)  un  fonctionnaire  du  ministère  de  la 
Consommation  et  des  Corporations  pour 
l'exécution  et  le  contrôle  d'application  de 
la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux; 
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(c)  any  official  of  the  Department  of 
Labour,  for  the  purposes  of  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  Part  IV  of  the 
Canada  Labour  Code; 

(d)  any  official  of  the  Department  of 
Transport,  for  the  purpose  of  making  the 
information  available  in  cases  of  medical 
emergency  through  the  Canadian  Trans- 
port Emergency  Centre  (CANUTEC)  of 
the  Department  of  Transport;  and 

(e)  any  official  of  the  government  of  a 
province,  for  the  purposes  of  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  any  law  of  the 
province  relating  to  occupational  safety 
and  health  where  under  the  law  of  that 
province  similar  provisions  exist  to  protect 
the  confidentiality  of  the  information 
obtained  as  a  result  of  such  communica- 
tion, inspection  or  access. 


b)  un  fonctionnaire  du  ministère  de  la 
Santé  nationale  et  du  Bien-être  social  pour 
les  fins  prévues  au  paragraphe  13(2); 

c)  un  fonctionnaire  du  ministère  du  Tra- 
vail pour  l'exécution  et  le  contrôle  d'appli- 
cation de  la  partie  IV  du  Code  canadien 
du  travail; 

d)  un  fonctionnaire  du  ministère  des 
Transports  pour  rendre  les  renseignements 
accessibles,  en  cas  d'urgence  médicale,  par 
l'intermédiaire  du  Centre  canadien  d'ur- 
gence transport  de  ce  ministère  (CANU- 
TEC); 

e)  un  fonctionnaire  du  gouvernement 
d'une  province  pour  l'exécution  et  le  con- 
trôle d'application  de  toute  loi  de  la  pro- 
vince en  matière  de  santé  et  de  sécurité 
professionnelles  dans  les  cas  où  le  droit  de 
la  province  comporte  des  dispositions  sem- 
blables en  matière  de  protection  de  la  con- 
fidentialité des  renseignements  obtenus 
par  cette  communication,  cet  examen  ou 
cet  accès. 


(3)  The  Commission  may  communicate  or 
disclose  or  cause  to  be  communicated  or 
disclosed  any  information  obtained  by  the 
Commission  or  an  appeal  board  from  a  sup- 
plier or  employer  for  the  purposes  of  this 
Part  to  any  physician  or  prescribed  medical 
professional  who  requests  that  information 
for  the  purpose  of  making  a  medical  diagno- 
sis of,  or  rendering  medical  treatment  to,  a 
person  in  an  emergency. 


(3)  Le  Conseil  peut  soit  communiquer  ou 
divulguer,  soit  faire  communiquer  ou  divul- 
guer des  renseignements  obtenus  par  lui  ou 
par  une  commission  d'appel  d'un  fournisseur 
ou  d'un  employeur  pour  l'application  de  la 
présente  partie  à  un  médecin,  ou  à  tout  autre 
professionnel  de  la  santé  désigné  par  règle- 
ment, qui  en  fait  la  demande  afin  de  poser  un 
diagnostic  médical  à  l'égard  d'une  personne 
qui  se  trouve  dans  une  situation  d'urgence  ou 
afin  de  traiter  celle-ci. 


(4)  No  person  who  obtains  any  informa- 
tion pursuant  to  subsection  (2)  or  (3)  shall 
knowingly  disclose  that  information  to  any 
other  person  or  knowingly  allow  any  other 
person  to  have  access  to  that  information 
except  as  may  be  necessary  for  the  purposes 
mentioned  in  that  subsection. 


(4)  Il  est  interdit  à  quiconque  obtient  des 
renseignements  en  application  des  paragra- 
phes (2)  ou  (3)  de  les  divulguer  sciemment  à 
quiconque  ou  de  permettre  sciemment  à  qui- 
conque d'y  avoir  accès,  sauf  dans  la  mesure 
nécessaire  aux  fins  visées  à  ce  paragraphe. 


(5)  In  this  section,  "official"  means  any 
person  employed  in  or  occupying  a  position 
of  responsibility  in  the  service  of  Her  Majes- 
ty, or  any  person  formerly  so  employed  or 
formerly  occupying  a  position  therein. 


(5)  Dans  le  présent  article,  «fonctionnaire»     Définition  de 

,,,,,  .  'i    •.    *  «fonctionnaire» 

s  entend  d  une  personne  qui  est  ou  était  a 
l'emploi  de  Sa  Majesté  ou  qui  occupe  ou 
occupait  un  poste  responsable  pour  le  compte 
de  celle-ci. 


850 


1987 


Produits  dangereux 


ch.  30 


43 


Rules 

Rules  47.  The  council  may  make  rules 

(a)  for  the  election  of  the  Chairman; 

(b)  for  regulating  the  practice  and  proce- 
dure of  the  council;  and 

(c)  for  carrying  out  the  work  of  the  Com- 
mission, the  management  of  its  internal 
affairs  and  the  duties  of  its  officers  and 
employees. 

Regulations 

Regulations  48.  (i)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the  recommendation  of  the  Minister  made 
after  consultation  by  the  Minister  with  the 
government  of  each  province  and  such  organ- 
izations representative  of  workers,  organiza- 
tions representative  of  employers  and  organi- 
zations representative  of  suppliers  as  the 
Minister  deems  appropriate,  make  regula- 
tions 

(a)  prescribing  the  criteria  to  be  applied 
for  the  purpose  of  determining  whether  a 
claim  for  exemption  is  valid; 

(b)  prescribing  the  procedure  to  be  fol- 
lowed by  a  screening  officer  in  reviewing  a 
claim  for  exemption; 

(c)  prescribing  the  procedure  to  be  fol- 
lowed by  an  appeal  board  in  the  hearing  of 
an  appeal; 

(d)  defining  the  expression  "affected 
party"  for  the  purposes  of  this  Part  or  of 
any  provision  thereof; 

(e)  prescribing  any  other  matter  or  thing, 
other  than  a  fee  or  the  manner  of  calculat- 
ing a  fee,  that  by  this  Part  is  to  be  or  may 
be  prescribed;  and 

(J)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Part. 

Idem  (2)  The  Governor  in  Council  may,  on  the 

recommendation  of  the  Minister  made  after 
consultation  by  the  Minister  with  the  coun- 
cil, make  regulations  prescribing  fees  or  the 
manner  of  calculating  fees  to  be  paid  under 
this  Part. 

Offence  and  Punishment 

Offence  49.  (i)  Every  person  who  contravenes  or 

fails  to  comply  with  any  provision  of  this 


Règles 

47.  Le  bureau  de  direction  peut  établir  des  Rè8|es 
règles  régissant  : 

a)  l'élection  du  président; 

b)  les  pratiques  et  procédures  relatives  à 
ses  activités; 

c)  l'exécution  des  travaux  du  Conseil, 
ainsi  que  la  gestion  interne  et  les  fonctions 
des  personnels  de  celui-ci. 

Règlements 

48.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  Règlements 
recommandation  du  ministre,  après  consulta- 
tion par  celui-ci  du  gouvernement  de  chaque 
province  ainsi  que  des  organismes  de  repré- 
sentation des  travailleurs,  des  employeurs  et 

des  fournisseurs  que  le  ministre  estime  indi- 
qués, par  règlement  : 

a)  fixer  les  critères  d'appréciation  de  la 
validité  des  demandes  de  dérogation; 

b)  fixer  la  procédure  d'étude  des  deman- 
des de  dérogation  par  l'agent  de  contrôle; 

c)  fixer  la  procédure  d'audition  d'un  appel 
par  une  commission  d'appel; 

d)  définir  l'expression  «partie  touchée» 
pour  l'application  de  la  présente  partie  ou 
de  l'une  de  ses  dispositions; 

e)  prendre  toute  autre  mesure  réglemen- 
taire prévue  par  la  présente  partie,  à  l'ex- 
clusion de  la  détermination  d'un  droit  ou 
de  la  manière  de  le  calculer; 

f)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  partie. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  Idem 
recommandation  du  ministre,  après  consulta- 
tion par  celui-ci  du  bureau  de  direction,  par 
règlement,  fixer  les  droits  applicables  en 
vertu  de  la  présente  partie  ou  la  manière  de 
les  calculer. 

Infractions  et  peines 

49.  (1)  Quiconque  contrevient  ou  omet  de  infractions 
se  conformer  à  une  disposition  de  la  présente 
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Part  or  any  regulation  or  order  made  under 
this  Part  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
six  months  or  to  both;  or 

(b)  on  proceedings  by  way  of  indictment, 
to  a  fine  not  exceeding  one  million  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceed- 
ing two  years  or  to  both. 


partie  ou  de  ses  décrets  ou  règlements  d'ap- 
plication commet  une  infraction  et  encourt, 
sur  déclaration  de  culpabilité  : 

a)  par  procédure  sommaire,  une  amende 
maximale  de  cent  mille  dollars  et  un 
emprisonnement  maximal  de  six  mois,  ou 
l'une  de  ces  peines; 

b)  par  mise  en  accusation,  une  amende 
maximale  d'un  million  de  dollars  et  un 
emprisonnement  maximal  de  deux  ans,  ou 
l'une  de  ces  peines. 


officers,  etc.,  of     (2)  Where  a  corporation  commits  an 

corporations  .  .  /,\  rr- 

offence  under  subsection  (1),  any  officer, 
director  or  agent  of  the  corporation  who 
directed,  authorized,  assented  to,  acquiesced 
in  or  participated  in  the  commission  of  the 
offence  is  a  party  to  and  guilty  of  the  offence 
and  is  liable  on  conviction  to  the  punishment 
provided  for  the  offence  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convict- 
ed. 


(2)  En  cas  de  perpétration  par  une  per-     Dirigeants  des 

i     «        •   c      j.-  i_  personnes 

sonne  morale  d  une  infraction  au  paragraphe  morales 
(1),  ceux  de  ses  dirigeants,  administrateurs 
ou  mandataires  qui  l'ont  ordonnée  ou  autori- 
sée, ou  qui  y  ont  consenti  ou  participé,  sont 
considérés  comme  des  coauteurs  de  l'infrac- 
tion et  encourent  la  peine  prévue  pour  cette 
infraction,  que  la  personne  morale  ait  été  ou 
non  poursuivie  ou  déclarée  coupable. 


(3)  Proceedings  by  way  of  summary  con- 
viction in  respect  of  an  offence  under  para- 
graph (l)(a)  may  be  instituted  at  any  time 
within  but  not  later  than  twelve  months  after 
the  time  when  the  subject-matter  of  the  pro- 
ceedings arose. 


(3)  Les  poursuites  visant  une  infraction 
punissable,  en  vertu  de  l'alinéa  (l)a),  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure  som- 
maire se  prescrivent  par  douze  mois  à  comp- 
ter de  sa  perpétration. 


Liability 


Responsabilité 


No  action  lies 
against  Her 
Majesty 


50.  No  action  for  damages  lies  against 
Her  Majesty  for  anything  done  or  omitted  to 
be  done  in  good  faith  by  a  governor,  by  an 
officer  or  employee  of  the  Commission  or  by 
a  member  of  an  appeal  board  in  the  exercise 
or  performance  of  any  duties  or  functions 
under  this  Part. 


50.  Sa  Majesté  est  soustraite  aux  poursui- 
tes en  dommages-intérêts  fondées  sur  les 
actes  accomplis  ou  les  omissions  de  bonne  foi 
par  un  membre  du  bureau  de  direction,  un 
fonctionnaire  du  Conseil  ou  par  un  membre 
d'une  commission  d'appel  dans  l'exercice  des 
attributions  prévues  par  la  présente  partie. 


Immunité  de  Sa 
Majesté 


No  personal 
liability 


51.  No  governor,  officer  or  employee  of 
the  Commission,  or  member  of  an  appeal 
board,  is  personally  liable  for  anything  done 
or  omitted  to  be  done  in  good  faith  in  the 
exercise  or  performance  of  any  duties  or 
functions  under  this  Part. 


51.  Les  membres  du  bureau  de  direction, 
les  fonctionnaires  du  Conseil  ou  les  membres 
d'une  commission  d'appel  n'encourent 
aucune  responsabilité  personnelle  pour  les 
faits  —  actes  ou  omissions  —  accomplis  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  des  attributions  pré- 
vues par  la  présente  partie. 


Responsabilité 
personnelle 
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PARTIE  IV 


1980-81-82-83, 
c.  Ill,  Sch.  I 


1980-81-82-83, 
c.  Ill,  Sch.  II 


Restriction 


RELATED  AMENDMENTS, 
TRANSITIONAL  AND  COMING  INTO 
FORCE 

Related  Amendments 

Access  to  Information  Act 

52.  Schedule  I  to  the  Access  to  Informa- 
tion Act  is  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  under  the  heading  "Other 
Government  Institutions",  the  following: 

"Hazardous      Materials  Information 
Review  Commission 

Conseil  de  contrôle  des  renseignements 
relatifs  aux  matières  dangereuses" 


Privacy  Act 

53.  The  schedule  to  the  Privacy  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order  under  the  heading  "Other  Government 
Institutions",  the  following: 

"Hazardous      Materials  Information 
Review  Commission 

Conseil  de  contrôle  des  renseignements 
relatifs  aux  matières  dangereuses" 

Transitional 

54.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act  but  subject  to  subsection  (3),  no  person 
who,  on  the  day  on  which  subsection  11(1)  or 
(2)  of  the  Hazardous  Materials  Information, 
Review  Act,  as  enacted  by  this  Act,  comes 
into  force,  would  but  for  this  section  be 
entitled  to  file  a  claim  for  exemption  under 
that  subsection  in  relation  to  a  controlled 
product  is  entitled  to  file  a  claim  for  exemp- 
tion in  relation  to  that  controlled  product 
under  that  subsection  unless,  during  the 
period  beginning  on  the  first  day  of  the 
second  month  after  the  coming  into  force  of 
this  section  and  ending  on  the  last  day  of  the 
sixth  month  after  the  coming  into  force  of 
this  section,  that  person  has,  in  accordance 
with  this  section,  filed  a  notice  of  intent  to 
file  a  claim  for  exemption  in  relation  to  that 
controlled  product  with  the  Minister. 


1980-81-82-83, 
ch.  Ill,  ann.  I 


1980-81-82-83, 
ch.  Ill,  ann.  II 


MODIFICATIONS  CORRELATIVES, 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

Modifications  corrélatives 

Loi  sur  l'accès  à  l'information 

52.  L'annexe  I  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  est  modifiée  par  insertion,  sui- 
vant l'ordre  alphabétique,  sous  l'intertitre 
«Autres  institutions  fédérales»,  de  ce  qui 
suit  : 

«Conseil  de  contrôle  des  renseignements 
relatifs  aux  matières  dangereuses 
Hazardous  Materials  Information 
Review  Commission» 

Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels 

53.  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  est  modifiée 
par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabétique, 
sous  l'intertitre  «Autres  institutions  fédéra- 
les», de  ce  qui  suit  : 

«Conseil  de  contrôle  des  renseignements 
relatifs  aux  matières  dangereuses 
Hazardous  Materials  Information 
Review  Commission» 

Dispositions  transitoires 

54.  (1)  Malgré  toute  autre  disposition  de  Restriction 
la  présente  loi  mais  sous  réserve  du  paragra- 
phe (3),  aucune  personne  qui,  à  la  date  d'en- 
trée en  vigueur  des  paragraphes  11(1)  ou  (2) 

de  la  Loi  sur  le  contrôle  des  renseignements 
relatifs  aux  matières  dangereuses,  édictée 
par  la  présente  loi,  aurait  droit  sans  le  pré- 
sent article  de  présenter  une  demande  de 
dérogation  en  vertu  de  ces  paragraphes  à 
l'égard  d'un  produit  contrôlé,  a  droit  de  pré- 
senter une  demande  à  l'égard  de  ce  produit 
contrôlé  en  vertu  de  ces  paragraphes  sauf  si, 
au  cours  de  la  période  s'écoulant  entre  le 
début  du  deuxième  mois  et  la  fin  du  sixième 
mois  d'application  du  présent  article,  cette 
personne  a  déposé,  conformément  au  présent 
article,  un  avis  de  son  intention  de  présenter 
au  ministre  une  demande  de  dérogation  à 
l'égard  du  produit  contrôlé. 
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Manner  of 
filing  notice 
and  payment  of 
fee 


Exception 


Fee  still 
payable 


Definitions 

"controlled 
product" 
^produit 
contrôlé» 

"Minister" 
•ministre* 


Termination 


References 


(2)  A  notice  of  intent  referred  to  in  sub- 
section (1)  shall  be  in  such  form  and  contain 
such  information  as  the  Minister  may,  by 
order,  determine  and  shall  be  accompanied 
by  a  fee  of  five  hundred  dollars. 

(3)  The  Minister  may,  by  order,  on  the 
application  of  any  person  and  on  payment  of 
a  fee  of  five  hundred  dollars,  exempt  a  con- 
trolled product  specified  in  the  order  from 
the  application  of  subsection  (1)  where  the 
Minister  is  satisfied  that  reasonable  grounds 
exist  to  allow  the  exemption. 

(4)  The  payment  of  a  fee  under  subsection 
(2)  or  (3)  does  not  relieve  a  person  of  the 
obligation  to  pay  the  fees  required  to  be  paid 
on  the  filing  of  a  claim  for  exemption  under 
section  11  of  the  Hazardous  Materials 
Information  Review  Act,  as  enacted  by  this 
Act. 

(5)  In  this  section, 

"controlled  product"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Hazardous  Products  Act,  as 
amended  by  this  Act; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs. 

55.  Section  54  or  any  provision  thereof 
shall  cease  to  have  effect  on  a  day  or  days  to 
be  fixed  by  proclamation. 

56.  Whenever  in  any  Act  of  Parliament, 
other  than  this  Act,  or  in  any  regulation  or 
order  made  thereunder,  in  force  immediately 
before  the  coming  into  force  of  subsection 
2(2)  of  this  Act,  the  schedule  to  the  Hazard- 
ous Products  Act,  as  that  Act  read  immedi- 
ately before  the  coming  into  force  of  subsec- 
tion 2(2)  of  this  Act,  is  mentioned  or  referred 
to,  there  shall  be  substituted  therefor  a  refer- 
ence to  Schedule  I  of  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act. 


(2)  L'avis  d'intention  visé  au  paragraphe 
(1)  est  conforme  aux  modalités  et  contient 
les  renseignements  que  le  ministre  peut 
déterminer  par  arrêté;  il  est  accompagné 
d'un  droit  de  cinq  cents  dollars. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  arrêté  sur 
demande  d'une  personne  et  paiement  d'un 
droit  de  cinq  cents  dollars,  soustraire  un 
produit  contrôlé  spécifié  par  l'arrêté  à  l'ap- 
plication du  paragraphe  (1),  s'il  est  con- 
vaincu qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  d'ac- 
corder la  dérogation. 

(4)  Le  paiement  du  droit  prévu  aux  para- 
graphes (2)  ou  (3)  ne  soustrait  pas  la  per- 
sonne à  l'obligation  de  payer  les  droits  affé- 
rents au  dépôt  d'une  demande  de  dérogation 
en  vertu  de  l'article  11  de  la  Loi  sur  le 
contrôle  des  renseignements  relatifs  aux 
matières  dangereuses,  édicté  par  la  présente 
loi. 

(5)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  présent  article. 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Consommation 
et  des  Corporations. 

«produit  contrôlé»  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  produits  dangereux,  modifiée  par 
la  présente  loi. 

55.  L'article  54  ou  telle  de  ses  dispositions 
cesse  d'avoir  effet  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 

56.  La  mention,  dans  une  autre  loi  du 
Parlement  ou  dans  ses  textes  d'application  en 
vigueur  à  l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe 
2(2)  de  la  présente  loi,  de  l'annexe  de  la  Loi 
sur  les  produits  dangereux  dans  sa  version 
en  vigueur  à  cette  date  est  remplacée  par  la 
mention  de  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux. 


Modalités  du 
dépôt  de  l'avis 
et  du  paiement 
du  droit 


Exception 


Paiement  du 
droit 


Définitions 


«ministre» 
"Minister" 

«produit 
contrôlé» 
"controlled 
product" 

Cessation 
d'effet 


Disposition 
transitoire  - 
annexe 


Review  by 
Parliament 


Review  by  Parliament 

57.  On  the  expiration  of  two  years  after 
the  coming  into  force  of  section  12  of  the 
Hazardous  Products  Act,  as  enacted  by  this 
Act,  that  section  shall  stand  referred  to  such 
committee  of  the  House  of  Commons,  of  the 


Examen  par  le  Parlement 

57.  Deux  ans  révolus  après  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  12  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux,  édicté  par  la  présente 
loi,  le  comité  de  la  Chambre  des  communes, 
du  Sénat  ou  des  deux  chambres  désigné  ou 


Examen 
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Coming  into 
force 


Senate  or  of  both  Houses  of  Parliament  as 
may  be  designated  or  established  for  that 
purpose  and  the  committee  shall,  as  soon  as 
practicable  thereafter,  undertake  a  compre- 
hensive review  of  the  exemptions  provided  by 
that  section  and  shall,  within  one  year  after 
the  review  is  undertaken  or  within  such  fur- 
ther time  as  the  House  of  Commons  may 
authorize,  submit  a  report  thereon  to  Parlia- 
ment including  any  recommendations  per- 
taining to  the  continuation  of  any  of  those 
exemptions. 

Coming  into  Force 

58.  This  Act  or  any  provision  thereof,  or 
any  provision  of  the  Hazardous  Products 
Act  or  the  Canada  Labour  Code  as  amended 
or  enacted  by  this  Act,  shall  come  into  force 
on  October  31,  1988  or  on  such  earlier  day 
or  days  as  may  be  fixed  by  proclamation. 


constitué  à  cette  fin  se  saisit  de  cet  article.  Le 
comité  examine  à  fond,  dès  que  possible,  les 
exclusions  prévues  par  cet  article  en  vue  de  la 
présentation,  dans  un  délai  d'un  an  à  comp- 
ter du  début  de  l'examen  ou  tel  délai  plus 
long  autorisé  par  la  Chambre  des  communes, 
d'un  rapport  au  Parlement  où  seront  consi- 
gnées ses  conclusions  sur  le  maintien  de  l'une 
ou  l'autre  de  ces  exclusions. 


Entrée  en  vigueur 

58.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions ou  des  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  ou  du  Code  canadien  du 
travail,  modifiées  ou  édictées  par  la  présente 
loi,  entrent  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation  ou,  au  plus  tard,  le 
31  octobre  1988. 


Entrée  en 
vigueur 
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SCHEDULE 

{Subsection  2(2)) 

"SCHEDULE  II 
(Section  2) 

Class  A  -  Compressed  Gas 

Class  B  -  Flammable  and  Combustible 
Material 

Class  C  -  Oxidizing  Material 

Class    D    -    Poisonous    and  Infectious 
Material 

Class  E  -  Corrosive  Material 

Class  F  -  Dangerously  Reactive  Material" 


ANNEXE 
{paragraphe  2(2)) 

«ANNEXE  II 
(article  2) 

Catégorie  A  —  Gaz  comprimés 

Catégorie  B  —  Matières  inflammables  et 
combustibles 

Catégorie  C  —  Matières  comburantes 

Catégorie  D  —  Matières  toxiques  et 
infectieuses 

Catégorie  E  —  Matières  corrosives 

Catégorie  F  —  Matières  dangereusement 
réactives» 
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CHAPTER  31 


CHAPITRE  31 


An  Act  to  increase  the  availability  of  loans 
for  the  purpose  of  the  improvement  and 
development  of  farms  and  the  process- 
ing, distribution  or  marketing  of  farm 
products  by  cooperative  associations,  to 
amend  the  Farm  Improvement  Loans 
Act  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof 


Loi  visant  à  accroître  la  disponibilité  des 
prêts  destinés  à  l'amélioration  et  à  la 
mise  en  valeur  des  fermes,  à  la  transfor- 
mation, à  la  distribution  ou  à  la  com- 
mercialisation des  produits  agricoles  par 
les  coopératives,  de  même  que  modifiant 
la  Loi  sur  les  prêts  destinés  aux  amélio- 
rations agricoles  et  d'autres  lois  en 
conséquence 


[Assented  to  30th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Farm 
Improvement  and  Marketing  Cooperatives 
Loans  Act. 


1.  Loi  sur  les  prêts  destinés  aux  amélio- 
rations agricoles  et  à  la  commercialisation 
selon  la  formule  coopérative. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"farm  products 
marketing 
cooperative" 
«coopérative  de 
commercialisa- 
tion...* 


"farmer" 
«agriculteur» 


"farming" 
«agriculture» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

'farm  products  marketing  cooperative" 
means  a  cooperative  association  incorpo- 
rated under  the  laws  of  Canada  or  a  prov- 
ince for  the  purpose  of  processing,  dis- 
tributing or  marketing  on  a  cooperative 
basis  the  products  of  farming,  each 
member  or  shareholder  of  which  is  a 
farmer; 

'farmer"  means  any  individual,  partnership, 
corporation  or  cooperative  association  that 
is  engaged  in  farming  in  Canada; 

'farming"  means  the  production  of  field- 
grown  crops,  cultivated  and  uncultivated, 


DEFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«agriculteur»  Personne,  physique  ou  morale, 
coopérative  ou  société  de  personnes  exer- 
çant une  activité  agricole  au  Canada. 

«agriculture»  S'entend  de  la  production  des 
végétaux  de  plein  champ,  cultivés  ou  non, 
et  des  plantes  horticoles,  de  l'élevage  du 
bétail,  de  la  volaille  et  des  animaux  à 
fourrure,  de  la  production  des  oeufs,  du 
lait,  du  miel,  du  sirop  d'érable,  du  tabac, 
du  bois  provenant  de  lots  boisés,  de  la  laine 
et  des  plantes  textiles  et  fourragères,  de 
même  que  de  tout  autre  élevage  ou  de 


Définitions 


•agriculteur» 
"farmer" 


•agriculture* 
"farming" 
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"lender" 
«prêteur» 


"loan" 
«prêt» 

"Minister" 
«ministre» 

"prescribed'' 
Version 
anglaise 
seulement 


and  horticultural  crops,  the  raising  of  live- 
stock, poultry  and  fur-bearing  animals,  the 
production  of  eggs,  milk,  honey,  maple 
syrup,  tobacco,  fibre,  wood  from  woodlots 
and  fodder  crops  and  the  production  or 
raising  of  any  other  prescribed  thing  or 
animal; 

"lender"  means 

(a)  a  bank, 

(b)  a  credit  union,  caisse  populaire  or 
other  cooperative  credit  society  that  is 
designated  by  the  Minister  on  the 
application  of  that  society  as  a  lender 
for  the  purposes  of  this  Act, 

(c)  a  corporation  that  carries  on  the 
business  of  a  trust  company  within  the 
meaning  of  the  Trust  Companies  Act, 
the  business  of  a  loan  company  within 
the  meaning  of  the  Loan  Companies  Act 
or  the  business  of  insurance  within  the 
meaning  of  the  Canadian  and  British 
Insurance  Companies  Act  and  that  is 
designated  by  the  Minister,  on  the 
application  of  that  corporation,  as  a 
lender  for  the  purposes  of  this  Act,  or 

(d)  a  Province  of  Alberta  Treasury 
Branch  established  pursuant  to  the 
Treasury  Branches  Act,  chapter  T-7  of 
the  Revised  Statutes  of  Alberta  1980; 

"loan"  means  a  loan  in  respect  of  which  this 
Act  applies  by  virtue  of  section  3; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agricul- 
ture; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation. 


toute  autre  production  prévus  par  règle- 
ment. 

«coopérative  de  commercialisation  des  pro- 
duits agricoles»  Coopérative  constituée  en 
personne  morale  en  application  des  lois  du 
Canada  ou  d'une  province  dans  le  but 
d'oeuvrer  à  la  transformation,  à  la  distribu- 
tion ou  à  la  commercialisation  des  produits 
agricoles  selon  la  formule  coopérative, 
chacun  des  membres  ou  actionnaires  de 
cette  coopérative  étant  agriculteur. 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture. 

«prêt»  Prêt  à  l'égard  duquel  la  présente  loi 
s'applique  en  vertu  de  l'article  3. 

«prêteur»  S'entend  : 

a)  d'une  banque; 

b)  d'une  coopérative  de  crédit,  d'une 
caisse  populaire  ou  d'une  autre  société 
coopérative  de  crédit  que  le  ministre 
désigne  comme  prêteur  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi,  dans  les  cas  où 
une  demande  lui  a  été  faite  à  cet  effet 
par  la  société; 

c)  d'une  personne  morale  qui  exerce 
une  entreprise  de  compagnie  fiduciaire 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
fiduciaires,  d'une  entreprise  de  compa- 
gnie de  prêt  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  de  prêt  ou  d'une  entreprise 
d'assurance  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  canadiennes  et 
britanniques,  dans  la  mesure  où,  à  la 
suite  d'une  demande  à  cet  effet  présen- 
tée au  ministre  par  cette  personne 
morale,  celui-ci  désigne  la  personne 
morale  comme  prêteur  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi; 

d)  d'un  bureau  du  Trésor  de  la  province 
d'Alberta  constitué  en  application  de  la 
loi  intitulée  Treasury  Branches  Act, 
chapitre  T-7  des  Revised  Statutes  of 
Alberta  1980. 


«coopérative  de 
commercialisa- 
tion des 
produits 
agricoles» 
"farm  products 
marketing 
cooperative" 


«ministre» 
"Minister" 


«prêt» 
"loan" 


«prêteur» 
"lender" 


APPLICATION 


Application         3.  jhis  Act  applies  in  respect  of 

(a)  loans  made  for  a  purpose  that  is 
described  in  subsection  4(1)  or  6(1);  and 


APPLICATION 

3.  La  présente  loi  s'applique  à  l'égard  : 
a)  des  prêts  consentis  à  l'une  des  fins 
visées  au  paragraphe  4(1)  ou  6(1); 


Application 
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(b)  losses  sustained  by  lenders  as  a  result  b)  des  pertes  subies  par  les  prêteurs  en 
of  loans  referred  to  in  paragraph  (a).  conséquence  de  prêts  visés  à  l'alinéa  a). 


GUARANTEED  FARM  IMPROVEMENT  LOANS  PRÊTS  GARANTIS  POUR  AMÉLIORATIONS 

AGRICOLES 


Payment  of         4.  (1)  Subject  to  this  Act  #nd,  in  particu- 

lenders  losses  r 

lar,  to  the  conditions  set  out  in  subsection 
(3),  the  Minister  is  liable  to  pay  to  a  lender 
ninety-five  per  cent  of  any  loss  sustained  by 
it  as  a  result  of  a  loan  made  by  it  to  a  farmer 
for  any  of  the  following  purposes  in  relation 
to  farming  in  Canada: 

(a)  the  purchase  of,  major  repair  to  or 
major  overhaul  of  tools,  implements, 
apparatus  and  machines  of  any  kind  not 
usually  affixed  to  real  or  immovable 
property; 

(b)  the  purchase  or  installation  of,  major 
repair  to  or  major  overhaul  of 

(i)  implements,  apparatus  and  ma- 
chinery of  any  kind  usually  affixed  to 
real  or  immovable  property,  or 

(ii)  machinery  and  apparatus  for  the 
generation  or  distribution  of  electricity, 
whether  or  not  affixed  to  real  or  immov- 
able property; 

(c)  the  purchase  of  livestock,  including 

(i)  horses  and  other  equines, 

(ii)  cattle,  sheep,  goats  and  other 
ruminants, 

(iii)  swine,  poultry,  bees  and  fur-bear- 
ing animals,  and 

(iv)  any  other  prescribed  animal; 

(d)  the  alteration  or  improvement  of  ma- 
chinery and  apparatus  for  the  generation 
or  distribution  of  electricity,  whether  or 
not  affixed  to  real  or  immovable  property; 

(e)  the  erection  or  construction  of  fencing 
or  works  for  drainage; 

if)  the  construction,  repair  or  alteration 
of,  or  making  of  additions  to,  any  building 
or  structure  on  a  farm; 

(g)  the  purchase  of  additional  land; 

(h)  any  other  purpose  that  is  prescribed; 
or 

(/)  the  consolidation  or  refinancing  of  the 
debts  of  the  farmer  incurred  for  such  pur- 


4.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  Paiement  des 
présente  loi  et  notamment  des  conditions  pré-  prêteur  " 
vues  au  paragraphe  (3),  le  ministre  est  res- 
ponsable envers  un  prêteur  pour  le  paiement 
de  quatre-vingt-quinze  pour  cent  du  montant 
de  toute  perte  subie  par  ce  dernier  en  consé- 
quence d'un  prêt  consenti  par  le  prêteur  en 
faveur  d'un  agriculteur  à  l'une  des  fins  sui- 
vantes en  rapport  avec  l'agriculture  au 
Canada  : 

a)  l'achat  ou  la  remise  en  état  majeure 
d'outils,  d'instruments,  d'appareils  et  de 
machines,  de  toute  sorte,  que  l'on  ne 
retrouve  pas  normalement  fixés  à  des 
biens-fonds  ou  immeubles,  ainsi  que  pour 
des  réparations  majeures  effectuées  à  ces 
outils,  instruments,  appareils  ou  machines; 

b)  l'achat,    l'installation,    la  réparation 
majeure  ou  la  remise  en  état  majeure  : 

(i)  d'instruments,  d'appareils  et  de 
machinerie,  de  toute  sorte,  que  l'on 
retrouve  normalement  fixés  à  des  biens- 
fonds  ou  immeubles, 

(ii)  de  machinerie  et  d'appareils  desti- 
nés à  la  production  ou  à  la  distribution 
d'électricité,  que  ceux-ci  soient  ou  non 
fixés  à  des  biens-fonds  ou  immeubles; 

c)  l'achat  de  bétail,  y  compris  : 

(i)  les  chevaux  et  autres  animaux  de  la 
race  chevaline, 

(ii)  les  bovins,  ovins,  chèvres  et  autres 
ruminants, 

(iii)  les  porcs,  la  volaille,  les  abeilles  et 
les  animaux  à  fourrure, 

(iv)  tout  autre  animal  prévu  par  règle- 
ment; 

d)  la  modification  ou  l'amélioration  de  la 
machinerie  et  des  appareils  destinés  à  la 
production  et  à  la  distribution  d'électricité, 
que  ceux-ci  soient  ou  non  fixés  à  des  biens- 
fonds  ou  immeubles; 

e)  l'érection  ou  la  construction,  selon  le 
cas,  de  clôtures  ou  de  travaux  de  drainage; 
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pose  described  in  any  of  paragraphs  (a)  to 
\h)  as  is  prescribed. 


Exclusion  of        (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
improvements    respect  of  a  loan  made  for  the  purpose  of 
financing  improvements  to  a  private  dwell- 
ing. 

conditions  (3)  The  conditions  referred  to  in  subsec- 

tion (1)  are  as  follows: 

(a)  the  loan  was  made  pursuant  to  an 
application  signed  by  the  farmer  in  the 
form  established  or  approved  by  the  Min- 
ister, stating  the  purpose  for  which  the 
proceeds  of  the  loan  were  to  be  expended; 

(b)  the  application  stated  that  the  farmer 
held  an  interest  in  the  farming  operation 
of  the  nature  prescribed  for  loans  made  for 
that  purpose; 

(c)  at  the  time  of  the  making  of  the  loan, 
its  principal  amount  together  with  the 
amount  owing  in  respect  of  other  loans 
under  this  Act  and  guaranteed  farm 
improvement  loans  under  the  Farm 
Improvement  Loans  Act  previously  made 
to  the  farmer  and  disclosed  in  the  farmer's 
application,  or  of  which  the  lender  has 
knowledge,  did  not  exceed  two  hundred 
and  fifty  thousand  dollars; 

(d)  the  loan  was  repayable  in  full  by  the 
terms  thereof 

(i)  in  the  case  of  a  loan  made  for  the 
purpose  described  in  paragraph  (l)(g), 
in  not  more  than  fifteen  years,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  loan  made  for  any 
other  purpose,  in  not  more  than  ten 
years; 

(e)  no  fee,  service  charge  or  charge  of  any 
kind  was  by  the  terms  of  the  loan  payable 
to  the  lender  in  respect  of  the  loan  as  long 
as  the  farmer  was  not  in  default,  other 
than 

(i)  a  prescribed  fee  or  charge, 


J)  la  construction,  la  réparation  ou  la 
modification  d'un  bâtiment  ou  d'une  struc- 
ture se  trouvant  sur  une  ferme,  de  même 
que  l'apport  de  rajouts  à  ceux-ci; 

g)  l'achat  de  terres  additionnelles; 

h)  toute  autre  fin  prévue  par  règlement; 

i)  la  consolidation  ou  le  refinancement  des 
dettes  d'un  agriculteur  contractées  à  l'une 
des  fins  visées  aux  alinéas  a)  à  h),  selon  ce 
que  les  règlements  prévoient  à  cet  égard. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à     Exclusion  des 

i,*       jj»  a.  ,.  ir"  améliorations 

1  égard  d  un  prêt  consenti  pour  le  finance-  aux  résidences 
ment  d'améliorations  à  une  résidence  privée.  privées 

(3)  Les  conditions  visées  au  paragraphe  Conditions 
(1)  sont  les  suivantes  : 

a)  le  prêt  doit  avoir  été  fait  à  la  suite 
d'une  demande  signée  par  l'agriculteur  en 
la  forme  qu'établit  ou  approuve  le  minis- 
tre, la  demande  faisant  état  des  fins  aux- 
quelles le  prêt  est  destiné; 

b)  la  demande  énonçait  que  l'agriculteur 
détenait,  dans  l'exploitation  agricole,  une 
participation  dont  la  nature  correspond  à 
ce  qui  est  prévu  à  cet  égard  par  les  règle- 
ments en  ce  qui  concerne  les  prêts  consen- 
tis à  cette  fin; 

c)  au  moment  où  le  prêt  a  été  consenti,  le 
principal  de  ce  prêt  ne  dépassait  pas  deux 
cent  cinquante  mille  dollars,  même  en  y 
ajoutant  les  montants  dus  à  l'égard  d'au- 
tres prêts  consentis  en  application  de  la 
présente  loi  et  à  l'égard  de  prêts  garantis 
pour  améliorations  agricoles  consentis  en 
application  de  la  Loi  sur  les  prêts  destinés 
aux  améliorations  agricoles,  ces  prêts 
ayant  été  antérieurement  accordés  à  l'agri- 
culteur, lorsque  ceux-ci  sont  divulgués 
dans  la  demande  de  l'agriculteur  ou 
connus  du  prêteur; 

d)  le  prêt,  selon  ses  propres  termes,  était 
remboursable  au  complet  : 

(i)  dans  un  délai  maximal  de  quinze 
ans,  s'il  s'agit  d'un  prêt  consenti  aux  fins 
visées  à  l'alinéa  (l)g), 

(ii)  dans  un  délai  maximal  de  dix  ans, 
dans  les  autres  cas; 

e)  aucuns  droits,  frais  de  service  ou  autres 
étaient,  selon  les  termes  mêmes  du  prêt, 
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(ii)  a  charge  not  exceeding  the  amount 
of  the  fee  payable  by  the  lender  pursu- 
ant to  paragraph  12(1  )(£>),  and 

(iii)  interest  at  a  rate  not  exceeding  the 
prescribed  rate  or  the  rate  determined 
by  the  prescribed  formula  or  formulae; 

if)  the  repayment  of  the  loan  was  secured 
in  the  prescribed  manner; 

(g)  the  loan  was  made  on  such  terms  and 
in  accordance  with  such  conditions,  in 
addition  to  those  specified  in  paragraphs 
(a)  to  (/),  as  were  prescribed  for  loans 
made  for  that  purpose;  and 

(h)  the  lender  exercised  the  same  care  and 
prudence  in  granting  and  administering 
the  loan  as  it  exercises  in  granting  and 
administering,  in  the  ordinary  course  of  its 
business,  loans  in  respect  of  which  this  Act 
does  not  apply. 


payables  au  prêteur  à  l'égard  du  prêt  sans 
que  l'agriculteur  ait  été  en  défaut,  à  moins 
qu'il  ne  s'agisse  : 

(i)  de  droits  ou  de  frais  prévus  par 
règlement, 

(ii)  de  frais  qui  ne  dépassent  pas  le 
montant  des  droits  payables  par  le  prê- 
teur conformément  à  l'alinéa  12(1)6), 

(iii)  d'intérêts  à  un  taux  qui  ne  dépasse 
pas  le  taux  prévu  par  règlement  ou  le 
taux  déterminé  selon  la  ou  les  formules 
que  prévoient  les  règlements; 

f)  le  remboursement  du  prêt  était  garanti 
de  la  manière  prévue  par  règlement; 

g)  le  prêt  a  été  consenti  conformément 
aux  termes  et  aux  conditions  qui,  en  sus  de 
ce  qui  est  prévu  aux  alinéas  a)  kf),  étaient 
prévus  par  règlement  en  ce  qui  concerne 
les  prêts  consentis  à  cette  fin; 

h)  le  prêteur  a,  tant  lorsqu'il  consent  le 
prêt  que  dans  son  suivi,  fait  preuve  de  la 
même  prudence  et  pris  les  mêmes  précau- 
tions que  s'il  s'agissait  d'un  prêt  —  auquel 
la  présente  loi  ne  s'applique  pas  —  con- 
senti dans  le  cadre  de  son  activité  normale. 


Principal  5.  (i)   For  the  purposes  of  paragraph 

JoTnTborrowers  4(3)(c),  the  principal  amount  of  a  loan  shall, 
where  the  loan  was  made  jointly  to  two  or 
more  farmers  each  of  whom  held  a  pre- 
scribed interest  in  a  separate  farm,  and  the 
principal  amount  of  the  loan  did  not  exceed 
two  hundred  and  fifty  thousand  dollars,  be 
deemed  to  be,  in  respect  of  each  of  those 
farmers,  an  amount  equal  to  the  amount 
obtained  by  dividing  the  principal  amount  of 
the  loan  by  the  number  of  farmers. 


5.  (1)  Dans  le  cas  où  un  prêt  a  été  con-     Montant  du 

.  .    .  ,    x     ,  ...  principal  dans 

senti  conjointement  a  plusieurs  agriculteurs  ieCasde 
qui  détenaient  chacun,  dans  une  ferme  dis-  ce-emprunteurs 
tincte,  une  participation  réglementaire,  alors 
que  le  principal  du  prêt  ne  dépassait  pas  deux 
cent  cinquante  mille  dollars,  le  principal  est 
réputé,  pour  l'application  de  l'alinéa  4(3)c) 
et  à  l'égard  de  chacun  des  agriculteurs,  être 
un  montant  égal  au  montant  obtenu  en  divi- 
sant le  principal  par  le  nombre  d'agricul- 
teurs. 


Amount  owing       (2)  For  the  purposes  of  paragraph  4(3)(c), 

where  joint  ,         .        .  ,      c  , 

borrowers  the  amount  owing  in  respect  of  any  loan 
previously  made  to  a  farmer  shall,  where  the 
loan  was  made  jointly  to  that  farmer  and  one 
or  more  other  farmers  each  of  whom  held  a 
prescribed  interest  in  a  separate  farm,  be 
deemed  to  be  an  amount  equal  to  the  amount 
obtained  by  dividing  the  amount  owing  in 
respect  of  that  loan  by  the  number  of 
farmers. 


(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  4(3)c),  le  ^"f"^* 
montant  dû  à  l'égard  d'un  prêt  antérieure-  coemperunteCi 
ment  consenti  à  un  agriculteur  est,  dans  les 
cas  où  le  prêt  a  été  consenti  conjointement  à 
cet  agriculteur  et  à  au  moins  un  autre  agri- 
culteur alors  que  chacun  des  agriculteurs 
détenait,  dans  une  ferme  distincte,  une  parti- 
cipation réglementaire,  réputé  être  un  mon- 
tant égal  au  montant  obtenu  en  divisant  le 
montant  dû  à  l'égard  de  ce  prêt  par  le 
nombre  d'agriculteurs. 
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Payment  of 
lenders'  losses 


Conditions 


GUARANTEED  FARM  PRODUCTS 
MARKETING  LOANS 


6.  (1)  Subject  to  this  Act  and,  in  particu- 
lar, to  the  conditions  set  out  in  subsection 
(2),  the  Minister  is  liable  to  pay  to  a  lender 
ninety-five  per  cent  of  any  loss  sustained  by 
it  as  a  result  of  a  loan  made  by  it  to  a  farm 
products  marketing  cooperative  for  any  of 
the  following  purposes  in  relation  to  the 
processing,  distribution  or  marketing  in 
Canada  of  the  products  of  farming: 

(a)  the  purchase  of  land; 

(b)  the  purchase  or  construction  of  any 
building  or  structure; 

(c)  the  repair  or  alteration  of,  or  making 
of  additions  to,  any  building  or  structure; 

(d)  the  purchase  or  repair  of  machinery  or 
apparatus;  or 

(e)  the  consolidation  or  refinancing  of  the 
debts  of  the  cooperative  incurred  for  such 
purpose  described  in  any  of  paragraphs  (a) 
to  (d)  as  is  prescribed. 


(2)  The  conditions  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  are  as  follows: 

{a)  the  loan  was  made  pursuant  to  an 
application  signed  by  the  farm  products 
marketing  cooperative  in  the  form  estab- 
lished or  approved  by  the  Minister  stating 
the  purpose  for  which  the  proceeds  of  the 
loan  were  to  be  expended; 

(b)  the  application  stated  that  all  of  the 
members  or  shareholders,  as  the  case  may 
be,  of  the  farm  products  marketing  cooper- 
ative are  farmers  and  that  the  cooperative 
held  an  interest  in  the  marketing  coopera- 
tive operation  of  the  nature  prescribed  for 
loans  made  for  that  purpose; 

(c)  at  the  time  of  the  making  of  the  loan, 
its  principal  amount  together  with  the 
amount  owing  in  respect  of  other  loans 
previously  made  to  the  farm  products  mar- 
keting cooperative  and  disclosed  in  the 
application  of  the  cooperative  or  of  which 


PRETS  GARANTIS  DESTINÉS  À  LA 
COMMERCIALISATION  DES  PRODUITS 
AGRICOLES 

6.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  de  la 
présente  loi  et  notamment  des  conditions  pré- 
vues au  paragraphe  (2),  le  ministre  est  res- 
ponsable envers  un  prêteur  pour  le  paiement 
de  quatre-vingt-quinze  pour  cent  du  montant 
de  toute  perte  subie  par  ce  dernier  en  consé- 
quence d'un  prêt  consenti  par  le  prêteur  à 
une  coopérative  de  commercialisation  des 
produits  agricoles  à  l'une  des  fins  suivantes, 
en  rapport  avec  la  transformation,  la  distri- 
bution ou  la  commercialisation  des  produits 
agricoles  au  Canada  : 

a)  l'achat  de  terres; 

b)  l'achat  ou  la  construction  d'un  bâti- 
ment ou  d'une  structure; 

c)  la  réparation  ou  la  modification  d'un 
bâtiment  ou  d'une  structure,  de  même  que 
l'apport  de  rajouts  à  ceux-ci; 

d)  l'achat  ou  la  réparation  de  machinerie 
ou  d'appareils; 

e)  la  consolidation  ou  le  refinancement 
des  dettes  que  la  coopérative  a  contractées 
à  l'une  des  fins  visées  aux  alinéas  a)  à  d), 
selon  ce  que  les  règlements  prévoient  à  cet 
égard. 

(2)  Les  conditions  visées  au  paragra- 
phe (1)  sont  les  suivantes  : 

a)  le  prêt  doit  avoir  été  consenti  à  la  suite 
d'une  demande  signée  par  la  coopérative 
de  commercialisation  des  produits  agrico- 
les en  la  forme  qu'établit  ou  approuve  le 
ministre,  la  demande  faisant  état  des  fins 
auxquelles  le  prêt  est  destiné; 

b)  la  demande  énonçait  que  tous  les  mem- 
bres ou  actionnaires,  selon  le  cas,  de  la 
coopérative  de  commercialisation  des  pro- 
duits de  la  ferme  sont  des  agriculteurs  et 
que  la  coopérative  détenait,  dans  l'exploi- 
tation de  l'entreprise  de  commercialisa- 
tion, une  participation  dont  la  nature  cor- 
respond à  ce  qui  est  prévu  à  cet  égard  par 
les  règlements  en  ce  qui  concerne  les  prêts 
consentis  à  cette  fin; 

c)  au  moment  ou  le  prêt  a  été  consenti,  le 
principal  de  ce  prêt  ne  dépassait  pas  deux 
cent  cinquante  mille  dollars  ou  le  montant 


Paiement  des 
pertes  du 
prêteur 


Conditions 
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Minister  may 
increase  limit 


the  lender  has  knowledge,  did  not  exceed 
two  hundred  and  fifty  thousand  dollars  or 
such  greater  amount  as  is  approved  by  the 
Minister  pursuant  to  subsection  (3); 

(d)  the  loan  was  repayable  in  full  by  the 
terms  thereof 

(i)  in  the  case  of  a  loan  made  for  the 
purpose  described  in  paragraph  (I) (a) 
or  (b),  in  not  more  than  twenty  years, 
and 

(ii)  in  the  case  of  a  loan  made  for  any 
other  purpose,  in  not  more  than  ten 
years; 

(e)  no  fee,  service  charge  or  charge  of  any 
kind  was  by  the  terms  of  the  loan  payable 
to  the  lender  in  respect  of  the  loan  as  long 
as  the  farm  products  marketing  coopera- 
tive was  not  in  default,  other  than 

(i)  a  prescribed  fee  or  charge, 

(ii)  a  charge  not  exceeding  the  amount 
of  the  fee  payable  by  the  lender  pursu- 
ant to  paragraph  12(1)(6),  and 

(iii)  interest  at  a  rate  not  exceeding  the 
prescribed  rate  or  the  rate  determined 
by  the  prescribed  formula  or  formulae; 

(J)  the  repayment  of  the  loan  was  secured 
in  the  prescribed  manner; 

(g)  the  loan  was  made  on  such  terms  and 
in  accordance  with  such  conditions,  in 
addition  to  those  specified  in  paragraphs 
(a)  to  (/),  as  were  prescribed  for  loans 
made  for  that  purpose;  and 

(h)  the  lender  exercised  the  same  care  and 
prudence  in  granting  and  administering 
the  loan  as  it  exercises  in  granting  and 
administering,  in  the  ordinary  course  of  its 
business,  loans  in  respect  of  which  this  Act 
does  not  apply. 


(3)  The  Minister  may,  on  the  application 
of  a  lender  made  prior  to  the  granting  of  a 
loan,  approve  an  increase  in  the  monetary 
limit  referred  to  in  paragraph  (2)(c)  to  an 
amount  not  exceeding  three  million  dollars. 


plus  élevé  approuvé  par  le  ministre  en 
application  du  paragraphe  (3),  même  en  y 
ajoutant  les  montants  dus  à  l'égard  d'au- 
tres prêts  antérieurement  consentis  à  la 
coopérative  de  commercialisation  des  pro- 
duits agricoles,  lorsque  ces  prêts  sont 
divulgués  dans  la  demande  de  la  coopéra- 
tive ou  connus  du  prêteur; 

d)  le  prêt,  selon  ses  propres  termes,  était 
remboursable  au  complet  : 

(i)  dans  un  délai  maximal  de  vingt  ans, 
s'il  s'agit  d'un  prêt  consenti  aux  fins 
visées  à  l'alinéa  a)  ou  b), 

(ii)  dans  un  délai  maximal  de  dix  ans, 
dans  les  autres  cas; 

e)  aucuns  droits,  frais  de  service  ou  autres 
n'étaient,  selon  les  termes  mêmes  du  prêt, 
payables  au  prêteur  à  l'égard  du  prêt  sans 
que  la  coopérative  de  commercialisation 
des  produits  agricoles  ait  été  en  défaut,  à 
moins  qu'il  ne  s'agisse  : 

(i)  de  droits  ou  de  frais  prévus  par 
règlement, 

(ii)  de  frais  qui  ne  dépassent  pas  le 
montant  des  droits  payables  par  le  prê- 
teur conformément  à  l'alinéa  12(1)6), 

(iii)  d'intérêts  à  un  taux  qui  ne  dépasse 
pas  le  taux  prévu  par  règlement  ou  le 
taux  déterminé  selon  la  ou  les  formules 
que  prévoient  les  règlements; 

f)  le  remboursement  du  prêt  était  garanti 
de  la  manière  prévue  par  règlement; 

g)  le  prêt  a  été  consenti  conformément 
aux  termes  et  aux  conditions  qui,  en  sus  de 
ce  qui  est  prévu  aux  alinéas  a)  à/),  étaient 
prévus  par  règlement  en  ce  qui  concerne 
les  prêts  consentis  à  cette  fin; 

h)  le  prêteur  a,  tant  lorsqu'il  consent  le 
prêt  que  dans  son  suivi,  fait  preuve  de  la 
même  prudence  et  pris  les  mêmes  précau- 
tions que  s'il  s'agissait  d'un  prêt  —  auquel 
la  présente  loi  ne  s'applique  pas  —  con- 
senti dans  le  cadre  de  son  activité  normale. 

(3)  Le  ministre  peut,  à  la  demande  d'un 
prêteur  et  avant  que  ce  dernier  ne  consente 
un  prêt,  approuver  une  augmentation  du 
montant  de  la  limite  prévue  à  l'alinéa  (2)c) 
jusqu'à  concurrence  de  trois  millions  de 
dollars. 


Augmentation 
de  la  limite  par 
le  ministre 
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LIMITATION  OF  LIABILITY 


RESPONSABILITÉ  LIMITÉE 


Aggregate  limit  7.  The  Minister  is  not  liable  under  this 
Act  to  make  any  payment  to  a  lender  in 
respect  of  loss  sustained  by  it  as  a  result  of  a 
loan  made  by  it  during  a  fiscal  year  after  the 
aggregate  principal  amount  of  the  loans 
under  this  Act  and  of  the  guaranteed  farm 
improvement  loans  under  the  Farm 
Improvement  Loans  Act  made  during  that 
fiscal  year  and  the  four  preceding  fiscal  years 
by  all  lenders  exceeds  one  billion  five  hun- 
dred million  dollars. 


7.  Le  ministre  n'est  pas  tenu  aux  termes  Limite  totale 
de  la  présente  loi  d'effectuer  un  paiement  à 
un  prêteur  à  l'égard  d'une  perte  subie  par 
celui-ci  en  conséquence  d'un  prêt  qu'il  a  con- 
senti au  cours  d'un  exercice  donné  si,  au 
moment  du  prêt,  la  somme,  pour  l'exercice  et 
pour  les  quatre  exercices  précédents,  du  prin- 
cipal des  prêts  consentis  conformément  à  la 
présente  loi  et  des  prêts  garantis  pour  amé- 
liorations agricoles  consentis  conformément 
à  la  Loi  sur  les  prêts  destinés  aux  améliora- 
tions agricoles,  par  l'ensemble  de  tous  les 
prêteurs,  dépasse  un  milliard  cinq  cents  mil- 
lions de  dollars. 


Limit  re  lender  g.  The  Minister  is  not  liable  under  this 
Act  to  pay  to  a  lender  in  respect  of  losses 
sustained  by  it  as  a  result  of  loans  made  by  it 
during  a  fiscal  year  and  the  four  preceding 
fiscal  years  a  total  amount  in  excess  of 

(a)  ninety  per  cent  of  that  part  of  the 
aggregate  principal  amount  of  the  loans 
made  by  it  during  that  fiscal  year  and  the 
four  preceding  fiscal  years  that  does  not 
exceed  one  million  dollars; 

(b)  fifty  per  cent  of  that  part  of  the  aggre- 
gate principal  amount  of  the  loans  made 
by  it  during  that  fiscal  year  and  the  four 
preceding  fiscal  years  that  exceeds  one 
million  dollars  but  does  not  exceed  two 
million  dollars;  and 

(c)  ten  per  cent  of  that  part  of  the  aggre- 
gate principal  amount  of  the  loans  made 
by  it  during  that  fiscal  year  and  the  four 
preceding  fiscal  years  that  exceeds  two 
million  dollars. 


8.  Le  ministre  n'est  pas  tenu  aux  termes  Limite  pour  i 
de  la  présente  loi  d'effectuer  un  paiement  à  Preteur 
un  prêteur  à  l'égard  d'une  perte  subie  par 
celui-ci  en  conséquence  d'un  prêt  qu'il  a  con- 
senti au  cours  d'un  exercice  donné  et  des 
quatre  exercices  précédents,  d'un  montant 
total  dépassant  : 

a)  quatre-vingt-dix  pour  cent,  en  ce  qui 
concerne  les  prêts  consentis  par  le  prêteur 
au  cours  de  l'exercice  et  des  quatre  exerci- 
ces précédents,  de  la  partie  du  montant 
total  du  principal  de  ces  prêts  qui  ne 
dépasse  pas  un  million  de  dollars; 

b)  cinquante  pour  cent,  en  ce  qui  concerne 
les  prêts  consentis  par  le  prêteur  au  cours 
de  l'exercice  et  des  quatre  exercices  précé- 
dents, de  la  partie  du  montant  total  du 
principal  de  ces  prêts  qui  dépasse  un  mil- 
lion de  dollars  sans  dépasser  deux  millions 
de  dollars; 

c)  dix  pour  cent,  en  ce  qui  concerne  les 
prêts  consentis  par  le  prêteur  au  cours  de 
l'exercice  et  des  quatre  exercices  précé- 
dents, de  la  partie  du  montant  total  du 
principal  de  ces  prêts  qui  dépasse  deux 
millions  de  dollars. 


Limit  rc  9.  The  Minister  is  not  liable  under  this 

appraised  value         tQ  any  payment  to  a  lender  in 

respect  of  that  portion  of  the  loss  sustained 
by  it  as  a  result  of  a  loan  that  exceeds  eighty 
per  cent  of  the  appraised  value,  determined 
as  of  the  day  the  loan  is  made,  of  the  prop- 
erty in  respect  of  which  the  loan  is  made. 


9.  Le  ministre  n'est  pas  tenu  aux  termes  v^Jr  estimée  : 
de  la  présente  loi  d'effectuer  un  paiement  à 
un  prêteur  à  l'égard  de  la  partie  d'une  perte 
subie  par  celui-ci  en  conséquence  d'un  prêt 
lorsque  celle-ci  dépasse  quatre-vingts  pour 
cent  de  la  valeur  estimée  du  bien  à  l'égard 
duquel  le  prêt  est  consenti,  selon  l'estimation 
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Limit  re  loans 
over  $100,000 


Exception 
where  risk 
increased 


Compliance 
required 


Partial  refund 
of  fee 


10.  The  Minister  is  not  liable  under  this 
Act  to  make  any  payment  to  a  lender  in 
respect  of  loss  sustained  by  it  as  a  result  of  a 
loan  made  to  a  farmer  where,  at  the  time  of 
the  making  of  the  loan,  the  proportion  that 

(a)  the  aggregate  of  all  of  the  lender's 
outstanding  loans  to  farmers,  the  principal 
amount  of  which  exceeds  one  hundred 
thousand  dollars 

is  of 

(b)  the  aggregate  of  the  principal  of  all  its 
outstanding  loans  to  farmers 

exceeds  the  prescribed  proportion. 


11.  The  Minister  is  not  liable  under  this 
Act  to  make  any  payment  to  a  lender  in 
respect  of  any  loss  sustained  by  it  as  a  result 
of  a  loan  where,  after  the  loan  is  made,  the 
farmer  or  farm  products  marketing  coopera- 
tive and  the  lender  enter  into  an  arrangement 
or  agreement,  whether  or  not  it  alters  or 
revises  the  terms  or  conditions  of  that  loan, 
that  might  increase  the  risk  that  that  loan 
will  not  be  repaid  according  to  its  terms, 
unless  the  Minister  approves  the  arrange- 
ment or  agreement  before  it  is  entered  into. 


12.  (1)  The  Minister  is  not  liable  under 
this  Act  to  make  any  payment  to  a  lender  in 
respect  of  any  loss  sustained  by  it  as  a  result 
of  a  loan  unless 

(a)  the  lender  has  complied  with  the  regu- 
lations made  pursuant  to  this  Act;  and 

(b)  the  lender  has,  at  such  time  as  is 
prescribed,  paid  to  the  Minister  a  fee  of 
one  half  of  one  per  cent  of  the  amount  of 
the  loan  or  such  other  fee  as  is  prescribed 
or  calculated  in  the  manner  prescribed. 


(2)  Where  a  lender  advances  less  than 
three  quarters  of  the  amount  of  a  loan  to  a 
farmer  or  farm  products  marketing  coopera- 
tive, the  Minister  may,  on  application  by  the 


qui  est  faite  à  cet  égard  le  jour  où  le  prêt  est 
consenti. 

10.  Le  ministre  n'est  pas  tenu  aux  termes 
de  la  présente  loi  d'effectuer  un  paiement  à 
un  prêteur  à  l'égard  d'une  perte  subie  par 
celui-ci  en  conséquence  d'un  prêt  consenti  à 
un  agriculteur  dans  le  cas  où,  au  moment  où 
le  prêt  est  consenti,  le  rapport  entre  les  élé- 
ments suivants  est  supérieur  à  celui  que  pré- 
voient les  règlements  : 

a)  la  somme  de  tous  les  prêts  dont  le 
principal  est  supérieur  à  cent  mille  dollars 
et  que  le  prêteur  a  consentis  à  des  agricul- 
teurs, si  ces  prêts  sont  encore  en  existence; 

b)  la  somme  du  principal  de  tous  les  prêts 
encore  en  existence  qu'il  a  consentis  à  des 
agriculteurs. 

11.  Le  ministre  n'est  pas  tenu  aux  termes 
de  la  présente  loi  d'effectuer  un  paiement  à 
un  prêteur  à  l'égard  d'une  perte  subie  par 
celui-ci  en  conséquence  d'un  prêt  dans  le  cas 
où,  après  que  le  prêt  a  été  consenti,  l'agricul- 
teur ou  la  coopérative  de  commercialisation 
des  produits  agricoles  conclut  avec  le  prêteur 
une  convention  ou  un  arrangement  qui, 
même  s'il  ne  modifie  pas  ou  ne  révise  pas  les 
conditions  ou  termes  de  ce  prêt,  pourrait 
augmenter  le  risque  que  le  prêt  ne  soit  pas 
remboursé  conformément  à  ses  propres 
termes,  sauf  si  le  ministre  donne  au  préalable 
son  approbation  à  la  convention  ou  à 
l'arrangement. 

12.  (1)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  aux 
termes  de  la  présente  loi  d'effectuer  un  paie- 
ment à  un  prêteur  à  l'égard  d'une  perte  subie 
par  celui-ci  en  conséquence  d'un  prêt,  sauf  si 
le  prêteur,  à  la  fois  : 

a)  s'est  conformé  aux  règlements  d'appli- 
cation de  la  présente  loi; 

b)  a,  au  moment  prévu  à  cet  effet  par 
règlement,  payé  au  ministre  des  droits 
égaux  à  un  demi  pour  cent  du  montant  du 
prêt,  ou  tels  autres  droits  qui  sont  soit 
prévus  par  règlement,  soit  calculés  selon 
une  formule  prévue  par  règlement. 

(2)  Dans  le  cas  où  un  prêteur  avance 
moins  des  trois  quarts  du  montant  d'un  prêt 
à  un  agriculteur  ou  à  une  coopérative  de 
commercialisation  des  produits  agricoles,  le 


Limite  pour  les 
prêts  supérieurs 
à  100  000$ 


Exception  dans 
les  cas 

d'augmentation 
du  risque 


Conformité 
avec  les 
règlements 


Rembourse- 
ment partiel  des 
droits 
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lender  made  within  one  year  after  the  first 
instalment  of  the  loan  was  advanced,  refund 
to  the  lender  that  portion  of  the  fee  paid 
pursuant  to  paragraph  (\)(b)  that  is  attribut- 
able to  the  unadvanced  portion  of  the  loan. 


Legal  fees  13.  The  Minister  is  not  liable  to  pay  the 

portion  of  a  loss  sustained  by  a  lender  that  is 
attributable  to  legal  fees,  costs  or  disburse- 
ments incurred  by  the  lender  unless  those 
fees,  costs  or  disbursements  are  assessed  and 
allowed  by  the  Deputy  Minister  of  Justice. 


Termination  of 
operation  of 
sections  4  and  6 


When  notice  of 

termination 

effective 


14.  (1)  The  Minister  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  by 
notice  to  a  lender  terminate  the  operation  of 
section  4  or  6  in  respect  of  loans  made  for 
any  purpose,  such  termination  to  be  effective 
after  a  time  set  out  in  the  notice,  and  the 
Minister  is  not  liable  under  this  Act  to  make 
any  payment  to  the  lender  in  respect  of  any 
loan  made  for  that  purpose  by  the  lender 
after  that  time. 

(2)  A  notice  given  to  a  lender  under  sub- 
section (1)  is  not  effective  unless  the  time  of 
termination  set  out  therein  is  at  least  twenty- 
four  hours  after  receipt  of  the  notice  at  the 
head  office  of  the  lender. 


REGULATIONS  AND  ORDERS 

Regulations  15.  (i)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the  recommendation  of  the  Minister  and  the 
Minister  of  Finance,  make  regulations 

(a)  defining  for  the  purposes  of  this  Act 
"repair",  "alteration",  "additions", 
"major",  in  relation  to  "repair"  and  "over- 
haul", and  "works  for  drainage"; 

(b)  prescribing,  in  respect  of  loans  made 
for  any  purpose, 

(i)  the  security  to  be  taken  by  the 
lender  for  the  repayment  of  loans  made 
for  that  purpose, 

(ii)  the  terms  of  repayment  and  other 
terms,  including  provisions  in  respect  of 


ministre  peut,  sur  demande  du  prêteur  faite 
dans  l'année  qui  suit  le  versement  de  la 
première  avance  sur  ce  prêt,  rembourser  au 
prêteur  la  partie  des  droits  payés  en  applica- 
tion de  l'alinéa  (l)b)  qui  sont  attribuables  à 
la  partie  du  prêt  qui  n'a  pas  encore  été 
avancée. 

13.  Le  ministre  n'est  pas  tenu  d'effectuer  Frais  légaux 
un  paiement  à  l'égard  de  la  partie  d'une 
perte  subie  par  un  prêteur  dans  le  cas  où 
celle-ci  est  attribuable  à  des  frais  légaux, 
coûts  ou  débours  engagés  par  un  prêteur  à 
moins  que  ces  frais,  coûts  ou  débours  ne 
soient  évalués  et  permis  par  le  sous-ministre 
de  la  Justice. 


Application  des 
articles  4  et  6  : 
terme 


Prise  d'effet  de 
l'avis 


14.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  peut  donner  à  un 
prêteur  un  avis  mettant  un  terme  à  l'applica- 
tion de  l'article  4  ou  6  à  l'égard  de  prêts 
consentis  à  une  fin  donnée  et,  cet  avis  pre- 
nant effet  après  le  moment  fixé  à  cet  égard 
dans  l'avis,  le  ministre  n'est  dès  lors  plus  tenu 
d'effectuer  un  paiement  au  prêteur  en  appli- 
cation de  la  présente  loi  à  l'égard  d'un  prêt 
consenti  à  cette  fin  par  le  prêteur  après  ce 
moment. 

(2)  L'avis  donné  à  un  prêteur  conformé- 
ment au  paragraphe  (1)  ne  prend  pas  effet  à 
moins  que  le  terme  fixé  à  cet  avis  ne  soit 
établi  à  au  moins  vingt-quatre  heures  suivant 
la  réception  de  l'avis  au  bureau  principal  du 
prêteur. 

RÈGLEMENTS  ET  DÉCRETS 


15.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  Règlements 
recommandation  du  ministre  et  du  ministre 
des  Finances,  prendre  des  règlements  : 

a)  définissant,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  «réparation»,  «modification», 
«rajout»,  «majeure»,  en  ce  qui  concerne 
«réparation»  et  «remise  en  état»,  ainsi  que 
«travaux  de  drainage»; 

b)  prévoyant  à  l'égard  des  prêts  consentis 
à  une  fin  donnée  : 

(i)  la  garantie  que  le  prêteur  doit  exiger 
pour  le  remboursement  des  prêts  con- 
sentis à  cette  fin, 

(ii)  les  conditions  de  remboursement  et 
autres  auxquelles  sont  consentis  les  prêts 
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insurance,  on  which  loans  made  for  that 
purpose  are  to  be  made,  and 

(iii)  the  maximum  rate  of  interest  pay- 
able by  a  farmer  or  farm  products  mar- 
keting cooperative  and  the  formula  or 
formulae  by  which  the  rate  of  interest 
shall  be  determined; 

(c)  prescribing  that  in  the  event  of  actual 
or  impending  default  in  the  repayment  of  a 
loan  the  lender  may,  with  the  approval  of 
the  Minister  and  the  farmer  or  farm  prod- 
ucts marketing  cooperative,  alter  or  revise 
by  way  of  an  extension  of  time  or  other- 
wise any  of  the  terms  of  the  loan,  or  any 
agreement  in  connection  therewith,  and 
that  an  alteration  or  revision  shall  not 
discharge  the  liability  of  the  Minister  in 
respect  thereof  under  this  Act; 

(d)  prescribing,  in  the  event  of  default  in 
the  repayment  of  a  loan,  the  legal  or  other 
measures  to  be  taken  by  the  lender  and  the 
procedure  to  be  followed  for  the  collection 
of  the  amount  of  the  loan  outstanding  and 
the  disposal  or  realization  of  any  security 
for  the  repayment  thereof  held  by  the 
lender; 

(e)  prescribing  the  method  of  determina- 
tion of  the  amount  of  loss  sustained  by  a 
lender  as  a  result  of  a  loan; 

(/)  prescribing  the  procedure  to  be  fol- 
lowed by  a  lender  in  making  a  claim  for 
any  loss  sustained  by  it  as  a  result  of  a 
loan; 

(g)  prescribing  the  steps  to  be  taken  by  a 
lender  to  effect  collection  on  behalf  of  the 
Minister  of  any  loan  in  respect  of  which 
any  payment  has  been  made  by  the  Minis- 
ter to  the  lender  under  this  Act  and  pro- 
viding that,  in  the  event  of  neglect  by  the 
lender  to  take  such  steps,  the  amount  of 
the  payment  may  be  recovered  by  the 
Minister; 

(h)  requiring  reports  to  be  made  periodi- 
cally to  the  Minister  by  a  lender  in  respect 
of  loans  made  by  it; 

(0  prescribing  any  thing  that  is  by  this 
Act  to  be  prescribed;  and 
0)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act. 


destinés  à  cette  fin,  y  compris  les  condi- 
tions relatives  aux  assurances, 

(iii)  le  taux  d'intérêt  maximal  payable 
par  un  agriculteur  ou  par  une  coopéra- 
tive de  commercialisation  des  produits 
agricoles,  de  même  que  la  formule  ou  les 
formules  selon  lesquelles  est  calculé  le 
taux  d'intérêt; 

c)  prévoyant  que,  en  cas  d'un  défaut  réa- 
lisé ou  imminent  concernant  le  rembourse- 
ment d'un  prêt,  le  prêteur  peut,  avec  l'ap- 
probation du  ministre  et  de  l'agriculteur 
ou  de  la  coopérative  de  commercialisation 
des  produits  agricoles,  modifier  ou  réviser 
soit  les  termes  du  prêt  par  une  prolonga- 
tion de  sa  durée  ou  autrement,  soit  toute 
autre  convention  s'y  rapportant,  sans  que 
cette  modification  ou  révision  ait  pour 
effet  de  libérer  le  ministre  de  sa  responsa- 
bilité à  cet  égard  en  application  de  la 
présente  loi; 

d)  prévoyant,  dans  le  cas  d'un  défaut  de 
remboursement  d'un  prêt,  les  mesures 
d'ordre  juridique  et  autres  que  le  prêteur 
doit  prendre,  la  procédure  qui  doit  être 
suivie  pour  la  perception  de  la  partie  du 
prêt  qui  demeure  impayée,  ainsi  que  la 
réalisation  ou  la  disposition  des  garanties 
détenues  par  le  prêteur  pour  le  rembourse- 
ment du  prêt; 

e)  prévoyant  le  mode  de  détermination  du 
montant  d'une  perte  subie  par  un  prêteur 
en  conséquence  d'un  prêt; 

f)  prévoyant  la  procédure  à  suivre  par  un 
prêteur  dans  la  poursuite  d'une  demande 
fondée  sur  une  perte  qu'il  a  subie  en  consé- 
quence d'un  prêt; 

g)  prévoyant  les  démarches  que  doit  entre- 
prendre un  prêteur  pour  la  perception,  au 
nom  du  ministre,  de  tout  prêt  à  l'égard 
duquel  un  paiement  a  été  fait  au  prêteur 
par  le  ministre  en  application  de  la  pré- 
sente loi  et  prévoyant  que  le  ministre  peut 
lui-même  recouvrer  le  montant  du  paie- 
ment dans  le  cas  où  le  prêteur  néglige 
d'entreprendre  ces  démarches; 

h)  exigeant  que  des  rapports  soient  pério- 
diquement remis  au  ministre  par  un  prê- 
teur à  l'égard  des  prêts  consentis  par  ce 
dernier; 
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Amendment  of 
section  4  or  6 


Lender's 
security 


Idem 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order  made  on  the  recommendation  of  the 
Minister  and  the  Minister  of  Finance,  amend 
subsections  4(1)  and  6(1)  by  striking  out  the 
percentage  set  out  therein  and  by  substitut- 
ing therefor  another  percentage  not  exceed- 
ing ninety-five  per  cent. 

SPECIAL  POWERS  OF  LENDERS 

16.  (1)  Notwithstanding  anything  in  the 
Bank  Act  or  any  other  Act  of  Parliament,  a 
lender  may,  at  the  time  of  making  a  loan  for 
any  of  the  purposes  described  in  subsection 
4(1),  take  as  security  for  the  repayment 
thereof  and  the  payment  of  interest  thereon 

(a)  a  mortgage  or  hypothec  on  the  farm  in 
respect  of  which  the  proceeds  of  the  loan 
are  to  be  expended;  or 

(b)  an  assignment  of  the  rights  and  inter- 
est of  a  purchaser  of  the  farm  under  an 
agreement  of  sale. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  the  Bank 
Act  or  any  other  Act  of  Parliament,  a  lender 
may,  at  the  time  of  making  a  loan  for  any  of 
the  purposes  described  in  subsection  6(1), 

(a)  take  as  security  for  the  repayment 

thereof  and   the   payment  of  interest 

thereon 

(i)  a  mortgage  on  real  or  personal  prop- 
erty or  a  hypothec  on  immovable 
property, 

(ii)  a  commercial  pledge  of  movable 
property  evidenced  by  a  deed,  or 

(iii)  an  assignment  of  the  rights  and 
interests  of  a  purchaser  under  an  agree- 
ment for  sale  of  real  or  personal  or 
immovable  or  movable  property  or 
under  a  lien  or  conditional  sales  agree- 
ment for  personal  or  movable  property, 

whether  or  not  all  or  any  part  of  the 
proceeds  of  the  loan  are  to  be  expended  in 
respect  thereof;  or 


i)  prévoyant  tout  ce  qui,  aux  termes  de  la 
présente  loi,  fait  partie  de  ce  qui  peut  être 
prévu  par  règlement; 

j)  en  vue  de  l'application  de  la  présente 
loi. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret  pris  sur  recommandation  du  ministre 
et  du  ministre  des  Finances,  modifier  les 
paragraphes  4(1)  et  6(1)  par  substitution 
d'un  autre  pourcentage  à  celui  qui  y  apparaît 
déjà,  pourvu  que  cet  autre  pourcentage  ne 
dépasse  pas  quatre-vingt-quinze  pour  cent. 

POUVOIRS  SPÉCIAUX  DES  PRÊTEURS 

16.  (1)  Indépendamment  des  dispositions 
de  la  Loi  sur  les  banques  ou  de  toute  autre 
loi  fédérale,  un  prêteur  peut,  au  moment  de 
consentir  un  prêt  à  l'une  des  fins  visées  au 
paragraphe  4(1),  prendre  comme  garantie 
pour  le  remboursement  du  prêt  et  le  paie- 
ment des  intérêts  qui  s'y  rattachent  : 

a)  un  mortgage  ou  une  hypothèque  sur  la 
ferme  à  l'égard  de  laquelle  le  prêt  sera 
utilisé; 

b)  une  cession  des  droits  et  intérêts  d'un 
acheteur  de  la  ferme  aux  termes  d'une 
convention  de  vente. 

(2)  Indépendamment  des  dispositions  de  la 
Loi  sur  les  banques  ou  de  toute  autre  loi 
fédérale,  un  prêteur  peut,  au  moment  de 
consentir  un  prêt  à  l'une  des  fins  visées  au 
paragraphe  6(1)  : 
a)  soit  prendre  pour  le  remboursement  du 
prêt  et  le  paiement  des  intérêts  qui  s'y 
rattachent  l'une  ou  l'autre  des  garanties 
suivantes  : 

(i)  un  mortgage  sur  des  biens  meubles 
ou  immeubles  ou  une  hypothèque  sur 
des  biens  immeubles, 

(ii)  un  nantissement  commercial  de 
biens  mobiliers  constaté  par  un  titre, 

(iii)  une  cession  des  droits  et  intérêts 
d'un  acheteur  conformément  à  une  con- 
vention de  vente  de  biens  meubles  ou 
immeubles,  un  privilège  ou  une  conven- 
tion conditionnelle  de  vente  visant  des 
biens  meubles, 

sans  égard  au  fait  que  le  prêt  sera,  en  tout 
ou  en  partie,  utilisé  ou  non  à  cette  fin; 
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(b)  take  as  security  for  the  fulfilment  of 
the  obligation  of  any  guarantor  thereof,  a 
mortgage,  hypothec  or  assignment  of  the 
kind  described  in  paragraph  (a). 

(3)  A  bank  has  and  may  exercise,  in 
respect  of  any  mortgage,  hypothec,  commer- 
cial pledge  or  assignment  made  under  sub- 
section (1)  or  (2)  and  the  real  or  personal  or 
immovable  or  movable  property  affected 
thereby,  all  rights  and  powers  that  it  would 
have  or  might  exercise  if  the  mortgage,  hypo- 
thec, commercial  pledge  or  assignment  had 
been  taken  by  the  bank  by  way  of  additional 
security  under  the  Bank  Act. 


OFFENCES  AND  PUNISHMENT 

17.  (1)  Every  person  who  makes  a  state- 
ment in  an  application  for  a  loan  that  is  false 
in  any  material  respect  or  who  uses  the  pro- 
ceeds of  a  loan  for  a  purpose  other  than  that 
stated  in  that  person's  application  is  guilty  of 
an  offence  and  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  of  not  more  than  two  thousand 
dollars. 

(2)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (1),  there  shall  be 
imposed  on  that  person,  in  addition  to  any 
fine,  a  penalty  equal  to  such  amount  of  the 
loan  made  to  that  person  in  respect  of  which 
the  offence  was  committed  as  has  not  been 
repaid  by  him,  with  interest  thereon  to  the 
date  of  the  conviction. 

(3)  The  penalty  referred  to  in  subsection 
(2)  shall  be  paid  to  the  lender  by  which  the 
loan  was  made  or,  if  payment  has  been  made 
by  the  Minister  to  the  lender  in  respect  of  the 
loan  under  this  Act,  the  penalty  shall  be  paid 
to  the  Receiver  General,  and  payment  of  the 
penalty  discharges  the  liability  of  the  person 
to  repay  the  loan. 

(4)  Proceedings  in  respect  of  an  offence 
under  this  section  may  be  commenced  at  any 
time  within  twelve  months  after  the  day  on 
which  evidence,  sufficient  in  the  opinion  of 
the  Minister  to  justify  prosecution  for  the 
offence,  comes  to  the  Minister's  knowledge, 
but  may  not  be  commenced  later  than  three 


b)  soit  prendre  en  garantie,  pour  assurer 
l'exécution  des  obligations  du  garant  de  ce 
prêt,  un  mortgage,  une  hypothèque  ou  une 
cession  de  la  nature  de  celle  qui  est  décrite 
à  l'alinéa  a). 

(3)  Une  banque  a  et  peut  exercer,  en  ce 
qui  concerne  un  mortgage,  une  hypothèque, 
un  nantissement  commercial  ou  une  cession 
exécuté  conformément  au  paragraphe  (1)  ou 
(2),  de  même  qu'à  l'égard  des  biens  meubles 
et  immeubles  qui  en  sont  grevés,  tous  les 
droits  et  pouvoirs  qu'elle  aurait  et  pourrait 
exercer  si  le  mortgage,  l'hypothèque,  le  nan- 
tissement commercial  ou  la  cession  avait  été 
accepté  par  la  banque  à  titre  de  garantie 
subséquente  conformément  à  la  Loi  sur  les 
banques. 

INFRACTIONS  ET  PEINES 

17.  (1)  Quiconque,  dans  une  demande  de 
prêt,  fait  une  déclaration  fausse  concernant 
un  élément  important,  ou  encore  affecte  le 
prêt  à  une  fin  autre  que  celle  qui  est  men- 
tionnée dans  sa  demande,  est  coupable  d'une 
infraction  et  encourt,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité par  procédure  sommaire,  une 
amende  maximale  de  deux  mille  dollars. 

(2)  Dans  les  cas  où  une  personne  est  trou- 
vée coupable  d'une  infraction  prévue  au 
paragraphe  (1),  une  pénalité  doit,  en  sus  de 
l'amende  imposée  à  cette  personne,  être 
imputée  à  cette  dernière  jusqu'à  concurrence 
de  la  partie  non  remboursée  du  prêt  qui  a  fait 
l'objet  de  l'infraction,  avec  intérêts  courants 
jusqu'à  la  date  de  la  condamnation. 

(3)  La  pénalité  visée  au  paragraphe  (2)  est 
payée  au  prêteur  par  qui  le  prêt  a  été  con- 
senti, ou,  si  le  ministre  a  fait  un  paiement  au 
prêteur  à  l'égard  du  prêt  en  application  de  la 
présente  loi,  la  pénalité  est  payée  au  receveur 
général  et  le  paiement  de  la  pénalité  libère  la 
personne  de  sa  responsabilité  pour  le  rem- 
boursement du  prêt. 

(4)  Les  procédures  pour  une  infraction 
visée  au  présent  article  peuvent  être  intentées 
en  tout  temps  au  cours  de  la  période  de 
douze  mois  suivant  le  jour  où  des  éléments  de 
preuve  suffisants,  de  1  avis  du  ministre,  pour 
justifier  une  poursuite  sont  parvenus  à  la 
connaissance  du  ministre  mais  de  telles  pro- 
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Certificate 


years  after  the  time  the  subject-matter  of  the 
proceedings  arose. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  a 
document  purporting  to  have  been  issued  by 
the  Minister,  certifying  the  day  on  which  the 
evidence  referred  to  in  that  subsection  came 
to  the  knowledge  of  the  Minister,  shall  be 
received  in  evidence  as  conclusive  proof  of 
that  fact  without  proof  of  the  signature  or 
official  character  of  the  person  appearing  to 
have  signed  the  document  and  without  fur- 
ther proof. 


cédures  ne  peuvent  être  intentées  plus  de 
trois  ans  depuis  la  réalisation  de  leur  cause. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4), 
un  document  présenté  comme  ayant  été  déli- 
vré par  le  ministre  et  attestant  la  date  à 
laquelle  les  éléments  de  preuve  mentionnés  à 
ce  paragraphe  sont  parvenus  à  la  connais- 
sance du  ministre  fait  foi  de  ce  fait  de  façon 
concluante  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prou- 
ver l'authenticité  de  la  signature  qui  y  est 
apposée  ou  la  qualité  officielle  du  signataire. 


Certificat 
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Idem 


Receipt 
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GENERAL 

18.  The  Minister  may  establish  or  approve 

(a)  forms  of  application  for  loans;  and 

(b)  forms  of  notes,  agreements,  certifi- 
cates and  other  documents  to  be  used  in 
connection  with  loans  or  necessary  or 
advisable  for  the  effective  operation  of  this 
Act. 

19.  (1)  Where  under  this  Act  the  Minister 
has  paid  to  a  lender  the  amount  of  any  loss 
sustained  by  the  lender  as  a  result  of  a  loan, 
the  lender  shall  execute  a  receipt  in  favour  of 
the  Minister  in  the  form  established  or 
approved  by  the  Minister  and  the  Minister  is 
thereupon  subrogated  in  all  rights  of  the 
lender  in  respect  of  the  loan. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  subrogation  mentioned  in 
that  subsection  vests  in  the  Minister  all 
rights  and  powers  of  the  lender  in  respect  of 
the  loan,  any  judgment  concerning  the  loan 
obtained  by  the  lender  and  any  security 
taken  by  the  lender  for  the  repayment  of  the 
loan,  and  the  Minister  is  entitled  to  exercise 
all  the  rights,  powers  and  privileges  that  the 
lender  had  or  might  exercise  in  respect  of  the 
loan,  judgment  or  security,  including  the 
right  to  commence  or  continue  any  action  or 
proceeding,  to  execute  any  release,  transfer, 
sale  or  assignment  or  in  any  way  to  collect, 
realize  or  enforce  the  loan,  judgment  or 
security. 

(3)  Any  document  purporting  to  be  a 
receipt  in  the  form  approved  by  the  Minister 
and  purporting  to  be  signed  on  behalf  of  the 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

18.  Le  ministre  peut  établir  ou  approuver  : 

a)  la  forme  des  demandes  de  prêt; 

b)  la  forme  des  billets,  conventions,  certi- 
ficats et  autres  documents  qui  sont  utilisés 
en  rapport  avec  les  prêts  ou  qui  sont  néces- 
saires ou  souhaitables  pour  l'application 
efficace  de  la  présente  loi. 

19.  (1)  Dans  le  cas  où  le  ministre  a,  en 
application  de  la  présente  loi,  payé  au  prê- 
teur le  montant  d'une  perte  subie  par  ce 
dernier  en  conséquence  d'un  prêt,  le  prêteur 
en  donne  quittance  au  ministre  en  la  forme 
qu'établit  ou  approuve  celui-ci;  le  ministre 
est  alors  subrogé  aux  droits  du  prêteur  à 
l'égard  du  prêt. 

(2)  Sans  que  soit  limitée  la  portée  générale 
du  paragraphe  (1),  la  subrogation  visée  à  ce 
paragraphe  attribue  au  ministre  tous  les 
droits  et  pouvoirs  du  prêteur  à  l'égard  du 
prêt,  de  tout  jugement  obtenu  par  le  prêteur 
en  ce  qui  concerne  le  prêt  ainsi  que  de  toute 
garantie  acceptée  par  le  prêteur  pour  le  rem- 
boursement du  prêt,  et  le  ministre  peut  alors 
exercer  tous  les  droits,  pouvoirs  et  privilèges 
que  le  prêteur  avait  ou  pouvait  exercer  à 
l'égard  du  prêt,  du  jugement  ou  de  la  garan- 
tie, y  compris  le  droit  d'instituer  et  de  conti- 
nuer une  action  ou  une  procédure,  celui 
d'exécuter  un  désistement,  un  transfert,  une 
vente  ou  une  cession,  ou  encore  celui  de 
percevoir,  de  réaliser  ou  de  mettre  à  exécu- 
tion un  prêt,  un  jugement  ou  une  garantie. 

(3)  Un  document  présenté  comme  une 
quittance  selon  la  forme  qu'approuve  le 
ministre  et  comme  ayant  été  signé  au  nom  du 
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lender  is  evidence  of  the  payment  by  the 
Minister  to  the  lender  under  this  Act  in 
respect  of  the  loan  therein  mentioned  and  of 
the  execution  of  that  document  on  behalf  of 
the  lender. 

20.  The  Minister  may  enter  into  an  agree- 
ment on  such  terms  and  conditions  as  the 
Minister  may  deem  advisable  with  a  lender 
or  with  any  person  engaged  in  the  manufac- 
ture or  distribution  of  tools,  implements, 
apparatus,  machinery  or  machines,  whether 
or  not  of  a  kind  that  is  usually  affixed  to  real 
or  immovable  property,  or  of  any  supplies  or 
materials  that  may  be  utilized  in  the  making 
of  any  improvements  to  a  farm  or  farm 
products  marketing  cooperative  pursuant  to 
a  loan,  or  with  both  any  such  lender  and  any 
such  person,  to  provide  for  the  repossession 
or  disposal  of  any  property  on  which  security 
is  taken  by  the  lender  for  the  repayment  of  a 
loan. 


21.  Any  amount  payable  by  the  Minister 
to  a  lender  under  this  Act  and  any  amount 
necessary  to  meet  the  expenses  incurred  in 
the  administration  of  this  Act  may  be  paid 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 


prêteur  fait  foi  tant  du  paiement  par  le 
ministre  au  prêteur  en  application  de  la  pré- 
sente loi  à  l'égard  du  prêt  qui  y  est  men- 
tionné que  de  l'exécution  de  ce  document  au 
nom  du  prêteur. 

20.  Le  ministre  peut  conclure  une  conven- 
tion, aux  termes  et  conditions  qu'il  juge 
opportuns,  avec  un  prêteur  ou  avec  toute 
personne  œuvrant  à  la  fabrication  ou  à  la 
distribution  d'outils,  d'instruments,  d'appa- 
reils, de  machinerie  ou  de  machines,  qu'ils 
soient  ou  non  d'un  genre  que  l'on  retrouve 
normalement  fixés  à  des  biens  meubles  ou 
immeubles,  de  fournitures  ou  de  matériaux 
qui  peuvent  être  utilisés  pour  apporter  des 
améliorations  à  une  ferme  ou  à  une  coopéra- 
tive de  commercialisation  des  produits  agri- 
coles en  conformité  avec  un  prêt  pour  amé- 
liorations agricoles,  ou  à  la  fois  avec  tel 
prêteur  et  une  telle  personne,  afin  de  prévoir 
la  reprise  ou  la  disposition  des  biens  sur 
lesquels  le  prêteur  prend  une  garantie  en  vue 
du  remboursement  d'un  prêt. 

21.  Les  montants  payables  à  un  prêteur 
par  le  ministre  en  application  de  la  présente 
loi,  de  même  que  les  montants  qui  sont 
nécessaires  au  paiement  des  frais  engagés 
dans  le  cadre  de  l'application  de  la  présente 
loi,  peuvent  être  payés  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolidé. 
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Idem 


22.  (1)  The  Minister  shall,  not  later  than 
June  30  in  each  year,  prepare  a  report  with 
respect  to  the  administration  of  this  Act  and 
the  Farm  Improvement  Loans  Act  during  the 
fiscal  year  that  ended  on  the  preceding 
March  31  and  shall  cause  a  copy  of  the 
report  to  be  laid  before  each  House  of  Parlia- 
ment on  any  of  the  first  fifteen  days  on 
which  that  House  is  sitting  after  the  day  the 
Minister  completes  it. 

(2)  The  report  to  be  prepared  not  later 
than  June  30,  1988  shall  cover 

(a)  the  administration  of  this  Act  during 
the  period  that  begins  on  the  day  on  which 
sections  2  to  21  come  into  force  and  ends 
on  March  31,  1988;  and 

(b)  the  administration  of  the  Farm 
Improvement  Loans  Act  during  the  period 


22.  (1)  Au  plus  tard  le  30  juin  de  chaque  Rapport  annuel 
année,  le  ministre  prépare  un  rapport  concer- 
nant l'application  de  la  présente  loi  et  de  la 
Loi  sur  les  prêts  destinés  aux  améliorations 
agricoles  au  cours  de  l'exercice  ayant  pris  fin 
le  31  mars  précédent  et  il  fait  déposer  une 
copie  de  ce  rapport  devant  chaque  chambre 
du  Parlement  dans  les  quinze  premiers  jours 
de  séance  de  cette  chambre  suivant  le 
moment  où  le  rapport  est  complété. 

(2)  Le  rapport  qui  doit  être  complété  au  Idem 
plus  tard  le  30  juin  1988  couvre  : 

a)  l'application  de  la  présente  loi  pour  la 
période  commençant  à  la  date  de  l'entrée 
en  vigueur  des  articles  2  à  21  et  se  termi- 
nant le  31  mars  1988; 

b)  l'application  de  la  Loi  sur  les  prêts 
destinés  aux  améliorations  agricoles  pour 
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that  began  on  January  1,  1987  and  ends  on 
March  31,  1988. 


la  période  commençant  le  1er  janvier  1987 
et  se  terminant  le  31  mars  1988. 


R.S.,  c.  F-3 


1986,  c.  52,  s.  1 


1977-78,  c.  22, 
s.  11 


R.S.,  c.  B-l 

1980-81-82-83, 
c.  40,  s.  2 


1980-81-82-83, 
c.  40,  s.  2 


RELATED  AMENDMENTS 

Farm  Improvement  Loans  Act 

23.  Paragraphs  5(k)  and  (/)  of  the  Farm 
Improvement  Loans  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(A:)  made  during  the  period  commenc- 
ing on  the  1st  day  of  July,  1980  and 
ending  on  the  day  on  which  sections  2  to 
21  of  the  Farm  Improvement  and  Mar- 
keting Cooperatives  Loans  Act  come 
into  force,  after  the  aggregate  principal 
amount  of  the  guaranteed  farm 
improvement  loans  made  during  that 
period  by  all  banks  exceeds  one  billion 
five  hundred  and  fifty  million  dollars;  or 

(/)  made  after  the  day  on  which  sec- 
tions 2  to  21  of  the  Farm  Improvement 
and  Marketing  Cooperatives  Loans  Act 
come  into  force." 


24.  Section  1 1  of  the  said  Act  is  repealed. 

25.  Section  1 3  of  the  said  Act  is  repealed. 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Bank  Act 

26.  (1)  Subparagraph  178(l)(/i)(i)  of  the 
Bank  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  the  repair  or  overhaul  of  an 
agricultural  implement,  agricultural 
equipment  or  a  farm  electric  system," 

(2)  Paragraph  178(l)(/i)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (iv)  there- 
of, by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
subparagraph  (v)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  subparagraph: 

"(vi)  any  purpose  for  which  a  loan  as 
defined  in  the  Farm  Improvement 


MODIFICATIONS  CONNEXES 

Loi  sur  les  prêts  destinés  aux  améliorations 
agricoles 

23.  Les  alinéas  5  k)  et  /)  de  la  Loi  sur  les 
prêts  destinés  aux  améliorations  agricoles 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«k)  consenti  au  cours  de  la  période  com- 
mençant le  1er  juillet  1980  et  se  termi- 
nant lors  de  la  date  d'entrée  en  vigueur 
des  articles  2  à  21  de  la  Loi  sur  les  prêts 
destinés  aux  améliorations  agricoles  et 
à  la  commercialisation  selon  la  formule 
coopérative,  après  que  le  principal 
global  des  prêts  garantis  pour  améliora- 
tions agricoles,  effectués  au  cours  de 
cette  période  par  toutes  les  banques,  a 
dépassé  un  milliard  cinq  cent  cinquante 
millions  de  dollars;  ou 

/)  consenti  après  la  date  d'entrée  en 
vigueur  des  articles  2  à  21  de  la  Loi  sur 
les  prêts  destinés  aux  améliorations 
agricoles  et  à  la  commercialisation 
selon  la  formule  coopérative.» 

24.  L'article  1 1  de  la  même  loi  est  abrogé. 

25.  L'article  1 3  de  la  même  loi  est  abrogé. 

MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

Loi  sur  les  banques 

26.  (1)  Le  sous-alinéa  178(l)/?)(i)  de  la 
Loi  sur  les  banques  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(i)  la  réparation  ou  la  révision  d'un 
instrument  agricole,  d'équipement 
agricole  ou  d'un  système  électrique  de 
ferme,» 

(2)  L'alinéa  178(l)/i)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  sous-alinéa 
(v),  de  ce  qui  suit  : 


«(vi)  une  fin  en  rapport  avec  laquelle 
un  prêt  défini  à  la  Loi  sur  les  prêts 


S.R.,  ch.  F-3 


1986,  ch.  52, 
art.  1 


1977-78,  ch.  22, 
art.  1 1 


S.R.,  ch.  B-l 

1980-81-82-83, 
ch.  40,  art.  2 


1980-81-82-83, 
ch.  40,  art.  2 
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and  Marketing  Cooperatives  Loans 
Act  may  be  made," 


destinés  aux  améliorations  agricoles 
et  à  la  commercialisation  selon  la 
formule  coopérative  peut  être  con- 
senti,» 


R.s.,  c.  i-i5       Canadian  and  British  Insurance  Companies 

Act 


Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques 


S.R.,ch.  1-15 


c.  19  (1st 
Supp.),s.  19(5) 


27.  Subsection  63(6.1)  of  the  Canadian 
and  British  Insurance  Companies  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


27.  Le  paragraphe  63(6.1)  de  la  Loi  sur 
les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et 
britanniques  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 


ch.  19  (1er 
suppl.),  par. 
19(5) 


Loans  under 
other  Acts 


"(6.1)  If  a  company  is  designated  a 
bank  or  lender,  as  the  case  may  be,  under 
the  Canada  Student  Loans  Act,  the  Farm 
Improvement  Loans  Act,  the  Farm 
Improvement  and  Marketing  Cooperatives 
Loans  Act,  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  or  the  Small  Businesses  Loans 
Act,  the  company  may  invest  or  lend  its 
funds  in  guaranteed  loans  under  and  in 
accordance  with  the  provisions  of  any  of 
those  Acts  for  which  it  has  been  desig- 
nated a  bank  or  lender." 


«(6.1)  Si  une  compagnie  est  désignée 
comme  étant  une  banque  ou  un  prêteur, 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  canadienne 
sur  les  prêts  aux  étudiants,  de  la  Loi  sur 
les  prêts  destinés  aux  améliorations  agri- 
coles, de  la  Loi  sur  les  prêts  destinés  aux 
améliorations  agricoles  et  à  la  commer- 
cialisation selon  la  formule  coopérative, 
de  la  Loi  sur  les  prêts  aidant  aux  opéra- 
tions de  pêche  ou  de  la  Loi  sur  les  prêts 
aux  petites  entreprises,  la  compagnie  peut 
placer  ou  prêter  ses  fonds  sous  forme  de 
prêts  garantis  en  vertu  des  et  en  confor- 
mité avec  les  dispositions  de  l'une  ou  l'au- 
tre de  ces  lois  aux  fins  de  laquelle  elle  a  été 
désignée  comme  banque  ou  prêteur.» 


Prêts  en  vertu 
d'autres  lois 


c.  19  (1st 
Supp.),  s.  51(5) 


28.  Section  5.1  of  Schedule  II  to  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


28.  L'article  5.1  de  l'annexe  II  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


ch.  19  (1er 
suppl.),  par. 
51(5) 


"5.1  If  a  company  is  designated  a  bank 
or  lender,  as  the  case  may  be,  under  the 
Canada  Student  Loans  Act,  the  Farm 
Improvement  Loans  Act,  the  Farm 
Improvement  and  Marketing  Cooperatives 
Loans  Act,  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  or  the  Small  Businesses  Loans 
Act,  the  company  may  vest  in  trust  guar- 
anteed loans  made  under  and  in  accord- 
ance with  the  provisions  of  any  of  those 
Acts  for  which  it  has  been  designated  a 
bank  or  lender." 


«5.1  Si  une  compagnie  est  désignée 
comme  étant  une  banque  ou  un  prêteur, 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  canadienne 
sur  les  prêts  aux  étudiants,  de  la  Loi  sur 
les  prêts  destinés  aux  améliorations  agri- 
coles, de  la  Loi  sur  les  prêts  destinés  aux 
améliorations  agricoles  et  à  la  commer- 
cialisation selon  la  formule  coopérative, 
de  la  Loi  sur  les  prêts  aidant  aux  opéra- 
tions de  pêche  ou  de  la  Loi  sur  les  prêts 
aux  petites  entreprises,  la  compagnie  peut 
placer  en  fiducie  les  prêts  garantis  faits  en 
vertu  des  et  en  conformité  avec  les  disposi- 
tions de  l'une  ou  l'autre  de  ces  lois  aux  fins 
de  laquelle  elle  a  été  désignée  comme 
banque  ou  prêteur.» 
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C.  31 


Farm  Improvement  and  Marketing  Cooperatives  Loans 


35-36  Eliz.  II 


R.S.,  c.  1-16 


c.  20  (1st 
Supp.),  s.  16(5) 


R.S.,  c.  L-12 

c.  24  (1st 
Supp.),s.  24(5) 


Special 

guaranteed 

loans 


R.S.,  c.  T-16 

c.  47  (1st 
Supp.),  s.  24(6) 


Special 

guaranteed 

loans 


Foreign  Insurance  Companies  Act 

29.  Section  5.1  of  Schedule  I  to  the  For- 
eign Insurance  Companies  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"5.1  If  a  company  is  designated  a  bank 
or  lender,  as  the  case  may  be,  under  the 
Canada  Student  Loans  Act,  the  Farm 
Improvement  Loans  Act,  the  Farm 
Improvement  and  Marketing  Cooperatives 
Loans  Act,  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  or  the  Small  Businesses  Loans 
Act,  the  company  may  vest  in  trust  guar- 
anteed loans  made  under  and  in  accord- 
ance with  the  provisions  of  any  of  those 
Acts  for  which  it  has  been  designated  a 
bank  or  lender." 


Loan  Companies  Act 

30.  Subsection  60(5.1)  of  the  Loan  Com- 
panies Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(5.1)  If  the  company  is  designated  a 
bank  or  lender,  as  the  case  may  be,  under 
the  Canada  Student  Loans  Act,  the  Farm 
Improvement  Loans  Act,  the  Farm 
Improvement  and  Marketing  Cooperatives 
Loans  Act,  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  or  the  Small  Businesses  Loans 
Act,  the  company  may  lend  its  funds  in 
guaranteed  loans  under  and  in  accordance 
with  the  provisions  of  any  of  those  Acts  for 
which  it  has  been  designated  a  bank  or 
lender." 


Trust  Companies  Act 

31.  Subsection  64(8)  of  the  Trust  Com- 
panies Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(8)  If  the  company  is  designated  a 
bank  or  lender,  as  the  case  may  be,  under 
the  Canada  Student  Loans  Act,  the  Farm 


Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
étrangères 

29.  L'article  5.1  de  l'annexe  I  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  d'assurance  étrangères 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«5.1  Si  une  compagnie  est  désignée 
comme  étant  une  banque  ou  un  prêteur, 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  canadienne 
sur  les  prêts  aux  étudiants,  de  la  Loi  sur 
les  prêts  destinés  aux  améliorations  agri- 
coles, de  la  Loi  sur  les  prêts  destinés  aux 
améliorations  agricoles  et  à  la  commer- 
cialisation selon  la  formule  coopérative, 
de  la  Loi  sur  les  prêts  aidant  aux  opéra- 
tions de  pêche  ou  de  la  Loi  sur  les  prêts 
aux  petites  entreprises,  la  compagnie  peut 
placer  en  fiducie  les  prêts  garantis  faits  en 
vertu  des  et  en  conformité  avec  les  disposi- 
tions de  l'une  ou  l'autre  de  ces  lois  aux  fins 
de  laquelle  elle  a  été  désignée  comme 
banque  ou  prêteur.» 

Loi  sur  les  compagnies  de  prêt 

30.  Le  paragraphe  60(5.1)  de  la  Loi  sur 
les  compagnies  de  prêt  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(5.1)  Si  la  compagnie  est  désignée 
comme  étant  une  banque  ou  un  prêteur, 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prêts 
aux  étudiants,  de  la  Loi  sur  les  prêts 
destinés  aux  améliorations  agricoles,  de  la 
Loi  sur  les  prêts  destinés  aux  améliora- 
tions agricoles  et  à  la  commercialisation 
selon  la  formule  coopérative,  de  la  Loi  sur 
les  prêts  aidant  aux  opérations  de  pêche 
ou  de  la  Loi  sur  les  prêts  aux  petites 
entreprises,  elle  peut  prêter  ses  propres 
fonds  sous  forme  de  prêts  garantis  en  vertu 
des  et  en  conformité  avec  les  dispositions 
de  celles  de  ces  lois  aux  fins  desquelles  elle 
a  été  désignée  comme  banque  ou  prêteur.» 

Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires 

31.  Le  paragraphe  64(8)  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(8)  Si  la  compagnie  est  désignée 
comme  étant  une  banque  ou  un  prêteur, 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prêts 


S.R.,  ch.  1-16 


ch.  20  (1er 
suppl.),  par. 
16(5) 


S.R.,ch.  L-12 

ch.  24(1" 
suppl.),  par. 
24(5) 


Prêts  spéciaux 
garantis 


S.R.,  ch.  T-16 

ch.  47  (1er 
suppl.),  par. 
24(6) 


Prêts  spéciaux 
garantis 
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Improvement  Loans  Act,  the  Farm 
Improvement  and  Marketing  Cooperatives 
Loans  Act,  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  or  the  Small  Businesses  Loans 
Act,  the  company  may,  subject  to  any 
restrictions  contained  in  the  instrument 
creating  the  trust,  lend  guaranteed  trust 
money  in  guaranteed  loans  under  and  in 
accordance  with  the  provisions  of  any  of 
those  Acts  for  which  it  has  been  desig- 
nated a  bank  or  lender." 


c.  47  (ist  32.  Subsection  68(7)  of  the  said  Act  is 

Supp),  s.  25(9)  repeaiecj    an(j    tjje    following  substituted 

therefor: 


Special 

guaranteed 

loans 


"(7)  If  the  company  is  designated  a 
bank  or  lender,  as  the  case  may  be,  under 
the  Canada  Student  Loans  Act,  the  Farm 
Improvement  Loans  Act,  the  Farm 
Improvement  and  Marketing  Cooperatives 
Loans  Act,  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  or  the  Small  Businesses  Loans 
Act,  the  company  may  lend  its  own  funds 
in  guaranteed  loans  under  and  in  accord- 
ance with  the  provisions  of  any  of  those 
Acts  for  which  it  has  been  designated  a 
bank  or  lender." 


Coming  into 
force 


Idem 


COMING  INTO  FORCE 

33.  (1)  This  Act,  other  than  sections  1  and 
22  to  25,  shall  come  into  force  on  a  day  to  be 
fixed  by  proclamation. 

(2)  Sections  1  and  22  to  25  shall  come  into 
force  or  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  July  1,  1987. 


aux  étudiants,  de  la  Loi  sur  les  prêts 
destinés  aux  améliorations  agricoles,  de  la 
Loi  sur  les  prêts  destinés  aux  améliora- 
tions agricoles  et  à  la  commercialisation 
selon  la  formule  coopérative,  de  la  Loi  sur 
les  prêts  aidant  aux  opérations  de  pêche 
ou  de  la  Loi  sur  les  prêts  aux  petites 
entreprises,  elle  peut,  sous  réserve  de 
toutes  restrictions  contenues  dans  le  docu- 
ment créant  la  fiducie,  prêter  des  deniers 
en  fiducie  garantie  sous  forme  de  prêts 
garantis  en  vertu  des  et  en  conformité  avec 
les  dispositions  de  celles  de  ces  lois  aux  fins 
desquelles  elle  a  été  désignée  comme 
banque  ou  prêteur.» 

32.  Le  paragraphe  68(7)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  Si  la  compagnie  est  désignée 
comme  étant  une  banque  ou  un  prêteur, 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prêts 
aux  étudiants,  de  la  Loi  sur  les  prêts 
destinés  aux  améliorations  agricoles,  de  la 
Loi  sur  les  prêts  destinés  aux  améliora- 
tions agricoles  et  à  la  commercialisation 
selon  la  formule  coopérative,  de  la  Loi  sur 
les  prêts  aidant  aux  opérations  de  pêche 
ou  de  la  Loi  sur  les  prêts  aux  petites 
entreprises,  elle  peut  prêter  ses  propres 
fonds  sous  forme  de  prêts  garantis  en  vertu 
des  et  en  conformité  avec  les  dispositions 
de  celles  de  ces  lois  aux  fins  desquelles  elle 
a  été  désignée  comme  banque  ou  prêteur.» 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

33.  (1)  La  présente  loi,  sauf  les  articles  1 
et  22  à  25,  entre  en  vigueur  à  la  date  fixée 
par  proclamation. 

(2)  Les  articles  1  et  22  à  25  entrent  en 
vigueur,  ou  sont  réputés  entrés  en  vigueur,  le 
1er  juillet  1987. 


ch.  47  (1er 
suppl.).  par. 
25(9) 


Prêts  spéciaux 
garantis 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 
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35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  32 


CHAPITRE  32 


An  Act  to  amend  the  Customs  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes 


[Assented  to  30th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1 987] 


1986, ci  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 

consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


1986,  ch.  1 


Regulations 


Canada  Labour 
Code 


Powers  of 
Minister 


Liability  for 
costs 


1.  Section  6  of  the  Customs  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tions: 

"(3)  The  Governor  in  Council  may, 
subject  to  subsection  (4),  make  regulations 
determining  what  are  adequate  buildings, 
accommodation  and  other  facilities  for  the 
purposes  referred  to  in  subsection  (1). 

(4)  Any  building,  accommodation  or 
other  facility  provided  for  the  purposes 
referred  to  in  subsection  (1)  that  fails  to 
meet  the  applicable  requirements  of  Part 
IV  of  the  Canada  Labour  Code  shall  be 
deemed  not  to  be  adequate  for  those 
purposes. 

(5)  Where  any  building,  accommoda- 
tion or  other  facility  provided  pursuant  to 
subsection  (1)  at  or  near  an  international 
bridge  or  tunnel  is  not  adequate  for  the 
purposes  referred  to  in  that  subsection,  the 
Minister  may,  on  thirty  days  notice  to  the 
owner  or  operator  of  the  bridge  or  tunnel, 
carry  out  any  construction  or  repairs  on 
the  site  of  the  facility  in  order  to  render  it 
adequate  for  those  purposes. 

(6)  The  owner  or  operator  of  an  interna- 
tional bridge  or  tunnel  is  liable  for  all 
reasonable  costs  incurred  by  the  Minister 
under  subsection  (5),  which  costs  may  be 


1.  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  douanes  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  déterminer  les  locaux  ou  autres 
installations  adaptés  aux  fins  visées  au 
paragraphe  (1). 

(4)  Les  locaux  ou  autres  installations 
fournis  en  application  du  paragraphe  (1) 
et  non  conformes  aux  conditions  prévues  à 
la  partie  IV  du  Code  canadien  du  travail 
sont  réputés  ne  pas  satisfaire  aux  disposi- 
tions de  ce  paragraphe. 

(5)  Le  ministre  peut,  sur  préavis  de 
trente  jours  au  propriétaire  ou  à  l'exploi- 
tant d'un  pont  ou  d'un  tunnel  international 
dont  les  locaux  ou  autres  installations 
fournis  en  application  du  paragraphe  (1) 
ne  sont  pas  adaptés  aux  fins  visées  à  ce 
paragraphe,  procéder  sur  les  lieux  à  tous 
travaux  de  construction,  de  modification 
ou  de  réfection  propres  à  les  y  adapter. 

(6)  Le  propriétaire  ou  l'exploitant  d'un 
pont  ou  d'un  tunnel  international  est  tenu 
de  toutes  les  dépenses  entraînées  pour  le 
ministre  en  application  du  paragraphe  (5), 


Règlements 


Code  canadien 
du  travail 


Mise  en 
application 


Frais 


877 
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recovered  in  accordance  with  sections  143        leur  recouvrement  pouvant  être  effectué 
to  145."  conformément  aux  articles  143  à  145.» 
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35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  33 


CHAPITRE  33 


An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act      Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues 


[Assented  to  30th  June,  1987] 


[Sanctionnée  le  30  juin  1987] 


R.S.,  c.  F-27; 
1976-77,  c.  28; 
1980-81-82-83, 
c.  47;  1985,  ce. 
19,  26 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


S.R.,  ch.  F-27; 
1976-77,  ch.  28; 
1980-81-82-83, 
ch.  47;  1985, 
ch.  19,  26 


Importation 
and  interprovin- 
cial movement 
of  food 


Not  applicable 
to  carriers 


1.  Section  6  of  the  Food  and  Drugs  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"6.  (  1  )  Where  a  standard  for  a  food  has 
been  prescribed,  no  person  shall 

(a)  import  into  Canada, 

(b)  send,  convey  or  receive  for  convey- 
ance from  one  province  to  another,  or 

(c)  have  in  possession  for  the  purpose  of 
sending  or  conveying  from  one  province 
to  another 

any  article  that  is  intended  for  sale  and 
that  is  likely  to  be  mistaken  for  such  food 
unless  the  article  complies  with  the  pre- 
scribed standard. 


(2)  Paragraphs  (1)(Z>)  and  (c)  do  not 
apply  to  an  operator  of  a  conveyance  that 
is  used  to  carry  an  article  or  to  a  carrier  of 
an  article  whose  sole  concern,  in  respect  of 
the  article,  is  the  conveyance  of  the  article 
unless  the  operator  or  carrier  could,  with 
reasonable  diligence,  have  ascertained  that 
the  conveying  or  receiving  for  conveyance 
of  the  article  or  the  possession  of  the 
article  for  the  purpose  of  conveyance 
would  be  in  violation  of  subsection  (1). 


1.  L'article  6  de  la  Loi  des  aliments  et 
drogues  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«6.  (1)  Dans  les  cas  où  une  norme  est 
prescrite  pour  un  aliment,  il  est  interdit  à 
quiconque  : 

a)  d'importer  au  Canada, 

b)  d'expédier,  de  transporter  ou  d'ac- 
cepter pour  en  effectuer  le  transport 
d'une  province  à  une  autre, 

c)  d'avoir  en  sa  possession  pour  expédi- 
tion ou  transport  d'une  province  à  une 
autre, 

un  article  destiné  à  être  vendu  et  qui  est 
susceptible  d'être  confondu  avec  cet  ali- 
ment, à  moins  que  cet  article  ne  soit  con- 
forme à  cette  norme. 

(2)  Les  alinéas  {\)b)  et  c)  ne  s'appli- 
quent ni  à  celui  qui  exploite  un  moyen  de 
transport  servant  au  transport  d'un  article, 
ni  à  un  transporteur  dont  le  seul  lien  avec 
l'article  est  son  transport,  à  moins  que 
ceux-ci  n'aient  pu,  en  supposant  un  effort 
raisonnable  de  leur  part,  se  rendre  compte 
du  fait  que  le  transport  de  cet  article,  que 
l'acceptation  de  cet  article  pour  en  faire  le 
transport  ou  encore  que  la  possession  de 
cet  article  dans  le  but  d'en  effectuei  le 
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Labelling,  etc., 
of  food  that  is 
imported  or 
moved 

interprovincial- 


Governor  in 
Council  may 
identify 
standard  or 
portion  thereof 


Where  standard 
or  portion 
thereof  is 
identified 


Coming  into 
force 


(3)  Where  a  standard  for  a  food  has 
been  prescribed,  no  person  shall  label, 
package,  sell  or  advertise  any  article  that 

(a)  has  been  imported  into  Canada, 

(b)  has  been  sent  or  conveyed  from  one 
province  to  another,  or 

(c)  is  intended  to  be  sent  or  conveyed 
from  one  province  to  another 

in  such  a  manner  that  it  is  likely  to  be 
mistaken  for  such  food  unless  the  article 
complies  with  the  prescribed  standard. 

6.1  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
by  regulation,  identify  a  standard  or  any 
portion  of  a  standard  prescribed  for  a  food 
as  being  necessary  to  prevent  injury  to  the 
health  of  the  consumer  or  purchaser  of  the 
food. 

(2)  Where  a  standard  or  any  portion  of 
a  standard  prescribed  for  a  food  is  identi- 
fied by  the  Governor  in  Council  pursuant 
to  subsection  (1),  no  person  shall  label, 
package,  sell  or  advertise  any  article  in 
such  a  manner  that  it  is  likely  to  be  mis- 
taken for  such  food  unless  the  article  com- 
plies with  the  standard  or  portion  of  a 
standard  so  identified." 

2.  Subsection  22(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (a)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(a.l)  enter  any  conveyance  that  the 
inspector  believes  on  reasonable  grounds 
is  used  to  carry  any  article  to  which 
section  6  or  6.1  applies  and  examine  any 
such  article  found  therein  and  take  sam- 
ples thereof;" 


3.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


transport  constituerait  une  infraction  au 
paragraphe  (1). 

(3)  Dans  les  cas  où  une  norme  est  pres- 
crite pour  un  aliment,  il  est  interdit  à 
quiconque  d'étiqueter,  d'empaqueter,  de 
vendre  ou  d'annoncer  un  article  qui  : 

a)  a  été  importé  au  Canada, 

b)  a  été  expédié  ou  transporté  d'une 
province  à  une  autre,  ou 

c)  est  destiné  à  être  expédié  ou  trans- 
porté d'une  province  à  une  autre, 

de  telle  manière  qu'il  puisse  être  confondu 
avec  cet  aliment,  à  moins  que  cet  article  ne 
soit  conforme  à  cette  norme. 

6.1  (1)  Dans  les  cas  où  une  norme  est 
prescrite  pour  un  aliment,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  règlement,  spécifier  que 
cette  norme  ou  un  élément  particulier  de 
celle-ci  est  nécessaire  à  la  prévention  d'un 
préjudice  à  la  santé  des  consommateurs  ou 
acheteurs  de  cet  aliment. 

(2)  Dans  les  cas  où,  en  application  du 
paragraphe  (1),  le  gouverneur  en  conseil 
spécifie  soit  une  norme  prescrite  pour  un 
aliment,  soit  un  élément  d'une  telle  norme, 
nul  ne  peut  étiqueter,  empaqueter,  vendre 
ou  annoncer  un  article  de  telle  manière 
qu'il  puisse  être  confondu  avec  cet  aliment, 
à  moins  que  l'article  ne  soit  conforme  à 
cette  norme  ou  cet  élément.» 

2.  Le  paragraphe  22(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  a),  de  ce 
qui  suit  : 

«û.l)  pénétrer  dans  tout  moyen  de 
transport  dans  les  cas  où  il  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  celui-ci  est 
utilisé  pour  le  transport  d'un  article 
auquel  l'article  6  ou  6.1  s'applique,  exa- 
miner un  article  de  cette  description 
qu'il  y  trouve  et  en  prendre  des 
échantillons;» 

3.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 


Étiquetage  d'un 
aliment  importé 
ou  déplacé 
d'une  province 
à  une  autre 


Spécification 
d'une  norme  ou 
d'un  élément 
particulier 
d'une  norme 
par  le 

gouverneur  en 
conseil 


Cas  où  un 
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CHAPTER  34 


CHAPITRE  34 


An  Act  respecting  national  transportation 


Loi  nationale  concernant  les  transports 


[Assented  to  28th  August,  1987] 


[Sanctionnée  le  28  août  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté: 


Short  title 


Binding  on  Her 
Majesty 

Application 
generally 


Declaration 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  National 
Transportation  Act,  1987. 

APPLICATION 

2.  (1)  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  or  a  province. 

(2)  Unless  the  contrary  intention  appears, 
this  Act  applies  only  in  respect  of  the  follow- 
ing modes  of  transportation: 

(a)  transport  by  railways  to  which  the 
Railway  Act  applies; 

(b)  transport  by  air  to  which  Part  II 
applies; 

(c)  transport  by  water  to  which  the  legis- 
lative authority  of  Parliament  extends; 

(d)  transport  by  a  commodity  pipeline  as 
defined  in  Part  VI;  and 

(e)  transport  for  hire  or  reward  by  an 
extra-provincial  bus  undertaking  or  an 
extra-provincial  truck  undertaking  to 
which  Part  IV  applies. 

NATIONAL  TRANSPORTATION  POLICY 

3.  (1)  It  is  hereby  declared  that  a  safe, 
economic,  efficient  and  adequate  network  of 
viable  and  effective  transportation  services 
making  the  best  use  of  all  available  modes  of 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  nationale  de  1987  sur  les  trans- 
ports. 

APPLICATION 

2.  (1)  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province. 

(2)  La  présente  loi  s'applique,  sauf  inten- 
tion contraire,  aux  modes  de  transport 
suivants  : 

a)  le  transport  ferroviaire  visé  par  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer; 

b)  le  transport  aérien  visé  par  la  partie  II; 

c)  le  transport  par  eau  qui  relève  de  la 
compétence  législative  du  Parlement; 

d)  le  transport  par  productoduc  au  sens  de 
la  partie  VI; 

e)  le  transport  à  titre  onéreux  effectué  par 
une  entreprise  extra-provinciale  de  trans- 
port par  autocar  ou  une  entreprise  de 
camionnage  extra-provinciale  visée  par  la 
partie  IV. 

POLITIQUE  NATIONALE  DES  TRANSPORTS 

3.  (1)  Il  est  déclaré  que,  d'une  part,  la 
mise  en  place  d'un  réseau  sûr,  rentable  et 
bien  adapté  de  services  de  transport  viables 
et  efficaces,  utilisant  au  mieux  et  aux  moin- 


Titre  abrégé 


Obligation  de 
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transportation  at  the  lowest  total  cost  is 
essential  to  serve  the  transportation  needs  of 
shippers  and  travellers  and  to  maintain  the 
economic  well-being  and  growth  of  Canada 
and  its  regions  and  that  those  objectives  are 
most  likely  to  be  achieved  when  all  carriers 
are  able  to  compete,  both  within  and  among 
the  various  modes  of  transportation,  under 
conditions  ensuring  that,  having  due  regard 
to  national  policy  and  to  legal  and  constitu- 
tional requirements, 

(a)  the  national  transportation  system 
meets  the  highest  practicable  safety 
standards, 

(b)  competition  and  market  forces  are, 
whenever  possible,  the  prime  agents  in 
providing  viable  and  effective  transporta- 
tion services, 

(c)  economic  regulation  of  carriers  and 
modes  of  transportation  occurs  only  in 
respect  of  those  services  and  regions  where 
regulation  is  necessary  to  serve  the  trans- 
portation needs  of  shippers  and  travellers 
and  such  regulation  will  not  unfairly  limit 
the  ability  of  any  carrier  or  mode  of  trans- 
portation to  compete  freely  with  any  other 
carrier  or  mode  of  transportation, 

(d)  transportation  is  recognized  as  a  key 
to  regional  economic  development  and 
commercial  viability  of  transportation 
links  is  balanced  with  regional  economic 
development  objectives  in  order  that  the 
potential  economic  strengths  of  each 
region  may  be  realized, 

(e)  each  carrier  or  mode  of  transportation, 
so  far  as  practicable,  bears  a  fair  propor- 
tion of  the  real  costs  of  the  resources, 
facilities  and  services  provided  to  that  car- 
rier or  mode  of  transportation  at  public 
expense, 

(/)  each  carrier  or  mode  of  transportation, 
so  far  as  practicable,  receives  fair  and 
reasonable  compensation  for  the  resources, 
facilities  and  services  that  it  is  required  to 
provide  as  an  imposed  public  duty,  and 
(g)  each  carrier  or  mode  of  transporta- 
tion, so  far  as  practicable,  carries  traffic  to 
or  from  any  point  in  Canada  under  fares, 
rates  and  conditions  that  do  not  constitute 


dres  frais  globaux  tous  les  modes  de  trans- 
port existants,  est  essentielle  à  la  satisfaction 
des  besoins  des  expéditeurs  et  des  voyageurs 
en  matière  de  transports  comme  à  la  prospé- 
rité et  à  la  croissance  économique  du  Canada 
et  de  ses  régions,  d'autre  part,  ces  objectifs 
ont  le  plus  de  chances  de  se  réaliser  en 
situation  de  concurrence,  dans  et  parmi  les 
divers  modes  de  transport,  entre  tous  les 
transporteurs,  à  condition  que,  compte 
dûment  tenu  de  la  politique  nationale  et  du 
contexte  juridique  et  constitutionnel  : 

a)  le  réseau  national  des  transports  soit 
conforme  aux  normes  de  sécurité  les  plus 
élevées  possible  dans  la  pratique; 

b)  la  concurrence  et  les  forces  du  marché 
soient,  chaque  fois  que  possible,  les  princi- 
paux facteurs  en  jeu  dans  la  prestation  de 
services  de  transport  viables  et  efficaces; 

c)  la  réglementation  économique  des 
transporteurs  et  des  modes  de  transport  se 
limite  aux  services  et  aux  régions  à  propos 
desquels  elle  s'impose  dans  l'intérêt  des 
expéditeurs  et  des  voyageurs,  sans  pour 
autant  restreindre  abusivement  la  libre 
concurrence  entre  transporteurs  ou  modes 
de  transport; 

d)  les  transports  soient  reconnus  comme 
un  facteur  primordial  du  développement 
économique  régional  et  que  soit  maintenu 
un  équilibre  entre  les  objectifs  de  rentabi- 
lité des  liaisons  de  transport  et  ceux  de 
développement  économique  régional  en 
vue  de  la  réalisation  du  potentiel  économi- 
que de  chaque  région; 

e)  chaque  transporteur  ou  mode  de  trans- 
port supporte,  dans  la  mesure  du  possible, 
une  juste  part  du  coût  réel  des  ressources, 
installations  et  services  mis  à  sa  disposition 
sur  les  fonds  publics; 

f)  chaque  transporteur  ou  mode  de  trans- 
port soit,  dans  la  mesure  du  possible, 
indemnisé,  de  façon  juste  et  raisonnable, 
du  coût  des  ressources,  installations  et  ser- 
vices qu'il  est  tenu  de  mettre  à  la  disposi- 
tion du  public; 

g)  les  liaisons  assurées  en  provenance  ou  à 
destination  d'un  point  du  Canada  par 


882 


1987 


Transports  (1987) 


ch.  34 


3 


Support 
agreements 


(i)  an  unfair  disadvantage  in  respect  of 
any  such  traffic  beyond  that  disadvan- 
tage inherent  in  the  location  or  volume 
of  the  traffic,  the  scale  of  operation 
connected  therewith  or  the  type  of  traf- 
fic or  service  involved, 

(ii)  an  undue  obstacle  to  the  mobility  of 
persons  including  those  persons  who  are 
disabled, 

(iii)  an  undue  obstacle  to  the  inter- 
change of  commodities  between  points 
in  Canada,  or 

(iv)  an  unreasonable  discouragement  to 
the  development  of  primary  or  second- 
ary industries  or  to  export  trade  in  or 
from  any  region  of  Canada  or  to  the 
movement  of  commodities  through 
Canadian  ports, 

and  this  Act  is  enacted  in  accordance  with 
and  for  the  attainment  of  so  much  of  those 
objectives  as  fall  within  the  purview  of 
subject-matters  under  the  legislative  author- 
ity of  the  Parliament  of  Canada  relating  to 
transportation. 


(2)  The  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council  and  on  such 
terms  and  conditions  as  the  Governor  in 
Council  may  specify,  enter  into  agreements 
in  support  of  the  national  transportation 
policy  set  out  in  subsection  (1)  or  in  respect 
of  such  transportation  matters  as  the  Minis- 
ter considers  appropriate. 


chaque  transporteur  ou  mode  de  transport 
s'effectuent,  dans  la  mesure  du  possible,  à 
des  prix  et  selon  des  modalités  qui  ne 
constituent  pas  : 

(i)  un  désavantage  injuste  pour  les 
autres  liaisons  de  ce  genre,  mis  à  part  le 
désavantage  inhérent  aux  lieux  desser- 
vis, à  l'importance  du  trafic,  à  l'ampleur 
des  activités  connexes  ou  à  la  nature  du 
trafic  ou  du  service  en  cause, 

(ii)  un  obstacle  abusif  à  la  circulation 
des  personnes,  y  compris  les  personnes 
handicapées, 

(iii)  un  obstacle  abusif  à  l'échange  des 
marchandises  à  l'intérieur  du  Canada, 

(iv)  un  empêchement  excessif  au  déve- 
loppement des  secteurs  primaire  ou 
secondaire,  aux  exportations  du  Canada 
ou  de  ses  régions,  ou  au  mouvement  des 
marchandises  par  les  ports  canadiens. 

Il  est  en  outre  déclaré  que  la  présente  loi  vise 
à  la  réalisation  de  ceux  de  ces  objectifs  qui 
portent  sur  les  questions  relevant  de  la  com- 
pétence législative  du  Parlement  en  matière 
de  transports. 

(2)  Le  ministre  peut,  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil  et  aux  conditions  pré- 
cisées par  celui-ci,  conclure  des  accords  de 
mise  en  oeuvre  de  la  politique  nationale  des 
transports  énoncée  au  paragraphe  (  1  )  ou  des 
accords  sur  les  matières  de  transport  que  le 
ministre  estime  indiquées. 


Accords  de 
mise  en  oeuvre 


INTERPRETATION 


DEFINITIONS 


Definitions 

"Agency" 
'Office» 

"carrier" 
^transporteur» 


"Chairman" 
'président» 

"goods" 
'marchandises» 

"Minister" 
'ministre» 


4.  In  this  Act, 

"Agency"  means  the  National  Transporta- 
tion Agency  established  by  section  6; 

"carrier"  means  any  person  engaged  in 
transport  by  a  mode  of  transportation 
referred  to  in  subsection  2(2); 

"Chairman"  means  the  Chairman  of  the 
Agency; 

"goods"  includes  rolling  stock  and  mail; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Transport; 


4.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«cour  supérieure» 

a)  La  section  de  première  instance  de  la 
Cour  suprême  de  l'Ontario,  de  la  Nou- 
velle-Écosse,  de  l'île-du-Prince-Édouard 
ou  de  Terre-Neuve; 

b)  la  Cour  suprême  de  la  Colombie-Bri- 
tannique; 

c)  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  du 
Nouveau-Brunswick,  du  Manitoba,  de 
la  Saskatchewan  ou  de  l'Alberta; 


Définitions 


«cour 

supérieure» 

"superior 

court" 
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"public 
interest" 
^intérêt  public» 


"shipper" 
•expéditeur» 


superior 
court" 
tcour 

supérieure» 


"Vice- 
Chairman" 
•vice- président» 

Other  words 
and  expressions 


"public  interest"  means  the  public  interest 
that  is  consistent  with 

(a)  the  national  transportation  policy 
set  out  in  subsection  3(1), 

(b)  policy  directions,  if  any,  issued 
under  section  23,  and 

(c)  in  respect  of  Part  II,  directions,  if 
any,  issued  by  the  Minister  under  sec- 
tion 86; 

"shipper"  means  a  person  who  sends  or 
receives  goods  by  means  of  a  carrier  or 
intends  to  do  so; 

"superior  court"  means 

(a)  in  the  Provinces  of  Ontario,  Nova 
Scotia,  Prince  Edward  Island  and  New- 
foundland, the  trial  division  or  branch  of 
the  Supreme  Court  of  the  Province, 

(b)  in  the  Province  of  British  Columbia, 
the  Supreme  Court  of  the  Province, 

(c)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick, 
Manitoba,  Saskatchewan  and  Alberta, 
the  Court  of  Queen's  Bench  for  the 
Province, 

(d)  in  the  Province  of  Quebec,  the  Su- 
perior Court  of  the  Province,  and 

(e)  in  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories,  the  Supreme 
Court  thereof; 

"Vice-Chairman"  means  the  Vice-Chairman 
of  the  Agency. 

5.  Subject  to  this  Act,  words  and  expres- 
sions used  and  not  defined  in  this  Act  have, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  the  same  meaning  as  in  the  Railway 
Act. 


d)  la  Cour  supérieure  du  Québec; 

e)  la  Cour  suprême  du  Yukon  ou  des 
territoires  du  Nord-Ouest. 

«expéditeur»  Personne  qui  expédie  des  mar- 
chandises par  un  transporteur,  ou  en  reçoit 
de  celui-ci,  ou  qui  a  l'intention  de  le  faire. 

«intérêt  public»  Qualité  de  ce  qui  est  compa- 
tible avec  la  politique  nationale  des  trans- 
ports énoncée  au  paragraphe  3(1),  avec  les 
directives  générales  données  au  titre  de 
l'article  23  et,  s'agissant  de  la  partie  II, 
avec  les  directives  données  par  le  ministre 
au  titre  de  l'article  86. 

«marchandises»  Y  sont  assimilés  le  matériel 
roulant  et  le  courrier. 

«ministre»  Le  ministre  des  Transports. 

«Office»  L'Office  national  des  transports, 
constitué  par  l'article  6. 

«président»  Le  président  de  l'Office. 

«transporteur»  Personne  se  livrant  au  trans- 
port par  un  mode  de  transport  visé  au 
paragraphe  2(2). 

«vice-président»  Le  vice-président  de  l'Office. 


5.  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  loi,  les  termes  non  définis  de  la 
présente  loi  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer  avec  les  adaptations  de 
circonstance. 


«expéditeur» 
"shipper" 


«intérêt  public» 

"public 

interest" 


«marchandises» 

"goods" 

«ministre» 
"Minister" 

«Office» 

"Agency" 

«président» 
"Chairman" 

«transporteur» 
"carrier" 


«vice-président» 
"  Vice- 
Chairman" 


Terminologie 


PARTI 

NATIONAL  TRANSPORTATION 
AGENCY 

Establishment  and  Operation 

membn|mcnt0f  6.  (1)  There  is  hereby  established  an 
agency  to  be  known  as  the  National  Trans- 
portation Agency  consisting,  subject  to  sec- 
tion 8,  of  not  more  than  nine  members 
appointed  by  the  Governor  in  Council,  each 
of  whom   must,  on  appointment  or  re- 


PARTIE  I 

OFFICE  NATIONAL  DES 
TRANSPORTS 

Constitution  et  fonctionnement 

6.  (1)  Est  constitué  l'Office  national  des      Constitution  de 

V  ,  ,  j    « ,      .  «  l'Office 

transports,  compose,  sous  reserve  de  1  article 
8,  d'au  plus  neuf  membres  —  dont  au  moins 
un  représentant  de  chaque  région  du  Canada 
—  nommés  par  le  gouverneur  en  conseil. 
Tout  membre  doit  être  et  demeurer  citoyen 
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Maximum 
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Conflict  of 

interest 
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appointment  and  while  serving  as  member, 
be  a  Canadian  citizen  or  permanent  resident 
within  the  meaning  of  the  Immigration  Act, 
1976  and  among  whom  there  must  be  at 
least  one  representative  from  each  region  of 
Canada. 

(2)  The  Governor  in  Council  shall  desig- 
nate one  of  the  members  of  the  Agency  to  be 
the  Chairman  and  one  of  the  members  to  be 
the  Vice-Chairman  of  the  Agency. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"region  of  Canada"  includes 

{a)  the  Pacific  Region,  consisting  of  the 
Province  of  British  Columbia  and  the 
Yukon  Territory; 

(b)  the  Prairie  Region,  consisting  of  the 
Provinces  of  Manitoba,  Saskatchewan  and 
Alberta  and  the  Northwest  Territories; 

(c)  the  Province  of  Ontario; 

(d)  the  Province  of  Quebec;  and 

{e)  the  Atlantic  Region,  consisting  of  the 
Provinces  of  Nova  Scotia,  New  Brunswick, 
Prince  Edward  Island  and  Newfoundland. 

7.  (1)  Each  member  of  the  Agency,  other 
than  a  member  appointed  under  section  8, 
shall  be  appointed  to  hold  office  during  good 
behaviour  for  a  term  not  exceeding  five  years 
and  may  be  removed  for  cause  by  the  Gover- 
nor in  Council. 

(2)  A  member  of  the  Agency  is  eligible  to 
be  re-appointed  on  the  expiration  of  a  first  or 
subsequent  term  of  office. 

8.  (1)  In  addition  to  the  number  of  mem- 
bers that  may  be  appointed  under  section  6, 
the  Governor  in  Council  may  appoint  tempo- 
rary members  of  the  Agency  on  such  terms 
and  conditions  as  the  Governor  in  Council 
may  specify  and  any  temporary  member  so 
appointed  shall  carry  out  such  duties  as  may 
be  assigned  to  the  member  by  the  Chairman. 

(2)  Not  more  than  six  temporary  members 
of  the  Agency  shall  hold  office  at  any  one 
time. 

9.  (1)  A  member  of  the  Agency  appointed 
under  section  6  shall  not,  directly  or  indirect- 
ly, as  owner,  shareholder,  director,  officer, 
partner  or  otherwise, 

(a)  be  engaged  in  a  transportation  under- 
taking or  business;  or 


canadien  ou  résident  permanent  au  sens  de  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  choisit  le 
président  et  le  vice-président  de  l'Office 
parmi  les  membres  de  celui-ci. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
les  régions  du  Canada  sont  les  suivantes  : 

a)  la  région  du  Pacifique  :  la  province  de 
la  Colombie-Britannique  et  le  territoire  du 
Yukon; 

b)  la  région  des  Prairies  :  les  provinces 
d' Alberta,  de  la  Saskatchewan,  du  Mani- 
toba et  les  territoires  du  Nord-Ouest; 

c)  la  province  d'Ontario; 

d)  la  province  de  Québec; 

é)  la  région  de  l'Atlantique  :  les  provinces 
de  la  Nouvelle-Ecosse,  du  Nouveau-Bruns- 
wick,  de  l'île-du-Prince-Édouard  et  de 
Terre-Neuve. 

7.  (1)  Les  membres,  sauf  ceux  visés  à 
l'article  8,  sont  nommés  à  titre  inamovible 
pour  un  mandat  d'au  plus  cinq  ans,  sous 
réserve  de  révocation  par  le  gouverneur  en 
conseil  par  décision  motivée. 

(2)  Les  mandats  sont  renouvelables. 


8.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
nommer,  en  plus  des  membres  nommés  en 
vertu  de  l'article  6,  des  membres  à  titre 
temporaire,  aux  conditions  qu'il  précise;  ces 
derniers  exercent  les  fonctions  qui  leur  sont 
attribuées  par  le  président. 


(2)  L'Office  ne  peut  compter  plus  de  six 
membres  temporaires  à  la  fois. 

9.  (1)  Les  membres  nommés  en  vertu  de 
l'article  6  ne  peuvent,  directement  ou  indi- 
rectement, à  titre  de  propriétaires,  d'action- 
naires, d'administrateurs,  de  dirigeants,  d'as- 
sociés ou  autre  : 

a)  s'occuper  d'une  entreprise  ou  d'une 

exploitation  de  transport; 
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(b)  have  an  interest  in  a  transportation 
undertaking  or  business  or  an  interest  in 
the  manufacture  or  distribution  of  trans- 
portation plant  or  equipment  except  where 
the  distribution  is  merely  incidental  to  the 
general  merchandising  of  goods. 

(2)  Where  any  interest  referred  to  in  sub- 
section (1)  vests  in  a  member  of  the  Agency 
for  the  benefit  of  that  member  by  will  or 
succession,  the  interest  shall,  within  three 
months  after  the  vesting,  be  absolutely  dis- 
posed of  by  the  member. 

(3)  During  the  term  of  office  of  a  member 
of  the  Agency  appointed  under  section  8,  the 
member  shall  not  accept  or  hold  any  office  or 
employment  inconsistent  with  the  member's 
duties  under  this  Act. 

10.  (1)  A  member  of  the  Agency  appoint- 
ed under  section  6  shall  be  deemed  to  be 
employed  in  the 

(a)  Public  Service  for  the  purposes  of  the 
Public  Service  Superannuation  Act;  and 

(b)  public  service  of  Canada  for  the  pur- 
poses of  any  regulations  made  pursuant  to 
section  7.7  of  the  Aeronautics  Act. 

(2)  A  member  of  the  Agency  appointed 
under  section  8  shall  be  deemed  not  to  be 
employed  in  the  Public  Service  for  the  pur- 
poses of  the  Public  Service  Superannuation 
Act  unless  the  Governor  in  Council,  by  order, 
deems  the  member  to  be  so  employed  for 
those  purposes. 

11.  (1)  Each  member  of  the  Agency  shall 
be  paid  such  remuneration  for  services  as  the 
Governor  in  Council  may  from  time  to  time 
determine. 

(2)  Each  member  of  the  Agency  is  en- 
titled, subject  to  any  Treasury  Board  direc- 
tive in  relation  thereto,  to  be  paid  travel  and 
living  expenses  incurred  in  carrying  out 
duties  under  this  Act  or  any  other  Act  of 
Parliament  while  absent  from  the  member's 
ordinary  place  of  residence. 

12.  The  Chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Agency  and  has  the  supervision 
over  and  direction  of  the  work  of  the  mem- 


b)  avoir  des  intérêts  dans  une  entreprise 
ou  exploitation  de  transport  ou  dans  la 
fabrication  ou  la  distribution  de  matériel 
de  transport,  sauf  si  la  distribution  n'a 
qu'un  caractère  secondaire  par  rapport  à 
l'ensemble  des  activités  de  commercialisa- 
tion des  marchandises. 

(2)  Le  membre  qui  est  saisi  d'intérêts  visés 
au  paragraphe  (1)  par  l'ouverture  d'une  suc- 
cession doit  les  céder  entièrement  dans  les 
trois  mois  suivant  la  saisine. 


(3)  Les  membres  temporaires  ne  peuvent 
accepter  ni  occuper  une  charge  ou  un  emploi 
incompatible  avec  leurs  attributions  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

10.  (1)  Les  membres  nommés  en  vertu  de 
l'article  6  sont  réputés  employés  : 

a)  dans  la  Fonction  publique  pour  l'appli- 
cation de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique; 

b)  dans  l'administration  publique  fédérale 
pour  l'application  des  règlements  pris  sous 
le  régime  de  l'article  7.7  de  la  Loi  sur 
l'aéronautique. 

(2)  Les  membres  temporaires  ne  sont  pas 
réputés  employés  dans  la  Fonction  publique 
pour  l'application  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique,  sauf  si  le  gouverneur 
en  conseil  prend,  par  décret,  une  mesure  à 
l'effet  contraire. 


11.  (1)  Les  membres  reçoivent  la  rémuné- 
ration fixée  par  le  gouverneur  en  conseil. 


(2)  Les  membres  ont  droit,  sous  réserve 
des  instructions  du  Conseil  du  Trésor,  aux 
frais  de  déplacement  et  de  séjour  faits  dans 
l'accomplissement,  hors  de  leur  lieu  de  rési- 
dence, des  fonctions  qui  leur  sont  confiées  en 
application  de  la  présente  loi. 

12.  Le  président  est  le  premier  dirigeant 
de  l'Office;  à  ce  titre,  il  assure  la  direction  et 
le  contrôle  de  ses  travaux  et  la  gestion  de  son 
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bers  of  the  Agency  and  its  staff,  including 
the  apportionment  of  work  among  the  mem- 
bers thereof  and  the  assignment  of  members 
to  sit  at  hearings  and  deal  with  any  other 
matters  before  the  Agency. 

13.  In  the  event  of  the  absence  or 
incapacity  of  the  Chairman  or  if  the  office  of 
Chairman  is  vacant,  the  Vice-Chairman  has 
and  may  exercise  and  perform  all  the  powers, 
duties  and  functions  of  the  Chairman. 

14.  The  Chairman  may  authorize  one  or 
more  of  the  members  of  the  Agency  to  act  as 
Chairman  for  the  time  being  in  the  event 
that  the  Chairman  and  Vice-Chairman  are 
absent  or  unable  to  act  or  if  the  offices  are 
vacant. 

15.  The  Secretary  of  the  Agency  and  such 
other  officers  and  employees  as  are  necessary 
for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the 
Agency  shall  be  appointed  in  accordance 
with  the  Public  Service  Employment  Act. 

16.  (1)  The  Secretary  of  the  Agency  shall 

(a)  maintain  a  record  in  which  shall  be 
entered  a  true  copy  of  every  rule,  order, 
decision  and  regulation  of  the  Agency  and 
other  documents  required  by  the  Agency 
to  be  entered  therein;  and 

(b)  keep  at  the  Agency's  office  a  copy  of 
all  rules,  orders,  decisions  and  regulations 
of  the  Agency  and  the  records  of  proceed- 
ings of  the  Agency. 

(2)  The  entry  in  the  record  referred  to  in 
paragraph  (l)(a)  shall  constitute  the  original 
record  of  the  document  so  entered. 

17.  On  the  application  of  any  person,  and 
on  payment  of  such  fees  as  the  Agency  may 
by  regulation  with  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council  prescribe,  the  Secretary  of  the 
Agency  or,  in  the  absence  of  the  Secretary, 
the  person  assigned  by  the  Chairman  to  act 
in  the  absence  shall  issue  under  the  seal  of 
the  Agency  to  the  applicant  a  certified  copy 
of  any  rule,  order,  regulation  or  any  other 
document  that  has  been  issued  by  the 
Agency. 

18.  (1)  Judicial  notice  shall  be  taken  of  a 
document  issued  by  the  Agency  under  its 


personnel,  en  procédant  notamment  à  la 
répartition  des  tâches  entre  les  membres  et  à 
l'affectation  de  ceux-ci  aux  audiences  et  aux 
autres  questions  qui  relèvent  de  l'Office. 

13.  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  la 
présidence  est  assumée  par  le  vice-président. 


14.  Le  président  peut  habiliter  un  ou  plu- 
sieurs membres  à  assumer  la  présidence  en 
prévision  de  son  absence,  de  son  empêche- 
ment ou  de  la  vacance  de  son  poste,  et  de 
ceux  du  vice-président. 

15.  Le  secrétaire  de  l'Office  et  le  person- 
nel nécessaire  à  l'exécution  des  travaux  de 
celui-ci  sont  nommés  conformément  à  la  Loi 
sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publique. 

16.  (  1  )  Le  secrétaire  est  chargé  : 

a)  de  la  tenue  du  registre  du  texte  authen- 
tique des  règles,  arrêtés,  règlements  et 
décisions  de  l'Office  et  des  autres  docu- 
ments dont  celui-ci  exige  l'enregistrement; 

b)  de  la  conservation  dans  les  bureaux  de 
l'Office  d'un  exemplaire  des  règles,  arrê- 
tés, règlements,  décisions  et  procès-ver- 
baux de  celui-ci. 

(2)  Le  document  enregistré  en  application 
de  l'alinéa  (\)a)  en  constitue  l'original. 

17.  Le  secrétaire  de  l'Office,  ou  la  per- 
sonne chargée  par  le  président  d'assurer  son 
intérim,  délivre,  sur  demande  et  contre  paie- 
ment des  droits  réglementaires  fixés  par  l'Of- 
fice avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  des  copies  certifiées  conformes  des 
règles,  arrêtés  ou  règlements  ou  autres  docu- 
ments de  l'Office  sous  le  sceau  de  celui-ci. 


18.  (1)  Il  est  pris  connaissance  d'office  en 
justice  des  documents  délivrés  par  l'Office 
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seal  without  proof  of  the  signature  or  of  the 
official  character  of  the  person  appearing  to 
have  signed  the  document. 

(2)  Any  document  purporting  to  be  certi- 
fied by  the  Secretary  of  the  Agency  as  being 
a  true  copy  of  a  document  deposited  or  filed 
with  or  approved  by  the  Agency  or  any 
portion  thereof  is  evidence  that  the  document 
is  so  deposited,  filed  or  approved  and,  if  so 
stated  in  the  certificate,  of  the  time  when  the 
document  was  so  deposited,  filed  or 
approved. 

19.  The  Agency  may  appoint  and,  subject 
to  any  Treasury  Board  directive  in  relation 
thereto,  fix  the  remuneration  of  experts  or 
persons  having  technical  or  special  knowl- 
edge to  assist  the  Agency  in  an  advisory 
capacity  in  respect  of  any  matter  before  the 
Agency. 

20.  (1)  The  head  office  of  the  Agency 
shall  be  in  the  National  Capital  Region 
described  in  the  schedule  to  the  National 
Capital  Act. 

(2)  The  Agency  may  establish  regional 
offices  outside  of  the  National  Capital 
Region  described  in  the  schedule  to  the  Na- 
tional Capital  Act  and,  if  any  regional 
offices  are  established,  one  shall  be  in  Atlan- 
tic Canada  and  one  in  Western  Canada. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  a  member  of 
the  Agency  appointed  under  section  6  shall 
reside  in  the  National  Capital  Region 
described  in  the  schedule  to  the  National 
Capital  Act  or  within  such  distance  thereof 
as  is  determined  by  the  Governor  in  Council. 

(4)  Where  a  regional  office  of  the  Agency 
is  established,  a  member  of  the  Agency 
appointed  under  section  6  and  designated  for 
the  purposes  of  this  subsection  by  the  Chair- 
man shall  reside  within  such  distance  of  the 
regional  office  as  is  determined  by  the 
Chairman. 

(5)  The  Agency  may  hold  a  hearing 
respecting  any  matter  before  the  Agency  at 
such  place  in  Canada  or  at  such  places  in 


sous  son  sceau  sans  qu'il  soit  nécessaire  de 
prouver  l'authenticité  de  la  signature  qui  y 
est  apposée  ou  la  qualité  officielle  du 
signataire. 

(2)  Le  document  censé  être  en  tout  ou  en 
partie  la  copie,  certifiée  conforme  par  le 
secrétaire  de  l'Office,  d'un  document  déposé 
auprès  de  celui-ci,  ou  approuvé  par  celui-ci, 
fait  foi  du  dépôt  ou  de  l'approbation  et  de  la 
date,  si  elle  est  indiquée  sur  la  copie,  de  ce 
dépôt  ou  de  cette  approbation. 


19.  L'Office  peut  nommer  des  experts,  ou 
autres  spécialistes,  compétents  pour  le  con- 
seiller sur  des  questions  dont  il  est  saisi  et 
fixer,  avec  l'approbation  du  Conseil  du 
Trésor,  leur  rémunération  selon  les  directives 
du  Conseil  du  Trésor  à  cet  égard. 


20.  (1)  Le  siège  de  l'Office  est  fixé  dans  la 
région  de  la  Capitale  nationale  définie  à 
l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale. 

(2)  L'Office  peut  établir  des  bureaux 
régionaux  hors  de  la  région  de  la  Capitale 
nationale  définie  à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la 
Capitale  nationale.  Le  cas  échéant,  un 
bureau  régional  est  établi  dans  la  région  de 
l'Atlantique  et  un  autre  dans  l'Ouest. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  les 
membres  de  l'Office  nommés  en  vertu  de 
l'article  6  résident  dans  la  région  de  la  Capi- 
tale nationale  définie  à  l'annexe  de  la  Loi  sur 
la  Capitale  nationale  ou  dans  la  périphérie 
de  cette  région  définie  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

(4)  En  cas  d'établissement  d'un  bureau 
régional  de  l'Office,  les  membres  de  l'Office 
nommés  en  vertu  de  l'article  6  et  désignés 
par  le  président  pour  l'application  du  présent 
paragraphe  résident  dans  la  périphérie  du 
bureau  régional  définie  par  le  président. 

(5)  L'Office  peut  tenir  des  audiences  sur 
toute  question  dont  il  est  saisi  au  lieu  du 
Canada  qu'il  estime  indiqué.  Il  peut  les 
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Canada  by  adjournment  from  place  to  place 
as  the  Agency  deems  advisable. 

21.  (1)  The  Agency  may  make  by-laws 
respecting  the  calling  of  meetings  of  the 
Agency  and  the  conduct  of  business  at  meet- 
ings of  the  Agency. 

(2)  In  the  absence  of  a  by-law  of  the 
Agency  respecting  the  carrying  on  of  the 
work  of  the  Agency  in  respect  of  any  matter, 
the  matter  shall  be  dealt  with  by  the  Chair- 
man or  by  such  other  member  or  members  of 
the  Agency  as  the  Chairman  may  direct. 

22.  (  1  )  The  Agency  may,  with  the  approv- 
al of  the  Governor  in  Council,  make  rules 
respecting 

(a)  the  sittings  of  the  Agency  and  the 
carrying  on  of  its  work; 

(b)  the  manner  of  and  procedures  for 
dealing  with  matters  and  business  before 
the  Agency  including  the  circumstances  in 
which  in  camera  hearings  may  be  held; 
and 

(c)  the  number  of  members  of  the  Agency 
that  are  required  to  hear  any  matter  or 
exercise  any  of  the  functions  of  the 
Agency  under  this  Act  or  any  other  Act  of 
Parliament. 

(2)  Subject  to  the  rules  referred  to  in 
subsection  (1),  two  members  of  the  Agency 
constitute  a  quorum. 

(3)  Where  a  member  of  the  Agency  who  is 
conducting  a  hearing  in  respect  of  any 
matter  becomes  incapacitated  or  dies  during 
the  hearing  or  after  the  conclusion  of  the 
hearing  but  before  rendering  a  decision  and 
the  quorum  of  members  required  to  deal  with 
the  matter  is  lost  as  a  result,  the  Chairman 
may,  with  the  consent  of  all  the  parties  to  the 
hearing,  if  the  incapacity  or  death  occurs 

(a)  during  the  hearing,  authorize  another 
member  of  the  Agency  to  continue  the 
hearing  and  render  a  decision  thereon,  or 

(b)  after  the  conclusion  of  the  hearing, 
authorize  another  member  of  the  Agency 
to  examine  the  evidence  presented  at  the 
hearing  and  render  a  decision  thereon, 


ajourner  et  les  poursuivre  ailleurs  au 
Canada. 

21.  (1)  L'Office  peut,  par  règlement 
administratif,  prendre  des  mesures  concer- 
nant la  convocation  des  réunions  de  ses  mem- 
bres et  régir  la  conduite  de  ces  réunions. 

(2)  En  l'absence  de  règlement  administra- 
tif de  l'Office  régissant  l'exécution  de  ses 
travaux  relativement  à  une  question,  le  prési- 
dent ou  les  membres  qu'il  habilite  peuvent 
statuer  sur  la  question. 


22.  (1)  L'Office  peut,  avec  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  établir  des  règles 
concernant  : 

a)  ses  séances  et  l'exécution  de  ses 
travaux; 

b)  la  procédure  relative  aux  questions 
dont  il  est  saisi,  notamment  pour  ce  qui  est 
des  cas  de  huis  clos; 

c)  le  nombre  de  membres  qui  doivent  con- 
naître des  questions  ou  remplir  telles  des 
fonctions  de  l'Office  prévues  par  la  pré- 
sente loi  ou  une  autre  loi  fédérale. 


(2)  Sous  réserve  des  règles  visées  au  para- 
graphe (1),  le  quorum  est  constitué  de  deux 
membres. 

(3)  En  cas  de  décès  ou  d'empêchement 
d'un  membre  chargé  d'une  audience,  pen- 
dant celle-ci  ou  entre  la  fin  de  l'audience  et 
le  rendu  de  la  décision,  et  de  perte  de 
quorum  résultant  de  ce  fait,  le  président 
peut,  avec  le  consentement  des  parties  à  l'au- 
dience, si  le  fait  survient  : 

a)  pendant  l'audience,  habiliter  un  autre 
membre  à  continuer  l'audience  et  à  rendre 
la  décision; 

b)  après  la  fin  de  l'audience,  habiliter  un 
autre  membre  à  examiner  les  éléments  de 
preuve  présentés  à  l'audience  et  à  rendre  la 
décision. 

Dans  l'une  ou  l'autre  de  ces  éventualités,  le 
quorum  est  réputé  avoir  toujours  existé. 
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Idem 


and  in  such  case  the  quorum  in  respect  of  the 
matter  shall  be  deemed  never  to  have  been 
lost. 

(4)  Where  a  member  of  the  Agency  who  is 
conducting  a  hearing  in  respect  of  any 
matter  becomes  incapacitated  or  dies  during 
the  hearing  and  the  quorum  of  members 
required  to  deal  with  the  matter  is  not  lost  as 
a  result,  another  member  of  the  Agency  may 
be  assigned  by  the  Chairman  to  participate 
in  the  hearing  and  in  the  rendering  of  a 
decision  thereon. 


(4)  En  cas  de  décès  ou  d'empêchement 
pendant  une  audience  du  membre  qui  en  est 
chargé,  sans  perte  de  quorum  résultant  de  ce 
fait,  le  président  peut  habiliter  un  autre 
membre  à  participer  à  l'audience  et  au  rendu 
de  la  décision. 


Idem 
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Directions  to  Agency 

23.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  at 
the  request  of  the  Agency  or  of  the  Governor 
in  Council's  own  motion,  issue  to  the  Agency 
policy  directions  concerning  any  matter  that 
comes  within  the  jurisdiction  of  the  Agency 
and  every  such  direction  shall  be  carried  out 
by  the  Agency  under  the  Act  of  Parliament 
that  establishes  the  powers,  duties  and  func- 
tions of  the  Agency  in  relation  to  the  subject- 
matter  of  the  direction. 

(2)  A  direction  issued  under  subsection  (1) 
shall  not  affect  a  matter  that  is  before  the 
Agency  on  the  date  of  the  direction  and  that 
relates  to  a  particular  person. 


24.  (1)  A  direction  issued  under  section 
23  is  not  binding  on  the  Agency  until  the 
expiration  of  the  thirtieth  sitting  day  of  Par- 
liament after  the  direction  has  been  laid 
before  both  Houses  of  Parliament  by  or  on 
behalf  of  the  Minister  unless  the  direction  in 
proposed  form  has  been  laid  before  both 
Houses  of  Parliament  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  and  thirty  sitting  days  of  Parlia- 
ment have  expired  after  the  proposed  direc- 
tion has  been  so  laid. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"sitting  day  of  Parliament"  means  a  day  on 
which  either  House  of  Parliament  sits. 

25.  Where  a  direction  or  proposed  direc- 
tion referred  to  in  section  24  is  laid  before  a 
House  of  Parliament,  the  direction  or  pro- 
posed direction  shall  forthwith  be  referred  by 
that  House  to  such  committee  thereof  as  the 
House  considers  appropriate  to  deal  with  the 


Directives  à  l'Office 

23.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  la 
demande  de  l'Office  ou  de  sa  propre  initia- 
tive, donner  des  directives  générales  à  l'Of- 
fice sur  toute  question  relevant  de  la  compé- 
tence de  celui-ci;  l'Office  exécute  ces 
directives  dans  le  cadre  de  la  loi  fédérale  qui 
détermine  ses  attributions  relatives  au 
domaine  visé  par  les  directives. 


(2)  Les  directives  générales  visées  au  para- 
graphe (1)  n'ont  pas  d'effet  sur  les  questions 
relatives  à  des  personnes  déterminées  et  dont 
l'Office  est  déjà  saisi  à  la  date  où  elles  sont 
données. 

24.  (1)  Pour  que  les  directives  générales 
visées  à  l'article  23  lient  l'Office,  il  faut  que 
trente  jours  de  séance  se  soient  écoulés 
depuis  leur  dépôt,  sous  forme  définitive  ou 
sous  forme  de  projet,  devant  chaque  chambre 
du  Parlement  par  le  ministre  ou  pour  son 
compte. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
tout  jour  où  l'une  ou  l'autre  chambre  du 
Parlement  siège  est  un  jour  de  séance. 

25.  Dès  le  dépôt  des  directives  générales 
sous  forme  définitive  ou  sous  forme  de  projet 
devant  une  chambre  du  Parlement,  celle-ci 
les  renvoie  à  celui  de  ses  comités  qu'elle 
estime  compétent  pour  connaître  de  leur 
objet. 
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Consultation 
required 


subject-matter  of  the  direction  or  proposed 
direction. 

26.  Before  a  direction  referred  to  in  sec- 
tion 23  is  issued  or  a  proposed  direction 
referred  to  in  section  24  is  laid  before  a 
House  of  Parliament,  the  Minister  shall  con- 
sult with  the  Agency  with  respect  to  the 
nature  and  subject-matter  of  the  direction  or 
proposed  direction. 


26.  Avant  que  soient  données  les  directi- 
ves générales  visées  à  l'article  23  ou  qu'elles 
soient  déposées  sous  forme  de  projet  devant 
une  chambre  du  Parlement,  le  ministre  con- 
sulte l'Office  sur  leur  nature  et  leur  objet. 


Consultation 


Approval  of 
certain  rules, 
etc. 


Rules,  Orders  and  Regulations 
Rules,  orders        27.  (1)  The  Agency  may  make  rules, 

and  regulations        ,  ,  ,   , .  ,.  . , 

generally  orders  and  regulations  respecting  any  matter 
or  thing  that  comes  within  the  jurisdiction  of 
the  Agency  under  any  Act  of  Parliament. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  but  notwith- 
standing anything  in  any  other  Act  of  Parlia- 
ment, a  rule,  order  or  regulation  that  is 
authorized  to  be  made  by  the  Agency  under 
this  Act  or  any  other  Act  of  Parliament 
shall,  where  the  rule,  order  or  regulation  is 
directed  to  more  than  one  person  or  body  and 
is  made  in  the  exercise  of  a  legislative  power 
and  not  in  the  exercise  of  a  judicial  or  quasi- 
judicial  power  of  the  Agency,  be  made  only 
with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council. 

(3)  The  Agency  may,  by  order,  without 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
exclude  a  person  from  all  or  any  of  the 
requirements  of  a  rule,  order  or  regulation 
referred  to  in  subsection  (2)  for  a  period  not 
exceeding  sixty  days. 

28.  A  rule,  order  or  regulation  of  the 
Agency  may  be  conditional  or  unconditional, 
qualified  or  unqualified  and  may  be  general 
or  restricted  to  a  specific  area,  person  or 
thing  or  a  group  or  class  of  persons  or  things. 


Exclusions 


Conditional 
rules,  etc. 


Regies,  arrêtés  et  règlements 

27.  (1)  L'Office  peut,  par  règle,  arrêté  ou 
règlement,  prendre  toute  mesure  relevant  de 
sa  compétence  en  application  d'une  loi 
fédérale. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  et 
malgré  toute  autre  loi  fédérale,  la  prise  par 
l'Office  de  règles,  d'arrêtés  ou  de  règlements 
d'application  de  la  présente  loi  ou  d'une 
autre  loi  fédérale  concernant  plus  d'une  per- 
sonne ou  plus  d'un  organisme  et  de  nature 
législative  et  non  judiciaire  ou  quasi-judi- 
ciaire est  subordonnée  à  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil. 


(3)  L'Office  peut,  par  arrêté  et  sans  l'ap- 
probation du  gouverneur  en  conseil,  sous- 
traire une  personne  à  l'application  de  tout  ou 
partie  d'une  règle,  d'un  arrêté  ou  d'un  règle- 
ment visé  au  paragraphe  (2)  pour  une 
période  maximale  de  soixante  jours. 

28.  Les  règles,  arrêtés  et  règlements  de 
l'Office  peuvent  être  absolus  ou  condition- 
nels, assortis  ou  non  de  réserves,  de  portée 
générale  ou  limitée  à  des  personnes,  lieux  ou 
objets  —  ou  groupes  ou  catégories  de  ceux-ci 
—  déterminés. 


Pouvoir 
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Modalités 


Conflict  of 
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29.  Where  there  is  a  conflict  between  any 
rule,  order  or  regulation  made  under  this  Act 
in  respect  of  a  particular  mode  of  transporta- 
tion and  any  rule,  order  or  regulation  made 
under  any  other  Act  in  respect  of  that  par- 
ticular mode  of  transportation,  the  rule, 
order  or  regulation  made  under  this  Act 
prevails. 


29.  Les  règles,  arrêtés  ou  règlements  pris 
sous  le  régime  de  la  présente  loi  à  l'égard 
d'un  mode  de  transport  l'emportent  sur  les 
règles,  arrêtés  ou  règlements  incompatibles 
pris  sous  celui  d'autres  lois. 


Incompatibilité 
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30.  The  Agency  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  make  regulations 
specifying  the  fees  or  providing  for  the 
manner  of  calculating  fees  that  are  to  be 
paid  to  the  Agency  in  respect  of  any  applica- 
tion for  a  licence  or  an  amendment  or  renew- 
al thereof  under  this  Act  or  for  the  issuance 
of  any  such  licence,  amendment  or  renewal. 

Inquiries 

31.  Except  where  another  Act  of  Parlia- 
ment requires  or  provides  that  a  transporta- 
tion matter  be  inquired  into  by  a  person  or 
body  other  than  the  Agency,  the  Agency 
shall,  on  the  request  of  the  Minister,  inquire 
into  any  matter  or  thing  concerning  transpor- 
tation to  which  the  legislative  authority  of 
Parliament  extends  and  report  the  findings 
on  the  inquiry  to  the  Minister  in  such 
manner  and  at  such  time  as  the  Minister 
may  require. 

32.  (1)  The  Agency  may  appoint  or  direct 
any  person  to  make  an  inquiry  and  report  on 
any  application,  complaint,  dispute  or  matter 
pending  before  the  Agency. 

(2)  On  the  making  of  a  report  to  the 
Agency  under  subsection  (1),  the  report  may 
be  adopted  as  the  decision  or  order  of  the 
Agency  or  otherwise  dealt  with  as  the 
Agency  considers  advisable. 

33.  (1)  A  person  appointed  under  this 
Part  or  the  Railway  Act  to  make  any  inquiry 
may,  for  the  purposes  of  the  inquiry, 

(a)  subject  to  subsection  (2),  enter  and 
inspect  any  place,  structure,  work,  rolling 
stock  or  ship  that  is  the  property  or  under 
the  control  of  any  person  the  entry  or 
inspection  of  which  appears  to  the  inquirer 
to  be  necessary; 

(b)  require  the  attendance  of  all  such  per- 
sons as  the  inquirer  thinks  necessary  to 
summon  and  examine  and  require  answers 
or  returns  to  such  inquiries  as  the  inquirer 
thinks  fit  to  make; 

(c)  require  the  production  of  such  ma- 
terial, books,  papers,  plans,  specifications, 
drawings  and  other  documents  as  the 
inquirer  thinks  necessary; 


30.  Avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  l'Office  peut,  par  règlement,  fixer  les 
droits  à  lui  verser  relativement  aux  demandes 
de  licences,  de  modification  ou  de  renouvelle- 
ment de  celles-ci,  ou  relativement  à  la  déli- 
vrance des  licences  —  originales,  modifiées 
ou  renouvelées  — ,  ou  prévoir  le  mode  de 
calcul  de  ces  droits. 

Enquêtes 

31.  À  la  demande  du  ministre,  l'Office  est 
chargé  d'enquêter  —  sauf  si  en  l'occurrence 
l'enquête  incombe,  aux  termes  d'une  autre  loi 
fédérale,  à  une  autorité  différente  —  sur 
toute  question  de  transports  relevant  de  la 
compétence  législative  du  Parlement  et  de 
faire  rapport  de  ses  conclusions  au  ministre 
selon  les  modalités  et  dans  le  délai  fixés  par 
celui-ci. 


32.  (1)  L'Office  peut  déléguer  à  quicon- 
que la  charge  d'enquêter  et  de  faire  rapport 
sur  les  demandes,  plaintes,  litiges  ou  autres 
questions  dont  il  est  saisi. 

(2)  Sur  réception  du  rapport,  l'Office  peut 
l'entériner  sous  forme  de  décision  ou  d'arrêté 
ou  statuer  sur  le  rapport  de  la  manière  qu'il 
estime  indiquée. 

33.  (1)  La  personne  chargée  en  applica- 
tion de  la  présente  partie  ou  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  de  faire  enquête  peut,  à  cette 
fin: 

a)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  péné- 
trer en  tout  lieu  —  terrain,  construction, 
ouvrage,  matériel  roulant  ou  navire  — , 
quel  qu'en  soit  le  propriétaire  ou  le  respon- 
sable, et  en  faire  l'inspection,  si  elle  l'es- 
time nécessaire  à  l'enquête; 

b)  citer  à  comparaître  les  personnes  dont 
elle  estime  l'interrogatoire  ou  les  déclara- 
tions nécessaires  à  l'enquête; 

c)  exiger  la  production  des  pièces  — 
objets,  livres,  plans,  cahiers  des  charges, 
dessins  ou  autres  documents  —  qu'elle 
estime  nécessaires  à  l'enquête; 

d)  faire  prêter  tous  serments,  déclarations 
solennelles  ou  attestations; 
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(d)  administer  oaths,  affirmations  or  dec- 
larations; and 

(e)  exercise  the  like  powers  in  summoning 
witnesses  and  enforcing  their  attendance 
and  compelling  them  to  give  evidence  and 
produce  things  referred  to  in  paragraph 
(c)  as  are  vested  in  a  superior  court. 

(2)  Where  any  place  referred  to  in  para- 
graph (l)(a)  is  a  dwelling-house,  the  inquirer 
may  not  enter  that  place  without  the  consent 
of  the  occupant  except  under  a  warrant 
issued  under  subsection  (3). 

(3)  Where  on  ex  parte  application  a  jus- 
tice of  the  peace  is  satisfied  by  information 
on  oath 

(a)  that  entry  to  a  dwelling-house  is 
necessary  for  the  purpose  of  performing 
the  functions  of  an  inquirer  pursuant  to 
paragraph  (l)(tf),  and 

(b)  that  entry  to  the  dwelling-house  has 
been  refused  or  that  there  are  reasonable 
grounds  for  believing  that  entry  thereto 
will  be  refused, 

the  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant 
under  his  hand  authorizing  the  inquirer  to 
enter  the  dwelling-house  subject  to  such  con- 
ditions as  may  be  specified  in  the  warrant. 

(4)  In  executing  a  warrant  under  subsec- 
tion (3),  the  inquirer  shall  not  use  force 
unless  the  inquirer  is  accompanied  by  a 
peace  officer  and  the  use  of  force  has  been 
specifically  authorized  in  the  warrant. 


e)  exercer,  pour  faire  comparaître  des 
témoins  et  pour  les  contraindre  à  témoi- 
gner et  à  produire  les  pièces  visées  à  l'ali- 
néa c),  les  attributions  d'une  cour  supé- 
rieure. 


(2)  Lorsque  le  lieu  visé  à  l'alinéa  (l)a)  est 
une  maison  d'habitation,  l'enquêteur  ne  peut 
y  pénétrer  sans  l'autorisation  de  l'occupant 
qu'en  vertu  du  mandat  prévu  par  le  paragra- 
phe (3). 

(3)  Sur  demande  ex  parte,  le  juge  de  paix 
peut  délivrer  sous  son  seing  un  mandat  auto- 
risant l'enquêteur,  aux  conditions  éventuelle- 
ment fixées  dans  le  mandat,  à  pénétrer  dans 
une  maison  d'habitation  s'il  est  convaincu, 
d'après  une  déclaration  sous  serment,  de  ce 
qui  suit  : 

a)  il  est  nécessaire  d'y  pénétrer  pour 
l'exercice  des  pouvoirs  attribués  à  l'enquê- 
teur en  application  de  l'alinéa  (l)a); 

b)  un  refus  d'y  pénétrer  a  été  opposé  ou  il 
y  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un 
tel  refus  sera  opposé. 


(4)  L'enquêteur  ne  peut  recourir  à  la  force 
dans  l'exécution  du  mandat  prévu  au  para- 
graphe (3)  que  si  celui-ci  en  autorise  expres- 
sément l'usage  et  que  si  lui-même  est  accom- 
pagné d'un  agent  de  la  paix. 
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Powers  of  Agency 

34.  The  powers,  duties  and  functions  of 
the  Agency  respecting  any  matter  that  comes 
within  its  jurisdiction  under  an  Act  of  Parlia- 
ment shall  be  exercised  and  performed  in 
conformity  with  any  policy  direction  issued 
to  the  Agency  under  section  23. 

35.  (1)  The  Agency  may  inquire  into,  hear 
and  determine  a  complaint  concerning  any 
act,  matter  or  thing  prohibited,  sanctioned  or 
required  to  be  done  under  any  Act  of  Parlia- 
ment that  is  administered  in  whole  or  in  part 
by  the  Agency. 

(2)  The  Agency  may,  on  complaint  or  of 
its  own  motion,  inquire  into,  hear  and  deter- 


Attributions  de  l'Office 

34.  Les  attributions  de  l'Office  relatives  à 
une  affaire  dont  il  est  saisi  en  application 
d'une  loi  fédérale  sont  exercées  en  confor- 
mité avec  les  directives  générales  qui  lui  sont 
données  en  vertu  de  l'article  23. 


35.  (1)  L'Office  peut  enquêter  sur  une 
plainte,  l'entendre  et  en  décider  lorsqu'elle 
porte  sur  une  question  relevant  d'une  loi 
fédérale  qu'il  est  chargé  d'appliquer  en  tout 
ou  en  partie. 

(2)  De  sa  propre  initiative  ou  sur  plainte, 
l'Office  peut  faire  enquête  sur  toute  question 
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mine  any  matter  concerning  a  licence  or 
permit  issued  by  the  Agency  under  this  Act 
or  the  suspension  or  cancellation  of  any  such 
licence  or  permit. 

(3)  The  Agency  may,  on  complaint  or  of 
its  own  motion,  inquire  into,  hear  and  deter- 
mine any  matter  concerning  safety  under  any 
Act  of  Parliament  that  is  administered  in 
whole  or  in  part  by  the  Agency. 

(4)  The  Agency  may  require  a  person  to 
do  or  refrain  from  doing  any  act,  matter  or 
thing  that  the  person  is  or  may  be  required  to 
do  or  is  prohibited  from  doing  under  any  Act 
of  Parliament  that  is  administered  in  whole 
or  in  part  by  the  Agency. 

(5)  Where  under  any  Act  of  Parliament 
the  Agency  has  the  power  to  approve,  disal- 
low or  regulate  terms  and  conditions  of  car- 
riage, the  Agency  may,  on  complaint  or  of  its 
own  motion,  inquire  into,  hear  and  determine 
whether  the  manner  in  which  a  service  is 
being  provided  by  a  carrier  constitutes  an 
undue  obstacle  to  the  mobility  of  disabled 
persons. 

(6)  Where  the  Agency  determines  that  the 
manner  in  which  a  service  is  being  provided 
constitutes  an  undue  obstacle  to  the  mobility 
of  disabled  persons,  it  may  order  the  carrier 
to  remove  the  obstacle  and  may  order  the 
carrier  to  pay  compensation  for  any  extra 
expense  incurred  by  the  disabled  person  aris- 
ing out  of  the  undue  obstacle. 

(7)  Where  the  carrier  establishes,  to  the 
satisfaction  of  the  Agency,  that  the  manner 
of  providing  the  service  complies  with  any 
applicable  standard  of  accessibility  pre- 
scribed under  an  Act  of  Parliament,  the 
Agency  shall  determine  that  the  manner  of 
providing  the  service  does  not  constitute  an 
undue  obstacle. 


relative  à  une  licence  ou  à  un  permis  qu'il  a 
délivré,  y  compris  sa  suspension  ou  son  annu- 
lation, tenir  des  audiences  à  cet  égard  et 
trancher  cette  question. 

(3)  L'Office  peut,  sur  plainte  ou  de  sa 
propre  initiative,  enquêter  sur  une  question 
de  sécurité,  l'entendre  et  en  décider  lors- 
qu'elle relève  d'une  loi  fédérale  qu'il  est 
chargé  d'appliquer  en  tout  ou  en  partie. 

(4)  L'Office  peut  ordonner  à  quiconque 
d'accomplir  un  acte  ou  de  s'en  abstenir  lors- 
que l'accomplissement  ou  l'abstention  sont 
prévus  par  une  loi  fédérale  qu'il  est  chargé 
d'appliquer  en  tout  ou  en  partie. 

(5)  Dans  les  cas  où  une  loi  du  Parlement 
habilite  l'Office  à  approuver,  annuler  ou 
régir  les  conditions  de  transport,  celui-ci 
peut,  à  la  suite  d'une  plainte  ou  de  sa  propre 
initiative,  enquêter  sur  la  question  —  l'enten- 
dre et  en  décider  —  de  déterminer  si  les 
modalités  du  service  d'un  transporteur  cons- 
tituent un  obstacle  indu  à  la  mobilité  des 
personnes  déficientes. 

(6)  S'il  décide  que  les  modalités  du  service 
constituent  un  obstacle  indu  à  la  mobilité  des 
personnes  déficientes,  l'Office  peut  ordonner 
au  transporteur  de  supprimer  l'obstacle  et  de 
verser  à  ces  personnes  une  indemnité  cou- 
vrant les  frais  supplémentaires  qu'elles  ont 
supportés  en  l'occurrence. 

(7)  Si  le  transporteur  convainc  l'Office 
que  les  modalités  du  service  sont  conformes 
aux  normes  d'accès  applicables  prévues  par 
une  loi  du  Parlement,  l'Office  statue  que  ces 
modalités  ne  constituent  pas  un  obstacle 
indu. 
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36.  (1)  The  Agency  has,  with  respect  to 
the  attendance  and  examination  of  witnesses, 
the  production  and  inspection  of  documents, 
the  enforcement  of  its  orders,  the  entry  on 
and  inspection  of  property,  and  all  other 
matters  necessary  or  proper  for  the  exercise 
of  its  jurisdiction,  all  the  powers,  rights  and 
privileges  that  are  vested  in  a  superior  court. 


36.  (  1  )  L'Office  a,  pour  la  comparution  et 
l'interrogatoire  des  témoins,  pour  la  produc- 
tion et  l'examen  des  pièces,  pour  l'exécution 
de  ses  arrêtés,  le  pouvoir  de  pénétrer  en  un 
lieu  et  d'en  faire  l'inspection,  ainsi  qu'à  toute 
autre  fin  liée  à  l'exercice  de  sa  compétence, 
les  attributions  d'une  cour  supérieure. 
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(2)  At  any  proceeding  of  the  Agency  for 
the  purpose  of  making  any  order  or  giving 
any  direction,  leave,  sanction  or  approval  in 
respect  of  any  matter  under  the  jurisdiction 
of  the  Agency,  the  Agency  may,  notwith- 
standing any  provision  of  the  Railway  Act, 
the  National  Energy  Board  Act  or  this  Act, 
permit  the  representative  or  agent  of  any 
provincial  or  municipal  government  or  any 
association  or  other  body  representing  the 
interests  of  shippers,  carriers  or  passengers  in 
Canada  to  appear  and  be  heard  before  the 
Agency  subject  to  any  rules  made  by  the 
Agency  under  subsection  22(1). 

(3)  Every  person  summoned  to  attend 
before  the  Agency  under  this  Part  or  before 
a  person  making  an  inquiry  under  this  Part 
shall  receive  the  like  fees  and  allowances  for 
so  doing  as  if  summoned  to  attend  before  the 
Federal  Court. 


(2)  L'Office  peut,  dans  le  cadre  de  ses 
délibérations  visant  la  prise  d'arrêtés  ou  de 
mesures  sur  des  questions  relevant  de  sa 
compétence,  permettre,  par  dérogation  à  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer,  à  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'énergie  ou  aux  autres 
dispositions  de  la  présente  loi,  aux  mandatai- 
res d'organismes,  gouvernementaux  ou 
autres,  ou  associations  représentant  les  inté- 
rêts des  expéditeurs,  des  transporteurs  ou  des 
voyageurs  au  Canada,  de  comparaître  devant 
lui  en  application  des  règles  prises  au  titre  du 
paragraphe  22(1). 


(3)  Il  est  alloué  à  toute  personne  qui  se 
rend  à  la  convocation  de  l'Office  ou  d'un 
enquêteur,  dans  le  cadre  de  la  présente 
partie,  des  indemnités  comparables  à  celles 
qui  s'appliquent  aux  convocations  de  la  Cour 
fédérale. 
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Effect  of  37.  (i)  in  determining  a  question  of  fact, 

facts"85'  et° " re  tne  Agency  is  not  bound  by  the  finding  or 
judgment  of  any  court  in  any  suit,  prosecu- 
tion or  proceeding  involving  the  determina- 
tion of  that  fact,  but  the  finding  or  judgment 
in  proceedings  before  the  Agency  is  prima 
facie  evidence  only. 
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(2)  The  fact  that  any  suit,  prosecution  or 
proceeding  is  pending  in  any  court  involving 
questions  of  fact  does  not  deprive  the  Agency 
of  jurisidiction  to  hear  and  determine  the 
same  questions  of  fact. 

(3)  The  finding  or  determination  of  the 
Agency  on  any  question  of  fact  within  its 
jurisdiction  is  binding  and  conclusive. 

38.  (1)  The  fact  that  a  receiver,  manager 
or  other  official  of  any  carrier,  or  a  receiver 
of  the  property  of  a  carrier,  has  been 
appointed  by  any  court  in  Canada,  or  is 
managing  or  operating  a  mode  of  transporta- 
tion under  the  authority  of  any  such  court,  is 
not  a  bar  to  the  exercise  by  the  Agency  of  its 
jurisdiction,  but  every  such  receiver,  manag- 
er or  official  is  bound  to  manage  and  operate 
the  mode  of  transportation  in  accordance 
with  this  Act  and  the  Railway  Act  and  with 
the  orders,  regulations  and  directions  of  the 


37.  (1)  Pour  statuer  sur  une  question  de 
fait,  l'Office  n'est  pas  lié  par  la  décision  ou  le 
jugement  d'une  juridiction  rendu  à  l'occasion 
d'une  poursuite  ou  autre  instance  portant  sur 
cette  question;  toutefois,  la  décision  ou  le 
jugement  rendu,  dans  une  instance  en  cours 
devant  l'Office  ne  fait  foi  que  jusqu'à  preuve 
contraire. 

(2)  L'Office  a  compétence  pour  statuer  sur 
une  question  de  fait,  peu  importe  que  celle-ci 
fasse  l'objet  d'une  poursuite  ou  autre  ins- 
tance en  cours  devant  une  juridiction. 


(3)  La  décision  de  l'Office  sur  une  ques- 
tion de  fait  relevant  de  sa  compétence  est 
définitive. 

38.  (1)  Le  fait  qu'un  receveur,  gérant  ou 
autre  dirigeant  d'un  transporteur,  ou  un 
séquestre  des  biens  d'un  transporteur,  a  été 
nommé  par  un  tribunal  canadien,  ou  gère  ou 
exploite  un  mode  de  transport  sous  l'autorité 
de  ce  tribunal,  n'empêche  pas  l'Office  d'exer- 
cer sa  compétence.  Il  est  cependant  tenu  de 
gérer  ou  d'exploiter  ce  mode  de  transport 
conformément  à  la  présente  loi  et  à  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer,  et  aux  arrêtés,  règle- 
ments et  directives  de  l'Office,  en  dépit  du 
fait  que  sa  nomination  a  été  faite  par  le 
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Agency  notwithstanding  the  fact  that  the 
receiver,  manager,  official  or  person  has  been 
appointed  by  or  acts  under  the  authority  of 
any  court. 

(2)  Wherever  by  reason  of  insolvency,  sale 
under  mortgage  or  any  other  cause,  a  trans- 
portation undertaking  or  portion  thereof  is 
operated,  managed  or  held  otherwise  than  by 
the  carrier,  the  Agency  may  make  any  order 
it  deems  proper  for  adapting  and  applying 
the  provisions  of  this  Act  and  the  Railway 
Act  to  the  case. 

(3)  In  any  proceeding  before  the  Agency 
and  in  any  action  or  proceeding  under  this 
Act  or  the  Railway  Act,  every  written  or 
printed  document  purporting  to  have  been 
issued  or  authorized  by  a  carrier  or  any 
officer,  agent  or  employee  of  the  carrier  for 
or  on  its  own  behalf  is,  as  against  the  carrier, 
evidence  of  the  issue  of  the  document  by  the 
carrier  and  of  the  contents  thereof,  without 
any  further  proof  than  the  mere  production 
of  the  document. 

39.  (1)  On  any  application  made  to  the 
Agency,  the  Agency  may  grant  the  whole  or 
part  only  of  the  application,  or  may  grant 
such  further  or  other  relief,  in  addition  to  or 
in  substitution  for  that  applied  for,  as  to  the 
Agency  may  seem  just  and  proper,  as  fully  in 
all  respects  as  if  the  application  had  been  for 
the  partial,  other  or  further  relief. 

(2)  The  Agency  may,  on  terms  or  other- 
wise, make  or  allow  any  amendments  in  any 
proceedings  before  it. 

40.  (1)  The  Agency  may  in  any  order 
direct  that  the  order  or  a  portion  or  provision 
thereof  shall  come  into  force  at  a  future  time 
or  on  the  happening  of  any  contingency, 
event  or  condition  specified  in  the  order  or  on 
the  performance  to  the  satisfaction  of  the 
Agency,  or  a  person  named  by  it,  of  any 
terms  that  the  Agency  may  impose  on  any 
interested  party,  and  the  Agency  may  direct 
that  the  whole  or  any  portion  of  the  order 
shall  have  force  for  a  limited  time  or  until 
the  happening  of  a  specified  event. 

(2)  The  Agency  may,  instead  of  making  an 
order  final  in  the  first  instance,  make  an 


tribunal  ou  que  ses  attributions  lui  ont  été 
confiées  par  celui-ci. 


(2)  L'Office  peut,  par  arrêté,  adapter  les 
dispositions  de  la  présente  loi  et  de  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer  si,  notamment  pour  insol- 
vabilité ou  vente  hypothécaire,  une  entreprise 
de  transport  échappe,  en  tout  ou  en  partie,  à 
la  gestion,  à  l'exploitation  ou  à  la  possession 
du  transporteur  en  cause. 

(3)  Dans  toute  instance  devant  l'Office  ou 
sous  le  régime  de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer,  tout  écrit  ou  imprimé 
censé  délivré  ou  autorisé  par  le  transporteur 
ou  par  un  dirigeant,  un  employé  ou  un  man- 
dataire de  celui-ci,  fait  foi  contre  le  transpor- 
teur de  son  origine  et  de  son  contenu  sur 
production  en  preuve  de  celui-ci. 


39.  (  1  )  L'Office  peut,  s'il  l'estime  indiqué, 
acquiescer  à  tout  ou  partie  d'une  demande, 
ou  accorder  une  réparation  supplémentaire 
ou  substitutive,  cette  réparation  produisant  le 
même  effet  que  si  elle  avait  fait  l'objet  de  la 
demande. 


(2)  L'Office  peut,  notamment  sous  condi- 
tion, faire  ou  autoriser  toute  modification 
aux  procédures  prises  devant  elle. 

40.  (1)  L'Office  peut,  dans  ses  arrêtés, 
prévoir  une  date  déterminée  pour  leur  entrée 
en  vigueur  totale  ou  partielle  ou  subordonner 
celle-ci  à  la  survenance  d'un  événement,  à  la 
réalisation  d'une  condition  ou  à  la  bonne 
exécution,  appréciée  par  lui-même  ou  son 
délégué,  d'obligations  qu'il  aura  imposées  à 
l'intéressé;  il  peut  en  outre  y  prévoir  une  date 
déterminée  pour  leur  cessation  d'effet  totale 
ou  partielle  ou  subordonner  celle-ci  à  la  sur- 
venance d'un  événement. 


(2)  L'Office  peut  prendre  un  arrêté  provi- 
soire et  se  réserver  le  droit  de  compléter  sa 
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interim  order  and  reserve  further  directions 
either  for  an  adjourned  hearing  of  the  matter 
or  for  further  application. 

(3)  The  Agency  may,  if  the  special  cir- 
cumstances of  any  case  so  require,  make  an 
interim  ex  parte  order  authorizing,  requiring 
or  forbidding  anything  to  be  done  that  the 
Agency  would  be  empowered,  on  application, 
notice  and  hearing,  to  authorize,  require  or 
forbid,  but  no  such  interim  order  shall  be 
made  for  any  longer  time  than  the  Agency 
may  deem  necessary  to  enable  the  matter  to 
be  heard  and  determined. 


décision  lors  d'une  audience  ultérieure  ou 
d'une  nouvelle  demande. 


(3)  Si  les  circonstances  de  l'espèce  le 
requièrent,  l'Office  peut,  par  arrêté  provi- 
soire ex  parte,  prendre  toute  mesure  d'auto- 
risation, d'obligation  ou  d'interdiction  qu'il 
aurait  été  habilité  à  prendre  sur  demande  et 
avis  après  audition;  l'arrêté  n'est  toutefois 
valide  que  pendant  la  période  que  l'Office 
estime  nécessaire  pour  que  l'affaire  soit 
entendue  et  qu'il  en  soit  décidé. 
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41.  The  Agency  may  review,  rescind  or 
vary  any  decision  or  order  made  by  it  or  may 
rehear  any  application  before  deciding  it  if, 
in  the  opinion  of  the  Agency,  since  the  deci- 
sion or  order  or  the  hearing  of  the  applica- 
tion, there  has  been  a  change  in  the  facts  or 
circumstances  pertaining  to  the  decision, 
order  or  hearing. 


41.  L'Office  peut  réviser,  annuler  ou 
modifier  ses  décisions  ou  arrêtés,  ou  entendre 
de  nouveau  une  demande  avant  d'en  décider, 
en  raison  de  faits  nouveaux  ou  en  cas  d'évo- 
lution, selon  son  appréciation,  des  circons- 
tances de  l'affaire  visée  par  ces  décisions, 
arrêtés  ou  audiences. 
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42.  (1)  Any  decision  or  order  of  the 
Agency  may  be  made  an  order  of  the  Federal 
Court  or  of  any  superior  court  and  is 
enforceable  in  the  same  manner  as  an  order 
of  the  court. 


42.  (1)  Les  décisions  ou  arrêtés  de  l'Office 
peuvent  être  assimilés  à  des  ordonnances  de 
la  Cour  fédérale  ou  d'une  cour  supérieure;  le 
cas  échéant,  leur  exécution  s'effectue  selon 
les  mêmes  modalités. 


Assimilation 


Procedure 


(2)  To  make  a  decision  or  order  an  order 
of  a  court,  the  usual  practice  and  procedure 
of  the  court  in  such  matters  may  be  followed 
or,  in  lieu  thereof,  the  Secretary  of  the 
Agency  may  file  with  the  registrar  of  the 
court  a  certified  copy  of  the  decision  or 
order,  signed  by  the  Chairman  and  sealed 
with  the  Agency's  seal,  and  thereupon  the 
decision  or  order  becomes  an  order  of  the 
court. 


(2)  L'assimilation  peut  se  faire  soit  selon 
les  règles  de  pratique  et  de  procédure  de  la 
cour  saisie  applicables  en  l'occurrence,  soit 
au  moyen  d'une  copie  certifiée  conforme, 
déposée  auprès  du  greffier  de  la  cour  par  le 
secrétaire  de  l'Office,  de  la  décision  ou  de 
l'arrêté  en  cause,  signée  par  le  président  et 
revêtue  du  sceau  de  l'Office. 


Pratique 


Effect  of 
variation  or 
rescission 


Option  to 
enforce 


(3)  Where  a  decision  or  order  that  has 
been  made  an  order  of  a  court  is  rescinded  or 
varied  by  a  subsequent  decision  or  order  of 
the  Agency,  the  order  of  the  court  shall  be 
deemed  to  have  been  cancelled  and  the  sub- 
sequent decision  or  order  may,  in  the  same 
manner,  be  made  an  order  of  the  court. 

(4)  The  Agency  may,  before  or  after  its 
decision  or  order  is  made  an  order  of  any 
court,  enforce  the  decision  or  order  by  its 
own  action. 


(3)  Les  décisions  ou  arrêtés  de  l'Office  qui 
annulent  ou  modifient  des  décisions  ou  arrê- 
tés déjà  assimilés  à  des  ordonnances  d'une 
cour  sont  réputés  annuler  ces  ordonnances  et 
peuvent,  selon  les  mêmes  modalités,  faire 
l'objet  d'une  assimilation. 


(4)  L'Office  peut  toujours  faire  exécuter 
lui-même  ses  décisions  ou  arrêtés,  même  s'ils 
ont  été  assimilés  à  des  ordonnances  d'une 
cour. 


Annulation  ou 
modification 


Faculté 
d'exécution 
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Approval  of 
works  after 
construction 


43.  (1)  The  costs  of  and  incidental  to  any 
proceeding  before  the  Agency  are  in  the 
discretion  of  the  Agency  and  may  be  fixed  in 
any  case  at  a  sum  certain  or  may  be  taxed. 

(2)  The  Agency  may  direct  by  whom  and 
to  whom  any  costs  are  to  be  paid  and  by 
whom  they  are  to  be  taxed  and  allowed. 

(3)  The  Agency  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  make  rules  pre- 
scribing a  scale  under  which  costs  are  to  be 
taxed. 

44.  (1)  When  the  Agency,  in  the  exercise 
of  its  powers,  in  and  by  any  order  directs  or 
permits  any  structure,  appliance,  equipment, 
work,  renewal  or  repair  to  be  provided,  con- 
structed, reconstructed,  altered,  installed, 
operated,  used  or  maintained,  it  may  order 
by  what  person,  interested  or  affected  by  the 
order,  as  the  case  may  be,  and  when  or 
within  what  time  and  on  what  terms  and 
conditions  as  to  the  payment  of  compensa- 
tion or  otherwise,  and  under  what  supervision 
it  shall  be  provided,  constructed,  reconstruct- 
ed, altered,  installed,  operated,  used  or 
maintained. 

(2)  The  Agency  may,  in  the  exercise  of  its 
powers,  order  by  whom,  in  what  proportion 
and  when  the  costs  and  expenses  shall  be 
paid  for 

(a)  providing,  constructing,  reconstruct- 
ing, altering,  installing  and  executing 
structures,  appliances,  equipment,  works, 
renewals  or  repairs; 

(b)  supervision,  if  any,  in  respect  of  any 
matter  referred  to  in  paragraph  (a); 

(c)  continued  operation,  use  or  mainte- 
nance in  respect  of  any  matter  referred  to 
in  paragraph  (a);  or 

(d)  otherwise  complying  with  the  order. 

(3)  Where,  under  any  Act  of  Parliament 
that  requires  or  directs  that  before  the  doing 
of  any  work  the  approval  of  the  Agency  must 
be  first  obtained  by  a  person,  any  work  has 
been  done  without  the  required  approval,  the 
Agency  may  nevertheless  approve  the  work 
and  impose  any  terms  and  conditions  on  the 
person  that  may  be  thought  proper  in  the 
circumstances. 


43.  (1)  Les  frais  directs  ou  indirects 
entraînés  par  une  instance  devant  l'Office 
sont  laissés  à  l'appréciation  de  celui-ci  et 
peuvent,  dans  tous  les  cas,  être  fixés  à  une 
somme  déterminée  ou  taxés. 

(2)  L'Office  peut  ordonner  par  qui  et  à  qui 
les  frais  doivent  être  payés  et  par  qui  ils 
doivent  être  taxés  et  alloués. 

(3)  L'Office  peut  par  règles,  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil,  fixer  un 
tarif  d'après  lequel  les  frais  doivent  être 
taxés. 

44.  (1)  Lorsque,  dans  l'exercice  de  ses 
pouvoirs,  il  ordonne  ou  autorise,  par  arrêté, 
la  fourniture,  la  construction,  la  reconstruc- 
tion, la  modification,  la  mise  en  place,  l'ex- 
ploitation, l'usage  ou  l'entretien  d'installa- 
tions, de  dispositifs,  de  matériels  ou 
d'ouvrages,  ou  des  travaux  de  rénovation  ou 
de  réparation,  l'Office  peut  ordonner  à  une 
personne  intéressée  ou  touchée  par  l'arrêté 
d'exécuter  ces  activités,  selon  des  modalités 
de  temps,  de  rémunération,  de  surveillance 
ou  autres  déterminées. 


(2)  L'Office  peut,  dans  l'exercice  de  ses 
pouvoirs,  ordonner  par  qui,  dans  quelle  pro- 
portion et  selon  quelles  modalités  de  temps 
doivent  être  payés  les  frais  et  dépenses 
entraînés  par  les  activités  et,  le  cas  échéant, 
la  surveillance  visées  au  paragraphe  (1),  ainsi 
que  par  les  autres  mesures  liées  à  l'observa- 
tion de  l'arrêté. 


Frais 


(3)  Dans  les  cas  où  un  ouvrage  est  réalisé 
sans  l'approbation  de  l'Office  alors  qu'une  loi 
fédérale  exigeait  une  approbation  préalable, 
l'Office  peut  néanmoins  approuver  l'ouvrage 
et  imposer  les  conditions  qu'il  estime  indi- 
quées dans  les  circonstances. 


Paiement 
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Apportionment  45.  Where  a  person  who  transports  goods 
01  a  by  a  mode  of  transportation  charges  a  rate, 

expressed  as  a  single  sum,  for  the  carriage  of 
goods  partly  by  one  mode  of  transportation 
and  partly  by  another,  the  Agency,  for  the 
purpose  of  determining  whether  a  rate 
charged  is  contrary  to  any  Act  of  Parlia- 
ment, may  require  the  person  to  declare 
forthwith  to  the  Agency,  or  may  determine, 
what  portion  of  the  single  sum  is  charged  in 
respect  of  the  carriage  of  goods  by  each  such 
mode  of  transportation. 


45.  Lorsqu'une  personne  qui  transporte  Répartition  des 
des  marchandises  par  un  mode  de  transport  pnx 
pratique  un  prix,  exprimé  sous  forme  de 
somme  unique,  pour  le  transport  par  plus 
d'un  mode,  l'Office  peut,  pour  déterminer  si 
ce  prix  est  contraire  à  une  loi  fédérale, 
sommer  celle-ci  de  préciser  sans  délai  quelle 
partie  est  attribuable  à  chacun  des  modes 
utilisés,  ou  le  faire  lui-même. 


Mediation  and  Arbitration 


Médiation  et  arbitrage 


Reference  to 
mediation 


Mediation  by 
Agency 


46.  (1)  Where  there  is  a  dispute  between 

(a)  a  shipper  and  a  carrier  respecting 
rates  or  conditions  associated  with  the 
movement  of  goods,  or 

(b)  two  or  more  carriers  of  goods  respect- 
ing any  matter  to  which  this  Act,  the 
Railway  Act  or  the  Railway  Relocation 
and  Crossing  Act  applies, 

all  the  parties  to  the  dispute  may,  by  agree- 
ment, refer  the  dispute  to  the  Agency  for 
mediation. 


(2)  Except  where  in  the  opinion  of  the 
Agency  it  is  not  practicable  to  mediate  a 
dispute  referred  to  it  under  subsection  (1), 
the  Agency  shall  assign  an  officer  or 
employee  of  the  Agency  to  mediate  the 
dispute. 

confidentiality  (3)  All  matters  relating  to  the  mediation 
of  a  dispute  shall  be  kept  confidential  unless 
the  parties  to  the  dispute  otherwise  agree, 
and  information  provided  by  a  party  for  the 
purposes  of  the  mediation  shall  not  be  used 
for  any  other  purpose  except  with  the  con- 
sent of  that  party. 

Time  limit  for       (4)  Unless  the  parties  to  the  dispute  other- 
proceedings^    wise  agree,  mediation  of  the  dispute  shall  be 
completed  within  thirty  days  after  the  dis- 
pute is  referred  to  the  Agency. 


46.  (1)  Les  parties  suivantes  entre  lesquel- 
les survient  un  différend  peuvent  d'un 
commun  accord  faire  appel  à  la  médiation  de 
l'Office  : 

a)  un  expéditeur  et  un  transporteur  relati- 
vement aux  tarifs  ou  aux  conditions  de 
transport  des  marchandises; 

b)  plusieurs  transporteurs  de  marchandi- 
ses relativement  aux  domaines  d'applica- 
tion de  la  présente  loi,  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  ou  de  la  Loi  sur  le  déplace- 
ment des  lignes  et  croisements  de  chemin 
de  fer. 

(2)  L'Office  affecte  un  membre  de  son 
personnel  à  la  médiation,  sauf  s'il  estime 
qu'il  n'est  pas  pratique  de  régler  le  différend 
par  voie  de  médiation. 


(3)  Sauf  accord  contraire  entre  les  parties, 
tout  ce  qui  se  rapporte  à  une  médiation  est 
tenu  pour  confidentiel;  sauf  consentement  de 
la  partie,  les  renseignements  qu'elle  fournit 
aux  fins  de  la  médiation  ne  peuvent  servir  à 
d'autres  fins. 


(4)  Sauf  accord  contraire  entre  les  parties, 
la  médiation  doit  être  terminée  dans  un  délai 
de  trente  jours  après  que  l'Office  a  été  saisi 
du  différend. 


Appel  à  la 
médiation 


Médiation  de 
l'Office 


Caractère 
confidentiel 


Délai 


^ecUons48n °f      ^ '  Sections  ^8  to  ^7  aPPty  onty  m  respect 
to  57  s         of  matters  arising  between  snippers  and  car- 
riers that  involve 


47.  Les  articles  48  à  57  s'appliquent 
exclusivement  aux  différends  survenant  entre 
expéditeurs  et  transporteurs  dans  les  domai- 
nes suivants  : 


Application  des 
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(a)  the  carriage  of  goods  by  air  to  which 
Part  II  applies,  other  than  their  carriage 
internationally;  or 

(b)  the  carriage  of  goods  by  railways  to 
which  the  Railway  Act  applies,  other  than 

(i)  the  movement  of  grain  to  which  the 
Western  Grain  Transportation  Act 
applies,  or 

(ii)  their  carriage  in  trailers  or  contain- 
ers on  flat  cars  unless  the  containers 
arrive  by  water  at  a  port  in  Canada 
served  by  only  one  railway  company  for 
further  movement  by  rail  or  by  rail  at 
such  a  port  in  Canada  for  further  move- 
ment by  water. 


48.  (1)  A  shipper  who  is  dissatisfied  with 
the  rate  or  rates  charged  or  proposed  to  be 
charged  by  a  carrier  for  the  movement  of 
goods  or  with  any  of  the  conditions  associat- 
ed with  the  movement  of  goods  may,  where 
the  matter  cannot  be  resolved  between  the 
shipper  and  the  carrier,  in  writing,  submit 
the  matter  to  the  Agency  for  a  final  offer 
arbitration. 

(2)  A  copy  of  a  submission  to  the  Agency 
under  subsection  (1)  shall  be  served  on  the 
carrier  by  the  shipper  and  the  submission 
shall  contain 

(a)  the  final  offer  of  the  shipper  to  the 
carrier  in  the  matter; 

(b)  the  last  offer  received  by  the  shipper 
from  the  carrier  in  the  matter; 

(c)  an  undertaking  by  the  shipper  to  the 
Agency  whereby  the  shipper  agrees  to  pay 
to  the  arbitrator  the  fee  for  which  the 
shipper  is  liable  under  section  53  as  a 
party  to  the  arbitration;  and 

(d)  the  name  of  the  arbitrator,  if  any, 
chosen  from  the  list  of  arbitrators  referred 
to  in  section  56  that  the  shipper  and  the 
carrier  have  agreed  should  conduct  the 
arbitration. 

(3)  The  Agency  shall  not  cause  any  matter 
submitted  to  it  by  a  shipper  under  subsection 
(1)  to  be  arbitrated  if 


a)  le  transport  des  marchandises  sous  le 
régime  de  la  partie  II,  à  l'exception  du 
transport  international  de  marchandises 
par  air; 

b)  le  transport  des  marchandises  par 
chemin  de  fer  sous  le  régime  de  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer,  à  l'exception  : 

(i)  du  transport  de  céréales  sous  le 
régime  de  la  Loi  sur  le  transport  du 
grain  de  l'Ouest, 

(ii)  de  leur  transport  par  remorques  ou 
conteneurs  posés  sur  wagons  plats,  sauf 
si  les  conteneurs  arrivent  par  eau  à  un 
port  du  Canada  desservi  par  une  seule 
compagnie  de  chemin  de  fer  en  vue  du 
transport  ultérieur  par  rail  ou  arrivent 
par  rail  à  ce  port  du  Canada  en  vue  du 
transport  ultérieur  par  eau. 

48.  (1)  L'expéditeur  insatisfait  des  prix 
appliqués  ou  proposés  par  un  transporteur 
pour  le  transport  de  marchandises  ou  des 
conditions  imposées  à  cet  égard  peut,  lors- 
qu'ils ne  sont  pas  en  mesure  de  régler  eux- 
mêmes  la  question,  avoir  recours,  par 
demande  écrite,  à  l'arbitrage  de  l'Office. 


(2)  Un  exemplaire  de  la  demande  d'arbi- 
trage est  signifié  au  transporteur  par  l'expé- 
diteur; la  demande  contient  : 

à)  la  dernière  offre  faite  par  l'expéditeur 

au  transporteur; 

b)  la  dernière  offre  reçue  par  l'expéditeur 
de  la  part  du  transporteur; 

c)  l'engagement  par  l'expéditeur  envers 
l'Office  de  payer  à  l'arbitre  les  honoraires 
auxquels  il  est  tenu  en  application  de 
l'article  53  à  titre  de  partie  à  l'arbitrage; 

d)  le  cas  échéant,  le  nom  de  l'arbitre, 
choisi  parmi  ceux  qui  sont  inscrits  sur  la 
liste  établie  en  vertu  de  l'article  56,  sur 
lequel  l'expéditeur  et  le  transporteur  se 
sont  entendus. 


(3)  L'arbitrage  prévu  au  paragraphe  (1) 
est  exclu  dans  les  cas  suivants  : 

a)  il  y  a  eu  absence  de  signification  par 
l'expéditeur,  dans  les  quinze  jours  précé- 
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(a)  the  shipper  has  not,  at  least  fifteen 
days  prior  to  the  submission,  served  a  writ- 
ten notice  on  the  carrier  concerned  indicat- 
ing that  the  shipper  intends  to  submit  the 
matter  to  the  Agency  for  a  final  offer 
arbitration;  or 

(b)  the  Agency  has,  within  ten  days  after 
receipt  of  the  submission,  advised  the  ship- 
per in  writing  that  the  Agency  is  of  the 
opinion  that 

(i)  the  matter  raises  issues  of  general 
public  interest  and  that  interests  other 
than  those  of  the  shipper  and  carrier 
concerned  may  be  materially  prejudiced 
by  the  matter  submitted,  and 

(ii)  the  matter  should  be  investigated  by 
the  Agency  pursuant  to  section  59. 

(4)  Where  a  notice  referred  to  in  para- 
graph (3)(a)  has  been  served  on  a  carrier, 
the  carrier  may,  within  seven  days  after  the 
notice  is  served,  request  that  the  shipper,  in 
writing,  agree  with  the  carrier  to  ship  the 
goods  to  which  the  arbitration  relates  in 
accordance  with  the  decision  of  the  arbitra- 
tor. 

(5)  Where  the  Agency  finds  that  a  shipper 
is  not  in  a  position  to  enter  into  an  agreement 
as  described  in  subsection  (4)  for  any  reason 
which  is  not  likely  to  frustrate  the  arbitra- 
tion, the  Agency  may  allow  the  shipper  to 
provide  a  written  bona  fide  offer  to  ship  the 
goods  to  which  the  arbitration  relates  in 
accordance  with  the  decision  of  the  arbitra- 
tor, as  compliance  with  that  section. 

(6)  Where  the  Agency  finds  that  the  ship- 
per has  failed  to  comply  with  a  request  under 
subsection  (4),  the  Agency  shall  not  refer  the 
matter  for  arbitration  under  section  49 
unless  the  Agency  finds  that  the  terms  of  the 
requested  agreement  exceed  the  terms 
described  in  subsection  (4). 

49.  (1)  On  the  submission  of  a  matter  to 
the  Agency  for  a  final  offer  arbitration,  the 
Agency  shall  refer  the  matter  for  the  arbitra- 
tion to 

(a)  the  chosen  arbitrator,  if  any,  referred 
to  in  paragraph  48(2)(*/),  if  that  arbitrator 
is  available  to  conduct  the  arbitration;  or 


dant  la  demande,  d'un  avis  écrit  au  trans- 
porteur annonçant  son  intention  d'avoir 
recours  à  l'arbitrage  de  l'Office; 
b)  l'Office  a,  dans  les  dix  jours  suivant 
réception  de  la  demande,  avisé  par  écrit 
l'expéditeur  qu'il  estime  que  la  question 
soulevée  est  d'intérêt  public  général  et  que 
la  tenue  de  l'arbitrage  serait  notablement 
préjudiciable  aux  intérêts  autres  que  ceux 
du  transporteur  et  de  l'expéditeur  en 
cause,  et  qu'il  est  d'avis  qu'il  y  aurait  lieu 
de  procéder  par  voie  d'enquête  en  applica- 
tion de  l'article  59. 


(4)  En  cas  de  signification  de  l'avis  men- 
tionné à  l'alinéa  (3)a)  au  transporteur, 
celui-ci  peut,  dans  les  sept  jours  suivant  la 
signification  de  l'avis,  demander  que  l'expé- 
diteur conclue  avec  lui  un  accord  écrit  selon 
lequel  les  marchandises  visées  par  l'arbitrage 
seront  expédiées  selon  les  termes  de  la  déci- 
sion de  l'arbitre. 

(5)  Lorsque  l'Office  conclut  que  l'expédi- 
teur n'est  pas  en  mesure  de  conclure  l'accord 
visé  au  paragraphe  (4)  pour  une  raison  qui 
n'est  pas  susceptible  de  faire  échouer  l'arbi- 
trage, il  peut  permettre  à  l'expéditeur  de 
fournir,  par  écrit,  une  offre  honnête  d'expé- 
dier les  marchandises  visées  par  l'arbitrage 
conformément  à  la  décision  qui  sera  rendue 
par  l'arbitre  et  tenir  cette  offre  pour  con- 
forme à  cet  article. 

(6)  L'Office,  ayant  constaté  l'omission  par 
l'expéditeur  de  se  conformer  à  la  demande 
prévue  au  paragraphe  (4),  ne  renvoie  pas  la 
question  à  l'arbitrage  prévu  à  l'article  49, 
sauf  s'il  constate  que  les  modalités  de  l'ac- 
cord demandé  dépassent  celles  prévues  au 
paragraphe  (4). 

49.  (1)  En  cas  de  demande  d'arbitrage, 
l'Office  renvoie  la  question  : 

a)  à  l'arbitre  visé  à  l'alinéa  48(2)<0,  s'il 
est  disponible  pour  mener  l'arbitrage; 

b)  en  cas  d'absence  de  choix  d'un  arbitre 
ou  du  manque  de  disponibilité,  selon  l'Of- 
fice, de  l'arbitre  choisi,  l'arbitrage  peut 
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(b)  where  no  arbitrator  is  chosen  as 
described  in  paragraph  (a)  or  the  arbitra- 
tor so  chosen  is,  in  the  opinion  of  the 
Agency,  unavailable  to  conduct  the  arbi- 
tration, such  other  arbitrator,  chosen  by 
the  Agency  from  the  list  of  arbitrators 
referred  to  in  section  56,  as  the  Agency 
determines  is  appropriate  and  available  to 
conduct  the  arbitration. 

(2)  The  Agency  may,  at  the  request  of  the 
arbitrator,  provide  administrative,  technical 
and  legal  assistance  to  the  arbitrator. 

50.  (  1  )  In  the  absence  of  an  agreement  by 
the  arbitrator  and  the  parties  as  to  the  proce- 
dure to  be  followed,  a  final  offer  arbitration 
shall  be  governed  by  such  rules  of  procedure 
as  the  Agency  may,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  prescribe. 

(2)  The  arbitrator  shall  conduct  the  arbi- 
tration proceedings  as  expeditiously  as  possi- 
ble and,  subject  to  the  procedure  referred  to 
in  subsection  (1),  in  such  manner  as  the 
arbitrator  considers  appropriate,  having 
regard  to  the  circumstances  of  the  matter. 

(3)  Within  fifteen  days  of  the  Agency 
referring  the  matter  for  arbitration,  the  par- 
ties shall  exchange  the  information  which 
they  intend  to  submit  to  the  arbitrator  in 
support  of  their  final  offers. 

(4)  Within  seven  days  of  receipt  of  the 
information  referred  to  in  subsection  (3) 
each  party  may  direct  interrogatories  to  the 
other  which  shall  be  answered  within  fifteen 
days  of  receipt  thereof. 

(5)  If  a  party  unreasonably  withholds 
information  that  is  subsequently  deemed  to 
be  relevant  by  the  arbitrator,  such  withhold- 
ing shall  be  taken  into  account  by  the  arbi- 
trator in  his  decision. 


être  mené  par  un  arbitre,  que  l'Office 
estime  disponible  et  compétent,  inscrit  sur 
la  liste  établie  en  vertu  de  l'article  56. 


(2)  À  la  demande  de  l'arbitre,  l'Office  lui 
offre  le  soutien  administratif,  technique  et 
juridique  voulu. 

50.  (1)  L'Office  peut,  avec  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  établir  les  règles  de 
procédure  applicables  à  l'arbitrage  dans  les 
cas  où  les  parties  et  l'arbitre  ne  peuvent 
s'entendre  sur  la  procédure. 


(2)  L'arbitre  mène  l'arbitrage  aussi  rapi- 
dement que  possible  et,  sous  réserve  des 
règles  visées  au  paragraphe  (1),  de  la 
manière  qu'il  estime  la  plus  indiquée  dans  les 
circonstances. 


(3)  Dans  les  quinze  jours  du  renvoi  de 
l'affaire  à  un  arbitre,  les  parties  s'échangent 
les  renseignements  qu'ils  ont  l'intention  de 
présenter  à  l'arbitre  à  l'appui  de  leurs  derniè- 
res offres. 

(4)  Dans  les  sept  jours  de  la  réception  des 
renseignements  visés  au  paragraphe  (3), 
chaque  partie  peut  adresser  à  l'autre  des 
interrogatoires  écrits  auxquels  il  doit  être 
répondu  dans  les  quinze  jours  de  leur 
réception. 

(5)  Si  une  partie  dissimule  de  façon  dérai- 
sonnable des  renseignements  que  l'arbitre 
juge  ultérieurement  pertinents,  l'arbitre  tient 
compte  de  cette  dissimulation  dans  sa 
décision. 
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51.  (1)  The  arbitrator  shall,  in  conducting 
a  final  offer  arbitration  between  a  shipper 
and  a  carrier,  have  regard  to  the  information 
provided  to  the  arbitrator  by  the  parties  in 
support  of  their  final  offers  and,  unless  the 
parties  agree  to  limit  the  amount  of  informa- 
tion to  be  provided  to  the  arbitrator,  such 


51.  (1)  Dans  un  cas  d'arbitrage  entre  un 
expéditeur  et  un  transporteur,  l'arbitre  tient 
compte  des  renseignements  que  lui  fournis- 
sent les  parties  à  l'appui  de  leur  dernière 
offre  et,  sauf  accord  entre  les  parties  à  l'effet 
de  restreindre  la  quantité  des  renseignements 
à  fournir  à  l'arbitre,  des  renseignements  sup- 
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additional  information  as  is  provided  to  the 
arbitrator  by  the  parties  at  the  request  of  the 
arbitrator. 

(2)  Unless  the  parties  otherwise  agree,  in 
rendering  a  decision  the  arbitrator  shall  have 
regard  to  whether  there  is  available  to  the 
shipper  an  alternative,  effective,  adequate 
and  competitive  means  of  transporting  the 
goods  to  which  the  matter  relates  and  to  all 
considerations  that  appear  to  the  arbitrator 
to  be  relevant  to  the  matter. 

52.  (1)  The  decision  of  the  arbitrator  in 
conducting  a  final  offer  arbitration  shall  be 
the  selection  by  the  arbitrator  of  the  final 
offer  of  either  the  shipper  or  the  carrier  and, 
for  the  purpose  of  this  section,  the  final  offer 
of 

(a)  the  shipper  shall  be  the  shipper's  final 
offer  set  out  in  the  submission  to  the 
Agency  under  subsection  48(1);  and 
(6)  the  carrier  shall  be  the  last  offer 
received  by  the  shipper  from  the  carrier  as 
set  out  in  the  submission  to  the  Agency 
under  subsection  48(1)  or  such  other  offer 
as  the  carrier,  within  ten  days  after  the 
service  referred  to  in  subsection  48(2), 
specifies  in  writing  to  the  shipper  and  the 
Agency  as  the  carrier's  final  offer. 

(2)  The  decision  of  the  arbitrator  shall 

(a)  be  in  writing; 

(b)  unless  the  parties  otherwise  agree,  be 
rendered  within  ninety  days  after  the  date 
on  which  the  submission  for  the  final  offer 
arbitration  was  received  by  the  Agency 
from  the  shipper;  and 

(c)  unless  the  parties  otherwise  agree,  be 
rendered  so  as  to  be  applicable  in  respect 
of  the  parties  to  the  arbitration  for  a 
period  of  one  year  or  such  lesser  period  as 
may  be  appropriate,  having  regard  to  the 
negotiations  between  the  parties  that 
preceded  the  arbitration. 

in3rati0n  ^  The  carrier  shall»  forthwith  after  the 
arbitrator's  decision,  set  out  the  rate  or  rates 
or  the  conditions  associated  with  the  move- 
ment of  goods  that  have  been  selected  by  the 
arbitrator  in  a  tariff  of  the  carrier,  unless, 
where  the  carrier  is  entitled  to  keep  the  rate 
or  rates  or  conditions  confidential,  the  parties 


Idem 


plémentaires  que  celles-ci  lui  ont  fournis  à  sa 
demande. 


(2)  Sauf  accord  entre  les  parties  à  l'effet 
contraire,  l'arbitre  tient  également  compte  de 
la  possibilité  ou  non  pour  l'expéditeur  de 
faire  appel  à  un  autre  mode  de  transport 
efficace,  bien  adapté  et  concurrentiel,  des 
marchandises  en  question  ainsi  que  de  tout 
autre  élément  utile. 


52.  (1)  L'arbitre  rend  sa  décision  en  choi- 
sissant la  dernière  offre  de  l'expéditeur  ou  du 
transporteur;  pour  l'application  du  présent 
article,  la  dernière  offre  : 

a)  de  l'expéditeur  est  celle  contenue  dans 
sa  demande  présentée  à  l'Office  en  appli- 
cation du  paragraphe  48(1); 

b)  du  transporteur  est  la  dernière  offre  du 
transporteur  à  l'expéditeur  contenue  dans 
la  demande  présentée  à  l'Office  en  appli- 
cation du  paragraphe  48(1)  ou  toute  autre 
offre,  qualifiée  de  finale,  que  présente  le 
transporteur  à  l'expéditeur  et  à  l'Office 
dans  les  dix  jours  suivant  la  signification 
visée  au  paragraphe  48(2). 


(2)  La  décision  de  l'arbitre  est  rendue  : 

a)  par  écrit; 

b)  sauf  accord  entre  les  parties  à  l'effet 
contraire,  dans  les  quatre-vingt-dix  jours 
suivant  la  date  de  réception  par  l'Office  de 
la  demande  d'arbitrage  présentée  par 
l'expéditeur; 

c)  sauf  accord  entre  les  parties  à  l'effet 
contraire,  de  manière  à  être  applicable  à 
celles-ci  pendant  un  an,  ou  le  délai  infé- 
rieur indiqué,  eu  égard  aux  négociations 
ayant  eu  lieu  entre  les  parties  avant 
l'arbitrage. 

(3)  Le  transporteur  inscrit,  sans  délai 
après  la  décision  de  l'arbitre,  les  prix  ou 
conditions  liés  à  l'acheminement  des  mar- 
chandises choisis  par  l'arbitre  dans  un  tarif 
du  transporteur,  sauf  si,  dans  les  cas  où 
celui-ci  a  droit  de  ne  pas  dévoiler  les  prix  ou 
conditions,  les  parties  à  l'arbitrage  convien- 
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to  the  arbitration  agree  to  include  the  rate  or 
rates  or  conditions  in  a  contract  that  the 
parties  agree  to  keep  confidential  or  in  an 
agreement  described  in  section  121. 

(4)  No  reasons  shall  be  set  out  in  the 
decision  of  the  arbitrator. 

(5)  The  arbitrator  shall,  where  requested 
by  all  of  the  parties  to  the  arbitration  within 
thirty  days  after  the  decision  of  the  arbitra- 
tor, give  reasons  in  writing  for  the  decision. 

(6)  Except  where  both  parties  otherwise 
agree, 

(a)  the  decision  of  the  arbitrator  on  a 
final  offer  arbitration  shall  be  final  and 
binding  and  be  applicable  to  the  parties  as 
of  the  date  on  which  the  submission  for  the 
arbitration  was  received  by  the  Agency 
from  the  shipper;  and 

(b)  the  arbitrator  shall  direct  in  the  deci- 
sion that  interest  at  a  reasonable  rate 
specified  by  the  arbitrator  shall  be  paid  to 
one  of  the  parties  by  the  other  in  respect  of 
moneys  that,  as  a  result  of  the  application 
of  paragraph  (a),  are  owed  by  a  party  for 
the  period  between  the  date  referred  to  in 
that  paragraph  and  the  date  of  the 
payment. 

(7)  Moneys  and  interest  thereon  referred 
to  in  paragraph  (6)  (b)  that  are  owed  by  a 
party  pursuant  to  a  decision  of  the  arbitrator 
shall  forthwith  be  paid  to  the  other  party. 

53.  (1)  The  Agency  may  fix  the  fee  to  be 
paid  to  an  arbitrator  for  the  costs  of  and  the 
services  provided  by  the  arbitrator  in  the 
final  offer  arbitration  proceedings. 

(2)  The  shipper  and  the  carrier  shall  share 
in  the  payment  of  the  fee  fixed  under  subsec- 
tion (1)  and  in  the  cost  of  the  preparation  of 
any  reasons  requested  pursuant  to  section  52 
in  equal  amounts,  whether  or  not  the  pro- 
ceedings are  terminated  pursuant  to 
section  55. 

54.  Where  the  Agency  is  advised  that  any 
party  to  a  final  offer  arbitration  wishes  to 
keep  matters  relating  to  the  arbitration 
confidential, 

(a)  the  Agency  and  the  arbitrator  shall 
take  such  measures  as  are  reasonably 


nent  de  les  inclure  dans  un  contrat  confiden- 
tiel conclu  entre  les  parties  ou  dans  l'accord 
prévu  à  l'article  121. 

(4)  La  décision  de  l'arbitre  n'énonce  pas 
les  motifs. 

(5)  Sur  demande  de  toutes  les  parties  à 
l'arbitrage  présentée  dans  les  trente  jours 
suivant  la  décision  de  l'arbitre,  celui-ci  donne 
par  écrit  les  motifs  de  sa  décision. 

(6)  Sauf  accord  entre  les  parties  à  l'effet 
contraire  : 

a)  la  décision  de  l'arbitre  est  définitive  et 
obligatoire  et  s'applique  aux  parties  à 
compter  de  la  date  de  la  réception  par 
l'Office  de  la  demande  d'arbitrage  présen- 
tée par  l'expéditeur; 

b)  l'arbitre  indique  dans  la  décision  les 
intérêts,  au  taux  raisonnable  qu'il  fixe,  à 
payer  sur  les  sommes  qui,  par  l'application 
de  l'alinéa  a),  sont  en  souffrance  depuis  la 
date  de  la  demande  jusqu'à  celle  du 
paiement. 


(7)  Les  montants  exigibles  visés  à  l'alinéa 
(6)b)  sont  à  payer  sans  délai  à  qui  y  a  droit. 


53.  (1)  L'Office  peut  fixer  les  honoraires  à 
verser  à  l'arbitre  pour  l'arbitrage  et  les  frais 
afférents. 


(2)  Les  honoraires  fixés  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  et  les  frais  de  préparation  des 
motifs  demandés  en  application  de  l'article 
52  sont  à  la  charge  de  l'expéditeur  et  du 
transporteur  en  parts  égales,  même  dans  les 
cas  d'abandon  des  procédures  prévus  par 
l'article  55. 

54.  La  partie  à  un  arbitrage  qui  désire  que 
des  renseignements  relatifs  à  celui-ci  demeu- 
rent confidentiels  en  avise  l'Office  et  : 
a)  l'Office  et  l'arbitre  prennent  toutes 
mesures  justifiables  pour  éviter  que  les 
renseignements  ne  soient  divulgués  soit  de 
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necessary  to  ensure  that  the  matters  are 
not  disclosed  by  the  Agency  or  the  arbitra- 
tor or  during  the  arbitration  proceedings 
to  any  person  other  than  the  parties  there- 
to; and 

(b)  no  reasons  for  the  decision  given  pur- 
suant to  subsection  52(5)  shall  contain 
those  matters  or  information  included  in  a 
contract  that  the  parties  thereto  agreed  to 
keep  confidential. 

55.  Where,  prior  to  the  rendering  of  the 
decision  of  the  arbitrator  on  a  final  offer 
arbitration,  the  parties  advise  the  Agency  or 
the  arbitrator  that  they  agree  that  the  matter 
being  arbitrated  should  be  withdrawn  from 
arbitration,  the  arbitration  proceedings  in 
respect  of  the  matter  shall  forthwith  be 
terminated. 

56.  (1)  The  Agency  shall,  from  time  to 
time,  in  consultation  with  representatives  of 
shippers  and  carriers,  establish  a  list  of  per- 
sons who  are  agreeable  to  act  as  arbitrators 
in  final  offer  arbitrations. 

(2)  A  separate  list  of  persons  may  be 
established  under  subsection  (1)  in  respect  of 
each  or  any  mode  of  transportation,  as  the 
Agency  sees  fit. 

(3)  The  Agency  shall  cause  the  list  of 
persons  to  be  made  known  to  representatives 
of  shippers  and  carriers  throughout  Canada. 

57.  A  shipper  who  has  submitted  a  matter 
to  the  Agency  for  a  final  offer  arbitration 
under  section  48  is  not  entitled  to  request  an 
investigation  of  the  same  matter  by  the 
Agency  under  section  59. 


leur  fait,  soit  au  cours  des  procédures  d'ar- 
bitrage à  quiconque  autre  que  les  parties; 
b)  les  motifs  des  décisions  donnés  en 
application  du  paragraphe  52(5)  ne  peu- 
vent faire  état  des  renseignements  que  les 
parties  à  un  contrat  sont  convenues  de 
garder  confidentiels. 


55.  Dans  les  cas  où,  avant  la  décision  de 
l'arbitre,  les  parties  avisent  l'Office  ou  l'arbi- 
tre qu'elles  s'accordent  pour  renoncer  à  l'ar- 
bitrage, les  procédures  sont  abandonnées 
sur-le-champ. 


56.  (1)  L'Office  établit,  en  consultation 
avec  les  représentants  des  expéditeurs  et  des 
transporteurs,  une  liste  de  personnes  qui 
acceptent  d'agir  à  titre  d'arbitres. 

(2)  L'Office  peut  établir,  s'il  l'estime  indi- 
qué, une  liste  d'arbitres  pour  chaque  mode  de 
transport. 

(3)  L'Office  fait  porter  la  liste  d'arbitres  à 
la  connaissance  des  représentants  des  expédi- 
teurs et  des  transporteurs  dans  tout  le  pays. 

57.  L'expéditeur  qui  a  eu  recours  à  l'Of- 
fice pour  arbitrage  à  propos  d'une  affaire  n'a 
pas  le  droit  de  demander  une  enquête  de 
l'Office  sur  la  même  affaire  en  application  de 
l'article  59. 
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Investigations 

58.  Sections  59  to  63  apply  only  in  respect 
of  matters  arising  between  shippers  and  car- 
riers that  involve 

(a)  the  carriage  of  goods  by  air  to  which 
Part  II  applies,  other  than  their  carriage 
internationally; 

(b)  the  carriage  of  goods  by  railways  to 
which  the  Railway  Act  applies,  other  than 
the  movement  of  grain  to  which  the  West- 
ern Grain  Transportation  Act  applies; 


Enquêtes 

58.  Les  articles  59  à  63  s'appliquent 
exclusivement  aux  différends  survenant  entre 
expéditeurs  et  transporteurs  dans  les  domai- 
nes suivants  : 
à)  le  transport  de  marchandises  sous  le 
régime  de  la  partie  II,  à  l'exception  du 
transport  international  de  marchandises 
par  air; 

b)  le  transport  de  marchandises  par 
chemin  de  fer  sous  le  régime  de  la  Loi  sur 


Application  des 
articles  59  à  63 


905 


26  C.  34  National  Transportation,  1987  35-36  Eliz.  II 


Public  interest 


Investigations 


Deemed  receipt 
of  request 


Discontinuance 
of  investigation 


Investigation 
considerations 


(c)  the  carriage  of  goods  by  water,  where 
the  carrier  is  authorized  to  do  so  under 
Part  V  or  is  a  member  of  a  conference  to 
which  the  Shipping  Conferences  Exemp- 
tion Act,  1979  applies;  or 

(d)  the  transmission  of  a  commodity  by 
means  of  a  commodity  pipeline  as  defined 
in  Part  VI  where  a  direction  of  the  Minis- 
ter has  been  issued  under  section  240  in 
respect  of  the  commodity  pipeline. 


59.  (1)  The  public  interest  referred  to  in 
this  section  and  in  section  61  shall  include 
the  relevant  matters  required  to  be  con- 
sidered under  section  60. 

(2)  Where  a  person  or  organization  has 
reason  to  believe 

(a)  that  the  effect  of  any  rate  established 
by  a  carrier  or  carriers,  or 

(b)  that  any  act  or  omission  of  a  carrier, 
or  of  any  two  or  more  carriers, 

may  prejudicially  affect  the  public  interest  in 
respect  of  rates  for,  or  conditions  of,  the 
carriage  of  goods  within,  into  or  from 
Canada,  the  person  may  request  the  Agency 
to  investigate  the  rate,  act  or  omission  and 
the  Agency  shall  make  such  investigation  of 
the  rate,  act  or  omission  and  the  effect  there- 
of as  in  its  opinion  is  warranted. 

(3)  Where  the  Agency  has,  pursuant  to 
section  48,  received  a  submission  for  a  final 
offer  arbitration  in  respect  of  any  matter  and 
acted  in  accordance  with  paragraph 
48(3)(6),  the  Agency  shall  be  deemed  to 
have  received  a  request  to  investigate  the 
matter  under  subsection  (2). 

(4)  Where,  at  any  time  after  a  person  has 
requested  an  investigation,  the  person  by 
notice  to  the  Agency  withdraws  the  request, 
the  Agency  shall  forthwith  discontinue  the 
investigation. 

60.  The  Agency  shall,  in  conducting  an 
investigation  under  section  59,  have  regard  to 
all  considerations  that  appear  to  it  to  be 
relevant  to  the  matter,  including,  without 


les  chemins  de  fer,  à  l'exception  du  trans- 
port de  céréales  sous  le  régime  de  la  Loi 
sur  le  transport  du  grain  de  l'Ouest; 

c)  le  transport  de  marchandises  par  eau,  si 
le  transporteur  y  est  autorisé  sous  le 
régime  de  la  partie  V  ou  s'il  est  membre 
d'une  conférence  sous  le  régime  de  la  Loi 
dérogatoire  de  1979  sur  les  conférences 
maritimes; 

d)  le  transport  de  produits  par  producto- 
duc  au  sens  de  la  partie  VI,  si  le  producto- 
duc  a  fait  l'objet  d'instructions  données 
par  le  ministre  en  application  de  l'article 
240. 

59.  (  1  )  L'intérêt  public  mentionné  au  pré- 
sent article  et  à  l'article  61  vise  également  les 
éléments  dont  il  est  tenu  compte  pour  l'appli- 
cation de  l'article  60. 

(2)  La  personne  ou  l'organisme  ayant  des 
motifs  de  croire  qu'un  prix  fixé  par  un  ou 
plusieurs  transporteurs  ou  qu'un  acte  ou  une 
omission  de  ceux-ci  risque  de  porter  préju- 
dice à  l'intérêt  public  en  matière  de  prix  ou 
de  conditions  de  transport  de  marchandises  à 
l'intérieur,  à  destination  ou  en  provenance  du 
Canada  peut  demander  à  l'Office  de  faire 
enquête  sur  le  prix,  l'acte  ou  l'omission; 
celui-ci  est  alors  tenu  de  mener  l'enquête 
qu'il  estime  indiquée  en  l'espèce. 


(3)  Après  avoir  reçu  une  demande  d'arbi- 
trage en  application  de  l'article  48  et  agi 
conformément  à  l'alinéa  48(3)6),  l'Office  est 
réputé  avoir  reçu  une  demande  d'enquête  sur 
la  question  en  application  du  paragraphe  (2). 


(4)  Sur  avis  de  retrait  de  la  personne  qui  a 
demandé  la  tenue  de  l'enquête,  l'Office  y  met 
aussitôt  fin. 


60.  L'Office  mène  les  enquêtes  prévues 
par  l'article  59  en  tenant  compte  de  tous  les 
éléments  qu'il  juge  utiles  en  l'espèce  notam- 
ment : 


Intérêt  public 


Enquêtes 


Présomption  de 

demande 

d'enquête 


Interruption  de 
l'enquête 


Éléments  à 
prendre  en 
considération 
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limiting  the  generality  of  the  foregoing,  such 
of  the  following  factors  as  pertain  to  the 
request  for  the  investigation: 

(a)  whether  the  rates  or  conditions  speci- 
fied for  the  carriage  of  goods  are  such  as 
to  create 

(i)  an  unfair  disadvantage  beyond  any 
disadvantage  that  may  be  deemed  to  be 
inherent  in  the  location  or  volume  of  the 
goods,  the  scale  of  operation  connected 
therewith  or  the  type  of  goods  or  service 
involved,  or 

(ii)  an  undue  obstacle  to  the  inter- 
change of  commodities  between  points 
in  Canada  or  an  unreasonable  discour- 
agement to  the  development  of  primary 
or  secondary  industries  or  to  export 
trade  in  or  from  any  region  of  Canada 
or  to  the  movement  of  commodities 
through  Canadian  ports; 

(b)  whether  control  by  the  carrier  of,  or 
the  interest  of  the  carrier  in,  another  form 
of  transportation  service  or  any  other  busi- 
ness, or  control  of  the  carrier  by,  or  the 
interest  in  the  carrier  of,  a  company  or 
person  engaged  in  another  form  of  trans- 
portation service  or  any  other  business  is 
involved  and  is  creating  or  contributing  to 
the  unfair  disadvantage  referred  to  in 
paragraph  (a); 

(c)  whether  the  rate,  act  or  omission  is 
such  as  to  permit  the  carrier  to  take  unfair 
advantage  of  a  situation  in  which  there  is 
no  alternative,  effective,  adequate  and 
competitive  transportation  service;  and 

(d)  whether  an  existing  confidential  con- 
tract with  another  shipper  for  transporta- 
tion of  a  substantially  similar  product 
under  substantially  similar  conditions  cre- 
ates an  unfair  disadvantage  by  providing  a 
lower  freight  rate  or  better  shipping  condi- 
tions that  cannot  be  justified  by  any  cost 
or  efficiency  factor. 

61.  (1)  If  the  Agency,  after  the  investiga- 
tion, finds  that  the  rate,  act  or  omission  in 
respect  of  which  the  investigation  is  made  is 
prejudicial  to  the  public  interest,  the  Agency 
may,  by  order,  having  regard  to  sections  112 
and  113,  require  the  carrier  to  remove  the 
prejudicial  feature  in  the  relevant  rates  or 


a)  les  prix  ou  les  conditions  de  transport 
des  marchandises  constituent  : 

(i)  soit  des  désavantages  injustes,  mis  à 
part  les  désavantages  susceptibles  d'être 
considérés  comme  inhérents  aux  lieux 
desservis,  à  l'importance  du  trafic,  à 
l'ampleur  des  activités  connexes  ou  à  la 
nature  du  trafic  ou  du  service  en  cause, 

(ii)  soit  un  obstacle  abusif  à  la  circula- 
tion des  marchandises  à  l'intérieur  du 
Canada  ou  un  empêchement  excessif  au 
développement  des  secteurs  primaire  ou 
secondaire,  aux  exportations  du  Canada 
ou  de  ses  régions,  ou  au  mouvement  des 
marchandises  par  les  ports  canadiens; 

b)  le  fait  que  le  transporteur  ou  bien  con- 
trôle un  autre  type  de  service  de  transport 
ou  autre  entreprise  ou  y  possède  une  parti- 
cipation, ou  bien  est  contrôlé  par  une  per- 
sonne qui  exploite  un  autre  type  de  service 
de  transport  ou  autre  entreprise  ou  qui 
possède  une  participation  dans  le  transpor- 
teur, peut  causer  en  tout  ou  en  partie  un 
désavantage  injuste  mentionné  à  l'ali- 
néa a); 

c)  la  question  de  savoir  si  les  prix,  actes  ou 
omissions  peuvent  constituer  un  abus  de 
position  dominante  de  la  part  du  transpor- 
teur en  l'absence  d'un  autre  service  de 
transport  efficace,  bien  adapté  et  concur- 
rentiel; 

d)  la  question  de  savoir  si  l'existence  d'un 
contrat  confidentiel  conclu  avec  un  autre 
expéditeur  pour  le  transport  d'un  produit 
sensiblement  analogue  en  des  conditions 
sensiblement  analogues  peut  constituer  un 
désavantage  injuste  lorsque  des  prix  moins 
élevés  ou  des  conditions  plus  favorables  y 
sont  stipulés  et  que  la  différence  n'est  pas 
justifiée  par  des  facteurs  de  coûts  ou 
d'efficacité. 


61.  (1)  L'Office  peut,  s'il  détermine  que  le 
prix,  l'acte  ou  l'omission  faisant  l'objet  de 
l'enquête  porte  préjudice  à  l'intérêt  public, 
par  arrêté,  en  tenant  compte  des  articles  112 
et  113,  obliger  le  transporteur  à  supprimer 
l'élément  préjudiciable  des  prix  ou  conditions 
applicables  au  transport  des  marchandises  ou 
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conditions  specified  for  the  carriage  of  goods 
or  make  such  other  order  as  in  the  circum- 
stances it  may  consider  proper. 

(2)  The  Agency  shall  not  under  subsection 
(1)  revise  any  rate,  term  or  condition  con- 
tained in  a  confidential  contract. 

62.  (1)  In  conducting  an  investigation 
under  section  59,  the  Agency  may  either  hold 
public  hearings  or  decide  the  matter  on  the 
basis  of  documents  filed  with  the  Agency. 

(2)  In  conducting  the  investigation,  the 
Agency  may  take  into  consideration  the  con- 
tents of  any  confidential  contract  that  has 
been  filed  with  or  provided  to  the  Agency 
without  disclosing  the  contents  of  the 
contract. 

(3)  Where  a  rate  charged  to  a  shipper  by  a 
carrier  is  disallowed  or  varied  pursuant  to 
section  61,  the  carrier  shall  refund  to  the 
shipper  an  amount  equal  to  the  overcharges, 
plus  interest  at  a  rate  specified  by  the 
Agency,  from  the  date  the  shipper's  request 
for  an  investigation  was  received  by  the 
Agency  to  the  date  of  the  refund  payment. 

(4)  The  Agency  shall  render  its  decision 
on  an  investigation  under  section  59  not  later 
than  one  hundred  and  twenty  days  after  the 
Agency  receives  the  request  for  the  investiga- 
tion unless  the  parties  agree  to  an  extension. 

63.  A  shipper  who  has  requested  an  inves- 
tigation of  a  matter  under  section  59  is  not 
entitled  to  submit  the  matter  to  the  Agency 
for  a  final  offer  arbitration  under  section  48. 


prendre  les  autres  mesures  qu'il  estime  indi- 
quées dans  les  circonstances. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'autorise  pas  l'Of- 
fice à  modifier  le  prix  ou  les  conditions  d'un 
contrat  confidentiel. 

62.  (1)  Dans  son  enquête,  l'Office  peut 
soit  tenir  des  audiences  publiques,  soit  rendre 
sa  décision  au  vu  des  documents  déposés 
auprès  de  lui. 

(2)  L'Office  peut  mener  l'enquête  en 
tenant  compte  du  contenu  d'un  contrat  confi- 
dentiel déposé  auprès  de  lui,  ou  mis  à  sa 
disposition,  sans  divulguer  ce  contenu. 


(3)  En  cas  de  rejet  ou  de  modification,  en 
application  de  l'article  61,  du  prix  appliqué  à 
l'expéditeur  par  le  transporteur,  celui-ci  lui 
rembourse  l'excédent  majoré  des  intérêts,  au 
taux  fixé  par  l'Office,  courant  à  compter  de 
la  date  de  la  réception  par  l'Office  de  la 
demande  d'enquête  présentée  par  l'expédi- 
teur jusqu'à  la  date  du  paiement. 

(4)  L'Office  rend  sa  décision,  dans  le 
cadre  de  l'enquête  prévue  à  l'article  59,  au 
plus  tard  cent  vingt  jours  après  la  date  de  la 
réception  par  lui  de  la  demande  d'enquête, 
sauf  si  les  parties  s'accordent  sur  une 
prolongation. 

63.  L'expéditeur  qui  demande  une 
enquête  en  application  de  l'article  59  est 
privé  du  recours  à  l'arbitrage  prévu  par 
l'article  48. 


Restriction 
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décision 
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Review  and  Appeal 

64.  The  Governor  in  Council  may,  at  any 
time,  in  the  discretion  of  the  Governor  in 
Council,  either  on  petition  of  any  party  or 
person  interested  or  of  the  Governor  in 
Council's  own  motion,  and  without  any  peti- 
tion or  application,  vary  or  rescind  any  deci- 
sion, order,  rule  or  regulation  of  the  Agency, 
whether  the  decision  or  order  is  made  inter 
partes  or  otherwise,  and  whether  the  rule  or 
regulation  is  general  or  limited  in  its  scope 
and  application,  and  any  order  that  the  Gov- 
ernor in  Council  may  make  with  respect 


Révision  et  appel 

64.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  à  tout 
moment,  à  son  appréciation,  modifier  ou 
annuler  les  décisions,  arrêtés,  règles  ou  règle- 
ments de  l'Office  soit  à  la  requête  d'une 
partie  ou  d'une  personne  intéressée,  soit  de  sa 
propre  initiative;  il  importe  peu  que  ces  déci- 
sions ou  arrêtés  aient  été  pris  en  présence  des 
parties  ou  non  et  que  les  règles  ou  règlements 
soient  d'application  générale  ou  particulière; 
les  décrets  du  gouverneur  en  conseil  en  cette 
matière  lient  l'Office  et  toutes  les  parties. 


Modification  ou 
annulation 
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thereto  is  binding  on  the  Agency  and  on  all 
parties. 

65.  (1)  An  appeal  lies  from  the  Agency  to 
the  Federal  Court  of  Appeal  on  a  question  of 
law  or  a  question  of  jurisdiction  on  leave 
therefor  being  obtained  from  that  Court  on 
application  made  within  one  month  after  the 
date  of  the  decision,  order,  rule  or  regulation 
sought  to  be  appealed  from  or  within  such 
further  time  as  a  judge  of  that  Court  under 
special  circumstances  allows,  and  on  notice 
to  the  parties  and  the  Agency,  and  on  hear- 
ing such  of  them  as  appear  and  desire  to  be 
heard. 


65.  (1)  Tout  acte  —  décision,  arrêté,  règle 
ou  règlement  —  de  l'Office  est  susceptible 
d'appel  devant  la  Cour  d'appel  fédérale  sur 
une  question  de  droit  ou  de  compétence  avec 
l'autorisation  de  la  cour  sur  demande  présen- 
tée dans  le  mois  suivant  la  date  de  l'acte  ou 
dans  le  délai  supérieur  accordé  par  un  juge 
de  la  cour  en  des  circonstances  spéciales, 
après  notification  aux  parties  et  à  l'Office  et 
audition  de  ceux  d'entre  eux  qui  comparais- 
sent et  désirent  être  entendus. 


Appel 


Entry  of 
application 


Powers  of 
Court 


Agency  may  be 
heard 


(2)  No  appeal,  after  leave  therefor  has 
been  obtained  under  subsection  (1),  lies 
unless  it  is  entered  in  the  Federal  Court  of 
Appeal  within  sixty  days  after  the  making  of 
the  order  granting  leave  to  appeal. 

(3)  An  appeal  shall  be  heard  as  speedily  as 
practicable  and,  on  the  hearing  of  the  appeal, 
the  Court  may  draw  all  such  inferences  as 
are  not  inconsistent  with  the  facts  expressly 
found  by  the  Agency  and  are  necessary  for 
determining  the  question  of  jurisdiction  or 
law,  as  the  case  may  be. 

(4)  The  Agency  is  entitled  to  be  heard  by 
counsel  or  otherwise  on  the  argument  of  an 
appeal. 


(2)  Une  fois  l'autorisation  obtenue  en 
application  du  paragraphe  (1),  l'appel  n'est 
admissible  que  s'il  est  interjeté  dans  les 
soixante  jours  suivant  le  rendu  de  l'ordon- 
nance l'autorisant. 

(3)  L'appel  est  mené  aussi  rapidement  que 
possible;  la  cour  peut  l'entendre  en  tirant 
toutes  conclusions  non  incompatibles  avec  les 
faits  formellement  établis  par  l'Office  et 
nécessaires  pour  décider  de  la  question  de 
droit  ou  de  compétence,  selon  le  cas. 


(4)  L'Office  peut  plaider  sa  cause  à  l'appel 
par  procureur  ou  autrement. 


Délai 
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66.  (1)  The  Agency  shall,  within  two 
months  after  December  31  in  each  year, 
make  to  the  Governor  in  Council  through  the 
Minister  an  annual  report  on  the  activities  of 
the  Agency  for  the  year  describing  briefly,  in 
respect  of  the  year, 

(a)  applications  to  the  Agency  and  the 
findings  thereon; 

(b)  the  findings  of  the  Agency  in  regard 
to  any  matter  or  thing  respecting  which 
the  Agency  has  acted  on  the  request  of  the 
Minister;  and 

(c)  such  other  matters  as  appear  to  the 
Agency  to  be  of  public  interest  in  connec- 
tion with  the  persons  and  modes  of  trans- 
portation to  which  this  Act  applies. 


66.  (  1  )  Au  plus  tard  deUX  mois  après  le  3  1       Présentation  au 

décembre,  l'Office  présente  au  gouverneur  en     conseiineur  e" 
conseil,  par  l'intermédiaire  du  ministre,  un 
rapport  annuel  de  ses  activités  résumant  : 

a)  les  demandes  qui  lui  ont  été  présentées 
et  les  conclusions  auxquelles  il  est  arrivé; 

b)  ses  conclusions  concernant  les  questions 
ou  les  objets  à  l'égard  desquels  il  a  agi  à  la 
demande  du  ministre; 

c)  toutes  autres  questions  qu'il  estime 
d'intérêt  public  en  ce  qui  concerne  les 
personnes  et  les  modes  de  transports  visés 
par  la  présente  loi. 


909 


30 


C.  34 


National  Transportation,  1987 


35-36  Eliz.  II 


Tabling  of 
report 


(2)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of        (2)  Dans  les  trente  jours  de  séance  de  DéPôt 


each  report  made  under  this  section  to  be 
laid  before  each  House  of  Parliament  on  any 
of  the  first  thirty  days  on  which  that  House 
is  sitting  after  the  report  is  received  by  the 
Minister  from  the  Agency. 


chaque  chambre  du  Parlement  suivant  la 
réception  du  rapport  par  le  ministre,  celui-ci 
le  fait  déposer  devant  chacune  de  celles-ci. 


PART  II 


PARTIE  II 


Definitions 

"aircraft" 
•aéronef» 

"air  service" 
•service  aérien* 

"basic  fare" 
•prix  de  base* 


"Canadian" 
•Canadien* 


"Canadian 

aviation 

document" 

•document 

d'aviation 

canadien* 

"community" 
•collectivité* 


AIR  TRANSPORTATION 
Interpretation 

67.  (1)  In  this  Part, 

"aircraft"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Aeronautics  Act; 

"air  service"  means  a  service  provided  by 
means  of  an  aircraft; 

"basic  fare"  means 

(a)  subject  to  paragraph  (b),  the  fare  in 
the  tariff  of  the  holder  of  a  domestic 
licence  that  is  not  a  premium  fare,  has 
no  restrictions  in  respect  thereof  and 
represents  the  lowest  amount  to  be  paid 
for  one-way  air  transportation  of  an 
adult  with  reasonable  baggage  between 
two  points  in  Canada,  or 

(b)  where  the  licensee  has  more  than 
one  such  fare  between  two  points  in 
Canada  and  the  amount  of  any  of  those 
fares  is  dependent  on  the  time  of  day  or 
day  of  the  week,  or  both,  of  travel,  the 
highest  of  those  fares; 

"Canadian"  means  a  Canadian  citizen  or  a 
permanent  resident  within  the  meaning  of 
the  Immigration  Act,  1976,  a  government 
in  Canada  or  an  agent  thereof  or  any  other 
person  or  entity  that  is  controlled  in  fact 
by  Canadians  and  of  which  at  least  seven- 
ty-five per  cent,  or  such  lesser  percentage 
as  the  Governor  in  Council  may  by  regula- 
tion specify,  of  the  voting  interests  are 
owned  and  controlled  by  Canadians; 

"Canadian  aviation  document"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Aeronautics  Act; 


"community"  means  a  municipality  or  any 
other  settlement; 


TRANSPORTS  AERIENS 

Définitions 

67.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«aéronef»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur 
l'aéronautique. 

«Canadien»  Citoyen  canadien  ou  résident 
permanent  au  sens  de  la  Loi  sur  l'immi- 
gration de  1976;  la  notion  englobe  égale- 
ment les  administrations  publiques  du 
Canada  ou  leurs  mandataires  et  les  person- 
nes ou  organismes,  contrôlés  de  fait  par 
des  Canadiens,  dont  au  moins  soixante- 
quinze  pour  cent,  ou  tel  pourcentage  infé- 
rieur des  actions  assorties  du  droit  de  vote 
désigné  par  règlement  du  gouverneur  en 
conseil  sont  détenues  et  contrôlées  par  des 
Canadiens. 

«collectivité»  Municipalité  ou  autre  établisse- 
ment humain. 

«document  d'aviation  canadien»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  sur  l'aéronautique. 


«licence  intérieure»  Licence  délivrée  en  appli- 
cation de  la  présente  partie,  autorisant  le 
licencié  à  exploiter  un  service  intérieur. 

«licence  internationale  service  à  la  demande» 
Licence  délivrée  en  application  de  la  pré- 
sente partie,  autorisant  le  licencié  à  exploi- 
ter un  service  international  à  la  demande. 


«licence  internationale  service  régulier» 
Licence  délivrée  en  application  de  la  pré- 
sente partie,  autorisant  le  licencié  à  exploi- 
ter un  service  international  régulier. 


Définitions 
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"designated 
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service" 
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internationale 

service  à  la 

demande* 


"designated  area"  means,  subject  to  any 
regulations  made  under  section  102,  that 
part  of  Canada  north  of  a  line  described  as 
follows: 

(a)  commencing  on  the  point  of  inter- 
section of  the  Atlantic  coast  of  Canada 
with  the  50th  parallel, 

(b)  thence  west  along  the  50th  parallel 
to  the  point  of  intersection  of  that  paral- 
lel with  the  border  of  Ontario  and 
Manitoba, 

(c)  thence  northwesterly  along  a 
straight  line  drawn  from  the  intersection 
of  the  50th  parallel  with  the  border  of 
Ontario  and  Manitoba  to  the  intersec- 
tion of  the  53rd  parallel  with  the  border 
of  Manitoba  and  Saskatchewan, 

(d)  thence  northwesterly  along  a 
straight  line  drawn  from  the  intersection 
of  the  53rd  parallel  with  the  border  of 
Manitoba  and  Saskatchewan  to  the 
intersection  of  the  55th  parallel  with  the 
border  of  Saskatchewan  and  Alberta, 
and 

(e)  thence  west  along  the  55th  parallel 
to  the  Pacific  coast  of  Canada; 

"domestic  licence"  means  a  licence  issued 
under  this  Part  that  permits  the  licensee  to 
operate  a  domestic  service; 

"domestic  service"  means  an  air  service  that 
is  publicly  available  for  the  transportation 
of  passengers  or  goods,  or  both,  between 
points  in  Canada,  from  and  to  the  same 
point  in  Canada  or  between  Canada  and  a 
point  outside  Canada  that  is  not  in  the 
territory  of  another  country; 

"international  service"  means  an  air  service 
that  is  publicly  available  for  the  transpor- 
tation of  passengers  or  goods,  or  both, 
between  Canada  and  a  point  in  the  territo- 
ry of  another  country; 

"licensee"  means  the  holder  of  a  licence 
issued  by  the  Agency  under  this  Part; 

"non-scheduled  international  licence"  means 
a  licence  issued  under  this  Part  that  per- 
mits the  licensee  to  operate  a  non- 
scheduled  international  service; 


«licencié»  Le  titulaire  d'une  licence  délivrée 
par  l'Office  en  application  de  la  présente 
partie. 

«prix  de  base» 

a)  Sous  réserve  de  l'alinéa  b),  prix  du 
tarif  du  titulaire  d'une  licence  inté- 
rieure, autre  qu'un  prix  supérieur,  qui 
est  sans  restriction  et  qui  constitue  le 
montant  le  moins  élevé  à  payer  pour  le 
transport  aller  entre  deux  points  situés 
au  Canada  d'un  adulte  accompagné 
d'une  quantité  normale  de  bagages; 

b)  dans  les  cas  où  un  tel  prix  peut  varier 
selon  le  moment  du  jour  ou  de  la 
semaine,  ou  des  deux,  auquel  s'effectue 
le  voyage,  le  montant  le  plus  élevé  de  ce 
prix. 

«prix  supérieur»  Prix  du  tarif  du  titulaire 
d'une  licence  intérieure  qui  est  plus  élevé 
que  le  prix  de  base  pratiqué  pour  le  trans- 
port aérien  entre  les  mêmes  points  et  qui 
est  attribuable  à  un  service  voyageur  d'une 
qualité  supérieure. 

«règlement»  Règlement  pris  au  titre  de  l'arti- 
cle 102. 

«service  aérien»  Service  offert  par  aéronef. 

«service  intérieur»  Service  aérien  offert  au 
public  pour  le  transport  des  passagers,  des 
marchandises,  ou  des  deux,  soit  à  l'inté- 
rieur du  Canada,  soit  entre  un  point  qui  y 
est  situé  et  un  point  qui  lui  est  extérieur, 
sans  pour  autant  faire  partie  d'un  autre 
pays. 

«service  international»  Service  aérien  offert 
au  public  pour  le  transport  des  passagers 
ou  des  marchandises,  ou  des  deux,  entre  le 
Canada  et  l'étranger. 

«service  international  à  la  demande»  Service 
international  autre  qu'un  service  interna- 
tional régulier. 

«service  international  régulier»  Service  inter- 
national exploité  à  titre  de  service  régulier 
aux  termes  d'un  accord  ou  d'une  entente  à 
cet  effet  dont  le  Canada  est  signataire  ou 
sous  le  régime  d'une  désignation  faite  en 
application  du  paragraphe  (2). 


«licencié» 
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Designation  of 
scheduled 
international 
service 


"non-scheduled  international  service"  means 
an  international  service  other  than  a 
scheduled  international  service; 


"premium  fare"  means  any  fare  in  the  tariff 
of  the  holder  of  a  domestic  licence  that  is 
higher  than  the  basic  fare  for  air  transpor- 
tation between  the  same  points  and  that 
provides  for  a  superior  level  of  passenger 
comfort  or  service; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tions made  under  section  102; 

"scheduled  international  licence"  means  a 
licence  issued  under  this  Part  that  permits 
the  licensee  to  operate  a  scheduled  interna- 
tional service; 

"scheduled  international  service"  means  an 
international  service  that  is  a  scheduled 
service  pursuant  to 

(a)  an  agreement  or  arrangement  for 
the  provision  of  that  service  to  which 
Canada  is  a  party,  or 

(b)  a  designation  under  subsection  (2); 

"tariff  means  a  schedule  of  fares,  rates, 
charges  and  terms  and  conditions  of  car- 
riage applicable  to  the  provision  of  an  air 
service  and  services  incidental  thereto. 

(2)  Where  the  Minister  determines  that  it 
is  in  the  public  interest  to  do  so,  the  Minister 
may  in  writing  addressed  to  the  Agency 

(a)  designate  an  international  service  to 
be  a  scheduled  international  service;  or 

(b)  withdraw  a  designation  under  para- 
graph (a). 


«tarif»  Barème  des  prix,  taux,  frais  et  autres 
conditions  de  transport  applicables  à  la 
prestation  d'un  service  aérien  et  des  servi- 
ces connexes. 

«texte  d'application»  Arrêté,  directive  ou 
règlement  pris  en  application  de  la  pré- 
sente partie  ou  de  telle  de  ses  dispositions. 

«zone  désignée»  Sous  réserve  du  règlement, 
partie  du  Canada  située  au  nord  du  tracé 
constitué  des  segments  de  droite  joignant, 
d'est  en  ouest,  les  points  suivants  : 

a)  intersection  de  la  côte  atlantique  du 
Canada  et  du  50e  parallèle; 

b)  intersection  du  50e  parallèle  et  de  la 
limite  Ontario  —  Manitoba; 

c)  intersection  du  53e  parallèle  et  de  la 
limite  Manitoba  —  Saskatchewan; 

d)  intersection  du  55e  parallèle  et  de  la 
limite  Saskatchewan  —  Alberta; 

e)  intersection  du  55e  parallèle  et  de  la  : 
côte  pacifique  du  Canada. 


(2)  S'il  décide  qu'il  est  d'intérêt  public  de 
le  faire,  le  ministre  peut,  par  note  expédiée  à 
l'Office,  désigner  comme  régulier  un  service 
international  ou  annuler  une  telle  désigna- 
tion. 


«tarif» 

"tariff 


«texte 

d'application» 
French  version 
only 

«zone  désignée» 

"designated 

area" 


Désignation  : 
service 
international 
régulier 


Non-applica- 
tion of  Part 


Specialty 

service 

exclusion 


General 

68.  (1)  This  Part  does  not  apply  in  respect 
of  aircraft  that  are  used  by  the  Canadian 
Armed  Forces  or  by  any  other  armed  forces 
cooperating  with  the  Canadian  Armed 
Forces  and  that  bear  the  insignia  or  mark- 
ings of  the  Canadian  Armed  Forces  or  those 
other  armed  forces. 

(2)  This  Part  does  not  apply  in  respect  of 
the  operation  of  an  air  flight  training  service, 


Dispositions  générales 

68.  (1)  La  présente  partie  ne  s'applique 
pas  aux  aéronefs  utilisés  par  les  Forces 
armées  canadiennes  ou  par  celles  coopérant 
avec  elles  et  sur  lesquels  paraissent  leurs 
insignes  ou  marques  respectifs. 


(2)  La  présente  partie  ne  s'applique  pas  à 
l'exploitation  d'un  service  aérien  de  forma- 
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aerial  inspection  service,  aerial  construction 
service,  aerial  photography  service,  aerial 
forest  fire  management  service,  aerial  spray- 
ing service  or  any  other  prescribed  air 
service. 

69.  Subject  to  any  directions  issued  to  the 
Agency  under  section  86,  the  powers  con- 
ferred on  the  Agency  by  this  Part  shall  be 
exercised  in  accordance  with  any  internation- 
al agreement,  convention  or  arrangement 
relating  to  civil  aviation  to  which  Canada  is  a 
party. 

70.  (1)  The  Agency  may,  by  order,  on 
such  terms  and  conditions  as  it  deems  appro- 
priate, exempt  a  person  from  any  of  the 
requirements  of  this  Part  or  of  a  regulation 
or  order  made  under  this  Part  where  the 
Agency  is  of  the  opinion  that 

(a)  the  requirement  has  been  substantially 
complied  with  in  the  case  of  the  person; 

(b)  an  action  taken  or  a  provision  made  by 
the  person  respecting  the  subject-matter  of 
the  requirement  is  as  effective  as  actual 
compliance  with  the  requirement;  or 

(c)  compliance  with  the  requirement  in 
the  case  of  the  person  is  unnecessary, 
undesirable  or  impractical. 

(2)  No  exemption  shall  be  granted  under 
subsection  (1)  that  has  the  effect  of  relieving 
a  person  from  any  provision  of  this  Part  that 
requires  a  person  to  be  a  Canadian  and  to 
have  a  Canadian  aviation  document  and  pre- 
scribed liability  insurance  coverage  in  respect 
of  an  air  service. 


tion  en  vol,  d'inspection,  de  travaux  publics 
ou  construction,  de  photographie,  d'épan- 
dage,  de  contrôle  des  incendies  de  forêt  ou 
autre  service  prévu  par  règlement. 


69.  Sous  réserve  des  instructions  visées  à 
l'article  86,  l'exercice  des  attributions  confé- 
rées à  l'Office  par  la  présente  partie  est 
assujetti  aux  ententes,  accords  ou  conven- 
tions internationaux,  relatifs  à  l'aviation 
civile,  dont  le  Canada  est  signataire. 


70.  (1)  L'Office  peut,  par  directive  assor- 
tie des  conditions  qu'il  juge  indiquées, 
exempter  quiconque  d'une  obligation  impo- 
sée par  une  disposition  de  la  présente  partie 
ou  de  ses  textes  d'application  s'il  estime  que 
l'intéressé,  selon  le  cas  : 

a)  s'y  est  déjà,  dans  une  large  mesure, 
conformé; 

b)  a  pris  des  mesures  équivalant  à  l'exécu- 
tion effective  de  l'obligation; 

c)  se  trouve  dans  une  situation  ne  rendant 
ni  nécessaire,  ni  même  souhaitable  ou 
commode,  cette  exécution. 


(2)  Les  obligations  relatives  à  la  qualité  de 
Canadien,  au  document  d'aviation  canadien 
et  à  la  police  d'assurance  responsabilité 
réglementaire  en  matière  de  service  aérien  ne 
peuvent  faire  l'objet  d'une  exemption. 
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Idem 


71.  (1)  A  person  shall  not  operate  a 
domestic  service  unless,  in  respect  of  that 
service,  the  person 

(a)  holds  a  domestic  licence; 

(b)  holds  a  Canadian  aviation  document; 
and 

(c)  has  prescribed  liability  insurance  cov- 
erage. 

(2)  A  person  shall  not  operate  a  domestic 
service  using  fixed  wing  aircraft  between 
points  or  to  or  from  any  point  in  the  desig- 


71.  (1)  L'exploitation  d'un  service  inté- 
rieur est  subordonnée  à  la  détention  d'une 
licence  intérieure,  d'un  document  d'aviation 
canadien  et  de  la  police  d'assurance  respon- 
sabilité réglementaire  à  l'égard  du  service. 


(2)  L'exploitation  d'un  service  intérieur, 
par  aéronefs  à  voilure  fixe,  à  l'intérieur,  à 
destination  ou  en  provenance  de  tout  point  de 
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Issue  of  licence 


Idem 


nated  area  unless,  in  respect  of  that  service, 
the  person 

(a)  holds  a  domestic  licence  issued  under 
subsection  72(2)  in  respect  of  the  points  or 
point; 

(b)  holds  a  Canadian  aviation  document; 
and 

(c)  has  prescribed  liability  insurance  cov- 
erage. 

72.  (1)  On  application  to  the  Agency  in 
respect  of  a  domestic  service,  other  than  a 
domestic  service  referred  to  in  subsection 
(2),  and  on  payment  of  the  appropriate  fee, 
the  Agency  shall  issue  a  domestic  licence  to 
the  applicant  if  the  applicant  establishes  in 
the  application  to  the  satisfaction  of  the 
Agency  that  the  applicant 

(a)  is  a  Canadian; 

(b)  holds  a  Canadian  aviation  document 
in  respect  of  the  service  to  be  provided 
under  the  licence;  and 

(c)  has  prescribed  liability  insurance  cov- 
erage or  evidence  of  such  insurability  in 
respect  of  the  service  to  be  provided  under 
the  licence. 

(2)  On  application  to  the  Agency  and  on 
payment  of  the  appropriate  fee,  the  Agency 
shall  issue  a  domestic  licence  to  the  applicant 
that  permits  the  applicant  to  operate  a 
domestic  service  using  fixed  wing  aircraft 
between  points  or  to  or  from  any  point  in  the 
designated  area  if 

(a)  the  applicant  establishes  in  the 
application  to  the  satisfaction  of  the 
Agency  that  the  applicant 

(i)  is  a  Canadian, 

(ii)  holds  a  Canadian  aviation  docu- 
ment in  respect  of  the  service  to  be 
provided  under  the  licence,  and 

(iii)  has  prescribed  liability  insurance 
coverage  or  evidence  of  such  insurability 
in  respect  of  the  service  to  be  provided 
under  the  licence;  and 

(b)  where  an  objection  is  made  by  an 
interested  community,  person  or  entity 
against  the  issuance  of  the  licence,  the 
Agency  is  satisfied  that  the  issuance  would 
not  lead  to  a  significant  decrease  or  insta- 


la  zone  désignée,  est  subordonnée  à  la  déten- 
tion de  la  licence  intérieure  visée  au  paragra- 
phe 72(2)  à  l'égard  du  point  en  cause,  d'un 
document  d'aviation  canadien  et  de  la  police 
d'assurance  responsabilité  réglementaire  à 
l'égard  du  service. 


72.  (1)  L'Office,  sur  demande  et  paiement 
des  droits  indiqués,  délivre  une  licence  inté- 
rieure au  demandeur  d'une  licence  non  visée 
au  paragraphe  (2)  qui  justifie  du  fait  qu'il  est 
Canadien  et  qu'il  détient  et  un  document 
d'aviation  canadien  et  la  police  d'assurance 
responsabilité  réglementaire,  ou  qu'il  possède 
une  preuve  d'assurabilité,  à  l'égard  du 
service. 


(2)  L'Office,  sur  demande  et  paiement  des 
droits  indiqués,  délivre  une  licence  intérieure 
pour  l'exploitation  d'un  service  intérieur  par 
aéronefs  à  voilure  fixe  à  l'intérieur,  à  destina- 
tion ou  en  provenance  de  la  zone  désignée, 
si  : 

a)  le  demandeur  justifie  du  fait  qu'il  est 
Canadien  et  qu'il  détient  et  un  document 
d'aviation  canadien  et  la  police  d'assu- 
rance responsabilité  réglementaire,  ou 
qu'il  possède  une  preuve  d'assurabilité,  à 
l'égard  du  service; 

b)  en  cas  d'opposition  d'une  collectivité  ou 
personne  ou  de  tout  organisme  ayant  un 
intérêt  à  cet  égard,  l'Office  est  convaincu 
que  la  délivrance  n'amènera  pas  une 
réduction  importante  du  service  intérieur  à 
l'intérieur,  à  destination  ou  en  provenance 
de  tout  point  de  la  zone  désignée  ou  n'y 
perturbera  pas  la  prestation  des  services 
aériens. 
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bility  in  the  level  of  domestic  service  pro- 
vided between  points  or  to  or  from  any 
point  in  the  designated  area. 

(3)  The  Agency  shall,  on  an  application 
under  subsection  (2),  render  its  decision  in 
respect  of  the  matter  described  in  paragraph 
(2)(b)  not  later  than  one  hundred  and  twenty 
days  after  the  Agency  receives  the  applica- 
tion unless  the  applicant  agrees  to  an 
extension. 

(4)  The  Agency  may,  on  the  issuance  of  a 
domestic  licence  under  subsection  (2),  or 
from  time  to  time  thereafter,  make  the 
licence  subject,  in  addition  to  such  terms  and 
conditions  as  may  be  prescribed  in  respect  of 
the  licence,  to  such  terms  and  conditions  as 
the  Agency  deems  appropriate  in  the  public 
interest  including,  without  limiting  the  gen- 
erality of  the  foregoing,  terms  and  conditions 
respecting  routes  to  be  followed,  points  or 
areas  to  be  served,  size  and  type  of  aircraft  to 
be  operated,  schedules,  places  of  call,  tariffs, 
fares,  rates  and  charges,  insurance,  carriage 
of  passengers  and,  subject  to  the  Canada 
Post  Corporation  Act,  carriage  of  goods. 

(5)  The  holder  of  a  domestic  licence  issued 
under  subsection  (2)  shall  comply  with  every 
term  and  condition  to  which  the  licence  is 
subject. 

73.  Where  the  Minister  considers  it  neces- 
sary or  advisable  in  the  public  interest  that  a 
domestic  licence  be  issued  to  a  person  who, 
under  paragraph  72(1) (a)  or  subparagraph 
72(2)(fl)(i),  is  not  qualified  to  obtain  the 
licence,  the  Minister  may,  by  order,  on  such 
terms  and  conditions  as  may  be  specified  in 
the  order,  exempt  the  person  from  the 
application  of  that  paragraph  or  subpara- 
graph, as  the  case  may  be,  and  in  such  case 
that  paragraph  or  subparagraph  shall  not 
apply  in  respect  of  the  person  while  the  order 
remains  in  effect. 


(3)  Sauf  accord  du  demandeur  en  vue 
d'une  prorogation  du  délai,  la  décision  de 
l'Office  sur  une  situation  visée  à  l'alinéa 
(2)b)  est  à  rendre  dans  les  cent  vingt  jours 
suivant  réception  de  la  demande. 


(4)  L'Office  peut,  lors  de  la  délivrance  de 
la  licence  intérieure  visée  au  paragraphe  (2) 
ou  par  la  suite  en  tant  que  de  besoin,  outre 
les  conditions  réglementaires,  assujettir  la 
licence  aux  autres  conditions  qu'il  estime 
indiqué  d'imposer  dans  l'intérêt  public, 
notamment  en  ce  qui  concerne  les  routes 
aériennes  à  suivre,  les  points  ou  régions  à 
desservir,  la  dimension  et  la  catégorie  des 
aéronefs  à  exploiter,  les  horaires,  les  escales, 
les  tarifs,  prix,  taux  ou  frais,  l'assurance,  le 
transport  des  passagers  et,  sous  réserve  de  la 
Loi  sur  la  Société  canadienne  des  postes, 
celui  des  marchandises. 

(5)  Le  titulaire  d'une  licence  visée  au 
paragraphe  (2)  est  tenu  de  respecter  toutes 
les  conditions  auxquelles  la  licence  est 
assujettie. 

73.  Lorsqu'il  estime  souhaitable  ou  néces- 
saire dans  l'intérêt  public  de  délivrer  une 
licence  intérieure  à  une  personne  qui  n'a  pas 
la  qualité  de  Canadien,  le  ministre  peut,  par 
arrêté  assorti  ou  non  de  conditions,  l'exemp- 
ter de  l'obligation  de  justifier  de  cette  qua- 
lité, l'exemption  restant  valide  tant  que  l'ar- 
rêté reste  en  vigueur. 


Délai 


Conditions  liées 
à  la  licence 


Respect  des 
conditions 


Exemption 


Licence  not 
transferable 


74.  A  domestic  licence  is  not  transferable. 


74.  La  licence  intérieure  est  incessible. 


Incessibilité 


Suspension  or 
cancellation  of 
licence 


75.  (1)  The  Agency  may  suspend  or 
cancel  the  domestic  licence  of  any  person 
where  the  Agency  has  reasonable  grounds  to 
believe  that,  in  respect  of  the  service  for 
which  the  licence  is  issued,  the  person 


75.  (1)  L'Office  peut  suspendre  ou  annu- 
ler la  licence  intérieure  de  toute  personne 
dont  il  est  fondé  à  croire  que,  relativement  au 
service,  elle  ne  répond  plus  aux  conditions  de 
délivrance  de  la  licence  ou  a  enfreint  telle  des 


Suspension  ou 
annulation 
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Idem 


Notice  of 
discontinuance 
or  reduction  of 
certain  services 


Complaints  re 
non-compliance 


Consideration 
rc  whether 
exemption  to  be 
granted 


(a)  ceases  to  have  the  qualifications 
necessary  for  the  issuance  of  the  licence;  or 

(b)  has  contravened  any  provision  of  this 
Part  or  any  regulation  or  order  made 
under  this  Part. 

(2)  Subject  to  section  76,  the  Agency  may, 
where  it  considers  it  to  be  appropriate  to  do 
so,  suspend  or  cancel  the  domestic  licence  of 
a  person  in  accordance  with  a  request  from 
the  person  for  the  suspension  or  cancellation. 

76.  Where  a  domestic  service  has  been 
provided  to  or  from  a  point  not  less  frequent- 
ly than  once  a  week  during  any  period  of  six 
months  or  more  and  the  licensee  for  the 
service  proposes 

(a)  to  discontinue  the  service,  or 

(b)  to  reduce  the  frequency  of  the  service 
to  less  than  one  flight  per  week, 

the  licensee  shall  give  notice  of  the  proposal 
in  prescribed  form  and  manner  to  such  per- 
sons as  are  prescribed  and  shall  not  imple- 
ment the  proposal  until  the  expiration  of  one 
hundred  and  twenty  days  after  the  notice  is 
given  or  until  the  expiration  of  such  shorter 
period  as  may  be  prescribed  or  as  the  Agency 
may,  on  application  by  the  licensee,  by  order 
specify. 

77.  Where,  on  complaint  in  writing  to  the 
Agency  by  any  person,  the  Agency  finds  that 
a  licensee  has  failed  to  comply  with  section 
76  and  that  it  is  practicable  in  the  circum- 
stances for  the  licensee  to  comply  with  an 
order  under  this  section,  the  Agency  may,  by 
order,  direct  the  licensee  to  reinstate  the 
service  in  respect  of  which  the  non-compli- 
ance occurred 

(a)  for  such  period  not  exceeding  one  hun- 
dred and  twenty  days  after  the  date  of  the 
finding  by  the  Agency  as  the  Agency 
deems  appropriate;  and 

(b)  at  a  frequency  of  at  least  one  flight 
per  week  or  at  such  lesser  frequency  as  the 
Agency  may  specify. 

78.  In  considering  pursuant  to  section  76 
whether  to  specify  a  shorter  period  in  respect 
of  an  application  referred  to  in  that  section 
or  in  considering  pursuant  to  section  70 
whether  to  exempt  a  licensee  from  the 


dispositions  de  la  présente  partie  ou  de  ses 
textes  d'application. 


(2)  Sous  réserve  de  l'article  76,  l'Office 
peut,  s'il  l'estime  indiqué,  suspendre  ou 
annuler  la  licence  intérieure  d'une  personne 
conformément  à  la  demande  de  celle-ci  à  cet 
effet. 

76.  Le  licencié  qui  se  propose  d'abandon- 
ner un  service  intérieur  desservant  un  point 
et  assuré  au  moins  une  fois  par  semaine 
pendant  au  moins  six  mois  ou  d'en  ramener 
la  fréquence  à  moins  d'un  vol  hebdomadaire 
est  tenu  d'aviser,  en  la  forme  et  selon  les 
modalités  réglementaires,  les  destinataires 
désignés  par  règlement.  Il  ne  peut  donner 
suite  à  son  projet  avant  l'expiration  de  cent 
vingt  jours  suivant  la  signification  de  l'avis 
ou  du  délai  inférieur  fixé  par  règlement  ou,  à 
sa  demande,  par  directive  de  l'Office. 


77.  L'Office,  saisi  d'une  plainte  formulée 
par  écrit  à  l'encontre  d'un  licencié,  peut  par 
directive,  s'il  constate  que  celui-ci  ne  s'est 
pas  conformé  à  l'article  76  et  que  les  circons- 
tances permettent  au  licencié  de  se  confor- 
mer à  la  directive,  ordonner  à  celui-ci  de 
rétablir  le  service  pour  la  période,  d'au  plus 
cent  vingt  jours  suivant  la  date  de  son  cons- 
tat, qu'il  estime  indiquée,  et  selon  la  fré- 
quence minimale  d'un  vol  hebdomadaire  ou 
la  fréquence  inférieure  qu'il  peut  fixer. 


78.  Pour  décider  de  l'à-propos  d'accorder 
le  délai  inférieur  visé  à  l'article  76  ou 
l'exemption,  sous  le  régime  de  l'article  70, 
des  obligations  prévues  à  l'article  76,  l'Office 
tient  compte  de  la  suffisance  des  autres 


Idem 


Avis  d'abandon 
ou  de  réduction 
de  certains 


Plaintes 
relatives  aux 
infractions 
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requirements  of  section  76,  the  Agency  shall 
have  regard  to 

(a)  the  adequacy  of  alternative  modes  of 
public  transportation  available  at  or  in  the 
vicinity  of  the  point  referred  to  in  section 
76; 

(b)  other  means  by  which  the  point  is  or  is 
likely  to  be  served  by  air;  and 

(c)  the  particular  circumstances  of  the 
licensee. 


modes  de  transports  en  commun  desservant 
le  point  en  cause  ou  les  environs  de  celui-ci, 
de  l'existence  ou  de  la  probabilité  d'autres 
liaisons  aériennes  en  provenance  ou  à  desti- 
nation du  point  et  de  la  situation  particulière 
du  licencié. 


Non-applica- 
tion of  fare, 
etc.,  provisions 


Retention  of 

contract 

required 


Disallowance, 
etc.,  of  basic 
fare  increase 


Domestic  Service  Fares,  Rates  and  Charges 

79.  (1)  Sections  80  to  84  do  not  apply  in 
respect  of  any  fares,  rates,  charges  or  terms 
and  conditions  of  carriage  applicable  to  a 
domestic  service  provided  for  under  a  con- 
tract between  a  holder  of  a  domestic  licence 
and  another  person  whereby  the  parties  to 
the  contract  agree  thereby  to  keep  the  provi- 
sions thereof  confidential. 

(2)  The  holder  of  a  domestic  licence  shall 
retain  a  copy  of  each  confidential  contract 
referred  to  in  subsection  (1)  for  a  period  of 
not  less  than  three  years  after  it  has  ceased 
to  have  effect. 

80.  (1)  Where,  on  complaint  in  writing  to 
the  Agency  by  any  person,  the  Agency  finds 
that  there  is  no  other  alternative,  effective, 
adequate  and  competitive  transportation  ser- 
vice than  the  domestic  service  operated 
under  a  licence  issued  under  subsection  72(1) 
and  that  the  licensee  has  imposed  an  unrea- 
sonable basic  fare  increase,  the  Agency  may, 
by  order, 

(a)  disallow  the  increase  in  the  basic  fare; 
or 

(b)  direct  the  licensee 

(i)  to  reduce  the  increase  in  the  basic 
fare  by  such  amounts  and  for  such  peri- 
ods as  the  Agency  considers  reasonable 
in  the  circumstances,  and 

(ii)  where  practicable,  to  refund 
amounts  specified  by  the  Agency,  with 
interest  calculated  in  the  manner  pre- 
scribed, to  persons  determined  by  the 
Agency  to  have  been  overcharged  by  the 
licensee  as  a  result  of  the  increase  in  the 
basic  fare. 


Prix  et  conditions  relatifs  au  service 
intérieur 

79.  (1)  Les  articles  80  à  84  ne  s'appli- 
quent pas  aux  prix  et  conditions  contractuels 
relatifs  au  service  intérieur  dont  le  secret  est 
stipulé  dans  tout  contrat  auquel  le  titulaire 
d'une  licence  intérieure  est  partie. 


(2)  Le  titulaire  d'une  licence  intérieure  est 
tenu  de  conserver,  au  moins  trois  ans  après 
son  expiration,  un  double  de  tout  contrat  visé 
au  paragraphe  (1). 

80.  (1)  Sur  plainte  écrite  à  lui  faite,  s'il 
estime  qu'il  n'existe  aucun  autre  service  de 
transport  efficace,  bien  adapté  et  concurren- 
tiel pour  remplacer  un  service  intérieur 
exploité  aux  termes  d'une  licence  délivrée 
sous  le  régime  du  paragraphe  72(1)  et  que  le 
licencié  a  imposé  une  augmentation  excessive 
du  prix  de  base,  l'Office  peut,  par  directive, 
soit  refuser  l'augmentation,  soit  ordonner  au 
licencié  de  la  réduire  et  de  procéder,  si  possi- 
ble, à  des  remboursements  sur  les  excédents 
imposés.  Le  cas  échéant,  il  peut,  quant  à  la 
réduction,  fixer  les  montants  et  les  périodes 
qu'il  estime  justifiées  et,  quant  au  rembour- 
sement, préciser  les  montants,  majorés  des 
intérêts  calculés  de  la  manière  réglementaire, 
et  la  qualité  des  bénéficiaires. 


Non-applica- 
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certaines 
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Disallowance, 
etc.,  of  basic 
fare  level  or 
increase 


(2)  Where,  on  complaint  in  writing  to  the 
Agency  by  any  person,  the  Agency  finds  that 
the  holder  of  a  domestic  licence  issued  under 
subsection  72(2)  has  an  unreasonable  basic 
fare  level  or  has  imposed  an  unreasonable 
basic  fare  increase  in  respect  of  the  service 
operated  under  the  licence,  the  Agency  may, 
by  order, 

(a)  disallow  the  increase  in  the  basic  fare; 
or 

(b)  direct  the  licensee 

(i)  to  reduce  the  level  of,  or  the  increase 
in,  the  basic  fare  by  such  amounts  and 
for  such  periods  as  the  Agency  considers 
reasonable  in  the  circumstances,  and 

(ii)  where  practicable,  to  refund 
amounts  specified  by  the  Agency,  with 
interest  calculated  in  the  manner  pre- 
scribed, to  persons  determined  by  the 
Agency  to  have  been  overcharged  by  the 
licensee  as  a  result  of  the  level  of,  or  the 
increase  in,  the  basic  fare. 


(2)  Sur  plainte  écrite  à  lui  faite,  s'il  estime 
que  le  titulaire  d'une  licence  intérieure  déli- 
vrée sous  le  régime  du  paragraphe  72(2) 
pratique  un  prix  de  base  excessif  ou  impose 
une  augmentation  excessive  de  celui-ci  à 
l'égard  du  service  qu'il  exploite,  l'Office 
peut,  par  directive,  soit  refuser  l'augmenta- 
tion, soit  ordonner  au  licencié  de  réduire  le 
prix  ou  l'augmentation  et  de  procéder,  si 
possible,  à  des  remboursements  sur  les  excé- 
dents imposés.  Le  cas  échéant,  il  peut,  quant 
à  la  réduction,  fixer  les  montants  et  les  pério- 
des qu'il  estime  justifiées  et,  quant  au  rem- 
boursement, préciser  les  montants,  majorés 
des  intérêts  calculés  de  la  manière  réglemen- 
taire, et  la  qualité  des  bénéficiaires. 


Refus  ou 
réduction 
relative  au 
prix  de 
base 


Time  limit  for 
decision 


81.  The  Agency  shall  render  its  decision 
on  a  complaint  under  section  80  not  later 
than  one  hundred  and  twenty  days  after  the 
Agency  receives  the  complaint  unless  the 
complainant  and  licensee  affected  agree  to 
an  extension. 


81.  Sauf  accord  entre  l'auteur  de  la 
plainte  et  le  licencié  en  vue  d'une  prorogation 
du  délai,  la  décision  de  l'Office,  visée  à  l'arti- 
cle 80,  est  à  rendre  dans  les  cent  vingt  jours 
suivant  réception  de  la  plainte. 


Délai 


Operation  of 
other  Acts 


82.  Nothing  in  or  done  under  the  author- 
ity of  section  80  or  81  affects  the  operation 
of  any  other  Act  of  Parliament  that  applies 
to  or  in  respect  of  any  particular  business  or 
class  of  businesses. 


82.  Ni  les  articles  80  ou  81,  ni  aucune 
mesure  prise  sous  leur  régime,  n'ont  pour 
effet  de  porter  atteinte  à  l'application  d'une 
autre  loi  fédérale  à  une  entreprise  ou  à  une 
catégorie  d'entreprises. 


Application  des 
autres  lois 


Tariffs  to  be 
made  public 


83. 

shall 


(1)  The  holder  of  a  domestic  licence 


(a)  publish  or  display  and  make  available 
for  public  inspection  at  the  business  offices 
of  the  licensee  all  the  tariffs  for  the  domes- 
tic service  offered  by  the  licensee; 

(b)  in  its  tariffs,  specifically  identify  the 
basic  fare  between  all  points  for  which  the 
domestic  service  is  offered  by  the  licensee; 
and 

(c)  retain  a  record  of  its  tariffs  for  a 
period  of  not  less  than  three  years  after  the 
tariffs  have  ceased  to  have  effect. 


83.  (1)  Le  titulaire  d'une  licence  inté- 
rieure doit  : 

a)  publier  ou  afficher  et  permettre  au 
public  de  consulter  à  ses  bureaux  tous  les 
tarifs  du  service  intérieur  qu'il  offre; 

b)  indiquer  clairement  dans  ses  tarifs  le 
prix  de  base  du  service  intérieur  qu'il  offre 
entre  tous  les  points  qu'il  dessert; 

c)  conserver  un  registre  de  ses  tarifs  au 
moins  trois  ans  après  que  ceux-ci  ont  cessé 
d'être  en  vigueur. 
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No  fares,  etc., 
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dispute 


Prescribed 
tariff  informa- 
tion to  be 
included 


(2)  The  holder  of  a  domestic  licence  shall 
not  impose  any  fare,  rate  or  charge  for  the 
domestic  service  offered  by  the  licensee 
unless  it  is  a  fare,  rate  or  charge  set  out  in 
the  tariff  that  has  been  published  or  dis- 
played under  subsection  (1)  and  is  in  effect. 

(3)  The  holder  of  a  domestic  licence  shall 
provide  a  copy  of  its  tariffs  or  of  a  portion 
thereof  to  any  person  on  the  request  of  that 
person  and  on  payment  by  that  person  of  a 
fee  not  exceeding  the  cost  of  making  the 
copy. 

(4)  In  the  event  of  any  dispute  with 
respect  to  the  amount  of  the  fee  to  be  paid  by 
a  person  to  the  holder  of  a  domestic  licence 
for  a  copy  provided  under  subsection  (3),  the 
Agency  shall,  on  request,  determine  the 
amount  of  the  fee. 

84.  A  tariff  referred  to  in  section  83  shall 
include  such  information  as  may  be  pre- 
scribed in  relation  thereto. 


(2)  Il  ne  peut  imposer  de  prix,  taux  ou 
frais  autres  que  ceux  des  tarifs  ainsi  publiés 
ou  affichés  tant  que  ceux-ci  sont  en  vigueur. 


(3)  Le  titulaire  d'une  licence  intérieure 
fournit  un  exemplaire  de  tout  ou  partie  de  ses 
tarifs  sur  demande  et  paiement  de  frais  non 
supérieurs  au  coût  de  reproduction  de 
l'exemplaire. 

(4)  En  cas  de  différend  sur  les  frais  de  tout 
ou  partie  de  l'exemplaire  d'un  tarif,  l'Office 
les  détermine  sur  demande. 


84.  Les  tarifs  visés  à  l'article  83  compor- 
tent les  renseignements  requis  par  règlement. 


Interdiction 


Exemplaire  du 
tarif 


Détermination 
des  frais  en  cas 
de  différend 


Renseigne- 
ments tarifaires 


Financial 
assistance  for 
certain  services 


Public  tenders 
required 


Minister  may 
issue  directions 


Financial  Assistance 

85.  (1)  Where  the  Minister  determines 
that  a  domestic  service  that  is  in  operation  on 
the  day  on  which  this  section  comes  into 
force  is  essential  and  that  it  is  necessary  to 
provide  direct  or  indirect  financial  assistance 
in  order  that  the  service  or  some  level  thereof 
can  be  maintained,  the  Minister  may,  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in 
Council  may  approve,  provide  the  assistance 
in  respect  of  the  service. 

(2)  Where  financial  assistance  in  respect 
of  a  domestic  service  is  to  be  provided  under 
subsection  (1),  the  Minister  shall,  where  fea- 
sible, ascertain  by  public  tender  the  most 
economical  and  efficient  method  by  which 
the  service  can  be  provided. 

International  Service 

86.  (1)  Where  the  Minister  determines 
that  it  is  necessary  or  advisable  to  provide 
direction  to  the  Agency  in  respect  of  the 
exercise  or  performance  of  any  of  its  powers, 
duties  or  functions  under  this  Part  with 
respect  to  international  service 

(a)  in  the  interest  of  safety  or  security  of 
international  civil  aviation, 


Aide  financière 

85.  (1)  S'il  décide  qu'un  service  intérieur 
exploité  lors  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  est  essentiel  et  qu'il  est  nécessaire 
d'apporter  une  aide  financière  directe  ou 
indirecte  afin  d'en  assurer  le  maintien  total 
ou  partiel,  le  ministre  peut,  aux  conditions 
que  le  gouverneur  en  conseil  peut  approuver, 
accorder  une  telle  aide  pour  le  service. 


(2)  Le  ministre  détermine  ensuite,  en  pro- 
cédant, dans  la  mesure  où  les  circonstances  le 
permettent,  par  voie  d'appels  d'offres 
publics,  la  méthode  la  plus  efficace  et  la  plus 
rentable  d'offrir  le  service. 


Service  international 

86.  (1)  Le  ministre  peut  donner  des  direc- 
tives à  l'Office,  s'il  l'estime  nécessaire  ou 
souhaitable  aux  fins  suivantes  dans  le  cadre 
de  l'exercice  de  ses  attributions  relativement 
aux  services  internationaux  : 

a)  la  sécurité  ou  la  sûreté  de  l'aviation 
civile  internationale; 


Aide  financière 


Appels  d'offres 


Directives 
ministérielles 


919 


40 


C.  34 


National  Transportation,  1987 


35-36  Eliz.  II 


Nature  of 
directions 


Approvals  for 
certain 
directions 
required 


Duties,  etc.,  of 
Agency  under 
international 
agreements,  etc. 


(b)  in  connection  with  the  implementation 
or  administration  of  an  international 
agreement,  convention  or  arrangement 
respecting  civil  aviation  to  which  Canada 
is  a  party, 

(c)  in  the  interest  of  international  comity 
or  reciprocity, 

(d)  for  the  purpose  of  enforcing  Canada's 
rights  under  an  international  agreement, 
convention  or  arrangement  respecting  civil 
aviation  or  responding  to  acts,  policies  or 
practices  by  a  contracting  party  to  any 
such  agreement,  convention  or  arrange- 
ment that  adversely  affect  or  lead  either 
directly  or  indirectly  to  adverse  effects  on 
Canadian  international  civil  aviation  ser- 
vices, or 

(e)  in  connection  with  any  other  matter 
concerning  international  civil  aviation  as  it 
affects  the  public  interest, 

the  Minister  may  issue  to  the  Agency  direc- 
tions that,  notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Part,  are  binding  on  and  shall  be 
complied  with  by  the  Agency  in  the  exercise 
or  performance  of  its  powers,  duties  or  func- 
tions under  this  Part  with  respect  to  interna- 
tional service. 

(2)  Directions  under  subsection  (1)  may 
relate  to 

(a)  the  persons  to  whom  licences  to  oper- 
ate an  international  service  shall  or  shall 
not  be  issued,  the  terms  and  conditions  of 
such  licences,  the  variation  of  the  terms 
and  conditions  of  such  licences  and  the 
suspension  or  cancellation  of  such  licences; 
or 

(b)  any  other  matter  concerning  interna- 
tional service,  other  than  a  matter  gov- 
erned by  or  under  the  Aeronautics  Act. 

(3)  A  direction  relating  to  a  matter 
referred  to  in  paragraph  (l)(c),  (d)  or  (e) 
may  be  issued  only  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  on  the  recommendation 
of  the  Minister  and  the  Secretary  of  State 
for  External  Affairs. 

(4)  Where  the  Agency  is,  pursuant  to  an 
international  agreement,  convention  or 
arrangement  respecting  civil  aviation  to 
which  Canada  is  a  party,  designated  as  the 


b)  la  mise  en  oeuvre  ou  la  gestion  d'enten- 
tes, accords  ou  conventions  internationaux, 
relatifs  à  l'aviation  civile,  dont  le  Canada 
est  signataire; 

c)  la  courtoisie  ou  la  réciprocité  interna- 
tionale; 

d)  le  respect  des  droits  du  Canada  sous  le 
régime  d'ententes,  accords  ou  conventions 
internationaux  sur  l'aviation  civile  ou  l'ob- 
jectif de  réagir  contre  des  mesures,  prises 
par  des  parties  à  ces  ententes,  accords  ou 
conventions,  qui  portent  atteinte  ou  sont, 
directement  ou  indirectement,  susceptibles 
de  porter  atteinte  aux  services  internatio- 
naux de  l'aviation  civile  canadienne; 

e)  toute  autre  question  d'intérêt  public 
relative  à  l'aviation  civile  internationale. 

Ces  directives  sont,  par  dérogation  aux 
autres  dispositions  de  la  présente  partie,  obli- 
gatoires pour  l'Office,  lequel  est  tenu  de  s'y 
conformer. 


(2)  Les  instructions  peuvent  porter  sur 
l'octroi  ou  le  refus  des  licences  d'exploitation 
d'un  service  international,  les  conditions  de 
leur  maintien  en  état  de  validité,  leur  suspen- 
sion ou  leur  annulation,  et  la  modification 
des  conditions  dont  elles  sont  assorties,  ainsi 
que  toute  question  de  service  international 
non  visée  par  la  Loi  sur  l'aéronautique. 


(3)  Les  instructions  portant  sur  les  ques- 
tions visées  aux  alinéas  (l)c),  d)  ou  e)  ne 
peuvent  être  données  qu'avec  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  sur  recommanda- 
tion du  ministre  et  du  secrétaire  d'État  aux 
Affaires  extérieures. 

(4)  L'Office  agit  comme  l'autorité  cana- 
dienne en  matière  d'aéronautique  dans  les 
cas  où  il  est  désigné  à  ce  titre  dans  une 
entente,  un  accord  ou  une  convention  inter- 


objet des 
instructions 


Approbation 
pour  certaines 
instructions 


Attributions  de 
l'Office  : 
matières 
internationales 


920 


1987 


Transports  (1987) 


ch.  34 


41 


Prohibition  re 
operation 


Issue  of  licence 


Eligibility  to 
hold  scheduled 
international 
licence 


Idem 


aeronautical  authority  for  Canada  under  the 
agreement,  convention  or  arrangement  or  is 
directed  by  the  Minister  to  perform  any  duty 
or  function  of  the  Minister  pursuant  to  any 
such  agreement,  convention  or  arrangement, 
the  Agency  shall  act  as  the  aeronautical 
authority  for  Canada  or  perform  the  duty  or 
function  in  accordance  with  the  designation 
or  direction,  as  the  case  may  require. 

Scheduled  International  Service 

87.  A  person  shall  not  operate  a  scheduled 
international  service  unless,  in  respect  of  that 
service,  the  person 

(a)  holds  a  scheduled  international 
licence; 

(b)  holds  a  Canadian  aviation  document; 
and 

(c)  has  prescribed  liability  insurance  cov- 
erage. 

88.  On  application  to  the  Agency  and  on 
payment  of  the  appropriate  fee,  the  Agency 
shall  issue  a  scheduled  international  licence 
to  the  applicant  if  the  applicant  establishes  in 
the  application  to  the  satisfaction  of  the 
Agency  that  the  applicant 

(a)  is,  pursuant  to  section  89,  eligible  to 
hold  the  licence; 

(b)  holds  a  Canadian  aviation  document 
in  respect  of  the  service  to  be  provided 
under  the  licence;  and 

(c)  has  prescribed  liability  insurance  cov- 
erage or  evidence  of  such  insurability  in 
respect  of  the  service  to  be  provided  under 
the  licence. 

89.  (1)  The  Minister  may,  in  writing, 
designate  any  Canadian  as  being  eligible  to 
hold  a  scheduled  international  licence  and 
while  the  designation  remains  in  force,  the 
Canadian  shall  remain  so  eligible. 

(2)  A  non-Canadian  is  eligible  to  hold  a 
scheduled  international  licence  if  the  non- 
Canadian 

(a)  has  been  designated  by  a  foreign  gov- 
ernment or  an  agent  thereof  to  operate  an 
air  service  under  the  terms  of  an  agree- 
ment or  arrangement  between  that  govern- 
ment and  the  Government  of  Canada;  and 


nationale  relative  à  l'aviation  civile  dont  le 
Canada  est  signataire  ou  dans  les  cas  où  le 
ministre  porte  telle  désignation  et  charge 
l'Office  d'exercer  tout  ou  partie  de  ses  attri- 
butions dans  ce  cadre. 


Service  international  régulier 

87.  L'exploitation  d'un  service  internatio- 
nal régulier  est  subordonnée  à  la  détention 
d'une  licence  internationale  service  régulier, 
d'un  document  d'aviation  canadien  et  de  la 
police  d'assurance  responsabilité  réglemen- 
taire à  l'égard  du  service. 


88.  L'Office,  sur  demande  et  paiement  des 
droits  indiqués,  délivre  une  licence  interna- 
tionale service  régulier  au  demandeur  qui 
justifie  du  fait  qu'il  est  habilité,  sous  le 
régime  de  l'article  89,  à  détenir  la  licence  et 
qu'il  détient  et  un  document  d'aviation  cana- 
dien et  la  police  d'assurance  responsabilité 
réglementaire,  ou  qu'il  possède  une  preuve 
d'assurabilité,  à  l'égard  du  service. 


89.  (1)  Le  ministre  peut,  par  écrit,  dési- 
gner les  Canadiens  habilités  à  détenir  une 
licence  internationale  service  régulier;  l'habi- 
litation reste  valide  tant  que  la  désignation 
est  en  vigueur. 

(2)  Peut  être  habilité  à  détenir  une  licence 
internationale  service  régulier  le  non-Cana- 
dien qui  : 

a)  a  fait  l'objet,  de  la  part  d'un  gouverne- 
ment étranger  ou  du  mandataire  de 
celui-ci,  d'une  désignation  l'habilitant  à 
exploiter  un  service  aérien  aux  termes  d'un 
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(b)  holds,  in  respect  of  the  air  service,  a 
document  issued  by  a  foreign  government 
or  an  agent  thereof  that,  in  respect  of  the 
service  to  be  provided  under  the  document, 
is  equivalent  to  a  scheduled  international 
licence. 


accord  ou  d'une  entente  entre  ce  gouverne- 
ment et  celui  du  Canada; 
b)  détient  en  outre,  à  l'égard  du  service, 
un  document  délivré  par  un  gouvernement 
étranger,  ou  par  son  mandataire,  équiva- 
lant à  une  licence  internationale  service 
régulier. 


Licence  not 
transferable 


90.  A  scheduled 
not  transferable. 


international  licence  is 


90.  La  licence  internationale  service  régu- 
lier est  incessible. 


Incessibilité 


Terms  and 
conditions  of 
licence 


91.  (1)  The  Agency  may,  on  the  issuance 
of  a  scheduled  international  licence  or  from 
time  to  time  thereafter,  make  the  licence 
subject,  in  addition  to  such  terms  and  condi- 
tions as  may  be  prescribed  in  respect  of  the 
licence,  to  such  terms  and  conditions  as  the 
Agency  deems  appropriate  in  the  public  in- 
terest including,  without  limiting  the  gener- 
ality of  the  foregoing,  terms  and  conditions 
respecting  routes  to  be  followed,  points  or 
areas  to  be  served,  size  and  type  of  aircraft  to 
be  operated,  schedules,  places  of  call,  tariffs, 
fares,  rates  and  charges,  insurance,  carriage 
of  passengers  and,  subject  to  the  Canada 
Post  Corporation  Act,  carriage  of  goods. 


91.  (1)  L'Office  peut,  lors  de  la  délivrance 
d'une  licence  internationale  service  régulier 
ou  par  la  suite  en  tant  que  de  besoin,  outre 
les  conditions  réglementaires,  assujettir  la 
licence  aux  autres  conditions  qu'il  estime 
indiqué  d'imposer  dans  l'intérêt  public, 
notamment  en  ce  qui  concerne  les  routes 
aériennes  à  suivre,  les  points  ou  régions  à 
desservir,  la  dimension  et  la  catégorie  des 
aéronefs  à  exploiter,  les  horaires,  les  escales, 
les  tarifs,  prix,  taux  ou  frais,  l'assurance,  le 
transport  des  passagers  et,  sous  réserve  de  la 
Loi  sur  la  Société  canadienne  des  postes, 
celui  des  marchandises. 


Conditions  liées 
à  la  licence 


compliance         (2)  The  holder  of  a  scheduled  internation- 

with  terms,  etc.,      ,  i_  n  1        •j.-l.  <.  j 

required         a'  licence  shall  comply  with  every  term  and 
condition  to  which  the  licence  is  subject. 


(2)  Le  titulaire  d'une  licence  internatio- 
nale service  régulier  est  tenu  de  respecter 
toutes  les  conditions  auxquelles  la  licence  est 
assujettie. 


Obligations  du 
titulaire 


Suspension  or 
cancellation  of 
licence 


92.  (1)  The  Agency  may  suspend  or 
cancel  the  scheduled  international  licence  of 
any  person  where  the  Agency  has  reasonable 
grounds  to  believe  that,  in  respect  of  the 
service  for  which  the  licence  is  issued,  the 
person 

(a)  ceases  to  have  the  qualifications 
necessary  for  the  issuance  of  the  licence;  or 

(b)  has  contravened  any  provision  of  this 
Part  or  any  regulation  or  order  made 
under  this  Part. 


92.  (1)  L'Office  peut  suspendre  ou  annu- 
ler la  licence  internationale  service  régulier 
de  toute  personne  dont  il  est  fondé  à  croire 
que,  relativement  au  service,  elle  ne  répond 
plus  aux  conditions  de  délivrance  de  la 
licence  ou  a  enfreint  telle  des  dispositions  de 
la  présente  partie  ou  de  ses  textes  d'applica- 
tion. 


Suspension  ou 
annulation 


Idem 


(2)  The  Agency  may,  where  it  considers  it 
to  be  appropriate  to  do  so,  suspend  or  cancel 
the  scheduled  international  licence  of  a 
person  in  accordance  with  a  request  from  the 
person  for  the  suspension  or  cancellation. 


(2)  L'Office  peut,  s'il  l'estime  indiqué,  sus- 
pendre ou  annuler  la  licence  internationale, 
service  régulier  d'une  personne  conformé- 
ment à  la  demande  de  celle-ci  à  cet  effet. 


Idem 
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Terms  and 
conditions  of 
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93.  A  person  shall  not  operate  a  non- 
scheduled  international  service  unless,  in 
respect  of  that  service,  the  person 

(a)  holds  a  non-scheduled  international 
licence; 

(b)  holds  a  Canadian  aviation  document; 
and 

(c)  has  prescribed  liability  insurance  cov- 
erage. 

94.  (1)  On  application  to  the  Agency  and 
on  payment  of  the  appropriate  fee,  the 
Agency  shall,  where  it  determines  that  it  is  in 
the  public  interest  to  do  so,  issue  a  non- 
scheduled  international  licence  to  the  appli- 
cant if  the  applicant  establishes  in  the 
application  to  the  satisfaction  of  the  Agency 
that  the  applicant 

(a)  is  a  Canadian  or  holds,  where  the 
applicant  is  a  non-Canadian,  a  document 
issued  by  the  government  of  the  appli- 
cant's state  or  an  agent  thereof  that,  in 
respect  of  the  service  to  be  provided  under 
the  document,  is  equivalent  to  the  non- 
scheduled  international  licence  for  which 
the  application  is  being  made; 

(b)  holds  a  Canadian  aviation  document 
in  respect  of  the  service  to  be  provided 
under  the  licence;  and 

(c)  has  prescribed  liability  insurance  cov- 
erage or  evidence  of  such  insurability  in 
respect  of  the  service  to  be  provided  under 
the  licence. 

(2)  The  Agency  shall,  on  an  application 
under  subsection  (1),  render  its  decision  in 
respect  of  the  public  interest  referred  to  in 
that  subsection  not  later  than  one  hundred 
and  twenty  days  after  the  Agency  receives 
the  application  unless  the  applicant  agrees  to 
an  extension. 

95.  A  non-scheduled  international  licence 
is  not  transferable. 

96.  (1)  The  Agency  may,  on  the  issuance 
of  a  non-scheduled  international  licence  or 
from  time  to  time  thereafter,  make  the 
licence  subject,  in  addition  to  such  terms  and 
conditions  as  may  be  prescribed  in  respect  of 
the  licence,  to  such  terms  and  conditions  as 


93.  L'exploitation  d'un  service  internatio- 
nal à  la  demande  est  subordonnée  à  la  déten- 
tion d'une  licence  internationale  service  à  la 
demande,  d'un  document  d'aviation  canadien 
et  de  la  police  d'assurance  responsabilité 
réglementaire  à  l'égard  du  service. 


Conditions 
d'exploitation 


94.  (1)  L'Office,  sur  demande  et  paiement 
des  droits  indiqués,  délivre,  s'il  l'estime  d'in- 
térêt public,  une  licence  internationale  ser- 
vice à  la  demande  au  demandeur  qui  justifie 
du  fait  : 

a)  qu'il  est  Canadien  ou,  sinon,  qu'il 
détient,  à  l'égard  du  service,  un  document,! 
délivré  par  le  gouvernement  de  son  État  ou 
par  son  mandataire,  équivalant  à  une 
licence  internationale  service  à  la 
demande; 

b)  qu'il  détient  un  document  d'aviation 
canadien  pour  le  service; 

c)  qu'il  détient  la  police  d'assurance  res- 
ponsabilité réglementaire,  ou  qu'il  possède 
une  preuve  d'assurabilité,  à  l'égard  du 
service. 


(2)  Sauf  accord  du  demandeur  en  vue 
d'une  prorogation  du  délai,  la  décision  de 
l'Office  sur  la  question  de  l'intérêt  public  est 
à  rendre  dans  les  cent  vingt  jours  suivant 
réception  de  la  demande. 


95.  La  licence  internationale  service  à 
demande  est  incessible. 


la 


96.  (1)  L'Office  peut,  lors  de  la  délivrance 
d'une  licence  internationale  service  à  la 
demande  ou  par  la  suite  en  tant  que  de 
besoin,  outre  les  conditions  réglementaires, 
assujettir  la  licence  aux  autres  conditions 
qu'il  estime  indiqué  d'imposer  dans  l'inté- 


Délivrance  de 
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Délai 
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required 
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cancellation  of 
licence 


Idem 


Licensee  to 
provide 
evidence  re 
insurance 


the  Agency  deems  appropriate  in  the  public 
interest  including,  without  limiting  the  gen- 
erality of  the  foregoing,  terms  and  conditions 
respecting  points  or  areas  to  be  served,  size 
and  type  of  aircraft  to  be  operated, 
schedules,  places  of  call,  tariffs,  fares,  rates 
and  charges,  insurance,  carriage  of  passen- 
gers and,  subject  to  the  Canada  Post  Corpo- 
ration Act,  carriage  of  goods. 

(2)  The  holder  of  a  non-scheduled  interna- 
tional licence  shall  comply  with  every  term 
and  condition  to  which  the  licence  is  subject. 

97.  (1)  The  Agency  may  suspend  or 
cancel  the  non-scheduled  international 
licence  of  any  person  where  the  Agency  has 
reasonable  grounds  to  believe  that,  in  respect 
of  the  service  for  which  the  licence  is  issued, 
the  person 

(a)  ceases  to  have  the  qualifications 
necessary  for  the  issuance  of  the  licence;  or 

(b)  has  contravened  any  provision  of  this 
Part  or  any  regulation  or  order  made 
under  this  Part. 

(2)  The  Agency  may,  where  it  considers  it 
to  be  appropriate  to  do  so,  suspend  or  cancel 
the  non-scheduled  international  licence  of  a 
person  in  accordance  with  a  request  from  the 
person  for  the  suspension  or  cancellation. 

Information  Requirements 

98.  Every  licensee  shall 

(a)  before  commencing  the  air  service  for 
which  the  licence  is  issued,  provide  evi- 
dence to  the  Agency  in  prescribed  form 
establishing  that  the  licensee  has  the  pre- 
scribed liability  insurance  coverage  for 
that  service;  and 

(b)  notify  the  Agency  forthwith  in  writing 
when 

(i)  the  liability  insurance  coverage  in 
respect  of  the  air  service  for  which  the 
licence  is  issued  has  been  cancelled  or 
has  been  altered  in  a  manner  that 
results  in  the  failure  by  the  licensee  to 
have  the  prescribed  liability  insurance 
coverage  for  that  service,  or 

(ii)  the  licensee's  operations  have  been 
changed  in  a  manner  that  results  in  the 


rêt  public,  notamment  en  ce  qui  concerne  les 
points  ou  régions  à  desservir,  la  dimension  et 
la  catégorie  des  aéronefs  à  exploiter,  les 
horaires,  les  escales,  les  tarifs,  prix,  taux  ou 
frais,  l'assurance,  le  transport  des  passagers 
et,  sous  réserve  de  la  Loi  sur  la  Société 
canadienne  des  postes,  celui  des  marchandi- 
ses. 

(2)  Le  titulaire  d'une  licence  internatio- 
nale service  à  la  demande  est  tenu  de  respec- 
ter toutes  les  conditions  auxquelles  la  licence 
est  assujettie. 

97.  (1)  L'Office  peut  suspendre  ou  annu- 
ler la  licence  internationale  service  à  la 
demande  de  toute  personne  dont  il  est  fondé 
à  croire  que,  relativement  au  service,  elle  ne 
répond  plus  aux  conditions  de  délivrance  de 
la  licence  ou  a  enfreint  telle  des  dispositions 
de  la  présente  partie  ou  de  ses  textes 
d'application. 


(2)  L'Office  peut,  s'il  l'estime  indiqué,  sus- 
pendre ou  annuler  la  licence  internationale 
service  à  la  demande  d'une  personne  confor- 
mément à  la  demande  de  celle-ci  à  cet  effet. 


Renseignements 

98.  Le  licencié  est  tenu,  d'une  part,  avant 
d'exploiter  le  service  aérien  en  cause,  de  jus- 
tifier auprès  de  l'Office,  en  la  forme  régle- 
mentaire, du  fait  qu'il  détient  la  police  d'as- 
surance responsabilité  réglementaire  à 
l'égard  du  service  et,  d'autre  part,  d'aviser 
sans  délai  l'Office  de  la  date  soit  de  la  modi- 
fication, soit  de  l'annulation  de  la  police 
d'une  façon  telle  que  la  police  n'est  plus 
conforme  aux  conditions  réglementaires. 
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Regulations 


failure  by  the  licensee  to  have  the  pre- 
scribed liability  insurance  coverage  for 
that  service. 

99.  A  licensee  shall,  at  the  request  of  the 
Agency,  provide  the  Agency  with  informa- 
tion or  documents  available  to  the  licensee 
relating  to  any  complaint  under  review  or 
investigation  being  conducted  by  the  Agency 
under  this  Part  or  under  Part  I. 

100.  (1)  A  licensee  who  has  an  agent  in 
Canada  shall,  in  writing,  provide  the  Agency 
with  the  name  and  address  of  the  agent. 

(2)  A  licensee  who  does  not  have  a  place 
of  business  or  an  agent  in  Canada  shall 
appoint  an  agent  who  has  a  place  of  business 
in  Canada  and,  in  writing,  provide  the 
Agency  with  the  name  and  address  of  the 
agent  so  appointed. 

101.  Where  the  address  of  a  licensee's 
principal  place  of  business  in  Canada  is 
changed  or  the  name  or  address  of  the  licen- 
see's agent  in  Canada  is  changed,  the  licen- 
see shall  forthwith  notify  the  Agency  in  writ- 
ing of  the  change. 

Regulations 

102.  (1)  The  Agency  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations 

(a)  amending  the  definition  "designated 
area"  in  subsection  67(1)  to  alter  the  loca- 
tion of  the  line  described  in  that  definition 
or  to  deem  any  other  area  to  be  within  the 
designated  area; 

(b)  classifying  air  services  that  are  per- 
mitted to  be  operated  under  domestic 
licences  referred  to  in  subsection  72(2)  or 
under  non-scheduled  international 
licences; 

(c)  establishing  weight  groups  of  aircraft 
that  are  permitted  to  be  operated  under 
domestic  licences  referred  to  in  subsection 
72(2),  under  scheduled  international 
licences  or  under  non-scheduled  interna- 
tional licences; 

(d)  respecting  the  issuance,  amendment 
and  cancellation  of  permits  for  the  opera- 
tion of  international  charters  and  the  oper- 


99.  Le  licencié  est  tenu,  à  la  demande  de 
l'Office,  de  lui  fournir  les  renseignements  et 
documents  dont  il  dispose  concernant  toute 
plainte  faisant  l'objet  d'un  examen  ou  d'une 
enquête  de  l'Office  sous  le  régime  de  la 
présente  partie  ou  de  la  partie  I. 

100.  (1)  Le  licencié  qui  a  un  mandataire 
au  Canada  est  tenu  de  communiquer  par 
écrit  à  l'Office  les  nom  et  adresse  de  celui-ci. 

(2)  Le  licencié  qui  n'a  pas  d'établissement 
ni  de  mandataire  au  Canada  est  tenu  d'en 
nommer  un  qui  y  ait  un  établissement  et  de 
communiquer  par  écrit  à  l'Office  les  nom  et 
adresse  du  mandataire. 


101.  En  cas  de  changement  de  l'adresse  de 
son  principal  établissement  ou  de  celle  de  son 
mandataire  au  Canada,  ou  s'il  change  son 
mandataire,  le  licencié  est  tenu  d'en  aviser 
sans  délai  par  écrit  l'Office. 


Règlements 

102.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouver- 
neur en  conseil,  l'Office  peut,  par  règlement  : 

a)  modifier  la  définition  de  «zone  dési- 
gnée» du  paragraphe  67(1)  par  change- 
ment du  tracé  de  la  ligne  qui  y  est  men- 
tionnée; ou  en  tenant  toute  autre  région 
pour  comprise  dans  la  zone  désignée; 

b)  classifier  les  services  aériens  qui  peu- 
vent être  exploités  sous  licence  intérieure 
visée  au  paragraphe  72(2)  ou  sous  licence 
internationale  service  à  la  demande; 

c)  fixer  les  catégories  des  aéronefs,  selon 
leur  poids,  qui  peuvent  être  exploités  sous 
licence  intérieure  visée  au  paragraphe 
72(2),  sous  licence  internationale  service 
régulier  ou  sous  licence  internationale  ser- 
vice à  la  demande; 

d)  régir  la  délivrance,  la  modification  et 
l'annulation  des  autorisations  d'exploita- 
tion d'affrètements  internationaux  et  d'af- 
frètements intérieurs  soit  entre  des  points 
situés  dans  la  zone  désignée,  soit  à  destina- 


Obligation 


Mandataire 


Idem 


Avis  de 
changement 


Pouvoirs  de 
l'Office 
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ation  of  domestic  charters  between  points 
or  to  or  from  any  point  in  the  designated 
area  in  accordance  with  the  public  interest 
and  in  accordance  with  such  other  require- 
ments specified  or  referred  to  in  the 
regulations; 

(e)  respecting  the  duration  and  renewal  of 
licences; 

(/)  respecting  the  amendment  of  licences; 

(g)  respecting  traffic  and  tariffs,  fares, 
rates,  charges  and  terms  and  conditions  of 
carriage  for  international  service  and  pro- 
viding for 

(i)  the  disallowance  or  suspension  by 
the  Agency  of  any  tariff,  fare,  rate  or 
charge,  and 

(ii)  the  establishment  and  substitution 
by  the  Agency  of  any  tariff,  fare,  rate  or 
charge  disallowed  by  the  Agency; 

(h)  requiring  licensees  to  file  with  the 
Agency  such  documents  and  information 
relating  to  activities  under  their  licences  as 
are  necessary  for  the  purposes  of  enabling 
the  Agency  to  carry  out  its  powers,  duties 
and  functions  under  this  Part  and  respect- 
ing the  manner  in  which  and  the  times  at 
which  the  documents  and  information 
shall  be  filed; 

(0  requiring  licensees  to  include  in  con- 
tracts and  arrangements  with  tour  opera- 
tors, charterers  and  other  persons  in  con- 
junction with  whom  air  services  are 
provided  to  the  public,  or  to  make  such 
contracts  and  arrangements  subject  to, 
terms  and  conditions  specified  or  referred 
to  in  the  regulations; 

(/')  respecting  tariffs,  fares,  charges  and 
terms  and  conditions  of  carriage  appli- 
cable to  the  provision  to  disabled  persons 
of  air  services  or  services  incidental 
thereto; 

(k)  defining  words  and  expressions  used 

and  not  defined  in  this  Part; 

(/)  excluding  a  person  from  any  of  the 

requirements  of  this  Part; 

(m)  prescribing  any  matter  or  thing  that 

by  this  Part  is  to  be  prescribed;  and 

(n)  generally  for  carrying  out  the  purposes 

and  provisions  of  this  Part. 


tion  ou  à  partir  d'un  de  ces  points,  confor- 
mément à  l'intérêt  public  et  aux  autres 
exigences  précisées  ou  visées  par  les 
règlements; 

e)  fixer  la  durée  de  validité  et  les  modali- 
tés de  renouvellement  des  licences; 

f)  régir  la  modification  des  licences; 

g)  prendre  toute  mesure  concernant  le 
trafic  et  les  tarifs,  prix,  taux,  frais  et  con- 
ditions de  transport  liés  au  service  interna- 
tional, y  compris  le  refus  ou  la  suspension 
de  tarifs,  prix,  taux  ou  frais  et  l'établisse- 
ment de  nouveaux  tarifs,  prix,  taux  ou 
frais  en  remplacement  de  ceux  refusés; 

h)  demander  aux  licenciés  de  déposer 
auprès  de  lui-même  les  documents  ainsi 
que  les  renseignements  relatifs  aux  activi- 
tés liées  à  leurs  licences  et  nécessaires  à 
l'exercice  de  ses  attributions  dans  le  cadre 
de  la  présente  partie,  et  fixer  les  modalités 
de  temps  ou  autres  du  dépôt; 

0  demander  aux  licenciés  d'inclure  dans 
les  contrats  ou  ententes  conclus  avec  les 
voyagistes,  affréteurs  ou  autres  personnes 
associées  à  la  prestation  de  services  aériens 
au  public  les  conditions  prévues  dans  les 
règlements  ou  d'assujettir  ces  contrats  ou 
ententes  à  ces  conditions; 
j)  prendre  toute  mesure  concernant  les 
tarifs,  prix,  frais  et  conditions  de  transport 
applicables  aux  services  aériens  et  services 
connexes  offerts  aux  personnes  déficientes; 
k)  définir  les  termes  non  définis  de  la 
présente  partie; 

/)  exempter  toute  personne  des  obligations 
imposées  par  la  présente  partie; 
m)  prendre  toute  mesure  d'ordre  régle- 
mentaire prévue  par  la  présente  partie; 
n)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  partie. 
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Exclusion  not  to 
provide  certain 
relief 


Regulations 
and  orders 


(2)  No  regulation  shall  be  made  under 
paragraph  (1)(/)  that  has  the  effect  of  reliev- 
ing a  person  from  any  provision  of  this  Part 
that  requires  a  person  to  be  a  Canadian  and 
to  have  a  Canadian  aviation  document  and 
prescribed  liability  insurance  coverage  in 
respect  of  an  air  service. 

(3)  Any  regulation  or  order  made  under 
this  Part  may  be  conditional  or  uncondition- 
al, qualified  or  unqualified  and  may  be  gen- 
eral or  restricted  to  a  specific  area,  person  or 
thing  or  a  group  or  class  of  persons  or  things. 


(2)  Les  obligations  imposées  par  la  pré- 
sente partie  relativement  à  la  qualité  de 
Canadien,  au  document  d'aviation  canadien 
et  à  la  police  d'assurance  responsabilité 
réglementaire  en  matière  de  service  aérien  ne 
peuvent  faire  l'objet  de  l'exemption  prévue  à 
l'alinéa  (1)/). 

(3)  Les  textes  d'application  de  la  présente 
partie  peuvent  être  conditionnels  ou  absolus, 
assortis  ou  non  de  réserves,  et  de  portée 
générale  ou  limitée  quant  aux  personnes, 
zones,  objets  ou  catégories  de  personnes  ou 
d'objets  visés. 


Exception 


Textes 
d'application 


Enforcement 

offences  103.  (  1  )  Every  person  who 

(a)  wilfully  contravenes  section  71,  87  or 
93,  or 

(b)  wilfully  does  any  act  or  thing  in 
respect  of  which  a  licence  under  this  Part 
is  required,  where  the  licence  that  has 
been  issued  in  respect  of  that  act  or  thing 
is  suspended  or  cancelled, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  or  an 
offence  punishable  on  summary  conviction. 


Contrôle  d'application 

103.  (1)  Commet  une  infraction  punissa-  infractions 
ble  sur  déclaration  de  culpabilité  par  procé- 
dure sommaire  ou  mise  en  accusation  qui- 
conque, selon  le  cas  : 

a)  enfreint  sciemment  les  articles  71,  87 
ou  93; 

b)  accomplit  sciemment  un  acte  nécessi- 
tant une  licence  délivrée  en  application  de 
la  présente  partie,  alors  que  la  licence 
délivrée  à  l'égard  de  cet  acte  est  suspendue 
ou  annulée. 


Idem 


Punishment  re 
individuals 


Punishment  re 
corporations 


(2)  Except  as  otherwise  provided  by  this 
Part,  every  person  who  contravenes  any  other 
provision  of  this  Part  or  any  regulation  or 
order  made  under  this  Part  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction. 


104.  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Part  punishable  on  sum- 
mary conviction  is  liable 

(a)  to  a  fine  not  exceeding  five  thousand 
dollars;  or 

(b)  in  the  case  of  an  offence  referred  to  in 
subsection  103(1),  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  one  year,  or  to 
both  fine  and  imprisonment. 

105.  A  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Part  punishable  on  sum- 
mary conviction  is  liable  to  a  fine  not  exceed- 
ing twenty-five  thousand  dollars. 


(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré-  Idem 
sente  partie,  quiconque  enfreint  telle  des 
autres  dispositions  de  la  présente  partie  ou  de 
ses  textes  d'application  commet  une  infrac- 
tion punissable  sur  déclaration  de  culpabilité 
par  procédure  sommaire. 

104.  La  personne  physique  reconnue  cou-  Peines: 
pable  d'une  infraction  à  la  présente  partie  physiques 
punissable  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire  est  passible  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  cinq  mille 
dollars; 

b)  s'il  s'agit  d'une  infraction  visée  au 
paragraphe  103(1),  d'une  amende  maxi- 
male de  cinq  mille  dollars  et  d'un  empri- 
sonnement maximal  d'un  an,  ou  de  l'une 
de  ces  peines. 


105.  La  personne  morale  reconnue  coupa- 
ble d'une  infraction  à  la  présente  partie 
punissable  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure    sommaire    est    passible  d'une 


Peines  : 

personnes 

morales 
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Agency  may 
refuse  licence 


106.  (1)  Where  the  Agency  has  suspended 
or  cancelled  the  licence  of  an  individual 
under  this  Part  and  the  Agency  is  of  the 
opinion  that,  due  to  the  seriousness  of  the 
grounds  for  the  suspension  or  cancellation,  it 
is  in  the  public  interest  to  do  so,  the  Agency 
may,  for  a  period  not  exceeding  twelve 
months  after  the  date  of  the  suspension  or 
cancellation,  refuse  to  issue  to  the  individual 
or  to  any  corporation  of  which  the  individual 
is  a  principal  a  licence  in  respect  of  an  air 
service. 


amende  maximale  de  vingt-cinq  mille  dol- 
lars. 

106.  (1)  L'Office,  après  avoir  suspendu  ou 
annulé  la  licence  d'une  personne  physique,  et 
s'il  estime  que  la  gravité  des  motifs  qui  fon- 
dent la  mesure  révèle  qu'il  est  d'intérêt 
public  de  le  faire,  peut  refuser  de  lui  délivrer 
toute  licence  relative  à  un  service  aérien  pen- 
dant une  période  maximale  de  douze  mois 
suivant  la  prise  de  la  mesure.  Ce  refus  peut 
viser  toute  personne  morale  dont  l'intéressé 
est  un  dirigeant. 


Refus  par 
l'Office 


(2)  Where  the  Agency  has  suspended  or 
cancelled  the  licence  of  a  corporation  under 
this  Part  and  the  Agency  is  of  the  opinion 
that,  due  to  the  seriousness  of  the  grounds 
for  the  suspension  or  cancellation,  it  is  in  the 
public  interest  to  do  so,  the  Agency  may,  for 
a  period  not  exceeding  twelve  months  after 
the  date  of  the  suspension  or  cancellation, 
refuse  to  issue  a  licence  in  respect  of  an  air 
service  to 

(a)  the  corporation; 

(b)  any  person  who,  as  a  principal  of  the 
corporation,  directed,  authorized,  assented 
to,  acquiesced  in  or  participated  in  any 
contravention  that  gave  rise  to  the  suspen- 
sion or  cancellation;  and 

(c)  any  body  corporate  of  which  the  cor- 
poration or  the  person  referred  to  in  para- 
graph (b)  is  a  principal. 


(2)  L'Office,  après  avoir  suspendu  ou 
annulé  la  licence  d'une  personne  morale,  et 
s'il  estime  que  la  gravité  des  motifs  qui  fon- 
dent la  mesure  révèle  qu'il  est  d'intérêt 
public  de  le  faire,  peut  refuser  de  lui  délivrer 
toute  licence  relative  à  un  service  aérien  pen- 
dant une  période  maximale  de  douze  mois 
suivant  la  prise  de  la  mesure.  Ce  refus  peut 
viser  une  personne  qui,  à  titre  de  dirigeant  de 
la  personne  morale,  a  ordonné  ou  autorisé  la 
violation  qui  a  entraîné  la  mesure  ou  y  a 
acquiescé  ou  participé  et  toute  autre  per- 
sonne morale  dont  la  personne  physique  ou 
morale  précédemment  mentionnée  est  un 
dirigeant. 


Designation  of       107.  (1)   The   Agency   may,   with  the 
provisions        approval  of  the  Governor  in  Council,  by 
regulation, 

(a)  designate  any  regulation  or  order 
made  under  this  Part  or  any  term  or  condi- 
tion of  a  licence  issued  under  this  Part  (in 
this  section  referred  to  as  a  "designated 
provision")  as  a  regulation,  order,  term  or 
condition  the  contravention  of  which  shall 
be  dealt  with  under  and  in  accordance 
with  the  procedure  set  out  in  sections  6.7 
to  7.2  of  the  Aeronautics  Act;  and 

(b)  prescribe,  in  respect  of  the  designated 
provision,  the  amount  not  exceeding  one 
thousand  dollars  that  is  the  maximum 


107.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouver-  Textes  désignés 
neur  en  conseil,  l'Office  peut,  par  règlement  : 

a)  désigner  tout  texte  d'application  de  la 
présente  partie  ou  toute  condition  d'une 
licence  délivrée  en  application  de  la  pré- 
sente partie,  appelée  au  présent  article 
«texte  désigné»,  comme  un  texte  dont  la 
violation  relève  des  articles  6.7  à  7.2  de  la 
Loi  sur  l'aéronautique; 

b)  fixer  le  montant  maximal  —  plafonné  à 
mille  dollars  —  à  payer  pour  infraction  à 
un  texte  désigné. 
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amount  payable  in  respect  of  a  contraven- 
tion of  that  provision. 

(2)  A  person  who  contravenes  a  designated 
provision  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 
to  the  punishment  imposed  in  accordance 
with  sections  6.7  to  7.2  of  the  Aeronautics 
Act,  as  applied  by  subsection  (3),  and  no 
proceedings  against  the  person  shall  be  taken 
by  way  of  summary  conviction. 

(3)  Sections  6.7  to  7.2,  32  and  33  of  the 
Aeronautics  Act  apply  in  respect  of  a  contra- 
vention of  a  designated  provision,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
as  if  each  reference  in  any  of  those  sections 
and  in  any  documents  issued  under  any  of 
those  sections 

(a)  to  "this  Act"  were  a  reference  to  this 
Act; 

(b)  to  a  "designated  provision"  were  a 
reference  to  a  designated  provision; 

(c)  to  "the  Minister"  were  a  reference  to 
the  Agency;  and 

(d)  to  "regulations  made  under  paragraph 
6.6(1  )(&)"  were  a  reference  to  regulations 
made  under  paragraph  (l)(b). 

108.  No  proceedings  under  section  107 
may  be  instituted  after  twelve  months  from 
the  time  when  the  subject-matter  of  the  pro- 
ceedings arose. 

Transitional 

109.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  the  following  licences  and  permits  that 
were  issued  under  Part  II  of  the  Aeronautics 
Act,  as  that  Part  read  on  the  day  immediate- 
ly before  the  coming  into  force  of  this  sec- 
tion, and  that  are  in  effect  on  that  day  shall, 
subject  to  this  section,  remain  in  effect  for  a 
period  not  exceeding  twelve  months  after 
that  day: 

(a)  a  Class  1,  Class  2,  Class  3  or  Class  4 
licence  that  authorizes  the  provision  of 

(i)  a  fixed  wing  air  service  wholly 
within  the  portion  of  Canada  not  within 
the  designated  area,  or 

(ii)  a  rotating  wing  air  service  anywhere 
in  Canada; 


(2)  Quiconque  enfreint  un  texte  désigné 
commet  une  infraction  et  est  passible  de  la 
peine  prévue  aux  articles  6.7  à  7.2  de  la  Loi 
sur  l'aéronautique  appliqués  conformément 
au  paragraphe  (3);  les  poursuites  pour  telle 
infraction  ne  peuvent  être  intentées  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire. 

(3)  Les  articles  6.7  à  7.2,  32  et  33  de  la 
Loi  sur  l'aéronautique  s'appliquent  relative- 
ment à  une  infraction  à  un  texte  désigné, 
avec  les  adaptations  de  circonstance,  comme 
si  la  mention  dans  un  de  ces  articles  ou  dans 
un  document  délivré  en  vertu  d'un  de  ces 
articles  : 

a)  de  la  «présente  loi»  était  celle  de  la 
présente  loi; 

b)  d'un  «texte  désigné»  était  celle  d'un 
texte  désigné; 

c)  du  «ministre»  était  celle  de  l'Office; 

d)  des  «règlements  d'application  de  l'ali- 
néa 6.6(1  )b)y>  était  celle  des  règlements 
d'application  de  l'alinéa  (\)b). 

108.  Les  poursuites  fondées  sur  l'article 
107  se  prescrivent  par  douze  mois  à  compter 
du  fait  générateur  de  l'action. 


Dispositions  transitoires 

109.  (1)  Par  dérogation  à  la  présente 
partie  et  sous  réserve  des  autres  dispositions 
du  présent  article,  demeurent  valides,  pour 
une  période  maximale  de  douze  mois  suivant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  les 
titres  suivants,  délivrés  sous  le  régime  de  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  l'aéronautique  dans  sa 
version  en  vigueur  lors  de  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article,  et  encore  valides  à  cette 
date  : 

a)  les  permis  des  classes  1,  2,  3  ou  4  qui 
autorisent  la  prestation  soit  d'un  service 
aérien  par  aéronefs  à  voilure  fixe  au 
Canada,  mais  à  l'extérieur  de  la  zone  dési- 
gnée, soit  d'un  service  aérien  par  aéronefs 
à  voilure  tournante  n'importe  où  au 
Canada; 


Poursuites 
concernant  les 
infractions  aux 
textes  désignés 
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(b)  a  Class  1,  Class  2,  Class  3  or  Class  4 
licence  that  authorizes  the  provision  of  a 
fixed  wing  air  service  between,  to  or  from 
points  in  the  designated  area;  and 

(c)  a  Class  8,  Class  9-2,  Class  9-3  or  Class 
9-4  licence  or  a  permit  that  authorizes  the 
provision  of  an  international  air  service. 


(2)  During  the  period  referred  to  in  sub- 
section (1), 

(a)  a  licence  referred  to  in  paragraph 
(l)(a)  shall  not  be  subject  to  any  authori- 
zations, terms  or  conditions  applicable  to 
the  licence  on  the  day  immediately  before 
the  coming  into  force  of  this  section; 

(b)  a  licence  referred  to  in  paragraph 
(l)(b)  shall  be  subject  to  all  the  authoriza- 
tions, terms  and  conditions  applicable  to 
the  licence  on  the  day  immediately  before 
the  coming  into  force  of  this  section, 
except  terms  and  conditions  that  limit  the 
number  of  fixed  wing  aircraft  that  may  be 
operated; 

(c)  a  licence  or  permit  referred  to  in  para- 
graph (l)(c)  shall  be  subject  to  all  the 
authorizations,  terms  and  conditions  appli- 
cable to  the  licence  or  permit  on  the  day 
immediately  before  the  coming  into  force 
of  this  section;  and 

(d)  the  holder  of  a  licence  or  permit 
referred  to  in  subsection  (1)  shall  comply 
with  all  the  authorizations,  terms  and  con- 
ditions applicable  to  the  licence  or  permit 
by  virtue  of  this  subsection,  and  the  provi- 
sions of  this  Part  apply  in  respect  of  the 
licence  or  permit  and  the  holder  thereof  in 
the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  the  licence  or  permit  were  a  licence 
issued  under  this  Part  and  as  if  the  licence 
or  permit  were,  in  the  case  of 

(i)  a  licence  referred  to  in  paragraph 
(\)(a),  a  domestic  licence  issued  under 
subsection  72(1), 

(ii)  a  licence  referred  to  in  paragraph 
(\)(b),  a  domestic  licence  issued  under 
subsection  72(2)  and  also  a  domestic 
licence  issued  under  subsection  72(1), 
and 


b)  les  permis  des  classes  1,  2,  3  ou  4  qui 
autorisent  la  prestation  d'un  service  aérien 
par  aéronefs  à  voilure  fixe  entre  des  points 
de  la  zone  désignée,  ou  à  destination  ou  en 
provenance  de  tels  points; 

c)  les  permis  des  classes  8,  9-2,  9-3  ou  9-4 
ou  les  autorisations  qui  autorisent  la  pres- 
tation d'un  service  aérien  international. 

(2)  Pendant  la  période  visée  au  paragraphe  ,dem 
(1): 

a)  les  permis  visés  à  l'alinéa  (\)a)  cessent 
d'être  assujettis  aux  conditions  et  autorisa- 
tions dont  ils  étaient  assortis  lors  de  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article; 

b)  les  permis  visés  à  l'alinéa  (\)b)  sont 
assujettis  à  toutes  les  conditions  et  autori- 
sations dont  ils  étaient  assortis  lors  de 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  à 
l'exception  de  celles  qui  restreignent  le 
nombre  des  aéronefs  à  voilure  fixe  qui 
peuvent  être  exploités; 

c)  les  permis  ou  autorisations  visés  à  l'ali- 
néa (l)c)  sont  assujettis  à  toutes  les  condi- 
tions et  autorisations  dont  ils  étaient  assor- 
tis lors  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article; 

d)  le  titulaire  des  titres  visés  au  paragra- 
phe (1)  doit  respecter  toutes  les  conditions 
et  autorisations  dont  ils  étaient  assortis 
aux  termes  du  présent  paragraphe;  la  pré- 
sente partie  s'applique  à  ces  titres,  ainsi 
qu'à  leur  titulaire,  de  la  même  façon  et 
dans  la  même  mesure  que  s'il  s'agissait  de 
licences  délivrées  sous  le  régime  de  cette 
partie  et  comme  si  : 

(i)  les  permis  visés  à  l'alinéa  (\)a) 
étaient  des  licences  intérieures  délivrées 
sous  le  régime  du  paragraphe  72(1), 

(ii)  les  permis  visés  à  l'alinéa  (l)b) 
étaient  des  licences  intérieures  délivrées 
à  la  fois  sous  le  régime  du  paragraphe 
72(2)  et  sous  celui  du  paragraphe  72(1), 

(iii)  les  permis  ou  autorisations  visés  à 
l'alinéa  (l)c)  étaient  des  licences  inter- 
nationales service  régulier  délivrées  sous 
le  régime  de  l'article  88  ou  des  licences 
internationales  service  à  la  demande 
délivrées  sous  celui  de  l'article  94,  selon 
le  cas. 
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(iii)  a  licence  or  permit  referred  to  in 
paragraph  (l)(c),  a  scheduled  interna- 
tional licence  issued  under  section  88  or 
a  non-scheduled  international  licence 
issued  under  section  94,  as  the  case  may 
be. 

(3)  Subject  to  any  directions  issued  to  the 
Agency  under  section  86,  but  otherwise  not- 
withstanding anything  in  this  Part,  the 
Agency  shall,  within  the  period  referred  to  in 
subsection  (1),  unless  otherwise  requested  by 
a  person  who  holds  a  licence  referred  to  in 
that  subsection,  and  without  any  application 
therefor,  issue  a  licence  under  this  Part  to 
the  person  that  is  an  appropriate  replacement 
for  the  licence  previously  held  by  the  person 
if  the  Agency  is  satisfied  that  the  person  has 
the  qualifications  under  this  Part  necessary 
for  the  issuance  of  the  licence. 

(4)  Each  tariff,  service  schedule  and  ser- 
vice pattern  respecting  international  air  ser- 
vices that  is  in  force  in  respect  of  an  air 
carrier  on  the  day  immediately  before  the 
coming  into  force  of  this  section  and  is  not 
inconsistent  with  this  Act  shall,  where  the  air 
carrier  continues  to  carry  on  business  as  a 
licensee  to  which  this  Part  applies,  remain  in 
effect  in  respect  of  the  licensee  until  it 
expires  or  is  cancelled  or  replaced  by  the 
licensee  or  pursuant  to  this  Act,  whichever 
first  occurs. 


(3)  Sous  réserve  des  instructions  visées  à 
l'article  86,  mais  par  dérogation  à  toute  autre 
disposition  de  la  présente  partie,  et  à  moins 
que  l'intéressé  n'ait  fait  une  demande  diffé- 
rente, l'Office  doit,  dans  le  délai  visé  au 
paragraphe  (1),  délivrer  au  titulaire  d'un 
permis  visé  à  ce  paragraphe  une  licence  sous 
le  régime  de  cette  partie  en  remplacement  de 
son  titre  antérieur,  s'il  estime  que  celui-ci 
répond  aux  exigences,  prévues  par  cette 
partie,  de  délivrance  de  la  licence. 


(4)  Les  tarifs  et  tableaux  de  service  à 
horaire  fixe  ou  à  horaire  régulier,  compati- 
bles avec  la  présente  loi  et  relatifs  aux  servi- 
ces aériens  internationaux,  qui  étaient  en 
vigueur  lors  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  à  l'égard  d'un  transporteur  aérien 
demeurent  en  vigueur  si  celui-ci  poursuit  ses 
activités  à  titre  de  licencié  sous  le  régime  de 
la  présente  partie  jusqu'à  leur  expiration  ou, 
au  plus  tard,  jusqu'à  leur  annulation  ou  leur 
remplacement,  soit  par  le  titulaire,  soit  sous 
le  régime  de  la  présente  loi. 


Licence  de 
remplacement 


Maintien  des 
tarifs  et  al. 


Definitions 

"agreed 
charge" 
*prix  convenu» 


"competitive 
line  rate" 
«prix  de 
ligne...» 


PART  III 

RAILWAY  TRANSPORTATION 
Division  I 
Rail  Freight 

Interpretation 

110.  In  this  Division, 

'agreed  charge"  means  a  rate  agreed  on  by  a 
railway  company  and  a  shipper  as  pro- 
vided for  in  section  121,  and  includes  the 
terms  and  conditions  applicable  thereto; 

'competitive  line  rate"  in  respect  of  a  ship- 
per means  a  rate  determined  with  respect 
to  that  shipper  in  accordance  with  section 


PARTIE  III 

TRANSPORT  FERROVIAIRE 

Section  I 

Transport  des  marchandises  par 
chemin  de  fer 

Définitions 

110.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  section. 

«contrat  confidentiel»  Le  contrat  conclu  en 
application  du  paragraphe  120(1). 

«interconnexion»  Le  transfert  du  trafic  des 
lignes  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer  à 
celles  d'une  autre  compagnie  de  chemin  de 
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137  or  where  any  regulation  or  order  is 
made  with  respect  to  the  shipper  under 
section  142,  in  accordance  with  the  regula- 
tion or  order; 

"confidential  contract"  means  a  contract 
entered  into  pursuant  to  subsection 
120(1); 

"interchange"  means  a  place  where  the  line 
of  a  railway  company  connects  the  line  of 
another  railway  company  and  where 
loaded  or  empty  cars  may  be  stored  until 
delivered  or  received  by  that  other 
company; 

"interswitch"  means,  in  relation  to  traffic,  to 
transfer  the  traffic  from  the  lines  of  one 
railway  company  to  those  of  another  rail- 
way company  in  accordance  with  regula- 
tions made  under  subsection  152(4); 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tions made  under  this  Division; 

"tariff  means  a  schedule  of  rates,  charges 
and  terms  and  conditions  applicable  to  the 
transportation  of  traffic  and  services  inci- 
dental thereto; 

"traffic"  means  the  traffic  of  goods  including 
equipment  required  for  the  carriage  of 
goods  on  rolling  stock. 

111.  The  powers  given  by  this  Division  to 
a  railway  company  with  respect  to  tariffs, 
confidential  contracts  and  agreed  charges  are 
not  limited  or  in  any  manner  affected  by  any 
Act  of  Parliament,  other  than  this  Act,  or  by 
any  agreement  made  or  entered  into  pursu- 
ant to  any  Act  of  Parliament  other  than  this 
Act,  whether  general  in  application  or  special 
and  relating  only  to  any  specific  railway, 
except  the  Atlantic  Region  Freight  Assist- 
ance Act,  the  Maritime  Freight  Rates  Act, 
the  Western  Grain  Transportation  Act,  Term 
32  of  the  Terms  of  Union  of  Newfoundland 
with  Canada  set  out  in  the  schedule  to  the 
Newfoundland  Act  and  section  272  of  the 
Railway  Act. 

Rates 

112.  (1)  In  this  section  and  section  113, 
"rate"  means  any  net  rate,  whether  it  is 


fer  conformément  aux  règlements  d'appli- 
cation du  paragraphe  152(4). 

«lieu  de  correspondance»  Lieu  où  la  ligne 
d'une  compagnie  de  chemin  de  fer  est 
raccordée  avec  celle  d'une  autre  compa- 
gnie de  chemin  de  fer  et  où  des  wagons 
chargés  ou  vides  peuvent  être  garés  jusqu'à 
livraison  ou  réception  par  cette  autre 
compagnie. 

«prix  convenu»  Le  prix  sur  lequel  s'accordent 
une  compagnie  de  chemin  de  fer  et  un 
expéditeur  en  application  de  l'article  121; 
y  sont  assimilées  les  conditions  afférentes. 

«prix  de  ligne  concurrentiel»  Le  prix  applica- 
ble à  un  expéditeur  déterminé  soit  confor- 
mément à  l'article  137,  soit  conformément 
à  un  règlement  ou  arrêté  éventuel  d'appli- 
cation de  l'article  142. 

«tarif»  Barème  des  prix,  frais  et  autres  condi- 
tions applicables  au  transport  et  aux  servi- 
ces connexes. 

«transport»  ou  «trafic»  Le  transport  des  mar- 
chandises et  l'emploi  du  matériel  néces- 
saire à  ces  fins. 


111.  Les  pouvoirs,  conférés  par  la  présente 
section  à  une  compagnie  de  chemin  de  fer,  à 
l'égard  des  tarifs,  des  contrats  confidentiels 
et  des  prix  convenus  ne  sont  pas  limités  ni 
touchés  par  une  loi  du  Parlement,  autre  que 
la  présente  loi,  ou  par  un  accord  conclu  en 
application  d'une  loi  du  Parlement,  autre  que 
la  présente  loi,  d'application  générale  ou  par- 
ticulière à  un  chemin  de  fer,  sauf  la  Loi  sur 
le  taux  de  transport  des  marchandises  dans 
les  provinces  Maritimes,  la  Loi  sur  le  trans- 
port des  marchandises  dans  la  Région 
Atlantique,  la  Loi  sur  le  transport  du  grain 
de  l'Ouest,  la  clause  32  des  conditions  de 
l'union  de  Terre-Neuve  au  Canada,  énoncée 
à  l'annexe  de  la  Loi  sur  Terre-Neuve  et 
l'article  272  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 

Prix 

112.  (1)  Dans  le  présent  article  et  à  l'arti- 
cle 113,  on  entend  par  «prix»  le  prix  net  — 
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(a)  an  agreed  charge  or  set  out  in  a  tariff 
or  confidential  contract,  or 

(b)  prescribed  or  determined  in  the 
manner  prescribed  pursuant  to  paragraph 
152(4)(6)  or  established  as  a  competitive 
line  rate, 

determined  after  deduction  of  any  rebate, 
reduction  or  allowance  set  out  in  an  agreed 
charge,  tariff  or  confidential  contract. 


déterminé  après  déduction  de  tout  rabais, 
réduction  ou  allocation  établie  dans  un  prix 
convenu,  un  tarif  ou  un  contrat  confiden- 
tiel —  qui  est  : 

a)  soit  un  prix  convenu  ou  un  prix  contenu 
dans  un  tarif  ou  un  contrat  confidentiel; 

b)  soit  fixé  par  règlement  ou  de  la 
manière  réglementaire  par  l'Office  en 
application  de  l'alinéa  152(4)6)  ou  établi  à 
titre  de  prix  de  ligne  concurrentiel. 
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(2)  Every  rate  shall  be  compensatory. 

(3)  A  rate  shall  be  deemed  to  be  compen- 
satory when  it  exceeds  the  variable  cost  of 
the  movement  of  the  traffic  concerned  as 
determined  by  the  Agency. 

(4)  In  determining  for  the  purposes  of 
subsection  (3)  the  variable  cost  of  any  move- 
ment of  traffic  by  a  railway  company,  the 
Agency 

(a)  may,  subject  to  paragraphs  (b)  and  (c) 
and  to  the  regulations  made  under  section 
330  of  the  Railway  Act,  include  therein  or 
exclude  therefrom  such  items  or  factors 
relating  to  costs  as  the  Agency  considers 
appropriate; 

(b)  shall  compute  the  costs  of  capital  in 
all  cases  by  using  the  costs  of  capital 
approved  by  the  Agency  as  appropriate  for 
the  Canadian  rail  division  of  Canadian 
Pacific  Limited;  and 

(c)  shall  use  the  costs  specific  to  that 
movement  by  the  company  if  specific  costs 
are  available  or,  if  specific  costs  are  not 
available,  the  available  costs  that  are  most 
directly  related  to  that  movement. 

113.  (1)  Where  the  Agency  receives  a 
complaint  made  by  any  person  that  a  rate  is 
not  compensatory,  the  Agency  shall  conduct 
such  investigation  of  the  rate  as,  in  its  opin- 
ion, is  warranted. 

(2)  The  Agency  may,  at  any  time  prior  to 
the  completion  of  an  investigation  conducted 
pursuant  to  subsection  (1),  make  an  interim 
order  under  subsection  (5). 

(3)  Where  the  Agency  is  conducting  an 
investigation  pursuant  to  subsection  (1)  in 


(2)  Les  prix  doivent  être  compensatoires. 

(3)  Un  prix  est  réputé  compensatoire  s'il 
est  supérieur  au  coût  variable,  déterminé  par 
l'Office,  du  transport  visé. 

(4)  Pour  la  détermination,  aux  fins  du 
paragraphe  (3),  du  coût  variable  du  trans- 
port effectué  par  une  compagnie  de  chemin 
de  fer,  l'Office  : 

a)  peut,  sous  réserve  des  alinéas  b)  et  c)  et 
des  règlements  d'application  de  l'article 
330  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer, 
inclure  ou  exclure  les  articles  ou  facteurs 
relatifs  aux  frais  qu'il  estime  indiqués; 

b)  doit  calculer  les  coûts  du  capital  dans 
tous  les  cas  en  utilisant  tels  frais  qu'il  a 
jugés  convenables  pour  la  section  cana- 
dienne du  rail  de  Canadien  Pacifique 
Limitée; 

c)  doit  utiliser  les  frais  propres  à  ce  trans- 
port, si  ces  frais  sont  disponibles  ou,  s'ils 
ne  le  sont  pas,  utiliser  les  frais  disponibles 
qui  sont  liés  le  plus  directement  à  ce 
transport. 

113.  (1)  Sur  réception  d'une  plainte  à  l'ef- 
fet qu'un  prix  n'est  pas  compensatoire,  l'Of- 
fice mène  l'enquête  qu'il  estime  indiquée 
relativement  à  ce  prix. 

(2)  L'Office  peut,  en  tout  temps  avant  la 
fin  de  l'enquête  menée  en  application  du 
paragraphe  (1),  prendre  un  arrêté  intéri- 
maire en  vertu  du  paragraphe  (5). 

(3)  L'Office  peut,  dans  le  cadre  de  l'en- 
quête prévue  par  le  paragraphe  (1),  obliger 
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relation  to  a  rate  charged  by  a  railway  com- 
pany, the  Agency  may  require  the  company 
to  furnish  to  it  within  such  period  as  is 
specified  by  it  any  information  that,  in  the 
opinion  of  the  Agency,  is  required  by  it  to 
determine  whether  the  rate  is  compensatory. 

(4)  Where  a  railway  company  does  not 
comply  with  a  requirement  for  information 
made  by  the  Agency  under  subsection  (3), 
the  Agency  may  use  such  cost  estimates  as  to 
it  appear  reasonable  for  the  purposes  of 
determining  whether  the  rate  charged  by  the 
railway  company  is  compensatory. 

(5)  The  Agency  shall,  on  completion  of  an 
investigation  conducted  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  and  within  ninety  days  after  the 
complaint  is  received, 

(a)  determine  whether  the  rate  in  respect 
of  which  the  complaint  was  made  is  com- 
pensatory; and 

(6)  where  the  Agency  determines  that  the 
rate  is  not  compensatory,  unless  the  com- 
pany establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Agency  that  the  rate  does  not  have  the 
effect  or  tendency  of  substantially  lessen- 
ing competition  or  significantly  harming  a 
competitor  and  was  not  designed  to  have 
that  effect,  make  an  order  disallowing  that 
rate  and  requiring  the  company  to  substi- 
tute for  that  rate  a  rate  that  is 
compensatory. 


la  compagnie  de  chemin  de  fer  visée  à  lui 
fournir,  dans  le  délai  précisé  par  lui,  les 
renseignements  qu'il  estime  nécessaires  pour 
déterminer  si  le  prix  est  compensatoire. 


(4)  Dans  les  cas  où  la  compagnie  omet  de 
fournir  les  renseignements  exigés  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3)  dans  le  délai  précisé, 
l'Office  peut  utiliser  les  estimés  de  frais  qu'il 
considère  fondés  pour  déterminer  si  les  prix 
exigés  par  la  compagnie  sont  compensatoires. 

(5)  Après  la  fin  de  l'enquête  menée  en 
application  du  paragraphe  (1)  et  dans  les 
quatre-vingt-dix  jours  de  la  réception  de  la 
plainte,  l'Office  détermine  si  le  prix  visé  par 
la  plainte  est  compensatoire  et,  s'il  détermine 
qu'il  n'est  pas  compensatoire,  par  arrêté,  il 
rejette  le  prix  et  oblige  la  compagnie  à  y 
substituer  un  prix  compensatoire,  sauf  si  la 
compagnie  le  convainc  que  le  prix  n'a  pas 
l'effet,  immédiat  ou  éventuel,  de  réduire 
notablement  la  concurrence  ou  de  nuire  nota- 
blement à  un  concurrent  et  qu'il  n'était  pas 
conçu  pour  produire  un  tel  effet. 


Absence  de 
renseignements 


Rejet  d'un  prix 
non  compensa- 
toire 


Tariffs 


Tarifs 


Rates  to  be 
charged 


114.  Except  as  otherwise  provided  by  this 
Act  or  the  Railway  Act,  a  railway  company 
shall  not  charge  a  rate  in  respect  of  the 
transportation  of  traffic  on  any  railway  oper- 
ated by  it,  unless  it  is  a  rate  set  out  in  a  tariff 
that  has  been  issued  and  published  in  accord- 
ance with  this  Division  and  is  in  effect. 


114.  Sauf  disposition  contraire  prévue  par 
la  présente  loi  ou  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer,  une  compagnie  de  chemin  de  fer  ne  peut 
exiger  un  prix  pour  le  transport  effectué  sur 
un  chemin  de  fer  qu'elle  exploite,  sauf  s'il  est 
indiqué  dans  un  tarif  en  vigueur  qui  a  été 
établi  et  publié  conformément  à  la  présente 
section. 


Prix  exigibles 


Tariff  to  be 
established  by 
company 


Particulars  of 
rates  to  be 
specified 


115.  (1)  A  railway  company  shall,  on  the 
request  of  a  shipper,  and  may,  in  any  other 
case,  issue  a  tariff  in  respect  of  the  transpor- 
tation of  traffic  on  any  railway  operated  by 
the  company. 

(2)  A  company  may  specify  in  a  tariff  the 
persons  to  whom,  the  place  where  and  the 


115.  (1)  Les  compagnies  de  chemin  de  fer 
doivent,  sur  demande  d'un  expéditeur,  et 
peuvent,  dans  tout  autre  cas,  établir  un  tarif 
relatif  au  trafic  sur  les  chemins  de  fer  qu'el- 
les exploitent. 

(2)  La  compagnie  peut  préciser  dans  le 
tarif  les  personnes  à  qui  sont  payés  les  prix, 
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des  tarifs 


Détails 
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Form,  etc.,  of 
tariff 


Publication  and 
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tariff 


Copy  of  tariff 
on  payment  of 
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Agency 

determines  fees 
in  case  of 
dispute 


Tariff 

increasing  rates 


Tariff  reducing 
rates 


Effective  date 
of  tariffs 


manner  in  which  the  rates  set  out  in  the 
tariff  shall  be  paid. 

(3)  A  tariff  issued  under  subsection  (1) 
shall  be  in  the  prescribed  form,  be  issued  in 
the  prescribed  manner  and  contain  pre- 
scribed information. 

116.  (1)  Every  railway  company  shall 

(a)  publish  every  tariff  issued  by  it  and 
every  amendment  thereto  or  notice  of  can- 
cellation thereof,  by  making  it  available 
for  public  inspection,  in  such  manner  and 
at  such  places  as  are  prescribed;  and 

(b)  retain  a  record  of  every  tariff  issued 
by  it  for  a  minimum  period  of  five  years 
from  the  date  of  cancellation  thereof. 

(2)  A  company  shall  provide  a  copy  of  its 
tariffs  or  of  a  portion  thereof  to  any  person 
on  the  request  of  that  person  and  on  payment 
by  that  person  of  a  fee  not  exceeding  the  cost 
of  making  the  copy. 

(3)  In  the  event  of  any  dispute  with 
respect  to  the  amount  of  the  fee  to  be  paid  by 
a  person  to  a  company  for  a  copy  provided 
under  subsection  (2),  the  Agency  shall,  on 
request,  determine  the  amount  of  the  fee. 

117.  (1)  Where  a  railway  company  pro- 
poses to  amend  a  tariff  by  increasing  a  rate 
set  out  therein,  the  amendment  shall  be  pub- 
lished at  least  thirty  days  before  its  effective 
date  or  within  such  shorter  period  before  its 
effective  date  as  the  Agency  may  determine. 

(2)  Where  a  tariff  is  amended  by  reducing 
a  rate  set  out  therein,  the  reduced  rate  may 
be  made  effective  and  may  be  charged 
immediately  on  the  publication  of  the 
amendment. 

(3)  Subject  to  sections  48  to  52,  61  and 
119,  paragraph  130(1)(6),  the  terms  of  a 
confidential  contract,  where  applicable,  and 
the  Acts  of  Parliament  mentioned  in  section 
118,  where  a  tariff  is  issued  and  published  in 
accordance  with  this  Division, 

(a)  the  rates  set  out  in  the  tariff  shall, 
until  they  are  disallowed  or  varied  by  the 
Agency,  be  deemed  to  be  the  lawful  rates 
of  the  company  and  shall  take  effect  on 
the  date,  no  earlier  than  the  date  of  publi- 
cation of  the  tariff,  stated  in  the  tariff,  and 


de  même  que  le  lieu  et  le  mode  des 
paiements. 

(3)  Les  tarifs  prévus  par  le  paragraphe  (1) 
sont  établis  selon  les  modalités  et  les  exigen- 
ces de  contenu  réglementaires. 

116.  (1)  Les  compagnies  de  chemin  de 
fer: 

a)  publient  leurs  tarifs,  ainsi  que  les  modi- 
fications et  annulations  de  ceux-ci,  en  les 
mettant  à  la  disposition  du  public,  selon  les 
modalités  et  dans  les  lieux  réglementaires; 

b)  conservent  leurs  tarifs  en  archives  pour 
une  période  minimale  de  cinq  ans  suivant 
leur  annulation. 

(2)  Les  compagnies  fournissent  un  exem- 
plaire de  tout  ou  partie  de  leur  tarif  sur 
demande  et  paiement  de  frais  non  supérieurs 
au  coût  de  reproduction  de  l'exemplaire. 

(3)  En  cas  de  différend  sur  les  frais  de  tout 
ou  partie  de  l'exemplaire  d'un  tarif,  l'Office 
les  détermine  sur  demande. 


117.  (1)  La  compagnie  de  chemin  de  fer 
qui  a  l'intention  de  modifier  un  tarif  par  une 
hausse  de  prix  publie  la  modification  au 
moins  trente  jours  avant  la  date  de  sa  prise 
d'effet,  ou  dans  le  délai  plus  court  fixé  par 
l'Office. 

(2)  La  modification  d'un  tarif  constituant 
une  baisse  de  prix  peut  prendre  effet  dès  sa 
publication. 


(3)  Sous  réserve  des  articles  48  à  52,  61  et 
119,  de  l'alinéa  130(1)6),  des  modalités  d'un 
contrat  confidentiel,  le  cas  échéant,  et  des 
lois  du  Parlement  mentionnées  à  l'article 
118,  lorsqu'un  tarif  est  établi  et  publié  con- 
formément à  la  présente  section  : 
a)  les  prix  indiqués  dans  le  tarif  sont,  sauf 
rejet  ou  modification  par  l'Office,  réputés 
les  prix  licites  de  la  compagnie  et  prennent 
effet,  à  la  date  indiquée  dans  le  tarif,  non 
antérieure  à  la  publication  de  celui-ci; 
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Special  tariffs 
to  be  filed  with 
Agency 


Exceptions 


(b)  the  tariff  supersedes  any  preceding 
tariff  or  any  portion  thereof  insofar  as  any 
rate  set  out  therein  is  increased  or 
decreased 

and  the  company  owning  or  operating  a  line 
of  railway  in  respect  of  which  the  tariff  is 
issued  shall  thereafter  charge  the  rates  set 
out  in  the  tariff,  until  they  expire  or  are 
disallowed  or  varied  by  the  Agency  or  by  the 
decision  of  an  arbitrator,  or  until  the  tariff  is 
superseded  by  a  new  tariff. 

118.  A  tariff  to  which  the  Atlantic  Region 
Freight  Assistance  Act,  the  Maritime 
Freight  Rates  Act,  the  Western  Grain 
Transportation  Act  or  section  272  of  the 
Railway  Act  applies  shall,  in  addition  to 
being  published  pursuant  to  subsection 
116(1),  be  filed  in  the  prescribed  manner 
with  the  Agency  by  the  railway  company 
that  issues  the  tariff. 


119.  A  railway  company  may  charge  a 
shipper,  in  lieu  of  the  rates  set  out  in  a  tariff 
that  has  been  issued  and  published  in  accord- 
ance with  this  Division, 

(a)  agreed  charges;  or 

(b)  rates  agreed  on  by  the  company  and 
the  shipper  in  a  confidential  contract. 


b)  le  tarif  remplace  tout  ou  partie  des 
tarifs  antérieurs  dans  la  mesure  où  il  com- 
porte une  hausse  ou  une  baisse  de  prix. 
La  compagnie  propriétaire  ou  exploitante 
d'une  ligne  de  chemin  de  fer  visée  par  le  tarif 
doit  dès  lors  exiger  les  prix  indiqués  dans 
celui-ci  jusqu'au  rejet,  à  la  modification,  à  la 
cessation  d'effet,  par  décision  de  l'Office  ou 
d'un  arbitre,  ou  jusqu'au  remplacement  de 
ceux-ci  par  un  nouveau  tarif. 


118.  Les  tarifs  visés  par  la  Loi  sur  le 
transport  des  marchandises  dans  la  Région 
Atlantique,  la  Loi  sur  le  taux  de  transport 
des  marchandises  dans  les  provinces  Mariti- 
mes, la  Loi  sur  le  transport  du  grain  de 
l'Ouest  ou  l'article  272  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  sont,  en  plus  d'être  publiés  en 
application  du  paragraphe  116(1),  déposés 
par  les  compagnies  de  chemin  de  fer  qui  les 
établissent  auprès  de  l'Office  selon  les  moda- 
lités réglementaires. 

119.  Les  compagnies  de  chemin  de  fer 
peuvent  exiger  des  expéditeurs,  au  lieu  des 
prix  indiqués  dans  un  tarif  établi  et  publié 
conformément  à  la  présente  section  : 

a)  soit  les  prix  convenus; 

b)  soit  les  prix  contenus  dans  un  contrat 
confidentiel  conclu  entre  la  compagnie  et 
l'expéditeur. 


Dépôt  des  tarifs 
spéciaux 


Exceptions 


Confidential 
contracts 


Confidential  Contracts 

120.  (1)  A  railway  company  may  enter 
into  a  contract  with  a  shipper  that  the  parties 
agree  to  keep  confidential  respecting 

(a)  the  rates  to  be  charged  by  the  com- 
pany to  the  shipper  as  set  out  in  the 
contract; 

(b)  reductions  or  allowances  pertaining  to 
rates  set  out  in  tariffs  that  have  been 
issued  and  published  in  accordance  with 
this  Division; 

(c)  rebates  or  allowances  pertaining  to 
rates  set  out  in  tariffs  or  confidential  con- 
tracts that  have  previously  been  lawfully 
charged; 

(d)  any  conditions  relating  to  the  traffic 
to  be  moved  by  the  company;  and 


Contrats  confidentiels 

120.  (1)  Les  compagnies  de  chemin  de  fer  Autorisation 
peuvent  conclure  avec  les  expéditeurs  un  con- 
trat, que  les  parties  conviennent  de  garder 
confidentiel,  en  ce  qui  concerne  : 

a)  les  prix  exigés  de  l'expéditeur  par  la 
compagnie; 

b)  les  baisses  de  prix,  ou  allocations  affé- 
rentes à  ceux-ci,  indiquées  dans  les  tarifs 
établis  et  publiés  conformément  à  la  pré- 
sente section; 

c)  les  rabais  sur  les  prix,  ou  allocations 
afférentes  à  ceux-ci,  établis  dans  les  tarifs 
ou  dans  les  contrats  confidentiels,  qui  ont 
antérieurement  été  exigés  licitement; 

d)  les  conditions  relatives  au  transport  à 
effectuer  par  la  compagnie; 
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disclosure  of 
rates  in 
confidential 
contract 


No  investiga- 
tion or 

arbitration  of 

confidential 

contracts 


(e)  the  manner  in  which  the  obligations  of 
the  company  under  section  144  are  to  be 
fulfilled. 

(2)  A  confidential  contract  shall  be  in 
writing  and  shall  be  filed  by  the  company 
with  the  Agency  within  fifteen  days  after  the 
date  on  which  it  is  entered  into. 

(3)  A  summary  of  a  confidential  contract 
containing  prescribed  non-confidential  infor- 
mation shall,  within  fifteen  days  after  the 
date  on  which  the  contract  is  entered  into,  be 
published  by  the  company  in  accordance 
with  the  procedure  for  publication  of  tariffs 
described  in  subsection  1 16(1). 

(4)  The  Agency  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  make  regulations 
prescribing  the  information  or  classes  of 
information  to  be  considered  non-confiden- 
tial for  the  purposes  of  subsection  (3). 

(5)  Neither  the  Agency  nor  any  member, 
officer  and  employee  of  the  Agency  shall 
disclose  any  information  contained  in  a  con- 
fidential contract  that  is  not  contained  in  a 
summary  published  pursuant  to  subsection 
(3)  to  any  person  who  is  not  a  party  to  the 
contract. 

(6)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
no  party  to  a  confidential  contract  is  entitled 
to  request  an  investigation  under  section  59 
of  a  matter  that  is  governed  by  the  confiden- 
tial contract,  or  submit  to  the  Agency  for 
final  offer  arbitration  under  section  48  such 
a  matter,  without  the  consent  of  all  the  par- 
ties to  the  confidential  contract. 


e)  les  moyens  pris  par  la  compagnie  pour 
s'acquitter  de  ses  obligations  en  applica- 
tion de  l'article  144. 

(2)  Les  contrats  confidentiels  sont  écrits  et 
déposés  par  la  compagnie  auprès  de  l'Office 
dans  les  quinze  jours  suivant  leur  conclusion. 

(3)  La  compagnie  publie,  dans  les  quinze 
jours  de  la  date  du  contrat,  selon  les  règles  de 
publication  des  tarifs  prévues  par  le  paragra- 
phe 116(1),  le  résumé  des  renseignements 
non  confidentiels  désignés  par  règlement  et 
contenus  dans  un  contrat  confidentiel. 

(4)  Avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  l'Office  peut,  par  règlement,  désigner 
des  renseignements,  ou  catégories  de  ceux-ci, 
comme  non  confidentiels  pour  l'application 
du  paragraphe  (3). 

(5)  L'Office,  ni  ses  membres,  ni  son  per- 
sonnel ne  peuvent  divulguer  à  une  personne 
qui  n'est  pas  partie  à  un  contrat  confidentiel 
les  renseignements  contenus  dans  ce  contrat, 
sauf  s'ils  font  partie  du  résumé  prévu  au 
paragraphe  (3). 

(6)  Malgré  toute  disposition  de  la  présente 
loi,  la  demande,  par  une  partie  à  un  contrat 
confidentiel,  de  l'enquête  prévue  par 
l'article  59  ou  de  l'arbitrage  prévu  par  l'arti- 
cle 48  est  subordonnée  à  l'assentiment  de 
toutes  les  parties  au  contrat. 
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Agreed  Charges 

121.  (1)  Subject  to  this  section  and  sec- 
tions 122  to  128,  a  railway  company  may 
charge  such  rates  in  respect  of  the  transpor- 
tation of  traffic  of  a  shipper  from  one  point 
in  Canada  to  another  point  in  Canada  as  are 
agreed  on  by  the  company  and  the  shipper. 

(2)  Where  an  agreement  for  an  agreed 
charge  has  been  made  by  a  company,  any 
other  company 

(a)  that  operates  at  a  point  of  origin  or 
destination  named  in  the  agreement  or 
between  such  points,  and 


Prix  convenus 

121.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article  et 
des  articles  122  à  128,  les  compagnies  de 
chemin  de  fer  peuvent  exiger  pour  le  trans- 
port effectué  pour  des  expéditeurs,  entre 
deux  points  situés  au  Canada,  les  prix  dont 
ils  conviennent  avec  ceux-ci. 

(2)  Lorsqu'une  compagnie  a  conclu  un 
accord  visant  un  prix  convenu,  les  autres 
compagnies  qui  exploitent  un  service  de 
transport  à  un  point  d'origine  ou  de  destina- 
tion identifié  par  l'accord,  ou  entre  tels 
points,  et  qui  constituent  un  parcours  ferro- 
viaire continu,  ou  en  font  partie,  entre  ces 
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Exception 


(b)  the  line  of  which  constitutes  or  forms 
part  of  a  continuous  route  by  rail  estab- 
lished between  such  points 
shall  become  a  party  to  the  agreement  if  all 
the  railway  companies  over  whose  lines  the 
continuous  route  is  established  concur  and 
the  company  files  with  the  Agency  in  the 
prescribed  manner  a  notice  of  intention  to 
become  a  party  to  the  agreement. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
railway  company  incorporated  in  the  United 
States  that  owns,  or  operates  on,  a  railway 
line  in  Canada  (in  this  section  called  a 
"United  States  carrier")  except  as  between 
points  on  its  lines  in  Canada  served  exclu- 
sively by  that  carrier. 


(4)  Notwithstanding  subsection  (3),  where 
an  agreement  for  an  agreed  charge  has  been 
made  by  a  company,  the  railway  of  a  United 
States  carrier  that 

(a)  is  operated  at  a  point  of  origin  or 
destination  named  in  the  agreement  or 
between  those  points,  and 

(b)  constitutes  or  forms  part  of  a  contin- 
uous route  by  rail  established  between 
those  points,  entirely  in  Canada  or  partly 
in  Canada  and  partly  in  the  United  States, 

shall  be  subject  to  the  agreement  if  all  the 
railway  companies  over  whose  lines  the  con- 
tinuous route  is  established  concur  and  the 
United  States  carrier  files  with  the  Agency 
in  the  prescribed  manner  a  notice  of  inten- 
tion to  become  a  party  to  the  agreement. 


points  deviennent  parties  à  l'accord,  si  toutes 
les  compagnies  de  chemin  de  fer  dont  les 
lignes  servent  au  parcours  continu  y  consen- 
tent et  si  la  compagnie  dépose  auprès  de 
l'Office,  selon  les  modalités  réglementaires, 
un  avis  d'intention  de  devenir  partie  à 
l'accord. 


(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
une  compagnie  de  chemin  de  fer  constituée 
aux  États-Unis  (dénommée  dans  le  présent 
article  :  «transporteur  américain»)  proprié- 
taire d'une  ligne  de  chemin  de  fer  au  Canada 
ou  y  exploitant  un  service  de  transport,  à 
l'exception  des  points  de  ses  lignes  au 
Canada  qu'elle  dessert  en  exclusivité. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  lorsqu'une 
compagnie  a  conclu  un  accord  visant  un  prix 
convenu,  est  assujetti  à  l'accord  le  chemin  de 
fer  d'un  transporteur  américain  qui  est 
exploité  à  un  point  d'origine  ou  de  destina- 
tion identifié  par  l'accord,  ou  entre  ces 
points,  et  qui  constitue  tout  ou  partie  d'un 
parcours  ferroviaire  continu  entre  ces  points 
effectué  soit  entièrement  au  Canada,  soit  en 
partie  au  Canada  et  en  partie  aux  États- 
Unis,  si  toutes  les  compagnies  de  chemin  de 
fer  dont  les  lignes  servent  au  parcours  con- 
tinu y  consentent  et  si  le  transporteur  améri- 
cain dépose  auprès  de  l'Office,  selon  les 
modalités  réglementaires,  un  avis  d'intention 
de  devenir  partie  à  l'accord. 
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transporteurs 
américains 


Exception 


Basis  of  agreed 
charges 


122.  An  agreed  charge  shall  be  expressed 
in  cents  per  hundred  pounds  or  such  other 
unit  of  weight  or  measurement  as  is  appro- 
priate and  the  carload  rate  for  one  car  shall 
not  exceed  the  carload  rate  for  any  greater 
number  of  cars. 


122.  Les  prix  convenus  sont  exprimés  en 
cents  par  cent  livres  ou  telle  autre  unité 
appropriée  de  poids  et  mesures;  le  prix  exigé 
pour  un  wagon  à  chargement  complet  ne 
peut  être  supérieur  au  prix  exigé  pour  un 
plus  grand  nombre  de  ces  wagons. 


Base  des  prix 
convenus 


Filed  with 
Agency 


123.  (1)  An  agreement  for  an  agreed 
charge  shall  be  prepared  and  executed  in 
tariff  form  and  a  duplicate  original  thereof 
shall  be  filed  with  the  Agency  by  the  com- 
pany that  executes  the  tariff  in  the  pre- 
scribed manner  within  seven  days  after  the 
day  the  agreement  is  made. 


123.  (1)  Les  accords  visant  un  prix  con- 
venu sont  préparés  et  signés  sous  forme  de 
tarif  et  un  duplicata  d'original  est  déposé 
auprès  de  l'Office  par  la  compagnie  qui  éta- 
blit le  tarif,  selon  les  modalités  réglementai- 
res, dans  les  sept  jours  suivant  leur  date. 
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(2)  An  agreed  charge  takes  effect  twenty 
days  after  the  day  the  agreement  therefor  is 
filed  pursuant  to  subsection  (1). 

(3)  An  agreement  for  an  agreed  charge 
shall,  after  it  has  been  filed  with  the  Agency, 
be  published  in  accordance  with  the  proce- 
dure for  publication  of  tariffs  described  in 
subsection  1 16(1). 

124.  Where  an  agreement  for  an  agreed 
charge  has  been  entered  into  by  a  railway 
company  and  a  shipper,  any  other  shipper 
may,  with  the  consent  of  the  company, 
become  a  party  to  the  agreement  by  filing 
with  the  Agency  in  the  prescribed  manner  a 
notice  of  intention  to  become  a  party  to  the 
agreement  and  the  agreed  charge  takes  effect 
in  relation  to  that  other  shipper  on  such  day, 
not  earlier  than  the  day  the  agreement  was 
entered  into  by  the  company,  as  the  company 
and  that  other  shipper  may  agree  on. 

125.  (1)  Any  shipper  who  considers  that 
the  business  of  the  shipper  is  or  will  be 
unjustly  discriminated  against  by  an  agreed 
charge  may  at  any  time  apply  to  the  Agency 
for  a  rate  to  be  fixed  in  respect  of  the 
transportation  by  the  company  with  which 
the  agreed  charge  was  made  of  traffic  of  the 
shipper  that  is  the  same  as  or  similar  to,  and 
is  offered  for  carriage  under  substantially 
similar  circumstances  and  conditions  as,  the 
traffic  to  which  the  agreed  charge  relates. 

(2)  Where  the  Agency  is  satisfied  that  the 
business  of  a  shipper  who  has  applied  for  a 
rate  to  be  fixed  pursuant  to  subsection  (1)  is 
or  will  be  unjustly  discriminated  against  by 
an  agreed  charge,  it  may  fix 

(a)  a  rate,  including  the  terms  and  condi- 
tions to  be  attached  thereto,  to  be  charged 
by  the  company  in  respect  of  the  transpor- 
tation of  the  traffic  of  the  shipper;  and 

(b)  the  day  on  which  that  rate  shall  be 
effective,  not  being  earlier  than  the  day  on 
which  the  agreement  for  the  agreed  charge 
was  entered  into. 

126.  (1)  Where  an  agreement  for  an 
agreed  charge  or  any  amendment  thereto  has 
been  filed  and  published  in  accordance  with 
this  Division,  the  agreed  charge  shall  be 
deemed  to  be  the  lawful  rate  in  respect  of  the 


(2)  Les  prix  convenus  prennent  effet  vingt 
jours  après  le  dépôt  de  l'accord  prévu  par  le 
paragraphe  (1). 

(3)  Après  leur  dépôt,  les  accords  visant  un 
prix  convenu  sont  publiés  selon  les  règles  de 
publication  des  tarifs  prévues  par  le  paragra- 
phe 116(1). 

124.  Lorsqu'une  compagnie  de  chemin  de 
fer  et  un  expéditeur  ont  conclu  un  accord 
visant  un  prix  convenu,  d'autres  expéditeurs 
peuvent,  avec  le  consentement  de  la  compa- 
gnie, devenir  partie  à  l'accord  en  déposant 
auprès  de  l'Office  un  avis  d'intention  à  cet 
effet  selon  les  modalités  réglementaires;  le 
prix  convenu  prend  effet  à  l'égard  des  autres 
expéditeurs  à  cette  date,  non  antérieure  à 
celle  de  l'accord,  convenue  entre  la  compa- 
gnie et  les  autres  expéditeurs. 

125.  (1)  Tout  expéditeur  qui  estime  que 
son  exploitation  est  ou  sera  l'objet  d'une 
disparité  injuste  du  fait  d'un  prix  convenu 
peut,  en  tout  temps,  demander  à  l'Office  la 
fixation  d'un  prix  pour  le  transport,  par  la 
compagnie  avec  laquelle  le  prix  convenu  a 
été  établi,  de  ses  marchandises  qui  sont  iden- 
tiques ou  semblables  à  celles  visées  par  le 
prix  convenu,  pour  lesquelles  le  transport  est 
offert  dans  des  circonstances  et  des  condi- 
tions notablement  semblables. 

(2)  L'Office,  s'il  est  convaincu  du  bien- 
fondé  de  la  demande  de  l'expéditeur  prévue 
par  le  paragraphe  (1),  peut  fixer  : 

a)  le  prix,  assorti  de  ses  conditions,  à 
exiger  par  la  compagnie  pour  le  service  de 
transport  fourni  à  l'expéditeur; 

b)  la  date  de  prise  d'effet  de  ce  prix,  non 
antérieure  à  celle  de  l'accord  visant  le  prix 
convenu. 


126.  (1)  Lorsqu'un  accord  visant  un  prix 
convenu  ou  ses  modifications  ont  été  déposés 
et  qu'a  été  effectuée  la  publication  prévue 
par  la  présente  section,  le  prix  convenu  est 
réputé  licite  quant  au  transport  des  marchan- 
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transportation  of  the  traffic  referred  to  in  the 
agreement  until  it  expires  or  is  otherwise 
terminated,  and  the  company  shall  charge 
the  rate  as  specified  therein  after  the  day  on 
which  the  agreement  takes  effect  until  the 
agreement  expires  or  is  otherwise  terminat- 
ed. 

withdrawal  (2)  Notwithstanding  anything  in  an  agree- 
ment for  an  agreed  charge,  any  party  to  the 
agreement,  if  it  has  been  in  effect  at  least 
one  year,  may  withdraw  from  the  agreement 
by  giving  written  notice  of  withdrawal  to  all 
the  other  parties  thereto  at  least  ninety  days 
before  the  day  on  which  the  withdrawal  is  to 
become  effective. 

Complaints  127.  (1)  Where  an  agreed  charge  has  been 

in  effect  for  at  least  three  months 

{a)  any  carrier,  or  association  of  carriers, 
by  water  or  rail, 

(b)  any  association  or  other  body  repre- 
sentative of  the  shippers  of  any  locality,  or 

(c)  any  association  or  other  body  repre- 
sentative of  the  motor  vehicle  operators  of 
Canada  or  of  a  province  thereof 

may  complain  to  the  Agency  that  the  agreed 
charge  is  unjustly  discriminatory  against  a 
carrier  or  a  motor  vehicle  operator  or  a 
shipper  or  places  his  business  at  an  unfair 
disadvantage,  and  the  Minister  may,  if  the 
Minister  is  satisfied  that  in  the  public  inter- 
est the  complaint  should  be  investigated, 
refer  the  complaint  to  the  Agency  for 
investigation. 


Consideration  (2)  In  dealing  with  a  reference  under  this 
o  complaints  sectjon  tne  Agency  shall  have  regard  to  all 
considerations  that  appear  to  it  to  be  rele- 
vant, including  the  effect  that  the  making  of 
the  agreed  charge  has  had  or  is  likely  to  have 
on  the  net  revenue  of  the  carriers  who  are 
parties  to  it,  and  in  particular  shall  deter- 
mine whether  the  agreed  charge  is  undesir- 
able in  the  public  interest 

(a)  on  the  ground  that  it  is  unjustly  dis- 
criminatory against  any  person  complain- 
ing against  it  or  places  the  business  of  that 
person  at  an  unfair  disadvantage; 


dises  visées  dans  l'accord  jusqu'à  sa  cessation 
d'effet,  et  la  compagnie  exige  ce  prix  pendant 
la  durée  de  son  application. 


(2)  Malgré  toute  disposition  d'un  accord  Retrait 
visant  un  prix  convenu,  les  parties  à  un 
accord  dont  l'application  a  duré  au  moins  un 
an  peuvent  s'en  retirer  en  donnant  un  avis 
écrit  à  cet  effet  à  toutes  les  autres  parties,  au 
moins  quatre-vingt-dix  jours  avant  la  date 
prévue  du  retrait. 

127.  (1)  Lorsqu'un  prix  convenu  a  été  en  Plaintes 
vigueur  pendant  au  moins  trois  mois  : 

a)  tout  transporteur,  ou  association  de 
ceux-ci,  par  eau  ou  par  chemin  de  fer, 

b)  toute  association  ou  autre  organisme 
représentatif  des  expéditeurs  d'une  loca- 
lité, 

c)  toute  association  ou  autre  organisme 
représentatif  des  exploitants  d'entreprises 
de  transport  routier  du  Canada  ou  de  l'une 
de  ses  provinces, 

peut  porter  plainte  à  l'Office  à  l'effet  que  le 
prix  convenu  crée  une  disparité  injuste  à 
l'égard  d'un  transporteur,  d'un  exploitant 
d'entreprise  de  transport  routier  ou  d'un 
expéditeur,  ou  désavantage  injustement  son 
exploitation,  et  le  ministre  peut,  s'il  est  con- 
vaincu que,  dans  l'intérêt  public,  la  plainte 
devrait  faire  l'objet  d'une  enquête,  renvoyer 
la  plainte  à  l'Office  à  cette  fin. 

(2)  L'Office  statue  sur  le  renvoi  prévu  par  Examen  des 
le  présent  article  en  tenant  compte  de  toutes  Plaintes 
les  considérations  qu'il  estime  pertinentes,  y 
compris  l'effet  que  l'établissement  du  prix 
convenu  a  eu  ou  est  susceptible  d'avoir  sur 
les  recettes  nettes  des  transporteurs  qui  y 
sont  parties  et,  en  particulier,  décide  si  le 
prix  convenu  est  peu  souhaitable  dans  l'inté- 
rêt public  en  se  fondant  sur  : 

a)  le  motif  qu'il  crée  une  disparité  injuste 
contre  toute  personne  qui  s'en  plaint  ou 
désavantage  injustement  son  exploitation; 

b)  le  motif  qu'il  désavantage  injustement 
toute  autre  forme  de  services  de  transport; 
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(b)  on  the  ground  that  it  places  any  other 
form  of  transportation  service  at  an  unfair 
disadvantage;  or 

(c)  on  any  other  ground. 

(3)  If  the  Agency,  after  a  hearing,  finds 
that  an  agreed  charge  is  undesirable  in  the 
public  interest  on  a  ground  referred  to  in 
paragraph  (2)(a),  (b)  or  (c),  the  Agency  may 
make  an  order  varying  or  cancelling  the 
agreed  charge  or  such  other  order  as  the 
Agency  considers  proper  in  the  circum- 
stances. 

(4)  When  an  agreed  charge  is  varied  or 
cancelled  by  an  order  made  pursuant  to  sub- 
section (3),  any  rate  fixed  under  subsection 
125(2)  in  favour  of  a  shipper  complaining 
against  that  agreed  charge  ceases  to  operate 
or  is  subject  to  such  corresponding  modifica- 
tions as  the  Agency  may  specify  in  the  order. 

128.  Nothing  in  sections  121  to  127 
affects  any  right  or  obligation  granted  or 
imposed  by  subsection  145(5)  or  by  the 
Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act,  the 
Maritime  Freight  Rates  Act,  or  by  Term  32 
of  the  Terms  of  Union  of  Newfoundland 
with  Canada  set  out  in  the  schedule  to  the 
Newfoundland  Act  or  by  section  272  of  the 
Railway  Act. 


Joint  Rates 

129.  (1)  Where  traffic  is  to  move  over  any 
continuous  route  in  Canada,  portions  of 
which  are  operated  by  two  or  more  railway 
companies,  those  companies  shall,  at  the 
request  of  the  shipper  intending  to  move  the 
traffic, 

(a)  agree  on  a  joint  tariff  for  the  contin- 
uous route  and  the  apportionment  of  the 
rate  set  out  in  the  joint  tariff;  or 

(b)  enter  into  a  confidential  contract  or 
agreement  for  an  agreed  charge  for  the 
continuous  route. 


(2)  The  company  operating  the  line  of 
railway  on  which  the  movement  of  the  traffic 
originates  shall  comply  with  the  publication 
and  filing  requirements  established  pursuant 


c)  tout  autre  motif. 


(3)  Si  l'Office  constate,  après  une 
audience,  qu'un  prix  convenu  est  peu  souhai- 
table dans  l'intérêt  public  pour  les  motifs 
visés  aux  alinéas  (2)a),  b)  ou  c),  il  peut,  par 
arrêté,  modifier  ou  annuler  le  prix  convenu, 
ou  prendre  toute  autre  mesure  qu'il  estime 
indiquée  dans  les  circonstances. 

(4)  Lorsqu'un  prix  convenu  est  modifié  ou 
annulé  par  arrêté  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe (3),  les  prix  fixés  en  vertu  du  paragraphe 
125(2)  en  faveur  de  l'expéditeur  qui  se  plaint 
de  ce  prix  convenu  cessent  de  s'appliquer  ou 
subissent  les  modifications  fixées  par  l'Office 
dans  l'arrêté. 

128.  Les  articles  121  à  127  n'ont  pas  pour 
effet  d'affecter  les  droits  accordés  ou  les 
obligations  imposées  par  le  paragraphe 
145(5)  de  la  présente  loi  ou  par  la  Loi  sur  le 
transport  des  marchandises  dans  la  Région 
Atlantique,  la  Loi  sur  le  taux  de  transport 
de  marchandises  dans  les  provinces  Mariti- 
mes, ou  la  clause  32  des  conditions  de  l'union 
de  Terre-Neuve  au  Canada,  énoncée  à  l'an- 
nexe de  la  Loi  sur  Terre-Neuve  ou  l'article 
272  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 

Prix  communs 

129.  (1)  Lorsque  le  transport  s'effectue, 
pour  arriver  à  destination,  sur  un  parcours 
continu  au  Canada  dont  des  parties  sont 
exploitées  par  deux  ou  plusieurs  compagnies 
de  chemin  de  fer,  celles-ci  doivent,  sur 
demande  de  l'expéditeur  qui  vient  faire 
transporter  des  marchandises  : 

a)  soit  s'entendre  sur  un  prix  commun 
pour  ce  parcours  continu  et  la  répartition 
du  prix  indiqué  dans  le  tarif  commun; 

b)  soit  conclure  un  contrat  confidentiel  ou 
un  accord  visant  un  prix  convenu  pour  ce 
parcours  continu. 

(2)  La  compagnie  qui  exploite  la  ligne  de 
chemin  de  fer  sur  laquelle  le  transport  prend 
son  origine  doit  se  conformer  aux  exigences 
de  publication  et  de  dépôt  prévues  par  la 
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to  this  Division  in  respect  of  a  joint  tariff 
agreed  on  pursuant  to  paragraph  (l)(a)  or  a 
confidential  contract  or  agreement  for  an 
agreed  charge  entered  into  pursuant  to  para- 
graph (1)(6),  as  the  case  may  be. 


présente  section  pour  un  tarif  commun  con- 
venu en  application  de  l'alinéa  (l)a)  ou  un 
contrat  confidentiel  ou  un  accord  visant  un 
prix  convenu  en  application  de  l'alinéa  (l)b), 
selon  le  cas. 


Agency  may         130.  (l)  Where  the  railway  companies 

decide  where  ,  ■  ,.  ,    r  .,  , 

failure  to  agree  operating  a  continuous  route  rail  to  agree  on 
a  joint  tariff  or  the  apportionment  of  a  rate 
set  out  therein  pursuant  to  paragraph 
129(l)(tf)  or  to  enter  into  a  confidential  con- 
tract or  an  agreement  for  an  agreed  charge 
pursuant  to  paragraph  129(1  the 
Agency,  on  the  application  of  any  shipper 
intending  to  move  traffic  over  that  contin- 
uous route  or  portion  thereof,  may 

(a)  direct  the  companies,  within  such  time 
as  the  Agency  may  specify,  to  agree  on  a 
joint  tariff  for  the  continuous  route  and  an 
apportionment  of  the  rate  set  out  therein 
that  is  satisfactory  to  the  Agency;  or 

(b)  by  order  made  within  ninety  days 
after  the  application  was  received  by  the 
Agency,  determine  the  route,  fix  the  rate 
therefor  and  apportion  that  rate  among 
those  companies  and  determine  the  dates, 
no  earlier  than  the  date  of  receipt  by  the 
Agency  of  the  application,  when  that  rate 
so  fixed  shall  come  into  effect  and  when  it 
shall  be  published. 


130.  (1)  À  défaut  d'entente  entre  les  com-  D,efaut 
pagnies  de  chemin  de  fer  exploitant  un  par-  enten 
cours  continu  sur  un  tarif  commun  ou  la 
répartition  du  prix  établi  par  celui-ci  en 
application  de  l'alinéa  129(l)a),  ou  à  défaut 
de  conclusion  d'un  contrat  confidentiel  ou 
d'un  accord  visant  un  prix  convenu  en  appli- 
cation de  l'alinéa  129(1)6),  l'Office  peut,  sur 
demande  d'un  expéditeur  désirant  faire 
effectuer  du  transport  sur  ce  parcours  con- 
tinu ou  sur  une  partie  de  celui-ci  : 

a)  soit  ordonner  à  ces  compagnies,  dans  le 
délai  fixé  par  lui,  de  s'entendre  sur  le  tarif 
commun  pour  le  parcours  continu  et  sur  la 
répartition  du  prix  indiqué  dans  ce  tarif, 
selon  les  termes  qu'il  estime  indiqués; 

b)  soit  fixer,  par  arrêté  pris  dans  les  qua- 
tre-vingt-dix jours  suivant  la  réception  de 
la  demande  par  lui,  le  parcours,  le  prix 
pour  celui-ci  et  répartir  ce  prix  entre  ces 
compagnies  et  fixer  la  date,  non  antérieure 
à  celle  où  il  a  reçu  la  demande,  de  prise 
d'effet  et  de  publication  du  prix  ainsi  fixé. 


Refund  to  (2)  Where  the  Agency  makes  an  order 

shipper  under  paragraph  (\)(b)  determining  a  route 

and  fixing  a  rate,  the  companies  operating 
the  route  shall  pay  a  shipper  who  moved 
traffic  over  the  route  an  amount  equal  to  the 
difference,  if  any,  between  the  rate  that  had 
been  paid  by  the  shipper  and  the  rate  fixed 
pursuant  to  the  order,  applicable  to  all  move- 
ments of  traffic  by  the  shipper  over  the  route 
from  the  date  on  which  the  application  under 
subsection  (1)  was  made  to  the  Agency  to 
the  date  on  which  the  payment  is  received. 


(2)  Lorsque  l'Office  prend  un  arrêté  en  Rembourse- 
vertu  de  l'alinéa  (l)b)  pour  fixer  le  parcours  rexpéditeur 
et  le  prix,  les  compagnies  exploitant  le  par- 
cours payent  à  l'expéditeur  qui  a  fait  trans- 
porter les  marchandises  sur  le  parcours  un 
montant  égal  à  la  différence  éventuelle  entre 
le  prix  qui  a  été  payé  par  l'expéditeur  et  le 
prix  fixé  en  application  de  l'arrêté  applicable 
au  transport  de  marchandises  par  des  expédi- 
teurs sur  le  parcours  à  compter  de  la  date  de 
la  présentation  à  l'Office  de  la  demande 
prévue  par  le  paragraphe  (1)  et  de  la  date  à 
laquelle  le  paiement  est  reçu. 


Publication  of  (3)  a  company  shall,  as  soon  as  possible 
after  a  joint  tariff  or  rate  is  established  pur- 
suant to  this  section  or  within  such  further 
time  thereafter  as  the  Agency  may,  by  order, 
specify  in  respect  of  the  company,  publish 
the  joint  tariff  or  rate. 


(3)  La  compagnie  publie,  aussitôt  que  pos- 
sible après  la  fixation  du  tarif  commun  en 
application  du  présent  article,  ou  dans  le 
délai  postérieur  que  l'Office  fixe  par  arrêté  à 
l'égard  de  la  compagnie,  le  tarif  commun  ou 
le  prix  ou  le  tarif  commun. 
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131.  (1)  In  this  section  and  sections  132 
and  133,  "Canadian  company"  means  any 
railway  company  to  which  the  Railway  Act 
applies. 

(2)  Where  traffic  is  to  move  over  any 
continuous  route  from  a  point  in  Canada 
through  a  foreign  country  into  Canada  or 
from  any  point  in  Canada  to  a  foreign  coun- 
try and  the  continuous  route  is  operated  by 
two  or  more  railway  companies,  whether 
Canadian  companies  or  otherwise,  the  com- 
pany operating  the  line  of  railway  on  which 
the  movement  of  the  traffic  originates  shall 
comply  with  the  publication  and  filing 
requirements  of  this  Division  with  respect  to 
the  joint  tariff,  confidential  contract  or 
agreed  charge  applicable  to  such  route,  as 
the  case  may  be. 


131.  (1)  Dans  le  présent  article  et  dans  les 
articles  132  et  133,  «compagnie  canadienne» 
s'entend  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer 
visée  par  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 

(2)  Lorsque  le  transport  doit  être  effectué 
sur  un  parcours  continu  d'un  point  à  un  autre 
au  Canada  en  passant  par  un  pays  étranger 
ou  d'un  point  au  Canada  vers  un  pays  étran- 
ger et  que  le  parcours  continu  est  exploité 
par  deux  ou  plusieurs  compagnies  de  chemin 
de  fer,  canadiennes  ou  étrangères,  la  compa- 
gnie qui  exploite  la  ligne  de  chemin  de  fer 
sur  laquelle  le  transport  a  son  origine  doit  se 
conformer  aux  exigences  de  dépôt  et  de 
publication  de  la  présente  section  pour  le 
tarif  commun,  le  contrat  confidentiel  ou  l'ac- 
cord visant  un  prix  convenu  applicable  à  ce 
parcours,  selon  le  cas. 


Définition  de 

«compagnie 

canadienne» 
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l'étranger 
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132.  Where  traffic  is  to  move  from  any 
point  in  a  foreign  country  into  Canada,  or 
from  a  foreign  country  through  Canada  into 
a  foreign  country  by  any  continuous  route 
operated  by  two  or  more  companies,  whether 
Canadian  companies  or  otherwise,  the  com- 
pany operating  the  line  of  railway  on  which 
the  traffic  is  first  moved  into  Canada  shall 
comply  with  the  publication  and  filing 
requirements  referred  to  in  section  131. 


132.  Lorsque  le  transport  doit  être  effec- 
tué d'un  point  situé  à  l'étranger  vers  le 
Canada,  ou  d'un  point  situé  à  l'étranger  à  un 
autre  point  de  l'étranger  en  passant  par  le 
Canada,  sur  un  parcours  continu  exploité  par 
deux  ou  plusieurs  compagnies,  canadiennes 
ou  étrangères,  la  compagnie  qui  exploite  la 
ligne  de  chemin  de  fer  sur  laquelle  s'effectue 
la  première  partie  du  parcours  vers  le 
Canada  doit  se  conformer  aux  exigences  de 
publication  et  de  dépôt  prévues  par  l'article 
131. 


D'un  pays 
étranger 
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133.  (1)  No  railway  company  shall,  by 
any  combination,  contract  or  agreement, 
express  or  implied,  or  by  other  means  or 
device,  prevent  traffic  from  being  moved  on  a 
continuous  route  from  the  point  of  origin  to 
the  point  of  destination. 

(2)  No  break  in  bulk,  stop  or  interruption 
made  by  a  company  shall  prevent  the  move- 
ment of  traffic  from  being  treated,  for  the 
purposes  of  sections  129  to  132,  as  one  con- 
tinuous movement  from  the  point  of  origin  to 
the  point  of  destination,  unless  the  break, 
stop  or  interruption  was  made  in  good  faith 
for  a  necessary  purpose  and  without  an 
intent  to  avoid  or  unnecessarily  interrupt  the 
continuous  movement  or  to  evade  any  of  the 
provisions  of  this  Division. 


133.  (1)  Aucune  compagnie  de  chemin  de 
fer  ne  peut,  par  coalition,  contrat  ou  accord, 
exprès  ou  tacite,  ou  par  un  autre  moyen  ou 
arrangement,  empêcher  le  transport  de  s'ef- 
fectuer sur  un  parcours  continu  du  point 
d'origine  à  celui  de  destination. 

(2)  Aucun  commencement  de  décharge- 
ment, arrêt  ou  interruption  de  la  part  d'une 
compagnie  ne  peut  empêcher  le  transport 
d'être  traité,  pour  l'application  des  articles 
129  à  132,  comme  s'effectuant  sur  un  par- 
cours continu  du  point  d'origine  à  celui  de 
destination,  sauf  si  ce  commencement,  cet 
arrêt  ou  cette  interruption  a  été  effectuée  de 
bonne  foi,  par  besoin  et  sans  intention  d'évi- 
ter ou  d'interrompre  inutilement  ce  transport 
continu,  ou  d'éluder  les  dispositions  de  la 
présente  section. 
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(3)  The  Agency  may  direct  a  company  to 
inform  the  Agency  of  the  proportion  of  the 
rates,  set  out  in  any  joint  tariff,  confidential 
contract  or  agreement  for  an  agreed  charge 
applicable  to  a  continuous  route  published  or 
filed,  as  the  case  may  be,  pursuant  to  sec- 
tions 129  to  132,  that  the  company  or  any 
other  company  operating  the  route,  whether 
a  Canadian  company  or  otherwise,  is  to 
receive  or  has  received. 


(3)  L'Office  peut  ordonner  à  une  compa- 
gnie de  l'informer  sur  la  fraction  des  prix 
indiqués  dans  un  tarif  commun,  un  contrat 
confidentiel  ou  un  accord  visant  un  prix  con- 
venu applicable  à  ce  parcours  publié  ou 
déposé,  selon  le  cas,  en  application  des  arti- 
cles 129  à  132  que  la  compagnie,  ou  une 
autre  compagnie  exploitant  le  parcours, 
canadienne  ou  étrangère,  doit  recevoir  ou  a 
reçue. 


Renseigne- 
ments 


Definitions 


"connecting 
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transporteur 
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Competitive  Line  Rates 

134.  (1)  In  this  section  and  sections  135  to 
142, 

"connecting  carrier"  means  a  railway  com- 
pany, other  than  a  local  carrier,  that 
moves  traffic  to  or  from  an  interchange 
over  a  portion  of  a  continuous  route  in 
respect  of  which  the  company  and  the 
shipper  whose  traffic  is  being  moved  have 
reached  agreement  with  respect  to  the 
movement  of  the  traffic  over  that  portion 
of  the  continuous  route,  including  the  rate 
applicable  thereto; 

"local  carrier"  means  a  railway  company 
that  moves  traffic  to  or  from  an  inter- 
change on  a  continuous  route  from  the 
point  of  origin  or  to  the  point  of  destina- 
tion, whichever  is  served  exclusively  by 
that  company. 

(2)  Subject  to  this  section  and  section  135, 
where  a  shipper  has  access  to  the  lines  of 
only  one  railway  company  at  the  point  of 
origin  or  of  destination  of  the  movement  of 
the  traffic  of  the  shipper  and  a  continuous 
route  between  those  points  is  operated  by  two 
or  more  companies,  the  local  carrier  serving 
the  shipper  at  the  point  of  origin  or  destina- 
tion, as  the  case  may  be,  shall  on  the  request 
of  the  shipper,  establish  a  competitive  line 
rate  applicable  to  the  movement  of  the  traf- 
fic to  or  from  the  point  of  origin  or  destina- 
tion, whichever  is  served  exclusively  by  the 
local  carrier,  to  or  from  the  nearest  inter- 
change with  a  connecting  carrier. 

(3)  A  local  carrier  shall  establish  a  com- 
petitive line  rate  pursuant  to  this  section 
notwithstanding  its  ability  to  move  the  traffic 
over  the  whole  of  the  continuous  route  or  a 


Prix  de  ligne  concurrentiels 

134.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article  et  aux  articles  135 
à  142. 

«transporteur  de  liaison»  Compagnie  de 
chemin  de  fer,  transporteur  local  exclu,  qui 
effectue  du  transport  à  destination  ou  à 
partir  d'un  lieu  de  correspondance  sur  une 
partie  d'un  parcours  continu  à  l'égard 
duquel  la  compagnie  et  l'expéditeur  pour 
qui  le  transport  est  effectué  ont  conclu  un 
accord  sur  le  transport  de  marchandises 
sur  la  partie  du  parcours  continu  ainsi  que 
sur  le  prix  applicable  à  celui-ci. 

«transporteur  local»  Compagnie  de  chemin  de 
fer  qui  effectue  du  transport  à  destination 
ou  à  partir  d'un  lieu  de  correspondance 
d'un  point  d'origine  ou  à  un  point  de  desti- 
nation qu'elle  dessert  exclusivement. 

(2)  Sous  réserve  du  présent  article  et  de 
l'article  135,  lorsqu'un  expéditeur  a  accès 
aux  lignes  d'une  seule  compagnie  de  chemin 
de  fer  au  point  d'origine  ou  de  destination  du 
transport  effectué  pour  lui  et  qu'un  parcours 
continu  est  exploité  entre  ces  points  par  deux 
ou  plusieurs  compagnies,  le  transporteur 
local  desservant  l'expéditeur  au  point  d'ori- 
gine ou  de  destination,  selon  le  cas,  doit,  sur 
demande  de  l'expéditeur,  établir  un  prix  de 
ligne  concurrentiel  pour  le  transport  effectué 
à  partir  du  point  d'origine  ou  de  destination, 
selon  celui  qui  est  desservi  exclusivement  par 
le  transporteur  local,  jusqu'au  lieu  de  corres- 
pondance le  plus  proche  avec  un  transporteur 
de  liaison. 

(3)  Le  transporteur  local  établit  un  prix  de 
ligne  concurrentiel  en  application  du  présent 
article  malgré  sa  capacité  de  transporter  les 
marchandises  sur  l'ensemble  du  parcours 
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portion  of  that  route  that  is  longer  than  the 
portion  thereof  in  respect  of  which  the  com- 
petitive line  rate  is  to  apply. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  a  shipper 
may,  for  the  purposes  of  this  section,  desig- 
nate the  continuous  route  for  the  movement 
of  the  traffic  of  the  shipper  from  the  point  of 
origin  to  the  point  of  destination. 

(5)  Where  the  ultimate  point  of  destina- 
tion of  a  movement  of  traffic  of  a  shipper  is 
in  Canada  and  there  is  available  to  the  ship- 
per more  than  one  continuous  route  wholly 
within  Canada  that  is  cost-effective  and  over 
which  it  is  considered  reasonable  to  move  the 
traffic  of  the  shipper,  the  shipper  shall,  in 
order  to  have  a  competitive  line  rate  estab- 
lished, designate  a  continuous  route  that  is 
wholly  within  Canada. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5), 

(a)  where  the  point  of  destination  of  a 
movement  of  traffic  is  a  port  in  Canada 
for  export  out  of  Canada,  that  port  shall 
be  considered  to  be  an  ultimate  point  of 
destination  in  Canada; 

(b)  where  the  point  of  origin  of  a  move- 
ment of  traffic  is  a  port  in  Canada  for 
import  into  Canada,  the  port  shall  be  con- 
sidered to  be  the  place  where  the  traffic 
originates;  and 

(c)  the  Canadian  Pacific  line  through 
Maine  shall  be  considered  to  be  a  route 
wholly  within  Canada. 

(7)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
nearest  interchange  referred  to  in  that  sub- 
section is  the  nearest  interchange  to  the  point 
of  origin  or  destination,  whichever  is  served 
exclusively  by  the  local  carrier,  in  the  reason- 
able direction  of  the  movement  of  the  traffic 
from  the  point  of  origin  to  the  point  of 
destination  on  the  continuous  route  desig- 
nated by  the  shipper,  unless  the  local  carrier 
can  demonstrate  that  the  interchange  cannot 
be  used  for  engineering  or  safety  reasons. 


135.  (1)  A  competitive  line  rate  applicable 


Condition  for 
availability  of 

competitive  line  to  the  movement  oi  traffic  from  its  point  of 
rate  origin  or  to  its  point  of  destination  to  or  from 


continu  ou  sur  une  partie  de  ce  parcours  qui 
est  plus  longue  que  la  partie  à  l'égard  de 
laquelle  le  prix  de  ligne  concurrentiel  doit 
s'appliquer. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  l'expé- 
diteur peut,  pour  l'application  du  présent 
article,  désigner  le  parcours  continu  sur 
lequel  doit  être  effectué  le  transport  pour  son 
compte  entre  le  point  d'origine  et  celui  de 
destination. 

(5)  Lorsque  la  destination  finale  du  trans- 
port de  marchandises  pour  un  expéditeur  est 
située  au  Canada,  l'expéditeur  désigne,  afin 
que  soit  établi  un  prix  de  ligne  concurrentiel, 
un  parcours  continu  situé  entièrement  au 
Canada  s'il  en  existe  plus  d'un  qui  soit  sus- 
ceptible d'être  ainsi  emprunté  dans  de  bonnes 
conditions  de  rentabilité. 


(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5)  : 

a)  lorsque  la  destination  d'un  transport  de 
marchandises  est  un  port  au  Canada  en 
vue  de  l'exportation  du  Canada,  ce  port  est 
considéré  comme  une  destination  finale 
située  au  Canada; 

b)  lorsque  l'origine  d'un  transport  de  mar- 
chandises est  un  port  au  Canada  en  vue  de 
l'importation  au  Canada,  le  port  est  consi- 
déré comme  le  point  d'origine  du  trans- 
port; 

c)  la  ligne  du  Canadien  Pacifique  qui  tra- 
verse le  Maine  est  considérée  comme 
située  entièrement  au  Canada. 

(7)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
le  lieu  de  correspondance  le  plus  proche  visé 
à  ce  paragraphe  est  tel  lieu  le  plus  proche  de 
l'origine  ou  de  la  destination  desservie  exclu- 
sivement par  le  transporteur  local  du  trans- 
port effectué  dans  la  direction  la  plus  plausi- 
ble de  l'origine  à  la  destination  sur  le 
parcours  continu  désigné  par  l'expéditeur, 
sauf  si  le  transporteur  local  peut  établir  que 
ce  lieu  de  correspondance  ne  peut  pas  être 
utilisé  pour  des  raisons  techniques  ou  de 
sécurité. 

135.  (1)  L'établissement  pour  un  expédi- 
teur d'un  prix  de  ligne  concurrentiel  applica- 
ble au  transport  effectué  entre  le  point  d'ori- 
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an  interchange  shall  not  be  established  for  a 
shipper  unless  the  shipper  and  all  the  con- 
necting carriers  on  the  continuous  route 
selected  by  the  shipper  have  reached  agree- 
ment with  respect  to  the  movement  of  the 
traffic  over  the  balance  of  the  continuous 
route,  including  the  rate  applicable  thereto. 

(2)  A  competitive  line  rate  shall  not  be 
established  for  a  shipper  in  respect  of  the 
portion  of  a  continuous  route  for  which  a 
rate  prescribed  or  determined  pursuant  to 
paragraph  152(4)(&)  is  applicable. 

(3)  A  competitive  line  rate  shall  not  be 
established  for  the  movement  of  trailers  on 
flat  cars,  containers  on  flat  cars  or  less  than 
carload  traffic,  unless  the  containers  arrive 
at  a  port  in  Canada  by  water  for  further 
movement  by  rail  or  by  rail  for  further  move- 
ment by  water. 

(4)  The  portion  of  a  movement  of  traffic  in 
respect  of  which  a  competitive  line  rate  may 
be  established  shall  not  exceed  fifty  per  cent 
of  the  total  number  of  miles  over  which  the 
traffic  is  moved  by  rail  or  seven  hundred  and 
fifty  miles,  whichever  is  greater. 

(5)  Where  it  is  satisfied  that  no  inter- 
change, within  the  meaning  of  subsection 
134(7),  exists  within  the  limit  referred  to  in 
subsection  (4),  the  Agency  may,  on  applica- 
tion of  a  shipper,  establish  a  competitive  line 
rate  for  a  portion  of  a  movement  of  traffic 
that  extends  over  a  distance  exceeding  such 
limit. 

(6)  Where  a  competitive  line  rate  has  been 
established  for  a  shipper  in  respect  of  a 
movement  of  traffic  of  the  shipper  over  a 
continuous  route,  no  other  competitive  line 
rate  may  be  established  in  respect  of  that 
movement  while  that  rate  is  in  force. 


136.  On  the  application  of  a  shipper,  the 
Agency  shall,  within  forty-five  days  after 
receipt  of  the  application,  establish  such  of 
the  following  matters  in  respect  of  which 
agreement  has  not  been  reached  by  the  ship- 
per and  the  local  carrier,  namely, 

{a)  the  amount  of  the  competitive  line 

rate; 


gine  ou  de  destination  et  un  lieu  de 
correspondance  est  subordonné  à  la  conclu- 
sion, entre  l'expéditeur  et  les  transporteurs 
de  liaison  sur  le  parcours  continu  qu'il  choi- 
sit, d'un  accord  sur  le  transport  des  marchan- 
dises sur  le  reste  du  parcours  continu,  y 
compris  sur  le  prix  qui  s'y  applique. 

(2)  Il  n'est  pas  établi  de  prix  de  ligne 
concurrentiel  pour  la  partie  d'un  parcours 
continu  pour  laquelle  un  prix  réglementaire 
est  fixé  en  application  de  l'alinéa  152(4)6). 

(3)  Il  n'est  pas  établi  de  prix  de  ligne 
concurrentiel  pour  le  transport  soit  de  remor- 
ques ou  de  conteneurs  sur  wagons  plats,  soit 
de  chargements  non  complets,  sauf  de  conte- 
neurs qui  arrivent  à  un  port  du  Canada  soit 
par  eau  en  vue  du  transport  ultérieur  par 
rail,  soit  par  rail  en  vue  du  transport  ulté- 
rieur par  eau. 

(4)  La  partie  d'un  transport  de  marchandi- 
ses pour  laquelle  un  prix  de  ligne  concurren- 
tiel peut  être  établi  ne  peut  dépasser  la  plus 
grande  des  distances  suivantes  :  cinquante 
pour  cent  de  la  distance  totale  du  transport 
par  rail  ou  sept  cent  cinquante  milles. 

(5)  S'il  est  convaincu  qu'il  n'y  a  pas  de  lieu 
de  correspondance,  au  sens  du  paragraphe 
134(7),  à  l'intérieur  de  la  limite  visée  au 
paragraphe  (4),  l'Office  peut,  sur  demande 
d'un  expéditeur,  établir  un  prix  de  ligne  con- 
currentiel pour  une  partie  d'un  transport  de 
marchandises  couvrant  une  distance  supé- 
rieure à  cette  limite. 

(6)  Lorsqu'un  prix  de  ligne  concurrentiel  a 
été  établi  pour  un  expéditeur  à  l'égard  d'un 
transport  de  marchandises  effectué  pour 
celui-ci  sur  un  parcours  continu,  aucun  autre 
prix  de  ligne  concurrentiel  ne  peut  être  établi 
pour  ce  transport  pendant  que  ce  prix  est  en 
vigueur. 

136.  Sur  demande  d'un  expéditeur,  l'Of- 
fice établit,  dans  les  quarante-cinq  jours  sui- 
vant la  demande,  tels  des  éléments  suivants 
qui  n'ont  pas  fait  l'objet  d'un  accord  entre 
l'expéditeur  et  le  transporteur  local  : 
a)  le  montant  du  prix  de  ligne  concurren- 
tiel; 
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(b)  the  designation  of  the  continuous 
route  in  accordance  with  subsection 
134(5); 

(c)  the  designation  of  the  nearest  inter- 
change in  accordance  with  subsection 
134(7);  or 

(d)  the  manner  in  which  the  obligations 
under  sections  144  and  145  are  to  be  ful- 
filled by  the  local  carrier. 

137.  (1)  Subject  to  this  section  and  any 
regulation  or  order  made  under  section  142, 
a  competitive  line  rate  in  respect  of  the 
movement  of  traffic  of  a  shipper  shall  be 
determined  by  adding 

(a)  an  amount  equal  to  the  rate  prescribed 
or  determined  pursuant  to  paragraph 
152(4)(Z>)  that  is  applicable  to  a  distance 
zone  established  pursuant  to  that  para- 
graph and  that  is  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  subsection,  and 

(b)  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(i)  an  amount  equal  to  the  quotient 
obtained  by  dividing  the  total  amount  of 
revenue  received  by  the  connecting  car- 
rier for  the  balance  of  the  movement  in 
respect  of  which  the  competitive  line 
rate  does  not  apply  by  the  number  of 
miles  over  which  the  traffic  is  to  be 
transported  by  the  connecting  carrier, 

by 

(ii)  the  amount  by  which  the  number  of 
miles  over  which  the  competitive  line 
rate  is  to  apply  exceeds  the  number  of 
miles  to  which  the  rate  referred  to  in 
paragraph  (a)  is  applicable. 

(2)  Where  a  shipper  performs  any  of  the 
activities  in  respect  of  which  a  rate  referred 
to  in  paragraph  (l)(a)  is  applicable,  the  por- 
tion of  the  competitive  line  rate  calculated 
pursuant  to  that  paragraph  shall  be  adjusted 
to  account  for  the  performance  of  those 
activities. 

(3)  Where  the  rate  charged  by  a  connect- 
ing carrier  in  respect  of  the  balance  of  a 
movement  of  traffic  referred  to  in  subpara- 
graph (l)(b)(i)  is  set  out  in  a  tariff  or  is  an 
agreed  charge  published  or  filed,  as  appli- 
cable, in  accordance  with  this  Division,  that 


b)  la  désignation  du  parcours  continu  con- 
formément au  paragraphe  134(5); 

c)  la  désignation  du  lieu  de  correspon- 
dance le  plus  proche  conformément  au 
paragraphe  134(7); 

d)  les  moyens  à  prendre  par  le  transpor- 
teur local  pour  s'acquitter  de  ses  obliga- 
tions prévues  par  les  articles  144  et  145. 

137.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article  et 
des  textes  d'application  de  l'article  142,  le 
prix  de  ligne  concurrentiel  applicable  au 
transport  effectué  pour  un  expéditeur  est 
déterminé  par  l'addition  des  montants  sui- 
vants : 

a)  le  montant,  égal  au  prix  fixé  en  appli- 
cation de  l'alinéa  152(4)6)  qui  est  applica- 
ble à  une  zone  tarifaire  constituée  en 
application  de  cet  alinéa,  qui  est  fixé  pour 
l'application  du  présent  paragraphe; 

b)  le  montant  égal  au  produit  de  la  multi- 
plication des  montants  suivants  : 

(i)  un  montant  égal  au  quotient  obtenu 
en  divisant  le  montant  des  recettes  tota- 
les du  transporteur  de  liaison  pour  le 
reste  du  transport  à  l'égard  duquel  le 
prix  de  ligne  concurrentiel  ne  s'applique 
pas  par  le  nombre  de  milles  de  transport 
qui  doit  être  effectué  par  le  transporteur 
de  liaison, 

(ii)  l'excédent  du  nombre  de  milles 
d'application  du  prix  de  ligne  concurren- 
tiel sur  le  nombre  de  milles  auxquels 
s'applique  le  prix  visé  à  l'alinéa  a). 


(2)  Dans  les  cas  où  l'expéditeur  exerce  une 
des  activités  à  l'égard  de  laquelle  un  prix  visé 
à  l'alinéa  (l)a)  est  applicable,  la  fraction  du 
prix  de  ligne  concurrentiel  calculée  en  appli- 
cation de  ce  paragraphe  est  ajustée  pour 
tenir  compte  de  l'exercice  de  ces  activités. 

(3)  Lorsque  le  prix  exigé  par  un  transpor- 
teur de  liaison  pour  le  reste  d'un  service  de 
transport  visé  au  sous-alinéa  (l)b)(i)  est 
indiqué  dans  un  tarif  ou  est  un  prix  convenu 
publié  ou  déposé,  selon  le  cas,  conformément 
à  la  présente  section,  ce  prix  est  utilisé  dans 
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rate  shall  be  used  to  calculate  the  total 
amount  of  revenue  received  by  the  connect- 
ing carrier  referred  to  in  that  subparagraph. 

(4)  Where  the  rate  charged  by  a  connect- 
ing carrier  in  respect  of  the  balance  of  a 
movement  of  traffic  referred  to  in  subpara- 
graph (l)(6)(i)  is  set  out  in  a  confidential 
contract,  there  shall  be  substituted  for  the 
amount  to  be  calculated  in  accordance  with 
that  subparagraph  an  amount  equal  to  the 
quotient  obtained  by  dividing  the  total 
amount  of  revenue  received  by  the  local  car- 
rier for  a  movement,  where  there  is  access  to 
the  lines  of  more  than  one  railway  company, 
of  traffic  that  is  the  same  as  or  similar  to, 
and  is  transported  under  the  same  or  sub- 
stantially similar  conditions  and  circum- 
stances as  the  traffic  being  moved  by  the 
total  number  of  miles  over  which  all  such 
traffic  is  moved. 

(5)  Where,  in  the  opinion  of  the  Agency, 
no  traffic  described  in  subsection  (4)  is  trans- 
ported under  the  same  or  substantially  simi- 
lar conditions  and  circumstances  as  the  traf- 
fic being  moved,  there  shall  be  substituted 
for  the  amount  to  be  calculated  in  accord- 
ance with  subparagraph  (l)(6)(i),  an  amount 
equal  to  the  quotient  obtained  by  dividing 
the  total  amount  of  revenue  received  by  the 
local  carrier  during  the  period  referred  to  in 
subsection  (6)  for  all  movements  of  traffic 
that  is  the  same  as  or  substantially  similar  to 
the  traffic  being  moved  over  all  of  its  lines  of 
railway  by  the  total  number  of  miles  over 
which  all  such  traffic  is  moved. 

(6)  For  the  purpose  of  subsection  (5),  the 
period  is 

(a)  the  most  recent  period  designated  by 
the  local  carrier;  or 

(b)  where  the  Agency  determines  on  an 
application  pursuant  to  section  136  that 
the  period  referred  to  in  paragraph  (a)  is 
not  appropriate  in  the  circumstances,  the 
period  determined  by  the  Agency. 

(7)  Where  a  local  carrier  refuses  to  pro- 
vide the  Agency  with  the  information 
required,  in  the  opinion  of  the  Agency,  to 
calculate  the  amount  referred  to  in  subsec- 
tion (4)  or  provides  information  that,  in  the 
opinion  of  the  Agency,  is  inappropriate  or 


le  calcul  des  recettes  totales  du  transporteur 
de  liaison  pour  l'application  de  ce  sous-ali- 
néa. 

(4)  Lorsque  le  prix  exigé  par  un  transpor- 
teur de  liaison  à  l'égard  du  reste  d'un  service 
de  transport  visé  au  sous-alinéa  (\)b)(\)  est 
établi  dans  un  contrat  confidentiel,  il  y  est 
substitué,  pour  l'application  de  ce  sous-ali- 
néa, le  quotient  obtenu  en  divisant  le  mon- 
tant des  recettes  totales  tirées  par  le  trans- 
porteur local  d'un  service  de  transport  qui, 
lorsqu'il  y  a  accès  aux  lignes  de  plus  d'une 
compagnie  de  chemin  de  fer,  est  identique  ou 
semblable,  et  effectué  en  des  conditions  et 
circonstances  identiques  ou  semblables,  par 
le  nombre  de  milles  parcourus  pour  l'ensem- 
ble du  transport  visé. 


(5)  Lorsque,  de  l'avis  de  l'Office,  aucun 
transport  visé  au  paragraphe  (4)  n'est  effec- 
tué en  des  conditions  et  circonstances  identi- 
ques ou  semblables  à  celles  du  transport  effec- 
tué, il  est  substitué  au  montant  à  calculer 
conformément  au  sous-alinéa  (\)b)(i)  le 
montant  égal  au  quotient  obtenu  en  divisant 
le  montant  des  recettes  totales  du  transpor- 
teur local  tirées,  pendant  la  période  visée  au 
paragraphe  (6),  de  tous  les  services  de  trans- 
port qui  sont  identiques  ou  semblables  au 
transport  effectué  sur  l'ensemble  de  ses 
lignes  de  chemin  de  fer  par  le  nombre  de 
milles  parcourus  pour  l'ensemble  du  trans- 
port visé. 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5), 
la  période  est  une  des  suivantes  : 

a)  la  période  la  plus  récente  désignée  par 
le  transporteur  local; 

b)  dans  les  cas  où  l'Office  détermine,  sur 
demande  présentée  en  application  de  l'arti- 
cle 136,  que  la  période  visée  à  l'alinéa  a) 
n'est  pas  convenable  dans  les  circons- 
tances, la  période  fixée  par  celui-ci. 

(7)  Lorsqu'un  transporteur  local  refuse  de 
fournir  à  l'Office  les  renseignements  néces- 
saires, de  l'avis  de  celui-ci,  au  calcul  du 
montant  visé  au  paragraphe  (4)  ou  fournit 
des  renseignements  qui,  de  l'avis  de  l'Office, 
sont  inadéquats  ou  insuffisants  à  cette  fin,  il 
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insufficient  for  that  purpose,  there  shall  be 
substituted  for  the  amount  to  be  calculated 
in  accordance  with  subparagraph  (l)(6)(i) 
the  amount  calculated  in  accordance  with 
subsection  (5). 

(8)  Where,  in  any  case,  a  competitive  line 
rate  as  determined  in  accordance  with  this 
section  or  the  regulations  is  non-compensato- 
ry, it  shall,  in  the  manner  determined  by  the 
Agency,  be  increased  to  such  a  level  so  as  to 
become  compensatory. 

138.  A  competitive  line  rate  shall  be  set 
out  in 

(a)  a  tariff  or  confidential  contract,  where 
the  amount  thereof  is  agreed  on  by  the 
shipper  and  the  local  carrier;  or 

(b)  a  tariff,  where  the  amount  thereof  is 
established  by  the  Agency  pursuant  to  sec- 
tion 136. 


est  substitué  au  montant  à  calculer  confor- 
mément au  sous-alinéa  (\)b)(i)  le  montant 
calculé  conformément  au  paragraphe  (5). 


(8)  Lorsqu'un  prix  de  ligne  concurrentiel, 
déterminé  conformément  au  présent  article 
ou  aux  règlements,  n'est  pas  compensatoire, 
il  est  haussé,  de  la  manière  que  l'Office 
estime  indiquée,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  compen- 
satoire. 

138.  Le  prix  de  ligne  concurrentiel  est 
indiqué  : 

a)  si  l'expéditeur  et  le  transporteur  local 
s'entendent  sur  le  montant  de  celui-ci, 
dans  un  tarif  ou  un  contrat  confidentiel; 

b)  lorsque  le  montant  de  celui-ci  est  établi 
par  l'Office  en  application  de  l'article  136, 
dans  un  tarif. 
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139.  Where  a  competitive  line  rate  is 
established  by  the  Agency,  it  shall  remain  in 
force  during  a  period  of  one  year  from  the 
date  on  which  the  rate  becomes  effective  or 
such  other  period  as  is  agreed  on  by  the 
shipper  and  the  local  carrier. 

140.  (1)  Subject  to  any  agreement  be- 
tween the  shipper  and  all  railway  companies 
concerned  to  the  contrary,  where  a  competi- 
tive line  rate  is  established,  the  company  over 
whose  lines  the  major  portion  of  the  move- 
ment of  the  traffic  of  a  shipper  occurs  shall 
provide  the  shipper  with  an  adequate  supply 
of  cars  for  the  traffic  being  moved. 


(2)  Subject  to  any  agreement  between  the 
local  carrier  and  any  connecting  carrier  con- 
cerned to  the  contrary,  the  connecting  carrier 
shall  be  responsible  for 

(a)  a  prorated  share,  determined  in 
accordance  with  subsection  (3),  of  the 
costs,  during  the  period  in  respect  of  which 
the  competitive  line  rate  is  in  force,  of  the 
operation  and  maintenance  of  the  inter- 
change; and 

(b)  the  capital  cost  of  making  any  modifi- 
cation or  addition  to  the  interchange  that 
may  be  necessary  to  allow  for  the  safe  and 


139.  Les  prix  de  ligne  concurrentiels  s'ap- 
pliquent pour  une  période  minimale  d'un  an 
à  compter  de  la  date  de  leur  prise  d'effet, 
sauf  si  l'expéditeur  et  le  transporteur  local 
s'entendent  sur  une  autre  période. 


140.  (1)  Sous  réserve  d'une  entente  à  l'ef- 
fet contraire  conclue  entre  l'expéditeur  et 
toutes  les  compagnies  de  chemin  de  fer 
visées,  lorsqu'un  prix  de  ligne  concurrentiel 
est  établi,  la  compagnie  dont  les  lignes  ser- 
vent à  la  plus  grande  partie  du  transport 
effectué  pour  un  expéditeur  fournit  à  celui-ci 
une  quantité  suffisante  de  wagons  eu  égard 
au  transport  à  effectuer. 

(2)  Sous  réserve  d'une  entente  à  l'effet 
contraire  entre  le  transporteur  local  et  un 
transporteur  de  liaison  visé,  le  transporteur 
de  liaison  est  responsable  : 

a)  d'une  part,  répartie  conformément  au 
paragraphe  (3),  des  frais,  supportés  pen- 
dant la  période  d'application  du  prix  de 
ligne  concurrentiel,  d'exploitation  et  d'en- 
tretien du  lieu  de  correspondance; 

b)  des  frais  en  immobilisations  relatifs  à  la 
modification  ou  à  l'amélioration  de  celui-ci 
qui  peuvent  être  nécessaires  pour  permet- 
tre le  transfert,  d'une  manière  sécuritaire 
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convenient  transfer  of  the  traffic  in  respect 
of  which  the  competitive  line  rate  is 
established. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph  (2)(a), 
a  prorated  share  of  a  company  during  a 
period  shall  be  determined  by  calculating  the 
proportion  that  the  traffic  in  respect  of  which 
the  competitive  line  rate  is  established  trans- 
ferred at  the  interchange  during  that  period 
is  of  the  total  traffic  transferred  at  the  inter- 
change during  that  period. 

(4)  Subject  to  subsection  (1),  the  tariff 
setting  out  a  competitive  line  rate  shall  set 
out  the  manner  in  which  the  obligations 
under  sections  144  and  145  are  to  be  fulfilled 
by  the  local  carrier  issuing  that  tariff, 

(a)  where  the  amount  of  the  competitive 
line  rate  is  agreed  on  by  the  shipper  and 
local  carrier,  as  agreed  on  by  the  shipper 
and  the  local  carrier;  or 

(b)  where  the  amount  of  the  competitive 
line  rate  is  established  by  the  Agency  pur- 
suant to  section  136,  as  considered  appro- 
priate by  the  Agency. 

141.  Where  a  matter  is  established  by  the 
Agency  pursuant  to  section  136,  the  shipper 
is  not  entitled  to  request  an  investigation  of 
that  matter  under  section  59  or  submit  that 
matter  to  the  Agency  for  final  offer  arbitra- 
tion under  section  48. 

142.  The  Agency  may  make  an  order  in 
respect  of  a  particular  shipper  or  company 
or,  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  make  regulations  that  apply  gener- 
ally to  all  shippers  or  companies,  establishing 
an  alternative  method  of  determining  the 
amount  of  a  competitive  line  rate  where  the 
amount  thereof  cannot  be  determined  in 
accordance  with  section  137. 

143.  Where,  as  a  result  of  a  review  con- 
ducted pursuant  to  section  266  or  267,  it  is 
found  in  a  report  submitted  under  either  of 
those  sections  that  the  financial  viability  of 
Canadian  railway  companies  has  been  seri- 
ously affected  by  the  operation  of  sections 
134  to  142,  the  Governor  in  Council  may,  by 
order,  suspend  the  operation  of  those  sec- 
tions, either  entirely  or  with  respect  to  such 
kinds  of  traffic  as  are  specified  in  the  order, 


et  commode,  du  trafic  visé  par  le  prix  de 
ligne  concurrentiel. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (2)a),  la 
part  répartie  d'une  compagnie  pour  une 
période  est  déterminée  par  le  calcul  de  la 
proportion  du  trafic  visé  par  le  prix  de  ligne 
concurrentiel  échangé  au  lieu  de  correspon- 
dance pendant  cette  période  par  rapport  au 
trafic  total  échangé  à  ce  lieu  pendant  la 
période. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (1),  le 
tarif  établissant  un  prix  de  ligne  concurren- 
tiel doit  indiquer  les  moyens  pris  par  le  trans- 
porteur local  qui  l'a  établi  pour  s'acquitter  de 
ses  obligations  prévues  par  les  articles  144  et 
145  : 

a)  lorsque  le  montant  du  prix  de  ligne 
concurrentiel  est  convenu  entre  l'expédi- 
teur et  le  transporteur  local,  selon  l'accord 
intervenu  entre  ceux-ci; 

b)  lorsque  le  montant  de  ce  prix  est  établi 
par  l'Office  en  application  de  l'article  1 36, 
selon  ce  que  celui-ci  estime  indiqué. 

141.  Lorsque  la  question  est  établie  par 
l'Office  en  application  de  l'article  136,  l'ex- 
péditeur n'a  pas  droit  à  l'enquête  prévue  à 
l'article  59  ou  à  l'arbitrage  prévu  à 
l'article  48. 


142.  L'Office  peut,  par  arrêté  applicable  à 
un  expéditeur  ou  à  une  compagnie  donnée, 
ou,  avec  l'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil, par  règlement  général  applicable  aux 
expéditeurs  ou  compagnies,  modifier  le  mode 
de  détermination  du  montant  d'un  prix  de 
ligne  concurrentiel  prévu  par  l'article  137 
lorsque  ce  montant  ne  peut  être  déterminé 
conformément  à  cet  article. 

143.  Si,  à  la  suite  de  l'examen  prévu  aux 
articles  266  ou  267,  il  est  conclu  dans  un 
rapport  soumis  en  vertu  d'un  de  ces  articles 
que  la  rentabilité  de  compagnies  de  chemin 
de  fer  canadiennes  est  sérieusement  compro- 
mise par  l'application  des  articles  134  à  142, 
le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  décret, 
suspendre  l'application  de  ces  articles  totale- 
ment ou  relativement  aux  marchandises  qui 
y  sont  spécifiées;  à  la  date  du  décret,  ces 
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whereupon  those  sections  cease  to  be  in 
force,  entirely  or  with  respect  to  the  specified 
kinds  of  traffic,  during  such  period  as  is 
specified  in  the  order  or  until  the  order  is 
revoked. 


articles  cessent  d'être  en  vigueur  totalement 
ou  relativement  à  ces  marchandises  pendant 
la  période  qui  y  est  spécifiée  ou  jusqu'à 
abrogation  du  décret. 
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144.  (1)  Every  railway  company  shall, 
according  to  its  powers,  in  respect  of  any 
railway  owned  or  operated  by  it, 

(a)  furnish,  at  the  point  of  origin,  at  the 
junction  of  the  railway  with  any  other 
railway,  and  at  all  points  of  stopping 
established  for  that  purpose,  adequate  and 
suitable  accommodation  for  the  receiving 
and  loading  of  all  traffic  offered  for  car- 
riage on  the  railway; 

(b)  furnish  adequate  and  suitable  accom- 
modation for  the  carrying,  unloading  and 
delivering  of  all  such  traffic; 

(c)  without  delay,  and  with  due  care  and 
diligence,  receive,  carry  and  deliver  all 
such  traffic; 

(d)  furnish  and  use  all  proper  appliances, 
accommodation  and  means  necessary  for 
receiving,  loading,  carrying,  unloading  and 
delivering  such  traffic;  and 

(e)  furnish  such  other  service  incidental  to 
transportation  as  is  customary  or  usual  in 
connection  with  the  business  of  a  railway 
company. 

(2)  Traffic  shall  be  taken,  carried  to  and 
from,  and  delivered  at  the  points  referred  to 
in  paragraph  (l)(a)  on  the  payment  of  the 
rate  lawfully  payable  therefor. 

(3)  Where  a  shipper  provides  rolling  stock 
for  the  carrying  by  the  company  of  the  traf- 
fic of  the  shipper,  the  company  shall,  at  the 
request  of  the  shipper,  establish  specific 
reasonable  compensation  to  the  shipper  in  a 
tariff  for  the  provision  of  such  rolling  stock. 

(4)  A  shipper  and  a  company  may,  by 
means  of  a  confidential  contract  or  other 
written  agreement,  agree  on  the  manner  in 
which  the  obligations  under  this  section  are 
to  be  fulfilled  by  the  company. 


144.  (1)  Chaque  compagnie  de  chemin  de 
fer,  dans  le  cadre  de  ses  attributions,  relati- 
vement aux  chemins  de  fer  qui  lui  appartien- 
nent ou  qu'elle  exploite  : 

a)  fournit,  au  point  de  départ  de  son 
chemin  de  fer  et  au  point  de  raccordement 
avec  d'autres,  et  à  tous  les  points  d'arrêt 
établis  à  cette  fin,  des  installations  conve- 
nables pour  la  réception  et  le  chargement 
des  marchandises  à  transporter  par  chemin 
de  fer; 

b)  fournit  les  installations  convenables 
pour  le  transport,  le  déchargement  et  la 
livraison  des  marchandises; 

c)  reçoit,  transporte  et  livre  ces  marchan- 
dises sans  délai  et  avec  le  soin  et  la  dili- 
gence voulus; 

d)  fournit  et  utilise  tous  les  appareils, 
toutes  les  installations  et  tous  les  moyens 
nécessaires  à  la  réception,  au  chargement, 
au  transport,  au  déchargement  et  à  la 
livraison  de  ces  marchandises; 

e)  fournit  les  autres  services  normalement 
liés  à  l'exploitation  d'un  service  de  trans- 
port par  une  compagnie  de  chemin  de  fer. 

(2)  Les  marchandises  sont  reçues,  trans- 
portées et  livrées  aux  points  visés  à  l'alinéa 
{\)a)  sur  paiement  du  prix  licitement  exigi- 
ble pour  ces  services. 

(3)  Dans  les  cas  où  l'expéditeur  fournit  du 
matériel  roulant  pour  le  transport  des  mar- 
chandises par  la  compagnie,  celle-ci  prévoit 
dans  un  tarif,  sur  demande  de  l'expéditeur, 
une  compensation  spécifique  raisonnable  en 
faveur  de  celui-ci  pour  la  fourniture  de  ce 
matériel. 

(4)  Un  expéditeur  et  une  compagnie  peu- 
vent s'entendre,  par  contrat  confidentiel  ou 
autre  accord  écrit,  sur  les  moyens  à  prendre 
par  la  compagnie  pour  s'acquitter  de  ses 
obligations. 
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Facilities  for  145.  (i)  Every  railway  company  shall, 
according  to  its  powers,  afford  to  all  persons 
and  other  companies  all  adequate  and  suit- 
able accommodation  for  the  receiving,  carry- 
ing and  delivering  of  traffic  on  and  from  its 
railway,  for  the  transfer  of  traffic  between  its 
railway  and  other  railways  and  for  the  return 
of  rolling  stock. 


Through  traffic  (2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
adequate  and  suitable  accommodation  shall 
include  reasonable  facilities  for  the  receiving, 
carrying  and  delivering  by  the  company, 

(a)  at  the  request  of  any  other  company, 
of  through  traffic  and,  in  the  case  of  goods 
shipped  by  carload,  of  the  car  with  the 
goods  shipped  therein,  to  and  from  the 
railway  of  such  other  company,  at  a 
through  rate;  and 

(b)  at  the  request  of  any  person  interested 
in  through  traffic,  of  such  traffic  at 
through  rates. 


Connecting 
railway  to 
reasonable 
facility 


(3)  Every  railway  company  that  has  or 
operates  a  railway  forming  part  of  a  contin- 
uous line  of  railway  with  or  that  intersects 
any  other  railway,  or  that  has  any  terminus, 
station  or  wharf  near  to  any  terminus,  station 
or  wharf  of  any  other  railway,  shall  afford  all 
reasonable  facilities  for  delivering  to  that 
other  railway,  or  for  receiving  from  or  carry- 
ing by  its  railway,  all  the  traffic  arriving  by 
that  other  railway  without  any  unreasonable 
delay,  so  that 

(a)  no  obstruction  is  offered  to  the  public 
desirous  of  using  those  railways  as  a  con- 
tinuous line  of  communication;  and 

(b)  all  reasonable  accommodation,  by 
means  of  the  railways  of  those  companies 
is  at  all  times  afforded  to  the  public  for 
that  purpose. 


145.  (1)  Les  compagnies  de  chemin  de  fer 
doivent,  dans  le  cadre  de  leurs  attributions, 
fournir  aux  personnes  et  compagnies  les  amé- 
nagements convenables  pour  la  réception,  le 
transport  et  la  livraison  de  marchandises  sur 
leurs  chemins  de  fer  et  en  provenance  de 
ceux-ci,  pour  le  transfert  des  marchandises 
entre  leurs  chemins  de  fer  et  d'autres  che- 
mins de  fer  ainsi  que  pour  le  renvoi  du 
matériel  roulant. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
les  aménagements  convenables  comprennent 
des  installations  de  réception,  de  transport  et 
de  livraison  par  la  compagnie  : 

a)  à  la  demande  d'une  autre  compagnie, 
de  trafic  d'entier  parcours  et,  dans  le  cas 
de  marchandises  expédiées  par  wagons 
complets,  du  wagon  et  de  son  contenu  à 
destination  et  en  provenance  du  chemin  de 
fer  de  cette  autre  compagnie,  à  un  tarif 
d'entier  parcours; 

b)  à  la  demande  de  tout  intéressé  au  trafic 
d'entier  parcours,  de  ce  trafic  à  des  tarifs 
d'entier  parcours. 

(3)  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer 
possédant  ou  exploitant  un  chemin  de  fer  qui, 
en  se  reliant  à  une  autre  voie  ferrée,  ou  en  la 
croisant,  fait  partie  d'un  parcours  ininter- 
rompu de  chemin  de  fer,  ou  qui  possède  une 
tête  de  ligne,  une  gare  ou  un  quai  à  proximité 
d'une  tête  de  ligne,  d'une  gare  ou  d'un  quai 
d'un  autre  chemin  de  fer,  doit  accorder 
toutes  les  installations  raisonnables  et  vou- 
lues pour  livrer  à  cet  autre  chemin  de  fer,  ou 
pour  en  recevoir  et  expédier  par  sa  propre 
voie,  tout  le  trafic  venant  par  cet  autre 
chemin  de  fer,  sans  retard  déraisonnable,  et 
elle  doit  faire  en  sorte  que  le  public  désirant 
se  servir  de  ces  chemins  de  fer  comme  voie 
ininterrompue  de  communication  n'y  trouve 
pas  d'obstacles  à  la  circulation  et  puisse  ainsi 
s'en  servir  en  bénéficiant  à  tout  moment  de 
toutes  les  installations  raisonnables  de  trans- 
port par  les  voies  ferrées  de  ces  diverses 
compagnies. 
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transport 
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Equal  facilities 
for  express 
traffic 


(4)  Every  railway  company  that  provides 
any  facilities  for  the  carriage  of  goods  by 
express  of  its  own  traffic  or  the  traffic  of  any 


(4)  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer  qui 
fournit  des  installations  pour  le  transport  des 
effets  par  messagerie  de  son  propre  trafic  ou 
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incorporated  express  company  or  person 
shall  grant  equal  facilities,  on  equal  terms 
and  conditions,  to  any  other  incorporated 
express  company  that  demands  those  facili- 
ties. 

(5)  If  a  railway  company  provides  facili- 
ties for  the  transportation  by  rail  of  motor 
vehicles  or  trailers  operated  by  any  company 
under  its  control  for  the  conveyance  of  goods 
for  hire  or  reward, 

(a)  the  railway  company  shall  offer  to  all 
companies  operating  motor  vehicles  or 
trailers  for  the  conveyance  of  goods  for 
hire  or  reward  similar  facilities  at  the 
same  rates  and  on  the  same  terms  and 
conditions  as  those  applicable  to  the  motor 
vehicles  or  trailers  operated  by  the  com- 
pany under  its  control;  and 

(b)  the  Agency  may  disallow  any  rate  or 
tariff  not  in  compliance  with  this  subsec- 
tion and  direct  the  company  to  substitute 
therefor  a  rate  or  tariff  that  complies  with 
this  subsection. 

146.  For  the  purposes  of  subsection 
144(1)  or  145(1),  adequate  and  suitable 
accommodation  shall  include  reasonable 
facilities 

(a)  for  the  junction  of  private  sidings  or 
private  spurs  with  any  railway  owned  or 
operated  by  any  company  referred  to  in 
that  subsection;  and 

(b)  for  receiving,  carrying  and  delivering 
traffic  on  and  from  private  sidings  or  pri- 
vate spurs  and  the  placing  of  cars  and 
moving  them  on  and  from  those  private 
sidings  or  private  spurs. 

147.  (1)  On  receipt  of  a  complaint  made 
by  any  person  that  a  railway  company  is  not 
fulfilling  any  of  its  obligations  under  section 
144  or  145,  the  Agency  shall  conduct,  as 
expeditiously  as  possible,  such  investigation 
of  the  complaint  as,  in  its  opinion,  is  war- 
ranted and  shall,  within  one  hundred  and 
twenty  days  after  receipt  of  the  complaint, 
determine  whether  the  company  is  fulfilling 
that  obligation. 

(2)  Where  a  company  and  a  shipper  agree, 
by  means  of  a  confidential  contract,  on  the 


Facilités 
analogues 


de  celui  d'une  compagnie  de  messagerie 
constituée  ou  d'une  personne  doit  accorder 
les  mêmes  installations,  aux  mêmes  condi- 
tions, à  toute  autre  compagnie  de  messagerie 
constituée,  qui  en  fait  la  demande. 

(5)  Si  une  compagnie  de  chemin  de  fer 
fournit  des  installations  de  transport  par  rail 
de  véhicules  automobiles  ou  de  remorques 
exploités  pour  le  transport  de  marchandises  à 
titre  onéreux  par  une  compagnie  dont  elle  a 
le  contrôle,  la  compagnie  de  chemin  de  fer 
doit  offrir  à  toutes  les  compagnies  qui  exploi- 
tent des  véhicules  automobiles  ou  des  remor- 
ques pour  le  transport  de  marchandises  à 
titre  onéreux  des  installations  semblables  à 
celles  qu'elle  fournit  pour  les  véhicules  auto- 
mobiles ou  remorques  exploités  par  la  com- 
pagnie dont  elle  a  le  contrôle  aux  mêmes  prix 
et  aux  mêmes  conditions;  l'Office  peut  reje- 
ter tout  prix  ou  tarif  qui  n'est  pas  conforme 
au  présent  paragraphe  et  ordonner  à  la  com- 
pagnie de  chemin  de  fer  d'y  substituer  un 
prix  ou  tarif  conforme  au  présent  paragra- 
phe. 

146.  Pour  l'application  des  paragraphes 
144(1)  ou  145(1),  des  installations  convena- 
bles comprennent  des  installations  : 

a)  pour  le  raccordement  de  voies  latérales 
ou  d'épis  privés  avec  un  chemin  de  fer 
possédé  ou  exploité  par  une  compagnie 
visée  à  ces  paragraphes; 

b)  pour  la  réception,  le  transport  et  la 
livraison  de  marchandises  sur  des  voies 
latérales  ou  épis  privés,  ou  en  provenance 
de  ceux-ci,  ainsi  que  le  placement  de 
wagons  et  leur  traction  dans  un  sens  ou 
dans  un  autre  sur  ces  voies  ou  épis. 

147.  (1)  Sur  réception  d'une  plainte 
portée  par  une  personne  à  l'effet  qu'une  com- 
pagnie de  chemin  de  fer  ne  s'acquitte  pas  de 
ses  obligations  prévues  par  les  articles  144  ou 
145,  l'Office  mène,  aussi  rapidement  que 
possible,  l'enquête  qu'il  estime  indiquée  et 
détermine,  dans  ies  cent  vingt  jours  suivant 
la  réception  de  la  plainte,  si  la  compagnie 
s'acquitte  de  ses  obligations. 


(2)  Dans  les  cas  où  une  compagnie  et  un  Contrat 
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manner  in  which  the  obligations  under  sec- 
tion 144  are  to  be  fulfilled  by  the  company, 
the  terms  of  that  agreement  are  binding  on 
the  Agency  in  making  its  determination  pur- 
suant to  subsection  (1). 

(3)  Where,  pursuant  to  subsection  140(1) 
or  (4),  a  shipper  and  a  company  agree  on  the 
manner  in  which  the  obligations  under  sec- 
tions 144  and  145  are  to  be  fulfilled  by  the 
local  carrier,  the  terms  of  the  agreement  are 
binding  on  the  Agency  in  making  its  deter- 
mination pursuant  to  subsection  (1). 

(4)  Where  the  Agency  determines  pursu- 
ant to  subsection  (1)  that  a  company  is  not 
fulfilling  any  of  its  obligations  under  section 
144  or  145,  the  Agency  may 

(a)  order  that 

(i)  specific  works  be  constructed  or  car- 
ried out, 

(ii)  property  be  acquired, 

(iii)  cars,  motive  power  or  other  equip- 
ment be  allotted,  distributed,  used  or 
moved  as  specified  by  the  Agency,  or 

(iv)  any  specified  steps,  systems  or 
methods  be  taken  or  followed  by  the 
company 

and  specify  in  the  order  the  maximum 
charges  that  may  be  made  by  the  company 
in  respect  of  the  matter  so  ordered; 

(b)  order  the  company  to  fulfil  that  obli- 
gation in  such  manner  and  within  such 
time  or  during  such  period  as  the  Agency 
deems  expedient,  having  regard  to  all 
proper  interests,  and  specify  the  particu- 
lars of  the  obligation  to  be  fulfilled;  or 

(c)  prohibit  or  limit  the  use,  either  gener- 
ally or  on  any  specified  railway  or  part 
thereof,  of  any  engine,  locomotive,  car, 
rolling  stock,  apparatus,  machinery  or 
device,  or  any  class  or  kind  thereof,  not 
equipped  as  required  by  this  Division  or 
the  Railway  Act  or  by  any  order  or  regula- 
tion of  the  Agency  made  under  this  Act  or 
the  Railway  Act. 


dentiel,  de  la  manière  dont  la  compagnie 
s'acquittera  de  ses  obligations  prévues  par 
l'article  144,  les  termes  de  ce  contrat  lient 
l'Office  dans  la  détermination  qu'il  fait  en 
application  du  paragraphe  (1). 

(3)  Lorsque,  en  application  des  paragra- 
phes 140(1)  ou  (4),  un  expéditeur  et  une 
compagnie  s'entendent  sur  les  moyens  à 
prendre  par  le  transporteur  local  pour  s'ac- 
quitter de  ses  obligations  prévues  par  les 
articles  144  et  145,  les  modalités  de  l'accord 
lient  l'Office  dans  sa  décision  prise  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1). 

(4)  L'Office,  ayant  déterminé  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  qu'une  compagnie  ne 
s'acquitte  pas  de  ses  obligations  prévues  par 
les  articles  144  ou  145,  peut  : 

a)  par  arrêté,  ordonner  : 

(i)  la  construction  ou  l'exécution  d'ou- 
vrages spécifiques, 

(ii)  l'acquisition  de  biens, 

(iii)  l'attribution,  la  distribution,  l'usage 
ou  le  déplacement  de  wagons,  de 
moteurs  ou  d'autre  matériel  selon  ses 
instructions, 

(iv)  la  prise  de  mesures  ou  l'application 
de  systèmes  ou  de  méthodes  par  la 
compagnie, 

l'Office  peut  préciser  dans  l'arrêté  le  prix 
maximal  que  la  compagnie  peut  exiger 
pour  mettre  en  oeuvre  les  mesures  qu'il 
impose; 

b)  par  arrêté,  ordonner  à  la  compagnie  de 
remplir  ses  obligations  selon  les  modalités 
de  forme  et  de  temps  qu'il  estime  indi- 
quées, eu  égard  aux  intérêts  voulus,  et 
préciser  les  détails  de  l'obligation  à 
respecter; 

c)  interdire  ou  restreindre  l'usage,  en 
général  ou  quant  à  un  chemin  de  fer  parti- 
culier ou  une  partie  de  celui-ci,  d'un 
moteur,  d'une  locomotive,  d'un  wagon,  de 
matériel  roulant,  d'un  appareil,  de  machi- 
nes, ou  toute  catégorie  ou  type  de  ceux-ci, 
non  conformes  à  la  présente  section  ou  à  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer  ou  un  arrêté  ou 
règlement  de  l'Office  pris  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer. 
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(5)  Every  person  aggrieved  by  any  neglect 
or  refusal  of  a  company  to  fulfill  its  obliga- 
tions under  section  144  or  145  has,  subject  to 
this  Act  and  the  Railway  Act,  an  action 
therefor  against  the  company. 

(6)  Subject  to  the  terms  of  a  confidential 
contract  referred  to  in  subsection  144(4)  or  a 
tariff  setting  out  a  competitive  line  rate 
referred  to  in  subsection  140(4),  a  company 
is  not  relieved  from  an  action  taken  under 
subsection  (5)  by  any  notice,  condition  or 
declaration  if  the  damage  claimed  in  the 
action  arises  from  any  negligence  or  omission 
of  the  company  or  any  employee  thereof. 


(5)  Quiconque  souffre  préjudice  de  la     Droit  d'action 
négligence  ou  du  refus  d'une  compagnie  de 
s'acquitter  de  ses  obligations  prévues  par  les 

articles  144  ou  145  possède,  sous  réserve  de 
la  présente  loi  et  de  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer,  un  droit  d'action  contre  la  compagnie. 

(6)  Sous  réserve  des  stipulations  d'un  con-  Compagnie  non 
trat  confidentiel  visé  au  paragraphe  144(4) 

ou  d'un  tarif  établissant  un  prix  de  ligne 
concurrentiel  visé  au  paragraphe  140(4),  une 
compagnie  n'est  pas  soustraite  à  une  action 
intentée  en  vertu  du  paragraphe  (5)  par  un 
avis,  une  condition  ou  une  déclaration,  si  les 
dommages-intérêts  réclamés  sont  causés  par 
la  négligence  ou  les  omissions  de  la  compa- 
gnie ou  d'un  de  ses  employés. 
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Running  Rights  and  Joint  Track  Usage 

148.  (1)  A  railway  company  may 

(a)  take  possession  of,  use  or  occupy  any 
lands  belonging  to  any  other  railway 
company, 

(b)  use  the  whole  or  any  portion  of  the 
right-of-way,  tracks,  terminals,  stations  or 
station  grounds  of  any  other  railway  com- 
pany, and 

(c)  exercise  full  rights  and  powers  to  run 
and  operate  its  trains  over  and  on  any 
portion  of  the  railway  of  any  other  railway 
company, 

if  the  company,  on  application  to  the  Agency 
and  notice  to  the  other  railway  company, 
obtains  the  prior  approval  of  the  Agency  to 
do  so,  complies  with  every  order  and  direc- 
tion that  the  Agency  may  make  pursuant  to 
subsection  (2)  with  respect  to  the  exercise  or 
restriction  of  such  powers  or  privileges  and 
pays  the  compensation  agreed  on  by  the 
companies  concerned  or  fixed  pursuant  to 
subsection  (3). 


compagnies 


Droits  de  circulation  et  usage  commun  des 
voies 

148.  (1)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  Terrains 
qui,  sur  demande  présentée  à  l'Office  et  noti- 
fication de  l'autre  compagnie  de  chemin  de 
fer,  obtient  de  celui-ci  l'approbation  au  préa- 
lable d'agir,  se  conforme  aux  arrêtés  ou 
directives  émanant  de  l'Office  en  application 
du  paragraphe  (2)  et  concernant  l'exercice 
ou  la  limitation  d'attributions  et  paie  l'in- 
demnité convenue  entre  les  compagnies  con- 
cernées ou  fixée  en  application  du  paragra- 
phe (3),  peut  : 

a)  prendre  possession,  utiliser  ou  occuper 
des  terrains  appartenant  à  une  autre  com- 
pagnie de  chemin  de  fer; 

b)  utiliser  tout  ou  partie  de  l'emplacement 
de  la  voie,  des  rails,  des  têtes  de  lignes,  des 
gares  ou  emplacements  de  celles-ci,  d'une 
autre  compagnie  de  chemin  de  fer; 

c)  exercer  pleins  droits  et  pouvoirs  de  faire 
circuler  et  d'exploiter  ses  trains  sur  toute 
partie  du  chemin  de  fer  d'une  autre 
compagnie. 


Procedures  (2)  The  Agency  may,  after  a  hearing, 

make  such  order,  give  such  directions  and 
impose  such  conditions  or  duties  on  either 
party  respecting  the  exercise  or  restriction  of 
the  powers  or  privileges  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  as  appear  just  or  desirable  to  the 
Agency,  having  regard  to  the  public  interest. 


(2)  L'Office  peut,  après  audience,  prendre 
l'arrêté,  donner  les  instructions  et  imposer  les 
conditions  ou  obligations,  à  l'une  ou  à  l'autre 
partie,  concernant  l'exercice  ou  la  limitation 
des  attributions  visées  au  paragraphe  (1),  qui 
lui  paraissent  justes  ou  opportunes,  compte 
tenu  de  l'intérêt  public. 
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(3)  Where  the  parties  do  not  agree  as  to 
compensation,  the  Agency  may,  by  order,  fix 
the  amount  of  compensation  to  be  paid  in 
respect  of  the  powers  and  privileges  referred 
to  in  subsection  (1). 

149.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the  application  of  any  railway  company,  mu- 
nicipality or  person  interested,  or  of  the  Gov- 
ernor in  Council's  own  motion,  direct  the 
Agency  to  conduct  an  inquiry  and  make  a 
report  on  whether  it  is  in  the  public  interest 
to  avoid  the  construction  of 

(a)  one  or  more  new  railways  close  to  or 
in  the  neighbourhood  of  an  existing  rail- 
way; or 

(b)  two  or  more  new  railways  close  to  or 
in  the  neighbourhood  of  each  other. 


Duty  of  Agency  (2)  The  Agency  shall,  without  delay, 
comply  with  the  requirements  of  a  direction 
made  pursuant  to  subsection  (1). 


Joint  use  of 
tracks 


Request  to 
railways 


(3)  After  receipt  of  a  report  referred  to  in 
subsection  (1),  the  Governor  in  Council  may, 
where  the  Governor  in  Council  deems  it  to  be 
in  the  public  interest  to  avoid  the  construc- 
tion of 

(a)  one  or  more  new  railways  close  to  or 
in  the  neighbourhood  of  an  existing  rail- 
way, or 

(b)  two  or  more  new  railways  close  to  or 
in  the  neighbourhood  of  each  other, 

make  such  order  or  direction  for  the  joint  or 
common  use,  or  construction  and  use,  by  the 
companies  owning,  constructing  or  operating 
those  railways,  of  one  right-of-way,  with 
such  number  of  tracks,  and  such  terminals, 
stations  and  other  facilities,  and  such 
arrangements  respecting  them,  as  may  be 
deemed  necessary  or  desirable  in  the 
circumstances. 

(4)  Where  the  Governor  in  Council  is  of 
the  opinion  that  the  joint  or  common  use  of 
the  same  right-of-way  by  two  or  more  rail- 
ways may  result  in  the  improvement  of  the 
efficiency  and  effectiveness  of  transport  by 
rail  or  may  otherwise  be  in  the  public  inter- 
est, the  Governor  in  Council  may  request  the 
railways  concerned  to  consider  such  joint  or 
common  use. 


(3)  Si  les  parties  ne  s'entendent  pas  sur 
l'indemnité,  l'Office  peut,  par  arrêté,  fixer  le 
montant  de  l'indemnité  à  payer  en  ce  qui 
concerne  les  attributions  visées  au  paragra- 
phe (1). 

149.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
sur  demande  d'une  compagnie  de  chemin  de 
fer,  d'une  municipalité  ou  d'une  personne 
intéressée,  ou  de  sa  propre  initiative,  ordon- 
ner à  l'Office  de  mener  une  enquête  et  de 
faire  rapport  à  savoir  s'il  est  dans  l'intérêt 
public  d'éviter  la  construction  : 

a)  soit  d'un  ou  de  plusieurs  nouveaux  che- 
mins de  fer  près  ou  à  peu  de  distance  d'un 
chemin  de  fer  existant; 

b)  soit  de  deux  ou  plusieurs  nouveaux  che- 
mins de  fer  près  ou  à  peu  de  distance  l'un 
de  l'autre. 

(2)  L'Office  se  conforme  sur-le-champ  à 
un  ordre  donné  en  application  du  paragra- 
phe (1). 

(3)  Après  réception  du  rapport  visé  au 
paragraphe  (1),  le  gouverneur  en  conseil, 
peut  s'il  estime  qu'il  est  d'intérêt  public  d'évi- 
ter la  construction  : 

a)  soit  d'un  ou  plusieurs  nouveaux  che- 
mins de  fer  près  ou  à  peu  de  distance  d'un 
chemin  de  fer  existant, 

b)  soit  de  deux  ou  plusieurs  nouveaux  che- 
mins de  fer  près  ou  à  peu  de  distance  l'un 
de  l'autre, 

prendre  le  décret  ou  donner  la  directive 
d'usage  conjoint  ou  commun,  ou  de  construc- 
tion et  d'usage,  par  les  compagnies  proprié- 
taires, constructeurs  ou  exploitants  de  ces 
chemins  de  fer,  emplacements  de  voie,  avec 
le  nombre  de  voies,  de  têtes  de  ligne,  de  gares 
et  d'autres  installations,  et  les  arrangements 
les  concernant,  qu'il  juge  nécessaires  ou 
opportuns  dans  les  circonstances. 

(4)  Si  le  gouverneur  en  conseil  est  d'avis 
que  l'usage  conjoint  ou  commun  du  même 
emplacement  de  voie  par  deux  ou  plusieurs 
compagnies  de  chemin  de  fer  peut  entraîner 
l'amélioration  de  l'efficacité  du  transport  sur 
rail  ou  peut  être  dans  l'intérêt  public  pour 
d'autres  raisons,  il  peut  demander  aux  com- 
pagnies de  chemin  de  fer  visées  de  prendre  en 
considération  cet  usage  conjoint  ou  commun. 


Indemnité 
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Reference  to  (5)  Where  a  request  has  been  made  pursu- 
ant to  subsection  (4)  and  the  railways  have 
not  agreed  to  the  joint  or  common  use  of  the 
right-of-way,  the  Governor  in  Council  may 
refer  the  matter  to  the  Agency  for  inquiry 
and  report  on  whether  significant  efficiences 
and  cost  savings  would  result  from  such  joint 
or  common  use. 


Duty  of  Agency  (6)  The  Agency  shall,  without  delay, 
comply  with  the  requirements  of  a  reference 
made  pursuant  to  subsection  (5). 

0rder.in  (7)  Where,  after  consideration  of  a  report 

jointor  *  referred  to  in  subsection  (5),  the  Governor  in 
common  use  of  Council  is  satisfied  that  significant  efficien- 
nght-of-way  cje§  an(j  re(juctions  in  costs  would  result 
from  joint  or  common  use  of  the  right-of-way 
by  two  or  more  railways,  the  Governor  in 
Council  may  make  such  order  for  the  joint  or 
common  use  of  the  right-of-way  as  may  be 
deemed  necessary  or  desirable  in  the  public 
interest  and  may,  by  order,  fix  the  amount  of 
compensation  to  be  paid  in  respect  of  that 
joint  or  common  use  of  the  right-of-way, 
where  the  companies  concerned  do  not  agree 
on  the  amount  of  that  compensation. 


(5)  En  cas  de  demande  effectuée  en  appli- 
cation du  paragraphe  (4)  à  la  suite  de 
laquelle  les  compagnies  de  chemin  de  fer  ne 
se  sont  pas  entendues  sur  l'usage  conjoint  ou 
commun  de  l'emplacement  de  voie,  le  gou- 
verneur en  conseil  peut  renvoyer  la  question 
à  l'Office  pour  enquête  et  rapport  à  savoir  si 
des  économies  et  des  améliorations  d'effica- 
cité seraient  entraînées  par  cet  usage  conjoint 
ou  commun. 

(6)  L'Office  se  conforme  sur-le-champ  à  la 
demande  de  renvoi  prévue  par  le  paragraphe 
(5). 


Renvoi  à 
l'Office 


Devoir  de 
l'Office 


(7)  Si,  après  examen  du  rapport  visé  au  Decret 
paragraphe  (5),  le  gouverneur  en  conseil  est 
convaincu  que  des  économies  et  des  amélio- 
rations d'efficacité  notables  seraient  entraî- 
nées par  l'usage  conjoint  ou  commun  de 
l'emplacement  de  voie  par  deux  ou  plusieurs 
compagnies  de  chemin  de  fer,  il  peut  par 
décret,  prendre  les  mesures,  quant  à  cet  usage 
jugées  nécessaires  ou  opportunes  dans  l'inté- 
rêt public  et  peut,  par  décret,  fixer  le  mon- 
tant de  l'indemnité  à  payer  pour  cet  usage,  si 
les  compagnies  concernées  ne  s'entendent  pas 
sur  tel  montant. 


Connections 

Connections  of      150.  (l)  Where  the  lines  or  tracks  of  one 
ra^wayVinls     railway  are  intersected  or  crossed  by  those  of 
another  railway,  or  on  application  for  leave 
to  make  any  intersection  or  crossing,  or  in 
any  case  in  which  the  lines  of  two  different 
railways  run  through  or  into  the  same  indus- 
trial area,  city,  town  or  village,  the  Agency 
may,  on  the  application  of  the  company 
owning  or  operating  either  of  those  railways, 
or  of  a  municipal  corporation  or  other  public 
body,  or  of  any  person  interested,  order  that 
(a)  the  lines  of  those  railways  be  connect- 
ed, at  or  near  the  point  of  intersection  or 
crossing  or  in  or  near  the  industrial  area, 
city,  town  or  village,  so  as  to  permit 

(i)  the  safe  and  convenient  transfer  of 
traffic  between  the  lines  of  one  of  those 
railways  and  those  of  the  other,  and 

(ii)  the  reasonable  receiving,  carrying 
and  delivering  and,  where  applicable, 


Raccordements 

150.  (1)  Lorsque  les  lignes  ou  les  voies  intersections 
d'un  chemin  de  fer  sont  croisées  par  celles 
d'un  autre  chemin  de  fer,  ou  sur  demande 
d'autorisation  de  faire  une  intersection  ou  un 
croisement,  ou  lorsque  les  lignes  de  deux 
chemins  de  fer  différents  passent  dans  la 
même  zone  industrielle,  la  même  ville  ou  le 
même  village,  l'Office  peut,  sur  demande  de 
la  compagnie  propriétaire  ou  exploitante 
d'un  de  ces  chemins  de  fer,  d'une  corporation 
municipale  ou  d'un  autre  organisme  public 
ou  d'une  personne  intéressée,  ordonner,  par 
arrêté,  que  : 

a)  les  lignes  de  ces  chemins  de  fer  soient 
ainsi  raccordées  à  l'intersection,  ou  près  de 
celle-ci,  ou  dans  la  zone  industrielle,  la 
ville  ou  le  village  afin  de  permettre  : 

(i)  le  transfert,  de  manière  sécuritaire 
et  commode,  de  trafic  entre  les  lignes  d'un 
de  ces  chemins  de  fer  et  celles  de  l'autre, 
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interswitching  of  traffic  between  those 

railways;  and 
(b)  the  connection  be  maintained  and 
available  for  use. 


(2)  The  Agency  may,  by  an  order  made 
pursuant  to  subsection  (1)  in  respect  of  a 
connection  or  from  time  to  time  thereafter, 
by  order,  determine  by  what  company  or 
other  corporations  or  persons,  and  in  what 
proportions,  the  cost  of  making  and  main- 
taining any  such  connection  shall  be  borne. 

151.  (1)  In  this  section,  "provincial 
board"  means,  in  respect  of  the  province  in 
which  a  connection  is  applied  for  pursuant  to 
this  section,  the  provincial  railway,  public 
utilities  or  other  board,  commission  or  body 
having  power  to  require  the  connection  be- 
tween two  railways  to  which  the  legislative 
authority  of  the  province  extends. 


(2)  Where  the  lines  or  tracks  of  any  rail- 
way to  which  the  legislative  authority  of  a 
province  extends,  intersect  or  cross  the  lines 
or  run  through  or  into  the  same  industrial 
area,  city,  town  or  village  as  the  lines  of  a 
railway  to  which  the  legislative  authority  of 
Parliament  extends,  the  company  owning  or 
operating  either  of  those  railways  or  any 
municipal  corporation  or  other  public  body 
or  any  person  interested  may  apply  to  the 
Agency  and  the  relevant  provincial  board  for 
an  order  requiring 

(a)  the  lines  of  those  railways  to  be  con- 
nected, at  or  near  the  point  of  intersection 
or  crossing  or  in  or  near  such  industrial 
area,  city,  town  or  village  so  as  to  permit 

(i)  the  safe  and  convenient  transfer  of 
traffic  between  the  lines  of  one  of  those 
railways  and  those  of  the  other,  and 

(ii)  the  reasonable  receiving,  carrying 
and  delivering  and,  where  applicable, 
the  interswitching  of  traffic  between 
those  railways;  and 

(b)  the  connection  to  be  maintained  and 
available  for  use. 


(ii)  la  réception,  le  transport  et  la  livrai- 
son de  marchandises  et,  le  cas  échéant, 
le  changement  de  voie  entre  ces  chemins 
de  fer; 

b)  que  ce  raccordement  demeure  disponi- 
ble et  en  état  d'entretien. 

(2)  L'Office  peut,  par  arrêté  d'application 
du  paragraphe  (1),  à  l'égard  d'un  raccorde- 
ment, ou  par  la  suite,  par  arrêté,  déterminer 
par  quelle  compagnie  ou  autres  sociétés  ou 
personnes,  et  dans  quelle  proportion,  sont 
supportés  les  coûts  pour  effectuer  et  entrete- 
nir ce  raccordement. 

151.  (1)  Dans  le  présent  article,  on  entend 
par  «office  provincial»,  à  l'égard  de  la  pro- 
vince dans  laquelle  un  raccordement  fait 
l'objet  d'une  demande  en  application  du 
paragraphe  (2),  les  autorités  de  services 
publics  ou  autre  office,  commission  ou  orga- 
nisme ayant  le  pouvoir  de  demander  ce  rac- 
cordement entre  deux  chemins  de  fer  rele- 
vant de  la  compétence  législative  provinciale. 
Lui  est  assimilé  le  chemin  de  fer  provincial 
ayant  ce  pouvoir. 

(2)  Lorsque  les  lignes  ou  voies  d'un 
chemin  de  fer  relevant  de  la  compétence 
d'une  province  croisent  les  lignes  ou  passent 
dans  la  même  zone  industrielle,  la  même  ville 
ou  le  même  village  que  les  lignes  d'un  chemin 
de  fer  relevant  de  la  compétence  fédérale,  la 
compagnie  propriétaire  ou  exploitante  de  l'un 
ou  l'autre  de  ces  chemins  de  fer  ou  une 
corporation  municipale  ou  autre  organisme 
public  ou  une  personne   intéressée  peut 
demander  à  l'Office  ou  à  l'office  provincial 
compétent  d'ordonner,  par  arrêté,  que  : 
a)  les  lignes  de  ces  chemins  de  fer  soient 
ainsi  raccordées  à  l'intersection,  ou  près  de 
celle-ci,  ou  dans  la  zone  industrielle,  la 
ville  ou  le  village  afin  de  permettre  : 

(i)  le  transfert,  d'une  manière  sécuri- 
taire et  commode,  de  trafic  entre  les 
lignes  d'un  de  ces  chemins  de  fer  et 
celles  de  l'autre, 

(ii)  la  réception,  le  transport  et  la  livrai- 
son de  marchandises  et,  le  cas  échéant, 
le  changement  de  voie  entre  ces  chemins 
de  fer; 
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Procedure  for  (3)  \n  application  under  subsection  (2) 
conneCntfonor  shall  be  filed  with  the  Secretary  of  the 
Agency  and  the  secretary  of  the  provincial 
board,  together  with  evidence  of  service  of 
the  application  on  the  railway  companies 
interested  or  affected  and,  where  the  applica- 
tion is  not  made  by  the  municipal  corpora- 
tion within  which  the  proposed  connection  is 
situated,  on  the  head  of  the  municipal 
corporation. 

(4)  After  receipt  of  an  application  made  in 
accordance  with  subsection  (3),  the  Agency 
and  the  provincial  board  may,  by  joint  ses- 
sion or  conference,  in  conformity  with  the 
practice  established  or  adopted  by  them,  hold 
a  hearing  to  determine  the  application. 

(5)  On  completion  of  a  hearing  held  pur- 
suant to  subsection  (4),  the  Agency  and  the 
provincial  board  may  make  an  order 
described  in  subsection  (2)  on  such  terms 
and  conditions  and  subject  to  such  plans  as 
are  deemed  appropriate  in  the  circumstances. 

(6)  The  Chairman  of  the  Agency  and  the 
chairman  of  the  provincial  board  of  any 
province  having  concurrent  legislation  for 
carrying  into  effect  the  purposes  and  objects 
of  this  section  may  make  rules  of  procedure 
and  practice  respecting  the  making  of 
applications  pursuant  to  subsection  (2)  and 
the  hearing  and  the  disposition  thereof. 

(7)  The  Chairman  of  the  Agency  and  the 
chairman  of  the  provincial  board  may  assign 
or  appoint  from  the  Agency  and  the  provin- 
cial board  the  members  of  a  joint  board  that 
may  be  required  to  sit  for  a  particular  hear- 
ing and  determination  pursuant  to  subsection 
(4). 

(8)  Any  order  made  pursuant  to  subsec- 
tion (5)  may  be  made  a  rule  of  the  Federal 
Court  or  of  any  superior  court  and  shall  be 
enforced  in  like  manner  as  any  rule,  order,  or 
decree  of  such  court. 

Interswitching 

oSficChing  152,  ^  Wnere  a  line  of  railway  of  one 
between  railway  company  connects  with  a  line  of 
connecting  lines  railway  of  another  railway  company,  the 
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b)  ce  raccordement  demeure  disponible  et 
en  état  d'entretien. 

(3)  La  demande  prévue  par  le  paragraphe 
(2)  est  déposée  auprès  du  secrétaire  de  l'Of- 
fice et  de  celui  de  l'office  provincial  avec  la 
preuve  de  la  signification  de  la  demande  aux 
compagnies  de  chemin  de  fer  intéressées  ou 
touchées  et,  si  elle  n'est  pas  présentée  par 
une  corporation  municipale  dans  laquelle  se 
trouve  le  raccordement  envisagé,  au  chef  de 
la  municipalité. 

(4)  Après  réception  de  la  demande  prévue 
par  le  paragraphe  (3),  l'Office  et  l'office 
provincial  peuvent,  en  séance  conjointe,  con- 
formément à  leurs  pratiques  établies,  tenir 
une  audience  en  vue  de  statuer  sur  la 
demande. 

(5)  Après  l'audience  prévue  par  le  para- 
graphe (4),  l'Office  et  l'office  provincial  peu- 
vent prendre  l'arrêté  prévu  par  le  paragraphe 
(2),  aux  conditions  et  selon  les  plans  jugés 
indiqués  dans  les  circonstances. 

(6)  Le  président  de  l'Office  et  celui  de 
l'office  provincial  peuvent,  en  se  fondant  sur 
des  textes  législatifs  correspondants  qui  réali- 
sent les  fins  et  l'objet  du  présent  article, 
adopter  des  règles  de  procédure  sur  la  pré- 
sentation des  demandes  prévues  par  le  para- 
graphe (2),  la  tenue  d'audiences  et  les  déci- 
sions à  rendre  en  la  matière. 

(7)  Le  président  de  l'Office  et  celui  de 
l'office  provincial  peuvent  nommer,  parmi  les 
membres  de  leur  office  respectif,  des  mem- 
bres formant  l'office  mixte  nécessaire  à  l'ap- 
plication du  paragraphe  (4). 


(8)  Les  arrêtés  pris  en  application  du  para- 
graphe (5)  peuvent  être  assimilés  à  des  règles 
de  la  Cour  fédérale  ou  d'une  cour  supérieure; 
le  cas  échéant,  leur  exécution  s'effectue  selon 
les  mêmes  modalités. 

Interconnexion 

152.  (1)  Lorsqu'une  ligne  de  chemin  de 
fer  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer  est 
raccordée  à  une  ligne  de  chemin  de  fer  d'une 
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Agency  may,  on  the  application  of  the  com- 
pany owning  or  operating  either  of  those 
railways,  or  of  a  municipal  corporation  or 
other  public  body  or  of  any  person  interested, 
order  the  companies  that  operate  those  lines 
to  afford  all  reasonable  and  proper  facilities 
for  the  safe  and  convenient  interswitching  at 
an  interchange,  by  means  of  those  lines,  of 
traffic,  between  those  lines,  in  both  direc- 
tions, and  between  the  lines  of  either  railway 
and  those  of  other  railways  connecting 
therewith. 


interswitching  (2)  Where  the  point  of  origin  or  of  desti- 
nation of  a  movement  of  traffic  is  within  a 
radius  of  thirty  kilometres  or  a  prescribed 
greater  distance  from  an  interchange,  no 
company  shall  transfer  that  traffic  at  that 
interchange  otherwise  than  in  accordance 
with  the  terms,  conditions  and  rates  pre- 
scribed or  determined  under  subsection  (4). 

Extension  of  (3)  On  application  of  any  person  or  body 
UmitT"  referred  to  in  subsection  (1),  the  Agency 
may  determine  that,  in  any  particular  case, 
where  the  point  of  origin  or  of  destination  of 
a  movement  of  traffic  is  more  than  thirty 
kilometres  or  a  prescribed  greater  distance 
from  an  interchange  and  the  Agency  is  of  the 
opinion  that,  in  the  circumstances,  the  point 
of  origin  or  of  destination  is  reasonably  close 
to  the  interchange,  the  point  of  origin  or  of 
destination,  as  the  case  may  be,  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  section,  to 
be  within  that  distance. 

Regulations  (4)  The  Agency  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  make  regulations 

(a)  prescribing  the  terms  and  conditions 
subject  to  which  the  interswitching  of  traf- 
fic may  occur; 

(b)  subject  to  subsection  (5),  prescribing 
the  rate  per  car  to  be  charged  for  inter- 
switching traffic  or  the  manner  of  deter- 
mining that  rate,  including  the  adjust- 
ments to  be  made  to  that  rate  as  a  result  of 
changes  in  costs,  and  establishing  distance 
zones  for  those  purposes;  and 


Limites 


autre  compagnie  de  chemin  de  fer,  l'Office 
peut,  sur  demande  de  la  compagnie  proprié- 
taire ou  exploitante  de  l'un  ou  l'autre  de  ces 
chemins  de  fer,  d'une  corporation  municipale 
ou  d'un  autre  organisme  public,  ou  d'une 
personne  intéressée,  ordonner  aux  compa- 
gnies qui  exploitent  ces  lignes  de  fournir  les 
installations  convenables  pour  permettre  l'in- 
terconnexion, d'une  manière  sécuritaire  et 
commode,  à  un  lieu  de  correspondance,  au 
moyen  de  ces  lignes,  du  trafic,  entre  ces 
lignes,  dans  les  deux  directions,  et  entre  les 
lignes  de  l'un  ou  l'autre  chemin  de  fer  et 
celles  des  autres  chemins  de  fer  qui  y  sont 
raccordés. 

(2)  Lorsque  le  point  d'origine  ou  de  desti- 
nation du  trafic  est  situé  dans  un  rayon  de 
trente  kilomètres  d'un  lieu  de  correspon- 
dance, ou  à  la  distance  supérieure,  prévue 
par  règlement,  le  transfert  de  trafic  par  une 
compagnie  à  ce  lieu  de  correspondance  est 
subordonné  aux  conditions  et  aux  prix  fixés 
en  application  du  paragraphe  (4). 

(3)  Sur  demande  d'une  personne  ou  d'un  Agrandisse- 
organisme  visé  au  paragraphe  (1),  l'Office     limites CS 
peut  statuer  que,  dans  un  cas  particulier  où 

le  point  d'origine  ou  de  destination  du  trafic 
est  situé  à  plus  de  trente  kilomètres  d'un  lieu 
de  correspondance,  ou  à  la  distance  supé- 
rieure prévue  par  règlement,  et  où  il  est 
d'avis  que,  dans  les  circonstances,  le  point 
d'origine  ou  de  destination  est  suffisamment 
près  du  lieu  de  correspondance,  le  point 
d'origine  ou  de  destination,  selon  le  cas,  est 
réputé,  pour  l'application  du  présent  article, 
situé  à  l'intérieur  de  cette  distance. 

(4)  Avec  l'approbation  du  gouverneur  en  Règlements 
conseil,  l'Office  peut,  par  règlement  : 

a)  fixer  les  modalités  de  l'interconnexion 
du  trafic; 

b)  sous  réserve  du  paragaphe  (5),  fixer  le 
prix  par  wagon,  de  même  que  les  modifica- 
tions de  ce  prix  découlant  de  la  variation 
des  coûts,  à  exiger  pour  l'interconnexion 
du  trafic  et,  à  ces  fins,  établir  des  zones 
tarifaires; 

c)  fixer,  pour  l'application  des  paragra- 
phes (2)  et  (3),  la  distance  depuis  un  lieu 
de  correspondance  qui  est  supérieure  à 
trente  kilomètres. 
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(c)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsec- 
tions (2)  and  (3),  a  greater  distance  from 
an  interchange  than  thirty  kilometres. 

(5)  In  prescribing  rates  or  the  manner  of 
determining  rates  pursuant  to  paragraph 
(4) (b),  the  Agency  shall  take  into  consider- 
ation any  reduction  in  costs  that,  in  the 
opinion  of  the  Agency,  results  from  moving  a 
greater  number  of  cars  or  from  transferring 
several  cars  at  the  same  time. 

(6)  In  determining  whether  a  rate  pre- 
scribed or  determined  pursuant  to  paragraph 
(4) (b)  is  compensatory,  the  average  variable 
costs  of  all  movements  of  traffic  that  are 
subject  to  the  rate  shall  be  considered. 

(7)  The  Agency  shall  review  the  regula- 
tions made  pursuant  to  subsection  (4)  when- 
ever the  circumstances  warrant  but  no  later 
than  five  years  after  the  day  on  which  the 
regulations  are  made  and  every  five  years 
thereafter. 


(5)  Lorsqu'il  fixe  les  prix,  ou  la  manière  de 
les  déterminer,  en  application  de  l'alinéa 
(4)b),  l'Office  prend  en  compte  les  réduc- 
tions de  frais  qui,  à  son  avis,  sont  entraînées 
par  le  mouvement  d'un  plus  grand  nombre  de 
wagons  ou  par  le  transfert  de  plusieurs 
wagons  à  la  fois. 

(6)  Il  est  tenu  compte  des  frais  variables 
moyens  de  tous  les  transports  de  marchandi- 
ses assujettis  au  prix  afin  de  déterminer  si  les 
prix  fixés  en  application  de  l'alinéa  (4)b) 
sont  compensatoires. 

(7)  L'Office  révise  les  règlements  d'appli- 
cation du  paragraphe  (4)  à  des  intervalles  de 
cinq  ans  à  compter  de  leur  date  ou  à  des 
intervalles  plus  rapprochés  si  les  circons- 
tances le  justifient. 
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Limiting  Carriers'  Liability 


153.  (1)  A  railway  company  shall  not 
limit  or  restrict  its  liability  to  a  shipper  in 
respect  of  the  transportation  of  traffic  of  the 
shipper  otherwise  than  by  means  of  a  written 
agreement  signed  by  the  shipper  or  by  an 
association  or  other  body  representative  of 
shippers. 

(2)  In  the  absence  of  an  agreement 
referred  to  in  subsection  (1),  the  extent  to 
which  a  railway  company's  liability  may  be 
limited  or  restricted  in  respect  of  any  traffic 
and  the  terms  and  conditions  of  the  limita- 
tion or  restriction  shall  be  such 

(a)  as  the  Agency,  by  order,  on  the 

application  of  the  company,  may  specify  in 

respect  of  that  traffic;  or 

{b)  as  are  prescribed,  where  no  order 

under  paragraph  (a)  has  been  made  in 

respect  of  that  traffic. 


Limitation  de  la  responsabilité  des 
transporteurs 

153.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
une  compagnie  de  chemin  de  fer  ne  peut 
limiter  sa  responsabilité  envers  un  expéditeur 
pour  le  transport  des  marchandises  de 
celui-ci,  sauf  par  accord  écrit  signé  soit  par 
l'expéditeur,  soit  par  une  association  ou  un 
groupe  de  ceux-ci. 

(2)  En  l'absence  de  l'accord  visé  au  para- 
graphe (1),  la  mesure  dans  laquelle  la  res- 
ponsabilité d'une  compagnie  de  chemin  de 
fer  visée  au  paragraphe  (1)  peut  être  limitée 
en  ce  qui  concerne  un  transport  de  marchan- 
dises et  les  conditions  de  cette  limitation  sont 
fixées  : 

a)  par  arrêté  de  l'Office  pris  à  l'égard  de 
ce  transport,  sur  demande  de  la  compa- 
gnie; 

b)  par  règlement,  en  l'absence  d'un  arrêté 
prévu  par  l'alinéa  a). 


Limitation  par 
accord 


Mesure  de  la 
limitation 


Express  Business 

Express  traffic  154.  (i)  provisions  of  this  Division 
respecting  traffic  and  the  transport  thereof 
apply,  with  such  modifications  as  the  circum- 


Service  de  messagerie 

154.  (1)  Les  dispositions  de  la  présente 
section  applicables  au  trafic  ou  au  transport 
de  marchandises  s'appliquent,  avec  les  adap- 
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stances  require,  to  express  traffic  and  the 
transport  of  goods  by  express. 

(2)  The  Agency  may,  for  the  purposes  of 
this  Division, 

(a)  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  make  regulations  prescribing 
what  constitutes  carriage  or  transportation 
of  traffic  by  express;  and 

(b)  determine,  in  a  particular  case,  wheth- 
er traffic  is  carried  or  transported  by 
express  within  the  meaning  of  this 
Division. 


tations  de  circonstance,  au  trafic  ou  trans- 
port de  marchandises  par  messagerie. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  sec- 
tion, l'Office  peut  : 

a)  avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  par  règlement,  déterminer  ce  qui 
constitue  du  trafic  ou  du  transport  de  mar- 
chandises par  messagerie; 

b)  déterminer,  dans  un  cas  particulier,  s'il 
s'agit  de  trafic  ou  de  transport  de  mar- 
chandises par  messagerie  au  sens  de  la 
présente  section. 


Pouvoir  de 
définition 


Regulations 


Règlements 


Regulations         155.  xhe  Agency  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  make  regulations 

(a)  prescribing  any  matter  or  thing  that, 
by  this  Division,  is  to  be  prescribed  and  for 
which  no  other  authority  for  prescribing 
the  matter  or  thing  is  set  out  in  this  Divi- 
sion; and 

(b)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Division. 


155.  Avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  l'Office  peut,  par  règlement  : 

a)  prendre  toute  mesure  d'ordre  régle- 
mentaire prévue  par  la  présente  section,  en 
l'absence  d'une  autre  disposition  habili- 
tante au  même  effet  prévue  par  cette 
section; 

b)  prendre  toute  mesure  d'application  de 
la  présente  section. 


Règlements 


Other  Countries 


Autres  pays 


Unfair 
practices 


156.  (1)  Where  the  Governor  in  Council  is 
of  the  opinion  that  a  government  of  a  coun- 
try has  engaged  in  unfair,  discriminatory  or 
restrictive  practices  with  respect  to  Canadian 
carriers  who  transport  goods  by  rail  in  that 
country  or  between  that  country  and 
Canada,  the  Governor  in  Council  shall  direct 
the  Minister  and  the  Secretary  of  State  for 
Exernal  Affairs  to  seek  the  elimination  of 
those  practices  through  consultations. 


156.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  doit,  s'il 
constate  que  le  gouvernement  d'un  pays 
s'adonne  à  des  pratiques  injustes,  discrimina- 
toires ou  restrictives  à  l'endroit  de  transpor- 
teurs canadiens  effectuant  du  transport  de 
marchandises  par  rail  dans  ce  pays  ou  entre 
ce  pays  et  le  Canada,  ordonner  au  ministre  et 
au  secrétaire  d'État  aux  Affaires  extérieures 
de  mener  des  consultations  en  vue  de  faire 
cesser  ces  pratiques. 


Pratiques 
injustes 


Idem 


(2)  Where  the  consultations  referred  to  in 
subsection  (1)  fail  to  result  in  the  elimination 
of  the  practices  referred  to  in  that  subsec- 
tion, the  Governor  in  Council  may,  by  order 
made  on  the  recommendation  of  the  Minister 
and  the  Secretary  of  State  for  External 
Affairs,  take  such  action  as  the  Governor  in 
Council  considers  appropriate. 


(2)  En  cas  d'insuccès  de  ces  consultations, 
le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  décret,  sur 
recommandation  du  ministre  et  du  secrétaire 
d'État  aux  Affaires  extérieures,  prendre  les 
mesures  qu'il  estime  indiquées. 
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Idem 


Railway  Lines 
Interpretation 
157.  (1)  In  this  Division, 

"branch  line"  means  a  line  of  railway  in 
Canada  of  a  railway  company  within  the 
legislative  authority  of  Parliament  that, 
relative  to  a  main  line  within  the  compa- 
ny's railway  system  in  Canada  of  which  it 
forms  a  part,  is  a  subsidiary,  secondary, 
local  or  feeder  line  of  railway,  and  includes 
a  segment  of  any  such  subsidiary,  second- 
ary, local  or  feeder  line  of  railway; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tions made  under  section  181. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Division,  the 
actual  loss  of  a  railway  company  in  a  finan- 
cial year  of  the  company  attributable  to  a 
branch  line  is  the  excess  of 

(a)  the  costs  reasonably  incurred  by  the 
company  in  the  financial  year  in  the  effi- 
cient operation  of  the  branch  line  and  in 
the  efficient  movement  of  traffic  originat- 
ing or  terminating  on  the  branch  line 

over 

(b)  the  revenues  of  the  company  for  the 
financial  year  from  the  operation  of  the 
branch  line  and  from  the  movement  of 
traffic  originating  or  terminating  on  the 
branch  line. 

(3)  In  the  determination  of  the  actual  loss 
of  a  railway  company  under  section  163  or 
178,  the  Agency 

(a)  may,  subject  to  paragraphs  (b)  to  (<?) 
and  to  the  regulations  made  under  section 
330  of  the  Railway  Act,  include  therein  or 
exclude  therefrom  such  items  or  factors 
relating  to  costs  and  revenues  as  the 
Agency  considers  appropriate; 

(b)  shall,  in  determining  the  items  or  fac- 
tors relating  to  revenues  that  may  be 
included  or  excluded  under  paragraph  (a), 
have  regard  to  any  payments  received  by 


Lignes  de  chemin  de  fer 

Définitions 

157.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent à  la  présente  section. 

«embranchement»  Ligne  de  chemin  de  fer 
située  au  Canada,  qui  relève  d'une  compa- 
gnie de  chemin  de  fer  assujettie  à  la  com- 
pétence législative  du  Parlement  et  qui, 
par  rapport  à  une  ligne  principale  du 
réseau  ferroviaire  de  la  compagnie  située 
au  Canada  et  dont  elle  fait  partie,  consti- 
tue une  ligne  auxiliaire,  secondaire,  locale 
ou  de  dérivation.  Est  assimilé  à  un 
embranchement  tout  tronçon  de  cette  ligne 
auxiliaire,  secondaire,  locale  ou  de  dériva- 
tion. 

«règlement»  Règlement  pris  au  titre  de  l'arti- 
cle 181. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  sec- 
tion, les  pertes  réelles,  qu'une  compagnie  de 
chemin  de  fer  a  été  fondée  à  supporter  au 
cours  d'un  exercice,  attribuables  à  un 
embranchement  sont  constituées  de  l'excé- 
dent, pour  l'exercice,  des  frais  engagés  par 
elle  pour  assurer  l'efficacité  d'exploitation  de 
la  ligne  en  ce  qui  concerne  le  trafic  en  prove- 
nance ou  à  destination  d'un  point  de  la  ligne 
sur  les  recettes  de  cette  exploitation. 


(3)  Pour  le  calcul  des  pertes  réelles  d'une 
compagnie  de  chemin  de  fer  dans  le  cadre 
des  articles  163  ou  178,  l'Office  : 

a)  peut,  sous  réserve  des  alinéas  b)  à  é)  et 
des  règlements  d'application  de  l'article 
330  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer, 
inclure  ou  exclure  les  articles  ou  facteurs 
relatifs  aux  frais  et  aux  recettes  qu'il 
estime  indiqués; 

b)  doit,  pour  la  détermination  des  articles 
ou  facteurs  relatifs  aux  recettes  qui  peu- 
vent être  inclus  ou  exclus  en  application  de 
l'alinéa  a),  prendre  en  compte  les  paie- 
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the  company  under  section  272  of  the 
Railway  Act; 

(c)  shall  use  costs  specific  to  the  operation 
of  the  branch  line  that  are  identifiable 
from  the  company's  records; 

(d)  shall  include  costs  reasonably  incurred 
in  the  efficient  movement  of  traffic  origi- 
nating or  terminating  on  the  branch  line; 
and 

(e)  shall  exclude,  from  the  costs  of  the 
operation  of  the  branch  line,  allocated 
overhead  costs  including  general  adminis- 
trative and  supervisory  costs  and  the  cost 
of  determining  costs  for  the  purposes  of 
this  Division. 


(4)  The  Agency  may  determine  as  a  ques- 
tion of  fact  whether  a  line  of  railway  in 
Canada  is 

(a)  a  yard  track,  a  siding  or  spur  that  is 
not  a  branch  line  or  other  trackage  auxili- 
ary to  a  line  of  railway,  or 

(b)  another  kind  of  line, 

even  though  no  application  has  been  made 
for  the  abandonment  of  the  operation  of  the 
line. 


ments  reçus  par  la  compagnie  en  vertu  de 
l'article  272  de  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer, 

c)  doit  prendre  en  compte  les  frais  propres 
à  l'exploitation  de  l'embranchement  rele- 
vés dans  les  livres  de  la  compagnie; 

d)  doit  inclure  les  frais  que  la  compagnie 
est  fondée  à  supporter  pour  le  transport,  de 
façon  efficace,  des  marchandises  à  partir 
de  l'embranchement  ou  à  destination  de 
celui-ci; 

e)  doit  exclure  des  frais  d'exploitation  de 
l'embranchement  les  frais  généraux 
alloués,  notamment  les  frais  d'administra- 
tion et  de  surveillance  et  ceux  entraînés 
par  la  détermination  des  frais  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  section. 

(4)  Même  en  l'absence  d'une  demande 
d'abandon  d'exploitation  d'une  ligne  de 
chemin  de  fer  au  Canada,  l'Office  peut 
déterminer,  comme  question  de  fait,  si  la 
ligne  est  soit  une  voie  de  cour  de  triage,  une 
voie  d'évitement  ou  un  épi  qui  n'est  pas  un 
embranchement,  ou  une  autre  voie  auxiliaire 
d'une  ligne  de  chemin  de  fer,  soit  une  ligne 
d'un  autre  type. 


Pouvoir  de 
détermination 


Conveyance  of  Railway  Lines  Without 
Abandonment 

Conveyance  to       J58.  (l)  Subject  to  the  approval  of  the 

other  company      .  .,  ... 

deemed  not  Agency,  a  railway  company  may  enter  into 
abandonment  an  agreement  with  any  other  company 
whether  within  the  legislative  authority  of 
the  Parliament  of  Canada  or  not,  to  sell, 
lease  or  otherwise  transfer  to  the  other  com- 
pany a  line  of  railway  or  a  segment  thereof 
and  in  such  case,  the  railway  company  shall 
be  deemed  not  to  have  abandoned  the  line  or 
segment  for  the  purposes  of  this  or  any  other 
Act. 


No,iceof  (2)    On    entering    into    an  agreement 

gfven"16"1'0  6  referred  to  in  subsection  (1)  in  respect  of  a 
line  of  railway  or  segment,  other  than  a  yard 
track,  a  siding  or  spur  that  is  not  a  branch 
line  or  other  trackage  auxiliary  to  a  line  of 
railway,  the  company  shall  give  notice  in 
writing  of  the  agreement  to  the  Agency  and 


Cession  de  lignes  de  chemin  de  fer  sans 
abandon 

158.  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  de     Présomption  de 

DrtfP  ,       ,  j     c  non-abandon 

1  Orrice,  une  compagnie  de  chemin  de  ter 
peut  conclure  un  accord  avec  une  autre  com- 
pagnie, relevant  ou  non  de  la  compétence  du 
Parlement  du  Canada,  à  l'effet  de  vendre, 
donner  en  location  ou  céder  sous  une  autre 
forme  à  celle-ci  une  ligne  de  chemin  de  fer 
ou  un  tronçon  de  celle-ci;  dans  ce  cas,  la 
compagnie  de  chemin  de  fer  est  réputée,  pour 
l'application  de  la  présente  ou  d'une  autre 
loi,  ne  pas  avoir  abandonné  la  ligne  ou  le 
tronçon. 


(2)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  avise 
l'Office  par  écrit,  ainsi  que  donne  l'avis 
public  que  peut  ordonner  l'Office,  de  l'accord 
visé  au  paragraphe  (1)  relatif  à  une  ligne  de 
chemin  de  fer  ou  à  un  tronçon  autre  qu'une 
voie  de  cour  de  triage,  une  voie  d'évitement 
ou  un  épi  qui  n'est  pas  un  embranchement, 
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Agency's 
functions 


Obligations 
where 
conveyance 
approved 


give  such  public  notice  as  the  Agency  may 
direct. 

(3)  Within  six  months  after  the  receipt  of 
a  notice  under  subsection  (2),  the  Agency 
shall,  after  holding  such  hearings,  if  any,  as 
are  required  in  its  opinion  to  enable  all  per- 
sons who  wish  to  do  so  to  present  their  views 
on  the  conveyance  of  the  line  of  railway  or 
segment,  approve  the  agreement  for  the  con- 
veyance, unless  the  Agency  determines  that 
the  conveyance  would  not  be  in  the  public 
interest  or  that  the  company  to  whom  the 
line  or  segment  is  to  be  conveyed  is  not 
authorized  to  operate  it. 

(4)  Where,  pursuant  to  an  approval  under 
subsection  (3),  a  line  of  railway  or  segment  is 
conveyed  to  another  railway  company 

(a)  the  railway  company  that  conveyed 
the  line  or  segment  shall  not  have  any 
obligations  under  this  or  any  other  Act  of 
Parliament  in  respect  of  the  operation  of 
the  line  or  segment  unless  it  resumes  the 
ownership  or  control  of  the  line  or 
segment; 

(b)  where  the  railway  company  to  which 
the  line  or  segment  is  conveyed  is  within 
the  legislative  authority  of  Parliament,  it 
shall  be  deemed  to  have  assumed  all  the 
obligations  under  this  or  any  other  Act  of 
Parliament  in  respect  of  the  operation  of 
the  line  or  segment  until  those  obligations 
are  subsequently  lawfully  terminated; 

(c)  where  there  is  at  the  time  of  the  con- 
veyance any  agreement  between  the  rail- 
way company  that  conveyed  the  line  or 
segment  and  VIA  Rail  Canada  Inc.  in 
respect  of  the  operation  of  a  rail  passenger 
service  on  the  line  or  segment, 

(i)  the  rights  and  obligations  under  the 
agreement  of  the  conveying  railway 
company  in  respect  of  the  operation  of 
that  service  vest  in  the  company  to 
which  the  line  or  segment  is  conveyed 
and  continue,  as  amended  by  agreement 
between  VIA  Rail  Canada  Inc.  and  the 
company  to  which  the  line  or  segment  is 
conveyed,  until  the  operation  of  the  line 
or  segment  is  abandoned  or  the  opera- 
tion of  the  service  is  discontinued,  and 


ou  une  autre  voie  auxiliaire  d'une  ligne  de 
chemin  de  fer. 

(3)  Dans  les  six  mois  suivant  la  réception 
de  l'avis  prévu  par  le  paragraphe  (2),  l'Of- 
fice, après  la  tenue  éventuelle  d'audiences 
publiques  qu'il  peut  juger  nécessaires  pour 
permettre  aux  intéressés  d'exprimer  leur  opi- 
nion sur  la  cession,  approuve  l'accord  de 
cession,  sauf  s'il  estime  que  celle-ci  est  con- 
traire à  l'intérêt  public  ou  que  le  cessionnaire 
n'est  pas  habilité  à  exploiter  la  ligne  ou  le 
tronçon. 


(4)  En  cas  de  cession  approuvée  conformé- 
ment au  paragraphe  (3)  : 

a)  le  cédant  est  relevé  des  obligations  qui 
lui  sont  imposées  en  application  de  la  pré- 
sente ou  d'une  autre  loi  du  Parlement  rela- 
tivement à  l'exploitation  de  la  ligne  ou  du 
tronçon,  sauf  s'il  récupère  la  propriété  ou 
le  contrôle  de  ceux-ci; 

b)  le  cessionnaire  qui  relève  de  la  compé- 
tence législative  du  Parlement  est  réputé 
avoir  assumé  les  obligations  visées  à  l'ali- 
néa a)  jusqu'à  ce  que  celles-ci  prennent  fin 
légalement  par  la  suite; 

c)  s'il  existe,  à  la  date  de  la  cession,  un 
accord  entre  le  cédant  et  VIA  Rail  Canada 
Inc.  concernant  l'exploitation  d'un  service 
voyageurs  sur  l'embranchement  ou  le 
tronçon  : 

(i)  les  droits  et  obligations  du  cédant, 
relatifs  à  ce  service,  découlant  de  l'ac- 
cord sont  dévolus  au  cessionnaire  et  ont 
effet,  modifiés  par  accord  entre  VIA 
Rail  Canada  Inc.  et  le  cessionnaire,  jus- 
qu'à l'abandon  de  l'exploitation  soit  de 
l'embranchement  ou  du  tronçon,  soit  du 
service, 

(ii)  l'embranchement  ou  le  tronçon  est 
déclaré  ouvrage  à  l'avantage  du  Canada 
en  général; 

d)  si  le  cessionnaire  ne  relève  pas  de  la 
compétence  législative  du  Parlement  et  s'il 
n'existe  pas,  à  la  date  de  la  cession,  d'ac- 
cord prévu  à  l'alinéa  c)  en  ce  qui  concerne 
l'embranchement  ou  le  tronçon,  toute 
déclaration  que  celui-ci  est  un  ouvrage  à 
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(ii)  the  line  or  segment  is  hereby 
declared  to  be  a  work  for  the  general 
advantage  of  Canada;  and 
(d)  where  the  railway  company  to  which 
the  line  or  segment  is  conveyed  is  not 
within  the  legislative  authority  of  Parlia- 
ment and  there  is  not  at  the  time  of  the 
conveyance  an  agreement  described  in 
paragraph  (c)  in  respect  of  the  line  or 
segment,  any  declaration  that  the  line  or 
segment  is  a  work  for  the  general  advan- 
tage of  Canada  ceases  to  have  effect. 

(5)  The  declaration  referred  to  in  subpara- 
graph (4)(c)(ii)  ceases  to  have  effect  in 
respect  of  a  line  or  segment  on  the  abandon- 
ment of  the  operation  of  the  line  or  segment 
or  on  the  discontinuance  of  the  operation  of 
the  rail  passenger  service  on  the  line  or 
segment. 

Non-appiica-        (6)  part  VII  does  not  apply  in  respect  of 

tion  of  Part  VII    . «  c      ,•       vv  /  j 

the  conveyance  01  a  line  or  segment  under 
this  section. 


Duration  of 
declaration 


l'avantage  du  Canada  en  général  cesse 
d'avoir  effet. 


(5)  La  déclaration  visée  au  sous-alinéa 
(4)c)(ii)  cesse  d'avoir  effet  à  l'égard  d'un 
embranchement  ou  d'un  tronçon  lors  de 
l'abandon  de  l'exploitation  de  celui-ci  ou  du 
service  voyageurs  sur  celui-ci. 


(6)  La  partie  VII  ne  s'applique  pas  à  la 
cession  d'une  ligne  ou  d'un  tronçon  prévue 
par  le  présent  article. 


Durée 

d'application  de 
la  déclaration 


Inapplication 
de  la  partie  VII 


Prohibition 


Non-applica- 
tion 


Applications  for  Abandonment  of  Operation 
of  Railway  Lines 

159.  (1)  No  railway  company  shall  aban- 
don the  operation  of  a  line  of  railway,  other- 
wise than  pursuant  to  an  order  of  the  Agency 
made  under  this  Division  on  the  application 
of  the  company. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  yard  track,  a  siding  or  spur  that 
is  not  a  branch  line  or  other  trackage  auxili- 
ary to  a  line  of  railway. 

(3)  Sections  160  to  174  and  176  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require  or  as  are  made  by  regulations  under 
paragraph  181(l)(<z),  in  respect  of  the  aban- 
donment of  the  operation  of  every  line  of 
railway  of  a  railway  company  other  than  a 
branch  line,  in  the  same  manner  and  to  the 
same  extent  as  they  apply  in  respect  of  the 
abandonment  of  the  operation  of  branch 
lines. 


Mileage  ceiling  (4)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
no  railway  company  shall  abandon  more 
than  four  per  cent  of  its  total  route  mileage 


Application  of 

certain 

provisions 


Demandes  d'abandon  d'exploitation  de  lignes 
de  chemin  de  fer 

159.  (1)  L'abandon  par  une  compagnie  de 
chemin  de  fer  de  l'exploitation  d'une  ligne  de 
chemin  de  fer  est  subordonné  à  la  prise  par 
l'Office,  sur  demande  de  la  compagnie,  d'un 
arrêté  en  application  de  la  présente  section. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
une  voie  de  cour  de  triage,  une  voie  d'évite- 
ment  ou  un  épi  qui  n'est  pas  un  embranche- 
ment, ou  à  une  autre  voie  auxiliaire  d'une 
ligne  de  chemin  de  fer. 

(3)  Les  articles  160  à  174  et  176  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  de  circonstance 
ou  celles  apportées  par  règlement  pris  en 
vertu  de  l'alinéa  181(l)a),  à  l'abandon  de 
l'exploitation  d'une  ligne  d'une  compagnie  de 
chemin  de  fer,  à  l'exclusion  d'un  embranche- 
ment, de  la  même  manière  et  dans  la  même 
mesure  que  s'il  s'agissait  d'embranchements. 


(4)  Malgré  toute  autre  disposition  de  la 
présente  partie,  les  compagnies  de  chemin  de 
fer  ne  peuvent,  au  cours  de  chacune  des  cinq 
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Idem 


Exception: 
prohibition 
orders 


in  any  of  the  first  five  years  after  this  section 
comes  into  force. 


(5)  Where,  at  any  time  in  a  year,  the 
mileage  abandoned  by  a  railway  company  in 
that  year  and  the  mileage  of  the  company  for 
which  abandonment  applications  are  pending 
exceed  four  per  cent  of  the  company's  total 
route  mileage,  the  Agency  shall  determine 
the  order  in  which  the  applications  will  be 
considered  and  abandonments,  where 
allowed,  will  occur. 

(6)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  in 
respect  of  branch  lines  designated  pursuant 
to  an  order  continued  in  effect  under  section 
177  that  are  abandoned  after  the  expiration 
of  that  order. 


années  suivant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  abandonner  plus  de  quatre  pour  cent 
de  la  longueur  totale  de  leurs  lignes. 

(5)  Si,  à  un  moment  donné  au  cours  d'une 
année,  la  longueur  des  embranchements 
abandonnés  par  une  compagnie  de  chemins 
de  fer  au  cours  de  cette  année,  ajoutée  à  celle 
des  embranchements  pour  lesquels  une 
demande  d'abandon  est  en  instance,  dépasse 
quatre  pour  cent  de  la  longueur  totale  des 
lignes  de  la  compagnie,  l'Office  fixe  l'ordre 
de  l'examen  des  demandes  et,  le  cas  échéant, 
des  abandons  autorisés. 

(6)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appli- 
quent pas  aux  embranchements,  désignés  en 
application  d'un  décret  pris  en  vertu  de  l'arti- 
cle 177,  qui  sont  abandonnés  après  l'expira- 
tion de  ce  décret. 


Idem 


Exception 


Notice  of  intent 
to  apply 


Information  to 
be  included 


Abridgement  of 
time 


Application  for 
abandonment 


160.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  a  rail- 
way company  shall,  at  least  ninety  days 
before  making  an  application  to  the  Agency 
for  the  abandonment  of  the  operation  of  a 
branch  line,  give  notice  that  it  proposes  to 
make  an  application. 

(2)  A  notice  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  be  given  in  the  prescribed  form  and 
manner  to  the  Agency  and  to  the  prescribed 
persons  or  classes  of  persons  and  be  accom- 
panied by  statements  of  the  costs  and  reve- 
nues of  the  company  attributable  to  the 
branch  line  in  each  of  the  prescribed  finan- 
cial years  of  the  company  and  of  the  traffic 
moving  over  the  line  in  each  of  those  years. 

(3)  The  Agency  may,  where  it  considers 
that  it  would  be  in  the  public  interest  to 
consider  an  application  before  the  expiration 
of  the  period  of  time  referred  to  in  subsection 
(1),  abridge  that  period  of  time  or  grant 
leave  to  the  railway  company  to  make  the 
application  even  though  no  notice  referred  to 
in  subsection  (1)  has  been  given. 

(4)  An  application  for  the  abandonment  of 
the  operation  of  a  branch  line  shall  be  made 
in  the  prescribed  form  and  manner  and  be 
accompanied  by  statements  of  the  costs  and 
revenues  of  the  company  attributable  to  the 
branch  line  in  each  of  the  prescribed  finan- 
cial years  of  the  company  and  statements  in 


160.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
la  compagnie  de  chemin  de  fer  donne  avis  de 
son  intention  de  présenter  à  l'Office  une 
demande  d'abandon  d'exploitation  d'un 
embranchement  au  moins  quatre-vingt-dix 
jours  avant  de  la  présenter. 

(2)  L'avis  est  donné  selon  les  modalités 
réglementaires  à  l'Office  et  aux  personnes  ou 
catégories  de  celles-ci  déterminées  par  règle- 
ment et  est  accompagné,  pour  chaque  exer- 
cice réglementaire  de  la  compagnie,  d'un 
relevé  de  ses  frais  et  recettes  relatifs  à  l'em- 
branchement, ainsi  que  du  trafic  empruntant 
l'embranchement. 


(3)  L'Office  peut,  s'il  estime  qu'il  est  d'in- 
térêt public  d'examiner  une  demande  avant 
la  fin  du  délai  prévu  par  le  paragraphe  (1), 
soit  abréger  ce  délai,  soit  autoriser  la  compa- 
gnie à  présenter  sa  demande  sans  donner 
l'avis  prévu  par  ce  paragraphe. 


(4)  La  demande  d'abandon  d'exploitation 
d'un  embranchement  est  présentée  en  la 
forme  et  selon  les  modalités  réglementaires 
et  est  accompagnée,  pour  chaque  exercice 
réglementaire  de  la  compagnie,  du  relevé 
mentionné  au  paragraphe  (2). 
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respect  of  the  traffic  moving  over  the  line  in 
each  of  those  years. 

(5)  Notice  of  an  application  accompanied 
by  statements  of  costs,  revenues  and  traffic 
referred  to  in  subsection  (4)  shall  be  given  by 
the  railway  company  in  the  prescribed  form 
and  manner  to  the  prescribed  persons  or 
classes  of  persons. 

(6)  Notwithstanding  subsections  (2)  to  (5) 
or  any  regulations  made  under  section  181, 
the  Agency  may,  in  respect  of  a  particular 
application,  direct  that  notice  of  the  pro- 
posed application  or  of  the  application  be 
given 

(a)  in  a  form  or  manner  other  than  the 
prescribed  form  and  manner; 

(6)  only  to  such  persons  or  classes  of  per- 
sons as  the  Agency  considers  appropriate; 
or 

(c)  to  persons  or  classes  of  persons  other 
than  prescribed  persons  or  classes  of 
persons. 

(7)  Where  an  application  to  abandon  a 
branch  line  has  been  made  under  the  provi- 
sions of  the  Railway  Act,  as  that  Act  read  on 
the  day  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section,  and  no  decision  in 
respect  of  the  abandonment  has,  on  the  day 
on  which  this  section  comes  into  force,  been 
rendered  under  those  provisions,  the  applica- 
tion shall  be  deemed  to  have  been  made 
under  this  section  on  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force  and  any  objection 
filed  in  accordance  with  those  provisions  in 
respect  of  the  application  before  the  day  on 
which  this  section  comes  into  force  shall  be 
deemed  to  be  a  statement  opposing  the  aban- 
donment under  section  161  of  this  Act  and  to 
have  been  filed  under  that  section  within  the 
time  required  by  that  section. 

161.  Any  person  may  oppose  an  applica- 
tion for  the  abandonment  of  the  operation  of 
a  branch  line  by  filing  with  the  Agency,  not 
more  than  sixty  days  after  the  date  of  the 
notice  given  under  subsection  160(5),  a  writ- 
ten statement  setting  forth  the  grounds  relat- 
ed to  the  matters  to  be  considered  under 
section  167  on  which  that  person  opposes  the 
application. 


(5)  Il  est  donné  par  la  compagnie  avis 
d'une  demande  ainsi  que  des  relevés  qui  l'ac- 
compagnent, en  la  forme  et  selon  les  modali- 
tés réglementaires,  aux  personnes  ou  catégo- 
ries de  celles-ci  déterminées  par  règlement. 

(6)  Malgré  les  paragraphes  (2)  à  (5)  et  les 
règlements  d'application  de  l'article  181, 
l'Office  peut,  en  ce  qui  concerne  une 
demande  particulière,  ordonner  que  l'avis  de 
la  demande  effective  ou  projetée  soit  donné  : 

a)  selon  des  modalités  autres  que  les 
modalités  réglementaires; 

b)  seulement  aux  personnes  ou  catégories 
de  celles-ci  qu'il  estime  indiquées; 

c)  à  des  personnes  ou  catégories  de  cel- 
les-ci autres  que  celles  prévues  par 
règlement. 


(7)  Les  demandes  d'abandon  d'embran- 
chement présentées  sous  le  régime  de  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  sur  lesquelles 
aucune  décision  n'a  été  rendue  à  cette  date 
sont  réputées  avoir  été  présentées  en  vertu  du 
présent  article  à  la  date  de  son  entrée  en 
vigueur;  les  oppositions  présentées  sous  le 
premier  régime  relativement  aux  demandes 
présentées  avant  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article  sont  réputées  des  déclarations 
d'opposition  déposées  en  vertu  de  l'article 
161  de  la  présente  loi  dans  le  délai  prévu  par 
cet  article. 


161.  Quiconque  désire  s'opposer  à  une 
demande  d'abandon  d'exploitation  d'un 
embranchement  dépose  auprès  de  l'Office, 
dans  les  soixante  jours  suivant  la  date  de 
l'avis  prévu  par  le  paragraphe  160(5),  une 
déclaration  écrite  énonçant  les  motifs,  se  rap- 
portant aux  questions  sujettes  à  l'examen 
prévu  par  l'article  167,  sur  lesquels  est 
fondée  son  opposition. 
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l'avis 
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Abandonment 
where  no 
opposition 


Report  on 
actual  loss 
where 
opposition 


Procedure 


Determination 
whether  line 
economic  or 
uneconomic 


162.  Where  an  application  is  not  opposed 
under  section  161,  and  no  offer  to  purchase 
the  branch  line  is  made  under  section  174 
within  the  period  mentioned  in  section  161, 
the  Agency  shall  forthwith  order  that  the 
operation  of  the  branch  line  be  abandoned. 

163.  (1)  Where  an  application  is  opposed 
under  section  161,  the  Agency  shall 

(a)  review  the  statement  of  costs  and  reve- 
nues accompanying  the  application  and  all 
other  documents,  facts  and  figures  that  in 
its  opinion  are  relevant  in  making  the 
determination  referred  to  in  paragraph 

(by, 

(b)  determine  the  amount  of  the  actual 
loss,  if  any,  of  the  railway  company 
attributable  to  the  branch  line  in  each  of 
the  prescribed  financial  years;  and 

(c)  cause  such  public  notice  of  the  deter- 
mination made  under  paragraph  (b)  and 
of  the  principal  factors  applied  in  making 
that  determination  to  be  given  as  the 
Agency  considers  appropriate. 

(2)  In  performing  its  duties  under  subsec- 
tion (1),  the  Agency  need  not  afford  the 
company  that  made  the  application  an  op- 
portunity to  make  submissions  additional  to 
those  made  in  the  application  with  respect  to 
the  matters  mentioned  in  that  subsection. 

164.  The  Agency  shall,  after  publication 
of  the  notice  referred  to  in  paragraph 
163(l)(c)  and  after  holding  such  hearings,  if 
any,  as  are  required  in  its  opinion  to  enable 
all  persons  who  wish  to  do  so  to  present  their 
views  on  the  abandonment  of  the  operation 
of  the  branch  line  including,  where  appli- 
cable, their  views  respecting  the  matters  to 
be  considered  under  section  167,  determine 

(a)  whether  the  branch  line  and  a  segment 
thereof,  where  the  Agency  considers  that  a 
separate  determination  ought  to  be  made 
in  respect  of  the  segment,  is  economic  or 
uneconomic;  and 

(b)  whether  there  is  a  reasonable  proba- 
bility of  the  branch  line  and  any  segment 
thereof  in  respect  of  which  a  separate 
determination  is  made  under  paragraph 
(a)  becoming  economic  in  the  foreseeable 
future,  if  it  is  uneconomic. 


162.  Dès  l'expiration  du  délai  prévu  par 
l'article  161  sans  qu'ait  été  présentée  d'oppo- 
sition au  titre  de  cet  article  ou  d'offre  d'achat 
au  titre  de  l'article  174,  l'Office  ordonne,  par 
arrêté,  l'abandon  de  l'embranchement. 


163.  (1)  En  cas  d'opposition  à  la  demande 
en  vertu  de  l'article  161,  l'Office  : 

a)  examine  le  relevé  des  frais  et  recettes 
joint  à  la  demande  et  tous  autres  docu- 
ments, faits  et  données  qui,  à  son  avis,  sont 
utiles  à  la  détermination  prévue  à  l'alinéa 

b)  \ 

b)  détermine,  le  cas  échéant,  le  montant 
des  pertes  réelles  de  la  compagnie  de 
chemin  de  fer  attribuables  à  l'embranche- 
ment pour  chaque  exercice  réglementaire; 

c)  fait,  de  la  manière  qu'il  estime  indi- 
quée, donner  avis  public  de  la  détermina- 
tion effectuée  en  vertu  de  l'alinéa  b)  ainsi 
que  des  critères  principaux  utilisés  pour  y 
arriver. 

(2)  L'Office  n'est  pas  tenu,  dans  l'applica- 
tion du  paragraphe  (1),  d'offrir  à  la  compa- 
gnie ayant  présenté  la  demande  la  possibilité 
de  présenter  des  éléments  supplémentaires 
par  rapport  à  ceux  mentionnés  à  ce 
paragraphe. 

164.  Après  la  publication  de  l'avis  prévue 
par  l'alinéa  163(1  )c)  et  la  tenue,  le  cas 
échéant,  des  audiences  qu'il  estime  nécessai- 
res afin  de  permettre  que  tous  ceux  qui  le 
désirent  puissent  se  faire  entendre  sur  l'aban- 
don ou  sur  les  questions  sujettes  à  l'examen 
prévu  par  l'article  167,  l'Office  détermine  : 

a)  si  l'embranchement  et  tel  tronçon  de 
celui-ci  dont  il  juge  qu'il  doit  faire  l'objet 
d'une  détermination  à  part  sont  rentables; 

b)  dans  les  cas  où  l'embranchement  et,  le 
cas  échéant,  le  tronçon  ont  été  jugés  non 
rentables,  s'il  y  a  des  motifs  de  croire  qu'ils 
puissent  devenir  rentables  dans  un  avenir 
prévisible. 
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Abandonment 
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order 


Review 


Remission  of 
application 


165.  (1)  Where  the  Agency  determines 
that  a  branch  line  or  segment  thereof  is 
uneconomic  and  that  there  is  no  reasonable 
probability  of  its  becoming  economic  in  the 
foreseeable  future,  the  Agency  shall,  within 
six  months  after  the  application  for  the  aban- 
donment is  received  by  the  Agency,  order 
that  the  operation  of  the  branch  line  or  seg- 
ment be  abandoned. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order  made  on  the  application  of  a  shipper, 
or  municipal  or  provincial  government  or  an 
agent  thereof,  vary  the  date  fixed  in  an  order 
made  under  subsection  (1),  as  varied  by  any 
previous  order  made  under  this  subsection, 
before  that  date  by  fixing  a  later  date,  not 
later  than  the  day  that  is  five  years  from  the 
date  of  the  order  made  under  subsection  (1) 
or  the  day  of  the  last  variation  order  made 
under  this  subsection,  whichever  day  last 
occurs,  where  the  Governor  in  Council  con- 
siders that 

(a)  the  abandonment  of  the  operation  of 
the  line  or  segment  would  be  contrary  to 
the  public  interest; 

(b)  the  abandonment  of  the  operation  of 
the  line  or  segment  would  have  a  signifi- 
cant impact  on  a  large  region  of  Canada; 

(c)  the  abandonment  of  the  operation  of 
the  line  or  segment  would  have  a  major 
impact  on  shippers;  and 

(d)  there  is  a  lack  of  adequate  alternative 
transportation  facilities  in  the  area  served 
by  the  line  or  segment. 

(3)  The  Agency  shall  review  the  actual 
and  potential  traffic  on  the  line  or  segment  in 
respect  of  which  an  order  is  made  under 
subsection  (2)  and  the  payments  attributable 
to  its  operation  that  are  made  under  section 
178  and  shall  submit  to  the  Governor  in 
Council  and  cause  to  be  published  a  report  of 
the  results  of  the  review  not  later  than  ninety 
days  before  the  date  fixed  in  the  order  for 
the  abandonment  of  the  operation  of  the  line 
or  segment. 

(4)  If,  on  consideration  of  a  report  of  the 
Agency  submitted  under  subsection  (3),  the 
Governor  in  Council  determines  that  the  line 
or  segment  is  economic  or  that  there  is  a 
reasonable  probability  of  its  becoming  eco- 


165.  (1)  Dans  les  cas  où  il  détermine  que 
l'embranchement  ou  le  tronçon  n'est  pas  ren- 
table et  qu'il  n'y  a  aucun  motif  de  croire  qu'il 
puisse  le  devenir  dans  un  avenir  prévisible, 
l'Office  ordonne,  par  arrêté,  dans  les  six  mois 
suivant  la  réception  de  la  demande  par 
celui-ci,  l'abandon  de  son  exploitation. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  sur  demande  d'un  expéditeur,  d'un 
gouvernement  municipal  ou  provincial,  ou  de 
leurs  mandataires,  modifier  la  date  fixée 
dans  un  arrêté  pris  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  modifiée  par  un  arrêté  antérieur  pris  en 
vertu  du  présent  paragraphe,  avant  cette  date 
en  fixant  une  date  postérieure  d'au  plus  cinq 
ans  à  la  date  de  l'arrêté  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  à  celle  du  dernier  arrêté 
de  modification  pris  en  vertu  du  présent 
paragraphe,  s'il  estime  que  l'abandon  de  l'ex- 
ploitation de  l'embranchement  ou  du  tronçon 
serait  contraire  à  l'intérêt  public  et  à  son  avis 
à  la  fois  : 

a)  cet  abandon  aurait  des  répercussions 
notables  sur  une  vaste  région  du  Canada; 

b)  cet  abandon  aurait  des  répercussions 
importantes  sur  les  expéditeurs; 

c)  il  y  a  absence  d'autres  installations  de 
transport  adéquates  dans  la  région  desser- 
vie par  l'embranchement  ou  le  tronçon. 


(3)  L'Office  examine  le  trafic  actuel  et 
potentiel  empruntant  l'embranchement  ou  le 
tronçon  visé  par  un  arrêté  prévu  par  le  para- 
graphe (2)  ainsi  que  les  paiements  attribua- 
bles  à  son  exploitation  effectués  en  vertu  de 
l'article  178  et  présente  au  gouverneur  en 
conseil  et  fait  publier  un  rapport  de  son 
examen,  au  plus  tard  quatre-vingt-dix  jours 
avant  la  date  prévue  par  l'arrêté  pour 
l'abandon. 

(4)  S'il  détermine,  après  examen  du  rap- 
port de  l'Office  prévu  par  le  paragraphe  (3), 
que  l'embranchement  ou  le  tronçon  est  renta- 
ble, ou  est  susceptible  de  le  devenir  dans  un 
avenir  prévisible,  le  gouverneur  en  conseil 
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nomic  in  the  foreseeable  future,  the  Gover- 
nor in  Council  may,  by  order,  remit  the 
application  for  the  abandonment  to  the 
Agency  to  be  dealt  with  in  accordance  with 
section  171. 


peut,  par  décret,  remettre  la  demande 
d'abandon  à  l'Office  pour  que  celui-ci  en 
dispose  conformément  à  l'article  171. 


Public  interest  Where  the  Agency  determines  that  a 

branch  line  or  a  segment  thereof  is  economic 
or  that,  although  a  branch  line  or  segment  is 
uneconomic,  there  is  a  reasonable  probability 
of  its  becoming  economic  in  the  foreseeable 
future,  the  Agency  shall,  within  six  months 
after  the  application  for  the  abandonment  is 
received  by  the  Agency,  order  that  the  opera- 
tion of  the  branch  line  or  segment  be  aban- 
doned, unless  it  determines  that  the  opera- 
tion of  the  branch  line  or  segment  is  required 
in  the  public  interest. 


166.  Dans  les  cas  où  il  détermine  qu'un  intérêt  public 
embranchement  ou  un  tronçon  de  celui-ci  est 
rentable  ou  que,  même  s'il  ne  l'est  pas,  il  y  a 
des  motifs  de  croire  qu'il  puisse  le  devenir 
dans  un  avenir  prévisible,  l'Office  ordonne, 
par  arrêté,  dans  les  six  mois  suivant  la  récep- 
tion de  la  demande  par  celui-ci,  l'abandon  de 
son  exploitation;  néanmoins,  il  peut  détermi- 
ner dans  l'intérêt  public  que  l'exploitation  de 
l'embranchement  ou  du  tronçon  doit  se 
poursuivre. 


Matters  167.  in  determining  whether  the  operation 

considered  r       i_        t.   i-  j.   il        c  • 

of  a  branch  line  or  a  segment  thereot  is 
required  in  the  public  interest,  the  Agency 
shall  consider  all  matters  that  in  its  opinion 
are  relevant  to  the  public  interest,  including, 
without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing, 

(a)  the  actual  losses,  if  any,  that  are 
incurred  by  the  railway  company  in  the 
operation  of  the  branch  line  or  segment; 

(b)  the  alternative  transportation  facilities 
available  or  likely  to  be  available  in  the 
area  served  by  the  branch  line  or  segment, 
including  those  proposed  to  be  made  avail- 
able by  the  applicant,  and  the  ability  of 
those  facilities  to  meet  the  needs  of  ship- 
pers located  in  that  area; 

(c)  the  extent  to  which  the  applicant 
would  be  prepared  to  provide  and  support 
alternative  transportation  facilities  in  lieu 
of  operating  the  branch  line  or  segment; 

(d)  whether  it  would  be  more  economic  to 
use  alternative  transportation  facilities  in 
the  area  served  by  the  branch  line  or 
segment; 

(e)  the  period  of  time  reasonably  required 
for  the  purpose  of  adjusting  any  facilities 
that  are  wholly  or  partly  dependent  on  the 
services  provided  by  the  branch  line  or 
segment  with  the  least  disruption  to  the 
economy  of  the  area  served  thereby; 


167.  Pour  déterminer  s'il  est  dans  l'intérêt  Critères 
public  que  l'exploitation  d'un  embranche- 
ment ou  d'un  tronçon  se  poursuive,  l'Office 
examine  toutes  les  questions  qui,  à  son  avis, 
sont  liées  à  l'intérêt  public,  notamment  : 

a)  les  pertes  réelles,  le  cas  échéant,  sup- 
portées par  la  compagnie  de  chemin  de  fer 
dans  l'exploitation  de  l'embranchement  ou 
du  tronçon; 

b)  la  disponibilité,  réelle  ou  probable, 
d'autres  moyens  de  transport  dans  la 
région  desservie  par  l'embranchement  ou 
le  tronçon,  y  compris  ceux  que  le  deman- 
deur propose  de  fournir,  et  la  capacité  de 
ces  moyens  de  répondre  aux  besoins  des 
expéditeurs  de  cette  région; 

c)  la  volonté  et  la  capacité  du  demandeur 
de  fournir  et  d'assurer  des  moyens  de 
transport  autres  que  l'exploitation  de  l'em- 
branchement ou  du  tronçon; 

d)  la  rentabilité  de  l'utilisation  d'autres 
moyens  de  transport  dans  la  région  desser- 
vie par  l'embranchement  ou  le  tronçon; 

e)  suite  à  l'abandon  d'un  embranchement 
ou  d'un  tronçon,  la  période  nécessaire  à 
l'adaptation,  avec  des  conséquences  écono- 
miques minimales,  des  installations  qui  en 
dépendent  en  tout  ou  en  partie; 

f)  les  effets  prévisibles  sur  les  autres  lignes 
et  transporteurs,  de  même  que  sur  le 
réseau  national  des  transports,  de  l'aban- 
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if)  the  probable  effect  on  other  lines  and 
other  carriers  and  on  the  transportation 
system  generally  of  the  abandonment  of 
the  operation  of  the  branch  line  or  seg- 
ment on  different  dates; 

(g)  the  economic  effect  of  the  abandon- 
ment of  the  operation  of  the  branch  line  or 
segment  on  the  communities  and  area 
served  by  the  branch  line; 

(h)  the  feasibility  of  maintaining  the 
branch  line  or  segment  as  an  operating  line 
by  changes  in  the  method  of  operation  or 
by  interconnection  with  other  lines  of  the 
company; 

(/')  the  feasibility  of  maintaining  the 
branch  line  or  segment  as  an  operating  line 
either  jointly  with  or  as  part  of  the  system 
of  another  company  by  the  sale  or  lease  of 
the  line  or  segment  to  another  company  or 
by  the  exchange  of  operating  or  running 
rights  between  companies  or  otherwise, 
including,  where  necessary,  the  construc- 
tion of  connecting  lines  with  the  lines  of 
other  companies;  and 

(J)  the  existing  and  potential  resources  of 
the  area  served  by  the  branch  line  or  seg- 
ment, seasonal  restrictions  on  other  forms 
of  transportation  in  the  area  and  the  prob- 
able future  transportation  needs  of  the 
area. 

Dat«of  168.  (1)  Where  the  Agency  makes  an 

a  an  onmen  orcjer  under  section  162,  165,  166  or  175  for 
the  abandonment  of  the  operation  of  a 
branch  line  or  segment  thereof,  it  shall  fix 

(a)  the  date  that  is  one  year  after  the  date 
of  the  order  as  the  date  for  the  abandon- 
ment, where  VIA  Rail  Canada  Inc.  oper- 
ates a  passenger  service  on  the  branch  line 
or  segment  or  the  branch  line  or  segment 
is  identified  in  a  plan  of  VIA  Rail  Canada 
Inc.,  approved  by  the  Governor  in  Council, 
for  the  proposed  development  or  expansion 
of  its  passenger  service  as  being  required 
for  the  implementation  of  the  plan;  and 

(b)  such  date  for  the  abandonment  as  it 
considers  to  be  in  the  public  interest,  in 
any  other  case. 

Limitation  (2)  A  date  fixed  under  paragraph  (\)(b) 

shall  not  be  less  than  thirty  days  or  more 
than  one  year  after  the  date  of  the  order. 


35-36  Eliz.  II 

don,  à  des  dates  différentes,  de  l'exploita- 
tion d'un  embranchement  ou  d'un  tronçon; 

g)  les  conséquences  de  l'abandon  de  l'ex- 
ploitation de  l'embranchement  sur  l'écono- 
mie des  collectivités  et  de  la  région  desser- 
vies par  celui-ci; 

h)  la  possibilité  que  l'exploitation  de  l'em- 
branchement ou  du  tronçon  soit  poursuivie 
par  la  modification  de  la  méthode  d'exploi- 
tation ou  par  le  raccordement  avec  d'au- 
tres lignes  de  la  compagnie; 

î)  la  possibilité  que  l'exploitation  de  l'em- 
branchement ou  du  tronçon  soit  poursuivie 
par  jonction  avec  le  réseau  d'une  autre 
compagnie,  ou  intégration  dans  celui-ci, 
effectuée  soit  par  la  vente  ou  la  location  de 
l'embranchement  ou  du  tronçon  à  une 
autre  compagnie,  soit  par  l'échange  entre 
compagnies  de  droits  d'exploitation  ou  de 
passage,  soit  par  d'autres  moyens,  notam- 
ment, si  nécessaire,  la  construction  de  rac- 
cordements avec  les  lignes  d'autres  compa- 
gnies; 

j)  les  ressources  existantes  et  potentielles 
de  la  région  desservie  par  l'embranche- 
ment ou  le  tronçon,  les  limitations  saison- 
nières touchant  les  autres  moyens  de  trans- 
port dans  la  région  et  les  besoins  futurs  et 
prévisibles  de  celle-ci  en  matière  de 
transports. 

168.  (1)    L'Office    fixe,    pour    l'arrêté     Date  de 
d'abandon  prévu  par  les  articles  162,  165,      a  an  on 
166  ou  175: 

a)  la  date  postérieure  d'un  an  à  celle  de 
l'arrêté,  si  VIA  Rail  Canada  Inc.  exploite 
un  service  voyageurs  sur  l'embranchement 
ou  le  tronçon  ou  si  celui-ci  est  désigné  dans 
un  programme,  approuvé  par  le  gouver- 
neur en  conseil,  de  développement  ou  d'ex- 
pansion de  ce  service  comme  nécessaire  à 
la  réalisation  de  ce  programme; 

b)  dans  les  autres  cas,  la  date  qu'il  estime 
indiquée  dans  l'intérêt  public. 


(2)  La  date  de  l'abandon  fixée  en  vertu  de  Restriction 
l'alinéa  (l)b)  est  postérieure  d'au  moins 
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(3)  Where  a  date  for  the  abandonment  of 
the  operation  of  a  branch  line  or  segment  has 
been  fixed  under  paragraph  (1)(«),  VIA  Rail 
Canada  Inc.  may,  within  six  months  after  the 
date  of  the  order,  require  the  railway  com- 
pany that  operates  the  branch  line  or  seg- 
ment to  transfer  it  to  VIA  Rail  Canada  Inc. 
on  the  date  fixed  in  return  for  the  payment 
by  VIA  Rail  Canada  Inc.  of  such  amount  as 
is  agreed  on  by  VIA  Rail  Canada  Inc.  and 
the  railway  company  or,  where  no  such 
agreement  is  reached  before  that  date,  of  the 
amount  that  represents  the  net  salvage  value 
of  the  branch  line  or  segment. 

(4)  VIA  Rail  Canada  Inc.  shall  forthwith 
after  requiring  the  transfer  of  a  branch  line 
or  segment  under  subsection  (3)  notify  the 
Agency  that  it  has  done  so. 

(5)  Where  VIA  Rail  Canada  Inc.  requires 
the  transfer  of  a  branch  line  or  segment 
under  subsection  (3),  the  railway  company 
that  operates  the  branch  line  or  segment 
shall,  on  the  date  fixed  under  paragraph 
(1)(a)  as  varied  under  section  64  or  subsec- 
tion 165(2)  or  172(2),  transfer  the  branch 
line  or  segment  to  VIA  Rail  Canada  Inc. 

(6)  Where  VIA  Rail  Canada  Inc.  and  the 
railway  company  do  not  agree  on  the  amount 
to  be  paid  before  the  date  fixed  under  para- 
graph (l)(tf),  the  Agency  shall,  within  forty- 
five  days  after  the  receipt  by  it  of  a  request 
to  do  so,  determine  the  net  salvage  value  of 
the  branch  line  or  segment. 

(7)  VIA  Rail  Canada  Inc.  shall  forthwith 
after  the  transfer  of  the  branch  line  or  seg- 
ment or  the  making  of  a  determination  under 
subsection  (6),  whichever  is  the  later  date, 
pay  the  amount  agreed  on  or  the  amount 
determined  to  be  the  net  salvage  value  of  the 
line  or  segment. 

(8)  Subsection  (5)  does  not  apply  where 
the  order  for  abandonment  is  rescinded 
under  section  64  or  subsection  172(1). 

(9)  Where  a  branch  line  or  segment  is 
transferred  by  a  railway  company  under  sub- 
section (5), 


trente  jours  et  d'au  plus  un  an  à  celle  de 
l'arrêté. 

(3)  En  cas  de  fixation  de  la  date  d'aban- 
don en  vertu  de  l'alinéa  (l)a),  VIA  Rail 
Canada  Inc.  peut,  dans  les  six  mois  suivant 
l'arrêté,  enjoindre  à  la  compagnie  de  chemin 
de  fer  qui  exploite  l'embranchement  ou  le 
tronçon  de  le  lui  céder,  à  cette  date,  en 
contrepartie  du  paiement  de  la  somme  d'ar- 
gent convenue  entre  les  parties  ou,  en  l'ab- 
sence d'accord  sur  cette  somme,  d'une 
somme  équivalente  à  la  valeur  nette  de  récu- 
pération de  l'embranchement  ou  du  tronçon. 


(4)  VIA  Rail  Canada  Inc.  avise  l'Office 
sans  délai  de  toute  demande  de  cession  pré- 
sentée en  vertu  du  paragraphe  (3). 

(5)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  qui 
reçoit  une  demande  de  cession  est  tenue  de 
céder  l'embranchement  ou  le  tronçon  à  VIA 
Rail  Canada  Inc.  à  la  date  fixée  en  vertu  de 
l'alinéa  (l)a),  modifiée  en  vertu  de  l'article 
64  ou  des  paragraphes  165(2)  ou  172(2). 


(6)  En  l'absence  d'accord,  avant  la  date 
fixée  en  vertu  de  l'alinéa  (l)a),  entre  les 
parties  sur  la  valeur  nette  de  récupération, 
l'Office  détermine  cette  valeur  dans  les  qua- 
rante-cinq jours  suivant  la  réception  d'une 
demande  à  cet  effet. 

(7)  VIA  Rail  Canada  Inc.  verse  la  somme 
convenue  ou  déterminée  comme  étant  la 
valeur  nette  de  récupération  de  l'embranche- 
ment ou  du  tronçon  sans  délai  après  la  date 
de  la  cession  de  celui-ci  ou  celle  de  la  déter- 
mination prévue  au  paragraphe  (6),  en  choi- 
sissant la  plus  tardive  de  ces  dates. 

(8)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  en 
cas  d'annulation  de  l'arrêté  d'abandon  en 
vertu  de  l'article  64  ou  du  paragraphe 
172(1). 

(9)  En  cas  de  cession  d'un  embranchement 
ou  d'un  tronçon  : 
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(a)  the  railway  company  shall  not  have 
any  obligations  under  this  or  any  other  Act 
of  Parliament  in  respect  of  the  operation 
of  the  line  or  segment; 

(b)  VIA  Rail  Canada  Inc.  shall  not  have 
any  obligations  under  this  or  any  other  Act 
of  Parliament  in  respect  of  the  carriage  of 
goods  on  the  line  or  segment; 

(c)  the  line  or  segment  is  hereby  declared 
to  be  a  work  for  the  general  advantage  of 
Canada;  and 

(d)  VIA  Rail  Canada  Inc.  may,  notwith- 
standing subsection  159(1),  abandon  the 
operation  of  the  branch  line  or  segment, 
where  the  operation  of  the  passenger  ser- 
vice is  discontinued  or  the  branch  line  or 
segment  is  no  longer  identified  in  a  plan 
described  in  paragraph  (l)(a)  as  being 
required  for  the  implementation  of  the 
plan. 


a)  la  compagnie  de  chemin  de  fer  n'a  pas 
d'obligation  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
d'une  autre  loi  du  Parlement  en  ce  qui 
concerne  son  exploitation; 

b)  VIA  Rail  Canada  Inc.  n'a  pas  d'obliga- 
tion en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une 
autre  loi  du  Parlement  en  ce  qui  concerne 
le  transport  de  marchandises  sur  celui-ci; 

c)  l'embranchement  ou  le  tronçon  est 
déclaré  un  ouvrage  pour  l'avantage  du 
Canada  en  général; 

d)  VIA  Rail  Canada  Inc.  peut,  malgré  le 
paragraphe  159(1),  abandonner  l'exploita- 
tion de  l'embranchement  ou  du  tronçon,  si 
le  service  voyageurs  est  interrompu  ou  si 
l'embranchement  ou  le  tronçon  n'est  plus 
désigné  comme  nécessaire  à  la  réalisation 
d'un  programme  visé  à  l'alinéa  (l)a). 


Disposition  of  169.  (i)  Where  the  Agency  determines 
application       t^at        0peratjon  0f  a  branch  line  or  a 

segment  thereof  is  required  in  the  public 
interest,  it  shall,  within  six  months  after  the 
application  for  the  abandonment  is  received 
by  the  Agency, 

(a)  where  the  branch  line  or  segment  is 
economic,  dismiss  the  application  in  whole 
or  as  to  that  segment;  and 

(b)  where  the  branch  line  or  segment  is 
uneconomic  but  there  is  a  reasonable  prob- 
ability of  its  becoming  economic  in  the 
foreseeable  future,  order  that  the  opera- 
tion of  the  branch  line  or  segment  not  be 
abandoned  and  that  the  application  be 
reconsidered  in  accordance  with  section 
171. 


169.  (1)  Après  avoir  déterminé  que  l'ex-     Sort  de  la 
ploitation  d'un  embranchement  ou  d'un  tron-      eman  e 
çon  de  celui-ci  est  nécessaire  dans  l'intérêt 
public,  l'Office  dans  les  six  mois  suivant  la 
réception  de  la  demande  par  celui-ci  : 

a)  dans  les  cas  où  l'embranchement  ou  le 
tronçon  est  rentable,  rejette  la  demande  en 
totalité  ou  quant  à  ce  tronçon; 

b)  dans  les  cas  où  l'embranchement  ou  le 
tronçon  n'est  pas  rentable  mais  où  il  y  a 
des  motifs  de  croire  qu'il  puisse  le  devenir 
dans  un  avenir  prévisible,  ordonne,  par 
arrêté,  que  l'exploitation  de  l'embranche- 
ment ou  du  tronçon  soit  poursuivie  et  que 
la  demande  soit  réexaminée  conformément 
à  l'article  171. 


Effect  of 
dismissal 


(2)  The  dismissal  under  subsection  (1)  of 
an  application  by  a  railway  company  is  with- 
out prejudice  to  the  right  of  the  company  to 
make  another  application  for  the  abandon- 
ment of  the  operation  of  the  branch  line  or 
segment. 


(2)  Le  rejet,  en  application  du  paragraphe 
(1),  d'une  demande  présentée  par  une  com- 
pagnie de  chemin  de  fer  ne  prive  pas  la 
compagnie  du  droit  de  présenter  une  autre 
demande  d'abandon  de  l'exploitation  de 
l'embranchement  ou  du  tronçon. 


Effet  du  rejet 
d'une  demande 


Powers  of  no.  (1)  In  making  a  determination  under 

^"cation  section  164  and  in  determining  whether  the 
operation  of  a  branch  line  or  a  segment 
thereof  is  required  in  the  public  interest,  the 
Agency  may 


170.  (1)  L'Office  peut,  lorsqu'il  exerce  ses  Examendes 

,  ,,         .    ,i,        ,  ,.,  demandes 

pouvoirs  prévus  par  1  article  164  ou  lorsqu  il 
détermine  qu'il  est  d'intérêt  public  que  soit 
exploité  un  embranchement  ou  un  tronçon  de 
celui-ci  : 
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(a)  consider  together  as  a  group,  on  dates 
fixed  by  the  Agency,  applications  for  the 
abandonment  of  the  operation  of  railway 
lines  that  are  situated  in  the  same  area  or 
adjoining  areas  as  determined  by  the 
Agency; 

(b)  require  any  company  that  operates 
one  or  more  railway  lines  in  an  area,  as 
determined  by  the  Agency,  in  which  at 
least  one  branch  line  with  respect  to  which 
an  application  has  been  made  is  located,  to 
furnish  to  the  Agency  for  such  of  its  lines 
in  the  area  as  the  Agency  may  specify, 
figures,  for  such  years  and  in  such  form  as 
the  Agency  may  specify,  of  the  traffic 
moving  over  the  lines;  and 

(c)  without  limiting  its  power  to  consider 
applications  in  any  order  that  the  Agency 
considers  appropriate,  require  a  company 
that  has  made  more  than  one  application 
for  abandonment  to  specify  the  order  in 
which  it  desires  the  Agency  to  consider  the 
applications. 

Traffic  figures  (2)  Subject  to  subsection  173(4),  the 
Agency  shall  treat  as  confidential  all  figures 
furnished  to  it  pursuant  to  a  requirement 
under  paragraph  (\){b),  other  than  figures 
relating  to  the  branch  line  in  respect  of 
which  an  application  for  abandonment  has 
been  made. 


Reconsideration 
of  application 


171.  (1)  The  Agency  shall  reconsider 
every  application  for  the  abandonment  of  the 
operation  of  a  branch  line  in  accordance  with 
this  section  and  determine  the  actual  loss 
attributable  to  the  branch  line  in  accordance 
with  subsection  163(1)  at  least  once  every 
three  years  after  the  application  is  received 
by  the  Agency  or,  where  the  application  has 
been  remitted  to  the  Agency  under  subsec- 
tion 165(4),  forthwith  after  that  remission 
and  thereafter  at  least  once  every  three 
years,  if 

(a)  the  operation  of  the  branch  line  has 
not  been  abandoned; 

(b)  the  application  has  not  been  dismissed 
under  subsection  169(1)  or  rejected  under 
subsection  254(1)  or  (5)  of  the  Railway 
Act,  as  those  subsections  read  immediately 
before  the  coming  into  force  of  this 
section; 


a)  examiner  simultanément,  aux  dates 
fixées  par  lui,  les  demandes  d'abandon  de 
l'exploitation  de  lignes  de  chemin  de  fer 
qu'il  considère  comme  situées  dans  une 
même  région  ou  dans  des  régions  voisines; 

b)  exiger  qu'une  compagnie  exploitant  un 
ou  plusieurs  embranchements  dans  une 
région  désignée  par  lui  et  où  se  trouve  au 
moins  un  embranchement  à  l'égard  duquel 
une  demande  a  été  présentée  lui  fournisse 
pour  les  embranchements  spécifiés  par  lui 
et  pour  les  années  et  selon  les  modalités 
spécifiées  par  lui  les  données  du  trafic  sur 
les  lignes; 

c)  sans  restreindre  son  pouvoir  d'examiner 
les  demandes  dans  l'ordre  qu'il  estime 
indiqué,  demander  à  une  compagnie  ayant 
présenté  plusieurs  demandes  de  spécifier 
l'ordre  dans  lequel  elle  désire  qu'elles 
soient  examinées. 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  173(4), 
l'Office  tient  pour  confidentiels  les  chiffres 
qui  lui  sont  fournis  en  application  de  l'alinéa 
(1)6),  à  l'exclusion  des  chiffres  relatifs  à 
l'embranchement  ayant  fait  l'objet  d'une 
demande  d'abandon. 


171.  (1)  L'Office  réexamine  chaque 
demande  d'abandon  d'exploitation  d'un 
embranchement  présentée  en  application  du 
présent  article  et  détermine  les  pertes  réelles 
attribuables  à  l'embranchement  conformé- 
ment au  paragraphe  163(1)  ou,  lorsque  la 
demande  a  été  remise  en  vertu  du  paragra- 
phe 165(4),  dès  la  remise,  au  moins  tous  les 
trois  ans  suivant  la  réception  de  la  demande 
par  celui-ci,  si  à  la  fois  : 

a)  l'exploitation  de  l'embranchement  n'a 
pas  été  abandonnée; 

b)  la  demande  n'a  pas  été  rejetée  soit  en 
application  du  paragraphe  169(1),  soit  en 
application  des  paragraphes  254(1)  ou  (5) 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article; 

c)  l'embranchement  n'a  pas  été  cédé  à 
VIA  Rail  Canada  Inc.  en  vertu  du  para- 
graphe 168(5); 
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(c)  the  branch  line  has  not  been  trans- 
ferred to  VIA  Rail  Canada  Inc.  under 
subsection  168(5);  and 

(d)  where  an  order  has  been  made  in 
respect  of  the  branch  line  under  subsection 
165(2),  the  application  has  been  remitted 
to  the  Agency  under  subsection  165(4). 

(2)  The  Agency  shall  give  notice  in  the 
prescribed  form  and  manner  to  the  pre- 
scribed persons  or  classes  of  persons  that  it 
proposes  to  reconsider  an  application. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2)  and 
any  regulations  made  under  section  181,  the 
Agency  may,  in  respect  of  a  particular 
application,  give  notice  that  it  proposes  to 
reconsider  an  application 

(a)  in  a  form  or  manner  other  than  the 
prescribed  form  and  manner; 

(b)  only  to  such  persons  or  classes  of  per- 
sons as  the  Agency  considers  appropriate; 
or 

(c)  to  persons  or  classes  of  persons  other 
than  prescribed  persons  or  classes  of 
persons. 

(4)  Sections  161  to  170  and  173  and  174 
apply  in  respect  of  the  reconsideration  of 
every  application  in  the  same  way  that  they 
apply  in  respect  of  an  application  made 
under  section  160. 

(5)  For  greater  certainty,  subsections  (1) 
to  (4)  apply  in  respect  of  an  application  for 
the  abandonment  of  the  operation  of  a 
branch  line 

(a)  that  was  made  under  section  106  of 
the  Railway  Act,  as  that  section  read 
immediately  before  the  coming  into  force 
of  this  section,  if  the  company  making  the 
application  made  an  election  in  accordance 
with  section  257  of  the  Railway  Act,  as 
that  section  read  immediately  before  the 
coming  into  force  of  this  section;  or 

(b)  that  was  filed  under  section  253  of  the 
Railway  Act,  as  that  section  read  immedi- 
ately before  the  coming  into  force  of  this 
section. 

(6)  Where,  on  the  coming  into  force  of  this 
section,  more  than  three  years  have  elapsed 


d)  lorsque  un  décret  a  été  pris  à  l'égard  de 
l'embranchement  en  vertu  du  paragraphe 
165(2),  la  demande  a  été  remise  à  l'Office 
en  vertu  du  paragraphe  165(4). 


(2)  L'Office  donne  avis  de  son  intention  de 
réexaminer  une  demande  en  la  forme  et  selon 
les  modalités  réglementaires  aux  personnes 
ou  catégories  de  celles-ci  prévues  par 
règlement. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2)  et  les  règle- 
ments d'application  de  l'article  181,  l'Office 
peut,  en  ce  qui  concerne  une  demande  parti- 
culière, donner  avis  de  son  intention  de 
réexaminer  la  demande  : 

a)  selon  des  modalités  autres  que  les 
modalités  réglementaires; 

b)  seulement  aux  personnes  ou  catégories 
de  celles-ci  qu'il  estime  indiquées; 

c)  à  des  personnes  ou  catégories  de  cel- 
les-ci autres  que  celles  prévues  par 
règlement. 

(4)  Les  articles  161  à  170  et  173  et  174 
s'appliquent  à  un  réexamen  comme  s'il 
s'agissait  d'une  demande  prévue  par  l'article 
160. 


(5)  Il  est  entendu  que  les  paragraphes  (1) 
à  (4)  s'appliquent  à  une  demande  d'abandon 
d'exploitation  d'un  embranchement  : 

a)  soit  présentée  en  vertu  de  l'article  106 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  si  la 
compagnie  présentant  la  demande  a  effec- 
tué le  choix  prévu  à  l'article  257  de  cette 
loi  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article; 

b)  soit  présentée  en  vertu  de  l'article  253 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 


(6)  Si,  lors  de  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article,  plus  de  trois  ans  se  sont  écoulés 
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since  an  application  for  the  abandonment  of 
the  operation  of  a  branch  line  was  made  or 
was  last  reconsidered,  the  Agency  shall 
forthwith  reconsider  the  application  in 
accordance  with  this  section. 

172.  (1)  Notwithstanding  section  41,  the 
Agency  may  only  rescind  an  order  that  the 
operation  of  a  branch  line  or  segment  thereof 
be  abandoned 

(a)  before  the  date  for  abandonment  fixed 
therein; 

(b)  with  the  concurrence  of  the  railway 
company  that  operates  the  line  or  segment; 
and 

(c)  with  the  concurrence  of  the  Governor 
in  Council,  if  the  Minister  has  entered  into 
an  agreement  under  subsection  175(1). 

(2)  Notwithstanding  section  41,  the 
Agency  may  only  vary  the  date  fixed  in  an 
order  for  the  abandonment  of  the  operation 
of  a  branch  line  or  segment  thereof  before 
that  date 

(a)  by  fixing  a  later  date  that  occurs 
within  two  years  from  the  date  of  the 
abandonment  order  and  is  not  later  than 
one  year  from  the  date  of  the  later  of  the 
abandonment  order  and  the  last  variation 
order,  if  any;  or 

(b)  by  fixing  a  later  date  that  is  not  later 
than  the  expiration  of  the  period  in  respect 
of  which  the  government  of  a  province  or 
municipality  or  some  other  interested 
person  has  undertaken  to  pay  the  actual 
loss  attributable  to  the  line  or  segment, 
where  the  Agency  is  satisfied  that  the 
government  of  the  province  or  municipali- 
ty or  other  interested  person  has  undertak- 
en to  pay  that  actual  loss. 

173.  (1)  In  performing  its  duties  under 
sections  163  to  172,  the  Agency  may  make 
recommendations  to  railway  companies, 
regardless  of  whether  the  railway  companies 
are  parties  to  an  application,  respecting 

(a)  the  transfer  or  exchange  of  branch 
lines  between  companies  by  lease,  pur- 
chase or  otherwise; 

(b)  the  grant  or  exchange  between  compa- 
nies of  operating  rights  or  running  rights 
over  railway  lines; 


depuis  une  demande  d'abandon  d'exploita- 
tion d'un  embranchement  ou  le  dernier 
réexamen  de  celle-ci,  l'Office  réexamine  sans 
délai  la  demande  conformément  au  présent 
article. 

172.  (1)  Malgré  l'article  41,  l'Office  ne 
peut  annuler  un  arrêté  d'abandon  d'exploita- 
tion d'un  embranchement  ou  d'un  tronçon  de 
celui-ci  qu'aux  conditions  suivantes  : 

a)  avant  la  date  de  l'abandon  prévu  dans 
l'arrêté; 

b)  avec  l'assentiment  de  la  compagnie  de 
chemin  de  fer  qui  exploite  l'embranche- 
ment ou  le  tronçon; 

c)  avec  l'assentiment  du  gouverneur  en 
conseil,  si  le  ministre  a  conclu  l'accord 
prévu  par  le  paragraphe  175(1). 

(2)  Malgré  l'article  41,  l'Office  peut, 
avant  la  date  d'abandon  de  l'exploitation 
d'un  embranchement  ou  d'un  tronçon  de 
celui-ci  fixée  par  un  arrêté,  modifier  cette 
date  : 

a)  par  report  à  une  date  postérieure  d'au 
plus  deux  ans  à  celle  de  l'arrêté  d'abandon 
et,  le  cas  échéant,  d'au  plus  un  an  à  la  date 
du  dernier  arrêté  de  report  modification; 

b)  par  report,  dans  les  cas  où  il  est  con- 
vaincu que  soit  une  administration  provin- 
ciale ou  municipale,  soit  une  personne 
intéressée  s'est  engagée  à  payer  les  pertes 
réelles  attribuables  à  l'embranchement  ou 
au  tronçon,  à  une  date  non  postérieure  à  la 
fin  de  la  période  pour  laquelle  l'adminis- 
tration ou  la  personne  s'est  engagée  à 
effectuer  le  paiement. 


173.  (1)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions 
en  vertu  des  articles  163  à  172,  l'Office  peut 
faire  aux  compagnies  de  chemin  de  fer,  peu 
importe  que  celles-ci  soient  parties  à  une 
demande,  les  recommandations  suivantes  : 

a)  la  cession  ou  l'échange  entre  elles  d'em- 
branchements par  location,  achat  ou 
autrement; 

b)  l'octroi  ou  l'échange  entre  elles  de 
droits  d'exploitation  ou  de  passage  sur  des 
lignes  de  chemin  de  fer; 
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(c)  the  connection  of  branch  lines  of  one 
company  with  other  lines  of  that  company 
or  of  another  company;  and 
{d)  the  abandonment  of  the  operation  of 
branch  lines  in  respect  of  which  no 
application  has  been  made. 

(2)  In  performing  its  duties  under  sections 
163  to  172,  the  Agency  may  make  recom- 
mendations to  such  authorities  or  persons  as 
it  considers  appropriate  respecting 

(a)  the  orderly  handling  of  traffic  remain- 
ing to  a  branch  line  or  segment  thereof  for 
the  abandonment  of  the  operation  of 
which  the  Agency  has  fixed  a  date;  and 

(b)  any  other  action  considered  appropri- 
ate by  the  Agency  on  any  matter  directly 
related  to  the  abandonment  of  the  opera- 
tion of  a  branch  line  or  segment  thereof, 
including  any  action  causing  or  likely  to 
cause  increased  expenditures  by  municipal 
or  provincial  authorities  or  increased  costs 
of  production  or  sudden  losses  to  holders 
of  railway-related  investment. 


(3)  In  performing  its  duties  under  sections 
163  to  172,  the  Agency  may  recommend  to 
the  Minister  that  the  Minister  enter  into  an 
agreement  under  subsection  175(1)  if,  in  the 
opinion  of  the  Agency,  it  would  be  more 
cost-effective  to  improve  alternative  trans- 
portation facilities  in  the  area  served  by  a 
branch  line  or  a  segment  thereof,  other  than 
a  line  or  segment  that  has  been  designated  as 
a  grain  dependent  branch  line  by  the  Agency 
pursuant  to  section  40  of  the  Western  Grain 
Transportation  Act,  than  to  continue  to 
make  payments  under  section  178  to  the 
railway  company  that  operates  the  line  or 
segment. 


(4)  Notwithstanding  subsection  170(2), 
the  Agency  may,  in  support  of  any  recom- 
mendation made  under  this  section,  publish 
any  traffic  figures  furnished  to  the  Agency 
as  required  under  paragraph  170(1)(6), 
whether  or  not  the  figures  relate  to  a  branch 
line  for  which  an  application  has  been  filed, 
but  the  Agency  shall,  so  far  as  practicable, 
protect  information  that  is  by  its  nature  con- 


c)  le  raccordement  d'embranchements 
d'une  compagnie  avec  d'autres  lignes  de 
celle-ci  ou  d'une  autre  compagnie; 

d)  l'abandon  de  l'exploitation  d'embran- 
chements à  l'égard  desquels  aucune 
demande  n'a  été  produite. 

(2)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions  en 
vertu  des  articles  163  à  172,  l'Office  peut 
faire  aux  autorités  ou  personnes  qu'il  estime 
indiquées  les  recommandations  suivantes  : 

a)  la  bonne  régulation  du  trafic  subsistant 
sur  un  embranchement  ou  un  tronçon  de 
celui-ci  pour  lequel  il  a  fixé  une  date 
d'abandon; 

b)  toute  autre  mesure  jugée  indiquée  par 
lui  sur  toute  question  relative  à  l'abandon 
d'exploitation  d'un  embranchement  ou 
d'un  tronçon  de  celui-ci,  notamment  toute 
mesure  qui  cause  ou  est  susceptible  de 
causer  un  accroissement  de  dépenses  pour 
les  autorités  municipales  ou  provinciales 
ou  des  frais  de  production  plus  élevés  ou 
des  pertes  soudaines  pour  les  détenteurs  de 
placements  liés  au  secteur  ferroviaire. 

(3)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions  en 
vertu  des  articles  163  à  172,  l'Office  peut, 
lorsqu'il  considère  qu'il  serait  plus  rentable 
d'améliorer  d'autres  moyens  de  transport 
dans  la  région  desservie  par  un  embranche- 
ment ou  un  tronçon  de  celui-ci,  à  l'exception 
des  lignes  ou  tronçons  qu'en  application  de 
l'article  40  de  la  Loi  sur  le  transport  du 
grain  de  l'Ouest,  il  a  désignés  comme  des 
embranchements  tributaires  du  transport  du 
grain,  que  de  continuer  à  effectuer  des  paie- 
ments en  vertu  de  l'article  178  à  la  compa- 
gnie de  chemin  de  fer  qui  exploite  la  ligne  ou 
tronçon,  recommander  au  ministre  de  con- 
clure l'accord  prévu  par  le  paragraphe 
175(1). 

(4)  Malgré  le  paragraphe  170(2),  l'Office 
peut,  à  l'appui  d'une  recommandation  faite 
en  vertu  du  présent  article,  publier  les  don- 
nées relatives  au  trafic  qui  lui  sont  fournies 
en  conformité  avec  l'alinéa  170(1)6),  que  ces 
données  concernent  ou  non  des  embranche- 
ments pour  lesquels  des  demandes  ont  été 
présentées;  cependant,  l'Office  doit,  dans  la 
mesure  du  possible,  empêcher  la  communica- 
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fidential  from  being  made  available  for  use 
by  any  person  other  than  the  company  that 
furnished  the  information. 

(5)  The  Minister  may,  by  order,  require  a 
railway  company  to  give  effect  to  all  or  part 
of  a  recommendation  made  by  the  Agency 
under  any  of  paragraphs  (l)(tf)  to  (c). 

(6)  A  railway  company  that,  in  complying 
with  an  order  under  subsection  (5),  incurs 
costs  or  losses  not  recoverable  under  section 
178  may  file  a  claim  with  the  Minister  for 
payment  of  the  amount  of  those  costs  or 
losses  and  the  Minister  may  cause  to  be  paid 
to  the  company,  out  of  money  appropriated 
by  Parliament  for  that  purpose,  an  amount 
not  exceeding  the  amount  of  those  costs  or 
losses. 

174.  (1)  An  offer  to  purchase  a  branch 
line  or  a  segment  thereof  for  a  price,  which 
shall  not  be  less  than  the  net  salvage  value  of 
the  line  or  segment,  may  be  made  to  the 
railway  company  that  operates  the  line  or 
segment  by  any  other  railway  company  that 
is  authorized  to  operate  the  line  or  segment, 
in  order  to  continue  to  operate  it,  during 
either  of  the  following  periods: 

(a)  the  period  beginning  on  the  date  that 
the  company  that  operates  the  line  or  seg- 
ment gives  notice  under  section  160  that  it 
proposes  to  make  an  application  for  the 
abandonment  of  the  operation  of  the  line 
and  ending,  where  the  application  is  not 
opposed  under  section  161,  on  the  expira- 
tion of  the  period  mentioned  in  section  161 
and,  where  the  application  is  so  opposed, 
on  the  date  of  the  order  that  the  operation 
of  the  line  be  abandoned;  or 

(b)  the  period  during  which  the  operation 
of  the  line  cannot,  by  reason  of  an  order 
continued  under  subsection  177(1),  be 
ordered  to  be  abandoned,  but  this  para- 
graph does  not  apply  in  respect  of  the 
company  unless  the  company  has  applied 
to  abandon  the  line  or  indicates  to  the 
Agency  that  it  would  apply  for  the  aban- 
donment if  the  order  did  not  exist. 

Copy  to  Agency     (2)  Every  railway  company  that  makes  an 
offer  under  subsection  (1)  shall  forthwith 


tion  à  des  tiers  des  renseignements  à  carac- 
tère confidentiel  fournis  par  la  compagnie. 

(5)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  ordonner 
aux  compagnies  de  chemin  de  fer  de  donner 
effet  à  tout  ou  partie  des  recommandations 
faites  par  l'Office  en  vertu  des  alinéas  (l)a) 
à  c). 

(6)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  qui,  en 
se  conformant  à  un  arrêté  visé  au  paragra- 
phe (5),  supporte  des  frais  ou  pertes  non 
recouvrables  en  vertu  de  l'article  178  peut 
présenter  au  ministre  une  demande  de  paie- 
ment de  ces  frais  ou  pertes;  le  ministre  peut 
faire  payer  à  la  compagnie  sur  les  sommes 
affectées  par  le  Parlement  à  cette  fin  un 
montant  non  supérieur  au  montant  de  ces 
frais  ou  pertes. 

174.  (1)  Toute  compagnie  de  chemin  de 
fer  autorisée  à  exploiter  un  embranchement 
ou  un  tronçon  de  celui-ci  dispose,  pour  offrir 
à  la  compagnie  de  chemin  de  fer  qui  les 
exploite  d'acheter  l'embranchement  ou  le 
tronçon  pour  un  prix  non  inférieur  à  la  valeur 
nette  de  récupération  de  celui-ci  afin  de  con- 
tinuer à  l'exploiter,  d'un  des  délais  suivants  : 

a)  celui  qui  commence  à  la  date  où  la 
compagnie  exploitante  donne  l'avis,  prévu 
à  l'article  160,  de  son  intention  de  présen- 
ter une  demande  d'abandon  de  la  ligne  et 
qui  finit,  s'il  n'y  a  pas  d'opposition  à  la 
demande  en  vertu  de  l'article  161,  à  la  fin 
du  délai  mentionné  à  l'article  161  et,  s'il  y 
a  opposition  à  la  demande,  à  la  date  où  il 
est  arrêté  que  l'exploitation  de  la  ligne  soit 
abandonnée; 

b)  celui  pendant  lequel  il  ne  peut  être 
arrêté  que  l'exploitation  de  la  ligne  soit 
abandonnée  à  cause  du  maintien  en  appli- 
cation du  décret  visé  au  paragraphe 
177(1);  le  présent  alinéa  ne  s'applique  pas 
à  la  compagnie,  sauf  si  elle  a  présenté  une 
demande  d'abandon  de  la  ligne  ou  si  elle 
signale  à  l'Office  qu'elle  demanderait 
l'abandon  en  l'absence  du  décret. 


(2)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  qui 
présente  l'offre  prévue  au  paragraphe  (1)  en 
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thereafter  file  a  copy  of  the  offer  with  the 
Agency. 

(3)  Where  an  offer  has  been  made  under 
subsection  (1)  in  respect  of  a  branch  line  or  a 
segment  thereof,  the  Agency  shall, 

(a)  after  holding  such  hearings,  if  any,  as 
are  in  its  opinion  required  to  enable  all 
persons  who  wish  to  do  so  to  present  their 
views  on  the  transfer  of  the  line  or  seg- 
ment, and 

(b)  except  where  the  operation  of  the  line 
cannot,  by  reason  of  an  order  continued 
under  subsection  177(1),  be  ordered  to  be 
abandoned,  within  six  months  after  the 
application  for  abandonment  is  made  or 
notice  is  given  by  the  Agency  under  sub- 
section 1 7 1  (2)  that  it  proposes  to  reconsid- 
er the  application  or,  if  the  railway  com- 
pany that  operates  the  branch  line  agrees 
to  a  later  date,  before  that  later  date, 

make  an  order  directing  the  company  that 
operates  the  line  to  transfer  the  line  or  seg- 
ment to  the  company  making  the  offer  and  to 
abandon  the  operation  of  the  line  or  segment 
on  the  transfer  becoming  effective,  unless  the 
Agency  determines  that  the  transfer  of  the 
line  or  segment  to  the  company  making  the 
offer  would  not  be  in  the  public  interest. 

(4)  An  order  under  subsection  (3)  shall 
provide  that  the  price  to  be  paid  by  the 
company  making  the  offer  to  the  company 
operating  the  line  for  the  line  or  segment  will 
be 

(a)  the  amount  that  is  agreed  to  by  the 
companies;  or 

(b)  where  there  is  no  such  agreement,  the 
net  salvage  value  of  the  line  or  segment,  as 
determined  by  the  Agency. 

(5)  A  transfer  pursuant  to  an  order  under 
subsection  (3)  shall  not,  where  the  operation 
of  the  branch  line  or  segment  cannot,  by 
reason  of  an  order  continued  under  subsec- 
tion 177(1),  be  ordered  to  be  abandoned, 
become  effective  before  the  order  is  revoked 
or  amended  so  that  the  operation  of  the  line 
or  segment  could  be  ordered  to  be  aban- 
doned. 

(6)  Where,  pursuant  to  an  order  under 
subsection  (3),  a  branch  line  or  segment 


dépose  sans  délai   une  copie  auprès  de 
l'Office. 

(3)  En  cas  de  présentation  de  l'offre  Ordre  de 
prévue  au  paragraphe  (1),  l'Office  doit,  cession 
après  avoir  tenu  les  audiences  qu'il  estime 
nécessaires  pour  permettre  à  quiconque 
désire  se  faire  entendre  sur  la  cession  de 
l'embranchement  ou  du  tronçon  de  celui-ci 
de  s'exprimer,  et  en  toute  éventualité,  sauf 
lorsqu'il  ne  peut  être  arrêté  que  l'exploitation 
de  la  ligne  soit  abandonnée  à  cause  du  main- 
tien en  application  du  décret  visé  au  paragra- 
phe 177(1),  dans  les  six  mois  suivant  soit  la 
présentation  de  la  demande,  soit  la  notifica- 
tion par  l'Office  en  vertu  du  paragraphe 
171(2)  de  son  intention  de  réexaminer  cel- 
le-ci ou,  si  la  compagnie  de  chemin  de  fer 
exploitant  la  ligne  consent  à  une  date  ulté- 
rieure, avant  celle-ci,  ordonner,  par  arrêté,  à 
la  compagnie  exploitante  de  céder  l'embran- 
chement ou  le  tronçon  à  la  compagnie  qui 
présente  l'offre  et  d'en  abandonner  l'exploi- 
tation à  la  date  où  la  cession  prend  effet,  sauf 
s'il  estime  que  la  cession  est  contraire  à 
l'intérêt  public. 


(4)  L'arrêté  prévu  par  le  paragraphe  (3) 
précise  que  le  prix  à  payer,  par  la  compagnie 
qui  présente  l'offre  à  celle  qui  exploite  la 
ligne,  pour  l'embranchement  ou  le  tronçon 
est  : 

a)  le  montant  sur  lequel  s'accordent  les 
compagnies; 

b)  en  l'absence  d'un  tel  accord,  la  valeur 
nette  de  récupération  de  l'embranchement 
ou  du  tronçon,  déterminée  par  l'Office; 

(5)  La  cession  prévue  par  le  paragraphe 
(3)  ne  peut,  dans  les  cas  où  il  ne  peut  être 
arrêté  que  l'exploitation  de  la  ligne  soit  aban- 
donnée à  cause  du  maintien  en  application 
du  décret  visé  au  paragraphe  177(1),  prendre 
effet  avant  l'abrogation  ou  la  modification 
du  décret. 


(6)  En  cas  de  cession  à  une  compagnie  de 
chemin  de  fer,  en  application  du  paragraphe 
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operated  by  one  railway  company  is  trans- 
ferred to  another  railway  company, 

(a)  the  railway  company  that  operated  the 
line  or  segment  shall  not  have  any  obliga- 
tions under  this  or  any  other  Act  of  Parlia- 
ment in  respect  of  the  operation  of  the  line 
or  segment; 

(b)  where  the  railway  company  to  which 
the  line  or  segment  is  transferred  is  within 
the  legislative  authority  of  Parliament, 

(i)  that  railway  company  shall  be 
deemed  to  have  assumed  all  the  obliga- 
tions under  this  or  any  other  Act  of 
Parliament  in  respect  of  the  operation  of 
the  line  or  segment,  and 

(ii)  the  line  or  segment  shall  continue  to 
be  a  branch  line  for  the  purposes  of  this 
Division,  even  though  it  is  not  a  subsidi- 
ary, secondary,  local  or  feeder  line  of 
that  railway  company; 

(c)  where  there  is  at  the  time  of  the  trans- 
fer an  agreement  between  the  railway 
company  that  operated  the  line  or  segment 
and  VIA  Rail  Canada  Inc.  in  respect  of 
the  operation  of  a  rail  passenger  service  on 
the  line  or  segment, 

(i)  the  rights  and  obligations  under  the 
agreement  of  the  railway  company  that 
operated  the  line  or  segment  in  respect 
of  the  operation  of  that  service  vest  in 
the  railway  company  to  which  the  line 
or  segment  is  transferred  and  continue, 
as  amended  by  agreement  between  VIA 
Rail  Canada  Inc.  and  the  company  to 
which  the  line  or  segment  is  transferred, 
until  the  operation  of  the  line  or  seg- 
ment is  abandoned  or  the  operation  of 
the  service  is  discontinued,  and 

(ii)  the  line  or  segment  is  hereby 
declared  to  be  a  work  for  the  general 
advantage  of  Canada; 

(d)  where  the  railway  company  to  which 
the  line  or  segment  is  transferred  is  not 
within  the  legislative  authority  of  Parlia- 
ment and  there  is  not  at  the  time  of  the 
transfer  an  agreement  described  in  para- 
graph (c)  in  respect  of  the  line  or  segment, 
any  declaration  that  the  line  or  segment  is 
a  work  for  the  general  advantage  of 
Canada  ceases  to  have  effect;  and 


(3),  d'un  embranchement  ou  d'un  tronçon 
exploité  par  une  autre  compagnie  : 

a)  la  compagnie  cédante  n'est  assujettie  à 
aucune  obligation  prévue  par  la  présente 
ou  une  autre  loi  du  Parlement  relative  à 
l'exploitation  de  la  ligne  ou  du  tronçon; 

b)  si  la  compagnie  cessionnaire  relève  de 
l'autorité  législative  du  Parlement  : 

(i)  elle  est  réputée  avoir  assumé  toute 
obligation  visée  à  l'alinéa  a), 

(ii)  l'embranchement  ou  le  tronçon  est 
considéré  comme  un  embranchement 
pour  l'application  de  la  présente  section, 
même  s'il  n'est  pas  une  ligne  auxiliaire, 
secondaire,  locale  ou  de  dérivation  pour 
la  compagnie  cessionnaire; 

c)  s'il  existe,  à  la  date  de  la  cession,  un 
accord  entre  la  compagnie  cédante  et  VIA 
Rail  Canada  Inc.  concernant  l'exploitation 
d'un  service  voyageurs  sur  l'embranche- 
ment ou  le  tronçon  : 

(i)  les  droits  et  obligations  de  la  compa- 
gnie cédante,  relatifs  à  ce  service,  décou- 
lant de  l'accord  sont  dévolus  à  la  compa- 
gnie cessionnaire  et  ont  effet,  modifiés 
par  accord  entre  VIA  Rail  Canada  Inc. 
et  la  compagnie  cessionnaire,  jusqu'à 
l'abandon  soit  de  l'embranchement  ou 
du  tronçon,  soit  du  service, 

(ii)  l'embranchement  ou  le  tronçon  est 
déclaré  un  ouvrage  à  l'avantage  du 
Canada  en  général; 

d)  si  la  compagnie  cessionnaire  ne  relève 
pas  de  la  compétence  législative  du  Parle- 
ment et  s'il  n'existe  pas,  à  la  date  de  la 
cession,  d'accord  prévu  à  l'alinéa  c)  en  ce 
qui  concerne  l'embranchement  ou  le  tron- 
çon, toute  déclaration  que  celui-ci  est  un 
ouvrage  à  l'avantage  du  Canada  en  géné- 
ral cesse  d'avoir  effet; 

e)  la  demande,  le  cas  échéant,  d'abandon 
d'exploitation  de  l'embranchement  ou  du 
tronçon  est  annulée  en  tout  ou  quant  à  ce 
tronçon. 
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(e)  the  application,  if  any,  for  the  aban- 
donment of  the  operation  of  the  line  or 
segment  is  thereby  abated  in  whole  or  as 
to  that  segment. 

(7)  The  declaration  referred  to  in  subpara- 
graph (6)(c)(ii)  ceases  to  have  effect  in 
respect  of  a  line  or  segment  on  the  abandon- 
ment of  the  operation  of  the  line  or  segment 
or  on  the  discontinuance  of  the  operation  of 
the  rail  passenger  service  on  the  line  or 
segment. 


(7)  La  déclaration  visée  au  sous-alinéa 
(6)c)(ii)  cesse  d'avoir  effet  à  l'égard  d'un 
embranchement  ou  d'un  tronçon  lors  de 
l'abandon  de  l'exploitation  de  celui-ci  ou  du 
service  voyageurs  sur  celui-ci. 


Durée 

d'application  de 
la  déclaration 


Notice 


(8)  Where  the  Agency  determines  under 
subsection  (3)  that  the  transfer  of  the  branch 
line  or  a  segment  thereof  to  the  company 
making  the  offer  would  not  be  in  the  public 
interest,  the  Agency  shall  give  notice  of  that 
determination  to  that  company  and  the  com- 
pany operating  the  line. 


(8)  Dans  les  cas  où  il  détermine,  en  appli- 
cation du  paragraphe  (3),  que  la  cession  de 
l'embranchement  ou  du  tronçon  à  la  compa- 
gnie offrante  serait  contraire  à  l'intérêt 
public,  l'Office  en  avise  cette  dernière  et  la 
compagnie  exploitante. 


Avis 


Assistance  for 
alternative 
transportation 
facilities 


175.  (1)  The  Minister  may  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  a  province 
or  municipality  or  with  any  shipper,  or  asso- 
ciation or  other  body  representative  of  ship- 
pers, on  a  branch  line  to  provide,  out  of 
money  appropriated  by  Parliament  for  that 
purpose,  for  the  payment  of  contributions  to 
improve  alternative  transportation  facilities 
for  shippers  served  by  the  line  or  a  segment 
thereof,  other  than  a  line  or  segment  that  has 
been  designated  as  a  grain  dependent  branch 
line  by  the  Agency  pursuant  to  section  40  of 
the  Western  Grain  Transportation  Act,  if  in 
the  opinion  of  the  Minister  it  would  be  more 
cost-effective  to  improve  alternative  trans- 
portation facilities  in  the  area  served  by  the 
line  or  segment  or  in  the  area  to  or  from 
which  is  shipped  the  rail  traffic  that  would 
be  affected  by  the  abandonment  of  the  oper- 
ation of  the  line  or  segment  than  for  pay- 
ments to  continue  to  be  made  under  section 
178  to  the  railway  company  that  operates  the 
line  or  segment  and 

(a)  the  Agency  has  determined  that  the 
operation  of  the  branch  line  or  segment  is 
required  in  the  public  interest;  or 
{b)  the  operation  of  the  branch  line  or 
segment  cannot,  by  reason  of  an  order 
continued  under  subsection  177(1),  be 
ordered  to  be  abandoned. 


175.  (1)  Le  ministre  peut  conclure  un 
accord  soit  avec  une  administration  provin- 
ciale ou  municipale,  soit  avec  un  expéditeur, 
ou  une  association  de  ceux-ci  ou  un  autre 
organisme  les  représentant  à  l'effet  de  pré- 
voir, sur  les  sommes  affectées  par  le  Parle- 
ment à  cette  fin,  le  paiement  de  contributions 
visant  à  l'amélioration  des  autres  moyens  de 
transport  pour  les  expéditeurs  dans  la  région 
desservie  par  un  embranchement  ou  un  tron- 
çon, ou  dans  la  région  d'origine  ou  de  desti- 
nation de  l'expédition  de  marchandises  par 
rail  qui  sera  touchée  par  l'abandon  de  l'ex- 
ploitation de  celui-ci,  à  l'exclusion  d'un 
embranchement  ou  d'un  tronçon  réputé,  en 
application  de  l'article  40  de  la  Loi  sur  le 
transport  du  grain  de  l'Ouest,  tributaire  du 
transport  du  grain,  s'il  est  d'avis  qu'il  est  plus 
rentable  de  procéder  à  cette  amélioration  que 
de  continuer  d'effectuer  les  paiements  prévus 
par  l'article  178  à  la  compagnie  de  chemin 
de  fer  qui  exploite  l'embranchement  ou  le 
tronçon,  et  si  : 

a)  ou  bien  l'Office  a  statué  que  l'exploita- 
tion de  l'embranchement  ou  du  tronçon  est 
nécessaire  dans  l'intérêt  public; 

b)  ou  bien  il  ne  peut  être  arrêté  que  l'ex- 
ploitation de  l'embranchement  ou  du  tron- 
çon soit  abandonnée  à  cause  du  maintien 
en  application  du  décret  visé  au  paragra- 
phe 177(1). 
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(2)  An  agreement  entered  into  under  sub- 
section (1)  shall  not,  where  the  operation  of 
the  branch  line  or  segment  cannot,  by  reason 
of  an  order  continued  under  subsection 
177(1),  be  ordered  to  be  abandoned,  become 
effective  before  the  order  is  revoked  or 
amended  so  that  the  operation  of  the  line  or 
segment  could  be  ordered  to  be  abandoned. 

(3)  An  agreement  entered  into  under  sub- 
section (1)  shall  not  provide  for  the  payment 
of  amounts  in  respect  of  the  area  served  by  a 
branch  line  or  a  segment  thereof  that  exceed 
the  estimated  amount  of  the  actual  loss 
attributable  to  the  line  or  segment  that 
would  in  the  opinion  of  the  Agency  be 
incurred  by  the  railway  company  during  the 
period  of  five  years  following  the  date  of  the 
agreement  if  the  line  or  segment  were  oper- 
ated during  that  period. 

(4)  Notice  that  an  agreement  has  been 
entered  into  under  subsection  (1)  shall  be 
given  to  the  Agency  by  the  Minister  forth- 
with after  the  agreement  becomes  effective. 

(5)  The  Agency  shall,  forthwith  after 
being  notified  that  an  agreement  has  been 
entered  into  under  subsection  (1),  order  that 
the  operation  of  the  branch  line  or  segment 
be  abandoned. 

(6)  Where  the  Agency  has  ordered  under 
section  165  or  166  that  the  operation  of  a 
branch  line  or  segment,  other  than  a  line  or 
segment  that  has  been  designated  as  a  grain 
dependent  branch  line  by  the  Agency  pursu- 
ant to  section  40  of  the  Western  Grain 
Transportation  Act,  be  abandoned,  the  Min- 
ister may  enter  into  an  agreement  with  the 
government  of  a  province  or  municipality, 
with  any  persons  who  are  or  were  regular 
shippers  by  rail  on  the  date,  or  during  the 
two  years  preceding  the  date,  that  the  order 
is  made  or  with  any  association  or  other  body 
representative  of  those  shippers  to  provide, 
out  of  money  appropriated  by  Parliament  for 
that  purpose,  for  the  payment  of  contribu- 
tions to  assist  in  the  transition  to  improved 
transportation  facilities  in  the  area  served  by 
the  line  or  segment  or  in  the  area  to  or  from 
which  is  shipped  the  rail  traffic  that  will  be 
affected  by  the  abandonment  of  the  opera- 
tion of  the  line  or  segment,  if  in  the  opinion 


(2)  L'accord  conclu  en  application  du 
paragraphe  (1)  ne  peut,  dans  les  cas  où  il  ne 
peut  être  arrêté  que  l'exploitation  de  la  ligne 
soit  abandonnée  à  cause  du  maintien  en 
application  du  décret  visé  au  paragraphe 
177(1),  prendre  effet  avant  l'abrogation  ou  la 
modification  du  décret. 

(3)  L'accord  conclu  en  application  du 
paragraphe  (1)  ne  peut  prévoir  le  paiement 
de  montants  relatifs  à  la  région  desservie  par 
l'embranchement  ou  le  tronçon  qui  dépassent 
le  montant  que  l'Office  estime  être  celui  des 
pertes  réelles,  attribuables  à  l'embranche- 
ment ou  au  tronçon,  que  la  compagnie  de 
chemin  de  fer  est  susceptible  de  supporter 
pendant  les  cinq  ans  suivant  la  date  de  l'ac- 
cord, si  l'embranchement  ou  le  tronçon  était 
exploité  au  cours  de  cette  période. 

(4)  Le  ministre  donne  avis  à  l'Office  de  la 
conclusion  de  l'accord  prévu  par  le  paragra- 
phe (1),  dès  que  l'accord  prend  effet. 

(5)  L'Office,  dès  réception  de  l'avis  visé  au 
paragraphe  (4),  ordonne,  par  arrêté,  l'aban- 
don de  l'exploitation  de  l'embranchement  ou 
du  tronçon. 

(6)  Lorsque  l'Office  a  ordonné,  par  arrêté 
pris  en  vertu  de  l'article  165  ou  166,  que 
l'exploitation  d'un  embranchement  ou  d'un 
tronçon,  autre  qu'une  ligne  ou  un  tronçon 
désignés  en  application  de  l'article  40  de  la 
Loi  sur  le  transport  du  grain  de  l'Ouest 
comme  des  embranchements  tributaires  du 
transport  du  grain,  soit  abandonnée,  le  minis- 
tre peut  conclure  un  accord  soit  avec  l'admi- 
nistration d'une  province  ou  d'une  municipa- 
lité, soit  avec  des  expéditeurs  réguliers,  ou 
qui  l'ont  déjà  été,  par  rail  sur  l'embranche- 
ment à  la  date  de  l'arrêté  ou  dans  la  période 
de  deux  ans  antérieure  à  cette  date,  soit  avec 
une  association  de  ceux-ci  ou  un  autre  orga- 
nisme les  représentant,  qui  prévoit,  sur  les 
fonds  affectés  à  cette  fin  par  le  Parlement,  le 
paiement  de  contributions  d'aide  à  l'amélio- 
ration des  installations  de  transport  dans  la 
région  desservie  par  l'embranchement  ou  le 
tronçon,  ou  dans  la  région  d'origine  ou  de 
destination  de  l'expédition  de  marchandises 
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of  the  Minister  it  has  been  demonstrated  that 
one  or  more  shippers  would  suffer  significant 
economic  harm  as  a  result  of  the  abandon- 
ment of  the  operation  of  the  line  or  segment. 

(7)  An  agreement  entered  into  under  sub- 
section (6)  shall  not  provide  for  the  payment 
of  amounts  in  respect  of  the  area  served  by 
the  line  or  segment  that  exceed  the  estimated 
amount  of  the  actual  loss  attributable  to  the 
line  or  segment  that  would  in  the  opinion  of 
the  Agency  be  incurred  by  the  railway  com- 
pany during  the  period  of  five  years  follow- 
ing the  date  of  the  order  if  the  line  or 
segment  were  operated  during  that  period. 

176.  Every  railway  company  shall  aban- 
don the  operation  of  a  branch  line  or  a 
segment  thereof  on  the  date  fixed  in  an  order 
made  under  section  162,  165,  166  or  175,  as 
varied  under  section  64  or  subsection  165(2) 
or  172(2),  unless  the  order  is  rescinded  under 
section  64  or  subsection  172(1). 


177.  (1)  Every  order  of  the  Governor  in 
Council  that  was  made  under  subsection 
258(1)  of  the  Railway  Act,  as  that  subsec- 
tion read  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section,  and  that  was  in  force 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
this  section  shall,  notwithstanding  the  repeal 
of  subsection  258(1),  continue  to  have  effect 
until  it  is  revoked  by  order  of  the  Governor 
in  Council  or  until  it  ceases  to  have  effect  in 
relation  to  a  branch  line  by  reason  of  the 
expiration  of  the  period  prescribed  therein  in 
respect  of  the  line,  unless  the  order  is  amend- 
ed in  relation  to  a  branch  line  by  order  of  the 
Governor  in  Council  so  as  to  make  the  period 
prescribed  therein  in  respect  of  the  line 
expire  on  a  date  earlier  than  the  date  on 
which  the  period  would  otherwise  expire,  in 
which  case  the  order  ceases  to  have  effect  in 
relation  to  the  line  on  the  earlier  date. 

(2)  Notwithstanding  sections  160  to  172 
and  176,  the  Agency  has  no  powers  or  duties 
under  those  sections  in  relation  to  a  branch 
line  that  was  designated  by  an  order  con- 
tinued under  subsection  (1)  or  that  is  located 


par  rail  qui  sera  touchée  par  l'abandon  de 
l'exploitation  de  celui-ci,  s'il  est  d'avis  qu'il  a 
été  établi  qu'un  ou  plusieurs  expéditeurs 
subiraient  des  conséquences  économiques 
importantes  à  la  suite  de  l'abandon. 

(7)  L'accord  conclu  en  application  du 
paragraphe  (6)  ne  peut  prévoir  le  paiement 
de  montants  relatifs  à  la  région  desservie  par 
l'embranchement  ou  le  tronçon  qui  dépassent 
le  montant  que  l'Office  estime  être  celui  des 
pertes  réelles,  attribuables  à  l'embranche- 
ment ou  au  tronçon,  que  la  compagnie  de 
chemin  de  fer  est  susceptible  de  supporter 
pendant  les  cinq  ans  suivant  la  date  de  l'ar- 
rêté, si  l'embranchement  ou  le  tronçon  était 
exploité  au  cours  de  cette  période. 

176.  Les  compagnies  de  chemin  de  fer 
abandonnent  l'exploitation  d'un  embranche- 
ment ou  d'un  tronçon  de  celui-ci  à  la  date 
fixée  dans  un  arrêté  pris  en  application  des 
articles  162,  165,  166  ou  175,  modifié  en 
application  de  l'article  64  ou  des  paragraphes 
165(2)  ou  172(2),  sauf  si  l'arrêté  est  annulé 
en  application  de  l'article  64  ou  du  paragra- 
phe 172(1). 

177.  (1)  Chaque  décret  du  gouverneur  en 
conseil  pris  en  application  du  paragraphe 
258(1)  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  avant 
la  date  d'entrée  en  vigueur  du  présent  article 
et  ayant  effet  jusqu'à  cette  date  continue, 
malgré  l'abrogation  du  paragraphe  258(1), 
de  s'appliquer  jusqu'à  son  abrogation  par  le 
gouverneur  en  conseil  ou  la  fin  du  délai  pour 
lequel  il  est  pris,  sauf  si  ce  décret  est  modifié 
par  rapport  à  un  embranchement  par  décret 
du  gouverneur  en  conseil  de  façon  à  raccour- 
cir sa  période  d'application  à  l'embranche- 
ment, auquel  cas  le  décret  cesse  de  s'appli- 
quer à  l'embranchement  à  la  fin  du  délai 
raccourci. 


(2)  Malgré  les  articles  160  à  172  et  176, 
l'Office  est  privé  des  pouvoirs  ou  fonctions 
prévus  par  ces  articles  relativement  à  un 
embranchement  visé  par  un  décret  maintenu 
en  application  au  titre  du  paragraphe  (1)  ou 
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within  an  area  designated  by  an  order  so 
continued  until  the  order  ceases  to  have 
effect  in  accordance  with  subsection  (1). 


situé  dans  une  région  désignée  par  un  tel 
décret  jusqu'à  la  cessation  d'effet  du  décret 
conformément  au  paragraphe  (1). 


Definition  of 
"claim  period" 


Subsidies  for  Operation  of  Branch  Lines 

178.  (1)  In  this  section,  "claim  period",  in 
relation  to  a  branch  line,  means  the  period 

(a)  beginning 

(i)  on  the  date  that  an  application  for 
the  abandonment  of  the  operation  of  the 
branch  line  is  filed  with  the  Agency, 
where  an  application  is  made  under  this 
Division,  or 

(ii)  on  the  coming  into  force  of  this 
section,  where  the  application  to  aban- 
don the  branch  line  was  made  under 
section  253  of  the  Railway  Act,  as  it 
read  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section,  and 

(b)  ending  on  the  earlier  of 

(i)  the  date  fixed  for  abandonment  in 
the  order  made  under  section  162,  165, 
166  or  175  or  under  subsection  254(4) 
of  the  Railway  Act,  as  it  read  immedi- 
ately before  the  coming  into  force  of  this 
section,  as  varied  under  section  64  or 
subsection  165(2)  or  172(2)  or  under 
subsection  254(8)  of  the  Railway  Act  or 
section  63  or  subsection  64(1)  of  the 
National  Transportation  Act,  as  those 
provisions  read  immediately  before  the 
coming  into  force  of  this  section, 

(ii)  where  the  order  for  abandonment  is 
rescinded  under  subsection  172(1),  the 
date  on  which  it  is  rescinded,  and 

(iii)  where  an  order  is  made  under  sub- 
section 174(3),  the  date  on  which  the 
company  ceases  to  operate  the  line  pur- 
suant to  the  order, 

but  does  not  include  a  crop  year  or  part 
thereof  in  respect  of  which  the  branch  line 
has  been  designated  as  a  grain  dependent 
branch  line  by  the  Agency  pursuant  to  sec- 
tion 40  of  the  Western  Grain  Transportation 
Act. 


Subventions  d'exploitation 
d'embranchements 

178.  (1)  Dans  le  présent  article,  on  entend 
par  «période  de  réclamation»,  par  rapport  à 
un  embranchement,  le  délai  : 

a)  qui  commence  : 

(i)  à  la  date  à  laquelle  la  demande 
d'abandon  d'exploitation  de  l'embran- 
chement est  déposée  auprès  de  l'Office, 
dans  les  cas  où  une  demande  est  présen- 
tée en  application  de  la  présente  section, 

(ii)  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du 
présent  article,  dans  les  cas  où  la 
demande  d'abandon  de  l'embranche- 
ment a  été  présentée  en  application  de 
l'article  253  de  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article; 

b)  qui  se  termine  à  la  première  des  dates 
suivantes  : 

(i)  la  date  d'abandon  fixée  par  l'arrêté 
pris  en  vertu  des  articles  162,  165,  166 
ou  175,  ou  en  vertu  du  paragraphe 
254(4)  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 
avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  modifié  en  vertu  de  l'article  64 
ou  du  paragraphe  165(2)  ou  172(2),  ou 
en  vertu  du  paragraphe  254(8)  de  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer  ou  de  l'article  63 
ou  du  paragraphe  64(1)  de  la  Loi  natio- 
nale sur  les  transports  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article, 

(ii)  en  cas  d'annulation  du  décret 
d'abandon  en  vertu  du  paragraphe 
172(1),  la  date  de  l'annulation, 

(iii)  en  cas  d'arrêté  pris  en  vertu  du 
paragraphe  174(3),  la  date  à  laquelle  la 
compagnie  cesse  d'exploiter  l'embran- 
chement en  application  de  l'arrêté. 

Cette  période  ne  comprend  pas  tout  ou  partie 
d'une  campagne  agricole  à  l'égard  de 
laquelle  l'embranchement  a  été  désigné  par 
l'Office  comme  tributaire  du  transport  du 
grain  en  application  de  l'article  40  de  la  Loi 
sur  le  transport  du  grain  de  l'Ouest. 
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Claim  for 
payment 


(2)  A  railway  company  that  operates 

(a)  a  branch  line  during  the  claim  period, 
or 

(b)  a  branch  line  during  the  period  in 
which  the  operation  of  the  branch  line 
cannot  be  ordered  to  be  abandoned  by 
reason  of  an  order  continued  under  subsec- 
tion 177(1),  other  than  that  part  of  the 
period  that  is  included  in  a  crop  year  or 
part  thereof  in  respect  of  which  the  branch 
line  has  been  designated  as  a  grain 
dependent  branch  line  by  the  Agency  pur- 
suant to  section  40  of  the  Western  Grain 
Transportation  Act, 

may  file  a  claim  with  the  Agency  for  pay- 
ment of  the  amount  of  the  actual  loss 
attributable  to  the  branch  line  in  any  finan- 
cial year  of  the  company  in  the  claim  period 
or  the  period  mentioned  in  paragraph  (b)  or, 
if  part  only  of  a  financial  year  is  in  that 
period,  in  the  part  thereof  that  is  in  that 
period. 


(2)  Peut  être  présentée  à  l'Office  une 
demande  de  paiement  du  montant  des  pertes 
réelles  attribuables  à  un  embranchement 
pour  l'exercice  d'une  compagnie  de  chemin 
de  fer  pendant  la  période  de  réclamation  ou 
la  période  mentionnée  à  l'alinéa  b)  ou,  si  une 
partie  seulement  de  l'exercice  correspond  à 
cette  période,  pendant  cette  partie  de  la 
période,  par  la  compagnie  qui  exploite 
l'embranchement  : 

a)  soit  pendant  la  période  de  réclamation; 

b)  soit  pendant  la  période  au  cours  de 
laquelle  l'abandon  de  l'exploitation  de 
l'embranchement  ne  peut  pas  être 
ordonné,  par  arrêté,  à  cause  du  maintien 
en  application  du  décret  visé  au  paragra- 
phe 177(1),  à  l'exclusion  de  la  partie  de  la 
période  comprise  dans  tout  ou  partie  d'une 
campagne  agricole  à  l'égard  de  laquelle 
l'embranchement  a  été  désigné  par  l'Office 
comme  tributaire  du  transport  du  grain  en 
application  de  l'article  40  de  la  Loi  sur  le 
transport  du  grain  de  l'Ouest. 


Demande  de 
paiement 


Actual  loss 
where 

interconnection 


Limitation 
period 


Certification 


(3)  Where,  pursuant  to  a  recommendation 
made  under  subsection  173(1),  a  branch  line 
of  one  company  is  connected  with  a  line  of 
another  company  and  is  thereafter  operated 
by  that  other  company,  that  other  operating 
company  may  file  a  claim  with  the  Agency 
for  the  payment  of 

(a)  an  amount  equal  to  its  actual  loss 
attributable  to  the  branch  line;  and 

(b)  an  amount  equal  to  its  expenditures 
incurred  in  so  connecting  the  branch  line. 

(4)  A  claim  under  subsection  (2)  or  (3) 
shall  be  filed  with  the  Agency  before  the  first 
day  of  July  next  following  the  end  of  the 
financial  year  of  the  company  in  which  the 
actual  loss  or  expenditures  were  incurred. 

(5)  The  Agency  shall  examine  every  claim 
filed  under  subsection  (2)  or  (3)  and  certify 

(a)  the  amount  of  the  actual  loss,  if  any, 
that  in  its  opinion  was  attributable  to  the 
branch  line  in  the  financial  year  or  part 
thereof  covered  by  the  claim;  and 

(b)  the  amount  of  any  expenditures  that 
in  its  opinion  were  incurred  by  the  railway 


(3)  Lorsque,  en  application  d'une  recom- 
mandation prévue  par  le  paragraphe  173(1), 
l'embranchement  d'une  compagnie  est  rac- 
cordé à  une  ligne  d'une  autre  compagnie  et 
exploité  désormais  par  celle-ci,  cette  autre 
compagnie  peut  présenter  à  l'Office  une 
demande  de  paiement  du  montant  : 

a)  de  ses  pertes  réelles  attribuables  à 
l'embranchement; 

b)  des  dépenses  supportées  pour  le  raccor- 
dement de  l'embranchement. 

(4)  Les  demandes  prévues  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (3)  doivent  être  présentées  avant 
le  1er  juillet  suivant  la  fin  de  l'exercice  de  la 
compagnie  au  cours  duquel  les  pertes  réelles 
ont  été  subies  ou  les  dépenses  ont  été 
supportées. 

(5)  L'Office  examine  chaque  demande 
présentée  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou 
(3)  et  certifie  : 

a)  soit  le  montant  des  pertes  réelles,  s'il  y 
a  lieu,  qu'il  estime  attribuables  à  l'embran- 
chement pour  l'exercice  total  ou  partiel 
visé  par  la  demande; 
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Prescription 


Certification 


986 


1987 


Transports  (1987) 


ch.  34 


107 


Adjustment 


company  in  connecting  the  branch  line  in 
the  financial  year  or  part  thereof  covered 
by  the  claim. 


Payment  (6)  The  Minister  may,  on  the  recommen- 

dation of  the  Agency,  cause  to  be  paid  to  the 
railway  company  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  an  amount  not  exceeding  the 
amount  mentioned  in  the  certificate  unless 
the  amount  so  mentioned  is  paid  by  the 
government  of  a  province  or  municipality  or 
some  other  interested  person  pursuant  to  an 
undertaking  referred  to  in  paragraph 
172(2)0). 

179.  (1)  Where,  pursuant  to  section  178,  a 
payment  has  been  made  to  a  railway  com- 
pany and  the  actual  loss  of  the  railway  com- 
pany differs  from  the  amount  certified  by  the 
Agency  under  section  178,  the  Agency  may 

(a)  at  any  time,  issue  an  additional  certifi- 
cate to  the  Minister  certifying  the  actual 
loss  of  the  railway  company  and  recom- 
mend to  the  Minister  that  an  amount 
equal  to  the  difference  between  the  actual 
loss  and  the  amount  previously  certified  by 
the  Agency  be  added  to  or  subtracted  from 
any  subsequent  payments  to  the  railway 
company  under  section  178;  or 

(b)  in  any  subsequent  certificate  issued 
under  section  178,  add  to  or  subtract  from 
the  amount  of  the  actual  loss  of  the  rail- 
way company  attributable  to  the  branch 
line  incurred  in  any  subsequent  financial 
year  or  part  thereof,  an  amount  equal  to 
the  difference  between  the  actual  loss  of 
the  railway  company  incurred  in  the  previ- 
ous financial  year  or  part  thereof  and  the 
amount  previously  certified  by  the 
Agency. 

(2)  The  Minister  may  give  effect  to  a 
recommendation  referred  to  in  paragraph 
(l)(a)  in  causing  to  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  any  subsequent 
amount  under  section  178. 

iïs°rfbrvCh       180,  The  A8ency  sha11'  bef°re  July  1  in 
subsidies"       each  year,  publish  in  the  Canada  Gazette 
and  in  such  other  publications  and  in  such 


Effect  of 
certificate 


b)  soit  le  montant  des  dépenses  qu'il 
estime  avoir  été  supportées  par  la  compa- 
gnie de  chemin  de  fer  pour  le  raccorde- 
ment de  l'embranchement  au  cours  de 
l'exercice  total  ou  partiel  visé  par  la 
demande. 

(6)  Le  ministre  peut,  sur  recommandation 
de  l'Office,  faire  payer  à  la  compagnie  de 
chemin  de  fer  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé un  montant  non  supérieur  à  celui  indiqué 
sur  le  certificat,  sauf  si  le  montant  ainsi 
indiqué  est  payé  par  soit  une  administration 
provinciale  ou  municipale,  soit  par  une  autre 
personne  intéressée  en  application  de  l'enga- 
gement visé  à  l'alinéa  172(2)6). 


179.  (1)  Dans  les  cas  où,  en  application  de 
l'article  178,  un  paiement  a  été  effectué  à 
une  compagnie  de  chemin  de  fer  et  où  les 
pertes  réelles  de  celle-ci  sont  différentes  du 
montant  certifié  par  l'Office  en  vertu  de 
l'article  178,  celui-ci  peut  : 

a)  à  tout  moment,  ou  bien  délivrer  un 
nouveau  certificat  au  ministre  attestant  les 
pertes  réelles  de  la  compagnie  et  recom- 
mander au  ministre  qu'un  montant  égal  à 
la  différence  entre  ces  pertes  et  le  montant 
certifié  antérieurement  soit  ajouté  à  des 
paiements  ultérieurs  effectués  à  la  compa- 
gnie en  vertu  de  l'article  178,  ou  soustraits 
de  ceux-ci; 

b)  ou  bien,  dans  un  certificat  ultérieur 
délivré  en  vertu  de  l'article  178,  ajouter  au 
montant  des  pertes  réelles  de  la  compagnie 
attribuables  à  l'embranchement  subies  au 
cours  de  tout  ou  partie  d'un  exercice  ulté- 
rieur, ou  soustraire  de  ce  montant,  le  mon- 
tant de  la  différence  entre  les  pertes  réelles 
de  la  compagnie  subies  au  cours  de  tout  ou 
partie  de  l'exercice  précédant  et  le  mon- 
tant certifié  antérieurement. 

(2)  Le  ministre  peut  mettre  en  oeuvre  une 
recommandation  visée  à  l'alinéa  (\)a)  en 
faisant  payer  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé un  montant  ultérieur  en  application  de 
l'article  178. 

180.  L'Office  publie  annuellement,  avant 
le  1er  juillet,  dans  la  Gazette  du  Canada  et 
dans  les  autres  publications  et  autres  lieux 
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locations  as  the  Agency  considers  appropri- 
ate a  list  of  every  branch  line  in  respect  of 
the  operation  of  which  a  payment  was  made 
under  this  or  any  other  Act  of  Parliament  in 
the  previous  calendar  year  showing,  in 
respect  of  each  branch  line  listed, 

(a)  the  aggregate  amount  of  all  such  pay- 
ments in  that  previous  calendar  year;  and 

(b)  the  average  cost  per  tonne  mile  or  per 
tonne  kilometre  attributable  to  the  opera- 
tion of  the  line  and  to  traffic  originating  or 
terminating  on  the  line  in  the  calendar 
year  in  respect  of  which  the  payments 
were  made. 


qu'il  estime  indiqués  une  liste  des  embran- 
chements dont  l'exploitation  a  fait  l'objet 
d'un  paiement  en  application  de  la  présente 
loi  ou  d'une  autre  loi  fédérale  au  cours  de 
l'année  civile  précédente;  il  y  est  indiqué, 
pour  chaque  embranchement  : 

a)  la  somme  de  ces  paiements  effectués  au 
cours  de  cette  année  civile; 

b)  le  coût  moyen  par  tonne  mille  ou  par 
tonne  kilomètre  attribuable  à  l'exploitation 
de  l'embranchement  et  au  trafic  dont  il  est 
l'origine  ou  la  destination  au  cours  de  l'an- 
née civile  à  l'égard  de  laquelle  les  paie- 
ments ont  été  effectués. 


Regulations 

Regulations  181.  (i)  The  Agency  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations 

(a)  modifying,  to  such  extent  as  the 
Agency  deems  necessary,  the  provisions  of 
any  of  sections  160  to  174  and  176  so  as  to 
make  those  provisions  applicable  to  the 
abandonment  of  the  operation  of  lines  of 
railway,  other  than  branch  lines; 

(b)  prescribing  the  form  and  manner  of 
making  applications  for  the  abandonment 
of  the  operation  of  lines  and  the  procedure 
to  be  followed  in  dealing  with  those 
applications; 

(c)  prescribing  financial  years  for  the  pur- 
poses of  section  160  and  the  time  with 
reference  to  which  those  years  are  to  be 
determined; 

(d)  prescribing  the  form  and  manner  of 
giving  notice  for  the  purposes  of  sections 
160  and  171; 

(e)  prescribing  persons  or  classes  of  per- 
sons for  the  purposes  of  section  160  and 
171; 

(/)  prescribing  the  manner  in  which  pay- 
ments under  section  178  or  section  261  or 
272  of  the  Railway  Act  shall  be  made; 
(g)  prescribing  the  instalments  during  the 
financial  year  or  part  thereof  of  the  rail- 
way company  by  which  payments  under 
section  178  or  section  261  or  272  of  the 
Railway  Act  shall  be  made; 


Règlements 

181.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouver-  Règlements 
neur  en  conseil,  l'Office  peut,  par  règlement  : 

a)  modifier,  dans  la  mesure  jugée  néces- 
saire par  l'Office,  les  dispositions  des  arti- 
cles 160  à  174  et  176  afin  de  rendre  ces 
articles  applicables  à  l'abandon  de  l'exploi- 
tation de  lignes  de  chemin  de  fer,  autres 
que  des  embranchements; 

b)  prévoir  la  forme  et  les  modalités  des 
demandes  d'abandon  d'exploitation  d'em- 
branchements et  la  procédure  à  suivre 
pour  celles-ci; 

c)  déterminer  les  exercices  pour  l'applica- 
tion de  l'article  160  et  l'année  de  référence 
par  rapport  à  laquelle  ces  exercices  doivent 
être  déterminés; 

d)  déterminer  la  forme  et  les  modalités  de 
l'avis  à  donner  en  application  des  articles 
160  et  171; 

e)  désigner  des  personnes  ou  catégories  de 
celles-ci  pour  l'application  des  articles  160 
et  171; 

f)  régir  le  mode  des  paiements  à  effectuer 
en  vertu  de  l'article  178  ou  des  articles  261 
ou  272  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer; 

g)  fixer  les  versements  à  effectuer,  au 
cours  de  tout  ou  partie  de  l'exercice  de  la 
compagnie  de  chemin  de  fer,  en  applica- 
tion de  l'article  178  ou  des  articles  261  ou 
272  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer, 

h)  fixer  les  dates  auxquelles  les  paiements 
prévus  par  l'article  178  et  par  les  articles 
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(h)  prescribing  the  times  at  which  pay- 
ments under  section  178  or  section  261  or 
272  of  the  Railway  Act  shall  be  made; 
(0  prescribing  the  information  relating  to 
the  operation  of  the  branch  line  or  the 
passenger-train  service  or  to  the  movement 
of  grain  in  bulk  for  export  or  flour  for 
export  in  respect  of  which  payments  under 
section  178  or  section  261  or  272  of  the 
Railway  Act  are  made  that  is  to  be  pro- 
vided by  the  railway  company  receiving 
the  payments; 

(/')  prescribing  rules  for  the  audit  of  any 
information  referred  to  in  paragraph  (/).; 
and 

(k)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Division. 

(2)  The  Railway  Advance  Payments 
Regulations,  C.R.C.,  c.  341,  shall  be  deemed 
to  have  been  made  by  the  Agency  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council  under 
subsection  (1). 


261  ou  272  de  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer  doivent  être  effectués; 
i)  déterminer  les  renseignements  à  four- 
nir, relativement  à  l'exploitation  de  l'em- 
branchement ou  du  service  de  train  de 
voyageurs,  du  service  de  transport  de  grain 
en  vrac  ou  de  farine  en  vue  de  l'exporta- 
tion à  l'égard  desquels  sont  effectués  des 
paiements  en  vertu  de  l'article  178  ou  des 
articles  261  ou  272  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer,  par  la  compagnie  de 
chemin  de  fer  qui  reçoit  les  paiements; 
j)  fixer  les  règles  de  vérification  des  ren- 
seignements visés  à  l'alinéa  /); 
k)  prendre  les  autres  mesures  d'applica- 
tion de  la  présente  section. 

(2)  Le  Règlement  sur  les  paiements  anti- 
cipés versés  aux  chemins  de  fer,  C.R.C.,  ch. 
341,  est  réputé  avoir  été  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  par  l'Office  avec  l'approba- 
tion du  gouverneur  en  conseil. 
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Division  III 

Enforcement 

182.  (1)  Every  person  who  contravenes  or 
fails  to  comply  with  any  provision  of  this 
Part  or  any  regulation  or  order  made  under 
this  Part  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 

(2)  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Part  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars. 

(3)  A  railway  company  that  is  convicted  of 
an  offence  under  this  Part  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  twenty-five  thousand  dollars. 


Section  III 

Contrôle  d'application 

182.  (1)  Quiconque  enfreint  telle  des  dis- 
positions de  la  présente  partie  ou  de  ses 
textes  d'application  commet  une  infraction 
punissable  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire. 

(2)  La  personne  physique  reconnue  coupa- 
ble d'une  infraction  à  la  présente  partie  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars. 

(3)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  recon- 
nue coupable  d'une  infraction  à  la  présente 
partie  est  passible  d'une  amende  maximale 
de  vingt-cinq  mille  dollars. 
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PART  IV 

MOTOR  VEHICLE  TRANSPORT 
Interpretation 

183.  In  this  Part, 

"extra-provincial  bus  transport"  means  the 
transport  of  passengers  or  passengers  and 


PARTIE  IV 

TRANSPORTS  ROUTIERS 

Définitions 

183.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 
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"extra-provin- 
cial bus 
undertaking" 
"entreprise 
extra-provin- 
ciale de 
transport  par 
autocar» 

"extra-provin- 
cial truck 
transport" 
tcamionnage 
extra-provin- 
cial* 

"extra-provin- 
cial truck 
undertaking" 
"entreprise  de 
camionnage 
extra-provin- 
ciale» 


"prescribed' 
Version 
anglaise 
seulement 

"rate" 
"prix* 


goods  by  means  of  an  extra-provincial  bus 
undertaking; 

"extra-provincial  bus  undertaking"  means  a 
work  or  undertaking  for  the  transport  of 
passengers  or  passengers  and  goods  by  a 
bus,  connecting  a  province  with  any  other 
or  others  of  the  provinces,  or  extending 
beyond  the  limits  of  a  province; 

"extra-provincial  truck  transport"  means  the 
transport  of  goods  by  means  of  an  extra- 
provincial  truck  undertaking; 

"extra-provincial  truck  undertaking"  means 
a  work  or  undertaking  for  the  transport  of 
goods  by  a  motor  vehicle  other  than  a  bus, 
connecting  a  province  with  any  other  or 
others  of  the  provinces,  or  extending 
beyond  the  limits  of  a  province; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tions made  under  this  Part; 

"rate"  includes  fare,  fee  and  charge. 


«camionnage  extra-provincial»  Transport  de 
marchandises  par  une  entreprise  de 
camionnage  extra-provinciale. 


«entreprise  de  camionnage  extra-provinciale» 
Ouvrage  ou  entreprise  de  transport  de 
marchandises  par  véhicule  automobile, 
autocar  excepté,  reliant  une  province  à  une 
ou  plusieurs  autres  provinces  ou  débordant 
les  limites  d'une  province. 

«entreprise  extra-provinciale  de  transport  par 
autocar»  Ouvrage  ou  entreprise  de  trans- 
port de  voyageurs  ou  de  voyageurs  et  de 
marchandises  par  autocar  reliant  une  pro- 
vince à  une  ou  plusieurs  autres  provinces 
ou  débordant  les  limites  d'une  province. 

«prix»  Comprend  taux,  droit  et  frais. 

«transport  extra-provincial  par  autocar» 
Transport  de  voyageurs  ou  de  voyageurs  et 
de  marchandises  par  une  entreprise  extra- 
provinciale de  transport  par  autocar. 


«camionnage 
extra-provin- 
cial» 

"extra-provin- 
cial truck 
transport" 

«entreprise  de 
camionnage 
extra-provin- 
ciale» 

"extra-provin- 
cial truck 
undertaking" 


«entreprise 
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ciale de 
transport  par 
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"extra-provin- 
cial bus 
undertaking" 

«prix» 
"rate" 

«transport 
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transport" 


Division  I 


Section  I 


Motor  Vehicle 
Transport  Act 


Definition  of 
"extra-provin- 
cial bus 
undertaking" 


Saving 


Bus  Transport 
Application 

184.  (1)  While  the  Motor  Vehicle  Trans- 
port Act  is  in  force  and  notwithstanding 
anything  in  this  Act,  this  Division  applies 
only  in  respect  of  such  extra-provincial  bus 
undertaking  or  such  part  thereof  as  is 
exempted  from  the  application  of  the  Motor 
Vehicle  Transport  Act  pursuant  to  section  5 
of  that  Act. 

(2)  In  this  Division,  the  expression  "extra- 
provincial  bus  undertaking"  means,  in  rela- 
tion to  a  part  of  an  extra-provincial  bus 
undertaking  that  is  exempted  as  described  in 
subsection  (1),  the  part  thereof  so  exempted. 

185.  (1)  Subject  to  this  section,  a  person 
who  was  operating  an  extra-provincial  bus 
undertaking  immediately  before  the  date  on 
which  this  Division  became  applicable  there- 
to is  entitled  to,  and  the  Agency  shall  issue  to 
that  person,  on  application  made  within  six 


Transport  par  autocar 
Champ  d'application 

184.  (1)  Tant  que  la  Loi  sur  le  transport 
par  véhicule  à  moteur  est  en  vigueur  et 
malgré  toute  autre  disposition  de  la  présente 
loi,  la  présente  section  ne  s'applique  qu'à  tout 
ou  partie  d'une  entreprise  extra-provinciale 
de  transport  par  autocar  qui  est  soustraite  à 
l'application  de  la  Loi  sur  le  transport  par 
véhicule  à  moteur  conformément  à  l'article  5 
de  celle-ci. 

(2)  Dans  la  présente  section,  est  assimilée 
à  une  entreprise  extra-provinciale  de  trans- 
port par  autocar  la  partie  de  celle-ci  qui  fait 
l'objet  de  l'exemption  visée  au  paragraphe 
(1). 

185.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article,  la 
personne  qui  exploitait  une  entreprise  extra- 
provinciale de  transport  par  autocar  à  la  date 
où  la  présente  section  est  devenue  applicable 
à  celle-ci  a  droit  d'obtenir  pour  l'entreprise, 
et  l'Office  lui  délivre  sur  demande,  dans  les 
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transport  par 
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moteur 


Assimilation 
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months  after  that  date,  a  licence  under  this 
Division  in  respect  of  the  undertaking. 

(2)  A  licence  issued  pursuant  to  subsection 
(1)  in  respect  of  an  extra-provincial  bus 
undertaking  shall  be  subject  to  the  same 
terms  and  conditions  respecting  schedules, 
routes,  places  of  call,  carriage  of  passengers 
and  goods  and  insurance  as  were  applicable 
in  respect  of  the  undertaking  immediately 
before  the  date  on  which  this  Division 
became  applicable  thereto. 

(3)  The  Agency  may  make  any  licence 
issued  pursuant  to  subsection  (1)  subject  to 
such  additional  terms  and  conditions,  other 
than  terms  and  conditions  in  respect  of  any 
matter  referred  to  in  subsection  (2)  or  in 
respect  of  the  ownership  or  control  of  the 
undertaking,  as  the  Agency  deems  appropri- 
ate in  the  public  interest. 


six  mois  suivant  cette  date,  la  licence  d'ex- 
ploitation prévue  par  cette  section. 

(2)  La  licence  visée  au  paragraphe  (1)  est 
délivrée  aux  conditions,  relatives  aux  horai- 
res, aux  parcours,  aux  arrêts,  au  transport  de 
voyageurs  et  de  marchandises  ainsi  qu'à  l'as- 
surance, qui  prévalaient  à  l'égard  de  l'entre- 
prise à  la  date  où  la  présente  section  lui  est 
devenue  applicable. 


(3)  L'Office  peut  assortir  la  licence  déli- 
vrée en  application  du  paragraphe  (1)  des 
conditions  supplémentaires,  ne  visant  ni  les 
conditions  mentionnées  au  paragraphe  (2)  ni 
la  propriété  ou  le  contrôle  de  l'entreprise, 
qu'il  estime  opportunes  dans  l'intérêt  public. 


Conditions 
antérieures 


Conditions 
supplémentaires 
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Terms  and 
conditions 


Operating  Licences 

186.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
person  shall  not  operate  an  extra-provincial 
bus  undertaking  unless  the  person  holds  a 
licence  for  such  operation  issued  under  this 
Division. 

(2)  Where  a  person  was  operating  an 
extra-provincial  bus  undertaking  immediate- 
ly before  the  date  on  which  this  Division 
became  applicable  thereto,  subsection  (1) 
does  not  apply  to  that  person  until  six 
months  after  that  date. 

187.  (1)  On  application  to  the  Agency  and 
on  payment  of  the  appropriate  fee,  the 
Agency  may  issue  a  licence  to  the  applicant 
that  permits  the  applicant  to  operate  an 
extra-provincial  bus  undertaking. 

(2)  The  Agency  shall  not  issue  a  licence  in 
respect  of  an  extra-provincial  bus  undertak- 
ing unless  it  is  satisfied  that  the  proposed 
operation  of  the  undertaking  is  and  will  be 
required  by  the  present  and  future  public 
convenience  and  necessity. 

188.  In  issuing  any  licence  under  this 
Division,  except  under  section  185,  the 
Agency  may  determine  the  routes  that  may 
be  followed  or  the  areas  to  be  served  and 
may  make  the  licence  subject  to  such  terms 


Licences  d'exploitation 

186.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
l'exploitation  d'une  entreprise  extra-provin- 
ciale de  transport  par  autocar  est  subordon- 
née à  la  détention  de  la  licence  d'exploitation 
prévue  par  la  présente  section. 

(2)  La  personne  qui,  à  la  date  où  la  pré- 
sente section  lui  est  devenue  applicable, 
exploitait  une  entreprise  extra-provinciale  de 
transport  par  autocar  est  soustraite  à  l'appli- 
cation du  paragraphe  (1)  pour  une  période 
de  six  mois  suivant  cette  date. 

187.  (1)  L'Office  peut,  sur  demande  et 
paiement  des  droits  voulus,  délivrer  au 
demandeur  une  licence  lui  permettant  d'ex- 
ploiter une  entreprise  extra-provinciale  de 
transport  par  autocar. 

(2)  L'Office  ne  peut  délivrer  la  licence  que 
s'il  est  convaincu  que  l'exploitation  projetée 
de  l'entreprise  satisfait  aux  critères  actuels  et 
éventuels  d'utilité  publique. 


188.  L'Office  peut  assortir  les  licences 
qu'il  délivre  en  application  de  la  présente 
section,  à  l'exception  de  l'article  185,  tant  de 
l'obligation  de  suivre  des  itinéraires  particu- 
liers ou  de  desservir  des  régions  désignées 
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and  conditions  as  the  Agency  may  consider 
necessary  or  desirable  in  the  public  interest 
including,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  terms  and  conditions  respect- 
ing schedules,  places  of  call,  carriage  of  pas- 
sengers and  goods  and  insurance. 

189.  The  holder  of  a  licence  issued  under 
this  Division  shall 

(a)  comply  with  every  term  and  condition 
to  which  the  licence  is  subject;  and 
{b)  operate  the  undertaking  in  respect  of 
which  the  licence  was  granted  in  accord- 
ance with  prescribed  safety  standards. 

190.  The  Agency  may,  if  it  considers  it  to 
be  in  the  public  interest  to  do  so,  by  order, 
exempt  from  the  application  of  subsection 
187(2),  either  generally  or  for  a  limited 
period  or  in  respect  of  a  limited  area,  any 
extra-provincial  bus  undertaking,  any  class 
or  group  thereof  or  every  such  undertaking. 

191.  The  Agency  may 

(a)  subject  to  section  185,  issue  a  licence 
under  this  Division  that  differs  from  the 
licence  applied  for,  and 

(b)  amend  any  licence  or  any  part  thereof, 
where,  in  the  opinion  of  the  Agency,  the 
public  convenience  and  necessity  so  require. 


que  des  conditions  qu'il  estime  nécessaires  ou 
opportunes  dans  l'intérêt  public,  notamment 
en  ce  qui  concerne  les  horaires,  les  points 
d'arrêt,  le  transport  des  voyageurs  et  des 
marchandises  ainsi  que  les  assurances. 

189.  Le  titulaire  de  la  licence  prévue  par 
la  présente  section  est  tenu  : 

a)  de  respecter  chacune  des  conditions 
auxquelles  la  licence  est  assujettie; 

b)  d'exploiter  l'entreprise  à  l'égard  de 
laquelle  la  licence  a  été  délivrée  conformé- 
ment aux  normes  de  sécurité  réglementai- 
res. 

190.  L'Office  peut  soustraire  par  arrêté, 
s'il  l'estime  d'intérêt  public,  à  l'application 
du  paragraphe  187(2),  selon  des  modalités 
générales  ou  particulières  de  temps  et  de  lieu, 
une  entreprise  extra-provinciale  de  transport 
par  autocar,  l'ensemble  des  entreprises  de  ce 
type,  un  groupe  ou  une  catégorie  de  celles-ci. 

191.  L'Office  peut,  s'il  l'estime  indispen- 
sable pour  des  raisons  d'utilité  publique  : 

a)  sous  réserve  de  l'article  185,  délivrer  en 
vertu  de  la  présente  section  une  licence 
différente  de  celle  demandée; 

b)  modifier  une  licence  en  tout  ou  en 
partie. 
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192.  The  Agency  may  suspend  or  cancel  a 
licence  issued  under  this  Division  where 

(a)  in  the  opinion  of  the  Agency,  the 
public  convenience  and  necessity  so 
require;  or 

(b)  the  Agency  has  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  licensee  has  contravened 
or  failed  to  comply  with  any  provision  of 
this  Division,  any  regulation  or  order  made 
under  this  Division  or  any  terms  or  condi- 
tions to  which  the  licence  is  subject. 

Rebates  and  Concessions 

193.  No  person  shall  offer,  grant  or  give, 
or  solicit,  accept  or  receive  any  rebate  or 
concession  of  any  kind  in  respect  of  the 
transport  of  any  passengers  or  goods  by  an 
extra-provincial  bus  undertaking  whereby 
any  such  passengers  or  goods  are,  by  any 


192.  L'Office  peut  suspendre  ou  annuler 
la  licence  prévue  par  la  présente  section  dans 
chacun  des  cas  suivants  : 

a)  il  l'estime  indispensable  pour  des  rai- 
sons d'utilité  publique; 

b)  il  est  fondé  à  croire  que  le  titulaire  a 
enfreint  telle  des  dispositions  de  la  pré- 
sente section  ou  de  ses  textes  d'application 
ou  les  conditions  de  détention  de  la  licence. 


Transport  à  prix  inférieur 

193.  Nul  ne  peut  offrir,  accorder  ou 
donner,  ni  solliciter,  accepter  ou  recevoir  un 
rabais  ou  une  remise,  pour  le  transport  effec- 
tué par  une  entreprise  extra-provinciale  de 
transport  par  autocar,  ayant  pour  résultat  la 
prestation  de  services  de  transport  à  un  prix 
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device  whatsoever,  transported  at  a  rate  less 
than  that  set  out  in  the  tariffs  then  in  effect. 


inférieur  à  celui  qui  est  établi  dans  un  tarif 
en  vigueur. 
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Tariffs 

194.  (1)  A  person  who  operates  an  extra- 
provincial  bus  undertaking  shall  not  charge 
any  rates  in  respect  of  the  undertaking 
except  the  rates  set  out  in  a  tariff  that  has 
been  filed  with  the  Agency  and  is  in  effect. 

(2)  Where  a  person  who  operates  an  extra- 
provincial  bus  undertaking  is  a  member  of  an 
association  representing  persons  who  carry 
on  like  operations,  the  association  may,  in 
such  manner  as  may  be  prescribed,  prepare 
and  file  with  the  Agency  a  tariff  of  rates  on 
behalf  of  that  person. 

195.  (1)  The  Agency  may  make  orders 
with  respect  to  all  matters  relating  to  traffic, 
rates  and  tariffs  of  an  extra-provincial  bus 
undertaking. 

(2)  The  Agency  may,  by  order,  disallow 
any  tariff  of  rates  or  any  portion  thereof  if, 
in  its  opinion, 

(a)  the  tariff  or  portion  thereof  is  not 
compensatory  and  is  not  justified  by  the 
public  interest;  or 

(b)  there  is  no  effective  alternative  and 
competitive  transportation  service  by  a 
common  carrier  other  than  a  carrier  oper- 
ating an  extra-provincial  bus  undertaking 
or  a  combination  of  such  carriers  and  the 
tariff  of  rates  unduly  takes  advantage  of  a 
monopoly  situation  favouring  those  carri- 
ers. 


Substitution  of  (3)  The  Agency  may,  by  order,  require  a 
person  who  operates  an  extra-provincial  bus 
undertaking  to  substitute  a  tariff  of  rates 
satisfactory  to  the  Agency  in  lieu  of  any 
tariff  of  rates  disallowed  under  subsection 
(2)  or  the  Agency  may,  by  order,  substitute 
other  tariffs  in  lieu  of  the  tariff  or  portion 
thereof  so  disallowed. 

Free  and  196.  Notwithstanding  any  previous  con- 

reduced  rate  1  , 

transportation    tract  or  commitment  or  any  other  general  or 

special  Act  or  provision,  no  person  who  oper- 
ates an  extra-provincial  bus  undertaking 


Tarifs 

194.  (1)  L'exploitant  d'une  entreprise 
extra-provinciale  de  transport  par  autocar  ne 
peut  exiger  à  l'égard  de  l'entreprise  que  les 
prix  établis  dans  un  tarif  déposé  auprès  de 
l'Office  et  en  vigueur. 

(2)  Une  association  regroupant  des  exploi- 
tants d'entreprise  extra-provinciale  de  trans- 
port par  autocar  peut,  selon  les  modalités 
réglementaires,  établir  et  déposer  auprès  de 
l'Office  des  tarifs  de  prix  au  nom  de  ses 
membres. 


195.  (1)  L'Office  peut,  par  arrêté,  prendre 
des  mesures  relatives  au  trafic,  aux  prix  et 
aux  tarifs  d'une  entreprise  extra-provinciale 
de  transport  par  autocar. 

(2)  L'Office  peut,  par  arrêté,  rejeter,  en 
tout  ou  en  partie,  des  tarifs  de  prix  dans 
chacun  des  cas  suivants,  s'il  estime  que  : 

a)  ces  tarifs,  en  tout  ou  en  partie,  ne  sont 
pas  compensateurs  ni  ne  sont  justifiés  par 
l'intérêt  public; 

b)  ces  tarifs  tirent  un  avantage  indu  de  la 
situation  de  monopole  favorisant  les  trans- 
porteurs exploitant  une  entreprise  extra- 
provinciale de  transport  par  autocar  dans 
une  situation  où  aucun  service  concurren- 
tiel efficace  n'est  fourni  par  un  exploitant 
de  transports  en  commun  autre  qu'un 
transporteur  exploitant  une  entreprise 
extra-provinciale  de  transport  par  autocar 
ou  un  groupe  de  ceux-ci. 

(3)  L'Office  peut,  par  arrêté,  obliger  l'ex- 
ploitant d'une  entreprise  extra-provinciale  de 
transport  par  autocar  à  substituer,  à  des 
tarifs  de  prix  rejetés,  les  tarifs  de  prix  qu'elle 
estime  indiqués  ou  fixer  les  tarifs  de  prix  à 
substituer  à  tout  ou  partie  des  tarifs  de  prix 
rejetés. 


196.  Malgré  tout  contrat  ou  engagement 
antérieur  ou  toute  autre  loi  ou  disposition 
générale  ou  spéciale,  la  prestation  de  services 
de  transport  gratuitement  ou  à  prix  réduit 
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shall  provide  free  or  reduced  rate  transporta- 
tion except  with  the  approval  in  writing  of 
the  Agency  and  under  such  terms,  conditions 
and  forms  as  the  Agency  may  direct. 


par  l'exploitant  d'une  entreprise  extra-pro- 
vinciale de  transport  par  autocar  est  subor- 
donnée à  l'approbation  écrite  de  l'Office  et 
aux  conditions  et  modalités  fixées  par 
celui-ci. 


Regulations 

Regulations  197.  (i)  The  Agency  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations 

(a)  establishing  the  classification  and 
form  of  licences  to  be  issued  under  this 
Division,  the  manner  in  which  they  shall 
be  issued  and  the  terms  and  conditions  to 
which  they  will  be  subject  and  providing 
for  the  issue  of  duplicate  licences; 

(b)  respecting  the  duration  of  licences 
issued  under  this  Division; 

(c)  respecting  the  amendment  and  renew- 
al of  licences  issued  under  this  Division; 

(d)  respecting  temporary  permits  author- 
izing seasonal,  emergency  or  occasional 
operation  of  an  extra-provincial  bus 
undertaking; 

(e)  prescribing  forms  of  accounts  and 
records  to  be  kept  by  persons  who  operate 
extra-provincial  bus  undertakings  and  pro- 
viding for  access  by  the  Agency  to  such 
records; 

(/)  requiring  persons  who  operate  extra- 
provincial  bus  undertakings  to  file  with  the 
Agency  returns  with  respect  to  their 
assets,  liabilities,  capitalization,  revenues, 
expenditures,  equipment,  traffic  and 
employees  and  any  other  matters  relating 
to  the  operation  of  the  undertakings; 

(g)  requiring  any  person  to  furnish  infor- 
mation respecting  the  control,  ownership, 
transfer,  consolidation,  merger  or  lease  of, 
any  proposed  change  in  the  control  or 
ownership  of  or  any  proposed  transfer, 
consolidation,  merger  or  lease  of  an  extra- 
provincial  bus  undertaking; 

(h)  requiring  copies  of  agreements 
respecting  any  transfer,  consolidation, 
merger  or  lease  referred  to  in  paragraph 
(g),  copies  of  contracts  and  proposed  con- 
tracts and  copies  of  agreements  affecting 
services  to  be  filed  with  the  Agency; 


Règlements 

197.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouver-  Règlements: 
neur  en  conseil,  l'Office  peut,  par  règlement  :       "  e 

a)  déterminer  les  catégories  et  la  forme 
des  licences  prévues  par  la  présente  sec- 
tion, les  modalités  de  leur  délivrance  et 
leurs  conditions  et  restrictions  et  prévoir  la 
délivrance  de  duplicata; 

b)  régir  la  durée  de  validité  des  licences; 

c)  régir  la  modification  et  le  renouvelle- 
ment des  licences; 

d)  prendre  des  mesures  se  rapportant  aux 
permis  temporaires  d'exploitation  saison- 
nière, d'urgence  ou  occasionnelle  d'une 
entreprise  extra-provinciale  de  transport 
par  autocar; 

e)  déterminer  les  comptes  et  autres  docu- 
ments comptables  à  conserver  par  l'exploi- 
tant d'une  entreprise  extra-provinciale  de 
transport  par  autocar  et  prévoir  l'accès  à 
ces  documents  par  lui-même; 

f)  obliger  l'exploitant  d'une  entreprise 
extra-provinciale  de  transport  par  autocar 
à  déposer  auprès  de  lui  une  déclaration 
relative  à  son  actif,  son  passif,  sa  capitali- 
sation, ses  recettes,  ses  dépenses,  son  maté- 
riel, son  trafic  et  son  personnel,  ainsi  qu'à 
toute  autre  matière  relative  à  l'exploitation 
de  l'entreprise; 

g)  obliger  quiconque  à  fournir  des  rensei- 
gnements sur  le  contrôle,  la  propriété,  la 
cession,  la  réunion,  la  fusion  ou  la  location, 
effectifs  ou  envisagés,  d'une  entreprise 
extra-provinciale  de  transport  par  autocar; 

h)  exiger  le  dépôt  auprès  de  lui  d'exem- 
plaires des  accords  relatifs  à  la  cession,  à 
la  réunion,  à  la  fusion  ou  à  la  location 
visées  à  l'alinéa  g),  d'exemplaires  de  con- 
trats, effectifs  ou  envisagés,  et  d'exemplai- 
res des  accords  touchant  les  services; 

i)  obliger  les  demandeurs  de  licence  à 
fournir  des  renseignements  sur  leur  situa- 
tion financière,  leurs  rapports  avec  d'au- 
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Conflict  with 
Part  VII 


Idem 


(/)  requiring  applicants  for  licences  under 
this  Division  to  furnish  information 
respecting  their  financial  position,  their 
relation  to  other  common  carriers,  the 
nature  of  the  proposed  routes,  the  pro- 
posed tariffs  of  rates  and  such  other  mat- 
ters as  the  Agency  may  consider  neces- 
sary; 

(J)  providing  for  uniform  express  receipts 
and  other  documentation; 
(k)  governing  the  filing  of  bonds  and  cer- 
tificates of  insurance; 

(/)  establishing  for  the  purposes  of  this 
Division  classifications  or  groups  of  extra- 
provincial  bus  undertakings; 
(m)  prohibiting  the  transfer,  consolida- 
tion, merger  or  lease  of  extra-provincial 
bus  undertakings  except  subject  to  such 
conditions  as  may  be  prescribed; 
(n)  designating  persons  as  examiners  to 
carry  out  investigations  on  behalf  of  the 
Agency  in  respect  of  matters  related  to  the 
operations  of  extra-provincial  bus  under- 
takings and  providing  for  the  making  of 
reports  thereon  and  for  other  matters 
deemed  necessary  in  connection  with  such 
investigations; 

(o)  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  by  this  Division  is  to  be  prescribed 
other  than  any  matter  or  thing  that  may 
be  prescribed  by  the  Governor  in  Council 
under  subsection  (2);  and 
(/>)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Division. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  any 
the  provisions  of  regulations  made  under 
paragraph  (l)(g),  (h)  or  (m)  and  anything  in 
or  done  pursuant  to  Part  VII,  the  provisions 
of  the  regulations  shall  prevail. 

(3)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  respecting  the  safety,  protection,  com- 
fort and  convenience  of  persons  who  avail 
themselves  of  the  services  of  extra-provin- 
cial bus  undertakings; 

(b)  prescribing  safety  standards  for  the 
operation  of  extra-provincial  bus  undertak- 
ings; and 


très  transporteurs  en  commun,  la  nature 
des  itinéraires  proposés,  les  tarifs  proposés 
et  sur  les  autres  points  qu'il  estime 
indiqués; 

j)  prévoir  l'uniformité  des  lettres  de  voi- 
ture et  autres  documents; 
k)  régir  le  dépôt  des  cautionnements  et 
certificats  d'assurance; 
/)  établir,  pour  l'application  de  la  présente 
section,  des  catégories  ou  des  groupes  d'en- 
treprises extra-provinciales  de  transport 
par  autocar; 

m)  subordonner  la  cession,  la  réunion,  la 
fusion  ou  la  location  d'une  entreprise 
extra-provinciale  de  transport  par  autocar 
aux  conditions  réglementaires; 
n)  désigner  des  personnes  à  titre  d'enquê- 
teurs chargés  d'enquêter  pour  son  compte 
sur  les  questions  relatives  à  l'exploitation 
d'entreprises  extra-provinciales  de  trans- 
port par  autocar  et  prévoir  la  production 
de  rapports  afférents  et  d'autre  mesures 
estimées  nécessaires  aux  fins  de  ces 
enquêtes; 

o)  prendre  toute  mesure  d'ordre  réglemen- 
taire prévue  par  la  présente  section  autre 
que  celles  qui  relèvent  du  gouverneur  en 
conseil  en  application  du  paragraphe  (2); 
p)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  section. 


(2)  En  cas  de  conflit  entre  des  règlements 
d'application  des  alinéas  (l)g),  h)  ou  m)  et 
une  disposition  de  la  partie  VII  ou  une 
mesure  d'application  de  celle-ci,  ces  règle- 
ments ont  préséance. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  régir  la  sécurité,  la  protection,  le  con- 
fort et  la  commodité  des  usagers  des  servi- 
ces d'une  entreprise  extra-provinciale  de 
transport  par  autocar; 

b)  fixer  les  normes  de  sécurité  afférentes  à 
l'exploitation  d'une  entreprise  extra-pro- 
vinciale de  transport  par  autocar; 


Conflit  avec  la 
partie  VII 


Règlements  : 
gouverneur  en 
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Continuation  of 
licences 


Motor  Vehicle 
Transport  Act 


Definition  of 
"extra-provin- 
cial truck 
undertaking" 


No  operation 
without  licence 


Exception 


(c)  exempting  from  the  application  of  the 
whole  or  any  portion  of  this  Division  or 
any  regulation  or  order  made  under  this 
Division,  either  generally  or  for  a  limited 
period  or  in  respect  of  a  limited  area,  any 
extra-provincial  bus  undertaking,  any  class 
or  group  thereof  or  every  extra-provincial 
bus  undertaking,  if  in  the  opinion  of  the 
Governor  in  Council  such  exemption  is  in 
the  public  interest. 

Transitional 

198.  Every  licence  for  the  operation  of  an 
extra-provincial  bus  undertaking  issued 
under  Part  III  of  the  National  Transporta- 
tion Act,  as  that  Act  read  on  the  day 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
this  section,  and  in  force  on  that  day  shall  be 
deemed  to  have  been  issued  under  this 
Division. 

Division  II 
Trucking 
Application 

199.  (1)  While  the  Motor  Vehicle  Trans- 
port Act  is  in  force  and  notwithstanding 
anything  in  this  Act,  this  Division  applies 
only  in  respect  of  such  extra-provincial  truck 
undertaking  or  such  part  thereof  as  is 
exempted  from  the  application  of  the  Motor 
Vehicle  Transport  Act  pursuant  to  section  5 
of  that  Act. 

(2)  In  this  Division,  the  expression  "extra- 
provincial  truck  undertaking"  means,  in  rela- 
tion to  a  part  of  an  extra-provincial  truck 
undertaking  that  is  exempted  as  described  in 
subsection  (1),  the  part  thereof  so  exempted. 

Operating  Licences 

200.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
person  shall  not  operate  an  extra-provincial 
truck  undertaking  unless  the  person  holds  a 
licence  for  such  operation  issued  under  this 
Division. 

(2)  Where  a  person  who  was  operating  an 
extra-provincial  truck  undertaking  immedi- 
ately before  the  date  on  which  this  Division 
became  applicable  thereto,  subsection  (1) 


c)  s'il  l'estime  d'intérêt  public,  soustraire 
à  l'application  de  tout  ou  partie  de  la 
présente  section  ou  de  ses  textes  d'applica- 
tion, selon  des  modalités  générales  ou  par- 
ticulières de  temps  ou  de  lieu,  une  entre- 
prise extra-provinciale  de  transport  par 
autocar,  l'ensemble  des  entreprises  de  ce 
type,  un  groupe  ou  une  catégorie  de 
celles-ci. 


Disposition  transitoire 

198.  Les  licences  d'exploitation  d'une 
entreprise  extra-provinciale  de  transport  par 
autocar  délivrées  sous  le  régime  de  la  partie 
III  de  la  Loi  nationale  sur  les  transports 
avant  son  abrogation  par  la  présente  loi  et 
valides  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du 
présent  article  sont  réputées  délivrées  sous  le 
régime  de  la  présente  section. 

Section  II 
Camionnage 
Champ  d'application 

199.  (1)  Tant  que  la  Loi  sur  le  transport 
par  véhicule  à  moteur  est  en  vigueur  et 
malgré  toute  autre  disposition  de  la  présente 
loi,  la  présente  section  ne  s'applique  qu'à  tout 
ou  partie  d'une  entreprise  de  camionnage 
extra-provinciale  qui  est  soustraite  à  l'appli- 
cation de  la  Loi  sur  le  transport  par  véhicule 
à  moteur  conformément  à  l'article  5  de 
celle-ci. 

(2)  Dans  la  présente  section,  est  assimilée 
à  une  entreprise  de  camionnage  extra-provin- 
ciale la  partie  de  celle-ci  qui  fait  l'objet  de 
l'exemption  visée  au  paragraphe  (1). 


Licences  d'exploitation 

200.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
l'exploitation  d'une  entreprise  de  camionnage 
extra-provinciale  est  subordonnée  à  la  déten- 
tion de  la  licence  d'exploitation  prévue  par  la 
présente  section. 

(2)  La  personne  qui,  à  la  date  où  la  pré- 
sente section  lui  est  devenue  applicable, 
exploitait  une  entreprise  de  camionnage 
extra-provinciale  est  soustraite  à  l'applica- 
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licences 
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Assimilation 


Interdiction 
d'exploitation 


Exception 
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does  not  apply  to  that 
months  after  that  date. 


person  until  six 


Issue  of  licence 


Licence  not 
transferable 


Compliance 
with  safety 
standards,  etc.. 
required 


Suspension  or 
cancellation 


201.  (1)  On  application  to  the  Agency  and 
on  payment  of  the  appropriate  fee,  the 
Agency  shall  issue  a  licence  to  the  applicant 
that  permits  the  applicant  to  operate  an 
extra-provincial  truck  undertaking  if  the 
applicant  submits  to  the  Agency 

(a)  prescribed  evidence  of  compliance 
with  prescribed  safety  entry  criteria  in 
respect  of  the  undertaking;  and 

(b)  prescribed  evidence  that  the  pre- 
scribed insurance  and  bonding  coverage  is 
or  will  be  in  force  in  respect  of  the 
undertaking. 

(2)  A  licence  issued  under  subsection  (1) 
is  not  transferable. 

202.  The  holder  of  a  licence  issued  under 
this  Division  shall 

(a)  operate  the  undertaking  in  respect  of 
which  the  licence  was  issued  in  accordance 
with  prescribed  safety  standards;  and 

(b)  maintain  in  force  prescribed  insurance 
and  bonding  coverage. 

203.  The  Agency  may  suspend  or  cancel  a 
licence  issued  under  this  Division  where  the 
Agency  has  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  licensee  has  contravened  or  failed  to 
comply  with  any  provision  of  this  Division  or 
any  regulation  made  under  this  Division. 


tion  du  paragraphe  (1)  pendant  une  période 
de  six  mois  suivant  cette  date. 

201.  (1)  L'Office  doit,  sur  demande  et 
paiement  des  droits  voulus,  délivrer  au 
demandeur  une  licence  lui  permettant  d'ex- 
ploiter une  entreprise  de  camionnage  extra- 
provinciale, si  le  demandeur  justifie,  de  la 
manière  réglementaire  : 

a)  du  fait  qu'il  observe  les  critères  de 
sécurité  réglementaires  relativement  à 
l'entreprise; 

b)  du  fait  qu'il  obtiendra  les  assurances  et 
cautionnements  réglementaires. 


(2)  La  licence  prévue  par  le  paragraphe 
(1)  est  incessible. 

202.  Le  titulaire  de  la  licence  prévue  par 
la  présente  section  : 

a)  exploite  l'entreprise  selon  les  normes  de 
sécurité  réglementaires; 

b)  maintient  en  cours  de  validité  les  assu- 
rances et  cautionnements  réglementaires. 


203.  L'Office  peut  suspendre  ou  annuler 
la  licence  prévue  par  la  présente  section,  s'il 
est  fondé  à  croire  que  le  titulaire  a  enfreint 
telle  des  dispositions  de  la  présente  section  ou 
de  ses  textes  d'application. 


Délivrance  de 
la  licence 


Incessibilité 


Observation  des 
normes 


Suspension  ou 
annulation 


Regulations 

Regulations  204.  (1)  The  Agency  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations 

(a)  respecting  the  duration  of  licences 
issued  under  this  Division; 

(b)  respecting  the  amendment  and  renew- 
al of  licences  issued  under  this  Division; 

(c)  prescribing  the  type,  amount  and 
terms  and  conditions  of  insurance  or  bond- 
ing coverage  required  to  be  held  by  an 
extra-provincial  truck  undertaking; 

(d)  prescribing  the  evidence  that  is 
required  to  be  submitted  to  the  Agency  for 
the  purposes  of  paragraph  201(1)(6); 


Règlements 

204.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouver- 
neur en  conseil,  l'Office  peut,  par  règlement  : 

a)  régir  la  durée  de  validité  des  licences; 

b)  régir  la  modification  et  le  renouvelle- 
ment des  licences; 

c)  déterminer  la  nature  et  l'étendue  des 
assurances  et  cautionnements  dont  doivent 
être  munies  les  entreprises  de  camionnage 
extra-provinciales; 

d)  déterminer  les  justificatifs  à  présenter 
à  l'Office  pour  l'application  de  l'alinéa 
201(1)6); 

e)  prévoir  l'uniformité  des  feuilles  de 
route  et  autres  documents; 


Règlements 
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(e)  providing  for  uniform  bills  of  lading 
and  other  documentation;  and 
(/)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Division. 


f)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  section. 


Idem 


(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  providing  for  the  inspection  of  the 
operations  of  any  extra-provincial  truck 
undertaking; 

(b)  prescribing  safety  standards  for  the 
operation  of  extra-provincial  truck  under- 
takings; 

(c)  prescribing  safety  entry  criteria  for  the 
purposes  of  paragraph  201(l)(a); 

(d)  prescribing  the  evidence  that  is 
required  to  be  submitted  to  the  Agency  for 
the  purposes  of  paragraph  201(1)(#);  and 

(e)  exempting  from  the  application  of  the 
whole  or  any  portion  of  this  Division  or 
any  regulation  made  under  this  Division, 
either  generally  or  for  a  limited  period  or 
in  respect  of  a  limited  area,  any  person 
who  operates  an  extra-provincial  truck 
undertaking,  any  extra-provincial  truck 
undertaking,  any  class  or  group  thereof  or 
every  extra-provincial  truck  undertaking, 
if  in  the  opinion  of  the  Governor  in  Coun- 
cil the  exemption  is  in  the  public  interest. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  prévoir  l'inspection  de  l'exploitation 
d'une  entreprise  de  camionnage  extra-pro- 
vinciale; 

b)  déterminer  les  normes  de  sécurité  d'ex- 
ploitation d'une  entreprise  de  camionnage 
extra-provinciale; 

c)  déterminer  les  critères  de  sécurité 
réglementaires  pour  l'application  de  l'ali- 
néa 201(1)0); 

d)  déterminer  les  justificatifs  à  présenter 
à  l'Office  pour  l'application  de  l'alinéa 
201(l)a); 

e)  soustraire,  s'il  l'estime  d'intérêt  public, 
à  l'application  de  tout  ou  partie  de  la 
présente  section,  ou  de  ses  textes  d'applica- 
tion, selon  des  modalités  générales  ou  par- 
ticulières de  temps  ou  de  lieu,  une  entre- 
prise de  camionnage  extra-provinciale, 
l'ensemble  des  entreprises  de  ce  type,  un 
groupe  ou  une  catégorie  de  celles-ci. 


Idem 


Incorporation 
by  reference 


(3)  A  regulation  made  under  paragraph 
(2)  (b)  incorporating  safety  standards  by  ref- 
erence may  incorporate  the  safety  standards 
as  amended  from  time  to  time  and  in  such 
case  the  reference  shall  be  read  accordingly. 


(3)  Les  règlements  d'application  de  l'ali- 
néa (2)b)  peuvent  incorporer  par  renvoi  toute 
norme  de  sécurité  dans  son  état  premier  ou 
modifié. 


Incorporation 
par  renvoi 


Transitional 


Disposition  transitoire 


Continuation  of 
licences 


205.  Every  licence  for  the  operation  of  an 
extra-provincial  truck  undertaking  issued 
under  Part  III  of  the  National  Transporta- 
tion Act,  as  that  Act  read  on  the  day 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
this  section,  and  in  force  on  that  day  shall  be 
deemed  to  have  been  issued  under  this  Divi- 
sion but  shall  not  be  subject  thereafter  to  the 
terms  and  conditions  to  which  it  was  subject 
on  that  day. 


205.  Les  licences  d'exploitation  d'une 
entreprise  de  camionnage  extra-provinciale 
délivrées  sous  le  régime  de  la  partie  III  de  la 
Loi  nationale  sur  les  transports  avant  son 
abrogation  par  la  présente  loi  et  valides  à  la 
date  d'entrée  en  vigueur  de  la  présente  sec- 
tion sont  réputées  délivrées  sous  le  régime  de 
la  présente  section  et  cessent  d'être  assujet- 
ties aux  conditions  qui  prévalaient  à  leur 
égard  à  cette  date. 
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Division  III 


Section  III 


Offences 


Punishment  re 
individuals 


Punishment  re 
corporations 


Enforcement 

206.  Every  person  who  contravenes  or 
fails  to  comply  with  any  provision  of  this 
Part  or  any  regulation  or  order  made  under 
this  Part  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 

207.  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Part  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars. 

208.  A  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Part  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  twenty-five  thousand  dollars. 


Contrôle  d'application 

206.  Quiconque  enfreint  telle  des  disposi- 
tions de  la  présente  partie  ou  de  ses  textes 
d'application  commet  une  infraction  punissa- 
ble sur  déclaration  de  culpabilité  par  procé- 
dure sommaire. 

207.  La  personne  physique  reconnue  cou- 
pable d'une  infraction  à  la  présente  partie  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars. 

208.  La  personne  morale  reconnue  coupa- 
ble d'une  infraction  à  la  présente  partie  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  vingt- 
cinq  mille  dollars. 


Infractions 


Peines  : 

personnes 

physiques 


Peines  : 
personnes 


PART  V 


PARTIE  V 


Definitions 

"community" 
«collectivité» 

"goods" 
«marchandises* 


"licensee" 
"titulaire» 

"resupply 
service" 
«service 
d'approvi- 
sionnement» 

"tariff 
«tarif» 


Scope  of 
application 


NORTHERN  MARINE  RESUPPLY 
SERVICES 

Interpretation 

209.  In  this  Part, 

"community"  means  a  municipality  or  any 
permanent  settlement; 

"goods"  means  the  goods  required  for  the 
maintenance  or  development  of  a  commu- 
nity, but  does  not  include  goods  required 
in  relation  to  national  defence  or  in  rela- 
tion to  the  exploration  for  or  development, 
extraction  or  processing  of  oil,  gas  or  any 
other  mineral; 

"licensee"  means  the  holder  of  a  licence 
issued  by  the  Agency  under  this  Part; 

"resupply  service"  means  the  transportation 
of  goods  by  water,  for  hire  or  reward,  to  a 
community; 

"tariff  means  a  schedule  of  rates,  charges 
and  terms  and  conditions  applicable  to  a 
resupply  service  and  services  incidental 
thereto. 


Application 

210.  (1)  This  Part  applies  to  the  provision 
of  any  resupply  service  on 


APPROVISIONNEMENTS  PAR  EAU 
DANS  LE  NORD 

Définitions 

209.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«collectivité»  Toute  municipalité  ou  établisse- 
ment humain  permanent. 

«marchandises»  Biens  nécessaires  à  l'entre- 
tien ou  au  développement  d'une  collecti- 
vité, à  l'exclusion  de  ceux  destinés  à  la 
défense  nationale  ou  à  la  recherche,  à  l'ex- 
ploitation, à  l'extraction  ou  à  la  transfor- 
mation du  pétrole,  du  gaz  ou  autres 
minéraux. 

«service  d'approvisionnement»  Transport  par 
eau,  à  titre  onéreux,  de  marchandises  des- 
tinées à  l'approvisionnement  d'une  collecti- 
vité. 

«tarif»  Barème  des  prix,  frais  et  autres  condi- 
tions applicables  aux  services  d'approvi- 
sionnement et  services  connexes. 

«titulaire»  Titulaire  d'une  licence  délivrée  par 
l'Office  en  application  de  la  présente 
partie. 

Application 

210.  (1)  La  présente  partie  s'applique  aux 
services  d'approvisionnement  exploités  dans  : 


Définitions 


«collectivité» 
"community" 

«marchandises» 

"goods" 


«service 
d'approvision- 
nement» 
"resupply 
services" 

«tarif» 

"tariff 


«titulaire» 
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Non-applica- 
tion 


(a)  the  rivers,  streams,  lakes  and  other 
waters  within  the  watershed  of  the  Mack- 
enzie River; 

{b)  the  territorial  sea  and  internal  waters 
of  Canada  that  are  adjacent  to  the  coast  of 
the  mainland  and  islands  of  the  Canadian 
Arctic  and  situated  within  the  area  bound- 
ed by  the  meridians  of  longitude  95°  West 
and  141°  West,  and  the  parallels  of  lati- 
tude 66°  00'30"  North  and  74°  00'20" 
North;  or 

(c)  the  internal  waters  of  Canada  corn- 
prised  in  Spence  Bay  and  Shepherd  Bay 
and  situated  east  of  the  meridian  of  longi- 
tude 95°  West. 

(2)  This  Part  does  not  apply  to  the  provi- 
sion of  any  resupply  service  if 

(a)  the  total  register  tonnage  of  all  ships 
used  to  provide  the  resupply  service  does 
not  exceed  fifty  register  tons;  or 

(b)  the  resupply  service  originates  from  a 
point  not  situated  on  the  waters  described 
in  subsection  (1). 


a)  les  eaux  du  bassin  hydrographique  du 
fleuve  Mackenzie; 

b)  la  mer  territoriale  et  les  eaux  intérieu- 
res du  Canada  contiguës  à  la  côte  du 
continent  et  aux  îles  de  l'Arctique  cana- 
dien situées  à  l'intérieur  de  la  région  limi- 
tée par  les  méridiens  de  95°  et  de  141°  de 
longitude  ouest  et  les  parallèles  de 
66°00'30"  et  de  74°00'20"  de  latitude 
nord; 

c)  les  eaux  intérieures  du  Canada  compri- 
ses entre  Spence  Bay  et  la  baie  Shepherd 
et  situées  à  l'est  du  méridien  de  95°  de 
longitude  ouest. 

(2)  La  présente  partie  ne  s'applique  pas  : 

a)  à  l'exploitation  d'un  service  d'approvi- 
sionnement si  le  tonnage  au  registre  total 
des  navires  utilisés  pour  celui-ci  est  d'au 
plus  cinquante  tonneaux; 

b)  aux  services  d'approvisionnement  assu- 
rés en  provenance  d'un  lieu  situé  à  l'exté- 
rieur des  eaux  visées  au  paragraphe  (1). 


Non-applica- 
tion 


Prohibition 


Licence  for 
resupply  service 


Conditions 
precedent 


Licences 

211.  Subject  to  section  217,  a  person  shall 
not  provide  a  resupply  service  except  under 
and  in  accordance  with  a  licence  issued 
under  this  Part  in  respect  of  that  service. 


212.  (1)  Subject  to  section  213,  on 
application  to  the  Agency  and  on  payment  of 
the  appropriate  fee,  the  Agency  shall  issue  to 
the  applicant  a  licence  that  permits  the  appli- 
cant to  provide  a  resupply  service  if  the 
applicant  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Agency  that  the  conditions  set  out  in  subsec- 
tion (2)  are  met  and  the  Agency  is  satisfied 
that  the  resupply  service  would  not  result  in 
a  significant  decrease  or  instability  in  the 
level  of  resupply  service  provided  to  com- 
munities situated  along  the  waters  to  which 
this  Part  applies. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an 
applicant  shall  establish  that 

(a)  the  applicant  has  the  means  to  provide 
the  resupply  service  described  in  the 
application;  and 


Licence 

211.  Sous  réserve  de  l'article  217,  nul  ne 
peut  assurer  un  service  d'approvisionnement 
à  moins  d'être  titulaire  d'une  licence  délivrée 
en  application  de  la  présente  partie  et  d'en 
respecter  les  modalités. 

212.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  213, 
l'Office  délivre  une  licence  d'exploitation 
d'un  service  d'approvisionnement  à  la  per- 
sonne qui  lui  en  fait  la  demande  et  qui 
acquitte  les  droits  appropriés,  s'il  constate 
que  cette  personne  établit  qu'elle  remplit  les 
conditions  visées  au  paragraphe  (2)  et  s'il 
estime  que  le  service  d'approvisionnement 
n'entraînera  pas  une  diminution  notable  ou 
une  instabilité  du  niveau  du  service  d'appro- 
visionnement fourni  aux  collectivités  situées 
sur  les  rives  des  eaux  auxquelles  la  présente 
partie  s'applique. 

(2)  Le  demandeur  doit  établir  les  faits 
suivants  : 

a)  il  est  en  mesure  d'assurer  le  service 
d'approvisionnement  en  cause; 


Interdiction 


Demande  de 
licence 


Conditions 
préalables 
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(b)  there  is  a  need  for  the  resupply  service 
described  in  the  application,  having  regard 
to  the  following  factors,  namely, 

(i)  the  supply  of  and  demand  for  a  res- 
upply service  for  the  communities  speci- 
fied in  the  application,  and 

(ii)  the  support  of  shippers  for  the  res- 
upply service  described  in  the  applica- 
tion. 

Shipper  support  (3)  For  the  purposes  of  subparagraph 
(2)(6)(ii),  letters  of  intent  or  any  other  writ- 
ten commitment  of  a  shipper  constitutes  evi- 
dence of  the  support  of  the  shipper. 


Terms  of 
licence 


Amendment  to 
licence 


Variation  of 
terms  and 
conditions 


New  buyer 
shall  apply 


(4)  A  licence  issued  under  this  Part 

(a)  shall  fix  the  maximum  total  register 
tonnage  of  all  ships  that  the  licensee  may 
use  to  provide  the  resupply  service; 

(b)  shall  specify  the  ports  and  places  be- 
tween which  the  resupply  service  for  which 
the  licence  is  issued  may  be  provided;  and 

(c)  may  contain  any  other  terms  and  con- 
ditions respecting  the  quality  and  efficien- 
cy of  resupply  service  that  must  be  pro- 
vided by  the  licensee,  including  the  notice 
period  required  for  ceasing  to  provide  the 
resupply  service  to  a  port  or  place,  where 
no  year  round  service  is  provided  for  the 
transport  of  goods  by  land. 

(5)  On  application  to  the  Agency  and  on 
payment  of  the  appropriate  fee,  the  Agency 
shall  amend  a  licence  issued  under  this  Part 
if  the  Agency  is  satisfied  that  the  applicant 
meets  the  requirements  that  the  applicant 
would  be  required  to  meet  if  the  application 
were  for  a  licence  and  subsection  (2)  applied 
to  the  applicant  for  the  amendment. 

(6)  The  Agency  may  review  and  vary  the 
terms  and  conditions  contained  in  a  licence 
issued  under  this  Part. 

213.  Where  a  person  who  applies  for  a 
licence  has  acquired  the  business  of  provid- 
ing a  resupply  service  from  a  previous  licen- 
see, the  Agency  shall  issue  a  licence  to  the 
person  on  the  same  terms  and  conditions  as 
those  of  the  licence  issued  to  the  previous 
licensee  if  the  person  pays  the  appropriate 
fee  and  establishes  to  the  satisfaction  of  the 


b)  ce  service  est  justifié  compte  tenu  : 

(i)  de  la  situation  de  l'offre  et  de  la 
demande  de  tels  services  dans  les  collec- 
tivités mentionnées  dans  la  demande, 

(ii)  de  l'appui  des  usagers  identifiés 
dans  la  demande. 


(3)  La  déclaration  d'intention  des  usagers 
ou  tout  autre  engagement  écrit  de  leur  part  à 
cet  effet  établit  leur  appui. 


(4)  La  licence  comporte  les  éléments 
suivants  : 

a)  fixation  du  tonnage  au  registre  maxi- 
mal que  peut  utiliser  le  titulaire  de  la 
licence; 

b)  identification  des  ports  et  autres  lieux 
entre  lesquels  le  service  peut  être  assuré; 

c)  toute  autre  condition  de  qualité  et  d'ef- 
ficacité du  service  que  peut  fixer  l'Office, 
notamment  le  préavis  à  donner  en  cas  de 
cessation  du  service  vers  un  lieu  ou  un 
port,  lorsqu'il  n'existe  aucun  service  de 
transport  terrestre  toute  saison. 


(5)  L'Office  modifie  la  licence  délivrée  en 
vertu  de  la  présente  partie  sur  demande  et 
acquittement  des  droits  appropriés,  s'il  juge 
que  le  demandeur  remplit  les  conditions  de 
délivrance  prévues  par  le  paragraphe  (2)  qui 
s'appliquent  à  la  modification  postulée. 


(6)  L'Office  peut  examiner  et  modifier  les 
conditions  et  modalités  de  la  licence  délivrée 
en  vertu  de  la  présente  partie. 

213.  L'Office  délivre  une  licence  d'exploi- 
tation à  l'acquéreur  d'un  service  d'exploita- 
tion selon  les  mêmes  modalités  que  celles 
attachées  à  la  licence  de  l'exploitant  anté- 
rieur, s'il  constate  que  l'acquéreur  est  en 
mesure  d'assurer  le  service  en  conformité 
avec  ces  modalités  et  à  la  condition  que 
celui-ci  acquitte  les  droits  appropriés. 


Appui  des 
usagers 


Modalités  de  la 
licence 


Modification  de 
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Obligations  of 
licensee 


Agency  that  the  person  will  comply  with 
those  terms  and  conditions. 

214.  Every  licensee  shall 

(a)  comply  with  all  safety  requirements 
imposed  by  law  that  are  applicable  to  the 
resupply  service  provided  by  the  licensee; 
and 

(b)  offer  the  resupply  service  to  all  ship- 
pers, subject  to  the  terms  and  conditions  of 
the  licence. 


214.  Le  titulaire  de  la  licence  est  tenu  : 

a)  de  respecter  toutes  les  mesures  de  sécu- 
rité légales  applicables  en  l'espèce; 

b)  d'offrir  son  service  d'approvisionne- 
ment à  tous  les  usagers,  en  conformité 
avec  les  modalités  de  sa  licence. 


Obligations  du 
titulaire 


Duration  of 
licence 


Suspension  or 
cancellation  of 
licence 


Temporary 
authorization 


215.  A  licence  issued  under  this  Part  is 
valid  for  an  indefinite  period  unless  the 
Agency  fixes  a  definite  term  therefor  where, 
in  the  opinion  of  the  Agency,  the  circum- 
stances warrant  it. 

216.  The  Agency  may  cancel  the  licence 
of  any  licensee  who  is  no  longer  providing  the 
resupply  service  in  respect  of  which  the 
licence  was  issued  and  may  suspend  or  cancel 
a  licence  where  the  Agency  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  licensee  has  con- 
travened any  provision  of  this  Part  or  failed 
to  comply  with  any  terms  or  conditions  of  the 
licence. 

217.  The  Agency  may  issue  to  any  person 
a  temporary  authorization  to  provide  a  re- 
supply service  to  a  community  where  a  licen- 
see has  discontinued  the  resupply  service  to 
that  community. 


215.  La  licence  est  délivrée  pour  une 
période  indéterminée,  à  moins  que  l'Office 
n'en  fixe  la  durée  lorsqu'il  l'estime  nécessaire 
dans  les  circonstances. 


216.  L'Office  peut  suspendre  ou  révoquer 
la  licence  s'il  est  fondé  à  croire  que  le  titu- 
laire n'en  respecte  pas  les  modalités  ou  a 
enfreint  une  disposition  de  la  présente  partie; 
il  peut  également  la  révoquer  si  le  titulaire 
n'assure  plus  le  service  pour  lequel  elle  a  été 
délivrée. 


217.  L'Office  peut  accorder  une  autorisa- 
tion temporaire  d'exploitation  d'un  service 
d'approvisionnement  d'une  collectivité  dans 
le  cas  où  le  titulaire  de  la  licence  d'exploita- 
tion d'un  tel  service  y  a  cessé  son 
exploitation. 


Durée  de  la 
licence 


Révocation  ou 
suspension 


Autorisation 

temporaire 

d'exploitation 


Tariffs 

Filing  of  tariffs  218.  (1)  Every  licensee  shall  file  with  the 
Agency  a  tariff  in  respect  of  the  resupply 
service  authorized  by  the  licence. 

(2)  Every  licensee  shall  publish  a  tariff 
filed  by  it  pursuant  to  subsection  (1)  in  the 
communities  that  are  to  be  served  pursuant 
to  the  licence. 

(3)  A  licensee  shall  not  charge  any  rate  in 
respect  of  the  resupply  service  authorized  by 
the  licence,  except  a  rate  set  out  in  a  tariff 
that  has  been  filed  and  published  in  accord- 
ance with  subsections  (1)  and  (2)  and  is  in 
effect. 

Disallowance  or      (4)  The  Agency  may  disallow  or  suspend  a 

suspension  of  -Cc  c  j 

tariffs  tariff  or  any  portion  thereof  or  any  proposed 


Publication  of 
tariffs 


Charges 
prohibited 


Tarif 

218.  (1)  Le  titulaire  dépose  auprès  de 
l'Office  le  tarif  de  son  service  d'approvision- 
nement. 

(2)  Le  titulaire  publie  le  tarif  de  son  ser- 
vice dans  les  collectivités  qu'il  dessert. 


(3)  Le  titulaire  de  licence  ne  peut  récla- 
mer, pour  le  service  d'approvisionnement  visé 
par  sa  licence,  que  les  prix  établis  dans  le 
tarif  en  vigueur,  déposé  et  publié  en  confor- 
mité avec  les  paragraphes  (1)  et  (2). 

(4)  L'Office  peut  annuler  ou  suspendre 
tout  ou  partie  d'un  tarif  ou  l'augmentation 
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Regulations 


Offences 


increase  in  a  rate  set  out  in  a  tariff  that  the 
Agency  determines  to  be  unjust  or  unreason- 
able and  may  require  the  licensee  to  substi- 
tute a  tariff  that  is  satisfactory  to  the 
Agency. 

219.  Where  a  licensee  proposes  to  amend 
a  tariff  by  increasing  a  rate  set  out  therein  or 
in  any  other  manner,  otherwise  than  by 
reducing  a  rate,  the  amendment  shall  be  filed 
with  the  Agency  and  published  in  accordance 
with  subsections  218(1)  and  (2)  at  least 
thirty  days  before  the  date  the  amendment  is 
to  become  effective. 

220.  Where  a  tariff  is  amended  by  reduc- 
ing a  rate  set  out  therein,  the  reduced  rate 
may  be  made  effective  and  charged  at  any 
time  after  the  amendment  is  published  and 
filed  in  accordance  with  subsections  218(1) 
and  (2). 

General 

221.  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  declare  that  this  Part  does  not  apply  in 
respect  of  any  waters,  within  the  waters 
described  in  subsection  210(1),  that  are  des- 
ignated in  the  order. 

222.  The  Agency  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  make  regulations 

(a)  prescribing  the  form  and  manner  of 
making  an  application  pursuant  to  subsec- 
tion 212(1); 

(b)  prescribing  the  manner  in  which  a 
tariff  of  rates  shall  be  filed  and  published 
pursuant  to  subsections  218(1)  and  (2); 

(c)  prescribing  the  reports  and  informa- 
tion to  be  filed  by  a  licensee  with  the 
Agency  for  the  purposes  of  this  Part  and 
the  time  and  manner  in  which  such  reports 
and  information  are  to  be  filed;  and 

(d)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Part. 

Enforcement 

223.  Every  person  who  contravenes  or 
fails  to  comply  with  any  provision  of  this 
Part  or  any  regulation  made  under  this  Part 
is  guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction. 


des  prix  établis  dans  un  tarif  qu'il  juge 
injuste  ou  déraisonnable  et  obliger  le  titulaire 
à  y  substituer  un  tarif  que  l'Office  estime 
satisfaisant. 


219.  Le  texte  portant  augmentation  des 
prix  établis  dans  le  tarif  ou  toute  modifica- 
tion de  celui-ci,  autre  que  la  diminution  des 
prix,  doit  être  déposé  et  publié  en  conformité 
avec  les  paragraphes  218(1)  et  (2);  il  ne  peut 
prendre  effet  avant  l'expiration  de  trente 
jours  suivant  sa  publication. 

220.  Le  texte  portant  diminution  des  prix 
établis  dans  le  tarif  peut  prendre  effet  après 
son  dépôt  et  sa  publication  en  conformité 
avec  les  paragraphes  218(1)  et  (2). 


Dispositions  générales 

221.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  soustraire  certaines  des  eaux  visées  au 
paragraphe  210(1)  à  l'application  de  la  pré- 
sente partie. 


222.  L'Office  peut  par  règlement,  avec 
l'autorisation  du  gouverneur  en  conseil  : 

a)  déterminer  la  forme  et  les  modalités  de 
présentation  des  demandes  de  licence  au 
titre  du  paragraphe  212(1); 

b)  régir  les  modalités  de  dépôt  et  de  publi- 
cation des  tarifs  au  titre  des  paragraphes 
218(1)  et  (2); 

c)  indiquer  les  rapports  et  les  renseigne- 
ments à  déposer  par  le  titulaire  en  applica- 
tion de  la  présente  partie  ainsi  que  les 
modalités  de  leur  dépôt; 

d)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  partie. 


Contrôle  d'application 

223.  Commet  une  infraction  punissable 
sur  déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire  quiconque  enfreint  une  disposition 
de  la  présente  partie  ou  de  ses  règlements. 


Augmentation 
des  prix 
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prix 
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Punishment  re 
individuals 


224.  (1)  An  individual  who  is  convicted  of 
an  offence  under  this  Part  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars. 


224.  (1)  La  personne  physique  reconnue 
coupable  d'une  infraction  à  la  présente  partie 
est  passible  d'une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars. 


Peines  : 

personnes 

physiques 


Punishment  re 
corporations 


(2)  A  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Part  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  twenty-five  thousand  dollars. 


(2)  La  personne  morale  reconnue  coupable 
d'une  infraction  à  la  présente  partie  est  passi- 
ble d'une  amende  maximale  de  vingt-cinq 
mille  dollars. 


Peines  : 

personnes 

morales 


Transitional 


Dispositions  transitoires 


Transitional 


225.  Any  person  who  is  lawfully  providing 
a  resupply  service  at  any  time  during  the  five 
years  immediately  prior  to  the  coming  into 
force  of  this  section  shall  be  deemed  to  have 
established  that  the  conditions  set  out  in 
subsection  212(2)  are  met  in  respect  of  the 
issuance  of  the  licence. 


225.  Toute  personne  qui,  à  un  moment 
donné  au  cours  des  cinq  années  précédant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  exploi- 
tait légalement  un  service  d'approvisionne- 
ment est  réputée  satisfaire  aux  dispositions 
du  paragraphe  212(2)  pour  ce  qui  est  de  la 
délivrance  de  sa  licence. 


Délivrance  de 
licence 


Terms  of 

transitional 

licence 


226.  (1)  A  licence  shall  be  issued,  on 
application  made  within  one  year  after  the 
coming  into  force  of  this  section  and  pay- 
ment of  the  appropriate  fee,  to  a  person 
referred  to  in  section  225  for 

(a)  those  communities  in  respect  of  which 
that  person  was  lawfully  providing  a  re- 
supply  service  at  any  time  during  the  five 
years  immediately  prior  to  the  day  of  the 
coming  into  force  of  this  section;  and 

(b)  the  maximum  total  register  tonnage  of 
all  ships  used  to  provide  the  resupply  ser- 
vice to  those  communities  as  determined  in 
accordance  with  subsection  (2). 


226.  (1)  Une  licence  doit,  sous  réserve  des 
modalités  suivantes,  être  délivrée  à  la  per- 
sonne visée  à  l'article  225  sur  demande  pré- 
sentée par  celle-ci  et  sur  paiement  des  droits 
appropriés  dans  l'année  suivant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  : 

a)  elle  était  valide  dans  les  collectivités 
desservies  légalement  par  cette  personne,  à 
un  moment  donné,  au  cours  des  cinq 
années  précédant  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article; 

b)  elle  est  accordée  pour  le  tonnage  au 
registre  maximal,  déterminé  conformé- 
ment au  paragraphe  (2),  de  l'ensemble  des 
navires  qui  desservent  ces  collectivités. 


Modalités  de  la 
licence 


Determination 
of  tonnage 


(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the 
Agency  shall  determine  the  maximum  total 
register  tonnage  referred  to  in  paragraph 
{l)(b)  by  calculating  that  tonnage  for  each 
of  the  five  years  immediately  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  section  and  select- 
ing the  highest. 


(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (\)b), 
l'Office  détermine  le  tonnage  au  registre 
maximal  en  calculant  celui  de  chacune  des 
cinq  années  précédant  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article  et  en  retenant  le  plus  élevé. 


Détermination 
du  tonnage  au 
registre 
maximal 


Tariffs  continue  227.  A  tariff  that  is  in  effect  under  the 
Transport  Act,  as  that  Act  read  on  the  day 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
this  section,  shall  be  deemed  to  have  been 
filed  and  published  in  accordance  with  this 
Part. 


227.  Les  tarifs  en  vigueur  au  titre  de  la 
Loi  sur  les  transports  lors  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  partie  sont  réputés 
avoir  été  déposés  et  publiés  conformément  à 
celle-ci. 


Tarifs 


1004 


1987 


Transports  (1987) 


ch.  34 


125 


PART  VI 


PARTIE  VI 


Definitions 

"commodity 

pipeline" 

•productoduc» 


major 
pipeline" 
•.canalisation 
importante» 


pipeline" 

"Canalisation 

secondaire» 

"permit" 
•permis» 

"permittee" 
•titulaire» 

"prescribed" 
Version 
anglaise 
seulement 


Application  to 
portions  of 
commodity 
pipeline 


COMMODITY  PIPELINES 
Interpretation 

228.  In  this  Part, 

"commodity  pipeline"  means  a  pipeline  that 
is  used  or  is  proposed  to  be  used  for  the 
transportation  of  commodities  and  that 
connects  a  province  with  any  other  or 
others  of  the  provinces  or  extends  beyond 
the  limits  of  a  province,  and  includes  all 
branches,  extensions,  pumps,  racks,  com- 
pressors, loading  facilities,  storage  facili- 
ties, reservoirs,  tanks,  preparation  plants, 
separation  plants,  interstation  systems  of 
communication  and  real  and  personal 
property  and  works  connected  therewith, 
but  does  not  include  a  pipeline  as  defined 
in  the  National  Energy  Board  Act  or  a 
sewer  or  water  pipeline  that  is  used  or 
proposed  to  be  used  solely  for  municipal 
purposes; 

"major  pipeline"  means 

(a)  a  commodity  pipeline  that  is  or  is 
proposed  to  be  forty  kilometres  or  more 
in  length,  or 

(b)  a  portion,  regardless  of  length,  of  a 
commodity  pipeline  that  is  or  is  pro- 
posed to  be  forty  kilometres  or  more  in 
length, 

and  includes  any  commodity  pipeline  in 
respect  of  which  the  powers  referred  to  in 
paragraph  232(2) (c)  are  required  for  the 
purposes  of  its  construction; 

"minor  pipeline"  means  a  commodity  pipe- 
line other  than  a  major  pipeline; 

"permit"  means  a  permit  granted  under  sub- 
section 232(1); 

"permittee"  means  a  person  holding  a  permit 
whether  by  way  of  grant  or  transfer; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tions made  under  section  247. 

Application 

229.  The  provisions  of  this  Part  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  a  portion  of  a  commodi- 


PRODUCTODUCS 

Définitions 

228.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«canalisation  importante»  Tout  ou  partie  d'un 
productoduc,  réalisé  ou  en  projet,  d'au 
moins  quarante  kilomètres  de  long.  Sont 
en  outre  considérés  comme  des  canalisa- 
tions importantes  les  productoducs  dont  la 
construction  est  subordonnée  à  l'exercice 
des  pouvoirs  visés  à  l'alinéa  232(2)c). 

«canalisation  secondaire»  Productoduc  autre 
qu'une  canalisation  importante. 

«permis»  Permis  visé  au  paragraphe  232(1). 

«productoduc»  Canalisation  servant  ou  desti- 
née à  servir  au  transport  de  produits  et 
reliant  une  province  à  une  ou  plusieurs 
autres  provinces  ou  débordant  les  limites 
d'une  province;  y  sont  assimilés  les  biens 
immobiliers  ou  mobiliers  et  les  ouvrages 
liés  à  son  exploitation,  notamment  les 
branchements,  prolongements,  pompes, 
supports,  compresseurs,  réservoirs,  citer- 
nes, installations  de  chargement,  de  stoc- 
kage, de  préparation  ou  de  séparation  et 
réseaux  de  communication  inter-stations,  à 
l'exclusion  des  pipelines,  au  sens  de  la  Loi 
sur  l'Office  national  de  l'énergie,  ainsi  que 
des  égouts  ou  canalisations  de  distribution 
d'eau  servant  ou  destinés  à  servir  unique- 
ment aux  besoins  municipaux. 

«produits»  Marchandises,  denrées  ou  subs- 
tances quelconques. 

«titulaire»  Titulaire  d'un  permis  délivré  ou 
cédé. 


Champ  d'application 

229.  La  présente  partie  s'applique,  avec 
les  adaptations  de  circonstance,  aux  tronçons 
de  productoduc  comme  s'il  s'agissait  du  tout. 


Définitions 
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importante» 
"major 
pipeline" 


«canalisation 
secondaire» 
"minor 
pipeline" 
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"permit" 

«productoduc» 

"commodity 
pipeline" 


«produits» 
French  version 
only 

«titulaire» 
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Tronçons  de 
productoduc 
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Exempting 
orders 


Qualification  of 
exemptions 


ty  pipeline  as  if  the  references  in  those  provi- 
sions to  a  commodity  pipeline  were  refer- 
ences to  the  portion. 

Exemptions 

230.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  exempt  a  commodity  pipeline  from 
any  or  all  of  the  requirements  or  provisions 
of  this  Part. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  may  be 
conditional  or  unconditional,  qualified  or 
unqualified  and  may  be  general  or  restricted 
to  a  specific  area,  person  or  commodity  pipe- 
line or  class  of  persons  or  commodity 
pipelines. 


Exemptions 

230.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  décret,  soustraire  un  productoduc  à  l'ap- 
plication de  tout  ou  partie  des  dispositions  de 
la  présente  partie. 

(2)  Les  décrets  visés  au  paragraphe  (1) 
peuvent  être  absolus  ou  conditionnels,  assor- 
tis ou  non  de  réserves,  de  portée  générale  ou 
limitée  à  des  personnes,  lieux  ou  producto- 
ducs  —  ou  groupes  ou  catégories  de  ceux-ci 
—  déterminés. 


Décret 


Modalités 


Prohibition 


Permit  may  be 
granted 


Application 


Further 
information 


Permits  and  Requirements  for  Construction 
and  Operation 

231.  No  person  shall  construct  or  operate 
a  commodity  pipeline  except  under  and  in 
accordance  with  a  permit  granted  in  respect 
of  the  pipeline. 

232.  (1)  Subject  to  this  Part,  on  applica- 
tion by  a  person  to  the  Agency  in  the  form 
and  manner  prescribed,  the  Minister  may, 
having  regard  to  such  recommendations  to 
the  Minister  as  the  Agency  shall  make  con- 
cerning the  application,  grant  a  permit  to 
that  person  authorizing  the  person  to  con- 
struct and  operate  a  commodity  pipeline. 

(2)  An  application  made  under  subsection 
(1)  shall 

(a)  be  accompanied  by  a  document 
indicating  the  route  of  the  commodity 
pipeline; 

(b)  indicate  the  commodities  to  be  trans- 
ported in  the  pipeline;  and 

(c)  state  whether  the  applicant  must  use 
the  powers  conferred  by  Part  V  of  the 
National  Energy  Board  Act  for  the  pur- 
poses of  acquiring  lands  for  the  pipeline. 

233.  An  applicant  for  a  permit  shall  file 
with  the  Agency  such  additional  information 
and  documents  as  the  Agency  deems  neces- 
sary for  the  proper  consideration  of  the 
application. 


Permis 


231.  La  construction  ou  l'exploitation 
d'un  productoduc  est  subordonnée  à  la  déli- 
vrance d'un  permis  à  cet  effet. 


232.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions de  la  présente  partie,  le  ministre  peut, 
sur  demande  d'une  personne  présentée  à 
l'Office  en  la  forme  et  selon  les  modalités 
réglementaires  et  compte  tenu  des  recom- 
mandations de  celui-ci  concernant  la 
demande,  délivrer  à  cette  personne  un  permis 
de  construction  et  d'exploitation  relatif  à  un 
productoduc. 

(2)  La  demande  de  permis  : 

a)  comporte  un  document  indiquant  le 
tracé  du  productoduc; 

b)  énumère  les  produits  dont  le  transport 
par  le  productoduc  est  envisagé; 

c)  contient  une  déclaration  indiquant  si  le 
demandeur  doit  ou  non  exercer,  afin  d'ac- 
quérir des  terrains  pour  le  productoduc,  les 
pouvoirs  conférés  par  la  partie  V  de  la  Loi 
sur  l'Office  national  de  l'énergie. 


233.  Le  demandeur  dépose  auprès  de  l'Of- 
fice les  renseignements  et  documents  supplé- 
mentaires que  celui-ci  estime  nécessaires  à 
l'examen  de  la  demande. 


Condition 
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234.  (1)  An  applicant  for  a  permit  shall, 
at  such  times  as  the  Agency  shall  specify, 
publish  a  notice  of  the  application  in  such 
form  and  manner  as  the  Agency  shall  specify 
and  send  a  copy  of  the  application  to  the 
Minister. 

(2)  Any  person  who  wishes  to  object  to  the 
granting  of  a  permit  may,  within  thirty  days 
after  the  last  publication  of  the  notice  pub- 
lished pursuant  to  subsection  (1)  in  respect 
of  the  application,  file  with  the  Agency  a 
written  statement  setting  forth  the  nature  of 
the  person's  interest  in  the  matter  and  the 
grounds  for  the  objection. 

235.  In  considering  an  application  for  a 
permit  in  respect  of  a  minor  pipeline,  the 
Agency  shall  have  regard  only  to  matters 
relating  to  safety  and  to  the  impact  of  the 
pipeline  on  the  environment. 

236.  In  considering  an  application  for  a 
permit  in  respect  of  a  major  pipeline,  the 
Agency  shall,  in  addition  to  the  matters 
referred  to  in  section  235,  have  regard  to  any 
public  interest  specified  to  the  Agency  by  the 
Minister  that,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
may  be  affected  by  the  granting  or  refusing 
of  the  permit. 

237.  The  Agency  shall  make  a  recommen- 
dation in  writing  to  the  Minister  with  respect 
to  an  application  for  a  permit  within  one 
hundred  and  twenty  days  after  the  last  publi- 
cation of  the  notice  published  pursuant  to 
subsection  234(1)  in  respect  of  the  applica- 
tion, or  within  such  longer  period  as  the 
Minister  may  specify. 

238.  The  Minister  shall  not  grant  a  permit 
in  respect  of  a  major  pipeline  without  the 
prior  approval  of  the  Governor  in  Council. 


234.  (1)  Le  demandeur  publie  un  avis  de 
sa  demande  selon  les  modalités  de  temps,  de 
forme  et  autres  déterminées  par  l'Office  et 
envoie  une  copie  de  sa  demande  au  ministre. 


(2)  Quiconque  désire  s'opposer  à  la  déli- 
vrance d'un  permis  peut,  dans  les  trente  jours 
suivant  la  dernière  publication  de  l'avis  prévu 
par  le  paragraphe  (1),  déposer  auprès  de 
l'Office  une  déclaration  écrite  faisant  état  de 
ses  intérêts  en  l'espèce  et  des  motifs  de  son 
opposition. 


235.  Lors  de  l'examen  d'une  demande  de 
permis  relative  à  une  canalisation  secondaire, 
l'Office  ne  tient  compte  que  des  questions  de 
sécurité  et  des  effets  de  la  canalisation  sur 
l'environnement. 

236.  Lors  de  l'examen  d'une  demande  de 
permis  relative  à  une  canalisation  impor- 
tante, l'Office  tient  compte,  en  plus  des  élé- 
ments prévus  par  l'article  235,  des  questions 
d'intérêt  public  que  le  ministre  lui  signale  et 
qui,  selon  celui-ci,  sont  susceptibles  d'être 
soulevées  par  la  délivrance  ou  le  refus  du 
permis. 

237.  L'Office  fait  sa  recommandation 
écrite  au  ministre  concernant  les  demandes 
de  permis  dans  les  cent  vingt  jours  suivant  la 
dernière  publication  de  l'avis  prévue  par  le 
paragraphe  234(1),  ou  dans  le  délai  supé- 
rieur fixé  par  le  ministre. 


238.  La  délivrance  par  le  ministre  d'un 
permis  de  canalisation  importante  est  subor- 
donnée à  l'approbation  préalable  du  gouver- 
neur en  conseil. 
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demande 


Opposition 
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Terms  and 
conditions  — 
minor  pipeline 


239.  The  Minister  may,  in  any  permit 
granted  in  respect  of  a  minor  pipeline,  having 
regard  to  the  recommendations  of  the 
Agency,  specify  such  terms  and  conditions 
relating  to  the  construction  and  operation  of 
the  pipeline  as  the  Minister  considers  neces- 
sary or  desirable  in  relation  to  safety  and  the 
impact  of  the  pipeline  on  the  environment. 


239.  Le  ministre  peut  assortir,  compte 
tenu  des  recommandations  de  l'Office,  les 
permis  de  construction  et  d'exploitation 
d'une  canalisation  secondaire  des  conditions 
qu'il  estime  nécessaires  ou  souhaitables  rela- 
tivement à  la  sécurité  et  aux  effets  de  la 
canalisation  sur  l'environnement. 
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240.  (1)  The  Minister  may,  in  any  permit 
granted  in  respect  of  a  major  pipeline,  in 
addition  to  any  term  or  condition  that  may 
be  specified  under  section  239,  specify  such 
other  terms  and  conditions  as  the  Minister 
deems  to  be  in  the  public  interest  and  may 
direct  the  permittee,  as  a  term  and  condition 
of  the  permit,  to  receive,  carry  and  deliver 
through  the  pipeline,  without  delay  but 
according  to  the  permittee's  powers  and  with 
due  care  and  diligence,  any  commodity  that 
is  permitted  to  be  transported  in  the  pipeline. 

(2)  Where  a  direction  under  subsection  (1) 
is  issued  to  a  permittee  in  respect  of  a  pipe- 
line, sections  111,  114  to  117,  paragraph 
119(6)  and  section  120  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  the  pipeline. 

241.  Every  permit  granted  in  respect  of  a 
commodity  pipeline  shall  indicate 

(a)  the  commodities  that  are  permitted  to 
be  transported  in  the  pipeline;  and 

(b)  the  route  along  which  the  pipeline  is 
permitted  to  be  constructed  and  operated. 

242.  (1)  Every  permit  granted  in  respect 
of  a  major  pipeline  is  subject  to  the  condition 
that  the  permittee  will  pay  to  the  Receiver 
General  in  the  prescribed  manner  the 
amount  certified  by  the  Agency  to  be  the 
amount  reasonably  incurred,  during  the 
period  commencing  on  the  day  on  which  the 
permit  is  granted  and  ending  on  the  day 
construction  of  the  pipeline  is  completed,  by 
the  Agency  in  ensuring  compliance  with  the 
terms  and  conditions  to  which  the  permit  is 
subject. 

(2)  An  amount  referred  to  in  subsection 
(1)  is  a  debt  due  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  by  the  permittee  and  is  recoverable 
as  such  in  the  Federal  Court  or  in  any  other 
court  of  competent  jurisdiction. 


243.  (1)  A  permittee  shall  not  begin  the 
construction  of  any  portion  of  a  major  pipe- 
line until 

(a)  the  plan,  profile  and  book  of  reference 
of  the  portion  have  been  approved  by  the 
Agency;  and 


240.  (1)  Le  ministre  peut  assortir,  en  plus 
des  conditions  prévues  par  l'article  239,  les 
permis  relatifs  à  une  canalisation  importante 
des  conditions  qu'il  estime  d'intérêt  public  et 
peut  ordonner  au  titulaire,  à  titre  de  condi- 
tion du  permis,  de  recevoir,  de  transporter  et 
de  livrer  par  la  canalisation,  sans  délai  mais 
conformément  aux  pouvoirs  du  titulaire  et 
avec  toutes  les  précautions  et  la  rapidité 
voulues,  les  produits  qu'il  est  habilité  à 
transporter. 

(2)  Les  articles  111,  114  à  117,  l'alinéa 
1196)  et  l'article  120  s'appliquent  avec  les 
adaptations  de  circonstance,  à  une  canalisa- 
tion visée  par  un  ordre  prévu  au  paragra- 
phe(l). 


241.  Les  permis  relatifs  à  un  productoduc 
indiquent  : 

a)  les  produits  qui  peuvent  être  transpor- 
tés par  le  productoduc; 

b)  le  tracé  à  suivre  pour  la  construction  et 
l'exploitation  du  productoduc. 

242.  (1)  L'octroi  des  permis  relatifs  à  une 
canalisation  importante  comporte  pour  le 
titulaire  l'obligation  de  payer  au  receveur 
général,  selon  les  modalités  réglementaires, 
le  montant  correspondant  aux  frais  que  l'Of- 
fice certifie  avoir  été  fondé  à  supporter,  entre 
la  date  de  délivrance  des  permis  et  celle  de 
l'achèvement  de  la  canalisation,  pour  veiller 
à  l'observation  de  leurs  conditions. 


(2)  Le  montant  visé  au  paragraphe  (1) 
constitue  une  créance  de  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada,  dont  le  recouvrement  auprès  du 
titulaire  peut  être  poursuivi  à  ce  titre  devant 
la  Cour  fédérale  ou  tout  autre  tribunal 
compétent. 

243.  (1)  Le  début  de  la  construction  d'un 
tronçon  de  canalisation  importante  par  le 
titulaire  est  subordonné  aux  conditions 
suivantes  : 


Conditions  : 
canalisation 
importante 


Tarifs 


Produits  et 
tracés 


Frais 


Créance  de  Sa 
Majesté 


Documents  : 
canalisation 
importante 
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Application  of 
National 
Energy  Board 
Act  provisions 


Leave  to  open 
required 


When  leave  to 
be  granted 


(b)  copies  of  the  plan,  profile  and  book  of 
reference  so  approved,  duly  certified  as 
such  by  the  Secretary  of  the  Agency,  have 
been  deposited  in  the  offices  of  the  regis- 
trars of  deeds  or  land  titles,  or  other  offi- 
cer with  whom  title  to  land  is  registered, 
for  the  districts  or  counties  through  which 
the  portion  of  the  pipeline  is  to  pass. 


(2)  When  the  Minister  has  granted  a 
permit  in  respect  of  a  major  pipeline,  the 
permittee  shall  prepare  and  submit  to  the 
Agency  a  plan,  profile  and  book  of  reference 
of  the  pipeline  and  subsections  29(2)  to  (4) 
and  sections  29.1  to  37  and  39  of  the  Na- 
tional Energy  Board  Act  apply  in  respect  of 
the  pipeline,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  as  if, 

(a)  subject  to  paragraph  (b),  each  refer- 
ence in  any  of  those  provisions  to 

(i)  the  "Board"  were  a  reference  to  the 
"Agency", 

(ii)  a  "certificate"  were  a  reference  to 
the  "permit", 

(iii)  a  "company"  were  a  reference  to 
the  "permittee", 

(iv)  the  "Minister"  were  a  reference  to 
the  "Minister  of  Transport", 

(v)  a  "pipeline"  were  a  reference  to  the 
"major  pipeline",  and 

(vi)  the  "Secretary"  were  a  reference  to 
the  "Secretary  of  the  Agency";  and 

(b)  the  reference  in  section  30  of  that  Act 
to  the  Board  in  relation  to  the  issue  of  a 
certificate  were  a  reference  to  the  Minister 
of  Transport  in  relation  to  the  grant  of  the 
permit. 

244.  (1)  No  person  shall  commence  oper- 
ating a  commodity  pipeline  unless  leave  to 
open  the  pipeline  has  been  granted  by  the 
Agency. 

(2)  The  Agency  shall  grant  leave  to  open  a 
commodity  pipeline  if  all  the  terms  and  con- 
ditions of  the  permit  granted  in  respect  of  the 
pipeline  relating  to  its  construction  have  been 


a)  l'approbation  par  l'Office  du  plan,  du 
profil  et  du  livre  de  référence  relatifs  au 
tronçon; 

b)  le  dépôt  d'exemplaires  du  plan,  du 
profil  et  du  livre  de  référence,  portant  le 
certificat  du  secrétaire  de  l'Office  attes- 
tant qu'ils  ont  été  ainsi  approuvés  par 
celui-ci,  auprès  du  directeur  de  l'enregis- 
trement des  immeubles,  ou  tout  autre 
fonctionnaire  compétent  à  cet  égard,  des 
districts  ou  comtés  où  doit  passer  la 
canalisation. 

(2)  Le  titulaire  d'un  permis  relatif  à  une 
canalisation  importante  dépose  auprès  de 
l'Office  les  plan,  profil  et  livre  de  référence 
correspondants;  les  paragraphes  29(2)  à  (4) 
et  les  articles  29.1  à  37  et  39  de  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'énergie  s'y  appliquent 
dès  lors,  avec  les  adaptations  de  circonstance, 
notamment  : 

a)  sous  réserve  de  l'alinéa  b),  «Office» 
devient  «Office  national  des  transports», 
«certificat»  devient  «permis»,  «compagnie» 
devient  «titulaire»,  «Ministre»  devient 
«ministre  des  Transports»,  «pipe-line» 
devient  «canalisation  importante»  et  «secré- 
taire» devient  «secrétaire  de  l'Office  natio- 
nal des  transports»; 

b)  la  mention,  à  l'article  30  de  cette  loi,  de 
la  délivrance  de  certificat  par  l'Office  est 
interprétée  comme  celle  de  la  délivrance 
de  permis  par  le  ministre  des  Transports. 


244.  (1)  Le  début  de  l'exploitation  d'un 
productoduc  est  subordonné  à  l'autorisation 
de  l'Office. 


(2)  L'Office  accorde  l'autorisation  d'ex- 
ploitation d'un  productoduc  lorsqu'il  estime 
que  les  conditions  du  permis  relatives  à  sa 
construction  ont  été  observées. 


Application  de 
la  Loi  sur 
l'Office 
national  de 
l'énergie 


Autorisation 
d'exploitation 


Conditions 
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Suspension  or 
cancellation  of 
permit 


Reference  to 
Agency 


Prohibition  re 
transfer 


Approval  of 
Governor  in 
Council 


Application  of 
certain 
provisions  re 
major  pipeline 


complied  with  to  the  satisfaction  of  the 
Agency. 

245.  (1)  Subject  to  this  section,  the  Minis- 
ter may  suspend  or  cancel  a  permit  granted 
in  respect  of  a  commodity  pipeline  if,  in  the 
opinion  of  the  Minister, 

(a)  any  term  or  condition  of  the  permit 
has  not  been  complied  with  or  has  been 
contravened;  or 

(b)  it  is  necessary  to  do  so  for  reasons 
relating  to  safety  or  the  impact  of  the 
pipeline  on  the  environment. 

(2)  The  Minister  may  refer  any  applica- 
tion to  amend  a  permit  to  the  Agency  for  its 
consideration  and  recommendations. 

(3)  No  permit  may  be  transferred  without 
the  prior  authorization  in  writing  of  the 
Minister. 

(4)  The  Minister  shall  not  suspend,  cancel 
or  amend  or  authorize  the  transfer  of  a 
permit  granted  in  respect  of  a  major  pipeline 
without  the  prior  approval  of  the  Governor  in 
Council. 

246.  The  provisions  of  Part  V  of  the  Na- 
tional Energy  Board  Act  except  section  63 
thereof  apply  in  respect  of  a  major  pipeline, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  as  if  each  reference  in  any  of  those 
provisions  to 

(a)  the  "Board"  were  a  reference  to  the 
"Agency"; 

(b)  a  "company"  were  a  reference  to  a 
"permittee"; 

(c)  "hydrocarbons"  were  a  reference  to 

"commodities"; 

(d)  the  "Minister"  were  a  reference  to  the 
"Minister  of  Transport";  and 

(e)  a  "pipeline"  were  a  reference  to  the 
"major  pipeline". 


245.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions du  présent  article,  le  ministre  peut  sus- 
pendre ou  annuler  un  permis  relatif  à  un 
productoduc,  s'il  estime  : 

a)  soit  qu'il  y  a  eu  inobservation  d'une 
condition  du  permis  ou  manquement  à 
celle-ci; 

b)  soit  que  cette  mesure  est  nécessaire 
pour  des  raisons  de  sécurité  ou  à  cause  des 
effets  de  la  canalisation  sur  l'environne- 
ment. 

(2)  Le  ministre  peut  renvoyer  à  l'Office, 
pour  examen  et  recommandation,  toute 
demande  de  modification  de  permis. 

(3)  La  cession  d'un  permis  est  subordon- 
née à  l'autorisation  préalable  écrite  du 
ministre. 

(4)  La  suspension,  l'annulation,  la  modifi- 
cation ou  l'autorisation  de  cession  d'un 
permis  relatif  à  une  canalisation  importante 
est  subordonnée  à  l'approbation  préalable  du 
gouverneur  en  conseil. 

246.  Les  dispositions  de  la  partie  V  de  la 
Loi  sur  l'Office  national  de  l'énergie,  sauf 
son  article  63,  s'appliquent  à  une  canalisa- 
tion importante,  avec  les  adaptations  de  cir- 
constance, notamment  «Office»  devient 
«Office  national  des  transports»,  «compagnie» 
devient  «titulaire»,  «hydrocarbures»  devient 
«produits»,  «Ministre»  devient  «ministre  des 
Transports»  et  «pipe-line»  devient  «canalisa- 
tion importante». 


Suspension  ou 
annulation  de 
permis 


Renvoi  à 
l'Office 


Cession 


Approbation  du 
gouverneur  en 
conseil 


Application  de 
la  Loi  sur 
l'Office 
national  de 
l'énergie 


Regulations 

Regulations         247.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  any  matter  or  thing  that 
by  this  Part  is  to  be  prescribed;  and 


Règlements 

247.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 
a)  prendre  toute  mesure  d'ordre  régle- 
mentaire prévue  par  la  présente  partie; 


Règlements 
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Offences 


Punishment  re 
individuals 


Punishment  re 
corporations 


(b)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Part. 

Enforcement 

248.  (1)  Every  person  who  contravenes 
any  provision  of  this  Part  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction. 

(2)  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Part  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars. 

(3)  A  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Part  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  twenty-five  thousand  dollars. 


b)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  partie. 

Contrôle  d'application 

248.  (1)  Quiconque  contrevient  à  la  pré- 
sente partie  commet  une  infraction  punissa- 
ble sur  déclaration  de  culpabilité  par  procé- 
dure sommaire. 

(2)  La  personne  physique  reconnue  coupa- 
ble d'une  infraction  à  la  présente  partie  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars. 

(3)  La  personne  morale  reconnue  coupable 
d'une  infraction  à  la  présente  partie  est  passi- 
ble d'une  amende  maximale  de  vingt-cinq 
mille  dollars. 


Infractions 


Peines  : 

personnes 

physiques 


Peines  : 

personnes 

morales 


Transfer  of 
powers,  etc. 


General 

249.  The  Governor  in  Council  may  trans- 
fer all  or  any  of  the  powers,  duties  or  func- 
tions of  the  Minister  or  the  Agency,  or  both, 
under  this  Part  to  any  body  or  authority 
subject  to  the  legislative  authority  of  the 
Parliament  of  Canada  and  the  body  or  au- 
thority shall,  in  relation  to  the  powers,  duties 
or  functions  transferred,  have  and  may  exer- 
cise the  powers  and  duties  that  formerly 
belonged  to  or  were  exercisable  by  the  Minis- 
ter or  Agency,  as  the  case  may  be,  under  this 
Part. 


Disposition  générale 

249.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  trans- 
férer tout  ou  partie  des  attributions  du  minis- 
tre et  de  l'Office,  ou  de  l'un  d'eux,  prévues 
par  la  présente  partie  à  tous  organismes  ou 
autorités  relevant  de  la  compétence  législa- 
tive du  Parlement  du  Canada,  lesquels  peu- 
vent dès  lors  exercer  ces  attributions. 


Transfert 
d'attributions 


Continuation  of 
certificates 


Continuation  of 
exemptions 


Transitional 

250.  (1)  Where,  immediately  before  the 
day  on  which  this  section  comes  into  force, 
there  is  in  force  in  respect  of  a  commodity 
pipeline  a  certificate,  within  the  meaning  of 
Part  II  of  the  National  Transportation  Act, 
as  that  Act  read  on  the  day  immediately 
before  the  coming  into  force  of  this  section, 
the  certificate  shall,  subject  to  this  Part, 
continue  in  force  in  respect  of  the  pipeline 
and  be  deemed  to  be  a  permit  granted  under 
this  Part  in  respect  of  the  pipeline  and  to  be 
a  leave  to  open  the  pipeline  granted  under 
this  Part. 

(2)  Every  exemption  granted  under  sub- 
section 35(1)  of  the  National  Transportation 
Act,  as  that  Act  read  on  the  day  immediately 
before  the  coming  into  force  of  this  section, 


Disposition  transitoire 

250.  (1)  Les  certificats  de  pipe-lines  pour 
denrées  valides  à  la  date  d'entrée  en  vigueur 
du  présent  article  et  délivrés  sous  le  régime 
de  la  partie  II  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  avant  cette  date  continuent,  sous 
réserve  des  autres  dispositions  de  la  présente 
partie,  d'être  valides  à  l'égard  de  la  canalisa- 
tion et  sont  réputés  être  des  permis  et  des 
autorisations  d'exploitation  relatifs  à  un  pro- 
ductoduc  prévus  par  la  présente  partie. 


(2)  Les  exemptions  accordées  en  vertu  du 
paragraphe  35(1)  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  avant  la  date  d'entrée  en  vigueur 
du  présent  article  et  en  vigueur  à  cette  date 


Maintien  des 
certificats 


Maintien  des 
exemptions 
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and  that  is  in  effect  on  that  day,  shall  be 
deemed  to  have  been  granted  under  subsec- 
tion 230(1)  of  this  Act. 


sont  réputées  avoir  été  accordées  en  vertu  du 
paragraphe  230(1)  de  la  présente  loi. 


PART  VII 


PARTIE  VII 


Definitions 

"person" 
ipersonne» 


"prescribed" 
Version 
anglaise 
seulement 

"transportation 

undertaking" 

•tentreprise* 


"voting  share" 
taction  avec 
droit  de  vote* 


Acquisition  of 
assets 


Associated 
persons 


ACQUISITIONS  OF  CANADIAN 
TRANSPORTATION  UNDERTAKINGS 

Interpretation 

251.  (1)  In  this  Part, 

"person"  means  any  individual,  body  corpo- 
rate, government  or  agency  thereof,  part- 
nership, unincorporated  syndicate,  unin- 
corporated organization,  trustee,  executor, 
administrator  or  other  legal  representative; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tions made  under  section  260; 

"transportation  undertaking"  means  any 
business  or  undertaking  principally 
engaged  in  any  transportation  activity 
under  the  legislative  authority  of  Parlia- 
ment other  than  any  such  business  or 
undertaking 

(a)  operated  by  a  person  whose  princi- 
pal place  of  business  is  outside  of 
Canada,  and 

(b)  engaged  in  transporting  goods  or 
passengers,  or  both,  solely  between 
Canada  and  another  country; 

"voting  share"  means  a  share  in  the  capital 
of  a  corporation  that  carries  under  all 
circumstances  or  by  reason  of  an  event 
that  has  occurred  and  is  continuing,  a 
right  to  vote. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  the 
acquisition  of  assets  of  a  transportation 
undertaking  by  a  person  who  would  not,  as  a 
result  of  the  acquisition,  hold  directly  or 
indirectly  all  or  substantially  all  of  the  assets 
of  the  transportation  undertaking  is  not  an 
acquisition  of  an  interest  in  the  transporta- 
tion undertaking. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  person 
is  associated  with  another  person  if 

(a)  one  person  is  a  corporation  of  which 
the  other  person  is  a  director  or  an  officer; 


ACQUISITION  D'ENTREPRISES 
CANADIENNES  DE  TRANSPORT 

Définitions  et  interprétation 

251.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent à  la  présente  partie. 

«action  avec  droit  de  vote»  Action  du  capital- 
actions  d'une  personne  morale  qui  com- 
porte le  droit  de  vote  en  toutes  circons- 
tances ou  en  raison  d'un  événement  qui 
s'est  produit  et  qui  persiste. 

«entreprise  de  transport»  Entreprise  dont 
l'activité  principale  est  le  transport  rele- 
vant de  la  compétence  du  Parlement,  à 
l'exclusion  de  celle  qui  est  exploitée  par 
une  personne  dont  le  principal  établisse- 
ment est  situé  à  l'étranger  et  qui  trans- 
porte des  passagers,  des  marchandises,  ou 
les  deux,  uniquement  à  destination  ou  en 
provenance  du  Canada. 

«personne»  Personne  physique  ou  morale, 
gouvernement  ou  organisme  de  celui-ci, 
société,  consortium  ou  organisme  non 
constitué,  fiduciaire,  exécuteur  testamen- 
taire ou  administrateur  du  bien  d'autrui. 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  l'acquisition  de  l'actif  d'une  entreprise 
de  transport  par  une  personne  qui  ne  détien- 
drait pas  par  cette  acquisition  la  totalité  ou 
une  partie  importante  de  l'actif  de  cette 
entreprise  ne  constitue  pas  une  acquisition 
d'un  intérêt  dans  l'entreprise  de  transport. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  une  personne  est  liée  avec  une  autre 
dans  chacun  des  cas  suivants  : 


Définitions 


«action  avec 
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"voting  share'' 
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transport» 
"transportation 
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(b)  one  person  is  a  corporation  that  is 
directly  or  indirectly  controlled  by  the 
other  person; 

(c)  one  person  is  a  partnership  of  which 
the  other  person  is  a  partner; 

(d)  both  persons  are  corporations  and  one 
corporation  is  controlled,  directly  or  in- 
directly by  the  same  person  that  controls, 
directly  or  indirectly,  the  other  corpora- 
tion; 

(e)  both  persons  are  members  of  a  voting 
trust  that  relates  to  the  voting  shares  of  a 
transportation  undertaking; 

(/)  both  persons  are  parties  to  an  agree- 
ment or  arrangement,  a  purpose  of  which 
is  to  require  the  parties  to  act  in  concert 
with  respect  to  their  interests,  direct  or 
indirect,  in  a  transportation  undertaking; 
or 

(g)  both  persons  are  associated  within  the 
meaning  of  paragraphs  (a)  to  (/)  with  a 
same  third  person. 


a)  l'une  est  une  personne  morale  dont 
l'autre  est  un  administrateur  ou  un 
dirigeant; 

b)  l'une  est  une  personne  morale  contrô- 
lée, directement  ou  indirectement,  par 
l'autre; 

c)  l'une  est  une  société  dont  l'autre  est  un 
associé; 

d)  les  deux  personnes  sont  des  personnes 
morales  dont  une  est  contrôlée,  directe- 
ment ou  indirectement,  par  la  même  per- 
sonne qui  contrôle,  directement  ou  indirec- 
tement l'autre  personne  morale; 

é)  les  deux  sont  membres  d'une  fiducie 
constituée  pour  exercer  des  droits  de  vote 
conférés  par  des  actions  avec  droit  de  vote 
d'une  entreprise  de  transport; 

f)  les  deux  sont  parties  à  un  accord  ou  à 
un  arrangement  dont  le  but  est  de  les 
obliger  à  agir  de  concert  en  ce  qui  con- 
cerne leur  intérêt  direct  ou  indirect  dans 
une  entreprise  de  transport; 

g)  les  deux  sont  liées,  au  sens  des  alinéas 
a)  à/),  avec  une  même  personne. 


Control  of  (4)  por  the  purposes  of  this  Part,  a  corpo- 

corporation  ...  n  j  l  t 

ration  is  controlled  by  a  person  il 

(a)  more  than  fifty  per  cent  of  the  voting 
shares  of  the  corporation  are  held  by  the 
person  and  by  another  person,  if  any,  who 
is  associated  with  that  person; 

(b)  the  voting  rights  attached  to  any 
shares  of  the  corporation  held  by  the 
person  and  by  another  person,  if  any,  who 
is  associated  with  that  person,  are  suffi- 
cient, if  exercised,  to  elect  a  majority  of 
the  directors  of  the  corporation;  or 

(c)  the  person  has,  in  relation  to  the  cor- 
poration, any  direct  or  indirect  influence 
which,  if  exercised,  would  result  in  control 
in  fact  of  the  corporation. 


(4)   Pour   l'application   de   la   présente     Contrôle  d'une 

.   „ ,  personne 

partie,  une  personne  contrôle  une  personne  moraje 
morale  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle-même  et,  le  cas  échéant,  une  autre 
qui  lui  est  liée  détiennent  plus  de  cin- 
quante pour  cent  des  actions  avec  droit  de 
vote  de  la  personne  morale; 

b)  les  droits  de  vote  afférents  à  des  actions 
avec  droit  de  vote  qu'elle-même  et,  le  cas 
échéant,  des  personnes  qui  lui  sont  liées 
détiennent  sont  suffisants  pour  élire  la 
majorité  des  administrateurs  de  la  per- 
sonne morale; 

c)  elle-même  a,  à  l'égard  de  la  personne 
morale,  une  influence  directe  ou  indirecte 
qui,  si  elle  était  exercée,  entraînerait  un 
contrôle  de  fait  de  la  personne  morale. 


Acquisition  by 
more  than  one 
transaction  or 
event 


(5)  For  the  purposes  of  this  Part,  the 
acquisition  of  anything  includes  any  acquisi- 
tion thereof  that  occurs  as  a  result  of  more 
than  one  transaction  or  event,  whether  or  not 
those  transactions  or  events  occur  or  have 
occurred  as,  or  as  a  part  of,  a  series  of 
related  transactions  or  events. 


(5)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  est  assimilée  à  une  acquisition  celle 
qui  résulte  de  plusieurs  opérations  ou  événe- 
ments, que  ces  opérations  ou  événements 
aient  constitué  ou  constituent  la  totalité  ou 
une  partie  d'une  série  de  ceux-ci  liés  entre 
eux  ou  non. 
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Proposed  Acquisitions 


Projets  d'acquisition 


Notice  of 
proposed 
acquisition 


Who  may  give 
notice  and 
supply 
information 


Assets  or  sales 
must  be  over 
$10  million 


Acquisition  of 
assets  of  a 
transportation 
undertaking 


Voting  share 
holding  must  be 
1 0%  or  more 


252.  (1)  Subject  to  this  Part,  no  person 
shall  acquire,  by  any  means  whatsoever, 
including  by  amalgamation,  either  directly  or 
indirectly,  an  interest  or  an  increased  interest 
in  a  transportation  undertaking  unless,  prior 
to  making  the  acquisition,  the  person  gives 
notice  of  the  proposed  acquisition  to  the 
Agency  in  the  prescribed  form  and  manner 
and  containing  the  prescribed  information. 

(2)  Where  more  than  one  person  is 
required  to  give  notice  and  supply  informa- 
tion under  this  section  in  respect  of  the  same 
proposed  acquisition,  any  of  those  persons 
who  is  duly  authorized  to  do  so  may  give 
notice  or  supply  information  on  behalf  of  and 
in  lieu  of  any  of  the  others,  and  any  of  those 
persons  may  give  notice  jointly  and  supply 
information  jointly. 

253.  (1)  Subsection  252(1)  applies  only  in 
respect  of  transportation  undertakings 
having  assets  in  Canada  or  annual  gross 
revenue  from  sales  in  or  from  Canada,  deter- 
mined at  such  time  and  in  such  manner  as 
may  be  prescribed,  in  excess  of  ten  million 
dollars  or  such  greater  amount  as  the  Gover- 
nor in  Council  may,  by  regulation,  specify. 

(2)  Notwithstanding  subsection  251(2)  or 
252(1),  where  a  proposed  acquisition  of  an 
interest,  or  of  an  increased  interest  in  a 
transportation  undertaking  is  by  or  through 
the  acquisition  of  assets  of  a  transportation 
undertaking,  subsection  252(1)  applies  only 
if  after  the  proposed  acquisition,  all  or  sub- 
stantially all  of  the  assets  would  be  held  or 
controlled,  directly  or  indirectly,  by  the 
person  proposing  to  make  the  acquisition  or 
by  any  other  persons  associated  with  that 
person. 

(3)  Notwithstanding  subsection  252(1), 
where  a  proposed  acquisition  of  an  interest  or 
of  an  increased  interest  in  a  transportation 
undertaking  is  by  or  through  the  acquisition 
of  shares  of  a  corporation,  subsection  252(1) 
applies  only  if 

(a)  where  the  corporation  is  the  transpor- 
tation undertaking,  ten  per  cent  or  more  of 
all  the  issued  and  outstanding  voting 


252.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente 
partie,  nul  ne  peut  acquérir,  peu  importe  le 
mode  d'acquisition  notamment  la  fusion, 
directement  ou  indirectement,  un  intérêt  ou, 
une  fraction  supplémentaire  d'intérêt,  dans 
une  entreprise  de  transport,  sauf  s'il  en  donne 
à  l'Office  un  préavis  établi  en  la  forme  et 
selon  les  modalités  de  contenu  ou  autres 
fixées  par  règlement. 

(2)  Dans  les  cas  où  plusieurs  personnes 
sont  tenues  de  donner  un  avis  et  de  fournir 
des  renseignements  relativement  à  la  même 
acquisition,  l'une  d'elles  peut,  à  condition  d'y 
être  valablement  autorisée,  donner  l'avis  ou 
fournir  les  renseignements  pour  le  compte  de 
telle  de  ces  personnes  et  en  outre,  tout  grou- 
pement de  ces  personnes  peut,  conjointe- 
ment, donner  l'avis  ou  fournir  les  renseigne- 
ments. 

253.  (1)  Le  paragraphe  252(1)  ne  s'appli- 
que que  si  l'entreprise  de  transport  visée  par 
le  projet  d'acquisition  a,  au  Canada  et  pen- 
dant la  période,  ainsi  que  selon  les  modalités 
fixées  par  règlement,  un  actif  ou  un  chiffre 
d'affaires  annuel  brut  de  plus  de  dix  millions 
de  dollars  ou  tel  montant  supérieur  fixé  par 
règlement  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre. 

(2)  Nonobstant  les  paragraphes  251(2)  et 
252(1),  lorsque  l'acquisition  projetée  d'un 
intérêt  ou  d'une  fraction  supplémentaire  d'in- 
térêt dans  une  entreprise  de  transport  se 
présente  sous  la  forme  de  l'acquisition  d'élé- 
ments d'actif  d'une  entreprise  de  transport,  le 
paragraphe  252(1)  ne  s'applique  que  si,  à  la 
suite  de  cette  acquisition,  la  totalité  ou  une 
partie  importante  de  l'actif  serait  détenue  ou 
contrôlée,  directement  ou  indirectement,  par 
la  personne  qui  projette  cette  acquisition  ou 
par  des  personnes  liées  à  cette  personne. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  252(1),  lorsque 
l'acquisition  de  l'intérêt,  ou  de  la  fraction 
supplémentaire  d'intérêt,  dans  l'entreprise  a 
lieu  par  l'acquisition  d'actions  d'une  per- 
sonne morale,  le  paragraphe  252(1)  ne  s'ap- 
plique que  si  : 

a)  dans  les  cas  où  la  personne  morale  est 
l'entreprise  de  transport,  au  moins  dix 
pour  cent  de  toutes  les  actions  assorties 


Avis  d'acquisi- 
tion 


Provenance  de 
l'avis  et  des 
renseignements 


Seuil  de 
10  000  000  : 


Acquisition 
d'éléments 
d'actif  d'une 
entreprise  de 
transport 


Seuil  de  10% 
des  actions 
assorties  d'un 
droit  de  vote 
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Exemptions 


Idem 


Receipt  and 
publication 


shares  of  the  corporation  would,  after  the 
proposed  acquisition,  be  held  by  the  person 
proposing  to  make  the  acquisition  and  by 
other  persons  associated  with  that  person, 
if  any;  or 

(b)  where  the  corporation  is  not  the  trans- 
portation undertaking  but  the  corporation, 
together  with  any  other  persons  associated 
with  it,  if  any,  controls  the  transportation 
undertaking,  ten  per  cent  or  more  of  all 
the  issued  and  outstanding  voting  shares  of 
the  corporation  would,  after  the  proposed 
acquisition,  be  held  by  the  person  propos- 
ing to  make  the  acquisition  and  by  other 
persons  associated  with  that  person,  if  any. 

(4)  Where  a  proposed  acquisition  in 
respect  of  which  a  notice  must  be  given 
pursuant  to  subsection  252(1)  is  an  invest- 
ment that  is  reviewable  under  Part  IV  of  the 
Investment  Canada  Act,  subsection  252(1) 
applies  in  respect  of  that  proposed  acquisi- 
tion only  if  it  has  been  reviewed  under  that 
Part  and  has  been  found,  or  has  been  deemed 
to  have  been  found,  likely  to  be  of  net  benefit 
to  Canada,  and  the  notice  referred  to  in 
subsection  252(1)  shall  not  be  given  until 
that  finding. 

(5)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  exempting  classes  of  persons  or 
of  acquisitions  from  the  application  of  this 
Part. 

(6)  The  Agency  may,  by  order  made  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
exempt  a  specified  person  or  acquisition  from 
the  application  of  this  Part. 

254.  (1)  Forthwith  on  the  receipt  of  a 
complete  notice  referred  to  in  subsection 
252(1)  or  of  information  required  pursuant 
to  subsection  (2)  to  complete  such  a  notice, 
the  Agency  shall 

(a)  send  a  receipt  to  the  person  who  sent 
the  notice  informing  the  person  that  the 
notice  is  complete; 

(b)  inform  the  Minister  of  the  proposed 
acquisition;  and 

(c)  publish  a  notice  of  the  proposed  acqui- 
sition in  the  Canada  Gazette  and  such 
other  publication  as  the  Agency  considers 
appropriate. 


d'un  droit  de  vote  émises  en  circulation  de 
celle-ci  seraient  détenues  après  l'acquisi- 
tion par  l'acquéreur  et,  le  cas  échéant,  par 
les  personnes  qui  lui  sont  liées; 
b)  dans  les  cas  où  la  personne  morale  n'est 
pas  l'entreprise  de  transport  mais  que  cel- 
le-ci et,  le  cas  échéant,  les  personnes  qui 
lui  sont  liées  contrôlent  l'entreprise  de 
transport,  au  moins  dix  pour  cent  de  toutes 
les  actions  assorties  d'un  droit  de  vote 
émises  et  en  circulation  de  celle-ci  seraient 
détenues  après  l'acquisition  par  l'acqué- 
reur et,  le  cas  échéant,  par  les  personnes 
qui  lui  sont  liées. 

(4)  Lorsqu'un  projet  d'acquisition  auquel 
le  paragraphe  252(1)  s'applique  est  un  inves- 
tissement visé  par  la  partie  IV  de  la  Loi  sur 
Investissement  Canada,  le  paragraphe 
252(1)  ne  s'applique  que  s'il  est  déclaré, 
même  par  présomption,  qu'il  sera  vraisem- 
blablement à  l'avantage  du  Canada;  l'avis 
prévu  à  ce  paragraphe  n'est  à  donner  qu'a- 
près la  déclaration. 


(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  soustraire  des  catégories  de  per- 
sonnes ou  d'acquisitions  à  l'application  de  la 
présente  partie. 

(6)  L'Office  peut,  par  arrêté  approuvé  par 
le  gouverneur  en  conseil,  soustraire  à  l'appli- 
cation de  la  présente  partie  une  personne  ou 
une  acquisition  désignée. 

254.  (1)  Sur  réception  d'un  avis  complet, 
ou  complété  en  application  du  paragraphe 
(2),  l'Office  expédie  un  accusé  de  réception 
confirmant  à  l'auteur  de  l'avis  que  celui-ci 
est  complet,  informe  le  ministre  du  projet 
d'acquisition  et  fait  publier  un  avis  du  projet 
d'acquisition  dans  la  Gazette  du  Canada  et 
telle  autre  publication  qu'il  estime  indiquée. 
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Incomplete 
notice 


(2)  Where  the  Agency  receives  a  notice 
referred  to  in  subsection  252(1)  that  is 
incomplete,  the  Agency  shall  send  a  demand 
to  the  person  who  sent  the  notice  specifying 
the  information  required  to  complete  the 
notice. 


(2)  Si  l'avis  est  incomplet,  l'Office  expédie 
à  son  auteur  une  demande  précisant  les  ren- 
seignements que  celui-ci  doit  fournir. 


Avis  incomplet 


Objection 


Review  if 
objection 


Hearings 


No  review  if  no 
objection 


Decision  of 
Agency 


Notice  of 
decision 


255.  Where  a  notice  of  a  proposed  acqui- 
sition is  published  in  accordance  with  para- 
graph 254(l)(c),  any  person  who  is  of  the 
opinion  that  the  proposed  acquisition  is 
against  the  public  interest  may,  in  writing 
within  the  prescribed  time,  file  an  objection 
with  the  Agency. 

256.  (  1  )  Where  an  objection  to  a  proposed 
acquisition  is  received  by  the  Agency  within 
the  prescribed  time,  the  Agency  shall 

(a)  inform  the  Minister  and  the  person 
who  sent  the  notice  referred  to  in  subsec- 
tion 252(1)  in  respect  of  the  proposed 
acquisition  of  the  receipt  thereof;  and 

(b)  review  the  proposed  acquisition. 

(2)  If  the  Agency  considers  it  necessary 
the  Agency  may  hold  hearings  in  the  course 
of  any  review. 

(3)  Where  no  objection  to  a  proposed 
acquisition  is  received  by  the  Agency  within 
the  prescribed  time,  the  Agency  shall  inform 
the  person  who  sent  the  notice  referred  to  in 
subsection  252(1)  that  the  proposed  acquisi- 
tion is  not  subject  to  review  under  this  Part. 

257.  (1)  Where  a  proposed  acquisition  is 
to  be  reviewed  by  the  Agency,  the  Agency 
has  120  days,  or  such  greater  period  of  time 
as  may  be  agreed  to  by  the  person  proposing 
to  make  the  acquisition,  from  the  day  of  the 
sending  of  the  receipt  referred  to  in  para- 
graph 254(1  )(a),  in  respect  of  the  notice  of 
the  proposed  acquisition,  to  decide  whether, 
in  the  opinion  of  the  Agency,  the  proposed 
acquisition  is  against  or  not  against  the 
public  interest,  and  if  the  Agency  decides 
that  the  proposed  acquisition  is  against  the 
public  interest,  the  Agency  shall  disallow  the 
proposed  acquisition. 

(2)  Forthwith  on  the  making  of  a  decision 
in  respect  of  a  proposed  acquisition,  the 
Agency  shall,  in  writing,  inform 


255.  Toute  personne  peut,  par  écrit  et 
dans  le  délai  fixé  par  règlement,  s'opposer  au 
projet  d'acquisition  objet  d'un  avis  publié 
conformément  au  paragraphe  254(1)  si  elle 
l'estime  contraire  à  l'intérêt  public. 


256.  (1)  L'Office,  saisi  d'une  opposition 
dans  le  délai  prévu,  en  informe  le  ministre  et 
l'auteur  de  l'avis  et  procède  à  l'examen  du 
projet  d'acquisition. 


Opposition 


(2)  L'Office  peut,  lors  de  l'examen,  tenir 
des  audiences. 


(3)  À  défaut  d'opposition  dans  le  délai 
prévu,  l'Office  informe  l'auteur  de  l'avis  que 
le  projet  ne  fera  pas  l'objet  d'un  examen  sous 
le  régime  de  la  présente  partie. 


257.  (1)  Sauf  accord  en  vue  d'une  proro- 
gation du  délai  donné  par  l'auteur  de  l'avis, 
la  décision  de  l'Office  sur  la  conformité  ou 
non  à  l'intérêt  public  du  projet  d'acquisition 
est  à  rendre  dans  les  cent  vingt  jours  suivant 
l'expédition  de  l'accusé  de  réception  visé  au 
paragraphe  254(1);  il  est  tenu  de  rejeter  le 
projet  qu'il  estime  contraire  à  l'intérêt 
public. 


(2)  L'Office  expédie  sans  délai  un  avis  de 
sa  décision  et,  le  cas  échéant,  de  la  mesure  de 
rejet  aux  auteurs  de  l'avis  et  de  l'opposition, 
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(a)  the  person  proposing  to  make  the 
acquisition, 

(b)  every  person  who  filed  an  objection  to 
the  proposed  acquisition,  and 

(c)  the  Minister, 

of  the  Agency's  decision  and,  subject  to  sec- 
tion 258,  where  the  proposed  acquisition  is 
disallowed,  the  disallowance  is  binding  on  all 
persons  affected  thereby. 

(3)  Where  the  Agency  has  not  made  any 
decision  in  respect  of  a  proposed  acquisition 
within  the  time  provided  by  subsection  (1) 
for  the  review  thereof,  the  Agency  is  deemed 
to  be  of  the  opinion  that  the  proposed  acqui- 
sition is  not  against  the  public  interest. 

(4)  Section  64  does  not  apply  to  any  deci- 
sion or  deemed  decision  of  the  Agency  under 
this  section. 

258.  Within  thirty  days  after  any  decision, 
including  a  deemed  decision,  of  the  Agency 
in  respect  of  a  proposed  acquisition,  the  Gov- 
ernor in  Council  may,  of  the  Governor  in 
Council's  own  motion  or  on  application 
therefor  by  any  person,  rescind  the  decision 
and,  as  the  case  may  be,  the  disallowance  of 
the  proposed  acquisition  and,  if  the  Governor 
in  Council  is  of  the  opinion  that  the  proposed 
acquisition  is  against  the  public  interest,  dis- 
allow the  proposed  acquisition,  and  any  such 
disallowance  is  binding  on  all  persons  affect- 
ed thereby. 


ainsi  qu'au  ministre.  Sous  réserve  de  l'article 
258,  la  mesure  de  rejet  lie  tous  les  intéressés. 


(3)  S'il  n'a  pas  terminé  l'examen  dans  le 
délai  prévu,  l'Office  est  réputé,  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  partie,  avoir  décidé  que 
le  projet  n'est  pas  contraire  à  l'intérêt  public. 


(4)  L'article  64  ne  peut  servir  de  fonde- 
ment à  une  demande  de  révision  d'une  déci- 
sion, même  présumée,  de  l'Office. 

258.  Dans  les  trente  jours  suivant  une 
décision  —  réelle  ou  présumée  —  de  l'Office, 
le  gouverneur  en  conseil  peut,  de  sa  propre 
initiative  ou  sur  demande,  annuler  la  décision 
ainsi  que,  le  cas  échéant,  la  mesure  de  rejet, 
et  rejeter  le  projet  d'acquisition  dont  il 
estime  qu'il  est  contraire  à  l'intérêt  public. 
La  mesure  de  rejet  du  gouverneur  en  conseil 
lie  tous  les  intéressés. 


Présomption  de 
décision 
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Demands  for  Information 

259.  (1)  Where  the  Agency  believes  on 
reasonable  grounds  that  any  person  possesses 
any  information  relating  to  any  proposed 
acquisition  under  review  by  the  Agency,  the 
Agency  may,  by  demand  in  writing  served  in 
the  prescribed  manner,  require  that  person  to 
provide  the  Agency  with  the  information. 

(2)  All  information  obtained  by  the 
Agency  pursuant  to  this  Part  is  privileged 
and  no  one  shall  knowingly  communicate  or 
allow  to  be  communicated  any  such  informa- 
tion or  allow  anyone  to  inspect  or  to  have 
access  to  any  such  information. 

(3)  Notwithstanding  any  other  Act  or  law 
but  subject  to  subsections  (4)  and  (5),  no 


Demande  de  renseignements 

259.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  l'Office  peut,  sur  demande  signifiée 
conformément  au  règlement,  exiger  de  toute 
personne,  dont  il  est  fondé  à  croire  qu'elle 
possède  des  renseignements  relatifs  au  projet 
d'acquisition,  qu'elle  les  lui  fournisse. 


(2)  Les  renseignements  obtenus  par  l'Of- 
fice dans  le  cadre  de  la  présente  partie  sont 
protégés;  il  est  interdit  de  les  communiquer 
sciemment,  de  permettre  qu'ils  le  soient  ou 
de  permettre  à  qui  que  ce  soit  d'en  prendre 
connaissance  ou  d'y  avoir  accès. 

(3)  Par  dérogation  à  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit,  mais  sous  réserve  des  paragra- 
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member  of  the  Agency  and  no  officer  or 
employee  of  the  Agency  shall  be  required,  in 
connection  with  any  legal  proceedings,  to 
give  evidence  relating  to  any  information 
that  is  privileged  under  subsection  (2)  or  to 
produce  any  statement  or  other  writing  con- 
taining such  information. 


phes  (4)  et  (5),  aucun  membre  ou  fonction- 
naire de  l'Office  n'est  tenu,  dans  le  cadre  de 
procédures  judiciaires,  de  témoigner  à 
l'égard  de  ces  renseignements  ou  de  faire  une 
déclaration  orale  ou  écrite  qui  en  contient. 


Communication     (4)  Information  that  is  privileged  under 

or  disclosure  of        ,        ,.  ,   ,  , 

information  subsection  (2)  may,  on  such  terms  and  condi- 
tions and  under  such  circumstances  as  the 
Agency  deems  appropriate, 

(a)  on  request  in  writing  to  the  Agency  by 
or  on  behalf  of  the  person  to  whom  the 
information  relates,  be  communicated  or 
disclosed  to  any  person  named  in  the 
request;  or 

(b)  for  any  purpose  relating  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Part, 
be  communicated  or  disclosed  to  a  Minis- 
ter of  the  Crown  in  right  of  Canada  or  a 
province  or  to  an  officer  or  employee  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province. 


(4)  Les  renseignements  protégés  peuvent,  Communication 
selon  les  modalités  déterminées  par  l'Office,  meVts"56'8"6 
selon  le  cas  : 

a)  à  la  demande  écrite  faite  à  l'Office 
présentée  par  la  personne  que  visent  les 
renseignements  ou  en  son  nom,  être  com- 
muniqués à  toute  personne  mentionnée 
dans  la  demande; 

b)  être  communiqués  à  un  ministre  ou  à 
un  fonctionnaire  fédéral  ou  provincial  pour 
l'application  de  la  présente  partie. 


Exceptions  (5)  Nothing  in  this  section  prohibits  the 

communication  or  disclosure  of 

(a)  information  where  the  Agency  consid- 
ers the  communication  or  disclosure  to  be 
necessary  for  the  purposes  of  proceedings 
by  the  Agency  relating  to  the  administra- 
tion of  this  Part; 

(b)  information  where  the  court  considers 
the  communication  or  disclosure  to  be 
necessary  for  the  purposes  of  proceedings 
before  a  court  relating  to  the  enforcement 
of  this  Part; 

(c)  information  to  which  the  public  has 

access; 

(d)  information  the  communication  or  dis- 
closure of  which  has  been  authorized  in 
writing  by  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates;  or 

(e)  information  to  which  a  person  is  other- 
wise legally  entitled. 


(5)  Le  présent  article  n'empêche  nulle- 
ment la  communication  de  : 

a)  renseignements  par  l'Office,  s'il  l'es- 
time nécessaire,  dans  le  cadre  de  procédu- 
res intentées  sous  le  régime  de  la  présente 
partie; 

b)  renseignements  dans  le  cadre  de  pour- 
suites judiciaires  visant  l'application  de  la 
présente  partie  si  le  tribunal  l'estime 
nécessaire; 

c)  renseignements  publics; 

d)  renseignements  dont  la  communication 
a  été  autorisée  par  écrit  par  la  personne 
qu'ils  visent; 

é)  renseignements  auxquels  une  personne 
a  autrement  droit. 


Exception 


Offence 


(6)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (2)  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 


(6)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  au 
paragraphe  (2)  commet  une  infraction  punis- 
sable sur  déclaration  de  culpabilité  par  pro- 
cédure sommaire. 


Infractions 
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Punishment  re 
individuals 


Punishment  re 
corportions 


(7)  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  this  section  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars. 

(8)  A  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  under  this  section  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  twenty-five  thousand  dollars. 


(7)  La  personne  physique  reconnue  coupa- 
ble d'une  infraction  au  présent  article  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars. 

(8)  La  personne  morale  reconnue  coupable 
d'une  infraction  au  présent  article  est  passi- 
ble d'une  amende  maximale  de  vingt-cinq 
mille  dollars. 


Peines  : 

personne 

physique 


Peines  : 

personne 

morale 


Regulations 


No  implemen- 
tation of 
proposed 
acquisition 


Idem 


Where 
proposed 
acquisition 
implemented 


Regulations 

260.  The  Agency  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  make  regulations 
prescribing  any  matter  or  thing  that  by  this 
Part  is  to  be  prescribed. 

Prohibition 

261.  (1)  Where  a  notice  referred  to  in 
subsection  252(1)  is  given  in  respect  of  a 
proposed  acquisition,  the  person  giving  the 
notice  shall  not  implement  the  proposed 
acquisition  to  which  it  relates,  or  cause  the 
proposed  acquisition  to  be  implemented, 
unless  the  Agency  has  informed  the  person 
that  the  notice  is  complete  and 

(a)  where  the  proposed  acquisition  is  not 
subject  to  review  under  this  Part,  the 
Agency  has  so  informed  the  person;  or 

(b)  where  the  proposed  acquisition  is  sub- 
ject to  review  under  this  Part,  the  time 
provided  for  by  section  258  for  the  Gover- 
nor in  Council  to  rescind  any  decision, 
including  a  deemed  decision,  of  the 
Agency  has  expired. 

(2)  Where  a  proposed  acquisition  that  is 
subject  to  review  under  this  Part  has  been 

(a)  disallowed  by  the  Agency  and  that 
disallowance  has  not  been  rescinded  by  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  section 
258,  or 

(b)  disallowed  by  the  Governor  in  Council 
pursuant  to  section  258, 

the  person  proposing  to  make  the  acquisition 
shall  not  implement  the  proposed  acquisition 
or  cause  the  proposed  acquisition  to  be 
implemented. 

(3)  Where  the  Agency  is  of  the  opinion 
that  a  person  has  implemented,  or  caused  to 
be  implemented,  a  proposed  acquisition  in 
contravention  of  this  Part,  the  Agency  may 


Règlement 

260.  Avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  l'Office  peut,  par  règlement,  prendre 
toute  mesure  d'ordre  réglementaire  prévue 
par  la  présente  partie. 

Interdictions 

261.  (1)  L'auteur  de  l'avis  donné  en  appli- 
cation du  paragraphe  252(1)  ne  peut  donner 
suite  au  projet  d'acquisition  en  cause,  ni 
permettre  qu'il  y  soit  donné  suite,  à  moins 
que,  d'une  part,  l'Office  ne  lui  ait  confirmé 
que  l'avis  est  complet  et  que,  d'autre  part,  ou 
bien  il  ne  l'ait  informé  qu'il  n'y  aura  pas 
examen  du  projet,  ou  bien,  dans  le  cas  con- 
traire, le  délai  prévu  à  l'article  258  ne  soit 
expiré. 


(2)  Il  ne  peut  être  donné  suite  au  projet 
d'acquisition  qui  a  fait  l'objet  d'un  examen  et 
qui,  selon  le  cas,  a  été  rejeté  par  l'Office  sans 
que  le  gouverneur  en  conseil  annule  cette 
mesure,  ou  a  été  rejeté  par  celui-ci  en  appli- 
cation de  l'article  258. 


(3)  Lorsqu'il  estime  qu'une  personne  a 
donné  suite  à  un  projet  d'acquisition  ou  a 
permis  qu'il  y  soit  donné  suite  en  contraven- 
tion avec  la  présente  partie,  l'Office  peut 


Règlement 


Suite  au  projet 
d'acquisition 


Idem 


Acquisition 
portée  à  la 
connaissance  de 
l'Office 
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send  the  person  a  demand  requiring  the 
person  to  give  the  Agency  a  notice  referred 
to  in  subsection  252(1),  in  which  case  sec- 
tions 252  to  258  shall  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
to  the  implemented  acquisition  as  though  the 
references  in  those  sections  to  "proposed 
acquisition"  were  references  to  the  imple- 
mented acquisition. 


exiger  que  celle-ci  lui  fasse  parvenir  l'avis 
mentionné  au  paragraphe  252(1),  auquel  cas 
les  articles  252  à  258  s'appliquent,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  à  l'ac- 
quisition effectuée,  toute  mention  de  «projet 
d'acquisition»  valant  mention  d'«acquisition 
effectuée». 


Demand 


Purpose  of 
demand 


Requirement 
not  to  permit 
vote 


Warning  of 
proceeding 


Application  for 
court  order 


Remedies 

262.  (1)  Where  the  Agency  is  of  the  opin- 
ion that  a  person  has  contravened  this  Part, 
the  Agency  may  send  a  demand  to  the  person 
in  accordance  with  this  section. 

(2)  A  demand  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  require  that  the  person  to  whom  it  is 
sent,  immediately  or  within  such  period  of 
time  as  may  be  specified  therein,  comply 
with  this  Part  or,  if  the  proposed  acquisition 
to  which  the  demand  relates  has  been  disal- 
lowed under  section  257  or  258,  divest  him- 
self of,  or  cause  the  divestment  of,  the  inter- 
est or  increased  interest  that  the  person  has 
acquired  in  connection  with  the  contraven- 
tion of  this  Part  or  show  cause  why  there  has 
been  no  such  contravention. 

(3)  Where  a  transportation  undertaking  is 
a  body  corporate  with  share  capital  and 
shares  of  the  transportation  undertaking 
have  been  acquired,  or  control  of  those 
shares  has  been  obtained,  either  directly  or 
indirectly,  in  contravention  of  this  Part,  the 
transportation  undertaking  shall,  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  Agency 
considers  appropriate,  by  demand  sent  to  it 
by  the  Agency,  be  required  not  to  permit  the 
exercise  of  any  voting  rights  attached  to 
those  shares. 

(4)  Every  demand  referred  to  in  this  sec- 
tion shall  indicate  the  nature  of  the  proceed- 
ings that  may  be  taken  under  this  Part  in  the 
event  that  the  person  or  transportation 
undertaking  fails  to  comply  with  the 
demand. 

263.  (1)  Where  the  Agency  is  of  the  opin- 
ion that  a  person  or  transportation  undertak- 
ing has  failed  to  comply  with  a  demand  made 
pursuant  to  this  Part  or  is  likely  to  fail  to 


Sanctions 

262.  (1)  L'Office  peut  adresser,  conformé- 
ment au  présent  article,  une  mise  en  demeure 
à  la  personne  qui,  à  son  avis,  ne  s'est  pas 
conformée  au  présent  article. 

(2)  Par  la  mise  en  demeure,  il  est  enjoint  à 
l'intéressé,  immédiatement  ou  dans  le  délai 
précisé,  de  se  conformer  à  la  présente  partie 
et,  si  le  projet  d'acquisition  a  été  rejeté  en 
vertu  des  articles  257  ou  258,  de  se  départir, 
ou  de  faire  en  sorte  que  l'on  se  départe,  de 
l'intérêt,  ou  de  la  fraction  supplémentaire 
d'intérêt,  acquis  en  contravention  de  la  pré- 
sente partie,  ou  de  se  justifier. 


(3)  Il  peut  en  outre,  par  mise  en  demeure, 
être  enjoint,  aux  conditions  que  l'Office 
estime  indiquées,  à  l'entreprise  de  transport 
de  ne  permettre  à  personne  d'exercer  les 
droits  de  vote  liés  à  toute  action  avec  droit  de 
vote  acquise  ou  contrôlée,  directement  ou 
indirectement,  en  contravention  avec  la  pré- 
sente partie. 


(4)  La  mise  en  demeure  fait  état  de  la 
nature  des  poursuites  judiciaires  qui  peuvent 
être  intentées  en  vertu  de  la  présente  partie  si 
l'intéressé  ne  se  conforme  pas  à  celle-ci  ou  à 
ses  règlements. 


263.  (1)  Une  demande  d'ordonnance  judi- 
ciaire peut  être  présentée  au  nom  de  l'Office 
à  une  cour  supérieure  si  celui-ci  estime  que 
l'intéressé  ne  se  conforme  pas  à  la  mise  en 


Mise  en 
demeure 


Objet  de  la 
mise  en 
demeure 


Interdiction 
d'exercer  les 
droits  de  vote 


Avis  de 
poursuites 


Demande 

d'ordonnance 

judiciaire 
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Court  orders, 
generally 


Information  or 

document 

demand 

non-compliance 


Voting  rights 
demand 

non-compliance 


Divestiture 

demand 

non-compliance 


comply  with  any  such  demand,  an  applica- 
tion on  behalf  of  the  Agency  may  be  made  to 
a  superior  court  for  an  order  under  this 
section  to  enforce  the  demand. 

(2)  Where,  at  the  conclusion  of  the  hear- 
ing of  the  application  under  subsection  (1), 
the  superior  court  finds  that  the  person  or 
transportation  undertaking  has  failed  to 
comply  with  a  demand  made  pursuant  to  this 
Part  or  is  likely  to  fail  to  comply  with  any 
such  demand,  the  court  may  make  such 
order  or  orders  to  enforce  the  demand,  in 
addition  to  any  powers  that  may  be  exercised 
by  the  court  under  subsections  (3)  to  (6),  as 
the  court  deems  necessary  in  the  circum- 
stances. 

(3)  Where  the  superior  court  finds  that  a 
person  has  failed  to  comply  with  a  demand 
made  pursuant  to  subsection  254(2),  259(1) 
or  261(3),  the  court  may  impose  a  penalty  on 
the  person  not  exceeding  twenty-five  thou- 
sand dollars  for  each  day  during  which  the 
failure  to  comply  with  the  demand  con- 
tinued. 

(4)  Where  the  superior  court  finds  that  a 
transportation  undertaking  has  failed  to 
comply  with  a  demand  made  pursuant  to 
subsection  262(3),  the  court  may 

(a)  direct  the  transportation  undertaking 
not  to  allow  anyone,  other  than  a  trustee 
referred  to  in  subsection  (6),  to  exercise 
any  voting  rights  pertaining  to  any  share 
acquired  or  in  respect  of  which  control  was 
obtained,  either  directly  or  indirectly,  in 
contravention  of  this  Part,  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  the  court  deems 
just  and  reasonable;  and 

(b)  impose  a  penalty  on  the  transportation 
undertaking  not  exceeding  twenty-five 
thousand  dollars  for  each  occasion  on 
which  the  failure  to  comply  with  the 
demand  occurred. 

(5)  Where  the  superior  court  finds  that  a 
person  has  failed  to  comply  with  a  demand  to 
divest  himself  of,  or  cause  the  divestment  of, 
the  interest  or  increased  interest  that  the 
person  has  acquired  in  contravention  of  this 
Part,  the  court  may, 


demeure,  ou  est  susceptible  de  ne  pas  s'y 
conformer. 


(2)  Après  audition  de  la  demande,  la  cour, 
ayant  constaté  le  défaut  de  l'intéressé,  ou  si 
elle  estime  que  celui-ci  est  susceptible  de  ne 
pas  se  conformer  à  une  mise  en  demeure 
prévue  par  la  présente  partie,  peut,  en  plus 
des  moyens  prévus  aux  paragraphes  (3)  à 
(6),  rendre  la  décision  que  justifient  les 
circonstances. 


(3)  La  cour  supérieure,  ayant  constaté  le 
défaut  d'une  personne  de  se  conformer  à  une 
mise  en  demeure  prévue  par  les  paragraphes 
254(2),  259(1)  ou  261(3),  peut  infliger  à 
celle-ci  une  peine  maximale  de  vingt-cinq 
mille  dollars  pour  chacun  des  jours  au  cours 
desquels  se  commet  ou  se  continue  la 
contravention. 

(4)  La  cour  supérieure,  ayant  constaté  le 
défaut  d'une  entreprise  de  transport  de  se 
conformer  à  une  mise  en  demeure  prévue  par 
le  paragraphe  262(3),  peut,  à  la  fois  : 

a)  ordonner  à  l'entreprise  de  transport  de 
ne  permettre  qu'au  fiduciaire  visé  au  para- 
graphe (6)  d'exercer  les  droits  de  vote  liés 
à  toute  action  acquise  ou  contrôlée,  direc- 
tement ou  indirectement,  en  contravention 
de  la  présente  partie,  sous  réserve  des 
modalités  que  la  cour  estime  équitables  et 
justifiées; 

b)  infliger  une  peine  maximale  de  vingt- 
cinq  mille  dollars  pour  chacune  des 
contraventions. 


(5)  La  cour  supérieure,  ayant  constaté  le 
défaut  d'une  personne  de  se  conformer  à  une 
mise  en  demeure  de  se  départir,  ou  de  faire 
en  sorte  que  l'on  se  départe,  de  l'intérêt  ou  de 
la  fraction  d'intérêt  que  celle-ci  a  acquis  en 
contravention  de  la  présente  partie,  peut,  à  la 
fois  : 
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(a)  impose  a  penalty  on  the  person  not 
exceeding  twenty-five  thousand  dollars  for 
each  day  during  which  the  failure  to 
comply  with  the  demand  continued; 

(b)  direct  the  revocation  or  suspension,  for 
such  period  as  the  court  may  specify,  of 
any  rights  to  the  interest  or  increased  in- 
terest so  acquired;  and 

(c)  direct  the  person  and  his  associates,  if 
any,  to  divest  themselves  of  the  interest  or 
increased  interest  so  acquired  within  such 
period  and  subject  to  such  terms  and  con- 
ditions as  the  court  deems  just  and 
reasonable. 


a)  infliger  à  la  personne  une  amende 
maximale  de  vingt-cinq  mille  dollars  pour 
chacun  des  jours  au  cours  desquels  se 
commet  ou  se  continue  la  contravention; 

b)  ordonner  la  révocation  ou  la  suspen- 
sion, pour  la  période  qu'elle  précise,  des 
droits  à  l'intérêt  ou  à  la  fraction  supplé- 
mentaire d'intérêt  acquis; 

c)  ordonner  à  la  personne  ou  aux  person- 
nes qui  lui  sont  liées  de  se  départir  de 
l'intérêt  ou  de  la  fraction  supplémentaire 
d'intérêt  ainsi  acquis  dans  le  délai  et  sous 
réserve  des  modalités  que  la  cour  estime 
équitables  et  justifiés. 


Vesting  and 
disposal  of 
interest 


(6)  Where  a  person  fails  to  comply  with  a 
direction  under  paragraph  (5)(c),  a  superior 
court  may,  by  order,  vest  the  interest  or 
increased  interest  to  which  the  direction 
relates  in  a  trustee  named  by  the  court  and  in 
such  case  the  trustee  has  all  the  rights,  title 
and  interests  in  respect  of  the  interest  or 
increased  interest  as  if  the  trustee  were  the 
owner  thereof  and  may  dispose  of  the  interest 
or  increased  interest  in  accordance  with  such 
directions  as  the  court  may  from  time  to  time 
issue  and  may,  notwithstanding  any  other 
Act  or  law,  do  all  such  things  and  execute 
such  documents  as  are  necessary  to  carry  out 
the  disposal  in  accordance  with  the  directions 
in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  the  trustee  were  the  owner. 


(6)  En  cas  de  non-respect  de  l'ordonnance 
prévue  par  l'alinéa  (5)c),  la  cour  supérieure 
peut,  par  ordonnance,  assigner  l'intérêt  ou  la 
fraction  supplémentaire  d'intérêt  en  cause  au 
fiduciaire  qu'elle  nomme;  celui-ci  est  investi 
de  toutes  les  attributions  du  propriétaire  de 
ces  intérêts  et  peut,  par  dérogation  à  toute 
autre  loi  ou  règle  de  droit,  les  aliéner  confor- 
mément aux  ordonnances  éventuelles  de  la 
cour  et  prendre  les  mesures  nécessaires  pour 
donner  effet  à  toute  ordonnance  de  celle-ci. 


Dévolution  et 
aliénation 


Application  of 
proceeds 


264.  All  proceeds  from  a  disposition  by  a 
trustee  under  subsection  263(6)  shall  be  first 
applied  to  the  payment  of  the  fees  and 
expenses  of  the  trustee  in  acting  as  such  and 
thereafter  any  balance  remaining  shall  be 
paid  to  the  person  or  persons  who  would,  but 
for  the  vesting  order,  have  been  entitled  to 
receive  the  proceeds. 


264.  Le  produit  d'une  aliénation  effectuée 
par  un  fiduciaire  en  vertu  du  paragraphe 
263(6)  est  d'abord  appliqué  à  l'acquittement 
des  frais  et  dépenses  supportés  par  celui-ci 
pour  l'aliénation  et  le  solde  est  versé  à  ceux 
qui,  sans  l'ordonnance  de  dévolution, 
auraient  eu  droit  de  recevoir  le  produit. 


Application  du 
produit 


Operation  of  Other  Acts 


Application  des  autres  lois 


Operation  of 
other  Acts 


265.  Nothing  in  or  done  under  the  author- 
ity of  this  Part  affects  the  operation  of  any 
other  Act  of  Parliament  that  applies  to  or  in 
respect  of  the  acquisition  of  any  interest  in  a 
transportation  undertaking. 


265.  La  présente  partie  ni  aucune  mesure 
prise  sous  son  régime  n'ont  pour  effet  de 
porter  atteinte  à  l'application  d'une  autre  loi 
fédérale  relative  à  une  entreprise  ou  à  son 
acquisition. 
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PART  VIII 


PARTIE  VIII 


Four  year 
review 


Objective  of 
review 


Matters  to  be 
considered  on 
review 


GENERAL  AND  TRANSITIONAL 
PROVISIONS  AND  RELATED  AND 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Division  I 

GENERAL  AND  TRANSITIONAL 


Review  of  Act 

266.  (1)  The  Governor  in  Council  shall,  in 
January,  1992,  appoint  one  or  more  persons 
to  carry  out  a  comprehensive  review  of  the 
operation  of  this  Act,  the  provisions  of  the 
Railway  Act  amended  by  this  Act,  the  Ship- 
ping Conferences  Exemption  Act,  1979,  the 
Motor  Vehicle  Transport  Act  and  any  other 
Act  of  Parliament  for  which  the  Minister  is 
responsible  that  pertains  to  the  economic 
regulation  of  a  mode  of  transportation. 


(2)  The  person  or  persons  conducting  the 
review  shall  assess  the  effect  of  the  legisla- 
tion referred  to  in  subsection  (1)  on  shippers, 
travellers  and  carriers  and  on  trade,  regions 
and  their  economic  development  and,  where 
necessary  or  desirable,  recommend  amend- 
ments to 

(a)  the  national  transportation  policy  set 
out  in  section  3;  and 

(b)  the  legislation  referred  to  in  subsec- 
tion (1). 

(3)  The  following  matters  shall  be  con- 
sidered in  connection  with  any  other  matters 
dealt  with  by  the  review: 

(a)  the  overall  effectiveness  of  the  policy 
and  Acts  referred  to  in  subsection  (2)  in 
achieving  an  economic,  efficient  and  ade- 
quate network  of  viable  and  effective 
transportation  services  that  are  responsive 
to  the  needs  of  shippers  and  travellers  with 
a  minimum  of  government  intervention; 

(b)  the  effect  of  confidential  contracts  for 
the  transport  of  rail  freight  on  shippers 
and  on  the  efficiency  of  the  rail  transpor- 
tation system  in  the  various  regions  of 
Canada; 


DISPOSITIONS  GENERALES  ET 
TRANSITOIRES  ET  MODIFICATIONS 
CORRÉLATIVES 

Section  I 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES  ET 
TRANSITOIRES 

Examen  de  la  loi 

266.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil,  en  jan- 
vier 1992,  nomme  une  ou  plusieurs  personnes 
chargées  de  procéder  à  un  examen  complet 
de  l'application  de  la  présente  loi,  des  dispo- 
sitions de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 
modifiées  par  la  présente  loi,  de  la  Loi  déro- 
gatoire de  1979  sur  les  conférences  mariti- 
mes, de  la  Loi  sur  le  transport  par  véhicule  à 
moteur  et  de  toute  autre  loi  fédérale  dont  le 
ministre  est  responsable  et  qui  porte  sur  la 
réglementation  économique  d'un  mode  de 
transport. 

(2)  La  personne  ou  les  personnes  qui  effec- 
tuent l'examen  doivent  évaluer  l'effet  des  lois 
visées  au  paragraphe  (1)  sur  les  expéditeurs, 
voyageurs  et  transporteurs,  de  même  que  sur 
le  commerce  et  sur  les  régions  et  leur  déve- 
loppement économique.  Ces  personnes  peu- 
vent, si  elles  l'estime  utile,  recommander  des 
modifications  : 

a)  à  la  politique  nationale  des  transports 
prévue  à  l'article  3; 

b)  aux  lois  visées  au  paragraphe  (1). 

(3)  Les  facteurs  suivants  doivent  être  pris 
en  compte  en  conjonction  avec  toutes  les 
autres  questions  étudiées  lors  de  l'examen  : 

a)  l'apport  global  de  la  politique  et  des 
lois  visées  au  paragraphe  (2)  à  la  création 
d'un  réseau  rentable  et  bien  adapté  de 
services  de  transport  viable  et  efficace  qui 
répondent  aux  besoins  des  expéditeurs  et 
des  voyageurs  avec  une  intervention  gou- 
vernementale minimale; 

b)  l'effet  de  la  conclusion  de  contrats  con- 
fidentiels pour  le  transport  de  marchandi- 
ses par  chemin  de  fer  sur  les  expéditeurs  et 
sur  l'efficacité  du  réseau  de  transport  fer- 
roviaire dans  les  diverses  régions  du 
Canada; 
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complet 
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(c)  the  advisability  and  necessity  of 
having  a  compensatory  rate  requirement  in 
respect  of  railway  transportation; 

(d)  the  extent  to  which  competitive  access 
to  railway  transportation  has  been 
achieved  by  shippers  in  the  various  regions 
of  Canada; 

(e)  the  impact  of  this  Act  on  air  service  in 
the  various  regions  of  Canada  particularly 
on  routes  having  low  traffic  volumes; 

(/)  the  advisability  of  retaining  or  modify- 
ing the  special  economic  regulation  appli- 
cable to  northern  and  remote  area  air 
services; 

(g)  the  adequacy  and  effectiveness  of 
legislation  referred  to  in  subsection  (1) 
that  pertains  to  trucking  as  it  affects  ship- 
pers and  carriers; 

(h)  the  need  for  retaining,  modifying  or 
terminating  any  or  all  of 

(i)  the  shipping  conference  practices 
that  are  exempt  from  the  Competition 
Act,  or 

(ii)  the  terms  and  conditions  pertaining 
to  the  exemption  referred  to  in  subpara- 
graph (i); 

(/)  the  effect  on  employment  and  manage- 
ment-labour relations; 
(J)  the  effect  of  sections  134  to  142  on  the 
revenues,  financial  viability,  capital  invest- 
ment and  service  levels  of  railway  compa- 
nies; and 

(k)  such  additional  matters  as  the  Gover- 
nor in  Council  may,  by  order,  specify. 

Powers  on  (4)  Every  person  appointed  to  carry  out 

the  review  has,  for  the  purposes  of  the 
review,  the  powers  of  a  commissioner  under 
Part  I  of  the  Inquiries  Act  and  may  engage 
the  services  of  experts,  professionals  and 
other  staff  deemed  necessary  for  making  the 
review  at  such  rates  of  remuneration  as  the 
Treasury  Board  approves. 

Report  (5)  The  review  shall  be  completed  and  a 

report  thereon  submitted  to  the  Minister  on 
or  before  January  31,  1993. 

Tabling  of  (6)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of  the 

reporl  report  to  be  laid  before  each  House  of  Parlia- 


c)  l'utilité  des  exigences  relatives  aux  prix 
compensatoires  pour  le  transport  ferro- 
viaire; 

d)  la  mesure  dans  laquelle  est  offert  aux 
expéditeurs  un  accès  concurrentiel  au 
transport  ferroviaire  dans  les  diverses 
régions  du  Canada; 

e)  l'effet  de  la  présente  loi  sur  le  service 
aérien  dans  les  diverses  régions  du  Canada 
et  notamment  sur  les  trajets  à  faible  trafic; 

f)  l'utilité  de  maintenir  ou  de  modifier  les 
règlements  économiques  spéciaux  applica- 
bles au  service  aérien  desservant  les 
régions  septentrionales  ou  éloignées; 

g)  l'efficacité  des  lois  visées  au  paragra- 
phe (1)  portant  sur  le  camionnage  en  ce 
qui  a  trait  à  leur  effet  sur  les  expéditeurs 
et  les  transporteurs; 

h)  la  nécessité  de  maintenir,  modifier,  ou 
supprimer,  en  tout  ou  en  partie  : 

(i)  soit  les  pratiques  des  conférences 
maritimes  qui  dérogent  à  la  Loi  sur  la 
concurrence, 

(ii)  soit  les  modalités  relatives  aux  déro- 
gations visées  au  sous-alinéa  (i); 

0  l'effet  sur  l'emploi  et  les  relations  de 
travail; 

j)  l'effet  des  articles  134  à  142  sur  les 
recettes,  la  rentabilité,  les  investissements 
en  immobilisations  et  les  niveaux  de  ser- 
vice des  compagnies  de  chemin  de  fer; 
le)  tous  autres  facteurs  que  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  par  décret,  spécifier. 


(4)  Chaque  personne  nommée  pour  effec-  Pouvoirs 
tuer  l'examen  dispose  à  cette  fin  des  pouvoirs 

d'un  commissaire  aux  termes  de  la  partie  I 
de  la  Loi  sur  les  enquêtes  et  peut  engager  le 
personnel  —  experts,  professionnels  et  autres 
—  nécessaire  pour  effectuer  l'examen  confor- 
mément au  barème  de  rémunération 
approuvé  par  le  Conseil  du  Trésor. 

(5)  L'examen  doit  être  terminé,  et  le  rap-  Rapport 
port  sur  ce  dernier  présenté  au  ministre,  au 

plus  tard  le  31  janvier  1993. 

(6)  Le  ministre  fait  déposer  une  copie  du  Dépôt  du 
rapport  devant  chaque  chambre  du  Parle-  raPP°rt 
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Report 


ment  on  any  of  the  first  thirty  days  on  which 
that  House  is  sitting  after  the  report  is 
received  by  the  Minister. 

Annual  Reviews 

267.  (1)  After  the  expiration  of  each  of 
the  years  1988,  1989,  1990  and  1991,  the 
Agency  shall  make  a  review  in  respect  of 
that  year  of  the  operation  of  this  Act,  the 
provisions  of  the  Railway  Act  amended  by 
this  Act,  the  Shipping  Conferences  Exemp- 
tion Act,  1979,  the  Motor  Vehicle  Transport 
Act  and  any  other  Act  of  Parliament  for 
which  the  Minister  is  responsible  that  per- 
tains to  the  economic  regulation  of  a  mode  of 
transportation. 

(2)  In  conducting  the  review  in  respect  of 
a  year  the  Agency  shall,  without  limiting  the 
generality  of  subsection  (1)  and  having 
regard  to  section  3  and  the  matters  referred 
to  in  subsection  266(3),  consider  on  a  nation- 
al and  regional  basis  in  respect  of  the  year 

(a)  changes  in  tariffs  of  carriers; 

(b)  changes  in  the  level  of  service  provided 
by  carriers  to  shippers  and  travellers; 

(c)  changes  in  the  structure  and  perform- 
ance of  the  transport  industry,  including 
the  number  of  carriers  that  have  com- 
menced or  ceased  to  carry  on  business; 

(d)  changes  in  employment  levels  in  the 
transportation  industry; 

(e)  the  time  required  to  deal  with  any 
application,  complaint  or  other  matter 
referred  to  the  Agency  under  any  Act  of 
Parliament; 

(/)  the  effect  of  sections  134  to  142  on  the 
revenues,  financial  viability,  capital  invest- 
ment and  service  levels  of  railway  compa- 
nies; and 

(g)  such  other  matters  as  the  Minister 
may  refer  to  the  Agency. 


(3)  A  report  of  the  findings  of  the  Agency 
on  the  review  in  respect  of  a  year 

{a)  shall  include  a  summary  of  notices 
made  under  subsection  160(1),  applica- 
tions made  under  subsection  160(4)  and 
abandonment  dates  fixed  under  section 


ment  dans  les  trente  premiers  jours  de  séance 
de  celle-ci  suivant  sa  réception. 


Examens  annuels 

267.  (1)  À  la  fin  des  années  1988,  1989, 
1990  et  1991,  l'Office  effectue  un  examen, 
pour  l'année  en  question,  de  l'application  de 
la  présente  loi,  des  dispositions  de  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer  modifiées  par  la  présente 
loi,  de  la  Loi  dérogatoire  de  1979  sur  les 
conférences  maritimes,  de  la  Loi  sur  le 
transport  par  véhicule  à  moteur  et  de  toute 
autre  loi  fédérale  dont  le  ministre  est  respon- 
sable et  qui  porte  sur  la  réglementation  éco- 
nomique d'un  mode  de  transport. 

(2)  Dans  le  cadre  de  son  examen  annuel, 
l'Office  doit  notamment,  compte  tenu  de 
l'article  3  et  des  facteurs  visés  au  paragraphe 
266(3),  étudier  sur  une  base  nationale  et 
régionale  les  questions  suivantes  : 

a)  les  modifications  des  tarifs  des  trans- 
porteurs; 

b)  les  changements  du  niveau  du  service 
offert  par  les  transporteurs  aux  expédi- 
teurs et  aux  voyageurs; 

c)  les  changements  au  niveau  de  la  struc- 
ture et  de  l'efficacité  de  l'industrie  des 
transports,  notamment  le  nombre  de  trans- 
porteurs qui  ont  commencé  et  qui  ont  cessé 
leurs  opérations; 

d)  les  changements  concernant  les  niveaux 
de  l'emploi  dans  l'industrie  des  transports; 

e)  les  délais  nécessaires  pour  l'étude  des 
demandes,  plaintes  ou  autres  questions  sou- 
mises à  l'Office  en  vertu  de  toute  loi 
fédérale; 

f)  l'effet  des  articles  134  à  142  sur  les 
recettes,  les  investissements  en  immobilisa- 
tions et  les  niveaux  de  service  des  compa- 
gnies de  chemin  de  fer; 

g)  toute  autre  question  soumise  par  le 
ministre  à  l'Office. 

(3)  Le  rapport  faisant  état  des  conclusions 
de  l'Office  suivant  son  examen  et  portant  sur 
une  année  : 

a)  contient  un  résumé  des  avis  donnés  en 
vertu  du  paragraphe  160(1),  des  demandes 
présentées  en  vertu  du  paragraphe  160(4) 
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168  during  the  year,  as  well  as  of  the  plans 
of  every  railway  company  under  its  juris- 
diction for  the  giving  of  such  notices  and 
the  making  of  such  applications  during  the 
following  year;  and 

(b)  shall  be  submitted  by  the  Agency  to 
the  Minister  on  or  before  May  31  of  the 
following  year. 

(4)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of 
each  report  submitted  under  this  section  to 
be  laid  before  each  House  of  Parliament  on 
any  of  the  first  fifteen  days  on  which  that 
House  is  sitting  after  the  report  is  received 
by  the  Minister  from  the  Agency. 

(5)  The  Agency  shall  collect  and  analyse 
information  for  the  purposes  of  making  its 
reviews  under  this  section  and  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  when 
the  information  is  not  readily  available  to  the 
Agency  from  other  sources  in  a  form  suitable 
for  the  purposes  of  the  Agency's  responsibili- 
ties under  this  Part,  make  regulations  requir- 
ing carriers  to  provide  information  to  the 
Agency  or  its  representative  for  those  pur- 
poses at  such  times  and  in  such  form  and 
manner  as  the  regulations  may  specify. 

(6)  In  conducting  its  reviews  and  reporting 
its  findings  under  this  section,  the  Agency 
shall  not  knowingly  disclose  or  cause  to  be 
disclosed  any  information  obtained  by  the 
Agency  from  an  identifiable  person  if  it  is 
possible  from  the  disclosure  to  relate  the 
information  to  that  person  and  it  is  likely 
that  the  disclosure  would  cause  substantial 
harm  to  the  person. 

(7)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
a  regulation  made  under  subsection  (5)  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


et  des  dates  d'abandon  fixées  en  vertu  de 
l'article  168  au  cours  de  l'année,  ainsi  que 
les  plans  de  toutes  les  compagnies  de 
chemin  de  fer  qui  relèvent  de  sa  compé- 
tence relatifs  aux  avis  et  aux  abandons 
envisagés  pour  l'année  suivante; 
b)  est  soumis  au  ministre  par  l'Office  au 
plus  tard  le  3 1  mars  de  l'année  suivante. 

(4)  Le  ministre  fait  déposer  une  copie  de 
chaque  rapport  qui  lui  est  soumis  en  vertu  du 
présent  article  devant  chaque  chambre  du 
Parlement  dans  les  quinze  premiers  jours  de 
séance  de  celle-ci  suivant  sa  réception. 

(5)  L'Office  recueille  et  analyse  des  ren- 
seignements pour  les  examens  prévus  au  pré- 
sent article;  dans  le  cas  où  l'Office  ne  peut  se 
procurer  facilement  les  renseignements  d'au- 
tres sources  dans  une  forme  convenable  à 
l'acquittement  par  celui-ci  des  responsabilités 
qui  lui  sont  conférées  par  la  présente  partie, 
celui-ci  peut,  avec  l'approbation  du  gouver- 
neur en  conseil,  exiger  par  règlement  que  les 
transporteurs  les  fournissent  à  lui  ou  à  son 
représentant. 

(6)  Dans  le  cadre  des  examens  et  du  rap- 
port de  ses  conclusions  prévus  au  présent 
article,  l'Office  ne  peut,  sciemment,  commu- 
niquer ou  laisser  communiquer  des  rensei- 
gnements qu'il  a  obtenus  d'une  personne 
identifiable  s'il  est  possible  que  leur  commu- 
nication permette  d'y  associer  cette  personne 
et  ait  pour  effet  probable  de  lui  causer  un 
tort  important. 

(7)  Quiconque  contrevient  à  un  règlement 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (5)  commet  une 
infraction  punissable  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité par  procédure  sommaire. 


Dépôt  du 
rapport 
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(8)  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  this  section  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars. 

(9)  A  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  under  this  section  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  twenty-five  thousand  dollars. 


(8)  La  personne  physique  reconnue  coupa- 
ble d'une  infraction  au  présent  article  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars. 

(9)  La  personne  morale  reconnue  coupable 
d'une  infraction  au  présent  article  est  passi- 
ble d'une  amende  maximale  de  vingt-cinq 
mille  dollars. 
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initiai  report  (io)  On  or  before  March  1,  1988,  the 
Agency  shall  submit  to  the  Minister  a  report 
containing  the  summary  referred  to  in  para- 
graph (3)(a)  in  respect  of  the  year  1987. 


(10)  L'Office  soumet  au  ministre,  au  plus 
tard  le  1er  mars  1988,  un  rapport  qui  contient 
le  résumé  visé  à  l'alinéa  (3)a)  portant  sur 
l'année  1987. 
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Information  Requirements 

268.  (1)  Where  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  information  concerning  any 
mode  of  transportation  to  which  the  legisla- 
tive authority  of  Parliament  extends  and  the 
jurisdiction  over  which  is  not  by  law  assigned 
to  any  other  minister  of  the  Crown  cannot  be 
or  is  not  made  available  to  the  Minister  by 
Statistics  Canada  or  the  Agency  in  a  form 
suitable  for  the  purposes  of  the  Minister's 
responsibilities  for  transportation  matters, 
the  Minister  may,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  make  regulations 
requiring  carriers  involved  in  the  mode  of 
transportation  to  provide  such  information  to 
the  Minister  or  the  Minister's  representative 
at  such  times  and  in  such  form  and  manner 
as  the  regulations  may  specify,  for  the  pur- 
poses of  any  national  transportation  policy 
development,  operational  planning,  safety 
regulation,  subsidy  program  or  infrastructure 
requirement  that  pertains  to  that  mode  of 
transportation. 

(2)  No  regulation  made  under  subsection 
(1)  shall  require  or  have  the  effect  of  requir- 
ing any  person  to  provide  the  Minister  with 
any  confidential  contract  that  has  been  filed 
with  or  provided  to  the  Agency. 

(3)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
a  regulation  made  under  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


(4)  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  this  section  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars. 

(5)  A  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  under  this  section  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  twenty-five  thousand  dollars. 

(6)  Notwithstanding  anything  in  the  Rail- 
way  Act,    information   obtained   by  the 


Exigences  relatives  aux  renseignements 

268.  (1)  Lorsque  le  ministre  estime  que 
les  renseignements  sur  un  mode  de  transport 
assujetti  à  la  compétence  législative  du  Par- 
lement du  Canada  et  dont  la  responsabilité 
n'est  pas  confiée  par  la  loi  à  un  autre  minis- 
tre ne  peuvent  être  ou  ne  sont  pas  mis  à  la 
disposition  du  ministre  par  Statistique 
Canada  ou  par  l'Office  en  la  forme  convena- 
ble pour  que  le  ministre  s'acquitte  de  ses 
responsabilités  en  matière  de  transport, 
celui-ci  peut,  avec  l'approbation  du  gouver- 
neur en  conseil,  par  règlement,  exiger  des 
transporteurs  utilisant  le  mode  de  transport 
en  question  de  lui  fournir  ou  de  fournir  au 
représentant  de  celui-ci  les  renseignements, 
aux  dates,  en  la  forme  et  de  la  manière 
précisées  dans  le  règlement,  en  vue  du  déve- 
loppement d'une  politique  nationale  des 
transports,  de  la  planification  fonctionnelle, 
des  règlements  de  sécurité,  des  programmes 
de  subvention  ou  des  besoins  en  infrastruc- 
ture relatifs  à  ce  mode  de  transport. 

(2)  Aucun  règlement  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ne  peut  exiger  ou  avoir  pour 
effet  d'exiger  qu'une  personne  fournisse  au 
ministre  un  contrat  confidentiel  qui  a  été 
déposé  auprès  de  l'Office  ou  mis  à  sa 
disposition. 

(3)  Toute  personne  qui  ne  se  conforme  pas 
à  un  règlement  d'application  du  paragraphe 
(1)  commet  une  infraction  punissable,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire. 

(4)  La  personne  physique  reconnue  coupa- 
ble d'une  infraction  au  présent  article  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars. 

(5)  La  personne  morale  reconnue  coupable 
d'une  infraction  au  présent  article  est  passi- 
ble d'une  amende  maximale  de  vingt-cinq 
mille  dollars. 

(6)  Par  dérogation  à  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer,  l'Office  peut  communiquer  au  minis- 
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Agency  under  this  Act  or  any  other  Act  of 
Parliament  may  be  provided  by  the  Agency 
to  the  Minister  for  any  of  the  purposes 
referred  to  in  subsection  (1)  but  the  Agency 
shall  not  provide  the  Minister  with  any  confi- 
dential contract  that  has  been  filed  with  or 
provided  to  the  Agency. 

269.  (1)  Except  as  otherwise  specifically 
provided  in  this  Act  or  any  other  Act  of 
Parliament,  information  or  documentation 
required  to  be  provided  to  the  Minister  pur- 
suant to  this  Act  is,  when  it  is  received  by  the 
Minister,  privileged  and  shall  not  knowingly 
be  or  be  permitted  to  be  communicated,  dis- 
closed or  made  available  by  any  person  with- 
out the  authorization  of  the  person  who  pro- 
vided the  information  or  documentation 
except  for  the  purposes  of  a  prosecution  for 
an  offence  under  section  270. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  so  as  to 

(a)  prohibit  the  communication  of  infor- 
mation to  a  Minister  of  the  Crown  in  right 
of  Canada  or  an  officer  or  employee  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  for  the 
purposes  of  the  administration  of  this  Act 
or  the  Statistics  Act;  or 

(b)  prohibit  the  reporting  of  information 
in  an  aggregated  form  that  prevents  infor- 
mation obtained  from  an  identifiable 
person  from  being  related  to  that  person. 

270.  (1)  No  person  shall  knowingly  make 
any  false  or  misleading  statement  or  know- 
ingly provide  false  or  misleading  information 
to  the  Agency  or  the  Minister  or  to  any 
person  acting  on  behalf  of  the  Agency  or  the 
Minister  in  connection  with  any  matter 
under  this  Act. 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 

(3)  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  this  section  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars. 

(4)  A  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  under  this  section  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  twenty-five  thousand  dollars. 


tre  pour  l'application  du  paragraphe  (1)  les 
renseignements  qu'il  a  obtenus  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  de  toute  autre  loi  fédérale;  il 
ne  peut  cependant  pas  lui  communiquer  un 
contrat  confidentiel  déposé  à  son  bureau  ou 
mis  à  sa  disposition. 


269.  (1)  Sauf  disposition  contraire 
expresse  de  la  présente  loi  ou  d'une  autre  loi 
fédérale,  les  renseignements  et  documents 
qui  doivent  être  fournis  au  ministre  en  vertu 
de  la  présente  loi  sont  protégés  dès  leur 
réception  par  le  ministre.  Nul  ne  peut,  sciem- 
ment, les  communiquer  ou  les  laisser  com- 
muniquer sans  l'autorisation  écrite  de  la  per- 
sonne qui  les  a  fournis,  sauf  dans  le  cadre 
d'une  poursuite  pour  infraction  à  l'article 
270. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  : 

a)  d'empêcher  la  communication  de  ren- 
seignements à  un  ministre  fédéral  ou  à  un 
employé  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
dans  le  cadre  de  l'application  de  la  pré- 
sente loi  et  de  la  Loi  sur  la  statistique; 

b)  d'interdire  la  communication  de  rensei- 
gnements sous  forme  de  compilation  qui 
empêche  d'associer  les  renseignements 
obtenus  d'une  personne  identifiable  à 
celle-ci. 

270.  (1)  Nul  ne  peut,  sciemment,  faire  de 
déclaration  fausse  ou  trompeuse  à  l'Office, 
au  ministre  ou  à  toute  personne  agissant  au 
nom  de  l'Office  ou  du  ministre  relativement 
à  une  question  visée  par  la  présente  loi. 


(2)  Toute  personne  qui  contrevient  au 
paragraphe  (1)  commet  une  infraction  punis- 
sable sur  déclaration  de  culpabilité  par  pro- 
cédure sommaire. 

(3)  La  personne  physique  reconnue  coupa- 
ble d'une  infraction  au  présent  article  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars. 

(4)  La  personne  morale  reconnue  coupable 
d'une  infraction  au  présent  article  est  passi- 
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General  Offence  Provisions 

Time  limit  for       271.  (1)  No  proceedings  by  way  of  sum- 
of  proceedings"'  mary  conviction  for  an  offence  committed 
under  this  Act  may  be  instituted  after  twelve 
months  from  the  time  when  the  subject- 
matter  of  the  proceedings  arose. 

(2)  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  this  Act,  every  person  who  at 
the  time  of  the  commission  of  the  offence 
was  a  director  or  officer  of  the  corporation  is 
guilty  of  the  like  offence  unless  the  act  or 
omission  constituting  the  offence  took  place 
without  the  person's  knowledge  or  consent  or 
the  person  exercised  all  due  diligence  to  pre- 
vent the  commission  of  the  offence. 

Transitional  and  Related  Provisions 

272.  (1)  In  this  section  and  section  273, 
"former  authority"  means  the  Canadian 
Transport  Commission,  as  it  existed  on  the 
day  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section. 

(2)  Whenever,  under  a  provision  of  an  Act 
of  Parliament  or  under  any  rule,  order  or 
regulation  or  any  contract,  lease  or  other 
document,  any  power,  duty  or  function  is 
vested  in  or  exercisable  by  the  former  au- 
thority or  the  Railway  Committee  of  the 
Privy  Council,  the  power,  duty  or  function  is, 
except  where  the  context  otherwise  requires, 
vested  in  and  shall  or  may  be  exercised  by 
the  Agency  and,  in  the  case  of  a  power,  duty 
or  function  in  relation  to  the  former  author- 
ity vested  in  or  exercisable  by 

(a)  the  President  thereof,  shall  or  may  be 
exercised  by  the  Chairman  of  the  Agency; 

(b)  the  Vice-President  thereof,  shall  or 
may  be  exercised  by  the  Vice-Chairman  of 
the  Agency; 

(c)  the  Secretary  thereof,  shall  or  may  be 
exercised  by  the  Secretary  of  the  Agency; 

(d)  a  commissioner  thereof,  shall  or  may 
be  exercised  by  a  member  of  the  Agency; 
and 

(e)  a  committee  thereof,  shall  or  may  be 
exercised  by  the  Agency. 
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ble  d'une  amende  maximale  de  vingt-cinq 
mille  dollars. 

Infractions  :  dispositions  générales 

271.  (1)  Les  poursuites  intentées  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure  som- 
maire sous  le  régime  de  la  présente  loi  se 
prescrivent  par  douze  mois  à  compter  du  fait 
générateur  de  l'action. 

(2)  Lorsqu'une  personne  morale  est  coupa- 
ble d'une  infraction  à  la  présente  loi,  celui 
qui,  au  moment  de  l'infraction,  en  était 
administrateur  ou  dirigeant  en  est  également 
coupable,  sauf  si  l'action  ou  l'omission  à 
l'origine  de  l'infraction  a  eu  lieu  à  son  insu 
ou  sans  son  consentement  ou  qu'il  a  pris 
toutes  les  mesures  nécessaires  pour  en  empê- 
cher la  perpétration. 

Dispositions  transitoires  et  corrélatives 

272.  (1)  Dans  le  présent  article  et  à  l'arti- 
cle 273,  «autorité  antérieure»  s'entend  de  la 
Commission  canadienne  des  transports,  en  sa 
forme  le  jour  précédant  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article. 

(2)  Dans  le  cas  où  des  pouvoirs  ou  fonc- 
tions sont  attribués  ou  conférés  sous  le 
régime  d'une  loi  fédérale,  d'une  règle,  d'un 
décret,  d'un  arrêté,  d'un  règlement,  d'un  con- 
trat, d'un  bail  ou  d'un  autre  document,  à  la 
Commission  canadienne  des  transports  ou  au 
Comité  des  chemins  de  fer  du  Conseil  privé, 
ces  pouvoirs  ou  fonctions  sont,  sauf  indica- 
tion contraire  du  contexte,  attribués  et  confé- 
rés à  l'Office;  s'il  s'agit  de  pouvoirs  et  fonc- 
tions de  la  Commission  canadienne  des 
transports  attribués  ou  conférés  : 

a)  au  président  de  celle-ci,  ces  derniers 
sont  attribués  au  président  de  l'Office; 

b)  au  vice-président  de  celle-ci,  ces  der- 
niers sont  attribués  au  vice-président  de 
l'Office; 

c)  au  secrétaire  de  celle-ci,  ces  derniers 
sont  attribués  au  secrétaire  de  l'Office; 

d)  à  un  commissaire  de  celle-ci,  ces  der- 
niers sont  attribués  à  un  membre  de 
l'Office; 

e)  à  un  comité  de  celle-ci,  ces  derniers 
sont  attribués  à  l'Office. 
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(3)  Proceedings  relating  to  any  transporta- 
tion matter  that  is  before  the  former  author- 
ity on  the  day  immediately  before  the 
coming  into  force  of  this  section  shall  be 
taken  up  and  continued  before  the  Agency, 
but  where  on  that  day  any  such  matter  is  in 
the  course  of  being  heard  or  investigated  by 
the  former  authority  or  had  been  heard  or 
investigated  by  the  former  authority  but  no 
decision  or  order  had  been  rendered  or  made 
thereon,  the  former  authority  shall,  subject 
to  subsection  (4)  but  otherwise  notwithstand- 
ing any  Act  of  Parliament,  complete  the 
hearing  or  investigation  and  render  a  deci- 
sion or  make  an  order,  as  the  case  may 
require,  in  connection  with  the  matter,  and 
for  those  purposes  only,  the  former  authority 
shall  continue  to  exist  and  the  members 
thereof  shall  continue  in  office  as  such. 

(4)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  direct  that  any  matter  specified  in  the 
order  that  is  in  the  course  of  being  heard  or 
investigated  by  the  former  authority  on  the 
day  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section  but  on  which  no  decision 
or  order  has  been  rendered  or  made  shall, 
notwithstanding  subsection  (3),  be  taken  up 
and  continued  before  the  Agency  on  such 
terms  and  conditions  as  are  specified  in  the 
order  for  the  protection  and  preservation  of 
the  rights  and  interests  of  the  parties  to  the 
matter  and  of  the  general  public. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  the 
former  authority  shall  complete  the  hearing 
or  investigation  in  accordance  with  the  au- 
thority vested  in  it  on  the  day  immediately 
before  the  coming  into  force  of  this  section 
and  render  or  make  such  decision  or  order  as 
it  could  have  rendered  or  made  under  the 
authority  vested  in  it  on  that  day. 

(6)  A  decision  or  order  rendered  or  made 
by  the  former  authority  pursuant  to  this 
section  shall  be  entered  as  a  decision  or  order 
of  the  Agency  and  have  the  same  force  and 
effect  as  if  it  had  been  rendered  or  made  by 
the  Agency. 

(7)  Every  decision,  order,  rule,  regulation 
and  direction  issued,  rendered  or  made  under 
the  provisions  of  any  Act  of  Parliament  by 
the  former  authority,  the  former  authority 


(3)  Toute  procédure  relative  à  une  ques- 
tion de  transport  pendante  devant  l'autorité 
antérieure  immédiatement  avant  la  date 
d'entrée  en  vigueur  du  présent  article  doit 
être  portée  et  continuée  devant  l'Office; 
cependant,  si  à  cette  date  la  question  fait 
l'objet  d'une  audition  ou  d'une  enquête  par 
l'autorité  antérieure  ou  a  fait  l'objet  d'une 
telle  audition  ou  enquête,  mais  qu'aucune 
décision  ou  ordonnance  n'ait  encore  été 
rendue,  l'autorité  antérieure  doit,  sous 
réserve  du  paragraphe  (4)  mais  par  déroga- 
tion à  toute  loi  fédérale,  terminer  l'audition 
ou  l'enquête  et  rendre  une  décision  ou  une 
ordonnance,  selon  le  cas,  sur  la  question  et,  à 
cette  fin  uniquement,  l'autorité  antérieure 
continue  d'exister  et  ses  membres  sont  main- 
tenus en  poste. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  ordonner  que  toute  question  précisée 
dans  le  décret  qui  fait  l'objet  d'une  audition 
ou  enquête  par  l'autorité  antérieure  à  la  date 
précédant  immédiatement  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article,  à  condition  qu'aucune 
décision  ou  ordonnance  n'ait  encore  été 
rendue,  soit  continuée,  par  dérogation  au 
paragraphe  (3),  devant  l'Office  selon  les 
modalités  spécifiées  dans  le  décret  pour  assu- 
rer la  protection  et  le  maintien  des  droits  des 
parties  sur  la  question  et  ceux  du  public. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3), 
l'autorité  antérieure  doit  terminer  l'audition 
ou  l'enquête  conformément  aux  pouvoirs  qui 
lui  sont  conférés  à  la  date  précédant  immé- 
diatement l'entrée  en  vigueur  du  présent  arti- 
cle et  rendre  la  décision  ou  l'ordonnance 
qu'elle  aurait  pu  rendre  en  vertu  des  pouvoirs 
qui  lui  étaient  conférés  à  cette  date. 

(6)  La  décision  ou  l'ordonnance  rendue 
par  l'autorité  antérieure  en  vertu  du  présent 
article  est  assimilée  à  une  décision  ou  ordon- 
nance de  l'Office  et  a  le  même  effet  que  si 
elle  avait  été  rendue  par  l'Office. 

(7)  Chaque  décision,  ordonnance,  règle, 
règlement  ou  directive  rendue  ou  prise  aux 
termes  d'une  loi  fédérale  et  chaque  règle, 
règlement  ou  directive  ainsi  pris  par  l'auto- 
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with  the  approval  of  the  Governor  in  Coun- 
cil, the  Board  of  Transport  Commissioners 
for  Canada  or  that  Board  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  or  any  predeces- 
sor of  either  of  those  bodies  in  relation  to 
transport  matters,  and  that  is  in  force  on  the 
day  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section  and  is  not  inconsistent 
with  this  Act  or  any  other  Act  of  Parliament 
continues  in  force  as  if  it  were  a  decision, 
order,  rule,  regulation  or  direction  issued, 
rendered  or  made  by  the  Agency  or  by  the 
Agency  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council  where  the  decision,  order,  rule,  regu- 
lation or  direction,  if  made  after  the  coming 
into  force  of  this  section,  would  be  required 
to  be  made  by  the  Agency  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council. 

(8)  While  the  members  of  the  former  au- 
thority continue  in  office  in  accordance  with 
this  section,  they  may,  if  so  appointed,  hold 
office  as  members  of  the  Agency,  but  a 
person  who,  pursuant  to  this  subsection, 
holds  more  than  one  office  is  entitled  to  be 
remunerated  in  respect  of  one  only  of  those 
offices. 

(9)  The  Governor  in  Council,  when  satis- 
fied that  subsections  (3)  to  (5)  and  (8)  are 
spent,  may,  by  order,  repeal  those  subsec- 
tions and  the  former  authority  thereupon 
ceases  to  exist  and  every  person  appointed  to 
hold  office  as  member  of  the  former  author- 
ity thereupon  ceases  to  hold  that  office. 

(10)  No  person  appointed  to  hold  office  as 
member  of  the  former  authority  has  any 
right  to  claim  or  receive  any  compensation, 
damages,  indemnity  or  other  form  of  relief 
from  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or 
from  any  of  her  servants  or  agents  for  ceas- 
ing to  hold  office  under  subsection  (9)  or  for 
the  abolition  of  that  office  by  operation  of 
this  Act. 

(11)  Notwithstanding  subsection  (10),  the 
Governor  in  Council  may,  by  order,  author- 
ize or  provide  relief  of  a  form  described  in 
that  subsection. 

273.  Except  to  the  extent  that  they  are 
required  by  the  former  authority  for  the 
purposes  of  carrying  out  functions  under  sub- 


rité  antérieure  ou  par  la  Commission  des 
transports  du  Canada  ou  par  celle-ci  avec 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil  ou 
par  les  prédécesseurs  de  ces  organismes,  à 
l'égard  de  questions  de  transport,  et  qui, 
d'une  part,  est  en  vigueur  lors  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  et,  d'autre  part, 
n'est  pas  incompatible  avec  la  présente  loi  ou 
toute  autre  loi  fédérale  reste  en  vigueur 
comme  s'il  s'agissait  d'une  décision,  ordon- 
nance, règle,  règlement  ou  directive  de  l'Of- 
fice ou  de  celui-ci  avec  l'approbation  du  gou- 
verneur en  conseil  dans  les  cas  où  la  décision, 
l'ordonnance,  la  règle,  le  règlement  ou  la 
directive,  si  rendue  ou  prise  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  devrait  l'être  avec 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 

(8)  Les  membres  qui  sont  maintenus  en 
poste  aux  termes  du  présent  article  peuvent 
simultanément  être  nommés  à  l'Office  mais 
alors,  les  personnes  qui,  par  application  du 
présent  paragraphe,  détiennent  deux  postes 
ne  sont  rémunérés  qu'à  l'égard  d'un  de  ces 
postes. 

(9)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  abroger  les  paragraphes  (3)  à  (5)  et 
(8)  s'il  est  d'avis  qu'ils  sont  périmés  et  l'auto- 
rité antérieure  cesse  d'exister  et  toute  per- 
sonne nommée  au  poste  de  membre  de  l'au- 
torité antérieure  cesse  d'occuper  ce  poste. 

(10)  Les  personnes  nommées  au  poste  de 
membres  de  l'autorité  antérieure  n'ont  aucun 
droit  de  réclamer  ou  de  recevoir  une  compen- 
sation, des  dommages-intérêts,  une  indem- 
nité ou  une  autre  forme  de  dédommagement 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou  de  ses 
préposés  ou  mandataires  en  raison  de  l'aboli- 
tion de  leur  poste  en  vertu  du  paragraphe  (9) 
ou  par  l'application  de  la  présente  loi. 

(11)  Malgré  le  paragraphe  (10),  le  gouver- 
neur en  conseil  peut  autoriser  ou  prévoir,  par 
décret,  un  dédommagement  dans  une  des 
formes  visées  à  ce  paragraphe. 

273.  Sauf  dans  la  mesure  où  ils  sont 
nécessaires  à  l'autorité  antérieure  pour 
l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  prévus  au 
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section  272(3),  books,  records  and  docu- 
ments held  by  the  former  authority  on  the 
day  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section  are  transferred  to  the 
Agency. 


paragraphe  272(3),  les  livres,  registres  et 
autres  documents  conservés  par  l'autorité 
lors  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article 
sont  transférés  à  l'Office. 


Division  II 


Section  II 


Related  and  Consequential 
Amendments 


Modifications  connexes  et 
corrélatives 


1980-81-82-83, 
c.  Ill,  Sch.  I 


Access  to  Information  Act 

274.  (1)  Schedule  I  to  the  Access  to 
Information  Act  is  amended  by  striking  out 
therefrom  the  reference  to 

"Canadian  Transport  Commission 

Commission  canadienne  des  transports" 

(2)  Schedule  I  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order  under  the  heading  "Other  Government 
Institutions",  a  reference  to 

"National  Transportation  Agency 
Office  national  des  transports" 


Loi  sur  l'accès  à  l'information 

274.  (1)  L'annexe  I  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  est  modifiée  par  suppression  de 
ce  qui  suit  : 

«Commission  canadienne  des  transports 
Canadian  Transport  Commission» 

(2)  L'annexe  I  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabétique, 
sous  l'intertitre  «Autres  institutions  fédéra- 
les», de  ce  qui  suit  : 

«Office  national  des  transports 
National  Transportation  Agency» 


1980-81-82-83, 
ch.  1 1 1,  ann.  1 


275.  (1)  Schedule  II  to  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  reference  to 
"subsection  254(2)"  opposite  the  reference  to 

"Railway  Act 

Loi  sur  les  chemins  de  fer" 


(2)  Schedule  II  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order,  a  reference  to 

"National  Transportation  Act,  1987 
Loi  nationale  de  1987  sur  les  trans- 
ports" 

and  by  adding  a  corresponding  reference  in 
respect  of  that  Act  to  "subsection  46(3), 
section  54  and  subsections  120(5),  170(2), 
259(2)  and  269(1)". 


275.  (1)  L'annexe  II  de  la  même  loi  est 
modifiée  par  suppression  du  renvoi  au  «para- 
graphe 254(2)»  en  regard  de  la  mention 
suivante  : 

«Loi  sur  les  chemins  de  fer 
Railway  Act» 

(2)  L'annexe  II  de  la  même  loi  est  modi- 
fiée par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabéti- 
que, de  ce  qui  suit  : 

«Loi  nationale  de  1987  sur  les  transports 
National  Transportation  Act,  1987» 
et  par  insertion  d'un  renvoi  correspondant 
relativement  à  cette  loi  au  «paragraphe 
46(3),  à  l'article  54  et  aux  paragraphes 
120(5),  170(2),  259(2)  et  269(1)». 


R.S.,  c.  A-3 


Aeronautics  Act 


Loi  sur  l'aéronautique 


S.R.,  ch.  A-3 


1976-  77,  c.  26, 
ss.  2  to  4; 

1977-  78,  c.  5,  s. 
26;  1980-81-82- 
83,  c.  54,  s. 
56(1);  1985,  c. 
28,  ss.  2,  3 


276.  Part  II  of  the  Aeronautics  Act  is 
repealed. 


276.  La  partie  II  de  la  Loi  sur  l'aéronau- 
tique est  abrogée. 
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1976-  77,  ch.  26, 
art.  2  à  4; 

1977-  78,  ch.  5, 
art.  26; 

1980-81-82-83, 
ch.  54,  par. 
56(1);  1985,  ch. 
28,  art.  2,  3 
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1977-78,  c.  5 


Air  Canada  Act,  1977 


Loi  d'Air  Canada  de  1977 


1977-78,  ch.  5 


Compensation 


1974-75-76, 
c.  74 


R.S.,  c.  A- 18 


Calculation  of 
estimates  not  to 
include  rebates 


1980-81-82-83, 
c.  165 


277.  All  that  portion  of  subsection  9(1)  of 
the  Air  Canada  Act,  1977  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"9.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
consistent  with  section  3  of  the  National 
Transportation  Act,  1987" 

Appropriation  Act  No.  4,  1975 

278.  Transport  Vote  85a  in  the  schedule 
to  the  Appropriation  Act  No.  4,  1975  is 
repealed. 

Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act 


279.  Section  5  of  the  Atlantic  Region 
Freight  Assistance  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  subsection  (2) 
thereof,  the  following  subsection: 

"(2.1)  The  estimated  saving  certified  by 
the  Agency  under  subsection  (2)  shall  be 
calculated  by  subtracting  from  the  amount 
of  compensation  estimated  by  the  Agency 
under  that  subsection  the  portion  of  that 
amount  that  is,  in  the  opinion  of  the 
Agency,  attributable  to  any  rebate,  reduc- 
tion or  allowance  that  may  have  been 
granted  by  a  railway  company  from  the 
tariffs  approved  by  the  Agency  under  sub- 
section 8(1.1)  of  the  Maritime  Freight 
Rates  Act." 


Canadian  Aviation  Safety  Board  Act 

280.  Paragraph  3(b)  of  the  Canadian 
Aviation  Safety  Board  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(6)  in  or  over  any  place  other  than  a 
place  referred  to  in  paragraph  (a), 
where  Canada  is  requested  to  investi- 
gate by  an  appropriate  authority  in  that 
place  or  where  the  aviation  occurrence 
involves  an  aircraft  in  respect  of  which, 
or  that  is  operated  by  a  person  to  whom, 
a  Canadian  aviation  document  has  been 


277.  Le  passage  du  paragraphe  9(1)  de  la 
Loi  d'Air  Canada  de  1977  qui  précède  l'ali- 
néa a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«9.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
en  conformité  avec  l'article  3  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports,» 

Loi  n°  4  de  1975  portant  affectation  de 
crédits 

278.  Le  crédit  85a  (Transports)  figurant  à 
l'annexe  de  la  Loi  n°  4  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  est  abrogé. 

Loi  sur  les  subventions  au  transport  des 
marchandises  dans  la  Région  atlantique 

279.  L'article  5  de  la  Loi  sur  les  subven- 
tions au  transport  des  marchandises  dans  la 
Région  atlantique  est  modifié  par  insertion, 
après  le  paragraphe  (2),  de  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Le  montant  estimatif  de  l'écono- 
mie certifié  par  l'Office  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  est  constitué  du  montant  esti- 
matif de  la  compensation  que  celui-ci 
détermine,  duquel  est  soustrait  la  fraction 
de  ce  montant  que  l'Office  estime  attri- 
buable  à  un  rabais  sur  les  prix  ou  à  une 
allocation  afférente  à  ceux-ci  qui  peut 
avoir  été  accordée  par  une  compagnie  de 
chemin  de  fer  sur  les  tarifs  approuvés  par 
l'Office  en  vertu  du  paragraphe  8(1.1  )de 
la  Loi  sur  les  taux  de  transport  des  mar- 
chandises dans  les  provinces  maritimes.» 

Loi  sur  le  Bureau  canadien  de  la  sécurité 
aérienne 

280.  L'alinéa  3b)  de  la  Loi  sur  le  Bureau 
canadien  de  la  sécurité  aérienne  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  en  tout  autre  lieu,  y  compris  l'es- 
pace aérien  correspondant,  lorsqu'une 
autorité  compétente  du  lieu  a  présenté 
une  demande  d'enquête  au  Canada  ou  si 
le  fait  aéronautique  met  en  cause  un 
aéronef  à  l'égard  duquel,  ou  exploité  par 
une  personne  à  qui,  un  document  d'avia- 
tion canadien  a  été  délivré  sous  le 


Indemnité 


1974-75-76, 
ch.  74 


S.R.,  ch.  A-18 


Exclusion  des 
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le  calcul  de 
l'estimé 
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R.S.,  c.  C-IO 


In  respect  of 
Canadian 
Government 
Railways 


To  the  National 
Company 


Inquiry  and 

report 

regarding 

National 

Railways 


issued  under  Part  I  of  the  Aeronautics 
Act." 

Canadian  National  Railways  Act 

281.  Sections  15  and  16  of  the  Canadian 
National  Railways  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"15.  Notwithstanding  anything  in  the 
Government  Railways  Act  or  any  other 
Act  of  Parliament,  the  provisions  of  the 
National  Transportation  Act,  1987  and  of 
the  Railway  Act  respecting  the  construc- 
tion, maintenance  and  operation  of  a  rail- 
way, except  sections  107  to  184,  apply  in 
respect  of  any  Canadian  Government  Rail- 
way that  would,  but  for  the  passing  of  this 
Act,  be  subject  to  the  Government  Rail- 
ways Act,  but  only  for  the  period  during 
which  the  management  and  operation  of 
that  railway  is  entrusted  to  the  National 
Company,  and  all  the  provisions  of  the 
Expropriation  Act,  and  all  legal  procedure 
in  matters  arising  under  the  Expropriation 
Act  apply,  during  that  period,  to  the 
Canadian  Government  Railway  in  like 
manner  as  if  this  Act  had  not  been  passed. 


16.  All  the  provisions  of  the  National 
Transportation  Act,  1987  and  of  the  Rail- 
way Act  apply  to  the  National  Company, 
except 

(a)  sections  43  to  50,  107  to  1 18,  121  to 
128,  130  to  133,  140  to  143  and  145  to 
1 84  of  the  Railway  Act;  and 

(b)  such  other  provisions  of  the  Rail- 
way Act  as  are  inconsistent  with  this 
Act  or  the  Expropriation  Act  as  made 
applicable  to  the  National  Company  by 
this  Act." 


282.  Section  45  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"45.  The  Minister  of  Transport  may 
appoint  or  direct  any  person  to  inquire  into 
and  report  upon  any  matters  or  things 


régime  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur 
V  aéronautique. y> 

Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada 

281.  Les  articles  15  et  16  de  la  Loi  sur  les 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«15.  Nonobstant  toute  disposition  de  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer  de  l'État  ou  de 
toute  autre  loi  du  Parlement,  les  prescrip- 
tions de  la  Loi  nationale  de  1987  sur  le 
transport  et  de  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer  concernant  la  construction,  l'entretien 
et  l'exploitation  d'un  chemin  de  fer,  sauf 
les  articles  107  à  184,  s'appliquent  à  tout 
chemin  de  fer  du  gouvernement  canadien 
qui,  sans  l'adoption  de  la  présente  loi, 
serait  assujetti  à  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer  de  l'Etat,  mais  seulement  pour  la 
période  durant  laquelle  la  gestion  et  l'ex- 
ploitation de  chemin  de  fer  sont  confiées  à 
la  Compagnie  du  National.  Toutes  les  dis- 
positions de  la  Loi  sur  les  expropriations 
et  toute  la  procédure  judiciaire  relative 
aux  questions  qui  relèvent  de  la  Loi  sur  les 
expropriations  s'appliquent,  au  cours  de 
cette  période,  à  ce  chemin  de  fer  du  gou- 
vernement canadien,  de  la  même  manière 
que  si  la  présente  loi  n'avait  pas  été 
adoptée. 

16.  Toutes  les  dispositions  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports  et  de 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  s'appliquent  à 
la  Compagnie  du  National,  sauf 

a)  les  articles  43  à  50,  107  à  1 18,  121  à 
128,  130  à  133,  140  à  143  et  145  à  184 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer;  et 

b)  telles  autres  prescriptions  de  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer  qui  sont  incompa- 
tibles avec  la  présente  loi  ou  la  Loi  sur 
les  expropriations,  rendues  applicables 
à  la  Compagnie  du  National  par  la  pré- 
sente loi.» 

282.  L'article  45  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«45.  Le  ministre  des  Transports  peut 
désigner  une  personne  pour  faire  une 
enquête  et  un  rapport  sur  toutes  questions 
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relating  to  or  affecting  National  Railways 
or  their  works  and  undertakings,  and  any 
person  so  appointed  or  directed  may,  for 
the  purposes  of  and  in  connection  with  any 
such  inquiry  or  report,  do  all  such  things 
and  exercise  all  such  powers  as  are 
referred  to  or  mentioned  in  section  33  of 
the  National  Transportation  Act,  1987" 


ou  choses  concernant  ou  intéressant  les 
Chemins  de  fer  nationaux  ou  leurs  ouvra- 
ges et  entreprises,  ou  la  charger  de  faire 
une  telle  enquête  et  un  tel  rapport.  Toute 
personne  ainsi  désignée  ou  chargée  peut, 
aux  fins  et  au  sujet  de  cette  enquête  ou  de 
ce  rapport,  accomplir  toutes  les  choses  et 
exercer  tous  les  pouvoirs  qu'énonce  ou  que 
mentionne  l'article  33  de  la  Loi  nationale 
de  1987  sur  les  transports.» 


1974-75-76, 
c.  49 


In  relation  to 
telecommunica- 
tion other  than 
broadcasting 


1978-79,  c.  17 


Railway 
transportation 


Canadian  Radio-television  and 
Telecommunications  Commission  Act 

283.  Subsections  14(2)  and  (3)  of  the 
Canadian  Radio-television  and  Telecom- 
munications Commission  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  The  Executive  Committee  and 
Chairman  shall  exercise  the  powers  and 
perform  the  duties  and  functions  in  rela- 
tion to  telecommunication,  other  than 
broadcasting,  vested  by  the  Railway  Act, 
the  National  Telecommunications  Powers 
and  Procedures  Act  or  any  other  Act  of 
Parliament  in  the  Commission  and  the 
President  thereof,  respectively." 

Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979 

284.  (1)  Subsection  25(1)  of  the  Energy 
Supplies  Emergency  Act,  1979  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"25.  (1)  For  the  purpose  of  ensuring 
adequate  supplies  of  a  controlled  product 
in  the  various  parts  of  Canada,  the  Board 
may  direct  the  National  Transportation 
Agency  to  order  railway  cars,  motive 
power  or  other  railway  equipment  to  be 
allotted,  distributed,  used  or  moved  as 
required  by  the  Board  and  to  order  railway 
lines  and  railway  facilities  to  be  used  and 
shared  as  required  by  the  Board,  and  the 
Agency  is  hereby  vested  with  all  such 
powers,  in  addition  to  its  powers  under  the 
Railway  Act  and  the  National  Transpor- 
tation Act,  1987,  as  are  necessary  to 
enable  the  Agency  to  carry  out  or  enforce 
the  direction  of  the  Board." 


Loi  sur  le  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des 
télécommunications  canadiennes 

283.  Les  paragraphes  14(2)  et  (3)  de  la 
Loi  sur  le  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des 
télécommunications  canadiennes  sont  abro- 
gés et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  En  matière  de  télécommunications, 
à  l'exclusion  de  la  radiodiffusion,  le  comité 
de  direction  et  le  président  exercent  les 
pouvoirs  et  s'acquittent  des  devoirs  et  fonc- 
tions que  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  la 
Loi  nationale  sur  les  attributions  en 
matière  de  télécommunications  ou  toute 
autre  loi  du  Parlement  confère  au  Conseil 
et  à  son  président  respectivement.» 

Loi  d'urgence  de  1979  sur  les 
approvisionnements  d'énergie 

284.  (1)  Le  paragraphe  25(1)  de  la  Loi 
d'urgence  de  1979  sur  les  approvisionne- 
ments d'énergie  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«25.  (1)  Afin  d'assurer  des  approvision- 
nements adéquats  d'un  produit  contrôlé 
dans  les  diverses  régions  du  Canada,  l'Of- 
fice peut  enjoindre  à  l'Office  national  des 
transports  d'ordonner  la  répartition,  la  dis- 
tribution, l'usage  ou  la  mise  en  mouvement 
des  voitures  de  chemin  de  fer,  de  la  force 
motrice  ou  de  tout  autre  matériel  ferro- 
viaire ainsi  que  l'exige  l'Office,  et  d'ordon- 
ner l'usage  et  la  mise  en  commun  des 
lignes  de  chemin  de  fer  et  d'installations 
ferroviaires  ainsi  qu'il  l'exige;  et  l'Office 
est  investi  par  les  présentes,  en  sus  de  ses 
pouvoirs  prévus  dans  la  Loi  sur  les  che- 
mins de  fer  et  dans  la  Loi  nationale  de 
1987  sur  les  transports  de  tous  les  pou- 
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(2)  Subsection  25(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Section  29  of  the  National  Trans- 
portation Act,  1987  does  not  apply  in 
respect  of  any  conflict  between  a  regula- 
tion under  this  Act  and  a  regulation  under 
that  Act,  and  in  the  event  of  any  such 
conflict,  the  regulation  under  this  Act 
prevails." 

285.  Subsection  27(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"27.  (1)  For  the  purpose  of  ensuring 
adequate  supplies  of  a  controlled  product 
in  the  various  parts  of  Canada,  the  Board 
may  direct  the  National  Transportation 
Agency 

(a)  to  order  any  Canadian  ship  to  be 
used  or  sailed  as  required  by  the  Board, 
and 

(b)  to  authorize  a  ship  that  is  not  a 
Canadian  ship  to  carry  any  controlled 
product  between  points  in  Canada  when 
no  Canadian  ship  is  available  to  carry 
the  controlled  product, 

and  the  Agency  is  hereby  vested  with  all 
such  powers,  in  addition  to  its  powers 
under  the  National  Transportation  Act, 
1987,  as  are  necessary  to  enable  the 
Agency  to  carry  out  or  enforce  the  direc- 
tion of  the  Board." 


286.  Section  28  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  substituting  for  the  reference  to 
"National  Transportation  Act"  a  reference 
to  "National  Transportation  Act,  1987'". 


287.  Section  30  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"30.  Without  limiting  the  application  of 
sections  31  and  32  of  this  Act,  an  order 
made  by  the  National  Transportation 
Agency  or  the  National  Energy  Board 


voirs  qui  lui  sont  nécessaires  pour  exécuter 
ou  faire  observer  les  directives  de  l'Office.» 

(2)  Le  paragraphe  25(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  L'article  29  de  la  Loi  nationale  de 
1987  sur  les  transports  ne  s'applique  pas 
en  ce  qui  concerne  un  conflit  entre  un 
règlement  établi  en  vertu  de  la  présente  loi 
et  un  règlement  établi  en  vertu  de  cette  loi, 
et  advenant  un  tel  conflit,  le  règlement 
établi  en  vertu  de  la  présente  loi  l'em- 
porte.» 

285.  Le  paragraphe  27(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«27.  (1)  Afin  d'assurer  des  approvision- 
nements adéquats  d'un  produit  contrôlé 
dans  les  diverses  régions  du  Canada,  l'Of- 
fice peut  enjoindre  à  l'Office  national  des 
transports  : 

a)  d'ordonner  que  tout  navire  canadien 
soit  utilisé  ou  conduit  comme  l'exige 
l'Office,  et 

b)  d'autoriser  un  navire  qui  n'est  pas  un 
navire  canadien  à  transporter  tout  pro- 
duit contrôlé  entre  divers  points  du 
Canada  lorsqu'il  n'y  a  pas  de  navire 
canadien  de  disponible  pour  transporter 
ce  produit, 

et  l'Office  national  des  transports  est 
investi  par  les  présentes,  en  sus  des  pou- 
voirs prévus  par  la  Loi  nationale  de  1987 
sur  les  transports  de  tous  les  pouvoirs  qui 
lui  sont  nécessaires  pour  exécuter  ou  faire 
observer  les  directives  de  l'Office.» 

286.  L'article  28  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  la  mention  de  «Loi 
nationale  sur  les  transports»,  de  la  mention 
de  «Loi  nationale  de  1987  sur  les  trans- 
ports». 

287.  L'article  30  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«30.  Sans  restreindre  l'application  des 
articles  31  et  32  de  la  présente  loi,  une 
ordonnance  rendue  par  l'Office  national 
des  transports  ou  l'Office  national  de 
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pursuant  to  any  directions  issued  by  the 
Energy  Supplies  Allocation  Board  under 
sections  25  to  27  of  this  Act  may  be 
enforced  in  the  same  manner  as  any  order 
made  by  the  National  Transportation 
Agency  or  the  National  Energy  Board 
under  the  National  Transportation  Act, 
1987  or  the  National  Energy  Board  Act, 
as  the  case  may  be." 


l'énergie  en  application  des  directives  don- 
nées par  l'Office  de  répartition  des  appro- 
visionnements d'énergie  en  vertu  des  arti- 
cles 25  à  27  de  la  présente  loi  peut  être 
exécutée  de  la  même  manière  que  toute 
ordonnance  rendue  par  l'Office  national 
des  transports  ou  l'Office  national  de 
l'énergie  en  vertu  de  la  Loi  nationale  de 
1987  sur  les  transports  ou  de  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'énergie,  selon  le  cas.» 


R.S.,  c.  E-13 


Excise  Tax  Act 


Loi  sur  la  taxe  d'accise 


S.R.,  ch.  E-13 


1974-75-76,  c. 
24,  s.  1 


"certified  air 
carrier" 
'transporteur 
aérien  titulaire* 


air  carrier 
'transporteur 
aérien» 


288.  (1)  The  definition  "certified  air  car- 
rier" in  section  8  of  the  Excise  Tax  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "certified  air  carrier"  means 

(a)  an  air  carrier  who  is  authorized 
by  the  National  Transportation 
Agency  under  Part  II  of  the  National 
Transportation  Act,  1987  to  operate  a 
domestic  service  or  an  international 
service,  and 

(b)  an  air  carrier,  other  than  an  air 
carrier  described  in  paragraph  (a), 
who,  personally  or  by  agent,  sells  in 
Canada  transportation  of  a  person  by 
air  that  is  to  be  provided  in  whole  or 
in  part  by  an  air  carrier  described  in 
paragraph  (a);" 


(2)  Section  8  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order  within  the  section,  the  following 
definition: 

"  "air  carrier"  means  a  person  who  pro- 
vides transportation  of  a  person  by  air;" 


288.  (1)  La  définition  de  «transporteur 
aérien  titulaire  d'un  certificat»,  à  l'article  8 
de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«transporteur  aérien  titulaire  d'un  certifi- 
cat» désigne  : 

a)  un  transporteur  aérien  habilité, 
sous  le  régime  de  la  partie  II  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports, 
à  exploiter  un  service  intérieur  ou  un 
service  international,  et 

b)  un  transporteur  aérien,  autre 
qu'un  transporteur  aérien  visé  à  l'ali- 
néa a),  qui,  personnellement  ou  par 
l'entremise  d'un  représentant,  vend  au 
Canada  des  services  de  transport 
aérien  de  voyageurs,  fournis  en  tout 
ou  en  partie  par  un  transporteur 
aérien  visé  à  l'alinéa  a);» 

(2)  L'article  8  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabétique,  de 
ce  qui  suit  : 

«transporteur  aérien»  désigne  une  personne 
qui  fournit  des  services  de  transport 
aérien  de  voyageurs;» 


1974-75-76,  ch. 
24,  art.  1 


«transporteur 
aérien  titulaire 
d'un  certificat» 
"certified  air 
carrier" 


«transporteur 
aérien» 
"air  carrier" 


289.  Paragraph  16(1)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


289.  L'alinéa  16(1)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


"(b)  make  adjustments  in  or  refund  any 
portion  of  the  tax  paid  on  the  transpor- 
tation of  a  person  by  air  that  has  not 
been  provided  or  only  partially  provided 
or  any  tax  that  has  been  collected  in 
error  by  the  licensed  air  carrier." 


nb)  réajuster  ou  rembourser  une  partie 
de  la  taxe  imposée  sur  les  services  de 
transport  aérien  de  voyageurs  qui  n'ont 
pas  été  fournis  ou  ne  l'ont  été  que  par- 
tiellement ou  d'une  taxe  imposée  par 
erreur  par  un  transporteur  aérien  titu- 
laire d'une  licence.» 
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290.  (1)  Paragraph  18(c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  exempt  from  the  operation  of  this 
Part  the  transportation  of  a  person  by 
air  on  any  classes  or  groups  of  air  ser- 
vices, air  carriers  or  aircraft;" 


(2)  Paragraph  18(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  vary  the  requirements  of  section  17 
with  respect  to  returns  and  the  time  of 
remitting  for  licensed  air  carriers  who 
are  authorized  by  the  National  Trans- 
portation Agency  to  operate  internation- 
al charter  flights  from  Canada,  or 
exempt  those  carriers  from  the  provi- 
sions of  that  section  with  respect  to 
returns,  subject  to  such  terms  and  condi- 
tions as  the  Governor  in  Council  consid- 
ers to  be  in  the  public  interest;" 


Government  Railways  Act 

291.  Section  15  of  the  Government  Rail- 
ways Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"15.  The  Minister  shall,  with  respect  to 
all  tariffs  of  rates  to  be  charged  for  the 
carriage  of  traffic  on  the  lines  and  tracks 
to  which  the  running  powers  mentioned  in 
section  12  extend,  comply  with  Division  I 
of  Part  III  of  the  National  Transportation 
Act,  1987  and  the  National  Transportation 
Agency  has  the  like  jurisdiction  with 
regard  to  those  tariffs  as  it  has  under  that 
Act  in  the  case  of  the  tariffs  of  railway 
companies." 

292.  Subsection  16(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"16.  (1)  The  terms  and  conditions,  and 
the  payment  or  compensation  on,  for  or 
subject  to  which  the  running  powers  men- 
tioned in  section  1 2  may  be  exercised  shall, 
subject  to  this  Act,  be  determined  by  the 
National  Transportation  Agency  on  the 


290.  (1)  L'alinéa  18c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  soustraire  à  l'application  de  la  pré- 
sente partie,  en  ce  qui  a  trait  au  trans- 
port aérien  de  voyageurs,  certaines  clas- 
ses ou  certains  groupes  de  services 
aériens,  de  transporteurs  aériens  ou 
d'aéronefs;» 

(2)  L'alinéa  18c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  modifier  les  exigences  de  l'article  1 7 
relatives  aux  rapports  et  au  moment  du 
versement  pour  les  transporteurs  aériens 
titulaires  d'une  licence  délivrée  par  l'Of- 
fice national  des  transports  qui  sont 
autorisés  à  effectuer  des  vols  d'affrète- 
ment internationaux  en  provenance  du 
Canada,  ou  exempter  ces  transporteurs 
des  dispositions  de  cet  article  relatives 
aux  rapports,  sous  réserve  des  modalités 
que  le  gouverneur  en  conseil  juge  d'inté- 
rêt public;» 

Loi  sur  les  chemins  de  fer  de  l'État 

291.  L'article  15  de  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  de  l'État  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«15.  Le  Ministre  se  conforme,  en  ce  qui 
concerne  les  tarifs  de  prix  applicables  au 
transport  de  voyageurs  et  de  marchandises 
sur  les  lignes  et  voies  auxquelles  s'applique 
le  droit  de  cojouissance  prévu  par  l'article 
12,  à  la  section  I  de  la  partie  III  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports;  l'Of- 
fice national  des  transports  possède,  en  ce 
qui  concerne  ces  tarifs,  la  juridiction  que 
lui  confère  cette  loi  sur  les  tarifs  des  com- 
pagnies de  chemin  de  fer.» 


1974-75-76,  ch. 
24,  art.  7 


est 


|jagm^j  uv  viiciiiin  ut  ici  .  » 

292.  Le  paragraphe  16(1)  de  la  même  loi 
t  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«16.  (1)  Les  termes  et  conditions  aux- 
quels peut  s'exercer  ainsi  la  cojouissance 
visée  à  l'article  12,  et  le  prix  au  dédomma- 
gement à  verser  pour  cet  exercice  sont, 
sous  réserve  de  la  présente  loi,  déterminés 
par  l'Office  national  des  transports  à  la 
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application  of  the  Minister  in  accordance 
with  the  rules  of  procedure  of  the 
Agency." 

Maritime  Freight  Rates  Act 


293.  All  that  portion  of  subsection  3(2)  of 
the  Maritime  Freight  Rates  Act  preceding 
paragraph  (c)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  The  National  Transportation 
Agency  (hereinafter  called  the  Commis- 
sion) is  authorized  and  directed 

(a)  to  approve  the  cancellations  under 
paragraph  (\)(a)  and,  subject  to  section 
1 20  of  the  National  Transportation  Act, 
1987  and  to  the  provisions  of  Division  I 
of  Part  III  of  that  Act  respecting  tariffs 
of  tolls  for  the  carriage  of  freight  that 
are  not  inconsistent  with  this  Act,  to 
approve  all  tariffs  of  tolls  substituted 
therefor; 

(b)  to  maintain  or  cause  to  be  main- 
tained the  substituted  tariffs,  subject  to 
section  1 20  of  the  National  Transporta- 
tion Act,  1987  and  to  the  provisions  of 
Division  I  of  Part  III  of  that  Act 
respecting  tariffs  of  tolls  that  are  not 
inconsistent  with  this  Act,  at  the  general 
rate  level  of  approximately  twenty  per 
cent  below  the  tolls  or  rates  existing  on 
July  1,  1927,  while  the  cost  of  railway 
operation  in  Canada  remains  approxi- 
mately the  same  as  at  that  date,  but  the 
Commission  may  allow  the  increase  or 
reduction  of  those  tolls  or  tariffs  to  meet 
increases  or  reductions  in  the  cost  of 
operations;  and" 


294.  Section  6  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"6.  (1)  For  the  purpose  of  sections  112 
and  113  of  the  National  Transportation 
Act,  1987,  a  freight  rate  in  respect  of  a 
preferred  movement  shall  consist  of  the 
rate  specified  in  the  tariff  of  tolls,  as  modi- 


demande  du  Ministre,  conformément  aux 
règles  de  procédure  de  cet  Office.» 

Loi  sur  les  taux  de  transport  des 
marchandises  dans  les  provinces  Maritimes 

293.  Le  passage  du  paragraphe  3(2)  de  la 
Loi  sur  les  taux  de  transport  des  marchan- 
dises dans  les  provinces  Maritimes  précé- 
dant l'alinéa  c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  L'Office  national  des  transports 
(ci-après  appelé  «la  Commission»)  a  l'auto- 
rité et  il  lui  est  ordonné  : 

a)  d'approuver  les  annulations  en  vertu 
de  l'alinéa  (\)a)  et,  sous  réserve  de  l'ar- 
ticle 120  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur 
les  transports  et  des  dispositions  de  la 
section  I  de  la  partie  III  de  cette  loi 
concernant  les  tarifs  de  taxes  pour  le 
transport  des  marchandises  qui  ne  sont 
pas  incompatibles  avec  la  présente  loi, 
d'approuver  tous  les  tarifs  de  taxes 
substitués; 

b)  de  maintenir  ou  de  faire  en  sorte  que 
soient  maintenus  les  tarifs  substitués, 
sous  réserve  de  l'article  120  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports  et 
des  dispositions  de  la  section  I  de  la 
partie  III  de  cette  loi  concernant  les 
tarifs  de  taxes  qui  ne  sont  pas  incompa- 
tibles avec  la  présente  loi,  au  niveau 
général  d'environ  vingt  pour  cent 
au-dessous  des  taxes  ou  taux  existants  le 
1er  juillet  1927  tant  que  le  coût  d'exploi- 
tation des  chemins  de  fer  au  Canada 
demeure  approximativement  le  même 
qu'à  ladite  date;  mais  la  Commission 
peut  permettre  au  besoin  l'augmentation 
ou  la  diminution  de  ces  taxes  ou  tarifs 
pour  faire  face  aux  augmentations  ou 
réductions  du  coût  des  opérations;  et» 

294.  L'article  6  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6.  (1)  Pour  l'application  des  articles 
1 12  et  1 13  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur 
les  transports,  un  taux  de  transport  des 
marchandises  pour  le  mouvement  préféré 
doit  se  composer  du  taux  spécifié  dans  le 
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fied  by  any  confidential  contract  in  respect 
of  that  movement,  and  the  amount  of  the 
compensation  paid  or  to  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  attribut- 
able to  that  rate,  as  determined  by  the 
Commission. 

(2)  Traffic  moving  by  rail  in  containers 
or  trailers  out  of  the  select  territory 
described  in  sections  7  and  12  shall  be 
treated  as  all  rail  traffic  even  though  the 
traffic  moves  by  a  mode  other  than  rail 
from  a  point  of  origin  within  the  select 
territory  not  served  by  rail  to  a  point 
within  that  territory  that  is  served  by  rail." 

295.  (1)  Subsection  8(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"8.  (1)  Other  companies  that  own  or 
operate  lines  of  railway  in  or  extending 
into  the  select  territory  may  file  with  the 
Commission  tariffs  of  tolls  respecting 
freight  movements  similar  to  the  preferred 
movements  that  meet  the  freight  rate 
specified  in  the  tariff  that  is  referred  to  in 
section  6. 

(1.1)  In  determining  for  the  purposes  of 
this  section  whether  a  toll  meets  the 
freight  rate  specified  in  the  tariff  that  is 
referred  to  in  section  6,  no  regard  shall  be 
had  to  any  modification  of  that  freight 
rate  by  a  contract  that  the  parties  thereto 
agree  to  keep  confidential. 

(1.2)  The  Commission,  subject  to  the 
provisions  of  Division  I  of  Part  III  of  the 
National  Transportation  Act,  1987 
respecting  tariffs  of  tolls  that  are  not 
inconsistent  with  this  Act,  shall  approve 
the  tariffs  of  tolls  filed  under  this  section." 

(2)  Subsection  8(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  The  Minister  of  Transport  shall 
authorize,  in  accordance  with  and  subject 
to  such  regulations  as  the  Governor  in 
Council  may  prescribe,  the  payment  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  to  a  ccm- 


tarif  de  taxes,  modifié  par  tout  contrat 
confidentiel  ayant  rapport  à  ce  mouvement 
et  du  montant  de  la  compensation  payée 
ou  à  payer  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé et  correspondant  à  ce  taux  selon  la 
détermination  de  la  Commission. 

(2)  Le  traffic  ferroviaire  par  conteneurs 
ou  remorques  en  provenance  du  territoire 
choisi  visé  aux  articles  7  et  12  est  consi- 
déré comme  entièrement  ferroviaire,  même 
si  le  transport  s'effectue  par  un  mode  autre 
que  ferroviaire  entre  un  point  d'origine 
situé  dans  ce  territoire  et  non  desservi  par 
rail  et  un  point  qui  y  est  situé  et  desservi 
par  rail.» 

295.  (1)  Le  paragraphe  8(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«8.  (1)  Les  autres  compagnies  qui  pos- 
sèdent ou  exploitent  des  lignes  de  chemin 
de  fer  dans  le  territoire  choisi,  ou  y  péné- 
trant, peuvent  déposer  à  la  Commission 
des  tarifs  de  taxes  sur  le  mouvement  des 
marchandises  semblable  aux  mouvements 
préférés  conformes  aux  taux  de  fret  spéci- 
fiés dans  le  tarif  visé  à  l'article  6. 

(1.1)  Les  modifications  du  taux  de  fret, 
spécifié  dans  un  tarif  visé  à  l'article  6, 
apportées  par  un  contrat  que  les  parties 
sont  convenues  de  garder  confidentiel  ne 
sont  pas  prises  en  compte  lors  de  la  déter- 
mination, pour  l'application  du  présent 
article,  de  la  conformité  d'une  taxe  à  ce 
taux  de  fret. 

(1.2)  La  Commission,  sous  réserve  des 
dispositions  de  la  section  I  de  la  partie  III 
de  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  trans- 
ports concernant  les  tarifs  de  taxes  qui  ne 
sont  pas  incompatibles  avec  la  présente  loi, 
doit  approuver  les  tarifs  de  taxes  déposés 
en  vertu  du  présent  article.» 

(2)  Le  paragraphe  8(3)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  ministre  des  Transports  doit 
autoriser,  en  application  des  règlements 
que  le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre, 
le  paiement  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé à  une  compagnie,  à  laquelle  le  présent 
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pany  to  which  this  section  applies  of  an 
amount  equal  to  the  difference  between 

(a)  the  compensation  as  certified  by  the 
Commission  for  the  reduction  in  tolls 
maintained  by  the  company  in  a  calen- 
dar year  with  respect  to  tariffs  approved 
by  the  Commission  under  subsection 
(1.2)  and 

(b)  the  sum  of 

(i)  any  amount  payable  by  the  com- 
pany under  subsection  (6),  and 

(ii)  such  portion  of  the  compensation 
as  is,  in  the  opinion  of  the  Commis- 
sion, attributable  to  any  rebate, 
reduction  or  allowance  that  may  have 
been  granted  by  the  company  from 
the  tariffs  approved  by  the  Commis- 
sion under  subsection  (1.2). 


(4)  Every  railway  company  to  which 
this  section  applies  shall  report  to  the 
Commission  the  amount  of  any  rebate, 
reduction  or  allowance  that  may  be  grant- 
ed by  the  company  from  the  tariffs 
approved  by  the  Commission  under  sub- 
section (1.2). 

(5)  The  Commission  may  authorize  and 
direct  that  an  adjustment  be  made  in  any 
payment  to  a  company  to  which  this  sec- 
tion applies  for  or  on  account  of  any  over- 
payment made  under  this  section  to  that 
company  where,  pursuant  to  subsection 
(3),  an  amount  has  been  paid  to  that 
company. 

(6)  Where,  pursuant  to  subsection  (5), 
the  Commission  authorizes  and  directs 
that  an  adjustment  be  made  in  any  pay- 
ment to  a  company  to  which  this  section 
applies,  the  Minister  of  Transport  shall 
notify  the  company  and  the  company  shall 
forthwith  repay  to  the  credit  of  the  Receiv- 
er General  an  amount  equal  to  that  of  the 
adjustment." 

296.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"10.  The  Commission  may  hear  and 
determine  all  questions  arising  under  this 
Act  subject  to  such  rights  of  appeal  as  are 


article  s'applique,  d'un  montant  égal  à  la 
différence  entre  les  montants  suivants  : 

a)  la  compensation,  certifiée  par  la 
Commission,  pour  l'abaissement  des 
taxes  maintenues  par  la  compagnie  au 
cours  d'une  année  civile  en  ce  qui  con- 
cerne les  tarifs  approuvés  par  la  Com- 
mission en  vertu  du  paragraphe  (1.1); 

b)  la  somme  des  deux  montants  sui- 
vants : 

(i)  un  montant  payable  par  la  compa- 
gnie en  vertu  du  paragraphe  (6), 

(ii)  la  fraction  de  la  compensation 
que  la  Commission  estime  attribuable 
à  un  rabais  sur  les  prix  ou  toute  allo- 
cation afférente  à  ceux-ci  qui  peut 
avoir  été  accordée  par  la  compagnie 
sur  les  tarifs  approuvés  par  la  Com- 
mission en  vertu  du  paragraphe  (1.1). 

(4)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  à 
laquelle  le  présent  article  s'applique  doit 
rendre  compte  à  la  Commission  du  mon- 
tant de  tout  rabais  sur  les  prix  ou  toute 
allocation  afférente  à  ceux-ci  qu'elle  peut 
accorder  sur  les  tarifs  approuvés  par  la 
Commission  en  vertu  du  paragraphe  (1.1). 

(5)  La  Commission  peut  autoriser  et 
ordonner  un  rajustement  sur  un  paiement 
effectué  à  une  compagnie  à  laquelle  le 
présent  article  s'applique  au  titre  d'un 
paiement  en  trop  effectué  en  vertu  du  pré- 
sent article  à  cette  compagnie  dans  les  cas 
où,  en  application  du  paragraphe  (3),  un 
paiement  a  été  effectué  à  cette  compagnie. 

(6)  Dans  les  cas  où,  en  application  du 
paragraphe  (5),  la  Commission  autorise  et 
ordonne  un  rajustement  sur  un  paiement 
effectué  à  une  compagnie  à  laquelle  le 
présent  article  s'applique,  le  ministre  des 
Transports  doit  aviser  la  compagnie  et  cel- 
le-ci rembourse  sans  délai  au  receveur 
général  le  montant  de  ce  rajustement.» 


296.  L'article  10  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«10.  La  Commission  peut  entendre  et 
décider  toutes  questions  qui  surgissent  sous 
l'autorité  de  la  présente  loi,  sous  réserve 
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provided  in  the  National  Transportation 
Act,  1987 r 

297.  Subsections  12(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed. 

298.  Section  13  of  the  said  Act  is 
repealed. 


des  droits  d'appel  prévus  dans  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports. y> 

297.  Les  paragraphes  12(3)  et  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

298.  L'article  13  de  la  même  loi  est 
abrogé. 


R.S.C. 
174 


1952,  c. 


Maritime  Freight  Rates  Act 


299.  Subsections  8(3)  and  (4)  of  the 
Maritime  Freight  Rates  Act,  being  chapter 
174  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952, 
are  repealed. 


Loi  sur  les  taux  de  transport  des 
marchandises  dans  les  provinces  Maritimes 

299.  Les  paragraphes  8(3)  et  (4)  de  la  Loi 
sur  les  taux  de  transport  des  marchandises 
dans  les  provinces  Maritimes,  chapitre  174 
des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1952,  sont 
abrogés. 


S.R.  1952,  ch. 
174 


R.S.,  c.  N-6 

1980-81-82-83, 
c.  116,s.l(6) 


"pipeline" 
*pipe-line» 


1980-81-82-83, 
c.  116,  s.  1(7) 


National  Energy  Board  Act 

300.  (1)  The  definition  "pipeline"  in  sec- 
tion 2  of  the  National  Energy  Board  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "pipeline"  means  a  line  that  is  used  or  to 
be  used  for  the  transmission  of  oil  or 
gas,  alone  or  with  any  other  commodity, 
and  that  connects  a  province  with  any 
other  or  others  of  the  provinces  or 
extends  beyond  the  limits  of  a  province 
or  the  offshore  area  as  defined  in  section 
87,  and  includes  all  branches,  exten- 
sions, tanks,  reservoirs,  storage  facilities, 
pumps,  racks,  compressors,  loading 
facilities,  interstation  systems  of  com- 
munication by  telephone,  telegraph  or 
radio  and  real  and  personal  property 
and  works  connected  therewith;" 


(2)  Paragraph  (a)  of  the  definition  "toll" 
in  section  2  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(a)  for  the  shipment,  transportation, 
transmission,  care,  handling  or  delivery  of 
hydrocarbons  or  of  another  commodity 
that  is  transmitted  through  a  pipeline,  or 
for  storage  or  demurrage  or  the  like," 


Loi  sur  l'Office  national  de  l'énergie 

300.  (1)  La  définition  de  «pipe-line»,  à 
l'article  2  de  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«pipe-line»  signifie  une  canalisation  utilisée 
ou  destinée  à  être  utilisée  pour  la  trans- 
mission du  pétrole  ou  du  gaz,  seul  ou 
accompagné  d'un  autre  produit,  qui  relie 
une  province  à  une  autre  ou  à  d'autres 
provinces,  ou  qui  s'étend  au-delà  des 
limites  d'une  province  ou  d'un  endroit 
au  large  des  côtes,  selon  la  définition  au 
sens  de  l'article  87,  et  comprend  tous  les 
branchements,  extensions,  citernes, 
réservoirs,  installations  d'emmagasi- 
nage, pompes,  rampes  de  chargement, 
compresseurs,  moyens  de  chargement, 
systèmes  de  communication  entre  sta- 
tions par  téléphone,  télégraphe  ou  radio, 
ainsi  que  les  biens  immeubles  ou  meu- 
bles et  les  ouvrages  connexes;» 

(2)  L'alinéa  a)  de  la  définition  de  «droit»,  à 
l'article  2  de  la  même  loi,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  pour  l'expédition,  le  transport,  la 
transmission,  la  garde,  la  manutention  ou 
la  livraison  d'hydrocarbure  ou  d'un  autre 
produit  transmis  par  pipe-line,  ou  pour 
l'emmagasinage,  les  surestaries  et  autres 
choses  analogues;» 


S.R.,  ch.  N-6 


1980-81-82-83, 
ch.  1 16,  par. 
1(6) 


«pipe-line» 
"pipeline" 


1980-81-82-83, 
ch.  1 16,  par. 
1(7) 
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R.S.,c.  N-17 


1974-75-76,  c. 
49,  s.  18 


Short  title 


National  Transportation  Act 

301.  The  long  title  of  the  National  Trans- 
portation Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"An  Act  respecting  powers  and  procedures 
in  relation  to  certain  telecommunica- 
tions matters" 

302.  Sections  1  and  2  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Na- 
tional Telecommunications  Powers  and 
Procedures  Act. 


Loi  nationale  sur  les  transports 

301.  Le  titre  intégral  de  la  Loi  nationale 
sur  les  transports  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«Loi  concernant  les  attributions  relatives  à 
certaines  matières  de  télécommunica- 
tions» 

302.  Les  articles  1  et  2  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«1.  Loi  nationale  sur  les  attributions  en 
matière  de  télécommunications. 


S.R.,  ch.  N-17 


1974-75-76,  ch. 
49,  art.  18 


Titre  abrégé 


INTERPRETATION 


Definitions 

"Commission" 
tCommission» 


"Minister" 
^ministre* 

"Secretary" 
^Secrétaire» 


1980-81-82-83, 
c.  54,  s.  56(1), 
c.  65,  s.  3;  1984, 
c.  40,  s.  53 


1980-81-82-83, 
c.  65,  s.  4 

Simultaneous 
sittings 


c.  10  (1st 
Supp.),  s.  31; 
1974-75-76,  c. 
33,  s.  265; 
1978-79,  c.  9,  s. 
1(2)  (item  7) 


the  Canadian 
Telecommunica- 


2.  In  this  Act, 

"Commission"  means 
Radio-television  and 
tions  Commission; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Com- 
munications; 

"Secretary"  means  such  officer  or 
employee  of  the  Commission  as  is  desig- 
nated by  the  Commission  to  carry  out 
secretarial  duties  for  the  Commission." 

303.  The  heading  preceding  section  3  and 
sections  3  to  16  of  the  said  Act  are  repealed. 


304.  Section  1 8  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"18.  The  Commission  may  hold  more 
than  one  sitting  at  the  same  time  and, 
whenever  circumstances  render  it  expedi- 
ent to  hold  a  sitting  elsewhere  than  in  the 
National  Capital  Region  described  in  the 
schedule  to  the  National  Capital  Act,  may 
hold  the  sitting  in  any  part  of  Canada." 

305.  Sections  20  to  42  of  the  said  Act  are 
repealed. 


306.  The  headings  preceding  section  43 
and  sections  43  and  44  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


DEFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  loi. 

«Conseil»  Le  Conseil  de  la  radiodiffusion 
et  des  télécommunications  canadiennes. 

«ministre»  Le  ministre  des  Communica- 
tions. 


«Secrétaire»  Le  fonctionnaire  ou  l'employé 
du  Conseil  nommé  par  celui-ci  pour 
accomplir  le  travail  de  secrétaire.» 

303.  L'intertitre  qui  précède  l'article  3  et 
les  articles  3  à  16  de  la  même  loi  sont 
abrogés. 

304.  L'article  18  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«18.  Le  Conseil  peut  tenir  plus  d'une 
séance  en  même  temps,  et  lorsque  des 
circonstances  font  naître  l'opportunité  de 
tenir  une  séance  ailleurs  que  dans  la  région 
de  la  Capitale  nationale  visée  à  l'annexe  de 
la  Loi  sur  la  Capitale  nationale,  il  peut 
siéger  en  tout  endroit  du  Canada.» 

305.  Les  articles  20  à  42  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 


306.  Les  intertitres  qui  précèdent  l'article 
43  et  les  articles  43  et  44  de  la  même  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«Conseil» 

"Commission" 

«ministre» 
"Minister" 


«Secrétaire» 
"Secretary" 


1980-81-82-83, 
ch.  54.  par. 
56(1),  ch.  65, 
art.  3;  1984,  ch. 
40,  art.  53 

1980-81-82-83, 
ch.  65,  art.  4 

Séances 
simultanées 


ch.  10  (1er 
suppl.),  art.  31; 
1974-75-76,  ch. 
33,  art.  265; 
1978-79,  ch.  9, 
par.  1(2) 
(item  7) 
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«COMPETENCE  GÉNÉRALE  EN  MATIÈRE  DE 
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Interpretation 


Application 


Inconsistencies 


Limitation  of 
application 


43.  (1)  Words  and  expressions  used  in 
this  Act  and  not  otherwise  defined  in  this 
Act  have  the  same  meaning  as  in  the 
Railway  Act. 

(2)  The  provisions  of  this  Act  relating  to 
sittings  of  the  Commission  and  the  dispos- 
al of  business,  witnesses  and  evidence, 
practice  and  procedure,  orders  and  deci- 
sions of  the  Commission  and  review  there- 
of and  appeals  therefrom  apply  in  the  case 
of  every  inquiry,  complaint,  application  or 
other  proceeding  under  the  Railway  Act  or 
any  other  Act  of  Parliament,  other  than 
the  Broadcasting  Act,  imposing  any  duty 
or  function  on  the  Commission,  and  the 
Commission  shall  exercise  and  enjoys  the 
same  jurisdiction  and  authority  in  matters 
under  any  such  Acts  as  are  vested  in  the 
Commission  under  this  Act. 

(3)  In  the  event  of  any  inconsistency 
between  the  provisions  of  this  Act  and  the 
Railway  Act  or  any  other  Act  of  Parlia- 
ment, the  provisions  of  this  Act  prevail. 


44.  Nothing  in  this  Act  applies  in 
respect  of  any  matter  involving  a  company 
or  a  railway  or  any  person  in  relation  to  a 
company  or  a  railway  unless  the  matter 
pertains  to  telecommunication  as  defined 
in  the  Canadian  Radio- television  and 
Telecommunications  Commission  Act." 


43.  (1)  Les  mots  et  expressions  utilisés 
dans  la  présente  loi  qui  ne  sont  pas  définis 
ailleurs  dans  la  présente  loi  s'entendent  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 

(2)  Les  dispositions  de  la  présente  loi  se 
rapportant  aux  séances  du  Conseil  et  au 
travail  effectué  par  le  Conseil  ainsi  qu'à 
l'examen  de  ses  témoins  et  à  la  présenta- 
tion de  la  preuve,  à  ses  pratiques  et  ses 
procédures,  à  ses  ordonnances  et  décisions 
et  aux  révisions  et  appels  de  celles-ci  s'ap- 
pliquent à  toute  enquête,  plainte,  demande 
ou  autre  procédure  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer  ou  toute  autre  loi  du 
Parlement,  sauf  la  Loi  sur  la  radiodiffu- 
sion, qui  confère  des  attributions  au  Con- 
seil; lorsqu'il  traite  de  questions  relevant 
de  ces  autres  lois,  le  Conseil  jouit  des 
attributions  que  lui  confère  la  présente  loi. 

(3)  En  cas  d'incompatibilité  entre  les 
dispositions  de  la  présente  loi  et  de  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer  ou  de  toute  autre  loi 
du  Parlement,  les  dispositions  de  la  pré- 
sente loi  l'emportent. 

44.  Rien  dans  la  présente  loi  ne  s'appli- 
que à  une  matière  mettant  en  cause  une 
compagnie  ou  un  chemin  de  fer  ou  une 
personne  relativement  à  une  compagnie  ou 
à  un  chemin  de  fer  à  moins  que  l'affaire  en 
question  ne  concerne  les  télécommunica- 
tions au  sens  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  la 
radiodiffusion  et  des  télécommunications 
canadiennes.» 


Interprétation 


Application 


Incompatibili- 
tés 


Application 
restreinte 


307.  Subsection  61(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  following  por- 
tion of  the  endorsement  set  out  in  that 
subsection: 

"A.B. 

[Seal.]  President  of  the  Canadian  Transport  Commission." 

308.  Section  70  of  the  said  Act  is 
repealed. 

309.  The  heading  preceding  section  83 
and  section  83  of  the  said  Act  are  repealed. 


307.  Le  paragraphe  61(2)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  passage 
suivant  : 

«A.B. 

[Sceau]  Président  de  la  Commission  canadienne  des  transports.» 

308.  L'article  70  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

309.  L'article  83  de  la  même  loi  et  l'inter- 
titre qui  le  précède  sont  abrogés. 
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1970-71-72, 
c.  52 


Notice  of 
objection  to 
National 
Transportation 
Agency 


Pilotage  Act 

310.  Subsection  23(2)  of  the  Pilotage  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Any  interested  person  who  has 
reason  to  believe  that  any  charge  in  a 
proposed  tariff  of  pilotage  charges  is  pre- 
judicial to  the  public  interest,  including, 
without  limiting  the  generality  thereof,  the 
public  interest  that  is  consistent  with  the 
national  transportation  policy  set  out  in 
section  3  of  the  National  Transportation 
Act,  1987,  may  file  a  notice  of  objection 
setting  out  the  grounds  therefor  with  the 
National  Transportation  Agency  within 
thirty  days  after  publication  of  the  pro- 
posed tariff  in  the  Canada  Gazette.'" 


Loi  sur  le  pilotage 

310.  Le  paragraphe  23(2)  de  la  Loi  sur  le 
pilotage  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(2)  Toute  personne  intéressée  qui  a  des 
raisons  de  croire  qu'un  droit  indiqué  dans 
un  tarif  des  droits  de  pilotage  que  l'on  se 
propose  d'établir  nuit  à  l'intérêt  public, 
notamment  l'intérêt  public  qui  est  compa- 
tible avec  la  politique  nationale  des  trans- 
ports énoncée  à  l'article  3  de  la  Loi  natio- 
nale de  1987  sur  les  transports,  peut 
fournir  à  l'Office  national  des  transports, 
dans  les  trente  jours  qui  suivent  la  publica- 
tion du  tarif  proposé  dans  la  Gazette  du 
Canada,  un  avis  d'opposition  énonçant  les 
motifs  de  l'opposition.» 


1970-71-72, 
ch.  52 


Avis  d'opposi- 
tion à  l'Office 
national  des 
transports 


1980-81-82-83, 
c.  Ill,  Sch.  II 


1980-81-82-83, 
c.  122 


Privacy  Act 

311.  (1)  The  schedule  to  the  Privacy  Act 
is  amended  by  deleting  therefrom  the  refer- 
ence to 

"Canadian  Transport  Commission 

Commission  canadienne  des  transports'" 

(2)  The  schedule  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order  under  the  heading  "Other  Government 
Institutions",  a  reference  to 

"National  Transportation  Agency 
Office  national  des  transports" 

Public  Sector  Compensation  Restraint  Act 

312.  Schedule  I  to  the  Public  Sector 
Compensation  Restraint  Act  is  amended  by 
deleting  therefrom  the  reference  to 

"Canadian  Transport  Commission 

Commission  canadienne  des  transports" 


Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels 

311.  (1)  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels  est  modi- 
fiée par  suppression  de  ce  qui  suit  : 

«Commission  canadienne  des  transports 
Canadian  Transport  Commission» 

(2)  L'annexe  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  adjonction,  suivant  l'ordre  alphabétique, 
sous  l'intertitre  «Autres  institutions  fédéra- 
les», de  ce  qui  suit  : 

«Office  national  des  transports 
National  Transportation  Agency» 

Loi  sur  les  restrictions  salariales  du  secteur 
public 

312.  L'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  restric- 
tions salariales  du  secteur  public  est  modi- 
fiée par  suppression  de  ce  qui  suit  : 

«Commission  canadienne  des  transports 
Canadian  Transport  Commission» 


1980-81-82-83, 
ch.  Ill,  ann.  II 


1980-81-82-83, 
ch.  122 


R.S.,  c.  p-35  public  Service  Staff  Relations  Act 


313.  (1)  Part  I  of  Schedule  I  to  the  Public 
Service  Staff  Relations  Act  is  amended  by 
deleting  therefrom  the  reference  to  "Canadi- 
an Transport  Commission". 


Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique 

313.  (1)  La  partie  I  de  l'annexe  de  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique  est  modifiée  par  suppression  de  la 
mention  «Commission  canadienne  des  trans- 
ports». 


S.R.,ch.  P-35 
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R.S.,  c.  R-2 
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(2)  Part  I  of  Schedule  I  to  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto  in 
alphabetical  order  a  reference  to  "National 
Transportation  Agency". 

Public  Service  Superannuation  Act 

314.  (1)  Part  II  of  Schedule  A  to  the 
Public  Service  Superannuation  Act  is 
amended  by  deleting  therefrom  the  reference 
to  "Canadian  Transport  Commission". 

(2)  Part  II  of  Schedule  A  to  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto  in 
alphabetical  order  a  reference  to  "National 
Transportation  Agency". 

315.  Part  III  of  Schedule  A  to  the  said 
Act  is  amended  by  adding  thereto  in 
alphabetical  order  a  reference  to  "Canadian 
Transport  Commission". 

Railway  Act 

316.  The  definition  "Commission"  in  sub- 
section 2(1)  of  the  Railway  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "Commission"  means  the  National 
Transportation  Agency  established  by 
the  National  Transportation  Act,  1987 
except  that  in  relation  to  telegraphs  or 
telephones  "Commission"  means  the 
Canadian  Radio-television  and  Tele- 
communications Commission  estab- 
lished by  the  Canadian  Radio- television 
and  Telecommunications  Commission 
Act;" 

317.  Subsection  10(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Section  33  of  the  National  Trans- 
portation Act,  1987  applies,  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  an  inspection  under 
subsection  (1),  other  than  an  inspection  in 
relation  to  telegraphs  or  telephones. 

(3.1)  Every  inspecting  engineer  appoint- 
ed under  subsection  (1),  as  that  subsection 
applies  by  virtue  of  subsection  320(12), 
has  the  same  powers  with  regard  to  any 
inspection  described  in  subsection  (2),  as 
that  subsection  applies  by  virtue  of  subsec- 


(2)  La  partie  I  de  l'annexe  I  de  la  même 
loi  est  modifiée  par  adjonction,  suivant  l'or- 
dre alphabétique,  de  la  mention  «Office 
national  des  transports». 

Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique       S  R- ch  p-36 

314.  (1)  La  partie  II  de  l'annexe  A  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique 
est  modifiée  par  suppression  de  la  mention 
«Commission  canadienne  des  transports». 

(2)  La  partie  II  de  l'annexe  A  de  la  même 
loi  est  modifiée  par  adjonction,  suivant  l'or- 
dre alphabétique,  de  la  mention  «Office 
national  des  transports». 

315.  La  partie  III  de  l'annexe  A  de  la 
même  loi  est  modifiée  par  adjonction,  suivant 
l'ordre  alphabétique,  de  la  mention  «Com- 
mission canadienne  des  transports». 


Loi  sur  les  chemins  de  fer 

316.  La  définition  de  «Commission»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«Commission»  désigne  l'Office  national  des 
transports  constitué  par  la  Loi  nationale 
de  1987  sur  les  transports  sauf  que,  en 
ce  qui  concerne  le  télégraphe  ou  le  télé- 
phone, «Commission»  désigne  le  Conseil 
de  la  radiodiffusion  et  des  télécommuni- 
cations canadiennes  établi  par  la  Loi  sur 
le  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des 
télécommunications  canadiennes;» 

317.  Le  paragraphe  10(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  L'article  33  de  la  Loi  nationale  de 
1987  sur  les  transports  s'applique,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  rela- 
tivement à  une  inspection  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  autre  qu'une  inspection 
relative  aux  télégraphes  ou  aux  téléphones. 

(3.1)  À  chaque  ingénieur-inspecteur 
nommé  en  vertu  du  paragraphe  (1),  puis- 
que ce  paragraphe  s'applique  sous  l'auto- 
rité du  paragraphe  320(12),  sont  conférés, 
relativement  à  une  inspection  visée  au 
paragraphe  (2),  puisque  ce  paragraphe 
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tion  320(12),  as  are  by  this  Act  or  by 
section  82  of  the  National  Telecommuni- 
cations Powers  and  Procedures  Act  con- 
ferred on  a  person  appointed  by  the  Com- 
mission to  make  an  inquiry  and  report  on 
any  matter  pending  before  the  Commis- 
sion." 


318.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  before  section 
1 1  thereof,  the  following  section: 

"10.1  (1)  No  person  shall  construct  or 
operate  a  railway  that  is  within  the  legisla- 
tive authority  of  Parliament  unless  that 
person  is  authorized  by  a  Special  Act  to  do 
so  or,  where  the  Special  Act  is  letters 
patent  incorporating  a  company  under  sec- 
tion 11, 

(a)  the  railway  constructed  or  operated 
is  a  railway  in  respect  of  which  a  certifi- 
cate of  public  convenience  and  necessity 
was  issued  under  subsection  11.1(2);  or 

(b)  no  railway  is  constructed  and  the 
termini  and  route  of  the  line  of  the 
railway  that  is  operated  are  specified  in 
a  certificate  of  fitness  issued  under  sub- 
section 1 1.1(4). 


(2)  For  greater  certainty,  a  railway 
company  that  is  continued  as  a  corporation 
under  the  Canada  Business  Corporations 
Act  and  that  constructs  or  operates  a  rail- 
way does  not  contravene  subsection  (1)  if, 
apart  from  that  continuance,  the  railway 
company  would  not  contravene  subsection 
(1)." 


tu10  Vï  33  3      319*  (1)  Subsection  niO)  of  the  said 
up    s' 33(3)  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Saving 


Certificate 
required 


"11.1  (1)  No  letters  patent  shall  issue 
under  section  1 1  unless 

(a)  a  certificate  of  public  convenience 
and  necessity  is  issued  under  subsection 
(2);  or 

(b)  a  certificate  of  fitness  is  issued 
under  subsection  (4)." 


s'applique  sous  l'autorité  du  paragraphe 
320(12),  les  mêmes  pouvoirs  que  la  pré- 
sente loi  ou  l'article  82  de  la  Loi  nationale 
sur  les  attributions  en  matière  de  télécom- 
munications accorde  à  une  personne 
nommée  par  la  Commission  pour  faire 
enquête  et  rapport  sur  toute  affaire  pen- 
dante devant  la  Commission.» 

318.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, avant  l'article  1 1,  de  ce  qui  suit  : 

«10.1  (1)  Aucune  personne  ne  peut 
construire  ou  exploiter  un  chemin  de  fer 
sous  l'autorité  législative  du  Parlement, 
sauf  si  cette  personne  a  reçu  une  autorisa- 
tion en  vertu  d'une  loi  spéciale  ou,  lorsque 
la  loi  spéciale  consiste  en  des  lettres  paten- 
tes constituant  en  corporation  une  compa- 
gnie en  vertu  de  l'article  1 1  : 

a)  le  chemin  de  fer  ainsi  construit  ou 
exploité  est  un  chemin  de  fer  pour  lequel 
fut  délivré  un  certificat  de  nécessité  et 
d'utilité  publiques  en  vertu  du  paragra- 
phe 1 1.1(2);  ou 

b)  aucun  chemin  de  fer  n'est  construit 
et  les  têtes  de  ligne  et  le  parcours  de  la 
ligne  du  chemin  de  fer  exploité  sont 
spécifiés  dans  le  certificat  d'aptitude 
délivré  en  vertu  du  paragraphe  1 1.1(4). 

(2)  Il  est  entendu  qu'une  compagnie  de 
chemin  de  fer  prorogée  sous  le  régime  de 
la  Loi  sur  les  sociétés  commerciales  cana- 
diennes et  qui  construit  ou  exploite  un 
chemin  de  fer  n'enfreint  pas  le  paragraphe 
(1)  si,  hormis  cette  prorogation,  la  compa- 
gnie de  chemin  de  fer  n'enfreignait  pas  le 
paragraphe  (1).» 

319.  (1)  Le  paragraphe  11.1(1)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«11.1  (1)  Aucunes  lettres  patentes  ne 
seront  délivrées  en  vertu  de  l'article  11  à 
moins  que  : 

a)  un  certificat  de  nécessité  et  d'utilité 
publiques  ne  soit  délivré  en  vertu  du 
paragraphe  (2);  ou 

b)  un  certificat  de  conformité  ne  soit 
délivré  en  vertu  du  paragraphe  (4).» 
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(2)  Section  11.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(4)  The  Commission  shall,  within  one 
hundred  and  twenty  days  after  application 
therefor,  issue  a  certificate  of  fitness  in 
respect  of  a  proposed  incorporation  if  the 
Commission  is  satisfied  that  the  proposed 
company  would,  if  incorporated, 

(a)  be  capable  of  operating  an  existing 
line  of  railway  safely;  and 

(b)  be  adequately  insured  against 
claims  arising  from  the  operation  of  the 
line  of  railway. 


(5)  An  application  made  under  subsec- 
tion (4)  must  be  in  writing  and  indicate 
the  termini  and  route  of  every  line  of 
railway  proposed  to  be  operated  by  the 
proposed  company. 

(6)  The  applicant  shall  file  with  the 
Commission  such  additional  information 
as  the  Commission  may  require  for  the 
proper  consideration  of  the  application. 

(7)  The  Commission  shall  give  or  cause 
to  be  given  such  public  or  other  notice  of 
the  application  as  to  it  appears  to  be 
reasonable  in  the  circumstances. 

(8)  The  Commission  shall  consider  the 
application  and  any  representations  made 
with  respect  thereto  and  shall  prepare  a 
report  in  writing  setting  out  its  findings. 

(9)  A  certificate  issued  under  subsection 
(4)  must  specify  the  termini  and  route  of 
every  line  of  railway  to  be  operated  by  the 
proposed  company. 

(10)  The  Commission  shall,  on  applica- 
tion, vary  a  certificate  issued  under  sub- 
section (4)  and,  where  the  application  is  to 
change  the  termini  or  route  of  any  line 
specified  in  the  certificate  or  to  add  a  line 
to  the  certificate,  subsections  (5)  to  (9) 
apply,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require,  in  respect  of  the 
application  as  if  it  were  an  application  for 
a  certificate. 


(2)  L'article  11.1  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  La  Commission  doit,  dans  un  délai 
de  cent  vingt  jours  après  une  demande  de 
certificat  d'aptitude,  le  délivrer,  relative- 
ment à  une  demande  d'incorporation,  si  la 
Commission  est  convaincue  que  la  compa- 
gnie proposée  si  incorporée, 

a)  serait  apte  à  exploiter  de  façon  sécu- 
ritaire une  ligne  de  chemin  de  fer  déjà 
existante; 

b)  serait  assurée  de  façon  adéquate 
contre  les  réclamations  survenant  lors  de 
l'exploitation  d'une  ligne  de  chemin  de 
fer. 

(5)  Une  demande  faite  en  vertu  du  para- 
graphe (4)  doit  être  écrite  et  indiquer  les 
têtes  de  ligne  et  le  parcours  de  chaque 
ligne  de  chemin  de  fer  que  la  compagnie 
faisant  la  demande  se  propose  d'exploiter. 

(6)  Le  demandeur  doit  déposer  auprès 
de  la  Commission  tout  renseignement  sup- 
plémentaire nécessaire  à  l'étude  de  la 
demande. 

(7)  La  Commission  doit  donner  ou  faire 
donner  l'avis  public  ou  autre  de  toute 
demande  qui  lui  semble  raisonnable  en 
l'occurrence. 

(8)  La  Commission  doit  étudier  la 
demande  et  toute  représentation  connexe 
et  rédiger  un  rapport  y  indiquant  ses 
conclusions. 

(9)  Un  certificat  délivré  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  doit  indiquer  les  têtes  de 
ligne  et  le  parcours  de  chaque  ligne  de 
chemin  de  fer  que  se  propose  d'exploiter  le 
demandeur. 

(10)  La  Commission  doit,  sur  demande, 
modifier  un  certificat  délivré  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  et,  lorsque  la  demande 
opérerait  un  changement  relativement  à 
une  tête  de  ligne  ou  le  parcours  d'une  ligne 
figurant  au  certificat  ou  ajouterait  une 
ligne  au  certificat,  les  paragraphes  (5)  à 
(9)  s'appliquent,  compte  tenu  des  adapta- 
tions de  circonstance,  en  ce  qui  concerne 
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(11)  A  railway  the  termini  and  route  of 
which  are  specified  in  a  certificate  issued 
under  subsection  (4)  is  hereby  declared  to 
be  a  work  for  the  general  advantage  of 
Canada." 

320.  Sections  90  and  91  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"90.  (1)  Where  any  railway,  or  any  sec- 
tion of  railway,  is  sold  under  the  provisions 
of  a  deed  or  mortgage,  or  at  the  instance 
of  the  holders  of  a  mortgage,  bond  or 
debenture,  for  the  payment  of  which  a 
charge  has  been  created  thereon,  or  under 
any  other  lawful  proceeding,  and  the  pur- 
chaser is  not  authorized  to  operate  the 
railway,  the  purchaser  shall  not  operate 
the  railway  until  authority  to  operate  it 
has  been  obtained  as  provided  in  this 
section. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
purchaser  may,  pending  the  obtaining  of 
authority  to  operate  the  railway,  operate 
the  railway  for  a  period  not  exceeding 
fifteen  days  from  the  date  of  the  purchase, 
subject  to  this  Act  and  to  the  provisions  of 
the  Special  Act,  in  so  far  as  they  can  be 
made  applicable. 

(3)  The  Commission  may,  on  the 
application  of  a  purchaser  described  in 
subsection  (1),  authorize  the  purchaser  to 
operate  the  railway  for  a  period  not 
exceeding  six  months,  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  the  Commission 
considers  appropriate. 

(4)  An  application  made  under  subsec- 
tion (3)  must 

(a)  be  in  writing; 

(b)  indicate  the  termini  and  route  of  the 
railway  and  the  Special  Act  under 
which  the  railway  was  constructed  and 
operated;  and 

(c)  be  accompanied  by  a  copy  of  any 
writing  preliminary  to  the  conveyance  of 


une  demande  comme  s'il  s'agissait  d'une 
demande  de  certificat. 

(11)  Un  chemin  de  fer  dont  les  têtes  de 
ligne  et  le  parcours  de  ligne  figurent  au 
certificat  délivré  sous  l'autorité  du  para- 
graphe (4)  est  déclaré  être  une  entreprise 
pour  l'avantage  général  du  Canada.» 

320.  Les  articles  90  et  91  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«90.  (1)  Lorsqu'un  chemin  de  fer,  ou 
une  section  de  chemin  de  fer,  se  vend 
conformément  aux  stipulations  d'un  acte 
ou  d'une  hypothèque,  ou  à  la  demande  de 
détenteurs  d'une  hypothèque,  d'une  obliga- 
tion ou  d'une  débenture,  pour  le  paiement 
desquelles  a  été  grevé  ce  chemin  de  fer  ou 
cette  section  de  chemin  de  fer,  ou  en  exé- 
cution de  quelque  autre  procédure  régu- 
lière, et  que  l'acquéreur  n'a  pas  l'autorisa- 
tion de  l'exploiter,  l'acquéreur  ne  peut 
exploiter  le  chemin  de  fer  avant  d'en  avoir 
obtenu  l'autorisation  conformément  au 
présent  article. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  l'ac- 
quéreur peut,  en  attendant  l'autorisation 
d'exploiter  le  chemin  de  fer,  exploiter  le 
chemin  de  fer  pour  une  période  n'excédant 
pas  quinze  jours  de  la  date  de  l'achat,  sous 
réserve  de  cette  loi  et  des  dispositions  de  la 
loi  spéciale,  autant  qu'application  peut  en 
être  faite. 

(3)  La  Commission  peut,  sur  demande 
d'un  acquéreur  visé  au  paragraphe  (1), 
autoriser  l'acquéreur  à  exploiter  le  chemin 
de  fer  pour  une  période  n'excédant  pas  six 
mois,  sous  réserve  des  conditions  que  la 
Commission  juge  indiquées. 

(4)  Une  demande  faite  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  : 

a)  être  faite  par  écrit; 

b)  indiquer  les  têtes  de  ligne  et  le  trajet 
du  chemin  de  fer  acheté,  et  la  loi  spé- 
ciale sous  le  régime  de  laquelle  il  a  été 
construit  et  exploité;  et 

c)  être  accompagnée  d'une  copie  de  tout 
écrit  préliminaire  se  rapportant  à  la  ces- 
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the  railway,  made  as  evidence  of  the 
purchase,  a  duplicate  or  authenticated 
copy  of  the  deed  of  conveyance  of  the 
railway  and  such  additional  information 
as  the  Commission  may  require  for  the 
proper  consideration  of  the  application. 

(5)  Where  the  Commission  authorizes  a 
purchaser  to  operate  a  railway  under  sub- 
section (3),  the  purchaser  is  authorized  for 
the  period  specified  by  the  Commission 
and  subject  to  any  terms  and  conditions  of 
the  authorization  and,  in  so  far  as  they  can 
be  made  applicable,  the  provisions  of  the 
Special  Act  to  operate  the  railway  and, 
subject  to  this  Act  and  to  the  National 
Transportation  Act,  1987,  to  charge  such 
rates  in  respect  of  traffic  carried  thereon 
as  the  company  previously  owning  and 
operating  the  railway  was  authorized  to 
charge. 

(6)  If  the  purchaser  does  not  acquire  the 
power  to  operate  the  railway  within  the 
period  specified  by  the  Commission  under 
subsection  (3),  the  Commission  may 
extend  the  period  for  a  further  period  not 
exceeding  six  months  and  no  longer. 


sion  du  chemin  de  fer,  exécuté  en  foi  de 
cet  achat,  d'un  double  ou  d'une  copie 
authentique  de  l'acte  de  cession  du 
chemin  de  fer  et  de  tout  renseignement 
supplémentaire  que  la  Commission  juge 
utile. 

(5)  Lorsque  la  Commission  autorise  un 
acquéreur  à  exploiter  un  chemin  de  fer  en 
vertu  du  paragraphe  (3),  l'acquéreur  est 
autorisé  pour  la  période  spécifiée  par  la 
Commission  et  sous  réserve  de  toute  condi- 
tion de  l'autorisation  et,  autant  qu'applica- 
tion peut  en  être  faite,  des  dispositions  de 
la  loi  spéciale,  à  exploiter  le  chemin  de  fer 
et,  sous  réserve  de  cette  loi  et  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports,  à 
percevoir  les  prix  pour  le  transport  qui  s'y 
fait,  que  la  compagnie  qui  possédait  et 
exploitait  antérieurement  le  chemin  de  fer 
était  autorisée  à  percevoir. 

(6)  Si  l'acquéreur  n'obtient  pas  le  pou- 
voir d'exploiter  le  chemin  de  fer  dans  la 
période  spécifiée  par  la  Commission  en 
vertu  du  paragraphe  (3),  la  Commission 
peut  prolonger  le  délai  pour  une  période 
n'excédant  pas  six  mois. 
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Agreements  for  Sale,  Lease  and 
Amalgamation 

91.  Subject  to  Parts  III  and  VII  of  the 
National  Transportation  Act,  1987,  where 
the  company  is  authorized  by  any  Special 
Act  or  other  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  to  enter  into  an  agreement  with 
any  other  company,  whether  within  the 
legislative  authority  of  the  Parliament  of 
Canada  or  not, 

(a)  for  selling,  conveying  or  leasing  to 
the  other  company  all  or  substantially 
all  the  railway  and  undertaking  of  the 
company, 

{b)  for  purchasing  or  leasing  from  the 
other  company  all  or  substantially  all 
the  railway  and  undertaking  of  the  other 
company,  or 

(c)  for  amalgamation, 
the  agreement  shall  be  first  approved  by 
resolutions  of  the  shareholders  of  each 
company  party  thereto,  each  passed  by  a 


Traités  de  vente,  d'affermage  ou  de  fusion 

91.  (1)  Sous  réserve  des  parties  III  et 
VII  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les 
transports,  lorsqu'une  compagnie  est  auto- 
risée, par  une  loi  spéciale  ou  une  autre  loi 
du  Parlement  du  Canada,  à  traiter  avec 
une  autre  compagnie  qui  relève  ou  non  de 
l'autorité  législative  du  Parlement  du 
Canada  : 

a)  soit  pour  la  vente,  la  cession  ou  l'af- 
fermage à  cette  compagnie  de  la  totalité 
ou  de  la  quasi-totalité  de  son  chemin  de 
fer  et  de  son  entreprise, 

b)  soit  pour  l'achat  ou  l'affermage  de  la 
totalité  ou  quasi-totalité  de  l'entreprise 
et  du  chemin  de  fer  de  cette  compagnie, 

c)  soit  pour  la  fusion  des  deux  entrepri- 
ses, 

ce  traité  doit  d'abord  être  approuvé  par 
résolutions  des  actionnaires  de  chacune  des 
compagnies  parties  au  traité,  adoptées  par 
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majority  of  not  less  than  two  thirds  of  the 
votes  cast  by  the  shareholders  who  vote  in 
respect  of  that  resolution  at  a  general 
meeting  of  the  shareholders." 

321.  Section  106  of  the  said  Act  is 
repealed. 

322.  Section  120  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"120.  No  railway  company  shall  make 
any  change,  alteration  or  deviation  in  its 
railway,  or  any  portion  thereof,  until  sec- 
tion 1 19  is  complied  with." 


323.  The  heading  preceding  section  129 
and  section  129  of  the  said  Act  are  repealed. 

324.  The  heading  preceding  section  134 
and  section  134  of  the  said  Act  are  repealed. 

325.  Subsection  166(4)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


326.  Section 
repealed. 


194  of  the  said  Act 


is 


327.  The  headings  preceding  section  252 
of  the  said  Act  and  sections  252  to  259  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


une  majorité  d'au  moins  deux  tiers  des 
actionnaires  votant  sur  cette  résolution  à 
une  assemblée  générale  des  actionnaires. 

321.  L'article  106  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

322.  L'article  120  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«120.  Aucune  compagnie  de  chemin  de 
fer  ne  doit  opérer  de  changement,  de  modi- 
fication ou  de  déviation  dans  son  chemin 
de  fer  ou  dans  une  partie  de  son  chemin  de 
fer,  avant  d'avoir  rempli  les  formalités  que 
prescrit  l'article  119.» 

323.  L'article  129  de  la  même  loi  et  l'in- 
tertitre qui  le  précède  sont  abrogés. 

324.  L'article  134  de  la  même  loi  et  l'in- 
tertitre qui  le  précède  sont  abrogés. 

325.  Le  paragraphe  166(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

326.  L'article  194  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

327.  L'intertitre  qui  précède  l'article  252 
et  les  articles  252  à  259  de  la  même  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 
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Certification 
and  payment 


DISCONTINUANCE  OF  PASSENGER  TRAIN 
SERVICES" 

328.  (1)  Paragraph  (b)  of  the  definition 
"claim  period"  in  subsection  261(1)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  ending  on  the  date  fixed  by  the 
Commission,  or  as  varied  pursuant  to 
section  64  of  the  National  Transporta- 
tion Act,  1987,  for  the  discontinuance  of 
the  service  or  part  thereof;" 

(2)  Subsection  261(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  Commission  shall  examine  the 
claim  and  shall  certify  the  amount  of  the 
actual  loss,  if  any,  that  in  its  opinion  was 


«ABANDON  DES  SERVICES  DE  TRAIN  DE 
VOYAGEURS» 

328.  (1)  L'alinéa  b)  de  la  définition  de 
«période  de  réclamation»,  au  paragraphe 
261(1)  de  la  même  loi,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

ab)  qui  se  termine  à  la  date  fixée  par  la 
Commission,  ou  modifiée  en  conformité 
avec  l'article  64  de  la  Loi  nationale  de 
1987  sur  les  transports,  pour  la  suppres- 
sion totale  ou  partielle  du  service;» 

(2)  Le  paragraphe  261(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  La  Commission  doit  examiner  la 
réclamation  et  doit,  le  cas  échéant,  certi- 
fier le  montant  de  la  perte  réelle  qui,  à  son 
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attributable  to  the  service  and  the  Minis- 
ter, on  the  recommendation  of  the  Com- 
mission, may,  in  respect  of  the  loss,  cause 
to  be  paid  out  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund  an  amount  not  exceeding  eighty 
per  cent  of  the  loss  as  certified  by  the 
Commission." 

(3)  Subsection  261(10)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

329.  Sections  262  to  264  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"262.  Sections  144  to  147  of  the  Na- 
tional Transportation  Act,  1987  apply, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  relation  to  any  passen- 
ger train  service  and  for  that  purpose, 
"traffic"  means  the  traffic  of  passengers 
and  includes  any  rolling  stock  relating  to 
the  transportation  of  passengers." 

330.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  before  section 
265  thereof,  the  following  section: 

"264.1  On  the  coming  into  force  of  this 
section,  section  265  ceases  to  apply  to 
railway  companies,  except  to  the  extent 
that  that  section  applies  to  railway  compa- 
nies by  virtue  of  subsection  320(12)." 

331.  Section  267  of  the  said  Act  is 
repealed. 

332.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  before  section 
268  thereof,  the  following  section: 

"267.1  On  the  coming  into  force  of  this 
section,  section  268  ceases  to  apply  to 
railway  companies,  except  to  the  extent 
that  that  section  applies  to  railway  compa- 
nies by  virtue  of  subsection  320(12)." 

333.  Subsection  269(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Notwithstanding  section  3,  the 
power  given  by  this  Act  to  the  company  to 
fix,  prepare  and  issue  tariffs,  tolls  and 


avis,  était  attribuable  au  service  et  le 
Ministre,  sur  la  recommandation  de  la 
Commission,  peut,  relativement  à  la  perte, 
faire  verser  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé un  montant  n'excédant  pas  quatre- 
vingt  pour  cent  de  la  perte  certifiée  par  la 
Commission.» 

(3)  Le  paragraphe  261(10)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

329.  Les  articles  262  à  264  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«262.  Les  articles  144  à  147  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports  s'ap- 
pliquent, compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  en  ce  qui  concerne  tout  ser- 
vice de  train-voyageurs  et  à  cette  fin, 
«transport»  signifie  le  transport  de  voya- 
geurs et  comprend  tout  matériel  roulant 
ayant  rapport  avec  le  transport  des 
voyageurs.» 

330.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, avant  l'article  265,  de  ce  qui  suit  : 

«264.1  À  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  l'article  265  cesse  de  s'appliquer 
aux  compagnies  de  chemin  de  fer,  sauf 
dans  la  mesure  où  cet  article  s'applique 
aux  compagnies  de  chemin  de  fer  en  vertu 
du  paragraphe  320(12).» 

331.  L'article  267  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

332.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, avant  l'article  268,  de  ce  qui  suit  : 

«267.1  À  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  l'article  268  cesse  de  s'appliquer 
aux  compagnies  de  chemin  de  fer,  sauf 
dans  la  mesure  où  cet  article  s'applique 
aux  compagnies  de  chemin  de  fer  en  vertu 
du  paragraphe  320(12).» 

333.  Le  paragraphe  269(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Nonobstant  les  dispositions  de  l'ar- 
ticle 3,  le  pouvoir  que  la  présente  loi  attri- 
bue à  la  compagnie  de  fixer,  préparer  et 
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rates,  and  to  change  and  alter  them,  is  not 
limited  or  in  any  manner  affected  by  any 
Act  of  Parliament  or  by  any  agreement 
made  or  entered  into  pursuant  thereto, 
whether  general  in  application  or  special 
and  relating  only  to  any  special  railway  or 
railways,  except  Term  32  of  the  Terms  of 
Union  of  Newfoundland  with  Canada  set 
out  in  the  schedule  to  the  Newfoundland 
Act. 


Restriction  (7)  This  section  applies  only  in  respect 

of  passenger  tariffs." 

334.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
269  thereof,  the  following  section: 

Non-appiica-  "269.1  On  the  coming  into  force  of  this 

section,  section  270  ceases  to  apply  to 
railway  companies,  except 

(a)  in  respect  of  the  passenger  tariffs  of 
railway  companies;  and 

(b)  to  the  extent  that  that  section 
applies  to  railway  companies  by  virtue 
of  subsection  320(12)." 


335.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
272(3)  of  the  said  Act  following  paragraph 
(b)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"by  railway  to  an  Eastern  port  from  an 
inland  point  a  level  of  rates  consistent  with 
sections  1 1 2  and  113  of  the  National 
Transportation  Act,  1987  and  shall  cause 
those  rates  to  be  published  in  the  Canada 
Gazette." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  272(4) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Payment  of  "(4)  The  Governor  in  Council  may,  on 

the  recommendation  of  the  Commission, 
authorize  the  Minister  to  pay  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  to  a  railway 
company  under  the  jurisdiction  of  Parlia- 
ment that  carries  at  Eastern  rates  grain 
moving  in  bulk  for  export  to  an  Eastern 


émettre  des  tarifs,  taxes  et  taux,  et  de  les 
changer  et  les  modifier,  n'est  pas  limité  ni 
d'aucune  façon  atteint  par  une  loi  quelcon- 
que du  Parlement  du  Canada,  ni  par  un 
traité  conclu  ou  passé  en  conformité  d'une 
telle  loi,  qu'elle  soit  générale  ou  spéciale 
dans  son  application  et  qu'elle  ait  trait  à 
un  seul  ou  à  plusieurs  chemins  de  fer 
particuliers,  à  l'exception  de  la  clause  32 
des  Conditions  de  l'Union  de  Terre-Neuve 
avec  le  Canada  qui  figure  dans  l'annexe  de 
la  Loi  sur  Terre-Neuve. 

(7)  Le  présent  article  s'applique  unique-  Limitation 
ment  aux  tarifs  des  voyageurs.» 

334.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  269,  de  ce  qui  suit  : 

«269.1  Dès  l'entrée  en  vigueur  du  pré-  Non-appiica- 
sent  article,  l'article  270  cesse  de  s'appli-  tl0n 
quer  aux  compagnies  de  chemin  de  fer, 
sauf  : 

a)  en  ce  qui  concerne  les  tarifs  de  voya- 
geur des  compagnies  de  chemin  de  fer; 
et 

b)  dans  la  mesure  où  cet  article  s'appli- 
que aux  compagnies  de  chemin  de  fer, 
en  vertu  du  paragraphe  320(12).» 

335.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  272(3) 
de  la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«par  chemin  de  fer  jusqu'à  un  port  de  l'Est 
depuis  un  point  de  l'intérieur,  un  niveau  de 
tarifs  conforme  aux  dispositions  des  arti- 
cles 1 12  et  1 13  de  la  Loi  nationale  de  1987 
sur  les  transports  et  doit  faire  publier  ces 
tarifs  dans  la  Gazette  du  Canada.» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  272(4)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur     Paiement  d  une 

j   ,.        ,    .  — .  .  subvention 

recommandation  de  la  Commission,  auto- 
riser le  ministre  à  payer,  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolidé,  à  une  compagnie  de 
chemin  de  fer  relevant  de  la  juridiction  du 
Parlement  qui  transporte,  aux  tarifs  de 
l'Est,  du  grain  en  vrac  pour  l'exportation 
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port  from  an  inland  point,  or  flour  moving 
for  export  from  an  inland  point  to  an 
Eastern  port,  when  the  Eastern  rates  for 
such  grain  or  flour,  as  the  case  may  be,  are 
less  than  the  rates  determined  and  pub- 
lished by  the  Commission  under  subsection 
(3),  an  amount  equal  to  the  difference 
between" 

(3)  Subsection  272(5)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

336.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
272  thereof,  the  following  section: 

"272.1  On  the  coming  into  force  of  this 
section,  sections  273  and  274  cease  to 
apply  to  railway  companies,  except  to  the 
extent  that  those  sections  apply  to  railway 
companies  by  virtue  of  subsection 
320(12)." 

337.  Sections  275  to  279  of  the  said  Act 
are  repealed. 

338.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  before  section 
284  thereof,  the  following  section: 

"283.1  On  the  coming  into  force  of  this 
section,  sections  284  to  290  cease  to  apply 
to  railway  companies,  except  to  the  extent 
that  those  sections  apply  to  railway  com- 
panies by  virtue  of  subsection  320(12)." 

339.  The  heading  preceding  section  294 
and  section  294  of  the  said  Act  are  repealed. 

340.  The  heading  preceding  section  297 
and  section  297  of  the  said  Act  are  repealed. 

341.  Section  304  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"304.  The  provisions  of  Part  III  of  the 
National  Transportation  Act,  1987  in 
respect  of  tolls,  tariffs  and  joint  tariffs,  so 
far  as  deemed  applicable  by  the  Commis- 
sion, extend  and  apply  to  the  traffic  car- 
ried by  any  railway  company  by  sea  or  by 
inland  water  between  any  ports  or  places 
in  Canada  if  the  company  owns,  charters, 


jusqu'à  un  port  de  l'Est  depuis  un  point  de 
l'intérieur,  ou  de  la  farine  pour  l'exporta- 
tion depuis  un  point  de  l'intérieur  jusqu'à 
un  port  de  l'Est,  lorsque  les  tarifs  de  l'Est 
pour  ce  grain  ou  cette  farine,  selon  le  cas, 
sont  inférieurs  aux  tarifs  déterminés  et 
publiés  par  la  Commission  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  un  montant  égal  à  la  dif- 
férence entre» 

(3)  Le  paragraphe  272(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

336.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  272,  de  ce  qui  suit  : 

«272.1  Dès  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article,  les  articles  273  et  274  cessent 
de  s'appliquer  aux  compagnies  de  chemin 
de  fer,  sauf  dans  la  mesure  où  ces  articles 
s'appliquent  aux  compagnies  de  chemin  de 
fer  en  vertu  du  paragraphe  320(12).» 

337.  Les  articles  275  à  279  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

338.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, avant  l'article  284,  de  ce  qui  suit  : 

«283.1  Dès  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article,  les  articles  284  à  290  cessent 
de  s'appliquer  aux  compagnies  de  chemin 
de  fer,  sauf  dans  la  mesure  où  ces  articles 
s'appliquent  aux  compagnies  de  chemin  de 
fer  en  vertu  du  paragraphe  320(12).» 

339.  L'article  294  de  la  même  loi  et  l'in- 
tertitre qui  le  précède  sont  abrogés. 

340.  L'article  297  de  la  même  loi  et  l'in- 
tertitre qui  le  précède  sont  abrogés. 

341.  L'article  304  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«304.  Les  dispositions  de  la  partie  III  de 
la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  transports 
relativement  aux  taxes,  tarifs  et  tarifs 
communs,  en  tant  que  la  Commission  juge 
qu'elles  peuvent  s'appliquer,  s'étendent  et 
s'appliquent  aux  transports  effectués  par 
une  compagnie  de  chemin  de  fer  par  mer 
ou  sur  les  eaux  intérieures  entre  des 
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uses,  maintains  or  works,  or  is  a  party  to 
any  arrangement  for  using,  maintaining  or 
working,  vessels  for  carrying  traffic  by  sea 
or  by  inland  water  between  any  ports  or 
places  in  Canada." 


endroits  ou  des  ports  du  Canada,  si  la 
compagnie  possède,  affrète,  emploie, 
entretient  ou  met  en  service  des  navires,  ou 
est  partie  à  quelque  arrangement  pour 
employer,  entretenir  ou  mettre  en  service 
des  navires  pour  les  transports  par  mer  ou 
sur  les  eaux  intérieures  entre  tous  ports  ou 
endroits  au  Canada.» 


Commission 
may  order  wires 
placed 

underground 


Idem 


342.  The  headings  preceding  section  305 
and  sections  305  to  3 1 1  of  the  said  Act  are 
repealed. 

343.  Subsections  318(7)  and  (8)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(7)  Notwithstanding  any  power  or  au- 
thority conferred  on  any  company  by  or 
under  any  Act  of  Parliament,  of  the  legis- 
lature of  any  province,  or  any  other  au- 
thority, the  Commission,  on  the  applica- 
tion of  a  municipality,  and  on  such  terms 
and  conditions  as  the  Commission  may 
prescribe,  may 

(a)  order  any  telegraph  or  telephone 
line  within  the  legislative  authority  of 
Parliament,  in  any  municipality,  or  any 
portion  thereof,  to  be  placed  under- 
ground; 

(b)  order  any  extension  or  change  in  the 
location  of  any  line  or  any  portion  there- 
of, and  the  construction  of  any  new  line; 
and 

(c)  abrogate  the  right  of  any  company 
to  construct,  maintain,  operate  or  con- 
tinue any  line,  pole  or  other  works 
belonging  thereto,  except  as  directed  by 
the  Commission. 


(7.1)  Where 

(a)  a  telegraph  or  telephone  line  or  lines 
within  the  legislative  authority  of  Par- 
liament and  a  telegraph  or  telephone 
line  or  lines  within  the  legislative  au- 
thority of  a  province  run  through  or  into 
the  same  municipality, 

(b)  the  municipality  is  desirous  of 
having  any  of  the  lines  placed  under- 
ground, and 


342.  Les  intertitres  qui  précèdent  l'article 
305  et  les  articles  305  à  311  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

343.  Les  paragraphes  318(7)  et  (8)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(7)  Nonobstant  tout  pouvoir  ou  toute 
autorisation  jusqu'ici  ou  désormais  confé- 
rée à  une  compagnie  en  vertu  ou  sous  le 
régime  d'une  loi  du  Parlement,  d'une  légis- 
lature d'une  province  ou  d'une  autre  auto- 
rité, la  Commission,  à  la  demande  d'une 
municipalité,  et  aux  conditions  qu'elle- 
même  prescrit,  peut  : 

a)  ordonner  qu'une  ligne  de  télégraphe 
ou  de  téléphone,  relevant  de  l'autorité 
législative  du  Parlement,  dans  une 
municipalité,  ou  quelque  partie  de  la 
ligne  en  question,  soit  placée  sous  terre; 

b)  ordonner  un  prolongement  ou  chan- 
gement de  tracé  d'une  ligne  ou  partie 
quelconque  de  celle-ci,  et  la  construction 
d'une  nouvelle  ligne;  et 

c)  abroger  le  droit  pour  une  compagnie 
de  construire,  d'entretenir,  de  mettre  en 
service  ou  de  continuer  une  ligne,  ou  des 
poteaux  ou  autres  ouvrages  s'y  ratta- 
chant, sauf  suivant  les  intructions  de  la 
Commission. 

(7.1)  Lorsque  : 

a)  une  ou  des  lignes  de  télégraphe  ou  de 
téléphone  relevant  de  l'autorité  législa- 
tive du  Parlement  et  qu'une  ou  des 
lignes  de  télégraphe  ou  de  téléphone 
relevant  de  l'autorité  législative  d'une 
province  traversent  la  même  municipa- 
lité ou  y  pénètrent, 

b)  la  municipalité  désire  que  les  lignes 
soient  installées  sous  terre,  et 
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(c)  there  exists  in  the  province  a  provin- 
cial commission,  public  utilities  or  other 
board  or  body  having  power  to  order  a 
line  within  the  legislative  authority  of 
the  province  to  be  placed  underground, 
the  Commission  and  the  provincial  com- 
mission, public  utilities  board  or  body 
may,  by  joint  session  or  conference  or  by 
joint  board,  order  any  of  the  lines  to  be 
placed  underground  and  abrogate  any 
right  to  carry  them  on  poles. 


(8)  Where  the  Commission  makes  an 
order  under  subsection  (7)  or  (7.1)  and  a 
company  requires  additional  lands  for  the 
purpose  of  enabling  it  to  comply  with  the 
order,  the  company  may  apply  to  the 
Commission  for  authority  to  take  the  addi- 
tional lands  necessary  for  that  purpose 
without  the  consent  of  the  owner,  and 
subsections  141(2)  to  (7)  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require,  to  the  taking  of  the  additional 
lands." 

344.  All  that  portion  of  subsection 
320(12)  of  the  said  Act  preceding  the  defini- 
tion "company"  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(12)  Without  limiting  the  generality 
of  this  subsection  by  anything  contained  in 
subsections  (2)  to  (11)  or  in  section  321, 
the  jurisdiction  and  powers  of  the  Com- 
mission and,  in  so  far  as  reasonably  appli- 
cable and  not  inconsistent  with  subsections 
(2)  to  (1 1),  section  321  or  the  Special  Act, 
the  provisions  of  this  Act  respecting  its 
jurisdiction  and  powers,  proceedings 
before  the  Commission  and  offences  and 
penalties  and  the  other  provisions  of  this 
Act  except  sections  10.1  to  210,  212  to 
222,  227  to  262,  266,  269,  272,  280  to  283, 
295  to  300,  304,  331.1  to  331.4,  337,  338, 
341,  345  to  375,  383  to  386,  393  and  400 
to  408  extend  and  apply  to  all  companies 
as  defined  in  subsection  (1),  and  to  all 
telegraph  and  telephone  systems,  lines  and 
business  of  those  companies  within  the 
legislative  authority  of  Parliament;  and  in 


c)  il  existe,  dans  la  province,  une  com- 
mission provinciale,  une  commission  de 
services  d'utilité  publique  ou  une  autre 
commission  ou  corps  ayant  le  pouvoir 
d'ordonner  qu'une  ligne  relevant  de  l'au- 
torité législative  de  la  province  soit  ins- 
tallée sous  terre, 

la  Commission  et  la  commission  provin- 
ciale, la  commission  de  services  d'utilité 
publique  ou  ce  corps  peuvent,  en  une  ses- 
sion ou  conférence  conjointe,  ou  par  un 
bureau  mixte,  ordonner  que  ces  lignes 
soient  placées  sous  terre  et  abroger  le  droit 
de  les  placer  sur  des  poteaux. 

(8)  Lorsque  la  Commission  rend  une 
ordonnance  en  vertu  des  paragraphes  (7) 
ou  (7.1)  et  qu'une  compagnie  a  besoin 
d'autres  terrains  pour  pouvoir  s'y  confor- 
mer, celle-ci  peut  demander  à  la  Commis- 
sion l'autorisation  de  prendre  les  autres 
terrains  nécessaires  à  cette  fin,  sans  le 
consentement  du  propriétaire,  et  les  para- 
graphes 141(2)  à  (7)  s'appliquent,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  à  la 
prise  des  autres  terrains.» 


344.  Le  passage  du  paragraphe  320(12) 
de  la  même  loi  qui  précède  la  définition  de 
«compagnie»  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(12)  Sans  restreindre  la  généralité  du 
présent  paragraphe  par  quelque  stipulation 
des  paragraphes  (2)  à  (11)  ou  de  l'article 
321,  la  juridiction  et  les  pouvoirs  de  la 
commission  et,  en  tant  qu'elles  sont  raison- 
nablement applicables  et  ne  sont  pas 
incompatibles  avec  les  paragraphes  (2)  à 
(11),  avec  l'article  321  ou  avec  la  loi  spé- 
ciale, les  dispositions  de  la  présente  loi 
concernant  ses  juridictions  et  pouvoirs,  les 
procédures  devant  la  Commission,  les  con- 
traventions et  les  peines,  ainsi  que  les 
autres  dispositions  de  la  présente  loi,  à 
l'exception  des  articles  10.1  à  210,  212  à 
222,  227  à  262,  266,  269,  272,  280  à  283, 
295  à  300,  304,  331.1  à  331.4,  337,  338, 
341,  345  à  375,  383  à  386,  393  et  400  à 
408,  s'étendent  et  s'appliquent  à  toutes  les 
compagnies  définies  au  paragraphe  (1),  et 
à  tous  les  réseaux  de  télégraphe  et  de 
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and  for  the  purposes  of  that  extension  and 
application" 


345.  Subsection  328(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"328.  (1)  The  Commission  shall  pre- 
scribe for  the  Canadian  National  Railway 
Company  and  Canadian  Pacific  Limited  a 
uniform  classification  and  system  of 
accounts  and  returns  of  their  assets,  liabili- 
ties, revenues  and  working  expenditure 
that  relate  to  railway  operations." 

346.  All  that  portion  of  subsection  329(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"329.  (1)  In  computing  the  costs  of  the 
undertaking  of  the  company  for  the  pur- 
poses of  Part  III  of  the  National  Trans- 
portation Act,  1987,  and  of  sections  260, 
261,  272,  330  and  this  section,  there  shall 
be  included  such  allowance  on  a  periodic 
basis" 

347.  Section  331  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"331.  Where  information  concerning 
the  costs  of  a  railway  company  or  other 
information  that  is  by  its  nature  confiden- 
tial is  obtained  from  the  company  by  the 
Commission  in  the  course  of  any  investiga- 
tion under  this  Act  or  the  National  Trans- 
portation Act,  1987,  the  information  shall 
not  be  published  or  revealed  in  such  a 
manner  as  to  be  available  for  the  use  of 
any  other  person,  unless  in  the  opinion  of 
the  Commission  such  publication  is  neces- 
sary in  the  public  interest." 

348.  Subsection  331.3(3)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Any  information  furnished  under 
section  331.1  or  331.2  that  is  relevant  to 
any  proceedings  under  this  Act  or  the 


téléphone,  lignes  et  opérations  de  ces  com- 
pagnies relevant  de  l'autorité  législative  du 
Parlement  du  Canada;  et,  à  l'occasion  et 
aux  fins  de  cette  application  :» 

345.  Le  paragraphe  328(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«328.  (1)  La  Commission  doit  prescrire 
pour  la  compagnie  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada  et  le  Canadien  Paci- 
fique Limitée  une  classification  et  un  sys- 
tème uniformes  de  comptes  et  de  relevés 
concernant  l'actif,  le  passif,  les  recettes  et 
les  frais  d'exploitation  relatifs  aux  opéra- 
tions ferroviaires.» 

346.  Le  passage  du  paragraphe  329(1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«329.  (1)  Dans  le  calcul  des  frais  de 
l'entreprise  de  la  compagnie,  aux  fins  de  la 
partie  III  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur 
les  transports,  des  articles  260,  261,  272, 
330  et  du  présent  article,  il  doit  être  inclus 
l'allocation  périodique  que  la  Commission 
estimera  raisonnable  en  l'occurrence» 

347.  L'article  331  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«331.  Lorsque  la  Commission  obtient 
d'une  compagnie  de  chemin  de  fer,  au 
cours  d'une  enquête  faite  en  vertu  de  la 
présente  loi,  ou  de  la  Loi  nationale  de 
1987  sur  les  transports,  des  renseigne- 
ments relatifs  aux  frais  de  cette  compagnie 
ou  d'autres  renseignements  de  nature  con- 
fidentielle, les  renseignements  ne  doivent 
pas  être  publiés  ni  révélés  d'une  manière 
qui  les  rende  utilisables  par  quelqu'un 
d'autre,  sauf  si,  de  l'avis  de  la  Commis- 
sion, cette  publication  est  nécessaire  dans 
l'intérêt  public.» 

348.  Le  paragraphe  331.3(3)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  ministre  ou  le  gouvernement  de 
la  province  qui  reçoit  les  renseignements 
en  vertu  de  l'article  331.1  peuvent  publier 
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National  Transportation  Act,  1987  may, 
for  the  purposes  of  those  proceedings,  be 
published  or  communicated  by  the  govern- 
ment of  the  province  to  which  it  was 
released  pursuant  to  section  331.1,  or  by 
the  Minister." 

349.  Subsection  331.4(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


ou  communiquer  les  renseignements  four- 
nis en  vertu  des  articles  331.1  ou  331.2  aux 
fins  des  procédures  intentées  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  de  la  Loi  nationale  de  1 987 
sur  les  transports,  lorsqu'ils  se  rapportent 
à  leur  objet.» 

349.  Le  paragraphe  331.4(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1974-75-76,  ch. 
41,  art.  2 


Powers  of 
Minister 


"(2)  Where  a  railway  company  to 
whom  a  request  is  made  by  the  Minister 
under  section  331.1  or  331.2  fails  to 
comply  with  that  request,  the  Minister 
may,  without  prejudice  to  any  penalty  to 
which  the  company  may  be  liable  under 
this  Act,  exercise  all  the  powers  referred  to 
in  section  33  of  the  National  Transporta- 
tion Act,  1987  to  obtain  that  information." 


«(2)  Dans  le  cas  où  la  compagnie  de 
chemin  de  fer  néglige  ou  refuse  de  se 
conformer  à  une  demande  que  le  ministre 
lui  présente  en  vertu  des  articles  331.1  ou 
331.2,  ce  dernier  peut,  indépendamment 
des  pénalités  dont  la  compagnie  peut  être 
passible  en  vertu  de  la  présente  loi,  exercer 
tous  les  pouvoirs  que  lui  confère  l'article 
33  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les 
transports  pour  obtenir  les  renseigne- 
ments.» 


Pouvoirs  du 
ministre 


350.  Section  336  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


350.  L'article  336  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Damages  for 
breach  of  duty 
under  Act 


"336.  Any  company  that,  or  any  person 
who,  being  a  director  or  officer  of  the 
company,  or  a  receiver,  trustee,  lessee, 
agent  or  otherwise  acting  for  or  employed 
by  the  company,  does,  causes  or  permits  to 
be  done,  any  matter,  act  or  thing  contrary 
to  this  Act,  the  Special  Act  or  the  Nation- 
al Transportation  Act,  1987,  or  to  any 
orders,  regulations  or  directions  made 
under  this  Act  or  the  National  Transpor- 
tation Act,  1987,  or  omits  to  do  any 
matter,  act  or  thing  thereby  required  to  be 
done  on  the  part  of  any  such  company  or 
person  is,  in  addition  to  being  liable  to  any 
penalty  elsewhere  provided,  liable  to  any 
person  injured  by  any  such  act  or  omission 
for  the  full  amount  of  damages  sustained 
thereby,  and  the  damages  are  not  subject 
to  any  special  limitation  except  as  express- 
ly provided  for  by  this  or  any  other  Act." 


«336.  Toute  personne  qui,  étant  admi- 
nistrateur ou  fonctionnaire  d'une  compa- 
gnie, ou  agissant  comme  séquestre,  fidu- 
ciaire, locataire,  agent  ou  à  d'autres  titres 
pour  la  compagnie  ou  étant  à  son  emploi, 
ou  toute  compagnie,  qui  commet,  fait  com- 
mettre ou  permet  que  soit  commise  une 
chose  ou  un  acte  contraire  à  la  présente 
loi,  à  la  loi  spéciale  ou  à  la  Loi  nationale 
de  1987  sur  les  transports,  aux  règle- 
ments, ordonnances  ou  instructions  pris  ou 
donnés  sous  le  régime  de  la  présente  loi 
ou  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les 
transports,  ou  qui  omet  d'accomplir  une 
chose  ou  un  acte  dont  l'exécution  est 
requise  de  la  part  de  cette  compagnie  ou 
personne,  est  passible,  en  sus  de  toute 
peine  prévue  d'autre  part,  envers  une  per- 
sonne lésée  par  cette  action  ou  omission, 
du  montant  entier  des  dommages-intérêts 
subis  de  ce  fait,  et  ces  dommages-intérêts 
ne  doivent  être  soumis  à  aucune  autre 
limitation  spéciale  que  celles  que  prévoit 
expressément  la  présente  loi  ou  une  autre 
loi.» 


Dommages- 
intérêts  pour 
manquement 
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Contravention 
of  order  re  tolls 


Non-applica- 
tion 


Non-applica- 
tion 


Commission 
may  revoke 


351.  Section  340  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"340.  Every  company  is,  in  addition  to 
any  penalty  in  this  Act  or  the  National 
Transportation  Act,  1987  provided  in 
respect  of  any  contravention  by  the  com- 
pany, or  any  officer,  servant  or  agent  of 
the  company,  of  any  provision  of  this  Act 
or  the  National  Transportation  Act,  1987 
or  of  any  order,  direction,  decision  or  regu- 
lation made  or  given  under  this  Act  or  the 
National  Transportation  Act,  1987  in 
respect  of  tolls,  liable,  at  the  suit  of  any 
person  injured  by  reason  of  any  such  con- 
travention, to  three  times  the  amount  of 
the  actual  damage  that  the  person  may  be 
proved  to  have  sustained." 

352.  The  heading  preceding  section  349 
and  section  349  of  the  said  Act  are  repealed. 

353.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  before  section 
376  thereof,  the  following  section: 

"375.1  On  the  coming  into  force  of  this 
section,  section  376  ceases  to  apply  to 
railway  companies,  except  to  the  extent 
that  that  section  applies  to  railway  compa- 
nies by  virtue  of  subsection  320(12)." 

354.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
379  thereof,  the  following  section: 

"379.1  On  the  coming  into  force  of  this 
section,  sections  380  to  382  cease  to  apply 
to  railway  companies,  except  to  the  extent 
that  those  sections  apply  to  railway  com- 
panies by  virtue  of  subsection  320(12)." 

355.  The  heading  preceding  section  387 
and  section  387  of  the  said  Act  are  repealed. 

356.  Subsection  409(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Commission  has  the  like 
powers  to  revoke,  rescind,  amend  or  vary 
the  regulations  and  orders  mentioned  in 


351.  L'article  340  de  la  même  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«340.  En  sus  de  toute  peine  prescrite 
par  la  présente  loi  ou  par  la  Loi  nationale 
de  1987  sur  les  transports  à  l'égard  d'une 
infraction  commise  par  la  compagnie  ou 
par  quelqu'un  de  ses  fonctionnaires, 
employés  ou  agents,  à  quelque  disposition 
de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  nationale  de 
1987  sur  les  transports  ou  à  quelque 
ordonnance,  ordre,  décision  ou  règlement 
émanant  de  la  Commission,  sous  le  régime 
de  ces  lois,  relativement  aux  taxes,  chaque 
compagnie  est,  sur  poursuite  d'une  per- 
sonne lésée,  par  suite  de  cette  infraction, 
passible  de  dommages-intérêts  de  trois  fois 
le  montant  du  préjudice  réel  que  le  plai- 
gnant peut  établir  avoir  éprouvé.» 

352.  L'article  349  de  la  même  loi  et  l'in- 
tertitre qui  le  précède  sont  abrogés. 

353.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, avant  l'article  376,  de  ce  qui  suit  : 

«375.1  Dès  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article,  l'article  376  cesse  de  s'appli- 
quer aux  compagnies  de  chemin  de  fer, 
sauf  dans  la  mesure  où  cet  article  s'appli- 
que aux  compagnies  de  chemin  de  fer  en 
vertu  du  paragraphe  320(12).» 

354.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  379,  de  ce  qui  suit  : 

«379.1  Dès  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article,  les  articles  380  à  382  cessent 
de  s'appliquer  aux  compagnies  de  chemin 
de  fer,  sauf  dans  la  mesure  où  ces  articles 
s'appliquent  aux  compagnies  de  chemin  de 
fer  en  vertu  du  paragraphe  320(12).» 

355.  L'article  387  de  la  même  loi  et  l'in- 
tertitre qui  le  précède  sont  abrogés. 

356.  Le  paragraphe  409(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  La  Commission  est  investie,  pour 
révoquer,  rescinder,  amender  ou  modifier 
les  règlements  et  ordonnances  mentionnés 


Infraction  de 
l'ordonnance 
concernant  les 
prix  de 
transport 


Non-applica- 
tion 


Non-applica- 
tion 
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subsection  (1)  as  in  the  case  of  regulations 
or  orders  that  the  Commission  may  make 
under  this  Act  or  any  other  Act  of 
Parliament." 


au  paragraphe  (1),  des  mêmes  pouvoirs 
qu'elle  possède  au  sujet  des  règlements  et 
des  ordonnances  que  la  présente  loi,  ou 
toute  autre  loi  du  Parlement,  lui  permet 
d'établir.» 


c.  io  (2nd  357.  Section   410  of  the  said   Act  is 

Supp.),  s.  64(2)  repeaje(j    an(j    tne    f0iiowing  substituted 

therefor: 


357.  L'article  410  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


ch.  10  (2e 
suppl.),  par. 
64(2) 


Existing  orders 
of  Railway 
Committee 


"410.  (1)  Notwithstanding  the  repeal  of 
the  Railway  Act,  1888,  the  orders  of  the 
Railway  Committee  of  the  Privy  Council 
in  force  on  February  1,  1904  may  be  made 
rules  or  orders  of  the  Federal  Court,  or  of 
any  superior  court  of  any  province  in 
Canada,  and  may  be  enforced  in  all 
respects,  as  nearly  as  may  be,  in  the  same 
manner  as  provided  under  any  Act  of  Par- 
liament in  the  case  of  similar  orders  by  the 
Commission. 


«410.  (1)  Nonobstant  l'abrogation  de  la 
Loi  des  chemins  de  fer,  1888,  les  ordon- 
nances du  comité  des  chemins  de  fer  du 
Conseil  privé,  en  vigueur  le  1er  février 
1 904,  peuvent  être  déclarées  règlements  ou 
ordonnances  de  la  Cour  fédérale,  ou  de 
toute  cour  supérieure  d'une  province  du 
Canada,  et  peuvent  être  mises  en  vigueur, 
à  tous  égards,  dans  toute  la  mesure  du 
possible,  de  la  manière  prescrite  par  toute 
loi  du  Parlement  dans  le  cas  d'ordonnances 
semblables  provenant  de  la  Commission. 


Ordonnances 
existantes  du 
comté  des 
chemins  de  fer 


Penalties  for 
disobeying 


(2)  All  penalties,  forfeitures  and  liabili- 
ties attaching  under  this  Act  or  any  other 
Act  of  Parliament  to  the  violation  of  any 
regulation  or  disobedience  to  any  order  of 
the  Commission  apply  and  attach  to  any 
violation  of  or  disobedience  to  any  regula- 
tion or  order  of  the  Railway  Committee  of 
the  Privy  Council  occurring  after  Febru- 
ary 1,  1904  in  all  respects,  as  nearly  as 
may  be,  as  if  the  regulation  or  order  of  the 
Railway  Committee  of  the  Privy  Council 
were  a  regulation  or  order  of  the 
Commission." 


(2)  Toutes  les  peines,  confiscations  et 
responsabilités  applicables,  sous  l'autorité 
de  la  présente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du 
Parlement  aux  contraventions  à  un  règle- 
ment ou  aux  désobéissances  à  une  ordon- 
nance de  la  Commission  s'appliquent,  à 
tous  égards  et  dans  toute  la  mesure  possi- 
ble, à  toute  contravention  ou  désobéissance 
à  un  règlement  ou  à  une  ordonnance  du 
comité  des  chemins  de  fer  du  Conseil 
privé,  commise  après  le  1er  février  1904, 
comme  si  le  règlement  ou  l'ordonnance  du 
comité  des  chemins  de  fer  du  Conseil  privé 
était  un  règlement  ou  une  ordonnance  de 
la  Commission.» 


Peines  dans  le 
cas  de 

contravention 
ou  de  désobéis- 
sance 


358.  Sections  412,  413  and  415  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


358.  Les  articles  412,  413  et  415  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 


Powers  of 
Railway 
Committee 
transferred 


"412.  Where,  by  an  Act  or  document, 
the  Railway  Committee  of  the  Privy 
Council  is  given  any  power  or  authority,  or 
charged  with  any  duty  with  regard  to  any 
company,  railway,  matter  or  thing,  that 
power,  authority  or  duty  may,  or  shall,  be 
exercised  or  performed  by  the  Commis- 
sion." 


«412.  Lorsque,  par  une  loi  ou  un  docu- 
ment, le  comité  des  chemins  de  fer  du 
Conseil  privé  se  voit  conférer  un  pouvoir, 
une  autorité,  ou  imposer  un  devoir  relati- 
vement à  une  compagnie,  un  chemin  de 
fer,  une  chose  ou  matière  concernant  un 
chemin  de  fer,  ce  pouvoir,  cette  autorité  ou 
ce  devoir  peut,  ou  doit,  être  exercé  ou 
exécuté  par  la  Commission.» 


Translation  des 
pouvoirs  du 
comité  sur  les 
chemins  de  fer 
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R.S.,  c.  S- 


Governor  in 
Council  may 
vary  or  rescind 


St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act 

359.  Subsection  16(5)  of  the  St.  Lawrence 
Seaway  Authority  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(5)  Section  64  of  the  National  Trans- 
portation Act,  1987  applies,  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  every  report  of  the 
National  Transportation  Agency  as  if  the 
report  were  a  decision  made  pursuant  to 
that  Act." 


1978-79, c.  is     Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979 


360.  All  that  portion  of  section  4  of  the 
Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


Investigation 


R.S.,  c.T-14 


R.S.,c.  T-15 


Inquiries 


Powers  on 
inquiries 


"4.  For  the  purposes  of  section  59  of  the 
National  Transportation  Act,  1987," 

Transport  Act 

361.  The  Transport  Act  is  repealed. 

Department  of  Transport  Act 

362.  The  Department  of  Transport  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  8,  the  following  section: 

"8.1  (1)  The  Minister  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council, 
appoint  and  direct  any  person  to  inquire 
into  and  report  on  any  matter  or  thing  that 
the  Minister  is  authorized  to  deal  with 
under  the  National  Transportation  Act, 
1987,  the  Railway  Act  or  the  "Special 
Act"  as  defined  in  subsection  2(1)  of  the 
Railway  Act. 

(2)  Section  33  of  the  National  Trans- 
portation Act,  1987  applies,  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  inquiry  under 
subsection  (  1  )  and  every  person  summoned 
to  attend  before  a  person  making  an  inqui- 
ry is  entitled  to  receive  the  like  fees  and 


Loi  sur  l'Administration  de  la  voie  maritime 
du  Saint-Laurent 

359.  Le  paragraphe  16(5)  de  la  Loi  sur 
l'Administration  de  la  voie  maritime  du 
Saint-Laurent  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(5)  L'article  64  de  la  Loi  nationale  de 
1987  sur  les  transports  s'applique,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  rela- 
tivement à  chaque  rapport  de  l'Office 
national  des  transports  comme  si  le  rap- 
port constituait  une  décision  rendue 
d'après  cette  loi.» 

Loi  dérogatoire  de  1979  sur  les  conférences 
maritimes 

360.  Le  passage  de  l'article  4  de  la  Loi 
dérogatoire  de  1979  sur  les  conférences 
maritimes  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«4.  Aux  fins  de  l'article  59  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports,!» 

Loi  sur  les  transports 

361.  La  Loi  sur  les  transports  est  abrogée. 

Loi  sur  le  ministère  des  Transports 

362.  La  Loi  sur  le  ministère  des  Trans- 
ports est  modifiée  par  insertion,  après  l'arti- 
cle 8,  de  ce  qui  suit  : 

«8.1  (1)  Le  ministre  peut,  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil,  nommer 
et  ordonner  à  toute  personne  de  faire 
enquête  et  de  rédiger  un  rapport  sur  toute 
matière  ou  chose  qui  relève  de  l'autorité  du 
ministre  en  vertu  de  la  Loi  nationale  de 
1987  sur  les  transports,  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  ou  de  la  «loi  spéciale» 
définie  au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer. 

(2)  L'article  33  de  la  Loi  nationale  de 
1987  sur  les  transports  s'applique,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  en  ce 
qui  concerne  toute  enquête  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  et  chaque  personne  assi- 
gnée à  comparaître  devant  une  personne 
menant  une  enquête  a  droit  de  recevoir  les 


S.R.,ch.  S-l 
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S.R.,  ch.  T-14 
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allowances  for  so  doing  as  if  summoned  to 
attend  before  the  Federal  Court." 


mêmes  frais  et  indemnités  que  si  elle  était 
assignée  à  comparaître  devant  la  Cour 
fédérale.» 


1980-81-82-83, 
c.  36 


Transportation  of  Dangerous  Goods  Act 


363.  Paragraph  25(1  )(a)  of  the  Transpor- 
tation of  Dangerous  Goods  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(a)  for  the  implementation  of  this  Act 
and  the  regulations  or  any  provision 
thereof  in  that  province  with  respect  to 
any  mode  of  transportation  other  than  a 
mode  referred  to  in  subsection  2(2)  of 
the  National  Transportation  Act,  1987; 
and" 


Loi  sur  le  transport  des  marchandises 
dangereuses 

363.  L'alinéa  25(1  )a)  de  la  Loi  sur  le 
transport  des  marchandises  dangereuses  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  mise  en  oeuvre  totale  ou  partielle  de 
la  présente  loi  et  de  ses  règlements  dans 
la  province  dans  la  mesure  où  ceux-ci 
s'appliquent  à  des  moyens  de  transport 
différents  des  moyens  de  transport  men- 
tionnés au  paragraphe  2(2)  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports;» 


1980-81-82-83, 
ch.  36 


1980-81-82-83, 
c.  168 


"Commission" 
^Commission» 


Application  of 
National 
Transportation 
Act.  1987 


Idem 


Western  Grain  Transportation  Act 

364.  The  definition  "Commission"  in  sub- 
section 2(1)  of  the  Western  Grain  Transpor- 
tation Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"  "Commission"    means    the  National 
Transportation  Agency;" 

365.  (1)  Subsection  34(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  provisions  of  Division  I  of 
Part  III  of  the  National  Transportation 
Act,  1987,  except  sections  112  and  113 
thereof,  apply,  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  to  tariffs  and 
rates  under  this  Part  to  the  extent  that 
those  provisions  are  not  inconsistent  with 
the  provisions  of  this  Part." 

(2)  Subsection  34(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  For  greater  certainty,  nothing  in 
this  Act  shall  be  construed  as  relieving  a 
railway  company  from  any  obligation  of 
the  company  imposed  by  or  under  section 
144  of  the  National  Transportation  Act, 
1987  and  payments  to  the  company  shall 
be  deemed  to  be  adequate  for  the  purposes 
of  enabling  the  company  to  carry  out  those 
obligations." 


Loi  sur  le  transport  du  grain  de  l'Ouest 

364.  La  définition  de  «Commission»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  le  transport 
du  grain  de  l'Ouest,  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«Commission»  L'Office  national  des  trans- 
ports;» 

365.  (1)  Le  paragraphe  34(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  dispositions  de  la  section  I  de 
la  partie  III  de  la  Loi  nationale  de  1987 
sur  les  transports,  à  l'exception  des  arti- 
cles 112  et  113,  s'appliquent,  compte  tenu 
des  adaptations  de  circonstance,  aux  tarifs 
et  aux  taux  prévus  à  la  présente  partie, 
sauf  incompatibilité  avec  celle-ci.» 

(2)  Le  paragraphe  34(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Il  demeure  entendu  que  la  présente 
loi  ne  décharge  pas  une  compagnie  de 
chemin  de  fer  des  obligations  que  lui 
impose  l'article  144  de  la  Loi  nationale  de 
1987  sur  les  transports  et  que  les  verse- 
ments qui  lui  sont  faits  sont  censés  suffi- 
sants pour  lui  permettre  de  remplir  ces 
obligations.» 


1980-81-82-83, 
ch.  168 


«Commission» 
"Commission" 
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366.  Paragraph  38(2)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  compute  the  costs  of  capital  in 
accordance  with  paragraph  112(4)(6)  of 
the  National  Transportation  Act,  1987 
and  adjust  that  cost  by  any  amount  it 
deems  justified  in  light  of  the  risks 
associated  with  the  movement  of  grain;" 

367.  All  that  portion  of  subsection  47(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  Subject  to  the  thirty  day  delay  set 
out  in  subsection  (1),  sections  59  to  63  of 
the  National  Transportation  Act,  1987 
apply,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require,  in  respect  of  an 
application  under  subsection  (1)  and  in 
respect  of  any  appeal  that  results  there-  '. 
from,  except  that" 

References 

368.  Wherever  in  any  of  the  provisions  or 
portions  of  the  Acts  set  out  in  the  schedule 
the  expression  "Canadian  Transport  Com- 
mission" appears,  there  shall  be  substituted 
therefor  the  expression  "National  Transpor- 
tation Agency"  and  wherever  the  expression 
"Commission",  with  reference  to  the  Canadi- 
an Transport  Commission,  appears  in  any 
provision  of  those  Acts,  there  shall  be  sub- 
stituted therefor  the  expression  "Agency", 
with  reference  to  the  National  Transporta- 
tion Agency. 

COMING  INTO  FORCE 

369.  This  Act  or  any  provision  thereof 
shall  come  into  force  on  a  day  or  days  to  be 
fixed  by  proclamation. 


366.  L'alinéa  38(2)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  calcule  les  coûts  du  capital  confor- 
mément à  l'alinéa  112(4)6)  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports  et 
effectue  tout  rajustement  qu'elle  estime 
justifié,  compte  tenu  des  risques  affé- 
rents aux  mouvements  du  grain;» 

367.  Le  passage  du  paragraphe  47(2)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Sous  réserve  du  délai  de  trente 
jours  visé  au  paragraphe  (1),  les  articles 
59  à  63  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les 
transports  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  relativement 
à  la  demande  visée  au  paragraphe  (1)  et  à 
l'appel  qui  en  résulte,  sauf  que  la 
Commission  :» 

Références 

368.  Substitution  doit  être  faite,  aux  mots 
«Commission  canadienne  des  transports» 
dans  chaque  disposition  ou  passage  des  lois 
figurant  à  l'annexe,  des  mots  «Office  national 
des  transports.»  L'expression  «Commission», 
retrouvée  dans  ces  lois,  et  faisant  référence  à 
la  Commission  canadienne  des  transports, 
doit  être  remplacée  par  l'expression  «Office», 
référant  à  l'Office  national  des  transports. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 

369.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


Décision 


Références 
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1.  S.R.,  ch.  A- 3  Loi  sur  l'aéronautique  Alinéa  4b)  et  paragraphes 

23(1)  et  (2) 

2.  S.R.,  ch.  A- 18  Loi  sur  les  subventions  au  transport  des  mar-    Article  2 

chandises  dans  la  Région  atlantique 

3.  1980-81-82-83,  ch.  165  Loi  sur  le  Bureau  canadien  de  la  sécurité  Annexe 

aérienne 

4.  S.R.,  ch.  C-10  Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du    Article  2 

Canada 

5.  1978-79,  ch.  17  Loi  d'urgence  de  1979  sur  l'approvisionnement    Paragraphes  25(2),  27(2)  et 

d'énergie  (3),  29(1),  31(2)  et  32(1)  et 

(2) 


6. 

S.R.,  ch.  E-ll 

Loi  sur  la  Cour  de  l'Échiquier 

Sous-alinéa  26(l)a)(i) 

7. 

S.R.C.  1952,  ch.  148 

Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 

Article  36 

8. 

S.R.,  ch.  N-6 

Loi  sur  l'Office  national  de  l'énergie 

Paragraphe  76(1) 

9. 

S.R.,  ch.  N-13 

Loi  sur  les  parcs  nationaux 

Alinéa  7(1  )e) 

10. 

S.R.,  ch.  28(ler  suppl.) 

Loi  sur  les  eaux  intérieures  du  Nord 

Paragraphe  24(2) 

11. 

1970-71-72,  ch.  52 

Loi  sur  le  pilotage 

Alinéa  23(1  )b)  et  paragra 
phes  23(3)  à  (5) 

12. 

1974,  ch.  12 

Loi  sur  le  déplacement  des  lignes  et  croisements 
de  chemin  de  fer 

Paragraphe  2(1) 

13. 

S.R.,ch.  S-l 

Loi  sur  l'Administration  de  la  voie  maritime  du 
Saint-Laurent 

Paragraphes  16(3)  et  (4) 

14. 

1978-79,  ch.  15 

Loi  dérogatoire  de  1979  sur  les  conférences 
maritimes 

Article  2 

15. 

S.R.,  ch.  T-2 

Loi  sur  les  téléfériques 

Article  2 

16. 

S.R.,  ch.  W-6 

Loi  sur  les  forces  hydrauliques  du  Canada 

Paragraphe  7(1) 
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CHAPTER  35 


CHAPITRE  35 


An  Act  respecting  motor  vehicle  transport  by 
extra-provincial  undertakings 


Loi  concernant  les  transports  routiers  effec- 
tués par  des  entreprises  extra-provincia- 
les 


[Assented  to  28th  August,  1987] 


[Sanctionnée  le  28  août  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Motor 
Vehicle  Transport  Act,  1987. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  de  1987  sur  les  transports  routiers. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"extra-provin- 
cial bus 
transport" 
'transport 
extra-provin- 
cial par 
autocar» 

"extra-provin- 
cial bus 
undertaking" 
'entreprise 
extra-provin- 
ciale de 
transport  par 
autocar» 

"extra-provin- 
cial truck 
transport" 
'camionnage 
extra-provin- 
cial» 

"extra-provin- 
cial truck 
undertaking" 
'entreprise  de 
camionnage 
extra-provin- 
ciale» 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"extra-provincial  bus  transport"  means  the 
transport  of  passengers  or  passengers  and 
goods  by  means  of  an  extra-provincial  bus 
undertaking; 

"extra-provincial  bus  undertaking"  means  a 
work  or  undertaking  for  the  transport  of 
passengers  or  passengers  and  goods  by  a 
bus,  connecting  a  province  with  any  other 
or  others  of  the  provinces,  or  extending 
beyond  the  limits  of  a  province; 

"extra-provincial  truck  transport"  means  the 
transport  of  goods  by  means  of  an  extra- 
provincial  truck  undertaking; 

"extra-provincial  truck  undertaking"  means 
a  work  or  undertaking  for  the  transport  of 
goods  by  a  motor  vehicle  other  than  a  bus, 
connecting  a  province  with  any  other  or 


DÉFINITIONS 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«camionnage  extra-provincial»  Transport  de 
marchandises  par  une  entreprise  de 
camionnage  extra-provinciale. 


«camionnage  local»  Transport  de  marchandi- 
ses par  une  entreprise  de  camionnage 
locale. 

«entreprise  de  camionnage  extra-provinciale» 
Ouvrage  ou  entreprise  de  transport  de 
marchandises  par  véhicule  automobile, 
autocar  excepté,  reliant  une  province  à  une 
ou  plusieurs  autres  provinces  ou  débordant 
les  limites  d'une  province. 

«entreprise  de  camionnage  locale»  Ouvrage 
ou  entreprise  de  transport  de  marchandises 
par  véhicule  automobile,  autocar  excepté, 
ne  débordant  pas  les  limites  d'une  pro- 
vince. 


Définitions 


«camionnage 
extra-provin- 
cial» 

"extra-provin 
cial  truck 
transport" 

•camionnage 
local» 

"local  truck 
transport" 

«entreprise  de 
camionnage 
extra-provin- 
ciale» 

"extra-provin 
cial  truck 
undertaking" 


«entreprise  de 
camionnage 
locale» 
"local  truck 
undertaking" 
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"law  of  a 
province" 
•loi  d'une 
province...' 


"local  bus 
transport" 
•transport  local 
par  autocar» 

"local  bus 
undertaking" 
•entreprise 
locale  de 
transport  par 
autocar* 

"local  truck 
transport" 
•camionnage 
local» 

"local  truck 
undertaking" 
•entreprise  de 
camionnage 
locale» 

"Minister" 
•ministre» 

"prescribed" 
Version 
anglaise 
seulement 

"provincial 

transport 

board" 

•office 

provincial» 


Interpretation 


others  of  the  provinces,  or  extending 
beyond  the  limits  of  a  province; 

"law  of  a  province"  means  a  law  of  a  prov- 
ince or  municipality  that  provides  for  the 
control  or  regulation  of  the  operation  in 
the  province  or  municipality  of  local  bus 
undertakings  or  local  truck  undertakings; 

"local  bus  transport"  means  the  transport  of 
passengers  or  passengers  and  goods  by 
means  of  a  local  bus  undertaking; 

"local  bus  undertaking"  means  a  work  or 
undertaking  for  the  transport  of  passen- 
gers or  passengers  and  goods  by  a  bus,  not 
being  an  extra-provincial  bus  undertaking; 

"local  truck  transport"  means  the  transport 
of  goods  by  means  of  a  local  truck 
undertaking; 

"local  truck  undertaking"  means  a  work  or 
undertaking  for  the  transport  of  goods  by 
a  motor  vehicle  other  than  a  bus,  not  being 
an  extra-provincial  truck  undertaking; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transport; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation 
under  this  Act; 

"provincial  transport  board"  means  a  board, 
commission  or  other  body  or  person  having 
under  the  law  of  a  province  authority  to 
control  or  regulate  the  operation  of  local 
bus  undertakings  or  local  truck  undertak- 
ings. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  an  extra- 
provincial  bus  undertaking  or  extra-provin- 
cial truck  undertaking  is  operated  in  a  prov- 
ince if  it  is  operated  into,  in,  across  or  out  of 
the  province. 


«entreprise  extra-provinciale  de  transport  par 
autocar»  Ouvrage  ou  entreprise  de  trans- 
port de  voyageurs  ou  de  voyageurs  et  de 
marchandises  par  autocar  reliant  une  pro- 
vince à  une  ou  plusieurs  autres  provinces 
ou  débordant  les  limites  d'une  province. 

«entreprise  locale  de  transport  par  autocar» 
Ouvrage  ou  entreprise  de  transport  de 
voyageurs  ou  de  voyageurs  et  de  marchan- 
dises par  autocar,  ne  débordant  pas  les 
limites  d'une  province. 

«loi  d'une  province»  ou  «loi  provinciale»  Le 
droit  provincial  ou  municipal  régissant 
l'exploitation  des  entreprises  de  camion- 
nage locales  et  des  entreprises  locales  de 
transport  par  autocar  dans  une  province  ou 
une  municipalité. 

«ministre»  Le  ministre  des  Transports. 

«office  provincial»  L'organisme  —  commis- 
sion, conseil,  bureau  ou  autre  —  ayant,  en 
vertu  de  la  loi  provinciale,  le  pouvoir  de 
contrôler  ou  de  réglementer  l'exploitation 
des  entreprises  de  camionnage  locales  et 
des  entreprises  locales  de  transport  par 
autocar.  Lui  est  assimilée  toute  personne 
ayant  ce  pouvoir. 

«transport  extra-provincial  par  autocar» 
Transport  de  voyageurs  ou  de  voyageurs  et 
de  marchandises  par  une  entreprise  extra- 
provinciale de  transport  par  autocar. 

«transport  local  par  autocar»  Transport  de 
voyageurs  ou  de  voyageurs  et  de  marchan- 
dises par  une  entreprise  locale  de  transport 
par  autocar. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
l'exploitation  d'une  entreprise  extra-provin- 
ciale de  transport  par  autocar  et  d'une  entre- 
prise de  camionnage  extra-provinciale  dans 
une  province  s'entend  de  l'exploitation  de  ces 
entreprises  à  l'intérieur,  à  destination,  en 
provenance  ou  par  traversée  de  cette 
province. 


«entreprise 
extra-provin- 
ciale de 
transport  par 
autocar» 
"extra-provin- 
cial bus 
undertaking" 

«entreprise 
locale  de 
transport  par 
autocar» 
"local  bus 
undertaking" 


«loi  d'une 
province»  ou 
«loi  provinciale» 
"law  of  a 
province" 


«ministre» 
"Minister" 

«office 

provincial» 

"provincial 

transport 

board" 


«transport 
extra-provincial 
par  autocar» 
"extra-provin- 
cial bus 
transport" 

«transport  local 
par  autocar» 
"local  bus 
transport" 


Interprétation 


SAFETY 


Regulations  3.  (i)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the  recommendation  of  the  Minister  made 
after  consultation  by  the  Minister  with  the 
government  of  each  province  affected  there- 


SECURITE 


3.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  par 
règlement,  sur  recommandation  du  ministre 
après  consultation  par  celui-ci  du  gouverne- 
ment de  chaque  province  touchée,  régir  la 


Règlements 
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Incorporation 
by  reference 


Prohibition 


by,  make  regulations  respecting  the  safe 
operation  of  extra-provincial  bus  undertak- 
ings or  extra-provincial  truck  undertakings 
including,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  regulations  respecting  audit, 
inspection,  entry  on  premises  and  the  provi- 
sion of  information. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
incorporate  by  reference  the  law  of  a  prov- 
ince as  amended  from  time  to  time. 


(3)  No  person  shall  operate  an  extra-pro- 
vincial bus  undertaking  or  extra-provincial 
truck  undertaking  in  contravention  of  any 
regulation  made  under  subsection  (1). 


sécurité  d'exploitation  des  entreprises  extra- 
provinciales de  transport  par  autocar  ou  des 
entreprises  de  camionnage  extra-provinciales, 
notamment  la  vérification,  l'inspection,  la 
pénétration  de  lieux  et  la  fourniture  de 
renseignements. 

(2)  Les  règlements  d'application  du  para- 
graphe (1)  peuvent  incorporer  par  renvoi  la 
loi  d'une  province  avec  ses  modifications 
successives. 

(3)  L'exploitation  des  entreprises  extra- 
provinciales de  transport  par  autocar  et  des 
entreprises  extra-provinciales  de  camionnage 
est  subordonnée  à  l'observation  des  règle- 
ments d'application  du  paragraphe  (1). 


Incorporation 
par  renvoi 


Interdiction 


PARTI 


PARTIE  I 


Operation 
without  licence 
prohibited 


Issue  of  licence 


Tariffs  and  tolls 


BUS  TRANSPORT 

Operating  Licence 

4.  Where  in  any  province  a  licence  is  by 
the  law  of  the  province  required  for  the 
operation  of  a  local  bus  undertaking,  no 
person  shall  operate  an  extra-provincial  bus 
undertaking  in  that  province  except  under 
and  in  accordance  with  a  licence  issued 
under  the  authority  of  this  Part. 

5.  The  provincial  transport  board  in  each 
province  may  in  its  discretion  issue  a  licence 
to  a  person  to  operate  an  extra-provincial  bus 
undertaking  in  the  province  on  the  like  terms 
and  conditions  and  in  the  like  manner  as  if 
the  extra-provincial  bus  undertaking  were  a 
local  bus  undertaking. 

Tariffs  and  Tolls 

6.  Where  in  any  province  tariffs  and  tolls 
for  local  bus  transport  are  determined  or 
regulated  by  the  provincial  transport  board, 
the  provincial  transport  board  may  in  its 
discretion  determine  or  regulate  the  tariffs 
and  tolls  for  extra-provincial  bus  transport 
on  the  like  terms  and  conditions  and  in  the 
like  manner  as  if  the  extra-provincial  bus 
transport  were  local  bus  transport. 


TRANSPORT  PAR  AUTOCAR 
Licences  d'exploitation 

4.  L'exploitation  d'une  entreprise  extra- 
provinciale de  transport  par  autocar  dans  une 
province  dont  la  loi  impose  une  licence  pour 
l'exploitation  d'une  entreprise  locale  de 
transport  par  autocar  est  subordonnée  à  l'ob- 
tention et  à  l'observation  des  conditions  de  la 
licence  d'exploitation  délivrée  en  application 
de  la  présente  partie. 

5.  L'office  provincial  peut,  à  son  apprécia- 
tion, délivrer  la  licence  d'exploitation  d'une 
entreprise  extra-provinciale  de  transport  par 
autocar  dans  la  province  aux  mêmes  condi- 
tions et  selon  les  mêmes  modalités  que  s'il 
s'agissait  d'une  entreprise  locale  de  transport 
par  autocar. 

Tarifs 

6.  L'office  provincial  qui  détermine  ou 
régit  les  tarifs  applicables  au  transport  local 
par  autocar  a  la  discrétion  de  déterminer  et 
de  régir  les  tarifs  applicables  au  transport 
extra-provincial  par  autocar  dans  la  province 
aux  mêmes  conditions  et  selon  les  mêmes 
modalités  que  s'il  s'agissait  de  transport  local 
par  autocar. 


Interdiction 
d'exploitation 
sans  licence 


Délivrance  de 
licences 


Tarifs 
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PART  II 


PARTIE  II 


Operation 
without  licence 
prohibited 


Issue  of  licence 


Idem 


TRUCKING 
Operating  Licence 

7.  Where  in  any  province  a  licence  is  by 
the  law  of  the  province  required  for  the 
operation  of  a  local  truck  undertaking,  no 
person  shall  operate  an  extra-provincial  truck 
undertaking  in  that  province  except  under 
and  in  accordance  with  a  licence  issued 
under  the  authority  of  this  Part. 

8.  (1)  Subject  to  this  section  and  to  any 
regulations  made  pursuant  to  section  9,  the 
provincial  transport  board  in  each  province 
may  issue  a  licence  to  a  person  to  operate  an 
extra-provincial  truck  undertaking  in  the 
province  on  the  like  terms  and  conditions  and 
in  the  like  manner  as  if  the  extra-provincial 
truck  undertaking  were  a  local  truck 
undertaking. 

(2)  The  provincial  transport  board  in  a 
province  shall,  in  exercising  its  powers  under 
subsection  (1),  issue  a  licence  to  operate  an 
extra-provincial  truck  undertaking  in  that 
province  to  an  applicant  therefor  who  sub- 
mits to  the  board  prescribed  evidence  that 
the  applicant  meets  the  prescribed  criteria 
relating  to  the  fitness  of  the  applicant  to  hold 
such  a  licence. 

Public  hearings  (3)  Notwithstanding  subsection  (2),  where 
under  the  law  of  a  province  the  provincial 
transport  board  is  authorized  to  hold  a  public 
hearing  with  respect  to  an  application  for  a 
licence  to  operate  a  local  truck  undertaking, 
the  board  shall  not  hold  a  public  hearing 
with  respect  to  an  application  for  a  licence 
referred  to  in  subsection  (2)  unless  an  inter- 
ested person  who  objects  to  the  issue  of  the 
licence  provides  the  board  with  evidence  that 
satisfies  the  board  that,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  the  operation  of  the 
extra-provincial  truck  undertaking  in  respect 
of  which  the  licence  is  sought  would  likely  be 
detrimental  to  the  public  interest. 

(4)  Notwithstanding  subsection  (2),  where 
under  the  law  of  a  province  an  interested 
person  may  object  to  the  issue  by  the  provin- 
cial transport  board  of  a  licence  to  operate  a 


Objection  by 

interested 

person 


CAMIONNAGE 
Licences  d'exploitation 

7.  L'exploitation  d'une  entreprise  de 
camionnage  extra-provinciale  dans  une  pro- 
vince dont  la  loi  impose  une  licence  pour 
l'exploitation  d'une  entreprise  de  camionnage 
locale  est  subordonnée  à  l'obtention  et  à 
l'observation  des  conditions  de  la  licence 
d'exploitation  délivrée  en  application  de  la 
présente  partie. 

8.  (1)  Sous  réserve  des  autres  dispositions 
du  présent  article  et  des  règlements  d'appli- 
cation de  l'article  9,  l'office  provincial  peut 
délivrer  la  licence  d'exploitation  d'une  entre- 
prise de  camionnage  extra-provinciale  dans 
la  province  aux  mêmes  conditions  et  selon  les 
mêmes  modalités  que  s'il  s'agissait  d'une 
entreprise  de  camionnage  locale. 

(2)  L'office  provincial,  dans  l'exercice  des 
pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  par  le  paragra- 
phe (1),  délivre  la  licence  d'exploitation 
d'une  entreprise  de  camionnage  extra-provin- 
ciale dans  la  province  à  la  personne  qui  en 
fait  la  demande  et  justifie,  de  la  manière 
réglementaire,  du  fait  qu'elle  se  conforme 
aux  critères  réglementaires  d'aptitude  à  être 
titulaire  de  cette  licence. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  dans  les  cas 
où  la  loi  d'une  province  habilite  l'office  pro- 
vincial à  tenir  des  audiences  publiques  relati- 
vement aux  demandes  de  licences  d'exploita- 
tion d'entreprises  de  camionnage  locales,  la 
tenue  d'une  telle  audience  relativement  à  une 
demande  de  licence  visée  à  ce  paragraphe  est 
subordonnée  à  la  fourniture,  par  une  per- 
sonne intéressée  et  opposée  à  la  délivrance  de 
cette  licence,  de  la  preuve,  jugée  suffisante 
par  l'office,  que,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire, l'exploitation  de  l'entreprise  de 
camionnage  extra-provinciale  faisant  l'objet 
de  la  demande  de  licence  est  susceptible  de 
nuire  à  l'intérêt  public. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (2),  dans  les  cas 
où  la  loi  d'une  province  autorise  les  person- 
nes intéressées  à  s'opposer  à  la  délivrance  par 
l'office  provincial  des  licences  d'exploitation 


Interdiction 
d'exploitation 
sans  licence 


Délivrance  de 
licences 


Délivrance  de 
la  licence 
d'exploitation 


Audiences 
publiques 


Opposition  à  la 
délivrance 
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local  truck  undertaking,  the  provincial  trans- 
port board  is  not  required  to  issue  a  licence 
referred  to  in  subsection  (2)  if  an  interested 
person  objects  to  the  issue  of  the  licence  and 
establishes  to  the  satisfaction  of  the  board 
that  the  operation  of  the  extra-provincial 
truck  undertaking  in  respect  of  which  the 
licence  is  sought  would  likely  be  detrimental 
to  the  public  interest. 

implementation  (5)  in  applying  subsections  (3)  and  (4),  a 
provincial  transport  board  shall 

(a)  give  primary  emphasis  to  the  interests 
of  users  of  transportation  services,  whether 
those  services  are  provided  by  the  under- 
taking or  not;  and 

(b)  have  regard  to  any  statement  of  public 
transportation  policy  issued  by  the  Gover- 
nor in  Council  after  consultation  by  the 
Minister  with  the  government  of  each 
province  affected  thereby. 

Limitation  (6)  Subject  to  subsection  10(3)  but  not- 

withstanding any  other  provision  of  this  Part, 
after  the  day  on  which  subsections  (3)  to  (5) 
and  paragraphs  9(1) (a)  to  (d)  cease  to  have 
effect, 

(a)  a  provincial  transport  board  may  not 
attach  any  restrictions  or  conditions  to  a 
licence  issued  under  the  authority  of  this 
Part;  and 

(b)  the  restrictions  and  conditions  to 
which  any  licence  issued  under  the  author- 
ity of  this  Part  is  subject,  except  the  condi- 
tion referred  to  in  subsection  10(3),  shall 
cease  to  have  effect. 

Regulations  9.  (i)  xhe  Governor  in  Council  may,  on 
the  recommendation  of  the  Minister  made 
after  consultation  by  the  Minister  with  the 
government  of  each  province  affected  there- 
by, make  regulations 

(a)  prescribing  restrictions  or  conditions 
to  which  licences  issued  under  the  author- 
ity of  this  Part  shall  be  subject; 

(b)  requiring  an  applicant  for  a  licence 
under  this  Part  to  furnish  to  the  provincial 
transport  board  information  respecting  the 
applicant's  identity  and  service  proposal; 

(c)  exempting  corridor  operations  from 
the  application  of  subsections  8(3)  to  (5); 


d'entreprises  de  camionnage  locales,  l'office 
n'est  pas  tenu  de  délivrer  la  licence  visée  à  ce 
paragraphe  si  une  personne  intéressée  qui 
s'oppose  à  la  délivrance  le  convainc  que  l'ex- 
ploitation de  l'entreprise  visée  par  la 
demande  de  licence  est  susceptible  de  nuire  à 
l'intérêt  public. 


(5)  Pour  l'application  des  paragraphes  (3)  Mise  en  œuvre 
et  (4),  l'office  provincial  doit  : 

a)  privilégier  les  intérêts  des  usagers  des 
services  de  transport,  qu'ils  soient  fournis 
par  l'entreprise  ou  non; 

b)  tenir  compte  des  déclarations  relatives  à 
la  politique  des  transports  effectuées  par  le 
gouverneur  en  conseil  après  consultation, 
par  le  ministre,  du  gouvernement  de  cha- 
cune des  provinces  concernées. 

(6)  Malgré  toute  autre  disposition  de  la  Restriction 
présente  partie  mais  sous  réserve  du  paragra- 
phe 10(3),  après  la  date  de  cessation  d'effet 

des  paragraphes  (3)  à  (5)  et  des  alinéas 
9(l)a)  âd)  : 

a)  l'office  provincial  cesse  d'être  habilité  à 
assortir  de  conditions  ou  restrictions  les 
licences  qu'il  délivre  en  application  de  la 
présente  partie; 

b)  les  conditions  ou  restrictions,  sauf  la 
condition  visée  au  paragraphe  10(3),  dont 
sont  assorties  les  licences  prévues  par  la 
présente  partie  cessent  d'avoir  effet. 

9.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  par  Règlements 
règlement,  sur  recommandation  du  ministre 
après  consultation  par  celui-ci  du  gouverne- 
ment de  chaque  province  touchée  : 

a)  déterminer  les  conditions  ou  restric- 
tions dont  sont  assorties  les  licences  pré- 
vues par  la  présente  partie; 

b)  obliger  les  demandeurs  de  la  licence 
prévue  par  la  présente  partie  à  fournir  à 
l'office  provincial  des  renseignements  sur 
leur  identité  et  leur  proposition  de  service; 

c)  soustraire  l'exploitation  en  corridors  à 
l'application  des  paragraphes  8(3)  à  (5); 

d)  soustraire  à  l'application  des  paragra- 
phes 8(3)  à  (5)  le  transport  extra-provin- 
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(d)  exempting  from  the  application  of 
subsections  8(3)  to  (5)  the  extra-provincial 
truck  transport  of  such  commodities  as 
may  be  specified  in  the  regulations; 

(e)  prescribing  as  the  criteria  relating  to 
the  fitness  of  an  applicant  to  hold  a  licence 
issued  under  the  authority  of  this  Part 

(i)  the  criteria  set  out  in  any  agreement 
between  the  Government  of  Canada  and 
the  governments  of  all  of  the  provinces, 
as  amended  from  time  to  time,  or 

(ii)  in  the  absence  of  any  agreement 
referred  to  in  subparagraph  (i)  or  on  the 
failure  to  renew  such  an  agreement, 
such  criteria  as  the  Governor  in  Council 
may  consider  necessary; 

(/)  authorizing  any  person  or  body  to 
determine  and  certify  whether  an  appli- 
cant for  a  licence  under  this  Part  meets,  or 
the  holder  of  a  licence  issued  under  the 
authority  of  this  Part  continues  to  meet, 
the  requirements  related  to  safety  that  are 
included  in  the  criteria  prescribed  pursu- 
ant to  paragraph  (e)  and  to  determine  and 
certify  the  level  at  which  the  applicant  or 
holder  of  the  licence  meets  those  require- 
ments; 

(g)  prescribing  the  type,  amount  and  con- 
ditions of  insurance  and  bonding  coverage 
required  to  be  held  by  an  extra-provincial 
truck  undertaking; 

(h)  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  by  this  Part  is  to  be  prescribed;  and 
(/)  generally  as  may  be  necessary  for  the 
purposes  and  provisions  of  this  Part. 

Fitness  criteria  (2)  The  criteria  relating  to  the  fitness  of 
an  applicant  referred  to  in  paragraph  (l)(e) 
shall  include  requirements  related  to  safety 
and  insurance,  and  may  include  requirements 
relating  to  bonding  coverage,  and  any  other 
requirement  relating  to  the  fitness  of  an 
applicant  to  hold  a  licence. 

compliance         io.  (1)  The  holder  of  a  licence  issued 
criteria""5       under  the  authority  of  this  Part  shall  not 
operate  the  undertaking  in  respect  of  which 
the  licence  was  issued  during  any  period 
during  which  the  holder  does  not  meet  the 


cial  par  camion  des  produits  désignés  par 
règlement; 

e)  fixer  comme  critères  d'aptitude  du 
demandeur  à  détenir  la  licence  prévue  par 
la  présente  partie  : 

(i)  les  critères  ayant  fait  l'objet  d'un 
accord,  dans  son  état  premier  ou  modi- 
fié, conclu  entre  le  gouvernement  fédé- 
ral et  celui  de  toutes  les  provinces, 

(ii)  à  défaut  de  l'accord  visé  au  sous-ali- 
néa (i)  ou  en  cas  de  non-renouvellement 
de  celui-ci,  les  critères  qu'il  estime 
nécessaires; 

f)  charger  une  personne  ou  un  organisme 
d'établir  l'observation,  d'une  part  par  les 
demandeurs  de  la  licence  prévue  par  la 
présente  partie,  d'autre  part  par  les  titulai- 
res de  celle-ci,  des  éléments  relatifs  à  la 
sécurité  compris  parmi  les  critères  régle- 
mentaires fixés  en  vertu  de  l'alinéa  e)  et 
d'établir  le  niveau  d'observation  de  ces 
éléments  par  les  demandeurs  et  titulaires; 

g)  déterminer  la  nature,  l'étendue  et  les 
conditions  des  assurances  et  cautionne- 
ments dont  doivent  être  munies  les  entre- 
prises de  camionnage  extra-provinciales; 

h)  prendre  toute  autre  mesure  d'ordre 
réglementaire  prévue  par  la  présente 
partie; 

0  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  partie. 


(2)  Les  critères  d'aptitude  du  demandeur  Critères^ 
visé  à  l'alinéa  (l)e)  doivent  comprendre  des  aptltu  e 
éléments  relatifs  à  la  sécurité  et  aux  assuran- 
ces et  peuvent  comprendre  des  éléments  rela- 
tifs aux  cautionnements  et  à  toute  autre  exi- 
gence concernant  l'aptitude  d'un  demandeur 
à  être  titulaire  de  la  licence  prévue  par  la 
présente  partie. 

10.  (1)  Le  titulaire  de  la  licence  prévue     Observation  des 
par  la  présente  partie  ne  peut  exploiter  l'en-  d'aptitude 
treprise  à  l'égard  de  laquelle  la  licence  a  été 
délivrée  au  cours  d'une  période  où  il  ne  se 
conforme  pas  aux  critères  réglementaires 
fixés  en  vertu  de  l'alinéa  9(1  )e). 
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Licence  not 
transferable 

Condition 


criteria  prescribed  pursuant  to  paragraph 
9(00). 

(2)  A  licence  issued  under  the  authority  of 
this  Part  is  not  transferable. 

(3)  It  is  a  condition  of  every  licence  issued 
under  the  authority  of  this  Part  that  the 
holder  thereof  will  comply  with  subsections 
(1)  and  (2)  and  any  regulations  made  under 
subsection  3(1). 


(2)  Les  licences  délivrées  en  application  de 
la  présente  partie  sont  incessibles. 

(3)  L'observation,  par  les  titulaires  des 
licences  délivrées  en  application  de  la  pré- 
sente partie,  des  paragraphes  (  1  )  et  (2)  et  des 
règlements  d'application  du  paragraphe  3(1) 
constitue  une  condition  de  celles-ci. 


incessibilité 


Condition 


Prohibition 


PART  III 

INTRA-PROVINCIAL  TRUCKING 

interpretation  H.  For  the  purposes  of  this  Part,  "intra- 
provincial  truck  transport  of  goods"  means 
the  transport  of  goods  between  any  two 
points  in  a  province  by  means  of  an  extra- 
provincial  truck  undertaking. 

12.  Where  in  any  province  a  licence  is  by 
the  law  of  the  province  required  for  the 
operation  of  a  local  truck  undertaking,  no 
person  shall  engage  in  the  intra-provincial 
truck  transport  of  goods  in  that  province 
except  under  and  in  accordance  with  a 
licence  issued  under  the  authority  of  Part  II 
and  a  licence  issued  under  the  authority  of 
this  Part. 

13.  The  provincial  transport  board  in  each 
province  may  in  its  discretion  issue  a  licence 
to  a  person  to  engage  in  the  intra-provincial 
truck  transport  of  goods  on  the  like  terms 
and  conditions  and  in  the  like  manner  as  if 
that  transport  were  local  truck  transport. 

14.  Where  in  any  province  tariffs  and  tolls 
for  local  truck  transport  are  determined  or 
regulated  by  the  provincial  transport  board, 
the  provincial  transport  board  may  in  its 
discretion  determine  or  regulate  the  tariffs 
and  tolls  for  the  intra-provincial  truck  trans- 
port of  goods  on  the  like  terms  and  condi- 
tions and  in  the  like  manner  as  if  that  trans- 
port were  local  truck  transport. 

impartiality  15.  The  provincial  transport  board  shall 
exercise  the  discretion  given  to  it  by  sections 
12  to  14  by  applying,  in  relation  to  an  extra- 
provincial  truck  undertaking,  the  same  cri- 


Issue  of  licence 


Tariffs  and  tolls 


PARTIE  III 
CAMIONNAGE  INTRA-PROVINCIAL 

11.  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  «camionnage  intra-provincial»  s'en- 
tend du  transport  de  marchandises,  effectué 
par  une  entreprise  de  camionnage  extra-pro- 
vinciale, dont  l'origine  et  la  destination  sont 
situés  dans  la  même  province. 

12.  Le  camionnage  intra-provincial  effec- 
tué par  une  personne  dans  une  province  dont 
la  loi  impose  une  licence  pour  l'exploitation 
d'une  entreprise  de  camionnage  locale  est 
subordonné  à  la  détention  par  cette  personne, 
en  plus  de  la  licence  prévue  par  la  partie  II, 
de  la  licence  prévue  par  la  présente  partie  et 
à  l'observation  des  conditions  de  celle-ci. 


13.  L'office  provincial  a  la  discrétion  de 
délivrer  la  licence  de  camionnage  intra-pro- 
vincial aux  mêmes  conditions  et  selon  les 
mêmes  modalités  que  s'il  s'agissait  de 
Camionnage  local. 

14.  L'office  provincial  qui  détermine  ou 
régit  les  tarifs  applicables  au  camionnage 
local  a  la  discrétion  de  déterminer  et  régir  les 
tarifs  applicables  au  camionnage  intra-pro- 
vincial aux  mêmes  conditions  et  selon  les 
mêmes  modalités  que  s'il  s'agissait  de 
camionnage  local. 


15.  L'office  provincial  exerce  les  pouvoirs 
qui  lui  sont  conférés  par  les  articles  12  à  14 
en  appliquant  les  mêmes  critères,  en  pareilles 
circonstances,  aux  entreprises  de  camionnage 


Définition  de 
,  «camionnage 
intra-provin- 
cial» 


Interdiction 


Délivrance  de 
la  licence 


Tarifs 


Traitement 
impartial 
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teria  as  it  would  apply  in  relation  to  a  local 
truck  undertaking  in  like  circumstances. 


extra-provinciales  qu'aux  entreprises  de 
camionnage  locales. 


Exemption 


Unfair 
practices 


Order  in 
Council 


PART  IV 

EXEMPTIONS  AND  ENFORCEMENT 

Exemption 

16.  The  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  on  the  recommendation  of  the 
Minister  made  after  consultation  by  the 
Minister  with  the  government  of  each  prov- 
ince affected  thereby,  exempt  from  the 
application  of  this  Act  or  of  any  provision  of 
this  Act,  either  generally  or  for  a  limited 
period  or  in  respect  of  a  limited  area,  any 
person,  the  whole  or  any  part  of  any  extra- 
provincial  bus  undertaking  or  extra-provin- 
cial truck  undertaking,  every  extra-provincial 
bus  undertaking  or  extra-provincial  truck 
undertaking,  any  group  or  class  of  such 
undertakings  or  any  extra-provincial  bus 
transport  or  extra-provincial  truck  transport. 

Foreign  Carriers 

17.  (1)  Where  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  a  government  in  a  foreign  coun- 
try has  engaged  in  unfair,  discriminatory  or 
restrictive  practices  with  regard  to  Canadian 
carriers  that  transport  goods  by  motor  vehi- 
cle in  that  country  or  between  that  country 
and  Canada,  the  Minister  shall,  with  the 
concurrence  of  the  Secretary  of  State  for 
External  Affairs,  seek  elimination  of  such 
practices  through  consultations. 

(2)  Where  the  consultations  referred  to  in 
subsection  (1)  fail  to  result  in  the  elimination 
of  the  practices  referred  to  in  that  subsec- 
tion, the  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  and  the 
Secretary  of  State  for  External  Affairs  made 
after  consultation  by  the  Minister  with  the 
government  of  each  province  affected  there- 
by, notwithstanding  this  Act  or  any  other 
Act  of  Parliament,  by  order, 

(a)  prohibit  or  restrict  the  issuance  of  any 
licence  under  the  authority  of  this  Act  to 
any  foreign  carrier,  all  foreign  carriers  or 
any  class  of  foreign  carrier, 


PARTIE  IV 

EXEMPTION  ET  CONTRÔLE 
D'APPLICATION 

Exemption 

16.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  sur  recommandation  du  ministre 
après  consultation  par  celui-ci  du  gouverne- 
ment de  toutes  les  provinces  touchées  par  ce 
règlement,  soustraire  à  l'application  de  tout 
ou  partie  de  la  présente  loi,  selon  des  modali- 
tés générales  ou  particulières  de  temps  et  de 
lieu,  une  personne,  tout  ou  partie  d'une 
entreprise  de  camionnage  extra-provinciale 
ou  d'une  entreprise  extra-provinciale  de 
transport  par  autocar,  l'ensemble  des  entre- 
prises de  ce  type,  un  groupe  ou  une  catégorie 
de  celles-ci,  ainsi  que  des  services  de  camion- 
nage extra-provincial  ou  de  transport  extra- 
provincial par  autocar. 

Transporteurs  étrangers 

17.  (1)  Le  ministre  doit,  s'il  constate 
qu'un  gouvernement  dans  un  pays  étranger 
s'adonne  à  des  pratiques  injustes,  discrimina- 
toires ou  restrictives  à  l'endroit  de  transpor- 
teurs canadiens  effectuant  du  transport  rou- 
tier de  marchandises  dans  ce  pays  ou  entre  ce 
pays  et  le  Canada,  mener  des  consultations, 
avec  l'assentiment  du  secrétaire  d'État  aux 
Affaires  extérieures,  en  vue  de  faire  cesser 
ces  pratiques. 

(2)  En  cas  d'insuccès  de  ces  consultations, 
le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  décret, 
malgré  la  présente  loi  ou  toute  autre  loi  du 
Parlement,  sur  recommandation  du  ministre 
et  du  secrétaire  d'État  aux  Affaires  extérieu- 
res après  consultation  par  le  ministre  du 
gouvernement  de  chaque  province  touchée, 
soit  interdire  ou  restreindre  la  délivrance  de 
licences  sous  le  régime  de  la  présente  loi  à  un 
transporteur  étranger,  à  l'ensemble  de  tels 
transporteurs  ou  à  une  catégorie  de  ceux-ci, 
soit  ordonner  à  un  office  provincial  de  modi- 
fier ou  de  suspendre  une  licence  ainsi  déli- 
vrée à  un  tel  transporteur,  à  cet  ensemble  ou 
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(b)  direct  any  provincial  transport  board 
to  amend  or  suspend  any  licence  issued 
under  the  authority  of  this  Act  to  any 
foreign  carrier,  all  foreign  carriers  or  any 
class  of  foreign  carrier,  and 

(c)  direct  any  provincial  transport  board 
to  reinstate  any  licence  suspended  in 
accordance  with  a  direction  issued  under 
paragraph  (b), 

subject  to  such  terms  and  conditions  as  may 
be  specified  in  the  order,  and  a  provincial 
transport  board  to  which  the  order  applies 
shall  comply  with  the  order. 

Offence  and  Punishment 

18.  (1)  Every  person  who  contravenes  or 
fails  to  comply  with  any  provision  of  this  Act 
or  any  regulation  or  order  made  under  this 
Act  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 

(2)  No  proceedings  for  an  offence  commit- 
ted under  this  Act  may  be  instituted  after 
twelve  months  from  the  time  when  the 
subject-matter  of  the  proceedings  arose. 

19.  (1)  An  individual  who  is  convicted  of 
an  offence  under  this  Act  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars. 

(2)  A  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  twenty-five  thousand  dollars. 

20.  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  this  Act,  every  person  who  at 
the  time  of  the  commission  of  the  offence 
was  a  director  or  officer  of  the  corporation  is 
guilty  of  the  like  offence  unless  the  act  or 
omission  constituting  the  offence  took  place 
without  the  person's  knowledge  or  consent  or 
the  person  exercised  all  due  diligence  to  pre- 
vent the  commission  of  the  offence. 


Disposition  of  21.  A  fine  imposed  under  section  19  shall 
be  paid  over  by  the  provincial  court  judge  or 
officer  receiving  it  to  the  treasurer  of  the 
province  in  which  it  was  imposed. 


Limitation 


Punishment  re 
individuals 


Punishment  re 
corporations 


Officers,  etc.,  of 
corporations 


à  une  telle  catégorie,  ou  de  rétablir  une 
licence  ainsi  suspendue,  aux  conditions  que 
peut  prévoir  le  décret.  L'office  provincial  est 
tenu  de  se  conformer  au  décret. 


Proof  of 
documents 


22.  In  any  proceedings  for  an  offence 
under  this  Act,  any  document  purporting  to 


Mesures  de  contrainte 

18.  (1)  Quiconque  enfreint  telle  des  dispo- 
sitions de  la  présente  loi  ou  de  ses  textes 
d'application  commet  une  infraction  punissa- 
ble sur  déclaration  de  culpabilité  par  procé- 
dure sommaire. 

(2)  Les  poursuites  visant  une  infraction  à 
la  présente  loi  se  prescrivent  par  douze  mois 
à  compter  de  sa  perpétration. 


19.  (1)  La  personne  physique  reconnue 
coupable  d'une  infraction  à  la  présente  loi  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars. 

(2)  La  personne  morale  reconnue  coupable 
d'une  infraction  à  la  présente  loi  est  passible 
d'une  amende  maximale  de  vingt-cinq  mille 
dollars. 

20.  Lorsqu'une  personne  morale  est  cou- 
pable d'une  infraction  à  la  présente  loi,  celui 
qui,  au  moment  de  l'infraction,  en  était 
administrateur  ou  dirigeant  en  est  également 
coupable,  sauf  si  l'action  ou  l'omission  à 
l'origine  de  l'infraction  a  eu  lieu  à  son  insu 
ou  sans  son  consentement  ou  qu'il  a  pris 
toutes  les  mesures  nécessaires  pour  en  empê- 
cher la  perpétration. 

21.  Les  amendes  imposées  en  vertu  de 
l'article  19  sont  remises,  par  le  juge  de  la 
cour  provinciale  ou  le  fonctionnaire  qui  les 
perçoit,  au  trésorier  de  la  province  où  elles 
ont  été  imposées. 

22.  Dans  les  poursuites  pour  infraction  à 
la  présente  loi,  la  preuve  d'un  arrêté  ou  d'une 
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be  certified  by  the  Secretary  of  a  provincial 
transport  board  to  be  a  true  copy  of  any 
order  or  direction  made  by  the  board  is, 
without  proof  of  the  signature  or  of  the 
official  character  of  the  person  appearing  to 
have  signed  the  document,  evidence  of  the 
original  document  of  which  it  purports  to  be 
a  copy. 


ordonnance  de  l'office  provincial  peut  se 
faire  par  la  production  d'une  copie  censée 
certifiée  conforme  par  le  secrétaire  de  l'office 
sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prouver  l'authen- 
ticité de  la  signature  qui  y  est  apposée  ou  la 
qualité  officielle  du  signataire;  sauf  preuve 
contraire,  le  document  fait  foi  de  son 
contenu. 


PART  V 


PARTIE  V 


Repeal 


1970-71-72, 

c.  7 


'Public  carrier" 


1978-79,  c.  17 


CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 
AND  COMING  INTO  FORCE 

Repeal 

23.  The  Motor  Vehicle  Transport  Act, 
being  chapter  M-14  of  the  Revised  Statutes 
of  Canada,  1970,  is  repealed. 

Canada  Grain  Act 

24.  Subsection  2(39)  of  the  Canada  Grain 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(39)  "public  carrier"  means  any  rail- 
way company,  any  operator  of  an  extra- 
provincial  truck  undertaking  within  the 
meaning  of  the  Motor  Vehicle  Transport 
Act,  1987  and  any  owner  or  operator  of  a 
ship;" 

Energy  Supplies  Emergency  Act,  1 979 


25.  Section  28  of  the  Energy  Supplies 
Emergency  Act,  1979  is  amended  by  sub- 
stituting for  the  references  to  "extra-provin- 
cial undertaking"  and  "Motor  Vehicle 
Transport  Act"  references  to  "extra-provin- 
cial truck  undertaking"  and  "Motor  Vehicle 
Transport  Act,  1987",  respectively. 


National  Transportation  Act,  1 987 

26.  If,  during  the  second  session  of  the 
thirty-third  Parliament,  Bill  C-18  entitled  An 
Act  respecting  national  transportation  is 
assented  to, 

(a)  subsection    184(1)   of  that   Act  is 

repealed  and  the  following  substituted 

therefor: 


MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES  ET 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

Abrogation 

23.  La  Loi  sur  le  transport  par  véhicule  à 
moteur,  chapitre  M-14  des  Statuts  revisés  du 
Canada  de  1970,  est  abrogée. 

Loi  sur  les  grains  du  Canada 

24.  Le  paragraphe  2(39)  de  la  Loi  sur  les 
grains  du  Canada  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«(39)  «transporteur  public»  désigne  toute 
compagnie  de  chemin  de  fer,  tout  exploi- 
tant d'une  entreprise  de  camionnage  extra- 
provinciale au  sens  de  la  Loi  de  1987  sur 
les  transports  routiers  et  tout  propriétaire 
ou  exploitant  d'un  navire;» 

Loi  d'urgence  de  1979  sur  les 
approvisionnements  d'énergie 

25.  L'article  28  de  la  Loi  d'urgence  de 
1979  sur  les  approvisionnements  d'énergie 
est  modifié  par  substitution,  aux  mentions 
d'«entreprise  extra-provinciale»  et  de  «.Loi  sur 
le  transport  par  véhicule  a  moteur»,  des 
mentions,  respectivement,  d'«entreprise  de 
camionnage  extra-provinciale»  et  de  «Loi  de 
1987  sur  les  transports  routiers». 

Loi  nationale  de  1 987  sur  les  transports 

26.  Si,  au  cours  de  la  deuxième  session  de 
la  trente-troisième  législature,  le  projet  de  loi 
C-18  intitulé  Loi  nationale  concernant  les 
transports  reçoit  la  sanction  royale  : 

a)  le  paragraphe  184(1)  de  cette  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"184.  (1)  While  the  Motor  Vehicle 
Transport  Act,  1987  is  in  force  and  not- 
withstanding anything  in  this  Act,  this 
Division  applies  only  in  respect  of  such 
extra-provincial  bus  undertaking  or  such 
part  thereof  as  is  exempted  from  the 
application  of  the  Motor  Vehicle  Trans- 
port Act,  1987  pursuant  to  section  16  of 
that  Act."; 

(b)  subsection  199(1)  of  that  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"199.  (1)  While  the  Motor  Vehicle 
Transport  Act,  1987  is  in  force  and  not- 
withstanding anything  in  this  Act,  this 
Division  applies  only  in  respect  of  such 
extra-provincial  truck  undertaking  or  such 
part  thereof  as  is  exempted  from  the 
application  of  the  Motor  Vehicle  Trans- 
port Act,  1987  pursuant  to  section  16  of 
that  Act."; 

(c)  subsection  266(1)  of  that  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"266.  (1)  The  Governor  in  Council 
shall,  in  January,  1992,  appoint  one  or 
more  persons  to  carry  out  a  comprehensive 
review  of  the  operation  of  this  Act,  the 
provisions  of  the  Railway  Act  amended  by 
this  Act,  the  Shipping  Conferences 
Exemption  Act,  1979,  the  Motor  Vehicle 
Transport  Act,  1987  and  any  other  Act  of 
Parliament  for  which  the  Minister  is 
responsible  that  pertains  to  the  economic 
regulation  of  a  mode  of  transportation."; 
and 

(d)  subsection  267(1)  of  that  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"267.  (1)  After  the  expiration  of  each 
of  the  years  1988,  1989,  1990  and  1991, 
the  Agency  shall  make  a  review  in  respect 
of  that  year  of  the  operation  of  this  Act, 
the  provisions  of  the  Railway  Act  amend- 
ed by  this  Act,  the  Shipping  Conferences 
Exemption  Act,  1979,  the  Motor  Vehicle 
Transport  Act,  1987  and  any  other  Act  of 
Parliament  for  which  the  Minister  is 
responsible  that  pertains  to  the  economic 
regulation  of  a  mode  of  transportation." 


«184.  (1)  Tant  que  la  Loi  de  1987  sur 
les  transports  routiers  est  en  vigueur  et 
malgré  toute  autre  disposition  de  la  pré- 
sente loi,  la  présente  section  ne  s'applique 
qu'à  tout  ou  partie  d'une  entreprise  extra- 
provinciale de  transport  par  autocar  qui 
est  soustraite  à  l'application  de  la  Loi  de 
1987  sur  les  transports  routiers  conformé- 
ment à  l'article  16  de  celle-ci.»; 

b)  le  paragraphe  199(1)  de  cette  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«199.  (1)  Tant  que  la  Loi  de  1987  sur 
les  transports  routiers  est  en  vigueur  et 
malgré  toute  autre  disposition  de  la  pré- 
sente loi,  la  présente  section  ne  s'applique 
qu'à  tout  ou  partie  d'une  entreprise  de 
camionnage  extra-provinciale  qui  est  sous- 
traite à  l'application  de  la  Loi  de  1987  sur 
les  transports  routiers  conformément  à 
l'article  16  de  celle-ci.»; 

c)  le  paragraphe  266(1)  de  cette  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«266.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil,  en 
janvier  1992,  nomme  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes chargées  de  procéder  à  un  examen 
complet  de  l'application  de  la  présente  loi, 
des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  modifiées  par  la  présente  loi,  de  la 
Loi  dérogatoire  de  1979  sur  les  conféren- 
ces maritimes,  de  la  Loi  de  1987  sur  les 
transports  routiers  et  de  toute  autre  loi 
fédérale  dont  le  ministre  est  responsable  et 
qui  porte  sur  la  réglementation  économi- 
que d'un  mode  de  transport.»; 

d)  le  paragraphe  267(1)  de  cette  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«267.  (1)  À  la  fin  des  années  1988, 
1989,  1990  et  1991,  l'Office  effectue  un 
examen,  pour  l'année  en  question,  de  l'ap- 
plication de  la  présente  loi,  des  dispositions 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  modifiées 
par  la  présente  loi,  de  la  Loi  dérogatoire 
de  1979  sur  les  conférences  maritimes,  de 
la  Loi  de  1987  sur  les  transports  routiers 
et  de  toute  autre  loi  fédérale  dont  le  minis- 
tre est  responsable  et  qui  porte  sur  la 
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27.  Every  licence  authorizing  the  opera- 
tion of  an  extra-provincial  bus  undertaking 
that  has  been  issued  under  the  authority  of 
the  Motor  Vehicle  Transport  Act,  being 
chapter  M-14  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  and  that  is  in  effect  on  the 
day  immediately  before  the  day  on  which 
this  Act,  except  section  26,  comes  into  force 
shall  be  deemed  to  have  been  issued  under 
the  authority  of  Part  I  of  this  Act. 

28.  For  greater  certainty,  every  licence 
authorizing  the  operation  of  an  extra-provin- 
cial bus  undertaking  between  any  two  points 
in  a  province  that  purports  to  have  been 
issued  under  a  law  of  the  province  prior  to 
the  coming  into  force  of  this  Act,  except 
section  26,  and  that  purports  to  be  in  effect 
on  the  day  immediately  before  this  Act, 
except  section  26,  comes  into  force  shall  be 
deemed  to  have  been  issued  under  the  au- 
thority of  Part  I  of  this  Act  if  that  licence 
was  issued  to  a  person  who  at  the  time  of 
issuance  was  the  holder  of  a  licence  issued 
under  the  authority  of  the  Motor  Vehicle 
Transport  Act,  being  chapter  M-14  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  in  respect 
of  the  same  extra-provincial  bus  undertaking. 

29.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
licence  authorizing  the  operation  of  an  extra- 
provincial  truck  undertaking  that  has  been 
issued  under  the  authority  of  the  Motor 
Vehicle  Transport  Act,  being  M-14  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  and  that 
is  in  effect  on  the  day  immediately  before  the 
day  on  which  this  Act,  except  section  26, 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  have 
been  issued  under  the  authority  of  Part  II  of 
this  Act. 

(2)  Where  a  licence  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  authorizes  the  holder  thereof  to 
engage  in  the  intra-provincial  truck  transport 
of  goods,  within  the  meaning  of  Part  III  of 
this  Act,  that  licence  shall  be  deemed  to  have 
been  issued  under  the  authority  of  Parts  II 
and  III  of  this  Act. 


réglementation  économique  d'un  mode  de 
transport.» 

Dispositions  transitoires 

27.  Les  permis  d'exploitation  d'une  entre- 
prise extra-provinciale  de  transport  par  auto- 
car délivrés  en  application  de  la  Loi  sur  le 
transport  par  véhicule  à  moteur,  chapitre 
M-14  des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970, 
valides  à  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  à  l'exception  de  l'article  26,  sont  réputés 
être  des  licences  délivrées  en  application  de 
la  partie  I  de  la  présente  loi. 


28.  Il  est  entendu  que  les  permis  d'exploi- 
tation d'une  entreprise  extra-provinciale  de 
transport  par  autocar  entre  deux  points 
situés  dans  une  province,  censés  à  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  à  l'exception  de 
l'article  26,  délivrés  sous  le  régime  d'une  loi 
de  la  province  et  valides,  sont  réputés  être 
des  licences  délivrées  en  application  de  la 
partie  I  de  la  présente  loi,  si  ce  permis  a  été 
délivré  à  une  personne  qui  était,  à  cette  date, 
titulaire  d'un  permis  délivré  pour  la  même 
entreprise  en  application  de  la  Loi  sur  le 
transport  par  véhicule  à  moteur,  chapitre 
M-14  des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970. 


29.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
les  permis  d'exploitation  d'une  entreprise  de 
camionnage  extra-provinciale  délivrés  en 
application  de  la  Loi  sur  le  transport  par 
véhicule  à  moteur,  chapitre  M-14  des  Statuts 
revisés  du  Canada  de  1970,  valides  à  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  à  l'exception  de 
l'article  26,  sont  réputés  être  des  licences 
délivrées  en  application  de  la  partie  II  de  la 
présente  loi. 

(2)  Lorsque  le  permis  visé  au  paragraphe 
(1)  autorise  son  titulaire  à  effectuer  du 
camionnage  intra-provincial,  au  sens  de  la 
partie  III  de  la  présente  loi,  le  permis  est 
réputé  être  une  licence  délivrée  en  applica- 
tion des  parties  II  et  III  de  la  présente  loi. 
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30.  For  greater  certainty,  every  licence 
authorizing  the  operation  of  an  extra-provin- 
cial truck  undertaking  between  any  two 
points  in  a  province  that  purports  to  have 
been  issued  under  a  law  of  the  province  prior 
to  the  coming  into  force  of  this  Act,  except 
section  26,  and  that  purports  to  be  in  effect 
on  the  day  immediately  before  this  Act, 
except  section  26,  comes  into  force  shall  be 
deemed  to  have  been  issued  under  the  au- 
thority of  Part  III  of  this  Act  if  that  licence 
was  issued  to  a  person  who  at  the  time  of 
issuance  was  the  holder  of  a  licence  issued 
under  the  authority  of  the  Motor  Vehicle 
Transport  Act,  being  chapter  M-14  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  in  respect 
of  the  same  extra-provincial  truck  undertak- 
ing. 


30.  Il  est  entendu  que  les  permis  d'exploi- 
tation d'une  entreprise  extra-provinciale  de 
camionnage  entre  deux  points  situés  dans 
une  province,  censés  à  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  à  l'exception  de  l'article  26, 
délivrés  sous  le  régime  d'une  loi  de  la  pro- 
vince et  valides,  sont  réputés  être  des  licences 
délivrées  en  application  de  la  partie  III  de  la 
présente  loi,  si  ce  permis  a  été  délivré  à  une 
personne  qui  était,  à  cette  date,  titulaire  d'un 
permis  délivré  pour  la  même  entreprise  en 
application  de  la  Loi  sur  le  transport  par 
véhicule  h  moteur,  chapitre  M-14  des  Statuts 
revisés  du  Canada  de  1970. 


Camionnage 
intra-provincial 


Pending 
applications 


31.  Every  application  for  a  licence  made 
under  the  Motor  Vehicle  Transport  Act, 
being  chapter  M-14  of  the  Revised  Statutes 
of  Canada,  1970,  and  pending  on  the  day 
immediately  before  the  day  on  which  this 
Act,  except  section  26,  comes  into  force  shall 
be  deemed  to  have  been  made  under  section 
5,  8  or  13  of  this  Act,  whichever  is  appli- 
cable, and  shall  be  dealt  with  in  accordance 
with  this  Act. 


31.  Les  demandes  de  permis,  effectuées  en 
application  de  la  Loi  sur  le  transport  par 
véhicule  à  moteur,  chapitre  M-14  des  Statuts 
revisés  du  Canada  de  1970,  qui  sont  pendan- 
tes à  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  à  l'exception  de  l'article  26,  sont 
réputées  être  des  demandes  de  licence  pré- 
sentées en  application  des  articles  5,  8  ou  13 
de  la  présente  loi,  selon  le  cas,  et  sont  traitées 
selon  les  termes  de  celle-ci. 


Demandes  de 

permis 

pendantes 


Continuation  of 
exemptions 


32.  Every  exemption  granted  under  sec- 
tion 5  of  the  Motor  Vehicle  Transport  Act, 
being  chapter  M-14  of  the  Revised  Statutes 
of  Canada,  1970,  and  in  force  on  the  day 
immediately  before  the  day  on  which  this 
Act,  except  section  26,  comes  into  force  shall 
be  deemed  to  have  been  granted  under  sec- 
tion 16  of  this  Act. 


32.  Les  exemptions,  prévues  par  l'article  5 
de  la  Loi  sur  le  transport  par  véhicule  à 
moteur,  chapitre  M-14  des  Statuts  revisés  du 
Canada  de  1970,  valides  à  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  à  l'exception  de  l'article 
26,  sont  réputées  avoir  été  accordées  en  vertu 
de  l'article  16  de  la  présente  loi. 


Maintien  des 
exemptions 


Coming  Into  Force 

Coming  into  33.  (i)  This  Act,  except  section  26,  shall 
come  into  force  on  January  1,  1988  or  on 
such  earlier  day  as  may  be  fixed  by 
proclamation. 

Idem  (2)  Section  26  shall  come  into  force  on  the 

later  of  the  day  on  which  section  16  comes 
into  force  and  the  day  on  which  sections  184, 
199,  266  and  267  of  Bill  C-18,  mentioned  in 
section  26,  come  into  force. 


Entrée  en  vigueur 

33.  (1)  La  présente  loi,  à  l'exception  de  Entrée  en 

l'article  26,  entre  en  vigueur  à  la  date  fixée  V1§ueur 
par  proclamation  ou,  au  plus  tard,  le  1er 
janvier  1988. 

(2)  L'article  26  entre  en  vigueur  à  la  date  ldem 
d'entrée  en  vigueur  des  articles  184,  199,  266 
et  267  du  projet  de  loi  C-18  mentionné  à  cet 
article  ou,  au  plus  tôt,  à  la  date  d'entrée  en 
vigueur  de  l'article  16. 
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Repeal 


Cessation  d'effet 


Repeal 


Review 


Tabling  of 
report 


Continuation  in 
force 


Idem 


34.  (1)  Subsections  8(3)  to  (5)  and  para- 
graphs 9(1  ){a)  to  (d)  shall,  subject  to  subsec- 
tions (2)  to  (4),  cease  to  have  effect  five 
years  after  the  day  on  which  this  Act,  except 
section  26,  comes  into  force. 

(2)  The  Minister  shall,  after  the  expiration 
of  three  years  after  the  coming  into  force  of 
subsections  8(3)  to  (5)  and  before  the  expira- 
tion of  four  years  after  the  coming  into  force 
of  those  subsections,  undertake  and  complete 
a  comprehensive  review  of  the  operation  and 
effect  of  those  subsections. 

(2.1)  After  the  completion  of  the  review 
referred  to  in  subsection  (2),  the  Minister 
shall  cause  a  copy  of  a  report  of  the  review  to 
be  laid  before  each  House  of  Parliament  on 
any  of  the  first  fifteen  days  on  which  that 
House  is  sitting  after  the  report  has  been 
prepared. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  made  after 
consultation  by  the  Minister  with  the  govern- 
ment of  each  province,  after  the  completion 
of  the  review  referred  to  in  subsection  (2) 
and  before  subsections  8(3)  to  (5)  and  para- 
graphs 9(1) (a)  to  (d)  cease  to  have  effect 
pursuant  to  subsection  (1),  by  proclamation, 
continue  subsections  8(3)  to  (5)  and  para- 
graphs 9(1  )(a)  to  (d)  in  force  for  such  fur- 
ther period  as  is  specified  in  the  proclama- 
tion. 

(4)  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  made  after 
consultation  by  the  Minister  with  the  govern- 
ment of  each  province,  at  any  time  while 
subsections  8(3)  to  (5)  and  paragraphs 
9(1) (a)  to  (d)  are  in  force  pursuant  to  sub- 
section (3)  or  this  subsection,  by  proclama- 
tion, continue  subsections  8(3)  to  (5)  and 
paragraphs  9(1  )(a)  to  (d)  in  force  for  such 
further  period  as  is  specified  in  the 
proclamation. 


34.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions du  présent  article,  les  paragraphes  8(3) 
à  (5)  et  les  alinéas  9(1  )a)  à  d)  cessent  d'avoir 
effet  cinq  ans  après  la  date  d'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  à  l'exception  de 
l'article  26. 

(2)  Entre  la  fin  de  la  troisième  année  et 
celle  de  la  quatrième  année  de  l'entrée  en 
vigueur  des  paragraphes  8(3)  à  (5),  le  minis- 
tre effectue  un  examen  complet  de  leur  appli- 
cation et  de  leurs  effets. 


(2.1)  Le  ministre  fait  déposer  un  rapport 
de  l'examen  prévu  au  paragraphe  (2)  devant 
chaque  chambre  du  Parlement  dans  les 
quinze  premiers  jours  de  séance  de  celle-ci 
suivant  l'achèvement  du  rapport. 


(3)  Sur  recommandation  du  ministre  après 
consultation  par  celui-ci  du  gouvernement  de 
toutes  les  provinces  et  achèvement  de  l'exa- 
men prévu  au  paragraphe  (2),  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  par  proclamation,  proroger 
pour  une  période  spécifiée  la  durée  d'applica- 
tion des  paragraphes  8(3)  à  (5)  et  des  alinéas 
9(1  )a)  à  d)  pendant  qu'ils  sont  en  vigueur. 


Durée 

d'application 


(4)  Sur  recommandation  du  ministre  après 
consultation  par  celui-ci  du  gouvernement  de 
toutes  les  provinces,  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  par  proclamation,  proroger  pour  une 
période  spécifiée  la  durée  d'application  de 
ces  mêmes  dispositions  pendant  qu'elles  sont 
en  vigueur  en  application  du  paragraphe  (3) 
ou  du  présent  paragraphe. 


Examen 


Dépôt  du 
rapport 


Maintien  en 
vigueur 


Idem 


ANNUAL  REPORT 


RAPPORT  ANNUEL 


Annual 
report 


35.  (1)  After  the  expiration  of  each  of  the 
years  1988  to  1993,  the  Minister  shall  pre- 
pare the  report  referred  to  in  subsection  (2) 


35.  (1)  À  la  fin  des  années  1988  à  1993,  le 
ministre  établit  le  rapport  prévu  au  paragra- 
phe (2)  et  le  fait  déposer  devant  chaque 


Rapport 
annuel 
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of  report 


and  shall  cause  a  copy  of  the  report  to  be  laid 
before  each  House  of  Parliament  on  any  of 
the  first  fifteen  days  that  that  House  is  sit- 
ting after  he  completes  it. 

(2)  The  report  of  the  Minister  shall  con- 
tain the  following  in  respect  of  each  year 
referred  to  in  subsection  (1): 

(a)  the  available  statistical  information 
respecting  trends  of  highway  accidents  in 
Canada  involving  motor  vehicles  operated 
by  extra-provincial  bus  undertakings  and 
extra-provincial  truck  undertakings;  and 

(b)  a  progress  report  on  the  implementa- 
tion rules  and  standards  respecting  the 
safe  operation  of  extra-provincial  bus 
undertakings  and  of  extra-provincial  truck 
undertakings. 


chambre  du  Parlement  dans  les  quinze  pre- 
miers jours  de  séance  de  celle-ci  suivant  son 
achèvement. 


(2)  Le  rapport  du  ministre  contient  ce  qui 
suit  pour  l'année  visée: 

a)  les  renseignements  statistiques  existants 
concernant  les  tendances  en  matière  d'ac- 
cidents routiers  au  Canada  où  sont  impli- 
qués des  véhicules  automobiles  exploités 
par  des  entreprises  extra-provinciales  de 
transport  par  autocar  et  par  des  entrepri- 
ses extra-provinciales  de  camionnage; 

b)  un  rapport  d'étape  sur  la  mise  en  œuvre 
des  règles  et  normes  concernant  la  sécurité 
d'exploitation  des  entreprises  extra-provin- 
ciales de  transport  par  autocar  et  des 
entreprises  extra-provinciales  de  camion- 
nage. 


Contenu  du 
rapport 
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CHAPTER  36 


CHAPITRE  36 


An  Act  to  provide  for  the  resumption  and 
continuance  of  railway  operations  and 
for  the  settlement  of  disputes  respecting 
terms  and  conditions  of  employment  be- 
tween railway  companies  and  their 
employees 


Loi  prévoyant  la  reprise  et  le  maintien  des 
services  ferroviaires  ainsi  que  le  règle- 
ment des  conflits  relatifs  aux  conditions 
d'emploi  entre  les  compagnies  de  che- 
mins de  fer  et  leurs  employés 


[Assented  to  28th  August,  1987] 


[Sanctionnée  le  28  août  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Mainte- 
nance of  Railway  Operations  Act,  1987. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  de  1987  sur  le  maintien  des  servi- 
ces ferroviaires. 


Titre  abrégé 


Words  and 
expressions 


INTERPRETATION 


2.  Unless  otherwise  provided,  words  and 
expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code. 


TERMINOLOGIE 


2.  Sauf  disposition  contraire,  les  termes  de 
la  présente  loi  s'entendent  au  sens  de  la 
partie  V  du  Code  canadien  du  travail. 


Terminologie 


Definitions 

"arbitrator" 
^arbitre» 

"collective 
agreement" 
^convention 
collective» 


PARTI 

ASSOCIATED  RAILWAY  UNIONS 

Interpretation 

3.  In  this  Part, 

"arbitrator"  means  the  arbitrator  appointed 
pursuant  to  subsection  8(1); 

"collective  agreement"  means  a  collective 
agreement  between  a  railway  company 
and  a  union  that  expired  on  December  31, 
1986  and  was  the  subject  of  a  notice  of 


PARTIE  I 

SYNDICATS  ASSOCIÉS  DES 
CHEMINS  DE  FER 

Définitions 

3.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  partie. 

«arbitre»  L'arbitre  nommé  conformément  au 
paragraphe  8(1). 

«compagnie  de  chemins  de  fer»  Compagnie 
mentionnée  à  l'annexe  I. 


Définitions 


«arbitre» 
"arbitrator" 

«compagnie  de 
chemins  de  fer» 
"railway..." 
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"employee" 
remployé* 


"railway 

company" 

'compagnie.. 

"union" 
•syndicat* 


dispute  dated  January  12,  1987  and  sent  to 
the  Minister  pursuant  to  section  1 63  of  the 
Canada  Labour  Code; 

'employee"  means  a  person  employed  by  a 
railway  company  who  is  bound  by  a  collec- 
tive agreement; 

'railway  company"  means  a  company  named 
in  Schedule  I; 

'union"  means  a  trade  union  named  in 
Schedule  II  and  any  trade  union  substitut- 
ed as  a  party  to  a  collective  agreement  for 
a  trade  union  so  named,  and  includes  the 
organization  known  as  the  Associated 
Railway  Unions. 


«convention  collective»  Convention  collective 
intervenue  entre  une  compagnie  de  che- 
mins de  fer  et  un  syndicat  et  expirée  le  31 
décembre  1986  qui  a  fait  l'objet  d'un  avis 
de  différend  daté  du  12  janvier  1987  et 
envoyé  au  ministre  conformément  à  l'arti- 
cle 163  du  Code  canadien  du  travail. 

«employé»  Employé  d'une  compagnie  de  che- 
mins de  fer  lié  par  une  convention 
collective. 

«syndicat»  Syndicat  mentionné  à  l'annexe  II 
et  tout  syndicat  qui  y  est  substitué  à  titre 
de  partie  à  une  convention  collective,  ainsi 
que  l'organisation  connue  sous  le  nom  de 
Syndicats  associés  des  chemins  de  fer. 


«convention 
collective» 

"collective...'" 


«employé» 
"employee'' 


«syndicat» 
"union" 


Resumption  of 

railway 

operations 


Railway  Operations 

4.  On  the  coming  into  force  of  this  Part, 

(a)  each  railway  company  shall  forthwith 
resume  operation  of  the  railway  and  sub- 
sidiary services  the  operation  of  which  is 
suspended;  and 

(b)  every  employee  shall,  when  so 
required,  forthwith  resume  the  duties  of 
that  employee's  employment  with  a  rail- 
way company. 


Services  ferroviaires 

4.  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie  : 

a)  chaque  compagnie  de  chemins  de  fer 
est  tenue  de  reprendre  immédiatement 
l'exploitation  des  services  ferroviaires  et 
des  services  auxiliaires  dont  l'exploitation 
est  suspendue; 

b)  les  employés  sont  tenus  de  reprendre 
immédiatement  leur  travail  lorsqu'on  le 
leur  demande. 


Reprise  des 

services 

ferroviaires 


Obligations  of 
unions 


5.  (1)  Each  union  and  each  officer  and 
representative  of  a  union 

(a)  shall,  forthwith  on  the  coming  into 
force  of  this  Part,  give  notice  to  the 
employees  who  are  members  of  a  bargain- 
ing unit  represented  by  the  union  that,  by 
reason  of  the  coming  into  force  of  this 
Part,  the  operation  of  railway  and  subsidi- 
ary services  is  to  be  resumed  and  the 
employees,  when  so  required,  are  to 
resume  the  duties  of  their  employment 
with  a  railway  company; 

(b)  shall,  in  addition  to  giving  notice  as 
required  by  paragraph  (a),  take  all  reason- 
able steps  to  ensure  that  the  employees 
who  are  members  of  a  bargaining  unit 
represented  by  the  union  comply  with 
paragraph  4(b);  and 

(c)  shall  refrain  from  any  conduct  that 
may  encourage  employees  not  to  comply 
with  paragraph  4(b). 


5.  (  1  )  Chaque  syndicat  et  ses  dirigeants  et 
représentants  sont  tenus  : 

a)  d'informer,  dès  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  partie,  les  employés  qui  sont 
membres  d'une  unité  de  négociation  repré- 
sentée par  le  syndicat  qu'en  raison  de  cette 
entrée  en  vigueur  l'exploitation  des  servi- 
ces ferroviaires  et  des  services  auxiliaires 
doit  reprendre  et  qu'ils  doivent  reprendre 
leur  travail  lorsqu'on  le  leur  demande; 

b)  de  prendre,  en  plus,  toutes  les  mesures 
raisonnables  pour  garantir  le  respect  de 
l'alinéa  4b)  par  les  employés  qui  sont 
membres  d'une  unité  de  négociation  repré- 
sentée par  le  syndicat; 

c)  de  s'abstenir  de  toute  conduite  pouvant 
encourager  les  employés  à  désobéir  à  l'ali- 
néa 4b). 


Obligations  des 
syndicats 
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Obligations  of 

railway 

companies 


Extended 
meaning  of 
"union" 


Extension  of 

collective 

agreements 


Collective 
agreements 
binding  for 
extended  term 


Strike  and 

lockouts 

prohibited 


(2)  No  railway  company  or  officer  or  rep- 
resentative of  a  railway  company  shall 

(a)  in  any  manner  impede  any  employee 
from  complying  with  paragraph  4(b);  or 

(b)  discharge  or  in  any  other  manner  dis- 
cipline, or  authorize  or  direct  the  dis- 
charge or  discipline  of,  any  employee  by 
reason  of  that  employee's  having  been  on 
strike  before  the  coming  into  force  of  this 
Part. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(c), 
"union"  includes  any  trade  union  or  organi- 
zation referred  to  in  the  definition  of  that 
term  in  section  12. 

6.  (1)  The  term  of  each  collective  agree- 
ment is  extended  to  include  the  period  begin- 
ning on  January  1,  1987  and  ending  on 
December  31,  1988  and,  with  the  consent  of 
the  parties  thereto,  may  be  further  extended 
by  the  arbitrator  to  include  the  period  begin- 
ning on  January  1,  1989  and  ending  on  a  day 
not  later  than  December  31,  1989. 

(2)  The  terms  and  conditions  of  each  col- 
lective agreement,  as  amended  by  or  pursu- 
ant to  this  Part,  are  effective  and  binding  on 
the  parties  thereto  for  the  period  for  which 
the  agreement  is  extended  by  or  pursuant  to 
subsection  (1)  notwithstanding  anything  in 
Part  V  of  the  Canada  Labour  Code  or  in  the 
agreement,  and 

(a)  Part  V  of  the  Canada  Labour  Code 
applies  in  respect  of  the  agreement,  as  so 
amended,  as  if  that  period  were  the  term 
of  the  agreement;  and 

(b)  the  agreement,  as  so  amended,  shall, 
for  the  purposes  of  any  Act  of  Parliament, 
be  deemed  to  be  an  agreement  between 
each  railway  company  that  is  a  party  to 
the  agreement  and  each  of  its  employees 
who  is  bound  by  the  agreement  on  all 
matters  relating  to  the  employee's  employ- 
ment with  the  railway  company. 

7.  During  the  term  of  each  collective 
agreement,  as  extended  by  or  pursuant  to 
subsection  6(1), 

(a)  no  railway  company  that  is  a  party  to 
the  agreement  shall  declare  or  cause  a 
lockout; 


(2)  Il  est  interdit  aux  compagnies  de  che- 
mins de  fer  ainsi  qu'à  leurs  dirigeants  et 
représentants  : 

a)  d'empêcher  un  employé  de  se  confor- 
mer à  l'alinéa  4b); 

b)  de  renvoyer  un  employé  qui  a  participé 
à  une  grève  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  partie,  de  prendre  des  sanctions 
disciplinaires  à  son  égard  ou  d'ordonner  ou 
de  permettre  de  le  renvoyer  ou  de  prendre 
de  telles  sanctions. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (l)c),  le 
mot  «syndicat»  s'entend  en  outre  d'un  syndi- 
cat ou  d'une  organisation  mentionné  à  la 
définition  de  ce  mot  à  l'article  12. 

6.  (1)  La  durée  de  chaque  convention  col- 
lective est  prolongée  à  compter  du  1er  janvier 
1987  jusqu'au  31  décembre  1988;  elle  peut 
être  prolongée  de  nouveau  par  l'arbitre  avec 
le  consentement  des  parties  à  compter  du  1er 
janvier  1989  jusqu'au  31  décembre  1989. 


(2)  Chaque  convention  collective  modifiée 
par  la  présente  partie  ou  en  vertu  de  celle-ci 
est  en  vigueur  et  lie  les  parties  pour  la  durée 
mentionnée  au  paragraphe  (1)  par  déroga- 
tion à  la  partie  V  du  Code  canadien  du 
travail  ou  aux  autres  dispositions  de  la  con- 
vention collective;  cependant  : 

a)  la  partie  V  du  Code  canadien  du  tra- 
vail s'applique  à  la  convention  ainsi  modi- 
fiée, comme  si  la  prolongation  de  la  con- 
vention en  constituait  la  durée; 

b)  la  convention  ainsi  modifiée  est,  pour 
l'application  de  toute  autre  loi  fédérale, 
réputée  constituer  une  entente  entre 
chaque  compagnie  de  chemins  de  fer 
partie  à  la  convention  et  chacun  de  ses 
employés  qui  est  lié  par  la  convention  col- 
lective sur  toutes  les  questions  qui  concer- 
nent son  emploi. 

7.  Pendant  la  durée  de  chaque  convention 
collective  prolongée  par  le  paragraphe  6(1) 
ou  en  vertu  de  celui-ci  : 

a)  il  est  interdit  à  une  compagnie  de  che- 
mins de  fer  partie  à  la  convention  de  décla- 
rer ou  de  causer  un  lock-out; 
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(b)  no  person  who  is  an  officer  or  repre- 
sentative of  a  union  that  is  a  party  to  the 
agreement  shall  declare  or  authorize  a 
strike;  and 

(c)  no  person  who  is  bound  by  the  agree- 
ment shall  participate  in  a  strike  against  a 
railway  company  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

Arbitration 

8.  (1)  The  Minister  shall,  after  the  coming 
into  force  of  this  Part,  appoint  an  arbitrator 
and  refer  to  the  arbitrator  all  matters  relat- 
ing to  the  amendment  or  revision  of  each 
collective  agreement  that,  at  the  time  of  the 
appointment,  are  in  dispute  between  a  rail- 
way company  and  a  union  and  the  further 
extension  of  the  term  of  each  collective 
agreement  permitted  by  subsection  6(1). 


(2)  The  arbitrator  has,  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require,  all  the 
powers  and  duties  of  an  arbitrator  under 
section  1 57  of  the  Canada  Labour  Code. 

(3)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Part  or  of  the  Canada  Labour  Code, 
the  arbitrator  shall  decide  all  matters 
referred  to  the  arbitrator  pursuant  to  this 
Part  within  sixty  days  after  the  arbitrator's 
appointment  or  such  longer  period  as  the 
Minister  may  allow. 

(4)  The  decision  of  the  arbitrator  respect- 
ing a  collective  agreement  shall  be  set  out  in 
such  form  as  will  enable  the  decision  to  be 
incorporated  into  the  agreement  in  accord- 
ance with  section  9. 

9.  When  the  arbitrator  has  decided  all 
matters  respecting  a  collective  agreement 
that  are  referred  to  the  arbitrator  pursuant 
to  this  Part,  the  collective  agreement  shall  be 
deemed  to  be  amended  by  the  incorporation 
therein  of  the  decision  and  of  such  other 
amendments  as  may  have  been  agreed  to  by 
the  parties  thereto  prior  to  the  decision  of  the 
arbitrator,  and  the  agreement,  as  so  amend- 
ed, constitutes  a  new  collective  agreement 
that  shall  be  deemed  to  have  effect  on  and 
after  January  1,  1987. 


b)  il  est  interdit  aux  dirigeants  et  aux 
représentants  d'un  syndicat  partie  à  la 
convention  de  déclarer  ou  de  causer  une 
grève; 

c)  il  est  interdit  aux  personnes  liées  par  la 
convention  de  participer  à  une  grève  contre 
une  compagnie  de  chemins  de  fer  partie  à 
la  convention. 

Arbitrage 

8.  (1)  Le  ministre  du  Travail  doit,  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  partie, 
nommer  un  arbitre  et  lui  soumettre  toutes  les 
questions  relatives  à  la  modification  ou  à  la 
révision  de  chaque  convention  collective  qui 
font,  au  moment  de  la  nomination  de 
celui-ci,  l'objet  d'un  différend  entre  une  com- 
pagnie de  chemins  de  fer  et  un  syndicat,  ainsi 
que  la  prolongation  supplémentaire  de  la 
durée  de  chaque  convention  collective  visée 
au  paragraphe  6(1). 

(2)  L'arbitre  a,  compte  tenu  des  adapta- 
tions de  circonstance,  les  pouvoirs  d'un  arbi- 
tre visés  à  l'article  157  du  Code  canadien  du 
travail. 

(3)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  partie  et  au  Code  canadien  du 
travail,  l'arbitre  est  tenu  de  rendre  sa  déci- 
sion à  l'égard  des  questions  qui  lui  sont  sou- 
mises en  conformité  avec  la  présente  partie 
dans  les  soixante  jours  suivant  sa  nomination 
ou  le  délai  supérieur  autorisé  par  le  ministre. 

(4)  Les  décisions  arbitrales  doivent  être 
rédigées  de  façon  à  permettre  leur  incorpora- 
tion à  la  convention  collective  qu'elles  visent 
en  conformité  avec  l'article  9. 


9.  Lorsque  l'arbitre  s'est  prononcé  sur 
toutes  les  questions  qui  lui  ont  été  soumises  à 
l'égard  d'une  convention  collective  en  vertu 
de  la  présente  partie,  celle-ci  est  réputée 
modifiée  par  l'incorporation  tant  de  la  déci- 
sion arbitrale  que  des  modifications  que  les 
parties  ont  pu  adopter  conjointement  avant 
cette  dernière;  la  convention  collective  ainsi 
modifiée  constitue  une  nouvelle  convention 
qui  est  réputée  en  vigueur  depuis  le  1er  jan- 
vier 1987. 
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Amendment  of  Agreement 

10.  Nothing  in  this  Part  shall  be  con- 
strued so  as  to  limit  or  restrict  the  rights  of 
the  parties  to  a  collective  agreement  to  agree 
to  amend  any  provision  of  the  agreement  as 
amended  by  or  pursuant  to  this  Part,  other 
than  a  provision  relating  to  the  term  of  the 
agreement,  and  to  give  effect  thereto. 

Offences 

11.  (1)  An  individual  who  contravenes 
any  provision  of  this  Part  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction 
and  is  liable,  for  each  day  or  part  of  a  day 
during  which  the  offence  continues,  to  a  fine 

(a)  of  not  less  than  $10,000  or  more  than 
$50,000,  where  the  individual  was  acting 
in  the  capacity  of  an  officer  or  representa- 
tive of  a  railway  company  or  a  union  when 
the  offence  was  committed;  or 

(b)  of  not  less  than  $500  or  more  than 
$1,000,  in  any  other  case. 


(2)  A  railway  company  or  union  that  con- 
travenes any  provision  of  this  Part  is  guilty  of 
an  offence  punishable  on  summary  convic- 
tion and  is  liable,  for  each  day  or  part  of  a 
day  during  which  the  offence  continues,  to  a 
fine  of  not  less  than  $20,000  or  more  than 
$100,000. 


Modification  de  la  convention 

10.  La  présente  partie  n'a  pas  pour  effet 
de  restreindre  le  droit  des  parties  à  une  con- 
vention collective  de  s'entendre  pour  en 
modifier  toute  disposition  déjà  modifiée  par 
elle  —  ou  en  vertu  de  celle-ci  — ,  à  l'excep- 
tion de  celle  qui  porte  sur  sa  durée,  et  de 
donner  effet  à  la  modification. 

Infractions 

11.  (1)  L'individu  qui  contrevient  à  la  pré- 
sente partie  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  par  procédure  sommaire  et 
encourt,  pour  chacun  des  jours  au  cours  des- 
quels se  commet  ou  se  continue  l'infraction  : 

a)  une  amende  de  10  000$  à  50  000$, 
dans  le  cas  d'un  dirigeant  ou  d'un  repré- 
sentant d'une  compagnie  de  chemins  de  fer 
ou  d'un  dirigeant  ou  d'un  représentant 
d'un  syndicat  qui  agit  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  au  moment  de  la  perpétra- 
tion; 

b)  une  amende  de  500  $  à  1  000  $,  dans 
les  autres  cas. 

(2)  La  compagnie  de  chemins  de  fer  ou  le 
syndicat  qui  contrevient  à  la  présente  loi  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  par  pro- 
cédure sommaire  et  encourt,  pour  chacun  des 
jours  au  cours  desquels  se  commet  ou  se 
continue  l'infraction,  une  amende  de 
20  000$  à  100  000$. 
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CANADIAN  PACIFIC  LIMITED  AND 
THE  CANADIAN  COUNCIL  OF 
RAILWAY  SHOPCRAFT  UNIONS 


Interpretation 

12.  In  this  Part, 

"arbitrator"  means  the  arbitrator  appointed 
pursuant  to  subsection  17(1); 

"collective  agreement"  means  a  collective 
agreement  between  the  railway  company 
and  a  union  that  expired  on  December  31, 
1986  and  was  the  subject  of  a  notice  of 
dispute  dated  December  16,  1986  and  sent 


CANADIEN  PACIFIQUE  LIMITÉE  ET 
LE  CONSEIL  CANADIEN  DES 
MÉTIERS  D'ATELIERS 
FERROVIAIRES 

Définitions 

12.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«arbitre»  L'arbitre  nommé  conformément  au 
paragraphe  17(1). 

«compagnie  de  chemins  de  fer»  Canadien 
Pacifique  Limitée;  la  présente  définition 
vise  aussi  la  Dominion  Atlantic  Railway 
Company,  la  Esquimalt  &  Nanaimo  Rail- 
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"railway 

company" 

^compagnie.. 


union 
^syndicat» 


to  the  Minister  pursuant  to  section  163  of 
the  Canada  Labour  Code; 

"employee"  means  a  person  employed  by  the 
railway  company  who  is  bound  by  a  collec- 
tive agreement; 

"railway  company"  means  the  Canadian 
Pacific  Limited,  and  includes  the  Domin- 
ion Atlantic  Railway  Company,  the 
Esquimalt  &  Nanaimo  Railway  Company 
and  the  Quebec  Central  Railway  Com- 
pany; 

"union"  means  a  trade  union  named  in 
Schedule  III  and  any  trade  union  sub- 
stituted as  a  party  to  a  collective  agree- 
ment for  a  trade  union  so  named,  and 
includes  the  organization  known  as  the 
Canadian  Council  of  Railway  Shopcraft 
Unions. 


way  Company  et  la  Quebec  Central  Rail- 
way Company. 

«convention  collective»  Convention  collective 
intervenue  entre  la  compagnie  de  chemins 
de  fer  et  un  syndicat  et  expirée  le  31 
décembre  1986  qui  a  fait  l'objet  d'un  avis 
de  différend  daté  du  16  décembre  1986  et 
envoyé  au  ministre  conformément  à  l'arti- 
cle 163  du  Code  canadien  du  travail. 

«employé»  Employé  de  la  compagnie  de  che- 
mins de  fer  lié  par  une  convention 
collective. 

«syndicat»  Syndicat  mentionné  à  l'annexe  III 
et  tout  syndicat  qui  y  est  substitué  à  titre 
de  partie  à  une  convention  collective,  ainsi 
que  l'organisation  connue  sous  le  nom  de 
Conseil  canadien  des  syndicats  de  métiers 
d'ateliers  ferroviaires. 


«convention 

collective» 

"collective... 


«employé» 
"employee" 


«syndicat» 
"union" 


Railway  Operations 


Services  ferroviaires 


Resumption  of 

railway 

operations 


13.  On  the  coming  into  force  of  this  Part, 

(a)  the  railway  company  shall  forthwith 
continue  or  resume,  as  the  case  may  be, 
operation  of  the  railway  and  subsidiary 
services  the  operation  of  which  is  suspend- 
ed; and 

(b)  every  employee  shall,  when  so 
required,  forthwith  continue  or  resume,  as 
the  case  may  be,  the  duties  of  that 
employee's  employment  with  the  railway 
company. 


13.  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie  : 

a)  la  compagnie  de  chemins  de  fer  est 
tenue  de  poursuivre  ou,  selon  le  cas,  de 
reprendre  immédiatement  l'exploitation 
des  services  ferroviaires  et  des  services 
auxiliaires  dont  l'exploitation  est  suspen- 
due; 

b)  les  employés  sont  tenus  de  poursuivre 
ou,  selon  le  cas,  de  reprendre  immédiate- 
ment leur  travail  lorsqu'on  le  leur 
demande. 


Reprise  des 

services 

ferroviaires 


Obligations  of 
unions 


14.  (1)  Each  union  and  each  officer  and 
representative  of  a  union 

(a)  shall,  forthwith  on  the  coming  into 
force  of  this  Part,  give  notice  to  the 
employees  who  are  members  of  a  bargain- 
ing unit  represented  by  the  union  that,  by 
reason  of  the  coming  into  force  of  this 
Part,  the  operation  of  railway  and  subsidi- 
ary services  is  to  be  resumed  and  the 
employees,  when  so  required,  are  to 
resume  the  duties  of  their  employment 
with  the  railway  company; 

(b)  shall,  in  addition  to  giving  notice  as 
required  by  paragraph  (a),  take  all  reason- 
able steps  to  ensure  that  the  employees 


14.  (1)  Chaque  syndicat  et  ses  dirigeants 
et  représentants  sont  tenus  : 

a)  d'informer,  dès  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  partie,  les  employés  qui  sont 
membres  d'une  unité  de  négociation  repré- 
sentée par  le  syndicat  qu'en  raison  de  cette 
entrée  en  vigueur  l'exploitation  des  servi- 
ces ferroviaires  et  des  services  auxiliaires 
doit  reprendre  et  qu'ils  doivent  reprendre 
leur  travail  lorsqu'on  le  leur  demande; 

b)  de  prendre,  en  plus,  toutes  les  mesures 
raisonnables  pour  garantir  le  respect  de 
l'alinéa  136)  par  les  employés  qui  sont 
membres  d'une  unité  de  négociation  repré- 
sentée par  le  syndicat; 
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who  are  members  of  a  bargaining  unit 
represented  by  the  union  comply  with 
paragraph  13(b);  and 

(c)  shall  refrain  from  any  conduct  that 
may  encourage  employees  not  to  comply 
with  paragraph  13(6). 

(2)  Neither  the  railway  company  nor  any 
officer  or  representative  of  the  railway  com- 
pany shall 

(a)  in  any  manner  impede  any  employee 
from  complying  with  paragraph  13(b);  or 

(b)  discharge  or  in  any  other  manner  dis- 
cipline, or  authorize  or  direct  the  dis- 
charge or  discipline  of,  any  employee  by 
reason  of  that  employee's  having  been  on 
strike  before  the  coming  into  force  of  this 
Part. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(c), 
"union"  includes  any  trade  union  or  organi- 
zation referred  to  in  the  definition  of  that 
term  in  section  3. 

15.  (1)  The  term  of  each  collective  agree- 
ment is  extended  to  include  the  period  begin- 
ning on  January  1,  1987  and  ending  on 
December  31,  1988  and,  with  the  consent  of 
the  parties  thereto,  may  be  further  extended 
by  the  arbitrator  to  include  the  period  begin- 
ning on  January  1,  1989  and  ending  on  a  day 
not  later  than  December  31,  1989. 

(2)  The  terms  and  conditions  of  each  col- 
lective agreement,  as  amended  by  or  pursu- 
ant to  this  Part,  are  effective  and  binding  on 
the  parties  thereto  for  the  period  for  which 
the  agreement  is  extended  by  or  pursuant  to 
subsection  (1)  notwithstanding  anything  in 
Part  V  of  the  Canada  Labour  Code  or  in  the 
agreement,  and 

(a)  Part  V  of  the  Canada  Labour  Code 
applies  in  respect  of  the  agreement,  as  so 
amended,  as  if  that  period  were  the  term 
of  the  agreement;  and 

(b)  the  agreement,  as  so  amended,  shall, 
for  the  purposes  of  any  Act  of  Parliament, 
be  deemed  to  be  an  agreement  between  the 
railway  company  and  each  of  its 
employees  who  is  bound  by  the  agreement 
on  all  matters  relating  to  the  employee's 
employment  with  the  railway  company. 


c)  de  s'abstenir  de  toute  conduite  pouvant 
encourager  les  employés  à  désobéir  à  l'ali- 
néa \3b). 


(2)  Il  est  interdit  à  la  compagnie  de  che- 
mins de  fer  ainsi  qu'à  ses  dirigeants  et 
représentants  : 

a)  d'empêcher  un  employé  de  se  confor- 
mer à  l'alinéa  \3b); 

b)  de  renvoyer  un  employé  qui  a  participé 
à  une  grève  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  partie,  de  prendre  des  sanctions 
disciplinaires  à  son  égard  ou  d'ordonner  ou 
de  permettre  de  le  renvoyer  ou  de  prendre 
de  telles  sanctions. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (\)c),  le 
mot  «syndicat»  s'entend  en  outre  d'un  syndi- 
cat ou  d'une  organisation  mentionné  à  la 
définition  de  ce  mot  à  l'article  3. 

15.  (1)  La  durée  de  chaque  convention 
collective  est  prolongée  à  compter  du  1er 
janvier  1987  jusqu'au  31  décembre  1988;  elle 
peut  être  prolongée  de  nouveau  par  l'arbitre 
avec  le  consentement  des  parties  à  compter 
du  1er  janvier  1989  jusqu'au  31  décembre 
1989. 


(2)  Chaque  convention  collective  modifiée 
par  la  présente  partie  ou  en  vertu  de  celle-ci 
est  en  vigueur  et  lie  les  parties  pour  la  durée 
mentionnée  au  paragraphe  (1)  par  déroga- 
tion à  la  partie  V  du  Code  canadien  du 
travail  ou  aux  autres  dispositions  de  la  con- 
vention collective;  cependant  : 

a)  la  partie  V  du  Code  canadien  du  tra- 
vail s'applique  à  la  convention  ainsi  modi- 
fiée, comme  si  la  prolongation  de  la  con- 
vention en  constituait  la  durée; 

b)  la  convention  ainsi  modifiée  est,  pour 
l'application  de  toute  autre  loi  fédérale, 
réputée  constituer  une  entente  entre  la 
compagnie  de  chemins  de  fer  et  chacun  de 
ses  employés  qui  est  lié  par  la  convention 
collective  sur  toutes  les  questions  qui  con- 
cernent son  emploi. 
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16.  During  the  term  of  each  collective 
agreement,  as  extended  by  or  pursuant  to 
subsection  15(1), 

(a)  the  railway  company  shall  not  declare 
or  cause  a  lockout; 

(b)  no  person  who  is  an  officer  or  repre- 
sentative of  a  union  that  is  a  party  to  the 
agreement  shall  declare  or  authorize  a 
strike;  and 

(c)  no  person  who  is  bound  by  the  agree- 
ment shall  participate  in  a  strike  against 
the  railway  company. 

Arbitration 

17.  (1)  The  Minister  shall,  after  the 
coming  into  force  of  this  Part,  appoint  an 
arbitrator  and  refer  to  the  arbitrator  all  mat- 
ters relating  to  the  amendment  or  revision  of 
each  collective  agreement  that,  at  the  time  of 
the  appointment,  are  in  dispute  between  the 
railway  company  and  a  union  and  the  further 
extension  of  the  term  of  each  collective 
agreement  permitted  by  subsection  15(1). 


(2)  The  arbitrator  has,  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require,  all  the 
powers  and  duties  of  an  arbitrator  under 
section  157  of  the  Canada  Labour  Code. 

(3)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Part  or  of  the  Canada  Labour  Code, 
the  arbitrator  shall  decide  all  matters 
referred  to  the  arbitrator  pursuant  to  this 
Part  within  sixty  days  after  the  arbitrator's 
appointment  or  such  longer  period  as  the 
Minister  may  allow. 

(4)  The  decision  of  the  arbitrator  respect- 
ing a  collective  agreement  shall  be  set  out  in 
such  form  as  will  enable  the  decision  to  be 
incorporated  into  the  agreement  in  accord- 
ance with  section  18. 

18.  When  the  arbitrator  has  decided  all 
matters  respecting  a  collective  agreement 
that  are  referred  to  the  arbitrator  pursuant 
to  this  Part,  the  collective  agreement  shall  be 
deemed  to  be  amended  by  the  incorporation 
therein  of  the  decision  and  of  such  other 
amendments  as  may  have  been  agreed  to  by 


16.  Pendant  la  durée  de  chaque  conven- 
tion collective  prolongée  par  le  paragraphe 
15(1)  ou  en  vertu  de  celui-ci  : 

a)  il  est  interdit  à  la  compagnie  de  che- 
mins de  fer  de  déclarer  ou  de  causer  un 
lock-out; 

b)  il  est  interdit  aux  dirigeants  et  aux 
représentants  d'un  syndicat  partie  à  la 
convention  de  déclarer  ou  de  causer  une 
grève; 

c)  il  est  interdit  aux  personnes  liées  par  la 
convention  de  participer  à  une  grève  contre 
la  compagnie  de  chemins  de  fer. 

Arbitrage 

17.  (1)  Le  ministre  du  Travail  doit,  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  partie, 
nommer  un  arbitre  et  lui  soumettre  toutes  les 
questions  relatives  à  la  modification  ou  à  la 
révision  de  chaque  convention  collective  qui 
font,  au  moment  de  la  nomination  de 
celui-ci,  l'objet  d'un  différend  entre  la  com- 
pagnie de  chemins  de  fer  et  le  syndicat,  ainsi 
que  la  prolongation  supplémentaire  de  la 
durée  de  chaque  convention  collective  visée 
au  paragraphe  15(1). 

(2)  L'arbitre  a,  compte  tenu  des  adapta- 
tions de  circonstance,  les  pouvoirs  d'un  arbi- 
tre visés  à  l'article  157  du  Code  canadien  du 
travail. 

(3)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  partie  et  au  Code  canadien  du 
travail,  l'arbitre  est  tenu  de  rendre  sa  déci- 
sion à  l'égard  des  questions  qui  lui  sont  sou- 
mises en  conformité  avec  la  présente  partie 
dans  les  soixante  jours  suivant  sa  nomination 
ou  le  délai  supérieur  autorisé  par  le  ministre. 

(4)  Les  décisions  arbitrales  doivent  être 
rédigées  de  façon  à  permettre  leur  incorpora- 
tion à  la  convention  collective  qu'elles  visent 
en  conformité  avec  l'article  18. 


18.  Lorsque  l'arbitre  s'est  prononcé  sur 
toutes  les  questions  qui  lui  ont  été  soumises  à 
l'égard  d'une  convention  collective  en  vertu 
de  la  présente  partie,  celle-ci  est  réputée 
modifiée  par  l'incorporation  tant  de  la  déci- 
sion arbitrale  que  des  modifications  que  les 
parties  ont  pu  adopter  conjointement  avant 
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the  parties  thereto  prior  to  the  decision  of  the 
arbitrator,  and  the  agreement,  as  so  amend- 
ed, constitutes  a  new  collective  agreement 
that  shall  be  deemed  to  have  effect  on  and 
after  January  1,  1987. 

Amendment  of  Agreement 

19.  Nothing  in  this  Part  shall  be  con- 
strued so  as  to  limit  or  restrict  the  rights  of 
the  parties  to  a  collective  agreement  to  agree 
to  amend  any  provision  of  the  agreement  as 
amended  by  or  pursuant  to  this  Part,  other 
than  a  provision  relating  to  the  term  of  the 
agreement,  and  to  give  effect  thereto. 

Offences 

20.  (1)  An  individual  who  contravenes 
any  provision  of  this  Part  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction 
and  is  liable,  for  each  day  or  part  of  a  day 
during  which  the  offence  continues,  to  a  fine 

(a)  of  not  less  than  $10,000  or  more  than 
$50,000,  where  the  individual  was  acting 
in  the  capacity  of  an  officer  or  representa- 
tive of  the  railway  company  or  a  union 
when  the  offence  was  committed;  or 

(b)  of  not  less  than  $500  or  more  than 
$1,000,  in  any  other  case. 


(2)  Where  the  railway  company  or  a  union 
contravenes  any  provision  of  this  Part,  it  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction  and  is  liable,  for  each  day  or  part 
of  a  day  during  which  the  offence  continues, 
to  a  fine  of  not  less  than  $20,000  or  more 
than  $100,000. 


cette  dernière;  la  convention  collective  ainsi 
modifiée  constitue  une  nouvelle  convention 
qui  est  réputée  en  vigueur  depuis  le  1er  jan- 
vier 1987. 


Modification  de  la  convention 

19.  La  présente  partie  n'a  pas  pour  effet 
de  restreindre  le  droit  des  parties  à  une  con- 
vention collective  de  s'entendre  pour  en 
modifier  toute  disposition  déjà  modifiée  par 
elle  —  ou  en  vertu  de  celle-ci  — ,  à  l'excep- 
tion de  celle  qui  porte  sur  sa  durée,  et  de 
donner  effet  à  la  modification. 

Infractions 

20.  (1)  L'individu  qui  contrevient  à  la  pré- 
sente partie  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  par  procédure  sommaire  et 
encourt,  pour  chacun  des  jours  au  cours  des- 
quels se  commet  ou  se  continue  l'infraction  : 

a)  une  amende  de  10  000$  à  50  000$, 
dans  le  cas  d'un  dirigeant  ou  d'un  repré- 
sentant de  la  compagnie  de  chemins  de  fer 
ou  d'un  dirigeant  ou  d'un  représentant 
d'un  syndicat  qui  agit  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  au  moment  de  la  perpétra- 
tion; 

b)  une  amende  de  500  $  à  1  000  $,  dans 
les  autres  cas. 

(2)  La  compagnie  de  chemins  de  fer  ou  le 
syndicat  qui  contrevient  à  la  présente  loi  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  par  pro- 
cédure sommaire  et  encourt,  pour  chacun  des 
jours  au  cours  desquels  se  commet  ou  se 
continue  l'infraction,  une  amende  de 
20  000$  à  100  000$. 


Modification 
par  les  parties 
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CANADIAN  NATIONAL  RAILWAY 
COMPANY  AND  THE  CANADIAN 
COUNCIL  OF  RAILWAY  SHOPCRAFT 
UNIONS 


Interpretation 
21.  In  this  Part, 


COMPAGNIE  DES  CHEMINS  DE  FER 
NATIONAUX  DU  CANADA  ET  LE 
CONSEIL  CANADIEN  DES 
SYNDICATS  DE  MÉTIERS 
D'ATELIERS  FERROVIAIRES 


Définitions 

21.  Les  définitions  qui 
quent  à  la  présente  partie. 
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'arbitrator"  means  the  arbitrator  appointed 
pursuant  to  subsection  26(1); 

'collective  agreement"  means  a  collective 
agreement  between  the  railway  company 
and  a  union  that  expired  on  December  31, 
1986  and  was  the  subject  of  a  notice  of 
dispute  dated  December  16,  1986  and  sent 
to  the  Minister  pursuant  to  section  163  of 
the  Canada  Labour  Code; 

'employee"  means  a  person  employed  by  the 
railway  company  who  is  bound  by  a  collec- 
tive agreement; 

'railway  company"  means  the  Canadian  Na- 
tional Railway  Company; 

'union"  means  a  trade  union  named  in 
Schedule  IV  and  any  trade  union  sub- 
stituted as  a  party  to  a  collective  agree- 
ment for  a  trade  union  so  named,  and 
includes  the  organization  known  as  the 
Canadian  Council  of  Railway  Shopcraft 
Unions. 


«arbitre»  L'arbitre  nommé  conformément  au 
paragraphe  26(1). 

«compagnie  de  chemins  de  fer»  Compagnie 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada. 

«convention  collective»  Convention  collective 
intervenue  entre  la  compagnie  de  chemins 
de  fer  et  un  syndicat  et  expirée  le  31 
décembre  1986  qui  a  fait  l'objet  d'un  avis 
de  différend  daté  du  16  décembre  1986  et 
envoyé  au  ministre  conformément  à  l'arti- 
cle 163  du  Code  canadien  du  travail. 

«employé»  Employé  de  la  compagnie  de  che- 
mins de  fer  lié  par  une  convention 
collective. 

«syndicat»  Syndicat  mentionné  à  l'annexe  IV 
et  tout  syndicat  qui  y  est  substitué  à  titre 
de  partie  à  une  convention  collective,  ainsi 
que  l'organisation  connue  sous  le  nom  de 
Conseil  canadien  des  syndicats  de  métiers 
d'ateliers  ferroviaires. 


«arbitre» 
"arbitrator" 
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22.  On  the  coming  into  force  of  this  Part, 

(a)  the  railway  company  shall  forthwith 
continue  or  resume,  as  the  case  may  be, 
operation  of  the  railway  and  subsidiary 
services  the  operation  of  which  is  suspend- 
ed; and 

(b)  every  employee  shall,  when  so 
required,  forthwith  continue  or  resume,  as 
the  case  may  be,  the  duties  of  that 
employee's  employment  with  the  railway 
company. 


22.  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie  : 

a)  la  compagnie  de  chemins  de  fer  est 
tenue  de  poursuivre  ou,  selon  le  cas,  de 
reprendre  immédiatement  l'exploitation 
des  services  ferroviaires  et  des  services 
auxiliaires  dont  l'exploitation  est  suspen- 
due; 

b)  les  employés  sont  tenus  de  poursuivre 
ou,  selon  le  cas,  de  reprendre  immédiate- 
ment leur  travail  lorsqu'on  le  leur 
demande. 


Reprise  des 

services 

ferroviaires 


Obligations  of 
unions 


23.  (1)  Each  union  and  each  officer  and 
representative  of  a  union 

(a)  shall,  forthwith  on  the  coming  into 
force  of  this  Part,  give  notice  to  the 
employees  who  are  members  of  a  bargain- 
ing unit  represented  by  the  union  that,  by 
reason  of  the  coming  into  force  of  this 
Part,  the  operation  of  railway  and  subsidi- 
ary services  is  to  be  resumed  and  the 
employees,  when  so  required,  are  to 
resume  the  duties  of  their  employment 
with  the  railway  company; 


23.  (1)  Chaque  syndicat  et  ses  dirigeants 
et  représentants  sont  tenus  : 

a)  d'informer,  dès  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  partie,  les  employés  qui  sont 
membres  d'une  unité  de  négociation  repré- 
sentée par  le  syndicat  qu'en  raison  de  cette 
entrée  en  vigueur  l'exploitation  des  servi- 
ces ferroviaires  et  des  services  auxiliaires 
doit  reprendre  et  qu'ils  doivent  reprendre 
leur  travail  lorsqu'on  le  leur  demande; 

b)  de  prendre,  en  plus,  toutes  les  mesures 
raisonnables  pour  garantir  le  respect  de 


Obligations  du 
syndicat 
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(b)  shall,  in  addition  to  giving  notice  as 
required  by  paragraph  (a),  take  all  reason- 
able steps  to  ensure  that  the  employees 
who  are  members  of  a  bargaining  unit 
represented  by  the  union  comply  with 
paragraph  22(b);  and 

(c)  shall  refrain  from  any  conduct  that 
may  encourage  employees  not  to  comply 
with  paragraph  22(b). 

(2)  Neither  the  railway  company  nor  any 
officer  or  representative  of  the  railway  com- 
pany shall 

(a)  in  any  manner  impede  any  employee 
from  complying  with  paragraph  22(b);  or 

(b)  discharge  or  in  any  other  manner  dis- 
cipline, or  authorize  or  direct  the  dis- 
charge or  discipline  of,  any  employee  by 
reason  of  that  employee's  having  been  on 
strike  before  the  coming  into  force  of  this 
Part. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(c), 
"union"  includes  any  trade  union  or  organi- 
zation referred  to  in  the  definitions  of  that 
term  in  sections  3  and  12. 


l'alinéa  22b)  par  les  employés  qui  sont 
membres  d'une  unité  de  négociation  repré- 
sentée par  le  syndicat; 
c)  de  s'abstenir  de  toute  conduite  pouvant 
encourager  les  employés  à  désobéir  à  l'ali- 
néa 226). 


(2)  Il  est  interdit  à  la  compagnie  de  che- 
mins de  fer  ainsi  qu'à  ses  dirigeants  et 
représentants  : 

a)  d'empêcher  un  employé  de  se  confor- 
mer à  l'alinéa  22b); 

b)  de  renvoyer  un  employé  qui  a  participé 
à  une  grève  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  partie,  de  prendre  des  sanctions 
disciplinaires  à  son  égard  ou  d'ordonner  ou 
de  permettre  de  le  renvoyer  ou  de  prendre 
de  telles  sanctions. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (l)c),  le 
mot  «syndicat»  s'entend  en  outre  d'un  syndi- 
cat ou  d'une  organisation  mentionné  aux 
définitions  de  ce  mot  aux  articles  3  et  12. 
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Collective 
agreements 
binding  for 
extended  term 


24.  (1)  The  term  of  each  collective  agree- 
ment is  extended  to  include  the  period  begin- 
ning on  January  1,  1987  and  ending  on 
December  31,  1988  and,  with  the  consent  of 
the  parties  thereto,  may  be  further  extended 
by  the  arbitrator  to  include  the  period  begin- 
ning on  January  1,  1989  and  ending  on  a  day 
not  later  than  December  31,  1989. 

(2)  The  terms  and  conditions  of  each  col- 
lective agreement,  as  amended  by  or  pursu- 
ant to  this  Part,  are  effective  and  binding  on 
the  parties  thereto  for  the  period  for  which 
the  agreement  is  extended  by  or  pursuant  to 
subsection  (1)  notwithstanding  anything  in 
Part  V  of  the  Canada  Labour  Code  or  in  the 
agreement,  and 

(a)  Part  V  of  the  Canada  Labour  Code 
applies  in  respect  of  the  agreement,  as  so 
amended,  as  if  that  period  were  the  term 
of  the  agreement;  and 

(b)  the  agreement,  as  so  amended,  shall, 
for  the  purposes  of  any  Act  of  Parliament, 
be  deemed  to  be  an  agreement  between  the 
railway    company    and    each    of  its 


24.  (1)  La  durée  de  chaque  convention 
collective  est  prolongée  à  compter  du  1er 
janvier  1987  jusqu'au  31  décembre  1988;  elle 
peut  être  prolongée  de  nouveau  par  l'arbitre 
avec  le  consentement  des  parties  à  compter 
du  1er  janvier  1989  jusqu'au  31  décembre 
1989. 


(2)  Chaque  convention  collective  modifiée 
par  la  présente  partie  ou  en  vertu  de  celle-ci 
est  en  vigueur  et  lie  les  parties  pour  la  durée 
mentionnée  au  paragraphe  (1)  par  déroga- 
tion à  la  partie  V  du  Code  canadien  du 
travail  ou  aux  autres  dispositions  de  la  con- 
vention collective;  cependant  : 

a)  la  partie  V  du  Code  canadien  du  tra- 
vail s'applique  à  la  convention  ainsi  modi- 
fiée, comme  si  la  prolongation  de  la  con- 
vention en  constituait  la  durée; 

b)  la  convention  ainsi  modifiée  est,  pour 
l'application  de  toute  autre  loi  fédérale, 
réputée  constituer  une  entente  entre  la 
compagnie  de  chemins  de  fer  et  chacun  de 
ses  employés  qui  est  lié  par  la  convention 
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Strike  and 

lockouts 

prohibited 


employees  who  is  bound  by  the  agreement 
on  all  matters  relating  to  the  employee's 
employment  with  the  railway  company. 

25.  During  the  term  of  each  collective 
agreement,  as  extended  by  or  pursuant  to 
subsection  24(1), 

(a)  the  railway  company  shall  not  declare 
or  cause  a  lockout; 

(b)  no  person  who  is  an  officer  or  repre- 
sentative of  a  union  that  is  a  party  to  the 
agreement  shall  declare  or  authorize  a 
strike;  and 

(c)  no  person  who  is  bound  by  the  agree- 
ment shall  participate  in  a  strike  against 
the  railway  company. 


collective  sur  toutes  les  questions  qui  con- 
cement  son  emploi. 

25.  Pendant  la  durée  de  chaque  conven- 
tion collective  prolongée  par  le  paragraphe 
24(1)  ou  en  vertu  de  celui-ci  : 

a)  il  est  interdit  à  la  compagnie  de  che- 
mins de  fer  de  déclarer  ou  de  causer  un 
lock-out; 

b)  il  est  interdit  aux  dirigeants  et  aux 
représentants  du  syndicat  partie  à  la  con- 
vention de  déclarer  ou  de  causer  une  grève; 

c)  il  est  interdit  aux  personnes  liées  par  la 
convention  collective  de  participer  à  une 
grève  contre  la  compagnie  de  chemins  de 
fer. 
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Form  of 
decision 
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Arbitration 

26.  (1)  The  Minister  shall,  after  the 
coming  into  force  of  this  Part,  appoint  an 
arbitrator  and  refer  to  the  arbitrator  all  mat- 
ters relating  to  the  amendment  or  revision  of 
each  collective  agreement  that,  at  the  time  of 
the  appointment,  are  in  dispute  between  the 
railway  company  and  a  union  and  the  further 
extension  of  the  term  of  each  collective 
agreement  permitted  by  subsection  24(1). 


(2)  The  arbitrator  has,  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require,  all  the 
powers  and  duties  of  an  arbitrator  under 
section  157  of  the  Canada  Labour  Code. 

(3)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Part  or  of  the  Canada  Labour  Code, 
the  arbitrator  shall  decide  all  matters 
referred  to  the  arbitrator  pursuant  to  this 
Part  within  sixty  days  after  the  arbitrator's 
appointment  or  such  longer  period  as  the 
Minister  may  allow. 

(4)  The  decision  of  the  arbitrator  respect- 
ing a  collective  agreement  shall  be  set  out  in 
such  form  as  will  enable  the  decision  to  be 
incorporated  into  the  agreement  in  accord- 
ance with  section  27. 

27.  When  the  arbitrator  has  decided  all 
matters  respecting  a  collective  agreement 
that  are  referred  to  the  arbitrator  pursuant 


Arbitrage 

26.  (1)  Le  ministre  du  Travail  doit,  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  partie, 
nommer  un  arbitre  et  lui  soumettre  toutes  les 
questions  relatives  à  la  modification  ou  à  la 
révision  de  chaque  convention  collective  qui 
font,  au  moment  de  la  nomination  de 
celui-ci,  l'objet  d'un  différend  entre  la  com- 
pagnie de  chemins  de  fer  et  le  syndicat,  ainsi 
que  la  prolongation  supplémentaire  de  la 
durée  de  chaque  convention  collective  visée 
au  paragraphe  24(1). 

(2)  L'arbitre  a,  compte  tenu  des  adapta- 
tions de  circonstance,  les  pouvoirs  d'un  arbi- 
tre visés  à  l'article  157  du  Code  canadien  du 
travail. 

(3)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  partie  et  au  Code  canadien  du 
travail,  l'arbitre  est  tenu  de  rendre  sa  déci- 
sion à  l'égard  des  questions  qui  lui  sont  sou- 
mises en  conformité  avec  la  présente  partie 
dans  les  soixante  jours  suivant  sa  nomination 
ou  le  délai  supérieur  autorisé  par  le  ministre. 

(4)  Les  décisions  arbitrales  doivent  être 
rédigées  de  façon  à  permettre  leur  incorpora- 
tion à  la  convention  collective  qu'elles  visent 
en  conformité  avec  l'article  27. 


27.  Lorsque  l'arbitre  s'est  prononcé  sur 
toutes  les  questions  qui  lui  ont  été  soumises  à 
l'égard  d'une  convention  collective  en  vertu 


Arbitrage 


Pouvoirs  de 
l'arbitre 


Délai 


Forme  de  la 
décision 


Incorporation  à 
la  convention 
des  décisions  de 
l'arbitre 


1094 


1987 


Maintien  des  services  ferroviaires  (1987) 


ch.  36 


13 


to  this  Part,  the  collective  agreement  shall  be 
deemed  to  be  amended  by  the  incorporation 
therein  of  the  decision  and  of  such  other 
amendments  as  may  have  been  agreed  to  by 
the  parties  thereto  prior  to  the  decision  of  the 
arbitrator,  and  the  agreement,  as  so  amend- 
ed, constitutes  a  new  collective  agreement 
that  shall  be  deemed  to  have  effect  on  and 
after  January  1,  1987. 


de  la  présente  partie,  celle-ci  est  réputée 
modifiée  par  l'incorporation  tant  de  la  déci- 
sion arbitrale  que  des  modifications  que  les 
parties  ont  pu  adopter  conjointement  avant 
cette  dernière;  la  convention  collective  ainsi 
modifiée  constitue  une  nouvelle  convention 
qui  est  réputée  en  vigueur  depuis  le  1er  jan- 
vier 1987. 


Amendment  of  Agreement 


Modification  de  la  convention 


Parties  may 

amend 

agreement 


28.  Nothing  in  this  Part  shall  be  con- 
strued so  as  to  limit  or  restrict  the  rights  of 
the  parties  to  a  collective  agreement  to  agree 
to  amend  any  provision  of  the  agreement  as 
amended  by  or  pursuant  to  this  Part,  other 
than  a  provision  relating  to  the  term  of  the 
agreement,  and  to  give  effect  thereto. 


28.  La  présente  partie  n'a  pas  pour  effet 
de  restreindre  le  droit  des  parties  à  une  con- 
vention collective  de  s'entendre  pour  en 
modifier  toute  disposition  déjà  modifiée  par 
elle  —  ou  en  vertu  de  celle-ci  — ,  à  l'excep- 
tion de  celle  qui  porte  sur  sa  durée,  et  de 
donner  effet  à  la  modification. 


Modification 
par  les  parties 


Offences 


Infractions 


Offence  by 
individuals 


29.  (1)  An  individual  who  contravenes 
any  provision  of  this  Part  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction 
and  is  liable,  for  each  day  or  part  of  a  day 
during  which  the  offence  continues,  to  a  fine 

(a)  of  not  less  than  $10,000  or  more  than 
$50,000,  where  the  individual  was  acting 
in  the  capacity  of  an  officer  or  representa- 
tive of  the  railway  company  or  a  union 
when  the  offence  was  committed;  or 

(b)  of  not  less  than  $500  or  more  than 
$1,000,  in  any  other  case. 


29.  (1)  L'individu  qui  contrevient  à  la  pré- 
sente partie  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  par  procédure  sommaire  et 
encourt,  pour  chacun  des  jours  au  cours  des- 
quels se  commet  ou  se  continue  l'infraction  : 

a)  une  amende  de  10  000$  à  50  000$, 
dans  le  cas  d'un  dirigeant  ou  d'un  repré- 
sentant d'une  compagnie  de  chemins  de  fer 
ou  d'un  dirigeant  ou  d'un  représentant 
d'un  syndicat  qui  agit  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  au  moment  de  la  perpétra- 
tion; 

b)  une  amende  de  500  $  à  1  000  $,  dans 
les  autres  cas. 


Individus 


Offence  by 
railway 
company  or 
union 


(2)  Where  the  railway  company  or  a  union 
contravenes  any  provision  of  this  Part,  it  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction  and  is  liable,  for  each  day  or  part 
of  a  day  during  which  the  offence  continues, 
to  a  fine  of  not  less  than  $20,000  or  more 
than  $100,000. 


(2)  La  compagnie  de  chemins  de  fer  ou  le 
syndicat  qui  contrevient  à  la  présente  loi  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  par  pro- 
cédure sommaire  et  encourt,  pour  chacun  des 
jours  au  cours  desquels  se  commet  ou  se 
continue  l'infraction,  une  amende  de 
20  000$  à  100  000$. 


Compagnie  de 
chemins  de  fer 
ou  syndicat 
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Definitions 

"arbitrator" 
•arbitre* 

"collective 
agreement" 
'convention 
collective* 


"employee' 
•employé* 


"railway 

company" 

•compagnie...» 

"union" 
•syndicat» 


THE  INTERNATIONAL 
BROTHERHOOD  OF  LOCOMOTIVE 
ENGINEERS 

Interpretation 

30.  In  this  Part, 

'arbitrator"  means  the  arbitrator  appointed 
pursuant  to  subsection  35(1); 

'collective  agreement"  means  a  collective 
agreement  between  the  railway  company 
and  the  union  that  expired  on  December 

31,  1986  and  was  the  subject  of  a  notice  of 
dispute  dated  January  22,  1987  and  sent  to 
the  Minister  pursuant  to  section  163  of  the 
Canada  Labour  Code; 

'employee"  means  a  person  employed  by  the 
railway  company  who  is  bound  by  a  collec- 
tive agreement; 

'railway  company"  means  the  Canadian  Na- 
tional Railway  Company; 

'union"  means  the  International  Brother- 
hood of  Locomotive  Engineers,  also  known 
as  the  Brotherhood  of  Locomotive  Engi- 
neers, and  any  trade  union  substituted  as  a 
party  to  a  collective  agreement  for  that 
trade  union. 


FRATERNITE  INTERNATIONALE 
DES  INGÉNIEURS  DE  LOCOMOTIVES 


Définitions 

30.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  partie. 

«arbitre»  L'arbitre  nommé  conformément  au 
paragraphe  35(1). 

«compagnie  de  chemins  de  fer»  Compagnie 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada. 


«convention  collective»  Convention  collective 
intervenue  entre  la  compagnie  de  chemins 
de  fer  et  le  syndicat  et  expirée  le  31 
décembre  1986  qui  a  fait  l'objet  d'un  avis 
de  différend  daté  du  22  janvier  1987  et 
envoyé  au  ministre  conformément  à  l'arti- 
cle 163  du  Code  canadien  du  travail. 

«employé»  Employé  de  la  compagnie  de  che- 
mins de  fer  lié  par  la  convention  collective. 

«syndicat»  La  Fraternité  internationale  des 
ingénieurs  de  locomotive  et  tout  syndicat 
qui  y  est  substitué  à  titre  de  partie  à  une 
convention  collective. 


«arbitre» 
"arbitrator" 


«compagnie  de 
chemins  de  fer» 
"railway..." 


«convention 

collective» 

"collective..." 


«employé» 
"employee" 

«syndicat» 
"union" 


Resumption  of 

railway 

operations 


Obligations  of 
union 


Railway  Operations 

31.  On  the  coming  into  force  of  this  Part, 

(a)  the  railway  company  shall  forthwith 
continue  or  resume,  as  the  case  may  be, 
operation  of  the  railway  and  subsidiary 
services  the  operation  of  which  is  suspend- 
ed; and 

(b)  every  employee  shall,  when  so 
required,  forthwith  continue  or  resume,  as 
the  case  may  be,  the  duties  of  that 
employee's  employment  with  the  railway 
company. 


32.  (1)  The  union  and  each  officer  and 
representative  of  the  union 

(a)  shall,  forthwith  on  the  coming  into 
force  of  this  Part,  give  notice  to  the 
employees  who  are  members  of  a  bargain- 
ing unit  represented  by  the  union  that,  by 


Services  ferroviaires 

31.  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie  : 

a)  la  compagnie  de  chemins  de  fer  est 
tenue  de  poursuivre  ou,  selon  le  cas,  de 
reprendre  immédiatement  l'exploitation 
des  services  ferroviaires  et  des  services 
auxiliaires  dont  l'exploitation  est  suspen- 
due; 

b)  les  employés  sont  tenus  de  poursuivre 
ou,  selon  le  cas,  de  reprendre  immédiate- 
ment leur  travail  lorsqu'on  le  leur 
demande. 

32.  (1)  Le  syndicat  et  ses  dirigeants  et 
représentants  sont  tenus  : 

a)  d'informer,  dès  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  partie,  les  employés  qui  sont 
membres  d'une  unité  de  négociation  repré- 
sentée par  le  syndicat  qu'en  raison  de  cette 


Reprise  des 

services 

ferroviaires 


Obligations  du 
syndicat 
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Obligations  of 

railway 

company 


Extended 
meaning  of 
"union" 


Extension  of 

collective 

agreement 


Collective 
agreements 
binding  for 
extended  term 


reason  of  the  coming  into  force  of  this 
Part,  the  operation  of  railway  and  subsidi- 
ary services  is  to  be  resumed  and  the 
employees,  when  so  required,  are  to 
resume  the  duties  of  their  employment 
with  the  railway  company; 
(6)  shall,  in  addition  to  giving  notice  as 
required  by  paragraph  (a),  take  all  reason- 
able steps  to  ensure  that  the  employees 
who  are  members  of  a  bargaining  unit 
represented  by  the  union  comply  with 
paragraph  31(6);  and 

(c)  shall  refrain  from  any  conduct  that 
may  encourage  employees  not  to  comply 
with  paragraph  31(6). 

(2)  Neither  the  railway  company  nor  any 
officer  or  representative  of  the  railway  com- 
pany shall 

(a)  in  any  manner  impede  any  employee 
from  complying  with  paragraph  31(6);  or 
(6)  discharge  or  in  any  other  manner  dis- 
cipline, or  authorize  or  direct  the  dis- 
charge or  discipline  of,  any  employee  by 
reason  of  that  employee's  having  been  on 
strike  before  the  coming  into  force  of  this 
Part. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(c), 
"union"  includes  any  trade  union  or  organi- 
zation referred  to  in  the  definitions  of  that 
term  in  sections  3  and  12. 

33.  (1)  The  term  of  each  collective  agree- 
ment is  extended  to  include  the  period  begin- 
ning on  January  1,  1987  and  ending  on 
December  31,  1988  and,  with  the  consent  of 
the  parties  thereto,  may  be  further  extended 
by  the  arbitrator  to  include  the  period  begin- 
ning on  January  1,  1989  and  ending  on  a  day 
not  later  than  December  31,  1989. 

(2)  The  terms  and  conditions  of  each  col- 
lective agreement,  as  amended  by  or  pursu- 
ant to  this  Part,  are  effective  and  binding  on 
the  parties  thereto  for  the  period  for  which 
the  agreement  is  extended  by  or  pursuant  to 
subsection  (1)  notwithstanding  anything  in 
Part  V  of  the  Canada  Labour  Code  or  in  the 
agreement,  and 

(a)  Part  V  of  the  Canada  Labour  Code 
applies  in  respect  of  the  agreement,  as  so 


entrée  en  vigueur  l'exploitation  des  servi- 
ces ferroviaires  et  des  services  auxiliaires 
doit  reprendre  et  qu'ils  doivent  reprendre 
leur  travail  lorsqu'on  le  leur  demande; 

b)  de  prendre,  en  plus,  toutes  les  mesures 
raisonnables  pour  garantir  le  respect  de 
l'alinéa  316)  par  les  employés  qui  sont 
membres  d'une  unité  de  négociation  repré- 
sentée par  le  syndicat; 

c)  de  s'abstenir  de  toute  conduite  pouvant 
encourager  les  employés  à  désobéir  à  l'ali- 
néa 316). 


(2)  Il  est  interdit  à  la  compagnie  de  che- 
mins de  fer  ainsi  qu'à  ses  dirigeants  et 
représentants  : 

a)  d'empêcher  un  employé  de  se  confor- 
mer à  l'alinéa  316); 

6)  de  renvoyer  un  employé  qui  a  participé 
à  une  grève  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  partie,  de  prendre  des  sanctions 
disciplinaires  à  son  égard  ou  d'ordonner  ou 
de  permettre  de  le  renvoyer  ou  de  prendre 
de  telles  sanctions. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (l)c),  le 
mot  «syndicat»  s'entend  en  outre  d'un  syndi- 
cat ou  d'une  organisation  mentionné  aux 
définitions  de  ce  mot  aux  articles  3  et  1 2. 

33.  (1)  La  durée  de  la  convention  collec- 
tive est  prolongée  à  compter  du  1er  janvier 
1987  jusqu'au  31  décembre  1988;  elle  peut 
être  prolongée  de  nouveau  par  l'arbitre  avec 
le  consentement  des  parties  à  compter  du  1er 
janvier  1989  jusqu'au  31  décembre  1989. 


(2)  La  convention  collective  modifiée  par 
la  présente  partie  ou  en  vertu  de  celle-ci  est 
en  vigueur  et  lie  les  parties  pour  la  durée 
mentionnée  au  paragraphe  (1)  par  déroga- 
tion à  la  partie  V  du  Code  canadien  du 
travail  ou  aux  autres  dispositions  de  la  con- 
vention collective;  cependant  : 

à)  la  partie  V  du  Code  canadien  du  tra- 
vail s'applique  à  la  convention  ainsi  modi- 
fiée, comme  si  la  prolongation  de  la  con- 
vention en  constituait  la  durée; 


Obligations  de 
la  compagnie  de 
chemins  de  fer 


Sens  du  mot 
«syndicat» 
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la  convention 
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Strike  and 

lockouts 

prohibited 


amended,  as  if  that  period  were  the  term 
of  the  agreement;  and 
(b)  the  agreement,  as  so  amended,  shall, 
for  the  purposes  of  any  Act  of  Parliament, 
be  deemed  to  be  an  agreement  between  the 
railway  company  and  each  of  its 
employees  who  is  bound  by  the  agreement 
on  all  matters  relating  to  the  employee's 
employment  with  the  railway  company. 

34.  During  the  term  of  each  collective 
agreement,  as  extended  by  or  pursuant  to 
subsection  33(1), 

(a)  the  railway  company  shall  not  declare 
or  cause  a  lockout; 

(b)  no  person  who  is  an  officer  or  repre- 
sentative of  the  union  shall  declare  or 
authorize  a  strike;  and 

(c)  no  person  who  is  bound  by  the  agree- 
ment shall  participate  in  a  strike  against 
the  railway  company. 


b)  la  convention  ainsi  modifiée  est,  pour 
l'application  de  toute  autre  loi  fédérale, 
réputée  constituer  une  entente  entre  la 
compagnie  de  chemins  de  fer  partie  à  la 
convention  et  chacun  de  ses  employés  qui 
est  lié  par  la  convention  collective  sur 
toutes  les  questions  qui  concernent  son 
emploi. 


34.  Pendant  la  durée  de  chaque  conven- 
tion collective  prolongée  par  le  paragraphe 
33(1)  ou  en  vertu  de  celui-ci  : 

a)  il  est  interdit  à  la  compagnie  de  che- 
mins de  fer  de  déclarer  ou  de  causer  un 
lock-out; 

b)  il  est  interdit  aux  dirigeants  et  aux 
représentants  du  syndicat  de  déclarer  ou 
de  causer  une  grève; 

c)  il  est  interdit  aux  personnes  liées  par  la 
convention  collective  de  participer  à  une 
grève  contre  la  compagnie  de  chemins  de 
fer. 


Interdiction  de 
déclarer  une 
grève  ou  un 
lock-out 


Arbitration 


Powers  of 
arbitrator 


Time  limit 


Form  of 
decision 


Arbitration 

35.  (1)  The  Minister  shall,  after  the 
coming  into  force  of  this  Part,  appoint  an 
arbitrator  and  refer  to  the  arbitrator  all  mat- 
ters relating  to  the  amendment  or  revision  of 
each  collective  agreement  that,  at  the  time  of 
the  appointment,  are  in  dispute  between  the 
railway  company  and  the  union  and  the  fur- 
ther extension  of  the  term  of  each  collective 
agreement  permitted  by  subsection  33(1). 


(2)  The  arbitrator  has,  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require,  all  the 
powers  and  duties  of  an  arbitrator  under 
section  157  of  the  Canada  Labour  Code. 

(3)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Part  or  of  the  Canada  Labour  Code, 
the  arbitrator  shall  decide  all  matters 
referred  to  the  arbitrator  pursuant  to  this 
Part  within  sixty  days  after  the  arbitrator's 
appointment  or  such  longer  period  as  the 
Minister  may  allow. 

(4)  The  decision  of  the  arbitrator  respect- 
ing a  collective  agreement  shall  be  set  out  in 


Arbitrage 

35.  (1)  Le  ministre  du  Travail  doit,  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  partie, 
nommer  un  arbitre  et  lui  soumettre  toutes  les 
questions  relatives  à  la  modification  ou  à  la 
révision  de  chaque  convention  collective  qui 
font,  au  moment  de  la  nomination  de 
celui-ci,  l'objet  d'un  différend  entre  la  com- 
pagnie de  chemins  de  fer  et  le  syndicat,  ainsi 
que  la  prolongation  supplémentaire  de  la 
durée  de  chaque  convention  collective  visée 
au  paragraphe  33(1). 

(2)  L'arbitre  a,  compte  tenu  des  adapta- 
tions de  circonstance,  les  pouvoirs  d'un  arbi- 
tre visés  à  l'article  157  du  Code  canadien  du 
travail. 

(3)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  partie  et  au  Code  canadien  du 
travail,  l'arbitre  est  tenu  de  rendre  sa  déci- 
sion à  l'égard  des  questions  qui  lui  sont  sou- 
mises en  conformité  avec  la  présente  partie 
dans  les  soixante  jours  suivant  sa  nomination 
ou  le  délai  supérieur  autorisé  par  le  ministre. 

(4)  Les  décisions  arbitrales  doivent  être 
rédigées  de  façon  à  permettre  leur  incorpora- 


Arbitrage 


Pouvoirs  de 
l'arbitre 


Délai 


Forme  de  la 
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such  form  as  will  enable  the  decision  to  be 
incorporated  into  the  agreement  in  accord- 
ance with  section  36. 


tion  à  la  convention  collective  qu'elles  visent 
en  conformité  avec  l'article  36. 


Incorporation 
in  agreement 


36.  When  the  arbitrator  has  decided  all 
matters  respecting  a  collective  agreement 
that  are  referred  to  the  arbitrator  pursuant 
to  this  Part,  the  collective  agreement  shall  be 
deemed  to  be  amended  by  the  incorporation 
therein  of  the  decision  and  of  such  other 
amendments  as  may  have  been  agreed  to  by 
the  parties  thereto  prior  to  the  decision  of  the 
arbitrator,  and  the  agreement,  as  so  amend- 
ed, constitutes  a  new  collective  agreement 
that  shall  be  deemed  to  have  effect  on  and 
after  January  1,  1987. 


36.  Lorsque  l'arbitre  s'est  prononcé  sur 
toutes  les  questions  qui  lui  ont  été  soumises  à 
l'égard  de  la  convention  collective  en  vertu  de 
la  présente  partie,  celle-ci  est  réputée  modi- 
fiée par  l'incorporation  tant  de  la  décision 
arbitrale  que  des  modifications  que  les  par- 
ties ont  pu  adopter  conjointement  avant  cette 
dernière;  la  convention  collective  ainsi  modi- 
fiée constitue  une  nouvelle  convention  qui  est 
réputée  en  vigueur  depuis  le  1er  janvier  1987. 


Incorporation  à 
la  convention 
des  décisions  de 
l'arbitre 


Amendment  of  Agreement 


Modification  de  la  convention 


Parties  may 

amend 

agreement 


37.  Nothing  in  this  Part  shall  be  con- 
strued so  as  to  limit  or  restrict  the  rights  of 
the  parties  to  a  collective  agreement  to  agree 
to  amend  any  provision  of  the  agreement  as 
amended  by  or  pursuant  to  this  Part,  other 
than  a  provision  relating  to  the  term  of  the 
agreement,  and  to  give  effect  thereto. 


37.  La  présente  partie  n'a  pas  pour  effet 
de  restreindre  le  droit  des  parties  à  la  con- 
vention collective  de  s'entendre  pour  en 
modifier  toute  disposition  déjà  modifiée  par 
elle  —  ou  en  vertu  de  celle-ci  — ,  à  l'excep- 
tion de  celle  qui  porte  sur  sa  durée,  et  de 
donner  effet  à  la  modification. 


Modification 
par  les  parties 


Offences 


Infractions 


Offence  by 
individuals 


Offence  by 
railway 
company  or 
union 


38.  (1)  An  individual  who  contravenes 
any  provision  of  this  Part  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction 
and  is  liable,  for  each  day  or  part  of  a  day 
during  which  the  offence  continues,  to  a  fine 

(a)  of  not  less  than  $10,000  or  more  than 
$50,000,  where  the  individual  was  acting 
in  the  capacity  of  an  officer  or  representa- 
tive of  the  railway  company  or  the  union 
when  the  offence  was  committed;  or 

(b)  of  not  less  than  $500  or  more  than 
$1,000,  in  any  other  case. 


(2)  Where  the  railway  company  or  the 
union  contravenes  any  provision  of  this  Part, 
it  is  guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction  and  is  liable,  for  each  day  or 
part  of  a  day  during  which  the  offence  con- 
tinues, to  a  fine  of  not  less  than  $20,000  or 
more  than  $100,000. 


38.  (1)  L'individu  qui  contrevient  à  la  pré- 
sente partie  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  par  procédure  sommaire  et 
encourt,  pour  chacun  des  jours  au  cours  des- 
quels se  commet  ou  se  continue  l'infraction  : 

a)  une  amende  de  10  000$  à  50  000$, 
dans  le  cas  d'un  dirigeant  ou  d'un  repré- 
sentant de  la  compagnie  de  chemins  de  fer 
ou  d'un  dirigeant  ou  d'un  représentant  du 
syndicat  qui  agit  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  au  moment  de  la  perpétration; 

b)  une  amende  de  500  $  à  1  000  $,  dans 
les  autres  cas. 

(2)  La  compagnie  de  chemins  de  fer  ou  le 
syndicat  qui  contrevient  à  la  présente  loi  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  par  pro- 
cédure sommaire  et  encourt,  pour  chacun  des 
jours  au  cours  desquels  se  commet  ou  se 
continue  l'infraction,  une  amende  de 
20  000$  à  100  000$. 


Individus 


Compagnie  de 
chemins  de  fer 
ou  syndicat 
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COMING  INTO  FORCE 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 


Coming  into 
force 


idem 


39.  (1)  Sections  1  and  2,  Part  I  and 
Schedules  I  and  II  shall  come  into  force  on 
the  day  immediately  after  the  day  on  which 
this  Act  is  assented  to,  but  not  before  the 
twelfth  hour  after  the  time  at  which  it  is 
assented  to. 

(2)  Parts  II,  III  and  IV,  or  any  of  those 
Parts,  and  Schedules  III  and  IV,  or  either  of 
those  Schedules,  shall  come  into  force  on  a 
day  or  days,  or  hour  or  hours,  to  be  fixed  by 
proclamation. 


39.  (1)  Les  articles  1  et  2,  la  partie  I  et  les 
annexes  I  et  II  entrent  en  vigueur  le  lende- 
main du  jour  de  la  sanction  royale  de  la 
présente  loi  mais  au  plus  tôt  douze  heures 
après  celle-ci. 

(2)  Les  parties  II,  III  et  IV  ou  telle  d'entre 
elles  ainsi  que  les  annexes  III  et  IV  ou  telle 
d'entre  elles  entrent  en  vigueur  à  la  date  ou 
aux  dates  et  à  l'heure  ou  aux  heures  fixées 
par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 


1100 


1987  Maintien  des  services 

SCHEDULE  I 

{Section  3) 

Canadian  National  Railway  Company 

Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
Canadian  Pacific  Limited 

Canadien  Pacifique  Limitée 
Dominion  Atlantic  Railway  Company 

Dominion  Atlantic  Railway  Company 
Esquimalt  &  Nanaimo  Railway  Company 

Esquimalt  &  Nanaimo  Railway  Company 
Grand  River  Railway  Company 

Grand  River  Railway  Company 
Lake  Erie  &  Northern  Railway  Company 

Lake  Erie  &  Northern  Railway  Company 
Quebec  Central  Railway  Company 

Quebec  Central  Railway  Company 
Shawinigan  Terminal  Railway  Company 

Shawinigan  Terminal  Railway  Company 
Toronto,  Hamilton  &  Buffalo  Railway  Company 

Toronto,  Hamilton  &  Buffalo  Railway  Company 
Toronto  Terminals  Railway  Company 

Toronto  Terminals  Railway  Company 
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ANNEXE  I 
{article  3) 

Canadien  Pacifique  Limitée 

Canadian  Pacific  Limited 
Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 

Canadian  National  Railway  Company 
Dominion  Atlantic  Railway  Company 

Dominion  Atlantic  Railway  Company 
Esquimalt  &  Nanaimo  Railway  Company 

Esquimalt  &  Nanaimo  Railway  Company 
Grand  River  Railway  Company 

Grand  River  Railway  Company 
Lake  Erie  &  Northern  Railway  Company 

Lake  Erie  &  Northern  Railway  Company 
Quebec  Central  Railway  Company 

Quebec  Central  Railway  Company 
Shawinigan  Terminal  Railway  Company 

Shawinigan  Terminal  Railway  Company 
Toronto,  Hamilton  &  Buffalo  Railway  Company 

Toronto,  Hamilton  &  Buffalo  Railway  Company 
Toronto  Terminals  Railway  Company 

Toronto  Terminals  Railway  Company 
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SCHEDULE  II 
(Section  3) 

Brotherhood  of  Maintenance  of  Way  Employees 

Fraternité  des  préposés  à  l'entretien  des  voies  ferrées 
Brotherhood  of  Railway,  Airline  and  Steamship  Clerks, 
Freight  Handlers,  Express  and  Station  Employees 
Fraternité  des  commis  de  chemins  de  fer,  des  lignes 
aériennes  et  de  navigation,  manutentionnaires  de 
fret,  employés  de  messageries  et  de  gares 
Canadian  Brotherhood  of  Railway,  Transport  and  Gener- 
al Workers 

Fraternité  canadienne  des  cheminots,  employés  des 
transports  et  autres  ouvriers 
Canadian  Division  Brotherhood  of  Railway  Carmen  of 
the  United  States  and  Canada 

Division  canadienne  de  la  fraternité  des  wagonniers  de 
chemins  de  fer  des  États-Unis  et  du  Canada 
Canadian  Division  International  Brotherhood  of  Boiler- 
makers, Iron  Ship  Builders,  Blacksmiths,  Forgers  and 
Helpers 

Division  canadienne  de  la  fraternité  internationale  des 
chaudronniers,  constructeurs  de  navires  en  fer, 
forgerons,  forgeurs  et  aides 
Canadian  Signal  and  Communications  Union 
Syndicat  canadien  des  signaleurs  et  des  employés  des 
communications 
International  Brotherhood  of  Electrical  Workers 

Fraternité  internationale  des  ouvriers  en  électricité 
International  Brotherhood  of  Locomotive  Engineers,  also 
known  as  Brotherhood  of  Locomotive  Engineers 
Fraternité  internationale  des  ingénieurs  de  locomo- 
tives 

United  Transportation  Union 
Travailleurs  unis  des  transports 


ANNEXE  II 
(article  3) 

Division  canadienne  de  la  fraternité  internationale  des 
chaudronniers,  constructeurs  de  navires  en  fer,  forge- 
rons, forgeurs  et  aides 

Canadian  Division  International  Brotherhood  of  Boi- 
lermakers, Iron  Ship  Builders,  Blacksmiths,  For- 
gers and  Helpers 
Division  canadienne  de  la  fraternité  des  wagonniers  de 
chemins  de  fer  des  États-Unis  et  du  Canada 
Canadian  Division  Brotherhood  of  Railway  Carmen  of 
the  United  States  and  Canada 
Fraternité  canadienne  des  cheminots,  employés  des  trans- 
ports et  autres  ouvriers 

Canadian  Brotherhood  of  Railway,  Transport  and 

General  Workers 
Fraternité  des  commis  de  chemins  de  fer,  des  lignes 
aériennes  et  de  navigation,  manutentionnaires  de  fret, 
employés  de  messageries  et  de  gares 
Brotherhood  of  Railway,  Airline  and  Steamship 

Clerks,  Freight  Handlers,  Express  and  Station 

Employees 

Fraternité  des  préposés  à  l'entretien  des  voies  ferrées 

Brotherhood  of  Maintenance  of  Way  Employees 
Fraternité  internationale  des  ingénieurs  de  locomotives 
International  Brotherhood  of  Locomotive  Engineers, 
also  known  as  Brotherhood  of  Locomotive  Engi- 
neers 

Fraternité  internationale  des  ouvriers  en  électricité 
International  Brotherhood  of  Electrical  Workers 

Syndicat  canadien  des  signaleurs  et  des  employés  des 
communications 

Canadian  Signal  and  Communications  Union 
Travailleurs  unis  des  transports 
United  Transportation  Union 
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SCHEDULE  III 
(Section  12) 

International  Association  of  Machinists  and  Aerospace 
Workers 

Association  internationale  de  machinistes  et  des  tra- 
vailleurs de  V aéroastronautique 
International  Brotherhood  of  Electrical  Workers 

Fraternité  internationale  des  ouvriers  en  électricité 
International  Brotherhood  of  Firemen  and  Oilers 

Fraternité  internationale  des  chauffeurs  et  huileurs 
Sheet  Metal  Workers'  International  Association 
Association  internationale  des  travailleurs  du  métal 
en  feuilles 

United  Association  of  Journeymen  and  Apprentices  of 
the  Plumbing  and  Pipefitting  Industry  of  the  United 
States  and  Canada 

Association  unie  des  compagnons  et  apprentis  de  l'in- 
dustrie de  la  plomberie  et  de  la  tuyauterie  des 
États-Unis  et  du  Canada 


ANNEXE  III 
(article  12) 

Association  internationale  des  machinistes  et  des  travail- 
leurs de  l'aéroastronautique 

International  Association  of  Machinists  and  Aeros- 
pace Workers 

Association  internationale  des  travailleurs  du  métal  en 
feuilles 

Sheet  Metal  Workers'  International  Association 
Association  unie  des  compagnons  et  apprentis  de  l'indus- 
trie de  la  plomberie  et  de  la  tuyauterie  des  États-Unis 
et  du  Canada 

United  Association  of  Journeymen  and  Apprentices  of 
the  Plumbing  and  Pipefitting  Industry  of  the  United 
States  and  Canada 
Fraternité  internationale  des  chauffeurs  et  huileurs 
International  Brotherhood  of  Firemen  and  Oilers 
Fraternité  internationale  des  ouvriers  en  électricité 
International  Brotherhood  of  Electrical  Workers 
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SCHEDULE  IV 
(Section  21) 

International  Association  of  Machinists  and  Aerospace 
Workers 

Association  internationale  de  machinistes  et  des  tra- 
vailleurs de  V aéroastronautique 
Sheet  Metal  Workers'  International  Association 

Association  internationale  des  travailleurs  du  métal 
en  feuilles 

United  Association  of  Journeymen  and  Apprentices  of 
the  Plumbing  and  Pipefitting  Industry  of  the  United 
States  and  Canada 

Association  unie  des  compagnons  et  apprentis  de  l'in- 
dustrie de  la  plomberie  et  de  la  tuyauterie  des 
États-Unis  et  du  Canada 


ANNEXE  IV 
(article  21) 

Association  internationale  des  machinistes  et  des  travail- 
leurs de  l'aéroastronautique 

International  Association  of  Machinists  and  Aeros- 
pace Workers 

Association  internationale  des  travailleurs  du  métal  en 
feuilles 

Sheet  Metal  Workers'  International  Association 
Association  unie  des  compagnons  et  apprentis  de  l'indus- 
trie de  la  plomberie  et  de  la  tuyauterie  des  États-Unis 
et  du  Canada 

United  Association  of  Journeymen  and  Apprentices  of 
the  Plumbing  and  Pipefitting  Industry  of  the  United 
States  and  Canada 
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CHAPTER  37 


CHAPITRE  37 


An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Citizen- 
ship Act 


Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la 
citoyenneté 


[Assented  to  16th  September,  1987] 


[Sanctionnée  le  16  septembre  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


R.S.,  c.  C-34; 
ce.  1 1,  44  (1st 
Supp.);  c.  2 
(2nd  Supp.); 
1972,  ce.  13, 
17;  1973-74,  ce. 
17,  38,  50; 
1974-75-76,  ce. 
19,  48,66,  86, 
93,  105,  108; 
1976-77,  ce.  35, 
53;  1977-78,  c. 
36;  1978-79,  c. 
10;  1980-81-82- 
83,  ce.  43,  47, 
54,  99,  1 10, 
125,  161;  1984, 
ce.  21,  40,  41; 

1985,  ce.  19, 
26,  44,  50,  52; 

1986,  cc.  1,32, 
35,  43;  1987, 
ce.  13,24 


CRIMINAL  CODE 


CODE  CRIMINEL 


Jurisdiction: 
war  crimes  and 
crimes  against 
humanity 


1.  (1)  Section  6  of  the  Criminal  Code  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1.9)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(1.91)  Notwithstanding  anything  in 
this  Act  or  any  other  Act,  every  person 
who,  either  before  or  after  the  coming  into 
force  of  this  subsection,  commits  an  act  or 
omission  outside  Canada  that  constitutes  a 
war  crime  or  a  crime  against  humanity 
and  that,  if  committed  in  Canada,  would 
constitute  an  offence  against  the  laws  of 


1.  (1)  L'article  6  du  Code  criminel  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1.9),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.91)  Nonobstant  les  autres  disposi- 
tions de  la  présente  loi  et  par  dérogation  à 
toute  autre  loi,  l'auteur  d'un  fait  —  acte 
ou  omission  —  commis  à  l'extérieur  du 
Canada  même  avant  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe,  constituant  un  crime 
de  guerre  ou  un  crime  contre  l'humanité  et 
qui  aurait  constitué,  au  Canada,  une 


S.R.,ch.  C-34; 
ch.  11,44(1" 
suppl.);  ch.  2 
(2e  suppl.); 
1972,  ch.  13, 
17;  1973-74,  ch. 
17,  38,  50; 
1974-75-76,  ch. 
19,  48,  66,  86, 
93,  105,  108; 
1976-77,  ch.  35, 
53;  1977-78,  ch. 
36;  1978-79,  ch. 
10;  1980-81- 
82-83,  ch.  43, 
47,  54,  99,  110, 
125,  161;  1984, 
ch.  21,40,41; 

1985,  ch.  19, 
26,  44,  50,  52; 

1986,  ch.  1,  32, 
35,  43;  1987, 
ch.  13,  24 


Compétence  : 
crimes  de 
guerre  et  crimes 
contre 
l'humanité 
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Procedure  and 
evidence 


Defences 


Conflict  with 
internal  law 


Attorney 
General  of 
Canada 


Canada  in  force  at  the  time  of  the  act  or 
omission  shall  be  deemed  to  commit  that 
act  or  omission  in  Canada  at  that  time  if, 

(a)  at  the  time  of  the  act  or  omission, 

(i)  that  person  is  a  Canadian  citizen 
or  is  employed  by  Canada  in  a  civilian 
or  military  capacity, 

(ii)  that  person  is  a  citizen  of,  or  is 
employed  in  a  civilian  or  military 
capacity  by,  a  state  that  is  engaged  in 
an  armed  conflict  against  Canada,  or 

(iii)  the  victim  of  the  act  or  omission 
is  a  Canadian  citizen  or  a  citizen  of  a 
state  that  is  allied  with  Canada  in  an 
armed  conflict;  or 

(b)  at  the  time  of  the  act  or  omission, 
Canada  could,  in  conformity  with  inter- 
national law,  exercise  jurisdiction  over 
the  person  with  respect  to  the  act  or 
omission  on  the  basis  of  the  person's 
presence  in  Canada,  and  subsequent  to 
the  time  of  the  act  or  omission  the 
person  is  present  in  Canada. 

(1.92)  Any  proceedings  with  respect  to 
an  act  or  omission  referred  to  in  subsection 
(1.91)  shall  be  conducted  in  accordance 
with  the  laws  of  evidence  and  procedure  in 
force  at  the  time  of  the  proceedings. 

(1.93)  In  any  proceedings  under  this 
Act  with  respect  to  an  act  or  omission 
referred  to  in  subsection  (1.91),  notwith- 
standing that  the  act  or  omission  is  an 
offence  under  the  laws  of  Canada  in  force 
at  the  time  of  the  act  or  omission,  the 
accused  may,  subject  to  subsection  535(6), 
rely  on  any  justification,  excuse  or  defence 
available  under  the  laws  of  Canada  or 
under  international  law  at  that  time  or  at 
the  time  of  the  proceedings. 

(1.94)  Notwithstanding  subsection 
(1.93)  and  section  15,  a  person  may  be 
convicted  of  an  offence  in  respect  of  an  act 
or  omission  referred  to  in  subsection  (1.91) 
even  if  the  act  or  omission  is  committed  in 
obedience  to  or  in  conformity  with  the  law 
in  force  at  the  time  and  in  the  place  of  its 
commission. 

(1.95)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  no  proceedings  may  be 


infraction  au  droit  canadien  en  son  état  à 
l'époque  de  la  perpétration,  est  réputé 
avoir  commis  le  fait  au  Canada  à  cette 
époque  si  l'une  des  conditions  suivantes  est 
remplie  : 

a)  à  l'époque  : 

(i)  soit  lui-même  est  citoyen  canadien 
ou  employé  au  service  du  Canada  à 
titre  civil  ou  militaire, 

(ii)  soit  lui-même  est  citoyen  d'un 
État  participant  à  un  conflit  armé 
contre  le  Canada  ou  employé  au  ser- 
vice d'un  tel  État  à  titre  civil  ou 
militaire, 

(iii)  soit  la  victime  est  citoyen  cana- 
dien ou  ressortissant  d'un  État  allié 
du  Canada  dans  un  conflit  armé; 

b)  à  l'époque,  le  Canada  pouvait,  en 
conformité  avec  le  droit  international, 
exercer  sa  compétence  à  cet  égard  à 
l'encontre  de  l'auteur,  du  fait  de  sa  pré- 
sence au  Canada,  et  après  la  perpétra- 
tion, celui-ci  se  trouve  au  Canada. 

(1.92)  Les  poursuites  engagées  à  l'égard 
du  fait  visé  au  paragraphe  (1.91)  sont 
exercées  conformément  aux  règles  de 
preuve  et  de  procédure  en  vigueur  lors  du 
procès. 

(1.93)  Sous  réserve  du  paragraphe 
535(6)  et  bien  que  le  fait  visé  au  paragra- 
phe (1.91)  constitue  une  infraction  au 
droit  canadien  en  son  état  à  l'époque  de  la 
perpétration,  l'accusé  peut,  dans  le  cadre 
des  poursuites  intentées  sous  le  régime  de 
la  présente  loi  à  l'égard  de  ce  fait,  se 
prévaloir  des  justifications,  excuses  ou 
moyens  de  défense  reconnus  à  cette  époque 
ou  celle  du  procès  par  le  droit  canadien  ou 
le  droit  international. 

(1.94)  Par  dérogation  au  paragraphe 
(1.93)  et  à  l'article  15,  une  personne  peut 
être  déclarée  coupable  d'une  infraction  à 
l'égard  d'un  fait  visé  au  paragraphe  (1.91), 
même  commis  en  exécution  du  droit  en 
vigueur  à  l'époque  et  au  lieu  de  la  perpé- 
tration ou  en  conformité  avec  ce  droit. 

(1.95)  Par  dérogation  aux  autres  dispo- 
sitions de  la  présente  loi,  les  poursuites  à 
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défense 
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Definitions 

"conventional 
international 
law" 
adroit 

international 
conventionnel» 


crime  against 
humanity" 
*crime  contre 
l'humanité» 


war  crime 
tcrime  de 
guerre» 


Meaning  of 
"act  or 
omission" 


commenced  with  respect  to  an  act  or  omis- 
sion referred  to  in  subsection  (1.91)  with- 
out the  personal  consent  in  writing  of  the 
Attorney  General  or  Deputy  Attorney 
General  of  Canada,  and  such  proceedings 
may  only  be  conducted  by  the  Attorney 
General  of  Canada  or  counsel  acting  on 
behalf  thereof. 

(1.96)  For  the  purposes  of  this  section, 

"conventional  international  law"  means 

(a)  any  convention,  treaty  or  other 
international  agreement  that  is  in 
force  and  to  which  Canada  is  a  party, 
or 

(b)  any  convention,  treaty  or  other 
international  agreement  that  is  in 
force  and  the  provisions  of  which 
Canada  has  agreed  to  accept  and 
apply  in  an  armed  conflict  in  which  it 
is  involved; 

"crime  against  humanity"  means  murder, 
extermination,  enslavement,  deporta- 
tion, persecution  or  any  other  inhumane 
act  or  omission  that  is  committed 
against  any  civilian  population  or  any 
identifiable  group  of  persons,  whether  or 
not  it  constitutes  a  contravention  of  the 
law  in  force  at  the  time  and  in  the  place 
of  its  commission,  and  that,  at  that  time 
and  in  that  place,  constitutes  a  contra- 
vention of  customary  international  law 
or  conventional  international  law  or  is 
criminal  according  to  the  general  princi- 
ples of  law  recognized  by  the  commu- 
nity of  nations; 

"war  crime"  means  an  act  or  omission  that 
is  committed  during  an  international 
armed  conflict,  whether  or  not  it  consti- 
tutes a  contravention  of  the  law  in  force 
at  the  time  and  in  the  place  of  its  com- 
mission, and  that,  at  that  time  and  in 
that  place,  constitutes  a  contravention  of 
the  customary  international  law  or  con- 
ventional international  law  applicable  in 
international  armed  conflicts. 

(1.97)  In  the  definitions  "crime  against 
humanity"  and  "war  crime"  in  subsection 
(1.96),  "act  or  omission"  includes,  for 
greater  certainty,  attempting  or  conspiring 
to  commit,  counselling  any  person  to 


l'égard  du  fait  visé  au  paragraphe  (1.91) 
ne  peuvent  être  intentées  sans  le  consente- 
ment écrit  du  procureur  général  ou  du 
sous-procureur  général  du  Canada  et 
menées  que  par  le  procureur  général  du 
Canada  ou  en  son  nom. 


(1.96)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article. 

«crime  contre  l'humanité»  Assassinat, 
extermination,  réduction  en  esclavage, 
déportation,  persécution  ou  autre  fait  — 
acte  ou  omission  —  inhumain  d'une  part, 
commis  contre  une  population  civile  ou 
un  groupe  identifiable  de  personnes  — 
qu'il  ait  ou  non  constitué  une  transgres- 
sion du  droit  en  vigueur  à  l'époque  et  au 
lieu  de  la  perpétration  —  et  d'autre 
part,  soit  constituant,  à  l'époque  et  dans 
ce  lieu,  une  transgression  du  droit  inter- 
national coutumier  ou  conventionnel, 
soit  ayant  un  caractère  criminel  d'après 
les  principes  généraux  de  droit  reconnus 
par  l'ensemble  des  nations. 

«crime  de  guerre»  Fait  —  acte  ou  omission 
—  commis  au  cours  d'un  conflit  armé 
international  —  qu'il  ait  ou  non  consti- 
tué une  transgression  du  droit  en 
vigueur  à  l'époque  et  au  lieu  de  la  perpé- 
tration —  et  constituant,  à  l'époque  et 
dans  ce  lieu,  une  transgression  du  droit 
international  coutumier  ou  convention- 
nel applicable  à  de  tels  conflits. 

«droit  international  conventionnel»  Con- 
ventions, traités  et  autres  ententes  inter- 
nationales en  vigueur  auxquels  le 
Canada  est  partie,  ou  qu'il  a  accepté 
d'appliquer  dans  un  conflit  armé  auquel 
il  participe. 


(1.97)  Sont  assimilés  à  un  crime  contre 
l'humanité  ou  à  un  crime  de  guerre,  selon 
le  cas,  la  tentative,  le  complot,  la  compli- 
cité après  le  fait,  le  conseil,  l'aide  ou  l'en- 
couragement à  l'égard  d'un  fait  visé  aux 
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commit,  aiding  or  abetting  any  person  in 
the  commission  of,  or  being  an  accessory 
after  the  fact  in  relation  to,  an  act  or 
omission." 

(2)  Subsections  6(3)  and  (4)  of  the  French 
version  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(3)  Lorsqu'il  est  allégué  qu'une  per- 
sonne a  commis,  par  action  ou  omission, 
un  acte  ou  un  fait  constituant  une  infrac- 
tion visée  au  présent  article,  des  procé- 
dures peuvent  être  engagées  à  l'égard  de 
cette  infraction  dans  toute  circonscription 
territoriale  au  Canada  que  l'accusé  soit  ou 
non  présent  au  Canada  et  il  peut  subir  son 
procès  et  être  puni  à  l'égard  de  cette 
infraction  comme  si  elle  avait  été  commise 
dans  cette  circonscription  territoriale. 

(4)  Lorsqu'il  est  allégué  qu'une  per- 
sonne a  commis,  par  action  ou  omission, 
un  acte  ou  un  fait  constituant  une  infrac- 
tion en  raison  du  présent  article  et  que 
cette  personne  a  subi  son  procès  et  a  été 
traitée  à  l'extérieur  du  Canada  à  l'égard 
de  l'infraction  de  manière  que,  si  elle  avait 
subi  son  procès  ou  avait  été  traitée  au 
Canada,  elle  aurait  pu  invoquer  les  moyens 
de  défense  d'autrefois  acquit,  d'autrefois 
convict  ou  de  pardon,  elle  est  réputée  avoir 
subi  son  procès  et  avoir  été  traitée  au 
Canada." 

(3)  Subsection  6(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  If  in  any  proceedings  under  this 
Act  a  question  arises  as  to  whether  any 
person  is  a  person  who  is  entitled,  pursuant 
to  international  law,  to  special  protection 
from  any  attack  on  his  person,  freedom  or 
dignity,  a  certificate  purporting  to  have 
been  issued  by  or  under  the  authority  of 
the  Secretary  of  State  for  External  Affairs 
stating  any  fact  relevant  to  that  question  is 
admissible  in  evidence  in  such  proceedings 
without  proof  of  the  signature  or  authority 
of  the  person  appearing  to  have  signed  it, 
and  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary  is  proof  of  the  facts  so  stated. 


définitions  de  ces  termes  au  paragraphe 
(1.96).» 


(2)  Les  paragraphes  6(3)  et  (4)  de  la 
version  française  de  la  même  loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsqu'il  est  allégué  qu'une  per- 
sonne a  commis,  par  action  ou  omission, 
un  acte  ou  un  fait  constituant  une  infrac- 
tion visée  au  présent  article,  des  procédu- 
res peuvent  être  engagées  à  l'égard  de 
cette  infraction  dans  toute  circonscription 
territoriale  au  Canada  que  l'accusé  soit  ou 
non  présent  au  Canada  et  il  peut  subir  son 
procès  et  être  puni  à  l'égard  de  cette 
infraction  comme  si  elle  avait  été  commise 
dans  cette  circonscription  territoriale. 

(4)  Lorsqu'il  est  allégué  qu'une  per- 
sonne a  commis,  par  action  ou  omission, 
un  acte  ou  un  fait  constituant  une  infrac- 
tion en  raison  du  présent  article  et  que 
cette  personne  a  subi  son  procès  et  a  été 
traitée  à  l'extérieur  du  Canada  à  l'égard 
de  l'infraction  de  manière  que,  si  elle  avait 
subi  son  procès  ou  avait  été  traitée  au 
Canada,  elle  aurait  pu  invoquer  les  moyens 
de  défense  d'autrefois  acquit,  d'autrefois 
convict  ou  de  pardon,  elle  est  réputée  avoir 
subi  son  procès  et  avoir  été  traitée  au 
Canada.» 

(3)  Le  paragraphe  6(8)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(8)  Au  cours  de  procédures  intentées 
en  vertu  de  la  présente  loi,  tout  certificat 
en  apparence  délivré  par  le  secrétaire 
d'État  aux  Affaires  extérieures  ou  en  son 
nom  est  admissible  en  preuve,  sans  qu'il 
soit  nécessaire  de  prouver  l'authenticité  de 
la  signature  qui  y  est  apposée  ou  de  la 
qualité  officielle  du  signataire,  et  fait  foi 
jusqu'à  preuve  contraire  des  faits  qu'il 
énonce  et  qui  ont  trait  à  la  question  de 
savoir  si  une  personne  a  droit,  conformé- 
ment au  droit  international,  à  une  protec- 
tion spéciale  contre  toute  atteinte  à  sa 
personne,  sa  liberté  ou  sa  dignité. 
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idem  (9)  A  certificate  issued  by  or  under  the 

authority  of  the  Secretary  of  State  for 
External  Affairs  stating 

(a)  that  at  a  certain  time  any  state  was 
engaged  in  an  armed  conflict  against 
Canada  or  was  allied  with  Canada  in  an 
armed  conflict, 

(b)  that  at  a  certain  time  any  conven- 
tion, treaty  or  other  international  agree- 
ment was  or  was  not  in  force  and  that 
Canada  was  or  was  not  a  party  thereto, 
or 

(c)  that  Canada  agreed  or  did  not  agree 
to  accept  and  apply  the  provisions  of 
any  convention,  treaty  or  other  interna- 
tional agreement  in  an  armed  conflict  in 
which  Canada  was  involved, 

is  admissible  in  evidence  in  any  proceed- 
ings under  this  Act  without  proof  of  the 
signature  or  authority  of  the  person 
appearing  to  have  issued  it,  and  is  proof  of 
facts  so  stated." 

2.  Section  535  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

Exception:  "(6)  A  person  who  is  alleged  to  have 

foreign  trials  in  ...    ,  .  .  •  . 

absentia  committed  an  act  or  omission  outside 

Canada  that  is  an  offence  in  Canada  by 
virtue  of  any  of  subsections  6(1.1)  to  (1.6) 
or  subsection  (1.9)  or  (1.91),  and  in 
respect  of  which  that  person  has  been  tried 
and  convicted  outside  Canada,  may  not 
plead  autrefois  convict  with  respect  to  a 
count  that  charges  that  offence  if 

(a)  at  the  trial  outside  Canada  the 
person  was  not  present  and  was  not 
represented  by  counsel  acting  under  the 
person's  instructions,  and 

(b)  the  person  was  not  punished  in 
accordance  with  the  sentence  imposed 
upon  conviction  in  respect  of  the  act  or 
omission, 

notwithstanding  that  the  person  is  deemed 
by  virtue  of  subsection  6(4)  to  have  been 
tried  and  convicted  in  Canada  in  respect  of 
the  act  or  omission." 


(9)  Est  admissible  en  preuve  dans  toute 
procédure  intentée  sous  le  régime  de  la 
présente  loi,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de 
prouver  l'authenticité  de  la  signature  qui  y 
est  apposée  ou  de  la  qualité  officielle  du 
signataire,  et  fait  foi  de  son  contenu  le 
certificat  délivré  par  le  secrétaire  d'État 
aux  Affaires  extérieures  ou  en  son  nom, 
attestant  la  participation  d'un  État  à  un 
conflit  armé  contre  le  Canada  ou  son 
alliance  avec  celui-ci  dans  un  conflit  armé 
à  une  époque  donnée,  l'application  ou  non 
au  Canada  d'une  convention,  d'un  traité 
ou  d'une  autre  entente  internationale  à  une 
époque  donnée,  la  participation  ou  non  du 
Canada  à  ceux-ci,  ou  la  décision  ou  non  du 
Canada  de  les  appliquer  dans  un  conflit 
armé  auquel  il  a  participé.» 


2.  L'article  535  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(6)  Bien  qu'elle  soit  réputée  avoir  subi  Exception  : 
un  procès  et  avoir  été  traitée  au  Canada  en  rétranger 
vertu  du  paragraphe  6(4),  la  personne 
censée  avoir  commis,  à  l'extérieur  du 
Canada,  un  acte  constituant  une  infraction 
au  Canada  en  raison  des  paragraphes 
6(1.1)  à  (1.6)  et  (1.9)  ou  un  fait  visé  au 
paragraphe  6(1.91),  et  à  l'égard  duquel 
elle  a  subi  un  procès  et  a  été  reconnue 
coupable  à  l'extérieur  du  Canada,  ne  peut 
invoquer  la  défense  d'autrefois  convict  à 
l'égard  d'un  chef  d'accusation  relatif  à  cet 
acte  ou  ce  fait  lorsque  : 

a)  d'une  part,  cette  personne  n'était  pas 
présente  au  procès  ni  représentée  par 
l'avocat  qu'elle  avait  mandaté; 

b)  d'autre  part,  la  sentence  imposée  à 
l'égard  de  l'acte  ou  du  fait  n'a  pas  été 
purgée.» 
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residents 


3.  Subsection  19(1)  of  the  Immigration 
Act,  1976  is  amended  by  striking  out  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (h)  there- 
of, by  adding  the  word  "or"  at  the  end  of 
paragraph  (/')  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(/)  persons  who  there  are  reasonable 
grounds  to  believe  have  committed  an 
act  or  omission  outside  Canada  that 
constituted  a  war  crime  or  a  crime 
against  humanity  within  the  meaning  of 
subsection  6(1.96)  of  the  Criminal  Code 
and  that,  if  it  had  been  committed  in 
Canada,  would  have  constituted  an 
offence  against  the  laws  of  Canada  in 
force  at  the  time  of  the  act  or  omission." 

4.  Subsection  27(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (e)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  paragraphs: 

"(g)  is  a  member  of  the  inadmissible 
class  described  in  paragraph  19(1)(/) 
who  was  granted  landing  subsequent  to 
the  coming  into  force  of  that  paragraph, 
or 

(h)  became  a  member  of  the  inadmis- 
sible class  described  in  paragraph 
19(1)0)  subsequent  to  the  coming  into 
force  of  that  paragraph," 

5.  (1)  Paragraph  32(5)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  make  a  deportation  order  against 
that  person,  if  that  person  is  a  member 
of  an  inadmissible  class  described  in 
paragraph  19(l)(c),  (d),  (e),  (/),  (g)  or 
(J)  or  19(2)(a)  or  (b);  or" 

(2)  All  that  portion  of  subsection  32(6)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where  an  adjudicator  decides  that 
a  person  who  is  the  subject  of  an  inquiry  is 


3.  Le  paragraphe  19(1)  de  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  est  modifié  par  sup- 
pression du  mot  «ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  h)  et 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«/')  les  personnes  au  sujet  desquelles  il 
existe  de  bonnes  raisons  de  croire  qu'el- 
les ont  commis,  à  l'extérieur  du  Canada, 
un  fait  constituant  un  crime  de  guerre 
ou  un  crime  contre  l'humanité  au  sens 
du  paragraphe  6(1.96)  du  Code  criminel 
et  qui  aurait  constitué,  au  Canada,  une 
infraction  au  droit  canadien  en  son  état 
à  l'époque  de  la  perpétration.» 

4.  Le  paragraphe  27(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin 
de  l'alinéa  e)  et  par  insertion  de  ce  qui  suit  : 

«g)  appartient  à  la  catégorie  non  admis- 
sible visée  à  l'alinéa  19(1)7')  et  a  obtenu 
le  droit  d'établissement  après  l'entrée  en 
vigueur  de  cet  alinéa,  ou 

h)  est  devenu  membre  de  la  catégorie 
non  admissible  visée  à  l'alinéa  19(1)/) 
après  l'entrée  en  vigueur  de  cet  alinéa,» 


5.  (1)  L'alinéa  32(5)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  en  prononcer  l'expulsion  au  cas  où 
elle  fait  partie  de  l'une  des  catégories 
non  admissibles  visées  aux  alinéas 
19(l)c),  d),  e),f),  g)  ou  j)  ou  19(2)a) 
ou  b);» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  32(6)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  L'arbitre,  après  avoir  conclu  que  la 
personne  faisant  l'objet  d'une  enquête  est 
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a  person  described  in  subsection  27(2),  the 
adjudicator  shall,  subject  to  subsections 
45(1)  and  47(3),  make  a  deportation  order 
against  the  person  unless,  in  the  case  of  a 
person  other  than  a  person  described  in 
paragraph  19(l)(c),  (d),  (e),  (/),  (g)  or  (j) 
or  27(2)(c),  (h)  or  (i),  the  adjudicator  is 
satisfied  that" 

(3)  If,  during  the  second  session  of  the 
thirty-third  Parliament,  Bill  C-55,  entitled 
An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  is  assented  to,  then,  on  the  day  this 
section  or  that  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later,  all  that  portion  of  subsection 
32(6)  of  the  Immigration  Act,  1976  preced- 
ing paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(6)  Where  an  adjudicator  decides  that 
a  person  who  is  the  subject  of  an  inquiry  is 
a  person  described  in  subsection  27(2),  the 
adjudicator  shall,  subject  to  subsection 
32.1(4),  make  a  deportation  order  against 
the  person  unless,  in  the  case  of  a  person 
other  than  a  person  described  in  paragraph 
19(l)(c),  {d),  (e),  (/),  (g)  or  (j)  or 
27(2)(c),  (h)  or  (/),  the  adjudicator  is 
satisfied  that" 


6.  Subsections  39(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  Where  the  Minister  and  the  Solici- 
tor General  of  Canada  are  of  the  opinion, 
based  on  security  or  criminal  intelligence 
reports  received  and  considered  by  them, 
that  a  person,  other  than  a  Canadian  citi- 
zen, is 

(a)  in  the  case  of  a  permanent  resident, 
a  person  described  in  subparagraph 
19(l)(</)(ii)  or  paragraph  19(l)(e),  (g), 
or(j)  or  27(l)(c),or 

(b)  in  any  other  case,  a  person 
described  in  paragraph  I9(\)(d),  (e), 
(/),  (g)  or  (/)  or  27(2)(c), 

they  may  make  a  report  to  the  Review 
Committee  and  shall,  within  ten  days  after 


visée  par  le  paragraphe  27(2),  doit,  sous 
réserve  des  paragraphes  45(1)  et  47(3),  en 
prononcer  l'expulsion;  cependant,  dans  le 
cas  d'une  personne  non  visée  aux  alinéas 
19(l)c),  d),  e),f>,  g)  ouj)  ou  27(2)c),  h) 
ou  i),  l'arbitre  doit  émettre  un  avis  d'inter- 
diction de  séjour  fixant  à  cette  personne  un 
délai  pour  quitter  le  Canada,  s'il  est 
convaincu  :» 

(3)  Au  cas  de  sanction  du  projet  de  loi 
C-55  intitulé  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'im- 
migration de  1976  et  d'autres  lois  en  consé- 
quence pendant  la  deuxième  session  de  la 
trente-troisième  législature,  le  passage  du 
paragraphe  32(6)  de  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion de  1976  qui  précède  l'alinéa  a)  est,  à  la 
date  d'entrée  en  vigueur  du  présent  article  ou 
de  ce  projet  de  loi,  la  dernière  de  ces  dates 
étant  à  retenir,  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(6)  L'arbitre,  après  avoir  conclu  que  la 
personne  faisant  l'objet  d'une  enquête  est 
visée  par  le  paragraphe  27(2),  doit,  sous 
réserve  du  paragraphe  32.1(4),  en  pronon- 
cer l'expulsion;  cependant,  dans  le  cas 
d'une  personne  non  visée  aux  alinéas 
19(l)c),  d),  e),f),  g)  ou  7)  ou  27(2)c),  h) 
ou  i),  l'arbitre  doit  émettre  un  avis  d'inter- 
diction de  séjour  fixant  à  cette  personne  un 
délai  pour  quitter  le  Canada,  s'il  est 
convaincu  :» 

6.  Les  paragraphes  39(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Le  ministre  et  le  solliciteur  général 
du  Canada  peuvent  faire  un  rapport  au 
comité  de  surveillance  lorsqu'ils  sont 
d'avis,  à  la  lumière  des  rapports  secrets 
qu'ils  détiennent  en  matière  de  sécurité  ou 
de  criminalité,  qu'une  personne,  qui  n'est 
pas  un  citoyen  canadien,  est  : 

a)  dans  le  cas  d'un  résident  permanent, 
une  personne  visée  par  le  sous-alinéa 
19(l)c0(ii)  ou  par  l'un  des  alinéas 
19(l)e),#)  ou  j)  ou  27(l)c); 

b)  dans  les  autres  cas,  une  personne 
visée  par  l'un  des  alinéas  I9(\)d),  e),f), 
g)  ou  y)  ou  27(2)c). 
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Idem 


the  report  is  made,  cause  a  notice  to  be 
sent  informing  the  person  that,  following 
an  investigation  in  relation  thereto,  a 
deportation  order  may  be  made  against 
that  person. 

(3)  Where  a  report  is  made  to  the 
Review  Committee  pursuant  to  subsection 
(2),  the  Minister  may  cause  to  be  filed 
with  an  immigration  officer,  a  senior 
immigration  officer  or  an  adjudicator,  as 
required  for  the  purposes  of  this  Act,  a 
document  stating  that,  in  the  opinion  of 
the  Minister  and  the  Solicitor  General  of 
Canada,  the  person  named  in  the  docu- 
ment is 

(a)  in  the  case  of  a  permanent  resident, 
a  person  described  in  subparagraph 
19(l)(</)(ii)  or  paragraph  19(l)(e),  (g) 
or(j)  or  27(l)(c);or 

(b)  in  any  other  case,  a  person 
described  in  paragraph  \9(l)(d),  (e), 
if),  (g)  or  (/')  or  27(2)(c)." 

7.  Subsection  40(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"40.  (1)  Where,  after  considering  a 
report  made  by  the  Review  Committee 
referred  to  in  paragraph  39(8)(a),  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  the 
person  with  respect  to  whom  the  report 
was  made  is 

(a)  in  the  case  of  a  permanent  resident, 
a  person  described  in  subparagraph 
19(l)(</)(ii)  or  paragraph  19(l)(e),  (g) 
or(j)  or  27(l)(c),or 

(b)  in  any  other  case,  a  person 
described  in  paragraph  19(1  )(*/),  (e), 
(f),  (g)  or  (/)  or  27(2)(c), 

the  Governor  in  Council  may  direct  the 
Minister  to  issue  a  certificate  to  that 
effect." 

8.  Section  54  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(4)  Notwithstanding  subsections  (1) 
and  (2),  where  a  removal  order  is  made 
against  a  person  described  in  paragraph 


Dans  les  dix  jours  suivant  ce  rapport,  le 
ministre  et  le  solliciteur  général  en 
envoient  un  avis  à  la  personne  en  question 
l'informant  qu'à  la  suite  d'une  enquête  à 
ce  sujet,  elle  peut  faire  l'objet  d'une  ordon- 
nance d'expulsion. 

(3)  Dans  le  cas  où  un  rapport  est  remis 
au  comité  de  surveillance  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  le  ministre  peut  faire 
remettre  à  un  agent  d'immigration,  à  un 
agent  d'immigration  supérieur  ou  à  un 
arbitre,  selon  le  cas,  un  document  indi- 
quant qu'à  son  avis  et  à  celui  du  solliciteur 
général  du  Canada,  la  personne  nommée 
dans  le  document  se  trouve  dans  l'une  des 
situations  visées  aux  alinéas  (2)a)  ou  b). 


7.  Le  paragraphe  40(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«40.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
lorsqu'il  est  d'avis,  après  étude  du  rapport 
du  comité  de  surveillance  visé  à  l'alinéa 
39(8)a),  que  la  personne  que  vise  le  rap- 
port se  trouve  vraiment  dans  l'une  des 
situations  visées  aux  alinéas  39(2)a)  ou  b), 
ordonner  au  ministre  de  délivrer  une  attes- 
tation à  cet  effet.» 


8.  L'article  54  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Par  dérogation  aux  paragraphes 
(1)  et  (2),  la  personne  faisant  l'objet  d'une 
ordonnance  de  renvoi  et  visée  à  l'alinéa 
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19(1  )(/'),  the  person  shall  be  removed  from 
Canada  to  a  country  selected  by  the  Min- 
ister that  is  willing  to  receive  the  person." 

9.  (1)  Paragraph  72(3) (b)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  has  been  determined  by  an 
adjudicator  to  be  a  member  of  an  inad- 
missible class  described  in  paragraph 
19(l)(e),  </),(*)  or  (/)," 

(2)  If,  during  the  second  session  of  the 
thirty-third  Parliament,  Bill  C-55,  entitled 
An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  is  assented  to,  then,  on  the  day  this 
section  or  that  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later,  paragraph  72(3)(6)  of  the 
Immigration  Act,  1976  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(6)  has  been  determined  by  an 
adjudicator  to  be  a  member  of  an  inad- 
missible class  described  in  paragraph 
19(l)(e),  (/),(*)  or  (/)," 

10.  Paragraphs  82.1(2)(c)  and  (d)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(c)  in  the  case  of  a  permanent  resi- 
dent, in  subparagraph  19(l)(d)(ii)  or 
paragraph  19(l)(e),  (g)  or  (/')  or 
27(l)(c),or 

(d)  in  any  other  case,  in  paragraph 
19(1)(<0,  (e),  if),  (g)  or  (/)  or 
27(2)(c)," 

11.  Subsection  83(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"83.  (1)  Where,  after  considering  a 
report  made  by  the  Review  Committee 
referred  to  in  paragraph  82.1(6)(a),  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  a 
person  referred  to  in  paragraph  82. 1(2) (a) 
or  a  member  of  the  family  class  referred  to 
in  paragraph  82.1(2)(6)  is  a  person 
described 


19(1)7')  est  renvoyée  à  un  pays  choisi  par  le 
ministre  et  disposé  à  la  recevoir.» 

9.  (1)  L'alinéa  72(3)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  appartient,  selon  la  décision  d'un 
arbitre,  à  une  catégorie  non  admissible 
visée  aux  alinéas  \9(\)e),f),  g)  ou  j),» 

(2)  Au  cas  de  sanction  du  projet  de  loi 
C-55  intitulé  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'im- 
migration de  1976  et  d'autres  lois  en  consé- 
quence pendant  la  deuxième  session  de  la 
trente-troisième  législature,  l'alinéa  72(3)6) 
de  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  est,  à  la 
date  d'entrée  en  vigueur  du  présent  article  ou 
de  ce  projet  de  loi,  la  dernière  de  ces  dates 
étant  à  retenir,  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«b)  elle  appartient,  selon  la  décision 
d'un  arbitre,  à  une  catégorie  non  admis- 
sible visée  aux  alinéas  I9(\)e),f),  g)  ou 

A» 

10.  Les  alinéas  82.1(2)c)  et  d)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«c)  dans  le  cas  d'un  résident  permanent, 
au  sous-alinéa  19(l)d)(ii)  ou  à  l'un  des 
alinéas  19(1)<?),  g)  ou  j)  ou  27(1  )c), 

d)  dans  les  autres  cas,  à  l'un  des  alinéas 
\9{\)d),e),f),g)ouj)  ou  27(2)c),» 


11.  Le  paragraphe  83(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«83.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
lorsqu'il  est  d'avis,  après  étude  du  rapport 
du  comité  de  surveillance  visé  à  l'alinéa 
82.1(6)a),  qu'une  personne  mentionnée  à 
l'alinéa  82.1(2)#)  ou  qu'une  personne 
appartenant  à  la  catégorie  de  la  famille 
mentionnée  à  l'alinéa  82.1(2)6)  se  trouve 
vraiment  dans  l'une  des  situations  visées 
aux  alinéas  82.1(2)c)  ou  d),  ordonner  au 
ministre  de  délivrer  une  attestation  à  cet 
effet.» 
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(a)  in  the  case  of  a  permanent  resident, 
in  subparagraph  19(l)(*/)(ii)  or  para- 
graph 19(l)(e),  (g)  or  0)  or  27(l)(c),  or 

(b)  in  any  other  case,  in  paragraph 
\9(\)(d),  (e),  (J),  (g)  or  (/')  or  27(2)(c), 

the  Governor  in  Council  may  direct  the 
Minister  to  issue  a  certificate  to  that 
effect." 

12.  Section  118  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tion: 

"(3)  A  document  purporting  to  be  a 
certificate  issued  by  or  under  the  authority 
of  the  Secretary  of  State  for  External 
Affairs  stating 

(a)  that  any  convention,  treaty  or  other 
international  agreement  was  or  was  not 
in  force  and  that  Canada  was  or  was  not 
a  party  thereto,  or 

(b)  that  Canada  agreed  or  did  not  agree 
to  accept  and  apply  the  provisions  of 
any  convention,  treaty  or  other  interna- 
tional agreement  in  an  armed  conflict  in 
which  Canada  was  involved, 

is  admissible  in  evidence  in  any  proceeding 
under  this  Act  without  proof  of  the  signa- 
ture or  authority  of  the  person  appearing 
to  have  issued  it,  and  is  proof  of  the  facts 
so  stated." 


12.  L'article  118  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Est  admissible  en  preuve  dans 
toute  procédure  intentée  sous  le  régime  de 
la  présente  loi,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de 
prouver  l'authenticité  de  la  signature  qui  y 
est  apposée  ou  de  la  qualité  officielle  du 
signataire,  et  fait  foi  de  son  contenu  le 
document  censé  être  un  certificat  délivré 
par  le  secrétaire  d'État  aux  Affaires  exté- 
rieures ou  en  son  nom  attestant  l'applica- 
tion ou  non  au  Canada  d'une  convention, 
d'un  traité  ou  d'une  autre  entente  interna- 
tionale, la  participation  ou  non  du  Canada 
à  ceux-ci  ou  la  décision  ou  non  du  Canada 
de  les  appliquer  dans  un  conflit  armé 
auquel  il  a  participé.» 


Preuve  des 
documents 


1974-75-76,  c. 
108;  1 976-77,  c. 
52;  1977-78,  c. 
22;  1984,  ce. 
21,40;  1985, 
c.  20 


CITIZENSHIP  ACT 


LOI  SUR  LA  CITOYENNETE 


1974-75-76,  ch. 
108;  1976-77, 
ch.  52;  1977-78, 
ch.  22;  1984, 
ch.  21,40; 
1985,  ch.  20 


1976-  77,  c.  52, 
s.  128(2),  (Sch. 
item  5(4)); 

1977-  78,  c.  22, 
s.  8 


13.  Section  20  of  the  Citizenship  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


13.  L'article  20  de  la  Loi  sur  la  citoyen- 
neté est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1976-  77,  ch.  52, 
par.  128(2), 
ann.,  n°  5(4); 

1977-  78,  ch.  22, 
art.  8 


Prohibition 


"20.  (1)  Notwithstanding  anything  in 
this  Act,  a  person  shall  not  be  granted 
citizenship  under  section  5  or  subsection 
10(1)  or  take  the  oath  of  citizenship 

(a)  while  the  person  is 

(i)  under  a  probation  order, 

(ii)  a  paroled  inmate,  or 


«20.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de 
la  présente  loi,  nul  ne  peut  recevoir  la 
citoyenneté  en  vertu  de  l'article  5  ou  du 
paragraphe  10(1)  ni  prêter  le  serment  de 
citoyenneté  : 

a)  pendant  la  période  où,  en  application 
d'une  disposition  législative  en  vigueur 
au  Canada  : 


Interdiction 
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(iii)  confined  in  or  an  inmate  of  any 
penitentiary,  jail,  reformatory  or 
prison, 

pursuant  to  any  enactment  in  force  in 
Canada; 

(b)  while  the  person  is  charged  with,  on 
trial  for,  subject  to  or  a  party  to  an 
appeal  relating  to,  an  offence  under  sub- 
section 28(1)  or  (2)  or  to  an  indictable 
offence  under  any  Act  of  Parliament; 

(c)  while  the  person  is  under  investiga- 
tion by  the  Minister  of  Justice,  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  or  the 
Canadian  Security  Intelligence  Service 
for,  or  is  charged  with,  on  trial  for, 
subject  to  or  a  party  to  an  appeal  relat- 
ing to,  an  act  or  omission  referred  to  in 
subsection  6(1.91)  of  the  Criminal 
Code; 

(d)  if  the  person  has  been  convicted  of 
an  offence  in  respect  of  an  act  or  omis- 
sion referred  to  in  subsection  6(1.91)  of 
the  Criminal  Code;  or 

(e)  if  the  person  requires  but  has  not 
obtained  the  consent  of  the  Minister  of 
Employment  and  Immigration,  under 
subsection  57(1)  of  the  Immigration 
Act,  1976,  to  be  admitted  to  and  remain 
in  Canada  as  a  permanent  resident. 


(i)  il  est  visé  par  une  ordonnance  de 
probation, 

(ii)  il  bénéficie  d'une  libération  con- 
ditionnelle, 

(iii)  il  est  détenu  dans  un  pénitencier, 
une  prison  ou  une  maison  de  correc- 
tion; 

b)  tant  qu'il  est  inculpé  pour  une  infrac- 
tion prévue  aux  paragraphes  28(1) 
ou  (2)  ou  pour  un  acte  criminel  prévu 
par  une  loi  fédérale,  et  ce  jusqu'à  la  date 
d'épuisement  des  voies  de  recours; 

c)  tant  qu'il  fait  l'objet  d'une  enquête 
menée  par  le  ministre  de  la  Justice,  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  ou  le 
Service  canadien  du  renseignement  de 
sécurité,  relativement  à  un  fait  visé  au 
paragraphe  6(1.91)  du  Code  criminel, 
ou  tant  qu'il  est  inculpé  pour  une  infrac- 
tion à  l'égard  de  ce  fait  et  ce,  jusqu'à  la 
date  d'épuisement  des  voies  de  recours; 

d)  s'il  a  été  déclaré  coupable  d'une 
infraction  à  l'égard  d'un  fait  visé  au 
paragraphe  6(1.91)  du  Code  criminel; 

e)  s'il  n'a  pas  obtenu,  dans  les  cas  où  il 
le  faut,  l'autorisation  du  ministre  de 
l'Emploi  et  de  l'Immigration  prévue  au 
paragraphe  57(1)  de  la  Loi  sur  l'immi- 
gration de  1976  pour  être  admis  au 
Canada  et  y  demeurer  à  titre  de  résident 
permanent. 


(2)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  but  subject  to  the  Criminal  Records 
Act,  a  person  shall  not  be  granted  citizen- 
ship under  section  5  or  subsection  10(1)  or 
take  the  oath  of  citizenship  if, 

(a)  during  the  three-year  period 
immediately  preceding  the  date  of  the 
person's  application,  or 

(b)  during  the  period  between  the  date 
of  the  person's  application  and  the  date 
that  the  person  would  otherwise  be 
granted  citizenship  or  take  the  oath  of 
citizenship, 

the  person  has  been  convicted  of  an 
offence  under  subsection  28(1)  or  (2)  or  of 
an  indictable  offence  under  any  Act  of 
Parliament." 


(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  ldem 
présente  loi,  sous  réserve  cependant  de  la 
Loi  sur  le  casier  judiciaire,  nul  ne  peut 
recevoir  la  citoyenneté  en  vertu  de  l'article 
5  ou  du  paragraphe  10(1)  ni  prêter  le 
serment  de  citoyenneté  s'il  a  été  déclaré 
coupable  d'une  infraction  prévue  aux  para- 
graphes 28(1)  ou  (2)  ou  d'un  acte  criminel 
prévu  par  une  loi  fédérale  : 

a)  au  cours  des  trois  années  précédant 
la  date  de  sa  demande; 

b)  entre  la  date  de  sa  demande  et  celle 
prévue  pour  l'attribution  de  la  citoyen- 
neté ou  la  prestation  du  serment. 
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COMING  INTO  FORCE 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


Coming  into 
force 


14.  Sections  3  to  13  of  this  Act  or  any  of 
those  sections  shall  come  into  force  on  a  day 
or  days  to  be  fixed  by  proclamation. 


14.  Les  articles  3  à  13  de  la  présente  loi,     Entrée  en 
ou  tel  de  ces  articles,  entrent  en  vigueur  à  la  v'êueur 
date  ou  aux  dates  fixées  par  proclamation. 
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CHAPTER  38 


CHAPITRE  38 


An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof 


Loi  portant  dissolution  de  la  société  Cana- 
grex et  modifiant  certaines  lois  en 
conséquence 


[Assented  to  8th  October,  1987] 


[Sanctionnée  le  8  octobre  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canagrex 
Dissolution  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  la  dissolution  de  la  société 
Canagrex. 


Titre  abrégé 


INTERPRETATION 


DEFINITIONS 


Definitions 


2.  In  this  Act, 


2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture. 


^Corporation"  "Corporation"  means  Canagrex,  a  corpora- 
tion established  by  section  3  of  the  Cana- 
grex Act; 

-Her  Majesty"  "Her  Majesty"  means  Her  Majesty  in  right     «Sa  Majesté»  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada. 

-Sa  Majesté»  "  "  '      J  -" 

"Minister" 
-ministre* 


of  Canada; 

'Minister"  means  the  Minister  of  Agricul- 
ture. 


«Société»  La  société  Canagrex  constituée  par 
l'article  3  de  la  Loi  sur  la  société 
Canagrex. 


Définitions 


«ministre» 

"Minister" 

«Sa  Majesté» 
"Her  Majesty' 

«Société» 
"Corporation" 


Corporation 
dissolved 

Rights  and 
obligations 
transferred 


References 


DISSOLUTION 

3.  The  Corporation  is  hereby  dissolved. 

4.  (1)  All  rights  and  property  held  by  or 
in  the  name  of  or  in  trust  for  the  Corporation 
and  all  obligations  and  liabilities  of  the  Cor- 
poration are  deemed  to  be  rights,  property, 
obligations  and  liabilities  of  Her  Majesty. 

(2)  Every  reference  to  the  Corporation  in 
any  deed,  contract  or  other  document  execut- 
ed by  the  Corporation  in  its  own  name  shall, 


DISSOLUTION 

3.  La  Société  est  dissoute. 

4.  (  1  )  Les  droits  et  les  biens  de  la  Société, 
ceux  qui  sont  détenus  en  son  nom  ou  en 
fiducie  pour  elle,  ainsi  que  ses  obligations  et 
engagements,  sont  réputés  être  ceux  de  Sa 
Majesté. 

(2)  Sauf  indication  contraire  du  contexte, 
«Sa  Majesté»  remplace,  dans  les  contrats, 
actes  et  autres  documents  signés  par  la 


Dissolution 


Transfert  des 
droits  et 
obligations  de 
la  Société 


Mentions 
remplacées 
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Closing  out 
affairs 


Commence- 
ment of  legal 
proceedings 


Continuation  of 
legal  proceed- 
ings 


1980-81-82-83, 
c.  152 


unless  the  context  otherwise  requires,  be  read 
as  a  reference  to  Her  Majesty. 

(3)  The  Minister  may  do  and  perform  all 
acts  and  things  necessary  for  or  incidental  to 
closing  out  the  affairs  of  the  Corporation. 

5.  (1)  Any  action,  suit  or  other  legal  pro- 
ceeding in  respect  of  an  obligation  or  liability 
incurred  by  the  Corporation,  or  by  the  Min- 
ister in  closing  out  the  affairs  of  the  Corpora- 
tion, may  be  brought  against  Her  Majesty  in 
any  court  that  would  have  had  jurisdiction  if 
the  action,  suit  or  other  legal  proceeding  had 
been  brought  against  the  Corporation. 

(2)  Any  action,  suit  or  other  legal  proceed- 
ing to  which  the  Corporation  is  party  pend- 
ing in  any  court  on  the  coming  into  force  of 
this  Act  may  be  continued  by  or  against  Her 
Majesty  in  like  manner  and  to  the  same 
extent  as  it  could  have  been  continued  by  or 
against  the  Corporation. 

6.  The  Canagrex  Act  is  repealed. 


Société  sous  son  nom,  la  mention  qui  y  est 
faite  de  celle-ci. 

(3)  Le  ministre  peut  prendre  toutes  les 
mesures  nécessaires  ou  liées  à  la  liquidation 
de  la  Société. 

5.  (1)  Les  procédures  judiciaires  relatives 
aux  obligations  contractées  ou  aux  engage- 
ments pris  soit  par  la  Société,  soit  lors  de  la 
liquidation  de  celle-ci  par  le  ministre,  peu- 
vent être  intentées  contre  Sa  Majesté  devant 
la  juridiction  qui  aurait  eu  compétence  pour 
connaître  des  procédures  intentées  contre  la 
Société. 

(2)  Sa  Majesté  prend  la  suite  de  la 
Société,  au  même  titre  et  dans  les  mêmes 
conditions  que  celle-ci,  comme  partie  dans 
les  procédures  judiciaires  en  cours  lors  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  et  aux- 
quelles la  Société  est  partie. 

6.  La  Loi  sur  la  société  Canagrex  est 
abrogée. 


Liquidation 


Procédures 
judiciaires 
nouvelles 


Procédures 
judiciaires  en 
cours 


1980-81-82-83, 
ch.  152 


Consequential 
amendments 


CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

7.  The  portions  of  Acts  set  out  in  the 
schedule  are  amended  in  the  manner  and  to 
the  extent  indicated  in  the  schedule. 


MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

7.  Les  dispositions  législatives  figurant  à 
l'annexe  sont  abrogées  ou  modifiées  de  la 
manière  qui  y  est  indiquée. 


Modifications 
corrélatives 
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SCHEDULE 

{Section  7) 


Column  I 

Column  II 

Item 

Act  Affected 

Amendment 

1. 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 

Schedule  A  is  amended  by  deleting  therefrom: 

Federal    Post-Secondary    Education  and 

Health  Contributions  Act,  1977 

"Canagrex" 

1976-77,  c.  10;  1984,  c.  13 

2. 

Financial  Administration  Act 

Part  I  of  Schedule  C  is  amended  by  deleting  therefrom: 

R.S.,c.  F-10;  1984,  c.  31,  s.  13 

"Canagrex 
Canagrex''' 
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ANNEXE 
(article  7) 


Colonne  I 

Colonne  II 

Numéro 

Loi  concernée 

Modification 

1. 

Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 

L'annexe  A  est  modifiée  par  suppression  de  ce  qui  suit  : 

gouvernement  fédéral  et  les  provinces  et  sur 

les  contributions  fédérales  en  matière  d'en- 

«Canagrex» 

seignement  postsecondaire  et  de  santé 

1976-77,  ch.  10;  1984,  ch.  13 

2. 

Loi  sur  l'administration  financière 

La  partie  I  de  l'annexe  C  est  modifiée  par  suppression  de 

S.R.,  ch.  F-10;  1984,  ch.  31,  art.  13 

ce  qui  suit  : 

«Canagrex 
Canagrex» 
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CHAPTER  39 


CHAPITRE  39 


An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and 
Related  Agreements  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bret- 
ton Woods  et  des  accords  connexes 


[Assented  to  8th  October,  1987] 


[Sanctionnée  le  8  octobre  1987] 


R.S.,  c.  B-9; 
1976-77,  c.  37; 
1980-81-82-83, 
ce.  20,  128, 
166;  1985,  c.  16 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


S.R.,  ch.  B-9; 
1976-77,  ch.  37; 
1980-81-82-83, 
ch.  20,  128, 
166;  1985,  ch. 
16 


1985,  c.  16,  s.  î  i.  The  long  title  of  the  Bretton  Woods  and 
Related  Agreements  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"An  Act  for  carrying  into  effect  the 
Agreements  for  an  International  Mone- 
tary Fund,  an  International  Bank  for 
Reconstruction  and  Development,  an 
International  Development  Association 
and  an  International  Finance  Corpora- 
tion and  the  Convention  establishing  the 
Multilateral  Investment  Guarantee 
Agency" 


1985,  c.  16,  s.  2 


Preamble 


2.  The  preamble  to  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"WHEREAS  the  United  Nations 
Monetary  and  Financial  Conference  held 
at  Bretton  Woods  in  July  1944  prepared 
the  Articles  of  Agreement  set  out  in  the 
First  Schedule  for  an  International  Mone- 
tary Fund  and  in  the  Second  Schedule  for 
an  International  Bank  for  Reconstruction 
and  Development; 

AND  WHEREAS  since  that  time  there 
have  been  prepared  Articles  of  Agreement 
set  out  in  the  Third  Schedule  for  an  Inter- 


1.  Le  titre  intégral  de  la  Loi  sur  les 
accords  de  Bretton  Woods  et  des  accords 
connexes  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«Loi  portant  exécution  des  accords  relatifs 
au  Fonds  monétaire  international,  à  la 
Banque  internationale  pour  la  recons- 
truction et  le  développement,  à  l'Asso- 
ciation internationale  de  développement, 
à  la  Société  financière  internationale  et 
à  la  Convention  portant  création  de 
l'Agence  multilatérale  de  garantie  des 
investissements» 

2.  Le  préambule  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«CONSIDÉRANT  que  la  Conférence 
monétaire  et  financière  des  Nations  Unies 
tenue  à  Bretton  Woods  en  juillet  1944  a 
élaboré  les  Statuts  énoncés  à  la  première 
annexe  en  vue  d'un  Fonds  monétaire  inter- 
national et  ceux  énoncés  à  la  seconde 
annexe  en  vue  d'une  Banque  internationale 
pour  la  reconstruction  et  le  développement; 

CONSIDÉRANT  que  depuis  les  Sta- 
tuts énoncés  à  la  troisième,  à  la  quatrième 
et  à  la  cinquième  annexe  ont  été  élaborés 


1985,  ch.  16, 
art.  1 


1985,  ch.  16, 
art.  2 


Préambule 
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national  Development  Association,  in  the 
Fourth  Schedule  for  an  International 
Finance  Corporation  and  in  the  Fifth 
Schedule  for  a  Multilateral  Investment 
Guarantee  Agency; 

AND  WHEREAS  it  is  expedient  that 
Canada  become  a  member  of  the  Interna- 
tional Monetary  Fund,  the  International 
Bank  for  Reconstruction  and  Develop- 
ment, the  International  Development 
Association,  the  International  Finance 
Corporation  and  the  Multilateral  Invest- 
ment Guarantee  Agency  and  that  provi- 
sion be  made  for  acceptance  by  Canada  of 
the  Agreements  and  the  Convention  there- 
for and  for  carrying  out  the  obligations 
and  exercising  any  rights  of  Canada 
thereunder; 

THEREFORE,  Her  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts 
as  follows:" 


en  vue  de  la  création  d'une  Association 
internationale  de  développement,  d'une 
Société  financière  internationale  et  d'une 
Agence  multilatérale  de  garantie  des 
investissements; 

ET  CONSIDÉRANT  qu'il  est  opportun 
que  le  Canada  devienne  membre  du  Fonds 
monétaire  international,  de  la  Banque 
internationale  pour  la  reconstruction  et  le 
développement,  de  l'Association  interna- 
tionale de  développement,  de  la  Société 
financière  internationale  et  de  l'Agence 
multilatérale  de  garantie  des  investisse- 
ments et  qu'il  convient  de  prendre  les 
mesures  voulues  pour  l'acceptation,  par  le 
Canada,  des  accords  et  de  la  Convention 
pertinents  et  l'accomplissement  des  obliga- 
tions ainsi  que  l'exercice  des  droits  qui  en 
découlent  pour  le  pays, 
A  ces  causes,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec 
le  consentement  du  Sénat  et  de  la  Cham- 
bre des  communes  du  Canada,  édicté  :» 


Agreements 
approved 


1985,  c.  16,  s.  4  3.  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"2.  (1)  The  Agreements  for  an  Interna- 
tional Monetary  Fund,  an  International 
Bank  for  Reconstruction  and  Develop- 
ment, an  International  Development  Asso- 
ciation and  an  International  Finance  Cor- 
poration and  the  Convention  establishing 
the  Multilateral  Investment  Guarantee 
Agency  set  out  in  the  First  to  Fifth 
Schedules,  respectively,  are  hereby 
approved." 

1985,  c.  16,  s.  5  4.  Section  4  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


Bank  of 
Canada  as 
depository 


"4.  The  Bank  of  Canada  has  capacity 
and  power  to  act  as  the  depository  in 
Canada  for  the  holdings  of  Canadian  cur- 
rency and  other  assets  of  the  International 
Monetary  Fund,  the  International  Bank 
for  Reconstruction  and  Development,  the 
International  Development  Association, 
the  International  Finance  Corporation  and 
the  Multilateral  Investment  Guarantee 
Agency  and  shall  act  as  such  depository. 


3.  Le  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«2.  (1)  Sont  par  les  présentes  approuvés 
les  accords  relatifs  au  Fonds  monétaire 
international,  à  la  Banque  internationale 
pour  la  reconstruction  et  le  développement, 
à  l'Association  internationale  de  dévelop- 
pement, à  la  Société  financière  internatio- 
nale et  à  la  Convention  portant  création  de 
l'Agence  multilatérale  de  garantie  des 
investissements,  reproduits  respectivement 
aux  cinq  annexes.» 

4.  L'article  4  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«4.  La  Banque  du  Canada  a  le  pouvoir 
d'agir  à  titre  de  dépositaire,  au  Canada, 
des  avoirs,  notamment  en  monnaie  cana- 
dienne, du  Fonds  monétaire  international, 
de  la  Banque  internationale  pour  la 
reconstruction  et  le  développement,  de 
l'Association  internationale  de  développe- 
ment, de  la  Société  financière  internatio- 
nale et  de  l'Agence  multilatérale  de  garan- 
tie des  investissements;  elle  doit  agir  en 
cette  qualité. 


1985,  ch.  16, 
art.  4 


Ratification 


1985,  ch.  16, 
art.  5 


La  Banque  du 
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Payment  of 
subscription  out 
of  C.R.F. 


1985,  c.  16,  s.  6 


Financial 
assistance 


4.1  The  Minister  of  Finance  may  pay 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to 
the  Multilateral  Investment  Guarantee 
Agency,  in  the  manner  and  at  the  times 
provided  for  in  the  Convention  set  out  in 
the  Fifth  Schedule,  a  sum  or  sums  of 
money  not  exceeding  in  the  whole  six  mil- 
lion, four  hundred  and  sixteen  thousand, 
two  hundred  and  sixty  American  dollars  in 
respect  of  the  initial  subscription  required 
to  be  made  by  Canada  under  the 
Convention." 

5.  All  that  portion  of  subsection  5(2)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Minister  of  Finance  may  pro- 
vide financial  assistance  to  the  Interna- 
tional Bank  for  Reconstruction  and  De- 
velopment, the  International  Development 
Association,  the  International  Finance 
Corporation  and  the  Multilateral  Invest- 
ment Guarantee  Agency  by  way  of  " 


6.  Paragraph  (a)  of  Article  VIII  of  the 
Second  Schedule  to  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(a)  Any  proposal  to  introduce  modifi- 
cations in  this  Agreement,  whether  ema- 
nating from  a  member,  a  governor  or 
the  Executive  Directors,  shall  be  com- 
municated to  the  Chairman  of  the 
Board  of  Governors  who  shall  bring  the 
proposal  before  the  Board.  If  the  pro- 
posed amendment  is  approved  by  the 
Board  the  Bank  shall,  by  circular  letter 
or  telegram,  ask  all  members  whether 
they  accept  the  proposed  amendment. 
When  three-fifths  of  the  members, 
having  eighty-five  per  cent  of  the  total 
voting  power,  have  accepted  the  pro- 
posed amendment,  the  Bank  shall  cer- 
tify the  fact  by  a  formal  communication 
addressed  to  all  members." 


7.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  Fifth  Schedule  as  set  out 
in  the  schedule  to  this  Act. 


4.1  Le  ministre  des  Finances  peut 
payer,  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  à 
l'Agence  multilatérale  de  garantie  des 
investissements,  de  la  manière  et  aux  épo- 
ques prévues  par  la  Convention  reproduite 
à  la  cinquième  annexe,  d'une  somme  ou  de 
sommes  d'argent  jusqu'à  concurrence  d'un 
montant  de  six  millions  quatre  cent  seize 
mille  deux  cent  soixante  dollars  américains 
relativement  à  la  souscription  initiale 
requise  du  Canada.» 


5.  Le  passage  du  paragraphe  5(2)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  four- 
nir une  aide  financière  à  la  Banque  inter- 
nationale pour  la  reconstruction  et  le  déve- 
loppement, à  l'Association  internationale 
de  développement,  à  la  Société  financière 
internationale  et  à  l'Agence  multilatérale 
de  garanties  des  investissements,  de  l'une 
ou  l'autre  des  façons  suivantes  :» 

6.  L'alinéa  a)  de  l'article  VIII  de  la 
seconde  annexe  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  Toute  proposition  tendant  à  appor- 
ter des  modifications  au  présent  accord, 
qu'elle  émane  d'un  État  membre,  d'un 
gouverneur  ou  des  administrateurs,  sera 
communiquée  au  président  du  conseil 
des  gouverneurs  qui  la  soumettra  audit 
conseil.  Si  l'amendement  proposé  est 
approuvé  par  le  conseil,  la  Banque 
demandera  à  tous  les  États  membres  par 
lettre  ou  télégramme  circulaire  s'ils 
acceptent  l'amendement  proposé.  Si  les 
trois  cinquièmes  des  États  membres,  dis- 
posant de  quatre-vingt-cinq  pour  cent  du 
total  des  voix  attribuées,  acceptent  le 
texte  de  l'amendement  proposé,  la 
Banque  confirmera  ce  fait  par  commu- 
nication officielle  adressée  à  tous  les 
États  membres.» 

7.  La  même  loi  est  modifiée  par  adjonc- 
tion de  la  cinquième  annexe  qui  figure  à 
l'annexe  de  la  présente  loi. 


Paiement  des 
souscriptions 
sur  le  F.R.C. 


1985,  ch.  16, 
art.  6 


Aide  Financière 


1125 


C.  39 


Bretton  Woods  and  Related  Agreements 


35-36  Eliz.  II 


Coming  into 
force 


Idem 


8.  (1)  Sections  1  to  5  and  7  shall  come 
into  force  on  the  date  of  the  entry  into  force 
of  the  Convention  establishing  the  Multilat- 
eral Investment  Guarantee  Agency. 

(2)  Section  6  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


8.  (1)  Les  articles  1  à  5  et  7  de  la  présente 
loi  entrent  en  vigueur  à  la  date  d'entrée  en 
vigueur  de  la  Convention  portant  création  de 
l'Agence  multilatérale  de  garantie  des  inves- 
tissements. 

(2)  L'article  6  entre  en  vigueur  à  la  date 
fixée  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 
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SCHEDULE 

{Section  7) 

"FIFTH  SCHEDULE 

CONVENTION  ESTABLISHING  THE  MULTILATERAL 
INVESTMENT  GUARANTEE  AGENCY 

PREAMBLE 

The  Contracting  States 

Considering  the  need  to  strengthen  international  cooperation 
for  economic  development  and  to  foster  the  contribution  to  such 
development  of  foreign  investment  in  general  and  private  for- 
eign investment  in  particular; 

Recognizing  that  the  flow  of  foreign  investment  to  developing 
countries  would  be  facilitated  and  further  encouraged  by 
alleviating  concerns  related  to  non-commercial  risks; 

Desiring  to  enhance  the  flow  to  developing  countries  of 
capital  and  technology  for  productive  purposes  under  conditions 
consistent  with  their  development  needs,  policies  and  objectives, 
on  the  basis  of  fair  and  stable  standards  for  the  treatment  of 
foreign  investment; 

Convinced  that  the  Multilateral  Investment  Guarantee 
Agency  can  play  an  important  role  in  the  encouragement  of 
foreign  investment  complementing  national  and  regional  invest- 
ment guarantee  programs  and  private  insurers  of  non-commer- 
cial risk;  and 

Realizing  that  such  Agency  should,  to  the  extent  possible, 
meet  its  obligations  without  resort  to  its  callable  capital  and 
that  such  an  objective  would  be  served  by  continued  improve- 
ment in  investment  conditions, 

Have  Agreed  as  follows: 

CHAPTER  I 

ESTABLISHMENT,  STATUS,  PURPOSES  AND 
DEFINITIONS 

Article  I 

Establishment  and  Status  of  the  Agency 

{a)  There  is  hereby  established  the  Multilateral  Investment 
Guarantee  Agency  (hereinafter  called  the  Agency). 
(b)  Thé  Agency  shall  possess  full  juridical  personality  and,  in 
particular,  the  capacity  to: 

(i)  contract; 

(ii)  acquire  and  dispose  of  movable  and  immovable  prop- 
erty; and 


ANNEXE 
(article  7) 

«CINQUIÈME  ANNEXE 

CONVENTION  PORTANT  CRÉATION  DE  L'AGENCE 
MULTILATÉRALE  DE  GARANTIE  DES 
INVESTISSEMENTS 

PRÉAMBULE 

Les  États  Contractants 

Considérant  qu'il  est  nécessaire  de  renforcer  la  coopération 
internationale  pour  stimuler  le  développement  économique  et 
d'encourager  le  rôle  joué  dans  ce  développement  par  les  inves- 
tissements étrangers  en  général  et  les  investissements  étrangers 
privés  en  particulier; 

Reconnaissant  que  les  apports  d'investissements  étrangers 
aux  pays  en  développement  seraient  facilités  et  encouragés  par 
une  diminution  des  préoccupations  liées  aux  risques  non 
commerciaux; 

Souhaitant  encourager  la  fourniture  aux  pays  en  développe- 
ment, à  des  fins  productives,  de  ressources  financières  et  techni- 
ques assorties  de  conditions  compatibles  avec  leurs  besoins, 
leurs  politiques  et  leurs  objectifs  de  développement,  sur  la  base 
de  normes  stables  et  équitables  pour  le  traitement  des  investis- 
sements étrangers; 

Convaincus  de  l'importance  du  rôle  que  pourrait  jouer  dans 
la  promotion  des  investissements  étrangers  une  Agence  Multila- 
térale de  Garantie  des  Investissements  dont  l'action  viendrait 
s'ajouter  à  celle  des  organismes  nationaux  et  régionaux  de 
garantie  des  investissements  et  des  assureurs  privés  contre  les 
risques  non  commerciaux;  et 

Conscients  qu'une  telle  Agence  devrait,  dans  toute  la  mesure 
du  possible,  remplir  ses  obligations  sans  recourir  à  son  capital 
appelable  et  que  la  réalisation  d'un  tel  objectif  serait  facilitée 
par  la  poursuite  de  l'amélioration  des  conditions  de  l'investisse- 
ment; 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit  : 

CHAPITRE  I 

CRÉATION,  STATUT,  FONCTIONS  ET  DÉFINITIONS 

Article  l 
Création  et  Statut  de  l'Agence 

a)  La  présente  Convention  porte  création  d'une  Agence  Mul- 
tilatérale de  Garantie  des  Investissements  (ci-après  dénom- 
mée l'Agence); 

b)  l'Agence  possède  la  pleine  personnalité  juridique  et  elle  a, 
en  particulier,  la  capacité  : 

(i)  de  contracter. 


1127 


6  C.  39 


Bretton  Woods  and  Related  Agreements 


35-36  Eliz.  II 


(iii)  institute  legal  proceedings.  (ii)  d'acquérir  des  biens  meubles  et  immeubles  et  de  les 

aliéner, 

(iii)  d'ester  en  justice. 


Article  2 

Objective  and  Purposes 

The  objective  of  the  Agency  shall  be  to  encourage  the  flow  of 
investments  for  productive  purposes  among  member  countries, 
and  in  particular  to  developing  member  countries,  thus  supple- 
menting the  activities  of  the  International  Bank  for  Reconstruc- 
tion and  Development  (hereinafter  referred  to  as  the  Bank),  the 
International  Finance  Corporation  and  other  international  de- 
velopment finance  institutions. 

To  serve  its  objective,  the  Agency  shall: 
(a)  issue  guarantees,  including  coinsurance  and  reinsurance, 
against  non-commercial  risks  in  respect  of  investments  in  a 
member  country  which  flow  from  other  member  countries; 
{b)  carry  out  appropriate  complementary  activities  to  pro- 
mote the  flow  of  investments  to  and  among  developing 
member  countries;  and 

(c)  exercise  such  other  incidental  powers  as  shall  be  neces- 
sary or  desirable  in  the  furtherance  of  its  objective. 

The  Agency  shall  be  guided  in  all  its  decisions  by  the  provisions 

of  this  Article. 


Article  2 

Objectif  et  fonctions 

L'Agence  a  pour  objectif  d'encourager  les  flux  d'investisse- 
ment à  des  fins  productives  entre  les  États  membres,  en  particu- 
lier vers  les  États  membres  en  développement,  complétant  ainsi 
les  activités  de  la  Banque  Internationale  pour  la  Reconstruction 
et  le  Développement  (ci-après  dénommée  la  Banque),  de  la 
Société  Financière  Internationale  et  d'autres  institutions  inter- 
nationales de  financement  du  développement. 

À  cet  effet,  l'Agence  : 

a)  délivre  des  garanties,  y  compris  par  des  opérations  de 
coassurance  et  de  réassurance,  contre  les  risques  non  com- 
merciaux pour  les  investissements  d'États  membres  dans  un 
autre  État  membre; 

b)  contribue,  par  des  activités  complémentaires  appropriées, 
à  promouvoir  les  flux  d'investissement  vers  et  entre  les  États 
membres  en  développement;  et 

c)  exerce  tous  autres  pouvoirs  implicites  nécessaires  ou  favo- 
rables à  l'accomplissement  de  son  mandat. 

Dans  toutes  ses  décisions,  l'Agence  s'inspire  des  dispositions  du 
présent  Article. 


Article  3 
Definitions 


Article  3 
Définitions 


For  the  purposes  of  this  Convention: 

(a)  "Member"  means  a  State  with  respect  to  which  this 
Convention  has  entered  into  force  in  accordance  with 
Article  61 . 

{b)  "Host  country"  or  "host  government"  means  a  member, 
its  government,  or  any  public  authority  of  a  member  in  whose 
territories,  as  defined  in  Article  66,  an  investment  which  has 
been  guaranteed  or  reinsured,  or  is  considered  for  guarantee 
or  reinsurance,  by  the  Agency  is  to  be  located. 

(c)  A  "developing  member  country"  means  a  member  which 
is  listed  as  such  in  Schedule  A  hereto  as  this  Schedule  may  be 
amended  from  time  to  time  by  the  Council  of  Governors 
referred  to  in  Article  30  (hereinafter  called  the  Council). 

(d)  A  "special  majority"  means  an  affirmative  vote  of  not 
less  than  two-thirds  of  the  total  voting  power  representing  not 
less  than  fifty-five  percent  of  the  subscribed  shares  of  the 
capital  stock  of  the  Agency. 

(?)  A  "freely  usable  currency"  means 

(i)  any  currency  designated  as  such  by  the  International 
Monetary  Fund  from  time  to  time,  and 

(ii)  any  other  freely  available  and  effectively  usable  cur- 
rency which  the  Board  of  Directors  referred  to  in  Article 
30  (hereinafter  called  the  Board)  may  designate  for  the 


Aux  fins  de  la  présente  Convention  : 

a)  le  terme  «État  membre»  désigne  tout  État  pour  lequel  la 
présente  Convention  est  entrée  en  vigueur  conformément  à 
l'Article  61; 

b)  l'expression  «pays  d'accueil»  ou  «gouvernement  d'accueil» 
désigne  tout  État  membre,  son  gouvernement  ou  toute  entité 
publique  d'un  État  membre,  sur  les  territoires,  au  sens  de 
l'Article  66,  duquel  doit  être  exécuté  l'investissement  que 
l'Agence  a  garanti  ou  réassuré  ou  envisage  de  garantir  ou  de 
réassurer; 

c)  l'expression  «État  membre  en  développement»  désigne  l'un 
des  États  membres  de  l'Agence  classés  dans  la  catégorie  des 
États  membres  en  développement  figurant  à  l'Appendice  A 
de  la  présente  Convention,  y  compris  les  modifications  qui 
pourraient  être  apportées  audit  Appendice  par  le  Conseil  des 
Gouverneurs  visé  dans  l'Article  30  (ci-après  dénommé  le 
Conseil  des  Gouverneurs); 

d)  l'expression  «majorité  spéciale»  désigne  une  majorité  des 
deux  tiers  au  moins  du  nombre  total  des  voix  représentant  au 
moins  55  %  des  actions  souscrites  du  capital  de  l'Agence; 

e)  l'expression  «monnaie  librement  utilisable»  désigne  : 

(i)  toute  monnaie  désignée  comme  telle  par  le  Fonds 
Monétaire  International,  et 
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purposes  of  this  Convention  after  consultation  with  the 
International  Monetary  Fund  and  with  the  approval  of  the 
country  of  such  currency. 


CHAPTER  II 
MEMBERSHIP  AND  CAPITAL 

Article  4 
Membership 

(a)  Membership  in  the  Agency  shall  be  open  to  all  members 
of  the  Bank  and  to  Switzerland. 

{b)  Original  members  shall  be  the  States  which  are  listed  in 
Schedule  A  hereto  and  become  parties  to  this  Convention  on 
or  before  October  30,  1987. 


Article  5 
Capital 

(a)  The  authorized  capital  stock  of  the  Agency  shall  be  one 
billion  Special  Drawing  Rights  (SDR  1 ,000,000,000).  The 
capital  stock  shall  be  divided  into  100,000  shares  having  a 
par  value  of  SDR  10,000  each,  which  shall  be  available  for 
subscription  by  members.  All  payment  obligations  of  mem- 
bers with  respect  to  capital  stock  shall  be  settled  on  the  basis 
of  the  average  value  of  the  SDR  in  terms  of  United  States 
dollars  for  the  period  January  1,  1981  to  June  30,  1985,  such 
value  being  1.082  United  States  dollars  per  SDR. 

(b)  The  capital  stock  shall  increase  on  the  admission  of  a 
new  member  to  the  extent  that  the  then  authorized  shares  are 
insufficient  to  provide  the  shares  to  be  subscribed  by  such 
member  pursuant  to  Article  6. 

(c)  The  Council,  by  special  majority,  may  at  any  time 
increase  the  capital  stock  of  the  Agency. 

Article  6 

Subscription  of  Shares 

Each  original  member  of  the  Agency  shall  subscribe  at  par  to 
the  number  of  shares  of  capital  stock  set  forth  opposite  its  name 
in  Schedule  A  hereto.  Each  other  member  shall  subscribe  to 
such  number  of  shares  of  capital  stock  on  such  terms  and 
conditions  as  may  be  determined  by  the  Council,  but  in  no  event 
at  an  issue  price  of  less  than  par.  No  member  shall  subscribe  to 
less  than  fifty  shares.  The  Council  may  prescribe  rules  by  which 
members  may  subscribe  to  additional  shares  of  the  authorized 
capital  stock. 


(ii)  toute  autre  monnaie  librement  disponible  et  effective- 
ment utilisable  que  le  Conseil  d'Administration  visé  dans 
l'Article  30  (ci-après  dénommé  le  Conseil  d'Administra- 
tion) peut  désigner  aux  fins  de  la  présente  Convention 
après  consultation  avec  le  Fonds  Monétaire  International 
et  avec  l'approbation  du  pays  dont  ladite  monnaie  est  la 
monnaie  nationale. 

CHAPITRE  II 
CAPITAL  ET  COMPOSITION  DE  L'AGENCE 
Article  4 
Adhésion 

a)  L'adhésion  à  l'Agence  est  ouverte  à  tous  les  États  mem- 
bres de  la  Banque  et  à  la  Suisse; 

b)  les  Etats  membres  originaires  de  l'Agence  sont  les  Etats 
qui  sont  énumérés  dans  l'Appendice  A  à  la  présente  Conven- 
tion et  qui  ont  accédé  à  la  présente  Convention  avant  le  30 
octobre  1987. 

Article  5 
Capital 

a)  Le  capital  autorisé  de  l'Agence  est  de  un  milliard  de 
Droits  de  Tirage  Spéciaux  (DTS  1  000  000  000).  Il  est  divisé 
en  100  000  actions,  d'une  valeur  nominale  de  DTS  10  000, 
qui  peuvent  être  souscrites  par  les  États  membres.  Tous  les 
paiements  incombant  aux  États  membres  au  titre  de  leur 
souscription  au  capital  sont  réglés  sur  la  base  de  la  valeur  du 
DTS  en  dollars  des  États-Unis  pendant  la  période  allant  du  1" 
janvier  1981  au  30  juin  1985,  qui  est  de  1  082  dollar; 

b)  le  capital  est  augmenté  lors  de  l'adhésion  d'un  nouvel  État 
membre  dans  la  mesure  où  le  nombre  d'actions  jusque-là 
autorisé  est  insuffisant  pour  que  le  nouvel  État  membre 
puisse  souscrire  le  nombre  d'actions  prévu  à  l'Article  6; 

c)  le  capital  peut  à  tout  moment  être  augmenté  par  décision 
du  Conseil  des  Gouverneurs  prise  à  la  majorité  spéciale. 


Article  6 

Souscription  des  actions 

Chaque  État  membre  originaire  de  l'Agence  souscrit  au  pair 
le  nombre  d'actions  indiqué  en  regard  de  son  nom  dans  l'Appen- 
dice A  à  la  présente  Convention.  Chacun  des  autres  États 
membres  souscrit  le  nombre  d'actions  fixé  par  le  Conseil  des 
Gouverneurs,  aux  conditions  fixées  par  le  Conseil  des  Gouver- 
neurs mais  à  un  prix  d'émission  qui  ne  peut  en  aucun  cas  être 
inférieur  au  pair.  Le  nombre  d'actions  à  souscrire  ne  peut  en 
aucun  cas  être  inférieur  à  50.  Le  Conseil  des  Gouverneurs  peut 
adopter  des  règles  autorisant  les  États  membres  à  souscrire  des 
actions  supplémentaires  du  capital  autorisé. 
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Article  7 

Division  and  Calls  of  Subscribed  Capital 

The  initial  subscription  of  each  member  shall  be  paid  as 
follows: 

(i)  Within  ninety  days  from  the  date  on  which  this  Con- 
vention enters  into  force  with  respect  to  such  member,  ten 
percent  of  the  price  of  each  share  shall  be  paid  in  cash  as 
stipulated  in  Section  (a)  of  Article  8  and  an  additional  ten 
percent  in  the  form  of  non-negotiable,  non-interest-bearing 
promissory  notes  or  similar  obligations  to  be  encashed 
pursuant  to  a  decision  of  the  Board  in  order  to  meet  the 
Agency's  obligations. 

(ii)  The  remainder  shall  be  subject  to  call  by  the  Agency 
when  required  to  meet  its  obligations. 

Article  8 

Payment  of  Subscription  of  Shares 

{a)  Payments  of  subscriptions  shall  be  made  in  freely  usable 
currencies  except  that  payments  by  developing  member  coun- 
tries may  be  made  in  their  own  currencies  up  to  twenty-five 
percent  of  the  paid-in  cash  portion  of  their  subscriptions 
payable  under  Article  7(i). 

(b)  Calls  on  any  portion  of  unpaid  subscriptions  shall  be 
uniform  on  all  shares. 

{c)  If  the  amount  received  by  the  Agency  on  a  call  shall  be 
insufficient  to  meet  the  obligations  which  have  necessitated 
the  call,  the  Agency  may  make  further  successive  calls  on 
unpaid  subscriptions  until  the  aggregate  amount  received  by 
it  shall  be  sufficient  to  meet  such  obligations. 
(d)  Liability  on  shares  shall  be  limited  to  the  unpaid  portion 
of  the  issue  price. 

Article  9 

Valuation  of  Currencies 

Whenever  it  shall  be  necessary  for  the  purposes  of  this 
Convention  to  determine  the  value  of  one  currency  in  terms  of 
another,  such  value  shall  be  as  reasonably  determined  by  the 
Agency,  after  consultation  with  the  International  Monetary 
Fund. 

Article  10 
Refunds 

(a)  The  Agency  shall,  as  soon  as  practicable,  return  to 
members  amounts  paid  on  calls  on  subscribed  capital  if  and 
to  the  extent  that: 

(i)  the  call  shall  have  been  made  to  pay  a  claim  resulting 
from  a  guarantee  or  reinsurance  contract  and  thereafter 
the  Agency  shall  have  recovered  its  payment,  in  whole  or  in 
part,  in  a  freely  usable  currency;  or 


Article  7 

Division  et  appel  du  capital  souscrit 

La  souscription  initiale  de  chaque  État  membre  est  versée 
comme  suit  : 

(i)  dans  les  90  jours  suivant  la  date  à  laquelle  la  présente 
Convention  entre  en  vigueur  pour  chaque  État  membre 
concerné,  10  %  du  prix  de  chaque  action  sont  versés  en 
numéraire  conformément  aux  dispositions  de  la  Section  a) 
de  l'Article  8  et  10  %  supplémentaires  sous  forme  de  billets 
à  ordre  ou  d'effets  similaires  non  négociables,  ne  portant 
pas  intérêt,  que  l'Agence  encaisse,  sur  décision  du  Conseil 
d'Administration,  pour  faire  face  à  ses  obligations, 

(ii)  le  solde  peut  être  appelé  par  l'Agence  lorsqu'elle  en  a 
besoin  pour  faire  face  à  ses  obligations. 

Article  8 
Paiement  des  actions  souscrites 

a)  Le  paiement  des  souscriptions  est  effectué  dans  une  ou 
plusieurs  monnaie(s)  librement  utilisable(s),  excepté  que  les 
États  membres  en  développement  peuvent  payer  dans  leur 
monnaie  nationale  jusqu'à  25  %  de  la  fraction  en  numéraire 
visée  à  l'Article  7  (i); 

b)  les  appels  sur  toute  fraction  non  versée  des  souscriptions 
portent  uniformément  sur  toutes  les  actions; 

c)  si,  ayant  procédé  à  un  appel  d'une  fraction  non  versée  des 
souscriptions  pour  faire  face  à  ses  obligations,  l'Agence  reçoit 
un  montant  insuffisant  à  cette  fin,  elle  appelle  successivement 
de  nouvelles  fractions  jusqu'à  ce  qu'elle  dispose  au  total  du 
montant  suffisant; 

d)  la  responsabilité  encourue  au  titre  des  actions  est  limitée  à 
la  fraction  non  versée  du  prix  d'émission. 

Article  9 

Évaluation  des  monnaies 

Chaque  fois  qu'il  est  nécessaire  aux  fins  de  la  présente 
Convention  de  déterminer  la  valeur  d'une  monnaie  par  rapport 
à  une  autre  monnaie,  ladite  valeur  est  raisonnablement  détermi- 
née par  l'Agence,  après  consultation  avec  le  Fonds  Monétaire 
International. 

Article  10 

Remboursements 

a)  L'Agence,  dès  que  cela  est  possible,  rembourse  aux  États 
membres  les  montants  versés  à  la  suite  d'un  appel  du  capital 
souscrit,  à  la  condition  et  pour  autant  : 
(i)  que  l'appel  ait  été  effectué  en  vue  du  versement  d'une 
indemnité  due  au  titre  d'une  garantie  ou  d'un  contrat  de 
réassurance  délivré  par  l'Agence  et  que  celle-ci  ait  ultérieu- 
rement recouvré  tout  ou  partie  du  montant  versé  en  une 
monnaie  librement  utilisable, 


1130 


1987 


Accords  de  Bretton  Woods 


ch.  39 


9 


(ii)  the  call  shall  have  been  made  because  of  a  default  in 
payment  by  a  member  and  thereafter  such  member  shall 
have  made  good  such  default  in  whole  or  in  part;  or 

(iii)  the  Council,  by  special  majority,  determines  that  the 
financial  position  of  the  Agency  permits  all  or  part  of  such 
amounts  to  be  returned  out  of  the  Agency's  revenues. 

(b)  Any  refund  effected  under  this  Article  to  a  member  shall 
be  made  in  freely  usable  currency  in  the  proportion  of  the 
payments  made  by  that  member  to  the  total  amount  paid 
pursuant  to  calls  made  prior  to  such  refund. 

(c)  The  equivalent  of  amounts  refunded  under  this  Article  to 
a  member  shall  become  part  of  the  callable  capital  obliga- 
tions of  the  member  under  Article  7(ii). 


CHAPTER  III 
OPERATIONS 

Article  1 1 
Covered  Risks 

(a)  Subject  to  the  provisions  of  Sections  (b)  and  (c)  below, 
the  Agency  may  guarantee  eligible  investments  against  a  loss 
resulting  from  one  or  more  of  the  following  types  of  risk: 

(i)  Currency  Transfer 

any  introduction  attributable  to  the  host  government  of 
restrictions  on  the  transfer  outside  the  host  country  of  its 
currency  into  a  freely  usable  currency  or  another  currency 
acceptable  to  the  holder  of  the  guarantee,  including  a 
failure  of  the  host  government  to  act  within  a  reasonable 
period  of  time  on  an  application  by  such  holder  for  such 
transfer; 

(ii)  Expropriation  and  Similar  Measures 

any  legislative  action  or  administrative  action  or  omission 
attributable  to  the  host  government  which  has  the  effect  of 
depriving  the  holder  of  a  guarantee  of  his  ownership  or 
control  of,  or  a  substantial  benefit  from,  his  investment, 
with  the  exception  of  non-discriminatory  measures  of  gen- 
eral application  which  governments  normally  take  for  the 
purpose  of  regulating  economic  activity  in  their  territories; 

(iii)  Breach  of  Contract 

any  repudiation  or  breach  by  the  host  government  of  a 
contract  with  the  holder  of  a  guarantee,  when 

(a)  the  holder  of  a  guarantee  does  not  have  recourse  to  a 
judicial  or  arbitral  forum  to  determine  the  claim  of 
repudiation  or  breach,  or 

(b)  a  decision  by  such  forum  is  not  rendered  within  such 
reasonable  period  of  time  as  shall  be  prescribed  in  the 
contracts  of  guarantee  pursuant  to  the  Agency's  regula- 
tions, or 

(c)  such  a  decision  cannot  be  enforced;  and 


(ii)  que  l'appel  ait  résulté  d'un  défaut  de  paiement  d'un 
Etat  membre  et  que  ledit  État  membre  ait  ultérieurement 
réglé  tout  ou  partie  du  montant  dû,  ou 

(iii)  que  le  Conseil  des  Gouverneurs  décide,  à  la  majorité 
spéciale,  que  la  situation  financière  de  l'Agence  permet  le 
remboursement  de  tout  ou  partie  de  ces  montants  sur  les 
recettes  de  l'Agence; 

b)  tout  remboursement  versé  aux  États  membres  en  applica- 
tion du  présent  Article  est  effectué  dans  la  ou  les  monnaie(s) 
librement  utilisable(s)  choisie(s)  par  l'Agence  et  chaque  État 
membre  reçoit  une  part  dudit  remboursement  égale  à  sa  part 
du  total  versé  à  l'Agence  à  la  suite  des  appels  lancés  avant  un 
tel  remboursement; 

c)  l'équivalent  des  montants  remboursés  à  un  État  membre 
en  application  du  présent  Article  est  incorporé  à  la  fraction 
appelable  de  la  souscription  dudit  État  membre  visée  à 
l'Article  7  (ii). 

CHAPITRE  III 
OPÉRATIONS 

Article  1 1 
Risques  assurés 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  des  Sections  b)  et  c)  ci-après, 
l'Agence  peut  garantir  les  investissements  admissibles  contre 
les  pertes  résultant  d'une  ou  de  plusieurs  des  catégories  de 
risque  ci-après  : 

(i)  Risque  de  transfert 

le  fait  que  le  gouvernement  d'accueil  ait  lui-même  apporté 
toute  restriction  au  transfert  de  sa  monnaie  hors  de  son 
territoire  dans  une  monnaie  librement  utilisable  ou  dans 
une  autre  monnaie  jugée  acceptable  par  l'investisseur 
assuré,  y  compris  le  fait  que  le  gouvernement  d'accueil 
n'ait  pas  donné  suite  dans  un  délai  raisonnable  à  la 
demande  de  transfert  présentée  par  ledit  investisseur, 

(ii)  Expropriation  et  autres  mesures  analogues 

le  fait  que  le  gouvernement  d'accueil  ait  pris  toute  mesure 
législative  ou  administrative  ou  qu'il  ait  omis  de  prendre 
toute  mesure  administrative,  lorsque  ledit  fait  a  pour 
conséquence  de  priver  l'investisseur  assuré  de  ses  droits  sur 
son  capital  ou  son  investissement  ou  d'une  part  substan- 
tielle des  avantages  découlant  de  son  investissement,  à 
l'exception  des  mesures  ordinaires  non  discriminatoires 
d'application  générale  que  les  gouvernements  prennent  nor- 
malement pour  réglementer  l'activité  économique  sur  leurs 
territoires, 

(iii)  Rupture  de  contrat 

toute  dénonciation  ou  rupture  par  le  gouvernement  d'ac- 
cueil d'un  contrat  conclu  avec  l'investisseur  assuré,  dans  les 
cas  où  : 

a)  l'investisseur  assuré  ne  dispose  pas  de  voie  de  recours 
lui  permettant  de  demander  à  une  instance  judiciaire  ou 
arbitrale  de  statuer  sur  une  action  en  dénonciation  ou 
rupture  de  contrat;  ou 
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(iv)  War  and  Civil  Disturbance 

any  military  action  or  civil  disturbance  in  any  territory  of 
the  host  country  to  which  this  Convention  shall  be  appli- 
cable as  provided  in  Article  66. 

(b)  Upon  the  joint  application  of  the  investor  and  the  host 
country,  the  Board,  by  special  majority,  may  approve  the 
extension  of  coverage  under  this  Article  to  specific  non-com- 
mercial risks  other  than  those  referred  to  in  Section  (a) 
above,  but  in  no  case  to  the  risk  of  devaluation  or  deprecia- 
tion of  currency. 

(c)  Losses  resulting  from  the  following  shall  not  be  covered: 

(i)  any  host  government  action  or  omission  to  which  the 
holder  of  the  guarantee  has  agreed  or  for  which  he  has 
been  responsible;  and 

(ii)  any  host  government  action  or  omission  or  any  other 
event  occurring  before  the  conclusion  of  the  contract  of 
guarantee. 


Article  12 
Eligible  Investments 

(a)  Eligible  investments  shall  include  equity  interests,  includ- 
ing medium-  or  long-term  loans  made  or  guaranteed  by 
holders  of  equity  in  the  enterprise  concerned,  and  such  forms 
of  direct  investment  as  may  be  determined  by  the  Board. 

(b)  The  Board,  by  special  majority,  may  extend  eligibility  to 
any  other  medium-  or  long-term  form  of  investment,  except 
that  loans  other  than  those  mentioned  in  Section  (a)  above 
may  be  eligible  only  if  they  are  related  to  a  specific  invest- 
ment covered  or  to  be  covered  by  the  Agency. 

(c)  Guarantees  shall  be  restricted  to  investments  the  imple- 
mentation of  which  begins  subsequent  to  the  registration  of 
the  application  for  the  guarantee  by  the  Agency.  Such  invest- 
ments may  include: 

(i)  any  transfer  of  foreign  exchange  made  to  modernize, 
expand,  or  develop  an  existing  investment;  and 

(ii)  the  use  of  earnings  from  existing  investments  which 
could  otherwise  be  transferred  outside  the  host  country. 

(d)  In  guaranteeing  an  investment,  the  Agency  shall  satisfy 
itself  as  to: 

(i)  the  economic  soundness  of  the  investment  and  its  con- 
tribution to  the  development  of  the  host  country; 

(ii)  compliance  of  the  investment  with  the  host  country's 
laws  and  regulations; 

(iii)  consistency  of  the  investment  with  the  declared  de- 
velopment objectives  and  priorities  of  the  host  country;  and 

(iv)  the  investment  conditions  in  the  host  country,  includ- 
ing the  availability  of  fair  and  equitable  treatment  and 
legal  protection  for  the  investment. 


b)  une  décision  n'est  pas  rendue  par  une  telle  instance 
dans  un  délai  raisonnable,  défini  par  le  contrat  de  garan- 
tie conformément  au  règlement  de  l'Agence;  ou 

c)  une  telle  décision  ne  peut  être  exécutée;  et 
(iv)  Conflits  armés  et  troubles  civils 

toute  action  militaire  ou  tout  trouble  civil  dans  tout  terri- 
toire du  pays  d'accueil  auquel  la  présente  Convention  est 
applicable  conformément  à  l'Article  66; 

b)  si  l'investisseur  et  le  pays  d'accueil  le  demandent  conjoin- 
tement, le  Conseil  d'Administration,  par  décision  prise  à  la 
majorité  spéciale,  peut  étendre  la  couverture  prévue  dans  le 
présent  Article  à  des  risques  non  commerciaux  autres  que  les 
risques  visés  dans  la  Section  a)  ci-dessus,  mais  en  aucun  cas 
aux  risques  de  dévaluation  ou  de  dépréciation  du  change; 

c)  les  pertes  résultant  de  l'un  quelconque  des  faits  énumérés 
ci-dessous  ne  sont  pas  couvertes  : 

(i)  toute  action  ou  omission  du  gouvernement  d'accueil  à 
laquelle  l'investisseur  assuré  a  consenti  ou  dont  il  est 
dûment  responsable,  et 

(ii)  toute  action  ou  omission  du  gouvernement  d'accueil  ou 
tout  autre  fait  intervenu  avant  la  conclusion  du  contrat  de 
garantie. 

Article  12 
Investissements  admissibles 

a)  Les  investissements  admissibles  comprennent  les  prises  de 
participation,  y  compris  les  prêts  à  moyen  ou  à  long  terme 
accordés  ou  garantis  par  les  détenteurs  du  capital  de  l'entre- 
prise intéressée,  et  toutes  formes  d'investissement  direct 
jugées  admissibles  par  le  Conseil  d'Administration. 

b)  le  Conseil  d'Administration  peut,  par  décision  prise  à  la 
majorité  spéciale,  inclure  parmi  les  investissements  admissi- 
bles toutes  autres  formes  d'investissements  à  moyen  ou  à  long 
terme,  à  l'exception  toutefois  des  prêts  autres  que  ceux 
mentionnés  à  la  Section  a)  ci-dessus  qui  ne  peuvent  être 
couverts  que  s'ils  sont  liés  à  un  investissement  spécifique 
couvert  ou  devant  être  couvert  par  l'Agence; 

c)  les  garanties  sont  limitées  aux  investissements  dont  l'exé- 
cution commence  après  l'enregistrement  de  la  demande  de 
garantie  par  l'Agence.  Lesdits  investissements  peuvent 
comprendre  : 

(i)  tout  transfert  de  devises  effectué  en  vue  de  moderniser, 
de  renforcer  ou  de  développer  un  investissement  existant,  et 

(ii)  l'utilisation  du  produit  d'investissements  existants  qui 
pourrait  être  transféré  à  l'étranger; 

d)  lorsqu'elle  garantit  un  investissement,  l'Agence  s'assure  : 

(i)  que  ledit  investissement  est  économiquement  justifié  et 
qu'il  contribuera  au  développement  du  pays  d'accueil, 

(ii)  que  ledit  investissement  satisfait  à  la  législation  et  à  la 
réglementation  du  pays  d'accueil, 

(iii)  que  ledit  investissement  est  compatible  avec  les  objec- 
tifs et  les  priorités  déclarés  du  pays  d'accueil  en  matière  de 
développement,  et 
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Article  13 
Eligible  Investors 

(a)  Any  natural  person  and  any  juridical  person  may  be 
eligible  to  receive  the  Agency's  guarantee  provided  that: 

(i)  such  natural  person  is  a  national  of  a  member  other 
than  the  host  country; 

(ii)  such  juridical  person  is  incorporated  and  has  its  princi- 
pal place  of  business  in  a  member  or  the  majority  of  its 
capital  is  owned  by  a  member  or  members  or  nationals 
thereof,  provided  that  such  member  is  not  the  host  country 
in  any  of  the  above  cases;  and 

(iii)  such  juridical  person,  whether  or  not  it  is  privately 
owned,  operates  on  a  commercial  basis. 

(b)  In  case  the  investor  has  more  than  one  nationality,  for 
the  purposes  of  Section  (a)  above  the  nationality  of  a 
member  shall  prevail  over  the  nationality  of  a  non-member, 
and  the  nationality  of  the  host  country  shall  prevail  over  the 
nationality  of  any  other  member. 

(c)  Upon  the  joint  application  of  the  investor  and  the  host 
country,  the  Board,  by  special  majority,  may  extend  eligibili- 
ty to  a  natural  person  who  is  a  national  of  the  host  country  or 
a  juridical  person  which  is  incorporated  in  the  host  country  or 
the  majority  of  whose  capital  is  owned  by  its  nationals, 
provided  that  the  assets  invested  are  transferred  from  outside 
the  host  country. 


(iv)  des  conditions  offertes  aux  investissements  dans  le 
pays  d'accueil  et,  notamment,  de  l'existence  d'un  régime 
juste  et  équitable  et  de  protections  juridiques. 

Article  13 
Investisseurs  admissibles 

a)  Toute  personne  physique  et  toute  personne  morale  peu- 
vent être  admises  au  bénéfice  des  garanties  de  l'Agence,  sous 
réserve  : 

(i)  que  ladite  personne  physique  ait  la  nationalité  d'un 
Etat  membre  autre  que  le  pays  d'accueil, 

(ii)  que  ladite  personne  morale  soit  constituée  conformé- 
ment au  droit  d'un  État  membre  et  y  ait  son  établissement 
principal,  ou  que  la  majorité  de  son  capital  soit  détenue  par 
un  ou  plusieurs  Etat(s)  membre(s)  ou  par  des  nationaux 
d'un  ou  plusieurs  État(s)  membre(s),  à  condition,  dans  tous 
les  cas  ci-dessus,  que  ledit  ou  lesdits  État(s)  membre(s)  ne 
soit  (soient)  pas  le  pays  d'accueil,  et 

(iii)  que  ladite  personne  morale,  qu'elle  appartienne  ou 
non  à  des  intérêts  privés,  opère  sur  une  base  commerciale; 

b)  au  cas  où  l'investisseur  a  plus  d'une  nationalité,  aux  fins 
d'application  de  la  Section  a)  ci-dessus,  la  nationalité  d'un 
État  membre  l'emporte  sur  celle  d'un  État  non  membre,  et  la 
nationalité  du  pays  d'accueil  l'emporte  sur  celle  de  tout  autre 
État  membre; 

c)  si  l'investisseur  et  le  pays  d'accueil  le  demandent  conjoin- 
tement, le  Conseil  d'Administration,  par  décision  prise  à  la 
majorité  spéciale,  peut  étendre  le  bénéfice  des  garanties  de 
l'Agence  à  une  personne  physique  qui  a  la  nationalité  du  pays 
d'accueil,  ou  à  une  personne  morale  constituée  conformément 
au  droit  du  pays  d'accueil,  ou  dont  la  majorité  du  capital 
appartient  à  des  nationaux  dudit  pays,  sous  réserve  que  les 
avoirs  en  cause  soient  transférés  d'un  État  membre  autre  que 
le  pays  d'accueil  dans  ledit  pays  d'accueil. 


Article  14 

Eligible  Host  Countries 

Investments  shall  be  guaranteed  under  this  Chapter  only  if 
they  are  to  be  made  in  the  territory  of  a  developing  member 
country. 

Article  15 

Host  Country  Approval 

The  Agency  shall  not  conclude  any  contract  of  guarantee 
before  the  host  government  has  approved  the  issuance  of  the 
guarantee  by  the  Agency  against  the  risks  designated  for  cover. 

Article  16 

Terms  and  Conditions 

The  terms  and  conditions  of  each  contract  of  guarantee  shall 
be  determined  by  the  Agency  subject  to  such  rules  and  regula- 


Article  14 

Pays  d'accueil  admissibles 

Ne  peuvent  être  garantis  en  application  du  présent  Chapitre 
que  les  investissements  qui  doivent  être  effectués  sur  le  terri- 
toire d'un  État  membre  en  développement. 

Article  15 

Approbation  du  pays  d'accueil 

L'Agence  ne  conclut  aucun  contrat  de  garantie  avant  que  le 
gouvernement  du  pays  d'accueil  ait  approuvé  l'octroi  de  la 
garantie  par  l'Agence  contre  des  risques  expressément  désignés. 

Article  16 

Modalités  et  conditions 

L'Agence  définit  les  modalités  et  conditions  de  chaque  con- 
trat de  garantie  conformément  aux  règles  et  règlements  adoptés 
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tions  as  the  Board  shall  issue,  provided  that  the  Agency  shall 
not  cover  the  total  loss  of  the  guaranteed  investment.  Contracts 
of  guarantee  shall  be  approved  by  the  President  under  the 
direction  of  the  Board. 

Article  17 

Payment  of  Claims 

The  President  under  the  direction  of  the  Board  shall  decide 
on  the  payment  of  claims  to  a  holder  of  a  guarantee  in 
accordance  with  the  contract  of  guarantee  and  such  policies  as 
the  Board  may  adopt.  Contracts  of  guarantee  shall  require 
holders  of  guarantees  to  seek,  before  a  payment  is  made  by  the 
Agency,  such  administrative  remedies  as  may  be  appropriate 
under  the  circumstances,  provided  that  they  are  readily  avail- 
able to  them  under  the  laws  of  the  host  country.  Such  contracts 
may  require  the  lapse  of  certain  reasonable  periods  between  the 
occurrence  of  events  giving  rise  to  claims  and  payments  of 
claims. 

Article  18 
Subrogation 

(a)  Upon  paying  or  agreeing  to  pay  compensation  to  a  holder 
of  a  guarantee,  the  Agency  shall  be  subrogated  to  such  rights 
or  claims  related  to  the  guaranteed  investment  as  the  holder 
of  a  guarantee  may  have  had  against  the  host  country  and 
other  obligors.  The  contract  of  guarantee  shall  provide  the 
terms  and  conditions  of  such  subrogation. 

(b)  The  rights  of  the  Agency  pursuant  to  Section  (a)  above 
shall  be  recognized  by  all  members. 

(c)  Amounts  in  the  currency  of  the  host  country  acquired  by 
the  Agency  as  subrogee  pursuant  to  Section  (a)  above  shall 
be  accorded,  with  respect  to  use  and  conversion,  treatment  by 
the  host  country  as  favorable  as  the  treatment  to  which  such 
funds  would  be  entitled  in  the  hands  of  the  holder  of  the 
guarantee.  In  any  case,  such  amounts  may  be  used  by  the 
Agency  for  the  payment  of  its  administrative  expenditures 
and  other  costs.  The  Agency  shall  also  seek  to  enter  into 
arrangements  with  host  countries  on  other  uses  of  such 
currencies  to  the  extent  that  they  are  not  freely  usable. 


par  le  Conseil  d'Administration,  étant  entendu  qu'elle  ne  peut 
couvrir  le  total  de  l'investissement.  Le  Président  de  l'Agence 
approuve  les  contrats  de  garantie,  conformément  aux  directives 
du  Conseil  d'Administration. 

Article  17 

Versement  des  indemnités 

Le  Président  décide,  sur  la  base  des  directives  du  Conseil 
d'Administration,  du  paiement  d'une  indemnité  à  un  investis- 
seur assuré  conformément  au  contrat  de  garantie  et  aux  princi- 
pes définis  par  le  Conseil  d'Administration.  Les  contrats  de 
garantie  obligent  l'investisseur  à  se  prévaloir,  avant  de  recevoir 
une  indemnité  de  l'Agence,  de  tous  recours  administratifs  qui 
peuvent  être  appropriés  en  l'occurrence,  pourvu  que  la  législa- 
tion du  pays  d'accueil  lui  offre  la  possibilité  de  les  exercer  sans 
difficulté.  Lesdits  contrats  peuvent  exiger  l'écoulement  de  délais 
raisonnables  entre  la  date  du  fait  générateur  de  la  demande 
d'indemnisation  et  le  versement  d'une  indemnité. 

Article  18 
Subrogation 

a)  Dès  lors  qu'elle  verse  ou  accepte  de  verser  une  indemnité  à 
un  investisseur  assuré,  l'Agence  est  subrogée  dans  les  droits 
ou  créances  dont  pourrait  disposer  ledit  investisseur,  du  fait 
de  l'investissement  assuré,  à  rencontre  du  pays  d'accueil  et 
d'autres  tiers.  Le  contrat  de  garantie  détermine  les  modalités 
et  conditions  de  la  subrogation; 

b)  tous  les  États  membres  reconnaissent  les  droits  conférés  à 
l'Agence  en  application  de  la  Section  a)  ci-dessus; 

c)  le  pays  d'accueil  accorde  aux  montants  en  monnaie  du 
pays  d'accueil  acquis  par  l'Agence  en  sa  qualité  de  subrogé 
en  vertu  de  la  Section  a)  ci-dessus,  en  ce  qui  concerne  leur 
utilisation  et  leur  conversion,  un  traitement  aussi  favorable 
que  celui  auquel  lesdits  fonds  auraient  eu  droit  si  l'investis- 
seur assuré  les  avait  détenus.  En  tout  état  de  cause,  l'Agence 
peut  affecter  ces  montants  au  paiement  de  ses  dépenses 
d'administration  et  d'autres  frais.  Elle  cherche  à  conclure 
avec  les  pays  d'accueil  des  accords  sur  d'autres  utilisations  de 
leur  monnaie  dans  la  mesure  où  celle-ci  n'est  pas  librement 
utilisable. 


Article  19 

Relationship  to  National  and  Regional  Entities 

The  Agency  shall  cooperate  with,  and  seek  to  complement 
the  operations  of,  national  entities  of  members  and  regional 
entities  the  majority  of  whose  capital  is  owned  by  members, 
which  carry  out  activities  similar  to  those  of  the  Agency,  with  a 
view  to  maximizing  both  the  efficiency  of  their  respective 
services  and  their  contribution  to  increased  Hows  of  foreign 
investment.  To  this  end,  the  Agency  may  enter  into  arrange- 
ments with  such  entities  on  the  details  of  such  cooperation, 
including  in  particular  the  modalities  of  reinsurance  and 
coinsurance. 


Article  19 

Relations  avec  d'autres  organismes  nationaux  et  régionaux 

L'Agence  coopère  avec  des  organismes  nationaux  d'Etats 
membres  et  des  organismes  régionaux  dont  la  majorité  du 
capital  est  détenue  par  des  États  membres,  qui  exercent  des 
activités  similaires  aux  siennes,  et  s'attache  à  compléter  leurs 
opérations,  en  vue  de  maximiser  aussi  bien  l'efficacité  de  leurs 
services  respectifs  que  leur  contribution  à  un  accroissement  des 
apports  d'investissements  étrangers.  À  cette  fin,  l'Agence  peut 
conclure  des  arrangements  avec  ces  organismes  au  sujet  des 
conditions  particulières  d'une  telle  coopération,  notamment  des 
modalités  de  la  réassurance  et  de  la  coassurance. 
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Article  20 

Reinsurance  of  National  and  Regional  Entities 

{a)  The  Agency  may  issue  reinsurance  in  respect  of  a  specif- 
ic investment  against  a  loss  resulting  from  one  or  more  of  the 
non-commercial  risks  underwritten  by  a  member  or  agency 
thereof  or  by  a  regional  investment  guarantee  agency  the 
majority  of  whose  capital  is  owned  by  members.  The  Board, 
by  special  majority,  shall  from  time  to  time  prescribe  max- 
imum amounts  of  contingent  liability  which  may  be  assumed 
by  the  Agency  with  respect  to  reinsurance  contracts.  In 
respect  of  specific  investments  which  have  been  completed 
more  than  twelve  months  prior  to  receipt  of  the  application 
for  reinsurance  by  the  Agency,  the  maximum  amount  shall 
initially  be  set  at  ten  percent  of  the  aggregate  contingent 
liability  of  the  Agency  under  this  Chapter.  The  conditions  of 
eligibility  specified  in  Articles  1 1  to  14  shall  apply  to  reinsur- 
ance operations,  except  that  the  reinsured  investments  need 
not  be  implemented  subsequent  to  the  application  for 
reinsurance. 

(b)  The  mutual  rights  and  obligations  of  the  Agency  and  a 
reinsured  member  or  agency  shall  be  stated  in  contracts  of 
reinsurance  subject  to  such  rules  and  regulations  as  the 
Board  shall  issue.  The  Board  shall  approve  each  contract  for 
reinsurance  covering  an  investment  which  has  been  made 
prior  to  receipt  of  the  application  for  reinsurance  by  the 
Agency,  with  a  view  to  minimizing  risks,  assuring  that  the 
Agency  receives  premiums  commensurate  with  its  risk,  and 
assuring  that  the  reinsured  entity  is  appropriately  committed 
toward  promoting  new  investment  in  developing  member 
countries. 

(c)  The  Agency  shall,  to  the  extent  possible,  assure  that  it  or 
the  reinsured  entity  shall  have  the  rights  of  subrogation  and 
arbitration  equivalent  to  those  the  Agency  would  have  if  it 
were  the  primary  guarantor.  The  terms  and  conditions  of 
reinsurance  shall  require  that  administrative  remedies  are 
sought  in  accordance  with  Article  17  before  a  payment  is 
made  by  the  Agency.  Subrogation  shall  be  effective  with 
respect  to  the  host  country  concerned  only  after  its  approval 
of  the  reinsurance  by  the  Agency.  The  Agency  shall  include 
in  the  contracts  of  reinsurance  provisions  requiring  the  rein- 
sured to  pursue  with  due  diligence  the  rights  or  claims  related 
to  the  reinsured  investment. 


Article  21 

Cooperation  with  Private  Insurers  and  with  Reinsurers 

(a)  The  Agency  may  enter  into  arrangements  with  private 
insurers  in  member  countries  to  enhance  its  own  operations 
and  encourage  such  insurers  to  provide  coverage  of  non-com- 
mercial risks  in  developing  member  countries  on  conditions 
similar  to  those  applied  by  the  Agency.  Such  arrangements 
may  include  the  provision  of  reinsurance  by  the  Agency 
under  the  conditions  and  procedures  specified  in  Article  20. 


Article  20 

Réassurance  d'organismes  nationaux  et  régionaux 

a)  L'Agence  peut  réassurer  un  investissement  particulier 
contre  une  perte  résultant  d'un  ou  de  plusieurs  risques  non 
commerciaux  garantis  par  un  État  membre  ou  par  un  orga- 
nisme d'un  État  membre  ou  par  un  organisme  régional  de 
garantie  des  investissements  dont  la  majorité  du  capital  est 
détenue  par  des  États  membres.  Le  Conseil  d'Administration, 
par  décision  prise  à  la  majorité  spéciale,  fixe  périodiquement 
les  montants  maximaux  des  engagements  que  l'Agence  peut 
prendre  au  titre  de  contrats  de  réassurance.  S'agissant  des 
investissements  qui  ont  été  achevés  plus  de  douze  mois  avant 
la  réception  par  l'Agence  de  la  demande  de  réassurance,  le 
plafond  est  initialement  fixé  à  10  %  du  montant  global  des 
engagements  pris  par  l'Agence  en  vertu  du  présent  Chapitre. 
Les  conditions  d'admissibilité  prévues  aux  Articles  1  1  à  14 
s'appliquent  aux  opérations  de  réassurance,  excepté  qu'il 
n'est  pas  exigé  que  les  investissements  réassurés  soient  effec- 
tués après  la  demande  de  réassurance; 

b)  les  droits  et  obligations  réciproques  de  l'Agence  et  de 
l'État  membre,  ou  de  l'organisme,  réassuré  sont  spécifiés 
dans  un  contrat  de  réassurance  conclu  conformément  aux 
règles  et  règlements  de  réassurance  adoptés  par  le  Conseil 
d'Administration.  Le  Conseil  d'Administration  approuve 
chaque  contrat  de  réassurance  relatif  à  un  investissement 
effectué  avant  que  l'Agence  ait  reçu  la  demande  de  réassu- 
rance, en  veillant  à  minimiser  les  risques,  et  à  s'assurer  que 
l'Agence  perçoit  des  primes  correspondant  au  risque  qu'elle 
prend  et  que  l'entité  réassurée  est  résolue  à  promouvoir  de 
nouveaux  investissements  dans  les  États  membres  en 
développement; 

c)  l'Agence,  dans  la  mesure  du  possible,  fait  en  sorte  qu'elle- 
même  ou  l'entité  réassurée  ait  des  droits  équivalant,  en 
matière  de  subrogation  et  d'arbitrage,  à  ceux  que  l'Agence 
aurait  si  elle  avait  elle-même  assuré  l'investissement.  Les 
modalités  et  conditions  de  la  réassurance  doivent  préciser  que 
les  recours  administratifs  sont  exercés  conformément  à  l'Arti- 
cle 17  avant  qu'une  indemnité  soit  payée  par  l'Agence.  La 
subrogation  ne  peut  être  opposée  au  pays  d'accueil  concerné 
qu'après  que  celui-ci  a  approuvé  la  réassurance  par  l'Agence. 
L'Agence  inclut  dans  les  contrats  de  réassurance  des  disposi- 
tions prévoyant  que  l'entité  réassurée  doit  faire  valoir  avec 
une  diligence  raisonnable  les  droit  sous  créances  liés  à  l'inves- 
tissement réassuré. 

Article  21 

Coopération  avec  des  assureurs  et  des  réassureurs  privés 

a)  L'Agence  peut  conclure  des  accords  avec  des  assureurs 
privés  d'États  membres  pour  développer  ses  propres  opéra- 
tions et  encourager  lesdits  assureurs  à  offrir  une  couverture 
contre  des  risques  non  commerciaux  dans  des  pays  membres 
en  développement  à  des  conditions  similaires  à  celles  appli- 
quées par  l'Agence.  Lesdits  accords  peuvent  prévoir  une 
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(b)  The  Agency  may  reinsure  with  any  appropriate  reinsur- 
ance entity,  in  whole  or  in  part,  any  guarantee  or  guarantees 
issued  by  it. 

(c)  The  Agency  will  in  particular  seek  to  guarantee  invest- 
ments for  which  comparable  coverage  on  reasonable  terms  is 
not  available  from  private  insurers  and  reinsurers. 


Article  22 
Limits  of  Guarantee 

(a)  Unless  determined  otherwise  by  the  Council  by  special 
majority,  the  aggregate  amount  of  contingent  liabilities 
which  may  be  assumed  by  the  Agency  under  this  Chapter 
shall  not  exceed  one  hundred  and  fifty  percent  of  the  amount 
of  the  Agency's  unimpaired  subscribed  capital  and  its 
reserves  plus  such  portion  of  its  reinsurance  cover  as  the 
Board  may  determine.  The  Board  shall  from  time  to  time 
review  the  risk  profile  of  the  Agency's  portfolio  in  the  light  of 
its  experience  with  claims,  degree  of  risk  diversification, 
reinsurance  cover  and  other  relevant  factors  with  a  view  to 
ascertaining  whether  changes  in  the  maximum  aggregate 
amount  of  contingent  liabilities  should  be  recommended  to 
the  Council.  The  maximum  amount  determined  by  the  Coun- 
cil shall  not  under  any  circumstances  exceed  five  times  the 
amount  of  the  Agency's  unimpaired  subscribed  capital,  its 
reserves  and  such  portion  of  its  reinsurance  cover  as  may  be 
deemed  appropriate. 

(b)  Without  prejudice  to  the  general  limit  of  guarantee 
referred  to  in  Section  (a)  above,  the  Board  may  prescribe: 

(i)  maximum  aggregate  amounts  of  contingent  liability 
which  may  be  assumed  by  the  Agency  under  this  Chapter 
for  all  guarantees  issued  to  investors  of  each  individual 
member.  In  determining  such  maximum  amounts,  the 
Board  shall  give  due  consideration  to  the  share  of  the 
respective  member  in  the  capital  of  the  Agency  and  the 
need  to  apply  more  liberal  limitations  in  respect  of  invest- 
ments originating  in  developing  member  countries;  and 

(ii)  maximum  aggregate  amounts  of  contingent  liability 
which  may  be  assumed  by  the  Agency  with  respect  to  such 
risk  diversification  factors  as  individual  projects,  individual 
host  countries  and  types  of  investment  or  risk. 


Article  23 

Investment  Promotion 

{a)  The  Agency  shall  carry  out  research,  undertake  activities 
to  promote  investment  flows  and  disseminate  information  on 
investment  opportunities  in  developing  member  countries, 


réassurance  par  l'Agence  aux  conditions  et  selon  les  procédu- 
res indiquées  à  l'Article  20; 

b)  l'Agence  peut  faire  réassurer,  en  tout  ou  en  partie,  auprès 
de  toute  compagnie  de  réassurance  appropriée,  toute(s) 
garantie(s)  qu'elle  a  délivrée(s); 

c)  l'Agence  s'emploie  en  particulier  à  garantir  les  investisse- 
ments pour  lesquels  une  couverture  comparable  à  des  condi- 
tions raisonnables  ne  peut  être  obtenue  auprès  d'assureurs  et 
de  réassureurs  privés. 

Article  22 
Plafond  d'engagement 

a)  À  moins  que  le  Conseil  des  Gouverneurs  n'en  décide 
autrement  à  la  majorité  spéciale,  le  montant  total  des  engage- 
ments que  l'Agence  peut  prendre  en  vertu  de  garanties 
délivrées  en  application  du  présent  Chapitre  n'excède  pas 
150%  de  la  somme  du  capital  souscrit,  net  d'obligations,  de 
l'Agence,  de  ses  réserves  et  de  la  fraction  de  ses  engagements 
couverte  auprès  des  réassureurs  que  le  Conseil  d'Administra- 
tion pourra  fixer.  Le  Conseil  d'Administration  réétudie  de 
temps  à  autre  le  profil  des  risques  du  portefeuille  de  l'Agence 
en  se  fondant  sur  les  demandes  d'indemnisation  effectivement 
déposées,  le  degré  de  diversification  des  risques,  la  couverture 
auprès  de  réassureurs  et  d'autres  facteurs  pertinents,  en  vue 
de  déterminer  si  des  changements  du  plafond  des  engage- 
ments devraient  être  recommandés  au  Conseil  des  Gouver- 
neurs. Le  plafond  ainsi  déterminé  par  le  Conseil  des  Gouver- 
neurs ne  peut  en  aucun  cas  être  plus  de  cinq  fois  supérieur  à 
la  somme  du  capital  souscrit,  net  d'obligations,  de  l'Agence, 
de  ses  réserves  et  de  la  fraction  de  ses  engagements  couverte 
auprès  de  réassureurs  qui  peut  être  jugée  appropriée; 

b)  sans  préjudice  du  plafond  global  visé  dans  la  Section  a) 
ci-dessus,  le  Conseil  d'Administration  peut  fixer  : 

(i)  le  montant  cumulatif  maximum  des  engagements  que 
l'Agence  peut  prendre  en  application  du  présent  Chapitre 
au  titre  de  toutes  les  garanties  délivrées  aux  investisseurs 
d'un  même  Etat  membre.  Pour  déterminer  le  plafond 
applicable  aux  divers  États  membres,  le  Conseil  d'Admi- 
nistration tient  dûment  compte  de  la  part  du  capital  de 
l'Agence  souscrite  par  l'État  membre  concerné  et  de  la 
nécessité  d'une  plus  grande  souplesse  à  l'égard  des  investis- 
sements en  provenance  des  États  membres  en  développe- 
ment, et 

(ii)  le  montant  cumulatif  maximum  des  engagements  que 
l'Agence  peut  prendre  à  l'égard  de  critères  de  diversifica- 
tion des  risques  tels  que  les  projets  particuliers,  les  pays 
d'accueil  particuliers  et  les  catégories  d'investissement  et 
de  risque. 

Article  23 

Promotion  de  l'investissement 

a)  L'Agence  effectue  des  recherches,  entreprend  des  activités 
visant  à  promouvoir  les  flux  d'investissement  et  diffuse  des 
renseignements  sur  les  possibilités  d'investissement  dans  les 
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with  a  view  to  improving  the  environment  for  foreign  invest- 
ment flows  to  such  countries.  The  Agency  may,  upon  the 
request  of  a  member,  provide  technical  advice  and  assistance 
to  improve  the  investment  conditions  in  the  territories  of  that 
member.  In  performing  these  activities,  the  Agency  shall: 

(i)  be  guided  by  relevant  investment  agreements  among 
member  countries; 

(ii)  seek  to  remove  impediments,  in  both  developed  and 
developing  member  countries,  to  the  flow  of  investment  to 
developing  member  countries;  and 

(iii)  coordinate  with  other  agencies  concerned  with  the 
promotion  of  foreign  investment,  and  in  particular  the 
International  Finance  Corporation. 

(b)  The  Agency  also  shall: 

(i)  encourage  the  amicable  settlement  of  disputes  between 
investors  and  host  countries; 

(ii)  endeavor  to  conclude  agreements  with  developing 
member  countries,  and  in  particular  with  prospective  host 
countries,  which  will  assure  that  the  Agency,  with  respect 
to  investment  guaranteed  by  it,  has  treatment  at  least  as 
favorable  as  that  agreed  by  the  member  concerned  for  the 
most  favored  investment  guarantee  agency  or  State  in  an 
agreement  relating  to  investment,  such  agreements  to  be 
approved  by  special  majority  of  the  Board;  and 

(iii)  promote  and  facilitate  the  conclusion  of  agreements, 
among  its  members,  on  the  promotion  and  protection  of 
investments. 

(c)  The  Agency  shall  give  particular  attention  in  its  promo- 
tional efforts  to  the  importance  of  increasing  the  flow  of 
investments  among  developing  member  countries. 


États  membres  en  développement  en  vue  de  créer  des  condi- 
tions propices  à  des  apports  d'investissements  étrangers.  Elle 
peut  fournir  aux  États  membres  qui  le  lui  demandent,  une 
assistance  technique  et  des  conseils  pour  les  aider  à  améliorer 
le  climat  de  l'investissement  dans  leurs  territoires.  En  accom- 
plissant ces  travaux,  l'Agence  : 

(i)  tient  compte  des  accords  d'investissement  conclus  entre 
les  États  membres, 

(ii)  s'emploie  à  lever  les  obstacles,  dans  les  États  membres 
développés  comme  dans  les  États  membres  en  développe- 
ment, qui  entravent  les  flux  d'investissement  vers  les  États 
membres  en  développement,  et 

(iii)  coordonne  son  action  avec  celle  des  autres  organismes 
s'occupant  aussi  de  la  promotion  des  investissements  étran- 
gers et  en  particulier  avec  celle  de  la  Société  Financière 
Internationale; 

b)  de  plus,  l'Agence  : 

(i)  encourage  le  règlement  à  l'amiable  des  différends  entre 
investisseurs  et  pays  d'accueil, 

(ii)  s'efforce  de  conclure  avec  les  États  membres  en  déve- 
loppement et,  en  particulier,  avec  les  pays  d'accueil  poten- 
tiels, des  accords  en  application  desquels  l'Agence  bénéfi- 
cie, pour  tout  investissement  qu'elle  a  garanti,  d'un 
traitement  au  moins  aussi  favorable  que  celui  que  l'État 
membre  concerné  accorde,  aux  termes  d'un  accord  d'inves- 
tissement, à  l'État  ou  à  l'organisme  de  garantie  des  inves- 
tissements le  plus  favorisé;  lesdits  accords  doivent  être 
approuvés  par  le  Conseil  d'Administration  à  la  majorité 
spéciale,  et 

(iii)  favorise  et  facilite  la  conclusion  d'accords,  entre  ses 
États  membres,  au  sujet  de  la  promotion  et  de  la  protection 
des  investissements; 

c)  dans  ses  activités  de  promotion,  l'Agence  attache  une 
importance  particulière  à  l'accroissement  des  flux  d'investis- 
sement entre  ses  pays  membres  en  développement. 


Article  24 

Guarantees  of  Sponsored  Investments 

In  addition  to  the  guarantee  operations  undertaken  by  the 
Agency  under  this  Chapter,  the  Agency  may  guarantee  invest- 
ments under  the  sponsorship  arrangements  provided  for  in 
Annex  I  to  this  Convention. 

CHAPTER  IV 
FINANCIAL  PROVISIONS 

Article  25 

Financial  Management 

The  Agency  shall  carry  out  its  activities  in  accordance  with 
sound  business  and  prudent  financial  management  practices 
with  a  view  to  maintaining  under  all  circumstances  its  ability  to 
meet  its  financial  obligations. 


Article  24 

Garanties  applicables  aux  investissements  parrainés 

Outre  les  opérations  de  garantie  effectuées  par  l'Agence  en 
application  du  présent  Chapitre,  l'Agence  peut  garantir  des 
investissements  dans  le  cadre  des  arrangements  de  parrainage 
prévus  à  l'Annexe  I  de  la  présente  Convention. 

CHAPITRE  IV 

CLAUSES  FINANCIÈRES 

Article  25 

Gestion  financière 

L'Agence  conduit  ses  activités  conformément  aux  principes 
d'une  pratique  commerciale  saine  et  d'une  gestion  financière 
avisée  de  façon  à  préserver  en  toutes  circonstances  son  aptitude 
à  s'acquitter  de  ses  obligations  financières. 
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Article  26 

Premiums  and  Fees 

The  Agency  shall  establish  and  periodically  review  the  rates 
of  premiums,  fees  and  other  charges,  if  any,  applicable  to  each 
type  of  risk. 

Article  27 

Allocation  of  Net  Income 

(a)  Without  prejudice  to  the  provisions  of  Section  (a)(iii)  of 
Article  10,  the  Agency  shall  allocate  net  income  to  reserves 
until  such  reserves  reach  five  times  the  subscribed  capital  of 
the  Agency. 

{b)  After  the  reserves  of  the  Agency  have  reached  the  level 
prescribed  in  Section  (a)  above,  the  Council  shall  decide 
whether,  and  to  what  extent,  the  Agency's  net  income  shall 
be  allocated  to  reserves,  be  distributed  to  the  Agency's  mem- 
bers or  be  used  otherwise.  Any  distribution  of  net  income  to 
the  Agency's  members  shall  be  made  in  proportion  to  the 
share  of  each  member  in  the  capital  of  the  Agency  in 
accordance  with  a  decision  of  the  Council  acting  by  special 
majority. 

Article  28 
Budget 

The  President  shall  prepare  an  annual  budget  of  revenues  and 
expenditures  of  the  Agency  for  approval  by  the  Board. 


Article  29 
Accounts 

The  Agency  shall  publish  an  Annual  Report  which  shall 
include  statements  of  its  accounts  and  of  the  accounts  of  the 
Sponsorship  Trust  Fund  referred  to  in  Annex  I  to  this  Conven- 
tion, as  audited  by  independent  auditors.  The  Agency  shall 
circulate  to  members  at  appropriate  intervals  a  summary  state- 
ment of  its  financial  position  and  a  profit  and  loss  statement 
showing  the  results  of  its  operations. 

CHAPTER  V 

ORGANIZATION  AND  MANAGEMENT 

Article  30 

Structure  of  the  Agency 

The  Agency  shall  have  a  Council  of  Governors,  a  Board  of 
Directors,  a  President  and  staff  to  perform  such  duties  as  the 
Agency  may  determine. 


Article  26 

Primes  et  commissions 

L'Agence  fixe  et  revoit  périodiquement  le  tarif  des  primes, 
des  commissions  et,  le  cas  échéant,  des  autres  charges  à  perce- 
voir pour  chaque  type  de  risque. 

Article  27 
Affectation  du  bénéfice  net 

a)  Sans  préjudice  des  dispositions  de  la  Section  a)  (iii)  de 
l'Article  10,  l'Agence  affecte  la  totalité  de  son  bénéfice  net  à 
ses  réserves  jusqu'à  ce  que  le  montant  desdites  réserves 
atteigne  le  quintuple  de  son  capital  souscrit; 

b)  lorsque  les  réserves  de  l'Agence  atteignent  le  niveau  sti- 
pulé à  la  Section  a)  ci-dessus,  le  Conseil  des  Gouverneurs 
décide  si,  et  dans  quelle  mesure,  le  bénéfice  net  de  l'Agence 
doit  être  affecté  aux  réserves,  distribué  aux  États  membres  de 
l'Agence  ou  utilisé  autrement.  Le  Conseil  des  Gouverneurs 
décide  à  la  majorité  spéciale  de  toute  distribution  du  bénéfice 
net  de  l'Agence  aux  Etats  membres  et  la  part  versée  à  chacun 
d'eux  est  proportionnelle  à  sa  part  du  capital  de  l'Agence. 


Article  28 
Budget 

Le  Président  de  l'Agence  établit  le  budget  annuel  des  recettes 
et  des  dépenses  de  l'Agence  et  le  soumet  à  l'approbation  du 
Conseil  d'Administration. 

Article  29 
Comptabilité 

L'Agence  publie  un  Rapport  annuel  qui  contient  les  états  de 
ses  comptes  et  des  comptes  du  Fonds  Fiduciaire  de  Parrainage 
dûment  vérifiés  par  des  commissaires  aux  comptes.  L'Agence 
communique  aux  Etats  membres,  à  intervalles  appropriés,  un 
état  récapitulatif  de  sa  situation  financière  et  un  compte  de 
pertes  et  profits  indiquant  le  résultat  de  ses  opérations. 

CHAPITRE  V 
ORGANISATION  ET  GESTION 

Article  30 

Structure  de  l'Agence 

L'Agence  comprend  un  Conseil  des  Gouverneurs,  un  Conseil 
d'Administration,  un  Président,  et  le  personnel  nécessaire  pour 
remplir  les  fonctions  définies  par  l'Agence. 
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Article  31 
The  Council 

(a)  All  the  powers  of  the  Agency  shall  be  vested  in  the 
Council,  except  such  powers  as  are,  by  the  terms  of  this 
Convention,  specifically  conferred  upon  another  organ  of  the 
Agency.  The  Council  may  delegate  to  the  Board  the  exercise 
of  any  of  its  powers,  except  the  power  to: 

(i)  admit  new  members  and  determine  the  conditions  of 
their  admission; 

(ii)  suspend  a  member; 

(iii)  decide  on  any  increase  or  decrease  in  the  capital; 

(iv)  increase  the  limit  of  the  aggregate  amount  of  contin- 
gent liabilities  pursuant  to  Section  {a)  of  Article  22; 

(v)  designate  a  member  as  a  developing  member  country 
pursuant  to  Section  (c)  of  Article  3; 

(vi)  classify  a  new  member  as  belonging  to  Category  One 
or  Category  Two  for  voting  purposes  pursuant  to  Section 
(a)  of  Article  39  or  reclassify  an  existing  member  for  the 
same  purposes; 

(vii)  determine  the  compensation  of  Directors  and  their 
Alternates; 

(viii)  cease  operations  and  liquidate  the  Agency; 

(ix)  distribute  assets  to  members  upon  liquidation;  and 

(x)  amend  this  Convention,  its  Annexes  and  Schedules. 

(b)  The  Council  shall  be  composed  of  one  Governor  and  one 
Alternate  appointed  by  each  member  in  such  manner  as  it 
may  determine.  No  Alternate  may  vote  except  in  the  absence 
of  his  principal.  The  Council  shall  select  one  of  the  Governors 
as  Chairman. 

(c)  The  Council  shall  hold  an  annual  meeting  and  such  other 
meetings  as  may  be  determined  by  the  Council  or  called  by 
the  Board.  The  Board  shall  call  a  meeting  of  the  Council 
whenever  requested  by  five  members  or  by  members  having 
twenty-five  percent  of  the  total  voting  power. 


Article  31 
Le  Conseil  des  Gouverneurs 

a)  Tous  les  pouvoirs  de  l'Agence  sont  dévolus  au  Conseil  des 
Gouverneurs,  à  l'exception  des  pouvoirs  que  la  présente  Con- 
vention confère  expressément  à  un  autre  organe  de  l'Agence. 
Le  Conseil  des  Gouverneurs  peut  déléguer  au  Conseil  d'Ad- 
ministration l'exercice  de  tous  ses  pouvoirs  à  l'exception  des 
suivants  : 

(i)  admettre  de  nouveaux  États  membres  et  fixer  les  condi- 
tions de  leur  adhésion, 

(ii)  suspendre  un  État  membre, 

(iii)  statuer  sur  toute  augmentation  ou  diminution  du 
capital, 

(iv)  relever  le  plafond  du  montant  cumulatif  des  engage- 
ments pouvant  être  pris  en  application  de  la  Section  a)  de 
l'Article  22, 

(v)  classer  un  État  membre  dans  la  catégorie  des  États 
membres  en  développement  en  application  de  la  Section  c) 
de  l'Article  3, 

(vi)  classer  un  nouvel  État  membre  dans  la  Catégorie  I  ou 
dans  la  Catégorie  II  aux  fins  de  la  répartition  des  voix  en 
application  de  la  Section  a)  de  l'Article  39  ou  reclasser  un 
État  déjà  membre  aux  mêmes  fins, 

(vii)  fixer  la  rémunération  des  Administrateurs  et  de  leurs 
suppléants, 

(viii)  suspendre  définitivement  les  opérations  de  l'Agence 
et  en  liquider  les  actifs, 

(ix)  répartir  les  actifs  de  l'Agence  entre  les  États  membres 
en  cas  de  liquidation,  et 

(x)  amender  la  présente  Convention,  son  Annexe  et  ses 
Appendices; 

b)  le  Conseil  des  Gouverneurs  comprend  un  Gouverneur  et 
un  Gouverneur  suppléant  nommés  par  chaque  État  membre 
selon  les  modalités  choisies  par  ledit  État  membre.  Aucun 
Gouverneur  suppléant  n'est  autorisé  à  voter,  sinon  en  l'ab- 
sence du  Gouverneur.  Le  Conseil  des  Gouverneurs  choisit  son 
Président  parmi  les  Gouverneurs; 

c)  le  Conseil  des  Gouverneurs  tient  une  réunion  annuelle, 
ainsi  que  toutes  autres  réunions  qu'il  juge  nécessaires  ou  que 
demande  le  Conseil  d'Administration.  Le  Conseil  d'Adminis- 
tration demande  au  Conseil  des  Gouverneurs  de  se  réunir 
chaque  fois  que  cinq  États  membres  ou  que  des  États  mem- 
bres disposant  de  25  %  du  nombre  total  de  voix  de  l'Agence 
en  font  la  demande. 


Article  32 
The  Board 

(a)  The  Board  shall  be  responsible  for  the  general  operations 
of  the  Agency  and  shall  take,  in  the  fulfillment  of  this 
responsibility,  any  action  required  or  permitted  under  this 
Convention. 

(b)  The  Board  shall  consist  of  not  less  than  twelve  Directors. 
The  number  of  Directors  may  be  adjusted  by  the  Council  to 


Article  32 
Le  Conseil  d'Administration 

a)  Le  Conseil  d'Administration  est  chargé  de  la  conduite  des 
opérations  générales  de  l'Agence  et  prend,  à  cet  effet,  toute 
mesure  requise  ou  autorisée  par  la  présente  Convention; 

b)  le  Conseil  d'Administration  comprend  au  moins  12  Admi- 
nistrateurs. Le  Conseil  des  Gouverneurs  peut  modifier  le 
nombre  des  Administrateurs  pour  tenir  compte  de  l'évolution 
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take  into  account  changes  in  membership.  Each  Director  may 
appoint  an  Alternate  with  full  power  to  act  for  him  in  case  of 
the  Director's  absence  or  inability  to  act.  The  President  of  the 
Bank  shall  be  ex  officio  Chairman  of  the  Board,  but  shall 
have  no  vote  except  a  deciding  vote  in  case  of  an  equal 
division. 

(c)  The  Council  shall  determine  the  term  of  office  of  the 
Directors.  The  first  Board  shall  be  constituted  by  the  Council 
at  its  inaugural  meeting. 

(d)  The  Board  shall  meet  at  the  call  of  its  Chairman  acting 
on  his  own  initiative  or  upon  request  of  three  Directors. 

(e)  Until  such  time  as  the  Council  may  decide  that  the 
Agency  shall  have  a  resident  Board  which  functions  in  con- 
tinuous session,  the  Directors  and  Alternates  shall  receive 
compensation  only  for  the  cost  of  attendance  at  the  meetings 
of  the  Board  and  the  discharge  of  other  official  functions  on 
behalf  of  the  Agency.  Upon  the  establishment  of  a  Board  in 
continuous  session,  the  Directors  and  Alternates  shall  receive 
such  remuneration  as  may  be  determined  by  the  Council. 


du  nombre  des  États  membres.  Chaque  Administrateur  peut 
nommer  un  Administrateur  suppléant  qui,  en  cas  d'absence 
ou  d'incapacité  d'exercice  de  l'Administrateur,  a  pleins  pou- 
voirs pour  agir  en  ses  lieu  et  place.  Le  Président  de  la  Banque 
est  ex  officio  le  Président  du  Conseil  d'Administration,  mais 
il  ne  peut  prendre  part  aux  votes  sauf  en  cas  de  partage  égal 
des  voix,  auquel  cas  sa  voix  est  prépondérante; 

c)  le  Conseil  des  Gouverneurs  fixe  la  durée  du  mandat  des 
Administrateurs.  Le  premier  Conseil  d'Administration  est 
constitué  lors  de  la  réunion  inaugurale  du  Conseil  des 
Gouverneurs; 

d)  le  Conseil  d'Administration  se  réunit  sur  convocation  de 
son  Président,  agissant  de  sa  propre  initiative  ou  à  la 
demande  de  trois  Administrateurs; 

e)  tant  que  le  Conseil  des  Gouverneurs  n'a  pas  décidé  que  les 
Administrateurs  de  l'Agence  doivent  exercer  leurs  fonctions 
en  permanence  au  siège  de  l'Agence,  les  Administrateurs  et 
leurs  suppléants  ne  sont  rémunérés  qu'à  raison  des  dépenses 
que  leur  imposent  leur  participation  aux  réunions  du  Conseil 
d'Administration  et  l'accomplissement  de  leurs  autres  fonc- 
tions officielles  pour  le  compte  de  l'Agence.  Si  les  Adminis- 
trateurs et  leurs  suppléants  doivent  exercer  leurs  fonctions  en 
permanence  au  siège  de  l'Agence,  leur  rémunération  est  fixée 
par  le  Conseil  des  Gouverneurs. 


Article  33 
President  and  Staff 

(a)  The  President  shall,  under  the  general  control  of  the 
Board,  conduct  the  ordinary  business  of  the  Agency.  He  shall 
be  responsible  for  the  organization,  appointment  and  dismis- 
sal of  the  staff. 

(b)  The  President  shall  be  appointed  by  the  Board  on  the 
nomination  of  its  Chairman.  The  Council  shall  determine  the 
salary  and  terms  of  the  contract  of  service  of  the  President. 

(c)  In  the  discharge  of  their  offices,  the  President  and  the 
staff  owe  their  duty  entirely  to  the  Agency  and  to  no  other 
authority.  Each  member  of  the  Agency  shall  respect  the 
international  character  of  this  duty  and  shall  refrain  from  all 
attempts  to  influence  the  President  or  the  staff  in  the  dis- 
charge of  their  duties. 

(d)  In  appointing  the  staff,  the  President  shall,  subject  to  the 
paramount  importance  of  securing  the  highest  standards  of 
efficiency  and  of  technical  competence,  pay  due  regard  to  the 
importance  of  recruiting  personnel  on  as  wide  a  geographical 
basis  as  possible. 

(e)  The  President  and  staff  shall  maintain  at  all  times  the 
confidentiality  of  information  obtained  in  carrying  out  the 
Agency's  operations. 


Article  33 
Président  de  l'Agence  et  personnel 

a)  Le  Président  de  l'Agence,  sous  l'autorité  générale  du 
Conseil  d'Administration,  dirige  les  affaires  courantes  de 
l'Agence.  Il  décide  de  l'organisation  des  services,  de  l'engage- 
ment et  de  la  révocation  des  membres  du  personnel; 

b)  le  Président  de  l'Agence  est  nommé  par  le  Conseil  d'Ad- 
ministration sur  proposition  de  son  Président.  Le  Conseil  des 
Gouverneurs  fixe  le  traitement  et  les  conditions  du  contrat  du 
Président  de  l'Agence; 

c)  dans  l'accomplissement  de  leurs  fonctions,  le  Président  de 
l'Agence  et  les  membres  du  personnel  sont  entièrement  au 
service  de  l'Agence,  à  l'exclusion  de  toute  autre  autorité. 
Chaque  État  membre  de  l'Agence  respecte  le  caractère  inter- 
national de  leurs  fonctions  et  s'abstient  de  toute  tentative 
d'influence  sur  le  Président  de  l'Agence  ou  les  membres  du 
personnel  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions; 

d)  dans  le  recrutement  des  membres  du  personnel,  le  Prési- 
dent, sans  négliger  l'intérêt  capital  qui  s'attache  aux  concours 
les  plus  actifs  et  les  plus  compétents,  tient  compte  de  l'impor- 
tance d'un  recrutement  effectué  sur  une  base  géographique 
aussi  large  que  possible; 

e)  le  Président  et  les  membres  du  personnel  respectent  en 
tout  temps  le  caractère  confidentiel  des  renseignements  obte- 
nus à  l'occasion  de  l'exécution  des  opérations  de  l'Agence. 
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Article  34 

Political  Activity  Prohibited 

The  Agency,  its  President  and  staff  shall  not  interfere  in  the 
political  affairs  of  any  member.  Without  prejudice  to  the  right 
of  the  Agency  to  take  into  account  all  the  circumstances 
surrounding  an  investment,  they  shall  not  be  influenced  in  their 
decisions  by  the  political  character  of  the  member  or  members 
concerned.  Considerations  relevant  to  their  decisions  shall  be 
weighed  impartially  in  order  to  achieve  the  purposes  stated  in 
Article  2. 


Article  35 

Relations  with  International  Organizations 

The  Agency  shall,  within  the  terms  of  this  Convention, 
cooperate  with  the  United  Nations  and  with  other  inter-govern- 
mental organizations  having  specialized  responsibilities  in  relat- 
ed fields,  including  in  particular  the  Bank  and  the  International 
Finance  Corporation. 

Article  36 
Location  of  Principal  Office 

(a)  The  principal  office  of  the  Agency  shall  be  located  in 
Washington,  D.C.,  unless  the  Council,  by  special  majority, 
decides  to  establish  it  in  another  location. 

(b)  The  Agency  may  establish  other  offices  as  may  be  neces- 
sary for  its  work. 

Article  37 

Depositories  for  Assets 

Each  member  shall  designate  its  central  bank  as  a  depository 
in  which  the  Agency  may  keep  holdings  of  such  member's 
currency  or  other  assets  of  the  Agency  or,  if  it  has  no  central 
bank,  it  shall  designate  for  such  purpose  such  other  institution 
as  may  be  acceptable  to  the  Agency. 

Article  38 
Channel  of  Communication 

(a)  Each  member  shall  designate  an  appropriate  authority 
with  which  the  Agency  may  communicate  in  connection  with 
any  matter  arising  under  this  Convention.  The  Agency  may 
rely  on  statements  of  such  authority  as  being  statements  of 
the  member.  The  Agency,  upon  the  request  of  a  member, 
shall  consult  with  that  member  with  respect  to  matters  dealt 
with  in  Articles  19  to  21  and  related  to  entities  or  insurers  of 
that  member. 

(b)  Whenever  the  approval  of  any  member  is  required  before 
any  act  may  be  done  by  the  Agency,  approval  shall  be 
deemed  to  have  been  given  unless  the  member  presents  an 


Article  34 

Interdiction  de  toute  activité  politique 

L'Agence,  son  Président  et  les  membres  de  son  personnel 
s'abstiennent  de  toute  immixtion  dans  les  affaires  politiques  des 
États  membres.  Sans  préjudice  du  droit  de  l'Agence  de  tenir 
compte  de  toutes  les  conditions  dans  lesquelles  un  investisse- 
ment est  effectué,  l'Agence,  son  Président  et  les  membres  de  son 
personnel  ne  doivent  pas  être  influencés  dans  leurs  décisions  par 
le  caractère  politique  de  l'État  ou  des  États  membres  concernés. 
Les  considérations  dont  ils  doivent  tenir  compte  dans  leurs 
décisions  doivent  être  appréciées  impartialement  afin  d'attein- 
dre les  objectifs  énoncés  à  l'Article  2. 

Article  35 

Relations  avec  d'autres  organisations  internationales 

Dans  le  cadre  des  dispositions  de  la  présente  Convention, 
l'Agence  coopère  avec  l'Organisation  des  Nations  Unies  et  avec 
d'autres  organisations  intergouvernementales  ayant  des  fonc- 
tions spécialisées  dans  des  domaines  connexes,  y  compris,  en 
particulier,  la  Banque  et  la  Société  Financière  Internationale. 

Article  36 
Lieu  du  siège 

à)  Le  siège  de  l'Agence  est  situé  à  Washington,  D.C.,  à 
moins  que  le  Conseil  des  Gouverneurs,  à  la  majorité  spéciale, 
n'en  décide  autrement; 

b)  l'Agence  peut  ouvrir  d'autres  bureaux  pour  les  besoins  de 
son  travail. 

Article  37 

Dépositaires  des  avoirs 

Chaque  État  membre  désigne  comme  dépositaire,  où 
l'Agence  peut  déposer  ses  avoirs  dans  la  monnaie  dudit  État 
membre  ou  d'autres  avoirs,  sa  banque  centrale  ou,  s'il  n'a  pas  de 
banque  centrale,  toute  autre  institution  jugée  acceptable  par 
l'Agence. 

Article  38 
Communications 

a)  Chaque  État  membre  désigne  l'entité  avec  laquelle 
l'Agence  peut  se  mettre  en  rapport  au  sujet  de  toute  question 
relevant  de  la  présente  Convention.  L'Agence  peut  faire  fond 
sur  les  déclarations  de  ladite  entité  comme  représentant  des 
déclarations  de  l'État  membre.  À  la  demande  d'un  État 
membre,  l'Agence  consulte  ledit  État  membre  au  sujet  des 
questions  visées  aux  Articles  19  à  21  et  concernant  les 
organismes  ou  les  assureurs  de  cet  État  membre; 

b)  chaque  fois  que  l'approbation  d'un  État  membre  est 
nécessaire  pour  que  l'Agence  puisse  agir,  ladite  approbation 
est  considérée  comme  donnée,  à  moins  que  ledit  État  membre 
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objection  within  such  reasonable  period  as  the  Agency  may 
fix  in  notifying  the  member  of  the  proposed  act. 

CHAPTER  VI 

VOTING,  ADJUSTMENTS  OF  SUBSCRIPTIONS  AND 
REPRESENTATION 

Article  39 

Voting  and  Adjustments  of  Subscriptions 

(a)  In  order  to  provide  for  voting  arrangements  that  reflect 
the  equal  interest  in  the  Agency  of  the  two  Categories  of 
States  listed  in  Schedule  A  of  this  Convention,  as  well  as  the 
importance  of  each  member's  financial  participation,  each 
member  shall  have  177  membership  votes  plus  one  subscrip- 
tion vote  for  each  share  of  stock  held  by  that  member. 

(b)  If  at  any  time  within  three  years  after  the  entry  into 
force  of  this  Convention  the  aggregate  sum  of  membership 
and  subscription  votes  of  members  which  belong  to  either  of 
the  two  Categories  of  States  listed  in  Schedule  A  of  this 
Convention  is  less  than  forty  percent  of  the  total  voting 
power,  members  from  such  a  Category  shall  have  such 
number  of  supplementary  votes  as  shall  be  necessary  for  the 
aggregate  voting  power  of  the  Category  to  equal  such  a 
percentage  of  the  total  voting  power.  Such  supplementary 
votes  shall  be  distributed  among  the  members  of  such  Cate- 
gory in  the  proportion  that  the  subscription  votes  of  each 
bears  to  the  aggregate  of  subscription  votes  of  the  Category. 
Such  supplementary  votes  shall  be  subject  to  automatic 
adjustment  to  ensure  that  such  percentage  is  maintained  and 
shall  be  cancelled  at  the  end  of  the  above-mentioned  three- 
year  period. 

(c)  During  the  third  year  following  the  entry  into  force  of 
this  Convention,  the  Council  shall  review  the  allocation  of 
shares  and  shall  be  guided  in  its  decision  by  the  following 
principles: 

(i)  the  votes  of  members  shall  reflect  actual  subscriptions 
to  the  Agency's  capital  and  the  membership  votes  as  set 
out  in  Section  (a)  of  this  Article; 

(ii)  shares  allocated  to  countries  which  shall  not  have 
signed  the  Convention  shall  be  made  available  for  realloca- 
tion to  such  members  and  in  such  manner  as  to  make 
possible   voting    parity    between    the  above-mentioned 

Categories;  and 

(iii)  the  Council  will  take  measures  that  will  facilitate 
members'  ability  to  subscribe  to  shares  allocated  to  them. 

(d)  Within  the  three-year  period  provided  for  in  Section  (b) 
of  this  Article,  all  decisions  of  the  Council  and  Board  shall  be 
taken  by  special  majority,  except  that  decisions  requiring  a 
higher  majority  under  this  Convention  shall  be  taken  by  such 
higher  majority. 

(e)  In  case  the  capital  stock  of  the  Agency  is  increased 
pursuant  to  Section  (c)  of  Article  5,  each  member  which  so 
requests  shall  be  authorized  to  subscribe  a  proportion  of  the 
increase  equivalent  to  the  proportion  which  its  stock  thereto- 


ne  présente  des  objections  dans  le  délai  raisonnable  que 
l'Agence  peut  fixer  en  notifiant  la  mesure  envisagée. 

CHAPITRE  VI 

VOTE,  AJUSTEMENTS  DES  SOUSCRIPTIONS  ET 
REPRÉSENTATION 

Article  39 

Vote  et  ajustements  des  souscriptions 

a)  Afin  de  tenir  compte  dans  les  modalités  de  vote  de 
l'intérêt  égal  que  l'Agence  présente  pour  les  deux  Catégories 
d'États  dont  la  liste  figure  à  l'Appendice  A  de  la  présente 
Convention,  ainsi  que  de  l'importance  de  la  participation 
financière  de  chaque  État  membre,  chacun  d'eux  dispose  de 
177  voix  d'adhésion,  plus  une  voix  de  souscription  pour 
chaque  action  du  capital  détenu; 

b)  si  à  un  moment  quelconque  au  cours  des  trois  années 
suivant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention  le  total 
des  voix  d'adhésion  et  des  voix  de  souscription  des  États 
membres  dont  dispose  l'une  ou  l'autre  des  deux  Catégories 
d'États  dont  la  liste  figure  à  l'Annexe  A  de  la  présente 
Convention  est  inférieur  à  40  %  du  nombre  total  de  voix,  les 
États  membres  de  ladite  Catégorie  reçoivent  le  nombre  de 
voix  additionnelles  nécessaires  pour  que  le  nombre  total  de 
voix  de  ladite  Catégorie  soit  égal  à  ce  pourcentage  du  nombre 
total  de  voix.  Ces  voix  additionnelles  sont  réparties  entre  les 
États  membres  de  cette  Catégorie  à  raison  du  pourcentage  du 
nombre  total  de  voix  de  souscription  de  cette  Catégorie  dont 
ils  disposent.  Le  nombre  de  ces  voix  additionnelles  est  ajusté 
automatiquement  de  façon  à  maintenir  ce  pourcentage  et 
lesdites  voix  sont  annulées  à  l'expiration  de  la  période  de  trois 
ans  susmentionnée; 

c)  la  troisième  année  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
Convention,  le  Conseil  des  Gouverneurs  réétudie  la  réparti- 
tion des  actions  et  s'inspire  dans  ses  décisions  des  principes 
suivants  : 

(i)  le  nombre  de  voix  de  chaque  État  membre  correspond  à 
ses  souscriptions  effectives  au  capital  de  l'Agence  et  à  ses 
voix  d'adhésion  conformément  aux  dispositions  de  la  Sec- 
tion a)  du  présent  Article, 

(ii)  les  actions  réservées  aux  pays  qui  n'ont  pas  signé  la 
Convention  sont  libérées  et  peuvent  être  réaffectées  à 
certains  États  membres  et  selon  certaines  modalités  de 
façon  à  rendre  possible  la  partie  du  nombre  de  voix  entre 
les  catégories  susmentionnées,  et 

(iii)  le  Conseil  des  Gouverneurs  prend  des  mesures  facili- 
tant la  souscription  par  les  États  membres  des  actions  qui 
leur  sont  affectées; 

d)  pendant  la  période  de  trois  ans  visée  à  la  Section  b)  du 
présent  Article,  toutes  les  décisions  du  Conseil  des  Gouver- 
neurs et  du  Conseil  d'Administration  sont  prises  à  la  majorité 
spéciale,  à  l'exception  des  décisions  pour  lesquelles  la  pré- 
sente Convention  exige  une  majorité  supérieure  et  qui  sont 
prises  à  cette  majorité  renforcée; 
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fore  subscribed  bears  to  the  total  capital  stock  of  the  Agency, 
but  no  member  shall  be  obligated  to  subscribe  any  part  of  the 
increased  capital. 

(/)  The  Council  shall  issue  regulations  regarding  the  making 
of  additional  subscriptions  under  Section  (e)  of  this  Article. 
Such  regulations  shall  prescribe  reasonable  time  limits  for 
the  submission  by  members  of  requests  to  make  such 
subscriptions. 


e)  s'il  est  procédé  à  une  augmentation  du  capital  social  de 
l'Agence  conformément  à  la  Section  c)  de  l'Article  5,  chaque 
État  membre  qui  le  demande  est  autorisé  à  souscrire  à  cette 
augmentation  à  raison  du  pourcentage  du  total  des  actions  de 
l'Agence  qu'il  a  déjà  souscrites,  étant  entendu  qu'aucun  Etat 
membre  n'est  tenu  de  souscrire  à  une  augmentation  du 
capital; 

f)  le  Conseil  des  Gouverneurs  fixe,  par  voie  de  règlement,  les 
conditions  dans  lesquelles  des  souscriptions  additionnelles 
peuvent  être  effectuées  en  vertu  de  la  Section  e)  du  présent 
Article.  Ce  règlement  prévoit  des  délais  raisonnables  pour  la 
présentation  de  leur  demande  par  les  États  membres  qui 
souhaitent  être  autorisés  à  de  telles  souscriptions. 


Article  40 
Voting  in  the  Council 

(a)  Each  Governor  shall  be  entitled  to  cast  the  votes  of  the 
member  he  represents.  Except  as  otherwise  specified  in  this 
Convention,  decisions  of  the  Council  shall  be  taken  by  a 
majority  of  the  votes  cast. 

(b)  A  quorum  for  any  meeting  of  the  Council  shall  be 
constituted  by  a  majority  of  the  Governors  exercising  not  less 
than  two-thirds  of  the  total  voting  power. 

(c)  The  Council  may  by  regulation  establish  a  procedure 
whereby  the  Board,  when  it  deems  such  action  to  be  in  the 
best  interests  of  the  Agency,  may  request  a  decision  of  the 
Council  on  a  specific  question  without  calling  a  meeting  of 
the  Council. 


Article  40 

Modalités  de  vote  du  Conseil  des  Gouverneurs 

a)  Chaque  Gouverneur  est  habilité  à  exprimer  les  voix  de 
l'État  membre  qu'il  représente.  Sauf  disposition  contraire  de 
la  présente  Convention,  les  décisions  du  Conseil  sont  prises  à 
la  majorité  des  suffrages  exprimés; 

b)  pour  toute  réunion  du  Conseil  des  Gouverneurs,  le 
quorum  est  constitué  par  la  présence  de  la  majorité  des 
Gouverneurs  disposant  des  deux  tiers  du  nombre  total  des 
voix  au  moins; 

c)  le  Conseil  des  Gouverneurs  peut,  par  voie  de  règlement, 
instituer  une  procédure  permettant  au  Conseil  d'Administra- 
tion, lorsqu'il  le  juge  conforme  aux  intérêts  de  l'Agence,  de 
demander  au  Conseil  des  Gouverneurs  de  prendre  une  déci- 
sion sur  une  question  particulière  sans  avoir  à  convoquer  le 
Conseil  des  Gouverneurs. 


Article  41 
Election  of  Directors 

(a)  Directors  shall  be  elected  in  accordance  with  Schedule  B. 

(b)  Directors  shall  continue  in  office  until  their  successors 
are  elected.  If  the  office  of  a  Director  becomes  vacant  more 
than  ninety  days  before  the  end  of  his  term,  another  Director 
shall  be  elected  for  the  remainder  of  the  term  by  the  Gover- 
nors who  elected  the  former  Director.  A  majority  of  the  votes 
cast  shall  be  required  for  election.  While  the  office  remains 
vacant,  the  Alternate  of  the  former  Director  shall  exercise  his 
powers,  except  that  of  appointing  an  Alternate. 


Article  41 
Élection  des  Administrateurs 

a)  Les  Administrateurs  sont  élus  conformément  à  l'Appen- 
dice B; 

b)  les  Administrateurs  restent  en  fonctions  jusqu'à  ce  que 
leurs  successeurs  soient  élus.  Lorsqu'un  poste  d'Administra- 
teur devient  vacant  plus  de  90  jours  avant  l'expiration  du 
mandat  de  l'Administrateur  qui  occupait  ledit  poste,  les 
Gouverneurs  ayant  élu  l'ancien  Administrateur  élisent  un 
nouvel  Administrateur  pour  la  durée  du  mandat  restant  à 
courir.  Cette  élection  est  effectuée  à  la  majorité  des  suffrages 
exprimés.  Tant  que  le  poste  d'Administrateur  reste  vacant,  le 
suppléant  de  l'ancien  Administrateur  exerce  les  pouvoirs 
dudit  Administrateur,  à  l'exception  du  pouvoir  de  nommer  un 
suppléant. 


Article  42 

Voting  in  the  Board 

(a)  Each  Director  shall  be  entitled  to  cast  the  number  of 
votes  of  the  members  whose  votes  counted  towards  his  elec- 
tion. All  the  votes  which  a  Director  is  entitled  to  cast  shall  be 


Article  42 

Modalités  de  vote  du  Conseil  d'Administration 

a)  Chaque  Administrateur  dispose  du  nombre  de  voix  ayant 
compté  pour  son  élection.  Toutes  les  voix  dont  un  Adminis- 
trateur dispose  doivent  être  utilisées  en  bloc.  Sauf  disposition 
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cast  as  a  unit.  Except  as  otherwise  specified  in  this  Conven- 
tion, decisions  of  the  Board  shall  be  taken  by  a  majority  of 
the  votes  cast. 

{b)  A  quorum  for  a  meeting  of  the  Board  shall  be  constituted 
by  a  majority  of  the  Directors  exercising  not  less  than 
one-half  of  the  total  voting  power. 

(c)  The  Board  may  by  regulation  establish  a  procedure 
whereby  its  Chairman,  when  he  deems  such  action  to  be  in 
the  best  interests  of  the  Agency,  may  request  a  decision  of 
the  Board  on  a  specific  question  without  calling  a  meeting  of 
the  Board. 

CHAPTER  VII 
PRIVILEGES  AND  IMMUNITIES 

Article  43 

Purposes  of  Chapter 

To  enable  the  Agency  to  fulfill  its  functions,  the  immunities 
and  privileges  set  forth  in  this  Chapter  shall  be  accorded  to  the 
Agency  in  the  territories  of  each  member. 

Article  44 
Legal  Process 

Actions  other  than  those  within  the  scope  of  Articles  57  and 
58  may  be  brought  against  the  Agency  only  in  a  court  of 
competent  jurisdiction  in  the  territories  of  a  member  in  which 
the  Agency  has  an  office  or  has  appointed  an  agent  for  the 
purpose  of  accepting  service  or  notice  of  process.  No  such 
action  against  the  Agency  shall  be  brought: 

(i)  by  members  or  persons  acting  for  or  deriving  claims 
from  members,  or 

(ii)  in  respect  of  personnel  matters. 

The  property  and  assets  of  the  Agency  shall,  wherever  locat- 
ed and  by  whomsoever  held,  be  immune  from  all  forms  of 
seizure,  attachment  or  execution  before  the  delivery  of  the 
final  judgment  or  award  against  the  Agency. 


Article  45 
Assets 

(a)  The  property  and  assets  of  the  Agency,  wherever  located 
and  by  whomsoever  held,  shall  be  immune  from  search, 
requisition,  confiscation,  expropriation  or  any  other  form  of 
seizure  by  executive  or  legislative  action. 

(b)  To  the  extent  necessary  to  carry  out  its  operations  under 
this  Convention,  all  property  and  assets  of  the  Agency  shall 
be  free  from  restrictions,  regulations,  controls  and  moratoria 
of  any  nature;  provided  that  property  and  assets  acquired  by 
the  Agency  as  successor  to  or  subrogee  of  a  holder  of  a 


contraire  de  la  présente  Convention,  les  décisions  du  Conseil 
d'Administration  sont  prises  à  la  majorité  des  suffrages 
exprimés; 

b)  pour  toute  réunion  du  Conseil  d'Administration,  le 
quorum  est  constitué  par  la  présence  de  la  majorité  des 
Administrateurs  disposant  de  la  majorité  du  nombre  total  des 
voix; 

c)  le  Conseil  d'Administration  peut,  par  voie  de  règlement, 
instituer  une  procédure  permettant  à  son  Président,  lorsqu'il 
le  juge  conforme  aux  intérêts  de  l'Agence,  de  demander  au 
Conseil  d'Administration  de  prendre  une  décision  sur  une 
question  particulière  sans  avoir  à  convoquer  une  réunion  du 
Conseil  d'Administration. 

CHAPITRE  VII 
PRIVILÈGES  ET  IMMUNITÉS 

Article  43 

Objet  du  présent  Chapitre 

En  vue  de  permettre  à  l'Agence  de  remplir  ses  fonctions,  les 
immunités  et  privilèges  définis  au  présent  Chapitre  sont  recon- 
nus à  l'Agence  dans  les  territoires  de  chaque  État  membre. 

Article  44 

Immunités  de  juridiction 

En  dehors  des  cas  prévus  aux  Articles  57  et  58,  l'Agence  ne 
peut  être  poursuivie  que  devant  un  tribunal  ayant  juridiction  sur 
les  territoires  d'un  État  membre  où  elle  possède  un  bureau  ou 
bien  où  elle  a  nommé  un  agent  chargé  de  recevoir  des  significa- 
tions ou  sommations.  Aucune  poursuite  ne  peut  être  intentée 
contre  l'Agence  : 

(i)  par  des  États  membres  ou  par  des  personnes  agissant 
pour  le  compte  desdits  États  ou  faisant  valoir  des  droits 
cédés  par  eux,  ou 

(ii)  à  propos  de  questions  de  personnel. 

Les  biens  et  avoirs  de  l'Agence,  où  qu'ils  se  trouvent  situés  et 
quels  qu'en  soient  les  détenteurs,  sont  à  l'abri  de  toutes 
formes  de  saisie,  d'opposition  ou  d'exécution  avant  qu'un 
jugement  ou  une  sentence  arbitrale  n'ait  été  définitivement 
rendu  contre  l'Agence. 

Article  45 
Avoirs 

a)  Les  biens  et  avoirs  de  l'Agence,  où  qu'ils  se  trouvent  situés 
et  quels  qu'en  soient  les  détenteurs,  sont  exempts  de  perquisi- 
tion, réquisition,  confiscation,  expropriation  ou  de  toute  autre 
forme  de  saisie  par  voie  exécutive  ou  législative; 

b)  dans  la  mesure  nécessaire  à  l'accomplissement  de  ses 
opérations,  en  application  de  la  présente  Convention,  tous  les 
biens  et  avoirs  de  l'Agence  sont  exempts  de  restrictions, 
réglementations,  contrôles  et  moratoires  de  toute  nature, 
étant  entendu  que  les  biens  et  avoirs  acquis  par  l'Agence  du 
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guarantee,  a  reinsured  entity  or  an  investor  insured  by  a 
reinsured  entity  shall  be  free  from  applicable  foreign 
exchange  restrictions,  regulations  and  controls  in  force  in  the 
territories  of  the  member  concerned  to  the  extent  that  the 
holder,  entity  or  investor  to  whom  the  Agency  was  subrogat- 
ed was  entitled  to  such  treatment. 

(c)  For  purposes  of  this  Chapter,  the  term  "assets"  shall 
include  the  assets  of  the  Sponsorship  Trust  Fund  referred  to 
in  Annex  I  to  this  Convention  and  other  assets  administered 
by  the  Agency  in  furtherance  of  its  objective. 


Article  46 
Archives  and  Communications 

(a)  The  archives  of  the  Agency  shall  be  inviolable,  wherever 
they  may  be. 

(b)  The  official  communications  of  the  Agency  shall  be 
accorded  by  each  member  the  same  treatment  that  is  accord- 
ed to  the  official  communications  of  the  Bank. 

Article  47 
Taxes 

(a)  The  Agency,  its  assets,  property  and  income,  and  its 
operations  and  transactions  authorized  by  this  Convention, 
shall  be  immune  from  all  taxes  and  customs  duties.  The 
Agency  shall  also  be  immune  from  liability  for  the  collection 
or  payment  of  any  tax  or  duty. 

(b)  Except  in  the  case  of  local  nationals,  no  tax  shall  be 
levied  on  or  in  respect  of  expense  allowances  paid  by  the 
Agency  to  Governors  and  their  Alternates  or  on  or  in  respect 
of  salaries,  expense  allowances  or  other  emoluments  paid  by 
the  Agency  to  the  Chairman  of  the  Board,  Directors,  their 
Alternates,  the  President  or  staff  of  the  Agency. 

(c)  No  taxation  of  any  kind  shall  be  levied  on  any  investment 
guaranteed  or  reinsured  by  the  Agency  (including  any  earn- 
ings therefrom)  or  any  insurance  policies  reinsured  by  the 
Agency  (including  any  premiums  and  other  revenues  there- 
from) by  whomsoever  held: 

(i)  which  discriminates  against  such  investment  or  insur- 
ance policy  solely  because  it  is  guaranteed  or  reinsured  by 
the  Agency;  or 

(ii)  if  the  sole  jurisdictional  basis  for  such  taxation  is  the 
location  of  any  office  or  place  of  business  maintained  by 
the  Agency. 


Article  48 

Officials  of  the  Agency 

All  Governors,  Directors,  Alternates,  the  President  and  staff 
of  the  Agency: 


titulaire  d'une  garantie,  d'un  organisme  réassuré  ou  d'un 
investisseur  assuré  par  un  organisme  réassuré,  par  voie  de 
succession  ou  de  subrogation,  sont  exempts  des  restrictions, 
réglementations  et  contrôles  de  change  normalement  applica- 
bles dans  les  territoires  du  pays  membre  concerné  dans  la 
mesure  où  ledit  titulaire  d'une  garantie,  organisme  ou  inves- 
tisseur auquel  l'Agence  a  été  subrogée  avait  droit  à  une  telle 
exemption; 

c)  aux  Fins  d'application  du  présent  Chapitre,  le  terme 
«avoirs»  englobe  les  avoirs  du  Fonds  Fiduciaire  de  Parrainage 
visé  à  l'Annexe  I  de  la  présente  Convention  et  les  autres 
avoirs  administrés  par  l'Agence. 

Article  46 
Archives  et  communications 

a)  Les  archives  de  la  Banque  sont  inviolables,  où  qu'elles  se 
trouvent; 

b)  les  communications  officielles  de  l'Agence  reçoivent  de 
chaque  Etat  membre  le  même  traitement  que  les  communica- 
tions officielles  de  la  Banque. 

Article  47 
Immunités  fiscales 

a)  L'Agence,  ses  avoirs,  biens  et  revenus,  ainsi  que  ses 
opérations  et  transactions  autorisées  par  la  présente  Conven- 
tion, sont  exonérés  de  tous  impôts  et  de  tous  droits  de  douane. 
L'Agence  est  également  exemptée  de  toute  responsabilité 
concernant  le  recouvrement  ou  le  paiement  de  tous  droits  ou 
impôts; 

b)  sauf  dans  le  cas  de  nationaux  du  pays  où  ils  exercent  leurs 
fonctions,  aucun  impôt  n'est  perçu  sur  les  indemnités  payées 
par  l'Agence  aux  Gouverneurs  et  à  leurs  suppléants,  ni  sur  les 
traitements,  indemnités  et  autres  émoluments  payés  par 
l'Agence  au  Président  du  Conseil  d'Administration,  aux 
Administrateurs,  aux  suppléants  et  au  Président  de  l'Agence 
ou  à  son  personnel; 

c)  aucun  impôt  de  quelque  nature  que  ce  soit  n'est  perçu  sur 
les  investissements  garantis  ou  réassurés  par  l'Agence  (y 
compris  les  gains  en  provenant)  ni  sur  les  polices  d'assurance 
réassurées  par  l'Agence  (y  compris  toutes  primes  et  autres 
recettes  y  afférentes),  quel  qu'en  soit  le  détenteur  : 

(i)  si  cet  impôt  constitue  une  mesure  discriminatoire 
contre  cet  investissement  ou  cette  police  d'assurance  prise 
uniquement  parce  que  l'assurance  ou  la  réassurance  a  été 
délivrée  par  l'Agence,  ou 

(ii)  si  le  seul  fondement  juridique  d'un  tel  impôt  est  l'em- 
placement de  tout  bureau  ou  établissement  de  l'Agence. 

Article  48 

Personnes  exerçant  des  fonctions  à  l'Agence 

Les  Gouverneurs,  les  Administrateurs,  les  suppléants,  le  Pré- 
sident et  le  personnel  de  l'Agence  : 
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(i)  shall  be  immune  from  legal  process  with  respect  to  acts 
performed  by  them  in  their  official  capacity; 

(ii)  not  being  local  nationals,  shall  be  accorded  the  same 
immunities  from  immigration  restrictions,  alien  registra- 
tion requirements  and  national  service  obligations,  and  the 
same  facilities  as  regards  exchange  restrictions  as  are 
accorded  by  the  members  concerned  to  the  representatives, 
officials  and  employees  of  comparable  rank  of  other  mem- 
bers; and 

(iii)  shall  be  granted  the  same  treatment  in  respect  of 
travelling  facilities  as  is  accorded  by  the  members  con- 
cerned to  representatives,  officials  and  employees  of  com- 
parable rank  of  other  members. 


(i)  ne  peuvent  faire  l'objet  de  poursuites  à  raison  des  actes 
accomplis  par  eux  dans  l'exercice  officiel  de  leurs 
fonctions, 

(ii)  bénéficient,  lorsqu'ils  ne  sont  pas  des  nationaux  de 
l'Etat  où  ils  exercent  leurs  fonctions,  des  mêmes  immunités 
en  matière  de  restrictions  à  l'immigration,  de  formalités 
d'enregistrement  des  étrangers  et  d'obligations  militaires, 
et  des  mêmes  facilités  en  matière  de  restrictions  de  change 
que  celles  qui  sont  accordées  par  les  États  membres  concer- 
nés aux  représentants,  fonctionnaires  et  employés  de  rang 
comparable  des  autres  États  membres,  et 

(iii)  bénéficient  du  même  traitement,  en  ce  qui  concerne 
les  facilités  de  voyage,  que  celui  dont  les  États  membres 
accordent  aux  représentants,  fonctionnaires  et  employés  de 
rang  comparable  des  autres  États  membres. 


Article  49 

Application  of  this  Chapter 

Each  member  shall  take  such  action  as  is  necessary  in  its  own 
territories  for  the  purpose  of  making  effective  in  terms  of  its 
own  law  the  principles  set  forth  in  this  Chapter  and  shall  inform 
the  Agency  of  the  detailed  action  which  it  has  taken. 


Article  49 

Application  du  présent  Chapitre 

Chaque  État  membre  prend,  sur  ses  propres  territoires,  toutes 
mesures  nécessaires  en  vue  d'incorporer  dans  sa  législation  les 
principes  énoncés  dans  le  présent  Chapitre;  il  informe  l'Agence 
du  détail  des  mesures  qu'il  a  prises. 


Article  50 
Waiver 

The  immunities,  exemptions  and  privileges  provided  in  this 
Chapter  are  granted  in  the  interests  of  the  Agency  and  may  be 
waived,  to  such  extent  and  upon  such  conditions  as  the  Agency 
may  determine,  in  cases  where  such  a  waiver  would  not  preju- 
dice its  interests.  The  Agency  shall  waive  the  immunity  of  any 
of  its  staff  in  cases  where,  in  its  opinion,  the  immunity  would 
impede  the  course  of  justice  and  can  be  waived  without  preju- 
dice to  the  interests  of  the  Agency. 


Article  50 

Renonciation  aux  privilèges  et  immunités 

Les  privilèges,  immunités  et  exonérations  reconnus  dans  le 
présent  Chapitre  sont  accordés  dans  l'intérêt  de  l'Agence  qui 
peut  y  renoncer,  dans  la  mesure  et  aux  conditions  qu'elle  fixe, 
dans  les  cas  où  cette  renonciation  ne  porte  pas  préjudice  aux 
intérêts  de  l'Agence.  L'Agence  lève  l'immunité  de  toute  per- 
sonne exerçant  des  fonctions  à  l'Agence  dans  les  cas  où,  à  son 
avis,  cette  immunité  entraverait  l'action  de  sa  justice  et  peut 
être  levée  sans  porter  préjudice  aux  intérêts  de  l'Agence. 


CHAPTER  VIII 

WITHDRAWAL,  SUSPENSION  OF  MEMBERSHIP  AND 
CESSATION  OF  OPERATIONS 

Article  51 

Withdrawal 

Any  member  may,  after  the  expiration  of  three  years  follow- 
ing the  date  upon  which  this  Convention  has  entered  into  force 
with  respect  to  such  member,  withdraw  from  the  Agency  at  any 
time  by  giving  notice  in  writing  to  the  Agency  at  its  principal 
office.  The  Agency  shall  notify  the  Bank,  as  depository  of  this 
Convention,  of  the  receipt  of  such  notice.  Any  withdrawal  shall 
become  effective  ninety  days  following  the  date  of  the  receipt  of 
such  notice  by  the  Agency.  A  member  may  revoke  such  notice 
as  long  as  it  has  not  become  effective. 


CHAPITRE  VIII 

DÉMISSION,  SUSPENSION  D'UN  ÉTAT  MEMBRE  ET 
CESSATION  DES  OPÉRATIONS 

Article  51 

Démission 

Tout  État  membre  peut,  après  l'expiration  d'une  période  de 
trois  ans  à  compter  de  la  date  à  laquelle  la  présente  Convention 
est  entrée  en  vigueur  à  son  égard,  se  retirer  à  tout  moment  de 
l'Agence  en  lui  notifiant  par  écrit  sa  décision  à  son  siège. 
L'Agence  avise  la  Banque,  dépositaire  de  la  présente  Conven- 
tion, de  la  réception  de  ladite  notification.  La  démission  prend 
effet  90  jours  après  la  date  de  la  réception  de  la  notification  de 
l'État  membre  par  l'Agence.  Tout  État  membre  peut  révoquer 
sa  notification  tant  qu'elle  n'a  pas  pris  effet. 
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Article  52 
Suspension  of  Membership 

(a)  If  a  member  fails  to  fulfill  any  of  its  obligations  under 
this  Convention,  the  Council  may,  by  a  majority  of  its 
members  exercising  a  majority  of  the  total  voting  power, 
suspend  its  membership. 

(b)  While  under  suspension  a  member  shall  have  no  rights 
under  this  Convention,  except  for  the  right  of  withdrawal  and 
other  rights  provided  in  this  Chapter  and  Chapter  IX,  but 
shall  remain  subject  to  all  its  obligations. 

(c)  For  purposes  of  determining  eligibility  for  a  guarantee  or 
reinsurance  to  be  issued  under  Chapter  III  or  Annex  I  to  this 
Convention,  a  suspended  member  shall  not  be  treated  as  a 
member  of  the  Agency. 

(d)  The  suspended  member  shall  automatically  cease  to  be  a 
member  one  year  from  the  date  of  its  suspension  unless  the 
Council  decides  to  extend  the  period  of  suspension  or  to 
restore  the  member  to  good  standing. 


Article  53 

Rights  and  Duties  of  States  Ceasing  to  be  Members 

(a)  When  a  State  ceases  to  be  a  member,  it  shall  remain 
liable  for  all  its  obligations,  including  its  contingent  obliga- 
tions, under  this  Convention  which  shall  have  been  in  effect 
before  the  cessation  of  its  membership. 
{b)  Without  prejudice  to  Section  (a)  above,  the  Agency  shall 
enter  into  an  arrangement  with  such  State  for  the  settlement 
of  their  respective  claims  and  obligations.  Any  such  arrange- 
ment shall  be  approved  by  the  Board. 

Article  54 

Suspension  of  Operations 

(a)  The  Board  may,  whenever  it  deems  it  justified,  suspend 
the  issuance  of  new  guarantees  for  a  specified  period. 
{b)  In  an  emergency,  the  Board  may  suspend  all  activities  of 
the  Agency  for  a  period  not  exceeding  the  duration  of  such 
emergency,  provided  that  necessary  arrangements  shall  be 
made  for  the  protection  of  the  interests  of  the  Agency  and  of 
third  parties. 

(c)  The  decision  to  suspend  operations  shall  have  no  effect  on 
the  obligations  of  the  members  under  this  Convention  or  on 
the  obligations  of  the  Agency  towards  holders  of  a  guarantee 
or  reinsurance  policy  or  towards  third  parties. 


Article  52. 
Suspension  d'un  État  membre 

a)  Si  un  État  membre  manque  à  l'une  quelconque  des  obliga- 
tions qui  lui  incombent  en  vertu  de  la  présente  Convention,  le 
Conseil  des  Gouverneurs  peut  le  suspendre  par  décision  prise 
à  la  majorité  des  États  membres  et  du  nombre  total  des  voix; 

b)  pendant  sa  suspension,  l'État  membre  concerné  ne  dispose 
d'aucun  droit  en  vertu  de  la  présente  Convention,  à  l'excep- 
tion du  droit  de  démission  et  des  autres  droits  prévus  dans  le 
présent  Chapitre  et  au  Chapitre  IX,  mais  il  reste  astreint  à 
toutes  ses  obligations; 

c)  lorsqu'on  doit  déterminer  si  un  État  membre  suspendu 
peut  prétendre  à  une  garantie  ou  à  une  réassurance  confor- 
mément au  Chapitre  III  ou  à  l'Annexe  I  de  la  présente 
Convention,  ledit  État  membre  n'est  pas  traité  comme  un 
État  membre  de  l'Agence; 

d)  l'État  membre  suspendu  perd  automatiquement  sa  qualité 
d'État  membre  un  an  après  la  date  de  sa  suspension,  à  moins 
que  le  Conseil  des  Gouverneurs  ne  décide  de  prolonger  la 
période  de  suspension  ou  de  le  réhabiliter. 

Article  53 

Droits  et  devoirs  des  États  qui  cessent  d'être  membres 

a)  Quand  un  État  cesse  d'être  membre  de  l'Agence,  il  reste 
tenu  par  toutes  ses  obligations,  y  compris  les  obligations 
conditionnelles  lui  incombant  en  vertu  de  la  présente  Conven- 
tion qu'il  a  contractées  avant  d'avoir  cessé  d'être  membre; 

b)  sans  préjudice  de  la  Section  a)  ci-dessus,  l'Agence  et  ledit 
État  prennent  des  dispositions  pour  le  règlement  de  leurs 
créances  et  obligations  respectives.  Ces  dispositions  doivent 
être  approuvées  par  le  Conseil  d'Administration. 

Article  54 
Suspension  des  opérations 

a)  Le  Conseil  d'Administration  peut,  lorsqu'il  l'estime  justi- 
fié, suspendre  l'octroi  de  nouvelles  garanties  pour  une  période 
déterminée; 

b)  dans  des  circonstances  exceptionnelles,  le  Conseil  d'Admi- 
nistration peut  suspendre  toutes  les  activités  de  l'Agence 
jusqu'au  retour  d'une  situation  normale,  étant  entendu  que 
les  dispositions  nécessaires  sont  prises  pour  la  protection  des 
intérêts  de  l'Agence  et  des  tiers; 

c)  la  décision  de  suspendre  les  opérations  n'a  aucun  effet  sur 
les  obligations  incombant  aux  États  membres  en  vertu  de  la 
présente  Convention  ni  sur  les  obligations  de  l'Agence  vis-à- 
vis  des  titulaires  d'une  garantie  ou  d'une  police  de  réassu- 
rance ou  vis-à-vis  de  tiers. 
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Article  55 
Liquidation 

(a)  The  Council,  by  special  majority,  may  decide  to  cease 
operations  and  to  liquidate  the  Agency.  Thereupon  the 
Agency  shall  forthwith  cease  all  activities,  except  those  inci- 
dent to  the  orderly  realization,  conservation  and  preservation 
of  assets  and  settlement  of  obligations.  Until  final  settlement 
and  distribution  of  assets,  the  Agency  shall  remain  in  exist- 
ence and  all  rights  and  obligations  of  members  under  this 
Convention  shall  continue  unimpaired. 
{b)  No  distribution  of  assets  shall  be  made  to  members  until 
all  liabilities  to  holders  of  guarantees  and  other  creditors 
shall  have  been  discharged  or  provided  for  and  until  the 
Council  shall  have  decided  to  make  such  distribution. 
(c)  Subject  to  the  foregoing,  the  Agency  shall  distribute  its 
remaining  assets  to  members  in  proportion  to  each  member's 
share  in  the  subscribed  capital.  The  Agency  shall  also  distrib- 
ute any  remaining  assets  of  the  Sponsorship  Trust  Fund 
referred  to  in  Annex  1  to  this  Convention  to  sponsoring 
members  in  the  proportion  which  the  investments  sponsored 
by  each  bears  to  the  total  of  sponsored  investments.  No 
member  shall  be  entitled  to  its  share  in  the  assets  of  the 
Agency  or  the  Sponsorship  Trust  Fund  unless  that  member 
has  settled  all  outstanding  claims  by  the  Agency  against  it. 
Every  distribution  of  assets  shall  be  made  at  such  times  as  the 
Council  shall  determine  and  in  such  manner  as  it  shall  deem 
fair  and  equitable. 


Article  55 
Dissolution 

a)  Le  Conseil  des  Gouverneurs  peut  décider,  à  la  majorité 
spéciale,  de  cesser  les  opérations  de  l'Agence  et  de  la  dissou- 
dre. A  la  suite  de  cette  décision,  l'Agence  met  immédiate- 
ment fin  à  ses  activités,  à  l'exception  de  celles  se  rapportant  à 
la  réalisation,  à  la  conservation  et  à  la  préservation  normales 
de  ses  avoirs  ainsi  qu'au  règlement  de  ses  obligations.  Jus- 
qu'au jour  du  règlement  définitif  de  ses  obligations  et  de  la 
distribution  de  ses  avoirs,  l'Agence  conserve  sa  personnalité 
juridique  et  tous  les  droits  et  obligations  de  ses  membres 
découlant  de  la  présente  Convention  demeurent  inchangés; 

b)  aucune  distribution  des  avoirs  n'a  lieu  au  profit  des  États 
membres  avant  que  toutes  les  obligations  vis-à-vis  des  inves- 
tisseurs assurés  et  des  autres  créanciers  aient  été  éteintes  ou 
que  leur  règlement  ait  été  assuré  et  que  le  Conseil  des 
Gouverneurs  ait  décidé  de  procéder  à  ladite  distribution; 

c)  sous  réserve  de  ce  qui  précède,  l'Agence  distribue  ses 
avoirs  entre  ses  membres  proportionnellement  à  leur  part  du 
capital  souscrit.  L'Agence  distribue  également  tout  solde  des 
avoirs  du  Fonds  Fiduciaire  de  Parrainage  entre  les  États 
membres  parrains  au  prorata  de  la  part  du  total  des  investis- 
sements parrainés  que  représentent  les  investissements  par- 
rainés par  chacun  d'eux.  Aucun  État  membre  ne  peut  préten- 
dre à  sa  part  des  avoirs  de  l'Agence  ou  du  Fonds  Fiduciaire 
de  Parrainage  avant  d'avoir  réglé  toutes  ses  dettes  vis-à-vis  de 
l'Agence.  Le  Conseil  des  Gouverneurs  détermine,  selon  des 
modalités  qu'il  estime  justes  et  équitables,  la  date  de  toute 
distribution  des  avoirs. 


CHAPTER  IX 
SETTLEMENT  OF  DISPUTES 
Article  56 

Interpretation  and  Application  of  the  Convention 

(a)  Any  question  of  interpretation  or  application  of  the 
provisions  of  this  Convention  arising  between  any  member  of 
the  Agency  and  the  Agency  or  among  members  of  the 
Agency  shall  be  submitted  to  the  Board  for  its  decision.  Any 
member  which  is  particularly  affected  by  the  question  and 
which  is  not  otherwise  represented  by  a  national  in  the  Board 
may  send  a  representative  to  attend  any  meeting  of  the  Board 
at  which  such  question  is  considered. 

(b)  In  any  case  where  the  Board  has  given  a  decision  under 
Section  (a)  above,  any  member  may  require  that  the  question 
be  referred  to  the  Council,  whose  decision  shall  be  final. 
Pending  the  result  of  the  referral  to  the  Council,  the  Agency 
may,  so  far  as  it  deems  necessary,  act  on  the  basis  of  the 
decision  of  the  Board. 


CHAPITRE  IX 
RÈGLEMENT  DES  DIFFÉRENDS 

Article  56 

Interprétation  et  application  de  la  Convention 

a)  Toute  question  d'interprétation  ou  d'application  des  dispo- 
sitions de  la  présente  Convention  opposant  un  État  membre  à 
l'Agence  ou  des  États  membres  entre  eux  est  soumise  à  la 
décision  du  Conseil  d'Administration.  Si  la  question  affecte 
particulièrement  un  État  membre  non  déjà  représenté  par  un 
de  ses  nationaux  au  Conseil  d'Administration,  cet  État 
membre  a  la  faculté  d'envoyer  un  représentant  à  toute  séance 
du  Conseil  d'Administration  à  laquelle  ladite  question  est 
examinée; 

b)  dans  toute  affaire  où  le  Conseil  d'Administration  a  rendu 
une  décision  en  vertu  de  la  Section  a)  ci-dessus,  tout  État 
membre  peut  demander  que  la  question  soit  portée  devant  le 
Conseil  des  Gouverneurs,  dont  la  décision  est  sans  appel.  En 
attendant  que  le  Conseil  des  Gouverneurs  ait  statué,  l'Agence 
peut,  dans  la  mesure  où  elle  l'estime  nécessaire,  agir  sur  la 
base  de  la  décision  du  Conseil  d'Administration. 
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Article  57 

Disputes  between  the  Agency  and  Members 

(a)  Without  prejudice  to  the  provisions  of  Article  56  and 
Section  (b)  of  this  Article,  any  dispute  between  the  Agency 
and  a  member  or  an  agency  thereof  and  any  dispute  betwen 
the  Agency  and  a  country  (or  agency  thereof)  which  has 
ceased  to  be  a  member,  shall  be  settled  in  accordance  with 
the  procedure  set  out  in  Annex  II  to  this  Convention. 

(b)  Disputes  concerning  claims  of  the  Agency  acting  as 
subrogee  of  an  investor  shall  be  settled  in  accordance  with 
either: 

(i)  the  procedure  set  out  in  Annex  II  to  this  Convention,  or 

(ii)  an  agreement  to  be  entered  into  between  the  Agency 
and  the  member  concerned  on  an  alternative  method  or 
methods  for  the  settlement  of  such  disputes. 

In  the  latter  case,  Annex  II  to  this  Convention  shall  serve  as  a 
basis  for  such  an  agreement  which  shall,  in  each  case,  be 
approved  by  the  Board  by  special  majority  prior  to  the 
undertaking  by  the  Agency  of  operations  in  the  territories  of 
the  member  concerned. 


Article  58 

Disputes  Involving  Holders  of  a  Guarantee  or  Reinsurance 

Any  dispute  arising  under  a  contract  of  guarantee  or  reinsur- 
ance between  the  parties  thereto  shall  be  submitted  to  arbitra- 
tion for  final  determination  in  accordance  with  such  rules  as 
shall  be  provided  for  or  referred  to  in  the  contract  of  guarantee 
or  reinsurance. 

CHAPTER  X 
AMENDMENTS 
Article  59 
Amendment  by  Council 

(a)  This  Convention  and  its  Annexes  may  be  amended  by 
vote  of  three-fifths  of  the  Governors  exercising  four-fifths  of 
the  total  voting  power,  provided  that: 

(i)  any  amendment  modifying  the  right  to  withdraw  from 
the  Agency  provided  in  Article  51  or  the  limitation  on 
liability  provided  in  Section  (d)  of  Article  8  shall  require 
the  affirmative  vote  of  all  Governors;  and 

(ii)  any  amendments  modifying  the  loss-sharing  arrange- 
ment provided  in  Articles  1  and  3  of  Annex  I  to  this 
Convention  which  will  result  in  an  increase  in  any  mem- 
ber's liability  thereunder  shall  require  the  affirmative  vote 
of  the  Governor  of  each  such  member. 

(b)  Schedules  A  and  B  to  this  Convention  may  be  amended 
by  the  Council  by  special  majority. 


Article  57 

Différends  entre  l'Agence  et  les  États  membres 

a)  Sans  préjudice  des  dispositions  de  l'Article  56  et  de  la 
Section  b)  du  présent  Article,  tout  différend  entre  l'Agence  et 
un  État  membre  ou  un  organisme  d'un  État  membre  et  tout 
différend  entre  l'Agence  et  un  pays  qui  a  cessé  d'être  un  État 
membre  (ou  un  organisme  dudit  pays)  est  réglé  conformé- 
ment à  la  procédure  décrite  à  l'Annexe  II  de  la  présente 
Convention; 

b)  les  différends  concernant  des  créances  de  l'Agence  agis- 
sant en  qualité  de  subrogée  d'un  investisseur  sont  réglés 
conformément  : 

(i)  soit  à  la  procédure  décrite  à  l'Annexe  II  de  la  présente 
Convention, 

(ii)  soit  à  un  accord  devant  être  conclu  entre  l'Agence  et 
l'État  membre  concerné  prévoyant  une  autre  méthode  ou 
d'autres  méthodes  de  règlement  desdits  différends. 

Dans  ce  dernier  cas,  l'Annexe  II  de  la  présente  Convention 
sert  de  base  à  la  rédaction  dudit  accord  qui,  dans  chaque  cas, 
doit  être  approuvé  par  le  Conseil  d'Administration  à  la 
majorité  spéciale  avant  que  l'Agence  n'entreprenne  des  opé- 
rations dans  les  territoires  de  l'État  membre  concerné.  ■ 

Article  58 

Différends  auxquels  sont  parties  des  investisseurs  assurés  ou 
réassurés 

Tout  différend  opposant  les  parties  à  un  contrat  d'assurance 
ou  de  réassurance  et  concernant  ledit  contrat  est  soumis  à 
arbitrage;  la  sentence  est  sans  appel  et  la  procédure  applicable 
est  celle  qui  est  décrite  ou  mentionnée  dans  le  contrat  d'assu- 
rance ou  de  réassurance. 

CHAPITRE  X 
AMENDEMENTS 
Article  59 

Amendement  par  le  Conseil  des  Gouverneurs 

a)  La  présente  Convention  et  ses  Annexes  peuvent  être  modi- 
fiées par  une  décision  adoptée  par  les  trois  cinquièmes  des 
Gouverneurs  de  pays  détenant  les  quatre  cinquièmes  du 
nombre  total  des  voix;  il  est  toutefois  entendu  que  : 

(i)  tout  amendement  modifiant  le  droit  d'un  État  membre 
de  se  retirer  de  l'Agence  prévu  à  l'Article  51  ou  la  limita- 
tion de  la  responsabilité  prévue  par  la  Section  d)  de 
l'Article  8  ne  peut  être  adopté  que  s'il  est  approuvé  par  les 
Gouverneurs  à  l'unanimité,  et 

(ii)  tout  amendement  modifiant  les  dispositions  relatives 
au  partage  des  pertes  figurant  aux  Articles  1  à  3  de 
l'Annexe  I  de  la  présente  Convention  qui  aurait  pour  effet 
d'accroître  les  obligations  incombant  à  ce  titre  à  un  État 
membre  quelconque  doit  être  approuvé  par  le  Gouverneur 
dudit  État  membre; 
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(c)  If  an  amendment  affects  any  provision  of  Annex  I  to  this 
Convention,  total  votes  shall  include  the  additional  votes 
allotted  under  Article  7  of  such  Annex  to  sponsoring  mem- 
bers and  countries  hosting  sponsored  investments. 


b)  les  Appendices  A  et  B  de  la  présente  Convention  peuvent 
être  amendés  par  le  Conseil  des  Gouverneurs  par  une  décision 
adoptée  à  la  majorité  spéciale; 

c)  si  un  amendement  a  un  effet  sur  une  disposition  quelcon- 
que de  l'Annexe  I  de  la  présente  Convention,  le  nombre  total 
de  voix  doit  comprendre  les  voix  additionnelles  attribuées  en 
vertu  de  l'Article  7  de  ladite  Annexe  aux  États  membres 
parrains  et  aux  pays  où  sont  réalisés  les  investissements 
parrainés. 


Article  60 
Procedure 

Any  proposal  to  amend  this  Convention,  whether  emanating 
from  a  member  or  a  Governor  or  a  Director,  shall  be  com- 
municated to  the  Chairman  of  the  Board  who  shall  bring  the 
proposal  before  the  Board.  If  the  proposed  amendment  is 
recommended  by  the  Board,  it  shall  be  submitted  to  the  Council 
for  approval  in  accordance  with  Article  59.  When  an  amend- 
ment has  been  duly  approved  by  the  Council,  the  Agency  shall 
so  certify  by  formal  communication  addressed  to  all  members. 
Amendments  shall  enter  into  force  for  all  members  ninety  days 
after  the  date  of  the  formal  communication  unless  the  Council 
shall  specify  a  different  date. 


Article  60 
Procédure 

Toute  proposition  tendant  à  apporter  des  amendements  à  la 
présente  Convention,  qu'elle  émane  d'un  État  membre,  d'un 
Gouverneur  ou  d'un  Administrateur,  est  communiquée  au  Pré- 
sident du  Conseil  d'Administration,  qui  en  saisit  le  Conseil 
d'Administration.  Si  le  Conseil  d'Administration  recommande 
l'adoption  de  l'amendement  proposé,  celui-ci  est  soumis  au 
Conseil  des  Gouverneurs  pour  approbation  conformément  à 
l'Article  59.  Lorsqu'un  amendement  a  été  dûment  approuvé  par 
le  Conseil  des  Gouverneurs,  l'Agence  en  certifie  l'acceptation 
par  une  communication  officielle  adressée  à  tous  les  États 
membres.  Les  amendements  entrent  en  vigueur  vis-à-vis  de  tous 
les  États  membres  90  jours  après  la  date  de  la  communication 
officielle,  à  moins  que  le  Conseil  des  Gouverneurs  ne  spécifie  un 
délai  différent. 


CHAPTER  XI 
FINAL  PROVISIONS 
Article  61 
Entry  into  Force 

(a)  This  Convention  shall  be  open  for  signature  on  behalf  of 
all  members  of  the  Bank  and  Switzerland  and  shall  be 
subject  to  ratification,  acceptance  or  approval  by  the  signato- 
ry States  in  accordance  with  their  constitutional  procedures. 

(b)  This  Convention  shall  enter  into  force  on  the  day  when 
not  less  than  five  instruments  of  ratification,  acceptance  or 
approval  shall  have  been  deposited  on  behalf  of  signatory 
States  in  Category  One,  and  not  less  than  fifteen  such 
instruments  shall  have  been  deposited  on  behalf  of  signatory 
States  in  Category  Two;  provided  that  total  subscriptions  of 
these  States  amount  to  not  less  than  one-third  of  the  author- 
ized capital  of  the  Agency  as  prescribed  in  Article  5. 

(c)  For  each  State  which  deposits  its  instrument  of  ratifica- 
tion, acceptance  or  approval  after  this  Convention  shall  have 
entered  into  force,  this  Convention  shall  enter  into  force  on 
the  date  of  such  deposit. 

(d)  If  this  Convention  shall  not  have  entered  into  force 
within  two  years  after  its  opening  for  signature,  the  President 
of  the  Bank  shall  convene  a  conference  of  interested  countries 
to  determine  the  future  course  of  action. 


CHAPITRE  XI 
DISPOSITIONS  FINALES 
Article  61 
Entrée  en  vigueur 

a)  La  présente  Convention  est  ouverte  à  la  signature  de  tous 
les  États  membres  de  la  Banque  et  de  la  Suisse  et  ratifiée, 
acceptée  ou  approuvée  par  les  États  signataires  conformé- 
ment à  leurs  procédures  constitutionnelles; 

b)  la  présente  Convention  entre  en  vigueur  à  la  date  à 
laquelle  au  moins  cinq  instruments  de  ratification,  d'accepta- 
tion ou  d'approbation  ont  été  déposé  au  nom  d'États  signatai- 
res de  la  Catégorie  I,  et  à  laquelle  au  moins  quinze  instru- 
ments de  même  nature  ont  été  déposés  au  nom  d'États 
signataires  de  la  Catégorie  II;  il  est  entendu  toutefois  que  le 
total  des  souscriptions  de  ces  pays  ne  doit  pas  être  inférieur  à 
un  tiers  du  capital  autorisé  de  l'Agence  conformément  aux 
dispositions  de  l'Article  5; 

c)  pour  chaque  État  déposant  son  instrument  de  ratification, 
d'acceptation  ou  d'approbation  après  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  Convention,  celle-ci  entre  en  vigueur  à  la  date  du 
dépôt  dudit  instrument; 

d)  si  la  présente  Convention  n'est  pas  entrée  en  vigueur  dans 
les  deux  ans  suivant  son  ouverture  à  la  signature,  le  Président 
de  la  Banque  convoque  une  conférence  des  pays  intéressés 
pour  déterminer  les  mesures  à  prendre. 
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Article  62 

Inaugural  Meeting 

Upon  entry  into  force  of  this  Convention,  the  President  of  the 
Bank  shall  call  the  inaugural  meeting  of  the  Council.  This 
meeting  shall  be  held  at  the  principal  office  of  the  Agency 
within  sixty  days  from  the  date  on  which  this  Convention  has 
entered  into  force  or  as  soon  as  practicable  thereafter. 

Article  63 
Depository 

Instruments  of  ratification,  acceptance  or  approval  of  this 
Convention  and  amendments  thereto  shall  be  deposited  with  the 
Bank  which  shall  act  as  the  depository  of  this  Convention.  The 
depository  shall  transmit  certified  copies  of  this  Convention  to 
States  members  of  the  Bank  and  to  Switzerland. 


Article  64 
Registration 

The  depository  shall  register  this  Convention  with  the 
Secretariat  of  the  United  Nations  in  accordance  with  Article 
102  of  the  Charter  of  the  United  Nations  and  the  Regulations 
thereunder  adopted  by  the  General  Assembly. 

Article  65 
Notification 

The  depository  shall  notify  all  signatory  States  and,  upon  the 
entry  into  force  of  this  Convention,  the  Agency  of  the  following: 

(a)  signatures  of  this  Convention; 

(b)  deposits  of  instruments  of  ratification,  acceptance  and 
approval  in  accordance  with  Article  63; 

(c)  the  date  on  which  this  Convention  enters  into  force  in 
accordance  with  Article  61; 

(d)  exclusions  from  territorial  application  pursuant  to 
Article  66;  and 

(e)  withdrawal  of  a  member  from  the  Agency  pursuant  to 
Article  51. 

Article  66 

Territorial  Application 

This  Convention  shall  apply  to  all  territories  under  the 
jurisdiction  of  a  member  including  the  territories  for  whose 
international  relations  a  member  is  responsible,  except  those 
which  are  excluded  by  such  member  by  written  notice  to  the 
depository  of  this  Convention  either  at  the  time  of  ratification, 
acceptance  or  approval  or  subsequently. 


Article  62 

Séance  inaugurale 

Aussitôt  que  la  présente  Convention  entre  en  vigueur,  le 
Président  de  la  Banque  convoque  le  Conseil  des  Gouverneurs 
pour  une  séance  inaugurale.  Cette  séance  a  lieu  au  siège  de 
l'Agence  dans  les  60  jours  suivant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  Convention. 

Article  63 
Dépositaire 

Les  instruments  de  ratification,  d'acceptation  ou  d'approba- 
tion relatifs  à  la  présente  Convention  et  aux  amendements  qui 
peuvent  y  être  apportés  sont  déposés  auprès  de  la  Banque  qui 
agit  en  qualité  de  dépositaire  de  la  présente  Convention.  Le 
dépositaire  fait  parvenir  des  copies  certifiées  conformes  de  la 
présente  Convention  aux  États  membres  de  la  Banque  et  à  la 
Suisse. 

Article  64 
Enregistrement 

Le  dépositaire  enregistre  la  présente  Convention  au  Secréta- 
riat de  l'Organisation  des  Nations  Unies  conformément  à  l'Ar- 
ticle 102  de  la  Charte  des  Nations  Unies  et  du  règlement  y 
relatif  adopté  par  l'Assemblée  générale. 

Article  65 
Notification 

Le  dépositaire  notifie  à  tous  les  États  signataires  et,  dès 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention,  à  l'Agence  : 

a)  les  signatures  de  la  présente  Convention; 

b)  le  dépôt  des  instruments  de  ratification,  d'acceptation  et 
d'approbation  visée  à  l'Article  63; 

c)  la  date  à  laquelle  la  présente  Convention  entre  en  vigueur 
conformément  aux  dispositions  de  l'Article  61; 

d)  les  notifications  de  non-applicabilité  territoriale  visées  à 
l'Article  66;  et 

e)  la  démission  d'un  État  membre  de  l'Agence  conformément 
à  l'Article  51. 

Article  66 

Applicabilité  territoriale 

La  présente  Convention  est  applicable  à  tous  les  territoires 
qui  se  trouvent  sous  la  juridiction  d'un  État  membre,  y  compris 
les  territoires  où  un  État  membre  est  responsable  des  relations 
internationales,  à  l'exception  des  territoires  qu'un  État  membre 
exclut  par  notification  écrite  adressée  au  dépositaire  de  la 
présente  Convention  à  l'époque  de  la  ratification,  de  l'accepta- 
tion ou  de  l'approbation,  ou  ultérieurement. 
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Article  67  Article  67 


Periodic  Reviews 

(a)  The  Council  shall  periodically  undertake  comprehensive 
reviews  of  the  activities  of  the  Agency  as  well  as  the  results 
achieved  with  a  view  to  introducing  any  changes  required  to 
enhance  the  Agency's  ability  to  serve  its  objectives. 

(b)  The  first  such  review  shall  take  place  five  years  after  the 
entry  into  force  of  this  Convention.  The  dates  of  subsequent 
reviews  shall  be  determined  by  the  Council. 


DONE  at  Seoul,  in  a  single  copy  which  shall  remain  deposit- 
ed in  the  archives  of  the  International  Bank  for  Reconstruction 
and  Development,  which  has  indicated  by  its  signature  below  its 
agreement  to  fulfill  the  functions  with  which  it  is  charged  under 
this  Convention. 


Révisions  périodiques 

a)  Le  Conseil  des  Gouverneurs  entreprend  périodiquement 
un  examen  approfondi  des  activités  de  l'Agence  et  des  résul- 
tats qu'elle  a  obtenus  en  vue  d'adopter  toute  modification 
nécessaire  pour  mettre  l'Agence  mieux  à  même  d'atteindre 
ses  objectifs; 

b)  le  premier  de  ces  examens  a  lieu  cinq  ans  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  Convention.  Le  Conseil  des  Gouver- 
neurs détermine  la  date  des  examens  ultérieurs. 

FAIT  à  Séoul,  en  un  seul  exemplaire,  qui  sera  déposé  aux 
archives  de  la  Banque  Internationale  pour  la  Reconstruction  et 
le  Développement  qui  a  indiqué  par  sa  signature  apposée  ci-des- 
sous qu'elle  acceptait  de  remplir  les  fonctions  dont  elle  est 
chargée  en  vertu  de  la  présente  Convention. 


ANNEX  I 

GUARANTEES  OF  SPONSORED  INVESTMENTS 
UNDER  ARTICLE  24 

Article  1 

Sponsorship 

(a)  Any  member  may  sponsor  for  guarantee  an  investment 
to  be  made  by  an  investor  of  any  nationality  or  by  investors 
of  any  or  several  nationalities. 

(b)  Subject  to  the  provisions  of  Sections  (b)  and  (c)  of 
Article  3  of  this  Annex,  each  sponsoring  member  shall  share 
with  the  other  sponsoring  members  in  losses  under  guarantees 
of  sponsored  investments,  when  and  to  the  extent  that  such 
losses  cannot  be  covered  out  of  the  Sponsorship  Trust  Fund 
referred  to  in  Article  2  of  this  Annex,  in  the  proportion  which 
the  amount  of  maximum  contingent  liability  under  the  guar- 
antees of  investments  sponsored  by  it  bears  to  the  total 
amount  of  maximum  contingent  liability  under  the  guaran- 
tees of  investments  sponsored  by  all  members. 

(c)  In  its  decisions  on  the  issuance  of  guarantees  under  this 
Annex,  the  Agency  shall  pay  due  regard  to  the  prospects  that 
the  sponsoring  member  will  be  in  a  position  to  meet  its 
obligations  under  this  Annex  and  shall  give  priority  to  invest- 
ments which  are  co-sponsored  by  the  host  countries 
concerned. 

(d)  The  Agency  shall  periodically  consult  with  sponsoring 
members  with  respect  to  its  operations  under  this  Annex. 


ANNEXE  I 

GARANTIE  D'INVESTISSEMENTS  PARRAINÉS  EN 
APPLICATION  DE  L'ARTICLE  24 

Article  I 

Parrainage 

a)  Tout  État  membre  peut  parrainer  la  garantie  d'un  inves- 
tissement que  doit  (doivent)  effectuer  un  investisseur  d'une 
nationalité  quelconque  ou  des  investisseurs  d'une  ou  de  plu- 
sieurs nationalités,  quelles  qu'elles  soient; 

b)  sous  réserve  des  dispositions  des  Sections  b)  et  c)  de 
l'Article  3  de  la  présente  Annexe,  chaque  État  membre 
parrain  prend  en  charge  avec  les  autres  États  membres 
parrains  les  pertes  couvertes  par  les  garanties  délivrées  au 
titre  d'investissements  parrainés,  lorsque  et  dans  la  mesure  où 
lesdites  pertes  ne  peuvent  être  financées  par  les  ressources  du 
Fonds  Fiduciaire  de  Parrainage  visé  à  l'Article  2  de  la 
présente  Annexe,  au  prorata  du  rapport  entre  le  montant  des 
engagements  maximums  pris  au  titre  des  garanties  relatives 
aux  investissements  parrainés  par  ledit  État  membre  et  le 
total  des  engagements  maximums  pris  au  titre  des  garanties 
relatives  aux  investissements  parrainés  par  la  totalité  des 
États  membres; 

c)  pour  délivrer  des  garanties  en  application  de  la  présente 
Annexe,  l'Agence  tient  dûment  compte  de  la  mesure  dans 
laquelle  il  est  vraisemblable  que  l'État  membre  parrain  sera 
en  mesure  de  s'acquitter  de  ses  obligations  au  titre  de  la 
présente  Annexe  et  donne  la  priorité  aux  investissements 
coparrainés  par  les  pays  d'accueil  concernés; 

d)  l'Agence  procède  périodiquement  à  des  consultations  avec 
les  États  membres  parrains  au  sujet  de  ses  opérations  relevant 
du  présent  Chapitre. 
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Article  2 
Sponsorship  Trust  Fund 

(a)  Premiums  and  other  revenues  attributable  to  guarantees 
of  sponsored  investments,  including  returns  on  the  investment 
of  such  premiums  and  revenues,  shall  be  held  in  a  separate 
account  which  shall  be  called  the  Sponsorship  Trust  Fund. 

(b)  All  administrative  expenses  and  payments  on  claims 
attributable  to  guarantees  issued  under  this  Annex  shall  be 
paid  out  of  the  Sponsorship  Trust  Fund. 

(c)  The  assets  of  the  Sponsorship  Trust  Fund  shall  be  held 
and  administered  for  the  joint  account  of  sponsoring  mem- 
bers and  shall  be  kept  separate  and  apart  from  the  assets  of 
the  Agency. 


Article  2 
Fonds  Fiduciaire  de  Parrainage 

a)  Le  produit  des  primes  et  autres  recettes  attribuables  aux 
garanties  accordées  à  des  investissements  parrainés,  y  com- 
pris le  produit  du  placement  desdites  primes  et  recettes,  est 
versé  à  un  compte  distinct  dénommé  le  Fonds  Fiduciaire  de 
Parrainage; 

b)  toutes  les  dépenses  d'administration  et  toutes  les  indemni- 
tés versées  au  titre  des  garanties  délivrées  en  application  de  la 
présente  Annexe  sont  réglées  au  moyen  des  ressources  du 
Fonds  Fiduciaire  de  Parrainage; 

c)  les  avoirs  du  Fonds  Fiduciaire  de  Parrainage  sont  détenus 
et  administrés  pour  le  compte  collectif  des  Etats  membres 
parrains  et  séparément  des  avoirs  de  l'Agence. 


Article  3 

Calls  on  Sponsoring  Members 

(a)  To  the  extent  that  any  amount  is  payable  by  the  Agency 
on  account  of  a  loss  under  a  sponsored  guarantee  and  such 
amount  cannot  be  paid  out  of  assets  of  the  Sponsorship  Trust 
Fund,  the  Agency  shall  call  on  each  sponsoring  member  to 
pay  into  such  Fund  its  share  of  such  amount  as  shall  be 
determined  in  accordance  with  Section  (b)  of  Article  1  of  this 
Annex. 

{b)  No  member  shall  be  liable  to  pay  any  amount  on  a  call 
pursuant  to  the  provisions  of  this  Article  if  as  a  result  total 
payments  made  by  that  member  will  exceed  the  total  amount 
of  guarantees  covering  investments  sponsored  by  it. 

(c)  Upon  the  expiry  of  any  guarantee  covering  an  investment 
sponsored  by  a  member,  the  liability  of  that  member  shall  be 
decreased  by  an  amount  equivalent  to  the  amount  of  such 
guarantee;  such  liability  shall  also  be  decreased  on  a  pro  rata 
basis  upon  payment  by  the  Agency  of  any  claim  related  to  a 
sponsored  investment  and  shall  otherwise  continue  in  effect 
until  the  expiry  of  all  guarantees  of  sponsored  investments 
outstanding  at  the  time  of  such  payment. 

(d)  If  any  sponsoring  member  shall  not  be  liable  for  an 
amount  of  a  call  pursuant  to  the  provisions  of  this  Article 
because  of  the  limitation  contained  in  Sections  (b)  and  (c) 
above,  or  if  any  sponsoring  member  shall  default  in  payment 
of  an  amount  due  in  response  to  any  such  call,  the  liability 
for  payment  of  such  amount  shall  be  shared  pro  rata  by  the 
other  sponsoring  members.  Liability  of  members  pursuant  to 
this  Section  shall  be  subject  to  the  limitation  set  forth  in 
Sections  {b)  and  (c)  above. 

(e)  Any  payment  by  a  sponsoring  member  pursuant  to  a  call 
in  accordance  with  this  Article  shall  be  made  promptly  and  in 
freely  usable  currency. 


Article  3 

Appels  aux  États  membres  parrains 

a)  Dans  la  mesure  où  l'Agence  doit  payer  tout  montant  du 
fait  d'une  perte  couverte  par  une  garantie  parrainée  et  où 
ledit  montant  ne  peut  être  payé  au  moyen  des  avoirs  du 
Fonds  Fiduciaire  de  Parrainage,  l'Agence  demande  à  chaque 
État  membre  parrain  de  verser  audit  Fonds  une  fraction 
dudit  montant  calculée  conformément  aux  dispositions  de  la 
Section  b)  de  l'Article  1  de  la  présente  Annexe; 

b)  aucun  État  membre  n'est  tenu  de  verser  un  montant 
quelconque  à  la  suite  d'une  demande  de  versement  effectuée 
en  application  du  présent  Article,  si,  de  ce  fait,  le  total  de  ses 
versements  doit  dépasser  le  total  des  garanties  couvrant  les 
investissements  parrainés  par  ledit  État  membre; 

c)  à  l'expiration  de  toute  garantie  couvrant  un  investissement 
parrainé  par  un  État  membre,  les  engagements  dudit  État 
membre  sont  réduits  d'un  montant  équivalant  à  celui  de  cette 
garantie;  ces  engagements  sont  également  réduits  proportion- 
nellement lors  du  versement  par  l'Agence  de  toute  indemnité 
se  rapportant  à  un  investissement  parrainé  et  continuent  pour 
le  reste  d'être  opposables  audit  pays  membre  jusqu'à  l'expira- 
tion de  toutes  les  garanties  d'investissements  parrainés  en 
vigueur  à  la  date  dudit  versement; 

d)  si  l'un  quelconque  des  États  membres  parrains  n'est  pas 
tenu  d'effectuer  le  versement  demandé  en  application  du 
présent  Article  à  cause  des  limites  stipulées  dans  les  Sections 
b)  et  c)  ci-dessus,  ou  si  l'un  quelconque  des  États  membres 
parrains  manque  à  son  obligation  de  verser  le  montant 
demandé,  le  versement  dudit  montant  est  pris  en  charge 
proportionnellement  par  les  autres  États  membres  parrains. 
L'obligation  imposée  aux  États  membres  par  la  présente 
Section  est  soumise  aux  limites  stipulées  dans  les  Sections  b) 
et  c)  ci-dessus; 

e)  les  États  membres  parrains  effectuent  tout  versement 
demandé  en  application  du  présent  Article  dans  les  meilleurs 
délais  et  dans  une  monnaie  librement  utilisable. 
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Article  4 

Valuation  of  Currencies  and  Refunds 

The  provisions  on  valuation  of  currencies  and  refunds  con- 
tained in  this  Convention  with  respect  to  capital  subscriptions 
shall  be  applied  mutatis  mutandis  to  funds  paid  by  members  on 
account  of  sponsored  investments. 

Article  5 
Reinsurance 

(a)  The  Agency  may,  under  the  conditions  set  forth  in 
Article  1  of  this  Annex,  provide  reinsurance  to  a  member,  an 
agency  thereof,  a  regional  agency  as  defined  in  Section  (a)  of 
Article  20  of  this  Convention  or  a  private  insurer  in  a 
member  country.  The  provisions  of  this  Annex  concerning 
guarantees  and  of  Articles  20  and  21  of  this  Convention  shall 
be  applied  mutatis  mutandis  to  reinsurance  provided  under 
this  Section. 

(b)  The  Agency  may  obtain  reinsurance  for  investments 
guaranteed  by  it  under  this  Annex  and  shall  meet  the  cost  of 
such  reinsurance  out  of  the  Sponsorship  Trust  Fund.  The 
Board  may  decide  whether  and  to  what  extent  the  loss-shar- 
ing obligation  of  sponsoring  members  referred  to  in  Section 
(b)  of  Article  1  of  this  Annex  may  be  reduced  on  account  of 
the  reinsurance  cover  obtained. 


Article  6 

Operational  Principles 

Without  prejudice  to  the  provisions  of  this  Annex,  the  provi- 
sions with  respect  to  guarantee  operations  under  Chapter  111  of 
this  Convention  and  to  financial  management  under  Chapter  IV 
of  this  Convention  shall  be  applied  mutatis  mutandis  to  guar- 
antees of  sponsored  investments  except  that: 

(i)  such  investments  shall  qualify  for  sponsorship  if  made 
in  the  territories  of  any  member,  and  in  particular  of  any 
developing  member,  by  an  investor  or  investors  eligible 
under  Section  (a)  of  Article  I  of  this  Annex,  and 

(ii)  the  Agency  shall  not  be  liable  with  respect  to  its  own 
assets  for  any  guarantee  or  reinsurance  issued  under  this 
Annex  and  each  contract  of  guarantee  or  reinsurance 
concluded  pursuant  to  this  Annex  shall  expressly  so 
provide. 


Article  7 
Voting 

For  decisions  relating  to  sponsored  investments,  each  spon- 
soring member  shall  have  one  additional  vote  for  each  10,000 
Special  Drawing  Rights  equivalent  of  the  amount  guaranteed 


Article  4 

Evaluation  des  monnaies  et  remboursements 

Les  dispositions  sur  l'évaluation  des  monnaies  et  les  rembour- 
sements qui  figurent  dans  la  présente  Convention  au  sujet  des 
souscriptions  au  capital  s'appliquent  mutatis  mutandis  aux 
versements  effectués  par  les  Etats  membres  au  titre  d'investisse- 
ments parrainés. 

Article  5 
Réassurance 

a)  l'Agence  peut,  dans  les  conditions  stipulées  à  l'Article  1 
de  la  présente  Annexe,  réassurer  un  État  membre,  ou  un 
organisme  d'un  Etat  membre,  ou  un  organisme  régional,  tel 
que  défini  à  la  Section  a)  de  l'Article  20  de  la  présente 
Convention,  ou  un  assureur  privé  d'un  État  membre.  Les 
dispositions  de  la  présente  Annexe  concernant  les  garanties  et 
les  dispositions  des  Articles  20  et  21  de  la  présente  Conven- 
tion s'appliquent  mutatis  mutandis  aux  réassurances  déli- 
vrées en  application  de  la  présente  Section; 

b)  l'Agence  peut  faire  réassurer  les  investissements  qu'elle  a 
garantis  en  application  de  la  présente  Annexe  et  prélève  sur 
le  Fonds  Fiduciaire  de  Parrainage  les  primes  de  réassurance 
correspondantes.  Le  Conseil  d'Administration  peut  décider  si 
et  dans  quelle  mesure  l'obligation  de  partage  des  pertes 
incombant  aux  États  membres  parrains  en  application  de  la 
Section  b)  de  l'Article  1  de  la  présente  Annexe  peut  être 
réduite  du  fait  de  la  couverture  de  réassurance  obtenue. 

Article  6 

Principes  régissant  les  opérations 

Sans  préjudice  des  dispositions  de  la  présente  Annexe,  les 
dispositions  du  Chapitre  III  de  la  présente  Convention  relatives 
aux  opérations  de  garantie  et  celles  du  Chapitre  IV  de  la 
présente  Convention  relatives  à  la  gestion  financière  s'appli- 
quent mutatis  mutandis  aux  garanties  relatives  aux  investisse- 
ments parrainés,  excepté  : 

(i)  que  lesdits  investissements  peuvent  être  parrainés  s'ils 
sont  effectués  dans  les  territoires  d'un  État  membre  quel 
qu'il  soit,  et  en  particulier  de  tout  État  membre  en  dévelop- 
pement, par  un  ou  plusieurs  investisseurs  autorisés  en  vertu 
de  la  Section  a)  de  l'Article  1  de  la  présente  Annexe,  et 

(ii)  que  l'Agence  n'est  pas  responsable  sur  ses  propres 
avoirs  de  toute  garantie  ou  réassurance  délivrée  en  applica- 
tion de  la  présente  Annexe  et  que  chaque  contrat  de 
garantie  ou  de  réassurance  conclu  en  vertu  de  la  présente 
Annexe  devra  contenir  une  disposition  expresse  à  cet  effet. 

Article  7 
Vote 

b)  Pour  les  décisions  relatives  à  des  investissements  parrai- 
nés, chaque  État  membre  parrain  dispose  d'une  voix  supplé- 
mentaire par  tranche  d'une  contre-valeur  de  10  000  Droits  de 
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or  reinsured  on  the  basis  of  its  sponsorship,  and  each  member 
hosting  a  sponsored  investment  shall  have  one  additional  vote 
for  each  10,000  Special  Drawing  Rights  equivalent  of  the 
amount  guaranteed  or  reinsured  with  respect  to  any  spon- 
sored investment  hosted  by  it.  Such  additional  votes  shall  be 
cast  only  for  decisions  related  to  sponsored  investments  and 
shall  otherwise  be  disregarded  in  determining  the  voting 
power  of  members. 

ANNEX  II 

SETTLEMENT  OF  DISPUTES  BETWEEN  A  MEMBER 
AND  THE  AGENCY  UNDER  ARTICLE  57 

Article  I 

Application  of  the  Annex 

All  disputes  within  the  scope  of  Article  57  of  this  Convention 
shall  be  settled  in  accordance  with  the  procedure  set  out  in  this 
Annex,  except  in  the  cases  where  the  Agency  has  entered  into 
an  agreement  with  a  member  pursuant  to  Section  (b)  (ii)  of 
Article  57. 

Article  2 
Negotiation 

The  parties  to  a  dispute  within  the  scope  of  this  Annex  shall 
attempt  to  settle  such  dispute  by  negotiation  before  seeking 
conciliation  or  arbitration.  Negotiations  shall  be  deemed  to 
have  been  exhausted  if  the  parties  fail  to  reach  a  settlement 
within  a  period  of  one  hundred  and  twenty  days  from  the  date 
of  the  request  to  enter  into  negotiation. 


Article  3 
Conciliation 

(a)  If  the  dispute  is  not  resolved  through  negotiation,  either 
party  may  submit  the  dispute  to  arbitration  in  accordance 
with  the  provisions  of  Article  4  of  this  Annex,  unless  the 
parties,  by  mutual  consent,  have  decided  to  resort  first  to  the 
conciliation  procedure  provided  for  in  this  Article. 

(b)  The  agreement  for  recourse  to  conciliation  shall  specify 
the  matter  in  dispute,  the  claims  of  the  parties  in  respect 
thereof  and,  if  available,  the  name  of  the  conciliator  agreed 
upon  by  the  parties.  In  the  absence  of  agreement  on  the 
conciliator,  the  parties  may  jointly  request  either  the  Secre- 
tary-General of  the  International  Centre  for  Settlement  of 
Investment  Disputes  (hereinafter  called  ICS1D)  or  the  Presi- 
dent of  the  International  Court  of  Justice  to  appoint  a 
conciliator.  The  conciliation  procedure  shall  terminate  if  the 
conciliator  has  not  been  appointed  within  ninety  days  after 
the  agreement  for  recourse  to  conciliation. 

(c)  Unless  otherwise  provided  in  this  Annex  or  agreed  upon 
by  the  parties,  the  conciliator  shall  determine  the  rules 


Tirage  Spéciaux  du  montant  garanti  ou  réassuré  qu'il  a 
parrainé,  et  chaque  État  membre  accueillant  un  investisse- 
ment parrainé  dispose  d'une  voix  supplémentaire  par  tranche 
d'une  contre-valeur  de  10  000  Droits  de  Tirage  Spéciaux  du 
montant  garanti  ou  réassuré  au  titre  de  tout  investissement 
parrainé  qu'il  a  accueilli.  Ces  voix  supplémentaires  ne  sont 
utilisées  que  pour  les  décisions  relatives  à  des  investissements 
parrainés  et  dans  les  autres  cas  n'entrent  pas  en  ligne  de 
compte  dans  le  nombre  de  voix  des  États  membres. 

ANNEXE  II 

RÈGLEMENT  DES  DIFFÉRENDS  ENTRE  UN  ÉTAT 
MEMBRE  ET  L'AGENCE  VISÉS  À  L'ARTICLE  57 

Article  1 

Champ  d'application  de  l'Annexe 

Tous  les  différends  auxquels  s'applique  l'Article  57  de  la 
présente  Convention  sont  réglés  conformément  aux  procédures 
décrites  dans  la  présente  Annexe,  sauf  dans  les  cas  où  l'Agence 
a  conclu  un  accord  avec  un  État  membre  conformément  à  la 
Section  b)(\\)  de  l'Article  57. 

Article  2 
Négociation 

Les  parties  à  un  différend  auquel  s'applique  la  présente 
Annexe  s'efforcent  de  régler  ledit  différend  par  voie  de  négocia- 
tion avant  de  déposer  une  demande  en  conciliation  ou  une 
demande  d'arbitrage.  Les  négociations  sont  réputées  avoir 
échoué  si  les  parties  ne  peuvent  parvenir  à  un  règlement  dans  un 
délai  de  120  jours  à  compter  de  la  date  de  la  demande  d'ouver- 
ture des  négociations. 

Article  3 
Conciliation 

a)  Si  le  différend  n'est  pas  réglé  par  voie  de  négociation, 
chacune  des  parties  peut  le  soumettre  à  arbitrage  conformé- 
ment aux  dispositions  de  l'Article  4  de  la  présente  Annexe,  à 
moins  que  les  parties,  par  consentement  mutuel,  n'aient 
décidé  de  recourir  d'abord  à  la  procédure  de  conciliation 
décrite  dans  le  présent  Article; 

b)  l'accord  de  recours  à  la  conciliation  précise  l'objet  du 
différend,  les  prétentions  des  parties  à  cet  égard  et,  s'il  est 
connu,  le  nom  du  conciliateur  désigné  d'un  commun  accord 
par  les  parties.  Si  les  parties  ne  peuvent  s'entendre  sur  le 
choix  d'un  conciliateur,  elles  peuvent  demander  conjointe- 
ment au  Secrétaire  général  du  Centre  International  pour  le 
Règlement  des  Différends  Relatifs  aux  Investissements  (ci- 
après  dénommé  le  CI  RDI)  ou  au  Président  de  la  Cour 
Internationale  de  Justice  de  désigner  un  conciliateur.  La 
procédure  de  conciliation  prend  fin  si  le  conciliateur  n'a  pas 
été  désigné  dans  un  délai  de  90  jours  suivant  la  date  de 
l'accord  de  recours  à  la  conciliation; 
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governing  the  conciliation  procedure  and  shall  be  guided  in 
this  regard  by  the  conciliation  rules  adopted  pursuant  to  the 
Convention  on  the  Settlement  of  Investment  Disputes  be- 
tween States  and  Nationals  of  Other  States. 

(d)  The  parties  shall  cooperate  in  good  faith  with  the  con- 
ciliator and  shall,  in  particular,  provide  him  with  all  informa- 
tion and  documentation  which  would  assist  him  in  the  dis- 
charge of  his  functions;  they  shall  give  their  most  serious 
consideration  to  his  recommendations. 

(e)  Unless  otherwise  agreed  upon  by  the  parties,  the  concilia- 
tor shall,  within  a  period  not  exceeding  one  hundred  and 
eighty  days  from  the  date  of  his  appointment,  submit  to  the 
parties  a  report  recording  the  results  of  his  efforts  and  setting 
out  the  issues  controversial  between  the  parties  and  his 
proposals  for  their  settlement. 

(/)  Each  party  shall,  within  sixty  days  from  the  date  of  the 
receipt  of  the  report,  express  in  writing  its  views  on  the  report 
to  the  other  party. 

(g)  Neither  party  to  a  conciliation  proceeding  shall  be  en- 
titled to  have  recourse  to  arbitration  unless: 

(i)  the  conciliator  shall  have  failed  to  submit  his  report 
within  the  period  established  in  Section  (e)  above;  or 

(ii)  the  parties  shall  have  failed  to  accept  all  of  the  pro- 
posals contained  in  the  report  within  sixty  days  after  its 
receipt;  or 

(iii)  the  parties,  after  an  exchange  of  views  on  the  report, 
shall  have  failed  to  agree  on  a  settlement  of  all  controversi- 
al issues  within  sixty  days  after  receipt  of  the  conciliator's 
report;  or 

(iv)  a  party  shall  have  failed  to  express  its  views  on  the 
report  as  prescribed  in  Section  (/)  above. 

(/?)  Unless  the  parties  agree  otherwise,  the  fees  of  the  con- 
ciliator shall  be  determined  on  the  basis  of  the  rates  appli- 
cable to  ICSID  conciliation.  These  fees  and  the  other  costs  of 
the  conciliation  proceedings  shall  be  borne  equally  by  the 
parties.  Each  party  shall  defray  its  own  expenses. 


Article  4 
Arbitration 

(a)  Arbitration  proceedings  shall  be  instituted  by  means  of  a 
notice  by  the  party  seeking  arbitration  (the  claimant) 
addressed  to  the  other  party  or  parties  to  the  dispute  (the 
respondent).  The  notice  shall  specify  the  nature  of  the  dis- 
pute, the  relief  sought  and  the  name  of  the  arbitrator 
appointed  by  the  claimant.  The  respondent  shall,  within 
thirty  days  after  the  date  of  receipt  of  the  notice,  notify  the 
claimant  of  the  name  of  the  arbitrator  appointed  by  it.  The 
two  parties  shall,  within  a  period  of  thirty  days  from  the  date 
of  appointment  of  the  second  arbitrator,  select  a  third  arbi- 
trator, who  shall  act  as  President  of  the  Arbitral  Tribunal 
(the  Tribunal). 

(b)  if  the  Tribunal  shall  not  have  been  constituted  within 
sixty  days  from  the  date  of  the  notice,  the  arbitrator  not  yet 


c)  sauf  dispositions  contraires  de  la  présente  Annexe  ou 
convention  contraire  des  parties,  le  conciliateur  fixe  les  règles 
régissant  la  procédure  de  conciliation  et  s'inspire  à  cet  égard 
du  règlement  de  conciliation  adopté  en  application  de  la 
Convention  pour  le  Règlement  des  Différends  Relatifs  aux 
Investissements  entre  États  et  Ressortissants  d'autres  États; 

d)  les  parties  coopèrent  de  bonne  foi  avec  le  conciliateur  et, 
en  particulier,  lui  fournissent  toutes  informations  et  pièces 
pouvant  l'aider  à  s'acquitter  de  ses  fonctions;  elles  tiennent  le 
plus  grand  compte  de  ses  recommandations; 

e)  sauf  convention  contraire  des  parties,  le  conciliateur,  dans 
un  délai  ne  dépassant  pas  180  jours  à  compter  de  la  date  de 
sa  nomination,  soumet  aux  parties  un  rapport  rendant  compte 
des  résultats  qu'il  a  obtenus  et  exposant  les  points  en  litige  et 
la  façon  dont  il  propose  qu'ils  soient  réglés; 

f)  chaque  partie,  dans  les  60  jours  suivant  la  date  de  la 
présentation  du  rapport,  expose  par  écrit  ses  vues  sur  le 
rapport  à  l'intention  de  l'autre  partie; 

g)  aucune  partie  à  une  procédure  de  conciliation  ne  peut 
recourir  à  l'arbitrage  à  moins  que  : 

(i)  le  conciliateur  n'ait  pas  présenté  son  rapport  dans  le 
délai  fixé  à  la  Section  e)  ci-dessus;  ou  que, 

(ii)  les  parties  n'aient  pas  accepté  certaines  des  proposi- 
tions contenues  dans  le  rapport  dans  les  60  jours  suivant  sa 
réception, 

(iii)  les  parties,  après  un  échange  de  vues  sur  le  rapport, 
n'aient  pu  s'entendre  sur  un  règlement  de  tous  les  points  en 
litige  dans  les  60  jours  suivant  la  réception  du  rapport  du 
conciliateur,  ou  que 

(iv)  une  partie  n'ait  pas  exposé  ses  vues  sur  le  rapport 
comme  il  est  prescrit  à  la  Section  f)  ci-dessus; 

h)  sauf  convention  contraire  des  parties,  les  honoraires  du 
conciliateur  sont  déterminés  sur  la  base  des  barèmes  applica- 
bles aux  instances  de  conciliation  qui  ont  lieu  sous  l'égide  du 
CIRDI.  Chaque  partie  supporte  une  part  égale  de  ces  hono- 
raires et  des  autres  frais  de  la  procédure  de  conciliation. 
Chaque  partie  paie  ses  dépenses  particulières. 

Article  4 
Arbitrage 

a)  La  procédure  d'arbitrage  est  introduite  par  voie  de  notifi- 
cation adressée  par  la  partie  qui  désire  entamer  une  procé- 
dure d'arbitrage  (le  demandeur)  à  l'autre  partie  ou  aux 
autres  parties  au  différend  (le  défendeur).  Cette  notification 
précise  la  nature  du  différend,  la  réparation  demandée  et  le 
nom  de  l'arbitre  nommé  par  le  demandeur.  Le  défendeur, 
dans  les  30  jours  suivant  la  date  de  la  réception  de  cette 
notification,  informe  le  demandeur  du  nom  de  l'arbitre  dési- 
gné par  lui.  Les  deux  parties,  dans  les  30  jours  suivant  la  date 
de  la  désignation  du  deuxième  arbitre,  choisissent  un  troi- 
sième arbitre,  qui  agit  comme  Président  du  Tribunal  arbitral 
(le  Tribunal); 

b)  si  le  Tribunal  n'a  pas  été  constitué  dans  les  60  jours 
suivant  la  date  de  la  notification,  l'arbitre  non  encore  désigné 
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appointed  or  the  President  not  yet  selected  shall  be  appoint- 
ed, at  the  joint  request  of  the  parties,  by  the  Secretary-Gen- 
eral of  1CSID.  If  there  is  no  such  joint  request,  or  if  the 
Secretary-General  shall  fail  to  make  the  appointment  within 
thirty  days  of  the  request,  either  party  may  request  the 
President  of  the  International  Court  of  Justice  to  make  the 
appointment. 

(c)  No  party  shall  have  the  right  to  change  the  arbitrator 
appointed  by  it  once  the  hearing  of  the  dispute  has  com- 
menced. In  case  any  arbitrator  (including  the  President  of  the 
Tribunal)  shall  resign,  die,  or  become  incapacitated,  a  succes- 
sor shall  be  appointed  in  the  manner  followed  in  the  appoint- 
ment of  his  predecessor  and  such  successor  shall  have  the 
same  powers  and  duties  of  the  arbitrator  he  succeeds. 

(d)  The  Tribunal  shall  convene  first  at  such  time  and  place 
as  shall  be  determined  by  the  President.  Thereafter,  the 
Tribunal  shall  determine  the  place  and  dates  of  its  meetings. 

(e)  Unless  otherwise  provided  in  this  Annex  or  agreed  upon 
by  the  parties,  the  Tribunal  shall  determine  its  procedure  and 
shall  be  guided  in  this  regard  by  the  arbitration  rules  adopted 
pursuant  to  the  Convention  on  the  Settlement  of  Investment 
Disputes  between  States  and  Nationals  of  Other  States. 

(J)  The  Tribunal  shall  be  the  judge  of  its  own  competence 
except  that,  if  an  objection  is  raised  before  the  Tribunal  to 
the  effect  that  the  dispute  falls  within  the  jurisdiction  of  the 
Board  or  the  Council  under  Article  56  or  within  the  jurisdic- 
tion of  a  judicial  or  arbitral  body  designated  in  an  agreement 
under  Article  1  of  this  Annex  and  the  Tribunal  is  satisfied 
that  the  objection  is  genuine,  the  objection  shall  be  referred 
by  the  Tribunal  to  the  Board  or  the  Council  or  the  designated 
body,  as  the  case  may  be,  and  the  arbitration  proceedings 
shall  be  stayed  until  a  decision  has  been  reached  on  the 
matter,  which  shall  be  binding  upon  the  Tribunal. 

(g)  The  Tribunal  shall,  in  any  dispute  within  the  scope  of 
this  Annex,  apply  the  provisions  of  this  Convention,  any 
relevant  agreement  between  the  parties  to  the  dispute,  the 
Agency's  by-laws  and  regulations,  the  applicable  rules  of 
international  law,  the  domestic  law  of  the  member  concerned 
as  well  as  the  applicable  provisions  of  the  investment  con- 
tract, if  any.  Without  prejudice  to  the  provisions  of  this 
Convention,  the  Tribunal  may  decide  a  dispute  ex  aequo  et 
bono  if  the  Agency  and  the  member  concerned  so  agree.  The 
Tribunal  may  not  bring  a  finding  of  non  liquet  on  the  ground 
of  silence  or  obscurity  of  the  law. 

(h)  The  Tribunal  shall  afford  a  fair  hearing  to  all  the  parties. 
All  decisions  of  the  Tribunal  shall  be  taken  by  a  majority 
vote  and  shall  state  the  reasons  on  which  they  are  based.  The 
award  of  the  Tribunal  shall  be  in  writing,  and  shall  be  signed 
by  at  least  two  arbitrators  and  a  copy  thereof  shall  be 
transmitted  to  each  party.  The  award  shall  be  final  and 
binding  upon  the  parties  and  shall  not  be  subject  to  appeal, 
annulment  or  revision. 

(/)  If  any  dispute  shall  arise  between  the  parties  as  to  the 
meaning  or  scope  of  an  award,  either  party  may,  within  sixty 
days  after  the  award  was  rendered,  request  interpretation  of 


ou  le  Président  non  encore  choisi  est  nommé,  à  la  demande 
commune  des  parties,  par  le  Secrétaire  général  du  CIRD1.  Si 
une  telle  demande  commune  n'est  pas  présentée,  ou  si  le 
Secrétaire  général  ne  procède  pas  à  la  nomination  dans  les  30 
jours  suivant  la  date  de  la  demande,  l'une  ou  l'autre  des  deux 
parties  peut  prier  le  Président  de  la  Cour  Internationale  de 
Justice  de  procéder  à  cette  nomination; 

c)  une  partie  ne  peut  revenir  sur  sa  nomination  d'un  arbitre 
une  fois  la  procédure  engagée.  En  cas  de  démission,  de  décès 
ou  d'incapacité  d'un  arbitre  (y  compris  le  Président  du 
Tribunal),  un  successeur  lui  est  nommé  selon  les  mêmes 
modalités,  et  il  a  les  mêmes  pouvoirs  et  devoirs  que  son 
prédécesseur; 

d)  le  Président  fixe  la  date  et  le  lieu  de  la  première  séance  du 
Tribunal.  Par  la  suite,  le  Tribunal  fixe  le  lieu  et  les  dates  de 
ses  réunions; 

e)  sauf  dispositions  contraires  de  la  présente  Annexe  ou 
convention  contraire  des  parties,  le  Tribunal  fixe  sa  procé- 
dure et  s'inspire  à  cet  égard  du  règlement  d'arbitrage  adopté 
en  application  de  la  Convention  pour  le  Règlement  des 
Différends  Relatifs  aux  Investissements  entre  États  et  Res- 
sortissants d'autres  États; 

f)  le  Tribunal  est  juge  de  sa  compétence,  étant  entendu 
toutefois  que,  s'il  est  soulevé  devant  le  Tribunal  un  déclina- 
toire  de  compétence  fondé  sur  le  motif  que  le  différend  est  de 
la  compétence  du  Conseil  d'Administration  ou  du  Conseil  des 
Gouverneurs  en  vertu  de  l'Article  56,  ou  de  la  compétence 
d'un  organe  judiciaire  ou  arbitral  désigné  dans  un  accord  en 
vertu  de  l'Article  1  de  la  présente  Annexe,  et  si  le  Tribunal 
estime  que  ce  déclinatoire  repose  sur  une  base  sérieuse,  il  en 
réfère  au  Conseil  d'Administration  ou  au  Conseil  des  Gouver- 
neurs ou  à  l'organe  désigné,  selon  le  cas;  la  procédure  d'arbi- 
trage est  alors  suspendue  jusqu'à  ce  que  la  question  ait  fait 
l'objet  d'une  décision,  qui  lie  le  Tribunal; 

g)  le  Tribunal,  à  l'occasion  de  tout  différend  auquel  la 
présente  Annexe  est  applicable,  se  conforme  aux  dispositions 
de  la  présente  Convention  et  de  tout  accord  pertinent  existant 
entre  les  parties  au  différend,  aux  statuts  et  au  règlement  de 
l'Agence,  aux  règles  applicables  du  droit  international,  à  la 
législation  de  l'État  membre  concerné  et,  le  cas  échéant,  aux 
dispositions  du  contrat  d'investissement.  Les  dispositions  de 
la  présente  Convention  ne  portent  pas  atteinte  à  la  faculté 
pour  le  Tribunal,  si  l'Agence  et  l'État  membre  concernés  en 
sont  d'accord,  de  statuer  ex  aequo  et  bono.  Le  Tribunal  ne 
peut  refuser  de  juger  sous  prétexte  du  silence  ou  de  l'obscu- 
rité du  droit; 

h)  le  Tribunal  donne  à  toutes  les  parties  la  possibilité  de  faire 
valoir  leurs  moyens.  Toutes  les  décisions  du  Tribunal  sont 
prises  à  la  majorité  des  voix  et  contiennent  un  exposé  des 
raisons  sur  lesquelles  elles  sont  fondées.  La  sentence  du 
Tribunal  est  rendue  par  écrit  et  signée  par  deux  arbitres  au 
moins,  et  une  copie  en  est  envoyée  à  chaque  partie.  La 
sentence  est  définitive  et  a  force  obligatoire  à  l'égard  des 
parties  et  elle  n'est  pas  susceptible  d'appel,  d'annulation  ni  de 
révision; 


1157 


36  C.  39 


Bretton  Woods  and  Related  Agreements 


35-36  Eliz.  II 


the  award  by  an  application  in  writing  to  the  President  of  the 
Tribunal  which  rendered  the  award.  The  President  shall,  if 
possible,  submit  the  request  to  the  Tribunal  which  rendered 
the  award  and  shall  convene  such  Tribunal  within  sixty  days 
after  receipt  of  the  application.  If  this  shall  not  be  possible,  a 
new  Tribunal  shall  be  constituted  in  accordance  with  the 
provisions  of  Sections  (a)  to  (d)  above.  The  Tribunal  may 
stay  enforcement  of  the  award  pending  its  decision  on  the 
requested  interpretation. 

(/')  Each  member  shall  recognize  an  award  rendered  pursu- 
ant to  this  Article  as  binding  and  enforceable  within  its 
territories  as  if  it  were  a  final  judgment  of  a  court  in  that 
member.  Execution  of  the  award  shall  be  governed  by  the 
laws  concerning  the  execution  of  judgments  in  force  in  the 
State  in  whose  territories  such  execution  is  sought  and  shall 
not  derogate  from  the  law  in  force  relating  to  immunity  from 
execution. 

(k)  Unless  the  parties  shall  agree  otherwise,  the  fees  and 
remuneration  payable  to  the  arbitrators  shall  be  determined 
on  the  basis  of  the  rates  applicable  to  ICSID  arbitration. 
Each  party  shall  defray  its  own  costs  associated  with  the 
arbitration  proceedings.  The  costs  of  the  Tribunal  shall  be 
borne  by  the  parties  in  equal  proportion  unless  the  Tribunal 
decides  otherwise. 

Any  question  concerning  the  division  of  the  costs  of  the 
Tribunal  or  the  procedure  for  payment  of  such  costs  shall  be 
decided  by  the  Tribunal. 


Article  5 

Service  of  Process 

Service  of  any  notice  or  process  in  connection  with  any 
proceeding  under  this  Annex  shall  be  made  in  writing.  It  shall 
be  made  by  the  Agency  upon  the  authority  designated  by  the 
member  concerned  pursuant  to  Article  38  of  this  Convention 
and  by  that  member  at  the  principal  office  of  the  Agency. 


/')  si  un  différend  s'élève  entre  les  parties  au  sujet  du  sens  ou 
de  la  portée  de  la  sentence,  chacune  des  parties  peut,  dans  les 
60  jours  suivant  la  date  à  laquelle  la  sentence  a  été  rendue, 
adresser  par  écrit  une  demande  en  interprétation  au  Président 
du  Tribunal  qui  a  statué.  Le  Président,  s'il  est  possible, 
soumet  la  demande  au  Tribunal  qui  a  statué  et  convoque  ledit 
Tribunal  dans  les  60  jours  suivant  la  réception  de  la  demande 
en  interprétation.  Si  cela  n'est  pas  possible,  un  nouveau 
Tribunal  est  constitué  conformément  aux  dispositions  des 
Sections  a)  à  d)  ci-dessus.  Le  Tribunal  peut  décider  de 
suspendre  l'exécution  de  la  sentence  jusqu'à  ce  qu'il  se  soit 
prononcé  sur  la  demande  en  interprétation; 
/)  chaque  État  membre  reconnaît  qu'une  sentence  rendue  en 
vertu  du  présent  Article  a  force  obligatoire  et  exécutoire  sur 
ses  territoires  dans  les  mêmes  conditions  que  s'il  s'agissait 
d'un  jugement  définitif  rendu  par  un  tribunal  de  cet  État 
membre.  L'exécution  de  la  sentence  est  régie  par  la  législa- 
tion sur  l'exécution  des  jugements  qui  est  en  vigueur  dans 
l'État  sur  les  territoires  duquel  l'exécution  est  demandée  et  il 
n'est  pas  fait  de  dérogation  aux  lois  en  vigueur  fondée  sur 
l'immunité  d'exécution; 

k)  à  moins  que  les  parties  n'en  conviennent  autrement,  les 
honoraires  et  la  rémunération  payables  aux  arbitres  sont  fixés 
sur  la  base  des  barèmes  applicables  aux  procédures  d'arbi- 
trage engagées  sous  l'égide  du  CIRDI. 

Chaque  partie  supporte  ses  dépenses  particulières.  Les  frais 
du  Tribunal  sont  supportés  à  parts  égales  par  les  parties  à  moins 
que  le  Tribunal  n'en  décide  autrement.  Le  Tribunal  statue  sur 
toute  question  concernant  la  répartition  des  frais  du  Tribunal 
ou  les  modalités  de  paiement  desdits  frais. 

Article  5 
Significations 

Toute  signification  ou  notification  se  rapportant  à  un  acte  de 
procédure  prévu  dans  la  présente  Annexe  est  faite  par  écrit.  Elle 
est  adressée  par  l'Agence  à  l'autorité  désignée  par  l'État 
membre  concerné  en  application  de  l'Article  38  de  la  présente 
Convention  et  par  cet  État  membre  au  siège  de  l'Agence. 


Country 


Australia 
Austria 
Belgium 
Canada 


SCHEDULE  A 
Membership  and  Subscriptions 

CATEGORY  ONE 

Number  of 
Shares 


1,713 
775 
2,030 
2,965 


Subscription 

(millions  of 
SDR) 

17.13 
7.75 
20.30 
29.65 


Pays 


APPENDICE  A 
États  membres  et  souscriptions 

CATÉGORIE  I 

Nombre 
d'actions 


Afrique  du  Sud 
Allemagne,  République 

fédérale  d' 
Australie 


943 

5  071 
1  713 


Souscription 

(millions  de 
DTS) 

9,43 

50,71 
17,13 
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CATEGORY  ONE — Concluded 


Country 

Number  of 

Subscription 

Shares 

(millions  of 

SDR) 

Denmark 

VI  1  111U1  IV 

718 

7.18 

Finland 

600 

6.00 

Fra  nrp 

1  1  illlvv 

4,860 

48.60 

Germanv  Federal  Renublic  of 

VJ  vl  11  lull  J  ^    M.  vUvl  O  1    l\Vp  v»  U!  IV  \J  k 

5,071 

50.71 

Iceland 

90 

0.90 

Ireland 

369 

3.69 

Italy 

2,820 

28.20 

Tana  n 

5,095 

50.95 

ï  iixembourt? 

116 

1.16 

Netherlands 

2,169 

21.69 

New  Zealand 

513 

5.13 

Norway 

699 

6.99 

South  Africa 

943 

9.43 

Sweden 

1,049 

10.49 

Switzerland 

1,500 

15.00 

United  Kingdom 

4,860 

48.60 

United  States 

20,519 

205.19 

59,473 

594.73 

CATÉGORIE  I  (suite  et  fin) 


Pays 

Nombre 

Souscription 

d'actions 

(millions  de 

DTS) 

Autriche 

I  lull  IVllv 

775 

7,75 

Belffioue 

UvIglU  U w 

2  030 

20,30 

Canada 

V_^  Ci  1 1  Cl  VI  Cl 

2  965 

29,65 

Danemark 

718 

7,18 

États-Unis 

20  519 

205,19 

Finlande 

600 

6,00 

France 

M.     1  UilVV 

4  860 

48,60 

Irlande 

369 

3,69 

Islande 

90 

0,90 

Italie 

2  820 

28,20 

Japon 

5  095 

50,95 

Luxembourg 

116 

1,16 

Norvège 

699 

6,99 

Nouvelle-Zélande 

513 

5,13 

Pays-Bas 

2  169 

21,69 

Royaume-Uni 

4  860 

48,60 

Suède 

1  049 

10,49 

Suisse 

1  500 

15,00 

59  473 

594,73 

CATEGORY  TWO* 

Country  Number  of  Subscription 

Shares 

(millions  of 
SDR) 


Afghanistan 

118 

1.18 

Algeria 

649 

6.49 

Antigua  and  Barbuda 

50 

0.50 

Argentina 

1,254 

12.54 

Bahamas 

100 

1.00 

Bahrain 

77 

0.77 

Bangladesh 

340 

3.40 

Barbados 

68 

0.68 

Belize 

50 

0.50 

Benin 

61 

0.61 

Bhutan 

50 

0.50 

Bolivia 

125 

1.25 

Botswana 

50 

0.50 

Brazil 

1,479 

14.79 

Burkina  Faso 

61 

0.61 

Burma 

178 

1.78 

Burundi 

74 

0.74 

Cameroon 

107 

1.07 

*  Countries  listed  under  Category  Two  are  developing  member  countries  for  the 
purposes  of  this  Convention. 


CATÉGORIE  II* 


Pays 

Nombre 

Souscription 

d'actions 

(millions  de 

DTS) 

Afghanistan 

118 

1,18 

Algérie 

649 

6,49 

Antigua  et  Barbuda 

50 

0,50 

Arabie  Saoudite 

3  137 

31,37 

Argentine 

1  254 

12,54 

Bahamas 

100 

1,00 

Bahreïn 

77 

0,77 

Bangladesh 

340 

3,40 

Barbade 

68 

0,68 

Belize 

50 

0,50 

Bénin 

61 

0,61 

Bhoutan 

50 

0,50 

Birmanie 

178 

1,78 

Bolivie 

125 

1,25 

Botswana 

50 

0,50 

Brésil 

1  479 

14,79 

Burkina  Faso 

61 

0,61 

Burundi 

74 

0,74 

*  Les  pays  inscrits  dans  la  Catégorie  II  sont  les  pays  en  développement  aux  fins 
de  la  présente  Convention. 
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CATEGORY  TWO— Continued 


Country 

Number  of 

Subscription 

Shares 

(millions  of 

SDR) 

Cape  Verde 

50 

0.50 

Central  African  Republic 

60 

0.60 

Chad 

60 

0.60 

Chile 

485 

4.85 

China 

3,138 

31.38 

Colombia 

437 

4.37 

Comoros 

50 

0.50 

Congo,  People's  Rep.  of  the 

65 

0.65 

Costa  Rica 

117 

1.17 

Cyprus 

104 

1.04 

Djibouti 

50 

0.50 

Dominica 

50 

0.50 

Dominican  Republic 

147 

1.47 

Ecuador 

182 

1.82 

Egypt,  Arab  Republic  of 

459 

4.59 

El  Salvador 

122 

1.22 

Equatorial  Guinea 

50 

0.50 

Ethiopia 

70 

0.70 

Fiji 

71 

0.71 

Gabon 

96 

0.96 

Gambia,  The 

50 

0.50 

Ghana 

245 

2.45 

Greece 

280 

2.80 

Grenada 

50 

0.50 

Guatemala 

140 

1.40 

Guinea 

91 

0.91 

Guinea-Bissau 

50 

0.50 

Guyana 

84 

0.84 

Haiti 

75 

0.75 

Honduras 

101 

1.01 

Hungary 

564 

5.64 

India 

3,048 

30.48 

Indonesia 

1,049 

10.49 

Iran,  Islamic  Republic  of 

1,659 

16.59 

Iraq 

350 

3.50 

Israel 

474 

4.74 

Ivory  Coast 

176 

1.76 

Jamaica 

181 

1.81 

Jordan 

97 

0.97 

Kampuchea,  Democratic 

93 

0.93 

Kenya 

172 

1.72 

Korea,  Republic  of 

449 

4.49 

Kuwait 

930 

9.30 

Lao  People's  Dem.  Rep. 

60 

0.60 

Lebanon 

142 

1.42 

Lesotho 

50 

0.50 

Liberia 

84 

0.84 

Libyan  Arab  Jamahiriya 

549 

5.49 

Madagascar 

100 

1.00 

Malawi 

77 

0.77 

CATÉGORIE  II  (suite) 


Pays 

Nombre 

Souscription 

d'actions 

(millions  de 

DTS) 

Cameroun 

107 

1,07 

Cap-Vert 

50 

0,50 

Chili 

485 

4,85 

Chine 

3  138 

31,38 

Chypre 

104 

1,04 

Colombie 

437 

4,37 

Comores 

50 

0,50 

Congo,  République  populaire 

du 

65 

0,65 

Corée,  République  de 

449 

4,49 

Costa  Rica 

117 

1,17 

Côte-dTvoire 

176 

1,76 

Djibouti 

50 

0,50 

Dominique 

50 

0,50 

Egypte,  République  arabe  d' 

459 

4,59 

El  Salvador 

122 

1,22 

Émirats  arabes  unis 

372 

3,72 

Équateur 

182 

1,82 

Espagne 

1  285 

12,85 

Éthiopie 

70 

0,70 

Fidji 

71 

0,71 

Gabon 

96 

0,96 

Gambie 

50 

0,50 

Ghana 

245 

2,45 

Grèce 

280 

2,80 

Grenade 

50 

0,50 

Guatemala 

140 

1,40 

Guinée 

91 

0,91 

Guinée-Bissau 

50 

0,50 

Guinée  équatoriale 

50 

0,50 

Guyana 

84 

0,84 

Haïti 

75 

0,75 

Honduras 

101 

1,01 

Hongrie 

564 

5,64 

îles  Salomon 

50 

0,50 

Inde 

3  048 

30,48 

Indonésie 

1  049 

10,49 

Iran,  République  islamique  d' 

1  659 

16,59 

Iraq 

350 

3,50 

Israël 

474 

4,74 

Jamahiriya  arabe  libyenne 

549 

5,49 

Jamaïque 

181 

1,81 

Jordanie 

97 

0,97 

Kampuchea  démocratique 

93 

0,93 

Kenya 

172 

1,72 

Koweït 

930 

9,30 

Lesotho 

50 

0,50 

Liban 

142 

1,42 

Libéria 

84 

0,84 

Madagascar 

100 

1,00 
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CATEGORY  TWO— Continued 


Country 

Number  of 

Subscription 

Shores 

e 

(millions  oi 

Malaysia 

579 

5.79 

Maldives 

50 

0.50 

Mali 

81 

0.81 

Malta 

75 

0.75 

Mauritania 

63 

0.63 

Mauritius 

87 

0.87 

Mexico 

1,192 

11.92 

Morocco 

348 

3.48 

Mozambique 

97 

0.97 

Nepal 

69 

0.69 

Nicaragua 

102 

1.02 

Niger 

62 

0.62 

Nigeria 

844 

8.44 

Oman 

94 

0.94 

Pakistan 

660 

6.60 

Panama 

131 

1.31 

Papua  New  Guinea 

96 

0.96 

Paraguay 

80 

0.80 

Peru 

373 

3.73 

Philippines 

484 

4.84 

Portugal 

382 

3.82 

Qatar 

137 

1.37 

Romania 

555 

5.55 

Rwanda 

75 

0.75 

St.  Christopher  and  Nevis 

50 

0.50 

St.  Lucia 

50 

0.50 

St.  Vincent  j 

50 

0.50 

Sao  Tome  and  Principe 

50 

0.50 

Saudi  Arabia 

3,137 

31.37 

Senegal 

145 

1.45 

Seychelles 

50 

0.50 

Sierra  Leone 

75 

0.75 

Singapore 

154 

1.54 

Solomon  Islands 

50 

0.50 

Somalia 

78 

0.78 

Spain 

1,285 

12.85 

Sri  Lanka 

271 

2.71 

Sudan 

206 

2.06 

Suriname 

82 

0.82 

Syrian  Arab  Republic 

168 

1.68 

Swaziland 

58 

0.58 

Tanzania 

141 

1.41 

Thailand 

421 

4.21 

Togo 

77 

0.77 

Trinidad  and  Tobago 

203 

2.03 

Tunisia 

156 

1.56 

Turkey 

462 

4.62 

United  Arab  Emirates 

372 

3.72 

Uganda 

132 

1.32 

Uruguay 

202 

2.02 

CATÉGORIE  II  (suite) 


Pays 

\J  s~\  yyi  ht  rû 

U  ClCllUflà 

(  m  1 1 1 1  c\x\  c 
\  \  1 1 1 1  1 1 UI 1  o 

L/l  Oj 

Malaisie 

579 

5,79 

Malawi 

77 

0,77 

Maldives 

50 

0,50 

Mali 

81 

0,81 

Malte 

75 

0,75 

Maroc 

348 

3,48 

Maurice 

87 

0,87 

Mauritanie 

63 

0,63 

Mexique 

1  192 

11,92 

Mozambique 

97 

0,97 

Népal 

69 

0,69 

Nicaragua 

102 

1,02 

Niger 

62 

0,62 

Nigeria 

844 

8,44 

Oman 

94 

0,94 

Ouganda 

132 

1,32 

Pakistan 

660 

6,60 

Panama 

131 

1,31 

Papouasie  de  la  Nouvelle- 

Guinée 

96 

0,96 

Paraguay 

80 

0,80 

Pérou 

373 

3,73 

Philippines 

484 

4,84 

Portugal 

382 

3,82 

Qatar 

137 

1,37 

République  arabe  syrienne 

168 

1,68 

République  centrafricaine 

60 

0,60 

République  démocratique 

populaire  lao 

60 

0,60 

République  dominicaine 

147 

1,47 

Roumanie 

555 

5,55 

Rwanda 

75 

0,75 

Saint-Christophe  et  Nevis 

50 

0,50 

Saint-Vincent 

50 

0,50 

Sainte-Lucie 

50 

0,50 

Samoa  occidental 

50 

0,50 

Sâo  Tomé  et  Principe 

50 

0,50 

Sénégal 

145 

1,45 

Seychelles 

50 

0,50 

Sierra  Leone 

75 

0,75 

Singapour 

154 

1,54 

Somalie 

78 

0,78 

Soudan 

206 

2,06 

Sri  Lanka 

271 

2,71 

Surinam 

82 

0,82 

Swaziland 

58 

0,58 

Tanzanie 

141 

1,41 

Tchad 

60 

0,60 

Thaïlande 

421 

4,21 

Togo 

77 

0,77 
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CATEGORY  TWO— Concluded 


Country 

Number  of 

Subscription 

Shares 

(millions  of 

SDR) 

Vanuatu 

50 

0.50 

Venezuela 

1,427 

14.27 

Viet  Nam 

220 

2.20 

Western  Samoa 

50 

0.50 

Yemen  Arab  Republic 

67 

0.67 

Yemen,  People's  Dem.  Rep.  of 

115 

1.15 

Yugoslavia 

635 

6.35 

Zaire 

338 

3.38 

Zambia 

318 

3.18 

Zimbabwe 

236 

2.36 

40,527 

405.27 

Total 

100,000 

1,000.00 

SCHEDULE  B 
Election  of  Directors 

1 .  Candidates  for  the  office  of  Director  shall  be  nominated  by 
the  Governors,  provided  that  a  Governor  may  nominate  only 
one  person. 

2.  The  election  of  Directors  shall  be  by  ballot  of  the 
Governors. 

3.  In  balloting  for  the  Directors,  every  Governor  shall  cast  for 
one  candidate  all  the  votes  which  the  member  represented  by 
him  is  entitled  to  cast  under  Section  (a)  of  Article  40. 

4.  One-fourth  of  the  number  of  Directors  shall  be  elected 
separately,  one  by  each  of  the  Governors  of  members  having  the 
largest  number  of  shares.  If  the  total  number  of  Directors  is  not 
divisible  by  four,  the  number  of  Directors  so  elected  shall  be 
one-fourth  of  the  next  lower  number  that  is  divisible  by  four. 


5.  The  remaining  Directors  shall  be  elected  by  the  other 
Governors  in  accordance  with  the  provisions  of  paragraphs  6  to 
1 1  of  this  Schedule. 

6.  If  the  number  of  candidates  nominated  equals  the  number 
of  such  remaining  Directors  to  be  elected,  all  the  candidates 
shall  be  elected  in  the  first  ballot;  except  that  a  candidate  or 
candidates  having  received  less  than  the  minimum  percentage 


CATÉGORIE  II  (fin) 


Pays 

Nombre 

Souscription 

d'actions 

(millions  de 

DTS) 

Trinité  et  Tobago 

203 

2,03 

Tunisie 

156 

1,56 

Turquie 

462 

4,62 

Uruguay 

202 

2,02 

Vanuatu 

50 

0,50 

Venezuela 

1  427 

14,27 

Viet-Nam 

220 

2,20 

Yémen,  République  arabe  du 

67 

0^67 

Yémen,  République  démo- 

cratique du 

115 

1,15 

Yougoslavie 

635 

6,35 

Zaïre 

338 

3,38 

Zambie 

318 

3,18 

Zimbabwe 

236 

2,36 

40  527 

405,27 

Total 

100  000 

1  000,00 

APPENDICE  B 
Élection  des  administrateurs 

1.  Les  candidats  à  un  poste  d'Administrateur  sont  désignés 
par  les  Gouverneurs,  étant  entendu  que  chaque  Gouverneur  ne 
peut  proposer  qu'une  seule  candidature. 

2.  Les  Gouverneurs  élisent  les  Administrateurs  par  voie  de 
scrutin. 

3.  Lorsqu'il  participe  à  ce  scrutin,  chaque  Gouverneur 
exprime  en  faveur  d'un  seul  candidat  toutes  les  voix  attribuées, 
conformément  aux  dispositions  de  la  Section  a)  de  l'Article  40  à 
l'État  membre  qu'il  représente. 

4.  Un  quart  du  nombre  des  Administrateurs  est  élu  séparé- 
ment, à  raison  d'un  Administrateur  par  chacun  des  Gouver- 
neurs des  États  membres  ayant  le  plus  grand  nombre  d'actions. 
Si  le  nombre  total  des  Administrateurs  n'est  pas  un  multiple  de 
quatre,  le  nombre  des  Administrateurs  élus  de  cette  façon  est 
égal  au  quart  du  nombre  multiple  de  quatre  immédiatement 
inférieur. 

5.  Le  reste  des  Administrateurs  est  élu  par  les  autres  Gouver- 
neurs conformément  aux  dispositions  des  paragraphes  6  à  1 1  du 
présent  Appendice. 

6.  Si  le  nombre  des  candidats  proposés  est  égal  au  nombre  des 
Administrateurs  à  élire,  tous  les  candidats  sont  élus  au  premier 
tour  du  scrutin;  il  est  entendu  toutefois  que  le  ou  les  candidat(s) 
ayant  réuni  moins  que  le  pourcentage  minimum  du  nombre 
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of  total  votes  determined  by  the  Council  for  such  election  shall 
not  be  elected  if  any  candidate  shall  have  received  more  than 
the  maximum  percentage  of  total  votes  determined  by  the 
Council. 

7.  If  the  number  of  candidates  nominated  exceeds  the 
number  of  such  remaining  Directors  to  be  elected,  the  candi- 
dates receiving  the  largest  number  of  votes  shall  be  elected  with 
the  exception  of  any  candidate  who  has  received  less  than  the 
minimum  percentage  of  the  total  votes  determined  by  the 
Council. 

8.  If  all  of  such  remaining  Directors  are  not  elected  in  the 
first  ballot,  a  second  ballot  shall  be  held.  The  candidate  or 
candidates  not  elected  in  the  first  ballot  shall  again  be  eligible 
for  election. 

9.  In  the  second  ballot,  voting  shall  be  limited  to  (i)  those 
Governors  having  voted  in  the  first  ballot  for  a  candidate  not 
elected  and  (ii)  those  Governors  having  voted  in  the  first  ballot 
for  an  elected  candidate  who  had  already  received  the  max- 
imum percentage  of  total  votes  determined  by  the  Council 
before  taking  their  votes  into  account. 


10.  In  determining  when  an  elected  candidate  has  received 
more  than  the  maximum  percentage  of  the  votes,  the  votes  of 
the  Governor  casting  the  largest  number  of  votes  for  such 
candidate  shall  be  counted  first,  then  the  votes  of  the  Governor 
casting  the  next  largest  number,  and  so  on  until  such  percent- 
age is  reached. 


1 1 .  If  not  all  the  remaining  Directors  have  been  elected  after 
the  second  ballot,  further  ballots  shall  be  held  on  the  same 
principles  until  all  the  remaining  Directors  are  elected,  provided 
that  when  only  one  Director  remains  to  be  elected,  this  Director 
may  be  elected  by  a  simple  majority  of  the  remaining  votes  and 
shall  be  deemed  to  have  been  elected  by  all  such  votes." 


total  de  voix  fixé  par  le  Conseil  des  Gouverneurs  pour  cette 
élection  ne  sont  pas  élus  si  un  candidat  a  reçu  plus  que  le 
pourcentage  maximum  du  nombre  total  de  voix  fixé  par  le 
Conseil  des  Gouverneurs. 

7.  Si  le  nombre  des  candidats  proposés  excède  le  nombre  des 
Administrateurs  à  élire,  les  candidats  ayant  reçu  le  plus  grand 
nombre  de  voix  sont  élus  à  l'exception  de  tout  candidat  ayant 
reçu  moins  que  le  pourcentage  minimum  du  nombre  total  de 
voix  fixé  par  le  Conseil  des  Gouverneurs. 

8.  Si  tous  les  Administrateurs  ne  sont  pas  élus  au  premier 
tour  de  scrutin,  il  est  procédé  à  un  deuxième  tour,  le  ou  les 
candidat(s)  n'ayant  pas  été  élu(s)  au  premier  tour  restant 
éligibles. 

9.  Pour  ce  deuxième  tour,  seuls  voteront  : 

(i)  les  Gouverneurs  qui  ont  voté  au  premier  tour  pour  un 
candidat  non  élu;  et 

(ii)  les  Gouverneurs  qui  ont  voté  au  premier  tour  pour  un 
candidat  élu  ayant  déjà  recueilli  le  pourcentage  maximum  du 
nombre  total  de  voix  fixé  par  le  Conseil  des  Gouverneurs 
avant  que  soient  prises  en  compte  les  voix  exprimées  par 
lesdits  Gouverneurs. 

10.  S'agissant  de  déterminer  à  partir  de  quel  moment  un 
candidat  élu  est  considéré  comme  ayant  déjà  reçu  le  pourcen- 
tage maximum  des  voix,  le  nombre  de  voix  recueillies  par  ledit 
candidat  est  réputé  comprendre  en  premier  lieu  les  voix  expri- 
mées par  le  Gouverneur  lui  ayant  apporté  le  plus  grand  nombre 
de  voix,  en  deuxième  lieu  les  voix  du  Gouverneur  lui  en  ayant 
apporté  le  nombre  immédiatement  inférieur,  et  ainsi  de  suite 
jusqu'à  ce  que  ledit  pourcentage  soit  atteint. 

11.  Si  tous  les  Administrateurs  n'ont  pas  été  élus  à  l'issue  du 
second  tour,  il  est  procédé  à  des  votes  supplémentaires  suivant 
les  mêmes  principes,  jusqu'à  ce  que  tous  les  Administrateurs 
soient  élus,  étant  entendu  que  lorsqu'il  reste  à  élire  un  seul 
Administrateur,  celui-ci  peut  être  élu  à  la  majorité  simple  des 
voix  restantes  et  qu'il  est  réputé  avoir  été  élu  par  la  totalité 
desdites  voix.» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1987 
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CHAPTER  40 


CHAPITRE  40 


An  Act  to  provide  for  the  resumption  and 
continuation  of  postal  services 


Loi  prévoyant  la  reprise  et  le  maintien  des 
services  postaux 


[Assented  to  16th  October,  1987] 


[Sanctionnée  le  16  octobre  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABRÉGÉ 


Short  title 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Postal 
Services  Continuation  Act,  1987. 


1.  Loi  de  1987  sur  le  maintien  des  servi- 
ces postaux. 


Titre  abrégé 


INTERPRETATION 


DEFINITIONS 


Definitions 

"collective 
agreement" 
^convention 
collective* 

"employee" 
remployé* 


"employer" 
^employeur* 

"mediator-arbi- 
trator" 
*médiateur- 
arbitre» 

"union" 
^syndicat» 


Words  and 
expressions 


2.  (1)  In  this  Act, 

"collective  agreement"  means  the  collective 
agreement  between  the  employer  and  the 
union  that  expired  on  September  30,  1986; 

"employee"  means  a  person  employed  by  the 
employer  who  is  bound  by  the  collective 
agreement; 

"employer"  means  the  Canada  Post  Corpo- 
ration; 

"mediator-arbitrator"  means  the  mediator- 
arbitrator  appointed  pursuant  to  subsec- 
tion 7(1); 

"union"  means  the  Canadian  Union  of 
Postal  Workers. 

(2)  Unless  otherwise  provided,  words  and 
expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code. 


2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«convention  collective»  La  convention  collec- 
tive intervenue  entre  l'employeur  et  le  syn- 
dicat et  expirée  le  30  septembre  1986. 

«employé»  Employé  de  l'employeur  lié  par  la 
convention  collective. 

«employeur»  La  Société  canadienne  des 
postes. 

«médiateur-arbitre»  Le  médiateur-arbitre 
nommé  en  vertu  du  paragraphe  7(1). 

«syndicat»  Le  Syndicat  des  postiers  du 
Canada. 

(2)  Sauf  disposition  contraire,  les  termes 
de  la  présente  loi  s'entendent  au  sens  de  la 
partie  V  du  Code  canadien  du  travail. 


Définitions 


«convention 
collective» 

"collective... 


«employé» 

"employee" 

«employeur» 

"employer" 

«médiateur- 
arbitre» 
"mediator- 
arbitrator" 

«syndicat» 
"union" 


Terminologie 
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POSTAL  OPERATIONS 


SERVICES  POSTAUX 


Resumption  of 

postal 

operations 


Obligations  of 
union 


Obligations  of 
employer 


Extension  of 

collective 

agreement 


Collective 
agreement 
binding  for 
extended  term 


3.  On  the  coming  into  force  of  this  Act, 

(a)  the  employer  shall  forthwith  continue 
or  resume,  as  the  case  may  be,  postal 
operations;  and 

(b)  every  employee  shall,  when  so 
required,  forthwith  continue  or  resume,  as 
the  case  may  be,  the  duties  of  that 
employee's  employment. 

4.  (1)  The  union  and  each  officer  and 
representative  of  the  union 

(a)  shall,  forthwith  on  the  coming  into 
force  of  this  Act,  give  notice  to  the 
employees  that,  by  reason  of  the  coming 
into  force  of  this  Act,  postal  operations  are 
forthwith  to  be  continued  or  resumed,  as 
the  case  may  be,  and  the  employees,  when 
so  required,  are  forthwith  to  continue  or 
resume,  as  the  case  may  be,  the  duties  of 
their  employment; 

(b)  shall,  in  addition  to  giving  notice  as 
required  by  paragraph  (a),  take  all  reason- 
able steps  to  ensure  that  employees  comply 
with  paragraph  3(6);  and 

(c)  shall  refrain  from  any  conduct  that 
may  encourage  employees  not  to  comply 
with  paragraph  3(b). 

(2)  Neither  the  employer  nor  any  officer 
or  representative  of  the  employer  shall 

(a)  in  any  manner  impede  any  employee 
from  complying  with  paragraph  3(b);  or 

(b)  discharge  or  in  any  other  manner  dis- 
cipline, or  authorize  or  direct  the  dis- 
charge or  discipline  of,  any  employee  by 
reason  of  that  employee's  having  been  on 
strike  before  the  coming  into  force  of  this 
Act. 

5.  (1)  The  term  of  the  collective  agree- 
ment is  extended  to  include  the  period  begin- 
ning on  October  1,  1986  and  ending  on  a 
date  to  be  fixed  by  the  mediator-arbitrator, 
which  date  shall  not  be  earlier  than  Septem- 
ber 30,  1988  or  later  than  September  30, 
1989. 

(2)  The  terms  and  conditions  of  the  collec- 
tive agreement,  as  amended  by  or  pursuant 
to  this  Act,  are  effective  and  binding  on  the 


3.  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi  : 

a)  l'employeur  est  tenu  de  poursuivre  ou, 
selon  le  cas,  de  reprendre  immédiatement 
la  prestation  des  services  postaux; 

b)  les  employés  sont  tenus  de  poursuivre 
ou,  selon  le  cas,  de  reprendre  immédiate- 
ment leur  travail  lorsqu'on  le  leur 
demande. 

4.  (1)  Le  syndicat  et  ses  dirigeants  et 
représentants  sont  tenus  : 

a)  d'informer,  dès  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  les  employés  qu'en  raison 
de  cette  entrée  en  vigueur,  la  prestation 
des  services  postaux  doit  se  poursuivre  ou, 
selon  le  cas,  reprendre  immédiatement  et 
les  employés  doivent  poursuivre,  ou  selon 
le  cas,  reprendre  immédiatement  leur  tra- 
vail lorsqu'on  le  leur  demande; 

b)  de  prendre,  en  plus,  toutes  les  mesures 
raisonnables  pour  garantir  le  respect  de 
l'alinéa  3b)  par  les  employés; 

c)  de  s'abstenir  de  toute  conduite  pouvant 
encourager  les  employés  à  désobéir  à  l'ali- 
néa 3b). 


(2)  Il  est  interdit  à  l'employeur,  ainsi  qu'à 
ses  dirigeants  et  représentants  : 

a)  d'empêcher  un  employé  de  se  confor- 
mer à  l'alinéa  3b); 

b)  de  renvoyer  un  employé,  de  prendre  des 
sanctions  disciplinaires  à  son  égard  ou 
d'ordonner  ou  de  permettre  de  le  renvoyer 
ou  de  prendre  de  telles  sanctions  du  fait 
que  cet  employé  a  participé  à  une  grève 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

5.  (  1  )  La  durée  de  la  convention  collective 
est  prolongée  à  compter  du  1er  octobre  1986 
jusqu'à  la  date  déterminée  par  le  médiateur- 
arbitre;  cette  date  est  comprise  entre  le  30 
septembre  1988  et  le  30  septembre  1989. 


(2)  La  convention  collective  modifiée  par 
la  présente  loi  ou  en  vertu  de  celle-ci  est  en 
vigueur  et  lie  les  parties  pour  la  durée  men- 
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parties  thereto  for  the  period  for  which  the 
agreement  is  extended  by  subsection  (1)  not- 
withstanding anything  in  Part  V  of  the 
Canada  Labour  Code  or  in  the  agreement, 
and 

(a)  Part  V  of  the  Canada  Labour  Code 
applies  in  respect  of  the  agreement,  as  so 
amended,  as  if  that  period  were  the  term 
of  the  agreement;  and 

(b)  the  agreement,  as  so  amended,  shall, 
for  the  purposes  of  any  Act  of  Parliament, 
be  deemed  to  be  an  agreement  between  the 
employer  and  each  of  its  employees  on  all 
matters  relating  to  their  employment. 

6.  During  the  term  of  the  collective  agree- 
ment, as  extended  by  subsection  5(1), 

(a)  the  employer  shall  not  declare  or 
cause  a  lockout; 

(b)  no  officer  or  representative  of  the 
union  shall  declare  or  authorize  a  strike; 
and 

(c)  no  employee  shall  participate  in  a 
strike  against  the  employer. 

MEDIATOR-ARBITRATOR 


Appointment  of     7.  (i)  The  Minister  shall,  after  the  coming 
uator  °r  ar  '     int0  force  of  this  Act,  appoint  a  mediator-  : 
arbitrator  and  refer  to  the  mediator-arbitra- 
tor 

(a)  all  matters  relating  to  the  amendment 
or  revision  of  the  collective  agreement 
that,  at  the  time  of  the  appointment, 
remain  in  dispute  between  the  union  and 
the  employer;  and 

(b)  the  fixing  of  a  date  for  the  expiry  of 
the  extension  of  the  term  of  the  collective 
agreement  provided  for  by  subsection  5(1). 

(2)  The  mediator-arbitrator  shall,  within 
ninety  days  after  the  mediator-arbitrator's 
appointment  or  such  longer  period  as  the 
Minister  may  allow, 

(a)  endeavour  to  mediate  all  the  matters 
referred  to  in  paragraph  (l)(a)  and  to 
bring  about  agreement  between  the  union 
and  the  employer  on  those  matters; 

(b)  if  the  mediator-arbitrator  is  unable  to 
bring  about  agreement  in  respect  of  any 
such  matter,  hear  the  employer  and  the 


Duties 


donnée  au  paragraphe  (1)  par  dérogation  à 
la  partie  V  du  Code  canadien  du  travail  ou 
aux  autres  dispositions  de  la  convention  col- 
lective; cependant  : 

a)  la  partie  V  du  Code  canadien  du  tra- 
vail s'applique  à  la  convention  ainsi  modi- 
fiée, comme  si  la  prolongation  de  la  con- 
vention en  vertu  de  la  présente  loi  en 
constituait  la  durée; 

b)  la  convention  ainsi  modifiée  est,  pour 
l'application  de  toute  autre  loi  fédérale, 
réputée  constituer  une  entente  entre  l'em- 
ployeur et  chacun  de  ses  employés  sur 
toutes  les  questions  qui  concernent  leur 
emploi. 

6.  Pendant  la  durée  de  la  convention  col- 
lective prolongée  par  le  paragraphe  5(1)  : 

a)  il  est  interdit  à  l'employeur  de  déclarer 
ou  de  causer  un  lock-out; 

b)  il  est  interdit  aux  dirigeants  et  aux 
représentants  du  syndicat  de  déclarer  ou 
de  causer  une  grève; 

c)  il  est  interdit  aux  employés  de  partici- 
per à  une  grève  contre  l'employeur. 

MÉDIATEUR-ARBITRE 

7.  (1)  Le  ministre  doit,  dès  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  nommer  un  média- 
teur-arbitre et  lui  soumettre  : 

a)  toutes  les  questions  relatives  à  la  modi- 
fication ou  à  la  révision  de  la  convention 
collective  qui,  au  moment  de  sa  nomina- 
tion, font  toujours  l'objet  d'un  différend 
entre  l'employeur  et  le  syndicat; 

b)  la  détermination  de  la  date  d'expiration 
de  la  prolongation  de  la  durée  de  la  con- 
vention collective  visée  au  paragraphe 
5(1). 

(2)  Dans  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant 
sa  nomination  —  ou  dans  le  délai  supérieur 
que  peut  accorder  le  ministre  — ,  le  média- 
teur-arbitre est  tenu  de  : 

a)  s'efforcer  d'intervenir  dans  les  ques- 
tions qui  lui  sont  soumises  en  application 
de  l'alinéa  (\)a)  et  de  trouver  un  terrain 
d'entente  entre  les  parties; 

b)  s'il  ne  peut  trouver  un  terrain  d'entente 
à  l'égard  d'une  question,  entendre  le  syndi- 
cat et  l'employeur  sur  celle-ci,  prendre 
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union  on  the  matter,  give  cognizance  to 
the  report  of  the  conciliation  commissioner 
that  was  released  to  them  on  September 
22,  1987,  arbitrate  the  matter  and  render 
a  decision  in  respect  thereof; 

(c)  fix  a  date  for  the  expiry  of  the  exten- 
sion of  the  term  of  the  collective  agree- 
ment provided  for  by  subsection  5(1);  and 

(d)  report  to  the  Minister  on  the  resolu- 
tion of  all  such  matters  and  on  the  date 
fixed  for  the  expiry  of  the  extension. 

(3)  The  mediator-arbitrator  has,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 

(a)  for  the  purposes  of  the  mediation 
referred  to  in  paragraph  (2)(a),  all  the 
powers  of  a  conciliation  commissioner 
under  section  175  of  the  Canada  Labour 
Code;  and 

(b)  for  the  purposes  of  the  arbitration 
referred  to  in  paragraph  (2)(b),  all  the 
powers  and  duties  of  an  arbitrator  under 
section  157  of  that  Act. 

(4)  The  decision  of  the  mediator-arbitrator 
in  respect  of  any  matter  arbitrated  by  the 
mediator-arbitrator  shall  be  set  out  in  such 
form  as  will  enable  the  decision  to  be  incor- 
porated into  the  collective  agreement  in 
accordance  with  section  8. 

8.  When  the  mediator-arbitrator  reports 
to  the  Minister  pursuant  to  subsection  7(2), 
the  collective  agreement  shall  be  deemed  to 
be  amended  by  the  incorporation  therein  of 
any  amendments  agreed  to  by  the  union  and 
the  employer  pursuant  to  the  mediation,  any 
decision  of  the  mediator-arbitrator  in  respect 
of  a  matter  arbitrated  by  the  mediator-arbi- 
trator and  the  extension  provided  for  by  sub- 
section 5(1),  and  the  agreement,  as  so 
amended,  constitutes  a  new  collective  agree- 
ment that  shall  be  deemed  to  have  effect  on 
and  after  October  1,  1986. 


connaissance  du  rapport  du  commissaire- 
conciliateur  qui  leur  a  été  remis  le  22 
septembre  1987  et  rendre  une  décision 
arbitrale  sur  cette  question; 

c)  déterminer  la  date  d'expiration  de  la 
prolongation  de  la  durée  de  la  convention 
collective  visée  au  paragraphe  5(1); 

d)  faire  rapport  au  ministre  du  règlement 
de  chacune  de  ces  questions  et  de  la  date 
d'expiration  déterminée. 

(3)  Compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, le  médiateur-arbitre  a  : 

a)  dans  le  cadre  de  la  médiation  visée  à 
l'alinéa  (2)a),  les  pouvoirs  d'un  commis- 
saire-conciliateur visés  à  l'article  175  du 
Code  canadien  du  travail; 

b)  dans  le  cadre  de  l'arbitrage  visé  à  l'ali- 
néa {2)b),  les  pouvoirs  d'un  arbitre  visés  à 
l'article  157  de  cette  loi. 


(4)  Les  décisions  du  médiateur-arbitre  doi- 
vent être  rédigées  de  façon  à  permettre  leur 
incorporation  à  la  convention  collective  en 
conformité  avec  l'article  8. 


8.  Lorsque  le  médiateur-arbitre  fait  rap- 
port au  ministre  en  conformité  avec  le  para- 
graphe 7(2),  la  convention  collective  est 
réputée  modifiée  par  l'incorporation  des 
modifications  sur  lesquelles  le  syndicat  et 
l'employeur  se  sont  entendus  à  la  suite  de 
l'intervention  du  médiateur-arbitre,  des  déci- 
sions que  celui-ci  a  rendues  sur  les  questions 
qui  ont  été  soumises  à  son  arbitrage  et  de  la 
prolongation  visée  au  paragraphe  5(1);  la 
convention  collective  ainsi  modifiée  constitue 
une  nouvelle  convention  qui  est  réputée  en 
vigueur  depuis  le  1er  octobre  1986. 
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AMENDMENT  OF  COLLECTIVE  AGREEMENT 


9.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 
so  as  to  limit  or  restrict  the  rights  of  the 
parties  to  the  collective  agreement  to  agree 
to  amend  any  provision  of  the  agreement  as 
amended  by  or  pursuant  to  this  Act,  other 


MODIFICATION  DE  LA  CONVENTION 
COLLECTIVE 

9.  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
restreindre  le  droit  des  parties  à  la  conven- 
tion collective  de  s'entendre  pour  en  modifier 
toute  disposition  déjà  modifiée  par  cette  loi 
—  ou  en  vertu  de  celle-ci  — ,  à  l'exception  de 
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than  a  provision  relating  to  the  term  of  the 
agreement,  and  to  give  effect  thereto. 

ENFORCEMENT 

10.  (1)  An  individual  who  contravenes 
any  provision  of  this  Act  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction 
and  is  liable,  for  each  day  or  part  of  a  day 
during  which  the  offence  continues,  to  a  fine 

(a)  of  not  less  than  $10,000  or  more  than 
$50,000,  where  the  individual  was  acting 
in  the  capacity  of  an  officer  or  representa- 
tive of  the  employer  or  the  union  when  the 
offence  was  committed;  or 

(b)  of  not  less  than  $500  or  more  than 
$1,000,  in  any  other  case. 

(2)  Where  the  employer  or  the  union  con- 
travenes any  provision  of  this  Act,  it  is  guilty 
of  an  offence  punishable  on  summary  convic- 
tion and  is  liable,  for  each  day  or  part  of  a 
day  during  which  the  offence  continues,  to  a 
fine  of  not  less  than  $20,000  or  more  than 
$100,000. 

11.  (1)  No  individual  who  is  convicted  of 
an  offence  under  this  Act  that  was  commit- 
ted while  the  individual  was  acting  in  the 
capacity  of  an  officer  or  representative  of  the 
union  shall  be  employed  in  any  capacity  by, 
or  act  as  an  officer  or  representative  of,  the 
union  at  any  time  in  the  five  years  immedi- 
ately after  the  date  of  the  conviction. 


(2)  No  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  that  was  committed 
while  the  individual  was  acting  in  the  capaci- 
ty of  an  officer  or  representative  of  the 
employer  shall  be  employed  in  any  capacity 
by,  or  perform  any  work  for,  the  employer  at 
any  time  in  the  five  years  immediately  after 
the  date  of  the  conviction. 


12.  For  the  purposes  of  enforcement  pro- 
ceedings under  this  Act,  the  union  is  deemed 
to  be  a  person. 


celle  qui  porte  sur  sa  durée,  et  de  donner 
effet  à  la  modification. 

INFRACTIONS 

10.  (1)  L'individu  qui  contrevient  à  la  pré- 
sente loi  est  coupable  d'une  infraction  punis- 
sable par  procédure  sommaire  et  encourt, 
pour  chacun  des  jours  au  cours  desquels  se 
commet  ou  se  continue  l'infraction  : 

a)  une  amende  de  10  000$  à  50  000$, 
dans  le  cas  d'un  dirigeant  ou  d'un  repré- 
sentant de  l'employeur  ou  du  syndicat  qui 
agit  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  au 
moment  de  la  perpétration; 

b)  une  amende  de  500  $  à  1  000  $,  dans 
les  autres  cas. 

(2)  L'employeur  ou  le  syndicat,  s'il  contre- 
vient à  la  présente  loi,  est  coupable  d'une 
infraction  punissable  par  procédure  som- 
maire et  encourt,  pour  chacun  des  jours  au 
cours  desquels  se  commet  ou  se  continue 
l'infraction,  une  amende  de  20  000  $  à 
100  000$. 

11.  (1)  Les  individus  qui  ont  été  déclarés 
coupables  d'une  infraction  prévue  par  la  pré- 
sente loi  et  commise  alors  qu'ils  agissaient 
dans  l'exécution  de  leurs  fonctions  à  titre  de 
dirigeants  ou  de  représentants  du  syndicat  ne 
peuvent  être  employés  à  quelque  titre  que  ce 
soit  par  le  syndicat  —  ou  agir  à  titre  de 
dirigeants  ou  de  représentants  de  celui-ci  — 
pendant  les  cinq  ans  qui  suivent  la  déclara- 
tion de  culpabilité. 

(2)  Les  individus  qui  ont  été  déclarés  cou- 
pables d'une  infraction  prévue  par  la  pré- 
sente loi  et  commise  alors  qu'ils  agissaient 
dans  l'exécution  de  leurs  fonctions  à  titre  de 
dirigeants  ou  de  représentants  de  l'employeur 
ne  peuvent  être  employés  à  quelque  titre  que 
ce  soit  par  l'employeur  —  ou  exécuter  quel- 
que tâche  que  ce  soit  pour  celui-ci  —  pen- 
dant les  cinq  ans  qui  suivent  la  déclaration  de 
culpabilité. 

12.  Dans  le  cadre  des  procédures  d'exécu- 
tion de  la  présente  loi,  le  syndicat  est  réputé 
être  une  personne. 
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13.  This  Act  shall  come  into  force  on  the 
day  immediately  after  the  day  on  which  this 
Act  is  assented  to,  but  not  before  the  twelfth 
hour  after  the  time  at  which  it  is  assented  to. 


13.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le 
lendemain  du  jour  de  sa  sanction  mais  au 
plus  tôt  douze  heures  après  celle-ci. 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  41 


CHAPITRE  41 


An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to 
provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  pré- 
voyant certaines  dispositions  connexes 


[Assented  to  19th  November,  1987] 


[Sanctionnée  le  19  novembre  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


R.S.,  c.  P-4;  c. 
10  (2nd  Supp.); 
1984,  c.  40 


"prescribed'' 
iprescriu 


"priority  date' 
*date  de 
priorité» 


Inspection  by 
the  public 


PATENT  ACT 


1.  (1)  The  definition  "prescribed  fee"  in 
section  2  of  the  Patent  Act  is  repealed. 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order  within  the  section,  the  following 
definitions: 

"  "prescribed"  means  prescribed  by  rules 
or  regulations  of  the  Governor  in  Coun- 
cil and,  in  the  case  of  a  fee,  includes  a 
fee  determined  in  the  manner  pre- 
scribed; 

"priority  date"  means  the  date  that,  with 
respect  to  an  application  for  a  patent  to 
which  section  29  applies,  is  the  date  on 
which  an  application  for  a  patent 
describing  the  same  invention  was  first 
filed  in  the  other  country  referred  to  in 
that  section;" 

2.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"10.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 

(3)  and  section  20,  all  applications  for 


LOI  SUR  LES  BREVETS 


1.  (1)  La  définition  de  «taxe  prescrite»,  à 
l'article  2  de  la  Loi  sur  les  brevets,  est 
abrogée. 

(2)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabétique,  de 
ce  qui  suit  : 

«date  de  priorité»  désigne  la  date,  à  l'égard 
d'une  demande  de  brevet  à  laquelle  l'ar- 
ticle 29  s'applique,  où  une  demande  de 
brevet  pour  la  même  invention  a  été 
déposée  en  premier  lieu  dans  tel  autre 
pays  qui  y  est  visé; 

«prescrit»  signifie  «prescrit  par  règle  ou 
règlement  du  gouverneur  en  conseil»; 
dans  le  cas  d'une  taxe,  il  s'agit  d'une 
taxe  dont  les  modalités  de  détermination 
sont  également  ainsi  prescrites;» 


2.  L'article  10  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«10.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(2)  et  (3)  et  de  l'article  20,  les  demandes 
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patents  and  documents  filed  in  connection 
with  applications  for  patents  and  all  pat- 
ents and  documents  filed  in  connection 
with  patents  shall  be  open  to  the  inspection 
of  the  public  at  the  Patent  Office,  under 
such  conditions  as  may  be  prescribed. 

(2)  Except  with  the  approval  of  the 
applicant,  no  application  for  a  patent  or 
document  filed  in  connection  with  an 
application  for  a  patent  shall  be  open  to 
the  inspection  of  the  public  before  the 
expiration  of  eighteen  months  after 

(a)  the  priority  date  of  the  application, 
in  the  case  of  an  application  to  which 
section  29  applies;  or 

(b)  the  date  of  filing  of  the  application 
in  Canada,  in  any  other  case. 

(3)  No  application  for  a  patent  that  is 
withdrawn  before  the  expiration  of  the 
period  referred  to  in  subsection  (2)  that  is 
applicable  with  respect  to  the  application 
shall  be  open  to  the  inspection  of  the 
public." 

3.  Subsection  12(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"12.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  rules  or  regulations 

(a)  respecting  the  form  and  contents  of 
applications  for  patents; 

(b)  respecting  the  form  of  the  Register 
of  Patents  and  of  the  indexes  thereto; 

(c)  respecting  the  registration  of  assign- 
ments, transmissions,  disclaimers,  judg- 
ments or  other  documents  relating  to 
any  patent; 

(d)  respecting  the  form  and  contents  of 
any  certificate  issued  pursuant  to  this 
Act; 

(e)  prescribing  the  fees  or  the  manner 
of  determining  the  fees  that  may  be 
charged  in  respect  of  the  filing  of 
applications  for  patents  or  the  taking  of 
other  proceedings  under  this  Act  or 
under  any  rule  or  regulation  made  pur- 
suant to  this  Act,  or  in  respect  of  any 
services  or  the  use  of  any  facilities  pro- 


de  brevet  et  documents  relatifs  à  celles-ci 
et  tous  brevets  et  documents  relatifs  à 
ceux-ci,  déposés  au  Bureau  des  brevets, 
peuvent  y  être  consultés  aux  conditions 
fixées  par  règlement. 

(2)  Sauf  sur  autorisation  du  demandeur, 
ces  demandes  de  brevet  et  les  documents 
relatifs  à  celles-ci  ne  peuvent  être  consul- 
tées, dans  le  cas  d'une  demande  à  laquelle 
l'article  29  s'applique,  qu'à  l'expiration  des 
dix-huit  mois  suivant  leur  date  de  priorité 
ou,  dans  les  autres  cas,  qu'à  l'expiration 
des  dix-huit  mois  suivant  la  date  de  leur 
dépôt  au  Canada. 


(3)  La  demande  de  brevet  retirée  avant 
l'expiration  de  la  période  de  temps  applica- 
ble au  titre  du  paragraphe  (2)  ne  peut  être 
consultée.» 


3.  Le  paragraphe  12(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«12.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règle  ou  règlement  : 

a)  prévoir  la  forme  et  le  contenu  des 
demandes  de  brevet; 

b)  prévoir  la  forme  du  registre  des  bre- 
vets et  de  ses  index; 

c)  prévoir  l'enregistrement  de  tous 
documents  —  cessions,  transmissions, 
renonciations,  jugements  ou  autres  — 
relatifs  à  un  brevet; 

d)  prévoir  la  forme  et  le  contenu  des 
certificats  délivrés  sous  le  régime  de  la 
présente  loi; 

e)  prescrire  les  taxes  qui  peuvent  être 
levées  pour  le  dépôt  des  demandes  de 
brevet  ou  les  autres  formalités  d'applica- 
tion de  la  présente  loi  ou  de  ses  règles  ou 
règlements  ou  pour  des  services  ou  l'uti- 
lisation d'installations  qui  y  sont  prévus 
par  le  commissaire  ou  par  tout  fonction- 
naire du  Bureau  des  brevets  ou  prescrire 
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vided  thereunder  by  the  Commissioner 
or  any  person  employed  in  the  Patent 
Office; 

(/)  prescribing  the  fees  or  the  manner 
of  determining  the  fees  that  shall  be 
paid  to  maintain  in  effect  an  application 
for  a  patent  or  to  maintain  the  rights 
accorded  by  a  patent; 

(g)  respecting  the  payment  of  any  pre- 
scribed fees  including  the  time  when  and 
the  manner  in  which  such  fees  shall  be 
paid,  the  additional  fees  that  may  be 
charged  for  the  late  payment  of  such 
fees  and  the  circumstances  in  which  any 
fees  previously  paid  may  be  refunded  in 
whole  or  in  part; 

(h)  for  carrying  into  effect  the  terms  of 
any  treaty,  convention,  arrangement  or 
engagement  that  subsists  between 
Canada  and  any  other  country; 

(0  notwithstanding  anything  in  this 
Act,  for  carrying  into  effect  the  terms  of 
the  Patent  Cooperation  Treaty  done  at 
Washington  on  June  19,  1970; 

0)  respecting  the  entry  on,  the  mainte- 
nance of  and  the  removal  from  the  regis- 
ter of  patent  agents  of  the  names  of 
persons  and  firms,  including  the  qualifi- 
cations that  must  be  met  and  the  condi- 
tions that  must  be  fulfilled  by  a  person 
or  firm  before  the  name  of  the  person  or 
firm  is  entered  thereon  and  to  maintain 
the  name  of  the  person  or  firm  on  the 
register; 

(k)  prescribing  any  other  matter  that 
by  any  provision  of  this  Act  is  to  be 
prescribed;  and 

(/)  generally,  for  carrying  into  effect 
the  objects  and  purposes  of  this  Act  or 
for  ensuring  the  due  administration 
thereof  by  the  Commissioner  and  other 
officers  and  employees  of  the  Patent 
Office." 


4.  The  heading  preceding  section  15  and 
section  15  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


les  modalités  de  la  détermination  de  ces 
taxes; 

f)  prescrire  les  taxes  à  payer  pour  le 
maintien  en  état  des  demandes  de  brevet 
ainsi  que  des  droits  conférés  par  les 
brevets  ou  les  modalités  de  leur  détermi- 
nation; 

g)  prévoir  le  paiement  des  taxes  prescri- 
tes, y  compris  le  moment  et  la  manière 
selon  laquelle  ces  taxes  doivent  être 
payées,  les  surtaxes  qui  peuvent  être 
levées  pour  les  paiements  en  souffrance, 
ainsi  que  les  circonstances  dans  lesquel- 
les les  taxes  peuvent  être  remboursées  en 
tout  ou  en  partie; 

h)  rendre  effectives  les  stipulations  de 
tout  traité,  convention,  accord  ou 
entente  qui  subsiste  entre  le  Canada  et 
tout  autre  pays; 

i)  par  dérogation  aux  autres  disposi- 
tions de  la  présente  loi,  rendre  effectives 
les  dispositions  du  Traité  de  coopération 
en  matière  de  brevets  fait  à  Washington 
le  19  juin  1970; 

j)  prévoir  l'inscription,  le  maintien  et  la 
suppression  des  noms  de  personne  et 
d'entreprise  dans  le  registre  des  agents 
des  brevets,  et  notamment  les  conditions 
que  doit  remplir  toute  personne  ou 
entreprise  pour  que  son  nom  soit  ainsi 
inscrit  et  maintenu; 

k)  prendre  toute  autre  mesure  d'ordre 
réglementaire  prévue  par  la  présente  loi; 

/)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  loi  ou  pour  en  assurer 
la  mise  en  oeuvre  par  le  commissaire  et 
les  fonctionnaires  du  Bureau  des  bre- 
vets.» 


4.  L'article  15  de  la  même  loi  et  l'interti- 
tre qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 
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15.  A  register  of  patent  agents  shall  be 
kept  in  the  Patent  Office  on  which  shall  be 
entered  the  names  of  all  persons  and  firms 
entitled  to  represent  applicants  in  the  pres- 
entation and  prosecution  of  applications 
for  patents  or  in  other  business  before  the 
Patent  Office." 


5.  Section  22  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"22.  Any  application  for  a  patent  for  an 
invention  that,  in  the  opinion  of  the  Com- 
missioner, relates  to  the  production, 
application  or  use  of  atomic  energy  shall, 
before  it  is  dealt  with  by  an  examiner 
appointed  pursuant  to  section  6  or  is  open 
to  inspection  by  the  public  under  section 
10,  be  communicated  by  the  Commission- 
er to  the  Atomic  Energy  Control  Board." 

6.  Section  24  of  the  said  Act  is  repealed. 

7.  Section  27  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"27.  The  Commissioner  shall,  in  each 
year,  cause  to  be  prepared  and  laid  before 
Parliament  a  report  of  the  proceedings 
under  this  Act. 

27.1  (1)  The  Commissioner  shall,  at 
least  once  in  each  year,  publish  a  list  of  all 
patents  issued  in  the  year. 

(2)  The  Commissioner  may  publish  any 
document  open  to  the  inspection  of  the 
public  under  section  10  and  may  print  or 
cause  to  be  printed,  for  distribution  or 
sale,  any  such  document." 

8.  Subsection  28(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"28.  (1)  Subject  to  this  section,  any 
inventor  or  legal  representative  of  an 
inventor  of  an  invention  may,  on  presenta- 
tion to  the  Commissioner  of  a  petition 
setting  out  the  facts  (in  this  Act  termed 
the  filing  of  the  application)  and  on  com- 
pliance with  all  other  requirements  of  this 
Act,  obtain  a  patent  granting  to  the  appli- 


15.  Au  Bureau  des  brevets  doit  être 
tenu  un  registre  des  agents  de  brevets  sur 
lequel  sont  inscrits  les  noms  de  toutes  les 
personnes  et  entreprises  ayant  droit  de 
représenter  les  demandeurs  dans  la  présen- 
tation et  la  poursuite  des  demandes  de 
brevet  ou  dans  toute  autre  affaire  devant 
le  Bureau  des  brevets.» 

5.  L'article  22  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«22.  Le  commissaire  est  tenu  de  com- 
muniquer à  la  Commission  de  contrôle  de 
l'énergie  atomique  toute  demande  de 
brevet  qui,  selon  lui,  concerne  la  produc- 
tion, l'application  ou  l'emploi  de  l'énergie 
atomique  avant  que  ne  l'étudié  un  exami- 
nateur nommé  conformément  à  l'article  6 
ou  qu'elle  ne  soit  accessible  sous  le  régime 
de  l'article  10.» 

6.  L'article  24  de  la  même  loi  est  abrogé. 

7.  L'article  27  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«27.  Le  commissaire  fait,  chaque  année, 
établir  et  déposer  un  rapport  d'exercice 
devant  le  Parlement. 

27.1  (1)  Le  commissaire  fait  publier,  au 
moins  une  fois  l'an,  la  liste  des  brevets 
accordés  et  délivrés  dans  l'année. 

(2)  Le  commissaire  peut  faire  publier 
pour  vente  ou  distribution  tout  document 
accessible  pour  consultation  sous  le  régime 
de  l'article  10.» 


8.  Le  paragraphe  28(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«28.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions du  présent  article,  l'inventeur  ou  son 
représentant  légal  peut,  sur  présentation 
au  commissaire  d'une  pétition  circonstan- 
ciée —  appelée  dans  la  présente  loi  «dépôt 
de  la  demande»  —  et  à  condition  de  satis- 
faire aux  autres  obligations  de  cette  loi,  se 
faire  délivrer  un  brevet  lui  donnant  la  pro- 
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cant  an  exclusive  property  in  such  inven- 
tion unless 

(a)  in  the  case  of  an  application  to 
which  section  29  applies, 

(i)  an  application  for  a  patent 
describing  the  same  invention  was 
filed  in  Canada  by  any  other  person 
before  the  priority  date  of  the  applica- 
tion, or 

(ii)  an  application  for  a  patent 
describing  the  same  invention  and  to 
which  section  29  applies  is  filed  in 
Canada  by  any  other  person  at  any 
time  and  the  priority  date  of  that 
application  precedes  the  priority  date 
of  the  application; 

(b)  in  the  case  of  any  other  application, 

(i)  an  application  for  a  patent 
describing  the  same  invention  was 
filed  in  Canada  by  any  other  person 
before  the  filing  of  the  application,  or 

(ii)  an  application  for  a  patent 
describing  the  same  invention  and  to 
which  section  29  applies  is  filed  in 
Canada  by  any  other  person  after  the 
filing  of  the  application  and  the  pri- 
ority date  of  that  application  precedes 
the  date  of  filing  of  the  application; 

(c)  the  invention  was,  before  the  date  of 
filing  of  the  application  or  before  the 
priority  date  of  the  application,  if  any, 
disclosed  by  a  person  other  than  a 
person  referred  to  in  paragraph  (d)  in 
such  a  manner  that  it  became  available 
to  the  public  in  Canada  or  elsewhere;  or 

(d)  the  invention  was,  more  than  one 
year  before  the  date  of  filing  of  the 
application,  disclosed  by  the  applicant 
or  by  a  person  who  obtained  knowledge 
of  the  invention,  directly  or  indirectly, 
from  the  applicant,  in  such  a  manner 
that  it  became  available  to  the  public  in 
Canada  or  elsewhere. 


priété  exclusive  de  l'invention  en  cause, 
sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  s'agissant  d'une  demande  visée  par 
l'article  29,  sa  date  de  priorité  est 
postérieure  : 

(i)  soit  à  la  date  de  dépôt  au  Canada 
par  toute  autre  personne  d'une  autre 
demande  de  brevet  décrivant  la  même 
invention, 

(ii)  soit  à  la  date  de  priorité  d'une 
autre  demande  de  brevet  décrivant  la 
même  invention  et  également  visée 
par  l'article  29  et  déposée  au  Canada 
par  toute  autre  personne  à  un  moment 
quelconque; 

b)  s'agissant  d'une  demande  non  visée 
par  l'article  29  : 

(i)  ou  bien,  avant  la  date  de  son 
dépôt,  une  autre  demande  de  brevet 
décrivant  la  même  invention  est  dépo- 
sée au  Canada  par  toute  autre 
personne, 

(ii)  ou  bien  la  date  de  son  dépôt  est 
antérieure  à  celle  du  dépôt  au  Canada 
par  toute  autre  personne  d'une  autre 
demande  de  brevet,  visée  par  l'article 
29,  décrivant  la  même  invention  mais 
postérieure  à  la  date  de  priorité  de 
cette  dernière  demande; 

c)  avant  le  dépôt  de  la  demande  ou 
avant  la  date  de  priorité  de  celle-ci, 
l'invention  a,  de  la  part  d'une  personne 
non  visée  à  l'alinéa  d),  fait  l'objet  d'une 
communication  qui  l'a  rendue  accessible 
au  public  au  Canada  ou  ailleurs; 

d)  plus  d'un  an  avant  la  date  de  dépôt 
de  la  demande,  l'invention  a  fait  l'objet 
de  la  part  du  demandeur,  ou  d'un  tiers 
ayant  eu  l'information  à  cet  égard  de 
façon  directe  ou  autrement,  d'une  com- 
munication qui  l'a  rendue  accessible  au 
public  au  Canada  ou  ailleurs. 


Applicant  may 
file  second 
application 


(1.1)  Any  inventor  or  legal  representa- 
tive of  an  inventor  of  an  invention  may, 
within  twelve  months  after  the  filing  of  an 
application  for  a  patent  for  the  invention, 
file  a  second  application  for  a  patent 
describing  the  same  invention. 


(1.1)  L'inventeur  ou  son  représentant 
légal  peut,  dans  les  douze  mois  du  dépôt 
d'une  demande  de  brevet  pour  l'invention, 
déposer  une  deuxième  demande  qui  décrit 
la  même  invention. 
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(1.2)  A  second  application  for  a  patent 
that  is  filed  in  accordance  with  subsection 
(1.1)  shall,  for  the  purposes  of  this  Act,  be 
deemed  to  have  been  filed  on  the  date  the 
first  application  was  filed  if,  on  the  date  of 
filing  of  the  second  application,  the  first 
application 

(a)  has  not  been  withdrawn,  abandoned 
or  refused; 

(b)  has  not  been  opened  to  the  inspec- 
tion of  the  public  under  section  10;  and 

(c)  has  not  served  as  a  basis  for  claim- 
ing a  right  of  priority  in  any  other 
country. 

(1.3)  Subsection  (1.2)  does  not  apply  in 
respect  of  a  second  application  for  a  patent 
unless  the  applicant,  within  six  months  of 
the  filing  of  that  application,  claims  the 
protection  afforded  by  that  subsection  and 
informs  the  Commissioner  of  the  filing 
date  and  number  of  the  first  application. 

(1.4)  Where  a  second  application  for  a 
patent  is  filed  in  accordance  with  subsec- 
tion (1.1),  the  first  application  shall,  for 
the  purposes  of  this  Act,  be  deemed  to 
have  been  withdrawn  on  the  day  immedi- 
ately after  the  date  of  filing  of  the  second 
application. 

(1.5)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
when  an  application  is  filed  or  is  deemed 
to  have  been  filed  on  the  date  on  which 
another  application  describing  the  same 
invention  is  filed  or  deemed  to  have  been 
filed,  each  application  shall  be  examined 
and  a  patent  shall  be  allowed  to  issue 
without  regard  to  the  existence  of  the 
other  application. 

(1.6)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
an  application  that  is  withdrawn  before  it 
is  open  to  the  inspection  of  the  public 
under  section  10  shall  be  deemed  never  to 
have  been  filed." 

9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  28 
thereof,  the  following  section: 

"28.1  (1)  An  applicant  for  a  patent 
shall,  to  maintain  the  application  in  effect, 


(1.2)  Cette  deuxième  demande  est  pré- 
sumée, pour  l'application  de  la  présente 
loi,  avoir  été  déposée  à  la  date  du  dépôt  de 
la  première  demande  si  celle-ci  remplit,  à 
la  date  du  dépôt  de  la  deuxième  demande, 
les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  n'a  pas  été  retirée,  abandonnée 
ou  refusée; 

b)  elle  n'est  pas  devenue  accessible  pour 
consultation  sous  le  régime  de  l'article 
10; 

c)  elle  n'a  pas  été  invoquée  pour  récla- 
mer un  droit  de  priorité  dans  tout  autre 
pays. 

(1.3)  Le  paragraphe  (1.2)  n'est  pas 
applicable  à  l'égard  d'une  deuxième 
demande  de  brevet,  sauf  si  le  demandeur, 
dans  les  six  mois  du  dépôt  de  celle-ci, 
réclame  la  protection  prévue  à  ce  paragra- 
phe et  avise  le  commissaire  de  la  date  du 
dépôt  et  du  numéro  de  la  première 
demande. 

(1.4)  Dans  le  cas  du  dépôt  d'une 
deuxième  demande  conformément  au 
paragraphe  (1.1),  la  première  demande  est 
présumée,  pour  l'application  de  la  présente 
loi,  avoir  été  retirée  le  lendemain  de  ce 
dépôt. 

(1.5)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  en  cas  de  simultanéité,  réelle  ou  présu- 
mée, de  dépôt  de  demandes  décrivant  la 
même  invention,  chaque  demande  est  exa- 
minée et  un  brevet  est  accordé  sans  égard 
à  l'autre  demande. 


(1.6)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  la  demande  retirée  avant  d'être  deve- 
nue accessible  au  titre  de  l'article  10  est 
réputée  n'avoir  jamais  été  déposée.» 

9.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  28,  de  ce  qui  suit  : 

«28.1  (1)  Le  demandeur  est  tenu  de 
payer  au  commissaire,  afin  de  maintenir  sa 
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pay  to  the  Commissioner  such  fees,  in 
respect  of  such  periods,  as  may  be 
prescribed. 

(2)  An  application  for  a  patent  shall  be 
deemed  to  have  been  abandoned  if  the  fees 
payable  by  the  applicant  in  respect  of  a 
period  prescribed  for  the  purposes  of  sub- 
section (1)  are  not  paid  before  the  expira- 
tion of  that  period. 

(3)  An  application  deemed  to  have  been 
abandoned  under  this  section  may  be  rein- 
stated on  petition  by  the  applicant  present- 
ed to  the  Commissioner  within  such  period 
as  may  be  prescribed  and  on  payment  of  a 
prescribed  fee  and  an  application  so  rein- 
stated shall  retain  its  original  filing  date 
and  its  priority  date,  if  any." 

10.  Section  29  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"29.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  an 
application  for  a  patent  for  an  invention 
filed  in  Canada  by  any  person  entitled  to 
protection  under  the  terms  of  any  treaty  or 
convention  relating  to  patents  to  which 
Canada  is  a  party  who  has,  or  whose 
agent,  legal  representative  or  predecessor 
in  title  has,  previously  regularly  filed  an 
application  for  a  patent  describing  the 
same  invention  in  any  other  country  that 
by  treaty,  convention  or  law  affords  simi- 
lar protection  to  citizens  of  Canada,  has 
the  same  force  and  effect  as  the  same 
application  would  have  if  filed  in  Canada 
on  the  date  on  which  such  an  application 
was  first  filed  by  that  person  or  by  his 
agent,  legal  representative  or  predecessor 
in  title  in  any  other  country,  if  the  applica- 
tion in  Canada  is  filed  within  twelve 
months  after  that  date. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  an  application  for  a  patent  for 
an  invention  filed  in  Canada  unless  the 
applicant,  within  six  months  of  the  filing 
of  the  application,  claims  the  protection 
afforded  by  that  subsection  and  informs 
the  Commissioner,  in  the  manner  pre- 
scribed, of  the  country  of  filing,  the  filing 
date  and  the  number  of  each  application 
on  which  the  applicant  bases  the  claim. 


demande  en  état,  les  taxes  prescrites  pour 
chaque  période  prescrite. 

(2)  La  demande  est  réputée  abandonnée 
si  les  taxes  prescrites  ne  sont  pas  acquit- 
tées avant  l'expiration  du  délai  prescrit 
pour  la  période  en  cause. 


(3)  La  présomption  d'abandon  est  annu- 
lée sur  dépôt  au  commissaire  par  le 
demandeur  d'une  requête  à  cet  effet  dans 
le  délai  prescrit  et  paiement  des  taxes 
prescrites.» 


10.  L'article  29  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«29.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(2),  la  demande  de  brevet  d'invention 
déposée  au  Canada  par  quiconque  dont  les 
droits  sont  protégés  par  un  traité  ou  une 
convention  relatifs  aux  brevets  auquel  ou  à 
laquelle  le  Canada  est  partie  et  qui  a 
personnellement  ou  dont  l'agent,  le  repré- 
sentant légal  ou  le  prédécesseur  en  droit  a 
déposé  selon  les  règles  une  demande  de 
brevet  décrivant  la  même  invention  dans 
un  autre  pays  qui  par  traité,  convention  ou 
loi  accorde  une  protection  similaire  aux 
citoyens  canadiens,  a  la  même  force  et  le 
même  effet  qu'aurait  cette  demande  si  elle 
avait  été  déposée  au  Canada  à  la  date  où 
elle  a  été  déposée  en  premier  lieu  dans  cet 
autre  pays.  La  demande  doit  toutefois  être 
déposée  au  Canada  dans  les  douze  mois  de 
cette  date. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  n'est  pas  applica- 
ble à  l'égard  d'une  demande  de  brevet 
déposée  au  Canada  sauf  si  le  demandeur, 
dans  les  six  mois  du  dépôt,  réclame  la 
protection  prévue  à  ce  paragraphe  et  avise 
le  commissaire,  en  la  forme  prescrite,  du 
nom  du  pays  où  la  demande  a  été  déposée, 
de  la  date  du  dépôt  et  du  numéro  de 
chacune  des  demandes  sur  lesquelles  le 
demandeur  fonde  sa  réclamation. 
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(3)  Where  a  person  or  his  agent,  legal 
representative  or  predecessor  in  title  has, 
at  the  time  an  application  for  a  patent  is 
filed  in  Canada,  previously  regularly  filed 
two  applications  for  a  patent  describing 
the  same  invention  in  a  country  referred  to 
in  subsection  (1),  the  second  of  those 
applications  to  be  filed  in  that  country 
shall,  for  the  purposes  of  that  subsection, 
be  deemed  to  be  the  application  that  was 
first  filed  by  that  person  or  his  agent,  legal 
representative  or  predecessor  in  title  in 
that  country  if,  on  the  date  of  filing  of  the 
second  application,  the  first  application 
has  been  withdrawn,  abandoned  or 
refused,  without  having  been  opened  to 
public  inspection  and  without  leaving  any 
rights  outstanding,  and  has  not  served  as  a 
basis  for  claiming  a  right  of  priority  in  any 
country  including  Canada. 

(4)  Multiple  priorities  may  be  claimed 
in  respect  of  one  patent  application  not- 
withstanding the  fact  that  the  priorities 
are  based  on  patent  applications  filed  in 
different  countries  and  may  be  claimed  for 
any  one  claim  in  a  patent  application  but, 
where  multiple  priorities  are  claimed,  the 
time  limit  set  out  in  subsection  (1)  shall 
run  from  the  earliest  date  of  priority. 

(5)  If  one  or  more  priorities  are  claimed 
in  respect  of  a  patent  application,  the  right 
of  priority  shall  apply  only  in  respect  of 
those  elements  of  the  patent  application 
that  are  described  in  the  patent  application 
or  applications  for  which  the  priority  is 
claimed. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section, 
"predecessor  in  title"  includes  any  person 
through  whom  an  applicant  for  a  patent  in 
Canada  claims  the  right  to  the  patent." 

11.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  36 
thereof,  the  following  heading  and  section: 


(3)  Dans  les  cas  où  une  personne  ou  son 
agent,  représentant  légal  ou  prédécesseur 
en  droit  a  déjà,  lors  du  dépôt  d'une 
demande  de  brevet  au  Canada,  déposé 
selon  les  règles  deux  demandes  de  brevet 
décrivant  la  même  invention  dans  un  pays 
visé  au  paragraphe  (1),  la  deuxième  des 
demandes  déposées  dans  ce  pays  est,  pour 
l'application  de  ce  paragraphe,  présumée 
être  la  demande  déposée  en  premier  lieu 
par  cette  personne,  son  agent,  son  repré- 
sentant légal  ou  prédécesseur  en  droit  si,  à 
la  date  du  dépôt  de  la  deuxième  demande, 
la  première  demande  a  été  retirée,  aban- 
donnée ou  refusée,  sans  avoir  été  accessible 
pour  consultation  et  sans  laisser  subsister 
de  droit,  et  n'a  pas  été  invoquée  pour 
réclamer  un  droit  de  priorité  au  Canada  ou 
ailleurs. 

(4)  Des  priorités  multiples  peuvent  être 
réclamées  pour  une  demande  de  brevet, 
même  si  elles  sont  fondées  sur  des  deman- 
des déposées  dans  des  pays  différents,  et 
pour  toute  revendication  contenue  dans 
une  demande  de  brevet.  Le  délai  prévu  au 
paragraphe  (1)  court  cependant  à  compter 
de  la  première  date  de  priorité. 

(5)  Le  droit  de  priorité  s'applique,  dans 
le  cas  d'une  réclamation  de  priorité,  même 
multiple,  aux  éléments  décrits  dans  les 
demandes  de  brevet  sur  lesquelles  est 
fondée  la  réclamation  de  priorité. 


(6)  Pour  l'application  du  présent  article, 
est  assimilée  à  un  prédécesseur  en  droit 
toute  personne  par  l'intermédiaire  de 
laquelle  un  demandeur  de  brevet  au 
Canada  réclame  le  droit  à  celui-ci.» 

11.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  36,  de  ce  qui  suit  : 
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FILING  OF  PRIOR  ART 

36.1  (1)  Any  person  may  file  with  the 
Commissioner  prior  art  consisting  of  pat- 
ents and  printed  publications  that  the 


«DOSSIER  D  ANTÉRIORITÉ 

36.1  (1)  Une  personne  peut  déposer 
chez  le  commissaire  un  dossier  d'antério- 
rité constitué  de  brevets  et  d'imprimés 
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person  believes  has  a  bearing  on  the  pat- 
entability of  any  claim  in  an  application 
for  a  patent. 

(2)  A  person  who  files  prior  art  with  the 
Commissioner  under  subsection  (1)  shall 
explain  the  pertinency  of  the  prior  art." 

12.  Section  37  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"37.  (1)  The  Commissioner  shall,  on 
the  request  of  any  person  made  in  such 
manner  as  may  be  prescribed  and  on  pay- 
ment of  a  prescribed  fee,  cause  an  applica- 
tion for  a  patent  to  be  examined  by  com- 
petent examiners  to  be  employed  in  the 
Patent  Office  for  that  purpose. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  an 
application  for  a  patent  shall  be  deemed  to 
have  been  abandoned  if  a  request  for 
examination  pursuant  to  subsection  (1)  is 
not  made  or  the  prescribed  fee  is  not  paid 
within  such  period  as  may  be  prescribed. 

(3)  The  Commissioner  may  by  written 
notice  require  an  applicant  for  a  patent  to 
make  a  request  for  examination  pursuant 
to  subsection  (1)  or  to  pay  the  prescribed 
fee  within  such  period  as  may  be  specified 
in  the  notice,  not  exceeding  the  period 
prescribed  under  subsection  (2),  and  if  the 
applicant  fails  to  comply  with  the  notice 
the  application  for  the  patent  shall  be 
deemed  to  have  been  abandoned. 

(4)  An  application  deemed  to  have  been 
abandoned  under  this  section  may  be  rein- 
stated on  petition  by  the  applicant  present- 
ed to  the  Commissioner  within  such  period 
as  may  be  prescribed  and  on  payment  of  a 
prescribed  fee  and  an  application  so  rein- 
stated shall  retain  its  original  filing  date 
and  priority  date,  if  any." 

13.  Subsection  40(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  If  such  ingredients  or  composition 
are  of  an  explosive  or  dangerous  character, 
they  shall  be  furnished  with  such  precau- 
tions as  are  specified  in  the  requisition 
therefor." 


qu'elle  croit  avoir  effet  sur  la  brevetabilité 
de  toute  revendication  contenue  dans  une 
demande  de  brevet. 

(2)  La  personne  qui  dépose  le  dossier 
doit  en  exposer  la  pertinence.» 


12.  L'article  37  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«37.  (1)  Sur  requête  à  lui  faite  en  la 
forme  prescrite  et  sur  paiement  de  la  taxe 
prescrite,  le  commissaire  fait  examiner  la 
demande  de  brevet  par  tel  examinateur 
compétent  recruté  par  le  Bureau  des 
brevets. 


(2)  La  demande  de  brevet  est  réputée 
abandonnée  si,  dans  le  délai  prescrit,  une 
requête  d'examen  n'est  pas  déposée  ou  si  la 
taxe  prescrite  n'a  pas  été  acquittée. 


(3)  Le  commissaire  peut,  par  avis  écrit, 
exiger  que  le  demandeur  d'un  brevet  fasse 
la  requête  d'examen  ou  paie  les  taxes  pres- 
crites. Peut  être  indiqué  à  l'avis  le  délai, 
qui  ne  peut  excéder  celui  visé  au  paragra- 
phe (2),  pour  s'y  conformer,  à  défaut  de 
quoi,  la  demande  de  brevet  est  réputée 
abandonnée. 


(4)  La  présomption  d'abandon  est  annu- 
lée sur  dépôt  au  commissaire  par  le 
demandeur  d'une  requête  à  cet  effet  dans 
le  délai  prescrit  et  paiement  de  la  taxe 
prescrite.» 


13.  Le  paragraphe  40(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Si  les  ingrédients  ou  la  composition 
sont  d'une  nature  explosive  ou  dangereuse, 
ils  doivent  être  fournis  avec  toutes  les  pré- 
cautions spécifiées  dans  la  réquisition  qui 
en  est  faite.» 
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14.  Subsection  41(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"41.  (1)  In  the  case  of  inventions  relat- 
ing to  naturally  occurring  substances  pre- 
pared or  produced  by,  or  significantly 
derived  from,  microbiological  processes 
and  intended  for  food  or  medicine,  the 
specification  shall  not  include  claims  for 
the  resulting  food  or  medicine  itself, 
except  when  prepared  or  produced  by  or 
significantly  derived  from  the  methods  or 
processes  of  manufacture  particularly 
described  and  claimed. 


(1.1)  Subsection  (1)  ceases  to  have 
effect  four  years  after  the  coming  into 
force  of  that  subsection." 

15.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  41 
thereof,  the  following  sections: 

"41.1  (1)  In  sections  41.11  to  41.25, 

"Board"  means  the  Board  established 
under  section  41.18; 

"notice  of  compliance",  in  respect  of  a 
medicine,  means  a  notice  issued  under 
section  C. 08. 004  of  the  Food  and  Drug 
Regulations  for  any  drug  that  contains 
or  uses  that  medicine; 

"patentee",  in  respect  of  an  invention  per- 
taining to  a  medicine,  includes,  where  a 
person  is  exercising  any  rights  of  the 
patentee  other  than  under  a  licence 
under  section  41,  that  other  person  in 
respect  of  those  rights. 


(2)  For  the  purposes  of  sections  41.11  to 
41.16,  the  notice  of  compliance  that  is  first 
issued  for  either  the  original  and  distinct 
chemical  composition  of  a  medicine  or  the 
obvious  chemical  equivalent  of  the  medi- 
cine shall  be  deemed  to  be  the  first  notice 
of  compliance  issued  in  respect  of  that 
medicine. 

41.11  (1)  Subject  to  this  section  but 
notwithstanding  anything  in  section  41  or 


14.  Le  paragraphe  41(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«41.  (1)  Lorsqu'il  s'agit  d'inventions 
couvrant  des  substances  que  l'on  trouve 
dans  la  nature,  préparées  ou  produites, 
totalement  ou  pour  une  part  notable,  selon 
des  procédés  microbiologiques  et  destinées 
à  l'alimentation  ou  à  la  médication, 
aucune  revendication  pour  l'aliment  ou  le 
médicament  ne  doit  être  faite  dans  le 
mémoire  descriptif,  sauf  pour  celui  ainsi 
préparé  ou  produit  selon  les  modes  du 
procédé  de  fabrication  décrits  en  détail  et 
revendiqués. 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  cesse  d'avoir 
effet  quatre  ans  après  son  entrée  en 
vigueur.» 

15.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  41,  de  ce  qui  suit  : 

«41.1  (1)  Les  définitions  qui  suivent 
s'appliquent  aux  articles  41.11  à  41.25. 

«avis  de  conformité»  Avis  de  conformité 
délivré  pour  un  médicament  au  titre  de 
l'article  C.08.004  du  Règlement  sur  les 
aliments  et  drogues  pour  toute  drogue 
qui  contient  tel  médicament. 

«breveté»  ou  «titulaire  de  brevet»  Lui  est 
assimilé  quiconque  exerce  des  droits 
d'un  breveté  sur  une  invention  liée  à  un 
médicament  autres  qu'une  licence  visée 
à  l'article  41. 

«conseil»  Le  conseil  constitué  au  titre  de 
l'article  41.18. 

«renseignements»  Tous  éléments  d'infor- 
mation ainsi  que  leur  support. 

(2)  Pour  l'application  des  articles  41.11 
à  41.16,  l'avis  de  conformité  délivré  en 
premier  lieu,  soit  pour  le  composé  chimi- 
que original  et  distinct  d'un  médicament, 
soit  pour  l'équivalent  chimique  manifeste 
du  médicament,  est  réputé  être  le  premier 
avis  de  conformité  délivré  pour  ce  médica- 
ment. 

41.11  (1)  Sous  réserve  du  présent  arti- 
cle et  par  dérogation  à  l'article  41  ou  à 
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in  any  licence  granted  under  that  section, 
no  person  shall  under  a  licence  granted 
under  that  section  in  respect  of  a  patent 
for  an  invention  pertaining  to  a  medicine, 
regardless  of  when  the  licence  was  grant- 
ed, have  or  exercise  any  right, 

(a)  where  the  invention  is  a  process,  to 
import  the  medicine  in  the  preparation 
or  production  of  which  the  invention  has 
been  used,  if  the  medicine  is  for  sale  for 
consumption  in  Canada;  or 

(b)  where  the  invention  is  other  than  a 
process,  to  import  the  invention  for 
medicine  or  for  the  preparation  or  pro- 
duction of  medicine,  if  the  medicine  is 
for  sale  for  consumption  in  Canada. 


toute  licence  délivrée  sous  son  régime,  il 
est  interdit  de  se  prévaloir  d'une  licence, 
peu  importe  la  date  de  délivrance,  accor- 
dée sous  son  régime  relativement  à  un 
brevet  portant  sur  une  invention  liée  à  un 
médicament  pour  revendiquer  ou  exercer 
le  droit,  si  l'invention  est  un  procédé,  d'im- 
porter pour  vente  au  Canada  le  médica- 
ment dans  la  préparation  ou  la  production 
duquel  l'invention  a  été  utilisée,  ou,  si  elle 
n'est  pas  un  procédé,  d'importer  l'inven- 
tion pour  des  médicaments  ou  pour  la 
préparation  ou  la  production  de  médica- 
ments pour  vente  à  la  consommation  au 
Canada. 


Duration  of 
prohibition 


(2)  The  prohibition  under  subsection  (1) 
expires  in  respect  of  a  medicine 

(a)  seven  years  after  the  date  of  the 
notice  of  compliance  that  is  first  issued 
in  respect  of  the  medicine,  where,  on 
June  27,  1986,  the  notice  of  compliance 
has  been  so  issued  and 

(i)  a  licence  has  been  granted  under 
section  41  in  respect  of  the  medicine 
but  no  notice  of  compliance  has  been 
issued  to  the  licensee  in  respect  of  the 
medicine,  or 

(ii)  a  notice  of  compliance  in  respect 
of  the  medicine  has  been  issued  to  a 
person  other  than  the  patentee  but  no 
licence  under  section  41  in  respect  of 
the  medicine  has  been  granted  to  the 
person; 

(b)  eight  years  after  the  date  of  the 
notice  of  compliance  that  is  first  issued 
in  respect  of  the  medicine,  where,  on 
June  27,  1986,  the  notice  of  compliance 
has  been  so  issued  and  neither  a  licence 
under  section  41  has  been  granted  in 
respect  of  the  medicine  nor  a  notice  of 
compliance  has  been  issued  in  respect  of 
the  medicine  to  a  person  other  than  the 
patentee;  and 

(c)  ten  years  after  the  date  of  the  notice 
of  compliance  that  is  first  issued  in 
respect  of  the  medicine  where  that 
notice  of  compliance  is  issued  after  June 
27,  1986. 


(2)  L'interdiction  est  levée  à  l'expiration 
des  délais  suivants  : 

a)  sept  ans  après  la  délivrance  du  pre- 
mier avis  de  conformité  à  l'égard  du 
médicament  si,  au  27  juin  1986,  d'une 
part,  l'avis  était  délivré  et,  d'autre  part, 
une  licence  a  été  accordée  sous  le  régime 
de  l'article  41  pour  le  médicament,  mais 
le  titulaire  n'a  pas  obtenu  d'avis  ou  l'avis 
a  été  délivré  à  une  personne  autre  que  le 
breveté,  laquelle  ne  s'est  pas  vu  accorder 
une  telle  licence; 

b)  huit  ans  après  la  délivrance  du  pre- 
mier avis  de  conformité  si,  au  27  juin 
1986,  l'avis  était  délivré  et  si  aucune 
licence  n'a  été  accordée  pour  le  médica- 
ment et  aucun  avis  de  conformité  n'a  été 
délivré  à  une  personne  autre  que  le 
breveté; 

c)  dix  ans  après  la  délivrance  du  pre- 
mier avis  de  conformité,  si  elle  survient 
après  le  27  juin  1986. 


Durée  de 
l'interdiction 
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Non-applica- 
tion of 

subsection  (1) 


(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  licence  pertaining  to  a  medi- 
cine after  the  date  of  expiration  of  the  first 
patent  granted  in  Canada  in  respect  of 
that  medicine. 


(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
à  la  licence  liée  à  un  médicament  après  la 
date  d'expiration  du  premier  brevet 
accordé  au  Canada  pour  celui-ci. 


Non-applica- 
tion du 

paragraphe  (1) 


(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  any  licence  pertaining  to  a 
medicine  where  on  June  27,  1986,  a 
licence  has  been  granted  in  respect  of  the 
medicine  and  a  notice  of  compliance  in 
respect  of  the  medicine  has  been  issued  to 
the  licensee. 


(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
à  toute  licence  liée  à  un  médicament  si,  au 
27  juin  1986,  une  licence  a  été  accordée 
pour  ce  médicament  et  un  avis  de  confor- 
mité à  son  égard  a  été  délivré  au  titulaire 
de  la  licence. 


Deeming  re 
making 


41.12  Notwithstanding  anything  in  sec- 
tion 41  or  in  any  application  for  a  licence 
made  or  licence  issued  under  that  section 
prior  to  the  coming  into  force  of  this  sec- 
tion, every  licence  so  applied  for  or  grant- 
ed in  respect  of  a  patent  for  an  invention 
pertaining  to  a  medicine  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  Act,  to  have  been 
applied  for  or  granted  to  authorize,  in 
addition  to  any  other  matters  applied  for 
or  authorized  thereby, 

(a)  where  the  invention  is  a  process,  the 
use  of  the  invention  for  the  preparation 
or  production  of  medicine;  or 

(b)  where  the  invention  is  other  than  a 
process,  the  making  or  use  of  the  inven- 
tion for  medicine  or  for  the  preparation 
or  production  of  medicine. 


41.12  Par  dérogation  à  l'article  41  ainsi 
qu'aux  demandes  de  licence  formulées  et 
aux  licences  accordées  à  l'égard  d'un 
brevet  portant  sur  une  invention  liée  à  un 
médicament  sous  son  régime  avant  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  article,  ces  licences 
sont  réputées  viser  également  l'utilisation 
de  l'invention,  si  elle  est  un  procédé,  pour 
la  préparation  ou  la  production  de  médica- 
ments, ou,  si  elle  n'est  pas  un  procédé,  la 
réalisation  ou  l'utilisation  de  celle-ci  pour 
des  médicaments  ou  pour  la  préparation 
ou  la  production  de  médicaments. 


Présomption 


Non-applica- 
tion of 
subsection 
41.1 1(1) 


41.13  Where  an  invention  in  respect  of 
which  subsection  41.11(1)  does  not  apply 
is  a  process  for  the  preparation  or  produc- 
tion of  medicine,  nothing  in  that  subsec- 
tion applies  in  respect  of  a  subsequent 
invention  that  is  a  process  for  the  prepara- 
tion or  production  of  substantially  the 
same  medicine. 


41.13  Lorsqu'une  invention  non  visée 
par  le  paragraphe  41.1 1(1)  est  un  procédé 
de  préparation  ou  de  production  de  médi- 
caments, ce  paragraphe  ne  s'applique  pas  à 
l'invention  postérieure  qui  est  un  procédé 
de  préparation  ou  de  production  d'un 
médicament  virtuellement  identique. 


Non-applica- 
tion du 
paragraphe 
41.11(1) 


Restriction  re  41.14  (1)  Notwithstanding  anything  in 

medicine  under  section  41  or  in  any  licence  granted  under 
licence  that  section,  where  the  notice  of  compli- 

ance that  is  first  issued  in  respect  of  a 
medicine  is  issued  after  June  27,  1986,  no 
person  shall,  under  a  licence  granted  under 
that  section  in  respect  of  a  patent  for  an 
invention  pertaining  to  the  medicine,  have 
or  exercise  any  right, 


41.14  (1)  Par  dérogation  à  l'article  41  Restrictions  à 
ou  a  toute  licence  délivrée  sous  son  regime,  réalisation 
lorsque  le  premier  avis  de  conformité  pour 
le  médicament  est  délivré  après  le  27  juin 
1986,  il  est  interdit  de  se  prévaloir  d'une 
licence  accordée  sous  le  régime  de  cet 
article  relativement  à  un  brevet  portant 
sur  une  invention  liée  à  un  médicament 
pour  revendiquer  ou  exercer  le  droit  d'uti- 
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Non-applica- 
tion of 

subsection  (1) 


Pricing 
information, 
etc.,  to  be 
provided 


Additional 
information 


(a)  where  the  invention  is  a  process,  to 
use  the  invention  for  the  preparation  or 
production  of  medicine,  or 

(b)  where  the  invention  is  other  than  a 
process,  to  make  or  use  the  invention  for 
medicine  or  for  the  preparation  or  pro- 
duction of  medicine 

for  sale  for  consumption  in  Canada,  until 
the  expiration  of  seven  years  after  the  date 
of  that  notice  of  compliance. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  licence  pertaining  to  a  medi- 
cine after  the  date  of  expiration  of  the  first 
patent  granted  in  Canada  in  respect  of 
that  medicine. 

41.15  (1)  Every  patentee  of  an  inven- 
tion pertaining  to  a  medicine  shall  provide 
the  Board  with 

(a)  in  such  form  and  manner  and  at 
such  times  and  subject  to  such  condi- 
tions as  are  prescribed,  information  and 
documents  identifying  the  medicine  and 
concerning 

(i)  the  price  at  which  the  medicine  is 
being  sold  or  has  been  sold  in  any 
market  in  Canada  and  elsewhere,  and 

(ii)  the  costs  of  making  and  market- 
ing the  medicine,  where  such  informa- 
tion is  available  to  the  patentee  in 
Canada  or  is  within  the  knowledge  or 
control  of  the  patentee;  and 

(b)  such  additional  information  or 
documents  with  respect  to  the  matters 
referred  to  in  paragraph  (a)  as  the 
Board  may  require,  within  such  time  as 
the  Board  may  specify. 

(1.1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Board,  a  patentee  of  an  invention  pertain- 
ing to  a  medicine  has,  within  such  period 
as  is  prescribed,  increased  the  price  at 
which  the  medicine  is  sold  in  any  market 
in  Canada  by  a  percentage  in  excess  of  the 
percentage  increase  in  the  Consumer  Price 
Index,  as  published  by  Statistics  Canada 
under  the  authority  of  the  Statistics  Act, 
for  that  period,  the  Board  may,  by  notice 
in  writing,  require  the  patentee  to  provide 
the  Board  with  such  information  and 
documents  concerning  the  costs  of  making 


liser  l'invention  si  elle  est  un  procédé,  pour 
la  préparation  ou  la  production  de  médica- 
ments pour  vente  à  la  consommation  au 
Canada  ou,  si  elle  n'est  pas  un  procédé,  de 
réaliser  ou  d'utiliser  celle-ci  pour  des  médi- 
caments ou  pour  la  préparation  ou  la  pro- 
duction de  médicaments  pour  telle  vente. 
L'interdiction  est  levée  à  l'expiration  des 
sept  ans  qui  suivent  la  délivrance  du  pre- 
mier avis  de  conformité  en  cause. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
à  la  licence  liée  à  un  médicament  après  la 
date  d'expiration  du  premier  brevet 
accordé  au  Canada  pour  celui-ci. 

41.15  (1)  Le  titulaire  d'un  brevet  por- 
tant sur  une  invention  liée  à  un  médica- 
ment est  tenu  de  fournir  au  conseil  les 
renseignements,  aux  conditions  de  forme, 
de  temps  ou  autres  prescrites,  identifiant  le 
médicament,  sur  son  prix  de  vente  sur  tel 
marché  canadien  et  étranger,  ainsi  que  sur 
les  coûts  de  sa  réalisation  et  de  mise  en 
marché  si  le  titulaire  dispose  de  ces  der- 
niers renseignements  au  Canada  ou  s'il  en 
a  connaissance  ou  le  contrôle.  Le  titulaire 
est  également  tenu  de  fournir  les  rensei- 
gnements que  le  conseil  peut  exiger  à  cet 
égard,  dans  le  délai  qu'il  fixe. 


(1.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  titulaire  a, 
au  cours  d'une  période  prescrite,  augmenté 
le  prix  de  vente  du  médicament  sur  tel 
marché  canadien  d'un  pourcentage  supé- 
rieur au  pourcentage  d'augmentation,  pour 
cette  période,  de  l'indice  des  prix  à  la 
consommation,  publié  par  Statistique 
Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statisti- 
que, le  conseil  peut  demander  par  écrit  au 
titulaire  de  lui  fournir  les  renseignements 
voulus  sur  les  coûts  de  réalisation  et  de 
mise  en  marché  du  médicament  si  celui-ci 
dispose  de  ces  renseignements  au  Canada 


Non-applica- 
tion du 

paragraphe  (  1  ) 


Renseigne- 
ments sur  les 
prix 


Renseigne- 
ments 

complémen- 
taires 
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and  marketing  the  medicine  as  the  Board 
may  specify  and  as  is  available  to  the 
patentee  in  Canada  or  is  within  the  knowl- 
edge or  control  of  the  patentee,  and  on  the 
receipt  of  any  such  notice,  the  patentee 
shall  comply  therewith  within  such  time  as 
the  Board  may  specify. 


ou  s'il  en  a  connaissance  ou  le  contrôle.  La 
demande  est,  dès  réception,  à  exécuter 
dans  le  délai  fixé  par  le  conseil. 


Powers  of  (2)  Where,  after  providing  every  person 

against  whom  an  order  of  the  Board  under 
this  subsection  is  proposed  to  be  made  with 
a  reasonable  opportunity  to  be  heard,  the 
Board  finds  that 

(a)  a  patentee  in  respect  of  a  medicine 
has  failed  to  provide  information  or 
documents  in  accordance  with  subsec- 
tion (1)  or  (1.1), 

(b)  a  medicine  pertaining  to  a  patented 
invention  is  being  sold  in  any  market  in 
Canada  at  a  price  that  in  the  opinion  of 
the  Board  is  excessive,  or 

(c)  the  patentee  has  not  complied  with 
a  previous  order  of  the  Board  made 
under  paragraph  (e)  in  respect  of  that 
medicine, 

the  Board  may,  by  order, 

(d)  direct  that,  effective  on  the  coming 
into  force  of  the  order,  subsection 
41.11(1)  ceases  to  apply  in  respect  of 
either  or  both  of 

(i)  the  patent  for  the  invention  per- 
taining to  the  medicine,  or 

(ii)  any  other  patent  of  the  patentee 
for  an  invention  that  pertains  to  one 
other  medicine,  whether  granted 
before  or  after  the  coming  into  force 
of  the  order,  or 

(e)  where  the  Board  makes  a  finding 
under  paragraph  (b)  or  (c)  and  does  not 
deem  it  necessary  to  make  an  order 
under  paragraph  (d),  direct  the  patentee 
to  cause  the  price  at  which  the  patentee 
sells  the  medicine  in  the  market  referred 
to  in  paragraph  (b)  to  be  reduced  to 
such  extent  as  is  specified  in  the  direc- 
tion so  that  the  maximum  price  at  which 
the  medicine  is  sold  pursuant  to  the 
direction  is  not,  in  the  opinion  of  the 
Board,  excessive. 


(2)  Après  avoir  donné  aux  personnes  Attributions  du 
visées  par  une  directive  la  possibilité  de  consei 
présenter  leurs  observations,  le  conseil 
peut,  s'il  estime  que  le  breveté  ne  s'est  pas 
conformé  aux  paragraphes  (1)  ou  (1.1), 
qu'un  médicament  lié  à  une  invention  bre- 
vetée est  vendu  sur  tel  marché  canadien  à 
un  prix  qu'il  juge  excessif  ou  que  le  breveté 
ne  s'est  pas  conformé  à  une  directive  anté- 
rieure du  conseil  portant  réduction  du  prix, 
lever,  par  directive,  à  compter  de  celle-ci, 
l'interdiction  prévue  au  paragraphe 
41.11(1)  à  l'égard  du  brevet  de  cette 
invention  et  de  tout  autre  brevet  du  titu- 
laire pour  une  invention  liée  à  un  autre 
médicament  accordé  avant  ou  après  la 
prise  d'effet  de  la  directive  ou  de  l'un  ou 
l'autre.  Cependant,  s'il  n'estime  pas  utile 
de  lever  l'interdiction  lorsqu'il  juge  le  prix 
de  vente  excessif  ou  que  le  breveté  ne  s'est 
pas  conformé  à  une  directive  antérieure,  le 
conseil  peut  ordonner  au  breveté  de  le  faire 
réduire,  selon  ce  que  la  directive  indique, 
de  façon  que  le  prix  de  vente  maximal  ne 
soit  plus,  selon  lui,  excessif. 


1184 


1987 


Brevets 


ch.  41 


15 


Compliance  (3)  a  patentee  shall  commence  compli- 

ance with  an  order  made  under  paragraph 
(2)(e)  within  one  month  after  the  date  of 
the  order  or  within  such  greater  period 
after  that  date  as  the  Board  determines  is 
practical  and  reasonable  having  regard  to 
the  circumstances  of  the  patentee. 


(3)  Le  breveté  est  tenu  de  se  conformer 
à  la  directive  portant  réduction  du  prix  de 
vente  dans  le  mois  suivant  sa  prise  ou  tel 
délai  supérieur  que  le  conseil  estime  prati- 
que et  raisonnable,  compte  tenu  de  la  si- 
tuation du  breveté. 


Respect 


Other  effect  of 
order 


(4)  Where  an  order  is  made  under  para- 
graph (2)(d)  in  respect  of  a  medicine,  the 
prohibition  set  out  in  subsection  41.14(1) 
ceases  to  apply  in  respect  of  the  medicine 
effective  on  the  date  of  the  order. 


(4)  L'interdiction  prévue  au  paragraphe 
41.14(1)  est  levée  à  l'égard  du  médicament 
à  compter  de  la  date  de  la  directive  portant 
levée  de  l'interdiction  prévue  au  paragra- 
phe 41.11(1). 


Portée  de  la 
directive 


Pricing 

determination 

factors 


(5)  For  the  purposes  of  this  section,  in 
determining  whether  or  not  a  medicine  is 
being  sold  in  any  market  in  Canada  at  a 
price  that  is  excessive,  the  Board  shall,  to 
such  extent  as  the  Board  deems  reason- 
able, take  into  consideration  the  following 
factors: 

(a)  the  prices  at  which  the  patentee  sold 
the  medicine  during  the  five  years 
immediately  preceding  the  determina- 
tion; 

(b)  the  prices  of  other  medicines  in  the 
same  therapeutic  class  sold  in  the 
market  during  the  five  years  immediate- 
ly preceding  the  determination; 

(c)  the  prices  at  which  the  medicine  and 
other  medicines  in  the  same  therapeutic 
class  have  been  sold  in  countries  other 
than  Canada  during  the  five  years 
immediately  preceding  the  determina- 
tion; and 

(d)  the  Consumer  Price  Index  as  pub- 
lished by  Statistics  Canada  under  the 
authority  of  the  Statistics  Act. 


(5)  Pour  l'application  du  présent  article, 
le  conseil  est  tenu,  dans  la  mesure  où  il 
l'estime  indiqué,  de  tenir  compte  des  fac- 
teurs suivants  pour  décider  si  le  prix  de 
vente  d'un  médicament  sur  un  marché 
canadien  est  excessif  : 

a)  le  prix  de  vente  demandé  par  le  bre- 
veté au  cours  des  cinq  années  précédant 
la  décision; 

b)  le  prix  de  vente  de  médicaments 
appartenant  à  la  même  catégorie  théra- 
peutique au  cours  de  cette  période; 

c)  le  prix  de  vente  de  ceux-ci  ailleurs 
qu'au  Canada  au  cours  de  cette  période; 

d)  l'indice  des  prix  à  la  consommation 
publié  par  Statistique  Canada  au  titre 
de  la  Loi  sur  la  statistique. 


Facteurs  de 
fixation  du  prix 


Additional 
factors 


(6)  Where,  after  taking  into  consider- 
ation the  relevant  factors  referred  to  in 
subsection  (5),  the  Board  is  unable  to 
determine  whether  or  not  the  medicine  is 
being  sold  in  any  market  in  Canada  at  a 
price  that  is  excessive,  the  Board  may,  to 
such  extent  as  the  Board  deems  reason- 
able, take  into  consideration  the  following 
factors: 

(a)  the  costs  of  making  and  marketing 
the  medicine;  and 


(6)  Si,  après  avoir  tenu  compte  de  ces 
facteurs,  le  conseil  est  incapable  de  décider 
si  le  prix  de  vente  d'un  médicament  sur  un 
marché  canadien  est  excessif,  il  peut,  dans 
la  mesure  où  il  l'estime  indiqué,  tenir 
compte  des  facteurs  suivants  : 

a)  les  coûts  de  réalisation  et  de  mise  en 
marché; 

b)  tel  autre  facteur  qu'il  estime  perti- 
nent ou  qui  peut  être  prescrit. 


Facteurs 
complémentai- 
res 
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Idem 


Notice  of 
hearing  to 
certain  persons 


Notice  of  order 
to  licensees 


Medicine  to 
which  this 
section  applies 
—  declaration 


Licence 
granting 
restriction 


(b)  such  other  factors  as  are  prescribed, 
or  in  the  opinion  of  the  Board,  are  rele- 
vant in  the  circumstances. 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  in 
determining  whether  or  not  a  medicine  is 
being  sold  in  any  market  in  Canada  at  a 
price  that  is  excessive,  the  Board  shall  not 
take  into  consideration  research  costs 
other  than  the  Canadian  portion  of  world 
costs  related  to  the  research  leading  to  the 
invention,  development  and  commerciali- 
zation pertaining  to  that  medicine,  cal- 
culated in  proportion  to  the  ratio  of  sales 
by  the  patentee  in  Canada  of  that  medi- 
cine in  relation  to  total  world  sales. 

(8)  The  Board  shall  give  notice  to  the 
Minister  of  National  Health  and  Welfare 
and  the  ministers  responsible  for  health  in 
each  province  of  a  hearing  in  relation  to  a 
matter  referred  to  in  paragraph  (2)(b)  or 
(c)  and  each  such  minister  is  entitled  to 
appear  and  make  representations  to  the 
Board  with  respect  to  the  matter  being 
heard. 

(9)  Where  an  order  under  paragraph 
(2)(d)  is  made  by  the  Board,  the  Commis- • 
sioner  shall  forthwith  inform  the  holder  of 
each  licence  granted  under  section  41  in 
respect  of  any  invention  pertaining  to  the 
medicine  to  which  the  order  relates  of  the 
terms  of  the  order. 

41.16  (1)  Where  on  application  in  pre- 
scribed form  to  the  Commissioner,  a 
patentee  of  an  invention  that  is  a  medicine, 
satisfies  the  Commissioner,  on  such  evi- 
dence and  information  as  the  Commission- 
er deems  appropriate,  that  the  medicine 
has,  to  such  extent  as  is  prescribed,  been 
invented  and  developed  in  Canada,  the 
Commissioner  shall,  by  order,  where  no 
licence  under  section  41  has  been  granted 
in  respect  of  the  invention,  declare  that  the 
medicine  is  a  medicine  to  which  this  sec- 
tion applies. 

(2)  The  Commissioner  shall  not  grant  a 
licence  under  section  41  in  respect  of  an 
invention  that  is  a  medicine  to  which  this 
section  applies  except  a  licence  for  the 
making  of  the  medicine. 


(7)  À  ces  fins,  le  conseil  ne  tient  pas 
compte  des  coûts  de  recherche  autres  que 
la  partie  canadienne  des  coûts  mondiaux 
directement  liée  à  la  recherche  qui  a 
abouti  à  l'invention  du  médicament,  à  sa 
mise  au  point  et  à  sa  mise  en  marché, 
calculée  proportionnellement  au  rapport 
entre  les  ventes  canadiennes  du  médica- 
ment par  le  breveté  et  le  total  des  ventes 
mondiales. 


(8)  Le  conseil  avise  le  ministre  de  la 
Santé  nationale  et  du  Bien-être  social  et 
les  ministres  provinciaux  responsables  de 
la  santé  de  la  tenue  de  l'audience  visée  au 
paragraphe  (2)  sur  le  prix  de  vente  ou  le 
non-respect  d'une  directive  antérieure  et 
leur  donne  la  possibilité  de  présenter  leurs 
observations. 


(9)  Le  commissaire  notifie  sans  délai 
aux  titulaires  de  licences  accordées  au  titre 
de  l'article  41  pour  toute  invention  liée  au 
médicament  visé  par  la  directive,  la  teneur 
de  celle-ci. 


41.16  (1)  Lorsque,  sur  demande  faite 
en  la  forme  prescrite,  le  breveté  démontre 
au  commissaire,  en  lui  présentant  les  preu- 
ves et  les  renseignements  que  celui-ci 
estime  indiqués,  qu'une  invention  qui  est 
un  médicament  a,  conformément  à  ce  qui 
est  prescrit,  été  faite  et  développée  au 
Canada,  celui-ci  peut,  par  directive,  lors- 
que aucune  licence  n'a  été  accordée  pour 
l'invention  au  titre  de  l'article  41,  déclarer 
que  le  présent  article  est  applicable  à  ce 
médicament. 


(2)  Le  commissaire  ne  peut  accorder  de 
licence  au  titre  de  l'article  41  à  l'égard 
d'un  médicament  visé  au  paragraphe  (1) 
que  si  elle  porte  sur  la  réalisation  du 
médicament. 


Idem 
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(3)  Notwithstanding  anything  in  section 
41  or  in  any  licence  granted  under  that 
section,  no  person  shall  under  a  licence 
granted  under  that  section  in  respect  of  a 
patent  for  an  invention  that  is  a  medicine 
to  which  this  section  applies,  make  the 
medicine 

(a)  until  the  expiration  of  seven  years 
after  the  date  of  the  notice  of  compli- 
ance that  is  first  issued  in  respect  of  the 
medicine;  and 

(b)  unless  the  Commissioner  makes  an 
order  under  subsection  (4)  or  (10)  in 
respect  of  the  medicine. 

(4)  Where,  on  application  in  prescribed 
form  to  the  Commissioner  by  the  holder  of 
a  licence  granted  under  section  41  in 
respect  of  a  medicine  to  which  this  section 
applies  and  after  providing  the  patentee  to 
which  the  licence  relates  with  a  reasonable 
opportunity  to  be  heard,  the  Commissioner 
finds  that  the  patentee  is  not,  after  the 
seven  years  referred  to  in  paragraph  (3) (a) 
and  at  the  time  the  application  is  being 
considered,  making  the  medicine  in 
Canada  for  the  purposes  of  completely  or 
substantially  supplying  the  Canadian 
market  for  that  medicine,  the  Commis- 
sioner shall  forthwith,  by  order,  declare 
that,  effective  on  the  coming  into  force  of 
the  order,  any  holder  of  a  licence  granted 
under  section  41  to  make  that  medicine 
may  under  that  licence  make  that  medi- 
cine. 

(5)  Every  patentee  of  an  invention  that 
is  a  medicine  to  which  this  section  applies 
shall  provide  the  Board  with 

(a)  in  such  form  and  manner  and  at 
such  times  and  subject  to  such  condi- 
tions as  are  prescribed,  information  and 
documents  identifying  the  medicine  and 
concerning 

(i)  the  price  at  which  the  medicine  is 
being  sold  or  has  been  sold  in  any 
market  in  Canada  and  elsewhere,  and 

(ii)  the  costs  of  making  and  market- 
ing the  medicine  where  such  informa- 
tion is  available  to  the  patentee  in 
Canada  or  is  within  the  knowledge  or 
control  of  the  patentee;  and 


(3)  Par  dérogation  à  l'article  41  ou  à 
toute  licence  délivrée  sous  son  régime,  il 
est  interdit  de  se  prévaloir  d'une  licence 
accordée  sous  son  régime  relativement  à 
un  brevet  portant  sur  une  invention  qui  est 
un  médicament  auquel  s'applique  le  pré- 
sent article  pour  réaliser  ce  médicament. 
L'interdiction  est  levée  à  l'expiration  des 
sept  ans  qui  suivent  la  délivrance  du  pre- 
mier avis  de  conformité  en  cause  et  si  le 
commissaire  prend  une  directive  sous  le 
régime  des  paragraphes  (4)  ou  (10)  à 
l'égard  de  ce  médicament. 


(4)  Lorsque  le  titulaire  d'une  licence 
accordée  sous  le  régime  de  l'article  41 
portant  sur  un  médicament  auquel  s'appli- 
que le  présent  article  présente  une 
demande  au  commissaire,  établie  en  la 
forme  prescrite,  celui-ci  est  tenu,  après 
avoir  donné  au  breveté  la  possibilité  de 
présenter  ses  observations  et  s'il  estime  que 
le  breveté,  ne  réalise  pas,  à  l'expiration  des 
sept  ans  prévus  au  paragraphe  (3)  et  au 
moment  où  la  demande  est  examinée,  le 
médicament  au  Canada  de  façon  à  appro- 
visionner —  en  tout  ou  en  grande  partie  — 
le  marché  canadien,  de  déclarer  sans  délai, 
par  directive,  qu'à  compter  de  la  date  de  la 
prise  d'effet  de  la  déclaration,  un  tel  titu- 
laire peut,  en  se  prévalant  d'une  telle 
licence,  réaliser  le  médicament. 


(5)  Le  breveté  est  tenu,  aux  conditions 
de  forme,  de  temps  et  autres  prescrites,  de 
fournir  au  conseil  les  renseignements  iden- 
tifiant le  médicament,  sur  son  prix  de 
vente  actuel  ou  passé  sur  tel  marché  au 
Canada  et  ailleurs,  ainsi  que  sur  les  coûts 
de  réalisation  et  de  mise  en  marché  du 
médicament  si  le  titulaire  dispose  de  ces 
renseignements  au  Canada  ou  s'il  en  a 
connaissance  ou  le  contrôle.  Le  titulaire 
est  également  tenu  de  fournir  les  rensei- 
gnements que  le  conseil  peut  exiger  à  cet 
égard,  dans  le  délai  qu'il  fixe. 
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(b)  such  additional  information  or 
documents  with  respect  to  the  matters 
referred  to  in  paragraph  (a)  as  the 
Board  may  require,  within  such  time  as 
the  Board  may  specify. 

(5.1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Board,  a  patentee  of  an  invention  that  is  a 
medicine  has,  within  such  period  as  is 
prescribed,  increased  the  price  at  which 
the  medicine  is  sold  in  any  market  in 
Canada  by  a  percentage  in  excess  of  the 
percentage  increase  in  the  Consumer  Price 
Index,  as  published  by  Statistics  Canada 
under  the  authority  of  the  Statistics  Act, 
for  that  period,  the  Board  may,  by  notice 
in  writing,  require  the  patentee  to  provide 
the  Board  with  such  information  and 
documents  concerning  the  costs  of  making 
and  marketing  the  medicine  as  the  Board 
may  specify  and  as  is  available  to  the 
patentee  in  Canada  or  is  within  the  knowl- 
edge or  control  of  the  patentee,  and  on  the 
receipt  of  any  such  notice,  the  patentee 
shall  comply  therewith  within  such  time  as 
the  Board  may  specify. 


(5.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  breveté  a, 
au  cours  d'une  période  prescrite,  augmenté 
le  prix  de  vente  du  médicament  sur  tel 
marché  canadien  d'un  pourcentage  supé- 
rieur au  pourcentage  d'augmentation,  pour 
cette  période,  de  l'indice  des  prix  à  la 
consommation,  publié  par  Statistique 
Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statisti- 
que, le  conseil  peut  demander  par  écrit  au 
breveté  de  lui  fournir  les  renseignements 
voulus  sur  les  coûts  de  réalisation  et  de 
mise  en  marché  du  médicament  si  celui-ci 
dispose  de  ces  renseignements  au  Canada 
ou  s'il  en  a  connaissance  ou  le  contrôle.  La 
demande  est,  dès  réception,  à  exécuter 
dans  le  délai  fixé  par  le  conseil. 
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(6)  Where,  after  providing  every  person 
against  whom  an  order  of  the  Board  under 
this  subsection  is  proposed  to  be  made  with 
a  reasonable  opportunity  to  be  heard,  the 
Board  finds  that 

(a)  a  patentee  in  respect  of  a  medicine 
to  which  this  section  applies  has  failed 
to  provide  information  or  documents  in 
accordance  with  subsection  (5)  or  (5.1), 

(b)  the  medicine  is  being  sold  in  any 
market  in  Canada  at  a  price  that  in  the 
opinion  of  the  Board  is  excessive,  or 

(c)  the  patentee  has  not  complied  with 
a  previous  order  of  the  Board  made 
under  paragraph  (e)  in  respect  of  that 
medicine, 

the  Board  may,  by  order, 

(d)  declare  that,  effective  on  the 
coming  into  force  of  the  order,  the  medi- 
cine ceases  to  be  a  medicine  to  which 
this  section  applies,  or 

(e)  where  the  Board  makes  a  finding 
under  paragraph  (b)  or  (c)  and  does  not 
deem  it  necessary  to  make  an  order 


(6)  Après  avoir  donné  aux  personnes 
visées  par  une  directive  la  possibilité  de 
présenter  leurs  observations,  le  conseil 
peut,  s'il  estime  qu'un  breveté  ne  s'est  pas 
conformé  aux  paragraphes  (5)  ou  (5.1), 
que  le  médicament  est  vendu  sur  tel 
marché  canadien  à  un  prix  qu'il  juge 
excessif  ou  que  le  breveté  ne  s'est  pas 
conformé  à  une  directive  antérieure  du 
conseil  portant  réduction  du  prix,  déclarer, 
par  directive,  qu'à  compter  de  l'entrée  en 
vigueur  de  celle-ci  le  présent  article  ne 
s'applique  plus  à  ce  médicament.  Cepen- 
dant, s'il  n'estime  pas  utile  d'annuler 
l'exemption  lorsque  le  prix  de  vente  est 
excessif  ou  que  le  breveté  ne  s'est  pas 
conformé  à  une  directive  antérieure,  le 
conseil  peut  ordonner  au  breveté  de  le  faire 
réduire,  selon  ce  que  la  directive  indique, 
de  façon  que  le  prix  de  vente  maximal  ne 
soit  plus,  selon  lui,  excessif. 
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under  paragraph  (d),  direct  the  patentee 
to  cause  the  price  at  which  the  patentee 
sells  the  medicine  in  the  market  referred 
to  in  paragraph  (b)  to  be  reduced  to 
such  extent  as  is  specified  in  the  direc- 
tion so  that  the  maximum  price  at  which 
the  medicine  is  sold  pursuant  to  the 
direction  is  not,  in  the  opinion  of  the 
Board,  excessive. 

(7)  A  patentee  shall  commence  compli- 
ance with  an  order  made  under  paragraph 
(6)(e)  within  one  month  after  the  date  of 
the  order  or  within  such  greater  period 
after  that  date  as  the  Board  determines  is 
practical  and  reasonable  having  regard  to 
the  circumstances  of  the  patentee. 

(8)  Subsections  41.15(5)  to  (8)  apply, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  respect  of  a  matter 
referred  to  in  subsection  (6)  of  this  section 
that  comes  before  the  Board  under  this 
section. 


(7)  Le  breveté  est  tenu  de  se  conformer 
à  la  directive  portant  réduction  du  prix  de 
vente  dans  le  mois  suivant  sa  prise  ou  tel 
délai  supérieur  que  le  conseil  estime  prati- 
que et  raisonnable,  compte  tenu  de  la  si- 
tuation du  breveté. 


(8)  Les  paragraphes  41.15(5)  à  (8)  s'ap- 
pliquent, compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  aux  affaires  portant  sur  le 
prix  de  vente  ou  le  non-respect  de  ses 
directives  visées  au  paragraphe  (6)  dont  le 
conseil  est  saisi  sous  le  régime  du  présent 
article. 
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(9)  Every  patentee  of  an  invention  that 
is  a  medicine  to  which  this  section  applies 
shall  provide  the  Commissioner  with 

(a)  in  such  form  and  manner  and  at 
such  times  and  subject  to  such  condi- 
tions as  are  prescribed,  information  and 
documents  concerning  the  activity  of 
making  the  medicine;  and 

(b)  such  additional  information  or 
documents  with  respect  to  the  matter 
referred  to  in  paragraph  (a)  as  the 
Commissioner  may  require,  within  such 
time  as  the  Commissioner  may  specify. 

(10)  Where,  after  providing  every 
person  against  whom  an  order  of  the  Com- 
missioner under  this  subsection  is  proposed 
to  be  made  with  a  reasonable  opportunity 
to  be  heard,  the  Commissioner  finds  that  a 
patentee  in  respect  of  a  medicine  to  which 
this  section  applies  has  failed  to  provide 
information  or  documents  in  accordance 
with  subsection  (9),  the  Commissioner 
may,  by  order,  declare  that,  effective  on 
the  coming  into  force  of  the  order,  any 
holder  of  a  licence  granted  under  section 


(9)  Le  breveté  d'une  invention  qui  est  un 
médicament  auquel  le  présent  article  s'ap- 
plique est  tenu,  aux  conditions  de  forme, 
de  temps  et  autres  prescrites,  de  fournir  au 
commissaire  les  renseignements  sur  la  réa- 
lisation en  cause  et  ceux  que  le  commis- 
saire peut  exiger  à  cet  égard  dans  le  délai 
qu'il  fixe. 


Renseigne- 
ments 


(10)  Après  avoir  donné  aux  personnes 
concernées  la  possibilité  de  présenter  leurs 
observations,  le  commissaire  peut,  par 
directive,  s'il  estime  que  le  breveté  d'un 
médicament  auquel  s'applique  le  présent 
article,  ne  s'est  pas  conformé  au  paragra- 
phe (9),  déclarer  qu'à  compter  de  la  décla- 
ration, le  titulaire  d'une  licence  accordée 
sous  le  régime  de  l'article  41  pour  la  réali- 
sation de  ce  médicament  peut,  en  se  préva- 
lant de  cette  licence,  réaliser  ce  médica- 
ment. 
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41  to  make  that  medicine  may  under  that 
licence  make  that  medicine. 

(11)  Where  an  order  is  made  under 
subsection  (4),  paragraph  (6)(d)  or  sub- 
section (10),  the  Commissioner  shall  forth- 
with inform  the  holder  of  each  licence 
granted  under  section  41  in  respect  of  any 
invention  pertaining  to  the  medicine  to 
which  the  order  relates  of  the  terms  of  the 
order. 

(12)  Where  an  order  is  made  under 
paragraph  (6)(d)  in  respect  of  a  medicine, 
the  prohibitions  set  out  in  subsections 
41.11(1)  and  41.14(1)  cease  to  apply  in 
respect  of  the  medicine  effective  on  the 
date  of  the  order. 

41.17  (1)  A  hearing  by  the  Board  or 
Commissioner  under  section  41.15  or 
41.16  shall  be  public  unless  the  Board  or 
Commissioner  is  satisfied  on  representa- 
tions made  by  the  person  to  whom  the 
hearing  relates  that  specific,  direct  and 
substantial  harm  would  be  caused  to  the 
person  by  the  disclosure  of  the  information 
or  documentation  to  which  the  hearing 
relates. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  informa- 
tion and  documentation  provided  to  the 
Board  or  Commissioner  under  section 
41.15  or  41.16  is  privileged  and  shall  not, 
without  the  authorization  of  the  person 
who  provided  the  information  and  docu- 
mentation, knowingly  be  or  be  permitted 
to  be  communicated,  disclosed  or  made 
available  by  any  person  who  has  obtained 
that  information  and  documentation  pur- 
suant to  this  Act  unless  the  information 
and  documentation  is  disclosed  at  a  public 
hearing  held  by  the  Board  or  Commission- 
er under  that  section. 

(3)  Information  and  documentation 
referred  to  in  subsection  (2)  that  is 
obtained 

(a)  by  the  Commissioner  may  be  used 
by  the  Commissioner  for  the  purpose  of 
the  report  referred  to  in  subsection  (4) 
and  may  be  communicated,  disclosed  or 
made  available  by  the  Commissioner  to 


(11)  Le  commissaire  notifie  sans  délai 
aux  titulaires  de  licences  accordées  au  titre 
de  l'article  41  pour  toute  invention  liée  au 
médicament  visé  par  une  directive  prise 
sous  le  régime  des  paragraphes  (4),  (6)  et 
(10),  la  teneur  de  celle-ci. 


(12)  Lorsqu'à  été  prise  une  directive 
visée  au  paragraphe  (6),  portant  que  le 
présent  article  ne  s'applique  plus  à  un 
médicament,  les  interdictions  édictées  aux 
paragraphes  41.11(1)  et  41.14(1)  sont 
levées  relativement  au  médicament  à 
compter  de  la  date  de  la  directive. 

41.17  (1)  Les  audiences  du  conseil  ou 
du  commissaire  prévues  aux  articles  41.15 
ou  41.16  sont  publiques  sauf  si  le  conseil 
ou  le  commissaire  en  décide,  à  la  suite 
d'observations  faites  par  l'intéressé,  que  la 
communication  des  renseignements  en  rap- 
port avec  l'enquête  causerait  directement 
préjudice  réel  et  sérieux. 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  les 
renseignements  fournis  au  conseil  ou  au 
commissaire  en  application  des  articles 
41.15  ou  41.16  sont  protégés.  La  personne 
qui  a  obtenu  ces  renseignements  en  vertu 
de  la  présente  loi  ne  peut  sciemment  les 
communiquer  ou  permettre  qu'ils  le  soient 
sans  l'autorisation  de  celui  qui  les  a  fournis 
sauf  s'ils  sont  été  communiqués  dans  le 
cadre  d'une  audience  publique  tenue  par  le 
conseil  ou  le  commissaire. 


(3)  Le  commissaire  peut  communiquer 
les  renseignements  qui  lui  sont  confiés  à 
quiconque  est  chargé,  sous  sa  responsabi- 
lité, de  l'application  de  la  présente  loi  et  les 
utiliser  pour  établir  le  rapport  visé  au 
paragraphe  (4).  Le  conseil  peut  communi- 
quer ceux  qui  lui  sont  confiés  à  quiconque 
est  chargé,  sous  sa  responsabilité,  de  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  au  ministre  de 


Avis  aux 
titulaires  de 
licence 


Interdictions 
sont  levées 


Audiences 
publiques 


Protection  des 
renseignements 


Communication 


1190 


1987 


Brevets 


ch.  41 


21 


Report  of 
Commissioner 


a  person  engaged  in  the  administration 
of  this  Act  under  the  direction  of  the 
Commissioner;  or 

(b)  by  the  Board 

(i)  may  be  communicated,  disclosed 
or  made  available  by  the  Board  to 

(A)  a  person  engaged  in  the 
administration  of  this  Act  under 
the  direction  of  the  Board,  or 

(B)  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare  and  a  minister 
responsible  for  health  in  a  province 
and  any  of  their  officials  to  be  used 
solely  for  the  purposes  of  making 
representations  referred  to  in  sub- 
section 41.15(8),  and 

(ii)  may  be  used  by  the  Board  for  the 
purpose  of  the  report  referred  to  in 
section  41.24. 

(4)  The  Commissioner  shall  annually 
prepare  and  submit  to  the  Minister  a 
report  on  the  Commissioner's  activities 
under  section  41.16  during  the  year  in 
respect  of  which  the  report  is  made. 


la  Santé  nationale  et  du  Bien-être  social  ou 
à  un  ministre  provincial  responsable  de  la 
santé  ou  à  tel  de  leurs  fonctionnaires  pour 
présenter  leurs  observations  au  titre  du 
paragraphe  41.15(8);  il  peut  s'en  servir 
pour  établir  le  rapport  visé  à  l'article 
41.24. 


(4)  Le  commissaire  remet  au  ministre 
un  rapport  annuel  de  ses  activités  en  appli- 
cation de  l'article  41.16. 
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PATENTED  MEDICINE  PRICES  REVIEW 
BOARD 

41.18  (1)  There  is  hereby  established  a 
Board  to  be  known  as  the  Patented  Medi- 
cine Prices  Review  Board  consisting  of  not 
more  than  five  members  to  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council. 

(2)  Each  member  of  the  Board  shall 
hold  office  during  good  behaviour  for  a 
period  of  five  years,  but  may  be  removed 
at  any  time  by  the  Governor  in  Council  for 
cause. 

(3)  The  Governor  in  Council  shall 
appoint  one  of  the  members  to  be  chair- 
man of  the  Board  and  one  of  the  members 
to  be  vice-chairman  of  the  Board. 

(4)  The  chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Board  and  has  supervision 
over  and  direction  of  the  work  of  the 
Board  including 

(a)  the  apportionment  of  the  work 
among  the  members  thereof  and  the 
assignment  of  members  to  sit  at  hear- 


CONSEIL  D'EXAMEN  DU  PRIX  DES 
MÉDICAMENTS 

41.18  (1)  Est  constitué  le  conseil  d'exa- 
men du  prix  des  médicaments  brevetés 
composé  d'au  plus  cinq  conseillers  nommés 
par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Les  conseillers  sont  nommés  à  titre 
inamovible  pour  un  mandat  de  cinq  ans, 
sous  réserve  de  révocation  motivée  que 
prononce  le  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme, 
parmi  les  conseillers,  un  président  et  un 
vice-président. 

(4)  Le  président  est  le  premier  dirigeant 
du  conseil  et,  à  ce  titre,  il  en  assure  la 
direction.  Il  est  notamment  chargé  de  la 
répartition  des  affaires  entre  les  conseil- 
lers, de  la  constitution  et  de  la  présidence 
des  audiences,  ainsi  que  de  la  conduite  des 
travaux  du  conseil  et  de  la  gestion  de  son 
personnel. 
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ings  of  the  Board  and  to  preside  thereat; 
and 

(b)  generally  the  conduct  of  the  work  of 
the  Board,  the  management  of  its  inter- 
nal affairs  and  the  duties  of  the  staff  of 
the  Board. 

(5)  If  the  chairman  is  absent  or 
incapacitated  or  if  the  office  of  chairman 
is  vacant,  the  vice-chairman  has  all  the 
powers  and  functions  of  the  chairman 
during  the  absence,  incapacity  or  vacancy. 

(6)  The  members  of  the  Board  shall  be 
paid  such  remuneration  as  may  be  fixed  by 
the  Governor  in  Council  and  are  entitled 
to  be  paid  reasonable  travel  and  living 
expenses  incurred  by  them  in  the  course  of 
their  duties  under  this  Act  while  absent 
from  their  ordinary  place  of  residence. 

41.19  (1)  The  Minister  may  establish 
an  advisory  panel  to  advise  the  Minister 
with  respect  to  the  appointments  of  the 
members  of  the  Board,  which  panel  is  to 
be  composed  of  persons  chosen  from  con- 
sumer groups,  the  pharmaceutical  industry 
and  such  other  persons  as  the  Minister 
considers  proper. 

(2)  The  Minister  shall  consult  with  an 
advisory  panel  established  under  subsec- 
tion (1)  for  the  purpose  of  making  a 
recommendation  with  respect  to  the 
appointment  of  a  member  of  the  Board. 

41.2  (1)  Such  officers  and  employees  as 
are  necessary  for  the  proper  conduct  of  the 
work  of  the  Board  shall  be  appointed  in 
accordance  with  the  Public  Service 
Employment  Act. 

(2)  Persons  appointed  under  subsection 
(1)  shall  be  deemed  to  be  employed  in  the 
Public  Service  for  the  purposes  of  the 
Public  Service  Superannuation  Act. 

(3)  The  Board  may  engage  on  a  tempo- 
rary basis  the  services  of  persons  having 
technical  or  specialized  knowledge  to 
advise  and  assist  in  the  performance  of  its 
duties  and,  with  the  approval  of  the  Trea- 
sury Board,  the  Board  may  fix  and  pay  the 
remuneration  and  expenses  of  those  per- 
sons. 


(5)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président,  ou  de  vacance  de  son  poste, 
la  présidence  est  assumée  par  le  vice-prési- 
dent. 


(6)  Les  conseillers  reçoivent  la  rémuné- 
ration fixée  par  le  gouverneur  en  conseil  et 
ont  droit  aux  frais  de  déplacement  et 
autres  entraînés  par  l'accomplissement  de 
leurs  fonctions  hors  du  lieu  habituel  de 
leur  résidence. 


41.19  (1)  Le  ministre  peut  créer  un 
comité  consultatif  chargé  de  le  conseiller 
sur  la  nomination  des  conseillers.  Le 
comité  est  formé  de  représentants  des  con- 
sommateurs et  du  secteur  pharmaceutique 
et  de  toute  autre  personne  que  le  ministre 
estime  indiquée. 

(2)  C'est  afin  de  procéder  à  des  recom- 
mandations quant  à  des  nominations  au 
poste  de  conseiller  que  le  ministre  consulte 
le  comité. 


41.2  (1)  Le  personnel  nécessaire  à 
l'exercice  des  activités  du  conseil  est 
nommé  conformément  à  la  Loi  sur  l'em- 
ploi dans  la  Fonction  publique. 

(2)  Ce  personnel  est  réputé  faire  partie 
de  la  Fonction  publique  pour  l'application 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique. 

(3)  Le  conseil  peut,  à  titre  temporaire, 
retenir  les  services  d'experts  pour  l'assister 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions  et,  avec 
l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  fixer 
et  payer  leur  rémunération  et  leur  frais. 
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41.21  (1)  The  principal  office  of  the 
Board  shall  be  in  the  National  Capital 
Region  described  in  the  schedule  to  the 
National  Capital  Act. 

(2)  The  Board  may  meet  at  such  times 
and  places  in  Canada  as  the  chairman 
thereof  deems  advisable. 

41.22  A  member  of  the  Board,  on  the 
expiration  of  a  first  term  of  office,  is  eli- 
gible to  be  reappointed  for  one  further 
term. 

41.23  (1)  A  person  may  continue  to  act 
as  a  member  of  the  Board  after  the  expira- 
tion of  the  person's  term  of  appointment  in 
respect  of  any  matter  in  which  the  person 
became  engaged  during  the  term  of 
appointment. 

(2)  In  any  proceedings  before  the 
Board, 

(a)  in  the  event  of  a  difference  of  opin- 
ion among  the  members  determining 
any  question,  the  opinion  of  the  majority 
shall  prevail;  and 

(b)  in  the  event  of  an  equally  divided 
opinion  among  the  members  determin- 
ing any  question,  the  presiding  member 
may  determine  the  question. 

(3)  The  Board  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  make  general 
rules  not  inconsistent  with  this  Act, 

(a)  specifying  the  number  of  members 
of  the  Board  that  constitutes  a  quorum 
in  respect  of  any  matter  and  for  regulat- 
ing the  practice  and  procedure  of  the 
Board;  and 

(6)  for  carrying  out  the  work  of  the 
Board,  the  management  of  its  internal 
affairs  and  the  duties  of  its  officers  and 
employees. 

(4)  The  Board  has,  with  respect  to  the 
attendance,  swearing  and  examination  of 
witnesses,  the  production  and  inspection  of 
documents,  the  enforcement  of  its  orders 
and  other  matters  necessary  or  proper  for 
the  due  exercise  of  its  jurisdiction,  all  such 
powers,  rights  and  privileges  as  are  vested 
in  a  superior  court  of  record. 


41.21  (1)  Le  siège  du  conseil  est  fixé 
dans  la  région  de  la  Capitale  nationale 
définie  à  l'annexe  de  la  loi  constitutive  de 
celle-ci. 

(2)  Le  conseil  tient  ses  réunions  au 
Canada  aux  dates,  heures  et  lieux  choisis 
par  le  président  selon  les  besoins. 


41.22  Les  mandats  des  conseillers  sont  Nouveau 

...  il»-  mandat 

renouvelables  une  seule  lois. 


41.23  (1)  Le  conseiller  dont  le  mandat 
est  échu  est  réputé  pouvoir  terminer  les 
affaires  dont  il  est  saisi. 


(2)  Les  décisions  sont  prises  à  la  majo- 
rité des  conseillers,  celui  qui  préside  à 
l'audience  disposant  d'une  voix  prépondé- 
rante en  cas  de  partage. 


(3)  Le  conseil  peut,  avec  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  établir  des  règles 
compatibles  avec  la  présente  loi  régissant  : 

a)  le  quorum  et  sa  procédure; 

b)  l'exercice  de  ses  activités,  la  gestion 
de  ses  affaires  et  les  fonctions  de  son 
personnel. 


(4)  Pour  l'exercice  de  sa  compétence,  y 
compris  l'assignation  et  l'interrogatoire  des 
témoins,  la  prestation  des  serments,  la  pro- 
duction d'éléments  de  preuve  et  l'exécution 
de  ses  directives,  le  conseil  est  assimilé  à 
une  cour  supérieure  d'archives. 
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41.24  (1)  The  Board  shall  annually  pre- 
pare and  submit  to  the  Minister  a  report 
on  its  activities  during  the  year  in  respect 
of  which  the  report  is  made  and  the  report 
shall  contain 

(a)  a  summary  of  pricing  trends  in  the 
pharmaceutical  industry;  and 

(b)  the  name  of  each  patentee  to  whom 
a  notice  under  subsection  41.15(1.1)  or 
41.16(5.1)  was  sent  during  the  year  and 
a  statement  as  to  the  status  of  the 
matter  in  respect  of  which  the  notice 
was  sent. 

(2)  The  summary  referred  to  in  para- 
graph (l)(a)  may  be  based  on  information 
and  documentation  obtained  by  the  Board 
under  section  41.15  or  41.16  but  shall  not 
be  set  out  in  such  a  manner  that  it  is 
possible  from  the  summary  to  relate  the 
particulars  of  any  information  or  docu- 
mentation obtained  from  an  identifiable 
patentee  under  that  section  to  that 
patentee. 

(3)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of 
the  report  to  be  laid  before  each  House  of 
Parliament  on  any  of  the  first  thirty  days 
on  which  that  House  is  sitting  after  the 
report  is  submitted  to  the  Minister. 


41.24  (1)  Le  conseil  remet  au  ministre 
un  rapport  d'activité  pour  l'année  précé- 
dente qui  comporte,  outre  un  résumé  des 
tendances  des  prix  dans  le  secteur  pharma- 
ceutique, le  nom  de  chaque  titulaire  ou 
breveté  auquel  ont  été  adressés  dans  l'an- 
née les  demandes  prévues  aux  paragraphes 
41.15(1-1)  ou  41.16(5.1)  et  l'exposé  de  la 
situation  dans  chacun  de  ces  cas. 


Rapport  du 
bureau 


(2)  Le  résumé  peut  se  fonder  sur  les 
renseignements  confiés  au  conseil  en  appli- 
cation des  articles  41.15  ou  41.16,  mais  ne 
peut  être  établi  de  façon  qu'il  soit  possible 
d'identifier  un  breveté  grâce  à  ces  élé- 
ments d'information. 


(3)  Le  ministre  fait  déposer  un  double 
du  rapport  devant  chaque  chambre  du 
Parlement  dans  les  trente  premiers  jours 
de  séance  de  celle-ci  suivant  sa  remise. 
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SALES  AND  EXPENSE  ANALYSIS 

41.25  (1)  Every  patentee  of  an  inven- 
tion pertaining  to  a  medicine  shall,  in  such 
form  and  manner  and  at  such  times  and 
subject  to  such  conditions  as  are  pre- 
scribed, provide  the  Board  with  informa- 
tion concerning 

(a)  the  name  of  any  licensee  in  Canada 
of  the  patentee; 

(b)  revenue  and  details  of  the  source  of 
revenue  of  the  patentee,  whether  direct 
or  indirect,  from  sales  in  Canada  of 
medicine;  and 

(c)  expenditures  made  by  the  patentee 
in  Canada  towards  the  cost  of  research 
and  development  relating  to  medicine. 

(2)  Where  the  Board  has  reason  to 
believe  that  any  person  has  information 
pertaining  to  the  value  of  sales  of  medicine 
in  Canada  or  expenditures  made  by  a 


RECETTES  ET  DEPENSES 

41.25  (1)  Les  titulaires  de  brevets  por- 
tant sur  une  invention  liée  à  un  médica- 
ment sont  tenus,  aux  conditions  de  forme, 
de  temps  ou  autres  prescrites,  de  fournir 
au  conseil  les  renseignements  suivants  : 

a)  le  nom  des  titulaires  des  licences 
découlant  du  brevet  au  Canada; 

b)  des  informations  sur  les  recettes 
directes  ou  indirectes  qu'ils  ont  tirées  de 
la  vente  au  Canada  de  médicaments, 
ainsi  que  la  source  de  ces  recettes; 

c)  des  informations  sur  les  dépenses  de 
recherche  et  développement  en  matière 
de  médicaments  qu'ils  ont  supportées  au 
Canada. 

(2)  S'il  estime  qu'une  personne  a  des 
renseignements  sur  le  montant  des  ventes 
au  Canada  de  tout  médicament  ou  sur  les 
dépenses  de  recherche  et  développement  en 
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patentee  in  Canada  towards  the  cost  of 
research  and  development  relating  to 
medicine,  the  Board  may,  by  notice  in 
writing,  require  the  person  to  provide  to 
the  Board  a  return  setting  out  the  informa- 
tion in  such  manner  as  the  Board  may 
specify,  and  on  the  receipt  of  any  such 
notice,  the  person  shall  comply  therewith 
within  such  time  as  the  Board  may  specify. 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5), 
information  obtained  by  the  Board  under 
subsections  (1)  and  (2)  is  privileged  and 
shall  not  knowingly  be  or  be  permitted  to 
be  communicated,  disclosed  or  made  avail- 
able by  any  person  without  the  authoriza- 
tion of  the  person  who  provided  the 
information. 

(4)  The  Board  shall  annually  prepare 
and  submit  to  the  Minister  a  report  based 
on  the  information  obtained  by  it  under 
subsections  (1)  and  (2)  and  on  such  other 
information  relating  to  revenues  and  ex- 
penditures referred  to  in  subsection  (1)  as 
may  be  available  to  the  Board,  and  the 
report  shall  contain  an  analysis  of  the 
information  set  out  in  such  a  manner  that 
it  is  possible  to  ascertain  from  the  report, 
in  respect  of  the  year  for  which  the  report 
is  made,  the  Board's  estimate  of 

(a)  the  proportion,  as  a  percentage,  that 
the  expenditures  of  each  patentee  in 
Canada  towards  the  cost  of  research  and 
development  relating  to  medicine  is  of 
the  revenue  of  the  patentee  from  sales  in 
Canada  of  medicines;  and 

(b)  the  proportion,  as  a  percentage,  that 
the  total  of  the  expenditures  of  paten- 
tees in  Canada  towards  the  cost  of 
research  and  development  relating  to 
medicine  is  of  the  total  of  the  revenues 
of  those  patentees  from  sales  in  Canada 
of  medicines. 


matière  de  médicaments  supportées  au 
Canada  par  un  titulaire  de  brevet,  le  con- 
seil peut,  par  demande  écrite,  exiger  que 
celle-ci  lui  fournisse  ces  renseignements, 
selon  les  modalités  qu'il  peut  indiquer.  La 
demande  est,  dès  réception,  à  exécuter 
dans  le  délai  fixé  par  le  conseil. 


(3)  Sous  réserve  des  paragraphes  (4)  et 
(5),  les  renseignements  fournis  au  conseil 
sont  protégés.  Nul  ne  peut  sciemment  les 
communiquer  ou  permettre  qu'ils  le  soient 
sans  l'autorisation  de  celui  qui  les  a 
fournis. 


(4)  Le  conseil  remet  au  ministre  un 
rapport  annuel  sur  les  renseignements 
obtenus  en  application  des  paragraphes  (1) 
et  (2)  et  sur  tout  autre  renseignement  dont 
il  dispose  sur  les  recettes  et  dépenses  men- 
tionnées au  paragraphe  (1).  Le  rapport 
comporte  une  analyse  permettant  de  déga- 
ger, pour  l'année  en  cause,  l'estimation  par 
le  conseil  : 

a)  de  la  proportion  exprimée  en  pour- 
centage que  les  dépenses  de  recherche  et 
développement  en  matière  de  médica- 
ments, supportées  par  chaque  titulaire 
de  brevet  au  Canada,  représentent  par 
rapport  aux  recettes  qu'il  a  tirées  de  la 
vente  au  Canada  de  médicaments; 

b)  de  la  proportion  exprimée  en  pour- 
centage que  l'ensemble  des  dépenses  de 
recherche  et  développement  en  cette 
matière,  supportées  par  les  titulaires  de 
brevet  au  Canada,  représentent  par  rap- 
port à  l'ensemble  des  recettes  qu'ils  ont 
tirées  de  cette  vente. 
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(5)  The  report  under  subsection  (4) 
shall  not  be  set  out  in  such  a  manner  that 
it  is  possible  from  the  report  to  relate  the 
particulars  of  any  information  obtained  by 
the  Board  for  the  purpose  of  the  report 
from  an  identifiable  person  to  that  person, 
except  that  the  Board 


(5)  Le  rapport  ne  peut  être  établi  de 
façon  qu'il  soit  possible  de  connaître  la 
source  des  renseignements  obtenus  par  le 
conseil.  Celui-ci  y  nomme  cependant  les 
titulaires  de  brevet  aux  fins  de  l'estimation 
prévue  à  l'alinéa  (4)a)  et  peut  nommer 
dans  ce  même  rapport  quiconque  ne  s'est 
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(a)  shall,  in  setting  out  in  the  report  the 
Board's  estimate  of  the  proportion 
referred  to  in  paragraph  (4)  (a)  in  rela- 
tion to  a  patentee,  identify  the  patentee; 
and 

(b)  may,  in  the  report,  identify  any 
person  who  has  failed  to  comply  with 
subsection  (1)  or  (2)  at  any  time  in  the 
year  in  respect  of  which  the  report  is 
made. 

(6)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of 
the  report  to  be  laid  before  each  House  of 
Parliament  on  any  of  the  first  thirty  days 
on  which  that  House  is  sitting  after  the 
report  is  submitted  to  the  Minister. 

(7)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  defining,  for  the  purposes  of 
this  section,  the  expression  "research  and 
development". 


pas  conformé  aux  paragraphes  (1)  ou  (2) 
pour  l'année  en  cause. 


(6)  Le  ministre  fait  déposer  un  double 
du  rapport  devant  chaque  chambre  du 
Parlement  dans  les  trente  premiers  jours 
de  séance  de  celle-ci  suivant  sa  remise. 

(7)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  définir,  pour  l'application  du 
présent  article,  «recherche  et  développe- 
ment». 
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GENERAL  PROVISIONS  PERTAINING  TO 
CERTAIN  PATENT  MATTERS 

41.26  (1)  After  the  expiration  of  four 
years  after  section  41.11  comes  into  force, 
the  Governor  in  Council  may,  by  order, 
where  the  Governor  in  Council  determines 
that  it  is  in  the  public  interest  to  do  so, 

(a)  reduce  any  number  of  years  speci- 
fied in  any  of  paragraphs  41.11(2)(a), 

(b)  and  (c)  or  subsection  41.14(1)  to 
such  number  of  years  or  portion  of  a 
year  as  the  Governor  in  Council  deems 
appropriate  in  the  circumstances;  or 

(b)  declare  that,  effective  on  a  date 
specified  in  the  order,  sections  41.1  to 
41.25  cease  to  be  in  force,  and  in  that 
case  those  sections  are  repealed  on  that 
date. 

(2)  A  right  or  privilege  acquired  or 
accrued  under 

(a)  subsection  41.11(1)  or  subsection 
41.14(1),  as  the  case  may  be,  shall  be 
governed  by  a  specification  of  a  number 
of  years  or  portion  of  a  year  made  in  an 
order  under  paragraph  (l)(a)  of  this 
section  as  of  the  date  the  right  or  privi- 
lege first  arose;  and 

(b)  any  other  provision  of  sections  41.1 
to  41.25,  shall  cease  forthwith  on  the 


DISPOSITIONS  GENERALES  INTERESSANT 
CERTAINS  BREVETS 

41.26  (1)  Quatre  ans  révolus  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  l'article  41.11,  le  gou- 
verneur en  conseil  peut,  par  décret,  pren- 
dre, s'il  l'estime  d'intérêt  public,  telle  des 
mesures  suivantes  : 

a)  abréger  la  durée  de  l'interdiction 
prévue  aux  alinéas  41.11(2)û),  b)  et  c) 
ou  au  paragraphe  41.14(1)  selon  ce  qu'il 
juge  indiqué; 

b)  déclarer,  qu'à  compter  de  la  date 
fixée  dans  le  décret,  les  articles  41.1  à 
41.25  ne  sont  plus  en  vigueur,  auquel 
cas  ils  sont  abrogés  à  cette  date. 


(2)  Les  droits  acquis  sous  le  régime  du 
paragraphe  41.1 1(1)  ou,  le  cas  échéant,  du 
paragraphe  41.14(1)  sont  régis  par  la 
durée  abrégée  conformément  à  un  décret 
pris  au  titre  de  l'alinéa  (l)a)  comme  si 
celle-ci  avait  été  fixée  à  la  naissance  du 
droit.  Ceux  acquis  sous  celui  des  articles 
41.1  à  41.25  sont  éteints  à  compter  de  la 
date  fixée  dans  le  décret  visé  à  l'alinéa 
(\)b). 
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date  specified  in  an  order  made  under 
paragraph  (\)(b)  of  this  section. 

(3)  After  the  expiration  of  nine  years 
after  section  41.11  comes  into  force,  sec- 
tions 41.11  to  41.25  shall  stand  referred  to 
such  committee  of  the  House  of  Commons, 
of  the  Senate  or  of  both  Houses  of  Parlia- 
ment as  may  be  designated  or  established 
for  that  purpose  and  the  committee  shall, 
as  soon  as  practicable  thereafter,  under- 
take a  comprehensive  review  of  the  provi- 
sions and  operation  of  those  sections  and 
shall,  within  one  year  after  the  review  is 
undertaken  or  within  such  further  time  as 
the  House  of  Commons  may  authorize, 
submit  a  report  to  Parliament  thereon 
including  such  recommendations  pertain- 
ing to  the  continuation  of  those  sections 
and  changes  required  therein  as  the  com- 
mittee may  wish  to  make. 

(4)  No  action  or  proceeding  for  any 
compensation  or  damages  lies  against  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  as  a  result  of 
the  application  of  subsection  41.11(1)  or 
41.14(1)  to  a  licence  referred  to  in  that 
subsection." 

16.  Sections  43  to  48  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"43.  Every  person  who  has  failed  to 
obtain  a  patent  by  reason  of  a  refusal  of 
the  Commissioner  to  grant  it  may,  at  any 
time  within  six  months  after  notice  as 
provided  for  in  section  42  has  been  mailed, 
appeal  from  the  decision  of  the  Commis- 
sioner to  the  Federal  Court  and  that  Court 
has  exclusive  jurisdiction  to  hear  and 
determine  the  appeal. 


(3)  Neuf  ans  révolus  après  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  41.11,  le  comité  de  la 
Chambre  des  communes,  du  Sénat  ou  des 
deux  chambres  désigné  ou  constitué  à  cette 
fin  se  saisit  des  articles  41.11  à  41.25.  Le 
comité  examine  à  fond,  dès  que  possible, 
ces  articles  ainsi  que  les  conséquences  de 
leur  application  en  vue  de  la  présentation, 
dans  un  délai  d'un  an  à  compter  du  début 
de  l'examen  ou  tel  délai  plus  long  autorisé 
par  la  Chambre  des  communes,  d'un  rap- 
port au  Parlement  où  seront  consignées  ses 
conclusions  sur  leur  maintien  ainsi  que  ses 
recommandations  quant  aux  modifications 
souhaitables. 


(4)  Il  ne  peut  être  intenté  d'action,  ou 
autre  procédure,  en  dommages-intérêts 
contre  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
pour  l'application  des  paragraphes 
41.11(1)  ou  41.14(1)  à  une  licence  qui  y 
est  visée.» 

16.  Les  articles  43  à  48  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«43.  Dans  les  six  mois  suivant  la  mise  à 
la  poste  de  l'avis,  celui  qui  n'a  pas  réussi  à 
obtenir  un  brevet  en  raison  du  refus  ou  de 
l'opposition  du  commissaire  peut  interjeter 
appel  de  la  décision  du  commissaire  à  la 
Cour  fédérale  qui,  à  l'exclusion  de  toute 
autre  juridiction,  peut  s'en  saisir  et  en 
décider. 
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GRANT  OF  PATENTS 

44.  Every  patent  granted  under  this  Act 
shall  contain  the  title  or  name  of  the 
invention,  with  a  reference  to  the  specifica- 
tion, and  shall,  subject  to  this  Act,  grant  to 
the  patentee  and  his  legal  representatives 
for  the  term  of  the  patent,  from  the  grant- 
ing of  the  patent,  the  exclusive  right,  privi- 
lege and  liberty  of  making,  constructing 
and  using  the  invention  and  vending  it  to 


OCTROI  DES  BREVETS 

44.  Tout  brevet  accordé  en  vertu  de  la 
présente  loi  contient  le  titre  ou  le  nom  de 
l'invention  avec  renvoi  au  mémoire  des- 
criptif et  accorde,  sous  réserve  de  la  pré- 
sente loi,  au  breveté  et  à  ses  représentants 
légaux,  pour  la  durée  du  brevet  à  compter 
de  la  date  où  il  a  été  accordé,  le  droit,  la 
faculté  et  le  privilège  exclusif  de  fabriquer, 
construire,  exploiter  et  vendre  à  d'autres, 
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others  to  be  used,  subject  to  adjudication 
in  respect  thereof  before  any  court  of  com- 
petent jurisdiction. 


pour  qu'ils  l'exploitent,  l'objet  de  l'inven- 
tion, sauf  jugement  en  l'espèce  par  un 
tribunal  compétent. 


Form  of  issue 


Term  of  patent 


Idem 
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maintenance 
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FORM  AND  TERM  OF  PATENTS 

45.  Subject  to  section  48,  every  patent 
granted  under  this  Act  shall  be  issued 
under  the  signature  of  the  Commissioner 
and  the  seal  of  the  Patent  Office,  shall 
bear  on  its  face  the  date  of  the  filing  of  the 
application  for  the  patent,  the  date  on 
which  the  application  became  open  to  the 
inspection  of  the  public  under  section  10 
and  the  date  on  which  the  patent  is  grant- 
ed and  issued  and  it  shall  thereafter  be 
prima  facie  valid  and  avail  the  grantee  and 
the  legal  representatives  of  the  grantee  for 
the  term  mentioned  in  section  46  or  47, 
whichever  is  applicable. 

46.  Subject  to  section  48,  the  term  lim- 
ited for  the  duration  of  every  patent  issued 
by  the  Patent  Office  under  this  Act  the 
application  for  which  patent  was  filed 
after  the  coming  into  force  of  this  section 
shall  be  twenty  years  from  the  date  of  the 
filing  of  the  application  in  Canada. 

47.  Subject  to  section  48,  the  term  lim- 
ited for  the  duration  of  every  patent  issued 
by  the  Patent  Office  under  this  Act  the 
application  for  which  patent  is  filed  on  or 
after  August  1,  1935  and  before  the 
coming  into  force  of  this  section  shall  be 
seventeen  years  from  the  date  on  which 
the  patent  is  issued. 

48.  (  1  )  A  patentee  of  a  patent  issued  by 
the  Patent  Office  under  this  Act  after  the 
coming  into  force  of  this  section  shall,  to 
maintain  the  rights  accorded  by  the 
patent,  pay  to  the  Commissioner  such  fees, 
in  respect  of  such  periods,  as  may  be 
prescribed. 

(2)  Where  the  fees  payable  by  a  paten- 
tee in  respect  of  a  period  prescribed  for  the 
purposes  of  subsection  (1)  are  not  paid 
before  the  expiration  of  that  period,  the 
term  limited  for  the  duration  of  the  patent 
shall  be  deemed  to  have  lapsed  on  the 
expiration  of  such  further  period  as  may 
be  prescribed." 


FORME  ET  DURÉE  DES  BREVETS 

45.  Sous  réserve  de  l'article  48,  le  Délivrance 
brevet  accordé  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi  est  délivré  sous  la  signature  du 
commissaire  et  le  sceau  du  Bureau  des 
brevets.  Il  mentionne  la  date  de  la 
demande,  celle  à  laquelle  elle  est  devenue 
accessible  sous  le  régime  de  l'article  10, 
ainsi  que  celle  à  laquelle  il  a  été  accordé  et 
délivré.  Il  est  par  la  suite,  prima  facie, 
valide  et  acquis  au  breveté  ou  à  ses  repré- 
sentants légaux  pour  la  période  mention- 
née aux  articles  46  ou  47. 


46.  Sous  réserve  de  l'article  48,  la  durée  Durée 
de  tout  brevet  délivré  par  le  Bureau  des 
brevets  conformément  à  la  présente  loi  est 
limitée  à  vingt  ans  à  compter  de  la  date  du 
dépôt  de  la  demande  au  Canada,  si  celle-ci 
est  postérieure  à  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article. 

47.  Sous  réserve  de  l'article  48,  la  durée  ,dem 
du  brevet  délivré  par  le  Bureau  des  brevets 
conformément  à  la  présente  loi  et  pour 
lequel  la  demande  a  été  déposée  à  compter 
du  1er  août  1935  mais  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  est  de  dix-sept 
ans  à  compter  de  la  date  à  laquelle  il  est 
délivré. 

48.  (1)  Le  titulaire  d'un  brevet  délivré 
par  le  Bureau  des  brevets  conformément  à 
la  présente  loi  après  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article  est  tenu  de  payer  au  com- 
missaire, afin  de  maintenir  les  droits  con- 
férés par  le  brevet  en  état,  les  taxes  pres- 
crites pour  chaque  période  prescrite. 

(2)  En  cas  de  non-paiement  dans  le  Péremption 
délai  prescrit  des  taxes  prescrites,  le  brevet 
est  périmé  à  l'expiration  du  délai  supplé- 
mentaire prescrit.» 
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17.  Subsection  51(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"51.  (1)  Whenever,  by  any  mistake, 
accident  or  inadvertence,  and  without  any 
wilful  intent  to  defraud  or  mislead  the 
public,  a  patentee  has 

(a)  made  a  specification  too  broad, 
claiming  more  than  that  of  which  the 
patentee  or  the  person  through  whom 
the  patentee  claims  was  the  inventor,  or 

(b)  in  the  specification,  claimed  that 
the  patentee  or  the  person  through 
whom  the  patentee  claims  was  the 
inventor  of  any  material  or  substantial 
part  of  the  invention  patented  of  which 
the  patentee  was  not  the  inventor,  and  to 
which  the  patentee  had  no  lawful  right, 

the  patentee  may,  on  payment  of  a  pre- 
scribed fee,  make  a  disclaimer  of  such 
parts  as  the  patentee  does  not  claim  to 
hold  by  virtue  of  the  patent  or  the  assign- 
ment thereof." 

18.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  51 
thereof,  the  following  heading  and  sections: 


17.  Le  paragraphe  51(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«51.  (1)  Le  breveté  peut,  en  acquittant 
la  taxe  prescrite,  renoncer  à  tel  des  élé- 
ments qu'il  ne  prétend  pas  retenir  au  titre 
du  brevet,  ou  d'une  cession  de  celui-ci,  si, 
par  erreur,  accident  ou  inadvertance,  et 
sans  intention  de  frauder  ou  tromper  le 
public,  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas 
suivants  : 

a)  il  a  donné  trop  d'étendue  à  son 
mémoire  descriptif,  en  revendiquant 
plus  que  la  chose  dont  lui-même,  ou  son 
mandataire,  est  l'inventeur; 

b)  il  s'est  représenté  dans  le  mémoire 
descriptif,  ou  a  représenté  son  manda- 
taire, comme  étant  l'inventeur  d'un  élé- 
ment matériel  ou  substantiel  de  l'inven- 
tion brevetée,  alors  qu'il  n'en  était  pas 
l'inventeur  et  qu'il  n'y  avait  aucun 
droit.» 


18.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  5 1 ,  de  ce  qui  suit  : 
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RE-EXAMINATION 

51.1  (1)  Any  person  may  request  a  re- 
examination of  any  claim  of  a  patent  by 
filing  with  the  Commissioner  prior  art  con- 
sisting of  patents  and  printed  publications 
and  by  paying  a  prescribed  fee. 

(2)  A  request  for  re-examination  under 
subsection  (1)  shall  set  forth  the  pertinen- 
cy of  the  prior  art  and  the  manner  of 
applying  the  prior  art  to  the  claim  for 
which  re-examination  is  requested. 

(3)  Forthwith  after  receipt  of  a  request 
for  re-examination  under  subsection  (1), 
the  Commissioner  shall  send  a  copy  of  the 
request  to  the  patentee  of  the  patent  in 
respect  of  which  the  request  is  made, 
unless  the  patentee  is  the  person  who  made 
the  request. 

51.2  (1)  Forthwith  after  receipt  of  a 
request  for  re-examination  under  subsec- 


Demande 


Pertinence 


«REEXAMEN 

51.1  (1)  Chacun  peut  demander  le 
réexamen  de  toute  revendication  d'un 
brevet  sur  dépôt,  auprès  du  commissaire, 
d'un  dossier  d'antériorité  constitué  de  bre- 
vets et  d'imprimés  et  sur  paiement  des 
droits  prescrits. 

(2)  La  demande  énonce  la  pertinence  du 
dossier  et  sa  correspondance  avec  les 
revendications  du  brevet. 


(3)  Sur  réception  de  la  demande,  le 
commissaire  en  expédie  un  double  au  titu- 
laire du  brevet  attaqué,  sauf  si  celui-ci  est 
également  le  demandeur. 


51.2  (1)  Sur  dépôt  de  la  demande,  le  Constitution 

...  .,   ,      /  d'un  conseil  de 
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tion  51.1(1),  the  Commissioner  shall 
establish  a  re-examination  board  consist- 
ing of  not  fewer  than  three  persons,  at 
least  two  of  whom  shall  be  employees  of 
the  Patent  Office,  to  which  the  request 
shall  be  referred  for  determination. 

(2)  A  re-examination  board  shall,  within 
three  months  following  its  establishment, 
determine  whether  a  substantial  new  ques- 
tion of  patentability  affecting  any  claim  of 
the  patent  concerned  is  raised  by  the 
request  for  re-examination. 

(3)  Where  a  re-examination  board  has 
determined  that  a  request  for  re-examina- 
tion does  not  raise  a  substantial  new  ques- 
tion affecting  the  patentability  of  a  claim 
of  the  patent  concerned,  the  board  shall  so 
notify  the  person  who  filed  the  request  and 
the  decision  of  the  board  is  final  for  all 
purposes  and  is  not  subject  to  appeal  or  to 
review  by  any  court. 

(4)  Where  a  re-examination  board  has 
determined  that  a  request  for  re-examina- 
tion raises  a  substantial  new  question 
affecting  the  patentability  of  a  claim  of 
the  patent  concerned,  the  board  shall 
notify  the  patentee  of  the  determination 
and  the  reasons  therefor. 

(5)  A  patentee  who  receives  notice 
under  subsection  (4)  may,  within  three 
months  of  the  date  of  the  notice,  submit  to 
the  re-examination  board  a  reply  to  the 
notice  setting  out  submissions  on  the  ques- 
tion of  the  patentability  of  the  claim  of  the 
patent  in  respect  of  which  the  notice  was 
given. 

51.3  (1)  On  receipt  of  a  reply  under 
subsection  51.2(5)  or  in  the  absence  of  any 
reply  within  three  months  after  notice  is 
given  under  subsection  51.2(4),  a  re- 
examination board  shall  forthwith  cause  a 
re-examination  to  be  made  of  the  claim  of 
the  patent  in  respect  of  which  the  request 
for  re-examination  was  submitted. 

(2)  In  any  re-examination  proceeding 
under  subsection  (1),  the  patentee  may 
propose  any  amendment  to  the  patent  or 
any  new  claims  in  relation  thereto  but  no 
proposed  amendment  or  new  claim  enlarg- 


men  formé  d'au  moins  trois  conseillers, 
dont  deux  au  moins  sont  rattachés  au 
Bureau  des  brevets,  qui  se  saisissent  de  la 
demande. 


(2)  Dans  les  trois  mois  suivant  sa  consti- 
tution, le  conseil  décide  si  la  demande 
soulève  quelque  point  de  fond  vis-à-vis  la 
brevetabilité  des  revendications  du  brevet 
en  cause. 


(3)  Le  conseil  avise  le  demandeur  de 
toute  décision  négative,  celle-ci  étant 
finale  et  ne  pouvant  faire  l'objet  d'un  appel 
ou  d'une  révision  judiciaire. 


(4)  En  cas  de  décision  positive,  le  conseil 
expédie  un  avis  motivé  de  la  décision  au 
titulaire  du  brevet. 


(5)  Dans  les  trois  mois  de  la  réception 
de  l'avis,  le  titulaire  en  cause  peut  expédier 
au  conseil  une  réponse  exposant  ses  obser- 
vations sur  la  brevetabilité  des  revendica- 
tions du  brevet  visé  par  l'avis. 


51.3  (1)  Sur  réception  de  la  réponse  ou 
au  plus  tard  trois  mois  après  l'avis  men- 
tionné au  paragraphe  51.2(4),  le  conseil  se 
saisit  du  réexamen  des  revendications  du 
brevet  en  cause. 


(2)  Le  titulaire  peut  proposer  des  modi- 
fications au  brevet  ou  toute  nouvelle  reven- 
dication à  cet  égard  qui  n'ont  pas  pour 
effet  d'élargir  la  portée  des  revendications 
du  brevet  original. 
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ing  the  scope  of  a  claim  of  the  patent  shall 
be  permitted. 

(3)  A  re-examination  proceeding  in 
respect  of  a  claim  of  a  patent  shall  be 
completed  within  twelve  months  of  the 
commencement  of  the  proceedings  under 
subsection  (1). 

51.4  (1)  On  conclusion  of  a  re-examina- 
tion proceeding  in  respect  of  a  claim  of  a 
patent,  the  re-examination  board  shall 
issue  a  certificate 

(a)  cancelling  any  claim  of  the  patent 
determined  to  be  unpatentable; 

(b)  confirming  any  claim  of  the  patent 
determined  to  be  patentable;  or 

(c)  incorporating  in  the  patent  any  pro- 
posed amended  or  new  claim  determined 
to  be  patentable. 

(2)  A  certificate  issued  in  respect  of  a 
patent  under  subsection  (1)  shall  be 
attached  to  the  patent  and  made  part 
thereof  by  reference,  and  a  copy  of  the 
certificate  shall  be  sent  by  registered  mail 
to  the  patentee. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  where 
a  certificate  issued  in  respect  of  a  patent 
under  subsection  (  1  ) 

(a)  cancels  any  claim  but  not  all  claims 
of  the  patent,  the  patent  shall  be  deemed 
to  have  been  issued,  from  the  date  of 
grant,  in  the  corrected  form; 

(b)  cancels  all  claims  of  the  patent,  the 
patent  shall  be  deemed  never  to  have 
been  issued;  or 

(c)  amends  any  claim  of  the  patent  or 
incorporates  a  new  claim  in  the  patent, 
the  amended  claim  or  new  claim  shall 
be  effective,  from  the  date  of  the  certifi- 
cate, for  the  unexpired  term  of  the 
patent. 

51.5  (1)  Any  decision  of  a  re-examina- 
tion board  set  out  in  a  certificate  issued 
under  subsection  51.4(1)  is  subject  to 
appeal  by  the  patentee  to  the  Federal 
Court. 

(2)  No  appeal  may  be  taken  under  sub- 
section (1)  after  three  months  from  the 


(3)  Le  réexamen  doit  être  terminé  dans 
les  douze  mois  suivant  le  début  de  la 
procédure. 


51.4  (1)  À  l'issue  du  réexamen,  le  con- 
seil délivre  un  constat  portant  rejet  ou 
confirmation  des  revendications  du  brevet 
attaqué  ou,  le  cas  échéant,  versant  au 
brevet  toute  modification  ou  nouvelle 
revendication  jugée  brevetable. 


(2)  Le  constat  est  annexé  au  brevet, 
dont  il  fait  partie  intégrante.  Un  double  en 
est  expédié,  par  courrier  recommandé,  au 
titulaire  du  brevet. 


(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
lorsqu'un  constat  : 

a)  rejette  une  revendication  du  brevet 
sans  en  rejeter  la  totalité,  celui-ci  est 
réputé,  à  compter  de  la  date  de  sa  déli- 
vrance, délivré  en  la  forme  modifiée; 

b)  rejette  la  totalité  de  ces  revendica- 
tions, le  brevet  est  réputé  n'avoir  jamais 
été  délivré; 

c)  modifie  une  telle  revendication  ou  en 
inclut  une  nouvelle,  l'une  ou  l'autre 
prend  effet  à  compter  de  la  date  du 
constat  jusqu'à  l'expiration  de  la  durée 
du  brevet. 


51.5  (1)  Le  titulaire  du  brevet  peut 
saisir  la  Cour  fédérale  d'un  appel  portant 
sur  le  constat  de  décision  visé  au  paragra- 
phe 51.4(1). 

(2)  Il  ne  peut  être  formé  d'appel  plus  de 
trois  mois  après  l'expédition  du  double  du 
constat  au  titulaire  du  brevet.» 
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date  a  copy  of  the  certificate  is  sent  by 
registered  mail  to  the  patentee." 

19.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  an  applicant  for  a  patent 
has,  after  filing  the  application,  assigned 
his  right  to  obtain  the  patent,  or  where  the 
applicant  has  either  before  or  after  filing 
the  application  assigned  in  writing  the 
whole  or  part  of  his  property  or  interest  in 
the  invention,  the  assignee  may  register 
the  assignment  in  the  Patent  Office  in 
such  manner  as  may  be  determined  by  the 
Commissioner,  and  no  application  for  a 
patent  may  be  withdrawn  without  the  con- 
sent in  writing  of  every  such  registered 
assignee." 

20.  Subsection  53(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Every  assignment  of  a  patent,  and 
every  grant  and  conveyance  of  any  exclu- 
sive right  to  make  and  use  and  to  grant  to 
others  the  right  to  make  and  use  the  inven- 
tion patented,  within  and  throughout 
Canada  or  any  part  thereof,  shall  be  regis- 
tered in  the  Patent  Office  in  the  manner 
determined  by  the  Commissioner." 

21.  Subsection  57(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"57.  (1)  Any  person  who  infringes  a 
patent  is 

(a)  liable  to  the  patentee  and  to  all 
persons  claiming  under  the  patentee  for 
all  damages  sustained  by  the  patentee  or 
by  any  such  person,  after  the  grant  of 
the  patent,  by  reason  of  such  infringe- 
ment; and 

(b)  liable  to  pay  reasonable  compensa- 
tion to  the  patentee  and  to  all  persons 
claiming  under  the  patentee  for  any 
damages  sustained  by  the  patentee  or  by 
any  such  person  by  reason  of  any  act  on 
his  part,  after  the  application  for  the 
patent  became  open  to  the  inspection  of 
the  public  under  section  10  and  before 


19.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Si  le  demandeur  d'un  brevet  a, 
après  le  dépôt  de  sa  demande,  cédé  son 
droit  d'obtenir  le  brevet,  ou  s'il  a,  avant  ou 
après  le  dépôt  de  celle-ci,  cédé  par  écrit 
tout  ou  partie  de  son  droit  de  propriété  sur 
l'invention,  ou  de  son  intérêt  dans  l'inven- 
tion, le  cessionnaire  peut  faire  enregistrer 
cette  cession  au  Bureau  des  brevets,  en  la 
forme  fixée  par  le  commissaire;  aucune 
demande  de  brevet  ne  peut  dès  lors  être 
retirée  sans  le  consentement  écrit  de  ce 
cessionnaire.» 


20.  Le  paragraphe  53(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Toute  cession  de  brevet  et  tout  acte 
de  concession  ou  translatif  du  droit  exclu- 
sif d'exécuter  et  d'exploiter  l'invention  bre- 
vetée partout  au  Canada  et  de  concéder  un 
tel  droit  à  des  tiers  sont  enregistrés  au 
Bureau  des  brevets  selon  ce  que  le  commis- 
saire établit.» 


21.  Le  paragraphe  57(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«57.  (1)  Quiconque  contrefait  un  brevet 
est  responsable  envers  le  breveté  et  toute 
personne  se  réclamant  de  celui-ci  de  tous 
dommages-intérêts  que  cette  contrefaçon  a 
fait  subir  à  ces  personnes  après  l'octroi  du 
brevet.  Il  est  également  responsable  envers 
ceux-ci,  à  concurrence  d'une  indemnité 
raisonnable,  des  dommages-intérêts  qu'un 
acte  de  sa  part  leur  a  fait  subir  entre  la 
date  à  laquelle  la  demande  de  brevet  est 
devenue  accessible  sous  le  régime  de  l'arti- 
cle 10  et  l'octroi  du  brevet,  dans  le  cas  où 
cet  acte  aurait  constitué  une  contrefaçon  si 
le  brevet  avait  été  accordé  à  la  date  où 
cette  demande  est  ainsi  devenue  accessi- 
ble.» 
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the  grant  of  the  patent,  that  would  have 
constituted  an  infringement  of  the 
patent  if  the  patent  had  been  granted  on 
the  day  the  application  became  open  to 
the  inspection  of  the  public  under  that 
section." 

22.  Section  58  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"58.  Every  person  who,  before  an 
application  for  a  patent  becomes  open  to 
the  inspection  of  the  public  under  section 
10,  has  purchased,  constructed  or  acquired 
the  invention  for  which  a  patent  is  after- 
wards obtained  under  this  Act,  has  the 
right  of  using  and  vending  to  others  the 
specific  article,  machine,  manufacture  or 
composition  of  matter  patented  and  so 
purchased,  constructed  or  acquired  with- 
out being  liable  to  the  patentee  or  the  legal 
representatives  of  the  patentee  for  so 
doing;  but  the  patent  shall  not,  as  regards 
other  persons,  be  held  invalid  by  reason  of 
such  purchase,  construction  or  acquisition 
or  use  of  the  invention  by  the  person  first 
mentioned,  or  by  those  to  whom  that 
person  has  sold  it,  unless  it  was  purchased, 
constructed,  acquired  or  used  before  the 
date  of  filing  of  the  application  or,  in  the 
case  of  an  application  to  which  section  29 
applies,  before  the  priority  date  of  the 
application,  and  in  consequence  whereof 
the  invention  was  disclosed  in  such  a 
manner  that  it  became  available  to  the 
public  in  Canada  or  elsewhere." 

23.  Section  63  of  the  said  Act  is  repealed.         23.  L'article  63  de  la  même  loi  est  abrogé. 


22.  L'article  58  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«58.  Quiconque,  avant  la  date  à  laquelle 
une  demande  de  brevet  est  devenue  acces- 
sible sous  le  régime  de  l'article  10,  achète, 
exécute  ou  acquiert  une  invention  éven- 
tuellement brevetée  peut  utiliser  et  vendre 
l'article,  la  machine,  l'objet  manufacturé 
ou  la  composition  de  matières  brevetés 
ainsi  achetés,  exécutés  ou  acquis  avant 
cette  date  sans  encourir  de  responsabilité 
envers  le  breveté  ou  ses  représentants 
légaux;  mais,  à  l'égard  des  tiers,  le  brevet 
ne  peut  être  considéré  invalide  du  seul  fait 
de  cette  opération,  à  moins  qu'elle  n'ait  eu 
lieu  avant  la  date  du  dépôt  de  la  demande 
de  brevet  ou,  dans  le  cas  d'une  demande  à 
laquelle  l'article  29  s'applique,  avant  la 
date  de  priorité  de  la  demande  de  brevet  si 
l'opération  a  eu  pour  effet  de  divulguer 
l'invention  d'une  manière  telle  qu'elle  est 
devenue  accessible  au  public  au  Canada  ou 
ailleurs.» 


24.  Paragraph  68 (</)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  if  the  Commissioner  is  satisfied 
that  the  objects  of  this  section  and  sec- 
tion 67  cannot  be  attained  by  the  exer- 
cise of  any  of  the  foregoing  powers,  he 
shall  order  the  patent  to  be  revoked, 
either  forthwith  or  after  such  reasonable 
interval  as  may  be  specified  in  the  order, 
unless  in  the  meantime  such  conditions 
as  may  be  specified  in  the  order  with  a 
view  to  attaining  the  objects  of  this  sec- 
tion and  section  67  are  fulfilled,  and  the 


24.  L'alinéa  6Sd)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ad)  si  le  commissaire  est  convaincu  que 
l'exercice  de  l'un  quelconque  des  pou- 
voirs susmentionnés  ne  peut  réaliser  les 
objets  du  présent  article  et  de  l'article 
67,  il  doit  ordonner  la  déchéance  du 
brevet,  soit  immédiatement,  soit  à  l'ex- 
piration d'un  délai  raisonnable  que  spé- 
cifie l'ordonnance,  à  moins  que  dans 
l'intervalle  n'aient  été  remplies  les  con- 
ditions que  fixe  l'ordonnance  en  vue  de 
réaliser  les  objets  du  présent  article  et  de 
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Commissioner  may,  on  reasonable  cause 
shown  in  any  case,  by  subsequent  order 
extend  the  interval  so  specified;  but  the 
Commissioner  shall  make  no  order  for 
revocation  which  is  at  variance  with  any 
treaty,  convention,  arrangement,  or 
engagement  with  any  other  country  to 
which  Canada  is  a  party;" 


l'article  67;  il  peut,  pour  des  motifs  rai- 
sonnables et  démontrés  en  chaque  cas, 
prolonger  par  ordonnance  subséquente 
le  délai  ainsi  spécifié;  mais  il  peut  rendre 
aucune  ordonnance  de  déchéance  qui 
contrarie  un  traité,  une  convention,  un 
accord  ou  un  engagement  avec  un  autre 
pays,  auquel  ou  à  laquelle  le  Canada  est 
partie;» 


25.  Section  74  of  the  said  Act  is  repealed. 

26.  Section  77  of  the  said  Act  is  repealed. 


25.  L'article  74  de  la  même  loi  est  abrogé. 

26.  L'article  77  de  la  même  loi  est  abrogé. 
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27.  Applications  for  patents  filed  before 
the  coming  into  force  of  the  provisions  of  this 
Act  referred  to  in  subsection  33(1)  shall  be 
dealt  with  and  disposed  of  in  accordance 
with  the  Patent  Act  as  it  read  immediately 
before  the  coming  into  force  of  those 
provisions. 


27.  Les  demandes  de  brevet  déposées 
avant  l'entrée  en  vigueur  des  dispositions  de 
la  présente  loi  visées  au  paragraphe  33(1) 
sont  régies  par  la  Loi  sur  les  brevets  dans  sa 
version  antérieure  à  leur  entrée  en  vigueur. 
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28.  Any  matter  arising  after  the  coming 
into  force  of  the  provisions  of  this  Act 
referred  to  in  subsection  33(1)  in  respect  of 
any  patent  issued  before  the  coming  into 
force  of  those  provisions,  except  any  matter 
arising  under  any  of  sections  41.1  to  41.25  of 
the  Patent  Act,  as  enacted  by  section  15  of 
this  Act,  shall  be  dealt  with  and  disposed  of 
in  accordance  with  the  Patent  Act  as  it  read 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
those  provisions. 


28.  Les  affaires  survenant,  après  l'entrée 
en  vigueur  des  dispositions  de  la  présente  loi 
visées  au  paragraphe  33(1),  relativement  aux 
brevets  délivrés  avant  celle-ci,  à  l'exception 
de  celles  relatives  aux  articles  41.1  à  41.25 
de  la  Loi  sur  les  brevets,  édictés  par  l'article 
15,  sont  régies  par  celle-ci,  dans  sa  version 
antérieure  à  leur  entrée  en  vigueur. 
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antérieurs 
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29.  Where  a  conflict,  within  the  meaning 
of  section  45  of  the  Patent  Act,  as  that 
section  read  immediately  before  the  coming 
into  force  of  section  16  of  this  Act,  exists 
between  an  application  for  a  patent  filed 
after  the  coming  into  force  of  section  16  of 
this  Act  and  an  application  for  a  patent  filed 
before  the  coming  into  force  of  that  section, 
the  applications  shall  be  dealt  with  and  dis- 
posed of  in  accordance  with  section  45  of  the 
Patent  Act  as  that  section  read  immediately 
before  the  coming  into  force  of  section  16  of 
this  Act. 


29.  En  cas  de  conflit,  sous  le  régime  de 
l'article  45  de  la  Loi  sur  les  brevets  dans  sa 
version  antérieure  à  la  date  de  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  16  de  la  présente  loi, 
entre  une  demande  de  brevet  déposée  avant 
cette  date  et  la  demande  déposée  à  compter 
de  celle-ci,  les  demandes  sont  régies  par  l'ar- 
ticle 45  dans  sa  version  antérieure. 
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Prohibition 


Access  to  Information  Act 

30.  (1)  Schedule  II  to  the  Access  to  Infor- 
mation Act  is  amended  by  striking  out  the 
reference  to  "section  74"  opposite  the  refer- 
ence to  the  "Patent  Act". 

(2)  Schedule  II  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  a  reference  to  "section 
41.17"  opposite  the  reference  to  the  "Patent 
Act". 

(3)  Schedule  II  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  a  reference  to  "subsec- 
tion 41.25(3)"  opposite  the  reference  to  the 
"Patent  Act". 

TRANSITIONAL 

31.  (1)  The  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  shall  pay  to  each  province 
for  each  of  the  fiscal  years  commencing  in 
the  period  April  1,  1987  to  March  31,  1991, 
for  the  purpose  of  research  and  development 
relating  to  medicine,  an  amount  equal  to  the 
product  obtained  by  multiplying 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 

(i)  $25  million 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  provinces 
for  the  fiscal  year  in  respect  of  which 
the  payment  is  made, 

by 

(b)  the  population  of  the  province  for  the 
fiscal  year  in  respect  of  which  the  payment 
is  made. 

(2)  Payment  of  any  amount  under  this 
section  shall  be  made  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  at  such  times  and  in  such 
manner  as  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
population  of  a  province  for  a  fiscal  year 
shall  be  the  population  of  that  province  on 
the  first  day  of  June  of  that  year  as  deter- 
mined and  published  by  the  Chief  Statisti- 
cian of  Canada. 

32.  (1)  Notwithstanding  anything  in  sec- 
tion 41  of  the  Patent  Act  or  in  any  licence 
granted  under  that  section,  no  person  shall, 


Loi  sur  l'accès  à  l'information 

30.  (1)  L'annexe  II  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  est  modifiée  par  suppression  du 
renvoi  à  l'«article  74»  en  regard  de  la  mention 
de  la  Loi  sur  les  brevets. 

(2)  L'annexe  II  de  la  même  loi  est  modi- 
fiée par  adjonction,  en  regard  de  la  mention 
de  la  Loi  sur  les  brevets,  d'un  renvoi  à 
l'«article  41.17». 

(3)  L'annexe  II  de  la  même  loi  est  modi- 
fiée par  adjonction,  en  regard  de  la  mention 
de  la  Loi  sur  les  brevets,  d'un  renvoi  au 
«paragraphe  41.25(3)». 

DISPOSITION  TRANSITOIRE 

31.  (1)  Le  ministre  de  la  Consommation 
et  des  Corporations  versera  à  chaque  pro- 
vince pour  chacun  des  exercices  compris 
entre  le  1er  avril  1987  et  le  31  mars  1991 
pour  la  recherche  et  le  développement  en 
matière  de  médicaments  un  montant  égal  au 
produit  obtenu  par  la  multiplication  de  l'élé- 
ment a)  par  l'élément  b)  : 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de 
vingt-cinq  millions  de  dollars  par  le  chiffre 
total  de  la  population  des  provinces  pour 
l'exercice  à  l'égard  duquel  le  versement  est 
effectué; 

b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  pro- 
vince pour  ce  même  exercice. 


(2)  Tout  versement  est  prélevé  sur  le 
Trésor  selon  ce  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  fixer  par  règlement. 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  pro- 
vince pour  un  exercice  est  celui  du  1er  juin  de 
l'exercice,  déterminé  et  publié  par  le  statisti- 
cien en  chef  du  Canada. 


32.  (1)  Par  dérogation  à  l'article  41  de  la 
Loi  sur  les  brevets  ou  à  toute  licence  délivrée 
sous  son  régime,  il  est  interdit  de  se  prévaloir 
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under  a  licence  granted  prior  to  March  28, 
1989  under  that  section  in  respect  of  a  patent 
pertaining  to  the  medicine  Diltiazem  hydro- 
chloride, have  or  exercise  any  right  to 

(a)  import  Diltiazem  hydrochloride,  if  it 
is  to  be  sold  for  consumption  in  Canada;  or 

(b)  make  Diltiazem  hydrochloride  for  sale 
for  consumption  in  Canada. 

(2)  The  prohibition  under  subsection  (1) 
expires  on  March  28,  1989. 

(3)  No  action  or  proceedings  for  any  com- 
pensation or  damages  lies  against  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  as  a  result  of  the 
application  of  subsection  (1)  to  a  licence 
referred  to  in  that  subsection. 

COMING  INTO  FORCE 

33.  (1)  The  definition  "priority  date"  in 
section  2  of  the  Patent  Act,  as  enacted  by 
subsection  1(2)  of  this  Act,  sections  2,  5,  7  to 
13  and  16  to  25  and  subsection  30(1)  of  this 
Act,  or  any  of  those  sections  or  subsections, 
shall  come  into  force  on  a  day  or  days  to  be 
fixed  by  proclamation. 

(2)  Sections  41.1  to  41.25  of  the  Patent 
Act,  as  enacted  by  section  15  of  this  Act,  or 
any  of  those  sections,  subsections  30(2)  and 
(3)  of  this  Act  or  either  of  those  subsections, 
and  section  31  of  this  Act  shall  come  into 
force  on  a  day  or  days  to  be  fixed  by 
proclamation. 


d'une  licence  accordée  sous  le  régime  de  cet 
article  avant  le  28  mars  1989  et  relativement 
au  médicament  appelé  chlorhydrate  de  dil- 
tiazem pour  revendiquer  ou  exercer  le  droit 
d'importer  ou  de  réaliser  ce  médicament 
pour  vente  à  la  consommation  au  Canada. 


(2)  L'interdiction  est  levée  le  28  mars 
1989. 

(3)  Il  ne  peut  être  intenté  d'action,  ou 
autre  procédure,  en  dommages-intérêts 
contre  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  pour 
l'application  du  paragraphe  (1)  à  une  licence 

qui  y  est  visée. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

33.  (1)  La  définition  de  «date  de  priorité», 
à  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  brevets,  édictée 
par  le  paragraphe  1(2)  de  la  présente  loi,  les 
articles  2,  5,  7  à  13  et  16  à  25  et  le  paragra- 
phe 30(1)  de  la  présente  loi  entrent  en 
vigueur,  ensemble  ou  respectivement,  à  la 
date  ou  aux  dates  fixées  par  proclamation. 

(2)  Les  articles  41.1  à  41.25  de  la  Loi  sur 
les  brevets,  édictés  par  l'article  15  de  la 
présente  loi,  ou  tel  de  ces  articles,  et  les 
paragraphes  30(2)  et  (3),  ainsi  que 
l'article  3 1  de  celle-ci,  entrent  en  vigueur  à  la 
date  ou  aux  dates  fixées  par  proclamation. 
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An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act 
and  to  amend  various  other  Acts  in 
consequence  thereof 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  suprême  et 
apportant  des  modifications  corrélatives 
à  d'autres  lois 


[Assented  to  19th  November,  1987] 


[Sanctionnée  le  19  novembre  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


R.S.,  c.  S- 19;  c. 
44  (1st  Supp.); 
1974-75-76,  ce. 
18,  19; 
1976-77,  ce. 
25,  28 


SUPREME  COURT  ACT 


LOI  SUR  LA  COUR  SUPREME 


Delivery  of 
judgment 


Idem 


1.  Section  26  of  the  Supreme  Court  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"26.  (1)  A  judgment  of  the  Supreme 
Court  may  be  delivered 

(a)  in  open  court;  or 

(b)  by  depositing  with  the  Registrar,  for 
each  judge  who  has  heard  the  case,  a 
written  opinion,  a  copy,  signed  by  the 
judge,  of  the  written  opinion  with  which 
the  judge  concurs  or  a  statement  certify- 
ing the  judge's  concurrence. 

(2)  Where  a  judgment  is  delivered  pur- 
suant to  paragraph  (l)(a),  a  majority  of 
the  judges  who  have  heard  the  case  shall 
be  present." 

2.  (1)  Subsection  27(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


1.  L'article  26  de  la  Loi  sur  la  Cour 
suprême  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«26.  (1)  La  Cour  peut  rendre  son  juge- 
ment de  l'une  des  façons  suivantes  : 

a)  en  audience  publique; 

b)  par  le  dépôt,  auprès  du  registraire, 
soit  de  l'exposé  des  motifs  de  chaque 
juge  présent  à  l'audition  de  la  cause,  soit 
d'une  copie,  signée  par  celui-ci,  de  l'ex- 
posé des  motifs  d'un  autre  juge  auquel  il 
souscrit  ou  d'une  attestation  écrite  de 
son  assentiment  à  ces  motifs. 

(2)  Dans  le  cas  où  jugement  est  rendu 
au  titre  de  l'alinéa  (l)a),  la  majorité  des 
juges  qui  étaient  présents  à  l'audition  de  la 
cause  doivent  être  présents.» 

2.  (1)  Le  paragraphe  27(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


S.R.,  ch.  S- 19; 
ch.  44(ler 
suppl.); 

1974-75-76,  ch. 
18,  19; 
1976-77,  ch. 
25,  28 
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"27.  (1)  A  judge  who  has  heard  a  case 
for  which  judgment  is  delivered  pursuant 
to  paragraph  26(1)  (a)  and  who  is  absent 
from  the  delivery  of  judgment  may  sign  a 
copy  of  the  opinion  with  which  the  judge 
concurs  or,  where  the  judge  has  written  an 
opinion,  give  the  opinion  to  a  judge  present 
at  the  delivery  of  judgment,  which  concur- 
rence or  opinion  shall  be  announced  or 
read  in  open  court  and  then  left  with  the 
Registrar  or  reporter  of  the  Court." 

(2)  Section  27  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(3)  A  judge  who  has  heard  a  case  for 
which  judgment  is  delivered  pursuant  to 
paragraph  26(1  and  who  has  not  writ- 
ten an  opinion  may  sign  and  deposit  with 
the  Registrar  a  copy  of  the  opinion  with 
which  the  judge  concurs  or  a  statement 
certifying  concurrence  with  an  opinion. 

(4)  Where  judgment  is  delivered  in  a  case 
pursuant  to  paragraph  26(1)(6),  the  Regis- 
trar shall  send  notices  of  the  deposit  of  judg- 
ment to  the  solicitors  of  record  for  the  case 
or  their  agents." 

3.  Subsection  41(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  An  application  for  leave  to  appeal 
under  this  section  shall  be  brought  in 
accordance  with  paragraph  64(l)(a)." 

4.  Section  45  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"45.  (1)  Notwithstanding  any  other  Act 
of  Parliament,  an  application  to  the 
Supreme  Court  for  leave  to  appeal  shall  be 
made  to  the  Court  in  writing  and  the 
Court  shall 

(a)  grant  the  application  if  it  is  clear 
from  the  written  material  that  the 
application  comes  within  the  provisions 
of  section  41  and  does  not  warrant  an 
oral  hearing; 

(b)  dismiss  the  application  if  it  is  clear 
from   the  written   material  that  the 


«27.  (1)  Dans  le  cas  de  l'application  de 
l'alinéa  26(1  )a),  le  juge  présent  à  l'audi- 
tion de  la  cause  mais  absent  le  jour  où 
jugement  est  rendu  peut  signer  une  copie 
de  l'exposé  des  motifs  auxquels  il  souscrit 
ou  remettre  à  un  juge  qui  sera  présent  à 
l'audience  publique  l'exposé  de  ses  propres 
motifs.  Communication  est  faite  à  l'au- 
dience de  l'un  ou  l'autre  exposé  avant  sa 
transmission  au  registraire  ou  à  l'arrêtiste 
de  la  Cour.» 

(2)  L'article  27  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Dans  le  cas  de  l'application  de  l'ali- 
néa 26(1  )b),  un  juge  présent  à  l'audition 
de  la  cause  mais  qui  n'a  pas  écrit  de  motifs 
peut  déposer,  auprès  du  registraire,  soit 
une  copie,  signée  par  lui,  de  l'exposé  des 
motifs  auxquels  il  souscrit,  soit  une  attes- 
tation écrite  de  son  assentiment  à  ces 
motifs. 

(4)  Dans  le  cas  de  l'application  de  l'ali- 
néa 26(1)6),  le  registraire  avise  les  procu- 
reurs inscrits  au  dossier,  ou  leurs  corres- 
pondants, du  dépôt  visé  à  cet  alinéa.» 


3.  Le  paragraphe  41(2)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Les  demandes  d'autorisation  d'ap- 
pel présentées  au  titre  du  présent  article 
sont  régies  par  l'alinéa  64(l)a).» 

4.  L'article  45  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«45.  (1)  Par  dérogation  à  toute  autre  loi 
fédérale,  toute  demande  d'autorisation 
d'appel  est  présentée  par  écrit  à  la  Cour 
qui,  selon  le  cas  : 

a)  l'accueille  si  sa  conformité  avec  l'ar- 
ticle 41  ressort  des  conclusions  écrites  et 
si  elle  ne  justifie  pas  la  tenue  d'une 
audience; 

b)  la  rejette  si  sa  non-conformité  avec 
l'article  41  ressort  des  conclusions  écri- 
tes et  si  elle  ne  justifie  pas  la  tenue 
d'une  audience; 
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application  does  not  come  within  the 
provisions  of  section  41  and  does  not 
warrant  an  oral  hearing;  and 

(c)  order  an  oral  hearing  to  determine 
the  application,  in  any  other  case. 

(2)  Where  the  court  makes  an  order  for 
an  oral  hearing,  the  oral  hearing  shall  be 
held  within  thirty  days  after  the  date  of 
the  order  or  such  further  time  as  the  Court 
determines. 

(3)  Any  three  judges  of  the  Court  con- 
stitute a  quorum  for  the  consideration  and 
determination  of  an  application  for  leave 
to  appeal,  whether  or  not  an  oral  hearing 
is  ordered. 

(4)  Notwithstanding  subsection  (3),  five 
judges  of  the  Court  constitute  a  quorum  in 
the  case  of  an  application  for  leave  to 
appeal  from  a  judgment  of  a  court 

(a)  quashing  a  conviction  of  an  offence 
punishable  by  death;  or 

(b)  dismissing  an  appeal  against  an 
acquittal  of  an  offence  punishable  by 
death,  including  an  acquittal  in  respect 
of  a  principal  offence  where  the  accused 
has  been  convicted  of  an  offence  includ- 
ed in  the  principal  offence." 

5.  Section  64  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"64.  (1)  Subject  to  this  Act  or  any 
other  Act  of  Parliament,  the  following 
provisions  with  respect  to  time  periods 
apply  to  proceedings  in  appeals: 

(a)  in  the  case  of  an  appeal  for  which 
leave  to  appeal  is  required,  the  notice  of 
application  for  leave  to  appeal  and  all 
materials  necessary  for  the  application 
shall  be  served  on  all  other  parties  to  the 
case  and  filed  with  the  Registrar  of  the 
Court  within  sixty  days  after  the  date  of 
the  judgment  appealed  from;  and 

(b)  in  the  case  of  an  appeal  for  which 
leave  to  appeal  is  not  required  or  in  the 
case  of  an  appeal  for  which  leave  to 
appeal  is  required  and  has  been  granted, 
a  notice  of  appeal  shall  be  served  on  all 
other  parties  to  the  case  and  filed  with 


c)  ordonne,  dans  les  autres  cas,  la  tenue 
d'une  audience  pour  en  décider. 


(2)  Dans  le  cas  où  la  Cour  ordonne  la 
tenue  d'une  audience,  celle-ci  doit  être 
tenue  dans  les  trente  jours  suivant  la  date 
de  l'ordonnance  ou  dans  le  délai  supplé- 
mentaire fixé  par  la  Cour. 

(3)  Trois  juges  constituent  le  quorum 
pour  l'application  du  paragraphe  (1) 
même  si  la  Cour  tient  audience. 


(4)  Par  dérogation  au  paragraphe  (3), 
cinq  juges  constituent  le  quorum  lorsque  la 
demande  d'autorisation  d'appel  concerne 
le  jugement  d'une  cour  : 

a)  annulant  une  déclaration  de  culpabi- 
lité dans  le  cas  d'une  infraction  punissa- 
ble par  la  peine  de  mort; 

b)  rejetant  l'appel  d'un  acquittement 
dans  le  cas  d'une  infraction  punissable 
par  la  peine  de  mort,  y  compris  le  cas 
d'une  infraction  principale  si  l'accusé  a 
été  déclaré  coupable  d'une  infraction 
incluse  dans  celle-ci.» 

5.  L'article  64  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«64.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions de  la  présente  loi  ou  sous  réserve  de 
toute  autre  loi  fédérale,  les  règles  suivantes 
régissent  les  délais  en  matière  d'appel  : 

à)  un  avis  de  toute  demande  d'autorisa- 
tion d'appel,  accompagné  de  tous  les 
documents  utiles,  doit  être  signifié  à 
toutes  les  parties  et  déposé  auprès  du 
registraire  dans  les  soixante  jours  sui- 
vant la  date  du  jugement  porté  en  appel; 

b)  l'avis  d'appel  doit  être  signifié  à 
toutes  les  parties  et  déposé  auprès  du 
registraire  dans  les  trente  jours  suivant 
la  date  du  jugement  porté  en  appel,  s'il 
s'agit  d'un  appel  de  plein  droit,  et  dans 
les  trente  jours  suivant  la  date  du  juge- 
ment accordant  l'autorisation  d'appel,  si 
une  demande  à  cette  fin  a  été  présentée. 
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the  Registrar  of  the  Court  within  thirty 
days  after  the  date  of  the  judgment 
appealed  from  or  the  date  of  the  judg- 
ment granting  leave,  as  the  case  may  be. 

(2)  The  months  of  July  and  August 
shall  be  excluded  in  the  computation  of  a 
time  period  referred  to  in  subsection  (1). 

(3)  The  appellant  may  appeal  from  the 
whole  or  any  part  of  any  judgment  or 
order,  and  if  the  appellant  intends  to  limit 
the  appeal,  the  notice  of  appeal  shall  so 
specify." 

6.  Subsection  65(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"65.  (1)  Notwithstanding  anything  in 
this  Act  or  any  other  Act  of  Parliament, 
the  court  proposed  to  be  appealed  from  or 
any  judge  thereof  or  the  Supreme  Court  of 
Canada  or  any  judge  thereof  may  under 
special  circumstances,  either  before  or 
after  the  expiration  of  a  time  period  pre- 
scribed by  section  64,  extend  that  time 
period." 

7.  Subsection  103(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Copies  of  all  rules  and  orders 
made  under  this  section  shall  be  laid 
before  each  House  of  Parliament  on  any  of 
the  first  fifteen  days  after  the  making 
thereof  on  which  that  House  is  sitting." 


(2)  Les  mois  de  juillet  et  d'août  sont 
exclus  du  calcul  des  délais  prévus  par  le 
paragraphe  (1). 

(3)  L'appelant  peut  appeler  de  la  tota- 
lité ou  d'une  partie  quelconque  d'un  juge- 
ment ou  d'une  ordonnance,  et,  s'il  a  l'in- 
tention de  restreindre  l'appel,  l'avis  d'appel 
doit  le  spécifier.» 

6.  Le  paragraphe  65(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«65.  (1)  Par  dérogation  aux  autres  dis- 
positions de  la  présente  loi  ou  à  toute  autre 
loi  fédérale,  la  cour  dont  on  se  propose  de 
porter  le  jugement  en  appel,  ou  l'un  de  ses 
juges,  ou  la  Cour  suprême  du  Canada,  ou 
l'un  de  ses  juges,  peut,  dans  des  circons- 
tances spéciales,  proroger,  avant  ou  après 
son  expiration,  tout  délai  visé  par  l'article 
64.» 

7.  Le  paragraphe  103(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Des  copies  de  ces  règles  et  ordon- 
nances sont  déposées  devant  chaque  cham- 
bre du  Parlement  dans  les  quinze  premiers 
jours  de  séance  de  celle-ci  suivant  leur 
adoption.» 


Calcul  des 
délais 


Appel  restreint 


Prorogation  du 
délai  d'appel 


Dépôt  des 
règles  devant  le 
Parlement 


R.S.,  c.  C-23; 
1986,  c.  26, 
s.  19 

1974-75-76,  c. 
76,  s.  Il;  1986, 
c.  26,  s. 
28(3)(F) 

Appeals  to 
courts  of  appeal 
and  Federal 
Court 


CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Competition  Act 

8.  Subsection  30(3)  of  the  Competition 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  The  Attorney  General  or  any 
person  against  whom  an  order  of  prohibi- 
tion or  dissolution  is  made  may  appeal 
against  the  order  or  a  refusal  to  make  an 
order  or  the  quashing  of  an  order 

(a)  from  a  superior  court  of  criminal 
jurisdiction  in  the  province  to  the  court 
of  appeal  of  the  province,  or 


MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

Loi  sur  la  concurrence 

8.  Le  paragraphe  30(3)  de  la  Loi  sur  la 
concurrence  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(3)  Le  procureur  général  ou  toute  per- 
sonne contre  qui  est  rendue  une  ordon- 
nance d'interdiction  ou  de  dissolution  peut 
interjeter  appel  de  l'ordonnance,  d'un  refus 
de  rendre  une  ordonnance  ou  de  l'annula- 
tion d'une  ordonnance  : 


S.R.,  ch.  C-23; 
1986,  ch.  26, 
art.  19 

1974-75-76,  ch. 
76,  art.  Il; 
1986,  ch.  26, 
par.  28(3)  (F) 

Motifs  d'appel  : 
cours  d'appel  et 
Cour  d'appel 
fédérale 
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Appeals  to 
Supreme  Court 
of  Canada 


R.S.,c.  C-34 


Legal 

assistance  for 
appellant 


Counsel  fees 
and  disburse- 
ments 


(b)  from  the  Federal  Court  —  Trial 
Division  to  the  Federal  Court  of  Appeal, 
as  the  case  may  be,  on  any  ground  that 
involves  a  question  of  law  or,  if  leave  to 
appeal  is  granted  by  the  court  appealed  to 
within  twenty-one  days  after  the  judgment 
appealed  from  is  pronounced  or  within 
such  extended  time  as  the  court  appealed 
to  or  a  judge  thereof  for  special  reasons 
allows,  on  any  ground  that  appears  to  that 
court  to  be  a  sufficient  ground  of  appeal. 


(3.1)  The  Attorney  General  or  any 
person  against  whom  an  order  of  prohibi- 
tion or  dissolution  is  made  may  appeal 
against  the  order  or  a  refusal  to  make  an 
order  or  the  quashing  of  an  order  from  the 
court  of  appeal  of  the  province  or  the 
Federal  Court  of  Appeal,  as  the  case  may 
be,  to  the  Supreme  Court  of  Canada  on 
any  ground  that  involves  a  question  of  law 
or,  if  leave  to  appeal  is  granted  by  the 
Supreme  Court,  on  any  ground  that 
appears  to  that  Court  to  be  a  sufficient 
ground  of  appeal." 

Criminal  Code 

9.  Section  611  of  the  Criminal  Code  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"611.  (1)  A  court  of  appeal  or  a  judge 
of  that  court  may,  at  any  time,  assign 
counsel  to  act  on  behalf  of  an  accused  who 
is  a  party  to  an  appeal  or  to  proceedings 
preliminary  or  incidental  to  an  appeal 
where,  in  the  opinion  of  the  court  or  judge, 
it  appears  desirable  in  the  interests  of  jus- 
tice that  the  accused  should  have  legal 
assistance  and  where  it  appears  that  the 
accused  has  not  sufficient  means  to  obtain 
that  assistance. 

(2)  Where  counsel  is  assigned  pursuant 
to  subsection  (1)  and  legal  aid  is  not  grant- 
ed to  the  accused  pursuant  to  a  provincial 
legal  aid  program,  the  fees  and  disburse- 


a)  d'une  cour  supérieure  de  juridiction 
criminelle  dans  la  province,  à  la  cour 
d'appel  de  la  province, 

b)  de  la  Division  de  première  instance 
de  la  Cour  fédérale,  à  la  Cour  d'appel 
fédérale, 

selon  le  cas,  pour  tout  motif  comportant 
une  question  de  droit  ou,  si  la  permission 
d'interjeter  appel  est  accordée  par  la  cour 
auprès  de  laquelle  l'appel  est  interjeté  dans 
les  vingt  et  un  jours  suivant  le  prononcé  du 
jugement  dont  permission  d'en  appeler  est 
demandée  ou  dans  le  délai  prolongé  qu'ac- 
corde, pour  des  raisons  spéciales,  la  cour 
auprès  de  laquelle  l'appel  est  interjeté  ou 
un  juge  de  ladite  cour,  pour  tout  motif  que 
celle-ci  estime  suffisant. 

(3.1)  Le  procureur  général  ou  toute  per- 
sonne contre  qui  est  rendue  une  ordon- 
nance d'interdiction  ou  de  dissolution  peut 
interjeter  appel  de  l'ordonnance,  d'un  refus 
de  rendre  une  ordonnance  ou  de  l'annula- 
tion d'une  ordonnance  de  la  cour  d'appel 
de  la  province  ou  de  la  Cour  d'appel  fédé- 
rale, selon  le  cas,  à  la  Cour  suprême  du 
Canada  pour  tout  motif  comportant  une 
question  de  droit  ou,  si  la  permission  d'in- 
terjeter appel  est  accordée  par  la  Cour 
suprême,  pour  tout  motif  que  ladite  cour 
estime  un  motif  suffisant  d'appel.» 

Code  criminel 

9.  L'article  611  du  Code  criminel  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«611.  (1)  Une  cour  d'appel,  ou  un  juge 
de  cette  cour,  peut  à  tout  moment  désigner 
un  avocat  pour  agir  au  nom  d'un  accusé 
qui  est  partie  à  un  appel  ou  à  des  procédu- 
res préliminaires  ou  accessoires  à  un  appel, 
lorsque,  suivant  l'opinion  de  la  cour  ou  du 
juge,  il  paraît  désirable  dans  l'intérêt  de  la 
justice  que  l'accusé  soit  pourvu  d'un 
avocat  et  lorsqu'il  appert  que  l'accusé  n'a 
pas  les  moyens  requis  pour  obtenir  l'assis- 
tance d'un  avocat. 

(2)  Dans  le  cas  où  l'accusé  ne  bénéficie 
pas  de  l'aide  juridique  prévue  par  un 
régime  provincial,  le  procureur  général  en 
cause  paie  les  honoraires  et  les  dépenses  de 
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ments 


1985,  c.  19,  s. 
145 


Appeal  by 

Attorney 

General 


Notice  of 
appeal 


ments  of  counsel  shall  be  paid  by  the 
Attorney  General  who  is  the  appellant  or 
respondent,  as  the  case  may  be,  in  the 
appeal. 

(3)  Where  subsection  (2)  applies  and 
where  counsel  and  the  Attorney  General 
cannot  agree  on  fees  or  disbursements  of 
counsel,  the  Attorney  General  or  the  coun- 
sel may  apply  to  the  registrar  of  the  court 
of  appeal  and  the  registrar  may  tax  the 
disputed  fees  and  disbursements." 

10.  Paragraph  618(1)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(Z>)  on  any  question  of  law,  if  leave  to 
appeal  is  granted  by  the  Supreme  Court  of 
Canada." 

11.  Paragraph  620(3)(fc)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  on  any  question  of  law,  if  leave  to 
appeal  is  granted  by  the  Supreme  Court  of 
Canada." 

12.  Subsection  621(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"621.  (1)  Where  a  judgment  of  a  court 
of  appeal  sets  aside  a  conviction  pursuant 
to  an  appeal  taken  under  section  603  or 
604  or  dismisses  an  appeal  taken  pursuant 
to  paragraph  605(1  )(«),  (b)  or  (c)  or  sub- 
section 605(3),  the  Attorney  General  may 
appeal  to  the  Supreme  Court  of  Canada 

(a)  on  any  question  of  law  on  which  a 
judge  of  the  court  of  appeal  dissents;  or 

(b)  on  any  question  of  law,  if  leave  to 
appeal  is  granted  by  the  Supreme  Court 
of  Canada." 


13.  Section  622  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"622.  No  appeal  lies  to  the  Supreme 
Court  of  Canada  unless  notice  of  appeal  in 
writing  is  served  by  the  appellant  on  the 


l'avocat  désigné  au  titre  du  paragra- 
phe (1). 


(3)  Dans  le  cas  de  l'application  du  para- 
graphe (2),  le  registraire  peut,  sur 
demande  du  procureur  général  ou  de  l'avo- 
cat, taxer  les  honoraires  et  les  dépenses  de 
l'avocat  si  le  procureur  général  et  ce  der- 
nier ne  s'entendent  pas  sur  leur  montant.» 


10.  L'alinéa  618(1)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  sur  toute  question  de  droit,  si  l'autori- 
sation d'appel  est  accordée  par  la  Cour 
suprême  du  Canada.» 

11.  L'alinéa  620(3)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  sur  toute  question  de  droit,  si  l'autori- 
sation d'appel  est  accordée  par  la  Cour 
suprême  du  Canada.» 

12.  Le  paragraphe  621(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«621.  (1)  Lorsqu'un  jugement  d'une 
cour  d'appel  annule  une  déclaration  de 
culpabilité  par  suite  d'un  appel  interjeté 
aux  termes  de  l'article  603  ou  604  ou 
rejette  un  appel  interjeté  aux  termes  de 
l'alinéa  605(l)a),  b)  ou  c)  ou  du  paragra- 
phe 605(3),  le  procureur  général  peut 
interjeter  appel  devant  la  Cour  suprême  du 
Canada  : 

a)  sur  toute  question  de  droit  au  sujet 
de  laquelle  un  juge  de  la  cour  d'appel  est 
dissident,  ou 

b)  sur  toute  question  de  droit,  si  l'auto- 
risation d'appel  est  accordée  par  la  Cour 
suprême  du  Canada.» 

13.  L'article  622  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«622.  Il  n'est  ouvert  aucun  appel  à  la 
Cour  suprême  du  Canada  à  moins  que 
l'appelant  ne  signifie  à  l'intimé  un  avis 
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respondent  in  accordance  with  the 
Supreme  Court  Act. 

622.1  (1)  The  Supreme  Court  of 
Canada  or  a  judge  thereof  may,  at  any 
time,  assign  counsel  to  act  on  behalf  of  an 
accused  who  is  a  party  to  an  appeal  to  the 
Court  or  to  proceedings  preliminary  or 
incidental  to  an  appeal  to  the  Court  where, 
in  the  opinion  of  the  Court  or  judge,  it 
appears  desirable  in  the  interests  of  justice 
that  the  accused  should  have  legal  assist- 
ance and  where  it  appears  that  the  accused 
has  not  sufficient  means  to  obtain  that 
assistance. 

(2)  Where  counsel  is  assigned  pursuant 
to  subsection  (1)  and  legal  aid  is  not  grant- 
ed to  the  accused  pursuant  to  a  provincial 
legal  aid  program,  the  fees  and  disburse- 
ments of  counsel  shall  be  paid  by  the 
Attorney  General  who  is  the  appellant  or 
respondent,  as  the  case  may  be,  in  the 
appeal. 

(3)  Where  subsection  (2)  applies  and 
where  counsel  and  the  Attorney  General 
cannot  agree  on  fees  or  disbursements  of 
counsel,  the  Attorney  General  or  the  coun- 
sel may  apply  to  the  Registrar  of  the 
Supreme  Court  of  Canada,  and  the  Regis- 
trar may  tax  the  disputed  fees  and 
disbursements. 

622.2  (1)  Subject  to  subsection  (2),  an 
appellant  who  is  in  custody  and  who 
desires  to  be  present  at  the  hearing  of  the 
appeal  before  the  Supreme  Court  of 
Canada  is  entitled  to  be  present  at  it. 

(2)  An  appellant  who  is  in  custody  and 
who  is  represented  by  counsel  is  not  en- 
titled to  be  present  before  the  Supreme 
Court  of  Canada 

(a)  on  an  application  for  leave  to 
appeal, 

(b)  on  any  proceedings  that  are  prelim- 
inary or  incidental  to  an  appeal,  or 

(c)  at  the  hearing  of  the  appeal, 

unless  rules  of  court  provide  that  entitle- 
ment or  the  Supreme  Court  of  Canada  or 
a  judge  thereof  gives  the  appellant  leave  to 
be  present." 


d'appel  par  écrit,  conformément  à  la  Loi 
sur  la  Cour  suprême  du  Canada. 

622.1  (1)  La  Cour  suprême  du  Canada, 
ou  un  juge  de  cette  cour,  peut  à  tout 
moment  désigner  un  avocat  pour  agir  au 
nom  d'un  accusé  qui  est  partie  à  un  appel 
ou  à  des  procédures  préliminaires  ou 
accessoires  à  un  appel  devant  elle,  lorsque, 
suivant  l'opinion  de  la  Cour  ou  du  juge,  il 
paraît  désirable  dans  l'intérêt  de  la  justice 
que  l'accusé  soit  pourvu  d'un  avocat  et 
lorsqu'il  appert  que  l'accusé  n'a  pas  les 
moyens  requis  pour  obtenir  l'assistance 
d'un  avocat. 

(2)  Dans  le  cas  où  l'accusé  ne  bénéficie 
pas  de  l'aide  juridique  prévue  par  un 
régime  provincial,  le  procureur  général  en 
cause  paie  les  honoraires  et  les  dépenses  de 
l'avocat  désigné  au  titre  du  paragra- 
phe (1). 


(3)  Dans  le  cas  de  l'application  du  para- 
graphe (2),  le  registraire  peut,  sur 
demande  du  procureur  général  ou  de  l'avo- 
cat, taxer  les  honoraires  et  les  dépenses  de 
l'avocat  si  le  procureur  général  et  ce  der- 
nier ne  s'entendent  pas  sur  leur  montant. 


622.2  (1)  Sous  réserve  du  paragra- 
phe (2),  l'appelant  qui  est  sous  garde  a 
droit,  s'il  le  désire,  d'être  présent  à  l'audi- 
tion de  l'appel  devant  la  Cour  suprême  du 
Canada. 

(2)  L'appelant  qui  est  sous  garde  et  qui 
est  représenté  par  un  avocat  n'a  pas  le 
droit  d'être  présent  devant  la  Cour 
suprême  du  Canada  : 

a)  lors  de  la  demande  d'autorisation 
d'appel, 

b)  lors  des  procédures  préliminaires  ou 
accessoires  à  l'appel,  ou 

c)  lors  de  l'audition  de  l'appel, 

à  moins  que  les  règles  de  la  Cour  ne 
déclarent  qu'il  a  droit  d'être  présent  ou 
que  la  Cour  suprême  ou  un  de  ses  juges  ne 
l'autorise  à  être  présent.» 
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National  Defence  Act 

14.  (1)  Paragraph  208(1  ){b)  of  the  Na- 
tional Defence  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(6)  on  any  question  of  law,  if  leave  to 
appeal  is  granted  by  the  Supreme  Court  of 
Canada." 

(2)  Paragraph  208(2)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  on  any  question  of  law,  if  leave  to 
appeal  is  granted  by  the  Supreme  Court  of 
Canada." 


Loi  sur  la  défense  nationale 

14.  (1)  L'alinéa  208(1)6)  de  la  Loi  sur  la 
défense  nationale  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«b)  sur  toute  question  de  droit,  si  l'autori- 
sation d'appel  est  accordée  par  la  Cour 
suprême  du  Canada.» 

(2)  L'alinéa  208(2)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6)  sur  toute  question  de  droit,  si  l'autori- 
sation d'appel  est  accordée  par  la  Cour 
suprême  du  Canada.» 


S.R.,ch.  N-4 

ch.  44  (1er 
suppl.),  art.  10, 
ann.,  par.  5(1) 


ch.  44(1" 
suppl.),  art.  10, 
ann.,  par.  5(2) 


Coming  into 
force 


COMING  INTO  FORCE 


15.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


15.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPITRE  43 


An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint 
Act  and  the  Currency  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale 
canadienne  et  la  Loi  sur  la  monnaie 


[Assented  to  17th  December,  1987] 


[Sanctionnée  le  17  décembre  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


R.S.,  c.  R-8; 
1976-77,  ce.  10, 
34;  1984,  c.  31 


«président» 
"Master" 


"base  metal 
coin" 

•pièce  de  métal 
commun» 

"precious  metal 
coin" 

•pièce  de  métal 
précieux* 


ROYAL  CANADIAN  MINT  ACT 


1.  (1)  The  definition  "Directeur"  in  sec- 
tion 2  of  the  French  version  of  the  Royal 
Canadian  Mint  Act  is  repealed. 

(2)  Section  2  of  the  French  version  of  the 
said  Act  is  further  amended  by  adding  there- 
to, in  alphabetical  order  within  the  section, 
the  following  definition: 

"  «président»  "  désigne  le  président  de  la 
Monnaie." 

(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order  within  the  section,  the  following 
definitions: 

"  "base  metal  coin"  means  a  coin  other 
than  a  precious  metal  coin; 

"precious  metal  coin"  means  a  coin  at 
least  fifty  per  cent  of  the  composition  of 
which  is  gold,  silver  or  platinum  or  of 
the  platinum  group  of  metals." 

2.  The  heading  preceding  section  3  and 
section  3  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


LOI  SUR  LA  MONNAIE  ROYALE 
CANADIENNE 

1.  (1)  La  définition  de  «Directeur»,  à  l'ar- 
ticle 2  de  la  version  française  de  la  Loi  sur  la 
Monnaie  royale  canadienne,  est  abrogée. 

(2)  L'article  2  de  la  version  française  de  la 
même  loi  est  modifié  par  insertion,  suivant 
l'ordre  alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«président»  désigne  le  président  de  la 
Monnaie.» 


(3)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabétique,  de 
ce  qui  suit  : 

«pièce  de  métal  commun»  désigne  toute 
pièce  de  monnaie  autre  qu'une  pièce  de 
métal  précieux; 

«pièce  de  métal  précieux»  désigne  une 
pièce  de  monnaie  contenant  au  moins 
cinquante  pour  cent  d'or,  d'argent,  de 
platine  ou  de  métaux  voisins  du  platine;» 

2.  L'article  3  de  la  même  loi  et  l'intertitre 
qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 


S.R.,  ch.  R-8; 
1976-77,  ch.  10, 
34;  1984,  ch.  31 


«président» 
"Master" 


«pièce  de  métal 
commun» 
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INCORPORATION,  OBJECTS  AND  HEAD 
OFFICE 

3.  (1)  The  Master  of  the  Mint  and  such 
other  persons  as  constitute  the  Board  of 
Directors  of  the  Mint  are  hereby  incorpo- 
rated as  a  body  corporate  under  the  name 
of  the  Royal  Canadian  Mint. 

(2)  The  objects  of  the  Mint  are  to  mint 
coins  in  anticipation  of  profit  and  to  carry 
out  other  related  activities. 

(3)  The  head  office  of  the  Mint  shall  be 
in  the  National  Capital  Region  as 
described  in  the  schedule  to  the  National 
Capital  Act. 


«CONSTITUTION,  MISSION  ET  SIÈGE 

3.  (1)  Est  constituée  la  Monnaie  royale 
canadienne,  organisme  doté  de  la  person- 
nalité morale  et  composé  du  président  de 
la  Monnaie  et  des  autres  membres  du 
Conseil. 

(2)  La  Monnaie  a  pour  but  la  frappe  de 
pièces  de  monnaie,  en  vue  de  réaliser  des 
bénéfices,  et  l'exercice  d'activités  con- 
nexes. 

(3)  Le  siège  de  la  Monnaie  est  fixé  dans 
la  région  de  la  Capitale  nationale  définie  à 
l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale. 


Constitution 


Mission 


Siège 


Authorized 
capital 


Purchase  of 
shares 


Shares 


Limitation 


Redemption  of 
shares 


Redemption 
price 


CAPITAL 

3.1  (1)  The  authorized  capital  of  the 
Mint  is  forty  million  dollars,  divided  into 
four  thousand  shares  of  ten  thousand  dol- 
lars each. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  approve  the  purchase  by  the  Minis- 
ter of  shares  of  the  Mint  and  the  payment 
therefor  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

(3)  The  shares  of  the  Mint  are  not 
transferable  and  when  issued  to  the  Minis- 
ter in  accordance  with  this  Act  shall  be 
registered  in  the  books  of  the  Mint  in  the 
name  of  the  Minister  and  held  by  him  in 
trust  for  Her  Majesty  in  right  of  Canada. 

(4)  No  shares  of  the  Mint  may  be  issued 
otherwise  than  as  expressly  authorized  by 
this  Act. 

3.2  (1)  The  Mint  shall,  at  the  request  of 
the  Minister  after  consultation  with  the 
Board,  redeem  such  number  of  shares 
issued  to  the  Minister  in  accordance  with 
this  Act  as  the  Minister  may  direct. 

(2)  The  price  to  be  paid  for  each  share 
redeemed  by  the  Mint  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  is  the  issue  price  of  the  share." 

3.  Subsection  4(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (g)  thereof  and  by 


COMPOSITION  DU  CAPITAL 

3.1  (1)  La  Monnaie  a  un  capital  auto- 
risé de  quarante  millions  de  dollars,  réparti 
en  quatre  mille  actions  de  dix  mille  dollars 
chacune. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  autoriser  le  ministre  à  acheter  des 
actions  de  la  Monnaie  et  à  les  payer  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé. 


(3)  Les  actions  de  la  Monnaie  ne  sont 
pas  transférables.  Les  actions  émises  au 
nom  du  ministre,  en  vertu  de  la  présente 
loi,  sont  inscrites  à  son  nom  dans  les  livres 
de  la  société;  il  les  détient,  en  fiducie,  pour 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada. 

(4)  Les  actions  de  la  Monnaie  doivent 
être  émises  de  la  manière  expressément 
autorisée  par  la  présente  loi. 

3.2  (1)  Sur  demande  du  ministre  et 
après  consultation  du  Conseil,  la  Monnaie 
rachète  au  ministre  tout  ou  partie  des 
actions  qu'elle  a  émises  en  faveur  de 
celui-ci,  selon  les  directives  de  ce  dernier. 

(2)  Le  prix  de  rachat  est  identique  à  la 
valeur  des  actions  au  moment  de  leur 
émission.» 

3.  Le  paragraphe  4(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  g)  et  par  abrogation  de  l'alinéa  h), 
qui  est  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Capital  social 


Souscription 
des  actions 


Actions 


Restriction 


Rachat 
d'actions 


Prix  de  rachat 
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repealing  paragraph  (h)  thereof  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(h)  to  borrow  or  lease  precious  metals 
that  it  requires  for  the  purposes  of  its 
operations;  and 

(0  to  do  all  other  things  that  are  inci- 
dental or  conducive  to  the  attainment  of 
the  objects  and  the  exercise  of  the 
powers  of  the  Mint." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  5 
thereof,  the  following  heading  and  sections: 


<ih)  emprunter  ou  louer  les  métaux  pré- 
cieux dont  elle  a  besoin  pour  la  conduite 
de  ses  opérations; 

0  prendre  toute  autre  mesure  utile  à 
l'exercice  de  ses  attributions.» 


4.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  5,  de  ce  qui  suit  : 


Issue  of 
precious  metal 
coins 


Amendment  of 
Part  I  of 
schedule 


Maximum 
number  of 
precious  metal 
coins 


PRECIOUS  METAL  COINS 

6.  (  1  )  The  Governor  in  Council  may,  by 
proclamation,  authorize  the  issue  of  pre- 
cious metal  coins  of  a  description,  and  of 
the  standards,  margin  of  tolerance  and 
least  current  weight  applicable  to  that 
description,  that  are  specified  in  Part  I  of 
the  schedule. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
proclamation, 

(a)  prescribe  the  dimensions  and 
designs  of  any  precious  metal  coins; 

(b)  amend  Part  I  of  the  schedule  by 
adding  to  that  Part  any  denominations 
of  precious  metal  coins  other  than  those 
specified  therein  and  the  description, 
standards,  margin  of  tolerance  and  least 
current  weight  for  precious  metal  coins 
of  that  denomination;  and 

(c)  amend  Part  I  of  the  schedule  by 
substituting  any  description,  standards, 
margin  of  tolerance  or  least  current 
weight  in  place  of  those  specified  in  the 
schedule. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  fix,  in  respect  of  any  denomination 
specified  in  Part  I  of  the  schedule,  the 
maximum  number  of  precious  metal  coins 
to  be  struck  in  any  year. 


«PIECES  DE  METAL  PRECIEUX 

6.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  proclamation,  autoriser  l'émission  de 
pièces  de  métal  précieux  ayant  les  caracté- 
ristiques —  désignation,  normes,  marge  de 
tolérance  et  poids  faible  —  précisées  à  la 
partie  I  de  l'annexe. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
proclamation  : 

a)  fixer  les  dimensions  et  le  dessin  des 
pièces  de  métal  précieux; 

b)  modifier  la  partie  I  de  l'annexe  en  y 
ajoutant  des  valeurs  nominales  de  pièces 
de  métal  précieux  autres  que  celles  qui  y 
sont  spécifiées  et  en  en  précisant  les 
caractéristiques  —  désignation,  normes, 
marge  de  tolérance  et  poids  faible  — 
correspondantes; 

c)  modifier  la  partie  I  de  l'annexe  pour 
substituer  aux  caractéristiques  —  dési- 
gnation, normes,  marge  de  tolérance  ou 
poids  faible  —  correspondant  aux 
valeurs  nominales  déjà  prévues  à  cette 
partie  de  nouvelles  caractéristiques. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  fixer,  pour  toute  valeur  nominale 
figurant  à  la  partie  I  de  l'annexe,  le 
nombre  maximal  de  pièces  de  métal  pré- 
cieux à  frapper  au  cours  de  l'année. 


Émission  de 
pièces 


Modification  de 
la  partie  I  de 
l'annexe 


Nombre 
maximal  de 
pièces  d'or 


Characteristics 
of  base  metal 
coins 


BASE  METAL  COINS 

6.1  (1)  Every  base  metal  coin  issued 
under  this  Act  shall  be  of  a  description, 
and  of  the  standard  weight  and  margin  of 


PIÈCES  DE  MÉTAL  COMMUN 

6.1  (1)  Les  pièces  de  métal  commun 
émises  au  titre  de  la  présente  loi  doivent 
être  conformes  aux  caractéristiques  — 


Caractéristi- 
ques des  pièces 
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tolerance  applicable  to  that  description, 
specified  in  Part  II  of  the  schedule. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
proclamation, 

(a)  prescribe  the  dimensions  and  design 
of  any  base  metal  coin;  and 

(b)  amend  Part  II  of  the  schedule  by 
altering  the  margin  of  tolerance  for  base 
metal  coins  of  any  denomination. 

(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and 
(2),  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  authorize  the  issue  of  base 
metal  coins 

(a)  the  composition  of  which  differs 
from  the  composition  specified  for  those 
coins  in  Part  II  of  the  schedule  but  the 
colour  of  which  is  similar  to  the  colour 
of  coins  of  the  composition  so  specified; 
or 

(b)  the  diameter  of  which  varies  from 
the  diameter  prescribed  for  those  coins 
under  subsection  (2)  by  not  more  than 
ten  per  cent. 

6.2  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
by  proclamation,  amend  Part  II  of  the 
schedule  by  adding  to  that  Part  any 
denomination  of  base  metal  coins  other 
than  those  specified  therein. 

(2)  Every  coin  of  a  denomination  added 
to  Part  II  of  the  schedule  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  be  of  a  composition 
specified  in  that  Part  and  of  a  standard 
weight  that  bears  the  same  proportion  to 
the  standard  weight  specified  in  that  Part 
as  the  denomination  of  the  coin  bears  to 
the  denomination  of  coins  of  the  same 
composition. 

(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and 
(2),  where  the  Governor  in  Council,  by 
reason  of  a  shortage  of  certain  metals, 
considers  it  advisable  in  the  public  interest 
to  curtail  the  use  of  those  metals  in 
making  base  metal  coins  of  any  denomina- 
tion specified  in  Part  II  of  the  schedule, 
the  Governor  in  Council  may,  by  procla- 
mation, authorize  the  issue  of  base  metal 
coins  of  that  denomination  and  amend  that 


désignation,  poids  légal  et  marge  de  tolé- 
rance —  fixées  à  la  partie  II  de  l'annexe. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
proclamation  : 

a)  fixer  les  dimensions  et  le  dessin  des 
pièces  de  métal  commun; 

b)  modifier  la  partie  II  de  l'annexe  en 
changeant  la  marge  de  tolérance  appli- 
cable à  une  valeur  nominale  donnée. 

(3)  Par  dérogation  aux  paragraphes  (1) 
et  (2),  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  permettre  l'émission  de  pièces 
de  métal  commun  comportant  : 

a)  par  rapport  aux  pièces  figurant  à  la 
partie  II  de  l'annexe,  un  changement  de 
composition  tel  que  leur  couleur 
demeure  similaire; 

b)  par  rapport  à  la  dimension  fixée  en 
application  du  paragraphe  (2),  un  chan- 
gement d'au  plus  dix  pour  cent  dans  le 
diamètre. 


6.2  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  proclamation,  modifier  la  partie  II  de 
l'annexe  en  ajoutant  d'autres  valeurs 
nominales  à  celles  qui  y  sont  prévues. 


(2)  Dans  le  cas  visé  au  paragraphe  (1), 
la  composition  des  nouvelles  pièces  de 
métal  commun  doit  être  choisie  parmi 
celles  qui  figurent  à  la  partie  II  de  l'an- 
nexe et  leur  poids  légal  est  établi  en  fonc- 
tion de  celui  des  pièces  de  même  composi- 
tion figurant  à  la  même  annexe  de  façon  à 
être  proportionnel  à  la  valeur  nominale. 


(3)  Par  dérogation  aux  paragraphes  (1) 
et  (2),  le  gouverneur  en  conseil  peut,  vu  la 
pénurie  de  certains  métaux  et  s'il  estime 
opportun  dans  l'intérêt  public  de  restrein- 
dre l'emploi  de  ces  métaux  dans  la  fabrica- 
tion des  pièces,  autoriser,  par  proclama- 
tion, l'émission  d'une  pièce  de  métal 
commun  d'une  valeur  nominale  mention- 
née à  la  partie  II  de  l'annexe  et  modifier 
en  conséquence  la  partie  II  en  fixant  la 
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Authorizing 
composition  of 
coins  where 
alternatives 
stated 


Part  by  specifying  the  composition  and 
standard  weight  of  that  issue  of  base  metal 
coins  and  the  margin  of  tolerance  therefor. 

(4)  Where  more  than  one  composition  is 
specified  for  a  denomination  of  base  metal 
coins  set  out  in  Part  II  of  the  schedule,  the 
Governor  in  Council  may,  by  proclama- 
tion, specify  which  of  the  compositions, 
with  its  applicable  standard  weight  and 
margin  of  tolerance,  shall  be  used  in  the 
making  of  base  metal  coins  of  that 
denomination." 


composition,  le  poids  légal  et  la  marge  de 
tolérance  de  la  nouvelle  pièce. 

(4)  Dans  les  cas  où  la  partie  II  de 
l'annexe  prévoit,  pour  une  valeur  nominale 
donnée,  plusieurs  possibilités  de  composi- 
tion, le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
proclamation,  choisir  la  composition,  avec 
le  poids  légal  et  la  marge  de  tolérance 
correspondants,  à  utiliser  pour  la  frappe 
de  pièces  de  métal  commun  de  cette  valeur 
nominale.» 


Choix  de  la 
composition 


Payments  to 
Mint  to  be 
made  from 
C.R.F. 


Dealing  in 
metals 


5.  The  heading  preceding  section  7  and 
section  7  of  the  said  Act  are  repealed. 

6.  Subsections  8(3)  to  (6)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Payments  for  the  production,  stor- 
age, preparation  or  movement  of  coins  of 
the  currency  of  Canada  shall  be  made  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund  on  the 
authorization  of  the  Minister  of  Finance. 


(4)  Where,  pursuant  to  paragraph 
4(l)(e),  the  Mint  deals  with  gold,  silver  or 
other  metals  for  the  account  of  Her 
Majesty,  payments  for  the  purchase  there- 
of shall  be  made  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  on  the  authorizaton  of  the 
Minister  of  Finance  and  all  amounts 
received  from  the  sale  thereof  shall  be  paid 
into  the  Consolidated  Revenue  Fund." 


5.  L'article  7  de  la  même  loi  et  l'intertitre 
qui  le  précède  sont  abrogés. 

6.  Les  paragraphes  8(3)  à  (6)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Toutes  les  sommes  à  verser  pour  la 
production,  l'entreposage,  la  préparation 
ou  le  transport  de  pièces  de  monnaie  cana- 
dienne sont  prélevées  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolidé  avec  l'autorisation  du 
ministre  des  Finances. 

(4)  Lorsque  la  Monnaie  fait  des  transac- 
tions portant  sur  de  l'or,  de  l'argent  ou 
d'autres  métaux  pour  le  compte  de  Sa 
Majesté,  au  titre  de  l'alinéa  4(1 )e),  les 
paiements  pour  l'achat  de  ces  métaux  doi- 
vent être  faits  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé  avec  l'autorisation  du  ministre 
des  Finances  et  tous  les  deniers  provenant 
de  la  vente  de  ces  métaux  doivent  être 
versés  au  Fonds  du  revenu  consolidé.» 


Les  versements 
à  la  Monnaie 
doivent  être 
prélevés  sur  le 
F.R.C. 


Transactions 
sur  les  métaux 


7.  (1)  The  heading  preceding  section  9  of 
the  French  version  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


7.  (1)  L'intertitre  qui  précède  l'article  9 
de  la  version  française  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


president  et  conseil 
d'administration" 


«PRESIDENT  ET  CONSEIL 
D'ADMINISTRATION» 


(2)  Section  9  of  the  said  Act  is  repealed 


1984,  c.  31,  s. 

itemS45(3),'(4))  an<*  the  following  substituted  therefor: 


Board  of 
Directors 


"9.  (1)  The  Board  of  Directors  of  the 
Mint  shall  consist  of  a  Chairman,  the 
Master  of  the  Mint  and  nine  other 
directors. 


(2)  L'article  9  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«9.  (1)  Le  Conseil  se  compose  de  onze 
membres  dont  le  président,  le  président  du 
Conseil  et  neuf  autres  administrateurs. 


1984,  ch.  31, 
art.  14,  ann.  II, 
par.  45(3)  et 
(4) 

Conseil 
d'administra- 
tion 
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(2)  Each  director,  other  than  the  Chair- 
man and  the  Master  of  the  Mint,  shall  be 
appointed  by  the  Minister,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  to 
hold  office  during  pleasure  for  such  term 
not  exceeding  three  years  as  will  ensure,  as 
far  as  possible,  the  expiration  in  any  one 
year  of  the  terms  of  office  of  not  more 
than  one  half  of  the  directors. 

(3)  The  Chairman  shall  be  appointed  by 
the  Governor  in  Council  to  hold  office 
during  pleasure  for  such  term  as  the  Gov- 
ernor in  Council  considers  appropriate. 

(4)  The  Master  of  the  Mint  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  to 
hold  office  during  pleasure  for  such  term 
as  the  Governor  in  Council  considers 
appropriate. 

(5)  A  director  may,  on  the  expiration  of 
his  term  of  office,  be  re-appointed  in  the 
same  or  another  capacity. 

(6)  Each  director  appointed  under  sub- 
section (2)  must  have  experience  in  the 
field  of  metal  fabrication  or  production, 
industrial  relations  or  a  related  field. 


(7)  The  directors  shall  be  paid  such 
salary  as  is  fixed  by  the  Governor  in  Coun- 
cil and  shall  receive  such  benefits  as  are 
fixed  by  the  Board." 

8.  Sections  11  and  12  of  the  French  ver- 
sion of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"11.  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
selon  les  modalités  qu'il  peut  prescrire, 
nommer  un  administrateur  intérimaire  si 
un  administrateur  de  la  Monnaie  autre 
que  le  président  est  à  quelque  moment 
incapable  de  remplir  les  fonctions  de  son 
poste  par  suite  d'absence  ou  d'incapacité. 

12.  (1)  Le  président  est  le  fonctionnaire 
administratif  en  chef  de  la  Monnaie  et  il 
doit  consacrer  tout  son  temps  aux  affaires 
de  la  Monnaie. 

(2)  Le  Conseil  peut  autoriser  l'un  de  ses 
administrateurs  ou  un  fonctionnaire  de  la 
Monnaie  à  agir  en  qualité  de  président  de 


(2)  Les  administrateurs,  autres  que  le 
président  et  le  président  du  Conseil,  sont 
nommés  à  titre  amovible  par  le  ministre, 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil, pour  un  mandat  maximal  de  trois  ans; 
les  nominations  sont  faites,  dans  la  mesure 
du  possible,  de  façon  que,  chaque  année,  la 
moitié  au  plus  des  mandats  arrive  à 
expiration. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  à 
titre  amovible  le  président  du  conseil  pour 
le  mandat  qu'il  estime  indiqué. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  à 
titre  amovible  le  président  pour  le  mandat 
qu'il  estime  indiqué. 


(5)  Les  administrateurs  peuvent  recevoir 
un  nouveau  mandat,  aux  fonctions  identi- 
ques ou  non. 

(6)  Les  personnes  faisant  l'objet  d'une 
nomination  au  titre  du  paragraphe  (2)  doi- 
vent avoir  de  l'expérience  en  matière  de 
production  et  de  fabrication  des  métaux, 
de  relations  industrielles,  ou  dans  un 
domaine  connexe. 

(7)  Les  administrateurs  reçoivent  le 
traitement  fixé  par  le  gouverneur  en  con- 
seil et  les  avantages  fixés  par  le  Conseil.» 

8.  Les  articles  11  et  1 2  de  la  version  fran- 
çaise de  la  même  loi  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 

«11.  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
selon  les  modalités  qu'il  peut  prescrire, 
nommer  un  administrateur  intérimaire  si 
un  administrateur  de  la  Monnaie  autre 
que  le  président  est  à  quelque  moment 
incapable  de  remplir  les  fonctions  de  son 
poste  par  suite  d'absence  ou  d'incapacité. 

12.  (1)  Le  président  est  le  fonctionnaire 
administratif  en  chef  de  la  Monnaie  et  il 
doit  consacrer  tout  son  temps  aux  affaires 
de  la  Monnaie. 

(2)  Le  Conseil  peut  autoriser  l'un  de  ses 
administrateurs  ou  un  fonctionnaire  de  la 
Monnaie  à  agir  en  qualité  de  président  de 


Nomination  des 
administrateurs 


Président  du 
Conseil 


Président 


Nouveau 
mandat 


Conditions 
d'éligibilité 


Traitement  et 
avantages 


Administrateur 
intérimaire 


Président 


Président 
suppléant 
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Vacancy  on 
Board 


Expenses 


Le  président  et 
les  fonction- 
naires et 
employés  ne 
font  pas  partie 
de  l'adminis- 
tration publique 
fédérale 


Le  président  et 
les  employés 
sont  censés  être 
employés  dans 
la  Fonction 
publique 


1984,  c.  31,  s. 
14  (Sch.  II, 
item  45(6)) 


la  Monnaie  en  cas  d'absence  ou  d'incapa- 
cité du  président  ou  si  le  poste  de  président 
est  vacant,  mais  nulle  personne  ainsi 
autorisée  ne  doit  agir  en  qualité  de  prési- 
dent de  la  Monnaie  pendant  une  période 
de  plus  de  soixante  jours  sans  l'approba- 
tion du  governeur  en  conseil." 

9.  Section  13  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"13.  (1)  Where  the  office  of  a  director 
becomes  vacant  during  the  term  of  the 
director  appointed  thereto,  the  Governor 
in  Council  may  appoint  a  director  for  the 
remainder  of  that  term. 

(2)  Each  director  is  entitled  to  be  paid 
by  the  Mint  such  travelling  and  other 
expenses  incurred  by  him  while  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  in  the 
course  of  his  duties  under  this  Act  as  may 
be  fixed  by  by-law  of  the  Mint." 


10.  (1)  Subsections  16(1)  and  (2)  of  the 
French  version  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"16.  (1)  Le  président,  les  fonctionnaires 
et  les  employés  de  la  Monnaie  ne  font  pas 
partie  de  l'administration  publique  fédé- 
rale mais  ils  sont  censés  être  employés 
dans  l'administration  publique  fédérale 
aux  fins  de  la  Loi  sur  l'indemnisation  des 
employés  de  l'Etat  et  de  tous  règlements 
pris  en  conformité  avec  l'article  7.7  de  la 
Loi  sur  l'aéronautique. 

(2)  Le  président,  les  fonctionnaires  et  les 
employés  de  la  Monnaie  sont  censés  être 
employés  dans  la  Fonction  publique  aux 
fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  et  la  Monnaie  est  censée  être  une 
corporation  de  la  Fonction  publique  aux 
fins  de  cette  loi." 

(2)  Subsection  16(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

11.  Sections  17  to  21  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


la  Monnaie  en  cas  d'absence  ou  d'incapa- 
cité du  président  ou  si  le  poste  de  président 
est  vacant,  mais  nulle  personne  ainsi  auto- 
risée ne  doit  agir  en  qualité  de  président  de 
la  Monnaie  pendant  une  période  de  plus  de 
soixante  jours  sans  l'approbation  du  gou- 
verneur en  conseil.» 

9.  L'article  13  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«13.  (1)  Lorsque  le  poste  d'un  adminis- 
trateur devient  vacant  au  cours  du  mandat 
de  l'administrateur  qui  l'occupait,  le  gou- 
verneur en  conseil  peut  nommer  un  admi- 
nistrateur pour  le  reste  de  ce  mandat. 

(2)  Chaque  administrateur  a  droit  de  se 
faire  rembourser  par  la  Monnaie  les  frais 
de  déplacement  raisonnables  et  autres, 
fixés  par  un  règlement  administratif  de  la 
Monnaie,  qui  ont  été  encourus  par  lui  alors 
qu'il  était  absent  de  son  lieu  ordinaire  de 
résidence  dans  l'exercice  de  ses  fonctions 
en  vertu  de  la  présente  loi.» 

10.  (1)  Les  paragraphes  16(1)  et  (2)  de  la 
version  française  de  la  même  loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«16.  (1)  Le  président,  les  fonctionnaires 
et  les  employés  de  la  Monnaie  ne  font  pas 
partie  de  l'administration  publique  fédé- 
rale mais  ils  sont  censés  être  employés 
dans  l'administration  publique  fédérale 
aux  fins  de  la  Loi  sur  l'indemnisation  des 
employés  de  l'État  et  de  tous  règlements 
pris  en  conformité  avec  l'article  7.7  de  la 
Loi  sur  l'aéronautique. 

(2)  Le  président,  les  fonctionnaires  et  les 
employés  de  la  Monnaie  sont  censés  être 
employés  dans  la  Fonction  publique  aux 
fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  et  la  Monnaie  est  censée  être  une 
corporation  de  la  Fonction  publique  aux 
fins  de  cette  loi.» 

(2)  Le  paragraphe  16(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

11.  Les  articles  17  à  21  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Vacance  au 
Conseil 


Dépenses 
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les  fonctionnai- 
res et  employés 
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l'administration 
publique 
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Borrowing 
power 


Government 
loans 


Conditions  of 
borrowing 


"17.  (1)  The  Mint  may,  for  the  attain- 
ment of  its  objects,  borrow  money  from 
the  Consolidated  Revenue  Fund  or  any 
other  source  but  the  aggregate  of  the 
amounts  loaned  to  the  Mint  and  outstand- 
ing at  any  time  shall  not  exceed  fifty  mil- 
lion dollars  or  such  greater  amount  as  may 
be  specified  in  an  appropriation  Act. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  lend 
money  to  the  Mint  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

(3)  The  Mint  shall  not  enter  into  any 
particular  transaction  to  borrow  money 
pursuant  to  subsection  (1)  without  the 
approval  of  the  Minister  of  Finance  with 
respect  to  the  time  and  the  terms  and 
conditions  of  the  transaction." 


«17.  (1)  Dans  l'exécution  de  sa  mission, 
la  Monnaie  peut  procéder,  auprès  du 
Fonds  du  revenu  consolidé  ou  d'autres 
sources  à  des  emprunts  d'un  montant 
global  maximal  de  cinquante  millions  de 
dollars  ou  du  montant  supérieur  fixé  par 
loi  de  crédits. 


(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  con- 
sentir à  la  Monnaie  des  prêts  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolidé. 

(3)  La  Monnaie  doit  obtenir  l'approba- 
tion du  ministre  des  Finances  quant  aux 
modalités  de  temps  et  aux  conditions  de 
l'emprunt  visé  au  paragraphe  (1).» 


Emprunt 


Prêts  sur  le 
Fonds  du 
revenu 
consolidé 

Conditions  de 
l'emprunt 


12.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  schedule  that  is  set  out  in 
the  schedule  to  this  Act. 


12.  La  même  loi  est  modifiée  par  adjonc- 
tion de  l'annexe  qui  figure  à  l'annexe  de  la 
présente  loi. 


R.S.,  c.  C-39; 

1 976-  77,  c.  38; 

1977-  78,  ce.  22, 
35;  1980-81-82- 
83,  c.  63;  1984, 
ce.  9,  25;  1985, 
c.  2;  1986,  c.  30 


CURRENCY  ACT 


LOI  SUR  LA  MONNAIE 


1977-78,  c.  35, 
s.  1;  1980-81- 
82-83,  c.  63, 
s.  1 


Legal  tender 


13.  The  definition  "subsidiary  coin" 
section  2  of  the  Currency  Act  is  repealed. 


in 


14.  The  heading  preceding  section  4  and 
sections  4  to  5  of  the  said  Act  are  repealed. 

15.  Subsection  7(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"7.  (1)  Subject  to  this  section,  a  tender 
of  payment  of  money  is  a  legal  tender  if  it 
is  made 

(a)  in  coins  issued  under  the  authority 
of  the  Crown  for  circulation  in  Canada 
that  are  current  under  section  6;  and 

(b)  in  notes  issued  by  the  Bank  of 
Canada  pursuant  to  the  Bank  of 
Canada  Act  intended  for  circulation  in 
Canada." 


13.  La  définition  de  «pièce  de  monnaie 
divisionnaire»,  à  l'article  2  de  la  Loi  sur  la 
monnaie,  est  abrogée. 

14.  L'intertitre  qui  précède  l'article  4  et 
les  articles  4  à  5  de  la  même  loi  sont  abrogés. 

15.  Le  paragraphe  7(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«7.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions du  présent  article,  une  offre  de  paie- 
ment d'une  somme  d'argent  a  pouvoir  libé- 
ratoire si  elle  est  faite  : 

a)  en  pièces  émises  dans  le  cadre  des 
attributions  de  la  Couronne  pour  circu- 
ler au  Canada  et  qui  ont  cours  légal  en 
vertu  de  l'article  6; 

b)  en  billets  destinés  à  circuler  au 
Canada  et  émis  par  la  Banque  du 
Canada  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
Banque  du  Canada.» 


S.R.,  ch.  C-39; 

1976-  77,  ch.  38; 

1977-  78,  ch.  22, 
35;  1980-81- 
82-83,  ch.  63; 

1984,  ch.  9,  25; 

1985,  ch.  2; 

1986,  ch.  30 


1977-78,  ch.  35, 
art.  1;  1980-81- 
82-83,  ch.  63, 
art.  1 


Pouvoir 
libératoire 
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Calling  in  of 
coins 


Redemption  of 
coins 


Amounts 
received  from 
issue  of  coins 


1985,  c.  2; 

1986,  c.  30 


16.  (1)  Subsection  8(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"8.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
by  proclamation,  call  in  coins  of  any  date 
and  denomination." 

(2)  Section  8  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  Payments  for  the  redemption  of 
coins  of  the  currency  of  Canada  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  on  the  authorization  of  the  Minis- 
ter." 

17.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  8 
thereof,  the  following  section: 

"8.1  All  amounts  received  from  the 
issue,  for  circulation  in  Canada,  of  coins  of 
the  currency  of  Canada  shall  be  paid  into 
the  Consolidated  Revenue  Fund." 

18.  The  headings  preceding  section  13.1 
of  the  said  Act  are  repealed. 

19.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  preceding  sec- 
tion 14  thereof,  the  following  headings: 

"PART  II 
EXCHANGE  FUND  ACCOUNT" 

20.  The  schedule  to  the  said  Act  is 
repealed. 


16.  (1)  Le  paragraphe  8(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«8.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  proclamation,  retirer  des  pièces  de 
monnaie,  quelles  qu'en  soient  la  date  et  la 
valeur  nominale.» 

(2)  L'article  8  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Les  fonds  requis  pour  le  rachat  de 
pièces  de  monnaie  canadienne  sont  préle- 
vés sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé  avec 
l'autorisation  du  ministre.» 


17.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  8,  de  ce  qui  suit  : 

«8.1  Le  produit  de  l'émission  de  pièces 
de  monnaie  canadienne  pour  circulation  au 
pays  est  versé  au  Fonds  du  revenu 
consolidé.» 

18.  Les  intertitres  qui  précèdent  l'article 
13.1  de  la  même  loi  sont  abrogés. 

19.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, avant  l'article  14,  de  ce  qui  suit  : 


«PARTIE  II 
COMPTE  DU  FONDS  DES  CHANGES» 
20.  L'annexe  de  la  même  loi  est  abrogée. 


Retrait  de 
pièces 


Rachat  de 
pièces 


Produit  de 
l'émission  de 
pièces 


1985,  ch.  2; 

1986,  ch.  30 
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SCHEDULE 

(Section  12) 

"SCHEDULE 

(Sections  6,  6.1  and  6.2) 

PARTI 

Precious  Metal  Coins 


I 

II 

III 

IV 

Least 

Description 

Standards 

Margin  of  Tolerance 

Current 

Weight 

Standard 

Weight 

Denomination 

Composi- 

Standard 

Millesimal 

Per 

Millesimal 

tion 

Weight 

Fineness 

Piece 

Fineness 

Grains 

Grains 

Grains 

One-hundred  dollars  

Gold 

261.8 

916.6 

1.8 

1.5 

259.2 

Fifty  dollars  

Gold 

480.71 

999.9 

0.61 

0.1 

479.2 

Twenty  dollars  

Gold 

240.51 

999.9 

0.46 

0.1 

239.2 

Twenty  dollars  

Silver 

526 

925 

80 

30 

Ten  dollars  

Gold 

120.34 

999.9 

0.31 

0.1 

119.4 

Five  dollars   

Gold 

48.32 

999.9 

0.31 

0.1 

47.7 

One  dollar  

Silver 

360 

500 

80 

15 

Fifty  cents  

Silver 

180 

500 

60 

15 

Twenty-five  cents  

Silver 

90 

500 

30 

15 

Ten  cents  

Silver 

36 

500 

25 

15 

The  standards  specified  in  column  II  are  deemed  to  be  satisfied  with  respect  to  a  coin  of  a  description  specified  in  column  I  if  the 
coin  does  not  vary  in  weight  or  fineness  in  an  amount  greater  than  the  amount  set  out  opposite  the  description  of  the  coin  in  column 
III,  and  a  coin  that  has  been  in  circulation  shall  not  be  deemed  to  fall  below  the  standard  weight  applicable  thereto  by  reason  only 
that  its  weight  has  diminished  by  abrasion  through  ordinary  use  if  its  weight  is  not  less  than  the  least  current  weight  applicable 
thereto  in  column  IV. 
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ANNEXE 
{article  12) 

«ANNEXE 
{articles  6,  6.1  et  6.2) 

PARTIE  I 


Pièces  de  métal  précieux 


I 

II 

III 

IV 

Poids 

Désignation 

Normes 

Marge  de  tolérance 

faible 

Titre 

Poids 

Titre 

Valeur  nominale 

Compo- 

Poids 

légal  en 

par 

en 

sition 

légal 

millièmes 

pièce 

millièmes 

Grains 

Grains 

Grains 

Cent  dollars  

Or 

261,8 

916,6 

1,8 

1,5 

259,2 

Cinquante  dollars  

Or 

480,71 

999,9 

0,61 

0,1 

479,2 

Vingt  dollars  

Or 

240,51 

999,9 

0,46 

0,1 

239,2 

Vingt  dollars  

Argent 

526 

925 

80 

30 

Dix  dollars  

Or 

120,34 

999,9 

0,31 

0,1 

119,4 

Cinq  dollars  

Or 

48,32 

999,9 

0,31 

0,1 

47,7 

Un  dollar  

Argent 

360 

500 

80 

15 

Cinquante  cents  

Argent 

180 

500 

60 

15 

Vingt-cinq  cents   

Argent 

90 

500 

30 

15 

Dix  cents  

Argent 

36 

500 

25 

15 

Les  normes  énoncées  dans  la  colonne  II  sont  réputées  avoir  été  respectées  si  la  variation  de  poids  ou  de  titre  n'est  pas  plus  grande 
que  celle  qui  correspond,  dans  la  colonne  III,  à  la  désignation  donnée  dans  la  colonne  I;  le  poids  d'une  pièce  en  circulation  n'est  pas 
considéré  comme  inférieur  au  poids  légal  du  seul  fait  de  la  diminution  de  poids  occasionnée  par  le  frai  si  la  pièce  ne  pèse  pas  moins 
que  le  poids  faible  indiqué  dans  la  colonne  IV. 
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PART  II 

Base  Metal  Coins 


I 

II 

III 

Description 

oTANDARD 

Margin  of  Iolerance 

Wfihht 

Denomination 

Compo- 

Weight 

sition 

Grains 

Grains 

One  dollar  

Pure 

241 

80  prains  ner  avoirdunois  nound  of  29  nieces 

Nickel 

One  dollar  

Bronze 

ins 

I  ju  grains  per  oj  pieces 

plated 

nickel 

Pure 

125 

90  grains  per  avoirdupois  pound  of  56  pieces 

Nickel 

Twenty- five  cents  

Pure 

78 

100  grains  per  avoirdupois  pound  of  90  pieces 

Nickel 

Ten  cents  

Pure 

32 

1 50  grains  per  avoirdupois  pound  of  219  pieces 

Nickel 

Five  cents  

Cupronickel 

71 

280  grains  per  avoirdupois  pound  of  99  pieces 

(75  parts 

copper  and 

25  parts 

nickel) 

Cent  

Bronze 

38.58 

3 1 5  grains  per  avoirdupois  pound  of  1 8 1 .6  pieces 

(copper,  tin 

and  zinc) 

A  coin  of  a  description  specified  in  column  I  is  deemed  to  be  of  the  standard  weight  specified  in  column  II  if  the  coin  does  not  vary 
in  weight  in  an  amount  greater  than  the  amount  set  out  opposite  the  description  of  the  coin  in  column  III,  and  a  coin  that  has  been  in 
circulation  shall  not  be  deemed  to  fall  below  the  standard  weight  applicable  thereto  by  reason  only  that  its  weight  has  diminished  by 
abrasion  through  ordinary  use." 
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PARTIE  II 

Pièces  de  métal  commun 


I 

II 

III 

Désignation 

Poids  légal 

Marge  de  tolérance 

Valeur  nominale 

Compo- 

Poids 

sition 

Grains 

Grains 

Un  dollar  

Nickel  pur 

241 

80  grains  par  livre  avoirdupois  de  29  pièces 

Un  dollar  

Nickel  plaqué 

108 

1 50  grains  pour  un  groupe  de  65  pièces 

bronze 

Cinquante  cents  

Nickel  pur 

125 

90  grains  par  livre  avoirdupois  de  56  pièces 

Vingt-cinq  cents   

Nickel  pur 

78 

100  grains  par  livre  avoir-dupois  de  90  pièces 

Dix  cents  

Nickel  pur 

32 

150  grains  par  livre  avoir-dupois  de  219  pièces 

Cinq  cents   

Cuivre-nickel 

71 

280  grains  par  livre  avoir-dupois  de  99  pièces 

(75  parties 

cuivre  et  25 

parties 

nickel) 

Cent  

Bronze 

38,58 

315  grains  par  livre  avoir-dupois  de  181,6  pièces 

(cuivre. 

étain  et 

zinc) 

La  norme  de  poids  légal  est  réputée  observée  si  la  variation  de  poids  n'est  pas  plus  grande  que  celle  qui  correspond,  dans  la  colon- 
ne III,  à  la  désignation  donnée  dans  la  colonne  I;  le  poids  d'une  pièce  en  circulation  n'est  pas  considéré  comme  inférieur  au  poids  légal 
du  seul  fait  de  la  diminution  de  poids  occasionnée  par  le  frai.» 
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CHAPTER  44 


CHAPITRE  44 


An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- 
chômage 


[Assented  to  17th  December,  1987] 


[Sanctionnée  le  17  décembre  1987] 


1970-71-72,  c. 
48;  1973-74,  c. 
2;  1974-75-76, 
ce.  66,  80; 

1976-  77,  ce.  33, 
34,  54; 

1977-  78,  c.  22; 

1978-  79,  c.  7; 
1980-81-82-83, 
ce.  17,35,  47, 
97,  102,  109, 
143,  150,  158; 

1984,  ce.  1,40; 

1985,  c.  18; 

1986,  ce.  6,  56 


1986,  c.  56,  s. 
KD 


Qualifying 
weeks 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


1986,  c.  56,  s. 
1(2) 


Extension 


1.  (1)  All  that  portion  of  subsection  17(6) 
of  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(6)  During  the  period  of  one  hundred 
and  thirty-three  months  that  begins  on 
December  4,  1977,  the  number  of  weeks 
that  an  insured  person,  other  than  a  new 
entrant  or  re-entrant  to  the  labour  force, 
shall  have  in  order  to  qualify  for  benefits 
shall  be  based  on  the  regional  rate  of 
unemployment  that  applies  to  that  person, 
and" 

(2)  Subsection  17(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  The  Commission  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council  and 
subject  to  affirmative  resolution  of  Parlia- 
ment, extend  the  period  of  one  hundred 


1.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  17(6)  de 
la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage  qui 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Pendant  la  période  de  cent  trente- 
trois  mois  qui  commence  le  4  décembre 
1977,  le  nombre  de  semaines  d'emploi 
assurable  qu'un  assuré,  autre  qu'une  per- 
sonne qui  devient  ou  redevient  membre  de 
la  population  active,  doit  avoir  à  son  actif 
pour  recevoir  des  prestations  est  fonction 
du  taux  régional  de  chômage  qui  lui  est 
applicable,  et» 

(2)  Le  paragraphe  17(7)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  La  Commission  peut,  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil  et  sous 
réserve  de  résolution  affirmative  du  Parle- 
ment, prolonger  la  période  de  cent  trente- 
trois  mois  prévue  au  paragraphe  (6).» 


1970-71-72,  ch. 
48;  1973-74, 
ch.  2; 

1974-75-76,  ch. 
66,  80; 

1976-  77,  ch.  33, 
34,  54; 

1977-  78,  ch.  22; 

1978-  79,  ch.  7; 
1980-81-82-83, 
ch.  17,35,  47, 
97,  102,  109, 
143,  150,  158; 

1984,  ch.  1,40; 

1985,  ch.  18; 

1986,  ch.  6,  56 

1986,  ch.  56, 
par.  1(1) 


Semaines  de 
référence 


1986,  ch.  56, 
par.  1(2) 


Prolongation 
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and  thirty-three  months  mentioned  in  sub- 
section (6)." 

Coming  into        2.  This  Act  shall  come  into  force  or  be        2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  ou  est     Entrée  en 
deemed  to  have  come  into  force  on  January     réputée  être  entrée  en  vigueur  le  4  janvier  V|sueur 
4,  1988.  1988. 
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35-36  ELIZABETH  II 


CHAPTER  45 


CHAPITRE  45 


An  Act  to  amend  the  Pension  Act,  the  War 
Veterans  Allowance  Act,  to  repeal  the 
Compensation  for  Former  Prisoners  of 
War  Act  and  to  amend  another  Act  in 
relation  thereto 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combat- 
tants, abrogeant  la  Loi  d'indemnisation 
des  anciens  prisonniers  de  guerre  et 
modifiant  une  autre  loi  en  conséquence 


[Assented  to  17th  December,  1987] 


[Sanctionnée  le  17  décembre  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


R.S.,  c.  P-7;  c. 
22  (2nd  Supp.); 
1972,  ce.  12, 
20;  1973-74,  ce. 
19,  47; 

1974-75-76,  ce. 
66,  95; 

1976-77,  ce.  13, 
28;  1977-78,  c. 
37;  1980-81-82- 
83.ee.  19,  65, 
76;  1984,  c.  40; 

1985,  c.  4; 

1986,  ce.  4,  15; 

1987,  c.  25 


PENSION  ACT 


LOI  SUR  LES  PENSIONS 


S.R.,ch.  P-7; 
ch.  22  (2e 
suppl.);  1972, 
ch.  12,  20; 
1973-74,  ch.  19, 
47;  1974-75-76, 
ch.  66,  95; 
1976-77,  ch.  13, 
28;  1977-78,  ch. 
37;  1980-81- 
82-83,  ch.  19, 
65,  76;  1984, 
ch.  40;  1985, 
ch.  4;  1986,  ch. 
4,  15;  1987, 
ch.  25 


c.  22  (2nd 
Supp.),  s.  2 


1.  The  long  title  of  the  Pension  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"An  Act  to  provide  pensions  and  other 
benefits  to  or  in  respect  of  members 
of  the  Canadian  naval,  army  and  air 
forces  and  of  the  Canadian  Forces" 


2.  (1)  The  definitions  "award",  "child" 
and  "Commission"  in  subsection  2(1)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor  in  alphabetical  order  within 
the  subsection: 


1.  Le  titre  intégral  de  la  Loi  sur  les  pen- 
sions est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«Loi  prévoyant  des  pensions  et  d'autres 
avantages  pour  certains  membres  des 
Forces  canadiennes  ou  des  forces 
navales,  des  forces  de  l'armée  et  des 
forces  aériennes  du  Canada  ou  à 
l'égard  de  ces  membres» 

2.  (1)  Les  définitions  de  «Commission», 
«compensation»  et  «enfant»,  au  paragraphe 
2(1)  de  la  même  loi,  sont  abrogées  et  respec- 
tivement remplacées  par  ce  qui  suit  : 


ch.  22  (2e 
suppl.),  art.  2 
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"  "award"  means  a  pension,  compensation, 
allowance,  bonus  or  grant  payable  under 
this  Act; 

"child",  in  relation  to  a  member  of  the 
forces  or  a  prisoner  of  war,  means  his 
legitimate  child,  illegitimate  child,  step- 
child, adopted  child  or  foster  child; 

"Commission"  means  the  Canadian  Pen- 
sion Commission  established  by  section 
3-" 

(2)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definitions: 

"  "compensation"  means  compensation 
payable  under  this  Act  on  account  of 
time  spent  by  a  former  prisoner  of  war 
in  enemy  captivity  or  in  evading  or 
escaping  from  enemy  captivity; 

"prisoner  of  war"  has  the  meaning 
assigned  to  that  expression  by  section 
55;" 

3.  (1)  Subsections  3(1)  to  (13)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"3.  (1)  There  shall  be  a  commission  to 
be  known  as  the  Canadian  Pension  Com- 
mission, consisting  of  not  fewer  than  eight 
and  not  more  than  fourteen  commission- 
ers, not  more  than  ten  ad  hoc  commission- 
ers and  such  number  of  temporary  com- 
missioners as  the  Minister  considers 
necessary. 

(2)  Each  commissioner  shall  be  appoint- 
ed by  the  Governor  in  Council  to  hold 
office  during  good  behaviour  for  a  period 
of  not  more  than  ten  years. 

(3)  Each  ad  hoc  commissioner  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  to 
hold  office  during  good  behaviour  for  a 
period  of  not  more  than  five  years. 

(4)  Each  temporary  commissioner  shall 
be  appointed  by  the  Minister  to  hold  office 
during  pleasure  for  a  period  of  six  months. 

(5)  Any  member  of  the  Commission 
may  be  re-appointed  on  or  subsequent  to 


«Commission»  La  Commission  canadienne 
des  pensions  constituée  par  l'article  3. 

«compensation»  Pension,  indemnité,  alloca- 
tion, boni  ou  subvention  payable  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

«enfant»  Enfant  légitime  d'un  membre  des 
forces  ou  d'un  prisonnier  de  guerre.  Y 
sont  assimilés  son  beau-fils,  sa  belle- 
fille,  son  enfant  adoptif  et  son  enfant 
naturel  ainsi  que  l'enfant  placé  chez  lui.» 

(2)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre  alpha- 
bétique, de  ce  qui  suit  : 

«indemnité»  Indemnité  payable  en  vertu  de 
la  présente  loi  à  l'égard  des  périodes 
pendant  lesquelles  un  prisonnier  de 
guerre  a  été  en  captivité,  a  tenté 
d'échapper  à  la  capture  ou  de  fuir. 

«prisonnier  de  guerre»  Prisonnier  de  guerre 
au  sens  de  l'article  55.» 


3.  (1)  Les  paragraphes  3(1)  à  (13)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«3.  (1)  Est  constituée  la  Commission 
canadienne  des  pensions,  composée  de  huit 
à  quatorze  commissaires,  d'au  plus  dix 
commissaires  ad  hoc  et  des  vacataires  esti- 
més nécessaires  par  le  ministre. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  les 
commissaires  à  titre  inamovible  pour  un 
mandat  maximal  de  dix  ans. 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  les 
commissaires  ad  hoc  à  titre  inamovible 
pour  un  mandat  maximal  de  cinq  ans. 

(4)  Le  ministre  nomme  les  vacataires  à 
titre  amovible  pour  un  mandat  de  six  mois. 

(5)  Les  commissaires  et  les  commissai- 
res ad  hoc  peuvent  recevoir  un  nouveau. 


«Commission» 
"Commission'' 


«compensation» 
"award" 


«enfant» 
"child" 


«indemnité» 
"compensa- 
lion" 


«prisonnier  de 
guerre» 
"prisoner  of 
war" 


ch.  22(2e 
suppl.),  art.  3; 
1972,  ch.  20, 
art.  1 

Constitution  de 
la  Commission 


Mandat  des 
commissaires 


Mandat  des 
commissaires 
ad  hoc 


Mandat  des 
vacataires 


Nouveau 
mandat 
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Age  limit 


Full-time 

service 


Salaries 


Appointment  of 
public  servant 


Commissioner 
appointed  from 
judiciary 


Chairman  and 

Deputy 

Chairman 


Acting 
chairman 


Rank  and 
powers  of 
Chairman 


the  expiry  of  the  period  for  which  the 
Commissioner  was  appointed,  but  a  tem- 
porary commissioner  may  not  be  re- 
appointed more  than  once. 

(6)  A  member  ceases  to  hold  office  on 
attaining  the  age  of  seventy  years,  and  no 
person  who  has  attained  that  age  may  be 
appointed  to  the  Commission. 

(7)  A  member  shall  devote  the  whole  of 
his  time  to  the  performance  of  his  duties 
under  this  Act  and  shall  not  hold  any 
office  or  employment  that  the  Governor  in 
Council  declares  to  be  inconsistent  with 
the  performance  of  those  duties. 

(8)  Each  member  of  the  Commission 
shall  be  paid  a  salary  to  be  fixed  by  the 
Governor  in  Council. 

(9)  An  ad  hoc  commissioner  or  a  tempo- 
rary commissioner  who,  when  appointed,  is 
an  employee  within  the  meaning  of  the 
Public  Service  Employment  Act  shall  be 
given  leave  of  absence  without  pay  from 
such  employment. 

(10)  An  ad  hoc  commissioner  or  a  tem- 
porary commissioner  who  at  the  time  of 
his  appointment  is  a  judge  of  a  superior 
court  or  of  a  county  or  district  court  shall 
not  be  paid  as  a  member  of  the  Commis- 
sion, but  shall  be  paid  his  salary  as  a  judge 
and  an  allowance  of  fifteen  dollars  per 
day. 

(11)  The  Governor  in  Council  shall 
appoint  one  of  the  commissioners  to  be 
Chairman  and  another  of  the  commission- 
ers to  be  Deputy  Chairman  of  the 
Commission. 

(12)  In  the  event  of  a  vacancy  in  the 
chairmanship  of  the  Commission,  the  Gov- 
ernor in  Council  may  appoint  a  judge  of  a 
superior  court  to  be  acting  chairman  of  the 
Commission  for  a  period  not  exceeding 
two  years,  and  such  acting  chairman  shall 
be  paid  his  salary  as  a  judge  and  an  allow- 
ance of  fifteen  dollars  per  day. 

(13)  The  Chairman  of  the  Commission 
has  the  rank  and  all  the  powers  of  a 
deputy  head  of  a  department  and  has  con- 
trol and  direction  of  the  work  of  the  other 


mandat,  les  vacataires  ne  peuvent  en  rece- 
voir qu'un  seul. 


(6)  La  limite  d'âge  pour  la  nomination 
ou  le  maintien  à  la  Commission  est  de 
soixante-dix  ans. 


(7)  La  charge  de  membre  de  la  Com- 
mission est  incompatible  avec  d'autres 
fonctions  ainsi  qu'avec  tout  autre  charge 
ou  emploi  déclaré  incompatible  avec  cel- 
le-ci par  le  gouverneur  en  conseil. 

(8)  Les  membres  de  la  Commission 
reçoivent  le  traitement  fixé  par  le  gouver- 
neur en  conseil. 

(9)  Les  commissaires  ad  hoc  et  les  vaca- 
taires qui,  au  moment  de  leur  nomination, 
appartiennent  à  la  fonction  publique  reçoi- 
vent de  leur  ministère  leur  congé  sans 
rémunération. 


(10)  Les  commissaires  ad  hoc  et  les 
vacataires  qui,  au  moment  de  leur  nomina- 
tion, sont  juges  à  une  cour  supérieure,  de 
comté  ou  de  district,  ne  sont  pas  rémuné- 
rés en  leur  qualité  de  membre  de  la  Com- 
mission mais  ils  reçoivent  leur  traitement 
de  juge  et  une  allocation  de  quinze  dollars 
par  jour. 

(11)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme 
parmi  les  commissaires  un  président  et  un 
vice-président. 


(12)  En  cas  de  vacance  du  poste  de 
président,  le  gouverneur  en  conseil  peut  y 
nommer,  pour  au  plus  deux  ans,  un  juge 
d'une  cour  supérieure,  lequel  reçoit  pen- 
dant cette  période  son  traitement  de  juge 
et  une  allocation  de  quinze  dollars  par 
jour. 

(13)  Le  président  de  la  Commission  a  le 
rang  et  tous  les  pouvoirs  d'un  sous-chef  de 
ministère.  Il  assume  la  surveillance  et  la 
direction  des  travaux  des  autres  membres 


Limite  d'âge 


Fonctions 
incompatibles 


Traitement 


Commissaire 
choisi  dans  la 
fonction 
publique 


Commissaire 
choisi  dans  la 
magistrature 


Président  et 
vice-président 


Intérim  du 
président 


Rang  et 
pouvoirs  du 
président 
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c.  22  (2nd 
Supp.),  s.  3; 
1980-81-82-83, 
c.  65,  s.  7 

Residence 


Travelling 
expenses 


Quorum 


c.  22  (2nd 
Supp.),  s.  7 


members  and  of  the  staff  of  the  Commis- 
sion including  the  staff  assigned  to  the 
Commission  by  the  Department." 

(2)  Subsections  3(20.1)  to  (22)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(20.1)  The  Chairman  of  the  Commis- 
sion shall  reside  within  fifty  kilometres 
from  the  place  designated  pursuant  to  sub- 
section (20)  and  the  other  members  shall 
reside  at  such  place  as  is  directed  by  the 
Chairman. 

(21)  Each  member  is  entitled  to  receive 
actual  and  necessary  travelling  and  living 
expenses  when  absent  in  the  performance 
of  the  member's  duties  from  the  place  at 
which  the  member  is  directed  to  reside. 

(22)  Two  members  of  the  Commission 
constitute  a  quorum  for  the  purpose  of 
considering  applications  and  determining 
awards  under  this  Act." 

4.  The  heading  immediately  preceding 
section  1 2  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


ainsi  que  de  ceux  du  personnel  de  la  Com- 
mission, y  compris  le  personnel  affecté  à  la 
Commission  par  le  ministère.» 

(2)  Les  paragraphes  3(20.1)  à  (22)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(20.1)  Le  président  de  la  Commission 
réside  dans  un  rayon  de  cinquante  kilomè- 
tres de  l'endroit  désigné  en  vertu  du  para- 
graphe (20)  et  les  autres  membres,  aux 
endroits  que  détermine  le  président. 

(21)  Les  membres  ont  droit  aux  frais  de 
déplacement  et  de  séjour  entraînés  par 
l'accomplissement,  hors  de  leur  lieu  pres- 
crit de  résidence,  de  leurs  fonctions. 

(22)  Deux  membres  forment  le  quorum 
de  la  Commission  aux  fins  de  l'étude  des 
demandes  et  de  la  fixation  des  compensa- 
tions en  vertu  de  la  présente  loi.» 

4.  L'intertitre  qui  précède  l'article  12  de 
la  même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 


ch.  22(2e 
suppl.),  art.  3; 
1980-81-82-83, 
ch.  65,  art.  7 

Résidence 


Frais  de 
déplacement 


Quorum 


ch.  22(2e 
suppl.),  art.  7 


1985,  c.  4,  s.  5 


Meaning  of 
"minor  child' 


1974-75-76,  c. 
66,  s.  14(3) 


Personne 
réputée  le 
conjoint 
survivant 


"PENSIONS" 

5.  Subsection  25(8.2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8.2)  For  the  purposes  of  subsections 
(9),  (10)  and  (11),  a  child  ceases  to  be  a 
minor  child  after  the  last  day  of  the  month 
in  which  the  child  attains  the  age  of  eight- 
een years." 

6.  All  that  portion  of  subsection  32(6)  of 
the  French  version  of  the  said  Act  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(6)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  la  personne  qui  établit,  à  la  satisfaction 
de  la  Commission,  avoir  été  publiquement 
présentée  par  le  membre  des  forces  avec 
qui  elle  résidait  comme  son  conjoint  pen- 
dant la  période  précédant  le  décès  de  ce 
dernier  d'au  moins  :" 


«PENSIONS» 

5.  Le  paragraphe  25(8.2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(8.2)  Pour  l'application  des  paragra- 
phes (9),  (10)  et  (11),  un  enfant  cesse 
d'être  un  enfant  mineur  après  le  dernier 
jour  du  mois  au  cours  duquel  il  atteint 
l'âge  de  dix-huit  ans.» 

6.  Le  passage  du  paragraphe  32(6)  de  la 
version  française  de  la  même  loi  qui  précède 
l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(6)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  la  personne  qui  établit,  à  la  satisfaction 
de  la  Commission,  avoir  été  publiquement 
présentée  par  le  membre  des  forces  avec 
qui  elle  résidait  comme  son  conjoint  pen- 
dant la  période  précédant  le  décès  de  ce 
dernier  d'au  moins  :» 


1985,  ch.  4, 
art.  5 


Définition 

d'«enfant 

mineur» 


1974-75-76,  ch. 
66,  par.  14(3) 


Personne 
réputée  le 
conjoint 
survivant 
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1974-75-76,  c. 
66,  s.  16(1) 


Age  limit 


1974-75-76,  c. 
66,  s.  16(2) 


Exception  for 
incapacity 


False  represen- 
tation or  fraud 


Inducement  to 
assign  or  attach 
awards 


Exception 


7.  (1)  Subsection  37(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  No  pension  shall  be  paid  to  or  in 
respect  of  a  brother  or  sister  over  the  age 
of  eighteen  years." 

(2)  Subsection  37(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Where  a  brother  or  sister  over  the 
age  of  eighteen  years  is  in  a  dependent 
condition  and  was  wholly  or  to  a  substan- 
tial extent  maintained  by  a  member  of  the 
forces  at  the  time  of  the  member's  death, 
the  brother  or  sister  may,  in  the  discretion 
of  the  Commission,  be  awarded  a  pension 
not  in  excess  of  the  amount  provided  in 
Schedule  B  for  orphan  children  while  the 
brother  or  sister  is  incapacitated  from 
earning  a  livelihood  by  mental  or  physical 
infirmity." 

8.  Sections  44  to  47  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"44.  Any  person  who  by  false  represen- 
tation, personation  or  fraud  obtains  or 
attempts  to  obtain  an  award  for  himself  or 
for  any  other  person  is  guilty  of  an  indict- 
able offence  and  is  liable  to  imprisonment 
for  a  period  not  exceeding  two  years  or  to 
a  fine  not  exceeding  one  thousand  dollars 
or  to  both. 

45.  (1)  Any  person  who  lends  or  gives 
or  attempts  to  lend  or  give  money  or  credit 
or  any  other  consideration  for  the  assign- 
ment, charging,  attachment,  anticipation, 
commutation  or  giving  as  security  of  an 
award  is  guilty  of  an  indictable  offence 
and  is  liable  to  imprisonment  for  a  period 
not  exceeding  one  year  or  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars  or  to  both. 


(2)  This  section  does  not  apply  to  loans, 
credits  or  consideration  made  or  given 
without  interest  or  other  profit  by  the 
Canadian  Patriotic  Fund,  or  by  any  other 
patriotic  or  benevolent  corporation,  society 


7.  (1)  Le  paragraphe  37(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Aucune  pension  n'est  payée  à  un 
frère  ou  une  soeur  ou  à  leur  égard  s'ils  ont 
atteint  l'âge  de  dix-huit  ans.» 

(2)  Le  paragraphe  37(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Lorsqu'un  frère  ou  une  soeur  ayant 
atteint  l'âge  de  dix-huit  ans  sont  dans  un 
état  de  dépendance  et  que,  lors  du  décès 
d'un  membre  des  forces,  ce  dernier  en  était 
totalement  ou  dans  une  large  mesure  le 
soutien,  ils  peuvent,  à  la  discrétion  de  la 
Commission,  recevoir  une  pension  n'excé- 
dant pas  le  montant  prévu  à  l'annexe  B 
pour  les  enfants  orphelins,  tant  qu'ils  sont 
incapables,  à  cause  d'une  infirmité  men- 
tale ou  physique,  de  gagner  leur  vie.» 

8.  Les  articles  44  à  47  de  la  même  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«44.  Quiconque  obtient  ou  tente  d'obte- 
nir une  compensation  pour  soi  ou  pour 
toute  autre  personne,  au  moyen  de  fausse 
représentation,  substitution  de  personne  ou 
fraude  commet  une  infraction  et  encourt, 
sur  déclaration  de  culpabilité  par  mise  en 
accusation,  une  amende  maximale  de  mille 
dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de 
deux  ans,  ou  l'une  de  ces  peines. 

45.  (1)  Quiconque  prête,  donne,  tente 
de  prêter  ou  de  donner  de  l'argent,  du 
crédit  ou  toute  autre  considération  contre 
le  transport,  l'affectation,  la  saisie,  le  paie- 
ment par  anticipation,  la  commutation  ou 
le  nantissement  d'une  compensation 
commet  une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  mise  en 
accusation,  une  amende  maximale  de  cinq 
cents  dollars  et  un  emprisonnement  maxi- 
mal de  un  an,  ou  l'une  de  ces  peines. 

(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas 
aux  prêts  et  crédits  consentis  ni  à  la  consi- 
dération donnée  sans  intérêt  ou  autre 
profit  par  le  Fonds  patriotique  canadien, 
ou   par   toute   autre   personne  morale, 


1974-75-76,  ch. 
66,  par.  16(1) 


Limite  d'âge 


1974-75-76,  ch. 
66,  par.  16(2) 


Exception  à  la 
limite  d'âge 


Fausse 

représentation 
ou  fraude 


Encouragement 
à  transporter, 
grever  ou  saisir 
les  compensa- 
tions 


Exception 
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Fees  or  charges 
for  applications 


False  statement 
under  oath 


or  association  approved  by  the  Commis- 
sion. 

46.  Any  person  who  collects  or  attempts 
to  collect  any  fees  or  charges  for  services 
rendered  with  respect  to  any  application 
for  an  award,  unless  the  amount  of  the 
fees  or  charges  has  been  certified  by  the 
Commission  to  be  fair  and  reasonable,  is 
guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  a  period  not  exceeding 
six  months  or  to  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars  or  to  both. 

47.  Any  person  who  wilfully  makes  any 
false  statement  under  oath  with  reference 
to  any  award  or  application  for  an  award 
is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  imprisonment  for  a  period  not 
exceeding  six  months  or  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars  or  to  both." 


9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  Part  III 
thereof,  the  following  Part: 


société  ou  association  patriotique  ou  de 
bienfaisance,  approuvée  par  la  Commis- 
sion. 

46.  Quiconque  perçoit  ou  tente  de  per- 
cevoir des  honoraires  ou  des  frais  de  servi- 
ces rendus  relativement  à  toute  demande 
de  compensation  dont  le  montant  n'a  pas 
été  certifié  par  la  Commission  commet  une 
infraction  et  encourt,  sur  déclaration  de 
culpabilité  par  mise  en  accusation,  une 
amende  maximale  de  cinq  cents  dollars  et 
un  emprisonnement  maximal  de  six  mois, 
ou  l'une  de  ces  peines. 

47.  Quiconque  fait  volontairement  une 
fausse  déclaration  sous  serment  au  sujet 
d'une  compensation  ou  d'une  demande  de 
compensation  commet  une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
mise  en  accusation,  une  amende  maximale 
de  cinq  cents  dollars  et  un  emprisonne- 
ment maximal  de  six  mois,  ou  l'une  de  ces 
peines.» 

9.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  54,  de  ce  qui  suit  : 


Perception 
d'honoraires  ou 
frais  sur 
demande  de 
compensation 


Fausse 

déclaration  sous 
serment 


'PART  IV 


«PARTIE  IV 


Definitions 

"basic  pension' 
^pension  de 
base* 


"civilian" 
*civils» 


PRISONERS  OF  WAR 
Interpretation 

55.  (1)  In  this  Part, 

"basic  pension"  means  the  monthly  pen- 
sion payable  under  Class  1  of  Schedule 
A  to  a  single  pensioner  without  children; 

"civilian"  means 

(a)  a  person  described  in  subsection 
7(1)  or  section  17  of  the  Civilian  War 
Pensions  and  Allowances  Act, 

(b)  a  member  of  the  Voluntary  Aid 
Detachment,  within  the  meaning 
assigned  to  that  expression  by  section 
48  of  that  Act, 

(c)  an  Overseas  Welfare  Worker, 
within  the  meaning  assigned  to  that 
expression  by  section  54  of  that  Act, 

(d)  a  Civilian  Member  of  Overseas 
Air    Crew,    within    the  meaning 


PRISONNIERS  DE  GUERRE 

Définitions 

55.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent à  la  présente  partie. 

«civils»  Selon  le  cas  : 

a)  les  personnes  que  vise  le  paragra- 
phe 7(1)  ou  l'article  17  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre 
pour  les  civils; 

b)  les  membres  du  détachement  des 
auxiliaires  volontaires,  au  sens  de  l'ar- 
ticle 48  de  cette  loi; 

c)  les  préposées  d'assistance  sociale 
outre-mer,  au  sens  de  l'article  54  de 
cette  loi; 

d)  les  membres  civils  d'équipage 
naviguant  (outre-mer),  au  sens  de 
l'article  59  de  cette  loi; 

é)  les  personnes  qui,  au  cours  de  la 
Première  Guerre  mondiale,  se  sont 


Définitions 


«civils» 
"civilian'' 
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"prisoner  of 
war" 

«prisonniers  de 
guerre» 

"prisoner  of 
war  of  another 
power" 

«prisonniers  de 
guerre  d'une 
autre  puis- 
sance* 


"prisoner  of 
war  of  Japan" 
«prisonniers  de 
guerre  des 
Japonais* 


assigned  to  that  expression  by  section 
59  of  that  Act,  or 

(e)  a  person  who  during  World  War  I 
was  engaged  in  any  activity  equiva- 
lent to  an  activity  engaged  in  by  per- 
sons described  in  any  of  paragraphs 
(a)  to  (d)  under  the  same  basic  condi- 
tions that  applied  to  those  persons; 

"prisoner  of  war"  means  a  prisoner  of  war 
of  Japan  or  a  prisoner  of  war  of  another 
power; 

"prisoner  of  war  of  another  power"  means 

(a)  a  person  who  during  World  War 
I  or  World  War  II 

(i)  served  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  Canada  or  Newfoundland, 

(ii)  served  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  His  Majesty  or  any  of  the 
countries  allied  with  His  Majesty 
and  who  was  domiciled  in  Canada 
or  Newfoundland  at  the  time  of  his 
enlistment,  or 

(iii)  was  a  civilian, 

and  who  was  a  prisoner  of  war  of  any 
power,  other  than  Japan  during 
World  War  II,  that  was  engaged  in 
military  operations  against  His 
Majesty's  forces  or  against  any  of  the 
countries  allied  with  His  Majesty  or 
who  was  engaged  in  evading  capture 
by  or  in  escaping  from  such  a  power, 
or 

(b)  a  person  who  served  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  Canada  during 
military  operations  subsequent  to 
World  War  I  or  World  War  II  and 
who  while  so  serving  was  a  prisoner  of 
war  of  any  power  or  was  engaged  in 
evading  capture  by  or  in  escaping 
from  any  power; 

"prisoner  of  war  of  Japan"  means 

(a)  a  person  who  served  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  Canada  or  New- 
foundland during  World  War  II, 

(b)  a  person  who  served  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  His  Majesty  or 
any  of  the  countries  allied  with  His 
Majesty  during  World  War  II  and 
who  was  domiciled  in  Canada  or 


livrées,  tout  en  en  remplissant  les  con- 
ditions, à  des  occupations  équivalentes 
à  celles  qu'ont  exercées  les  personnes 
visées  aux  alinéas  a)  à  d). 

«pension  de  base»  Pension  mensuelle  de 
base  payable,  en  vertu  de  la  classe  1  de 
l'annexe  A,  à  un  pensionné  sans  conjoint 
ni  enfant. 

«prisonniers  de  guerre»  Les  prisonniers  de 
guerre  des  Japonais  ou  les  prisonniers  de 
guerre  d'une  autre  puissance. 

«prisonniers  de  guerre  des  Japonais»  Les 
personnes  suivantes  lorsque,  au  cours  de 
la  Seconde  Guerre  mondiale,  elles  ont 
tenté  d'éviter  la  capture  par  le  Japon  ou 
de  s'enfuir  du  Japon  ou  ont  été  détenues 
par  les  Japonais  à  titre  de  prisonniers  de 
guerre  : 

a)  celles  qui  ont  servi  durant  la 
Seconde  Guerre  mondiale  dans  les 
forces  armées  de  terre,  de  mer  ou  de 
l'air  du  Canada  ou  de  Terre-Neuve; 

b)  celles  qui  ont  servi  dans  les  forces 
armées  de  terre,  de  mer  ou  de  l'air  de 
Sa  Majesté  ou  dans  celles  des  pays 
alliés  à  Sa  Majesté  à  cette  époque  et 
qui,  au  moment  de  leur  enrôlement, 
étaient  domiciliées  au  Canada  ou  à 
Terre-Neuve; 

c)  les  civils. 

«prisonniers  de  guerre  d'une  autre  puis- 
sance» Selon  le  cas  : 

a)  les  personnes  suivantes,  lorsqu'el- 
les ont,  au  cours  de  la  première  ou  de 
la  seconde  guerre  mondiale,  tenté 
d'éviter  la  capture  par  une  puissance, 
autre  que  le  Japon  au  cours  de  la 
Seconde  Guerre  mondiale,  qui  était 
engagée  dans  des  opérations  militaires 
contre  les  armées  de  Sa  Majesté  ou 
contre  les  pays  alliés  à  Sa  Majesté  ou 
lorsqu'elles  ont  été  détenues  à  titre  de 
prisonniers  de  guerre  par  une  telle 
puissance  ou  ont  tenté  de  s'enfuir  : 

(i)  celles  qui  ont  servi  dans  les 
forces  armées  de  terre,  de  mer  ou 
de  l'air  du  Canada  ou  de  Terre- 
Neuve, 

(ii)  celles  qui  ont  servi  dans  les 
forces  armées  de  terre,  de  mer  ou 


«pension  de 
base» 

"basic  pension" 


«prisonniers  de 
guerre» 

"prisoner  of 
war" 

«prisonniers  de 
guerre  des 
Japonais» 
"prisoner  of 
war  of  Japan" 


«prisonniers  de 
guerre  d'une 
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Running  of 
time  period 


Newfoundland  at  the  time  of  his 
enlistment,  or 
(c)  a  civilian 

who,  during  World  War  II,  was  a  pris- 
oner of  war  of  Japan  or  was  engaged  in 
evading  capture  by  or  in  escaping  from 
the  Japanese. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  a 
period  spent  as  a  prisoner  of  war  is  the 
period  from  the  time  a  person  became  a 
prisoner  of  war  or  became  separated  from 
his  unit  in  enemy  or  enemy-occupied  terri- 
tory to  the  time  the  person  ceased  to  be  in 
enemy  or  enemy-occupied  territory,  but 
does  not  include  any  period  spent  perform- 
ing the  duties  of  a  special  agent. 


de  l'air  de  Sa  Majesté  ou  dans 
celles  des  pays  alliés  à  Sa  Majesté 
au  cours  de  la  première  ou  de  la 
seconde  guerre  mondiale  et  qui,  au 
moment  de  leur  enrôlement,  étaient 
domiciliées  au  Canada  ou  à  Terre- 
Neuve, 
(iii)  les  civils; 
b)  celles  qui  ont  servi  dans  les  forces 
armées  de  terre,  de  mer  ou  de  l'air  du 
Canada  au  cours  d'opérations  militai- 
res postérieures  à  la  première  ou  à  la 
seconde  guerre  mondiale  et  qui  ont 
alors  été  détenues,  à  titre  de  prison- 
niers de  guerre  par  quelque  puissance 
que  ce  soit,  ou  ont  alors  tenté  d'éviter 
la  capture  par  une  telle  puissance  ou 
ont  alors  tenté  de  s'enfuir  en  se  sous- 
trayant à  l'emprise  d'une  puissance. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  la  captivité  d'un  prisonnier  de 
guerre  débute  par  sa  capture  ou  sa  sépara- 
tion d'avec  son  unité  sur  un  territoire 
ennemi  ou  occupé  par  l'ennemi  et  se  ter- 
mine lorsque  le  prisonnier  quitte  ce  terri- 
toire, mais  ne  comprend  pas  la  période 
pendant  laquelle  il  agit  à  titre  d'agent 
spécial. 


Durée  de  la 
captivité 


Compensation 

Basic compen-  55.  (i)  Subject  to  subsection  (4),  a  pris- 

oner of  war  is  entitled,  on  application,  to 
basic  compensation  equal  to, 

(a)  in  respect  of  any  period  spent  as  a 
prisoner  of  war  of  Japan, 

(i)  20%  of  basic  pension,  where  he 
was  such  a  prisoner  for  periods  total- 
ling at  least  89  days  but  not  more 
than  364  days,  or 

(ii)  50%  of  basic  pension,  where  he 
was  such  a  prisoner  for  periods  total- 
ling at  least  365  days;  and 

(b)  in  respect  of  any  period  spent  as  a 
prisoner  of  war  of  another  power, 

(i)  10%  of  basic  pension,  where  he 
was  such  a  prisoner  for  periods  total- 
ling at  least  89  days  but  not  more 
than  545  days, 

(ii)  15%  of  basic  pension,  where  he 
was  such  a  prisoner  for  periods  total- 


Indemnités 

56.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),     indemnité  de 
tout  prisonnier  de  guerre,  sur  demande,  a 
droit  à  l'égard  des  périodes  où  il  a  été  : 

a)  prisonnier  de  guerre  des  Japonais,  à 
une  indemnité  égale  à  : 

(i)  vingt  pour  cent  de  la  pension  de 
base,  si  ces  périodes  totalisent  au 
moins  quatre-vingt-neuf  jours  et  au 
plus  trois  cent  soixante-quatre  jours, 

(ii)  cinquante  pour  cent  de  la  pension 
de  base,  si  ces  périodes  totalisent  plus 
de  trois  cent  soixante-quatre  jours; 

b)  prisonnier  de  guerre  d'une  autre 
puissance,  à  une  indemnité  égale  à  : 

(i)  dix  pour  cent  de  la  pension  de 
base,  si  ces  périodes  totalisent  au 
moins  quatre-vingt-neuf  jours  et  au 
plus  cinq  cent  quarante-cinq  jours, 

(ii)  quinze  pour  cent  de  la  pension  de 
base,  si  ces  périodes  totalisent  au 
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Additional 
compensation 


Extension  of 
married  rate 


Application  of 
Part  111 


Compensation 
for  widow  or 
child 


ling  at  least  546  days  but  not  more 
than  910  days,  or 

(iii)  25%  of  basic  pension,  where  he 
was  such  a  prisoner  for  periods  total- 
ling at  least  91 1  days. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  a  prisoner 
of  war  who  has  a  spouse  or  any  children  is 
entitled,  on  application,  to  additional  com- 
pensation in  respect  of  the  spouse  or  chil- 
dren at  the  rate  set  out  in  Schedule  A 
corresponding  to  the  percentage  of  the 
basic  pension  applicable  to  the  prisoner  of 
war  under  subsection  (1). 

(3)  Where  a  prisoner  of  war  is  in  receipt 
of  additional  compensation  under  subsec- 
tion (2)  in  respect  of  a  spouse  who  is  living 
with  the  prisoner  of  war  and  the  spouse 
dies,  except  where  compensation  is  pay- 
able to  the  prisoner  of  war  under  subsec- 
tion 25(9),  the  additional  compensation  in 
respect  of  the  spouse  shall  continue  to  be 
paid  for  a  period  of  one  year  from  the  end 
of  the  month  in  which  the  spouse  died  or, 
if  the  prisoner  of  war  remarries  during 
that  period,  until  the  date  of  remarriage. 

(4)  In  the  determination  of  the  entitle- 
ment of  a  prisoner  of  war  to  compensation, 
the  applicable  provisions  of  Part  III, 
excluding  section  18,  subsection  23(9)  and 
sections  28  and  33  thereof,  apply  as  if  a 
reference  therein  to  a  member  of  the 
forces  or  a  pensioner  were  a  reference  to  a 
prisoner  of  war  and  as  if  a  reference  to  a 
pension  or  a  pension  for  disability  were  a 
reference  to  compensation. 

56.1  (1)  Subject  to  section  56.2,  the 
widow  or  child  of  a  deceased  prisoner  of 
war  is  entitled  to  compensation  determined 
in  accordance  with  the  applicable  provi- 
sions of  Part  III  as  if 

(a)  a  reference  therein  to  a  member  of 
the  forces  were  a  reference  to  a  prisoner 
of  war; 

(b)  a  reference  to  a  pension  or  a  pension 
for  disability  were  a  reference  to  com- 
pensation; and 

(c)  a  reference  to  a  pensioner  were  a 
reference  to  a  person  in  receipt  of 
compensation. 


moins  cinq  cent  quarante-six  jours  et 
au  plus  neuf  cent  dix  jours, 
(iii)  vingt-cinq  pour  cent  de  la  pen- 
sion de  base,  si  ces  périodes  totalisent 
plus  de  neuf  cent  dix  jours. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le 
prisonnier  de  guerre  qui  a  un  conjoint  ou 
au  moins  un  enfant  a  droit  à  leur  égard, 
sur  demande,  à  une  indemnité  supplémen- 
taire, au  taux  fixé  à  l'annexe  A  correspon- 
dant au  pourcentage  de  la  pension  de  base 
qui  lui  est  applicable  en  vertu  du  paragra- 
phe (1). 

(3)  Le  prisonnier  de  guerre  qui  reçoit 
l'indemnité  prévue  au  paragraphe  (2),  à 
l'égard  du  conjoint  avec  lequel  il  habite, 
continue  de  la  recevoir  pendant  un  an 
après  le  décès  de  celui-ci,  ce  délai  débutant 
dès  la  fin  du  mois  où  survient  le  décès  sauf 
s'il  reçoit  une  indemnité  en  vertu  du  para- 
graphe 25(9)  ou  s'il  se  remarie  durant 
cette  année,  auquel  cas  l'indemnité  cesse  le 
jour  du  remariage. 


(4)  La  partie  III,  à  l'exception  de  l'arti- 
cle 18,  du  paragraphe  23(9)  et  des  articles 
28  et  33,  s'applique,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  au  calcul  de 
l'indemnité  à  laquelle  les  prisonniers  de 
guerre  ont  droit,  comme  si  les  termes 
«membre  des  forces»  ou  «pensionné»  signi- 
fiaient «prisonnier  de  guerre»;  «pension»  ou 
«pension  pour  invalidité»,  «indemnité». 

56.1  (1)  Sous  réserve  de  l'article  56.2, 
la  partie  III  s'applique,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  au  calcul  de 
l'indemnité  à  laquelle  la  veuve  ou  l'enfant 
d'un  prisonnier  de  guerre  ont  droit,  comme 
si  le  terme  «membre  des  forces»  signifiait 
«prisonnier  de  guerre»,  «pension»  ou  «pen- 
sion pour  invalidité»,  «indemnité»,  et  «pen- 
sionné», le  bénéficiaire  de  l'indemnité. 


Indemnité 
supplémentaire 


Prolongation  de 

l'indemnité 

supplémentaire 


Application  de 
la  partie  111 


Indemnités 
pour  les  veuves 
ou  les  enfants 
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Combined 
pension  and 
compensation 


Deemed  (2)  For  the  purposes  of  Part  III,  as 

compensation  ,.    ,  ,  c  ,  , 

applied  to  prisoners  ot  war  under  subsec- 
tion (1),  and  for  the  purposes  of  section 
56.2,  where  a  prisoner  of  war  would  have 
been  entitled  to  compensation  under  sec- 
tion 56  at  the  time  of  his  death  had  this 
Part  been  in  force  at  that  time,  the  prison- 
er of  war  shall  be  deemed  to  have  been  in 
receipt  of  compensation  at  the  rate  appli- 
cable to  the  prisoner  of  war  under  subsec- 
tion 56(1). 

56.2  Where  a  prisoner  of  war  was,  at 
the  time  of  his  death,  in  receipt  of  or 
eligible  for  a  pension  under  Part  III  and 
compensation  under  this  Part,  his  widow 
or  child  is  entitled  to  only  one  award  under 
this  Act,  the  amount  of  which  shall  be 
determined  by  reference  to  the  sum  of  the 
awards  paid  to  the  prisoner  of  war  or  for 
which  the  prisoner  of  war  was  eligible. 

56.3  Sections  48  to  50  do  not  apply  in 
respect  of  compensation  under  this  Part." 

10.  All  that  portion  of  subsection  58.2(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"58.2  (1)  The  basic  pension  shall  be 
adjusted  on  September  30  in  each  year  in 
such  manner  as  is  prescribed  by  the  Gover- 
nor in  Council,  so  that  the  basic  pension 
payable  for  a  month  in  any  following  cal- 
endar year  is  the  greater  of 

11.  Subsection  63(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Every  decision  of  the  Commission 
described  in  subsection  (1)  shall  be  in 
writing,  shall  list  the  names  of  the  mem- 
bers of  the  Commission  taking  part  in  the 
decision  and  be  signed  by  at  least  one  of 
those  members." 

c.  22  (2nd  12.  Subsections  67(4)  to  (7)  of  the  said 

1985,  c.  4,  s.' 13  Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


Provisions  not 
applicable 


1985,  c.  4,  s.  11 


Annual 
adjustment  of 
basic  pension 


c.  22  (2nd 
Supp.),  s.  28 


Decision  to  be 
in  writing  and 
signed 


Sittings  of 
members 


"(4)  The  members  designated  under 
subsection  (3)  shall  sit  at  such  place  in 
Canada  as  is  fixed  by  the  Chairman  of  the 


(2)  Pour  l'application  de  la  partie  III 
aux  prisonniers  de  guerre  conformément 
au  paragraphe  (1)  et  pour  l'application  de 
l'article  56.2,  est  réputé  avoir  reçu  une 
indemnité  au  taux  fixé  au  paragraphe 
56(1)  le  prisonnier  de  guerre  qui  aurait  eu 
droit  à  une  indemnité  en  vertu  de  l'article 
56,  au  moment  de  son  décès,  si  la  présente 
partie  avait  été  en  vigueur  à  ce  moment. 


56.2  Même  si  un  prisonnier  de  guerre, 
au  moment  de  son  décès,  recevait  ou  avait 
droit  à  une  pension  en  vertu  de  la  partie 
III  et  à  une  indemnité  en  vertu  de  la 
présente  partie,  sa  veuve  ou  son  enfant 
n'ont  chacun  droit  qu'à  une  compensation 
en  vertu  de  la  présente  loi,  fixée  d'après  le 
total  de  la  pension  et  de  l'indemnité  reçues 
ou  auxquelles  avait  droit  le  prisonnier. 

56.3  Les  articles  48  à  50  ne  s'appliquent 
pas  à  l'indemnité  prévue  par  la  présente 
partie.» 

10.  Le  passage  du  paragraphe  58.2(1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«58.2  (1)  La  pension  de  base  doit  être 
ajustée  le  30  septembre  de  chaque  année, 
de  la  manière  prescrite  par  le  gouverneur 
en  conseil,  de  sorte  que  la  pension  de  base 
payable  à  l'égard  d'un  mois  d'une  année 
ultérieure  soit  égale  au  plus  élevé  :» 

11.  Le  paragraphe  63(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Toute  décision  de  la  Commission, 
visée  au  paragraphe  (1)  doit  être  rendue 
par  écrit,  énumérer  les  noms  des  membres 
de  la  Commission  qui  y  ont  participé  et 
porter  la  signature  d'au  moins  un  de  ces 
membres.» 

12.  Les  paragraphes  67(4)  à  (7)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Les  membres  désignés  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  siègent  à  l'endroit  du 
Canada  que  le  président  de  la  Commission 


Versement 
présumé  de 
l'indemnité 


Cumul  des 
pensions  et 
indemnités 


Articles  exclus 


1985,  ch.  4, 
art.  1 1 


Ajustement 
annuel  de  la 
pension  de  base 


ch.  22 
(2e  suppl.), 
art.  28 


Décision  rendue 
par  écrit  et 
signée 


ch.  22 
(2e  suppl.), 
art.  28;  1985, 
ch.  4,  art.  13 

Audiences  des 
membres 
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Members' 
decision 


Split  decision 


Expenses  of 
applicant  and 
witnesses 


Commission  having  regard  to  the  conveni- 
ence of  the  applicant  and  the  members. 

(5)  The  members  designated  under  sub- 
section (3)  may  affirm  or  vary  a  decision 
of  the  Commission  as  to  the  amount  of  any 
award  granted  to  an  applicant  and  a  deci- 
sion of  the  members  shall,  for  the  purposes 
of  this  Act,  be  deemed  to  be  a  decision  of 
the  Commission. 

(6)  In  the  event  of  a  split  decision  by  the 
members  designated  under  subsection  (3), 
the  decision  more  favourable  to  the  appli- 
cant shall  be  deemed  to  be  the  decision  of 
the  Commission. 

(7)  An  applicant  and  each  witness 
called  by  the  applicant  who  attends  a  hear- 
ing by  the  members  designated  under  sub- 
section (3)  is  entitled  to  be  paid,  within  the 
limits  fixed  by  the  Treasury  Board, 

(a)  travel  and  living  expenses  incurred 
in  attending  the  hearing; 

(b)  reimbursement  of  salary  or  wages 
lost  in  attending  the  hearing;  and 

(c)  in  the  case  of  a  witness  who  is  a 
medical  practitioner,  an  attendance 
fee." 


13.  Section  86  of  the  said  Act  is  amended 
by  deleting  the  word  "or"  at  the  end  of 
paragraph  (c)  thereof,  by  adding  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (d)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graph: 

"(<?)  each  member  of  the  Commission." 

14.  Schedules  A  and  B  to  the  said  Act  are 
repealed  and  the  schedules  set  out  in  the 
schedule  to  this  Act  are  substituted  therefor. 


fixe,  compte  tenu  de  ce  qui  convient  au 
requérant  et  aux  membres. 

(5)  Les  membres  désignés  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  peuvent  confirmer  ou 
modifier  une  décision  de  la  Commission 
quant  au  montant  de  toute  compensation 
accordée  à  un  requérant  et,  aux  fins  de  la 
présente  loi,  une  décision  des  membres  est 
censée  être  une  décision  de  la  Commission. 

(6)  Dans  les  cas  où  les  membres  dési- 
gnés en  application  du  paragraphe  (3)  ren- 
dent une  décision  partagée,  la  décision  qui 
est  la  plus  favorable  au  requérant  est  celle 
qui  prévaut. 

(7)  Un  requérant  et  les  témoins  qu'il 
cite  dans  le  cadre  d'une  audience  tenue  par 
les  membres  désignés  aux  termes  du  para- 
graphe (3)  ont  droit  au  paiement  fixé  par 
le  Conseil  du  Trésor  : 

a)  des  frais  de  déplacement  et  de  séjour 
engagés  par  eux  pour  leur  comparution 
à  l'audience; 

b)  des  montants  d'indemnisation  pour 
perte  de  salaire  ou  de  traitement  pour 
leur  comparution  à  l'audience; 

c)  dans  le  cas  d'un  témoin  qui  est  méde- 
cin, des  honoraires  de  comparution.» 

13.  L'article  86  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«e)  tout  membre  de  la  Commission.» 

14.  Les  annexes  A  et  B  de  la  même  loi 
sont  abrogées  et  remplacées  par  celles  pré- 
vues par  la  présente  loi. 


Décision  des 
membres 


Décision 
partagée 


Frais  des 
témoins  et  des 
requérants,  etc. 
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R.S.,  c.  W-5;c. 
34  (2nd  Supp.); 
1972,  c.  12; 

1973-  74,  c.  9; 

1974-  75-76, 
cc.  8,  66,  95; 
1976-77,  c.  28; 
1980-81-82-83, 
c.  19;  1984,  cc. 
19,  40;  1986,  c. 
15;  1987,  c.  25 


1984,  c.  19,  ss. 
9,  23 


Minimum 
payment  to 
recipient 


WAR  VETERANS  ALLOWANCE  ACT 


LOI  SUR  LES  ALLOCATIONS  AUX  ANCIENS 
COMBATTANTS 


1984,  c.  19, 
s.  17 


Communication 
of  information 


15.  Subsection  15(3)  of  the  War  Veterans 
Allowance  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(3)  In  circumstances  where  paragraph 
(2) (a)  does  not  apply  but  paragraph  (2)(b) 
applies,  the  Minister  or  person  or  agency 
may  hold  and  administer  only  that  portion, 
if  any,  of  the  allowance  of  a  recipient  in 
excess  of  the  amount  of  allowance  that 
would  be  payable  to  the  recipient  if  the 
recipient  were  a  person  to  whom  the 
income  factor  specified  in  column  II  of  the 
schedule  opposite  paragraph  1  (a)  or,  if  the 
recipient  is  blind,  opposite  paragraph  1(d), 
applied." 

16.  Subsection  27(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Any  information  obtained  by  an 
officer  or  employee  of  the  Department 
pursuant  to  this  Act  or  the  regulations 
may  be  communicated  to  an  officer  or 
employee  of  the  Department  of  National 
Health  and  Welfare  for  the  purposes  of 
administering  this  Act  or  the  Old  Age 
Security  Act." 


15.  Le  paragraphe  15(3)  de  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsque  l'alinéa  (2)b)  s'applique  à 
l'exclusion  de  l'alinéa  (2)a),  le  ministre,  la 
personne  ou  l'organisme  ne  peut  retenir  et 
administrer,  le  cas  échéant,  que  la  partie 
de  l'allocation  d'un  bénéficiaire  qui  est  en 
sus  du  montant  de  l'allocation  qui  serait 
payable  à  ce  bénéficiaire  si  celui-ci  était 
une  personne  à  qui  s'applique  le  facteur 
revenu  indiqué  à  la  colonne  II  de  l'annexe 
vis-à-vis  de  l'alinéa  la),  ou  si  le  bénéficiaire 
est  aveugle,  vis-à-vis  de  l'alinéa  \d).y> 


16.  Le  paragraphe  27(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Les  renseignements  obtenus  con- 
formément à  la  présente  loi  ou  à  ses  règle- 
ments par  un  employé  ou  un  fonctionnaire 
du  ministère  peuvent  être  communiqués  à 
un  employé  ou  à  un  fonctionnaire  du 
ministère  de  la  Santé  nationale  et  du  Bien- 
être  social  dans  le  cadre  de  l'application  de 
la  présente  loi  et  de  la  Loi  sur  la  sécurité 
de  la  vieillesse.» 


S.R.,  ch.  W-5; 
S.R.  ch.  34  (2e 
suppl.);  1972, 
ch.  12;  1973-74, 
ch.  9; 

1974-75-76, 
ch.  8,  66,  95; 
1976-77,  ch.  28; 
1980-81-82-83, 
ch.  19;  1984, 
ch.  19,  40; 

1986,  ch.  15; 

1987,  ch.  25 

1984,  ch.  19, 
art.  9,  23 


Paiement 
minimal  au 
bénéficiaire 


1984,  ch.  19, 
art.  17 


Communication 
de  renseigne- 
ments 


R.S.,  1952,  c. 
148;  1970-71- 
72,  c.  63 


CONSEQUENTIAL,  REPEAL  AND 
TRANSITIONAL 


Income  Tax  Act 

17.  (1)  Paragraph  81(l)(d)  of  the  Income 
Tax  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(d)  a  pension  payment,  an  allowance 
or  compensation  that  is  received  under 
or  is  subject  to  the  Pension  Act,  the 
Civilian  War  Pensions  and  Allowances 


MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES, 
ABROGATION  ET  DISPOSITIONS 
TRANSITOIRES 

Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 

17.  (1)  L'alinéa  81(1  )d)  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«</)  une  pension,  allocation  ou  indem- 
nité reçue  en  vertu  ou  sous  réserve  de  la 
Loi  sur  les  pensions,  de  la  Loi  sur  les 
pensions  et  allocations  de  guerre  pour 


S.R.,  1952,  ch. 
148;  1970- 
71-72,  ch.  63 
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Repeal  of 
1974-75-76, 
c.  95 


Payments 
confirmed 


Continuation  of 
awards 


Pending 
applications 


Administration 
of  allowances 
confirmed 


Act  or  the  War  Veterans  Allowance  Act, 
or  compensation  received  under  regula- 
tions made  under  section  7.7  of  the 
Aeronautics  Act'" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  this  Act  comes  into 
force. 

Repeal 

18.  The  Compensation  for  Former  Pris- 
oners of  War  Act  is  repealed. 

Transitional 

19.  Any  payment  of  an  award  purporting 
to  have  been  made  pursuant  to  the  Pension 
Act  or  the  Compensation  for  Former  Prison- 
ers of  War  Act  or  both  before  this  Act  comes 
into  force  shall  be  deemed  to  have  been 
validly  made  under  that  Act  or  those  Acts 
unless  it  was  made  as  a  result  of  fraud, 
misrepresentation  or  concealment  of  material 
facts  by  the  recipient  of  the  award. 

20.  (1)  Compensation  paid  under  the 
Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 
Act  before  the  coming  into  force  of  this  Act 
shall  continue  to  be  paid  under  Part  IV  of 
the  Pension  Act  to  the  extent  that  such  com- 
pensation could  be  awarded  under  that  Part. 

(2)  Applications  for  compensation  under 
the  Compensation  for  Former  Prisoners  of 
War  Act  made  before  the  coming  into  force 
of  this  Act  shall  be  considered  and  disposed 
of  pursuant  to  Part  IV  of  the  Pension  Act. 

21.  Anything  done  under  the  purported 
authority  of  subsection  15(3)  of  the  War 
Veterans  Allowance  Act  before  the  coming 
into  force  of  this  Act  shall  be  deemed  to  have 
been  validly  done. 


les  civils  ou  de  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ou  encore,  une 
indemnité  reçue  en  vertu  des  règlements 
d'application  de  l'article  7.7  de  la  Loi 
sur  l'aéronautique;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi. 

Abrogation 

18.  La  Loi  d'indemnisation  des  anciens 
prisonniers  de  guerre  est  abrogée. 

Dispositions  transitoires 

19.  Les  paiements  de  compensation  censés 
faits  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  pensions  ou  de 
la  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prison- 
niers de  guerre  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi  sont  réputés  validement  faits, 
sauf  s'ils  sont  obtenus  par  fraude,  des  décla- 
rations tendant  à  induire  en  erreur  ou  par 
dissimulation  de  faits  importants. 

20.  (1)  Les  indemnités  versées  en  vertu  de 
la  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prison- 
niers de  guerre,  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  continuent  de  l'être  en  vertu 
de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  les  pensions 
dans  la  mesure  autorisée  en  vertu  de  cette 
partie. 

(2)  Les  demandes  d'indemnisation  faites 
en  vertu  de  la  Loi  d'indemnisation  des 
anciens  prisonniers  de  guerre,  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  sont  traitées  en 
vertu  de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  les 
pensions. 

21.  Est  présumé  valide  ce  qui  a  été  suppo- 
sément  fait  en  vertu  du  paragraphe  15(3)  de 
la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  com- 
battants avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi. 


Abrogation  de 
1974-75-76, 
ch.  95 


Paiements 
confirmés 


Maintien  des 
indemnités 


Demandes  en 
cours 


Administration 
de  l'allocation 


Coming  into 
force 


COMING  INTO  FORCE 

22.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  order  of  the  Governor  in 
Council. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 

22.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  décret  du  gouverneur  en 
conseil. 


Entrée  en 
vigueur 
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"SCHEDULE  A 
Scale  of  Pensions  for  Disability 


Monthly  Rate  in  Dollars 


Class 

Range  of  Disability  (%) 
Rate  of  Pension  (%) 

1 

98-100 
100 

2 

93-97 
95 

3 

88-92 
90 

4 

83-87 
85 

5 

78-82 
80 

6 

73-77 
75 

7 

68-72 
70 

8 

63-67 
65 

9 

58-62 
60 

10 
53-57 
55 

Basic  Pension 

1293.75 

1229.06 

1164.38 

1099.69 

1035.00 

970.31 

905.63 

840.94 

776.25 

711.56 

Additional  Pension  for  Spouse 
(25%  of  Basic  Pension) 

323.44 

307.27 

291.10 

274.92 

258.75 

242.58 

226.41 

210.24 

194.06 

177.89 

Additional  Pension  for  One  Child 
(  1 3%  of  Basic  Pension) 

168.19 

159.78 

151.37 

142.96 

134.55 

126.14 

117.73 

109.32 

100.91 

92.50 

Two  Children 

(22.5%  of  Basic  Pension) 

291.09 

276.54 

261.99 

247.43 

232.88 

218.32 

203.77 

189.21 

174.66 

160.10 

Each  Additional  Child 
(7.5%  of  Basic  Pension) 

97.03 

92.18 

87.33 

82.48 

77.63 

72.77 

67.92 

63.07 

58.22 

53.37 

Class 

Range  of  Disability  (%) 
Rate  of  Pension  (%) 

11 
48-52 
50 

12 
43-47 
45 

13 
38-42 
40 

14 
33-37 
35 

15 
28-32 
30 

16 
23-27 
25 

17 
18-22 
20 

18 
13-17 
15 

19 
8-12 
10 

20 
5-7 
5 

Basic  Pension 

646.88 

582.19 

517.50 

452.81 

388.13 

323.44 

258.75 

194.06 

129.38 

64.69 

Additional  Pension  for  Spouse 
(25%  of  Basic  Pension) 

161.72 

145.55 

129.38 

113.20 

97.03 

80.86 

64.69 

48.52 

32.35 

16.17 

Additional  Pension  for  One  Child 
(  1 3%  of  Basic  Pension) 

84.09 

75.68 

67.28 

58.87 

50.46 

42.05 

33.64 

25.23 

16.82 

8.41 

Two  Children 

(22.5%  of  Basic  Pension) 

145.55 

130.99 

116.44 

101.88 

87.33 

72.77 

58.22 

43.66 

29.11 

14.56 

Each  Additional  Child 
(7.5%  of  Basic  Pension) 

48.52 

43.66 

38.81 

33.96 

29.11 

24.26 

19.41 

14.55 

9.70 

4.85 

Class  21 — Disability  less  than  5  per  cent — A  final  payment  not  exceeding  $1,670.85. 
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«ANNEXE  A 

ÉCHELLE  DES  PENSIONS  D'INVALIDITÉ 

Taux  mensuel  en  dollars 


Catégorie 

Échelle  d'invalidité  (%) 
Taux  de  pension  (%) 

1 

98-100 
100 

2 

93-97 
95 

3 

88-92 
90 

4 

83-87 
85 

5 

78-82 
80 

6 

73-77 
75 

7 

68-72 
70 

8 

63-67 
65 

9 

58-62 
60 

10 
53-57 
55 

Pension  de  base 

1  293,75 

1  229,06 

1  164,38 

1  099,69 

1  035,00 

970,31 

905,63 

840,94 

776,25 

711,56 

Pension  supplémentaire  pour  le  conjoint 
(25  %  de  la  pension  de  base) 

323,44 

307,27 

291,10 

274,92 

258,75 

242,58 

226,41 

210,24 

194,06 

177,89 

Pension  supplémentaire  pour  un  enfant 
(  1 3  %  de  la  pension  de  base) 

168,19 

159,78 

151,37 

142,96 

134,55 

126,14 

117,73 

109,32 

100,91 

92,50 

Deux  enfants 

(22,5  %  de  la  pension  de  base) 

291,09 

276,54 

261,99 

247,43 

232,88 

218,32 

203,77 

189,21 

174,66 

160,10 

Chaque  enfant  en  plus 

(7,5  %  de  la  pension  de  base) 

97,03 

92,18 

87,33 

82,48 

77,63 

72,77 

67,92 

63,07 

58,22 

53,37 

Catégorie 

Échelle  d'invalidité  (%) 
Taux  de  pension  (%) 

11 
48-52 
50 

12 
43-47 
45 

13 
38-42 
40 

14 

33-37 
35 

15 
28-32 
30 

16 
23-27 
25 

17 
18-22 
20 

18 
13-17 
15 

19 
8-12 
10 

20 
5-7 
5 

Pension  de  base 

646,88 

582,19 

517,50 

452,81 

388,13 

323,44 

258,75 

194,06 

129,38 

64,69 

Pension  supplémentaire  pour  le  conjoint 
(25  %  de  la  pension  de  base) 

161,72 

145,55 

129,38 

113,20 

97,03 

80,86 

64,69 

48,52 

32,35 

16,17 

Pension  supplémentaire  pour  un  enfant 
(13  %  de  la  pension  de  base) 

84,09 

75,68 

67,28 

58,87 

50,46 

42,05 

33,64 

25,23 

16,82 

8,41 

Deux  enfants 

(22,5  %  de  la  pension  de  base) 

145,55 

130,99 

116,44 

101,88 

87,33 

72,77 

58,22 

43,66 

29,11 

14,56 

Chaque  enfant  en  plus 

(7,5  %  de  la  pension  de  base) 

48,52 

43,66 

38,81 

33,96 

29,11 

24,26 

19,41 

14,55 

9,70 

4,85 

Catégorie  21  —  Invalidité  de  moins  de  5  p.  100  —  Un  paiement  définitif  maximal  de  1  670,85  $. 
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SCHEDULE  B 
Pensions  for  Survivors 


Monthly  Rate 
in  Dollars 


Widow  (75%  of  Basic  Pension*)  970.3 1 

Dependent  Parent  (50%  of  Basic  Pension*)  646.88 

Children  (including  dependent  brothers  or  sisters) 

One  Child  (13%  of  Basic  Pension*)  168.19 

Two  Children  (22.5%  of  Basic  Pension*)  291.09 

Each  Additional  Child  (7.5%  of  Basic  Pension*)  97.03 

Orphan  Children  (including  orphan  dependent  brothers  or  sisters) 

One  Child  (26%  of  Basic  Pension*)  336.38 

Two  Children  (45%  of  Basic  Pension*)  582.19 

Each  Additional  Child  (  1 5%  of  Basic  Pension*)  1 94.06" 


The  amount  set  out  in  Schedule  A  as  the  basic  pension  for  members  of  the  forces  in  Class  1 . 
(Pensions  may  be  less  than  these  amounts  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Act.) 
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Pensions  de  survivants 


Taux  mensuel 
en  dollars 


Veuve  (75  %  de  la  pension  de  base*)  970,3 1 

Père  ou  mère  à  charge  (50  %  de  la  pension  de  base*)  646,88 

Les  enfants  (y  sont  assimilés  les  frères  ou  sœurs  à  charge) 

Un  enfant  (13  %  de  la  pension  de  base*)  168,19 

Deux  enfants  (22,5  %  de  la  pension  de  base*)  291,09 

Chaque  enfant  en  plus  (7,5  %  de  la  pension  de  base*)  97,03 

Enfants  orphelins  (y  sont  assimilés  les  frères  ou  sœurs  orphelins  à  charge) 

Un  enfant  (26  %  de  la  pension  de  base*)  336,38 

Deux  enfants  (45  %  de  la  pension  de  base*)  582,19 

Chaque  enfant  en  plus  (15  %  de  la  pension  de  base*)  194,06» 


*  Le  montant  figurant  à  l'annexe  A  comme  la  pension  de  base  pour  les  membres  des  forces  de  la  catégorie  1 . 
(Les  pensions  accordées  peuvent  être  inférieures  à  ces  montants  en  vertu  des  dispositions  de  la  présente  loi.) 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1988 
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CHAPTER  46 


An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  a 
related  Act,  the  Canada  Pension  Plan 
and  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971 


CHAPITRE  46 


Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
et  la  législation  connexe  ainsi  que  le 
Régime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi 
de  1971  sur  l'assurance-chômage 


[Assented  to  17th  December,  1987] 


[Sanctionnée  le  17  décembre  1987] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


PARTI 


PARTIE  I 


R.S.,  1952,  c. 
148;  1970-71- 
72,  c.  63;  1972, 
c.  9;  1973-74, 
ce.  14,  29,  30, 
44,  45,  49,51; 
1974-75-76,  ce. 
26,  50,  58,71, 
87,  88,  95; 

1976-  77,  ce.  4, 
10,  54; 

1977-  78,  ce.  1, 
4,  32,41,42; 

1978-  79,  c.  5; 
1979,  c.  5; 
1980-81-82-83, 
ce.  40,  47,  48, 
68,  102,  104, 
109,  140;  1984, 
ce.  1,  19,31, 
45;  1985,c.  45; 
1986,  ce.  6,  24, 
40,  44,  55,  58 


INCOME  TAX  ACT 


LOI  DE  L'IMPOT  SUR  LE  REVENU 


1.  (1)  Subparagraph  6(l)(a)(ii)  of  the 
Income  Tax  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii)  under  a  retirement  compensa- 
tion arrangement,  an  employee  ben- 
efit plan  or  an  employee  trust,  or" 


1.  (1)  Le  sous-alinéa  6(l)û)(ii)  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  découlant  d'une  convention  de 
retraite,  d'un  régime  de  prestations 
aux  employés  ou  d'une  fiducie  d'em- 
ployés, ou» 


S.R.  1952,  ch. 
148;  1970- 
71-72,  ch.  63; 
1972,  ch.  9; 

1973-  74,  ch.  14, 
29,  30,  44,  45, 
49,  51; 

1974-  75-76,  ch. 
26,  50,  58,  71, 
87,  88,  95; 

1976-  77,  ch.  4, 
10,  54; 

1977-  78,  ch.  1, 
4,  32,41,42; 

1978-  79,  ch.  5; 
1979,  ch.  5; 
1980-81-82-83, 
ch.  40,  47,  48, 
68,  102,  104, 
109,  140;  1984, 
ch.  1,  19,  31, 
45;  1985,  ch. 
45;  1986,  ch.  6, 
24,  40,  44, 

55,  58 
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(2)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


(2)  L'article  6  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


Forgiveness  of 
employee  loans 


"(15)  For  the  purposes  of  paragraph 
(I) (a),  the  value  of  the  benefit  received  or 
enjoyed  by  a  taxpayer,  in  circumstances 
where  a  loan  or  other  obligation  to  pay  an 
amount  is  settled  or  extinguished  at  any 
time  without  any  payment  by  him  or  by 
payment  by  him  of  an  amount  that  is  less 
than  the  amount  of  the  obligation  out- 
standing at  that  time,  shall  be  deemed  to 
be  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  of  the  obligation  outstanding  at 
that  time  exceeds  the  amount  so  paid,  if 
any." 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
October  8,  1986. 


«(15)  Pour  l'application  de  l'alinéa 
(l)a),  la  valeur  de  l'avantage  que  reçoit  ou 
dont  jouit  un  contribuable  du  fait  qu'un 
prêt  ou  une  autre  dette  est  réglé  ou  éteint  à 
une  date  donnée  par  le  paiement  par  le 
contribuable  d'un  montant  inférieur  au 
montant  impayé  de  la  dette  à  cette  date  ou 
autrement  que  par  paiement  par  le  contri- 
buable est  réputée  être  l'excédent  éventuel 
du  montant  impayé  de  la  dette  à  cette  date 
sur  ce  montant  inférieur  éventuel.» 


(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
8  octobre  1986. 


Valeur  de 
l'avantage  en 
cas  de  remise 
de  dette 


(4)  Subsection  (2)  is  applicable  in  respect 
of  obligations  settled  or  extinguished  after 
February  17,  1987. 


(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
dettes  réglées  ou  éteintes  après  le  17  février 
1987. 


2.  (1)  All  that  portion  of  subsection  7(1.4) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


2.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  7(1.4)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Rules  where 

options 

exchanged 


"(1.4)  For  the  purposes  of  this  section 
and  paragraph  \  \0(l)(d),  where  a  taxpay- 
er exchanges  rights  that  he  has  acquired 
under  an  agreement  referred  to  in  this 
section  (in  this  subsection  referred  to  as  an 
"exchanged  option")  on  an  amalgamation 
or  merger  of  two  or  more  corporations  and 
receives  no  consideration  for  the  disposi- 
tion of  the  exchanged  option  other  than 
rights  under  an  agreement  of  the  corpora- 
tion resulting  from  the  amalgamation  or 
merger  to  issue  or  sell  to  the  taxpayer 
shares  of  its  capital  stock  or  of  the  capital 
stock  of  a  corporation  with  which  it  does 
not  deal  at  arm's  length  (in  this  subsection 
referred  to  as  a  "new  option"),  the  follow- 
ing rules  apply:" 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  rights  exchanged  on  an  amalgama- 
tion or  merger  occurring  after  1984. 


«(1.4)  Pour  l'application  du  présent 
article  et  de  l'alinéa  110(1)*/),  lorsqu'un 
contribuable  échange  des  droits  qu'il  a 
acquis  en  vertu  d'une  convention  visée  au 
présent  article  —  appelés  «option  échan- 
gée» au  présent  paragraphe  —  lors  de  la 
fusion  ou  de  l'unification  de  deux  corpora- 
tions ou  plus,  et  qu'il  ne  reçoit,  en  contre- 
partie de  la  disposition  de  l'option  échan- 
gée, que  des  droits,  en  vertu  d'une 
convention  de  la  corporation,  résultant  de 
la  fusion  ou  de  l'unification,  d'émettre  ou 
de  vendre  au  contribuable  des  actions  de 
son  capital-actions  ou  du  capital-actions 
d'une  corporation  avec  laquelle  elle  a  un 
lien  de  dépendance  —  appelés  «nouvelle 
option»  au  présent  paragraphe  — ,  les 
règles  suivantes  s'appliquent  :» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
droits  échangés  lors  d'une  fusion  ou  d'une 
unification  qui  a  lieu  après  1984. 


Échange 
d'options 
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3.  (1)  Paragraph  12(l)(m)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(m)  any  amount  required  by  subdivi- 
sion k  to  be  included  in  computing  the 
income  of  the  taxpayer  for  the  year, 
except 

(i)  any  amount  deemed  by  that  sub- 
division to  be  a  taxable  capital  gain  of 
the  taxpayer,  and 

(ii)  any  amount  paid  or  payable  to 
the  taxpayer  out  of  or  under  an  RCA 
trust  (within  the  meaning  assigned  by 
subsection  207.5(1));" 

(2)  Subsection  12(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  («.2)  thereof,  the  fol- 
lowing paragraph: 

"(«.3)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  received  by 
the  taxpayer  in  the  year  in  the  course  of 
a  business  out  of  or  under  a  retirement 
compensation  arrangement  to  which  the 
taxpayer,  another  person  who  carried  on 
a  business  that  was  acquired  by  the 
taxpayer,  or  any  person  with  whom  the 
taxpayer  or  that  other  person  does  not 
deal  at  arm's  length,  has  contributed  an 
amount  that  was  deductible  under  para- 
graph 20(1  ){r)  in  computing  the  con- 
tributor's income  for  a  taxation  year;" 

(3)  Paragraph  12(l)(v)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(v)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of  amounts  determined  at  the 
end  of  the  year  in  respect  of  the  taxpay- 
er under  paragraphs  37(1  ){d)  to  (h) 
exceeds  the  aggregate  of  amounts  deter- 
mined at  the  end  of  the  year  in  respect 
of  the  taxpayer  under  paragraphs 
37(l)(a)to(c.l);" 

(4)  All  that  portion  of  paragraph 
12(H)(0)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (iii)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"and  for  the  purpose  of  this  paragraph, 
where  before  1989  a  taxpayer  has  not 
disposed  of  an  interest  in  an  investment 


3.  (1)  L'alinéa  12(l)m)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«m)  toute  somme  qui  doit,  en  vertu  de 
la  sous-section  k,  être  incluse  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année,  exception  faite  : 

(i)  des  sommes  réputées,  selon  cette 
sous-section,  être  des  gains  en  capital 
imposables  du  contribuable, 

(ii)  des  montants,  provenant  d'une 
fiducie  de  convention  de  retraite  — 
au  sens  du  paragraphe  207.5(1)  — , 
payés  ou  payables  au  contribuable;» 

(2)  Le  paragraphe  12(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  n.2), 
de  ce  qui  suit  : 

««.3)  le  total  des  montants  que  le  contri- 
buable reçoit  au  cours  de  l'année,  dans 
le  cadre  de  l'exploitation  d'une  entre- 
prise, provenant  d'une  convention  de 
retraite  dans  le  cadre  de  laquelle  lui- 
même,  une  autre  personne  qui  exploitait 
une  entreprise  qu'il  a  acquise  ou  une 
personne  avec  laquelle  lui-même  ou 
cette  autre  personne  a  un  lien  de  dépen- 
dance a  versé  un  montant  déductible  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1  )r)  dans  le  calcul 
du  revenu  du  cotisant  pour  une  année 
d'imposition;» 

(3)  L'alinéa  12(l)v)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«v)  l'excédent  éventuel  du  total  des 
sommes  déterminées  à  la  fin  de  l'année 
pour  le  contribuable  conformément  aux 
alinéas  37(1)*/)  à  h)  sur  le  total  des 
sommes  déterminées  à  la  fin  de  l'année 
pour  le  contribuable  conformément  aux 
alinéas  37(1  )a)  à  cl);» 

(4)  Le  passage  de  l'alinéa  12(1  \)b)  de  la 
même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (iii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«et,  pour  l'application  du  présent  alinéa, 
dans  le  cas  où,  avant  1989,  un  contri- 
buable n'a  pas  disposé  d'une  participa- 
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contract  last  acquired  by  him  before 
1982,  the  contract  shall  be  deemed  to 
have  been  issued  on  December  31, 
1988." 

(5)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
after  October  8,  1986. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  January  15,  1987. 

(7)  Subsection  (4)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years. 

4.  (1)  Subsection  13(7)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (d)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (e) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(/)  where  a  corporation  is  deemed  by 
paragraph  111(4)0?)  or  149 (10) (6)  to 
have  disposed  of  and  reacquired  depre- 
ciable property,  the  capital  cost  to  the 
corporation  of  the  property  at  the  time 
of  the  reacquisition  shall  be  deemed  to 
be  the  amount  that  is  equal  to  the 
aggregate  of 

(i)  the  capital  cost  to  the  corporation 
of  the  property  at  the  time  of  the 
disposition,  and 

(ii)  1/2  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  corporation's  proceeds  of 
disposition  of  the  property  exceed  the 
capital  cost  to  the  corporation  of  the 
property  at  the  time  of  the  disposi- 
tion." 

(2)  Section  13  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

Acquisition  of  "(24)  Where,  at  any  time,  control  of  a 

control  ,       ,  j  , 

corporation  has  been  acquired  by  a  person 
or  group  of  persons  and  within  the  twelve- 
month period  ending  immediately  before 
that  time,  the  corporation,  or  a  partnership 
of  which  it  was  a  majority  interest  partner 
(within  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 97(3.1)),  acquired  depreciable  prop- 
erty (other  than  property  that  was  owned 
by  the  corporation,  partnership  or  a  person 
or  persons  related  to  the  corporation 
throughout     the     period  commencing 


tion  dans  un  contrat  de  placement  qu'il 
a  acquise  pour  la  dernière  fois  avant 
1982,  le  contrat  est  réputé  avoir  été  émis 
le  31  décembre  1988.» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
après  le  8  octobre  1986. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  15 
janvier  1987. 

(7)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

4.  (1)  Le  paragraphe  13(7)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«/)  dans  le  cas  d'une  corporation  qui  est 
réputée  par  l'alinéa  lll(4)e)  ou 
149(10)6)  avoir  disposé  d'un  bien  amor- 
tissable et  l'avoir  acquis  de  nouveau,  le 
coût  en  capital  du  bien  pour  la  corpora- 
tion à  la  date  où  elle  l'a  acquis  de 
nouveau  est  réputé  être  le  total  : 

(i)  du  coût  en  capital  du  bien  pour  la 
corporation  à  la  date  de  la  disposition, 
et 

(ii)  de  la  moitié  de  l'excédent  éven- 
tuel du  produit  de  disposition  du  bien 
pour  la  corporation  sur  le  coût  en 
capital  du  bien  pour  la  corporation  à 
la  date  de  la  disposition.» 


(2)  L'article  1 3  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(24)  Pour  l'application  du  sous-alinéa  Acquisition  de 
(21)/)(i)  et  des  articles  127  et  127.1,  la  controle 
corporation  —  ou  une  société  dont  elle  est 
un  associé  détenant  une  participation 
majoritaire  au  sens  du  paragraphe  97(3.1) 
—  qui,  au  cours  des  douze  mois  se  termi- 
nant immédiatement  avant  la  date  à 
laquelle  une  personne  ou  un  groupe  de 
personnes  acquiert  le  contrôle  de  la  corpo- 
ration, a  acquis  un  bien  amortissable  — 
sauf  si  ce  bien  appartenait  à  la  corpora- 
tion, à  la  société  ou  à  une  ou  plusieurs 
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immediately  before  the  twelve-month 
period  and  ending  at  the  time  the  property 
was  acquired  by  the  corporation  or  part- 
nership) that  was  not  used,  or  acquired  for 
use,  by  the  corporation  or  partnership  in  a 
business  that  was  carried  on  by  it  immedi- 
ately before  that  twelve-month  period,  for 
the  purposes  of  subparagraph  (21)(/)(i) 
and  sections  127  and  127.1,  the  property 
shall  be  deemed  not  to  have  been  acquired 
by  the  corporation  or  partnership  before 
that  time  and  shall  be  deemed  to  have 
been  acquired  by  it  immediately  after  that 
time,  except  that,  where  the  property  was 
disposed  of  by  it  before  that  time  and  the 
property  was  not  reacquired  by  it  before 
that  time,  for  the  purpose  of  subparagraph 
(21)(/)(i),  the  property  shall  be  deemed  to 
have  been  acquired  by  the  corporation  or 
partnership  immediately  before  the  prop- 
erty was  disposed  of. 

change  of  ^  (25)  For  the  purposes  of  subsection 

i2months of"  (24),  where  the  corporation  referred  to  in 
incorporation  that  subsection  has  been  incorporated  or 
otherwise  formed  during  the  twelve-month 
period  referred  to  in  that  subsection,  it 
shall  be  deemed  to  have  been,  throughout 
the  period  commencing  immediately 
before  the  twelve-month  period  and  ending 
immediately  after  it  was  incorporated  or 
otherwise  formed, 

(a)  in  existence;  and 

(b)  related  to  the  person  or  persons  to 
whom  it  was  related  (otherwise  than  by 
virtue  of  a  right  referred  to  in  paragraph 
251(5)(6))  throughout  the  period  of  its 
existence  commencing  when  it  was  in- 
corporated or  otherwise  formed  and 
ending  immediately  before  control  of 
the  corporation  was  acquired." 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  where  con- 
trol of  a  corporation  is  acquired  by  a  person 
or  group  of  persons  after  January  15,  1987 
and  where,  after  June  5,  1987,  a  corporation 
becomes  or  ceases  to  be  exempt  from  tax 
under  Part  I  of  the  said  Act  on  its  taxable 
income. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  acquisitions  of  property  occurring 


personnes  liées  à  la  corporation  tout  au 
long  de  la  période  commençant  immédia- 
tement avant  ces  douze  mois  et  se  termi- 
nant à  la  date  où  la  corporation  ou  la 
société  a  acquis  le  bien  —  qui  n'était  pas 
utilisé,  ou  acquis  pour  être  utilisé,  par  la 
corporation  ou  la  société  dans  une  entre- 
prise qu'elle  exploitait  immédiatement 
avant  ces  douze  mois,  est  réputée  ne  pas 
avoir  acquis  ce  bien  avant  cette  date  mais 
l'avoir  acquis  immédiatement  après  cette 
date;  toutefois,  pour  l'application  du  sous- 
alinéa  (21)/)(i),  si  elle  en  a  disposé  avant 
cette  date  et  ne  l'a  pas  acquis  de  nouveau 
avant  cette  date,  la  corporation  ou  la 
société  est  réputée  l'avoir  acquis  immédia- 
tement avant  d'en  avoir  disposé. 


(25)  La  corporation  visée  au  paragraphe     Changement  de 
(24)  qui  est  constituée  ou  autrement  îeTiTmoisde 
formée  au  cours  des  douze  mois  visés  à  ce     la  constitution 
paragraphe  est  réputée  tout  au  long  de  la     t*0 na  corpora" 
période     commençant  immédiatement 
avant  ces  douze  mois  et  se  terminant 
immédiatement  après  qu'elle  a  été  consti- 
tuée ou  autrement  formée  : 

a)  d'une  part,  avoir  existé; 

b)  d'autre  part,  avoir  été  liée  à  la  per- 
sonne ou  aux  personnes  auxquelles  elle 
était  liée  —  autrement  qu'à  cause  d'un 
droit  visé  à  l'alinéa  251(5)6)  —  tout  au 
long  de  la  période  où  elle  a  existé,  com- 
mençant à  la  date  où  elle  a  été  consti- 
tuée ou  autrement  formée  et  se  termi- 
nant immédiatement  avant  que  le 
contrôle  en  ait  été  acquis.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  dans  le 
cas  où  une  personne  ou  un  groupe  de  person- 
nes acquiert  le  contrôle  d'une  corporation 
après  le  15  janvier  1987  et  dans  le  cas  où, 
après  le  5  juin  1987,  une  corporation  devient 
exonérée  de  l'impôt  payable  en  vertu  de  la 
partie  I  de  la  même  loi  sur  son  revenu  impo- 
sable ou  cesse  de  l'être. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
acquisitions  de  biens  postérieures  au  1 5  jan- 
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after  January  15,  1987  other  than  acquisi- 
tions of  property  occurring  before  1988 
where  the  persons  acquiring  the  property 
were  obliged  on  that  date  to  acquire  the 
property  pursuant  to  the  terms  of  agreements 
in  writing  entered  into  on  or  before  that  date. 

5.  (1)  Section  15  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (1.1)  thereof,  the  following  subsec- 
tion: 

"(1.2)  For  the  purposes  of  subsection 

(1)  ,  the  value  of  the  benefit  or  advantage 
conferred  on  a  shareholder,  in  circum- 
stances where  a  loan  or  other  obligation  to 
pay  an  amount  is  settled  or  extinguished  at 
any  time  without  any  payment  by  him  or 
by  payment  by  him  of  an  amount  that  is 
less  than  the  amount  of  the  obligation 
outstanding  at  that  time,  shall  be  deemed 
to  be  the  amount,  if  any,  by  which  the 
obligation  outstanding  at  that  time 
exceeds  the  aggregate  of  the  amount,  if 
any,  of  the  benefit  in  respect  of  the  obliga- 
tion that  was  included  in  the  shareholder's 
income  at  the  time  the  obligation  arose 
and  the  amount  so  paid,  if  any." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  obligations  settled  or  extinguished  after 
February  17,  1987. 

6.  (1)  Subsection  18(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (o.l)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(o.2)  except  as  expressly  permitted  by 
paragraph  20(l)(r),  contributions  made 
under  a  retirement  compensation 
arrangement;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
October  8,  1986. 

7.  (1)  Subsection  20(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (q)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(r)  amounts  paid  by  the  taxpayer  in 
the  year  as  contributions  under  a  retire- 
ment compensation  arrangement  in 
respect  of  services  rendered  by  an 
employee  or  former  employee  of  the  tax- 


vier  1987,  à  l'exception  des  acquisitions  anté- 
rieures à  1988  si  les  personnes  qui  les  font  en 
étaient  tenues  le  15  janvier  1987  par  conven- 
tion écrite  conclue  avant  le  16  janvier  1987. 


5.  (1)  L'article  15  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1.1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  la  valeur  de  l'avantage  accordé  à  un 
actionnaire  du  fait  qu'un  prêt  ou  une  autre 
dette  est  réglé  ou  éteint  à  une  date  donnée 
par  le  paiement  par  l'actionnaire  d'un 
montant  inférieur  au  montant  impayé  de 
la  dette  à  cette  date  ou  autrement  que  par 
paiement  par  l'actionnaire  est  réputée  être 
l'excédent  éventuel  du  montant  impayé  de 
la  dette  à  cette  date  sur  le  total  du  mon- 
tant inférieur  éventuel  et  de  la  valeur  de 
l'avantage  incluse,  au  titre  de  la  dette, 
dans  le  revenu  de  l'actionnaire  à  la  date  où 
la  dette  a  été  contractée.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
dettes  réglées  ou  éteintes  après  le  17  février 
1987. 

6.  (1)  Le  paragraphe  18(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  o.l), 
de  ce  qui  suit  : 

«o.2)  sauf  ce  qui  est  prévu  à  l'alinéa 
20(1  )r),  les  cotisations  versées  dans  le 
cadre  d'une  convention  de  retraite;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
8  octobre  1986. 

7.  (1)  Le  paragraphe  20(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  q),  de 
ce  qui  suit  : 

«r)  les  cotisations  que  le  contribuable 
verse  au  cours  de  l'année  dans  le  cadre 
d'une  convention  de  retraite  qui  se  rap- 
portent à  des  services  rendus  par  un 
employé  ou  ancien  employé  du  contri- 
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payer,  other  than  where  it  is  established, 
by  subsequent  events  or  otherwise,  that 
the  amounts  were  paid  as  part  of  a 
series  of  payments  and  refunds  of  con- 
tributions under  the  arrangement;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
October  8,  1986. 

8.  (1)  All  that  portion  of  subsection  26(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  In  computing  the  income  for  a  tax- 
ation year  of  a  bank  to  which  the  Bank 
Act  or  the  Quebec  Savings  Banks  Act 
applies,  no  deduction  may  be  made  under 
paragraph  20(1  )(/)  or  (p)  or  subsection 
33(1)  and,  notwithstanding  paragraphs 
18(l)(a)  and  (b),  there  may  be  deducted 
the  amount,  if  any,  by  which  such 
amount" 

(2)  Subsection  26(2)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (b)  thereof,  the 
following: 

"exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deducted 
under  paragraph  20(1  )(p)  in  computing 
the  bank's  income  for  the  year  or  a  preced- 
ing taxation  year  in  respect  of  a  debt  owed 
to  the  bank  that  is  included  in  the  assets  of 
the  bank  at  the  end  of  the  year." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  taxation  years  ending  after  January  15, 
1987. 

9.  (1)  All  that  portion  of  subsection  33(1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"but  no  deduction  may  be  made  under  this 
subsection  as  a  reserve  in  respect  of  loans 
made  on  the  security  of  a  mortgage  or 
hypothec  under  the  National  Housing  Act 
or  any  of  the  Housing  Acts  as  defined  in 
section  2  of  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act  or  in  respect  of 
a  debt  deducted  as  a  bad  debt  under  para- 
graph 20(1  ){p)  in  computing  the  taxpay- 


buable,  sauf  s'il  est  établi,  par  des  évé- 
nements ultérieurs  ou  autrement,  que  les 
cotisations  ainsi  versées  font  partie 
d'une  série  de  cotisations  et  de  rembour- 
sements de  cotisations  dans  le  cadre  de 
la  convention;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
8  octobre  1986. 

8.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  26(2)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Dans  le  calcul  du  revenu,  pour  une 
année  d'imposition,  d'une  banque  visée  par 
la  Loi  sur  les  banques  ou  la  Loi  sur  les 
banques  d'épargne  de  Québec,  il  ne  peut 
être  fait  de  déduction  en  vertu  de  l'alinéa 
20(1)/)  ou  p)  ou  du  paragraphe  33(1)  et, 
par  dérogation  aux  alinéas  18(l)a)  et  b),  il 
peut  être  déduit  l'excédent  éventuel  du 
montant» 

(2)  Le  paragraphe  26(2)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«sur  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  déduit  en  vertu  de 
l'alinéa  20(1  )p)  dans  le  calcul  du  revenu 
de  la  banque  pour  l'année  ou  pour  une 
année  d'imposition  antérieure  au  titre 
d'une  créance  de  la  banque  qui  apparaît  à 
son  actif  à  la  fin  de  l'année.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  se  terminant  après  le 
15  janvier  1987. 

9.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  33(1)  de 
la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«toutefois,  aucune  déduction  ne  peut  être 
effectuée  en  vertu  du  présent  paragraphe  à 
titre  de  réserve  pour  des  prêts  consentis  sur 
la  garantie  d'un  mortgage  ou  d'une  hypo- 
thèque en  vertu  de  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation  ou  de  l'une  des  lois  sur  l'habi- 
tation définies  à  l'article  2  de  la  Loi  sur  la 
Société  canadienne  d'hypothèques  et  de 
logement  ou  pour  des  créances  déduites 
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er's  income  for  the  year  or  a  preceding 
taxation  year." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  January  15,  1987. 


10.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
33  thereof,  the  following  section: 

"33.1  (1)  In  this  section, 


'eligible  deposit",  at  any  particular  time, 
means  a  debt  owing  at  the  particular 
time  by  a  taxpayer  that  is  a  prescribed 
financial  institution  as  or  on  account  of 
an  amount  deposited  with  the  taxpayer 
by 

(a)  a  non-resident  person  with  whom 
the  taxpayer  is  dealing  at  arm's 
length  at  the  particular  time,  where 

(i)  at  the  particular  time,  the 
deposit  is  recorded  in  the  books  of 
account  of  an  international  banking 
centre  business  of  the  taxpayer, 

(ii)  at  the  particular  time,  the  tax- 
payer is  not  obligated,  either 
immediately  or  in  the  future  and 
either  absolutely  or  contingently,  to 
repay  any  portion  of  the  debt  to  a 
person  other  than  a  non-resident 
person,  and 

(iii)  before  the  deposit  was  record- 
ed in  the  books  of  account  of  the 
international  banking  centre  busi- 
ness, the  taxpayer  made  reasonable 
inquiries  and  had  no  reasonable 
cause  to  believe  that  any  portion  of 
the  amount  was  deposited  on  behalf 
of,  for  the  benefit  of  or  as  a  condi- 
tion of  any  transaction  with  a 
person  other  than  a  non-resident 
person,  or 

(b)  another  prescribed  financial  insti- 
tution with  whom  the  taxpayer  is 
dealing  at  arm's  length  at  the  particu- 
lar time,  where 

(i)  at  or  before  the  time  at  which 
the  deposit  was  made,  the  pre- 


comme  mauvaises  créances  en  vertu  de 
l'alinéa  20(1)/?)  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  l'année  ou  pour  une 
année  d'imposition  antérieure.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  15 
janvier  1987. 

10.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  33,  de  ce  qui  suit  : 

«33.1  (1)  Les  définitions  qui  suivent 
s'appliquent  au  présent  article. 

«banque  étrangère»  Banque  étrangère  au 
sens  du  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur 
les  banques,  abstraction  faite  de  l'alinéa 
g)  de  la  définition. 

«dépôt  admissible»  Est  un  dépôt  admissible 
au  moment  considéré  le  montant  dû  à  ce 
moment  par  un  contribuable  qui  est  une 
institution  financière  visée  par  règle- 
ment au  titre  d'un  montant  déposé  chez 
lui  : 

a)  soit  par  une  personne  non  rési- 
dante avec  laquelle  il  n'a  aucun  lien 
de  dépendance  au  moment  considéré, 
si  les  conditions  suivantes  sont  réu- 
nies : 

(i)  à  ce  moment,  le  dépôt  est  comp- 
tabilisé dans  les  livres  d'un  centre 
bancaire  international  du  contri- 
buable, 

(ii)  à  ce  moment,  le  contribuable 
n'a  pas  d'obligation  —  immédiate 
ou  future,  absolue  ou  conditionnelle 
—  de  rembourser  tout  ou  partie  du 
montant  dû  à  une  personne  qui 
réside  au  Canada, 

(iii)  avant  que  le  dépôt  ait  été 
comptabilisé  dans  les  livres  du 
centre,  le  contribuable  —  après 
avoir  fait  les  enquêtes  voulues  — 
n'avait  aucun  motif  raisonnable  de 
croire  que  la  personne  non  rési- 
dante avait  fait  tout  ou  partie  du 
dépôt  pour  le  compte  d'une  per- 
sonne qui  réside  au  Canada,  au 
profit    d'une    telle    personne  ou 
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scribed  financial  institution  pro- 
vided written  notice  to  the  taxpayer 
that  the  deposit  was  being  made 
from  deposits  recorded  in  the  books 
of  account  of  an  international 
banking  centre  business  of  that  pre- 
scribed financial  institution,  and 
(ii)  a  reasonable  rate  of  interest  is 
paid  or  payable  by  the  taxpayer  in 
respect  of  the  deposit; 

"eligible  loan",  at  any  particular  time, 
means 

(a)  a  loan  or  deposit  (in  this  para- 
graph referred  to  as  a  "loan")  made 
by  a  taxpayer  that  is  a  prescribed 
financial  institution  to  a  non-resident 
person  (in  this  paragraph  referred  to 
as  the  "borrower")  with  whom  the 
taxpayer  is  dealing  at  arm's  length  at 
the  particular  time,  where 

(i)  at  the  particular  time,  neither  a 
person  other  than  a  non-resident 
person  nor  a  person  with  whom  the 
taxpayer  is  not  dealing  at  arm's 
length  is  obligated  to  the  taxpayer, 
either  immediately  or  in  the  future 
and  either  absolutely  or  contingent- 
ly, to  pay  to  the  taxpayer  any 
amount  in  respect  of  the  loan, 

(ii)  the  loan  was  recorded  in  the 
books  of  account  of  an  internation- 
al banking  centre  business  of  the 
taxpayer  throughout  the  period 
commencing  with  the  later  of 

(A)  the  time  at  which  the  loan 
was  made,  and 

(B)  the  earliest  of 

(I)  the  time  at  which  the  loan 
was  first  recorded  in  the  books 
of  account  of  a  branch  or 
office  of  the  taxpayer  located 
in  Canada, 

(II)  the  end  of  the  first  taxa- 
tion year  in  respect  of  which 
the  taxpayer  has  made  any 
designation  under  subsection 
(3),  and 

(III)  the  end  of  1992 

and  ending  at  the  particular  time, 

(iii)  in  the  case  of  a  loan  made 
before  the  end  of  the  first  taxation 


comme  condition  d'une  opération 

avec  une  telle  personne; 
b)  soit  par  une  autre  institution 
financière  visée  par  règlement  avec 
laquelle  le  contribuable  n'a  aucun  lien 
de  dépendance  au  moment  considéré, 
si  les  conditions  suivantes  sont  réu- 
nies : 

(i)  l'autre  institution  a  donné  au 
contribuable,  au  moment  du  dépôt 
ou  avant,  un  avis  écrit  comme  quoi 
ce  dépôt  provient  de  dépôts  compta- 
bilisés dans  les  livres  d'un  centre 
bancaire  international  de  celle-ci, 

(ii)  le  dépôt  porte  intérêt  —  payé 
ou  payable  par  le  contribuable  —  à 
un  taux  raisonnable. 

«personne  non  résidante»  Comprend  la  per- 
sonne qu'un  contribuable,  après  les 
enquêtes  voulues,  croit,  au  moment  con- 
sidéré, être  une  personne  qui  ne  réside 
pas  au  Canada. 

«personne  qui  réside  au  Canada»  Personne 
autre  qu'une  personne  non  résidante. 


«prêt  admissible»  Est  un  prêt  admissible  au 
moment  considéré  : 
a)  le  prêt  qu'un  contribuable  qui  est 
une  institution  financière  visée  par 
règlement  consent  à  une  personne  non 
résidante  avec  laquelle  il  n'a  aucun 
lien  de  dépendance  au  moment  consi- 
déré ou  le  dépôt  qu'un  tel  contribua- 
ble fait  à  une  telle  personne,  si,  dans 
l'un  et  l'autre  cas,  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 

(i)  au  moment  considéré,  aucune 
personne  qui  réside  au  Canada  et 
aucune  personne  avec  laquelle  le 
contribuable  a  un  lien  de  dépen- 
dance n'ont  d'obligation  envers 
celui-ci  —  immédiate  ou  future, 
absolue  ou  conditionnelle  —  de  lui 
rembourser  un  montant  au  titre  du 
prêt  ou  du  dépôt, 

(ii)  le  prêt  ou  le  dépôt  est  compta- 
bilisé dans  les  livres  d'un  centre 
bancaire  international  du  contri- 
buable tout  au  long  de  la  période 
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year  in  respect  of  which  the  taxpay- 
er has  made  any  designation  under 
subsection  (3)  (other  than  a  loan 
recorded  in  the  books  of  account  of 
an  international  banking  centre 
business  of  the  taxpayer  at  the  time 
at  which  the  loan  was  made)  or  a 
loan  made  to  a  foreign  bank,  the 
taxpayer  made  reasonable  inquiries 
before  the  loan  was  recorded  in  the 
books  of  account  of  the  internation- 
al banking  centre  business  and  had 
no  reasonable  cause  to  believe  that 
the  borrower  had  used  or  would  use 
any  proceeds  of  the  loan,  directly  or 
indirectly,  for  the  purpose  of 

(A)  earning  income  in  Canada, 
or 

(B)  making  a  loan  to  a  person 
other  than  a  non-resident  person, 
and 

(iv)  in  the  case  of  any  other  loan, 
the  taxpayer,  before  the  loan  was 
recorded  in  the  books  of  account  of 
the  international  banking  centre 
business, 

(A)  obtained  a  statement  signed 
by  or  on  behalf  of  the  borrower 
that  the  borrower  would  not  use 
any  proceeds  of  the  loan,  directly 
or  indirectly,  for  a  purpose 
described  in  subparagraph  (iii), 
and 

(B)  had  no  reasonable  cause  to 
believe  that  the  borrower  would 
use  any  proceeds  of  the  loan, 
directly  or  indirectly,  for  a  pur- 
pose described  in  subparagraph 
(iii), 

(b)  a  loan  acquired  by  a  taxpayer 
that  is  a  prescribed  financial  institu- 
tion from  a  foreign  bank  with  which 
the  taxpayer  is  not  dealing  at  arm's 
length  at  the  time  the  loan  was 
acquired,  where  the  conditions 
described  in  subparagraphs  (a)(i)  to 
(iii)  are  met  at  the  particular  time,  or 

(c)  a  deposit  made  by  a  taxpayer  that 
is  a  prescribed  financial  institution 
with  another  prescribed  financial 
institution  with  whom  the  taxpayer  is 
dealing  at  arm's  length  at  the  particu- 


allant  du  dernier  des  moments  sui- 
vants jusqu'au  moment  considéré  : 

(A)  le  moment  où  le  prêt  est 
consenti  ou  le  dépôt  fait, 

(B)  le  premier  du  moment  où  le 
prêt  ou  le  dépôt  est  pour  la  pre- 
mière fois  comptabilisé  dans  les 
livres  d'un  bureau  ou  d'une  suc- 
cursale du  contribuable  situé  au 
Canada,  de  la  fin  de  la  première 
année  d'imposition  pour  laquelle 
le  contribuable  désigne  un 
bureau  ou  une  succursale  comme 
lieu  d'exploitation  d'un  centre 
bancaire  international,  ou  encore 
de  la  fin  de  1992, 

(iii)  en  cas  de  prêt  consenti  ou  de 
dépôt  fait  à  une  banque  étrangère 
ou  en  cas  de  prêt  consenti  ou  de 
dépôt  fait  avant  la  fin  de  la  pre- 
mière année  d'imposition  pour 
laquelle  le  contribuable  désigne  un 
bureau  ou  une  succursale  comme 
lieu  d'exploitation  d'un  centre  ban- 
caire international  —  sauf  s'il  est 
comptabilisé  dans  les  livres  d'un 
centre  bancaire  international  du 
contribuable  au  moment  où  le  prêt 
est  consenti  ou  le  dépôt  fait,  selon  le 
cas  — ,  le  contribuable  a  fait  les 
enquêtes  voulues  avant  que  le  prêt 
ou  le  dépôt  ait  été  comptabilisé 
dans  les  livres  du  centre  et  n'avait 
aucun  motif  raisonnable  de  croire 
que  la  personne  non  résidante 
emprunteuse  ou  dépositaire  a  utilisé 
ou  utilisera,  directement  ou  indirec- 
tement, tout  ou  partie  du  produit 
du  prêt  ou  du  dépôt  en  vue  : 

(A)  soit  de  gagner  un  revenu  au 
Canada, 

(B)  soit  de  consentir  un  prêt  ou 
faire  un  dépôt  à  une  personne  qui 
réside  au  Canada, 

(iv)  dans  le  cas  de  tout  autre  prêt 
ou  dépôt,  le  contribuable,  avant  que 
le  prêt  ou  le  dépôt  ait  été  comptabi- 
lisé dans  les  livres  du  centre  : 

(A)  d'une  part,  a  obtenu  une 
déclaration  signée  par  la  per- 
sonne non  résidante  emprunteuse 
ou  dépositaire  ou  en  son  nom, 
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lar  time  where,  at  or  before  the  time 
at  which  the  deposit  was  made,  the 
taxpayer  provided  written  notice  to 
the  prescribed  financial  institution 
that  the  deposit  was  being  made  from 
deposits  recorded  in  the  books  of 
account  of  an  international  banking 
centre  business  of  the  taxpayer; 

"foreign  bank"  has  the  meaning  that 
would  be  assigned  by  the  definition 
"foreign  bank"  in  subsection  2(1)  of  the 
Bank  Act  if  that  definition  were  read 
without  reference  to  paragraph  (g) 
thereof; 

"non-resident  person"  at  any  time,  with 
respect  to  a  taxpayer,  includes  a  person 
that  the  taxpayer,  based  on  reasonable 
inquiries,  believes  at  that  time  to  be  a 
person  not  resident  in  Canada. 


comme  quoi  celle-ci  n'utilisera, 
directement  ou  indirectement, 
tout  ou  partie  du  produit  du  prêt 
ou  du  dépôt  ni  en  vue  de  gagner 
un  revenu  au  Canada,  ni  en  vue 
de  consentir  un  prêt  ou  faire  un 
dépôt  à  une  personne  qui  réside 
au  Canada, 

(B)  d'autre  part,  n'avait  aucun 
motif  raisonnable  de  croire  que 
la  personne  non  résidante 
emprunteuse  ou  dépositaire  l'uti- 
liserait, directement  ou  indirecte- 
ment, ainsi; 

b)  le  prêt  qu'un  contribuable  qui  est 
une  institution  financière  visée  par 
règlement  acquiert  d'une  banque 
étrangère  avec  laquelle  il  a  un  lien  de 
dépendance  au  moment  de  cette 
acquisition,  si  les  mêmes  conditions 
que  celles  visées  aux  sous-alinéas  a)(i) 
à  (iii)  sont  réunies  au  moment 
considéré; 

c)  le  dépôt  que  fait  un  contribuable 
qui  est  une  institution  financière  visée 
par  règlement  à  une  autre  institution 
financière  visée  par  règlement  avec 
laquelle  il  n'a  aucun  lien  de  dépen- 
dance au  moment  considéré,  si  le  con- 
tribuable a  donné  à  l'autre  institution, 
au  moment  du  dépôt  ou  avant,  un  avis 
écrit  comme  quoi  ce  dépôt  provient  de 
dépôts  comptabilisés  dans  les  livres 
d'un  centre  bancaire  international  du 
contribuable. 


Idem 


(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  partnership  shall  be  deemed  to  be 
a  person; 

(b)  where  a  member  of  a  partnership 
and  a  person  do  not  deal  with  each  other 
at  arm's  length,  the  partnership  and  the 
person  shall  be  deemed  not  to  deal  with 
each  other  at  arm's  length; 

(c)  a  partnership  is  a  non-resident 
person  only  where  all  of  its  members  are 
non-resident  persons;  and 

(d)  a  deposit  made  by  or  to  a  non-resi- 
dent person  or  a  loan  made  to  a  non- 
resident person  does  not  include  a 
deposit  made  by  or  to,  or  a  loan  made 


(2)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle : 

a)  une  société  est  considérée  comme 
une  personne; 

b)  une  personne  et  une  société  sont  con- 
sidérées comme  ayant  un  lien  de  dépen- 
dance si  cette  personne  et  un  associé  de 
la  société  en  ont  un; 

c)  une  société  est  une  personne  non  rési- 
dante uniquement  si  tous  ses  associés 
sont  des  personnes  non  résidantes; 

d)  les  montants  déposés  par  ou  à  une 
personne  non  résidante  et  les  prêts  con- 
sentis à  une  telle  personne  ne  compren- 
nent pas  les  montants  déposés  par  ou  à 


Sociétés  et 
personnes  non 
résidantes 


1259 


12  C.  46 


Income  Tax 


35-36  Eliz.  II 


to,  as  the  case  may  be,  a  fixed  place  of 
business  in  Canada  of  the  non-resident 
person. 


une  installation  fixe  d'affaires  située  au 
Canada  de  cette  personne  et  les  prêts  à 
une  telle  installation. 


Designation 
and  Exemption 


(3)  Where  a  taxpayer  that  was, 
throughout  a  taxation  year,  a  prescribed 
financial  institution  has  designated  in 
respect  of  the  year,  by  filing  a  prescribed 
form  with  the  Minister  on  or  before  the 
day  that  is  90  days  after  the  commence- 
ment of  the  year,  a  branch  or  office  of  the 
taxpayer  in  the  metropolitan  area  of  Mon- 
treal in  the  Province  of  Quebec  or  in  the 
metropolitan  area  of  Vancouver  in  the 
Province  of  British  Columbia  as  a  branch 
or  office  in  which  an  international  banking 
centre  business  of  the  taxpayer  is  to  be 
carried  on  and  has  not  revoked  that  desig- 
nation by  filing  a  prescribed  form  with  the 
Minister  on  or  before  that  day,  in  comput- 
ing the  income  of  the  taxpayer  for  the  year 
no  amount  shall  be  added  or  deducted  in 
respect  of  the  taxpayer's  income  or  loss,  as 
the  case  may  be,  for  the  year  from  the 
international  banking  centre  business. 


(3)  Le  contribuable  qui,  tout  au  long 
d'une  année  d'imposition,  est  une  institu- 
tion financière  visée  par  règlement  peut 
désigner  pour  cette  année  un  bureau  ou 
une  succursale  situé  dans  la  région  métro- 
politaine de  Montréal  (Québec)  ou  de 
Vancouver  (Colombie-Britannique)  com- 
me lieu  d'exploitation  d'un  centre  bancaire 
international,  en  produisant  le  formulaire 
réglementaire  au  ministre  au  plus  tard  le 
90e  jour  suivant  le  début  de  l'année.  Il  peut 
révoquer  cette  désignation  en  produisant  le 
formulaire  réglementaire  au  ministre  dans 
le  même  délai.  Aucun  montant  au  titre  du 
revenu  ou  de  la  perte  de  ce  contribuable 
pour  l'année  provenant  d'un  centre  ainsi 
désigné  n'est  alors,  en  l'absence  de  révoca- 
tion, respectivement  ajouté  ou  déduit  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année. 


Exemption 

applicable  aux 

centres 

bancaires 

internationaux 

désignés 


Income  or  loss 
from  an 
international 
banking  centre 
business 


(4)  Subject  to  subsection  (5),  the 
amount  of  a  taxpayer's  income  or  loss,  as 
the  case  may  be,  for  a  taxation  year  from 
an  international  banking  centre  business 
shall  be  determined  on  the  assumption  that 

(a)  the  international  banking  centre 
business  was  a  separate  business  carried 
on  by  the  taxpayer  the  only  income  or 
loss  of  which  was  derived  from  eligible 
loans  for  the  period  in  the  year  during 
which  they  were  recorded  in  the  books 
of  account  of  the  business;  and 

(b)  the  only  amount  payable  for  the 
year  by  the  taxpayer  in  respect  of  inter- 
est on  money  borrowed  for  the  purpose 
of  earning  income  from  the  business  was 
equal  to  the  aggregate  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  interest  payable  by  the 
taxpayer  in  respect  of  an  eligible 
deposit  for  the  period  in  the  year 
during  which  it  was  recorded  in  the 
books  of  account  of  the  business,  and 

(ii)  the  amount  equal  to  that  propor- 
tion of 


(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  le 
revenu  ou  la  perte  d'un  contribuable  pour 
une  année  d'imposition  provenant  d'un 
centre  bancaire  international  sont  calculés 
en  présupposant  ce  qui  suit  : 

a)  le  centre  est  une  entreprise  distincte 
exploitée  par  le  contribuable  et  dont  le 
seul  revenu  ou  la  seule  perte  provient 
des  prêts  admissibles  pour  la  période  de 
l'année  où  ceux-ci  sont  comptabilisés 
dans  les  livres  du  centre; 

b)  le  seul  montant  payable  par  le  contri- 
buable pour  l'année  au  titre  des  intérêts 
sur  les  fonds  empruntés  en  vue  de 
gagner  un  revenu  provenant  du  centre 
est  égal  au  total  des  montants  suivants  : 

(i)  le  total  des  intérêts  payables  par  le 
contribuable  sur  les  dépôts  admissi- 
bles pour  la  période  de  l'année  où 
ceux-ci  sont  comptabilisés  dans  les 
livres  du  centre, 

(ii)  le  produit 

(A)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  pour  chaque  jour 
de  l'année  l'excédent  éventuel  du 


Revenu  ou 
perte  provenant 
d'un  centre 
bancaire 
international 


1260 


1987 


Impôt  sur  le  revenu 


ch.  46 


13 


Restriction 


(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  amount  deter- 
mined in  respect  of  a  day  in  the 
year  equal  to  the  amount,  if  any,  by 
which 

(I)  96%  of  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the 
amount  outstanding  on  account 
of  the  principal  amount  of  an 
eligible  loan  recorded  in  the 
books  of  account  of  the  business 
at  the  end  of  the  day 

exceeds 

(II)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  amount  out- 
standing on  account  of  the  prin- 
cipal amount  of  an  eligible 
deposit  recorded  in  the  books  of 
account  of  the  business  at  the 
end  of  the  day 

that 

(B)  the  aggregate  determined 
under  subparagraph  (i) 

is  of 

(C)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  amount  out- 
standing on  account  of  the  principal 
amount  of  an  eligible  deposit 
recorded  in  the  books  of  account  of 
the  business  at  the  end  of  a  day  in 
the  year. 

(5)  A  taxpayer's  income  for  a  taxation 
year  from  an  international  banking  centre 
business  shall  not  exceed  that  proportion 
of  such  income  determined  in  accordance 
with  subsection  (4)  that 

{a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  determined  in 
respect  of  a  day  in  the  year  equal  to  the 
lesser  of 

(i)  96%  of  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  amount 
outstanding  on  account  of  the  princi- 
pal amount  of  an  eligible  loan  record- 
ed in  the  books  of  account  of  the 
business  at  the  end  of  the  day,  and 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  amount  outstanding  on 
account  of  the  principal  amount  of  an 
eligible  deposit  recorded  in  the  books 


montant  correspondant  à  96  %  des 
montants  impayés  sur  le  principal 
des  prêts  admissibles  comptabilisés 
dans  les  livres  du  centre  à  la  fin  de 
ce  jour  sur  le  total  des  montants 
non  remis  sur  le  principal  des 
dépôts  admissibles  comptabilisés 
dans  ces  livres  à  la  fin  de  ce  jour, 
(B)  par  le  rapport  entre  le  total  visé 
au  sous-alinéa  (i)  et  le  total  des 
montants  dont  chacun  représente  le 
montant  non  remis  sur  le  principal 
d'un  dépôt  admissible  comptabilisé 
dans  les  livres  du  centre  à  la  fin  de 
chaque  jour  de  l'année. 


(5)  Le  revenu  d'un  contribuable  pour 
une  année  d'imposition  provenant  d'un 
centre  bancaire  international  ne  peut 
dépasser  le  produit  du  revenu  calculé  con- 
formément au  paragraphe  (4)  par  le  rap- 
port entre  : 

à)  d'une  part,  le  total  des  montants 
dont  chacun  représente  pour  chaque 
jour  de  l'année  le  moins  élevé  : 

(i)  du  montant  correspondant  à  96  % 
des  montants  impayés  sur  le  principal 
des  prêts  admissibles  comptabilisés 
dans  les  livres  du  centre  à  la  fin  de  ce 
jour, 

(ii)  du  total  des  montants  non  remis 
sur  le  principal  des  dépôts  admissibles 
comptabilisés  dans  ces  livres  à  la  fin 
de  ce  jour; 

b)  d'autre  part,  le  montant  correspon- 
dant à  96  %  des  montants  dont  chacun 
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Election 


Election 
restriction 


Limitation 


Exception 


of  account  of  the  business  at  the  end 
of  the  day 

is  of 

(b)  96%  of  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  amount  outstanding 
on  account  of  the  principal  amount  of 
an  eligible  loan  recorded  in  the  books  of 
account  of  the  business  at  the  end  of  a 
day  in  the  year. 

(6)  For  the  purposes  of  subsections  (4) 
and  (5),  where  a  taxpayer  so  elects  in  his 
return  of  income  for  a  taxation  year  or  in  a 
prescribed  form  filed  with  the  Minister 
within  90  days  after  the  day  of  mailing  of 
a  notice  of  assessment  for  the  year  or  a 
notification  that  no  tax  is  payable  for  the 
year,  an  eligible  deposit  recorded  in  the 
books  of  account  of  an  international  bank- 
ing centre  business  of  the  taxpayer  at  the 
end  of  a  day  in  the  year  shall  be  deemed 
not  to  have  been  recorded  at  any  time  in 
the  day  in  the  books  of  account  of  that 
business  and  shall  be  deemed  to  have  been 
recorded  throughout  that  day  in  the  books 
of  account  of  another  international  bank- 
ing centre  business  of  the  taxpayer  desig- 
nated by  him  in  his  election. 

(7)  A  taxpayer  may  elect,  as  provided  in 
subsection  (6),  only  in  respect  of  eligible 
deposits  recorded  in  the  books  of  account 
of  an  international  banking  centre  business 
at  the  end  of  a  day  to  the  extent  that  the 
aggregate  of  such  deposits  exceeds  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which  is 
the  amount  outstanding  on  account  of  the 
principal  amount  of  an  eligible  loan 
recorded  in  the  books  of  account  of  the 
business  at  the  end  of  the  day. 

(8)  In  computing  the  income  of  a  tax- 
payer for  a  taxation  year,  an  amount  paid 
or  payable  by  the  taxpayer  on  a  deposit  for 
the  period  in  the  year  during  which  it  was 
an  eligible  deposit  shall,  notwithstanding 
any  other  provision  of  this  Act,  be  deduct- 
ible only  in  computing  the  income  or  loss 
of  the  taxpayer  from  an  international 
banking  centre  business. 

(9)  Where  less  than  90%  of  the  revenue 
of  a  taxpayer  for  a  taxation  year  from 
loans  or  deposits  for  the  period  in  the  year 


représente  le  montant  impayé  sur  le 
principal  d'un  prêt  admissible  comptabi- 
lisé dans  ces  livres  à  la  fin  de  chaque 
jour  de  l'année. 


(6)  Pour  l'application  des  paragraphes  Cnoix 
(4)  et  (5),  un  contribuable  peut  choisir  — 
soit  dans  sa  déclaration  de  revenu  pour  une 
année  d'imposition,  soit  sur  formulaire 
réglementaire  produit  au  ministre  dans  les 
90  jours  suivant  la  date  de  mise  à  la  poste 
d'un  avis  de  cotisation  pour  l'année  ou 
d'un  avis  portant  qu'aucun  impôt  n'est 
payable  pour  l'année  —  qu'un  dépôt 
admissible  comptabilisé  dans  les  livres 
d'un  centre  bancaire  international  du  con- 
tribuable à  la  fin  d'un  jour  de  l'année  ne 
soit  pas  considéré  comme  comptabilisé 
dans  les  livres  du  centre  à  un  moment  de 
ce  jour  mais  le  soit  tout  au  long  de  ce  jour 
dans  les  livres  d'un  autre  centre  bancaire 
international  du  contribuable  désigné  dans 
son  choix. 


(7)  Le  choix  visé  au  paragraphe  (6)  ne 
s'applique  qu'à  l'excédent  du  total  des 
dépôts  admissibles  comptabilisés  dans  les 
livres  d'un  centre  bancaire  international  à 
la  fin  d'une  journée  sur  le  total  des  mon- 
tants impayés  sur  le  principal  des  prêts 
admissibles  comptabilisés  dans  les  livres 
du  centre  à  la  fin  de  cette  journée. 


(8)  Nonobstant  les  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  dans  le  calcul  du  revenu 
d'un  contribuable  pour  une  année  d'impo- 
sition, tout  montant  payé  ou  payable  par  le 
contribuable  sur  un  dépôt  pour  la  période 
de  l'année  où  il  s'agit  d'un  dépôt  admissi- 
ble n'est  déductible  que  dans  le  calcul  du 
revenu  ou  de  la  perte  du  contribuable  pro- 
venant d'un  centre  bancaire  international. 

(9)  Par  dérogation  au  paragraphe  (3),  si 
moins  de  90  %  des  recettes  d'un  contribua- 
ble pour  une  année  d'imposition  provenant 
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choix 


Limite 
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during  which  they  were  recorded  in  the 
books  of  account  of  an  international  bank- 
ing centre  business  was  derived  from  eli- 
gible loans  in  respect  of  which  employees 
of  the  taxpayer  actively  participated  in  the 
solicitation,  negotiation,  analysis  or  man- 
agement thereof  while  employed  at  a 
branch  or  office  designated  under  subsec- 
tion (3)  as  a  branch  or  office  in  which  an 
international  banking  centre  business  of 
the  taxpayer  is  to  be  carried  on,  the 
amount,  if  any,  of  the  taxpayer's  income 
for  the  year  from  the  international  bank- 
ing centre  business  shall,  notwithstanding 
subsection  (3),  be  included  in  computing 
his  income  for  the  year. 

No  deduction  (10)  Notwithstanding  any  other  provi- 

permittcd  ^       ^ct,  m  computing  the  income 

of  a  taxpayer  no  deduction  shall  be  made 
in  respect  of  any  amount  paid  or  payable 
in  respect  of  indebtedness  of  the  taxpayer 
to  any  person  where,  under  an  arrange- 
ment of  which  the  taxpayer  was  aware  or 
ought  to  have  been  aware  at  the  time  the 
indebtedness  was  incurred  by  the  taxpayer, 
any  portion  of  the  indebtedness  may  rea- 
sonably be  regarded  as  having  been  pro- 
vided directly  or  indirectly  from  proceeds 
of  a  loan  recorded  in  the  books  of  account 
of  an  international  banking  centre  business 
of  a  prescribed  financial  institution  and 
any  person  has,  in  respect  of  that  loan, 
signed  a  statement  described  in  subpara- 
graph (fl)(iv)  of  the  definition  "eligible 
loan"  in  subsection  (1). 

Application  (  1 1  )  For  greater  certainty, 

(a)  where  at  any  time  a  loan  or  deposit 
of  a  taxpayer  ceases  to  be  an  eligible 
loan  otherwise  than  by  virtue  of  its  dis- 
position to  another  person,  the  taxpayer 
shall  be  deemed  to  have  disposed  of  the 
loan  or  deposit  in  the  course  of  carrying 
on  an  international  banking  centre  busi- 
ness and  to  have  received  proceeds  of 
disposition  therefor  equal  to  the  fair 
market  value  of  the  loan  or  deposit  at 
that  time  and  to  have  reacquired  the 
loan  or  deposit  immediately  after  that 
time  at  a  cost  equal  to  its  fair  market 
value  at  that  time; 


des  prêts  et  dépôts  de  la  période  de  l'année 
où  ceux-ci  sont  comptabilisés  dans  les 
livres  d'un  centre  bancaire  international 
provient  de  prêts  admissibles  à  la  sollicita- 
tion, négociation,  analyse  ou  gestion  des- 
quels le  personnel  du  contribuable  a  parti- 
cipé activement  alors  que  ce  personnel 
était  employé  à  un  bureau  ou  une  succur- 
sale désigné  comme  lieu  d'exploitation 
d'un  centre  bancaire  international  du  con- 
tribuable, le  revenu  éventuel  du  contribua- 
ble pour  l'année  provenant  de  ce  centre 
doit  être  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  l'année. 


(10)  Nonobstant  les  autres  dispositions  Déduction  non 
de  la  présente  loi,  un  contribuable  ne  peut 

faire  aucune  déduction,  dans  le  calcul  de 
son  revenu,  au  titre  d'un  montant  payé  ou. 
payable  sur  un  montant  qu'il  doit  à  une 
personne  si  —  dans  le  cadre  d'un  arrange- 
ment dont  il  avait  connaissance  ou  aurait 
dû  avoir  connaissance  au  moment  où  il  a 
contracté  cette  dette  —  il  est  raisonnable 
de  considérer  que  tout  ou  partie  du  mon- 
tant dû  provient,  directement  ou  indirecte- 
ment, du  produit  d'un  prêt  comptabilisé 
dans  les  livres  d'un  centre  bancaire  inter- 
national d'une  institution  financière  visée 
par  règlement  et  si  une  personne  a  signé, 
pour  ce  prêt,  la  déclaration  visée  au  sous- 
alinéa  fl)(iv)  de  la  définition  de  «prêt 
admissible»  au  paragraphe  (1). 

(1 1)  Il  est  précisé  Ce  qui  Suit  :  Précisions 

a)  dans  le  cas  où  le  prêt  que  consent  ou 
le  dépôt  que  fait  un  contribuable  cesse,  à 
un  moment  donné,  d'être  un  prêt  admis- 
sible autrement  que  par  disposition 
auprès  d'une  autre  personne,  le  contri- 
buable est  réputé  avoir  disposé  de  ce 
prêt  ou  de  ce  dépôt  dans  le  cadre  de 
l'exploitation  d'un  centre  bancaire  inter- 
national pour  un  produit  de  disposition 
égal  à  la  juste  valeur  marchande  du  prêt 
ou  du  dépôt  à  ce  moment  et  l'avoir 
acquis  de  nouveau  juste  après  à  un  coût 
égal  à  sa  juste  valeur  marchande  à  ce 
moment; 
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(b)  a  taxpayer's  loss  for  a  taxation  year 
from  an  international  banking  centre 
business  shall  not  be  included  in  deter- 
mining the  taxpayer's  non-capital  loss 
for  the  year;  and 

(c)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  amount  that  would  be  a  tax- 
payer's income  for  a  taxation  year 
from  an  international  banking  centre 
business  if  this  section  were  read 
without  reference  to  subsection  (5) 

exceeds 

(ii)  the  taxpayer's  income  for  the 
year  from  the  international  banking 
centre  business 

shall  be  added  in  computing  the  income 
of  the  taxpayer  for  the  year. 

Return  (12)  Every  taxpayer  that  has,  in  respect 

of  a  taxation  year,  designated  a  branch  or 
office  under  subsection  (3)  as  a  branch  or 
office  in  which  an  international  banking 
centre  business  of  the  taxpayer  is  to  be 
carried  on  shall,  within  six  months  after 
the  end  of  the  year,  file  with  the  Minister 
a  return  in  prescribed  form  containing  pre- 
scribed information." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  commencing  after 
the  day  on  which  this  Act  is  assented  to. 

11.  (1)  Subsection  37(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (/)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (g) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(h)  where  the  taxpayer  is  a  corpora- 
tion control  of  which  has  been  acquired 
by  a  person  or  group  of  persons  before 
the  end  of  the  year,  the  amount  deter- 
mined for  the  year  under  subsection 
(6.1)  with  respect  to  the  corporation  in 
respect  of  the  business." 

(2)  Section  37  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (6)  thereof,  the  following 
subsection: 

Amount  "(6.1)  Where  a  taxpayer  is  a  corpora- 

paragraph  tion  control  of  which  was  last  acquired  by 

(i)(/>) 


b)  la  perte  d'un  contribuable  pour  une 
année  d'imposition  provenant  d'un 
centre  bancaire  international  n'est  pas 
incluse  dans  le  calcul  de  la  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital  du  contribuable 
pour  l'année; 

c)  l'excédent  éventuel  de  ce  que  serait, 
sans  le  paragraphe  (5),  le  revenu  d'un 
contribuable  provenant  d'un  centre  ban- 
caire international  pour  une  année  d'im- 
position sur  le  revenu  du  contribuable 
provenant  du  centre  pour  cette  année 
doit  être  ajouté  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  l'année. 


(12)  Tout  contribuable  qui  désigne,  Déclaration 
pour  une  année  d'imposition,  une  succur- 
sale ou  un  bureau  comme  lieu  d'exploita- 
tion d'un  centre  bancaire  international  doit 
produire  au  ministre  une  déclaration  — 
sur  le  formulaire  réglementaire  contenant 
les  renseignements  réglementaires  —  dans 
les  six  mois  suivant  la  fin  de  cette  année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  la 
date  de  sanction  de  la  présente  loi. 

11.  (1)  Le  paragraphe  37(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  f),  par  adjonction  de  ce  mot 
à  la  fin  de  l'alinéa  g)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

ah)  du  montant  calculé  pour  l'année  en 
ce  qui  concerne  l'entreprise  selon  le 
paragraphe  (6.1),  dans  le  cas  où  le  con- 
tribuable est  une  corporation  dont  une 
personne  ou  un  groupe  de  personnes  a 
acquis  le  contrôle  avant  la  fin  de 
l'année.» 

(2)  L'article  37  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (6),  de  ce 
qui  suit  : 

«(6.1)  Pour    l'application   de   l'alinéa     !^?.nt,anî  à 

1  j.      i     i'  I  alinéa  (1)«) 

(\)h),  le  montant  calcule  en  ce  qui  con- 
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a  person  or  group  of  persons  at  any  time 
(in  this  subsection  referred  to  as  "that 
time")  before  the  end  of  a  taxation  year  of 
the  corporation,  the  amount  determined 
for  the  purposes  of  paragraph  (l)(h)  for 
the  year  with  respect  to  the  corporation  in 
respect  of  a  business  is  the  amount,  if  any, 
by  which 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts 
determined  in  respect  of  the  business 
each  of  which  is 

(A)  an  expenditure  described  in 
paragraph  (l)(a)  or  (c)  that  was 
made  by  the  corporation  before 
that  time, 

(B)  the  lesser  of  the  amounts  deter- 
mined in  respect  of  the  corporation 
under  subparagraphs  (l)(Z>)(i)  and 
(ii)  immediately  before  that  time, 
or 

(C)  an  amount  determined  in 
respect  of  the  corporation  under 
paragraph  (l)(c.l)  for  its  taxation 
year  ending  immediately  before 
that  time 

exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
determined  in  respect  of  the  business 
each  of  which  is 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts 
determined  in  respect  of  the  corpora- 
tion under  paragraphs  (l)(d)  to  (g) 
for  its  taxation  year  ending  immedi- 
ately before  that  time,  or 

(iii)  the  amount  deducted  by  virtue  of 
subsection  (1)  in  computing  the  cor- 
poration's income  for  its  taxation  year 
ending  immediately  before  that  time 

exceeds 

(b)  the  aggregate  of 

(i)  where  the  business  was  carried  on 
by  the  corporation  for  profit  or  with  a 
reasonable  expectation  of  profit 
throughout  the  year,  the  aggregate  of 

(A)  the  corporation's  income  for 
the  year  from  the  business  before 
making  any  deduction  under  sub- 
section (1),  and 

(B)  where  properties  were  sold, 
leased,  rented  or  developed,  or  ser- 
vices were  rendered,  in  the  course 


cerne  une  entreprise  pour  une  année  d'im- 
position dans  le  cas  où  le  contribuable  est 
une  corporation  dont  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes  a  acquis  le  contrôle 
pour  la  dernière  fois  à  une  date  antérieure 
à  la  fin  de  l'année  est  l'excédent  éventuel 

a)  de  l'excédent  éventuel 

(i)  du  total  des  montants  calculés  en 
ce  qui  concerne  l'entreprise,  dont 
chacun  représente  : 

(A)  une  dépense  visée  à  l'alinéa 
(l)a)  ou  c)  que  la  corporation  a 
faite  avant  cette  date, 

(B)  le  moins  élevé  des  montants 
calculés  pour  la  corporation  selon 
les  sous-alinéas  (l)6)(i)  et  (ii) 
immédiatement  avant  cette  date, 

(C)  un  montant  calculé  pour  la  cor- 
poration selon  l'alinéa  (l)c.l)  pour 
l'année  d'imposition  de  celle-ci  se 
terminant  immédiatement  avant 
cette  date, 

sur  le  total  des  montants  calculés  en  ce 
qui  concerne  l'entreprise,  dont  chacun 
représente  : 

(ii)  le  total  des  montants  calculés 
pour  la  corporation  selon  les  alinéas 
(l)d)  à  g)  pour  l'année  d'imposition 
de  celle-ci  se  terminant  immédiate- 
ment avant  cette  date, 

(iii)  le  montant  déduit  en  application 
du  paragraphe  (1)  dans  le  calcul  du 
revenu  de  la  corporation  pour  l'année 
d'imposition  de  celle-ci  se  terminant 
immédiatement  avant  cette  date, 

sur 

b)  le  total  des  montants  suivants  : 

(i)  si  la  corporation  exploite  l'entre- 
prise à  profit  ou  dans  une  attente 
raisonnable  de  profit  tout  au  long  de 
l'année,  le  total  : 

(A)  du  revenu  de  la  corporation 
pour  l'année  provenant  de  l'entre- 
prise, avant  de  faire  une  déduction 
en  application  du  paragraphe  (1), 
et 

(B)  dans  le  cas  où  des  biens  sont 
vendus,  loués  ou  aménagés  ou  des 
services  rendus  dans  le  cadre  de 
l'exploitation  de  l'entreprise  avant 
cette  date,  du  revenu  de  la  corpora- 
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of  carrying  on  the  business  before 
that  time,  the  corporation's  income 
for  the  year,  before  making  any 
deduction  under  subsection  (1), 
from  any  other  business  substan- 
tially all  the  income  of  which  was 
derived   from   the  sale,  leasing, 
rental  or  development,  as  the  case 
may  be,  of  similar  properties  or  the 
rendering  of  similar  services,  and 
(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  determined  in 
respect  of  a  preceding  taxation  year 
of  the  corporation  that  ended  after 
that  time  equal  to  the  lesser  of 

(A)  the  amount  determined  under 
subparagraph  (i)  with  respect  to 
the  corporation  in  respect  of  the 
business  for  that  preceding  year, 
and 

(B)  the  amount  in  respect  of  the 
business  deducted  by  virtue  of  sub- 
section (1)  in  computing  the  corpo- 
ration's income  for  that  preceding 
year." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  acquisitions  of  control  occurring  after 
January  15,  1987  other  than  acquisitions  of 
control  occurring  before  1988,  where  the  per- 
sons acquiring  the  control  were  obliged  on 
that  date  to  acquire  the  control  pursuant  to 
the  terms  of  agreements  in  writing  entered 
into  on  or  before  that  date. 

12.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
40(2) (/')  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(/')  where  at  a  particular  time  a  tax- 
payer has  disposed  of  a  share  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  that  was 
at  any  time  a  prescribed  venture  capital 
corporation  or  a  prescribed  labour-spon- 
sored venture  capital  corporation  or  a 
share  of  the  capital  stock  of  a  taxable 
Canadian  corporation  that  was  held  in  a 
prescribed  stock  savings  plan  or  of  a 
property  substituted  for  such  a  share, 
his  loss  from  the  disposition  thereof 
shall  be  deemed  to  be  the  amount,  if 
any,  by  which" 


tion  pour  l'année,  avant  de  faire 
une  déduction  en  application  du 
paragraphe  (1),  provenant  de  toute 
autre  entreprise  dont  la  presque 
totalité  du  revenu  est  dérivée  de  la 
vente,  de  la  location  ou  de  l'aména- 
gement de  biens  semblables  ou  de 
la  prestation  de  services  semblables, 
(ii)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  le  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants,  calculé  pour  une  année 
d'imposition  antérieure  de  la  corpora- 
tion se  terminant  après  cette  date  : 

(A)  le  montant  calculé  selon  le 
sous-alinéa  (i)  pour  la  corporation 
en  ce  qui  concerne  l'entreprise  pour 
cette  année  antérieure, 

(B)  le  montant,  en  ce  qui  concerne 
l'entreprise,  déduit  en  application 
du  paragraphe  (1)  dans  le  calcul  du 
revenu  de  la  corporation  pour  cette 
année  antérieure.» 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  acquisitions  de  contrôle  postérieures  au 
15  janvier  1987,  à  l'exception  des  acquisi- 
tions antérieures  à  1988  si  les  personnes  qui 
les  font  en  étaient  tenues  le  15  janvier  1987 
par  convention  écrite  conclue  avant  le  16 
janvier  1987. 

12.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  40(2)/*)  de 
la  même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  la  perte  qu'un  contribuable  subit  en 
disposant,  à  une  date  donnée,  d'une 
action  du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion qui  a  été,  à  une  date  quelconque, 
une  corporation  à  capital  de  risque  pres- 
crite ou  une  corporation  à  capital  de 
risque  prescrite  de  travailleurs,  d'une 
action  du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion canadienne  imposable  détenue  dans 
le  cadre  d'un  régime  d'achat  d'actions 
visé  par  règlement  ou  d'un  bien  substi- 
tué à  l'une  ou  l'autre  de  ces  actions  est 
réputée  être  l'excédent  éventuel  de» 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

13.  (1)  Subsection  53(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (b.l)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(6-2)  where  the  property  is  property  of 
a  corporation  control  of  which  was 
acquired  by  a  person  or  group  of  persons 
at  or  before  that  time,  any  amount 
required  by  paragraph  111  (4)(c)  to  be 
deducted  in  computing  the  adjusted  cost 
base  of  the  property;" 

(2)  Clause  53(2)(*)(i)(C)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(C)  the  amount  of  any  prescribed 
assistance  received  by  the  taxpayer 
that  has  been  provided  in  respect 
of,  or  for  the  acquisition  of,  shares 
of  the  capital  stock  of  a  prescribed 
venture  capital  corporation  or  a 
prescribed  labour-sponsored  ven- 
ture capital  corporation  or  shares  of 
the  capital  stock  of  a  taxable 
Canadian  corporation  that  are  held 
in  a  prescribed  stock  savings  plan, 
or" 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  January  15,  1987. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

14.  (1)  Subparagraph  54(/)(iii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(iii)  was  a  disposition  deemed  by 
paragraph  33.1(1  l)(a),  subsection 
45(1),  section  48,  50  or  70  or  subsec- 
tion 104(4),  138(11.3),  144(4.1)  or 
(4.2)  or  149(10)  to  have  been  made," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  commencing  after 
the  day  on  which  this  Act  is  assented  to. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

13.  (1)  Le  paragraphe  53(2)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa 
b.l),  de  ce  qui  suit  : 

ab.2)  lorsque  le  bien  en  est  un  d'une 
corporation  dont  le  contrôle  a  été  acquis 
par  une  personne  ou  un  groupe  de  per- 
sonnes au  plus  tard  à  cette  date,  tout 
montant  qui  doit,  en  application  de  l'ali- 
néa 111  (4)c),  être  déduit  dans  le  calcul 
du  prix  de  base  rajusté  du  bien;» 

(2)  La  division  53(2)fc)(i)(C)  de  la  même 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(C)  le  montant  d'une  aide  pres- 
crite reçue  par  le  contribuable  qui  a 
été  fournie  au  titre  d'actions  du 
capital-actions  d'une  corporation  à 
capital  de  risque  prescrite  ou  d'une 
corporation  à  capital  de  risque 
prescrite  de  travailleurs  ou  au  titre 
d'actions  du  capital-actions  d'une 
corporation  canadienne  imposable 
détenues  dans  le  cadre  d'un  régime 
d'achat  d'actions  visé  par  règle- 
ment, ou  en  vue  d'acquérir  les  unes 
ou  les  autres  de  ces  actions,  ou» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  15 
janvier  1987. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

14.  (1)  Le  sous-alinéa  54/) (iii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iii)  était  une  disposition  réputée,  en 
vertu  de  l'alinéa  33.1(1  \)a),  du  para- 
graphe 45(1),  de  l'article  48,  50  ou  70 
ou  du  paragraphe  104(4),  138(11.3), 
144(4.1)  ou  (4.2)  ou  149(10),  avoir 
été  effectuée,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  la 
date  de  sanction  de  la  présente  loi. 
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15.  (1)  Subparagraphs  56(l)(a)(i)  and 
(ii)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(i)  a  superannuation  or  pension  ben- 
efit including,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing, 

(A)  the  amount  of  any  pension, 
supplement  or  spouse's  allowance 
under  the  Old  Age  Security  Act 
and  the  amount  of  any  similar  pay- 
ment under  a  law  of  a  province, 

(B)  the  amount  of  any  benefit 
under  the  Canada  Pension  Plan  or 
a  provincial  pension  plan  as  defined 
in  section  3  of  that  Act,  and 

(C)  the  amount  of  any  payment  out 
of  or  under  a  prescribed  provincial 
pension  plan, 

but  not  including 

(D)  the  portion  of  a  benefit 
received  out  of  or  under  an 
employee  benefit  plan  that  is 
required  by  paragraph  6(l)(g)  to 
be  included  in  computing  his 
income  for  the  year,  or  would  be 
required  to  be  so  included  if  that 
paragraph  were  read  without  refer- 
ence to  subparagraph  (ii)  thereof, 
and 

(E)  the  portion  of  an  amount 
received  out  of  or  under  a  retire- 
ment compensation  arrangement 
that  is  required  by  paragraph  (x)  or 
(z)  to  be  included  in  computing  his 
income  for  the  year, 

(ii)  a  retiring  allowance,  other  than 
an  amount  received  out  of  or  under  an 
employee  benefit  plan,  a  retirement 
compensation  arrangement  or  a  salary 
deferral  arrangement," 

(2)  Subparagraph  56(l)(«)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  aggregate  of  all  amounts 
(other  than  amounts  described  in 
paragraph  (q),  amounts  received  in 
the  course  of  business,  and  amounts 
received  in  respect  of,  in  the  course  of 
or  by  virtue  of  an  office  or  employ- 
ment) received  by  the  taxpayer  in  the 


15.  (1)  Les  sous-alinéas  56(l)a)(i)  et  (ii) 
de  la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

«(i)  d'une  prestation  de  retraite  ou 
d'autres  pensions,  y  compris,  sans  res- 
treindre la  portée  générale  de  ce  qui 
précède  : 

(A)  une  pension,  un  supplément  et 
une  allocation  au  conjoint,  servis  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  sécurité  de  la 
vieillesse,  et  un  paiement  semblable 
fait  en  vertu  d'une  loi  provinciale, 

(B)  une  prestation  prévue  par  le 
Régime  de  pensions  du  Canada  ou 
par  un  régime  provincial  de  pen- 
sions au  sens  de  l'article  3  de  cette 
loi, 

(C)  tout  paiement  provenant  d'un 
régime  provincial  de  pensions  visé 
par  règlement, 

à  l'exclusion  toutefois  : 

(D)  de  la  partie  d'une  prestation 
provenant  d'un  régime  de  presta- 
tions aux  employés,  qui  doit  être 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  l'année  en  vertu 
de  l'alinéa  6(1  )g),  abstraction  faite 
du  sous-alinéa  (ii)  de  cet  alinéa, 

(E)  de  la  partie  d'un  montant  pro- 
venant d'une  convention  de  retraite, 
qui  doit  être  incluse  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année  en  vertu  de  l'alinéa  x)  ou  z), 

(ii)  d'une  allocation  de  retraite,  sauf 
s'il  s'agit  d'un  montant  provenant 
d'un  régime  de  prestations  aux 
employés,  d'une  convention  de 
retraite  ou  d'une  entente  d'échelonne- 
ment du  traitement,» 

(2)  Le  sous-alinéa  56(l)«)(i)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  du  total  des  sommes  (à  l'exclu- 
sion des  sommes  visées  à  l'alinéa  q), 
des  sommes  reçues  dans  le  cours 
d'une  entreprise  et  des  sommes  reçues 
au  titre,  dans  l'occupation  ou  en  vertu 
d'une  charge  ou  d'un  emploi)  que  le 
contribuable  reçoit  dans  l'année  à 
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year,  each  of  which  is  an  amount 
received  by  him  as  or  on  account  of  a 
scholarship,  fellowship  or  bursary,  or 
a  prize  for  achievement  in  a  field  of 
endeavour  ordinarily  carried  on  by 
the  taxpayer  (other  than  a  prescribed 
prize)," 

(3)  Subsection  56(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (v)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graphs: 

"(jc)  any  amount,  including  a  return  of 
contributions,  received  in  the  year  by 
the  taxpayer  or  another  person,  other 
than  an  amount  required  to  be  included 
in  that  other  person's  income  for  a  taxa- 
tion year  under  paragraph  12(1)(«.3), 
out  of  or  under  a  retirement  compensa- 
tion arrangement  that  can  reasonably  be 
considered  to  have  been  received  in 
respect  of  an  office  or  employment  of 
the  taxpayer; 

iy)  any  amount  received  or  that  became 
receivable  in  the  year  by  the  taxpayer  as 
proceeds  from  the  disposition  of  an  in- 
terest in  a  retirement  compensation 
arrangement;  and 

(z)  the  aggregate  of  all  amounts, 
including  a  return  of  contributions,  each 
of  which  is  an  amount  received  in  the 
year  by  the  taxpayer  out  of  or  under  a 
retirement  compensation  arrangement 
that  can  reasonably  be  considered  to 
have  been  received  in  respect  of  an 
office  or  employment  of  a  person  other 
than  the  taxpayer,  except  to  the  extent 
that  the  amount  was  required 

(i)  under  paragraph  12(l)(n.3)  to  be 
included  in  computing  his  income  for 
a  taxation  year,  or 

(ii)  under  paragraph  (x)  or  subsec- 
tion 70(2)  to  be  included  in  comput- 
ing the  income  for  the  year  of  a 
person  resident  in  Canada  other  than 
the  taxpayer." 

(4)  Subsection  56(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


titre  ou  au  titre  de  bourse  d'études,  de 
bourse  de  perfectionnement  (fellow- 
ship) ou  de  récompense  couronnant 
une  oeuvre  remarquable  réalisée  dans 
son  domaine  d'activité  habituel  (à 
l'exclusion  d'une  récompense  visée  par 
règlement),» 

(3)  Le  paragraphe  56(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«x)  tout  montant  —  y  compris  un  rem- 
boursement de  cotisations  —  provenant 
d'une  convention  de  retraite  que  le  con- 
tribuable ou  une  autre  personne  reçoit 
au  cours  de  l'année  —  à  l'exception  d'un 
montant  qui  doit  être  inclus  dans  le 
revenu  de  cette  autre  personne  pour  une 
année  d'imposition  en  vertu  de  l'alinéa 
12(1)«.3)  —  et  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  se  rapportant  à  une 
charge  ou  un  emploi  du  contribuable; 

y)  tout  montant  reçu  ou  devenu  à  rece- 
voir au  cours  de  l'année  par  le  contri- 
buable comme  produit  de  disposition 
d'un  droit  dans  une  convention  de 
retraite; 

z)  le  total  des  montants  —  y  compris  les 
remboursements  de  cotisations  —  dont 
chacun  représente  un  montant  prove- 
nant d'une  convention  de  retraite  que  le 
contribuable  reçoit  au  cours  de  l'année 
et  qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  se  rapportant  à  une  charge  ou 
un  emploi  d'une  autre  personne  que  le 
contribuable,  sauf  dans  la  mesure  où  le 
montant  doit  : 

(i)  selon  l'alinéa  12(1)«.3),  être 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  une  année  d'impo- 
sition, 

(ii)  selon  l'alinéa  x)  ou  le  paragraphe 
70(2),  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  pour  l'année  d'une  autre  per- 
sonne que  le  contribuable,  qui  réside 
au  Canada.» 

(4)  Le  paragraphe  56(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Convention  de 
retraite 


Idem 


Idem 
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"(2)  A  payment  or  transfer  of  property 
made  pursuant  to  the  direction  of,  or  with 
the  concurrence  of,  a  taxpayer  to  some 
other  person  for  the  benefit  of  the  taxpay- 
er or  as  a  benefit  that  the  taxpayer  desired 
to  have  conferred  on  the  other  person 
(other  than  by  an  assignment  of  any  por- 
tion of  a  retirement  pension  pursuant  to 
section  64.1  of  the  Canada  Pension  Plan 
or  a  comparable  provision  of  a  provincial 
pension  plan  as  defined  in  section  3  of  that 
Act  or  of  a  prescribed  provincial  pension 
plan)  shall  be  included  in  computing  the 
taxpayer's  income  to  the  extent  that  it 
would  be  if  the  payment  or  transfer  had 
been  made  to  him." 


(5)  Subsection  56(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where  a  taxpayer  has,  at  any  time 
before  the  end  of  a  taxation  year  (whether 
before  or  after  the  end  of  1971),  trans- 
ferred or  assigned  to  a  person  with  whom 
he  was  not  dealing  at  arm's  length  the 
right  to  an  amount  (other  than  any  portion 
of  a  retirement  pension  assigned  by  the 
taxpayer  pursuant  to  section  64.1  of  the 
Canada  Pension  Plan  or  a  comparable 
provision  of  a  provincial  pension  plan  as 
defined  in  section  3  of  that  Act  or  of  a 
prescribed  provincial  pension  plan)  that 
would,  if  the  right  thereto  had  not  been  so 
transferred  or  assigned,  be  included  in 
computing  his  income  for  the  taxation  year 
because  the  amount  would  have  been 
received  or  receivable  by  him  in  or  in 
respect  of  the  year,  the  amount  shall  be 
included  in  computing  the  taxpayer's 
income  for  the  year  unless  the  income  is 
from  property  and  the  taxpayer  has  also 
transferred  or  assigned  the  property." 

(6)  Section  56  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(10)  Where  a  retirement  compensa- 
tion arrangement  is  part  of  a  plan  or 
arrangement  (in  this  subsection  referred  to 
as  the  "plan")  under  which  amounts  not 
related  to  the  retirement  compensation 


«(2)  Tout  paiement  ou  transfert  de 
biens  fait,  suivant  les  instructions  ou  avec 
l'accord  d'un  contribuable,  à  toute  autre 
personne  au  profit  du  contribuable  ou  à 
titre  d'avantage  que  le  contribuable  dési- 
rait voir  accorder  à  l'autre  personne  — 
sauf  une  cession  de  tout  ou  partie  d'une 
pension  de  retraite  conformément  à  l'arti- 
cle 64.1  du  Régime  de  pensions  du 
Canada  ou  à  une  disposition  comparable 
d'un  régime  provincial  de  pensions  au  sens 
de  l'article  3  de  cette  loi  ou  d'un  régime 
provincial  de  pensions  visé  par  règlement 
—  doit  être  inclus  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  dans  la  mesure  où  il  le 
serait  si  ce  paiement  ou  transfert  avait  été 
fait  au  contribuable.» 

(5)  Le  paragraphe  56(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Lorsqu'un  contribuable  a,  à  une 
date  quelconque  avant  la  fin  d'une  année 
d'imposition  (soit  avant,  soit  après  la  fin 
de  1971),  transféré  ou  cédé  à  une  personne 
avec  laquelle  il  avait  un  lien  de  dépen- 
dance son  droit  sur  toute  somme  —  sauf 
tout  ou  partie  d'une  pension  de  retraite 
cédée  conformément  à  l'article  64.1  du 
Régime  de  pensions  du  Canada  ou  à  une 
disposition  comparable  d'un  régime  pro- 
vincial de  pensions  au  sens  de  l'article  3  de 
cette  loi  ou  d'un  régime  provincial  de  pen- 
sions visé  par  règlement  —  qui  serait,  si  ce 
droit  n'avait  pas  été  ainsi  transféré  ou 
cédé,  incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année  du  fait  que  cette  somme 
aurait  été  reçue  ou  à  recevoir  par  lui  dans 
ou  pour  l'année,  cette  somme  doit  être 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu  du  contri- 
buable pour  l'année,  sauf  si  le  revenu  pro- 
vient d'un  bien  que  le  contribuable  a  égale- 
ment transféré  ou  cédé.» 

(6)  L'article  56  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(10)  Dans  le  cas  où  une  convention  de 
retraite  fait  partie  d'un  régime  ou  méca- 
nisme —  appelé  «régime»  au  présent  para- 
graphe —  en  vertu  duquel  des  montants  ne 
se  rapportant  pas  à  la  convention  sont 


Paiements 
indirects 


Transfert  de 
droits  sur  le 
revenu 


Convention  de 
retraite  comme 
régime  distinct 


1270 


1987 


Impôt  sur  le  revenu 


ch.  46 


23 


arrangement  are  payable  or  provided,  for 
the  purposes  of  this  Act,  other  than  this 
subsection, 

(a)  the  retirement  compensation 
arrangement  shall  be  deemed  to  be  a 
separate  arrangement  independent  of 
other  parts  of  the  plan  of  which  it  is  a 
part;  and 

(b)  subject  to  subsection  6(14), 
amounts  paid  out  of  or  under  the  plan 
shall  be  deemed  to  have  first  been  paid 
out  of  the  retirement  compensation 
arrangement  unless  a  provision  in  the 
plan  otherwise  provides. 

Disposition  of  (n)  For  the  purposes  of  paragraphs 

RCAtrusf         0)0*0  and  (z),  where,  at  any  time  in  a 

year,  a  trust  governed  by  a  retirement 

compensation  arrangement 

(a)  disposes  of  property  to  a  person  for 
consideration  less  than  the  fair  market 
value  of  the  property  at  the  time  of  the 
disposition,  or  for  no  consideration, 

(b)  acquires  property  from  a  person  for 
consideration  greater  than  the  fair 
market  value  of  the  property  at  the  time 
of  the  acquisition,  or 

(c)  permits  a  person  to  use  or  enjoy 
property  of  the  trust  for  no  consider- 
ation or  for  consideration  less  than  the 
fair  market  value  of  such  use  or 
enjoyment, 

the  amount,  if  any,  by  which  such  fair 
market  value  differs  from  the  consider- 
ation or,  if  there  is  no  consideration,  the 
amount  of  the  fair  market  value  shall  be 
deemed  to  be  an  amount  received  at  that 
time  by  the  person  out  of  or  under  the 
arrangement  that  can  reasonably  be  con- 
sidered to  have  been  received  in  respect  of 
an  office  or  employment  of  a  taxpayer." 


(7)  Subsections  (1),  (3)  and  (6)  are  appli- 
cable after  October  8,  1986  except  that 
clause  56(l)(a)(i)(C)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  to 
the  1987  and  subsequent  taxation  years. 

(8)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1983  and  subsequent  taxation  years  except 


payables  ou  prévus,  pour  l'application  de 
la  présente  loi,  abstraction  faite  du  présent 
paragraphe  : 

a)  la  convention  de  retraite  est  réputée 
être  un  mécanisme  distinct,  indépendant 
des  autres  parties  du  régime;  et 

b)  sous  réserve  du  paragraphe  6(14),  les 
montants  payés  provenant  du  régime 
sont  réputés  provenir  d'abord  de  la  con- 
vention de  retraite,  sauf  disposition  con- 
traire du  régime. 


(11)  Pour  l'application  des  alinéas  (l)x)  Disposition 

x  /      ,  /  d'un  bien  par 

et  z),  est  réputée  être  un  montant  prove-     une  fiducie  de 
nant  d'une  convention  de  retraite  que  la     convention  de 
personne  reçoit  à  la  date  où  un  des  cas  retraile 
suivants  se  produit  et  qu'il  est  raisonnable 
de  considérer  comme  se  rapportant  à  une 
charge  ou  un  emploi  d'un  contribuable  la 
différence  éventuelle  entre  la  juste  valeur 
marchande  et  la  contrepartie  ci-après  ou,  à 
défaut  de  contrepartie,  la  juste  valeur 
marchande  : 

a)  une  fiducie  prévue  par  Une  conven- 
tion de  retraite  dispose  d'un  bien  en 
faveur  d'une  personne  sans  contrepartie 
ou  en  contrepartie  d'un  montant  infé- 
rieur à  la  juste  valeur  marchande  du 
bien  à  la  date  de  la  disposition; 

b)  une  telle  fiducie  acquiert  un  bien 
d'une  personne  en  contrepartie  d'un 
montant  supérieur  à  la  juste  valeur  mar- 
chande du  bien  à  la  date  de  l'acquisi- 
tion; 

c)  une  telle  fiducie  permet  à  une  per- 
sonne d'utiliser  un  bien  de  la  fiducie  ou 
d'en  jouir  sans  contrepartie  ou  en  con- 
trepartie d'un  montant  inférieur  à  la 
juste  valeur  marchande  correspondant  à 
cette  utilisation  ou  jouissance.» 

(7)  Les  paragraphes  (1),  (3)  et  (6)  s'appli- 
quent après  le  8  octobre  1986.  Toutefois,  la 
division  56(l)û)(i)(C)  de  la  même  loi,  édic- 
tée par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

(8)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1983  et  suivantes.  Tou- 
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that,  in  respect  of  amounts  received  before 
May  24,  1985,  subparagraph  56(l)(n)(i)  of 
the  said  Act,  as  enacted  by  subsection  (2), 
shall  be  read  without  reference  to  the  words 
"amounts  received  in  the  course  of  business, 
and  amounts  received  in  respect  of,  in  the 
course  of  or  by  virtue  of  an  office  or 
employment". 

(9)  Subsections  (4)  and  (5)  are  applicable 
to  the  1987  and  subsequent  taxation  years. 

16.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
59(3. 3)(a)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (iii)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"and  in  respect  of  which  the  consider- 
ation given  by  the  taxpayer  was  a  prop- 
erty (other  than  a  property  disposed  of 
by  the  taxpayer  to  any  person  with 
whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length,  a  share,  depreciable  property  of 
a  prescribed  class  or  a  Canadian 
resource  property)  or  services  the  cost  of 
which  may  reasonably  be  regarded  as 
having  been  an  expenditure  that  was 
added  in  computing  the  earned  deple- 
tion base  of  the  taxpayer  or  of  a  person 
with  whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length  or  in  computing  the  earned  deple- 
tion base  of  a  predecessor  where  the 
taxpayer  is  a  successor  corporation  to 
the  predecessor;" 

(2)  All  that  portion  of  paragraph 
59(3. 3)(b)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(6)  33  1/3  %  of  the  aggregate  of  all 
amounts,  each  of  which  is  an  amount  in 
respect  of  a  disposition  of  depreciable 
property  of  a  prescribed  class  (other 
than  a  disposition  of  such  property  that 
had  been  used  by  the  taxpayer  to  any 
person  with  whom  the  taxpayer  was  not 
dealing  at  arm's  length)  of  the  taxpayer 
after  December  11,  1979  and  in  the 
year,  the  capital  cost  of  which  was 
added  in  computing  the  earned  deple- 
tion base  of  the  taxpayer  or  of  a  person 
with  whom  he  was  not  dealing  at  arm's 


tefois,  pour  l'application  du  sous-alinéa 
56(l)«)(i)  de  la  même  loi,  édicté  par  le 
paragraphe  (2),  aux  sommes  reçues  avant  le 
24  mai  1985,  il  est  fait  abstraction  du  pas- 
sage «des  sommes  reçues  dans  le  cours  d'une 
entreprise  et  des  sommes  reçues  au  titre, 
dans  l'occupation  ou  en  vertu  d'une  charge 
ou  d'un  emploi». 

(9)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

16.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  59(3. 3)a)  de 
la  même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (iii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«et  dont  la  contrepartie  donnée  par  le 
contribuable  consistait  en  un  bien  (à 
l'exclusion  d'un  bien  dont  le  contribua- 
ble a  disposé  en  faveur  d'une  personne 
avec  qui  il  avait  un  lien  de  dépendance, 
d'une  action,  d'un  bien  amortissable 
d'une  catégorie  prescrite  et  d'un  avoir 
minier  canadien)  ou  en  services,  dont  il 
est  raisonnable  de  considérer  le  coût 
comme  une  dépense  qui  a  été  ajoutée 
dans  le  calcul  de  la  base  de  la  déduction 
pour  épuisement  gagné  du  contribuable 
ou  d'une  personne  avec  qui  il  avait  un 
lien  de  dépendance  ou  de  la  base  de  la 
déduction  pour  épuisement  gagné  d'un 
prédécesseur  lorsque  le  contribuable  est 
une  corporation  remplaçante  du  prédé- 
cesseur;» 

(2)  Le  passage  de  l'alinéa  59(3. 3)b)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  33!/3  %  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  relatif  à 
une  disposition  de  biens  amortissables 
d'une  catégorie  prescrite  (à  l'exclusion 
d'une  disposition  de  tels  biens  qui 
avaient  été  utilisés  par  le  contribuable 
en  faveur  de  toute  personne  avec  qui  le 
contribuable  avait  un  lien  de  dépen- 
dance) du  contribuable  après  le  11 
décembre  1979  et  dans  l'année,  dont  le 
coût  en  capital  a  été  ajouté  dans  le 
calcul  de  la  base  de  la  déduction  pour 
épuisement  gagné  du  contribuable  ou 
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length  or  in  computing  the  earned  deple- 
tion base  of  a  predecessor  where  the 
taxpayer  is  a  successor  corporation  to 
the  predecessor,  that  is  equal  to  the 
lesser  of 


(3)  All  that  portion  of  paragraph 
59(3-3)(c)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(c)  33  1/3%  of  the  aggregate  of  all 
amounts,  each  of  which  is  an  amount  in 
respect  of  a  disposition  of  depreciable 
property  of  a  prescribed  class  that  is 
bituminous  sands  equipment  (other  than 
a  disposition  of  such  property  that  had 
been  used  by  the  taxpayer  to  any  person 
with  whom  the  taxpayer  was  not  dealing 
at  arm's  length)  of  the  taxpayer  after 
December  11,  1979  and  in  the  year,  the 
capital  cost  of  which  was  added  in  com- 
puting the  supplementary  depletion  base 
of  the  taxpayer  or  of  a  person  with 
whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length  or  in  computing  the  supplemen- 
tary depletion  base  of  a  predecessor 
where  the  taxpayer  is  a  successor  corpo- 
ration to  the  predecessor,  that  is  equal 
to  the  lesser  of' 


(4)  All  that  portion  of  paragraph 
59(3. 3)(d)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(</)  50%  of  the  aggregate  of  all 
amounts,  each  of  which  is  an  amount  in 
respect  of  a  disposition  of  depreciable 
property  of  a  prescribed  class  that  is 
enhanced  recovery  equipment  (other 
than  a  disposition  of  such  property  that 
had  been  used  by  the  taxpayer  to  any 
person  with  whom  the  taxpayer  was  not 
dealing  at  arm's  length)  of  the  taxpayer 
after  December  11,  1979  and  in  the 
year,  the  capital  cost  of  which  was 
added  in  computing  the  supplementary 
depletion  base  of  the  taxpayer  or  of  a 


d'une  personne  avec  qui  il  avait  un  lien 
de  dépendance  ou  dans  le  calcul  de  la 
base  de  la  déduction  pour  épuisement 
gagné  d'un  prédécesseur  lorsque  le  con- 
tribuable est  une  corporation  rempla- 
çante du  prédécesseur,  qui  est  égal  au 
moindre  des  montants  suivants  :» 

(3)  Le  passage  de  l'alinéa  59(3. 3)c)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  33'/3  %  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  relatif  à 
une  disposition  de  biens  amortissables 
d'une  catégorie  prescrite  qui  sont  du 
matériel  d'exploitation  de  sables  bitumi- 
neux (à  l'exclusion  d'une  disposition  de 
tels  biens  qui  avaient  été  utilisés  par  le 
contribuable  en  faveur  de  toute  per- 
sonne avec  qui  le  contribuable  avait  un 
lien  de  dépendance)  du  contribuable 
après  le  1 1  décembre  1 979  et  dans  l'an- 
née, dont  le  coût  en  capital  a  été  ajouté 
dans  le  calcul  de  la  base  de  la  déduction 
supplémentaire  pour  épuisement  du  con- 
tribuable ou  d'une  personne  avec  qui  il 
avait  un  lien  de  dépendance  ou  dans  le 
calcul  de  la  base  de  la  déduction  supplé- 
mentaire pour  épuisement  d'un  prédé- 
cesseur lorsque  le  contribuable  est  une 
corporation  remplaçante  du  prédéces- 
seur, qui  est  égal  au  moindre  des  mon- 
tants suivants  :» 

(4)  Le  passage  de  l'alinéa  59(3. 3)ûf)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«*/)  50  %  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  relatif  à 
une  disposition  de  biens  amortissables 
d'une  catégorie  prescrite  qui  sont  du 
matériel  amélioré  de  récupération  (à 
l'exclusion  d'une  disposition  de  tels  biens 
qui  avaient  été  utilisés  par  le  contribua- 
ble en  faveur  de  toute  personne  avec  qui 
le  contribuable  avait  un  lien  de  dépen- 
dance) du  contribuable  après  le  11 
décembre  1979  et  dans  l'année,  dont  le 
coût  en  capital  a  été  ajouté  dans  le 
calcul  de  la  base  de  la  déduction  supplé- 


1273 


26 


C.  46 


Income  Tax 


35-36  Eliz.  II 


person  with  whom  he  was  not  dealing  at 
arm's  length  or  in  computing  the  supple- 
mentary depletion  base  of  a  predecessor 
where  the  taxpayer  is  a  successor  corpo- 
ration to  the  predecessor,  that  is  equal 
to  the  lesser  of' 


(5)  Paragraph  59(3. 3)(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  66  2/3%  of  the  aggregate  of  all 
amounts,  each  of  which  is  an  amount 
that  became  receivable  by  the  taxpayer 
after  December  11,  1979  and  in  the  year 
and  in  respect  of  which  the  consider- 
ation given  by  the  taxpayer  was  a  prop- 
erty (other  than  a  share  or  a  Canadian 
resource  property)  or  services  the  cost  of 
which  may  reasonably  be  regarded  as 
having  been  an  expenditure  in  connec- 
tion with  an  oil  or  gas  well  in  respect  of 
which  an  amount  was  included  in  com- 
puting the  taxpayer's  frontier  explora- 
tion base  or  in  computing  the  frontier 
exploration  base  of  a  predecessor  where 
the  taxpayer  is  a  successor  corporation 
to  the  predecessor;  and" 

(6)  Paragraphs  59(3.4)(a)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  "successor  corporation"  means  a 
corporation  that  has  at  any  time  after 
November  7,  1969  acquired,  by  pur- 
chase, amalgamation,  merger,  winding- 
up  or  otherwise  (other  than  pursuant  to 
an  amalgamation  that  is  described  in 
subsection  87(1.2)  or  a  winding-up  to 
which  the  rules  in  subsection  88(1) 
apply),  from  another  person  (in  this  sub- 
section and  subsection  (3.3)  referred  to 
as  the  "predecessor")  all  or  substantially 
all  of  the  Canadian  resource  properties 
of  the  predecessor  in  circumstances  in 
which  any  of  subsection  29(25)  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971 
and  subsections  66.7(1)  and  (3)  to  (5) 
apply  to  the  corporation;" 


"successor 
corporation" 
•^corporation 
remplaçante* 


mentaire  pour  épuisement  du  contribua- 
ble ou  d'une  personne  avec  qui  il  avait 
un  lien  de  dépendance  ou  dans  le  calcul 
de  la  base  de  la  déduction  supplémen- 
taire pour  épuisement  d'un  prédécesseur 
lorsque  le  contribuable  est  une  corpora- 
tion remplaçante  du  prédécesseur,  qui 
est  égal  au  moindre  des  montants 
suivants  :» 

(5)  L'alinéa  59(3. 3)e)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e)  66%  %  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  devenu  à 
recevoir  par  le  contribuable  dans  l'année 
et  après  le  11  décembre  1979  et  dont  la 
contrepartie  donnée  par  le  contribuable 
consistait  en  un  bien  (à  l'exclusion  d'une 
action  et  d'un  avoir  minier  canadien)  ou 
en  services,  dont  il  est  raisonnable  de 
considérer  le  coût  comme  une  dépense 
relative  à  un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  à 
l'égard  duquel  un  montant  a  été  ajouté 
dans  le  calcul  de  la  base  d'exploration 
frontalière  du  contribuable  ou  de  la  base 
d'exploration  frontalière  d'un  prédéces- 
seur lorsque  le  contribuable  est  une  cor- 
poration remplaçante  du  prédécesseur; 
et» 

(6)  Les  alinéas  59(3. A)a)  et  b)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«û)  «corporation  remplaçante»  s'entend  «corporation 

...  .  .y  remplaçante» 

d  une  corporation  qui  a  acquis  a  une  "successor 
date  quelconque  après  le  7  novembre  corporation" 
1969,  par  achat,  fusion,  unification, 
liquidation  ou  autrement  —  à  l'exclu- 
sion d'une  fusion  visée  au  paragraphe 
87(1.2)  et  d'une  liquidation  à  laquelle 
s'appliquent  les  règles  du  paragraphe 
88(1)  — ,  d'une  autre  personne  —  appe- 
lée «prédécesseur»  au  présent  paragra- 
phe et  au  paragraphe  (3.3)  —  la  tota- 
lité, ou  presque,  des  avoirs  miniers 
canadiens  du  prédécesseur  dans  une  cir- 
constance visée  à  l'un  des  paragraphes 
29(25)  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu  et 
66.7(1)  et  (3)  à  (5);» 
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(7)  Subsections  (1)  to  (6)  are  applicable  to 
taxation  years  ending  after  February  17, 
1987. 

17.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
600-0  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (iii)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"O'-O  such  part  of  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount 
paid  to  the  taxpayer  by  an  employer,  or 
under  a  retirement  compensation 
arrangement  to  which  the  employer  has 
contributed,  as  a  retiring  allowance  and 
included  in  computing  his  income  for 
the  year  by  virtue  of  subparagraph 
56(l)(a)(ii)  or  paragraph  56(1  ){x)  as 

(i)  is  designated  by  the  taxpayer  in 
his  return  of  income  under  this  Part 
for  the  year, 

(ii)  does  not  exceed  the  amount,  if 
any,  by  which  the  aggregate  of 

(A)  $2,000  times  the  number  of 
years  during  which  the  employee  or 
former  employee  in  respect  of 
whom  the  payment  was  made  (in 
this  paragraph  referred  to  as  the 
"retiree")  was  employed  by  the 
employer  or  a  person  related  to  the 
employer,  and 

(B)  $1,500  times  the  number  by 
which  the  number  of  years 
described  in  clause  (A)  exceeds  the 
number  that  can  reasonably  be 
regarded  as  the  equivalent  number 
of  years  in  respect  of  which 
employer  contributions  under  either 
a  pension  fund  or  plan  or  a  deferred 
profit  sharing  plan  of  the  employer 
or  a  person  related  to  the  employer 
had  vested  in  the  retiree  at  the  time 
of  the  payment 

exceeds  the  aggregate  of 

(C)  all  amounts  deducted  under 
this  paragraph  in  respect  of 
amounts  paid  before  the  year  in 
respect  of  the  retiree  by  the 
employer  or  a  person  related  to  the 
employer,  or  under  a  retirement 
compensation  arrangement  to 
which  the  employer  or  the  person 
has  contributed,  and 


(7)  Les  paragraphes  (1)  à  (6)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  se  terminant  après  le 
17  février  1987. 

17.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  60/'.  1)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (iii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/'.l)  la  partie  du  total  des  montants 
dont  chacun  représente  un  montant 
versé  au  contribuable  à  titre  d'allocation 
de  retraite  par  un  employeur  ou  dans  le 
cadre  d'une  convention  de  retraite  à 
laquelle  l'employeur  a  cotisé  et  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  l'année,  en  vertu  du  sous-alinéa 
56(l)a)(ii)  ou  de  l'alinéa  56(1  )x),  qui  : 

(i)  est  indiquée  par  le  contribuable 
dans  sa  déclaration  de  revenu  pour 
l'année  en  vertu  de  la  présente  partie, 

(ii)  ne  dépasse  pas  l'excédent  éven- 
tuel du  total 

(A)  du  produit  de  2  000$  par  le 
nombre  d'années  pendant  lesquelles 
l'employé  ou  ancien  employé  à 
l'égard  duquel  le  versement  a  été 
fait  —  appelé  «retraité»  au  présent 
alinéa  —  était  au  service  de  l'em- 
ployeur ou  d'une  personne  liée  à 
celui-ci, 

(B)  du  produit  de  1  500  $  par 
l'excédent  du  nombre  d'années  visé 
à  la  division  (A)  sur  le  nombre  qu'il 
est  raisonnable  de  considérer 
comme  le  nombre  équivalent  d'an- 
nées pour  lesquelles  les  cotisations 
de  l'employeur  en  vertu  de  quelque 
caisse  ou  régime  de  pensions  ou 
d'un  régime  de  participation  diffé- 
rée aux  bénéfices  de  l'employeur  ou 
d'une  personne  liée  à  celui-ci 
étaient  acquises  au  retraité  au 
moment  du  versement, 

sur  le  total 

(C)  des  montants  déduits  en  vertu 
du  présent  alinéa  au  titre  des 
sommes  versées  avant  l'année  pour 
le  retraité  par  l'employeur  ou  une 
personne  liée  à  celui-ci  ou  dans  le 
cadre  d'une  convention  de  retraite  à 
laquelle  l'employeur  ou  la  personne 
a  cotisé, 
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Amount 
included  under 
paragraph 
56(1 )(x)  or  (z) 
or  subsection 
70(2) 


Amount 
included  under 
paragraph 
56(l)(y) 


(D)  all  amounts  deducted  under 
paragraph  (t)  in  computing  the 
retiree's  income  for  the  year,  and" 

(2)  Section  60  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (r)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraphs: 

"(/)  where  an  amount  in  respect  of  a 
retirement  compensation  arrangement  is 
required  by  paragraph  56(1  )(jc)  or  (z) 
or  subsection  70(2)  to  be  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  for  the 
year,  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  in 
respect  of  the  arrangement  so 
required  to  be  included  in  his  income 
for  the  year,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(A)  all  amounts  contributed  under 
the  arrangement  by  the  taxpayer 
while  it  was  a  retirement  compen- 
sation arrangement  and  before  the 
end  of  the  year, 

(B)  all  amounts  paid  by  him  before 
the  end  of  the  year  and  at  a  time 
when  he  was  resident  in  Canada  to 
acquire  an  interest  in  the  arrange- 
ment, and 

(C)  all  amounts  that  were  received 
or  became  receivable  by  him  before 
the  end  of  the  year  and  at  a  time 
when  he  was  resident  in  Canada  as 
proceeds  from  the  disposition  of  an 
interest  in  the  arrangement, 

exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deducted 
under  this  paragraph  or  paragraph 
(u)  in  respect  of  the  arrangement  in 
computing  his  income  for  a  preceding 
taxation  year; 

(u)  where  an  amount  in  respect  of  a 
retirement  compensation  arrangement  is 
required  by  paragraph  56(1  ){y)  to  be 
included  in  computing  the  taxpayer's 
income  for  the  year,  an  amount  equal  to 
the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  in 
respect  of  the  arrangement  so 
required  to  be  included  in  his  income 
for  the  year,  and 


(D)  des  montants  déduits  selon 
l'alinéa  /)  dans  le  calcul  du  revenu 
du  retraité  pour  l'année,  et» 

(2)  L'article  60  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


*t)  dans  le  cas  où  un  montant  au  titre 
d'une  convention  de  retraite  doit  être 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du  con- 
tribuable pour  l'année  en  vertu  de  l'ali- 
néa 56(1  )x)  ou  z)  ou  du  paragraphe 
70(2),  le  moins  élevé  des  montants 
suivants  : 

(i)  le  total  des  montants  au  titre  de  la 
convention  qui  doivent  être  ainsi 
inclus  dans  son  revenu  pour  l'année, 

(ii)  l'excédent  éventuel  du  total  : 

(A)  des  cotisations  qu'il  a  versées 
dans  le  cadre  de  la  convention 
avant  la  fin  de  l'année  alors  qu'elle 
était  une  convention  de  retraite, 

(B)  des  montants  qu'il  a  payés 
avant  la  fin  de  l'année  alors  qu'il 
résidait  au  Canada,  en  vue  d'acqué- 
rir un  droit  dans  la  convention, 

(C)  des  montants  qui  sont  reçus  ou 
devenus  à  recevoir  par  lui  avant  la 
fin  de  l'année  alors  qu'il  résidait  au 
Canada,  comme  produit  de  disposi- 
tion d'un  droit  dans  la  convention, 

sur  le  total  des  montants  dont  chacun 
est  déduit  en  vertu  du  présent  alinéa 
ou  de  l'alinéa  m)  au  titre  de  la  conven- 
tion dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  antérieure; 

u)  dans  le  cas  où  un  montant  au  titre 
d'une  convention  de  retraite  doit  être 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du  con- 
tribuable pour  l'année  en  vertu  de  l'ali- 
néa 56(1)>>),  le  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants  : 

(i)  le  total  des  montants  au  titre  de  la 
convention  qui  doivent  être  ainsi 
inclus  dans  son  revenu  pour  l'année, 

(ii)  l'excédent  éventuel  du  total  : 

(A)  des  cotisations  qu'il  a  versées 
dans  le  cadre  de  la  convention 
avant  la  fin  de  l'année  alors  qu'elle 
était  une  convention  de  retraite, 


Montant  inclus 
en  vertu  des 
alinéas  56(  1  )x) 
ou  z)  ou  du 
paragraphe 
70(2) 
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(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(A)  all  amounts  contributed  under 
the  arrangement  by  the  taxpayer 
while  it  was  a  retirement  compen- 
sation arrangement  and  before  the 
end  of  the  year,  and 

(B)  all  amounts  paid  by  him  before 
the  end  of  the  year  and  at  a  time 
when  he  was  resident  in  Canada  to 
acquire  an  interest  in  the  arrange- 
ment 

exceeds  the  aggregate  of 

(C)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deduct- 
ed under  paragraph  (/)  in  respect  of 
the  arrangement  in  computing  his 
income  for  the  year  or  a  preceding 
taxation  year,  and 

(D)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deduct- 
ed under  this  paragraph  in  respect 
of  the  arrangement  in  computing 
his  income  for  a  preceding  taxation 
year;  and 

(v)  the  least  of 

(i)  the  amount  contributed  by  the 
taxpayer  to  his  account  under  a  pre- 
scribed provincial  pension  plan  in  the 
year  or  within  60  days  after  the  end 
of  the  year  to  the  extent  that  the 
amount  has  not  been  deducted  in 
computing  his  income  for  a  preceding 
taxation  year, 

(ii)  the  prescribed  amount  for  the 
year  in  respect  of  the  plan,  and 

(iii)  the  amount  by  which  the  amount 
determined  in  respect  of  the  taxpayer 
for  the  year  under  paragraph 
146(5)(a)  or  (b)  (whichever  is  appli- 
cable in  respect  of  the  taxpayer) 
exceeds  the  aggregate  of  the  amounts 
deducted  under  subsections  146(5) 
and  (5.1)  in  computing  his  income  for 
the  year." 

(3)  Subsection  (1),  and  paragraphs  60(/) 
and  (w)  of  the  said  Act  as  enacted  by  subsec- 
tion (2),  are  applicable  after  October  8, 
1986. 

(4)  Paragraph  60(v)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (2),  is  applicable  to 


(B)  des  montants  qu'il  a  payés 
avant  la  fin  de  l'année  alors  qu'il 
résidait  au  Canada,  en  vue  d'acqué- 
rir un  droit  dans  la  convention, 

sur  le  total  : 

(C)  de  l'ensemble  des  montants 
dont  chacun  est  déduit  en  vertu  de 
l'alinéa  t)  au  titre  de  la  convention 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  ou  pour  une  année  d'imposi- 
tion antérieure, 

(D)  de  l'ensemble  des  montants 
déduits  en  vertu  du  présent  alinéa 
au  titre  de  la  convention  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une 
année  d'imposition  antérieure; 

v)  le  moins  élevé  : 

(i)  de  la  cotisation  que  le  contribua- 
ble a  versée  au  cours  de  l'année  ou 
dans  les  60  jours  suivant  la  fin  de 
l'année,  au  compte  qu'il  a  dans  un 
régime  provincial  de  pensions  visé  par 
règlement  dans  la  mesure  où  cette 
cotisation  n'a  pas  été  déduite  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition  antérieure, 

(ii)  du  montant  visé  par  règlement 
pour  l'année  en  ce  qui  concerne  le 
régime, 

(iii)  de  l'excédent  du  montant  calculé 
pour  le  contribuable  pour  l'année  en 
application  de  l'alinéa  146(5)a)  ou  b), 
selon  le  cas,  sur  le  total  des  montants 
déduits  en  application  des  paragra- 
phes 146(5)  et  (5.1)  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année.» 


(3)  Le  paragraphe  (1)  et  les  alinéas  60/)  et 
u)  de  la  même  loi,  édictés  par  le  paragraphe 
(2),  s'appliquent  après  le  8  octobre  1986. 

(4)  L'alinéa  60v)  de  la  même  loi,  édicté 
par  le  paragraphe  (2),  s'applique  aux  années 
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the  1987  and  subsequent  taxation  years 
except  that,  for  the  1987  taxation  year,  the 
reference  in  subparagraph  (i)  thereof  to  "in 
the  year"  shall  be  read  as  a  reference  to 
"before  the  end  of  the  year". 

18.  (1)  Subsections  66(6)  to  (9)  of  the 
said  Act  are  repealed. 

(2)  Subsections  66(11.1)  and  (11.2)  of  the 
said  Act  are  repealed. 

(3)  Subsection  66(11.3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Contro1  "(11.3)  For  the  purposes  of  subsection 

(11)  and  66.7(10),  where  a  corporation 
acquired  control  of  another  corporation 
after  November  12,  1981  and  before  1983 
by  reason  of  the  acquisition  of  shares  of 
the  other  corporation  pursuant  to  an 
agreement  in  writing  concluded  on  or 
before  November  12,  1981,  it  shall  be 
deemed  to  have  acquired  such  control  on 
or  before  November  12,  1981." 

(4)  Section  66  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (11.3)  thereof,  the  following 
subsections: 

Change  of  "(11.4)  Where, 

control 

(a)  at  any  time,  control  of  a  corporation 
has  been  acquired  by  a  person  or  group 
of  persons, 

(b)  within  the  twelve-month  period 
ending  immediately  before  that  time, 
the  corporation,  or  a  partnership  of 
which  it  was  a  majority  interest  partner 
(within  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 97(3.1))  acquired  a  Canadian 
resource  property  or  a  foreign  resource 
property  (other  than  a  property  that  was 
owned  by  the  corporation,  partnership 
or  a  person  or  persons  related  to  the 
corporation  throughout  the  period  com- 
mencing immediately  before  the  twelve- 
month period  and  ending  at  the  time  the 
property  was  acquired  by  the  corpora- 
tion or  partnership),  and 

(c)  immediately  before  the  twelve- 
month period  commenced,  the  corpora- 


d'imposition  1987  et  suivantes.  Toutefois, 
pour  son  application  à  l'année  d'imposition 
1987,  la  mention  «au  cours  de  l'année»  au 
sous-alinéa  60v)(i)  est  remplacée  par  la  men- 
tion «avant  la  fin  de  l'année». 

18.  (1)  Les  paragraphes  66(6)  à  (9)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

(2)  Les  paragraphes  66(11.1)  et  (11.2)  de 
la  même  loi  sont  abrogés. 

(3)  Le  paragraphe  66(1 1.3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(11.3)  Pour  l'application  des  paragra-  Contrôle 
phes  (11)  et  66.7(10),  la  corporation  qui  a 
acquis  le  contrôle  d'une  autre  corporation 
après  le  12  novembre  1981  et  avant  1983 
en  acquérant  des  actions  de  cette  autre 
corporation  conformément  à  une  conven- 
tion écrite  conclue  au  plus  tard  le  12 
novembre  1981  est  réputée  avoir  acquis  ce 
contrôle  au  plus  tard  le  12  novembre 
1981.» 

(4)  L'article  66  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (11.3),  de 
ce  qui  suit  : 

«(11.4)  Pour  l'application  du  paragra-     Changement  de 
phe  (4)  et  des  articles  66.2  et  66.4  —  sauf     con  roe 
dans  la  mesure  où  ces  dispositions  servent 
à  l'application  de  l'article  66.7  — ,  si  les 
trois  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  à  une  date  donnée,  une  personne  ou 
un  groupe  de  personnes  acquiert  le  con- 
trôle d'une  corporation, 

b)  dans  les  douze  mois  se  terminant 
immédiatement  avant  cette  date,  la  cor- 
poration —  ou  une  société  dont  elle  est 
un  associé  détenant  une  participation 
majoritaire  au  sens  du  paragraphe 
97(3.1)  —  a  acquis  un  avoir  minier 
canadien  ou  un  avoir  minier  étranger  — 
à  l'exception  d'un  avoir  qui  appartenait 
à  la  corporation,  à  la  société  ou  à  une  ou 
plusieurs  personnes  liées  à  la  corpora- 
tion tout  au  long  de  la  période  commen- 
çant immédiatement  avant  ces  douze 
mois  et  se  terminant  à  la  date  où  la 
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tion  was  not  a  principal-business  corpo- 
ration and  the  partnership,  if  it  were  a 
corporation,  would  not  be  a  principal- 
business  corporation, 
for  the  purposes  of  subsection  (4)  and 
sections  66.2  and  66.4,  except  as  those 
provisions  apply  for  the  purposes  of  section 
66.7,  the  property  shall  be  deemed  not  to 
have  been  acquired  by  the  corporation  or 
partnership  before  that  time  and  shall  be 
deemed  to  have  been  acquired  by  it  at  that 
time,  except  that,  where  the  property  has 
been  disposed  of  by  it  before  that  time  and 
not  reacquired  by  it  before  that  time,  the 
property  shall  be  deemed  to  have  been 
acquired  by  the  corporation  or  partnership 
immediately  before  it  disposed  of  the 
property. 

(11.5)  For  the  purposes  of  subsection 
(11.4),  where  the  corporation  referred  to 
in  that  subsection  was  incorporated  or 
otherwise  formed  during  the  twelve-month 
period  referred  to  in  that  subsection,  it 
shall  be  deemed  to  have  been,  throughout 
the  period  commencing  immediately 
before  the  twelve-month  period  and  ending 
immediately  after  it  was  incorporated  or 
otherwise  formed, 

(a)  in  existence;  and 

(b)  related  to  the  person  or  persons  to 
whom  it  was  related  (otherwise  than  by 
virtue  of  a  right  referred  to  in  paragraph 
251(5)(6))  throughout  the  period  com- 
mencing when  it  was  incorporated  or 
otherwise  formed  and  ending  immedi- 
ately before  control  of  the  corporation 
was  acquired." 

(5)  Section  66  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (13)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(13.1)  Where  a  taxpayer  has  a  taxa- 
tion year  that  is  less  than  51  weeks,  the 
amount  determined  in  respect  of  the  year 
under  any  of  subparagraph  66(4)(6)(i) 
and  paragraphs  66.2(2)(c),  66.4(2)(6), 
66.7(4)(a)  and  66.7(5)(a)  shall  not  exceed 
that  proportion  of  the  amount  otherwise 
determined  thereunder  that  the  number  of 
days  in  the  year  is  of  365." 


corporation  ou  société  a  acquis 
l'avoir  — , 

c)  immédiatement  avant  le  début  de  ces 
douze  mois,  la  corporation  n'était  pas 
une  corporation  exploitant  une  entre- 
prise principale,  pas  plus  que  la  société 
n'en  serait  une  s'il  s'agissait  d'une 
corporation, 
la  corporation  ou  la  société  est  réputée 
avoir  acquis  l'avoir,  non  pas  avant  cette 
date,  mais  à  cette  date;  toutefois,  la  corpo- 
ration ou  la  société  qui  a  disposé  de  l'avoir 
avant  cette  date  et  ne  l'a  pas  acquis  de 
nouveau  avant  cette  date  est  réputée 
l'avoir  acquis  immédiatement  avant  qu'elle 
en  ait  disposé. 


(11.5)  La  corporation  visée  au  paragra- 
phe (11.4)  qui  est  constituée  ou  autrement 
formée  au  cours  des  douze  mois  visés  à  ce 
paragraphe  est  réputée  : 

a)  d'une  part,  avoir  existé  tout  au  long 
de  la  période  commençant  immédiate- 
ment avant  ces  douze  mois  et  se  termi- 
nant immédiatement  après  qu'elle  a  été 
constituée  ou  autrement  formée; 

b)  d'autre  part,  être  liée  tout  au  long  de 
cette  période  à  la  personne  ou  aux  per- 
sonnes auxquelles  elle  était  liée  — 
autrement  qu'à  cause  d'un  droit  visé  à 
l'alinéa  251(5)6)  —  tout  au  long  de  la 
période  commençant  à  la  date  où  elle  a 
été  constituée  ou  autrement  formée  et  se 
terminant  immédiatement  avant  que  le 
contrôle  en  ait  été  acquis.» 

(5)  L'article  66  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (13),  de  ce 
qui  suit  : 

«(13.1)  Dans  le  cas  où  l'année  d'imposi- 
tion d'un  contribuable  compte  moins  de  5 1 
semaines,  le  montant  déterminé  pour  l'an- 
née en  vertu  du  sous-alinéa  66(4)6)(i),  des 
alinéas  66.2(2)c),  66.4(2)6),  66.7(4)û)  et 
66.7(5)a)  ne  peut  dépasser  le  produit  du 
montant  déterminé  par  ailleurs  en  vertu  de 
ces  dispositions  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'année  et  365.» 


Changement  de 
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les  1 2  mois  de 
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tion 
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(6)  All  that  portion  of  subsection  66(15) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(15)  In  this  section  and  sections  66.1, 
66.2,  66.4  and  66.7," 

(7)  Subsection  66(15)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (g.l)  thereof,  the  fol- 
lowing paragraph: 

"(g.ll)  "original  owner"  of  a 
Canadian  resource  property  or  a  for- 
eign resource  property  means  a  person 

(i)  who  owned  the  property  and 
disposed  of  it  to  a  corporation  that 
acquired  it  in  circumstances  in 
which  subsection  29(25)  of  the 
Income  Tax  Application  Rules, 
1971  or  subsection  66.7(1),  (2), 
(3),  (4)  or  (5)  applies,  or  would 
apply  if  the  corporation  had  con- 
tinued to  own  the  property,  to  the 
corporation  in  respect  of  the  prop- 
erty, and 

(ii)  who  would,  but  for  subsection 
66.7(12),  (13)  or  (17),  as  the  case 
may  be,  be  entitled  in  computing 
his  income  for  a  taxation  year 
ending  after  he  disposed  of  the 
property  to  a  deduction  under  sec- 
tion 29  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  or  subsec- 
tion (2),  (3)  or  (4),  66.1(2)  or  (3), 
66.2(2)  or  66.4(2)  in  respect  of 
expenses  described  in  subparagraph 
29(25)(c)(i)  or  (ii)  of  those  Rules, 
Canadian  exploration  and  develop- 
ment expenses,  foreign  exploration 
and  development  expenses,  Canadi- 
an exploration  expenses,  Canadian 
development  expenses  or  Canadian 
oil  and  gas  property  expenses 
incurred  by  him  before  he  disposed 
of  the  property;" 


(8)  Subsection  66(15)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 


Définitions 


(6)  Le  passage  du  paragraphe  66(15)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(15)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article  et  aux  articles 
66.1,66.2,  66.4  et  66.7  :» 

(7)  Le  paragraphe  66(15)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  g.l), 
de  ce  qui  suit  : 


«g.  11)  «propriétaire  obligé»  s'entend  «propriétaire 
d'une  personne  qui,  à  la  fois  :  "Original 

(i)  a  disposé  d'un  avoir  minier  owner" 
canadien   ou   d'un   avoir  minier 
étranger  dont  elle  était  propriétaire, 

en  faveur  d'une  corporation  qui  l'a 
acquis  dans  une  circonstance  où  le 
paragraphe  29(25)  des  Règles  de 
1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu  ou  le  paragra- 
phe 66.7(1),  (2),  (3),  (4)  ou  (5) 
s'applique  à  la  corporation  ou  se 
serait  appliqué  à  la  corporation  si 
celle-ci  avait  continué  d'être  pro- 
priétaire de  l'avoir, 

(ii)  aurait  eu  droit,  en  l'absence  du 
paragraphe  66.7(12),  (13)  ou  (17), 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  se  termi- 
nant après  qu'elle  a  disposé  de 
l'avoir,  à  une  déduction  prévue  à 
l'article  29  des  Règles  de  1971  con- 
cernant l'application  de  l'impôt  sur 
le  revenu  ou  au  paragraphe  (2),  (3) 
ou  (4),  66.1(2)  ou  (3),  66.2(2)  ou 
66.4(2)  au  titre  des  frais  visés  au 
sous-alinéa  29(25)c)(i)  ou  (ii)  de 
ces  règles,  des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  au  Canada,  des 
frais  d'exploration  et  d'aménage- 
ment à  l'étranger,  des  frais  d'explo- 
ration au  Canada,  des  frais  d'amé- 
nagement au  Canada  ou  des  frais  à 
l'égard  de  biens  canadiens  relatifs 
au  pétrole  et  au  gaz,  qu'elle  a  enga- 
gés avant  de  disposer  de  l'avoir;» 

(8)  Le  paragraphe  66(15)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  g.3), 
de  ce  qui  suit  ■ 
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ately  after  paragraph  (g.3)  thereof,  the  fol- 
lowing paragraph: 

"(g.4)  "predecessor  owner"  of  a 
Canadian  resource  property  or  a  for- 
eign resource  property  means  a 
corporation 

(i)  that  acquired  the  property  in 
circumstances  in  which  subsection 
29(25)  of  the  Income  Tax  Applica- 
tion Rules,  1971  or  subsection  66.7 

(1)  ,  (2),  (3),  (4)  or  (5)  applies,  or 
would  apply  if  the  corporation  had 
continued  to  own  the  property,  to 
the  corporation  in  respect  of  the 
property, 

(ii)  that  disposed  of  the  property  to 
another  corporation  that  acquired  it 
in  circumstances  in  which  subsec- 
tion 29(25)  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  or  subsec- 
tion 66.7(1),  (2),  (3),  (4)  or  (5) 
applies,  or  would  apply  if  the  other 
corporation  had  continued  to  own 
the  property,  to  the  other  corpora- 
tion in  respect  of  the  property,  and 

(iii)  that  would,  but  for  subsection 
66.7(14),  (15)  or  (17),  as  the  case 
may  be,  be  entitled  in  computing  its 
income  for  a  taxation  year  ending 
after  it  disposed  of  the  property  to  a 
deduction  under  subsection  29(25) 
of  the  Income  Tax  Application 
Rules,  1971  or  subsection  66.7(1), 

(2)  ,  (3),  (4)  or  (5)  in  respect  of 
expenses  incurred  by  an  original 
owner  of  the  property;" 


«g.4)  «propriétaire  antérieur»  s'entend 
d'une  corporation  qui,  à  la  fois  : 

(i)  a  acquis  un  avoir  minier  cana- 
dien ou  un  avoir  minier  étranger 
dans  une  circonstance  où  le  para- 
graphe 29(25)  des  Règles  de  1971 
concernant  l'application  de  l'impôt 
sur  le  revenu  ou  le  paragraphe 
66.7(1),  (2),  (3),  (4)  ou  (5)  s'appli- 
que à  la  corporation  ou  se  serait 
appliqué  à  la  corporation  si  celle-ci 
avait  continué  d'être  propriétaire  de 
l'avoir, 

(ii)  a  disposé  de  cet  avoir  en  faveur 
d'une  autre  corporation  qui  l'a  elle- 
même  acquis  dans  une  circonstance 
où  le  paragraphe  29(25)  des  Règles 
de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu  ou  le  paragra- 
phe 66.7(1),  (2),  (3),  (4)  ou  (5) 
s'applique  à  l'autre  corporation  ou 
se  serait  appliqué  à  l'autre  corpora- 
tion si  celle-ci  avait  continué  d'être 
propriétaire  de  l'avoir, 

(iii)  aurait  eu  droit,  en  l'absence  du 
paragraphe  66.7(14),  (15)  ou  (17), 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  se  termi- 
nant après  qu'elle  a  disposé  de 
l'avoir,  à  une  déduction  prévue  au 
paragraphe  29(25)  des  Règles  de 
1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu  ou  au  para- 
graphe 66.7(1),  (2),  (3),  (4)  ou  (5) 
au  titre  des  frais  engagés  par  un 
propriétaire  obligé  de  l'avoir;» 


«propriétaire 
antérieur» 
"predecessor 
owner" 


(8.1)  Paragraph  66(15)(/i)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (vii) 
thereof  and  by  adding  thereto  the 
following: 


(8.1)  L'alinéa  66(15)/i)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  du  sous-alinéa  (vii)  et  par  adjonction 
de  ce  qui  suit  : 


"or  a  corporation  all  or  substantially  all 
of  the  assets  of  which  are  shares  of  the 
capital  stock  of  one  or  more  other  corpo- 
rations that  are  related  to  the  corpora- 
tion (otherwise  than  by  reason  of  a  right 
referred  to  in  paragraph  251(5)(6))  and 


«ou  une  corporation  dont  la  totalité,  ou 
presque,  de  l'actif  consiste  en  actions  du 
capital-actions  d'une  ou  de  plusieurs 
autres  corporations  liées  à  la  corporation 
autrement  qu'à  cause  d'un  droit  visé  à 
l'alinéa  251(5)6),  et  dont  l'entreprise 
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whose  principal  business  is  described  in 
any  of  subparagraphs  (i)  to  (vii);" 

(9)  Subsection  66(15)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (h)  thereof,  the  follow- 
ing paragraphs: 

"(A.01)  "production"  from  a  Canadi- 
an resource  property  or  a  foreign 
resource  property  means 

(i)  petroleum,  natural  gas  and 
related  hydrocarbons  produced 
from  the  property, 

(ii)  heavy  crude  oil  produced  from 
the  property  processed  to  any  stage 
that  is  not  beyond  the  crude  oil 
stage  or  its  equivalent, 

(iii)  ore  (other  than  iron  ore  or  tar 
sands)  produced  from  the  property 
processed  to  any  stage  that  is  not 
beyond  the  prime  metal  stage  or  its 
equivalent, 

(iv)  iron  ore  produced  from  the 
property  processed  to  any  stage 
that  is  not  beyond  the  pellet  stage 
or  its  equivalent, 

(v)  tar  sands  produced  from  the 
property  processed  to  any  stage 
that  is  not  beyond  the  crude  oil 
stage  or  its  equivalent,  and 

(vi)  any  rental  or  royalty  from  the 
property  computed  by  reference  to 
the  amount  or  value  of  the  produc- 
tion of  petroleum,  natural  gas  or 
related  hydrocarbons  or  ore; 

(h.02)  "reserve  amount"  of  a  corpo- 
ration for  a  taxation  year  in  respect  of 
an  original  owner  or  predecessor 
owner  of  a  Canadian  resource  prop- 
erty means  the  amount,  if  any,  by 
which  the  aggregate  of  all  amounts 
that  are 

(i)  required  by  subsection  59(2)  to 
be  included  in  computing  its 
income  for  the  year,  and 

(ii)  in  respect  of  a  reserve,  deducted 
in  computing  the  income  of  the 
original  owner  or  predecessor 
owner  and  deemed  by  paragraph 
87(2)(g)  or  by  virtue  of  that  para- 
graph and  paragraph  88(l)(e.2)  to 
have  been  deducted  by  the  corpora- 


principale  est  visée  à  l'un  des  sous-ali- 
néas (i)  à  (vii);» 

(9)  Le  paragraphe  66(15)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  h),  de 
ce  qui  suit  : 

«h.Ol)  «production»  s'entend,  s'il 
s'agit  de  la  production  tirée  d'un  avoir 
minier  canadien  ou  d'un  avoir  minier 
étranger,  des  produits  suivants  tirés 
de  cet  avoir  : 

(i)  le  pétrole,  le  gaz  naturel  et  les 
hydrocarbures  apparentés, 

(ii)  le  pétrole  brut  lourd  transformé 
jusqu'à  un  stade  qui  ne  dépasse  pas 
celui  du  pétrole  brut  ou  de  son 
équivalent, 

(iii)  le  minerai  —  à  l'exclusion  du 
minerai  de  fer  et  des  sables  asphal- 
tiques  —  transformé  jusqu'à  un 
stade  qui  ne  dépasse  pas  celui  du 
métal  pur  ou  de  son  équivalent, 

(iv)  le  minerai  de  fer  transformé 
jusqu'à  un  stade  qui  ne  dépasse  pas 
celui  de  la  boulette  ou  de  son 
équivalent, 

(v)  les  sables  asphaltiques  transfor- 
més jusqu'à  un  stade  qui  ne  dépasse 
pas  celui  du  pétrole  brut  ou  de  son 
équivalent; 

sont  assimilés  à  de  la  production  les 
loyers  et  les  redevances  provenant 
d'un  avoir  minier  canadien  ou  d'un 
avoir  minier  étranger,  calculés  sur  la 
quantité  ou  la  valeur  de  la  production 
de  pétrole,  de  gaz  naturel  ou  d'hydro- 
carbures apparentés  ou  de  minerai; 
h. 02)  «provision»  s'entend,  s'il  s'agit 
de  la  provision  d'une  corporation  pour 
une  année  d'imposition  provenant 
d'un  propriétaire  obligé  ou  d'un  pro- 
priétaire antérieur  d'un  avoir  minier 
canadien,  de  l'excédent  éventuel  du 
total  : 

(i)  des  montants  à  inclure  dans  le 
calcul  du  revenu  de  la  corporation 
pour  l'année  en  application  du 
paragraphe  59(2),  et 

(ii)  des  montants,  à  titre  de  réserve, 
déduits  dans  le  calcul  du  revenu  du 
propriétaire  obligé  ou  du  proprié- 


«production» 
"production" 


«provision» 

"reserve 

amount" 
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tion  as  a  reserve  in  computing  its 
income  for  a  preceding  taxation 
year 

exceeds  the  aggregate  of  amounts 
deducted  in  computing  its  income  for 
the  year  by  virtue  of  subsection  64(1), 
(1.1)  or  (1.2)  in  respect  of  disposi- 
tions by  the  original  owner  or  prede- 
cessor owner,  as  the  case  may  be;" 


(10)  Subsections  (1)  to  (3)  and  (6)  to  (9) 
are  applicable  to  taxation  years  ending  after 
February  17,  1987. 

(11)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  acquisitions  of  property  occurring 
after  January  15,  1987  other  than  acquisi- 
tions of  property  occurring  before  1988, 
where  the  person  acquiring  the  property  was 
obliged  on  that  date  to  acquire  the  property 
pursuant  to  the  terms  of  an  agreement  in 
writing  entered  into  on  or  before  that  date. 

(12)  Subsection  (5)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  commencing  after  June  5,  1987. 

19.  (1)  Paragraph  66.1(l)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  aggregate  of  all  amounts 
referred  to  in  subparagraphs  (6)(6)(v) 
to  (xii)  that  would  be  taken  into  account 
in  computing  his  cumulative  Canadian 
exploration  expense  at  the  end  of  the 
year" 

(2)  Subsections  66.1(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed. 

(3)  Paragraph  66.1  (6)(6)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  subparagraph  (x)  thereof,  by  adding 
the  word  "or"  at  the  end  of  subparagraph 
(xi)  thereof  and  by  adding  thereto  the  fol- 
lowing subparagraph: 

"(xii)  any  amount  that  is  required  to 
be  deducted  before  that  time  under 


taire  antérieur  et  réputés  déduits  à 
titre  de  réserve,  en  application  soit 
de  l'alinéa  87(2)g),  soit  de  cet 
alinéa  et  de  l'alinéa  88(1  )e.2),  dans 
le  calcul  du  revenu  de  la  corpora- 
tion pour  une  année  d'imposition 
antérieure, 
sur  le  total  des  montants  déduits  dans 
le  calcul  du  revenu  de  la  corporation 
pour  l'année  en  application  du  para- 
graphe 64(1),  (1-1)  ou  (1.2),  au  titre 
de  dispositions  par  le  propriétaire 
obligé  ou  le  propriétaire  antérieur, 
selon  le  cas;» 

(10)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  et  (6)  à  (9) 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  se  ter- 
minant après  le  17  février  1987. 

(11)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
acquisitions  d'avoirs  miniers  postérieures  au 
15  janvier  1987,  à  l'exception  des  acquisi- 
tions antérieures  à  1988  si  les  personnes  qui 
les  font  en  étaient  tenues  le  15  janvier  1987 
par  convention  écrite  conclue  avant  le  16 
janvier  1987. 

(12)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le 
5  juin  1987. 

19.  (1)  L'alinéa  66.1(l)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  du  total  des  montants  visés  aux 
sous-alinéas  (6)6)  (v)  à  (xii)  qui  seraient 
pris  en  compte  dans  le  calcul  de  ses  frais 
cumulatifs  d'exploration  au  Canada  à  la 
fin  de  l'année» 

(2)  Les  paragraphes  66.1(4)  et  (5)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

(3)  L'alinéa  66.1(6)6)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (x),  par  adjonction  de  ce  mot 
à  la  fin  du  sous-alinéa  (xi)  et  par  adjonction 
de  ce  qui  suit  : 

«(xii)  un  montant  à  déduire  avant 
cette  date  selon  l'alinéa  66.7(12)6) 
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paragraph  66.7(1 2)(b)  in  computing 
his  cumulative  Canadian  exploration 
expense;" 

(4)  Subsections  66.1(10)  and  (11)  of  the 
said  Act  are  repealed. 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  are  applicable  to 
taxation  years  ending  after  February  17, 
1987. 

20.  (1)  Subparagraph  66.2(1  )(«)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  all  amounts  referred  to  in  sub- 
paragraphs (5)(Z>)(iv)  to  (xiii)  that 
would  be  taken  into  account  in  com- 
puting his  cumulative  Canadian  de- 
velopment expense  at  the  end  of  the 
year,  and" 

(2)  Subsections  66.2(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed. 

(3)  All  that  portion  of  subparagraph 
66.2(5)(6)(v)  of  the  said  Act  following 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"exceeds  the  amount  equal  to 

(B)  where  the  proceeds  of  disposi- 
tion referred  to  in  clause  (A)  may 
reasonably  be  attributed  to  the  dis- 
position of  a  property  that  was 
acquired  by  the  taxpayer  in  circum- 
stances in  which  subsection  66.7(4) 
applies  to  the  taxpayer  as  successor, 
the  lesser  of 

(I)  the  amount  determined  under 
clause  (A)  in  respect  of  the  prop- 
erty, and 

(II)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  that 
would  be  determined  at  that  time 
under  paragraph  66.7(4)(a)  in 
respect  of  the  acquisition  of  the 
property  by  the  taxpayer  if  that 
paragraph  were  read  without  ref- 
erence to  "30%  of,  and 

(C)  in  any  other  case,  nil," 

(4)  Subparagraph  66.2(5)(6)(x)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


dans  le  calcul  de  ses  frais  cumulatifs 
d'exploration  au  Canada;» 

(4)  Les  paragraphes  66.1(10)  et  (1 1)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

(5)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  se  terminant  après  le 
17  février  1987. 

20.  (1)  Le  sous-alinéa  66.2(l)a)(i)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  de  l'ensemble  des  montants  visés 
aux  sous-alinéas  (5)6)(iv)  à  (xiii) 
dont  il  serait  tenu  compte  dans  le 
calcul  de  ses  frais  cumulatifs  d'amé- 
nagement au  Canada  à  la  fin  de  l'an- 
née, et» 

(2)  Les  paragraphes  66.2(3)  et  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

(3)  Le  passage  du  sous-alinéa  66.2(5)6) (v) 
de  la  même  loi  qui  suit  la  division  (A)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«sur  un  montant  égal 

(B)  au  moins  élevé  des  montants 
suivants,  dans  le  cas  où  il  est  rai- 
sonnable d'attribuer  le  produit  de 
disposition  visé  à  la  division  (A)  à 
la  disposition  d'un  bien  qui  a  été 
acquis  par  le  contribuable  dans  une 
circonstance  où  le  paragraphe 
66.7(4)  s'applique  à  celui-ci  en  tant 
que  corporation  remplaçante  : 

(I)  l'excédent,  concernant  le 
bien,  déterminé  en  vertu  de  la 
division  (A), 

(II)  le  total  des  montants  déter- 
minés à  cette  date  à  l'égard  de 
l'acquisition  du  bien  par  le  con- 
tribuable, en  vertu  de  l'alinéa 
66.7(4)a),  abstraction  faite  de  la 
mention  «30  %  de»  à  cet  alinéa, 

(C)  à  zéro,  dans  les  autres  cas,» 

(4)  Le  sous-alinéa  66.2(5)6)(x)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 
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«(x)  l'excédent  du  total  des  montants 
dont  chacun  représente  un  montant 
déterminé  en  vertu  du  paragraphe 
66.4(1)  pour  une  année  d'imposition 
du  contribuable  se  terminant  au  plus 
tard  à  cette  date  sur  le  total  des  mon- 
tants dont  chacun  représente  le  moin- 
dre des  deux  montants  suivants  : 

(A)  le  montant  qui  serait  déterminé 
à  cette  date,  à  l'égard  de  l'acquisi- 
tion d'un  bien  par  le  contribuable 
d'un  propriétaire  obligé  ou  d'un 
propriétaire  antérieur  du  bien,  en 
vertu  de  l'alinéa  66.7(4)a),  abstrac- 
tion faite  de  la  mention  «30  %  de»  à 
cet  alinéa, 

(B)  l'excédent  éventuel  du  total  des 
montants  devenus  à  recevoir  par  le 
contribuable  au  plus  tard  à  cette 
date  et  visés  au  sous-alinéa 
66.7(5)a)(ii)  à  l'égard  de  la  disposi- 
tion d'un  bien  acquis  du  proprié- 
taire obligé  ou  du  propriétaire  anté- 
rieur sur  le  montant  déterminé  au 
sous-alinéa  66.7(5)a)(i)  à  l'égard 
de  l'acquisition  de  ce  bien,» 


"(x)  the  amount  by  which  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  determined  under  subsec- 
tion 66.4(1)  in  respect  of  a  taxation 
year  of  the  taxpayer  ending  at  or 
before  that  time  exceeds  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is 
the  lesser  of 

(A)  the  amount  that  would  be 
determined  at  that  time  under 
paragraph  66.7(4)(a)  in  respect  of 
the  acquisition  of  property  from  a 
particular  original  owner  or  prede- 
cessor owner  of  the  property  by  the 
taxpayer  if  that  paragraph  were 
read  without  reference  to  "30%  of, 
and 

(B)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  the  amounts  that 
became  receivable  at  or  before  that 
time  by  the  taxpayer  and  that  are 
described  in  subparagraph 
66.7(5)(û)(ii)  in  respect  of  the  dis- 
position of  property  acquired  from 
the  particular  original  owner  or 
predecessor  owner  exceeds  the 
amount  determined  in  subpara- 
graph 66.7(5)(a)(i)  in  respect  of 
the  acquisition  of  such  property," 

(5)  Paragraph  66.2(5)(Z>)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  subparagraph  (xi)  thereof, 
by  adding  the  word  "or"  at  the  end  of  sub- 
paragraph (xii)  thereof  and  by  adding  there- 
to the  following  subparagraph: 

"(xiii)  any  amount  that  is  required  to 
be  deducted  before  that  time  under 
paragraph  66.7(1 2)(c)  in  computing 
his  cumulative  Canadian  development 
expense." 

(6)  Subsections  (1)  to  (5)  are  applicable  to 
taxation  years  ending  after  February  17, 
1987. 

21.  (1)  Paragraph  66.4(1  ){a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  aggregate  of  all  amounts 
referred  to  in  subparagraphs  (5)(6)(iv) 
to  (ix)  that  would  be  taken  into  account 


(5)  L'alinéa  66.2(5)6)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (xi),  par  adjonction  de  ce  mot 
à  la  fin  du  sous-alinéa  (xii)  et  par  adjonction 
de  ce  qui  suit  : 

«(xiii)  un  montant  à  déduire  avant 
cette  date  selon  l'alinéa  66.7(1 2)c) 
dans  le  calcul  de  ses  frais  cumulatifs 
d'aménagement  au  Canada.» 

(6)  Les  paragraphes  (1)  à  (5)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  se  terminant  après  le 
17  février  1987. 

21.  (1)  L'alinéa  66.4(l)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  du  total  des  montants  visés  aux 
sous-alinéas  (5)6) (iv)  à  (ix)  qui  seraient 
pris  en  compte  dans  le  calcul  de  ses  frais 
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in  computing  his  cumulative  Canadian 
oil  and  gas  property  expense  at  the  end 
of  the  year" 

(2)  Subsections  66.4(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed. 

(3)  All  that  portion  of  subparagraph 
66.4(5) (b)(v)  of  the  said  Act  following 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"exceeds  the  amount  equal  to 

(B)  where  the  proceeds  of  disposi- 
tion referred  to  in  clause  (A)  may 
reasonably  be  attributed  to  the  dis- 
position of  a  property  that  was 
acquired  by  the  taxpayer  in  circum- 
stances in  which  subsection  66.7(5) 
applies  to  the  taxpayer  as  successor, 
the  lesser  of 

(I)  the  amount  determined  under 
clause  (A)  in  respect  of  the  prop- 
erty, and 

(II)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  that 
would  be  determined  at  that  time 
under  paragraph  66.7(5)(a)  in 
respect  of  the  acquisition  of  the 
property  by  the  taxpayer  if  that 
paragraph  were  read  without  ref- 
erence to  "10%  of,  and 

(C)  in  any  other  case,  nil," 

(4)  Paragraph  66.4(5)(6)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  subparagraph  (vii)  there- 
of, by  adding  the  word  "or"  at  the  end  of 
subparagraph  (viii)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  subparagraph: 

"(ix)  any  amount  that  is  required  to 
be  deducted  before  that  time  under 
paragraph  66.7(1 2) (d)  in  computing 
his  cumulative  Canadian  oil  and  gas 
property  expense;" 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  are  applicable  to 
taxation  years  ending  after  February  17, 
1987. 

22.  (1)  Section  66.5  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


cumulatifs  à  l'égard  de  biens  canadiens 
relatifs  au  pétrole  et  au  gaz  à  la  fin  de 
l'année» 

(2)  Les  paragraphes  66.4(3)  et  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

(3)  Le  passage  du  sous-alinéa  66.4(5)6)(v) 
de  la  même  loi  qui  suit  la  division  (A)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«sur  un  montant  égal  : 

(B)  au  moins  élevé  des  montants 
suivants,  dans  le  cas  où  il  est  rai- 
sonnable d'attribuer  le  produit  de 
disposition  visé  à  la  division  (A)  à 
la  disposition  d'un  bien  qui  a  été 
acquis  par  le  contribuable  dans  une 
circonstance  où  le  paragraphe 
66.7(5)  s'applique  à  celui-ci  en  tant 
que  corporation  remplaçante  : 

(I)  l'excédent,  concernant  le 
bien,  déterminé  en  vertu  de  la 
division  (A), 

(II)  le  total  des  montants  déter- 
minés à  cette  date  à  l'égard  de 
l'acquisition  du  bien  par  le  con- 
tribuable, en  vertu  de  l'alinéa 
66.7(5)a),  abstraction  faite  de  la 
mention  «10  %  de»  à  cet  alinéa, 

(C)  à  zéro,  dans  les  autres  cas,» 

(4)  L'alinéa  66.4(5)6)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«(ix)  les  montants  à  déduire  avant 
cette  date  selon  l'alinéa  66.7(1 2)d) 
dans  le  calcul  de  ses  frais  cumulatifs  à 
l'égard  de  biens  canadiens  relatifs  au 
pétrole  et  au  gaz;» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  se  terminant  après  le 
17  février  1987. 

22.  (1)  L'article  66.5  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 
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"(3)  Where  at  any  time  after  June  5, 
1987  control  of  a  corporation  has  been 
acquired  by  a  person  or  group  of  persons, 
the  amount  deductible  under  subsection 
(1)  by  the  corporation  in  computing  its 
income  for  a  taxation  year  ending  after 
that  time  shall  not  exceed  the  amount,  if 
any,  by  which 

(a)  the  part  of  its  income  for  the  year 
that  may  reasonably  be  regarded  as 
attributable  to  production  from  Canadi- 
an resource  properties  owned  by  it 
immediately  before  that  time 

exceeds 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts 
deducted  under  subsection  29(25)  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971 
and  subsections  66.7(1),  (3),  (4)  and  (5) 
by  it  in  respect  of  such  income  in  com- 
puting its  income  for  the  year." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  June  5,  1987. 


22.1  (1)  Section  66.6  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"66.6  (1)  Where  a  particular  corpora- 
tion has  at  any  time  after  July  19,  1985 
acquired  by  purchase,  amalgamation, 
merger,  winding-up  or  otherwise,  from 
another  person  who  is  exempt  from  tax 
under  this  Part  on  his  taxable  income 
(other  than  a  corporation  that  is  referred 
to  in  paragraph  149(1)(</)  and  that  is  a 
principal-business  corporation  within  the 
meaning  assigned  by  paragraph 
66(15)(/i))  all  or  substantially  all  of  the 
person's  Canadian  resource  properties, 
subsection  29(25)  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  and  subsections 
66.7(1),  (2),  (3)  and  (4)  do  not  apply  to 
the  particular  corporation  in  respect  of  the 
acquisition  of  the  properties  except  to  the 
extent  that  the  properties  were  acquired  by 
it  before  1987  pursuant  to  an  agreement  in 
writing  made  by  it  before  July  20,  1985. 


«(3)  En  cas  d'acquisition,  à  une  date 
postérieure  au  5  juin  1987,  du  contrôle 
d'une  corporation  par  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes,  le  montant  que  la 
corporation  peut  déduire  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  d'imposition  se  terminant 
après  cette  date  ne  peut  dépasser  l'excé- 
dent éventuel  : 

a)  de  la  partie  de  son  revenu  pour  l'an- 
née qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  attribuable  à  la  production  tirée 
d'avoirs  miniers  canadiens  qui  lui  appar- 
tenaient immédiatement  avant  cette 
date, 

sur 

b)  le  total  des  montants  qu'elle  a 
déduits  en  vertu  du  paragraphe  29(25) 
des  Règles  de  1971  concernant  l'appli- 
cation de  l'impôt  sur  le  revenu  et  des 
paragraphes  66.7(1),  (3),  (4)  et  (5)  au 
titre  de  cette  partie  de  revenu  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le 
5  juin  1987. 

22.1  (1)  L'article  66.6  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«66.6  (1)  Le  paragraphe  29(25)  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu  et  les  paragraphes 
66.7(1),  (2),  (3)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas 
à  la  corporation  qui  acquiert,  à  une  date 
postérieure  au  19  juillet  1985,  par  achat, 
fusion,  unification,  liquidation  ou  autre- 
ment, la  totalité  ou  presque  des  avoirs 
miniers  canadiens  d'une  autre  personne 
qui  est  exonérée  de  l'impôt  prévu  par  la 
présente  partie  sur  son  revenu  imposable 
mais  qui  n'est  pas  une  corporation  visée  à 
l'alinéa  149(1  )d)  exploitant  une  entreprise 
principale  au  sens  de  l'alinéa  66(1 5)h);  ces 
paragraphes  s'appliquent  toutefois  si  la 
corporation  acquiert  les  avoirs  avant  1987 
conformément  à  une  convention  écrite  con- 
clue par  celle-ci  avant  le  20  juillet  1985. 
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Application  of 

subsection 

66.7(5) 


Successor  of 
Cdn.  expl.  and 
dev.  expenses 


(2)  Where  a  particular  corporation  has 
at  any  time  after  July  19,  1985  acquired 
by  purchase,  amalgamation,  merger,  wind- 
ing-up or  otherwise,  from  another  person 
who  is  exempt  from  tax  under  this  Part  on 
his  taxable  income  all  or  substantially  all 
of  the  person's  Canadian  resource  proper- 
ties, subsection  66.7(5)  does  not  apply  to 
the  particular  corporation  in  respect  of  the 
acquisition  of  the  properties  except  to  the 
extent  that  the  properties  were  acquired  by 
it  before  1987  pursuant  to  an  agreement  in 
writing  made  by  it  before  July  20,  1985." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  February  17,  1987. 


23.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
66.6  thereof,  the  following  section: 

"66.7  (1)  Subject  to  subsections  (6)  and 
(7),  where  after  1971  a  corporation  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "succes- 
sor") acquired  a  particular  Canadian 
resource  property  (whether  by  way  of  a 
purchase,  amalgamation,  merger,  winding- 
up  or  otherwise),  there  may  be  deducted 
by  the  successor  in  computing  its  income 
for  a  taxation  year  an  amount  not  exceed- 
ing the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  determined  in  respect 
of  an  original  owner  of  the  particular  prop- 
erty that  is  the  lesser  of 

{a)  the  Canadian  exploration  and  de- 
velopment expenses  incurred  by  the 
original  owner  before  he  disposed  of  the 
particular  property  to  the  extent  that 
those  expenses  were  not  deducted  by  the 
successor  in  computing  its  income  for  a 
preceding  taxation  year  and  were  not 
deductible  under  subsection  66(1),  or 
deducted  under  subsection  66(2)  or  (3), 
by  the  original  owner  or  deducted  by 
any  predecessor  owner  of  the  particular 
property  in  computing  income  for  any 
taxation  year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  part  of  the  successor's  income 
for  the  year  that  may  reasonably  be 
regarded  as  attributable  to 


(2)  Le  paragraphe  66.7(5)  ne  s'applique 
pas  à  la  corporation  qui  acquiert,  à  une 
date  postérieure  au  19  juillet  1985,  par 
achat,  fusion,  unification,  liquidation  ou 
autrement,  la  totalité  ou  presque  des  avoirs 
miniers  canadiens  d'une  autre  personne 
qui  est  exonérée  de  l'impôt  prévu  par  la 
présente  partie  sur  son  revenu  imposable; 
ce  paragraphe  s'applique  toutefois  si  la 
corporation  acquiert  les  avoirs  avant  1987 
conformément  à  une  convention  écrite  con- 
clue par  celle-ci  avant  le  20  juillet  1985.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  17 
février  1987. 

23.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  66.6,  de  ce  qui  suit  : 

«66.7  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(6)  et  (7),  la  corporation  —  appelée  «cor- 
poration remplaçante»  au  présent  paragra- 
phe —  qui  a  acquis,  après  1971,  un  avoir 
minier  canadien,  par  achat,  fusion,  unifi- 
cation, liquidation  ou  autrement,  peut 
déduire  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  un  montant  qui  ne 
dépasse  pas  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  le  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants  déterminés  en  rapport  avec 
un  propriétaire  obligé  de  l'avoir  : 

a)  le  montant  des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  au  Canada  que  le  pro- 
priétaire obligé  a  engagés  avant  de  dis- 
poser de  l'avoir,  dans  la  mesure  où  ces 
frais  : 

(i)  n'ont  pas  été  déduits  par  la  corpo- 
ration remplaçante  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  une  année  d'imposi- 
tion antérieure, 

(ii)  n'étaient  pas  déductibles  par  le 
propriétaire  obligé  en  vertu  du  para- 
graphe 66(1)  et  n'ont  pas  été  déduits 
par  celui-ci  en  vertu  du  paragraphe 
66(2)  ou  (3)  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition, 

(iii)  n'ont  pas  été  déduits  par  un  pro- 
priétaire antérieur  de  l'avoir  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition; 


Exception  aux 
règles 

concernant  les 
corporations 
remplaçantes  y 
compris  celles 
de  l'État 


Frais  d'explora- 
tion et 

d'aménagement 
au  Canada  des 
corporations 
remplaçantes 


1288 


1987  Impôt  sur  le  revenu  ch.  46  41 


(A)  the  amount  included  in  com- 
puting its  income  for  the  year  under 
paragraph  59(3. 2)(c)  that  may  rea- 
sonably be  regarded  as  attributable 
to  the  disposition  by  it  in  the  year 
or  a  preceding  taxation  year  of  any 
interest  in  or  right  to  the  particular 
property  to  the  extent  that  the  pro- 
ceeds of  the  disposition  have  not 
been  included  in  determining  an 
amount  under  clause 
29(25)(</)(i)(A)  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971,  this 
clause,  clause  (3)(6)(i)(A)  or  para- 
graph (10)(g)  for  a  preceding  taxa- 
tion year, 

(B)  its  reserve  amount  for  the  year 
in  respect  of  the  original  owner  and 
each  predecessor  owner,  if  any,  of 
the  particular  property,  or 

(C)  production  from  the  particular 
property, 

computed  as  if  no  deduction  were 
allowed  under  section  29  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971, 
this  section  or  any  of  sections  65  to 
66.5, 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  other 
amounts  deducted  under  subsection 
29(25)  of  the  Income  Tax  Applica- 
tion Rules,  1971,  this  subsection  and 
subsections  (3),  (4)  and  (5)  for  the 
year  that  may  reasonably  be  regarded 
as  attributable  to  the  part  of  its 
income  for  the  year  described  in  sub- 
paragraph (i)  in  respect  of  the  par- 
ticular property. 


Successor  of 
for.  expl.  and 
dev.  expenses 


(2)  Subject  to  subsections  (6)  and  (8), 
where  after  1971  a  corporation  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "successor") 
acquired  a  particular  foreign  resource 
property  (whether  by  way  of  a  purchase, 
amalgamation,  merger,  winding-up  or 
otherwise),  there  may  be  deducted  by  the 


b)  l'excédent  éventuel 

(i)  de  la  partie  du  revenu  de  la  corpo- 
ration remplaçante  pour  l'année  — 
calculée  comme  si  aucune  déduction 
n'était  admise  en  vertu  de  l'article  29 
des  Règles  de  1971  concernant  l'ap- 
plication de  l'impôt  sur  le  revenu,  du 
présent  article  ou  de  l'un  des  articles 
65  à  66.5  —  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  attribuable 

(A)  soit  au  montant  —  inclus  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
en  vertu  de  l'alinéa  59(3. 2)c)  — 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  attribuable  à  la  disposition 
par  la  corporation  remplaçante  au 
cours  de  l'année  ou  d'une  année 
d'imposition  antérieure  d'un  droit 
afférent  à  cet  avoir,  dans  la  mesure 
où  le  produit  de  disposition  n'a  pas 
été  inclus  dans  le  calcul  d'un  mon- 
tant en  vertu  de  la  division 
29(25)</)(i)(A)  des  Règles  de  1971 
concernant  l'application  de  l'impôt 
sur  le  revenu,  de  la  présente  divi- 
sion, de  la  division  (3)6)(i)(A)  ou 
de  l'alinéa  (10)g),  pour  une  année 
d'imposition  antérieure, 

(B)  soit  à  sa  provision  pour  l'année 
provenant  du  propriétaire  obligé  et, 
éventuellement,  de  chaque  proprié- 
taire antérieur  de  l'avoir, 

(C)  soit  à  la  production  tirée  de  cet 
avoir 

sur 

(ii)  le  total  des  autres  montants 
déduits  en  vertu  du  paragraphe 
29(25)  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
du  présent  paragraphe  et  des  paragra- 
phes (3),  (4)  et  (5)  pour  l'année,  qu'il 
est  raisonnable  de  considérer  comme 
attribuables  à  la  partie  de  revenu 
visée  au  sous-alinéa  (i). 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (6)  et 
(8),  la  corporation  —  appelée  «corporation 
remplaçante»  au  présent  paragraphe  — 
qui  a  acquis,  après  1971,  un  avoir  minier 
étranger,  par  achat,  fusion,  unification, 
liquidation  ou  autrement,  peut  déduire 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  une 
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successor  in  computing  its  income  for  a 
taxation  year  an  amount  not  exceeding  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  determined  in  respect  of  an 
original  owner  of  the  particular  property 
that  is  the  lesser  of 

(a)  the  foreign  exploration  and  develop- 
ment expenses  incurred  by  the  original 
owner  before  he  disposed  of  the  particu- 
lar property  to  the  extent  that  those 
expenses  were  not  deducted  by  the 
successor  in  computing  its  income  for  a 
preceding  taxation  year  and  were  not 
deductible  by  the  original  owner  or 
deducted  by  any  predecessor  owner  of 
the  particular  property  in  computing 
income  for  any  taxation  year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  part  of  the  successor's  income 
for  the  year  that  may  reasonably  be 
regarded  as  attributable  to 

(A)  the  amount  included  in  com- 
puting its  income  for  the  year  under 
subsection  59(1)  that  may  reason- 
ably be  regarded  as  attributable  to 
the  disposition  by  it  of  any  interest 
in  or  right  to  the  particular  prop- 
erty, or 

(B)  production  from  the  particular 
property, 

computed  as  if  no  deduction  were 
allowed  under  this  section  or  any  of 
sections  65  to  66.5, 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  other 
amounts  deducted  under  this  subsec- 
tion for  the  year  that  may  reasonably 
be  regarded  as  attributable  to  the  part 
of  its  income  for  the  year  described  in 
subparagraph  (i)  in  respect  of  the 
particular  property. 


année  d'imposition  un  montant  qui  ne 
dépasse  pas  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  le  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants  déterminé  en  rapport  avec 
un  propriétaire  obligé  de  l'avoir  : 

a)  le  montant  des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  à  l'étranger  que  le  pro- 
priétaire obligé  a  engagés  avant  de  dis- 
poser de  cet  avoir,  dans  la  mesure  où  ces 
frais  n'ont  été  déduits  ni  par  la  corpora- 
tion remplaçante  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition 
antérieure  ni  par  un  propriétaire  anté- 
rieur de  l'avoir  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition  et 
n'étaient  pas  déductibles  par  le  proprié- 
taire obligé  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  d'imposition; 

b)  l'excédent  éventuel 

(i)  de  la  partie  du  revenu  de  la  corpo- 
ration remplaçante  pour  l'année  — 
calculée  comme  si  aucune  déduction 
n'était  admise  en  vertu  du  présent 
article  ou  de  l'un  des  articles  65  à 
66.5  —  qu'il  est  raisonnable  de  consi- 
dérer comme  attribuable 

(A)  soit  au  montant  —  inclus  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
en  vertu  du  paragraphe  59(1)  — 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  attribuable  à  la  disposition 
par  la  corporation  remplaçante 
d'un  droit  afférent  à  cet  avoir, 

(B)  soit  à  la  production  tirée  de  cet 
avoir, 

sur 

(ii)  le  total  des  autres  montants 
déduits  en  vertu  du  présent  paragra- 
phe pour  l'année,  qu'il  est  raisonnable 
de  considérer  comme  attribuables  à  la 
partie  de  revenu  visée  au  sous-alinéa 
(i). 


Successor  of 
Canadian 
exploration 
expense 


(3)  Subject  to  subsections  (6)  and  (7), 
where  after  May  6,  1974  a  corporation  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "succes- 
sor") acquired  a  particular  Canadian 
resource  property  (whether  by  way  of  a 
purchase,  amalgamation,  merger,  winding- 
up  or  otherwise),  there  may  be  deducted 
by  the  successor  in  computing  its  income 


(3)  Sous  réserve  des  paragraphes  (6)  et 
(7),  la  corporation  —  appelée  «corporation 
remplaçante»  au  présent  paragraphe  — 
qui  a  acquis,  après  le  6  mai  1974,  un  avoir 
minier  canadien,  par  achat,  fusion,  unifi- 
cation, liquidation  ou  autrement,  peut 
déduire  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  un  montant  qui  ne 
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for  a  taxation  year  an  amount  not  exceed- 
ing the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  determined  in  respect 
of  an  original  owner  of  the  particular  prop- 
erty that  is  the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  of 

(i)  the  cumulative  Canadian  explora- 
tion expense  of  the  original  owner 
determined  immediately  after  the  dis- 
position of  the  particular  property  by 
the  original  owner,  and 

(ii)  all  amounts  required  to  be  added 
under  paragraph  (9)(/)  to  the 
cumulative  Canadian  exploration 
expense  of  the  original  owner  in 
respect  of  a  predecessor  owner  of  the 
particular  property,  or  the  successor, 
as  the  case  may  be,  at  any  time  after 
the  disposition  of  the  particular  prop- 
erty by  the  original  owner  and  before 
the  end  of  the  year, 

to  the  extent  that  an  amount  in  respect 
of  that  aggregate  was  not 

(iii)  deductible  under  subsection 
66.1(2)  or  deducted  under  subsection 
66.1(3)  by  the  original  owner  or 
deducted  by  any  predecessor  owner  of 
the  particular  property  in  computing 
income  for  any  taxation  year, 

(iv)  deducted  by  the  successor  in 
computing  income  for  a  preceding 
taxation  year,  or 

(v)  designated  by  the  original  owner 
pursuant  to  subsection  66(14.1)  for 
any  taxation  year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  part  of  the  successor's  income 
for  the  year  that  may  reasonably  be 
regarded  as  attributable  to 

(A)  the  amount  included  in  com- 
puting its  income  for  the  year  under 
paragraph  59(3. 2)(c)  that  may  rea- 
sonably be  regarded  as  being 
attributable  to  the  disposition  by  it 
in  the  year  or  a  preceding  taxation 
year  of  any  interest  in  or  right  to 
the  particular  property  to  the 
extent  that  the  proceeds  have  not 
been  included  in  determining  an 
amount  under  clause 

29(25)(</)(i)(A)  of  the  Income  Tax 


dépasse  pas  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  le  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants  déterminé  en  rapport  avec 
un  propriétaire  obligé  de  l'avoir  : 

a)  le  total 

(i)  des  frais  cumulatifs  d'exploration 
au  Canada  du  propriétaire  obligé,  cal- 
culés immédiatement  après  que  ce 
dernier  a  disposé  de  l'avoir,  et 

(ii)  des  montants  à  ajouter  en  vertu 
de  l'alinéa  (9)f)  aux  frais  cumulatifs 
d'exploration  au  Canada  soit  du  pro- 
priétaire obligé  en  rapport  avec  un 
propriétaire  antérieur  de  l'avoir,  soit 
de  la  corporation  remplaçante,  après 
que  le  propriétaire  initial  a  disposé  de 
l'avoir  et  avant  la  fin  de  l'année, 

dans  la  mesure  où  un  montant  sur  ce 
total 

(iii)  n'était  pas  déductible  en  vertu  du 
paragraphe  66.1(2)  ou  n'a  été  déduit 
en  vertu  du  paragraphe  66.1(3)  par  le 
propriétaire  obligé,  et  n'a  pas  été 
déduit  par  un  propriétaire  antérieur 
de  l'avoir,  dans  le  calcul  de  leur 
revenu  pour  une  année  d'imposition, 

(iv)  n'a  pas  été  déduit  par  la  corpora- 
tion remplaçante  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition 
antérieure, 

(v)  n'a  pas  été  désigné  par  le  proprié- 
taire obligé  pour  une  année  d'imposi- 
tion conformément  au  paragraphe 
66(14.1); 

b)  l'excédent  éventuel 

(i)  de  la  partie  du  revenu  de  la  corpo- 
ration remplaçante  pour  l'année  — 
calculée  comme  si  aucune  déduction 
n'était  admise  en  vertu  de  l'article  29 
des  Règles  de  1971  concernant  l'ap- 
plication de  l'impôt  sur  le  revenu,  du 
présent  article  ou  de  l'un  des  articles 
65  à  66.5  —  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  attribuable  : 

(A)  soit  au  montant  —  inclus  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
en  vertu  de  l'alinéa  59(3. 2)c)  — 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  attribuable  à  la  disposition 
par  la  corporation  remplaçante  au 
cours  de  l'année  ou  d'une  année 
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Application  Rules,  1971,  this 
clause,  clause  (l)(Z>)(i)(A)  or  para- 
graph (I0)(g)  for  a  preceding  taxa- 
tion year, 

(B)  its  reserve  amount  for  the  year 
in  respect  of  the  original  owner  and 
each  predecessor  owner,  if  any,  of 
the  particular  property,  or 

(C)  production  from  the  particular 
property, 

computed  as  if  no  deduction  were 
allowed  under  section  29  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971, 
this  section  or  any  of  sections  65  to 
66.5, 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  other 
amounts  deducted  under  subsection 
29(25)  of  the  Income  Tax  Applica- 
tion Rules,  1971,  this  subsection  and 
subsections  (1),  (4)  and  (5)  for  the 
year  that  may  reasonably  be  regarded 
as  attributable  to  the  part  of  its 
income  for  the  year  described  in  sub- 
paragraph (i)  in  respect  of  the  par- 
ticular property. 


d'imposition  antérieure  d'un  droit 
afférent  à  cet  avoir,  dans  la  mesure 
où  ce  produit  n'a  pas  été  inclus 
dans  le  calcul  d'un  montant  en 
vertu  de  la  division  29(25)rf)(i)(A) 
des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  de  la  présente  division,  de  la 
division  (l)6)(i)(A)  ou  de  l'alinéa 
(10)g),  pour  une  année  d'imposition 
antérieure, 

(B)  soit  à  sa  provision  pour  l'année 
provenant  du  propriétaire  obligé  et, 
éventuellement,  de  chaque  proprié- 
taire antérieur  de  l'avoir, 

(C)  soit  à  la  production  tirée  de  cet 
avoir, 

sur 

(ii)  le  total  des  autres  montants 
déduits  en  vertu  du  paragraphe 
29(25)  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
du  présent  paragraphe  et  des  paragra- 
phes (1),  (4)  et  (5)  pour  l'année,  qu'il 
est  raisonnable  de  considérer  comme 
attribuables  à  la  partie  de  revenu 
visée  au  sous-alinéa  (i). 


Successor  of 
Canadian 
development 
expense 


(4)  Subject  to  subsections  (6)  and  (7), 
where  after  May  6,  1974  a  corporation  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "succes- 
sor") acquired  a  particular  Canadian 
resource  property  (whether  by  way  of  a 
purchase,  amalgamation,  merger,  winding- 
up  or  otherwise),  there  may  be  deducted 
by  the  successor  in  computing  its  income 
for  a  taxation  year  an  amount  not  exceed- 
ing the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  determined  in  respect 
of  an  original  owner  of  the  particular  prop- 
erty that  is  the  lesser  of 

(a)  30%  of  the  amount,  if  any,  by  which 
(i)  the  amount,  if  any,  by  which 
(A)  the  cumulative  Canadian  de- 
velopment expense  of  the  original 
owner    determined  immediately 
after  the  disposition  of  the  particu- 
lar property  by  the  original  owner 
to  the  extent  that  it  has  not  been 
(I)   deducted   by   the  original 
owner  or  any  predecessor  owner 


(4)  Sous  réserve  des  paragraphes  (6)  et 
(7),  la  corporation  —  appelée  «corporation 
remplaçante»  au  présent  paragraphe  — 
qui  a  acquis,  après  le  6  mai  1974,  un  avoir 
minier  canadien,  par  achat,  fusion,  unifi- 
cation, liquidation  ou  autrement,  peut 
déduire  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  un  montant  qui  ne 
dépasse  pas  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  le  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants  déterminés  en  rapport  avec 
un  propriétaire  obligé  de  l'avoir  : 

a)  30  %  de  l'excédent  éventuel 
(i)  de  l'excédent  éventuel 

(A)  des  frais  cumulatifs  d'aména- 
gement au  Canada  du  propriétaire 
obligé,    calculés  immédiatement 
après  que  ce  dernier  a  disposé  de 
l'avoir,  dans  la  mesure  où  le  mon- 
tant de  ces  frais  n'a  été 
(I)  ni  déduit  par  le  propriétaire 
obligé  ou  un  propriétaire  anté- 
rieur de  l'avoir  dans  le  calcul  de 
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of  the  particular  property  in 
computing  income  for  any  taxa- 
tion year, 

(II)  deducted  by  the  successor  in 
computing  its  income  for  any 
preceding  taxation  year,  or 

(III)  designated  by  the  original 
owner  pursuant  to  subsection 
66(14.2)  for  any  taxation  year, 

exceeds 

(B)  any  amount  required  to  be 
deducted  under  paragraph  (9)(e) 
from  the  cumulative  Canadian  de- 
velopment expense  of  the  original 
owner  in  respect  of  a  predecessor 
owner  of  the  particular  property  or 
the  successor,  as  the  case  may  be, 
at  any  time  after  the  disposition  of 
the  particular  property  by  the  origi- 
nal owner  and  before  the  end  of  the 
year, 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  that  became 
receivable  by  a  predecessor  owner  of 
the  particular  property  or  the  succes- 
sor in  the  year  or  a  preceding  taxation 
year  and  that 

(A)  was  included  by  the  predeces- 
sor owner  or  the  successor  in  the 
amount  determined  under  clause 
66.2(5)(6)(v)(A)  at  the  end  of  the 
year,  and 

(B)  may  reasonably  be  regarded  as 
attributable  to  the  disposition  of  the 
particular  property  by  the  predeces- 
sor owner  or  the  successor,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  part  of  the  successor's  income 
for  the  year  that  may  reasonably  be 
regarded  as  attributable  to 

(A)  its  reserve  amount  for  the  year 
in  respect  of  the  original  owner  and 
each  predecessor  owner  of  the  par- 
ticular property,  or 

(B)  production  from  the  particular 
property, 

computed  as  if  no  deduction  were 
allowed  under  section  29  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971, 


leur  revenu  pour  une  année 
d'imposition, 

(II)  ni  déduit  par  la  corporation 
remplaçante  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposi- 
tion antérieure, 

(III)  ni  désigné  par  le  proprié- 
taire obligé  pour  une  année  d'im- 
position conformément  au  para- 
graphe 66(14.2), 

sur 

(B)  le  montant  à  déduire  en  vertu 
de  l'alinéa  (9)e)  des  frais  cumula- 
tifs d'aménagement  au  Canada  soit 
du  propriétaire  obligé  en  rapport 
avec  un  propriétaire  antérieur  de 
l'avoir,  soit  de  la  corporation  rem- 
plaçante, après  que  le  propriétaire 
obligé  a  disposé  de  l'avoir  et  avant 
la  fin  de  l'année, 

sur 

(ii)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  devenu  à  rece- 
voir par  un  propriétaire  antérieur  de 
l'avoir  ou  par  la  corporation  rempla- 
çante au  cours  de  l'année  ou  d'une 
année  d'imposition  antérieure 

(A)  qui  a  été  inclus  par  le  proprié- 
taire antérieur  ou  par  la  corpora- 
tion remplaçante  dans  le  montant 
calculé  en  vertu  de  la  division 
66.2(5)6)(v)(A)  à  la  fin  de  l'année, 
et 

(B)  qu'il  est  raisonnable  de  considé- 
rer comme  attribuable  à  la  disposi- 
tion de  cet  avoir  par  le  propriétaire 
antérieur  ou  par  la  corporation 
remplaçante; 

b)  l'excédent  éventuel 

(i)  de  la  partie  du  revenu  de  la  corpo- 
ration remplaçante  pour  l'année  — 
calculée  comme  si  aucune  déduction 
n'était  admise  en  vertu  de  l'article  29 
des  Règles  de  1971  concernant  l'ap- 
plication de  l'impôt  sur  le  revenu,  du 
présent  article  ou  de  l'un  des  articles 
65  à  66.5  —  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  attribuable 

(A)  soit  à  sa  provision  pour  l'année 
provenant  du  propriétaire  obligé  et, 
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this  section  or  any  of  sections  65  to 
66.5, 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  other 
amounts  deducted  under  subsection 
29(25)  of  the  Income  Tax  Applica- 
tion Rules,  1971,  this  subsection  and 
subsections  (1),  (3)  and  (5)  for  the 
year  that  may  reasonably  be  regarded 
as  attributable  to  the  part  of  its 
income  for  the  year  described  in  sub- 
paragraph (i)  in  respect  of  the  par- 
ticular property. 


éventuellement,  de  chaque  proprié- 
taire antérieur  de  l'avoir, 
(B)  soit  à  la  production  tirée  de  cet 
avoir, 

sur 

(ii)  le  total  des  autres  montants 
déduits  —  en  vertu  du  paragraphe 
29(25)  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
du  présent  paragraphe  et  des  paragra- 
phes (1),  (3)  et  (5)  pour  l'année  — 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  attribuables  à  la  partie  de 
revenu  visée  au  sous-alinéa  (i). 


Successor  of 
Cdn.  oil  and 
gas  prop, 
expense 


(5)  Subject  to  subsections  (6)  and  (7), 
where  after  December  11,  1979  a  corpora- 
tion (in  this  subsection  referred  to  as  the 
"successor")  acquired  a  particular  Canadi- 
an resource  property  (whether  by  way  of  a 
purchase,  amalgamation,  merger,  winding- 
up  or  otherwise),  there  may  be  deducted 
by  the  successor  in  computing  its  income 
for  a  taxation  year  an  amount  not  exceed- 
ing the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  determined  in  respect 
of  an  original  owner  of  the  particular  prop- 
erty that  is  the  lesser  of 

(a)  10%  of  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  cumulative  Canadian  oil  and 
gas  property  expense  of  the  original 
owner  determined  immediately  after 
the  disposition  of  the  particular  prop- 
erty by  the  original  owner  to  the 
extent  it  has  not  been 

(A)  deducted  by  the  original  owner 
or  any  predecessor  owner  of  the 
particular  property  in  computing 
income  for  any  taxation  year,  or 

(B)  deducted  by  the  successor  in 
computing  its  income  for  any 
preceding  taxation  year 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  that  became 
receivable  by  a  predecessor  owner  of 
the  particular  property  or  the  succes- 
sor in  the  year  or  a  preceding  taxation 
year  and  that 

(A)  was  included  by  the  predeces- 
sor owner  or  the  successor  in  the 


(5)  Sous  réserve  des  paragraphes  (6)  et 
(7),  la  corporation  —  appelée  «corporation 
remplaçante»  au  présent  paragraphe  — 
qui  a  acquis,  après  le  11  décembre  1979, 
un  avoir  minier  canadien,  par  achat, 
fusion,  unification,  liquidation  ou  autre- 
ment, peut  déduire  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition  un 
montant  qui  ne  dépasse  pas  le  total  des 
montants  dont  chacun  représente  le  moins 
élevé  des  montants  suivants  déterminés  en 
rapport  avec  un  propriétaire  obligé  de 
l'avoir  : 

a)  10  %  de  l'excédent  éventuel 

(i)  des  frais  cumulatifs  à  l'égard  de 
biens  canadiens  relatifs  au  pétrole  et 
au  gaz  du  propriétaire  obligé,  calculés 
immédiatement  après  que  ce  dernier  a 
disposé  de  l'avoir,  dans  la  mesure  où 
ces  frais  n'ont  été 

(A)  ni  déduits  par  le  propriétaire 
obligé  ou  par  un  propriétaire  anté- 
rieur de  l'avoir,  dans  le  calcul  de 
leur  revenu  pour  une  année  d'impo- 
sition, 

(B)  ni  déduits  par  la  corporation 
remplaçante  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition 
antérieure, 


sur 


(ii)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  devenu  à  rece- 
voir par  un  propriétaire  antérieur  de 
l'avoir  ou  par  la  corporation  rempla- 
çante au  cours  de  l'année  ou  d'une 
année  d'imposition  antérieure 
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amount  determined  under  clause 
66.4  (5)(6)(v)(A)  at  the  end  of  the 
year,  and 

(B)  may  reasonably  be  regarded  as 
attributable  to  the  disposition  of  the 
particular  property  by  the  predeces- 
sor owner  or  the  successor,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  part  of  the  successor's  income 
for  the  year  that  may  reasonably  be 
regarded  as  attributable  to 

(A)  its  reserve  amount  for  the  year 
in  respect  of  the  original  owner  and 
each  predecessor  owner  of  the  par- 
ticular property,  or 

(B)  production  from  the  particular 
property, 

computed  as  if  no  deduction  were 
allowed  under  section  29  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971, 
this  section  or  any  of  sections  65  to 
66.5, 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  other 
amounts  deducted  under  subsection 
29(25)  of  the  Income  Tax  Applica- 
tion Rules,  1971,  this  subsection  and 
subsections  (1),  (3)  and  (4)  for  the 
year  that  may  reasonably  be  regarded 
as  attributable  to  the  part  of  its 
income  for  the  year  described  in  sub- 
paragraph (i)  in  respect  of  the  par- 
ticular property. 


(6)  Subsection  29(25)  of  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  and  subsec- 
tions (1)  to  (5)  do  not  apply 

(a)  in  respect  of  a  Canadian  resource 
property  or  a  foreign  resource  property 
acquired  by  way  of  an  amalgamation  to 
which  subsection  87(1.2)  applies  or  a 
winding-up  to  which  subsection  88(1.5) 
applies;  or 

(b)  to  permit,  in  respect  of  the  acquisi- 
tion by  a  corporation  before  February 
18,  1987  of  a  Canadian  resource  prop- 
erty or  a  foreign  resource  property,  a 


(A)  qui  a  été  inclus  par  le  proprié- 
taire antérieur  ou  par  la  corpora- 
tion remplaçante  dans  le  montant 
calculé  en  vertu  de  la  division 
66.4(5)6)(v)(A)  à  la  fin  de  l'année, 
et 

(B)  qu'il  est  raisonnable  de  considé- 
rer comme  attribuable  à  la  disposi- 
tion de  cet  avoir  par  le  propriétaire 
antérieur  ou  par  la  corporation 
remplaçante; 

b)  l'excédent  éventuel 

(i)  de  la  partie  du  revenu  de  la  corpo- 
ration remplaçante  pour  l'année  — 
calculée  comme  si  aucune  déduction 
n'était  admise  en  vertu  de  l'article  29 
des  Règles  de  1971  concernant  l'ap- 
plication de  l'impôt  sur  le  revenu,  du 
présent  article  ou  de  l'un  des  articles 
65  à  66.5  —  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  attribuable  : 

(A)  soit  à  sa  provision  pour  l'année 
provenant  du  propriétaire  obligé  et, 
éventuellement,  de  chaque  proprié- 
taire antérieur  de  l'avoir, 

(B)  soit  à  la  production  tirée  de  cet 
avoir, 

sur 

(ii)  le  total  des  autres  montants 
déduits  —  en  vertu  du  paragraphe 
29(25)  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
du  présent  paragraphe  et  des  paragra- 
phes (1),  (3)  et  (4)  pour  l'année  — 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  attribuables  à  la  partie  de 
revenu  visée  au  sous-alinéa  (i). 

(6)  Le  paragraphe  29(25)  des  Règles  de 
1971  concernant  l'application  de  l'impôt 
sur  le  revenu  et  les  paragraphes  (1)  à  (5) 
ne  s'appliquent  pas  à  un  avoir  minier  cana- 
dien ou  à  un  avoir  minier  étranger  : 

a)  soit  acquis  par  suite  d'une  fusion  à 
laquelle  le  paragraphe  87(1.2)  s'appli- 
que ou  d'une  liquidation  à  laquelle  le 
paragraphe  88(1.5)  s'applique; 

b)  soit  acquis  avant  le  18  février  1987 
par  une  corporation  afin  de  lui  permet- 
tre de  déduire  un  montant  qu'elle  n'au- 
rait pas  eu  le  droit  de  déduire  en  vertu 
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deduction  by  the  corporation  of  an 
amount  that  the  corporation  would  not 
have  been  entitled  to  deduct  under  sec- 
tion 29  of  the  Income  Tax  Application 
Rules,  1971  or  section  66,  66.1,  66.2  or 
66.4  if  those  sections,  as  they  read  in 
their  application  to  taxation  years 
ending  before  February  18,  1987, 
applied  to  taxation  years  ending  after 
February  17,  1987. 

(7)  Subsection  29(25)  of  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  and  subsec- 
tions (1),  (3),  (4)  and  (5)  apply  only  to  a 
corporation  that  has  acquired  a  particular 
Canadian  resource  property 

(a)  where  it  acquired  the  particular 
property  in  a  taxation  year  commencing 
before  1985  and,  at  the  time  it  acquired 
the  particular  property,  the  corporation 
acquired  all  or  substantially  all  of  the 
property  used  by  the  person  from  whom 
it  acquired  the  particular  property  in 
carrying  on  in  Canada  such  of  the  busi- 
nesses described  in  subparagraphs 
66(15)(/z)(i)  to  (vii)  as  were  carried  on 
by  the  person; 

(b)  where  it  acquired  the  particular 
property  in  a  taxation  year  commencing 
after  1984  and,  at  the  time  it  acquired 
the  particular  property,  the  corporation 
acquired  all  or  substantially  all  of  the 
Canadian  resource  properties  of  the 
person  from  whom  it  acquired  the  par- 
ticular property; 

(c)  where  it  acquired  the  particular 
property  after  June  5,  1987  by  way  of 
an  amalgamation  or  winding-up  and  it 
has  filed  an  election  in  prescribed  form 
with  the  Minister  on  or  before  the  day 
on  or  before  which  the  corporation  is 
required  to  file  a  return  of  income  pur- 
suant to  section  1 50  for  its  taxation  year 
in  which  it  acquired  the  particular 
property; 

(d)  where  it  acquired  the  particular 
property  after  November  16,  1978  and 
in  a  taxation  year  ending  before  Febru- 
ary 18,  1987  by  any  means  other  than 
by  way  of  an  amalgamation  or  winding- 
up  and  it  and  the  person  from  whom  it 


de  l'article  29  des  Règles  de  1971  con- 
cernant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu  ou  des  articles  66,  66.1,  66.2  ou 
66.4  si  ces  articles,  dans  leur  version 
applicable  aux  années  d'imposition  se 
terminant  avant  le  18  février  1987, 
s'étaient  appliqués  aux  années  d'imposi- 
tion se  terminant  après  le  17  février 
1987. 


(7)  Le  paragraphe  29(25)  des  Règles  de 
1971  concernant  l'application  de  l'impôt 
sur  le  revenu  et  les  paragraphes  (1),  (3), 
(4)  et  (5)  ne  s'appliquent  qu'à  une  corpo- 
ration qui  a  acquis  un  avoir  minier 
canadien  : 

a)  au  cours  d'une  année  d'imposition 
commençant  avant  1985  si,  à  la  date 
d'acquisition,  elle  a  acquis  la  totalité,  ou 
presque,  des  biens  utilisés,  par  la  per- 
sonne de  qui  elle  a  acquis  l'avoir,  dans  le 
cadre  de  l'exploitation  par  cette  per- 
sonne au  Canada  d'une  entreprise  visée 
à  l'un  des  sous-alinéas  66(15)/î)(i)  à 
(vii); 

b)  au  cours  d'une  année  d'imposition 
commençant  après  1984  si,  à  la  date 
d'acquisition,  elle  a  acquis  la  totalité,  ou 
presque,  des  avoirs  miniers  canadiens  de 
la  personne  de  qui  elle  a  acquis  l'avoir; 

c)  après  le  5  juin  1987,  par  fusion  ou 
liquidation,  si  elle  produit  un  choix  en  ce 
sens  au  ministre,  sur  le  formulaire  régle- 
mentaire, au  plus  tard  à  la  date  où  elle 
doit  produire  une  déclaration  de  revenu 
conformément  à  l'article  150  pour  l'an- 
née d'imposition  au  cours  de  laquelle 
elle  a  acquis  l'avoir; 

d)  après  le  16  novembre  1978  et  au 
cours  d'une  année  d'imposition  se  termi- 
nant avant  le  18  février  1987,  autrement 
que  par  fusion  ou  liquidation,  si  la  cor- 
poration et  la  personne  de  qui  elle  a 
acquis  l'avoir  produisent  un  choix 
commun  en  ce  sens  au  ministre  confor- 
mément aux  paragraphes  29(25)  ou 
(29)  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou 
aux  paragraphes  66(6)  ou  (7),  66.1(4) 
ou  (5),  66.2(3)  ou  (4)  ou  66.4(3)  ou  (4), 
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acquired  the  particular  property,  have 
filed  with  the  Minister  a  joint  election 
under  and  in  accordance  with  any  of 
subsections  29(25)  and  (29)  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971, 
and  subsections  66(6)  and  (7),  66.1(4) 
and  (5),  66.2(3)  and  (4)  and  66.4(3) 
and  (4)  as  those  subsections  read  in 
their  application  to  that  year;  and 

(e)  where  it  acquired  the  particular 
property  in  a  taxation  year  ending  after 
February  17,  1987  by  any  means  other 
than  by  way  of  an  amalgamation  or 
winding-up  and  it  and  the  person  from 
whom  it  acquired  the  particular  prop- 
erty have  filed  a  joint  election  in  pre- 
scribed form  with  the  Minister  on  or 
before  the  earlier  of  the  days  on  or 
before  which  either  of  them  is  required 
to  file  a  return  of  income  pursuant  to 
section  150  for  his  taxation  year  in 
which  the  corporation  acquired  the  par- 
ticular property. 


dans  leur  version  applicable  à  cette 
année; 

e)  au  cours  d'une  année  d'imposition  se 
terminant  après  le  17  février  1987, 
autrement  que  par  fusion  ou  liquidation, 
si  la  corporation  et  la  personne  de  qui 
elle  a  acquis  l'avoir  produisent  un  choix 
commun  en  ce  sens  au  ministre,  sur  le 
formulaire  réglementaire,  au  plus  tard 
au  premier  en  date  du  jour  où  l'une 
d'elles  doit  produire  une  déclaration  de 
revenu  conformément  à  l'article  150 
pour  l'année  d'imposition  de  cette  corpo- 
ration ou  de  cette  personne  au  cours  de 
laquelle  la  corporation  a  acquis  l'avoir. 


Application  of 
subsection  (2) 


(8)  Subsection  (2)  applies  only  to  a 
corporation  that  has  acquired  a  particular 
foreign  resource  property 

(a)  where  it  acquired  the  particular 
property  in  a  taxation  year  commencing 
before  1985  and,  at  the  time  it  acquired 
the  particular  property,  the  corporation 
acquired  all  or  substantially  all  of  the 
property  used  by  the  person  from  whom 
it  acquired  the  particular  property  in 
carrying  on  outside  Canada  such  of  the 
businesses  described  in  subparagraphs 
66(1 5)(A)(i)  to  (vii)  as  were  carried  on 
by  that  person; 

(b)  where  it  acquired  the  particular 
property  in  a  taxation  year  commencing 
after  1984  and,  at  the  time  it  acquired 
the  particular  property,  the  corporation 
acquired  all  or  substantially  all  of  the 
foreign  resource  properties  of  the  person 
from  whom  it  acquired  the  particular 
property; 

(c)  where  it  acquired  the  particular 
property  after  June  5,  1987  by  way  of 
an  amalgamation  or  winding-up  and  it 
has  filed  an  election  in  prescribed  form 


(8)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique 
qu'à  une  corporation  qui  a  acquis  un  avoir 
minier  étranger  : 

a)  au  cours  d'une  année  d'imposition 
commençant  avant  1985  si,  à  la  date 
d'acquisition,  elle  a  acquis  la  totalité,  ou 
presque,  des  biens  utilisés,  par  la  per- 
sonne de  qui  elle  a  acquis  l'avoir,  dans  le 
cadre  de  l'exploitation  par  cette  per- 
sonne à  l'étranger  d'une  entreprise  visée 
à  l'un  des  sous-alinéas  66(15)/i)(i)  à 
(vii); 

b)  au  cours  d'une  année  d'imposition 
commençant  après  1984  si,  à  la  date  de 
cette  acquisition,  elle  a  acquis  la  totalité, 
ou  presque,  des  avoirs  miniers  étrangers 
de  la  personne  de  qui  elle  a  acquis 
l'avoir; 

c)  après  le  5  juin  1987,  par  fusion  ou 
liquidation,  si  la  corporation  produit  un 
choix  en  ce  sens  au  ministre,  sur  le 
formulaire  réglementaire,  au  plus  tard  à 
la  date  où  elle  doit  produire  une  déclara- 
tion de  revenu  conformément  à  l'article 
150  pour  l'année  d'imposition  au  cours 
de  laquelle  elle  a  acquis  l'avoir; 
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with  the  Minister  on  or  before  the  day 
on  or  before  which  the  corporation  is 
required  to  file  a  return  of  income  pur- 
suant to  section  1 50  for  its  taxation  year 
in  which  it  acquired  the  particular 
property; 

(d)  where  it  acquired  the  particular 
property  after  November  16,  1978  and 
in  a  taxation  year  ending  before  Febru- 
ary 18,  1987  by  any  means  other  than 
by  way  of  an  amalgamation  or  winding- 
up  and  it  and  the  person  from  whom  it 
acquired  the  particular  property,  have 
filed  with  the  Minister  a  joint  election 
under  and  in  accordance  with  either  of 
subsections  66(6)  and  (7)  as  modified 
by  subsections  66(8)  and  (9),  as  those 
subsections  read  in  their  application  to 
that  year;  and 

(e)  where  it  acquired  the  particular 
property  in  a  taxation  year  ending  after 
February  17,  1987  by  any  means  other 
than  by  way  of  an  amalgamation  or 
winding-up  and  it  and  the  person  from 
whom  it  acquired  the  particular  prop- 
erty have  filed  a  joint  election  in  pre- 
scribed form  with  the  Minister  on  or 
before  the  earlier  of  the  days  on  or 
before  which  either  of  them  is  required 
to  file  a  return  of  income  pursuant  to 
section  150  for  his  taxation  year  in 
which  the  corporation  acquired  the  par- 
ticular property. 

(9)  Where 

(a)  a  corporation  acquires  a  Canadian 
resource  property, 

(b)  subsection  (4)  applies  in  respect  of 
the  acquisition,  and 

(c)  the  cumulative  Canadian  develop- 
ment expense  of  an  original  owner  of  the 
property  determined  under  clause 
(4)(fl)(i)(A)  in  respect  of  the  corpora- 
tion includes  a  Canadian  development 
expense  incurred  by  the  original  owner 
in  respect  of  an  oil  or  gas  well  that 
would,  but  for  this  subsection,  be 
deemed  by  subsection  66.1(9)  to  be  a 
Canadian  exploration  expense  incurred 
in  respect  of  the  well  by  the  original 
owner  at  any  particular  time  after  the 


d)  après  le  16  novembre  1978  et  au 
cours  d'une  année  d'imposition  se  termi- 
nant avant  le  18  février  1987,  autrement 
que  par  fusion  ou  liquidation,  si  la  cor- 
poration et  la  personne  de  qui  elle  a 
acquis  l'avoir  produisent  un  choix 
commun  en  ce  sens  au  ministre  confor- 
mément aux  paragraphes  66(6)  ou  (7), 
avec  les  adaptations  prévues  aux  para- 
graphes 66(8)  et  (9),  dans  leur  version 
applicable  à  cette  année; 

é)  au  cours  d'une  année  d'imposition  se 
terminant  après  le  17  février  1987, 
autrement  que  par  fusion  ou  liquidation, 
si  la  corporation  et  la  personne  de  qui 
elle  a  acquis  l'avoir  produisent  un  choix 
commun  en  ce  sens  au  ministre,  sur  le 
formulaire  réglementaire,  au  plus  tard 
au  premier  en  date  du  jour  où  l'une 
d'elles  doit  produire  une  déclaration  de 
revenu  conformément  à  l'article  150 
pour  l'année  d'imposition  de  cette  corpo- 
ration ou  de  cette  personne  au  cours  de 
laquelle  la  corporation  a  acquis  l'avoir. 


(9)  Dans  le  cas  où  : 

a)  une  corporation  acquiert  un  avoir 
minier  canadien, 

b)  le  paragraphe  (4)  s'applique  à  cette 
acquisition, 

c)  les  frais  cumulatifs  d'aménagement 
au  Canada  d'un  propriétaire  obligé  de 
l'avoir,  calculés  en  vertu  de  la  division 
(4)a)(i)(A)  à  l'égard  de  la  corporation, 
comprennent  des  frais  d'aménagement 
au  Canada  que  le  propriétaire  obligé  a 
engagés  relativement  à  un  puits  de 
pétrole  ou  de  gaz  et  qui,  sans  le  présent 
paragraphe,  seraient  réputés  par  le 
paragraphe  66.1(9)  être  des  frais  d'ex- 
ploration au  Canada  engagés  relative- 
ment au  puits  par  le  propriétaire  obligé 
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acquisition    by   the   corporation  and 
before  it  disposed  of  the  property, 
the  following  rules  apply: 

(d)  subsection  66.1(9)  does  not  apply  in 
respect  of  the  Canadian  development 
expense  incurred  in  respect  of  the  well 
by  the  original  owner; 

(e)  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  amount  that  would  be  deemed 
by  subsection  66.1(9)  to  be  a  Canadi- 
an exploration  expense  incurred  in 
respect  of  the  well  by  the  original 
owner  at  the  particular  time  if  that 
subsection  applied  in  respect  of  the 
expense,  and 

(ii)  the  cumulative  Canadian  de- 
velopment expense  of  the  original 
owner  as  determined  under  clause 
(4)(a)(i)(A)  in  respect  of  the  corpora- 
tion immediately  before  the  particular 
time 

shall  be  deducted  at  the  particular  time 
from  the  cumulative  Canadian  develop- 
ment expense  of  the  original  owner  in 
respect  of  the  corporation  for  the  pur- 
poses of  subparagraph  (4)(a)(i);  and 

(/)  the  amount  required  to  be  deducted 
by  paragraph  (e)  shall  be  added  at  the 
particular  time  to  the  cumulative 
Canadian  exploration  expense  of  the 
original  owner  in  respect  of  the  corpora- 
tion for  the  purposes  of  subparagraph 
(3)(fl)(ii). 


à  une  date  donnée  après  l'acquisition  de 
l'avoir   par   la   corporation   et  avant 
qu'elle  en  dispose, 
les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

d)  le  paragraphe  66.1(9)  ne  s'applique 
pas  aux  frais  d'aménagement  au 
Canada  que  le  propriétaire  obligé  a 
engagés  relativement  au  puits; 

e)  le  moins  élevé  des  montants  suivants 
doit  être  déduit  à  la  date  donnée  des 
frais  cumulatifs  d'aménagement  au 
Canada  du  propriétaire  obligé  à  l'égard 
de  la  corporation  pour  l'application  du 
sous-alinéa  (4)a)(i)  : 

(i)  le  montant  qui  serait  réputé  par  le 
paragraphe  66.1(9)  être  des  frais 
d'exploration  au  Canada  que  le  pro- 
priétaire obligé  a  engagés  relative- 
ment au  puits  à  la  date  donnée,  si  ce 
paragraphe  s'appliquait  à  ces  frais, 

(ii)  les  frais  cumulatifs  d'aménage- 
ment au  Canada  du  propriétaire 
obligé,  calculés  en  vertu  de  la  division 
(4)a)(i)(A)  à  l'égard  de  la  corpora- 
tion immédiatement  avant  la  date 
donnée; 

f)  le  montant  à  déduire  en  vertu  de 
l'alinéa  e)  doit  être  ajouté  à  la  date 
donnée  aux  frais  cumulatifs  d'explora- 
tion au  Canada  du  propriétaire  obligé  à 
l'égard  de  la  corporation  pour  l'applica- 
tion du  sous-alinéa  (3)a)(ii). 


change  of  (10)  Where  at  any  time  after  November 

control 

(a)  control  of  a  corporation  has  been 
acquired  by  a  person  or  group  of  per- 
sons, or 

(b)  a  corporation  ceases  to  be  exempt 
from  tax  under  this  Part  on  its  taxable 
income, 

for  the  purposes  of  the  provisions  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971,  and 
this  Act,  other  than  subsections  66(12.6), 
(12.62),  (12.64)  and  (12.71),  relating  to 
deductions  with  respect  to  drilling  and 
exploration  expenses,  prospecting,  explora- 
tion and  development  expenses,  Canadian 


(10)  Pour  l'application  des  dispositions       Changement  de 

des  Règles  de  1971  concernant  l'applica-  nroe 
tion  de  l'impôt  sur  le  revenu  et  de  la 
présente  loi  —  sauf  les  paragraphes 
66(12.6),  (12.62),  (12.64)  et  66(12.71)  — 
sur  les  déductions  pour  frais  de  forage  et 
d'exploration,  frais  de  prospection,  d'ex- 
ploration et  d'aménagement,  frais  d'explo- 
ration et  d'aménagement  au  Canada,  frais 
d'exploration  et  d'aménagement  à  l'étran- 
ger, frais  d'exploration  au  Canada,  frais 
d'aménagement  au  Canada  et  frais  à 
l'égard  de  biens  canadiens  relatifs  au 
pétrole  et  au  gaz  —  appelés  «frais  relatifs 
à  des  ressources»  au  présent  paragraphe  — 
qu'une  corporation  a  engagés  avant  une 
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exploration  and  development  expenses, 
foreign  exploration  and  development 
expenses,  Canadian  exploration  expenses, 
Canadian  development  expenses  and 
Canadian  oil  and  gas  property  expenses  (in 
this  subsection  referred  to  as  "resource 
expenses")  incurred  by  the  corporation 
before  that  time,  the  following  rules  apply: 

(c)  the  corporation  shall  be  deemed 
after  that  time  to  be  a  successor  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
29(25)  of  the  Income  Tax  Application 
Rules,  1971  or  any  of  subsections  (1)  to 
(5))  that  had,  at  that  time,  acquired  all 
the  properties  owned  by  the  corporation 
immediately  before  that  time  from  an 
original  owner  thereof; 

(d)  a  joint  election  shall  be  deemed  to 
have  been  filed  in  accordance  with  sub- 
sections (7)  and  (8)  in  respect  of  the 
acquisition; 

(e)  the  resource  expenses  incurred  by 
the  corporation  before  that  time  shall  be 
deemed  to  have  been  incurred  by  an 
original  owner  of  the  properties  and  not 
by  the  corporation; 

(/)  where,  pursuant  to  paragraph  (e), 
foreign  exploration  and  development 
expenses  incurred  by  the  corporation  are 
deemed  to  have  been  incurred  by  an 
original  owner  of  the  properties,  the  cor- 
poration may  designate  in  respect  of  a 
taxation  year  an  amount  not  exceeding 
the  lesser  of 

(1)  the  amount  included  in  its  income 
for  the  year,  computed  as  if  no  deduc- 
tion were  allowed  under  section  29  of 
the  Income  Tax  Application  Rules, 
1971,  this  section  or  sections  65  to 
66.5,  that  may  reasonably  be  regard- 
ed as  being  attributable  to  the  pro- 
duction from  a  Canadian  resource 
property  owned  by  it  immediately 
before  that  time,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  10% 
of  the  amount  described  in  paragraph 

(2)  (a)  for  the  year  with  respect  to 
those  expenses  exceeds  the  amount 
that  would  be  determined  under  para- 
graph (2)(b)  for  the  year  if  this  para- 
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date  postérieure  au  12  novembre  1981  et 
si,  à  cette  date  postérieure, 

a)  une  personne  ou  un  groupe  de  per- 
sonnes acquiert  le  contrôle  de  la  corpo- 
ration, ou 

b)  la  corporation  cesse  d'être  exonérée 
de  l'impôt  payable  en  vertu  de  la  pré- 
sente partie  sur  son  revenu  imposable, 

les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

c)  la  corporation  est  réputée,  après  cette 
date,  être  une  corporation  remplaçan- 
te —  au  sens  du  paragraphe  29(25)  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  de  l'un  des 
paragraphes  (1)  à  (5)  —  qui  a  acquis,  à 
cette  date,  d'un  propriétaire  obligé  tous 
les  biens  appartenant  à  la  corporation 
immédiatement  avant  cette  date; 

d)  un  choix  commun  est  réputé  produit 
conformément  aux  paragraphes  (7)  et 
(8)  en  ce  qui  concerne  cette  acquisition; 

e)  les  frais  relatifs  à  des  ressources  que 
la  corporation  a  engagés  avant  cette 
date  sont  réputés  l'avoir  été  par  un  pro- 
priétaire obligé  des  biens  et  non  pas  par 
la  corporation; 

f)  dans  le  cas  où,  en  application  de  l'ali- 
néa e),  les  frais  d'exploration  et  d'amé- 
nagement à  l'étranger  que  la  corpora- 
tion a  engagés  sont  réputés  l'avoir  été 
par  un  propriétaire  obligé  des  biens,  la 
corporation  peut  désigner  pour  une 
année  d'imposition,  comme  montant 
attribuable  à  la  production  visée  à  la 
division  (2)6)(i)(B),  un  montant  qui  ne 
dépasse  pas  le  moins  élevé  : 

(i)  du  montant  inclus  dans  son  revenu 
pour  l'année,  calculé  comme  si  aucune 
déduction  n'était  admise  en  vertu  de 
l'article  29  des  Règles  de  1971  con- 
cernant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  du  présent  article  ou  des  arti- 
cles 65  à  66.5,  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  attribuable  à  la 
production  tirée  d'un  avoir  minier 
canadien  qui  lui  appartenait  immédia- 
tement avant  cette  date, 

(ii)  de  l'excédent  éventuel  du  mon- 
tant correspondant  à  10%  du  mon- 
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graph  and  subparagraph  (h)(vi)  did 
not  apply, 

as  being  an  amount  attributable  to  the 
production  described  in  clause 
(2)(6)(i)(B),  and  the  amount  so  desig- 
nated shall,  for  the  purpose  of  clause 
29(25)(^)(i)(B)  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971,  clauses 
(l)(6)(i)(C),  (3)(*)(i)(C),  (4)(6)(i)(B), 
(5)(6)(i)(B)  and  subparagraph  (g)(iii) 
be  deemed  not  to  be  an  amount  attribut- 
able to  production  from  a  Canadian 
resource  property  in  the  year; 

(g)  where  the  corporation  (in  this  para- 
graph referred  to  as  the  "transferee") 
was,  immediately  before  and  at  that 
time, 

(i)  a  parent  corporation  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection 
87(1.4)),  or 

(ii)  a  subsidiary  wholly-owned  corpo- 
ration (within  the  meaning  assigned 
by  subsection  87(1.4)) 

of  a  particular  corporation  (in  this  para- 
graph referred  to  as  the  "transferor"),  if 
both  corporations  agree  to  have  this 
paragraph  apply  to  them  in  respect  of  a 
taxation  year  of  the  transferor  ending 
after  that  time  and  notify  the  Minister 
in  writing  of  the  agreement  in  the  return 
of  income  under  this  Part  of  the  trans- 
feror for  that  year,  the  transferor  may, 
if  throughout  that  year  the  transferee 
was  such  a  parent  corporation  or  sub- 
sidiary wholly-owned  corporation  of  the 
transferor,  designate  in  favour  of  the 
transferee,  in  respect  of  that  year,  for 
the  purpose  of  making  a  deduction 
under  subsection  29(25)  of  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  or  this 
section  in  respect  of  resource  expenses 
incurred  by  the  transferee  before  that 
time  and  when  it  was  such  a  parent 
corporation  or  subsidiary  wholly-owned 
corporation  of  the  transferor,  an  amount 
not  exceeding  such  portion  of  the 
amount  that  would  be  its  income  for  the 
year,  if  no  deductions  were  allowed 
under  any  of  section  29  of  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971,  this  sec- 
tion and  sections  65  to  66.5,  that  may 


tant  visé  à  l'alinéa  (2)a)  pour  l'année 
au  titre  de  ces  frais  sur  le  montant  qui 
serait  calculé  en  vertu  de  l'alinéa 
(2)b)  pour  l'année  si  le  présent  alinéa 
et  le  sous-alinéa  h)(vi)  n'étaient  pas 
applicables; 

le  montant  ainsi  désigné  est  réputé,  pour 
l'application  de  la  division 
29(25)</)(i)(B)  des  Règles  de  1971  con- 
cernant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  des  divisions  (l)6)(i)(C), 
(3)Z>)(i)(C),  (4)6)(i)(B)  et  (5)6)(i)(B) 
et  du  sous-alinéa  g)(iii),  ne  pas  être  un 
montant  attribuable  à  la  production 
tirée  d'un  avoir  minier  canadien  au 
cours  de  l'année; 

g)  si  la  corporation  —  appelée  «cession- 
naire»  au  présent  alinéa  —  est  à  cette 
date,  et  immédiatement  avant, 

(i)  une  corporation  mère  au  sens  du 
paragraphe  87(1.4),  ou 

(ii)  une  filiale  possédée  en  propriété 
exclusive  au  sens  du  même  paragra- 
phe, 

d'une  corporation  donnée  —  appelée 
«cédante»  au  présent  alinéa  —  et  si  la 
cessionnaire  et  la  cédante  en  convien- 
nent pour  une  année  d'imposition  de  la 
cédante  se  terminant  après  cette  date  et 
en  informent  le  ministre  par  écrit  dans 
la  déclaration  de  revenu  de  la  cédante 
pour  l'année  en  vertu  de  la  présente 
partie,  la  cédante  peut,  si,  tout  au  long 
de  l'année,  la  cessionnaire  est  restée  cor- 
poration mère  ou  filiale  possédée  en  pro- 
priété exclusive  de  la  cédante,  attribuer 
à  la  cessionnaire  pour  cette  année,  en 
vue  de  faire  une  déduction  prévue  au 
paragraphe  29(25)  des  Règles  de  1971 
concernant  l'application  de  l'impôt  sur 
le  revenu  ou  au  présent  article  au  titre 
des  frais  relatifs  à  des  ressources  que  la 
cessionnaire  a  engagés  avant  cette  date 
alors  qu'elle  était  corporation  mère  ou 
filiale  possédée  en  propriété  exclusive  de 
la  cédante,  un  montant  qui  ne  dépasse 
pas  la  partie  de  ce  que  serait  son  revenu 
pour  l'année  si  aucune  déduction  n'était 
admise  en  vertu  de  l'article  29  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu,  du  présent 
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reasonably  be  regarded  as  being 
attributable  to 

(iii)  the  production  from  Canadian 
resource  properties  owned  by  the 
transferor  immediately  before  that 
time,  and 

(iv)  the  disposition  in  the  year  of  any 
Canadian  resource  properties  owned 
by  the  transferor  immediately  before 
that  time, 

to  the  extent  that  such  portion  of  the 
amount  so  designated  is  not  designated 
under  this  paragraph  in  favour  of  any 
other  taxpayer,  and  the  amount  so  des- 
ignated shall  be  deemed,  for  the  pur- 
poses of  determining  the  amount  under 
paragraph  29(25) (d)  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  and  para- 
graphs  (1X6),  (3)(6),  (4X6)  and  (5)(b), 

(v)  to  be  income  from  the  sources 
described  in  subparagraph  (iii)  or 
(iv),  as  the  case  may  be,  of  the  trans- 
feree for  its  taxation  year  in  which 
that  taxation  year  of  the  transferor 
ends,  and 

(vi)  not  to  be  income  from  the 
sources  described  in  subparagraph 
(iii)  or  (iv),  as  the  case  may  be,  of  the 
transferor  for  that  year; 

(h)  where  the  corporation  (in  this  para- 
graph referred  to  as  the  "transferee") 
was,  immediately  before  and  at  that 
time, 

(i)  a  parent  corporation  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection 
87(1.4)),  or 

(ii)  a  subsidiary  wholly-owned  corpo- 
ration (within  the  meaning  assigned 
by  subsection  87(1.4)) 

of  a  particular  corporation  (in  this  para- 
graph referred  to  as  the  "transferor"),  if 
both  corporations  agree  to  have  this 
paragraph  apply  to  them  in  respect  of  a 
taxation  year  of  the  transferor  ending 
after  that  time  and  notify  the  Minister 
in  writing  of  the  agreement  in  the  return 
of  income  under  this  Part  of  the  trans- 
feror for  that  year,  the  transferor  may, 
if  throughout  that  year  the  transferee 
was  such  a  parent  corporation  or  sub- 
sidiary wholly-owned  corporation  of  the 


article  et  des  articles  65  à  66.5,  qu'il  est 
raisonnable  de  considérer  comme  attri- 
buable 

(iii)  d'une  part,  à  la  production  tirée 
d'avoirs  miniers  canadiens  apparte- 
nant à  la  cédante  immédiatement 
avant  cette  date, 

(iv)  d'autre  part,  à  la  disposition  au 
cours  de  l'année  d'avoirs  miniers 
canadiens  appartenant  à  la  cédante 
immédiatement  avant  cette  date, 

dans  la  mesure  où  le  montant  ainsi  attri- 
bué ne  l'est  pas  en  vertu  du  présent 
alinéa  à  un  autre  contribuable;  le  mon- 
tant ainsi  attribué  est  réputé,  aux  fins 
du  calcul  du  montant  en  vertu  de  l'ali- 
néa 29(25)</)  des  Règles  de  1971  con- 
cernant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu  et  des  alinéas  (1)6),  (3)6),  (4)6) 
et  (5)6): 

(v)  être  un  revenu  provenant  des 
sources  visées  aux  sous-alinéas  (iii)  ou 
(iv),  selon  le  cas,  de  la  cessionnaire 
pour  son  année  d'imposition  au  cours 
de  laquelle  l'année  d'imposition  de  la 
cédante  se  termine,  et 

(vi)  ne  pas  être  un  revenu  provenant 
des  sources  visées  aux  sous-alinéas 
(iii)  ou  (iv),  selon  le  cas,  de  la  cédante 
pour  cette  année; 

h)  si  la  corporation  —  appelée  «cession- 
naire» au  présent  alinéa  —  est  à  cette 
date,  et  immédiatement  avant, 

(i)  une  corporation  mère  au  sens  du 
paragraphe  87(1.4),  ou 

(ii)  une  filiale  possédée  en  propriété 
exclusive  au  sens  du  même  paragra- 
phe, 

d'une  corporation  donnée  —  appelée 
«cédante»  au  présent  alinéa  —  et  si  la 
cessionnaire  et  la  cédante  en  convien- 
nent pour  une  année  d'imposition  de  la 
cédante  se  terminant  après  cette  date  et 
en  informent  le  ministre  par  écrit  dans 
la  déclaration  de  revenu  de  la  cédante 
pour  l'année  en  vertu  de  la  présente 
partie,  la  cédante  peut,  si,  tout  au  long 
de  l'année,  la  cessionnaire  est  restée  cor- 
poration mère  ou  filiale  possédée  en  pro- 
priété exclusive  de  la  cédante,  attribuer 
à  la  cessionnaire  pour  cette  année,  en 
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transferor,  designate  in  favour  of  the 
transferee,  in  respect  of  that  year,  for 
the  purpose  of  making  a  deduction 
under  this  section  in  respect  of  resource 
expenses  incurred  by  the  transferee 
before  that  time  and  when  it  was  such  a 
parent  corporation  or  subsidiary  wholly- 
owned  corporation  of  the  transferor,  an 
amount  not  exceeding  such  portion  of 
the  amount  that  would  be  its  income  for 
the  year,  if  no  deductions  were  allowed 
under  this  section  and  sections  65  to 
66.5,  that  may  reasonably  be  regarded 
as  being  attributable  to 

(iii)  the  production  from  foreign 
resource  properties  owned  by  the 
transferor  immediately  before  that 
time,  and 

(iv)  the  disposition  of  any  foreign 
resource  properties  owned  by  the 
transferor  immediately  before  that 
time, 

to  the  extent  that  such  portion  of  the 
amount  so  designated  is  not  designated 
under  this  paragraph  in  favour  of  any 
other  taxpayer,  and  the  amount  so  des- 
ignated shall  be  deemed, 

(v)  for  the  purposes  of  determining 
the  amounts  under  paragraph  (2)  (b) 
and  subparagraph  (/)(ii),  to  be 
income  from  the  sources  described  in 
subparagraph  (iii)  or  (iv),  as  the  case 
may  be,  of  the  transferee  for  its  taxa- 
tion year  in  which  that  taxation  year 
of  the  transferor  ends,  and 

(vi)  for  the  purposes  of  determining 
the  amount  under  paragraph  (2)(b), 
not  to  be  income  from  the  sources 
described  in  subparagraph  (iii)  or 
(iv),  as  the  case  may  be,  of  the  trans- 
feror for  that  year; 

(/)  where,  immediately  before  and  at 
that  time,  the  corporation  (in  this  para- 
graph referred  to  as  the  "transferee") 
and  another  corporation  (in  this  para- 
graph referred  to  as  the  "transferor") 
were  both  subsidiary  wholly-owned  cor- 
porations (within  the  meaning  assigned 
by  subsection  87(1.4))  of  a  particular 
parent  corporation  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  87(1.4)),  if  the 


vue  de  faire  une  déduction  prévue  au 
présent  article  au  titre  des  frais  relatifs 
à  des  ressources  que  la  cessionnaire  a 
engagés  avant  cette  date  alors  qu'elle 
était  corporation  mère  ou  filiale  possé- 
dée en  propriété  exclusive  de  la  cédante, 
un  montant  qui  ne  dépasse  pas  la  partie 
de  ce  que  serait  son  revenu  pour  l'année 
si  aucune  déduction  n'était  admise  en 
vertu  du  présent  article  et  des  articles  65 
à  66.5,  qu'il  est  raisonnable  de  considé- 
rer comme  attribuable 

(iii)  d'une  part,  à  la  production  tirée 
d'avoirs  miniers  étrangers  apparte- 
nant à  la  cédante  immédiatement 
avant  cette  date, 

(iv)  d'autre  part,  à  la  disposition 
d'avoirs  miniers  étrangers  apparte- 
nant à  la  cédante  immédiatement 
avant  cette  date, 

dans  la  mesure  où  le  montant  ainsi  attri- 
bué ne  l'est  pas  en  vertu  du  présent 
alinéa  à  un  autre  contribuable;  le  mon- 
tant ainsi  attribué  est  réputé  : 

(v)  aux  fins  du  calcul  des  montants 
en  vertu  de  l'alinéa  (2)b)  et  du  sous- 
alinéa  /)(ii),  être  un  revenu  provenant 
des  sources  visées  aux  sous-alinéas 
(iii)  ou  (iv),  selon  le  cas,  de  la  cession- 
naire pour  son  année  d'imposition  au 
cours  de  laquelle  l'année  d'imposition 
de  la  cédante  se  termine, 

(vi)  aux  fins  du  calcul  du  montant  en 
vertu  de  l'alinéa  (2)b),  ne  pas  être  un 
revenu  provenant  des  sources  visées 
aux  sous-alinéas  (iii)  ou  (iv),  selon  le 
cas,  de  la  cédante  pour  cette  année; 

/)  si,  à  cette  date  et  immédiatement 
avant,  la  corporation  —  appelée  «ces- 
sionnaire» au  présent  alinéa  —  et  une 
autre  corporation  —  appelée  «cédante» 
au  présent  alinéa  —  étaient  toutes  deux 
des  filiales  possédées  en  propriété  exclu- 
sive —  au  sens  du  paragraphe  87(1.4) 
—  d'une  corporation  mère  —  au  sens  du 
même  paragraphe  —  et  si  la  cession- 
naire et  la  cédante  en  conviennent  pour 
une  année  d'imposition  de  la  cédante  se 
terminant  après  cette  date  et  en  infor- 
ment le  ministre  par  écrit  dans  la  décla- 
ration de  revenu  de  la  cédante  pour  cette 
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transferee  and  the  transferor  agree  to 
have  this  paragraph  apply  to  them  in 
respect  of  a  taxation  year  of  the  trans- 
feror ending  after  that  time  and  notify 
the  Minister  in  writing  of  the  agreement 
in  the  return  of  income  under  this  Part 
of  the  transferor  for  that  year,  para- 
graph (g)  or  (h),  or  both,  as  the  agree- 
ment provides,  shall  apply  for  that  year 
to  the  transferee  and  transferor  as 
though  one  were  the  parent  corporation 
(within  the  meaning  of  subsection 
87(1.4))  of  the  other;  and 

(J)  where  that  time  is  after  January  15, 
1987  and  at  that  time  the  corporation 
was  a  member  of  a  partnership  that 
owned  a  Canadian  resource  property  or 
a  foreign  resource  property  at  that  time 

(i)  for  the  purpose  of  paragraph  (c), 
the  corporation  shall  be  deemed  to 
have  owned  immediately  before  that 
time  that  portion  of  the  property 
owned  by  the  partnership  at  that  time 
that  is  equal  to  its  percentage  share  of 
the  aggregate  of  amounts  that  would 
be  paid  to  all  members  of  the  partner- 
ship if  it  were  wound  up  at  that  time, 
and 

(ii)  for  the  purposes  of  clause 
29(25) (d)(1)(B)  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  and  clauses 
(l)O0(i)(C),  (2)(6)(i)(B), 
(3)(*)(i)(C),  (4)(ft)(i)(B)  and 
(5)(6)(i)(B)  for  a  taxation  year 
ending  after  that  time,  the  lesser  of 

(A)  its  share  of  the  part  of  the 
income  of  the  partnership  for  the 
fiscal  period  of  the  partnership 
ending  in  the  year  that  may  reason- 
ably be  regarded  as  being  attribut- 
able to  the  production  from  the 
property,  and 

(B)  an  amount  that  would  be  deter- 
mined under  clause  (A)  for  the 
year  if  its  share  of  the  income  of 
the  partnership  for  the  fiscal  period 
of  the  partnership  ending  in  the 
year  were  determined  on  the  basis 
of  the  percentage  share  referred  to 
in  subparagraph  (i), 


année  en  vertu  de  la  présente  partie, 
l'alinéa  g)  ou  h)  ou  les  deux,  selon  ce 
que  la  convention  prévoit,  s'appliquent 
pour  cette  année  à  la  cessionnaire  et  à  la 
cédante  comme  si  l'une  était  la  corpora- 
tion mère  —  au  sens  du  paragraphe 
87(1.4)  — de  l'autre; 

j)  si  la  date  postérieure  au  1 2  novembre 
1981  est  également  postérieure  au  15 
janvier  1987  et  si  la  corporation  est  alors 
associée  d'une  société  de  personnes  qui 
est  alors  propriétaire  d'un  avoir  minier 
canadien  ou  d'un  avoir  minier  étranger, 

(i)  pour  l'application  de  l'alinéa  c),  la 
corporation  est  réputée  avoir  été  pro- 
priétaire, immédiatement  avant  cette 
date,  de  la  partie  de  l'avoir  dont  la 
société  est  alors  propriétaire  corres- 
pondant à  sa  part,  exprimée  en  pour- 
centage, des  montants  qui  seraient 
payés  à  tous  les  associés  de  la  société 
si  celle-ci  était  alors  liquidée,  et 

(ii)  pour  l'application  de  la  division 
29(25)</)(i)(B)  des  Règles  de  1971 
concernant  l'application  de  l'impôt 
sur  le  revenu  et  des  divisions 
(l)6)(i)(C),  (2)*)(i)(B),  (3)ft)(i)(C), 
(4)6)(i)(B)  et  (5)6)(i)(B)  pour  une 
année  d'imposition  se  terminant  après 
cette  date,  le  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants  est  réputé  être  un 
revenu  de  la  corporation  pour  l'année 
qu'il  est  raisonnable  d'attribuer  à  la 
production  tirée  de  l'avoir  : 

(A)  sa  part  du  revenu  de  la  société, 
pour  l'exercice  financier  de  celle-ci 
se  terminant  au  cours  de  l'année, 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  attribuable  à  la  production 
tirée  de  l'avoir, 

(B)  ce  que  serait  sa  part  de  la 
société,  pour  l'exercice  financier  de 
celle-ci  se  terminant  au  cours  de 
l'année,  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  attribuable  à  la 
production  tirée  de  l'avoir,  si  elle 
était  déterminée  en  fonction  de  la 
part,  exprimée  en  pourcentage, 
visée  au  sous-alinéa  (i). 
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shall  be  deemed  to  be  income  of  the 
corporation  for  the  year  that  may  rea- 
sonably be  attributable  to  production 
from  the  property. 

(11)  Where,  at  any  time, 

(a)  control  of  a  taxpayer  that  is  a  cor- 
poration has  been  acquired  by  a  person 
or  group  of  persons,  or 

(b)  a  taxpayer  has  disposed  of  all  or 
substantially  all  of  his  Canadian 
resource  properties  or  foreign  resource 
properties, 

and,  before  that  time,  the  taxpayer  or  a 
partnership  of  which  the  taxpayer  was  a 
member  acquired  a  property  that  is  a 
Canadian  resource  property,  a  foreign 
resource  property  or  an  interest  in  a  part- 
nership and  it  may  reasonably  be  con- 
sidered that  one  of  the  main  purposes  of 
such  acquisition  was  to  avoid  any  limita- 
tion provided  in  subsection  29(25)  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971  or 
any  of  subsections  (1)  to  (5)  on  the  deduc- 
tion in  respect  of  any  expenses  incurred  by 
the  taxpayer  or  a  corporation  referred  to 
as  a  transferee  in  paragraph  (10)(g)  or 
(h),  the  taxpayer  or  the  partnership,  as  the 
case  may  be,  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  applying  those  subsections  to 
or  in  respect  of  the  taxpayer,  not  to  have 
acquired  the  property. 

(12)  Where  in  a  taxation  year  and  after 
June  5,  1987  an  original  owner  of  Canadi- 
an resource  properties  disposes  of  all  or 
substantially  all  of  his  Canadian  resource 
properties  to  a  particular  corporation  in 
circumstances  in  which  subsection  29(25) 
of  the  Income  Tax  Application  Rules, 
1971  or  subsection  (1),  (3),  (4)  or  (5) 
applies, 

(a)  the  Canadian  exploration  and  de- 
velopment expenses  incurred  by  the 
original  owner  before  he  so  disposed  of 
the  properties  shall,  for  the  purposes  of 
this  subdivision,  be  deemed  after  the 
disposition  not  to  have  been  incurred  by 
him  except  for  the  purposes  of  making  a 
deduction  under  subsection  66(1)  or  (2) 
for  the  year  and  of  determining  the 
amount  that  may  be  deducted  under 


(11)  Dans  le  cas  où  : 

a)  à  une  date  donnée,  soit  une  personne 
ou  un  groupe  de  personnes  acquiert  le 
contrôle  d'un  contribuable  qui  est  une 
corporation,  soit  un  contribuable  dispose 
de  la  totalité,  ou  presque,  de  ses  avoirs 
miniers  canadiens  ou  avoirs  miniers 
étrangers, 

b)  avant  cette  date,  ce  contribuable  ou 
une  société  dont  il  est  associé  a  acquis 
un  avoir  minier  canadien,  un  avoir 
minier  étranger  ou  une  participation 
dans  une  société,  et 

c)  il  est  raisonnable  de  considérer  que 
l'un  des  principaux  objets  de  cette 
acquisition  consistait  à  éviter  la  restric- 
tion à  une  déduction  en  vertu  du  para- 
graphe 29(25)  des  Règles  de  1971  con- 
cernant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu  ou  de  l'un  des  paragraphes  (1)  à 
(5)  au  titre  des  frais  que  le  contribuable 
ou  la  corporation  appelée  «cessionnaire» 
à  l'alinéa  (10)g)  ou  h)  a  engagés, 

le  contribuable  ou  la  société,  selon  le  cas, 
est  réputé  ne  pas  avoir  acquis  l'avoir  pour 
l'application  de  ces  paragraphes  au  contri- 
buable. 

(12)  Dans  le  cas  où,  au  cours  d'une 
année  d'imposition  et  après  le  5  juin  1987, 
un  propriétaire  obligé  d'avoirs  miniers 
canadiens  dispose  de  la  totalité,  ou  pres- 
que, de  ses  avoirs  miniers  canadiens  en 
faveur  d'une  corporation  donnée  dans  une 
circonstance  visée  au  paragraphe  29(25) 
des  Règles  de  1971  concernant  l'applica- 
tion de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  au  para- 
graphe (1),  (3),  (4)  ou  (5)  : 

a)  les  frais  d'exploration  et  d'aménage- 
ment au  Canada  que  le  propriétaire 
obligé  a  engagés  avant  de  disposer  ainsi 
des  avoirs  sont,  pour  l'application  de  la 
présente  sous-section,  réputés,  après  la 
disposition,  ne  pas  avoir  été  engagés  par 
celui-ci,  sauf  pour  effectuer  la  déduction 
prévue  au  paragraphe  66(1)  ou  (2)  pour 
l'année  et  calculer  le  montant  déductible 


Idem 
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subsection  (1)  by  the  particular  corpora- 
tion or  by  any  other  corporation  that 
subsequently  acquires  any  of  the  proper- 
ties; 

(b)  in  determining  the  cumulative 
Canadian  exploration  expense  of  the 
original  owner  at  any  time  after  the 
time  referred  to  in  subparagraph 
(3)(a)(i),  there  shall  be  deducted  the 
amount,  if  any,  by  which  the  amount 
thereof  determined  immediately  after 
the  disposition  exceeds  the  amount 
claimed  by  him  under  subsection 
66.1(2)  or  (3)  for  the  year; 

(c)  in  determining  the  cumulative 
Canadian  development  expense  of  the 
original  owner  at  any  time  after  the 
time  referred  to  in  clause  (4)(a)(i)(A), 
there  shall  be  deducted  the  amount 
thereof  determined  immediately  after 
the  disposition; 

(d)  in  determining  the  cumulative 
Canadian  oil  and  gas  property  expense 
of  the  original  owner  at  any  time  after 
the  time  referred  to  in  subparagraph 
(5)(fl)(i),  there  shall  be  deducted  the 
amount  thereof  determined  immediately 
after  the  disposition;  and 

(e)  the  drilling  and  exploration 
expenses,  including  all  general  geologi- 
cal and  geophysical  expenses,  incurred 
by  him  before  1972  on  or  in  respect  of 
exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  in  Canada  and  the  prospect- 
ing, exploration  and  development 
expenses  incurred  by  him  before  1972  in 
searching  for  minerals  in  Canada  shall, 
for  the  purposes  of  section  29  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971, 
be  deemed  after  the  disposition  not  to 
have  been  incurred  by  him  except  for 
the  purposes  of  making  a  deduction 
under  that  section  for  the  year  and  of 
determining  the  amount  that  may  be 
deducted  under  subsection  29(25)  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971  by 
the  particular  corporation  or  any  other 
corporation  that  subsequently  acquires 
any  of  the  properties. 


en  application  du  paragraphe  (1)  par  la 
corporation  donnée  ou  par  une  autre 
corporation  qui  acquiert  ultérieurement 
un  ou  plusieurs  de  ces  avoirs; 

b)  dans  le  calcul  des  frais  cumulatifs 
d'exploration  au  Canada  du  propriétaire 
obligé  à  une  date  postérieure  à  la  date 
visée  au  sous-alinéa  (3)a)(i),  l'excédent 
éventuel  des  frais  cumulatifs  d'explora- 
tion au  Canada  calculés  immédiatement 
après  la  disposition  sur  le  montant  qu'il 
a  déduit  pour  l'année  en  application  du 
paragraphe  66.1(2)  ou  (3)  doit  être 
déduit; 

c)  dans  le  calcul  des  frais  cumulatifs 
d'aménagement  au  Canada  du  proprié- 
taire obligé  à  une  date  postérieure  à  la 
date  visée  à  la  division  (4)a)(i)(A),  les 
frais  cumulatifs  d'aménagement  au 
Canada  calculés  immédiatement  après 
la  disposition  doivent  être  déduits; 

d)  dans  le  calcul  des  frais  cumulatifs  à 
l'égard  de  biens  canadiens  relatifs  au 
pétrole  et  au  gaz  du  propriétaire  obligé 
à  une  date  postérieure  à  la  date  visée  au 
sous-alinéa  (5)a)(ï),  les  frais  cumulatifs 
à  l'égard  de  biens  canadiens  relatifs  au 
pétrole  et  au  gaz  calculés  immédiate- 
ment après  la  disposition  doivent  être 
déduits;  et 

e)  les  frais  de  forage  et  d'exploration,  y 
compris  tous  les  frais  généraux  d'étude 
géologique  et  géophysique,  engagés  par 
le  propriétaire  obligé  avant  1972  pour 
l'exploration  ou  le  forage  en  vue  de 
découvrir  du  pétrole  ou  du  gaz  naturel 
au  Canada,  et  les  frais  de  prospection, 
d'exploration  et  d'aménagement  engagés 
par  le  propriétaire  obligé  avant  1972 
pour  la  recherche  de  minéraux  au 
Canada  sont,  pour  l'application  de  l'arti- 
cle 29  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
réputés,  après  la  disposition,  ne  pas 
avoir  été  engagés  par  le  propriétaire 
obligé,  sauf  pour  effectuer  la  déduction 
prévue  à  cet  article  pour  l'année  et  cal- 
culer le  montant  déductible  en  vertu  du 
paragraphe  29(25)  de  ces  règles  par  la 
corporation  donnée  ou  par  une  autre 
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(13)  Where  after  June  5,  1987  an  origi- 
nal owner  of  foreign  resource  properties 
disposes  of  all  or  substantially  all  of  his 
foreign  resource  properties  to  a  particular 
corporation  in  circumstances  in  which  sub- 
section (2)  applies,  the  foreign  exploration 
and  development  expenses  incurred  by  the 
original  owner  before  he  so  disposed  of  the 
properties  shall  be  deemed  after  the  dispo- 
sition not  to  have  been  incurred  by  him 
except  for  the  purposes  of  determining  the 
amounts  that  may  be  deducted  under  sub- 
section (2)  by  the  particular  corporation  or 
any  other  corporation  that  subsequently 
acquires  any  of  the  properties. 

(14)  Where,  in  a  taxation  year  and  after 
June  5,  1987  a  predecessor  owner  of 
Canadian  resource  properties  disposes  of 
all  or  substantially  all  of  its  Canadian 
resource  properties  to  a  corporation  in  cir- 
cumstances in  which  subsection  29(25)  of 
the  Income  Tax  Application  Rules,  1971 
or  subsection  (1),  (3),  (4)  or  (5)  applies, 
for  the  purposes  of  applying  any  of  those 
subsections  to  the  predecessor  owner  in 
respect  of  its  acquisition  of  any  of  those 
properties,  it  shall  be  deemed,  after  the 
disposition,  never  to  have  acquired  the 
properties  except  for  the  purposes  of 
making  a  deduction  under  subsection  (1) 
or  (3)  for  the  year. 

(15)  Where  after  June  5,  1987  a  prede- 
cessor owner  of  foreign  resource  properties 
disposes  of  all  or  substantially  all  of  its 
foreign  resource  properties  to  a  corpora- 
tion in  circumstances  in  which  subsection 
(2)  applies,  for  the  purposes  of  applying 
that  subsection  to  the  predecessor  owner  in 
respect  of  its  acquisition  of  any  of  those 
properties,  it  shall  be  deemed,  after  the 
disposition,  never  to  have  acquired  the 
properties. 

(16)  Where  at  any  time  a  Canadian 
resource  property  or  a  foreign  resource 
property  is  acquired  by  a  person  in  circum- 
stances in  which  none  of  subsection  29(25) 
of  the  Income  Tax  Application  Rules, 
1971  and  subsections  (1)  to  (5)  apply, 


corporation  qui  acquiert  ultérieurement 
un  ou  plusieurs  de  ces  avoirs. 

(13)  Le  propriétaire  obligé  d'avoirs 
miniers  étrangers  qui  dispose  après  le 
5  juin  1987  de  la  totalité,  ou  presque,  de 
ceux-ci  en  faveur  d'une  corporation  dans 
une  circonstance  où  le  paragraphe  (2) 
s'applique,  est  réputé,  après  la  disposition, 
ne  pas  avoir  engagé  les  frais  d'exploration 
et  d'aménagement  à  l'étranger  qu'il  a 
engagés  avant  cette  disposition,  sauf  aux 
fins  du  calcul  des  montants  déductibles  en 
application  du  paragraphe  (2)  par  la  cor- 
poration ou  par  une  autre  corporation  qui 
acquiert  ultérieurement  un  ou  plusieurs  de 
ces  avoirs. 

(14)  Le  propriétaire  antérieur  d'avoirs 
miniers  canadiens  qui  dispose  au  cours 
d'une  année  d'imposition  et  après  le  5  juin 
1987  de  la  totalité,  ou  presque,  de  ceux-ci 
en  faveur  d'une  corporation  dans  une  cir- 
constance visée  au  paragraphe  29(25)  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  au  paragraphe 
(1),  (3),  (4)  ou  (5),  est  réputé,  après  la 
disposition,  n'avoir  jamais  avoir  acquis  les 
avoirs  pour  l'application  d'un  de  ces  para- 
graphes à  l'acquisition  par  le  propriétaire 
antérieur  d'un  ou  plusieurs  de  ces  avoirs, 
sauf  pour  effectuer  une  déduction  pour 
l'année  en  application  du  paragraphe  (1) 
ou  (3). 

(15)  Le  propriétaire  antérieur  d'avoirs 
miniers  étrangers  qui  dispose  après  le  5 
juin  1987  de  la  totalité,  ou  presque,  de 
ceux-ci  en  faveur  d'une  corporation  dans 
une  circonstance  visée  au  paragraphe  (2) 
est  réputé,  après  la  disposition,  n'avoir 
jamais  acquis  les  avoirs  pour  l'application 
de  ce  paragraphe  à  l'acquisition  par  le 
propriétaire  antérieur  d'un  ou  plusieurs  de 
ces  avoirs. 

(16)  Dans  le  cas  où,  à  une  date  donnée, 
une  personne  acquiert  un  avoir  minier 
canadien  ou  un  avoir  minier  étranger  dans 
une  circonstance  à  laquelle  ni  le  paragra- 
phe 29(25)  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu  ni  les 
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every  person  who  was  an  original  owner  or 
predecessor  owner  of  the  property  by 
reason  of  having  disposed  of  the  property 
before  that  time  shall,  for  the  purpose  of 
applying  those  subsections  to  or  in  respect 
of  the  person  or  any  other  person  who 
after  that  time  acquires  the  property,  be 
deemed  after  that  time  not  to  be  an  origi- 
nal owner  or  predecessor  owner  of  the 
property  by  reason  of  having  disposed  of 
the  property  before  that  time. 


paragraphes  (1)  à  (5)  s'appliquent,  qui- 
conque était  propriétaire  obligé  ou  proprié- 
taire antérieur  de  l'avoir  parce  qu'il  a  dis- 
posé de  l'avoir  avant  cette  date  est  réputé 
après  cette  date  ne  pas  en  être  un  parce 
qu'il  a  disposé  de  l'avoir  avant  cette  date 
pour  l'application  de  ces  paragraphes  à 
cette  personne  ou  à  toute  autre  personne 
qui  acquiert  l'avoir  après  cette  date. 


Restriction  on 
deductions 


(17)  Where  in  a  particular  taxation  year 
and  before  June  6,  1987  a  person  disposed 
of  a  Canadian  resource  property  or  a  for- 
eign resource  property  in  circumstances  in 
which  any  of  subsection  29(25)  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971  and 
subsections  (1)  to  (5)  applies,  no  deduction 
in  respect  of  an  expense  incurred  before 
the  property  was  disposed  of  may  be  made 
under  this  section  or  section  66,  66.1,  66.2 
or  66.4  by  the  person  in  computing  his 
income  for  a  taxation  year  subsequent  to 
the  particular  taxation  year." 


(17)  Dans  le  cas  où,  au  cours  d'une 
année  d'imposition  donnée  et  avant  le  4 
juin  1987,  une  personne  dispose  d'un  avoir 
minier  canadien  ou  d'un  avoir  minier 
étranger  dans  une  circonstance  où  le  para- 
graphe 29(25)  des  Règles  de  1971  concer- 
nant l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu 
ou  l'un  des  paragraphes  (1)  à  (5)  s'appli- 
que, aucune  déduction  au  titre  des  frais 
engagés  avant  la  disposition  ne  peut  être 
faite  par  cette  personne  en  application  du 
présent  article  ou  de  l'article  66,  66.1,  66.2 
ou  66.4  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  l'an- 
née donnée.» 


Restrictions 
aux  déductions 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  February  17,  1987  except 
that  with  respect  to  property  acquired  before 
January  15,  1987,  or  acquired  before  1988 
where  the  person  acquiring  the  property  was 
obliged  on  that  date  to  acquire  the  property 
pursuant  to  the  terms  of  an  agreement  in 
writing  entered  into  on  or  before  that  date, 

(a)  clauses  66.7(l)(6)(i)(C),  (2)(fc)(i)(B), 

(3)  (*)(i)(C),  (4)(6)(i)(B)  and 
(5)(6)(i)(B)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  shall  be  read  as  follows: 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  17 
février  1987.  Toutefois,  en  ce  qui  concerne 
les  biens  acquis  avant  le  15  janvier  1987  ou 
acquis  avant  1988  si  la  personne  qui  fait 
l'acquisition  en  était  tenue  le  15  janvier  1987 
par  convention  écrite  conclue  avant  le  16 
janvier  1987  : 

a)  les  divisions  66.7(1  )b)(i)(C), 
(2)*)(i)(B),  (3)*)(i)(C),  (4)*)(i)(B)  et 
(5)6)(i)(B)  de  la  même  loi,  édictés  par  le 
paragraphe  (1),  sont  remplacées  par  ce  qui 
suit  : 


"where  the  particular  property  was 
an  interest  in  or  a  right  to  take  or 
remove  petroleum  or  natural  gas  or 
a  right  to  take  or  remove  minerals 
from  a  property,  the  production 
from  that  property,"; 

and 

(b)  subsection  66.7(11)  of  the  said  Act  as 
enacted  by  subsection  (  1  )  is  not  applicable. 


«soit,  dans  le  cas  où  l'avoir  est  un 
droit  afférent  à  l'extraction  ou  à 
l'enlèvement  de  pétrole,  de  gaz 
naturel  ou  de  minéraux  d'un  avoir, 
la  production  tirée  de  cet  avoir,»; 
b)  le  paragraphe  66.7(11)  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (1),  ne  s'applique 
pas. 
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24.  (1)  Section  69  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(11)  Where,  at  any  time  as  part  of  a 
series  of  transactions,  a  person  or  partner- 
ship (in  this  subsection  and  subsection 
(12)  referred  to  as  the  "vendor")  has  dis- 
posed of  property  for  proceeds  of  disposi- 
tion that  are  less  than  its  fair  market  value 
and  it  may  reasonably  be  considered  that 
one  of  the  main  purposes  of  the  series  was 
to  obtain  the  benefit  of 

(a)  any  deduction  in  computing  income, 
taxable  income,  taxable  income  earned 
in  Canada  or  tax  payable  under  this 
Act,  or 

(b)  any  balance  of  undeducted  outlays, 
expenses  or  other  amounts 

available  to  a  specified  person  in  respect  of 
a  subsequent  disposition  of  the  property  or 
property  substituted  for  the  property,  not- 
withstanding any  other  provision  of  this 
Act,  the  vendor  shall,  where  the  subse- 
quent disposition  occurs  within  three  years 
after  that  time,  be  deemed  to  have  dis- 
posed of  the  property  at  that  time  for 
proceeds  of  disposition  equal  to  its  fair 
market  value  at  that  time. 


24.  (1)  L'article  69  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«(11)  Nonobstant  les  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  en  cas  de  disposition 
d'un  bien,  à  une  date  donnée,  par  une 
personne  ou  société  —  appelée  «vendeur» 
au  présent  paragraphe  et  au  paragraphe 
(12)  —  dans  le  cadre  d'une  série  d'opéra- 
tions, pour  un  produit  de  disposition  infé- 
rieur à  la  juste  valeur  marchande  du  bien, 
le  vendeur  est  réputé  à  cette  date  avoir 
disposé  du  bien  pour  un  produit  de  disposi- 
tion égal  à  la  juste  valeur  marchande  du 
bien  à  cette  date  s'il  est  raisonnable  de 
considérer  que  l'un  des  principaux  objets 
de  la  série  consistait  à  profiter,  à  la  place 
d'une  personne  déterminée  au  titre  d'une 
disposition  ultérieure,  qui  a  lieu  dans  les 
trois  ans  suivant  cette  date,  du  bien  ou 
d'un  bien  y  substitué  : 

a)  soit  d'une  déduction  dans  le  calcul 
du  revenu,  du  revenu  imposable,  du 
revenu  imposable  gagné  au  Canada  ou 
de  l'impôt  payable  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi; 

b)  soit  de  débours,  dépenses  ou  autres 
montants  non  encore  déduits. 


Produit  de 
disposition 
réputé 


Definition  of  (12)  For  the  purposes  of  subsection 

person"6  (1 0»  a  "specified  person"  is 

(a)  a  person  that  was  not  (otherwise 
than  by  virtue  of  a  right  referred  to  in 
paragraph  251(5)(6))  related  to  the 
vendor  immediately  before  the  series  of 
transactions  commenced; 

(b)  a  partnership  of  which  neither  the 
vendor  nor  a  person  who  was  (otherwise 
than  by  virtue  of  a  right  referred  to  in 
paragraph  251(5)(6))  related  to  the 
vendor  immediately  before  the  series 
commenced  was  a  majority  interest 
partner  (within  the  meaning  assigned  by 
subsection  97(3.1))  immediately  before 
the  series  commenced;  or 

(c)  where  the  vendor  is  a  partnership,  a 
person  who  was  neither 

(i)  a  majority  interest  partner  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
97(3.1))  of  the  partnership  immedi- 


(12)  Pour  l'application  du  paragraphe  Personne 

.  w,        •   ,  determine 

(1 1),  est  une  personne  déterminée  : 

a)  soit  une  personne  qui  n'était  pas  liée 
au  vendeur  immédiatement  avant  le 
début  de  la  série  d'opérations  —  sauf  à 
cause  d'un  droit  visé  à  l'alinéa 
251(5)6)  — ; 

b)  soit  une  société  dans  laquelle  ni  le 
vendeur  ni  une  personne  qui  lui  était  liée 
immédiatement  avant  le  début  de  la 
série  —  sauf  à  cause  d'un  droit  visé  à 
l'alinéa  251(5)6)  —  n'était  un  associé 
détenant  une  participation  majoritaire, 
au  sens  du  paragraphe  97(3.1),  immé- 
diatement avant  le  début  de  la  série; 

c)  soit,  si  le  vendeur  est  une  société,  une 
personne  qui  n'était  : 

(i)  ni  un  associé  détenant  une  partici- 
pation majoritaire  —  au  sens  du  para- 
graphe 97(3.1)  —  de  la  société  immé- 
diatement avant  le  début  de  la  série, 


1309 


62  C.  46 


Income  Tax 


35-36  Eliz.  II 


ately  before  the  series  commenced, 
nor 

(ii)  a  person  who  was  (otherwise  than 
by  virtue  of  a  right  referred  to  in 
paragraph  25 1(5) (b))  related  to  a 
person  described  in  subparagraph  (i) 
immediately  before  the  series  com- 
menced. 

Amalgamation  (j  3)  Where  there  has  been  an  amalga- 

mation or  merger  of  a  corporation  with 
one  or  more  other  corporations  to  form  one 
corporate  entity  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "new  corporation"), 
each  property  of  the  corporation  that 
became  property  of  the  new  corporation  as 
a  result  of  the  amalgamation  or  merger 
shall  be  deemed,  for  the  purpose  of  deter- 
mining whether  subsection  (11)  is  appli- 
cable in  respect  of  the  amalgamation  or 
merger,  to  have  been  disposed  of  by  the 
corporation  immediately  before  the  amal- 
gamation or  merger  for  proceeds  of  dispo- 
sition equal  to 

(a)  in  the  case  of  a  Canadian  resource 
property  or  a  foreign  resource  property, 
nil; 

(b)  in  the  case  of  any  eligible  capital 
property,  an  amount  equal  to  twice  the 
cost  amount  to  the  corporation  of  such 
property  immediately  before  the  amal- 
gamation or  merger;  and 

(c)  in  the  case  of  any  other  property, 
the  cost  amount  to  the  corporation  of 
the  property  immediately  before  the 
amalgamation  or  merger." 

(2)  Subsections  69(11)  and  (12)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  are 
applicable  with  respect  to  property  disposed 
of  after  January  15,  1987  except  where  the 
person  or  partnership  disposing  of  the  prop- 
erty after  that  date  was  obliged  on  that  date 
to  dispose  of  it  pursuant  to  an  agreement  in 
writing  entered  into  on  or  before  that  date  or 
where  the  person  or  partnership  disposed  of 
the  property  as  part  of  a  series  of  transac- 
tions that  commenced  on  or  before  that  date. 

(3)  Subsection  69(13)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  with 
respect  to  amalgamations  and  mergers 
occurring  after  January  15,  1987. 


(ii)  ni  une  personne  qui  était  liée  à  un 
associé  visé  au  sous-alinéa  (i)  immé- 
diatement avant  le  début  de  la  série 
—  sauf  à  cause  d'un  droit  visé  à 
l'alinéa  251(5)6)  — . 


(13)  En  cas  de  fusion  ou  d'unification  Fusion  ou 
d'une  corporation  donnée  avec  une  ou  plu-  uni  lca  101 
sieurs  autres  corporations  en  vue  de  former 
une  nouvelle  corporation,  la  corporation 
donnée  est  réputée,  aux  fins  de  déterminer 
si  le  paragraphe  (11)  s'applique  à  la  fusion 
ou  à  l'unification,  avoir  disposé,  immédia- 
tement avant  la  fusion  ou  l'unification,  de 
chacun  de  ses  biens  qui  sont  devenus  des 
biens  de  la  nouvelle  corporation  par  suite 
de  la  fusion  ou  de  l'unification,  pour  un 
produit  de  disposition  égal  : 

a)  à  zéro,  dans  le  cas  d'un  avoir  minier 
canadien  ou  d'un  avoir  minier  étranger; 

b)  au  double  du  coût  indiqué  du  bien 
pour  la  corporation  immédiatement 
avant  la  fusion  ou  l'unification,  dans  le 
cas  d'un  bien  en  immobilisation  admissi- 
ble; 

c)  au  coût  indiqué  du  bien  pour  la  cor- 
poration immédiatement  avant  la  fusion 
ou  l'unification,  dans  le  cas  d'autres 
biens.» 


(2)  Les  paragraphes  69(11)  et  (12)  de  la 
même  loi,  édictés  par  le  paragraphe  (1), 
s'appliquent  aux  dispositions  de  biens  posté- 
rieures au  15  janvier  1987,  à  l'exception  des 
dispositions  auxquelles  la  personne  ou  la 
société  visées  étaient  tenues,  le  15  janvier 
1987,  par  convention  écrite  conclue  avant  le 
16  janvier  1987  et  des  dispositions  effectuées 
par  la  personne  ou  la  société  visées  dans  le 
cadre  d'une  série  d'opérations  qui  a  débuté 
avant  le  16  janvier  1987. 

(3)  Le  paragraphe  69(13)  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 
fusions  et  unifications  qui  ont  lieu  après  le  15 
janvier  1987. 
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25.  (1)  Subsection  74.1(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"74.1  (1)  Where  an  individual  has 
transferred  or  loaned  property,  (otherwise 
than  by  an  assignment  of  any  portion  of  a 
retirement  pension  pursuant  to  section 
64.1  of  the  Canada  Pension  Plan  or  a 
comparable  provision  of  a  provincial  pen- 
sion plan  as  defined  in  section  3  of  that 
Act  or  of  a  prescribed  provincial  pension 
plan),  either  directly  or  indirectly,  by 
means  of  a  trust  or  by  any  other  means 
whatever,  to  or  for  the  benefit  of  a  person 
who  is  his  spouse  or  who  has  since  become 
his  spouse,  any  income  or  loss,  as  the  case 
may  be,  of  that  person  for  a  taxation  year 
from  the  property  or  from  property  sub- 
stituted therefor,  that  relates  to  the  period 
in  the  year  throughout  which  the  individu- 
al is  resident  in  Canada  and  that  person  is 
his  spouse,  shall  be  deemed  to  be  income 
or  a  loss,  as  the  case  may  be,  of  the 
individual  for  the  year  and  not  of  that 
person." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  transfers  of  property  made  after 
May  22,  1985  and  with  respect  to  loans  that 
are  outstanding  on  or  after  May  22,  1985 
except  that,  in  the  case  of  a  loan  outstanding 
on  May  22,  1985, 

(a)  subsection  74.1(1)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  not  applicable 
with  respect  to  loans  that  are  repaid  before 
1988; and 

(b)  in  the  case  of  a  loan  that  is  not  repaid 
before  1988,  subsection  74.1(1)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  does  not 
apply  to  any  income  or  loss,  as  the  case 
may  be,  relating  to  any  period  ending 
before  1988. 


25.  (1)  Le  paragraphe  74.1(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«74.1  (1)  Dans  le  cas  où  un  particulier 
prête  ou  transfère  un  bien  —  sauf  par 
cession  de  tout  ou  partie  d'une  pension  de 
retraite  conformément  à  l'article  64.1  du 
Régime  de  pensions  du  Canada  ou  à  une 
disposition  comparable  d'un  régime  pro- 
vincial de  pensions  au  sens  de  l'article  3  de 
cette  loi  ou  d'un  régime  provincial  de  pen- 
sions visé  par  règlement  —  directement  ou 
indirectement,  par  le  biais  d'une  fiducie  ou 
par  tout  autre  moyen,  à  une  personne  qui 
est  son  conjoint  ou  qui  le  devient  par  la 
suite  ou  au  profit  de  cette  personne,  le 
revenu  ou  la  perte,  selon  le  cas,  de  cette 
personne,  pour  une  année  d'imposition 
provenant  du  bien  ou  d'un  bien  y  substitué, 
qui  se  rapporte  à  la  période  de  l'année  tout 
au  long  de  laquelle  le  particulier  réside  au 
Canada  et  tout  au  long  de  laquelle  cette 
personne  est  son  conjoint,  est  considéré 
comme  un  revenu  ou  une  perte,  selon  le 
cas,  du  particulier  pour  l'année  et  non  de 
cette  personne.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
transferts  de  biens  effectués  après  le  22  mai 
1985  et  aux  prêts  non  remboursés  le  22  mai 
1985  ou  après.  Toutefois,  dans  le  cas  d'un 
prêt  non  remboursé  le  22  mai  1985,  le  para- 
graphe 74.1(1),  édicté  par  le  paragraphe  (1), 
ne  s'applique  pas  aux  prêts  remboursés  avant 
1988;  et  si  un  prêt  n'est  pas  remboursé  avant 
1988,  ce  paragraphe  74.1(1)  ne  s'applique 
pas  à  un  revenu  ou  une  perte,  selon  le  cas, 
qui  se  rapporte  à  une  période  se  terminant 
avant  1988. 


Transfert  ou 
prêt  au  conjoint 


Benefit  not 
granted  to  a 
designated 
person 


26.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion 74.4(3)  thereof,  the  following  subsec- 
tion: 

"(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
one  of  the  main  purposes  of  a  transfer  or 
loan  by  an  individual  to  a  corporation  shall 


26.  (1)  L'article  74.4  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«(4)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(2),  un  transfert  ou  un  prêt  par  un  particu- 
lier à  une  corporation  n'est  pas  considéré 


Objet 

consistant  à 

avantager 

quelqu'un 
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not  be  considered  to  be  to  benefit,  either 
directly  or  indirectly,  a  designated  person 
in  respect  of  the  individual,  where 

(a)  the  only  interest  that  the  designated 
person  has  in  the  corporation  is  a  benefi- 
cial interest  in  shares  of  the  corporation 
held  by  a  trust; 

(b)  by  the  terms  of  the  trust,  the  desig- 
nated person  may  not  receive  or  other- 
wise obtain  the  use  of  any  of  the  income 
or  capital  of  the  trust  while  he  is  a 
designated  person  in  respect  of  the 
individual;  and 

(c)  the  designated  person  has  not 
received  or  otherwise  obtained  the  use  of 
any  of  the  income  or  capital  of  the  trust, 
and  no  deduction  has  been  made  by  the 
trust  in  computing  its  income  under  sub- 
section 104(6)  or  (12)  in  respect  of 
amounts  paid  or  payable  to,  or  included 
in  the  income  of,  that  person  while  he 
was  a  designated  person  in  respect  of  the 
individual." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years,  but  only 
with  respect  to  loans  and  transfers  made 
after  October  27,  1986. 

26.1  (1)  Subsection  74.5(12)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word  "or" 
at  the  end  of  paragraph  (a)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
(a)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(a.l)  as  an  amount  contributed  under  a 
provincial  pension  plan  prescribed  for  the 
purposes  of  paragraph  60(v)  under  which 
the  individual's  spouse  is,  immediately 
after  the  transfer,  the  annuitant  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
146(1))  or  the  owner  of  the  account  under 
the  plan  to  the  extent  that  the  amount 
does  not  exceed  the  amount  by  which  the 
amount  prescribed  for  the  purposes  of  sub- 
paragraph 60(v)(ii)  for  the  year  in  respect 
of  the  plan  exceeds  the  aggregate  of  all 
other  contributions  to  the  plan  for  the  year 


comme  ayant  pour  principal  objet,  entre 
autres,  d'avantager  directement  ou  indi- 
rectement quelqu'un  qui,  en  ce  qui  con- 
cerne ce  particulier,  est  une  personne  dési- 
gnée, si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  la  seule  participation  que  la  personne 
désignée  a  dans  la  corporation  est  une 
participation  dans  une  fiducie  qui 
détient  des  actions  de  la  corporation; 

b)  selon  l'acte  de  fiducie,  la  personne 
désignée  ne  peut  recevoir  aucun  revenu 
ou  capital  de  la  fiducie,  ni  en  obtenir 
l'utilisation,  tant  qu'elle  est,  en  ce  qui 
concerne  le  particulier,  une  personne 
désignée; 

c)  la  personne  désignée  n'a  reçu  aucun 
revenu  ou  capital  de  la  fiducie  ni  n'en  a 
obtenu  l'utilisation  et  aucune  déduction 
n'a  été  faite  par  la  fiducie  dans  le  calcul 
de  son  revenu  en  vertu  du  paragraphe 
104(6)  ou  (12)  au  titre  de  montants 
payés  ou  payables  à  cette  personne  ou 
inclus  dans  le  revenu  de  celle-ci,  alors 
qu'elle  était,  en  ce  qui  concerne  le  parti- 
culier, une  personne  désignée.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes,  uni- 
quement pour  ce  qui  est  des  transferts  et 
prêts  effectués  après  le  27  octobre  1986. 

26.1  (1)  Le  paragraphe  74.5(12)  de  la 
même  loi  est  modifié  par  insertion,  après 
l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 


«a.l)  soit  en  paiement  d'une  cotisation 
dans  le  cadre  d'un  régime  provincial  de 
pensions  visé  par  règlement  pour  l'applica- 
tion de  l'alinéa  60v),  dont  le  conjoint  du 
particulier  est,  immédiatement  après  le 
transfert,  le  rentier  —  au  sens  du  paragra- 
phe 146(1)  —  ou  le  propriétaire  d'un 
compte  dans  le  régime,  dans  la  mesure  où 
cette  cotisation  ne  dépasse  pas  l'excédent 
du  montant  visé  par  règlement  pour  l'ap- 
plication du  sous-alinéa  60v)(ii)  pour  l'an- 
née en  ce  qui  concerne  le  régime  sur  le 
total  des  autres  cotisations  versées  pour 
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to  the  account  of  the  spouse  under  the 
plan;  or" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years. 

27.  (1)  Paragraph  80(1)(/)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  the  excess  is  otherwise  required  to 
be  included  in  computing  his  income  for 
the  year  or  a  preceding  taxation  year  or 
to  be  deducted  in  computing  the  capital 
cost  to  him  of  any  depreciable  property, 
the  adjusted  cost  base  to  him  of  any 
capital  property  or  the  cost  amount  to 
him  of  any  other  property," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1983  and  subsequent  taxation  years. 

28.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
85.1(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"85.1  (1)  Where  shares  of  any  particu- 
lar class  of  the  capital  stock  of  a  Canadian 
corporation  (in  this  section  referred  to  as 
the  "purchaser")  have,  after  May  6,  1974, 
been  issued  to  a  taxpayer  (in  this  section 
referred  to  as  the  "vendor")  by  the  pur- 
chaser in  exchange  for  capital  property  of 
the  vendor  that  is  shares  of  any  particular 
class  of  the  capital  stock  (in  this  section 
referred  to  as  the  "exchanged  shares")  of 
another  corporation  (in  this  section 
referred  to  as  the  "acquired  corporation"), 
subject  to  subsection  (2),  the  following 
rules  apply:" 

(2)  Paragraph  85.1(1)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  cost  to  the  purchaser  of  each 
exchanged  share,  at  any  time  up  to  and 
including  the  time  he  disposed  of  such 
share,  shall  be  deemed  to  be  the  lesser  of 

(i)  its  fair  market  value  immediately 
before  the  exchange,  and 

(ii)  its  paid-up  capital  immediately 
before  the  exchange." 


l'année  au  compte  du  conjoint  dans  le 
régime;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

27.  (1)  L'alinéa  80(1)7)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  l'excédent  ne  doive  être  par  ailleurs 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  ou  pour  une  année  d'imposition 
antérieure  ou  déduit  dans  le  calcul  soit 
du  coût  en  capital,  pour  lui,  de  biens 
amortissables,  soit  du  prix  de  base 
rajusté,  pour  lui,  de  biens  en  immobili- 
sation, soit  du  coût  indiqué,  pour  lui, 
d'autres  biens,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

28.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  85.1(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«85.1  (1)  Les  règles  suivantes  s'appli- 
quent, sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
dans  le  cas  où  une  corporation  canadienne 
(appelée  «acheteur»  au  présent  article)  a 
émis,  après  le  6  mai  1974,  des  actions 
d'une  catégorie  de  son  capital-actions  à  un 
contribuable  (appelé  «vendeur»  au  présent 
article),  en  échange  de  biens  en  immobili- 
sation du  vendeur  qui  sont  des  actions 
d'une  catégorie  du  capital-actions  (appe- 
lées «actions  échangées»  au  présent  article) 
d'une  autre  corporation  (appelée  «corpora- 
tion acquise»  au  présent  article)  :» 

(2)  L'alinéa  85.1(1)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  le  coût  pour  l'acheteur  de  chaque 
action  échangée  à  une  date  donnée  qui 
n'est  pas  postérieure  à  la  date  où  il  a 
disposé  de  l'action,  est  réputé  être  le 
moins  élevé  : 

(i)  de  la  juste  valeur  marchande  de 
l'action  immédiatement  avant 
l'échange, 


Échange 
d'actions 
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(3)  Section  85.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Where,  at  any  time,  a  purchaser 
has  issued  shares  of  its  capital  stock  as  a 
result  of  an  exchange  to  which  subsection 
(1)  applied,  in  computing  the  paid-up 
capital  in  respect  of  any  particular  class  of 
shares  of  its  capital  stock  at  any  particular 
time  after  that  time 

(a)  there  shall  be  deducted  that  propor- 
tion of  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  increase,  if  any,  as  a  result  of 
the  issue,  in  the  paid-up  capital  in 
respect  of  all  the  shares  of  the  capital 
stock  of  the  purchaser,  computed 
without  reference  to  this  subsection  as 
it  applies  to  the  issue, 

exceeds 

(ii)  the  paid-up  capital  in  respect  of 
all  of  the  exchanged  shares  received 
as  a  result  of  the  exchange 

that 

(iii)  the  increase,  if  any,  as  a  result  of 
the  issue,  in  the  paid-up  capital  in 
respect  of  the  particular  class  of 
shares,  computed  without  reference  to 
this  subsection  as  it  applies  to  the 
issue, 

is  of 

(iv)  the  amount,  if  any,  determined  in 
subparagraph  (i)  in  respect  of  the 
issue;  and 

(b)  there  shall  be  added  an  amount 
equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deemed 
by  subsection  84(3),  (4)  or  (4.1)  to 
be  a  dividend  on  shares  of  that  class 
paid  by  the  purchaser  before  the 
particular  time 

exceeds 

(B)  the  aggregate  that  would  be 
determined  under  clause  (A)  if  this 


Computation  of 
paid-up  capital 


(ii)  du  capital  versé  au  titre  de  l'ac- 
tion immédiatement  avant  l'échange.» 

(3)  L'article  85.1  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de 
ce  qui  suit  : 

«(2.1)  L'acheteur  qui  a  émis  des  actions  Capital  versé 
de  son  capital-actions  à  cause  d'un  l'échange 
échange  auquel  le  paragraphe  (1)  s'appli- 
que doit,  dans  le  calcul  du  capital  versé  au 
titre  d'une  catégorie  d'actions  donnée  de 
son  capital-actions  à  une  date  postérieure 
à  l'émission  : 

a)  déduire   le  produit   de  l'excédent 
éventuel 

(i)  du  montant  correspondant  à  l'aug- 
mentation éventuelle  —  conséquence 
de  l'émission  —  du  capital  versé  au 
titre  de  toutes  les  actions  du  capital- 
actions  de  l'acheteur,  calculé  sans 
tenir  compte  du  présent  paragraphe 
dans  la  mesure  où  il  s'applique  à 
l'émission, 

sur 

(ii)  le  capital  versé  au  titre  des 
actions  échangées  reçues  à  cause  de 
l'échange, 

par  le  rapport  entre 

(iii)  d'une  part,  le  montant  corres- 
pondant à  l'augmentation  éventuelle 
—  conséquence  de  l'émission  —  du 
capital  versé  au  titre  de  la  catégorie 
donnée,  calculé  sans  tenir  compte  du 
présent  paragraphe  dans  la  mesure  où 
il  s'applique  à  l'émission, 

(iv)  d'autre  part,  le  montant  éventuel 
visé  au  sous-alinéa  (i); 

b)  ajouter  le  moins  élevé  : 
(i)  de  l'excédent  éventuel 

(A)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  qui- 
est  réputé  par  le  paragraphe  84(3), 
(4)  ou  (4.1)  être  un  dividende  que 
l'acheteur  a  versé  sur  des  actions  de 
la  catégorie  donnée  avant  cette  date 
postérieure 

sur 

(B)  le  total  qui  serait  celui  déter- 
miné à  la  division  (A)  s'il  était  fait 
abstraction  de  l'alinéa  a), 
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Act  were  read  without  reference  to 

paragraph  (a),  and 
(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  required  by 
paragraph  (a)  to  be  deducted  in 
respect  of  that  particular  class  of 
shares  before  the  particular  time." 

(4)  Subsections  (1)  and  (3)  are  applicable 
with  respect  to  shares  exchanged  after  June 
5,  1987,  other  than  shares  exchanged  after 
that  date  pursuant  to 

(a)  an  agreement  in  writing  to  do  so 
entered  into  on  or  before  that  date;  or 

(b)  the  terms  of  a  prospectus,  preliminary 
prospectus,  proxy  statement,  preliminary 
proxy  statement  or  registration  statement 
filed  before  June  6,  1987  with  a  public 
authority  in  a  country  or  a  political  sub- 
division of  that  country  in  accordance  with 
the  securities  legislation  of  that  country  or 
subdivision  and,  where  required  by  law, 
accepted  for  filing  by  such  public  author- 
ity. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  shares  exchanged  after  February 
17,  1987,  other  than  shares  exchanged  after 
that  date  pursuant  to 

(a)  an  agreement  in  writing  to  do  so 
entered  into  on  or  before  that  date;  or 

(b)  the  terms  of  a  prospectus,  preliminary 
prospectus,  proxy  statement,  preliminary 
proxy  statement  or  registration  statement 
filed  before  February  18,  1987  with  a 
public  authority  in  a  country  or  a  political 
subdivision  of  that  country  in  accordance 
with  the  securities  legislation  of  that  coun- 
try or  subdivision  and,  where  required  by 
law,  accepted  for  filing  by  such  public 
authority. 


29.  (1)  Subsection  87(1.2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1-2)  Where  there  has  been  an  amal- 
gamation of  corporations  described  in 
paragraph  (1.1)  (a)  or  (b),  the  new  corpo- 
ration shall,  for  the  purposes  of  section  29 
of  the  Income  Tax  Application  Rules, 


(ii)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  qui 
doit  être  déduit  en  vertu  de  l'alinéa  a) 
au  titre  de  la  catégorie  donnée  avant 
cette  date  postérieure.» 


(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent 
aux  actions  échangées  après  le  5  juin  1987,  à 
l'exception  de  celles  échangées  après  cette 
date  conformément  : 

a)  à  une  convention  écrite  conclue  avant 
le  6  juin  1987; 

b)  à  un  prospectus,  un  prospectus  provi- 
soire, une  circulaire  de  sollicitation  de  pro- 
curations, une  circulaire  provisoire  de  solli- 
citation de  procurations  ou  une  déclaration 
d'enregistrement,  produit  avant  le  6  juin 
1987  auprès  d'un  organisme  public  d'un 
État  ou  d'une  division  politique  d'un  État 
selon  la  législation  sur  les  valeurs  mobiliè- 
res de  cet  Etat  ou  de  cette  division  et,  si  la 
loi  le  prévoit,  approuvé  par  un  tel 
organisme. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
actions  échangées  après  le  17  février  1987,  à 
l'exception  de  celles  échangées  après  cette 
date  conformément  : 

a)  à  une  convention  écrite  conclue  avant 
le  18  février  1987; 

b)  à  un  prospectus,  un  prospectus  provi- 
soire, une  circulaire  de  sollicitation  de  pro- 
curations, une  circulaire  provisoire  de  solli- 
citation de  procurations  ou  une  déclaration 
d'enregistrement,  produit  avant  le  18 
février  1987  auprès  d'un  organisme  public 
d'un  État  ou  d'une  division  politique  d'un 
État  selon  la  législation  sur  les  valeurs 
mobilières  de  cet  État  ou  de  cette  division 
et,  si  la  loi  le  prévoit,  approuvé  par  un  tel 
organisme. 

29.  (1)  Le  paragraphe  87(1.2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.2)  En  cas  de  fusion  de  corporations 
visées  à  l'alinéa  (1.1  )a)  ou  b),  la  nouvelle 
corporation  est  réputée,  pour  l'application 
de  l'article  29  des  Règles  de  1971  concer- 
nant l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
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1971,  subsection  59(3.3)  and  sections  66, 
66.1,  66.2,  66.4  and  66.7,  be  deemed  to  be 
the  same  corporation  as  and  a  continua- 
tion of  each  predecessor  corporation, 
except  that  this  subsection  shall  in  no 
respect  affect  the  determination  of  any 
predecessor  corporation's  fiscal  period, 
taxable  income  or  tax  payable." 

(2)  Paragraph  87(2)(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  where  any  capital  property  (other 
than  depreciable  property  or  an  interest 
in  a  partnership)  has  been  acquired  by 
the  new  corporation  from  a  predecessor 
corporation,  the  cost  of  the  property  to 
the  new  corporation  shall  be  deemed  to 
be  the  amount  that  was  the  adjusted 
cost  base  thereof  to  the  predecessor  cor- 
poration immediately  before  the  amal- 
gamation; 

(e.\)  where  a  partnership  interest  that 
is  capital  property  has  been  acquired 
from  a  predecessor  corporation  to  whom 
the  new  corporation  was  related,  for  the 
purposes  of  this  Act,  the  cost  of  that 
partnership  interest  to  the  new  corpora- 
tion shall  be  deemed  to  be  the  amount 
that  was  the  cost  thereof  to  the  prede- 
cessor corporation  and,  in  respect  of  that 
partnership  interest,  the  new  corpora- 
tion shall  be  deemed  to  be  the  same 
corporation  as  and  a  continuation  of  the 
predecessor  corporation;" 

(3)  Paragraph  87(2)(/.3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(j.3)  for  the  purposes  of  paragraphs 
12(l)(n.2)  and  (n.3),  20(1  )(r)  and  (oo), 
section  32.1  and  Part  XI. 3,  the  new 
corporation  shall  be  deemed  to  be  the 
same  corporation  as,  and  a  continuation 
of,  each  predecessor  corporation;" 

(4)  Paragraph  87(2)(/.6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/.6)  for  the  purposes  of  paragraph 
12(l)(x),  subsection  13(7.4),  subpara- 


du  paragraphe  59(3.3)  et  des  articles  66, 
66.1,  66.2,  66.4  et  66.7,  être  la  même 
corporation  que  chaque  corporation  rem- 
placée et  la  continuer;  toutefois,  le  présent 
paragraphe  n'influe  aucunement  sur  la 
détermination  de  l'exercice  financier  d'une 
corporation  remplacée,  de  son  revenu 
imposable  et  de  son  impôt  payable.» 

(2)  L'alinéa  87(2)e)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ne)  dans  le  cas  où  la  nouvelle  corpora- 
tion a  acquis  un  bien  en  immobilisation 
—  à  l'exception  d'un  bien  amortissable 
et  d'une  participation  dans  une  socié- 
té—  d'une  corporation  remplacée,  le 
coût  du  bien  pour  la  nouvelle  corpora- 
tion est  réputé  être  le  prix  de  base 
rajusté  de  ce  bien  pour  la  corporation 
remplacée  immédiatement  avant  la 
fusion; 

e.l)  dans  le  cas  où  une  participation 
dans  une  société  qui  est  un  bien  en 
immobilisation  a  été  acquise  d'une  cor- 
poration remplacée  à  laquelle  la  nou- 
velle corporation  était  liée,  le  coût  de 
cette  participation  pour  la  nouvelle  cor- 
poration est  réputé,  pour  l'application  de 
la  présente  loi,  être  son  coût  pour  la 
corporation  remplacée  et,  en  ce  qui  con- 
cerne cette  participation,  la  nouvelle 
corporation  est  réputée  être  la  même 
corporation  que  la  corporation  rempla- 
cée et  en  être  la  continuation;» 

(3)  L'alinéa  87(2)y'.3)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«j.3)  pour  l'application  des  alinéas 
12(1)«.2),  et  n.3),  20(1  )r)  et  oo),  de 
l'article  32.1  et  de  la  partie  XI.3,  la 
nouvelle  corporation  est  réputée  être  la 
même  corporation  que  chaque  corpora- 
tion remplacée  et  en  être  la  continua- 
tion;» 

(4)  L'alinéa  87(2)y'.6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«j.6)  pour  l'application  de  l'alinéa 
12(l)x),  du  paragraphe   13(7.4),  du 
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graph  13(21)(/)(ii.2),  subsection 
13(24),  paragraphs  20(1  KM)  and 
53(2)(s)  and  subsections  53(2.1), 
66(11.4)  and  66.7(11)  the  new  corpora- 
tion shall  be  deemed  to  be  the  same 
corporation  as,  and  a  continuation  of, 
each  predecessor  corporation;" 

(5)  Subsection  87(2)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (J J)  thereof,  the  fol- 
lowing paragraph: 

"(/.8)  for  the  purposes  of  section  33.1, 
the  new  corporation  shall  be  deemed  to 
be  the  same  corporation  as,  and  a  con- 
tinuation of  each  predecessor  corpora- 
tion;" 

(6)  Paragraph  87(2)(x)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(x)  for  the  purposes  of  subsections 
112(3)  to  (4.3), 

(i)  any  taxable  dividend  received  on  a 
share  that  was  deductible  from  the 
predecessor  corporation's  income  for 
a  taxation  year  under  section  1 1 2  or 
subsection  138(6)  shall  be  deemed  to 
be  a  taxable  dividend  received  on  the 
share  by  the  new  corporation  that  was 
deductible  from  the  new  corporation's 
income  for  a  taxation  year  under  sec- 
tion 112  or  subsection  138(6),  as  the 
case  may  be,  and 

(ii)  any  capital  dividend  or  life  insur- 
ance capital  dividend  received  on  a 
share  by  the  predecessor  corporation 
shall  be  deemed  to  be  a  capital  divi- 
dend or  life  insurance  capital  divi- 
dend, as  the  case  may  be,  received  on 
the  share  by  the  new  corporation;" 

(7)  Paragraph  87(2. l)(b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  determining  the  extent  to  which 
subsections  111(3)  to  (5.4)  and  para- 
graph 149(10)(d)  apply  to  restrict  the 
deductibility  by  the  new  corporation  of 
any  non-capital  loss,  net  capital  loss, 
restricted  farm  loss,  farm  loss  or  limited 
partnership  loss,  as  the  case  may  be," 


sous-alinéa  13(21)/)(ii.2),  du  paragra- 
phe 13(24),  des  alinéas  20(\)hh)  et 
53(2)5)  et  des  paragraphes  53(2.1), 
66(11.4)  et  66.7(11),  la  nouvelle  corpo- 
ration est  réputée  être  la  même  corpora- 
tion que  chaque  corporation  remplacée 
et  en  être  la  continuation;» 

(5)  Le  paragraphe  87(2)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  j.l), 
de  ce  qui  suit  : 

«7.8)  pour  l'application  de  l'article  33.1, 
la  nouvelle  corporation  est  réputée  être 
la  même  corporation  que  chaque  corpo- 
ration remplacée  et  en  être  la  continua- 
tion;» 

(6)  L'alinéa  87(2)x)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«x)  pour  l'application  des  paragraphes 
112(3)  à  (4.3), 

(i)  un  dividende  imposable  reçu  sur 
une  action  et  qui  était  déductible  du 
revenu  de  la  corporation  remplacée 
pour  une  année  d'imposition  en  vertu 
de  l'article  112  ou  du  paragraphe 
138(6)  est  réputé  être  un  dividende 
imposable  reçu  sur  l'action  par  la 
nouvelle  corporation  et  qui  était 
déductible  du  revenu  de  celle-ci  pour 
une  année  d'imposition  en  vertu  de 
l'article  1 12  ou  du  paragraphe  138(6), 
selon  le  cas,  et 

(ii)  un  dividende  en  capital  ou  un 
dividende  en  capital  d'assurance-vie 
reçu  sur  une  action  par  la  corporation 
remplacée  est  réputé  reçu  par  la  nou- 
velle corporation;» 

(7)  L'alinéa  87(2.1)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ab)  de  déterminer  dans  quelle  mesure 
les  paragraphes  111(3)  à  (5.4)  et  l'ali- 
néa 149(10)<f)  s'appliquent  de  manière  à 
restreindre  le  montant  que  la  nouvelle 
corporation  peut  déduire  à  titre  de  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital,  perte  en 
capital  nette,  perte  agricole  restreinte, 
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(8)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  February  17,  1987  with 
respect  to  amalgamations  occurring  after 
1982,  and  with  respect  to  amalgamations 
occurring  after  December  14,  1975  and 
before  1983  where  an  election  has  been  made 
under  subsection  87(1.2)  as  that  subsection 
read  at  that  time. 

(9)  Subsections  (2)  and  (4)  are  applicable 
with  respect  to  amalgamations  occurring 
after  January  15,  1987. 

(10)  Subsection  (3)  is  applicable  after 
October  8,  1986. 

(11)  Subsection  (5)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  commencing  after 
the  day  on  which  this  Act  is  assented  to. 

(12)  Subsections  (6)  and  (7)  are  appli- 
cable with  respect  to  amalgamations  occur- 
ring after  June  5,  1987. 

30.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
88(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

winding-up  "88.  (i)  Where  a  taxable  Canadian 

corporation  (in  this  subsection  referred  to 
as  the  "subsidiary")  has  been  wound  up 
after  May  6,  1974  and  not  less  than  90% 
of  the  issued  shares  of  each  class  of  the 
capital  stock  of  the  subsidiary  were, 
immediately  before  the  winding-up,  owned 
by  another  taxable  Canadian  corporation 
(in  this  subsection  referred  to  as  the  "par- 
ent") and  all  of  the  shares  of  the  subsidi- 
ary that  were  not  owned  by  the  parent 
immediately  before  the  winding-up  were 
owned  at  that  time  by  persons  with  whom 
the  parent  was  dealing  at  arm's  length, 
notwithstanding  any  other  provision  of  this 
Act  other  than  subsection  69(11),  the  fol- 
lowing rules  apply:" 

(2)  All  that  portion  of  paragraph  88(1  )(a) 
of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


perte  agricole  ou  perte  comme  comman- 
ditaire ou  assimilé,  selon  le  cas,» 

(8)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  17 
février  1987  pour  ce  qui  est  des  fusions  qui 
ont  lieu  après  1982  et  de  celles  qui  ont  eu 
lieu  après  le  14  décembre  1975  et  avant  1983 
dans  le  cas  où  le  choix  prévu  au  paragraphe 
87(1.2),  dans  sa  version  alors  applicable,  a 
été  fait. 

(9)  Les  paragraphes  (2)  et  (4)  s'appliquent 
aux  fusions  qui  ont  lieu  après  le  15  janvier 
1987. 

(10)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 
8  octobre  1986. 

(11)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  la 
date  de  sanction  de  la  présente  loi. 

(12)  Les  paragraphes  (6)  et  (7)  s'appli- 
quent aux  fusions  qui  ont  lieu  après  le  5  juin 
1987. 

30.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  88(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«88.  (1)  Lorsqu'une  corporation  cana-  Liquidation 
dienne  imposable  (appelée  «filiale»  au  pré- 
sent paragraphe)  a  été  liquidée  après  le  6 
mai  1974,  qu'au  moins  90%  des  actions 
émises  de  chaque  catégorie  de  son  capital- 
actions  appartenaient,  immédiatement 
avant  la  liquidation,  à  une  autre  corpora- 
tion canadienne  imposable  (appelée  «cor- 
poration mère»  au  présent  paragraphe)  et 
que  toutes  les  actions  de  la  filiale  qui 
n'appartenaient  pas  à  la  corporation  mère 
immédiatement  avant  la  liquidation  appar- 
tenaient alors  à  des  personnes  avec  lesquel- 
les la  corporation  mère  n'avait  pas  de  lien 
de  dépendance,  les  règles  suivantes  s'appli- 
quent nonobstant  les  autres  dispositions  de 
la  présente  loi,  exception  faite  du  paragra- 
phe 69(11):» 

(2)  Le  passage  de  l'alinéa  88(1  )a)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(a)  subject  to  paragraph  (a A),  each 
property  (other  than  an  interest  in  a 
partnership)  of  the  subsidiary  that  was 
distributed  to  the  parent  on  the  winding- 
up  shall  be  deemed  to  have  been  dis- 
posed of  by  the  subsidiary  for  proceeds 
equal  to," 

(3)  Subsection  88(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (a.l)  thereof,  the  fol- 
lowing paragraph: 

"(a.2)  each  interest  of  the  subsidiary  in 
a  partnership  that  was  distributed  to  the 
parent  on  the  winding-up  shall  be 
deemed  not  to  have  been  disposed  of  by 
the  subsidiary;" 

(4)  Paragraph  88(1  )(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  notwithstanding  the  reference  to 
paragraph  87(2)(e.l)  in  paragraph 
(e.2),  the  cost  to  the  parent  of  each 
property  of  the  subsidiary  distributed  to 
the  parent  on  the  winding-up  shall  be 
deemed  to  be 

(i)  in  the  case  of  a  property  that  is  an 
interest  in  a  partnership,  the  amount 
that  but  for  this  paragraph  would  be 
the  cost  to  the  parent  of  the  property, 
and 

(ii)  in  any  other  case,  the  amount 
deemed  by  paragraph  (a)  to  be  the 
proceeds  of  disposition  of  the  prop- 
erty, 

plus,  where  the  property  was  a  capital 
property  (other  than  depreciable  prop- 
erty) owned  by  the  subsidiary  at  the 
time  that  the  parent  last  acquired  con- 
trol of  the  subsidiary  and  thereafter 
without  interruption  until  such  time  as  it 
was  distributed  to  the  parent  on  the 
winding-up,  the  amount  determined 
under  paragraph  (d)  in  respect  thereof;" 

(5)  All  that  portion  of  paragraph 
88(l)(e.2)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(e.2)  paragraphs  87(2)(c),  (o\l),  (e.\), 
(g)  to  (/),  (/.3)  to  (u),  (x),  0.1),  (z.l), 


«a)  sous  réserve  de  l'alinéa  a.l),  tout 
bien  de  la  filiale  (à  l'exception  d'une 
participation  dans  une  société)  attribué 
à  la  corporation  mère  lors  de  la  liquida- 
tion est  réputé  avoir  fait  l'objet  d'une 
disposition  par  la  filiale  pour  un  produit 
égal:» 

(3)  Le  paragraphe  88(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  a.l), 
de  ce  qui  suit  : 

«a. 2)  toute  participation  de  la  filiale 
dans  une  société,  attribuée  à  la  corpora- 
tion mère  lors  de  la  liquidation,  est  répu- 
tée ne  pas  avoir  fait  l'objet  d'une  dispo- 
sition par  la  filiale;» 

(4)  L'alinéa  88(1  )c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  par  dérogation  à  l'alinéa  e.2)  pour 
ce  qui  est  du  renvoi  à  l'alinéa  87(2)e.l), 
le  coût,  pour  la  corporation  mère,  de 
chaque  bien  de  la  filiale  attribué  à  la 
corporation  mère  lors  de  la  liquidation, 
est  réputé  être  : 

(i)  le  coût  du  bien  pour  la  corporation 
mère,  abstraction  faite  du  présent 
alinéa,  si  le  bien  est  une  participation 
dans  une  société, 

(ii)  sinon,  le  montant  réputé  être  le 
produit  de  disposition  du  bien  en 
vertu  de  l'alinéa  a), 

plus,  le  montant  déterminé  en  vertu  de 
l'alinéa  d)  relativement  à  ce  bien  si  le 
bien  était  un  bien  en  immobilisation  — 
autre  qu'un  bien  amortissable  —  qui 
appartenait  à  la  filiale  au  moment  où  la 
corporation  mère  a  acquis  pour  la  der- 
nière fois  le  contrôle  de  la  filiale  et  par 
la  suite  sans  interruption  jusqu'au 
moment  où  il  a  été  attribué  à  la  corpora- 
tion mère  lors  de  la  liquidation;» 

(5)  Le  passage  de  l'alinéa  88(1  )e.2)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e.2)  les  alinéas  87(2)c),  d.l),  e.\),  g)  à 
/),  /.3)  à  u),  x),  y.l),  z.l),  ce),  II)  à  nn) 
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(cc),  (//)  to  (am)  and  (/?/?),  subsection 
87(6)  and,  subject  to  section  78,  subsec- 
tion 87(7)  apply  to  the  winding-up  as  if 
the  references  therein  to" 

(6)  Subparagraph  88(l)(e.3)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  property  acquired  or  expendi- 
tures made  by  the  subsidiary  or  an 
amount  included  in  the  investment 
tax  credit  of  the  subsidiary  by  virtue 
of  paragraph  (b)  of  the  definition 
"investment  tax  credit"  in  subsection 
127(9)  in  a  taxation  year  (in  this 
paragraph  referred  to  as  the  "expen- 
diture year")  shall  be  deemed  to  have 
been  acquired,  made  or  included,  as 
the  case  may  be,  by  the  parent  in  its 
taxation  year  in  which  the  expendi- 
ture year  of  the  subsidiary  ended, 
and" 

(7)  Subparagraph  88(l)(e.3)(ii)  of  the 
said  Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  clause  (A)  thereof  and 
by  repealing  clause  (B)  thereof  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(B)  the  amounts  determined  in 
respect  of  the  subsidiary  for  the 
purposes  of  paragraphs  (g)  to  (/) 
and  (k)  of  the  definition  "invest- 
ment tax  credit"  in  subsection 
127(9)  for  its  taxation  year  in 
which  it  was  wound  up,  and 
(C)  the  amount  determined  in 
respect  of  the  subsidiary  for  the 
purposes  of  paragraph  (j)  of  the 
definition  "investment  tax  credit" 
in  subsection  127(9)  for  its  taxation 
year  in  which  it  was  wound  up 
except  that,  for  the  purpose  of  the 
calculation  in  this  clause,  where 
control  of  the  subsidiary  has  been 
acquired  by  a  person  or  group  of 
persons  (each  of  whom  is  referred 
to  in  this  clause  as  the  "purchas- 
er") at  any  time  (in  this  clause 
referred  to  as  "that  time")  before 
the  end  of  the  taxation  year  in 
which  the  subsidiary  was  wound  up, 


et  pp),  le  paragraphe  87(6)  et,  sous 
réserve  de  l'article  78,  le  paragraphe 
87(7)  s'appliquent  à  la  liquidation,  avec 
les  modifications  suivantes  :» 

(6)  Le  sous-alinéa  88(l)e.3)(i)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  les  biens  acquis  et  les  dépenses 
faites  par  la  filiale  ainsi  que  les  mon- 
tants inclus  dans  le  crédit  d'impôt  à 
l'investissement  de  la  filiale  en  vertu 
de  l'alinéa  b)  de  la  définition  de 
«crédit  d'impôt  à  l'investissement»  au 
paragraphe  127(9)  dans  une  année 
d'imposition  —  appelée  «année  de  la 
dépense»  au  présent  alinéa  —  sont 
réputés  avoir  été  respectivement 
acquis,  faits  et  inclus  par  la  corpora- 
tion mère  dans  l'année  d'imposition 
de  celle-ci  au  cours  de  laquelle  s'est 
terminée  l'année  de  la  dépense  de  la 
filiale,  et» 

(7)  Le  sous-alinéa  88(l)e.3)(ii)  de  la 
même  loi  est  modifié  par  suppression  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  la  division  (A)  et  par  abroga- 
tion de  la  division  (B)  qui  est  remplacée  par 
ce  qui  suit  : 

«(B)  les  montants  calculés  à  l'égard 
de  la  filiale  pour  l'application  des 
alinéas  g)  à  i)  et  k)  de  la  définition 
de  «crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment» au  paragraphe  127(9)  pour 
l'année  d'imposition  de  cette  filiale 
au  cours  de  laquelle  elle  a  été  liqui- 
dée, et 

(C)  le  montant  calculé  à  l'égard  de 
la  filiale  pour  l'application  de  l'ali- 
néa j)  de  la  définition  de  «crédit 
d'impôt  à  l'investissement»  au  para- 
graphe 127(9)  pour  l'année  d'impo- 
sition de  cette  filiale  au  cours  de 
laquelle  elle  a  été  liquidée;  toute- 
fois, aux  fins  de  la  présente  divi- 
sion, en  cas  d'acquisition  du  con- 
trôle de  la  filiale  par  une  personne 
ou  un  groupe  de  personnes  à  une 
date  antérieure  à  la  fin  de  l'année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  la 
filiale  a  été  liquidée,  peut  être 
ajouté  au  montant  calculé  en  vertu 
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there  may  be  added  to  the  amount 
determined  under  subparagraph 
127(9.1)(d)(i)  in  respect  of  the  sub- 
sidiary the  amount,  if  any,  by 
which  that  proportion  of  the 
amount  that,  but  for  subsections 
127(3)  and  (5)  and  sections  126, 
127.2  and  127.3,  would  be  the  par- 
ent's tax  payable  under  this  Part 
for  the  particular  year,  that, 

(I)  where  the  subsidiary  carried 
on  a  particular  business  in  the 
course  of  which  a  property  was 
acquired,  or  an  expenditure  was 
made,  before  that  time  in  respect 
of  which  an  amount  was  included 
in  computing  the  subsidiary's 
investment  tax  credit  for  its  taxa- 
tion year  in  which  it  was  wound 
up,  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  parent's 
income  for  the  particular  year 
from  the  particular  business,  or 
the  parent's  income  for  the  par- 
ticular year  from  any  other  busi- 
ness substantially  all  the  income 
of  which  was  derived  from  the 
sale,  leasing,  rental  or  develop- 
ment of  properties  or  the  render- 
ing of  services  similar  to  the 
properties  sold,  leased,  rented  or 
developed,  or  the  services  ren- 
dered, as  the  case  may  be,  by  the 
subsidiary  in  carrying  on  the  par- 
ticular business  before  that  time, 
exceeds  the  aggregate  of  the 
amounts,  if  any,  deducted  by  the 
parent  under  paragraph 
lll(l)(a)  or  (d)  for  the  particu- 
lar year  in  respect  of  a  non-capi- 
tal loss  or  a  farm  loss,  as  the  case 
may  be,  for  a  taxation  year  in 
respect  of  the  particular  business 

is  of  the  greater  of 

(II)  the  amount  determined 
under  subclause  (I),  and 

(III)  the  parent's  taxable  income 
for  the  particular  year 

exceeds  the  amount,  if  any,  cal- 
culated under  subparagraph 
127(9.1)(*/)(i)  in  respect  of  the  par- 


du  sous-alinéa  127(9.1)*/)(i)  à 
l'égard  de  la  filiale  l'excédent  éven- 
tuel du  produit  du  montant  qui, 
sans  les  paragraphes  127(3)  et  (5) 
et  les  articles  126,  127.2  et  127.3, 
serait  l'impôt  payable  par  la  corpo- 
ration mère  pour  l'année  donnée  en 
vertu  de  la  présente  partie  par  le 
rapport  entre  : 

(I)  d'une  part,  dans  le  cas  où  la 
filiale  exploitait  une  entreprise 
donnée  dans  le  cadre  de  laquelle 
un  bien  a  été  acquis,  ou  une 
dépense  faite,  avant  cette  date 
antérieure  et  où  un  montant  au 
titre  de  ce  bien  ou  de  cette 
dépense  a  été  inclus  dans  le 
calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'inves- 
tissement de  la  filiale  pour  l'an- 
née d'imposition  de  celle-ci  au 
cours  de  laquelle  elle  a  été  liqui- 
dée, l'excédent  éventuel  du  total 
des  montants  dont  chacun  repré- 
sente le  revenu  de  la  corporation 
mère  pour  l'année  donnée  prove- 
nant de  l'entreprise  donnée  ou 
provenant  d'une  autre  entreprise 
dont  la  presque  totalité  du  revenu, 
est  dérivée  de  la  vente,  de  la  loca- 
tion ou  de  l'aménagement  de 
biens  semblables  aux  biens 
vendus,  loués  ou  aménagés  par  la 
filiale  dans  le  cadre  de  l'exploita- 
tion de  l'entreprise  donnée,  ou  de 
la  prestation  de  services  sembla- 
bles aux  services  rendus  par  la 
filiale  dans  le  même  cadre,  avant 
cette  date  antérieure,  sur  le  total 
des  montants  éventuels  déduits 
par  la  corporation  mère  en  vertu 
de  l'alinéa  lll(l)a)  ou  d)  pour 
l'année  donnée  au  titre  d'une 
perte  autre  qu'une  perte  en  capi- 
tal ou  d'une  perte  agricole  subie 
dans  le  cadre  de  l'entreprise 
donnée  pour  une  année  d'imposi- 
tion, 

(II)  d'autre  part,  le  plus  élevé  de 
l'excédent  calculé  à  la  subdivi- 
sion (I)  ou  du  revenu  imposable 
de  la  corporation  mère  pour  l'an- 
née donnée, 
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ticular  business  or  the  other  busi- 
ness, as  the  case  may  be,  in  respect 
of  the  parent  at  the  end  of  the 
particular  year" 


(8)  All  that  portion  of  subsection  88(1.1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (b) 
thereof  and  preceding  paragraph  (c)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"shall,  for  the  purposes  of  paragraphs 
lll(l)(fl),  (c),  (d)  and  (e),  subsection 
111(3)  and  Part  IV," 

(9)  Paragraph  88(l.l)(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  where,  at  any  time,  control  of  the 
parent  or  subsidiary  has  been  acquired 
by  a  person  or  group  of  persons,  no 
amount  in  respect  of  the  subsidiary's 
non-capital  loss  or  farm  loss  for  a  taxa- 
tion year  ending  before  that  time  is 
deductible  in  computing  the  taxable 
income  of  the  parent  for  a  particular 
taxation  year  ending  after  that  time, 
except  that  such  portion  of  the  subsidi- 
ary's non-capital  loss  or  farm  loss  from 
carrying  on  a  business  is  deductible 

(i)  only  if  that  business  is  carried  on 
by  the  subsidiary  or  the  parent  for 
profit  or  with  a  reasonable  expecta- 
tion of  profit  throughout  the  particu- 
lar year,  and 

(ii)  only  to  the  extent  of  the  aggre- 
gate of  the  parent's  income  for  the 
particular  year  from  that  business 
and,  where  properties  were  sold, 
leased,  rented  or  developed  or  services 
rendered  in  the  course  of  carrying  on 
that  business  before  that  time,  from 
any  other  business  substantially  all  of 
the  income  of  which  was  derived  from 
the  sale,  leasing,  rental  or  develop- 
ment, as  the  case  may  be,  of  similar 
properties  or  the  rendering  of  similar 
services." 


sur  le  montant  éventuel  calculé  en 
vertu  du  sous-alinéa  127(9.1)<i)(i) 
pour  l'entreprise  donnée  ou  pour 
l'autre  entreprise,  selon  le  cas,  à 
l'égard  de  la  corporation  mère  à  la 
fin  de  l'année  donnée;» 

(8)  Le  passage  du  paragraphe  88(1.1)  de 
la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  et  précède 
l'alinéa  c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«est,  pour  l'application  des  alinéas 
lll(l)û),  c),  d)  et  e),  du  paragraphe 
111(3)  et  de  la  partie  IV,» 

(9)  L'alinéa  88(1. \)é)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e)  en  cas  d'acquisition,  à  une  date 
donnée,  du  contrôle  de  la  corporation 
mère  ou  de  la  filiale  par  une  personne  ou 
un  groupe  de  personnes,  aucun  montant 
n'est  déductible  au  titre  d'une  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital  ou  d'une 
perte  agricole  subie  par  la  filiale  pour 
une  année  d'imposition  se  terminant 
avant  cette  date,  dans  le  calcul  du 
revenu  imposable  de  la  corporation  mère 
pour  une  année  d'imposition  donnée  se 
terminant  après  cette  date,  à  l'exception 
de  la  fraction  de  cette  perte  résultant  de 
l'exploitation  d'une  entreprise  qui  est 
déductible 

(i)  seulement  si  cette  entreprise  est 
exploitée  par  la  filiale  ou  par  la  corpo- 
ration mère  à  profit  ou  dans  une 
attente  raisonnable  de  profit  tout  au 
long  de  l'année  donnée,  et 

(ii)  seulement  jusqu'à  concurrence  du 
total  du  revenu  de  la  corporation  mère 
provenant  de  cette  entreprise  pour 
l'année  donnée  et  —  dans  le  cas  où 
des  biens  sont  vendus,  loués  ou  amé- 
nagés ou  des  services  rendus  dans  le 
cadre  de  l'exploitation  de  cette  entre- 
prise avant  cette  date  —  de  toute 
autre  entreprise  dont  la  presque  tota- 
lité du  revenu  est  dérivée  de  la  vente, 
de  la  location  ou  de  l'aménagement  de 
biens  semblables  ou  de  la  prestation 
de  services  semblables.» 
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(10)  Subsection  88(1.5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.5)  For  the  purposes  of  section  29  of 
the  Income  Tax  Application  Rules,  1971, 
subsection  59(3.3)  and  sections  66,  66.1, 
66.2,  66.4  and  66.7,  where  the  rules  in 
subsection  (1)  applied  to  the  winding-up  of 
a  subsidiary,  its  parent  shall  be  deemed  to 
be  the  same  corporation  as  and  a  continua- 
tion of  the  subsidiary." 

(11)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
January  15,  1987. 

(12)  Subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5)  are 
applicable  with  respect  to  windings-up  com- 
mencing after  January  15,  1987. 

(13)  Subsections  (6)  and  (7)  are  appli- 
cable with  respect  to  windings-up  commenc- 
ing after  May  23,  1985  except  that,  with 
respect  to  acquisitions  of  control  occurring 
on  or  before  January  15,  1987  or  before 
1988,  where  the  persons  acquiring  the  con- 
trol were  obliged  on  that  date  to  acquire  the 
control  pursuant  to  the  terms  of  agreements 
in  writing  entered  into  on  or  before  that  date, 
subclause  88(l)(<?.3)(ii)(C)(I)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (7),  shall  be 
read  as  follows: 

"(I)  where  the  subsidiary  carried 
on  a  particular  business  in  the 
course  of  which  a  property  was 
acquired,  or  an  expenditure  was 
made,  before  that  time  in  respect 
of  which  an  amount  was  included 
in  computing  the  subsidiary's 
investment  tax  credit  for  its  taxa- 
tion year  in  which  it  was  wound 
up,  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  parent's 
income  for  the  particular  year 
from  the  particular  business,  the 
parent's  income  for  the  particu- 
lar year  from  any  other  business 
substantially  all  the  income  of 
which  was  derived  from  the  sale, 
leasing,  rental  or  development  of 
properties  or  the  rendering  of 
services  similar  to  the  properties 


(10)  Le  paragraphe  88(1.5)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.5)  Pour  l'application  de  l'article  29 
des  Règles  de  1971  concernant  l'applica- 
tion de  l'impôt  sur  le  revenu,  du  paragra- 
phe 59(3.3)  et  des  articles  66,  66.1,  66.2, 
66.4  et  66.7,  lorsque  les  règles  prévues  au 
paragraphe  (1)  s'appliquent  à  la  liquida- 
tion d'une  filiale,  la  corporation  mère  est 
réputée  être  la  même  corporation  que  la 
filiale  et  la  continuer.» 

(11)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
15  janvier  1987. 


le 


15  janvier  1987. 

(12)  Les  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et  (5) 
s'appliquent  aux  liquidations  commençant 
après  le  15  janvier  1987. 

(13)  Les  paragraphes  (6)  et  (7)  s'appli- 
quent aux  liquidations  commençant  après  le 
23  mai  1985.  Toutefois,  en  ce  qui  concerne 
les  acquisitions  de  contrôle  antérieures  au 

16  janvier  1987  ou  antérieures  à  1988  si  les 
personnes  qui  les  font  en  étaient  tenues  le 
15  janvier  1987  par  convention  écrite  conclue 
avant  le  16  janvier  1987,  la  subdivision 
88(l)e.3)(ii)(C)(I)  de  la  même  loi,  édictée 
par  le  paragraphe  (7),  est  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 


«(I)  d'une  part,  dans  le  cas  où  la 
filiale  exploitait  une  entreprise 
donnée  dans  le  cadre  de  laquelle 
un  bien  a  été  acquis,  ou  une 
dépense  faite,  avant  cette  date 
antérieure  et  où  un  montant  au 
titre  de  ce  bien  ou  de  cette 
dépense  a  été  inclus  dans  le 
calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'inves- 
tissement de  la  filiale  pour  l'an- 
née d'imposition  de  celle-ci  au 
cours  de  laquelle  elle  a  été  liqui- 
dée, l'excédent  éventuel  du  total 
des  montants  dont  chacun  repré- 
sente le  revenu  de  la  corporation 
mère  pour  l'année  donnée  prove- 
nant de  l'entreprise  donnée  ou 
provenant  d'une  autre  entreprise 
dont  la  presque  totalité  du  revenu 
est  dérivée  de  la  vente,  de  la  loca- 
tion ou  de  l'aménagement  de 
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sold,  leased,  rented  or  developed, 
or  the  services  rendered,  as  the 
case  may  be,  by  the  subsidiary  in 
carrying  on  the  particular  busi- 
ness before  that  time,  or  the 
amount,  if  any,  by  which 

1 .  the  aggregate  of  the  parent's 
taxable  capital  gains  for  the 
particular  year  from  the  dispo- 
sition of  property  owned  by  the 
subsidiary  at  that  time,  other 
than  property  that  was 
acquired  from  the  purchaser  or 
a  person  who  did  not  deal  at 
arm's  length  with  the  purchas- 
er, 

exceeds 

2.  the  aggregate  of  the  parent's 
allowable  capital  losses  for  the 
particular  year  from  the  dispo- 
sition of  such  property 

exceeds,  in  the  case  of  a  winding- 
up  commencing  after  June  5, 
1987,  the  aggregate  of  the 
amounts,  if  any,  deducted  by  the 
parent  under  paragraph 
lll(l)(a)  or  (d)  for  the  particu- 
lar year  in  respect  of  a  non-capi- 
tal loss  or  a  farm  loss,  as  the  case 
may  be,  for  a  taxation  year  in 
respect  of  the  particular  busi- 
ness" 


(14)  Subsection  (8)  is  applicable  after 
February  25,  1986. 

(15)  Subsection  (9)  is  applicable  to  acqui- 
sitions of  control  occurring  after  January  15, 
1987  other  than  acquisitions  of  control 
occurring  before  1988,  where  the  persons 
acquiring  the  control  were  obliged  on  that 
date  to  acquire  the  control  pursuant  to  the 
terms  of  agreements  in  writing  entered  into 
on  or  before  that  date. 

(16)  Subsection  (10)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  ending  after  February  17,  1987 


biens  semblables  aux  biens 
vendus,  loués  et  aménagés  par  la 
filiale  dans  le  cadre  de  l'exploita- 
tion de  l'entreprise  donnée,  ou  de 
la  prestation  de  services  sembla- 
bles aux  services  rendus  par  la 
filiale  dans  le  même  cadre,  avant 
cette  date  antérieure,  ou  l'excé- 
dent éventuel 

1.  du  total  des  gains  en  capital 
imposables  de  la  corporation 
mère  pour  l'année  donnée  réa- 
lisés à  la  disposition  de  biens 
appartenant  à  la  filiale  à  cette 
date  antérieure,  à  l'exception 
des  biens  acquis  de  la  personne 
ou  du  groupe  de  personnes  ou 
d'une  personne  avec  qui  cette 
personne  ou  ce  groupe  a  un 
lien  de  dépendance, 

sur 

2.  le  total  des  pertes  en  capital 
déductibles  de  la  corporation 
mère  pour  l'année  donnée 
résultant  de  la  disposition  de 
tels  biens, 

sur,  s'il  s'agit  d'une  liquidation 
commençant  après  le  5  juin 
1987,  le  total  des  montants  éven- 
tuels déduits  par  la  corporation 
mère  en  vertu  de  l'alinéa 
lll(l)a)  ou  d)  pour  l'année 
donnée  au  titre  d'une  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital  ou  d'une 
perte  agricole  subie  dans  le  cadre 
de  l'entreprise  donnée  pour  une 
année  d'imposition,» 

(14)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  après  le 
25  février  1986. 

(15)  Le  paragraphe  (9)  s'applique  aux 
acquisitions  de  contrôle  postérieures  au  15 
janvier  1987,  à  l'exception  des  acquisitions 
antérieures  à  1988  si  les  personnes  qui  les 
font  en  étaient  tenues  le  15  janvier  1987  par 
convention  écrite  conclue  avant  le  1 6  janvier 
1987. 


(16)  Le  paragraphe  (10)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  17 
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with  respect  to  windings-up  commencing 
after  1982. 

31.  (1)  Clause  89(l)(c)(ii)(C)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(C)  where  the  particular  time  is 
after  March  31,  1977,  an  amount 
equal  to  the  paid-up  capital  in 
respect  of  that  class  of  shares  at  the 
particular  time,  computed  without 
reference  to  the  provisions  of  this 
Act  except  subsections  66.3(2)  and 
(4),  sections  84.1  and  84.2,  subsec- 
tions 85(2.1),  85.1(2.1),  87(3), 
87(9),  192(4.1)  and  194(4.1)  and 
section  212.1,  and" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 17,  1987. 

32.  (1)  Paragraph  96{\){d)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(f/)  each  income  or  loss  of  the  partner- 
ship for  a  taxation  year  were  computed 
as  if  this  Act  were  read  without  refer- 
ence to  subsections  66.1(1),  66.2(1)  and 
66.4(1)  and  as  if  no  deduction  were 
permitted  by  section  29  of  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971,  subsec- 
tion 65(1)  or  section  66,  66.1,  66.2  or 
66.4;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  February  17,  1987. 

33.  (1)  Subsection  97(3.1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3.1)  For  the  purposes  of  subsection 

(3)  ,  a  taxpayer  shall  be  deemed  to  be  a 
majority  interest  partner  of  a  partnership 
at  any  time  if 

(a)  the  aggregate  of  his  share,  the  share 
of  his  spouse  and  the  share  of  a  person 
or  group  of  persons  that,  directly  or 
indirectly  in  any  matter  whatever,  con- 
trolled or  was  controlled  by  the  taxpay- 
er, of  the  income  of  the  partnership 
from  any  source  for  the  fiscal  period  of 
the  partnership  that  includes  that  time 


février  1987  pour  ce  qui  est  des  liquidations 
commençant  après  1982. 

31.  (1)  La  division  89(1  )c)(ii)(C)  de  la 
même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«(C)  lorsque  la  date  donnée  tombe 
après  le  31  mars  1977,  une  somme 
égale  au  capital  versé  à  la  date 
donnée  au  titre  de  cette  catégorie 
d'actions  calculé  sans  tenir  compte 
des  dispositions  de  la  présente  loi,  à 
l'exception  des  paragraphes  66.3(2) 
et  (4),  des  articles  84.1  et  84.2,  des 
paragraphes  85(2.1),  85.1(2.1), 
87(3),  87(9),  192(4.1)  et  194(4.1) 
et  de  l'article  212.1,  et» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
17  février  1987. 

32.  (1)  L'alinéa  96(1  )</)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ad)  chaque  revenu  ou  perte  de  la  société 
pour  une  année  d'imposition  était  cal- 
culé sans  tenir  compte  des  paragraphes 
66.1(1),  66.2(1)  et  66.4(1)  et  comme  si 
aucune  déduction  n'était  permise  par 
l'article  29  des  Règles  de  1971  concer- 
nant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu  ou  par  le  paragraphe  65(1)  ou 
l'article  66,  66.1,  66.2  ou  66.4;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  17 
février  1987. 

33.  (1)  Le  paragraphe  97(3.1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3.1)  Pour  l'application  du  paragraphe 

(3)  ,  un  contribuable  est  réputé  être  un 
associé  détenant  une  participation  majori- 
taire dans  une  société  à  une  date  donnée  si 
l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  est 
remplie  : 

a)  le  total  de  sa  part,  de  la  part  de  son 
conjoint  et  de  la  part  d'une  personne  ou 
d'un  groupe  de  personnes  qui,  directe- 
ment ou  indirectement  d'une  manière 
quelconque,  contrôlait  le  contribuable 
ou  était  contrôlé  par  celui-ci,  dans  le 
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Idem 


exceeds  1/2  of  the  income  of  the  part- 
nership from  the  source  for  that  period; 
or 

(b)  the  aggregate  of  his  share,  the  share 
of  his  spouse  and  the  share  of  a  person 
or  group  of  persons  that,  directly  or 
indirectly  in  any  matter  whatever,  con- 
trolled or  was  controlled  by  the  taxpay- 
er, of  the  aggregate  amount  that  would 
be  paid  to  all  members  of  the  partner- 
ship (otherwise  than  as  the  share  of  any 
income  of  the  partnership)  if  it  were 
wound  up  at  that  time  exceeds  1/2  of 
that  amount." 


(2)  Subsection 
January  15,  1987. 


(1)  is  applicable  after 


34.  (1)  Section  100  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Where,  as  a  result  of  an  amalga- 
mation or  merger,  an  interest  in  a  partner- 
ship owned  by  a  predecessor  corporation 
has  become  property  of  the  new  corpora- 
tion formed  as  a  result  of  the  amalgama- 
tion or  merger  and  the  predecessor  corpo- 
ration was  not  related  to  the  new 
corporation,  the  predecessor  corporation 
shall  be  deemed  to  have  disposed  of  the 
interest  in  the  partnership  to  the  new  cor- 
poration immediately  before  the  amalga- 
mation or  merger  for  proceeds  of  disposi- 
tion equal  to  the  adjusted  cost  base  to  the 
predecessor  corporation  of  the  interest  in 
the  partnership  at  the  time  of  the  disposi- 
tion and  the  new  corporation  shall  be 
deemed  to  have  acquired  the  interest  in  the 
partnership  from  the  predecessor  corpora- 
tion immediately  after  that  time  at  a  cost 
equal  to  the  proceeds  of  disposition." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  amalgamations  and  mergers 
occurring  after  January  15,  1987. 

35.  (1)  Section  107  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


revenu  de  la  société  tiré  d'une  source 
quelconque  pour  l'exercice  financier  de 
la  société  qui  comprend  cette  date, 
dépasse  la  moitié  du  revenu  que  la 
société  a  tiré,  pour  l'exercice,  de  cette 
source; 

b)  le  total  de  sa  part,  de  la  part  de  son 
conjoint  et  de  la  part  d'une  personne  ou 
d'un  groupe  de  personnes  qui,  directe- 
ment ou  indirectement  d'une  manière 
quelconque,  contrôlait  le  contribuable 
ou  était  contrôlé  par  celui-ci,  dans  le 
montant  total  qui  serait  payé  à  tous  les 
associés  de  la  société  (autrement  qu'à 
titre  de  part  d'un  revenu  quelconque  de 
la  société)  si  elle  était  liquidée  à  cette 
date,  dépasse  la  moitié  de  ce  montant.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
15  janvier  1987. 

34.  (1)  L'article  100  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«(2.1)  Dans  le  cas  où,  par  suite  d'une 
fusion  ou  d'une  unification,  la  participa- 
tion dans  une  société  d'une  corporation 
remplacée  devient  un  bien  de  la  nouvelle 
corporation  qui  est  issue  de  la  fusion  ou  de 
l'unification  et  à  laquelle  la  corporation 
remplacée  n'était  pas  liée,  la  corporation 
remplacée  est  réputée  avoir  disposé  de 
cette  participation  en  faveur  de  la  nouvelle 
corporation  immédiatement  avant  la 
fusion  ou  l'unification  pour  un  produit  de 
disposition  égal  au  prix  de  base  rajusté  de 
la  participation  pour  la  corporation  rem- 
placée au  moment  de  la  disposition  et  la 
nouvelle  corporation  est  réputée  l'avoir 
acquise  de  la  corporation  remplacée  immé- 
diatement après  ce  moment  à  un  coût  égal 
à  ce  produit  de  disposition.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
fusions  et  unifications  qui  ont  lieu  après  le  1 5 
janvier  1987. 


Disposition 
d'une 
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35.  (1)  L'article  107  de  la  même  loi 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


est 
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"(6)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  where  a  person  or  partner- 
ship (in  this  subsection  referred  to  as  the 
"vendor")  has  disposed  of  property  and 
would,  but  for  this  subsection,  have  had  a 
loss  from  the  disposition,  the  vendor's  loss 
otherwise  determined  in  respect  of  the  dis- 
position shall  be  reduced  by  such  portion 
thereof  as  may  reasonably  be  considered  to 
have  accrued  during  a  period  in  which 

(a)  the  property  or  property  for  which 
it  was  substituted  was  owned  by  a  trust; 
and 

(b)  neither 

(i)  the  vendor,  nor 

(ii)  any  person  related  to  the  vendor, 
nor 

(iii)  any  partnership  of  which  the 
vendor  or  a  person  related  to  the 
vendor  was  a  majority  interest  partner 
(within  the  meaning  assigned  by  sub- 
section 97(3.1)) 

had  a  capital  interest  in  the  trust." 


«(6)  Nonobstant  les  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  en  cas  de  disposition 
d'un  bien  par  une  personne  ou  société  — 
appelée  «vendeur»  au  présent  paragraphe 
- — ,  la  perte  du  vendeur,  déterminée  par 
ailleurs,  qui  a  pu  en  résulter  doit  être 
réduite  de  la  partie  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  s'étant  accumulée  au 
cours  de  la  période  où  : 

a)  d'une  part,  le  bien  ou  un  bien  y 
substitué  appartenait  à  une  fiducie; 

b)  d'autre  part,  ni  le  vendeur,  ni  une 
personne  liée  à  celui-ci,  ni  une  société 
dont  le  vendeur  ou  une  personne  liée  à 
celui-ci  était  un  associé  détenant  une 
participation  majoritaire  —  au  sens  du 
paragraphe  97(3.1)  —  n'avaient  de  par- 
ticipation au  capital  de  la  fiducie.» 


79 


Réduction  de  la 
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de  la  disposition 
d'un  bien 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  property  distributed  to  a  benefici- 
ary from  a  trust  in  satisfaction  of  all  or  part 
of  a  capital  interest  in  the  trust  that  was 
acquired  by  the  beneficiary  after  January  15, 
1987,  except  where  the  beneficiary  acquiring 
the  interest  was  obliged  on  that  date  to 
acquire  it  pursuant  to  an  agreement  in  writ- 
ing entered  into  on  or  before  that  date. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  biens 
attribués  à  un  bénéficiaire  d'une  fiducie  en 
règlement  de  tout  ou  partie  d'une  participa- 
tion au  capital  de  la  fiducie  que  le  bénéfi- 
ciaire a  acquise  après  le  15  janvier  1987,  sauf 
si  le  bénéficiaire  était  tenu  le  15  janvier  1987 
de  faire  cette  acquisition  par  convention 
écrite  conclue  avant  le  16  janvier  1987. 


36.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
107.1  thereof,  the  following  section: 


36.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  107.1,  de  ce  qui  suit  : 


Distribution  by 
a  retirement 
compensation 
arrangement 


"107.2  Where,  at  any  time,  any  prop- 
erty of  a  trust  governed  by  a  retirement 
compensation  arrangement  has  been  dis- 
tributed by  the  trust  to  a  taxpayer  who 
was  a  beneficiary  under  the  trust  in  satis- 
faction of  all  or  any  part  of  his  interest  in 
the  trust,  for  the  purposes  of  this  Part  and 
Part  XI. 3,  the  following  rules  apply: 

(a)  the  trust  shall  be  deemed  to  have 
disposed  of  the  property  for  proceeds  of 
disposition  equal  to  its  fair  market  value 
at  that  time; 


«107.2  Pour  l'application  de  la  présente 
partie  et  de  la  partie  XI. 3,  dans  le  cas  où, 
à  une  date  donnée,  une  fiducie  prévue  par 
une  convention  de  retraite  attribue  un  de 
ses  biens  à  un  contribuable  bénéficiaire  de 
la  fiducie,  en  règlement  de  tout  ou  partie 
de  la  participation  de  celui-ci  dans  la 
fiducie  : 

a)  la  fiducie  est  réputée  disposer  du 
bien  pour  un  produit  de  disposition  égal 
à  la  juste  valeur  marchande  du  bien  à 
cette  date; 
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(b)  the  trust  shall  be  deemed  to  have 
paid  to  the  taxpayer  as  a  distribution  an 
amount  equal  to  that  fair  market  value; 

(c)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  acquired  the  property  at  a  cost 
equal  to  that  fair  market  value; 

(d)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed  of  his  interest  or  part 
thereof,  as  the  case  may  be,  for  proceeds 
of  disposition  equal  to  the  adjusted  cost 
base  to  him  of  that  interest  or  part 
thereof  immediately  before  that  time; 
and 

(e)  where  the  property  was  depreciable 
property  of  a  prescribed  class  of  the 
trust  and  the  amount  that  was  the  capi- 
tal cost  to  the  trust  of  that  property 
exceeds  the  cost  at  which  the  taxpayer  is 
deemed  by  this  section  to  have  acquired 
the  property,  for  the  purposes  of  sections 
13  and  20  and  any  regulations  made 
under  paragraph  20(1  )(a), 

(i)  the  capital  cost  to  the  taxpayer  of 
the  property  shall  be  deemed  to  be  the 
amount  that  was  the  capital  cost  of 
the  property  to  the  trust,  and 

(ii)  the  excess  shall  be  deemed  to 
have  been  allowed  to  the  taxpayer  in 
respect  of  the  property  under  regula- 
tions made  under  paragraph  20(1)  (a) 
in  computing  his  income  for  taxation 
years  before  the  acquisition  by  him  of 
the  property." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
October  8,  1986. 

37.  (1)  Paragraph  108(1  )(c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Capital  interest  "capital  interest"  of  a  taxpayer  in 

a  trust  means 

(i)  in  the  case  of  a  testamentary  trust 
or  a  trust  no  beneficial  interest  in 
which  was  acquired  for  consideration 
payable  directly  or  indirectly  to  the 
trust  or  to  any  person  who  has  made  a 
contribution  to  the  trust  by  way  of  a 
transfer,  assignment  or  other  disposi- 
tion of  property,  a  right  (whether 
immediate  or  future  and  whether 


b)  la  fiducie  est  réputée  verser  et  attri- 
buer au  contribuable  un  montant  égal  à 
cette  juste  valeur  marchande; 

c)  le  contribuable  est  réputé  acquérir  le 
bien  à  un  coût  égal  à  cette  juste  valeur 
marchande; 

d)  le  contribuable  est  réputé  disposer  de 
tout  ou  partie  de  sa  participation,  selon 
le  cas,  pour  un  produit  de  disposition 
égal  au  prix  de  base  rajusté,  pour  lui,  du 
tout  ou  de  la  partie  immédiatement 
avant  cette  date;  et 

é)  si  le  bien  est  un  bien  amortissable 
d'une  catégorie  prescrite  et  si  son  coût 
en  capital  pour  la  fiducie  excède  le  coût 
auquel  le  contribuable  est  réputé  par  le 
présent  article  acquérir  le  bien,  pour 
l'application  des  articles  13  et  20  et  des 
règlements  pris  en  application  de  l'ali- 
néa 20(1  )a), 

(i)  le  coût  en  capital  du  bien  pour  le 
contribuable  est  réputé  être  le  coût  en 
capital  du  bien  pour  la  fiducie,  et 

(ii)  cet  excédent  est  réputé  être  une 
déduction  autorisée  pour  ce  bien  par 
les  règlements  pris  en  application  de 
l'alinéa  20(1  )a),  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  les 
années  d'imposition  antérieures  à  l'ac- 
quisition du  bien  par  celui-ci.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
8  octobre  1986. 

37.  (1)  L'alinéa  108(1  )c)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  «participation  au  capital»  s'entend  :  «participation 
(i)  du  droit  —  immédiat  ou  futur,  ™ap?taî* 
absolu  ou  conditionnel  —  d'un  contri-  interest" 
buable  en  tant  que  bénéficiaire  d'une 
fiducie  à  tout  ou  partie  du  capital  de 
celle-ci  ou  de  recevoir  ce  tout  ou  cette 
partie,  s'il  s'agit  d'une  fiducie  testa- 
mentaire ou  d'une  fiducie  dont  les 
participations  sont  acquises  sans  con- 
trepartie payable  directement  ou  indi- 
rectement à  la  fiducie  ou  à  une  per- 
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absolute  or  contingent)  of  the  taxpay- 
er as  a  beneficiary  under  the  trust  to, 
or  to  receive,  all  or  any  part  of  the 
capital  of  the  trust,  and 
(ii)  in  any  other  case,  a  right  of  the 
taxpayer  as  a  beneficiary  under  the 
trust;" 

(2)  Paragraph  108(l)(t?)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

income  interest  "income  interest"  of  a  taxpayer  in 

a  trust  means  a  right  (whether  immedi- 
ate or  future  and  whether  absolute  or 
contingent)  of  the  taxpayer  as  a 
beneficiary  under  a  trust  referred  to  in 
subparagraph  (c)(i)  to,  or  to  receive,  all 
or  any  part  of  the  income  of  the  trust;" 

(3)  Subparagraph  108(1  )(/')(")  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  a  trust  governed  by  a  registered 
pension  fund  or  plan,  an  employees 
profit  sharing  plan,  a  registered  sup- 
plementary unemployment  benefit 
plan,  a  registered  retirement  savings 
plan,  a  deferred  profit  sharing  plan,  a 
registered  education  savings  plan,  a 
registered  retirement  income  fund,  an 
employee  benefit  plan  or  an  employee 
trust,  or  a  trust  described  in  para- 
graph 149(l)(a4)," 


(4)  Paragraph  108(1)0)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  subparagraph  (iii)  thereof, 
by  adding  the  word  "or"  at  the  end  of  sub- 
paragraph (iv)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  subparagraph: 

"(v)  an  RCA  trust  (within  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  207.5(1))." 

(5)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
in  respect  of  interests  created  or  materially 
altered  after  January  31,  1987  that  were 
acquired  after  10:00  p.m.  Eastern  Standard 
Time  on  February  6,  1987. 


sonne  qui  fournit  un  apport  à  celle-ci 
sous  forme  de  transfert,  cession  ou 
autre  disposition  de  biens, 
(ii)  d'un  droit  du  contribuable  en  tant 
que  bénéficiaire  de  la  fiducie,  dans  les 
autres  cas;» 

(2)  L'alinéa  108(l)e)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«t»)  «participation  au  revenu»  s'entend 
du  droit  —  immédiat  ou  futur,  absolu 
ou  conditionnel  —  d'un  contribuable,  en 
tant  que  bénéficiaire  d'une  fiducie  visée 
au  sous-alinéa  c)(i),  à  tout  ou  partie  du 
revenu  de  cette  fiducie  ou  de  recevoir  ce 
tout  ou  cette  partie;» 

(3)  Le  sous-alinéa  108(l)y')(ii)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  une  fiducie  régie  par  quelque 
caisse  ou  régime  enregistré  de  pen- 
sions, régime  de  participation  des 
employés  aux  bénéfices,  régime  enre- 
gistré de  prestations  supplémentaires 
de  chômage,  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite, régime  de  participation 
différée  aux  bénéfices,  régime  enre- 
gistré d'épargne-études,  fonds  enregis- 
tré de  revenu  de  retraite,  régime  de 
prestations  aux  employés  ou  fiducie 
d'employés  ou  une  fiducie  visée  à  l'ali- 
néa 149(1)0.4),» 

(4)  L'alinéa  108(  1  )y)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (iii)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 


«(v)  une  fiducie  de  convention  de 
retraite,  au  sens  du  paragraphe 
207.5(1).» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  participations  créées  ou  transformées 
après  le  31  janvier  1987  qui  ont  été  acquises 
après  22  heures,  heure  normale  de  l'Est,  le  6 
février  1987. 


«participation 
au  revenu» 
"income 
interest" 
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(6)  Subsection  (3)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years. 

(7)  Subsection  (4)  is  applicable  after 
October  8,  1986. 

38.  (1)  Subparagraphs  1 10(l)(</)(i)  and 
(ii)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(i)  a  corporation  has  agreed  to  sell 
or  issue  to  the  taxpayer  a  share  of  its 
capital  stock  or  the  capital  stock  of 
another  corporation  with  which  it 
does  not  deal  at  arm's  length, 
(ii)  the  share  was  a  prescribed  share 
at  the  time  of  its  sale  or  issue,  as  the 
case  may  be,  or,  in  circumstances 
where  the  taxpayer  has  disposed  of  his 
rights  under  the  agreement,  the  share 
would  have  been  a  prescribed  share  if 
it  were  issued  or  sold  to  the  taxpayer 
at  the  time  he  disposed  of  his  rights," 

(2)  Subparagraph  1 10(l)(/*)(i)  and  all  that 
portion  of  subparagraph  1 10(l)(/)(ii)  of  the 
said  Act  preceding  clause  (A)  thereof  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  amount  of  the  benefit  that 
would  have  been  deemed  to  have  been 
received  by  the  taxpayer  under  sec- 
tion 80.4  in  the  year  if  that  section 
had  applied  only  in  respect  of  the 
home  relocation  loan, 
(ii)  the  amount  of  interest  for  the 
year  that  would  be  computed  under 
paragraph  80.4(1) (a)  in  respect  of  the 
home  relocation  loan  if  that  loan  were 
in  the  amount  of  $25,000  and  were 
extinguished  on  the  earlier  of 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  shares  of  a  corporation  issued  or  sold,  as 
the  case  may  be,  or  rights  disposed  of  after 
May  22,  1985,  other  than  shares  issued 
before  1986  under  the  terms  of  an  agreement 
in  writing  entered  into  before  May  23,  1985. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1985  and  subsequent  taxation  years. 

39.  (1)  Subsection  110.2(4)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word  "or" 


(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

(7)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  après  le 
8  octobre  1986. 

38.  (1)  Les  sous-alinéas  110(l)ûT)(i)  et  (ii) 
de  la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

«(i)  une  corporation  est  convenue 
d'émettre  ou  de  vendre  au  contribua- 
ble une  action  de  son  capital-actions 
ou  de  celui  d'une  autre  corporation 
avec  laquelle  elle  a  un  lien  de 
dépendance, 

(ii)  l'action  est  une  action  prescrite 
au  moment  de  son  émission  ou  de  sa 
vente  ou  en  serait  une  si  elle  était 
émise  ou  vendue  au  contribuable  au 
moment  où,  le  cas  échéant,  il  dispose 
de  ses  droits  en  vertu  de  la  conven- 
tion,» 

(2)  Le  sous-alinéa  110(l)j)(i)  de  la  même 
loi  et  le  passage  du  sous-alinéa  1 10(l)y')(ii) 
qui  précède  la  division  (A)  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  le  montant  de  l'avantage  qui 
serait  réputé  reçu  par  le  contribuable 
dans  l'année  selon  l'article  80.4  si  cet 
article  ne  s'appliquait  qu'au  prêt  à  la 
réinstallation, 

(ii)  le  montant  des  intérêts  pour  l'an- 
née qui  serait  calculé  selon  l'alinéa 
80.4(1  )a)  sur  le  prêt  à  la  réinstalla- 
tion s'il  s'agissait  d'un  prêt  de 
25  000  $  éteint  au  premier  en  date  des 
jours  suivants  :» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
actions  d'une  corporation  émises  ou  vendues 
et  aux  droits  ayant  fait  l'objet  d'une  disposi- 
tion, selon  le  cas,  après  le  22  mai  1985,  à 
l'exception  des  actions  émises  avant  1986 
conformément  à  une  convention  écrite  con- 
clue avant  le  23  mai  1985. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

39.  (1)  Le  paragraphe  110.2(4)  de  la 
même  loi  est  modifié  par  suppression  du  mot 
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at  the  end  of  paragraph  (J)  thereof,  by  «ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  f)  et  par  adjonction 

adding  the  word  "or"  at  the  end  of  para-  de  ce  qui  suit  : 
graph  (g)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 

"(A)  a  payment  out  of  or  under  a  pre-  un  paiement  provenant  d'un  régime 

scribed  provincial  pension  plan."  provincial  de  pensions  visé  par  règle- 
ment.» 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the  (2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 

1987  and  subsequent  taxation  years.  années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

40.  (1)  Subsection  111(4)  of  the  said  Act  40.  (1)  Le  paragraphe  111(4)  de  la  même 

is  repealed  and  the  following  substituted  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
therefor: 


Acquisition  of  "(4)  Notwithstanding  subsection  (1), 

where,  at  any  time  (in  this  subsection 
referred  to  as  "that  time"),  control  of  a 
corporation  has  been  acquired  by  a  person 
or  group  of  persons 

(a)  no  amount  in  respect  of  a  net  capi- 
tal loss  for  a  taxation  year  ending  before 
that  time  is  deductible  in  computing  the 
corporation's  taxable  income  for  a  taxa- 
tion year  ending  after  that  time,  and 

(b)  no  amount  in  respect  of  a  net  capi- 
tal loss  for  a  taxation  year  ending  after 
that  time  is  deductible  in  computing  the 
corporation's  taxable  income  for  a  taxa- 
tion year  ending  before  that  time, 

and  where,  at  that  time,  the  corporation 
neither  became  nor  ceased  to  be  exempt 
from  tax  under  this  Part  on  its  taxable 
income, 

(c)  in  computing  the  adjusted  cost  base 
to  the  corporation  at  and  after  that  time 
of  each  capital  property,  other  than  a 
depreciable  property,  owned  by  the  cor- 
poration immediately  before  that  time, 
there  shall  be  deducted  the  amount,  if 
any,  by  which  the  adjusted  cost  base  to 
the  corporation  of  the  property  immedi- 
ately before  that  time  exceeds  its  fair 
market  value  immediately  before  that 
time; 

(d)  each  amount  required  by  paragraph 
(c)  to  be  deducted  in  computing  the 
adjusted  cost  base  to  the  corporation  of 
a  property  shall  be  deemed  to  be  a 
capital  loss  of  the  corporation  for  the 
taxation  year  that  ended  immediately 


«(4)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),     Changement  de 

d,         .  ...         »  j  ,  .  contrôle 

acquisition,  a  une  date  quelcon- 
que, du  contrôle  d'une  corporation  par  une 
personne  ou  un  groupe  de  personnes  : 

a)  aucun  montant  au  titre  d'une  perte 
en  capital  nette  pour  une  année  d'impo- 
sition se  terminant  avant  cette  date  n'est 
déductible  dans  le  calcul  du  revenu 
imposable  de  la  corporation  pour  une 
année  d'imposition  se  terminant  après 
cette  date,  et 

b)  aucun  montant  au  titre  d'une  perte 
en  capital  nette  pour  une  année  d'impo- 
sition se  terminant  après  cette  date  n'est 
déductible  dans  le  calcul  du  revenu 
imposable  de  la  corporation  pour  une 
année  d'imposition  se  terminant  avant 
cette  date; 

de  plus,  si,  à  cette  date,  la  corporation 
n'est  pas  devenue  exonérée  de  l'impôt 
payable  en  vertu  de  la  présente  partie  sur 
son  revenu  imposable  ou  n'a  pas  cessé  de 
l'être  : 

c)  l'excédent  éventuel  du  prix  de  base 
rajusté  pour  la  corporation,  immédiate- 
ment avant  cette  date,  de  chaque  bien 
en  immobilisation  —  sauf  s'il  s'agit  d'un 
bien  amortissable  —  qui  appartient  à  la 
corporation  immédiatement  avant  cette 
date  sur  la  juste  valeur  marchande  du 
bien  immédiatement  avant  cette  date 
doit  être  déduit  dans  le  calcul  du  prix  de 
base  rajusté  du  bien  à  cette  date  et 
après; 

d)  cet  excédent  est  réputé  être  une  perte 
en  capital  de  la  corporation,  subie  à  la 
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before  that  time  from  the  disposition  of 
the  property; 

(e)  each  capital  property  owned  by  the 
corporation  immediately  before  that 
time,  other  than  a  property  in  respect  of 
which  an  amount  would,  but  for  this 
paragraph,  be  required  by  paragraph  (c) 
to  be  deducted  in  computing  its  adjusted 
cost  base  to  the  corporation,  as  is  desig- 
nated by  the  corporation  in  its  return  of 
income  under  this  Part  for  the  taxation 
year  that  ended  immediately  before  that 
time  or  in  a  prescribed  form  filed  with 
the  Minister  on  or  before  the  day  that  is 
90  days  after  the  day  on  which  a  notice 
of  assessment  of  tax  payable  for  the  year 
or  notification  that  no  tax  is  payable  for 
the  year  is  mailed  to  the  corporation, 
shall  be  deemed  to  have  been  disposed 
of  by  the  corporation  immediately 
before  the  time  that  is  immediately 
before  that  time  for  proceeds  of  disposi- 
tion equal  to  the  greater  of 

(i)  the  adjusted  cost  base  to  the  cor- 
poration of  the  property  immediately 
before  that  time,  and 

(ii)  the  lesser  of  the  fair  market  value 
of  the  property  immediately  before 
that  time  and  such  amount  as  is  des- 
ignated by  the  corporation  in  respect 
of  the  property 

and  shall  be  deemed  to  have  been  reac- 
quired by  it  at  that  time  at  a  cost  equal 
to  the  proceeds  of  disposition  thereof; 
and 

(J)  each  amount  that  by  virtue  of  para- 
graph (d)  or  (e)  is  a  capital  loss  or  gain 
of  the  corporation  from  a  disposition  of 
a  property  for  the  taxation  year  that 
ended  immediately  before  that  time 
shall,  for  the  purposes  of  paragraph 
89(1  )(£>),  be  deemed  to  be  a  capital  loss 
or  gain,  as  the  case  may  be,  of  the 
corporation  from  the  disposition  of  the 
property  immediately  before  the  time 
that  a  capital  property  of  the  corpora- 
tion in  respect  of  which  paragraph  (e) 
would  be  applicable  would  be  deemed 
by  that  paragraph  to  have  been  disposed 
of  by  the  corporation." 


disposition  du  bien,  pour  l'année  d'impo- 
sition se  terminant  immédiatement 
avant  cette  date; 

e)  la  corporation  est  réputée  avoir  dis- 
posé, juste  avant  le  moment  qui  est 
immédiatement  avant  cette  date,  de 
chaque  bien  en  immobilisation  qui  lui 
appartenait  immédiatement  avant  cette 
date  —  sauf  s'il  s'agit  d'un  bien  pour 
lequel  un  montant  doit  être  déduit  selon 
l'alinéa  c)  dans  le  calcul  du  prix  de  base 
rajusté  du  bien  pour  la  corporation  —  et 
qu'elle  indique  dans  sa  déclaration  de 
revenu  en  vertu  de  la  présente  partie 
pour  l'année  d'imposition  se  terminant 
immédiatement  avant  cette  date  ou  sur 
le  formulaire  réglementaire  produit  au 
ministre  au  plus  tard  le  90e  jour  suivant 
la  mise  à  la  poste  d'un  avis  de  cotisation 
concernant  l'impôt  payable  par  la  corpo- 
ration pour  l'année  ou  d'un  avis  portant 
qu'aucun  impôt  n'est  payable  par  la  cor- 
poration pour  l'année,  pour  un  produit 
de  disposition  égal  au  plus  élevé  des 
montants  suivants  et  avoir  acquis  le  bien 
de  nouveau  à  cette  date  à  un  coût  égal  à 
ce  produit  de  disposition  : 

(i)  le  prix  de  base  rajusté  du  bien, 
pour  la  corporation,  immédiatement 
avant  cette  date, 

(ii)  le  moindre  de  la  juste  valeur  mar- 
chande du  bien  immédiatement  avant 
cette  date  ou  du  montant  indiqué  par 
la  corporation  pour  ce  bien  dans  la 
déclaration  ou  sur  le  formulaire;  et 

f)  pour  l'application  de  l'alinéa  89(1)6), 
chaque  montant  qui  constitue,  selon 
l'alinéa  d)  ou  e),  une  perte  en  capital  ou 
un  gain  en  capital  de  la  corporation, 
résultant  de  la  disposition  d'un  bien, 
pour  l'année  d'imposition  se  terminant 
immédiatement  avant  cette  date  est 
réputé  être  une  perte  en  capital  ou  un 
gain  en  capital,  selon  le  cas,  de  la  corpo- 
ration résultant  de  la  disposition  du  bien 
juste  avant  le  moment  où  la  corporation 
serait  réputée,  selon  l'alinéa  e),  avoir 
disposé  d'un  bien  en  immobilisation 
auquel  cet  alinéa  serait  applicable.» 
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(2)  All  that  portion  of  subsection  111(5) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5)  Where,  at  any  time,  control  of  a 
corporation  has  been  acquired  by  a  person 
or  group  of  persons,  no  amount  in  respect 
of  its  non-capital  loss  or  farm  loss  for  a 
taxation  year  ending  before  that  time  is 
deductible  by  the  corporation  for  a  taxa- 
tion year  ending  after  that  time  and  no 
amount  in  respect  of  its  non-capital  loss  or 
farm  loss  for  a  taxation  year  ending  after 
that  time  is  deductible  by  the  corporation 
for  a  taxation  year  ending  before  that  time 
except  that" 


(3)  Subparagraphs  lll(5)(a)(i)  and  (ii)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  only  if  that  business  was  carried 
on  by  the  corporation  for  profit  or 
with  a  reasonable  expectation  of 
profit  throughout  the  particular  year, 
and 

(ii)  only  to  the  extent  of  the  aggre- 
gate of  the  corporation's  income  for 
the  particular  year  from  that  business 
and,  where  properties  were  sold, 
leased,  rented  or  developed  or  services 
rendered  in  the  course  of  carrying  on 
that  business  before  that  time,  from 
any  other  business  substantially  all 
the  income  of  which  was  derived  from 
the  sale,  leasing,  rental  or  develop- 
ment, as  the  case  may  be,  of  similar 
properties  or  the  rendering  of  similar 
services;  and" 

(4)  All  that  portion  of  paragraph 
1  l\{5)(b)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(b)  such  portion  of  the  corporation's 
non-capital  loss  or  farm  loss,  as  the  case 
may  be,  for  a  taxation  year  ending  after 
that  time  as  may  reasonably  be  regard- 
ed as  its  loss  from  carrying  on  a  business 


(2)  Le  passage  du  paragraphe  1 1 1(5)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  En  cas  d'acquisition,  à  une  date 
quelconque,  du  contrôle  d'une  corporation 
par  une  personne  ou  un  groupe  de  person- 
nes, aucun  montant  au  titre  d'une  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital  ou  d'une 
perte  agricole  pour  une  année  d'imposition 
se  terminant  avant  cette  date  n'est  déduc- 
tible par  la  corporation  pour  une  année 
d'imposition  se  terminant  après  cette  date 
et  aucun  montant  au  titre  d'une  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital  ou  d'une 
perte  agricole  pour  une  année  d'imposition 
se  terminant  après  cette  date  n'est  déducti- 
ble par  la  corporation  pour  une  année 
d'imposition  se  terminant  avant  cette  date. 
Toutefois  :» 

(3)  Les  sous-alinéas  lll(5)a)(i)  et  (ii)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(i)  seulement  si  cette  entreprise  a  été 
exploitée  par  la  corporation  à  profit 
ou  dans  une  attente  raisonnable  de 
profit  tout  au  long  de  l'année  donnée, 
et 

(ii)  seulement  jusqu'à  concurrence  du 
total  du  revenu  de  la  corporation  pro- 
venant de  cette  entreprise  pour  l'an- 
née donnée  et  —  dans  le  cas  où  des 
biens  sont  vendus,  loués  ou  aménagés 
ou  des  services  rendus  dans  le  cadre 
de  l'exploitation  de  l'entreprise  avant 
cette  date  —  de  toute  autre  entreprise 
dont  la  presque  totalité  du  revenu  est 
dérivée  de  la  vente,  de  la  location  ou 
de  l'aménagement,  selon  le  cas,  de 
biens  semblables  ou  de  la  prestation 
de  services  semblables;  et» 

(4)  Le  passage  de  l'alinéa  111(5)6)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  la  fraction  de  la  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  ou  de  la  perte  agricole, 
selon  le  cas,  subie  par  la  corporation 
pour  une  année  d'imposition  se  termi- 
nant après  cette  date  et  qui  peut  raison- 
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undepreciated 
capital  cost 


is  deductible  by  the  corporation  for  a 
particular  taxation  year  ending  before 
that  time" 


(5)  Subsections  111(5.1)  to  (5.3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5.1)  Where,  at  any  time,  control  of  a 
corporation  (other  than  a  corporation  that 
at  that  time  became  or  ceased  to  be 
exempt  from  tax  under  this  Part  on  its 
taxable  income)  has  been  acquired  by  a 
person  or  group  of  persons  and,  if  this  Act 
were  read  without  reference  to  subsection 
13(24),  the  undepreciated  capital  cost  to 
the  corporation  of  depreciable  property  of 
a  prescribed  class  immediately  before  that 
time  would  have  exceeded  the  aggregate  of 

(a)  the  fair  market  value  of  all  the 
property  of  that  class  immediately 
before  that  time,  and 

{b)  the  amount  in  respect  of  property  of 
that  class  otherwise  allowed  under  regu- 
lations made  under  paragraph  20(1) (a) 
or  deductible  under  subsection  20(16)  in 
computing  the  corporation's  income  for 
the  taxation  year  ending  immediately 
before  that  time, 
the  excess  shall  be  deducted  in  computing 
the  income  of  the  corporation  for  the  taxa- 
tion year  ending  immediately  before  that 
time  and  shall  be  deemed  to  have  been 
allowed  in  respect  of  property  of  that  class 
under  regulations  made  under  paragraph 
20(1)(«). 


Computation  of 
cumulative 
eligible  capital 


(5.2)  Where,  at  any  time,  control  of  a 
corporation  (other  than  a  corporation  that 
at  that  time  became  or  ceased  to  be 
exempt  from  tax  under  this  Part  on  its 
taxable  income)  has  been  acquired  by  a 
person  or  group  of  persons  and  immediate- 
ly before  that  time  the  corporation's 
cumulative  eligible  capital  in  respect  of  a 
business  exceeded  the  aggregate  of 


nablement  être  considérée  comme  une 
perte  résultant  de  l'exploitation  d'une 
entreprise,  est  déductible  par  la  corpora- 
tion pour  une  année  d'imposition  donnée 
se  terminant  avant  cette  date,  seule- 
ment» 

(5)  Les  paragraphes  111(5.1)  à  (5.3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(5.1)  En  cas  d'acquisition,  à  une  date 
quelconque,  par  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes  du  contrôle  d'une  cor- 
poration —  à  l'exception  d'une  corporation 
qui,  à  cette  date,  est  devenue  exonérée  de 
l'impôt  payable  en  vertu  de  la  présente 
partie  sur  son  revenu  imposable  ou  a  cessé 
de  l'être  — ,  doit  être  déduit  dans  le  calcul 
du  revenu  de  la  corporation  pour  l'année 
d'imposition  se  terminant  immédiatement 
avant  cette  date  l'excédent  éventuel,  en 
faisant  abstraction  du  paragraphe  13(24), 
de  la  fraction  non  amortie  du  coût  en 
capital  pour  la  corporation  des  biens  amor- 
tissables d'une  catégorie  prescrite  immé- 
diatement avant  cette  date  sur  le  total  des 
montants  suivants  : 

a)  la  juste  valeur  marchande  de  tous  les 
biens  de  cette  catégorie  immédiatement 
avant  cette  date;  et 

b)  la  déduction  autorisée  par  ailleurs 
par  les  règlements  pris  en  application  de 
l'alinéa  20(1  )à)  ou  le  montant  déducti- 
ble selon  le  paragraphe  20(16),  pour  les 
biens  de  cette  catégorie,  dans  le  calcul 
du  revenu  de  la  corporation  pour  l'année 
d'imposition  se  terminant  immédiate- 
ment avant  cette  date. 

Cet  excédent  est  réputé  être  une  déduction 
autorisée  par  les  règlements  pris  en  appli- 
cation de  l'alinéa  20(1  )a)  pour  les  biens  de 
cette  catégorie. 

(5.2)  En  cas  d'acquisition,  à  une  date 
quelconque,  par  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes  du  contrôle  d'une  cor- 
poration —  à  l'exception  d'une  corporation 
qui,  à  cette  date,  est  devenue  exonérée  de 
l'impôt  payable  en  vertu  de  la  présente 
partie  sur  son  revenu  imposable  ou  a  cessé 
de  l'être  — ,  doit  être  déduit,  en  applica- 
tion de  l'alinéa  20(1)6),  dans  le  calcul  du 
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(a)  1/2  of  the  fair  market  value  of  the 
eligible  capital  property  in  respect  of  the 
business,  and 

(b)  the  amount  otherwise  deducted 
under  paragraph  20(1  )(b)  in  computing 
the  corporation's  income  from  the  busi- 
ness for  the  taxation  year  ending 
immediately  before  that  time, 

the  excess  shall  be  deducted  under  para- 
graph 20(1)  (b)  in  computing  the  corpora- 
tion's income  from  the  business  for  the 
taxation  year  ending  immediately  before 
that  time. 


Restriction 


(5.3)  Where,  at  any  time,  control  of  a 
corporation  (other  than  a  corporation  that 
at  that  time  became  or  ceased  to  be 
exempt  from  tax  under  this  Part  on  its 
taxable  income)  has  been  acquired  by  a 
person  or  group  of  persons,  no  amount 
may  be  deducted  under  paragraph 
20(1)(/)  in  computing  the  corporation's 
income  for  its  taxation  year  ending 
immediately  before  that  time  and  each 
amount  that  is  the  greatest  amount  that 
would,  but  for  this  subsection  and  subsec- 
tions 26(2)  and  33(1),  have  been  deduct- 
ible under  paragraph  20(1)(/)  in  respect  of 
a  debt  owing  to  the  corporation  immedi- 
ately before  that  time  shall  be  deemed  to 
be  a  separate  debt  and  shall,  notwithstand- 
ing any  other  provision  of  this  Act,  be 
deducted  as  a  bad  debt  under  paragraph 
20(1  )(p)  in  computing  the  corporation's 
income  for  the  year  and  the  amount  by 
which  the  debt  exceeds  that  separate  debt 
shall  be  deemed  to  be  a  separate  debt 
incurred  at  the  same  time  and  under  the 
same  circumstances  as  the  debt  was 
incurred." 


(6)  Section  1 1 1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (5.4)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(5.5)  Where  control  of  a  corporation 
has  been  acquired  by  a  person  or  group  of 


revenu  de  la  corporation  tirée  d'une  entre- 
prise pour  l'année  d'imposition  se  termi- 
nant immédiatement  avant  cette  date,  l'ex- 
cédent éventuel,  immédiatement  avant 
cette  date,  du  montant  cumulatif  des 
immobilisations  admissibles  de  la  corpora- 
tion relatif  à  cette  entreprise  sur  le  total 
des  montants  suivants  : 

a)  la  moitié  de  la  juste  valeur  mar- 
chande des  biens  en  immobilisation 
admissibles  relatifs  à  cette  entreprise;  et 

b)  le  montant  déduit  par  ailleurs  par  la 
corporation  en  application  de  l'alinéa 
20(1  )b)  dans  le  calcul  de  son  revenu 
tirée  de  cette  entreprise  pour  l'année 
d'imposition  se  terminant  immédiate- 
ment avant  cette  date. 

(5.3)  En  cas  d'acquisition,  à  une  date 
quelconque,  par  une  personne  ou  par  un 
groupe  de  personnes  du  contrôle  d'une  cor- 
poration —  à  l'exception  d'une  corporation 
qui,  à  cette  date,  est  devenue  exonérée  de 
l'impôt  payable  en  vertu  de  la  présente 
partie  sur  son  revenu  imposable  ou  a  cessé 
de  l'être  — ,  aucun  montant  n'est  déducti- 
ble en  application  de  l'alinéa  20(1)/)  dans 
le  calcul  du  revenu  de  la  corporation  pour 
son  année  d'imposition  se  terminant  immé- 
diatement avant  cette  date  et  le  montant 
maximal  qui,  sans  le  présent  paragraphe  et 
les  paragraphes  26(2)  et  33(1),  aurait  été 
déductible  en  application  de  l'alinéa 
20(1)/)  au  titre  d'une  créance  de  la  corpo- 
ration immédiatement  avant  cette  date  est 
réputé  être  une  créance  distincte  et  doit, 
nonobstant  les  autres  dispositions  de  la 
présente  loi,  être  déduit  à  titre  de  mau- 
vaise créance  en  application  de  l'alinéa 
20(1)/?)  dans  le  calcul  du  revenu  de  la 
corporation  pour  l'année.  L'excédent  du 
montant  de  la  créance  sur  cette  créance 
distincte  est  réputé  être  une  créance  dis- 
tincte née  à  la  même  date  et  dans  les 
mêmes  circonstances  que  la  créance.» 

(6)  L'article  111  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (5.4), 
de  ce  qui  suit  : 

«(5.5)  Dans  le  cas  où  il  est  raisonnable 
de  considérer  que  la  principale  raison  de 
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persons  and  it  may  reasonably  be  con- 
sidered that  the  main  reason  for  the  acqui- 
sition of  control  was  to  cause  paragraph 
(4)(d)  or  subsection  (5.1),  (5.2)  or  (5.3)  to 
apply  with  respect  to  the  acquisition, 

(a)  that  provision  and  paragraph  4(e), 
and 

(b)  where  that  provision  is  paragraph 
(4)(d),  paragraph  (4)(c) 

shall  not  apply  with  respect  to  the 
acquisition." 

(7)  Subparagraph  1 1  l(8)(a)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  the  amount  that  is  equal  to  the 
lesser  of 

(A)  the  amount  of  the  allowable 
business  investment  losses  of  the 
taxpayer  for  his  seventh  preceding 
taxation  year,  and 

(B)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  of  the  non-capital  loss 
of  the  taxpayer  for  his  seventh 
preceding  taxation  year  exceeds  the 
aggregate  of  amounts  in  respect  of 
that  non-capital  loss  deducted  by 
the  taxpayer  in  computing  his  tax- 
able income  or  claimed  by  him 
under  paragraph  186(l)(c)  or  (d) 
for  the  year  or  for  any  preceding 
taxation  year 

except  that  where  the  taxpayer  is  a 
corporation  the  control  of  which  was 
acquired  by  a  person  or  group  of  per- 
sons before  the  end  of  the  year  and 
after  the  end  of  the  taxpayer's  seventh 
preceding  taxation  year,  the  amount 
determined  under  this  subparagraph 
in  respect  of  the  taxpayer  for  the  year 
shall  be  deemed  to  be  nil;" 

(8)  Subsections  (1)  to  (6)  are  applicable 
with  respect  to  acquisitions  of  control  occur- 
ring after  January  15,  1987  other  than  acqui- 
sitions of  control  occurring  before  1988, 
where  the  persons  acquiring  the  control  were 
obliged  on  that  date  to  acquire  the  control 
pursuant  to  the  terms  of  agreements  in  writ- 
ing entered  into  on  or  before  that  date. 


l'acquisition  du  contrôle  d'une  corporation 
par  une  personne  ou  un  groupe  de  person- 
nes consistait  à  rendre  l'alinéa  (4)d)  ou  le 
paragraphe  (5.1),  (5.2)  ou  (5.3)  applicable 
à  l'acquisition,  ne  s'appliquent  pas  à  cette 
acquisition  : 

a)  non  seulement  l'alinéa  (4)d)  ou  le 
paragraphe  (5.1),  (5.2)  ou  (5.3)  selon  le 
cas,  mais  aussi  l'alinéa  (4)e); 

b)  plus  l'alinéa  (4)c),  dans  le  cas  de 
l'alinéa  (4)d).» 

(7)  Le  sous-alinéa  1 1  l(8)a)(ii)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  du  moindre 

(A)  du  montant  des  pertes  déducti- 
bles au  titre  d'un  placement  d'en- 
treprise subies  par  le  contribuable 
pour  sa  septième  année  d'imposi- 
tion précédente, 

(B)  de  l'excédent  éventuel  de  la 
perte  autre  qu'une  perte  en  capital 
subie  par  le  contribuable  pour  sa 
septième  année  d'imposition  précé- 
dente sur  le  total  des  montants  à 
l'égard  de  cette  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  que  le  contribuable 
a  déduits  dans  le  calcul  de  son 
revenu  imposable  ou  demandés  en 
vertu  de  l'alinéa  186(1  )c)  ou  d) 
pour  l'année  ou  pour  une  année 
d'imposition  antérieure; 

toutefois,  si  le  contribuable  est  une 
corporation  dont  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes  a  acquis  le  con- 
trôle avant  la  fin  de  l'année  et  après  la 
fin  de  la  septième  année  d'imposition 
précédente,  le  montant  déterminé  en 
application  du  présent  sous-alinéa  à 
l'égard  du  contribuable  pour  l'année 
est  réputé  nul;» 

(8)  Les  paragraphes  (1)  à  (6)  s'appliquent 
aux  acquisitions  de  contrôle  postérieures  au 
15  janvier  1987,  à  l'exception  des  acquisi- 
tions antérieures  à  1988  si  les  personnes  qui 
les  font  en  étaient  tenues  le  15  janvier  1987 
par  convention  écrite  conclue  avant  le  16 
janvier  1987. 
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(9)  Subsection  (7)   is  applicable  with        (9)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  aux 
respect  to  the  1987  and  subsequent  taxation     années  d'imposition  1987  et  suivantes, 
years. 


41.  (1)  Section  112  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2.3)  thereof,  the  following 
subsections: 


41.  (1)  L'article  112  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(2.3),  de  ce  qui  suit  : 


Where  no 
deduction 
permitted 


"(2.4)  No  deduction  may  be  made 
under  subsection  (1)  or  (2)  or  subsection 
138(6)  in  computing  the  taxable  income  of 
a  particular  corporation  in  respect  of  a 
dividend  received  on  a  share  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "subject  share"), 
other  than  an  exempt  share,  of  the  capital 
stock  of  another  corporation  where 

(a)  any  person  or  partnership  was  obli- 
gated, either  absolutely  or  contingently, 
to  effect  an  undertaking,  including  any 
guarantee,  covenant  or  agreement  to 
purchase  or  repurchase  the  subject 
share,  under  which  an  investor  is  en- 
titled, either  immediately  or  in  the 
future,  to  receive  or  obtain  any  amount 
or  benefit  for  the  purpose  of  reducing 
the  impact,  in  whole  or  in  part,  of  any 
loss  that  an  investor  may  sustain  by 
virtue  of  the  ownership,  holding  or  dis- 
position of  the  subject  share,  and  any 
property  is  used,  in  whole  or  in  part, 
either  directly  or  indirectly  in  any 
manner  whatever,  to  secure  the  under- 
taking; or 

(b)  the  consideration  for  which  the  sub- 
ject share  was  issued  or  any  other  prop- 
erty received,  either  directly  or  indirect- 
ly, by  an  issuer  from  an  investor,  or  any 
property  substituted  therefor,  is  or 
includes 

(i)  an  obligation  of  an  investor  to 
make  payments  that  are  required  to 
be  included,  in  whole  or  in  part,  in 
computing  the  income  of  the  issuer, 
other  than  an  obligation  of  a  corpora- 
tion, that  immediately  before  the  sub- 
ject share  was  issued,  would  be  relat- 
ed to  the  corporation  that  issued  the 
subject  share  if  this  Act  were  read 
without  reference  to  paragraph 
251(5)(2>),or 


«(2.4)  Aucune  déduction  ne  peut  être 
faite  en  application  du  paragraphe  (1)  ou 
(2)  ou  138(6)  dans  le  calcul  du  revenu 
imposable  d'une  corporation  investisseuse 
à  l'égard  d'un  dividende  reçu  sur  une 
action  d'une  autre  corporation  qui  est  la 
corporation  émettrice  —  sauf  s'il  s'agit 
d'une  action  exclue  —  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  une  personne  ou  société  a  l'obliga- 
tion, absolue  ou  conditionnelle,  d'exécu- 
ter un  engagement  —  notamment  une 
garantie,  un  accord  ou  une  convention 
d'achat  ou  de  rachat  de  l'action  —  par 
lequel  un  investisseur  a  un  droit,  immé- 
diat ou  futur,  de  recevoir  un  montant  ou 
d'obtenir  un  avantage  afin  de  réduire  ou 
supprimer  l'effet  d'une  perte  qu'un 
investisseur  peut  subir  du  fait  qu'il  est 
propriétaire  ou  détenteur  de  l'action  ou 
qu'il  en  dispose,  et  un  bien  sert,  en 
totalité  ou  en  partie,  directement  ou 
indirectement,  de  quelque  manière  que 
ce  soit,  à  garantir  l'exécution  de  cet 
engagement; 

b)  la  contrepartie  pour  laquelle  l'action 
est  émise  ou  un  autre  bien  reçu,  directe- 
ment ou  indirectement,  d'un  investisseur 
par  un  émetteur  ou  encore  un  bien 
substitué  à  la  contrepartie  ou  à  l'autre 
bien,  comprend  une  obligation  ou  un 
droit  visés  aux  sous-alinéas  (i)  et  (ii)  si 
cette  obligation  est  contractée,  ou  ce 
droit  acquis,  par  l'émetteur  dans  le 
cadre  d'une  opération,  d'un  événement 
ou  d'une  série  d'opérations  ou  d'événe- 
ments, qui  comprennent  l'émission  ou 
l'acquisition  de  l'action  ou  d'une  action 
y  substituée  : 

(i)  une  obligation  d'un  investisseur  de 
faire  des  versements  à  inclure,  en 
totalité  ou  en  partie,  dans  le  calcul  du 
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"exempt  share" 
taction  exclue* 


(ii)  any  right  to  receive  payments 
that  are  required  to  be  included,  in 
whole  or  in  part,  in  computing  the 
income  of  the  issuer  where  that  right 
is  held  on  condition  that  it  or  property 
substituted  therefor  may  revert  or 
pass  to  an  investor  or  a  person  or 
partnership  to  be  determined  by  an 
investor, 

where  that  obligation  or  right  was 
acquired  by  the  issuer  as  part  of  a  trans- 
action or  event  or  a  series  of  transac- 
tions or  events  that  included  the  issu- 
ance or  acquisition  of  the  subject  share,, 
or  a  share  for  which  the  subject  share 
was  substituted. 

(2.5)  Subsection  (2.4)  applies  only  in 
respect  of  a  dividend  on  a  share  where, 
having  regard  to  all  the  circumstances,  it 
may  reasonably  be  considered  that  the 
share  was  issued  or  acquired  as  part  of  a 
transaction  or  event  or  a  series  of  transac- 
tions or  events  that  enabled  any  corpora- 
tion to  earn  investment  income,  or  any 
income  substituted  therefor,  and,  as  a 
result,  the  amount  of  its  taxes  payable 
under  this  Act  for  a  taxation  year  is  less 
than  the  amount  that  its  taxes  payable 
under  this  Act  would  be  for  the  year  if 
such  investment  income  were  the  only 
income  of  the  corporation  for  the  year  and 
all  other  taxation  years  and  no  amount 
were  deductible  under  subsections  127(5) 
and  127.2(1)  in  computing  its  taxes  pay- 
able under  this  Act. 

(2.6)  For  the  purposes  of  this  subsection 
and  subsection  (2.4), 

"exempt  share"  means 

(a)  a  prescribed  share,  or 

(b)  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
corporation  issued  before  5:00  p.m. 
Eastern  Standard  Time,  November 
27,  1986,  other  than  a  share  held  at 
that  time 

(i)  by  the  issuer,  or 

(ii)  by  any  person  or  partnership 
where  the  issuer  may  become  en- 
titled to  receive  any  amount  after 
that  time  by  way  of  subscription 
proceeds  or  contribution  of  capital 


revenu  de  l'émetteur  —  à  l'exception 
d'une  obligation  d'une  corporation 
qui,  juste  avant  l'émission  de  l'action, 
serait  liée  à  la  corporation  émettrice 
s'il  était  fait  abstraction  de  l'alinéa 
251(5)*)  — , 

(ii)  un  droit  de  recevoir  des  verse- 
ments à  inclure,  en  totalité  ou  en 
partie,  dans  le  calcul  du  revenu  de 
l'émetteur,  si  ce  droit  est  détenu  sous 
condition  qu'il  —  ou  un  bien  y  substi- 
tué —  puisse  revenir  ou  passer  à  un 
investisseur  ou  à  une  personne  ou 
société  qu'un  investisseur  indique. 


(2.5)  Le  paragraphe  (2.4)  ne  s'applique 
à  un  dividende  reçu  sur  une  action  que 
dans  le  cas  où  il  est  raisonnable  de  consi- 
dérer en  contexte  que  l'action  a  été  émise 
ou  acquise  dans  le  cadre  d'une  opération, 
d'un  événement  ou  d'une  série  d'opérations 
ou  d'événements,  qui  ont  permis  à  une 
corporation  de  gagner  un  revenu  de  place- 
ment ou  un  revenu  y  substitué  et  où,  par 
suite,  les  impôts  payables  par  celle-ci  en 
vertu  de  la  présente  loi  pour  une  année 
d'imposition  sont  inférieurs  à  ce  qu'ils 
seraient  si  ce  revenu  de  placement  était  le 
seul  revenu  de  la  corporation  pour  cette 
année  et  pour  toutes  les  autres  années 
d'imposition  et  si  aucun  montant  n'était 
déductible  en  application  des  paragraphes 
127(5)  et  127.2(1)  dans  le  calcul  de  ses 
impôts  payables  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2.6)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  paragraphe  et  au  para- 
graphe (2.4). 

«action  exclue» 

a)  Action  visée  par  règlement; 

b)  action  qu'une  corporation  a  émise 
avant  17  heures,  heure  normale  de 
l'Est,  le  27  novembre  1986,  sauf  si  elle 
était  détenue  à  ce  moment  soit  par 
l'émetteur,  soit  par  une  personne  ou 
société  dans  le  cas  où,  conformément 
à  une  convention  conclue  avant  ce 
moment,  l'émetteur  peut  devenir  en 
droit  de  recevoir  un  montant  pour 
cette  action  après  ce  moment  —  par 
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^émetteur» 
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condition 
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with  respect  to  that  share  pursuant 
to  an  agreement  made  before  that 
time; 

"investor"  means  the  particular  corpora- 
tion referred  to  in  subsection  (2.4)  and  a 
person  with  whom  that  corporation  does 
not  deal  at  arm's  length  and  any  part- 
nership or  trust  of  which  that  corpora- 
tion, or  a  person  with  whom  that  corpo- 
ration does  not  deal  at  arm's  length,  is  a 
member  or  beneficiary,  but  does  not 
include  the  other  corporation  referred  to 
in  that  subsection; 

"issuer"  means  the  other  corporation 
referred  to  in  subsection  (2.4)  and  a 
person  with  whom  that  corporation  does 
not  deal  at  arm's  length  and  any  part- 
nership or  trust  of  which  that  corpora- 
tion, or  a  person  with  whom  that  corpo- 
ration does  not  deal  at  arm's  length,  is  a 
member  or  beneficiary,  but  does  not 
include  the  particular  corporation 
referred  to  in  that  subsection. 

(2.7)  For  the  purposes  of  the  definition 
"exempt  share"  in  subsection  (2.6),  where 
at  any  time  after  5:00  p.m.  Eastern  Stand- 
ard Time,  November  27,  1986  the  terms  or 
conditions  of  a  share  of  the  capital  stock  of 
a  corporation  have  been  changed  or  any 
agreement  in  respect  of  the  share  has  been 
changed  or  entered  into  by  the  corpora- 
tion, the  share  shall  be  deemed  to  have 
been  issued  at  that  time. 

(2.8)  For  the  purposes  of  paragraph 
(2.4)(a),  any  loss  that  an  investor  may 
sustain  by  virtue  of  the  ownership,  holding 
or  disposition  of  the  subject  share  referred 
to  in  that  paragraph  shall  be  deemed  to 
include  any  loss  with  respect  to  an  obliga- 
tion or  share  that  was  issued  or  acquired 
as  part  of  a  transaction  or  event  or  a  series 
of  transactions  or  events  that  included  the 
issuance  or  acquisition  of  the  subject 
share,  or  a  share  for  which  the  subject 
share  was  substituted. 

(2.9)  For  the  purposes  of  subparagraph 
(2.4)(6)(i),  where  a  corporation  may  rea- 
sonably be  considered,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  to  have  become  related 


voie  de  produit  de  souscription  ou 
d'apport  de  capital  — . 

«émetteur»  La  corporation  émettrice  visée 
au  paragraphe  (2.4),  toute  personne 
avec  laquelle  celle-ci  a  un  lien  de  dépen- 
dance et  toute  société  ou  fiducie  dont 
cette  corporation  ou  une  telle  personne 
est  associée  ou  bénéficiaire.  La  corpora- 
tion investisseuse  visée  au  paragraphe 
(2.4)  ne  peut  toutefois  être  un  émetteur. 

«investisseur»  La  corporation  investisseuse 
visée  au  paragraphe  (2.4),  toute  per- 
sonne avec  laquelle  celle-ci  a  un  lien  de 
dépendance  et  toute  société  ou  fiducie 
dont  cette  corporation  ou  une  telle  per- 
sonne est  associée  ou  bénéficiaire.  La 
corporation  émettrice  visée  au  paragra- 
phe (2.4)  ne  peut  toutefois  être  un 
investisseur. 


(2.7)  Pour  l'application  de  la  définition 
d'«action  exclue»,  au  paragraphe  (2.6), 
l'action  du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion, dont  les  conditions  sont  modifiées 
après  17  heures,  heure  normale  de  l'Est,  le 
27  novembre  1986  ou  concernant  laquelle 
la  corporation  conclut  ou  modifie  une  con- 
vention après  ce  moment,  est  réputée 
émise  au  moment  de  la  modification  en 
question  ou  de  la  conclusion  ou  modifica- 
tion de  la  convention,  selon  le  cas. 

(2.8)  Pour  l'application  de  l'alinéa 
(2.4)a),  la  perte  qu'un  investisseur  peut 
subir  du  fait  qu'il  est  propriétaire  ou 
détenteur  d'une  action  donnée  ou  qu'il  en 
dispose  est  réputée  comprendre  une  perte 
sur  un  titre  ou  une  action  émis  ou  acquis 
dans  le  cadre  d'une  opération,  d'un  événe- 
ment ou  d'une  série  d'opérations  ou  d'évé- 
nements, qui  comprennent  l'émission  ou 
l'acquisition  de  l'action  donnée  ou  d'une 
action  y  substituée. 

(2.9)  Pour  l'application  du  sous-alinéa 
(2.4)6)(i),  la  corporation  qu'il  est  raison- 
nable de  considérer  en  contexte  comme 
devenue  liée  à  une  autre  corporation  en 
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to  any  other  corporation  in  an  attempt  to 
avoid  any  limitation  that  would,  but  for 
this  subsection,  apply  with  respect  to  the 
deduction  of  a  dividend  under  subsection 

(1)  ,  (2)  or  138(6),  the  corporation  shall  be 
deemed  not  to  be  related  to  the  other 
corporation." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  5:00 
p.m.  Eastern  Standard  Time,  November  27, 
1986. 

42.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
115  thereof,  the  following  section: 

Disposition  of  "115.1  Where  a  non-resident  person  or 

non^resfdent  partnership  (in  this  section  referred  to  as 
person  "the  vendor")  has  in  a  taxation  year  dis- 

posed of  property  to  another  person  or 
partnership  (in  this  section  referred  to  as 
"the  purchaser")  and 

(a)  the  Minister  has  agreed,  pursuant 
to  a  prescribed  tax  treaty  provision,  to 
defer  the  taxation  in  Canada  of  the  gain 
or  income  in  respect  of  the  disposition, 
and 

(b)  the  vendor  and  the  purchaser  jointly 
so  elect  in  prescribed  form  and  within 
the  prescribed  time  in  accordance  with 
terms  and  conditions  satisfactory  to  the 
Minister, 

notwithstanding  any  other  provision  of  this 
Act,  the  following  rules  apply: 

(c)  the  amount  that  the  vendor,  the  pur- 
chaser and  the  Minister  have  agreed  on 
in  respect  of  the  property  shall  be 
deemed  to  be  the  vendor's  proceeds  of 
disposition  of  the  property  and  the  pur- 
chaser's cost  of  the  property; 

(d)  where  the  property  was,  at  the  time 
of  its  disposition,  depreciable  property 
of  a  prescribed  class  to  the  vendor  and 
the  vendor's  capital  cost  of  the  property 
immediately  before  the  disposition 
exceeds  the  agreed  amount  in  respect  of 
the  property,  for  the  purposes  of  sections 
13  and  20  and  any  regulations  made 
under  paragraph  20(1  )(a), 

(i)  the  capital  cost  of  the  property  to 
the  purchaser  shall  be  deemed  to  be 
the  amount  that  was  the  capital  cost 


vue  de  tenter  de  se  soustraire  à  une  restric- 
tion à  la  déduction  d'un  dividende  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ou  138(6)  est 
réputée  ne  pas  être  liée  à  cette  autre 
corporation.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  17 
heures,  heure  normale  de  l'Est,  le  27  novem- 
bre 1986. 

42.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  1 15,  de  ce  qui  suit  : 

«115.1  Nonobstant  les  autres  disposi-  Disposition 

j    ,        /       .    ,  •   «       v  ,         •       ,  d'un  bien  par 

tions  de  la  présente  loi,  les  règles  suivantes  un  non-résident 
s'appliquent  dans  le  cas  où  une  personne 
ou  société  non  résidante  —  appelée  «ven- 
deur» au  présent  article  —  dispose  d'un 
bien  en  faveur  d'une  autre  personne  ou 
société  —  appelée  «acheteur»  au  présent 
article  —  au  cours  d'une  année  d'imposi- 
tion, où  le  ministre  convient,  conformé- 
ment à  une  disposition  de  convention  fis- 
cale visée  par  règlement,  de  différer 
l'imposition  au  Canada  du  gain  ou  revenu 
réalisé  à  la  disposition  et  où  le  vendeur  et 
l'acheteur  font  le  choix  commun  suivant, 
sur  le  formulaire  réglementaire  et  dans  le 
délai  fixé  par  règlement,  à  des  conditions 
approuvées  par  le  ministre  : 

a)  le  montant  dont  sont  convenus  le 
vendeur,  l'acheteur  et  le  ministre  en  ce 
qui  concerne  le  bien  est  réputé  être  le 
produit  de  disposition  du  bien  pour  le 
vendeur  et  le  coût  du  bien  pour 
l'acheteur; 

b)  pour  l'application  des  articles  13  et 
20  et  des  règlements  pris  en  application 
de  l'alinéa  20(1  )a),  si  le  bien  est  un  bien 
amortissable  d'une  catégorie  prescrite 
pour  le  vendeur  à  la  date  de  la  disposi- 
tion et  si  le  coût  en  capital  du  bien  pour 
le  vendeur  immédiatement  avant  la  dis- 
position excède  le  montant  convenu, 

(i)  le  coût  en  capital  du  bien  pour 
l'acheteur  est  réputé  être  le  coût  en 
capital  du  bien  pour  le  vendeur  immé- 
diatement avant  la  disposition,  et 

(ii)  cet  excédent  est  réputé  être  pour 
l'acheteur  une  déduction  autorisée 


1340 


1987 


Impôt  sur  le  revenu 


ch.  46 


93 


thereof  to  the  vendor  immediately 
before  the  disposition,  and 
(ii)  the  excess  shall  be  deemed  to 
have  been  allowed  to  the  purchaser  in 
respect  of  the  property  under  regula- 
tions made  under  paragraph  20(1) (a) 
in  computing  income  for  taxation 
years  ending  before  the  acquisition  by 
the  purchaser  of  the  property;  and 

(e)  where  the  property  was,  at  the  time 
of  its  disposition,  a  capital  property,  a 
Canadian  resource  property,  a  foreign 
resource  property,  an  eligible  capital 
property  or  an  inventory  to  the  vendor, 
that  property  shall  be  deemed  to  be  such 
a  property  of  the  purchaser  and  the 
purchaser  shall  be  deemed  to  have 
acquired  that  property  and  used  it  for 
the  same  purposes  as  that  for  which  the 
property  was  used  by  the  vendor 
immediately  before  that  time." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1984. 

43.  (1)  Subsection  117(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

special  table  "(6)  An    individual    (other   than  an 

individual  of  a  prescribed  class)  whose 
amount  taxable  for  a  taxation  year  does 
not  exceed  a  prescribed  amount  may  use  a 
table  prepared  in  accordance  with  pre- 
scribed rules  in  computing  the  amount  of 
his  tax  payable  under  Part  1.1  and  the 
amount  that,  but  for  sections  120.1,  120.2, 
127  and  127.2  to  127.4,  would  be  his  tax 
payable  under  this  Part  for  the  year." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

44.  (1)  All  that  portion  of  paragraph  (b) 
of  the  definition  "qualified  relation"  in  sub- 
section 122.4(1)  of  the  said  Act  preceding 
subparagraph  (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(b)  a  person,  other  than  an  eligible 
individual  or  a  person  in  respect  of 
whom  an  amount  is  deemed  to  have 


pour  ce  bien  par  les  règlements  pris  en 
application  de  l'alinéa  20(1  )a),  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  les 
années  d'imposition  se  terminant 
avant  qu'il  ait  acquis  le  bien; 

c)  si  le  bien  est,  pour  le  vendeur,  un 
bien  en  immobilisation,  un  avoir  minier 
canadien,  un  avoir  minier  étranger,  un 
bien  en  immobilisation  admissible  ou 
encore  un  inventaire  à  la  date  de  la 
disposition,  il  est  réputé  en  être  égale- 
ment un  pour  l'acheteur,  que  celui-ci  est 
réputé  avoir  acquis  et  utilisé  aux  mêmes 
fins  que  le  vendeur  immédiatement 
avant  cette  date.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1984. 

43.  (1)  Le  paragraphe  117(6)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Le  particulier  (qui  n'est  pas  d'une  Table  spéciale 
catégorie  prescrite)  dont  le  montant  impo- 
sable pour  une  année  d'imposition  ne 
dépasse  pas  un  montant  prescrit  peut  cal- 
culer, d'une  part,  le  montant  qui  représen- 
terait, en  l'absence  des  articles  120.1, 
120.2,  127  et  127.2  à  127.4,  son  impôt 
payable  en  vertu  de  la  présente  partie  et, 
d'autre  part,  le  montant  de  sa  surtaxe 
payable  en  vertu  de  la  partie  1.1,  pour 
l'année,  en  se  servant  d'une  table  établie 
conformément  aux  règles  prescrites.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

44.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  b)  de  la 
définition  de  «proche  admissible»,  au  para- 
graphe 122.4(1)  de  la  même  loi,  qui  précède 
le  sous-alinéa  (i),  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«b)  d'une  personne  —  à  l'exception  d'un 
particulier  admissible  et  d'une  personne 
à  l'égard  de  laquelle  un  autre  particulier 
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been  paid  by  any  other  individual  under 
this  section  for  the  year,  who  is" 

(2)  Paragraph  122.4(3)(</)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  income  for  the  year  of 

(i)  the  individual, 

(ii)  the  individual's  spouse,  where  the 
spouse  is  a  qualified  relation  of  the 
individual  for  the  year, 

(iii)  a  parent  (other  than  a  person 
referred  to  in  subparagraph  (i)  and 
(ii))  of  a  child  where  the  child  is  a 
qualified  relation  of  the  individual  for 
the  year  and  the  parent  and  the 
individual  were  living  together  at  the 
end  of  the  year,  or 

(iv)  a  person  (other  than  a  person 
referred  to  in  any  of  subparagraphs 
(i)  to  (iii))  who  deducted  an  amount 
under  section  109  for  the  year  in 
respect  of  a  qualified  relation  of  the 
individual,  other  than  in  respect  of  the 
individual's  spouse" 


(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1987  and  subsequent  taxation  years. 

45.  (1)  Subparagraph  126(1 )(£)(")  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  the  aggregate  of 

(A)  the  amount,  if  any,  by  which, 

(I)  where  section  114  is  not  ap- 
plicable to  the  taxpayer  in 
respect  of  the  year,  the  aggregate 
of  his  income  for  the  year  and 
the  amount,  if  any,  added  under 
subsection  110.4(2)  in  computing 
his  taxable  income  for  the  year, 
and 

(II)  where  section  114  is  appli- 
cable to  the  taxpayer  in  respect 
of  the  year,  his  income  for  the 
period  or  periods  in  the  year 
referred  to  in  paragraph  (a)  of 
that  section 


est  réputé  avoir  payé  un  montant  pour 
l'année  en  application  du  présent  arti- 
cle —  qui  est  :» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  122.4(3)  de 
la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«sur  5  %  de  l'excédent  éventuel,  sur 
15  000$,  du  total  des  revenus  respectifs 
pour  l'année  : 

d)  du  particulier, 

é)  du  conjoint  du  particulier,  si  le  con- 
joint est  un  proche  admissible  de  celui-ci 
pour  l'année, 

f)  du  père  ou  de  la  mère  —  à  l'excep- 
tion du  particulier  et  du  conjoint  ci-des- 
sus —  d'un  enfant,  si  l'enfant  est  un 
proche  admissible  du  particulier  pour 
l'année  et  si  le  père  ou  la  mère  cohabi- 
tait avec  le  particulier  à  la  fin  de 
l'année, 

g)  d'une  personne  —  à  l'exception  du 
particulier,  du  conjoint  ci-dessus  et  des 
père  et  mère  ci-dessus  —  qui  a  déduit 
un  montant  en  application  de  l'article 
109  pour  l'année  à  l'égard  d'un  proche 
admissible  du  particulier  qui  n'est  pas 
son  conjoint.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

45.  (1)  Le  sous-alinéa  126(l)Z>)(ii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  au  total 

(A)  de  l'excédent  éventuel, 

(I)  si  l'article  114  ne  s'applique 
pas  au  contribuable  pour  l'année, 
du  total  de  son  revenu  pour  l'an- 
née et  du  montant  éventuel 
ajouté  en  vertu  du  paragraphe 
110.4(2)  dans  le  calcul  de  son 
revenu  imposable  pour  l'année, 

(II)  si  l'article  114  s'applique  au 
contribuable  pour  l'année,  de  son 
revenu  pour  la  ou  les  périodes  de 
l'année  visées  à  l'alinéa  a)  de  cet 
article, 

sur 
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exceeds 

(III)  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  an 
amount  deducted  by  the  taxpayer 
under  paragraph  111(1)(6)  or 
section  110.6,  or  deductible  by 
the  taxpayer  under  paragraph 
110(l)(ûf),  (d.l),  (d.2),  (d.3),(f) 
or  (j)  or  section  110.1,  112  or 
113,  for  the  year  or  in  respect  of 
the  period  or  periods  referred  to 
in  subclause  (II),  as  the  case  may 
be,  and 

(B)  the  amount,  if  any,  added 
under  section  110.5  in  computing 
his  taxable  income  for  the  year." 

(2)  Subparagraph  1 26(2.1) (a) (ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  the  aggregate  of 

(A)  the  amount,  if  any,  by  which 

(I)  where  section  114  is  not  ap- 
plicable to  the  taxpayer  in 
respect  of  the  year,  the  aggregate 
of  his  income  for  the  year  and 
the  amount,  if  any,  included 
under  subsection  110.4(2)  in 
computing  his  taxable  income  for 
the  year,  and 

(II)  where  section  114  is  appli- 
cable to  the  taxpayer  in  respect 
of  the  year,  his  income  for  the 
period  or  periods  in  the  year 
referred  to  in  paragraph  (a)  of 
that  section 

exceeds 

(III)  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  an 
amount  deducted  by  the  taxpayer 
under  section  110.6  or  paragraph 
111(1)(6),  or  deductible  by  the 
taxpayer  under  paragraph 
110(l)(d),  (d.l),  (d.2),  (d.3),  (f) 
or  (j)  or  section  110.1,  112  or 
113,  for  the  year  or  in  respect  of 
the  period  or  periods  referred  to 
in  subclause  (II),  as  the  case  may 
be,  and 

(B)  the  amount,  if  any,  added 
under  section  110.5  in  computing 


(III)  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant 
déduit  par  le  contribuable  selon 
l'alinéa  111(1)6)  ou  l'article 
1 10.6  ou  déductible  par  le  contri- 
buable selon  l'alinéa  110(1)*/), 
d.l),  d.2),  d.3),f)  ou  j)  ou  l'arti- 
cle 110.1,  112  ou  113,  pour  l'an- 
née ou  pour  la  ou  les  périodes 
visées  à  la  subdivision  (II),  selon 
le  cas,  et 

(B)  du  montant  éventuel  ajouté  en 
vertu  de  l'article  110.5  dans  le 
calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  l'année.» 

(2)  Le  sous-alinéa  1 26(2. 1  )<a)(ii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  au  total 

(A)  de  l'excédent  éventuel, 

(I)  si  l'article  114  ne  s'applique 
pas  au  contribuable  pour  l'année, 
du  total  de  son  revenu  pour  l'an- 
née et  du  montant  éventuel 
ajouté  en  vertu  du  paragraphe 
110.4(2)  dans  le  calcul  de  son 
revenu  imposable  pour  l'année, 

(II)  si  l'article  114  s'applique  au 
contribuable  pour  l'année,  de  son 
revenu  pour  la  ou  les  périodes  de 
l'année  visées  à  l'alinéa  a)  de  cet 
article, 

sur 

(III)  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant 
déduit  par  le  contribuable  selon 
l'alinéa  111(1)6)  ou  l'article 
1 10.6  ou  déductible  par  le  contri- 
buable selon  l'alinéa  110(1)*/), 
d.l),  d.2),  d.3),J)  ou  j)  ou  l'arti- 
cle 110.1,  112  ou  113,  pour  l'an- 
née ou  pour  la  ou  les  périodes 
visées  à  la  subdivision  (II),  selon 
le  cas,  et 

(B)  du  montant  éventuel  ajouté  en 
vertu  de  l'article  110.5  dans  le 
calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  l'année,  et» 
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his  taxable  income  for  the  year; 
and" 

(3)  Paragraph  126(7)(c)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  subparagraph  (vi)  thereof,  by  adding 
the  word  "or"  at  the  end  of  subparagraph 
(vii)  thereof  and  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  subparagraph  (vii)  thereof,  the 
following  subparagraph: 

"(viii)  that  may  reasonably  be 
regarded  as  attributable  to  any 
amount  received  or  receivable  by  the 
taxpayer  in  respect  of  a  loan  for  the 
period  in  the  year  during  which  it  was 
an  eligible  loan  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  33.1(1));" 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1985  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  commencing  after 
the  day  on  which  this  Act  is  assented  to. 

46.  (1)  Paragraphs  (j)  and  (k)  of  the  defi- 
nition "investment  tax  credit"  in  subsection 
127(9)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(/')  where  the  taxpayer  is  a  corporation 
control  of  which  has  been  acquired  by  a 
person  or  group  of  persons  at  any  time 
before  the  end  of  the  year,  the  amount 
determined  under  subsection  (9.1)  in 
respect  of  the  taxpayer,  and 

(k)  where  the  taxpayer  is  a  corporation 
control  of  which  has  been  acquired  by  a 
person  or  group  of  persons  at  any  time 
after  the  end  of  the  year,  the  amount 
determined  under  subsection  (9.2)  in 
respect  of  the  taxpayer;" 

(2)  All  that  portion  of  subsection  127(9.1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(9.1)  Where  a  taxpayer  is  a  corpora- 
tion the  control  of  which  has  been 
acquired  by  a  person  or  group  of  persons 
(each  of  whom  is  in  this  subsection 
referred  to  as  the  "purchaser")  at  any  time 
(in  this  subsection  referred  to  as  "that 
time")  before  the  end  of  a  taxation  year  of 


Control 

acquired  before 
the  end  of  the 
year 


(3)  L'alinéa  126(7)c)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  du  mot  «ou»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (vii)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 


«(viii)  qu'il  est  raisonnable  de  consi- 
dérer comme  attribuable  à  un  mon- 
tant reçu  ou  à  recevoir  par  le  contri- 
buable sur  un  prêt  pour  la  période  de 
l'année  au  cours  de  laquelle  celui-ci 
était  un  prêt  admissible  au  sens  du 
paragraphe  33.1(1);» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  la 
date  de  sanction  de  la  présente  loi. 

46.  (  1  )  Les  alinéas  j)  et  k)  de  la  définition 
de  «crédit  d'impôt  à  l'investissement»,  au 
paragraphe  127(9)  de  la  même  loi,  sont  abro- 
gés et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«/')  du  montant  calculé  selon  le  paragra- 
phe (9.1)  à  l'égard  du  contribuable,  lors- 
que celui-ci  est  une  corporation  dont  le 
contrôle  a  été  acquis  par  une  personne 
ou  un  groupe  de  personnes  à  une  date 
antérieure  à  la  fin  de  l'année, 

k)  du  montant  calculé  selon  le  paragra- 
phe (9.2)  à  l'égard  du  contribuable,  lors- 
que celui-ci  est  une  corporation  dont  le 
contrôle  a  été  acquis  par  une  personne 
ou  un  groupe  de  personnes  à  une  date 
postérieure  à  la  fin  de  l'année;» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  127(9.1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(9.1)  Lorsqu'un  contribuable  est  une     Contrôle  acquis 

j     ,  ,  .  »,         ,.,  ■        avant  la  fin  de 

corporation  dont  le  contrôle  a  ete  acquis  rannée 
par  une  personne  ou  un  groupe  de  person- 
nes —  appelé  «acheteur»  au  présent  para- 
graphe —  à  une  date  quelconque  —  appe- 
lée «cette  date»  au  présent  paragraphe  — 
avant  la  fin  d'une  année  d'imposition  de  la 
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the  corporation,  the  amount  determined 
for  the  purposes  of  paragraph  (/')  of  the 
definition  "investment  tax  credit"  in  sub- 
section (9)  is  the  amount,  if  any,  by 
which" 

(3)  Paragraph  127(9.1)(6)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(4)  Paragraph  \21(9.\){d)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  that  proportion  of  the  amount 
that,  but  for  subsections  (3)  and  (5)  and 
sections  126,  127.2  and  127.3,  would  be 
its  tax  payable  under  this  Part  for  the 
year  that, 

(i)  where  throughout  the  year  the 
corporation  carried  on  a  particular 
business  in  the  course  of  which  a 
property  was  acquired,  or  an  expendi- 
ture was  made,  before  that  time  in 
respect  of  which  an  amount  is  includ- 
ed in  computing  its  investment  tax 
credit  at  the  end  of  the  year,  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is 

(A)  its  income  for  the  year  from 
the  particular  business,  or 

(B)  its  income  for  the  year  from 
any  other  business  substantially  all 
the  income  of  which  was  derived 
from  the  sale,  leasing,  rental  or  de- 
velopment of  properties  or  the  ren- 
dering of  services  similar  to  the 
properties  sold,  leased,  rented  or 
developed,  or  the  services  rendered, 
as  the  case  may  be,  by  the  corpora- 
tion in  carrying  on  the  particular 
business  before  that  time 

exceeds 

(C)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deduct- 
ed under  paragraph  1 1 1  ( 1 )(«)  or 
(d)  for  the  year  by  the  corporation 
in  respect  of  a  non-capital  loss  or  a 
farm  loss,  as  the  case  may  be,  for  a 
taxation  year  in  respect  of  the  par- 
ticular business  or  the  other  busi- 
ness, 

is  of  the  greater  of 


corporation,  le  montant  calculé  pour  l'ap- 
plication de  l'alinéa  j)  de  la  définition  de 
«crédit  d'impôt  à  l'investissement»,  au 
paragraphe  (9),  correspond  à  l'excédent 
éventuel» 

(3)  L'alinéa  127(9.1)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(4)  L'alinéa  127(9.1)d)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  du  produit  obtenu  en  multipliant  le 
montant  qui,  sans  les  paragraphes  (3)  et 
(5)  et  les  articles  126,  127.2  et  127.3, 
serait  son  impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  partie  pour  l'année,  par  le  rap- 
port entre  : 

(i)  d'une  part,  lorsque  tout  au  long  de 
l'année  la  corporation  a  exploité  une 
entreprise  donnée  dans  le  cadre  de 
laquelle  elle  a  acquis  un  bien,  ou  fait 
une  dépense,  avant  cette  date,  à 
l'égard  desquels  un  montant  est  inclus 
dans  le  calcul  de  son  crédit  d'impôt  à 
l'investissement  à  la  fin  de  l'année, 
l'excédent  éventuel  du  total  des  mon- 
tants dont  chacun  représente  : 

(A)  son  revenu  pour  l'année  tiré  de 
l'entreprise  donnée, 

(B)  son  revenu  pour  l'année  tiré  de 
toute  autre  entreprise  dont  la  pres- 
que totalité  du  revenu  est  dérivé  de 
la  vente,  de  la  location  ou  de  l'amé- 
nagement de  biens  ou  de  la  presta- 
tion de  services  semblables  aux 
biens  vendus,  loués  ou  aménagés  ou 
aux  services  rendus,  selon  le  cas, 
par  la  corporation  dans  l'exploita- 
tion de  l'entreprise  donnée  avant 
cette  date, 

sur 

(C)  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  que 
la  corporation  a  déduit  pour  l'année 
en  vertu  de  l'alinéa  lll(l)a)  ou  d) 
au  titre  d'une  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  ou  d'une  perte  agri- 
cole, selon  le  cas,  subie  au  cours 
d'une  année  d'imposition  à  l'égard 
de  l'entreprise  donnée  ou  de  l'autre 
entreprise, 
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(ii)  the  amount  determined  under 
subparagraph  (i),  and 

(iii)  its  taxable  income  for  the  year." 

(5)  All  that  portion  of  subsection  127(9.2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

acquired  after  "(9.2)  Where  a  taxpayer  is  a  corpora- 

te end  of\her  ti°n  tne  control  of  which  has  been 
year  acquired  by  a  person  or  group  of  persons 

at  any  time  (in  this  subsection  referred  to 
as  "that  time")  after  the  end  of  a  taxation 
year  of  the  corporation,  the  amount  deter- 
mined for  the  purposes  of  paragraph  (k)  of 
the  definition  "investment  tax  credit"  in 
subsection  (9)  is  the  amount,  if  any,  by 
which" 

(6)  Paragraph  127(9.2)(6)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(7)  Paragraph  127(9.2)(</)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  that  proportion  of  the  amount 
that,  but  for  subsections  (3)  and  (5)  and 
sections  126,  127.2  and  127.3,  would  be 
its  tax  payable  under  this  Part  for  the 
year  that, 

(i)  where  the  corporation  acquired  a 
property  or  made  an  expenditure,  in 
the  course  of  carrying  on  a  particular 
business  throughout  the  portion  of  a 
taxation  year  that  is  after  that  time, 
in  respect  of  which  an  amount  is 
included  in  computing  its  investment 
tax  credit  at  the  end  of  the  year,  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is 

(A)  its  income  for  the  year  from 
the  particular  business,  or 

(B)  where  the  corporation  carried 
on  a  particular  business  in  the  year, 
its  income  for  the  year  from  any 
other  business  substantially  all  the 
income  of  which  was  derived  from 
the  sale,  leasing,  rental  or  develop- 
ment of  properties  or  the  rendering 
of  services  similar  to  the  properties 
sold,  leased,  rented  or  developed,  or 
the  services  rendered,  as  the  case 


(ii)  d'autre  part,  le  plus  élevé  de  cet 
excédent  ou  de  son  revenu  imposable 
pour  l'année.» 

(5)  Le  passage  du  paragraphe  127(9.2)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(9.2)  Lorsqu'un  contribuable  est  une     Contrôle  acquis 

.•       jii  i«i         'i.'  •        après  la  fin  de 

corporation  dont  le  contrôle  a  ete  acquis  Tannée 
par  une  personne  ou  un  groupe  de  person- 
nes à  une  date  quelconque  —  appelée 
«cette  date»  au  présent  paragraphe  — 
après  la  fin  d'une  année  d'imposition  de  la 
corporation,  le  montant  calculé  pour  l'ap- 
plication de  l'alinéa  k)  de  la  définition  de 
«crédit  d'impôt  à  l'investissement»,  au 
paragraphe  (9),  correspond  à  l'excédent 
éventuel» 

(6)  L'alinéa  127(9.2)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(7)  L'alinéa  127(9.2)*/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ad)  du  produit  obtenu  en  multipliant  le 
montant  qui,  sans  les  paragraphes  (3)  et 
(5)  et  les  articles  126,  127.2  et  127.3, 
serait  son  impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  partie  pour  l'année,  par  le  rap- 
port entre  : 

(i)  d'une  part,  lorsque  la  corporation 
a  acquis  un  bien  ou  fait  une  dépense 
dans  le  cadre  d'une  entreprise  donnée 
qu'elle  a  exploitée  tout  au  long  de  la 
partie  d'une  année  d'imposition  qui 
tombe  après  cette  date  —  bien  ou 
dépense  à  l'égard  desquels  un  mon- 
tant est  inclus  dans  le  calcul  de  son 
crédit  d'impôt  à  l'investissement  à  la 
fin  de  l'année  —  l'excédent  éventuel 
du  total  des  montants  dont  chacun 
représente  : 

(A)  son  revenu  pour  l'année  tiré  de 
l'entreprise  donnée, 

(B)  lorsque  la  corporation  a 
exploité  l'entreprise  donnée  dans 
l'année,  son  revenu  pour  l'année 
tiré  d'une  autre  entreprise  dont  la 
presque  totalité  du  revenu  est 
dérivé  de  la  vente,  de  la  location  ou 
de  l'aménagement  de  biens  ou  de  la 
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may  be,  by  the  corporation  in 
carrying  on  the  particular  business 
before  that  time 
exceeds 

(C)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deduct- 
ed under  paragraph  lll(l)(a)  or 
(d)  for  the  year  by  the  corporation 
in  respect  of  a  non-capital  loss  or  a 
farm  loss,  as  the  case  may  be,  for  a 
taxation  year  in  respect  of  the  par- 
ticular business  or  the  other  busi- 
ness 

is  of  the  greater  of 

(ii)  the  amount  determined  under 
subparagraph  (i),  and 

(iii)  its  taxable  income  for  the  year." 


(8)  Subsection  127(10)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (b)  there- 
of and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(c)  provide  advice  to  the  Minister  of 
Regional  Industrial  Expansion  as  to 
whether  any  property  qualifies  for  cer- 
tification under  the  definition  of 
"approved  project  property"  in  subsec- 
tion (9)." 


(9)  Subsections  (1),  (2),  (4),  (5)  and  (7) 
are  applicable  in  respect  of  acquisitions  of 
control  occurring  after  January  15,  1987 
other  than  acquisitions  of  control  occurring 
before  1988  where  the  persons  acquiring  the 
control  were  obliged  on  that  date  to  acquire 
the  control  pursuant  to  the  terms  of  agree- 
ments in  writing  entered  into  on  or  before 
that  date  except  that,  in  respect  of  acquisi- 
tions of  control  occurring  before  June  6, 
1987,  subparagraphs  127(9.1)(</)(i)  and 
(9.2)(ûT)(i)  of  the  said  Act,  as  amended  by 
subsections  (4)  and  (7)  respectively,  shall  be 
read  without  reference  to  clauses 
127(9.1)(</)(i)(C)  and  (9.2)(</)(i)(C)  there- 
of, respectively. 


prestation  de  services  semblables 
aux  biens  vendus,  loués  ou  aména- 
gés ou  aux  services  rendus,  selon  le 
cas,  par  la  corporation  dans  l'ex- 
ploitation de  l'entreprise  donnée 
avant  cette  date, 
sur 

(C)  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  que 
la  corporation  a  déduit  pour  l'année 
en  vertu  de  l'alinéa  111(1  )a)  ou  d) 
au  titre  d'une  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  ou  d'une  perte  agri- 
cole, selon  le  cas,  subie  au  cours 
d'une  année  d'imposition  à  l'égard 
de  l'entreprise  donnée  ou  de  l'autre 
entreprise, 
(ii)  d'autre  part,  le  plus  élevé  de  cet 
excédent  ou  de  son  revenu  imposable 
pour  l'année.» 

(8)  Le  paragraphe  127(10)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  a),  par  adjonction  de  ce  mot  à 
la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

ne)  donner  son  avis  au  ministre  de  l'Ex- 
pansion industrielle  régionale  sur  la 
question  de  savoir  si  un  bien  en  est  un 
pour  lequel  un  certificat  peut  être  déli- 
vré pour  l'application  de  la  définition  de 
«bien  d'un  ouvrage  approuvé»  au  para- 
graphe (9).» 

(9)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (4),  (5)  et 
(7)  s'appliquent  aux  acquisitions  de  contrôle 
postérieures  au  15  janvier  1987,  à  l'exception 
des  acquisitions  antérieures  à  1988  si  les 
personnes  qui  les  font  en  étaient  tenues  le  1 5 
janvier  1987  par  convention  écrite  conclue 
avant  le  16  janvier  1987.  Toutefois,  en  ce  qui 
concerne  les  acquisitions  de  contrôle  anté- 
rieures au  6  juin  1987,  il  n'est  pas  tenu 
compte  des  divisions  127(9.1)*/)(i)(C)  et 
127(9.2)</)(i)(C)  de  la  même  loi,  édictées  par 
les  paragraphes  (4)  et  (7)  respectivement. 
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(10)  Subsections  (3)  and  (6)  are  appli- 
cable in  respect  of  acquisitions  of  control 
occurring  after  January  15,  1987  other  than 
acquisitions  of  control  occurring  before  1988 
where  the  persons  acquiring  the  control  were 
obliged  on  that  date  to  acquire  the  control 
pursuant  to  the  terms  of  agreements  in  writ- 
ing entered  into  on  or  before  that  date  except 
that,  for  acquisitions  of  control  occurring 
after  April,  1986  and  before  January  16, 
1987  or  before  1988  where  the  persons 
acquiring  the  control  were  obliged  on  Janu- 
ary 15,  1987  to  acquire  the  control  pursuant 
to  the  terms  of  agreements  in  writing  entered 
into  on  or  before  January  15,  1987,  the 
references  to  "May  1,  1986"  in  paragraphs 
127(9.1)(6)  and  (9.2)(b)  of  the  said  Act 
shall  be  read  as  "January  1,  1989". 

(11)  Subsection  (8)  is  applicable  after 
June  5,  1987. 

47.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
135(2)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  if 
the  taxpayer  has  not  made  allocations  in 
proportion  to  patronage  in  respect  of  all 
his  customers  of  the  year  at  the  same  rate, 
with  appropriate  differences  for  different 
types  or  classes  of  goods,  products  or  ser- 
vices, or  classes,  grades  or  qualities  there- 
of, the  amount  that  may  be  deducted 
under  subsection  (1)  is  an  amount  equal  to 
the  lesser  of 


(2)  Section  135  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Where,  in  a  taxation  year  ending 
after  1985,  all  or  a  portion  of  a  payment 
made  by  a  taxpayer  pursuant  to  an  alloca- 
tion in  proportion  to  patronage  to  his  cus- 
tomers who  are  members  is  not  deductible 
in  computing  his  income  for  the  year 
because  of  the  application  of  subsection 
(2)  (in  this  subsection  referred  to  as  the 
"undeducted  amount"),  there  may  be 
deducted  in  computing  his  income  for  a 


(10)  Les  paragraphes  (3)  et  (6)  s'appli- 
quent aux  acquisitions  de  contrôle  postérieu- 
res au  15  janvier  1987,  à  l'exception  des 
acquisitions  antérieures  à  1988  si  les  person- 
nes qui  les  font  en  étaient  tenues  le  1 5  janvier 
1987  par  convention  écrite  conclue  avant  le 
16  janvier  1987.  En  ce  qui  concerne  les 
acquisitions  de  contrôle  postérieures  à  avril 
1986  et  antérieures  soit  au  16  janvier  1987, 
soit  à  1988  si  les  personnes  qui  les  font  en 
étaient  tenues  le  15  janvier  1987  par  conven- 
tion écrite  conclue  avant  le  16  janvier  1987, 
ces  paragraphes  s'appliquent  en  remplaçant 
la  date  du  1er  mai  1986  par  celle  du  1er 
janvier  1989  aux  alinéas  127(9.1)6)  et 
(9.2)6). 

(11)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  après  le 
5  juin  1987. 

47.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  135(2) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1), 
si  le  contribuable  n'a  pas  effectué  de 
répartitions  proportionnelles  à  l'apport 
commercial  en  ce  qui  concerne  tous  ses 
clients  de  l'année,  au  même  taux,  avec  des 
différences  appropriées  aux  divers  types, 
genres,  catégories,  classes  ou  qualités  de 
marchandises,  produits  ou  services,  la 
somme  qui  peut  être  déduite  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  la  moins  élevée  des 
sommes  suivantes  :» 

(2)  L'article  135  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de 
ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Dans  le  cas  où,  au  cours  d'une 
année  d'imposition  se  terminant  après 
1985,  tout  ou  partie  d'un  paiement  qu'un 
contribuable  fait  conformément  à  une 
répartition  proportionnelle  à  l'apport  com- 
mercial en  faveur  de  ses  clients  membres 
n'est  pas  déductible  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  cette  année  par  application  du 
paragraphe  (2)  —  appelé  «montant  non 
déduit»  au  présent  paragraphe  — ,  le  con- 
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subsequent  taxation  year,  an  amount  equal 
to  the  lesser  of 

(a)  the  undeducted  amount,  except  to 
the  extent  that  that  amount  was  deduct- 
ed in  computing  his  income  for  any 
preceding  taxation  year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  taxpayer's  income  for  the  sub- 
sequent taxation  year  (computed 
without  reference  to  this  subsection) 
attributable  to  business  done  with  his 
customers  of  that  year  who  are 
members 

exceeds 

(ii)  the  amount  deducted  in  comput- 
ing his  income  for  the  subsequent  tax- 
ation year  by  virtue  of  subsection  (1) 
in  respect  of  payments  made  by  him 
pursuant  to  allocations  in  proportion 
to  patronage  to  his  customers  of  that 
year  who  are  members." 


(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1987  and  subsequent  taxation  years. 

48.  (1)  Paragraph  136(2)(c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  at  least  90%  of  its  members  are 
individuals,  other  cooperative  corpora- 
tions, or  corporations  or  partnerships 
that  carry  on  the  business  of  farming, 
and  at  least  90%  of  its  shares,  if  any,  are 
held  by  such  persons  or  partnerships." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years. 

49.  (1)  Paragraph  137.1(3)(e)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (i)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
subparagraph  (ii)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  subparagraph: 

"(Hi)  in  supervising  or  administering 
a  member  institution  in  financial  dif- 
ficulty; and" 


tribuable  peut  déduire  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  une  année  d'imposition 
ultérieure  le  moins  élevé  des  montants 
suivants  : 

a)  le  montant  non  déduit,  sauf  dans  la 
mesure  où  celui-ci  a  été  déduit  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition  antérieure; 

b)  l'excédent  éventuel 

(i)  du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année  ultérieure  —  calculé  sans 
tenir  compte  du  présent  paragraphe 
—  qui  est  attribuable  aux  affaires 
faites  avec  ses  clients  membres  de 
cette  année, 

sur 

(ii)  le  montant  que  le  contribuable  a 
déduit  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année  ultérieure  en  application 
du  paragraphe  (1)  au  titre  de  paie- 
ments qu'il  a  faits  conformément  à 
des  répartitions  proportionnelles  à 
l'apport  commercial  en  faveur  de  ses 
clients  membres  de  cette  année.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

48.  (1)  L'alinéa  136(2)c)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  au  moins  90  %  de  ses  membres  sont 
des  particuliers,  d'autres  corporations 
coopératives  ou  des  corporations  ou 
sociétés  qui  exploitent  une  entreprise 
agricole  et  au  moins  90  %  de  ses  actions, 
s'il  y  en  a,  sont  détenues  par  ces  person- 
nes ou  sociétés.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

49.  (1)  L'alinéa  137.1(3)e)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (i),  par  adjonction  de  ce 
mot  à  la  fin  du  sous-alinéa  (ii)  et  par  adjonc- 
tion de  ce  qui  suit  : 

«(iii)  en  ayant  sous  sa  surveillance  ou 
en  gérant  une  institution  membre  en 
difficulté  financière;  et» 
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(2)  Subsection  137.1(3)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (d)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graph: 

"(/)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  that  is  not  other- 
wise deductible  by  the  taxpayer  for  the 
year  or  any  other  taxation  year  and  that 
is 

(i)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  in 
the  year  pursuant  to  a  legal  obligation 
to  pay  interest  on  borrowed  money 
used 

(A)  to  lend  money  to,  or  otherwise 
provide  assistance  to,  a  member 
institution  in  financial  difficulty, 

(B)  to  assist  in  the  payment  of  any 
losses  suffered  by  members  or 
depositors  of  a  member  institution 
in  financial  difficulty, 

(C)  to  lend  money  to  a  subsidiary 
wholly-owned  corporation  of  the 
taxpayer  where  the  subsidiary  is 
deemed  by  subsection  (5.1)  to  be  a 
deposit  insurance  corporation, 

(D)  to  acquire  property  from  a 
member  institution  in  financial  dif- 
ficulty, or 

(E)  to  acquire  shares  of  the  capital 
stock  of  a  member  institution  in 
financial  difficulty,  or 

(ii)  an  amount  paid  by  the  taxpayer 
in  the  year  pursuant  to  a  legal  obliga- 
tion to  pay  interest  on  an  amount  that 
would  be  deductible  under  subpara- 
graph (i)  if  it  were  paid  in  the  year." 


(2.1)  Subclause  137.1(5)(a)(i)(B)(H)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(II)  the  cost  amount  to  the  corpora- 
tion of  its  investment  property  was  at 
least  50%  of  the  cost  amount  to  it  of  all 
its  property  (other  than  a  debt  obliga- 
tion of,  or  a  share  of  the  capital  stock  of, 
a  member  institution  issued  by  the 
member  institution  at  a  time  when  it 
was  in  financial  difficulty,  or" 


(2)  Le  paragraphe  137.1(3)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  d)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«/)  le  total  des  montants  suivants  non 
déductibles  par  ailleurs  par  le  contribua- 
ble pour  l'année  ou  pour  une  autre 
année  d'imposition  : 

(i)  tout  montant  que  le  contribuable 
a  payé  au  cours  de  l'année  en  exécu- 
tion d'une  obligation  légale  de  payer 
des  intérêts  sur  des  fonds  empruntés 
qui  ont  servi  : 

(A)  soit  à  prêter  de  l'argent  ou  à 
fournir  une  autre  forme  d'aide  à 
une  institution  membre  en  diffi- 
culté financière, 

(B)  soit  à  aider  à  payer  les  pertes 
subies  par  les  membres  ou  dépo- 
sants d'une  institution  membre  en 
difficulté  financière, 

(C)  soit  à  prêter  de  l'argent  à  une 
filiale  possédée  en  propriété  exclu- 
sive par  le  contribuable  et  qui  est 
réputée  par  le  paragraphe  (5.1)  être 
une  corporation  d'assurance-dépôts, 

(D)  soit  à  acquérir  un  bien  d'une 
institution  membre  en  difficulté 
financière, 

(E)  soit  à  acquérir  des  actions  du 
capital-actions  d'une  institution 
membre  en  difficulté  financière, 

(ii)  tout  montant  que  le  contribuable 
a  payé  au  cours  de  l'année  en  exécu- 
tion d'une  obligation  légale  de  payer 
des  intérêts  sur  un  montant  qui  serait 
déductible  en  vertu  du  sous-alinéa  (i) 
s'il  était  payé  au  cours  de  l'année.» 

(2.1)  La  division  137.1(5)a)(i)(B)(II)  de 
la  même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«(II)  le  coût  indiqué,  pour  la  corpora- 
tion, de  ses  biens  de  placement  consti- 
tuait au  moins  50  %  du  coût  indiqué, 
pour  elle,  de  tous  ses  biens  —  à  l'exclu- 
sion des  titres  de  créance  et  des  actions 
du  capital-actions  d'une  institution 
membre  émis  par  celle-ci  alors  qu'elle 
était  en  difficulté  financière  — ,  ou» 
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Deeming 
provision 


(3)  Paragraph  137.1  (5)(c)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  subparagraph  (ii)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  subpara- 
graph (iii)  thereof,  the  following  subpara- 
graph: 

"(iv)  in  relation  to  a  particular 
deposit  insurance  corporation,  debt 
obligations  of,  and  shares  of  the  capi- 
tal stock  of,  a  subsidiary  wholly- 
owned  corporation  of  the  particular 
corporation  where  the  subsidiary  is 
deemed  by  subsection  (5.1)  to  be  a 
deposit  insurance  corporation;  and" 

(4)  Section  137.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (5)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(5.1)  For  the  purposes  of  this  section, 
other  than  subsection  (2),  paragraph 
(3)(af),  subparagraph  3(e)(i)  and  subsec- 
tions (9)  and  (11),  a  subsidiary  wholly- 
owned  corporation  of  a  particular  corpora- 
tion described  in  paragraph  (5)(a)  shall  be 
deemed  to  be  a  deposit  insurance  corpora- 
tion, and  any  member  institution  of  the 
particular  corporation  shall  be  deemed  to 
be  a  member  institution  of  the  subsidiary, 
where  all  or  substantially  all  of  the  prop- 
erty of  the  subsidiary  has  at  all  times  since 
the  subsidiary  was  incorporated  consisted 
of 

(a)  investment  property; 

(b)  shares  of  the  capital  stock  of  a 
member  institution  of  the  particular  cor- 
poration obtained  by  the  subsidiary  at  a 
time  when  the  member  institution  was 
in  financial  difficulty; 

(c)  debt  obligations  issued  by  a  member 
institution  of  the  particular  corporation 
at  a  time  when  the  member  institution 
was  in  financial  difficulty; 

(d)  property  acquired  from  a  member 
institution  of  the  particular  corporation 
at  a  time  when  the  member  institution 
was  in  financial  difficulty;  or 

(e)  any  combination  of  property 
described  in  paragraphs  (a)  to  (d)." 


(3)  L'alinéa  1 37.1  (5)c)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (ii)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 


«(iv)  des  titres  de  créance,  et  des 
actions  du  capital-actions,  d'une 
filiale  possédée  en  propriété  exclusive 
par  une  corporation  d'assurance- 
dépôts  et  qui  est  réputée  par  le  para- 
graphe (5.1)  être  une  corporation 
d'assurance-dépôts;» 


(4)  L'article  137.1  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(5),  de  ce  qui  suit  : 


«(5.1)  Pour  l'application  du  présent 
article  —  abstraction  faite  du  paragraphe 

(2)  ,  de  l'alinéa   (3)d),   du  sous-alinéa 

(3)  e)(i)  et  des  paragraphes  (9)  et  (11)  — , 
une  filiale  possédée  en  propriété  exclusive 
par  une  corporation  et  visée  à  l'alinéa 
(5)a)  est  réputée  être  une  corporation  d'as- 
surance-dépôts et  toute  institution  membre 
de  cette  corporation  donnée  est  réputée 
être  une  institution  membre  de  la  filiale, 
dans  le  cas  où  la  totalité,  ou  presque,  des  . 
biens  de  la  filiale  a  toujours  consisté 
depuis  la  constitution  de  celle-ci  : 

a)  en  biens  de  placement; 

b)  en  actions  du  capital-actions  d'une 
institution  membre  de  la  corporation 
donnée  que  la  filiale  a  obtenues  alors 
que  l'institution  membre  était  en  diffi- 
culté financière; 

c)  en  titres  de  créance  émis  par  une 
institution  membre  de  la  corporation 
donnée  alors  que  l'institution  membre 
était  en  difficulté  financière; 

d)  en  biens  acquis  d'une  institution 
membre  de  la  corporation  donnée  alors 
que  l'institution  membre  était  en  diffi- 
culté financière;  ou 

e)  en  plusieurs  des  biens  visés  aux  ali- 
néas a)  à  d).» 
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(5)  Subsection  137.1(10)  of  the  said  Act  is        (5)  Le  paragraphe  137.1(10)  de  la  même 
repealed    and    the    following    substituted     loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
therefor: 


Amounts  paid 
by  a  deposit 
insurance 
corporation 


"(10)  Where  in  a  taxation  year  a  tax- 
payer is  a  member  institution,  there  shall 
be  included  in  computing  his  income  for 
the  year  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is 

(a)  an  amount  received  by  the  taxpayer 
in  the  year  from  a  deposit  insurance 
corporation  that  is  an  amount  described 
in  any  of  paragraphs  (4)  (a)  to  (c),  to 
the  extent  that  the  taxpayer  has  not 
repaid  the  amount  to  the  deposit  insur- 
ance corporation  in  the  year; 

(b)  an  amount  received  from  a  deposit 
insurance  corporation  in  the  year  by  a 
depositor  or  member  of  the  taxpayer  as, 
on  account  of,  in  lieu  of  payment  of,  or 
in  satisfaction  of,  deposits  with,  or  share 
capital  of,  the  taxpayer,  to  the  extent 
that  the  taxpayer  has  not  repaid  the 
amount  to  the  deposit  insurance  corpo- 
ration in  the  year;  or 

(c)  the  amount  by  which 

(i)  the  principal  amount  of  any  obli- 
gation of  the  taxpayer  to  pay  an 
amount  to  a  deposit  insurance  corpo- 
ration that  is  settled  or  extinguished 
in  the  year  without  any  payment  by 
the  taxpayer  or  by  the  payment  by 
him  of  an  amount  less  than  the  princi- 
pal amount 

exceeds 

(ii)  the  amount,  if  any,  paid  by  the 
taxpayer  on  the  settlement  or  extin- 
guishment of  the  obligation 

to  the  extent  that  the  excess  is  not  other- 
wise required  to  be  included  in  comput- 
ing the  taxpayer's  income  for  the  year  or 
a  preceding  taxation  year. 


«(10)  Le  contribuable  qui  est  une  insti- 
tution membre  au  cours  d'une  année  d'im- 
position doit  inclure  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  cette  année  le  total  des  mon- 
tants suivants  : 

a)  tout  montant  visé  à  l'un  des  alinéas 
(4)a)  à  c)  qu'il  a  reçu  au  cours  de 
l'année  d'une  corporation  d'assurance- 
dépôts,  dans  la  mesure  où  il  n'a  pas 
remboursé  ce  montant  à  la  corporation 
au  cours  de  l'année; 

b)  tout  montant  qu'un  déposant  ou 
membre  du  contribuable  a  reçu  d'une 
corporation  d'assurance-dépôts  au  cours 
de  l'année  au  titre  de  dépôts  auprès  du 
contribuable  ou  au  titre  du  capital- 
actions  de  celui-ci,  dans  la  mesure  où  le 
contribuable  n'a  pas  remboursé  ce  mon- 
tant à  la  corporation  au  cours  de 
l'année; 

c)  l'excédent,  dans  la  mesure  où  il  n'est 
pas  par  ailleurs  à  inclure  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable  pour  l'année 
ou  pour  une  année  d'imposition  anté- 
rieure, 

(i)  du  principal  d'une  dette  du  contri- 
buable qui  a  pour  objet  le  paiement 
d'un  montant  à  une  corporation  d'as- 
surance-dépôts et  qui  est  réglée  ou 
éteinte  au  cours  de  l'année  par  le 
paiement  par  le  contribuable  d'un 
montant  inférieur  au  principal  ou 
autrement  que  par  paiement  par  le 
contribuable 


Sommes  versées 
par  une 
corporation 
d'assurance- 
dépôts 


sur 


(ii)  le  montant  éventuellement  payé 
par  le  contribuable  lors  du  règlement 
ou  de  l'extinction  de  la  dette. 


Principal 
amount  of  an 
obligation  to 
pay  interest 


(10.1)  For  the  purposes  of  paragraph 
(10)(c),  an  amount  of  interest  payable  by 
a  member  institution  to  a  deposit  insur- 
ance corporation  on  an  obligation  shall  be 
deemed  to  have  a  principal  amount  equal 
to  that  amount." 


(10.1)  Pour  l'application  de  l'alinéa 
(10)c),  l'intérêt  payable  par  une  institution 
membre  à  une  corporation  d'assurance- 
dépôts  sur  une  dette  est  réputé  avoir  un 
principal  égal  à  cet  intérêt.» 


Principal  d'une 
dette  d'intérêts 
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Repayment 
excluded 


(6)  Section  137.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(12)  Where 

(a)  a  member  institution  has  in  a  taxa- 
tion year  repaid  an  amount  to  a  deposit 
insurance  corporation  on  account  of  an 
amount  that  was  included  by  virtue  of 
paragraph  (10)  (a)  or  (b)  in  computing 
its  income  for  a  preceding  taxation  year, 

(b)  the  member  institution  has  filed  its 
return  of  income  required  by  section  1 50 
for  the  preceding  year,  and 

(c)  on  or  before  the  day  on  or  before 
which  the  member  institution  is  required 
by  section  1 50  to  file  a  return  of  income 
for  the  taxation  year,  it  has  filed  an 
amended  return  for  the  preceding  year 
excluding  from  its  income  for  that  year 
the  amount  repaid, 

the  amount  repaid  shall  be  excluded  from 
the  amount  otherwise  included  by  virtue  of 
paragraph  (10)  (a)  or  (b)  in  computing  the 
member  institution's  income  for  the 
preceding  year  and  the  Minister  shall 
make  such  reassessment  of  the  tax,  interest 
and  penalties  payable  by  the  member  insti- 
tution for  preceding  taxation  years  as  is 
necessary  to  give  effect  to  the  exclusion." 

(7)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1980  and  subsequent  taxation  years. 

(8)  Subsections  (2.1),  (3)  and  (4)  are  ap- 
plicable to  the  1985  and  subsequent  taxation 
years. 

(9)  Subsection  (5)  is  applicable  to  the 
1983  and  subsequent  taxation  years. 

(10)  Subsection  (6)  is  applicable  to  the 
1983  and  subsequent  taxation  years,  except 
that  the  amount  repaid  referred  to  in  subsec- 
tion 137.1(12)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (6),  may  be  excluded  from  income 
where  the  amended  return  referred  to  in 
paragraph  (c)  thereof  is  filed  at  any  time  on 
or  before  the  later  of 

(a)  the  day  on  or  before  which  it  would  be 
required  by  the  said  paragraph  to  be  filed, 
and 


(6)  L'article  137.1  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(12)  L'institution  membre  qui,  au 
cours  d'une  année  d'imposition  donnée,  a 
remboursé  à  une  corporation  d'assurance- 
dépôts  une  somme  au  titre  d'un  montant 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  antérieure  en 
application  de  l'alinéa  (\0)a)  ou  b)  doit, 
pour  exclure  la  somme  remboursée  de  ce 
montant  inclus  par  ailleurs,  produire, 
après  la  déclaration  de  revenu  pour  l'année 
antérieure  qu'elle  a  produite  conformé- 
ment à  l'article  150,  une  déclaration  modi- 
fiée pour  cette  même  année  au  plus  tard  à 
la  date  où  elle  était  tenue  de  produire  sa 
déclaration  de  revenu  pour  l'année  donnée 
conformément  à  l'article  150.  Il  incombe 
alors  au  ministre  d'établir  la  nouvelle  coti- 
sation voulue  concernant  l'impôt,  les  inté- 
rêts et  les  pénalités  payables  par  l'institu- 
tion membre  pour  les  années  d'imposition 
antérieures.» 


Exclusion 


(7)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1980  et  suivantes. 

(8)  Les  paragraphes  (2.1),  (3)  et  (4)  s'ap- 
pliquent aux  années  d'imposition  1985  et 
suivantes. 

(9)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

(10)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1983  et  suivantes.  Tou- 
tefois, le  montant  remboursé  visé  au  paragra- 
phe 137.1(12)  de  la  même  loi,  édicté  par  le 
paragraphe  (6),  peut  être  exclu  du  revenu  si 
la  déclaration  modifiée  visée  au  paragraphe 
137.1(12)  est  produite  au  plus  tard  au  der- 
nier en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  où  elle  doit  être  produite  confor- 
mément à  ce  paragraphe; 

b)  le  90e  jour  suivant  la  date  de  sanction 
de  la  présente  loi. 
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(b)  the  day  that  is  90  days  after  the  day 
on  which  this  Act  is  assented  to. 

50.  (1)  Subsection  149(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (o.3)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(o.4)  a  trust  that  is  prescribed  to  be  a 
master  trust  and  that  elects  to  be  such  a 
trust  under  this  paragraph  in  its  return 
of  income  for  its  first  taxation  year 
ending  in  the  period;" 

(2)  Subsection  149(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (q)  thereof,  the  follow- 
ing paragraph: 

"(q.l)  an  RCA  trust  (within  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  207.5(1));" 

(3)  All  that  portion  of  subsection  149(10) 
of  the  said  Act  preceding  subparagraph 
(c)(ii)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(10)  Where,  at  any  time  (in  this  sub- 
section referred  to  as  "that  time"),  a  cor- 
poration becomes  or  ceases  to  be  exempt 
from  tax  under  this  Part  on  its  taxable 
income,  the  following  rules  apply: 

(a)  the  taxation  year  of  the  corporation 
that  would  otherwise  have  included  that 
time  shall  be  deemed  to  have  ended 
immediately  before  that  time  and  a  new 
taxation  year  of  the  corporation  shall  be 
deemed  to  have  commenced  at  that 
time; 

(b)  the  corporation  shall  be  deemed  to 
have  disposed,  immediately  before  the 
time  that  is  immediately  before  that 
time,  of  each  property  (other  than, 
where,  at  that  time,  the  corporation 
ceases  to  be  exempt  from  tax  under  this 
Part  on  its  taxable  income,  a  Canadian 
resource  property  or  a  foreign  resource 
property)  that  was  owned  by  it  immedi- 
ately before  that  time  for  an  amount 
equal  to  its  fair  market  value  at  that 
time  and  to  have  reacquired  the  prop- 
erty at  that  time  at  a  cost  equal  to  that 
fair  market  value; 


50.  (1)  Le  paragraphe  149(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa 
o. 3),  de  ce  qui  suit  : 

«0.4)  une  fiducie  principale  visée  par 
règlement  si  elle  en  fait  le  choix  dans  sa 
déclaration  de  revenu  pour  sa  première 
année  d'imposition  se  terminant  au 
cours  de  la  période;» 

(2)  Le  paragraphe  149(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  q),  de 
ce  qui  suit  : 

«#.1)  une  fiducie  de  convention  de 
retraite,  au  sens  du  paragraphe 
207.5(1);»» 

(3)  Le  passage  du  paragraphe  149(10)  de 
la  même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  c)(ii) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(10)  Dans  le  cas  où,  à  une  date  quel- 
conque après  le  12  novembre  1981,  une 
corporation  devient  exonérée  de  l'impôt 
payable  en  vertu  de  la  présente  partie  sur 
son  revenu  imposable  ou  cesse  de  l'être,  les 
règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  l'année  d'imposition  de  la  corpora- 
tion qui,  autrement,  comprendrait  cette 
date  est  réputée  avoir  pris  fin  immédia- 
tement avant  cette  date  et  une  nouvelle 
année  d'imposition  de  la  corporation  est 
réputée  avoir  commencé  à  cette  date; 

b)  la  corporation  est  réputée  avoir  dis- 
posé, juste  avant  le  moment  qui  est 
immédiatement  avant  cette  date,  de 
chaque  bien  —  à  l'exclusion,  si  elle  cesse 
à  cette  date  d'être  exonérée  de  l'impôt 
payable  en  vertu  de  la  présente  partie 
sur  son  revenu  imposable,  d'un  avoir 
minier  canadien  et  d'un  avoir  minier 
étranger  —  qui  lui  appartenait  immé- 
diatement avant  cette  date,  pour  un 
montant  égal  à  la  juste  valeur  mar- 
chande du  bien  à  cette  date,  et  avoir 
acquis  ce  bien  de  nouveau  à  cette  date  à 
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(c)  where  paragraph  (b)  applies  in 
respect  of  depreciable  property  of  the 
corporation  and  the  capital  cost  thereof 
to  the  corporation  immediately  before 
the  disposition  exceeds  the  fair  market 
value  thereof  at  that  time,  for  the  pur- 
poses of  sections  13  and  20  and  any 
regulations  made  under  paragraph 
20(l)(a), 

(i)  the  capital  cost  of  the  property  to 
the  corporation  at  that  time  shall  be 
deemed  to  be  the  amount  that  was  its 
capital  cost  thereof  immediately 
before  the  disposition,  and" 


(4)  Subsection  149(10)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)  notwithstanding  section  111,  no 
amount  is  deductible  in  computing  the 
corporation's  taxable  income  for  a  taxa- 
tion year  ending  after  that  time  in 
respect  of  a  non-capital  loss,  net  capital 
loss,  restricted  farm  loss,  farm  loss  or 
limited  partnership  loss  for  a  taxation 
year  ending  before  that  time  to  the 
extent  that  such  loss  could  have  been 
applied  to  reduce  the  corporation's  tax- 
able income  for  taxation  years  ending 
before  that  time." 


(5)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years. 

(6)  Subsection  (2)  is  applicable  after 
October  8,  1986. 

(7)  Subsection  (3)  is  applicable  where  a 
corporation 

(a)  ceases  after  January  15,  1987  to  be 
exempt  from  tax  under  Part  I  of  the  said 
Act  on  its  taxable  income;  or 

(b)  becomes  exempt  from  tax  under  Part  I 
of  the  said  Act  on  its  taxable  income  after 
June  5,  1987,  other  than  where  a  corpora- 
tion becomes  exempt  from  tax  under  Part 
I  of  the  said  Act  on  its  taxable  income 


un  coût  égal  à  cette  juste  valeur 
marchande; 

c)  lorsque  l'alinéa  b)  s'applique  à  des 
biens  amortissables  de  la  corporation  et 
que  leur  coût  en  capital,  pour  la  corpo- 
ration, immédiatement  avant  la  disposi- 
tion est  supérieur  à  leur  juste  valeur 
marchande  à  cette  date,  pour  l'applica- 
tion des  articles  13  et  20  et  des  règle- 
ments pris  en  application  de  l'alinéa 
20(1  )a), 

(i)  le  coût  en  capital  du  bien,  pour  la 
corporation,  à  cette  date  est  réputé 
être  le  montant  qui  en  était  le  coût  en 
capital  immédiatement  avant  la  dis- 
position, et» 

(4)  Le  paragraphe  149(10)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«d)  par  dérogation  à  l'article  111,  aucun 
montant  n'est  déductible  dans  le  calcul 
du  revenu  imposable  de  la  corporation 
pour  une  année  d'imposition  se  termi- 
nant après  cette  date  au  titre  d'une  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital,  perte  en 
capital  nette,  perte  agricole  restreinte, 
perte  agricole  ou  perte  comme  comman- 
ditaire ou  assimilé  pour  une  année  d'im- 
position se  terminant  avant  cette  date, 
dans  la  mesure  où  cette  perte  aurait  pu 
être  appliquée  en  réduction  du  revenu 
imposable  de  la  corporation  pour  les 
années  d'imposition  se  terminant  avant 
cette  date.» 

(5)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
8  octobre  1986. 

(7)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  à  la  cor- 
poration qui  : 

a)  soit  cesse,  après  le  15  janvier  1987, 
d'être  exonérée  de  l'impôt  payable  en  vertu 
de  la  partie  I  de  la  même  loi  sur  son 
revenu  imposable; 

b)  soit  devient,  après  le  5  juin  1987,  exo- 
nérée de  l'impôt  payable  en  vertu  de  la 
partie  I  de  la  même  loi  sur  son  revenu 
imposable,  sauf  si  elle  le  devient  par  suite 
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after  that  day  as  a  result  of  the  acquisition 
of  shares  of  the  capital  stock  of  the  corpo- 
ration or  of  another  corporation  pursuant 
to 

(i)  an  agreement  entered  into  on  or 
before  that  day,  or 

(ii)  a  take-over  bid  made  in  accordance 
with  the  applicable  securities  legislation 
in  Canada  and  a  take-over  bid  circular 
or  similar  document  to  give  notice  to  the 
public  of  the  take-over  bid  was  filed 
with  a  public  authority  or  stock 
exchange  in  Canada  on  or  before  that 
day. 

(8)  Subsection  (4)  is  applicable  where  a 
corporation  becomes  or  ceases  to  be  exempt 
from  tax  under  Part  I  of  the  said  Act  after 
June  5,  1987. 

51.  (1)  Subsection  153(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "or"  at 
the  end  of  paragraph  («)  thereof,  by  repeal- 
ing all  that  portion  following  paragraph  (o) 
thereof  and  by  substituting  the  following 
therefor: 

"(p)  a  contribution  under  a  retirement 
compensation  arrangement, 

(q)  an  amount  as  a  distribution  to  one 
or  more  persons  out  of  or  under  a  retire- 
ment compensation  arrangement,  or 

(r)  an  amount  on  account  of  the  pur- 
chase price  of  an  interest  in  a  retirement 
compensation  arrangement 
shall  deduct  or  withhold  therefrom  such 
amount  as  may  be  determined  in  accord- 
ance with  prescribed  rules  and  shall,  at 
such  time  as  may  be  prescribed,  remit  that 
amount  to  the  Receiver  General  on 
account  of  the  payee's  tax  for  the  year 
under  this  Part  or  Part  XI. 3,  as  the  case 
may  be." 

(2)  Subsections  153(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

Unclaimed  "(4)  Where  at  the  end  of  a  taxpayer's 

interest  and         taxation  year  the  person  beneficially  en- 
proceeds  titled  to  an  amount  received  by  the  tax- 
payer after  1984  and  before  the  year  as  or 


de  l'acquisition  d'actions  de  son  propre 
capital-actions  ou  de  celui  d'une  autre  cor- 
poration en  vertu  : 

(i)  soit  d'une  convention  conclue  avant 
le  6  juin  1987, 

(ii)  soit  d'une  offre  publique  d'achat  qui 
a  été  faite  conformément  à  la  législation 
sur  les  valeurs  mobilières  applicable  au 
Canada  et  qui  a  été  annoncée  publique- 
ment par  une  note  d'information  ou  un 
document  analogue  produit  avant  le  6 
juin  1987  auprès  d'un  organisme  public 
ou  d'une  bourse  de  valeurs  au  Canada. 

(8)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  à  la  cor- 
poration qui,  après  le  5  juin  1987,  devient 
exonérée  de  l'impôt  payable  en  vertu  de  la 
partie  I  de  la  même  loi  sur  son  revenu  impo- 
sable ou  cesse  de  l'être. 

51.  (1)  Le  paragraphe  153(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à 
la  fin  de  l'alinéa  ai)  et  par  abrogation  du 
passage  qui  suit  l'alinéa  o),  qui  est  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«p)  une  cotisation  dans  le  cadre  d'une 
convention  de  retraite, 

q)  un  montant  provenant  d'une  conven- 
tion de  retraite  attribué  à  une  personne 
ou  réparti  entre  plusieurs,  ou 

r)  un  montant  au  titre  du  prix  d'achat 
d'un  droit  dans  une  convention  de 
retraite, 

doit  en  déduire  ou  en  retenir  la  somme  qui 
peut  être  prescrite  et  doit,  à  la  date  qui 
peut  être  fixée  par  règlement,  remettre 
cette  somme  au  receveur  général  au  titre 
de  l'impôt  du  bénéficiaire  ou  du  déposi- 
taire, selon  le  cas,  pour  l'année  en  vertu  de 
la  présente  partie  ou  de  la  partie  XI.3.» 

(2)  Les  paragraphes  153(4)  et  (5)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Le  contribuable  qui,  après  1984  et     impôt  payable 

,      .,.       1  .,  sur  les  revenus 

avant  une  année  d  imposition,  reçoit  un     de  propriétaires 
montant  au  titre  de  dividendes,  d'intérêts  inconnus 
ou  du  produit  de  disposition  d'un  bien, 
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in  respect  of  dividends,  interest  or  proceeds 
of  disposition  of  property  is  unknown  to 
the  taxpayer,  the  taxpayer  shall  remit  to 
the  Receiver  General  on  or  before  the  day 
that  is  60  days  after  the  end  of  the  year  on 
account  of  the  tax  payable  under  this  Act 
by  that  person  an  amount  equal  to 

(a)  in  the  case  of  dividends,  33  1/3%  of 
the  aggregate  amount  of  such  dividends, 

(b)  in  the  case  of  interest,  50%  of  the 
aggregate  amount  of  such  interest,  and 

(c)  in  the  case  of  proceeds  of  disposition 
of  property,  50%  of  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  amount,  if 
any,  by  which  such  proceeds  of  disposi- 
tion of  a  property  exceeds  the  aggregate 
of  any  outlays  and  expenses  made  or 
incurred  by  the  taxpayer  for  the  purpose 
of  disposing  of  the  property  (to  the 
extent  that  such  outlays  and  expenses 
were  not  deducted  in  computing  the  tax- 
payer's income  for  any  taxation  year  or 
attributable  to  any  other  property), 

except  that  no  remittance  under  this  sub- 
section shall  be  required  in  respect  of  an 
amount  that  was  included  in  computing 
the  taxpayer's  income  for  the  year  or  a 
preceding  taxation  year  or  in  respect  of  an 
amount  on  which  the  tax  under  this  sub- 
section was  previously  remitted. 


dont  le  véritable  propriétaire  lui  est 
inconnu  à  la  fin  de  l'année,  doit  remettre 
au  receveur  général,  au  plus  tard  le  60e 
jour  suivant  la  fin  de  l'année,  au  titre  de 
l'impôt  payable  par  ce  propriétaire  en 
vertu  de  la  présente  loi,  un  montant 
correspondant  : 

a)  à  33 XA  %  du  montant  de  ces  dividen- 
des; 

b)  à  50  %  du  montant  de  ces  intérêts; 

c)  à  50  %  de  l'excédent  éventuel  du  pro- 
duit de  disposition  de  ce  bien  sur  le  total 
des  débours  et  dépenses  que  le  contri- 
buable a  faits  ou  engagés  en  vue  de 
disposer  du  bien,  dans  la  mesure  où  ces 
débours  et  dépenses  n'ont  pas  été 
déduits  dans  le  calcul  du  revenu  du  con- 
tribuable pour  une  année  d'imposition 
ou  n'étaient  pas  attribuables  à  un  autre 
bien. 

Toutefois,  aucun  montant  n'est  à  remettre 
en  application  du  présent  paragraphe  au 
titre  d'un  montant  déjà  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année  ou  pour  une  année  d'imposition 
antérieure  ou  au  titre  d'un  montant  sur 
lequel  l'impôt  visé  au  présent  paragraphe  a 
déjà  été  remis. 


Effect  of 
remittance 


(5)  An  amount  remitted  by  a  taxpayer 
under  subsection  (4)  in  respect  of  divi- 
dends, interest  or  proceeds  of  disposition  of 
property  shall  be  deemed 

(a)  to  have  been  received  by  the  person 
beneficially  entitled  thereto;  and 

(b)  to  have  been  deducted  or  withheld 
from  the  amount  otherwise  payable  by 
the  taxpayer  to  the  person  beneficially 
entitled  thereto." 


(5)  Tout  montant  qu'un  contribuable 
remet  en  application  du  paragraphe  (4)  au 
titre  de  dividendes,  d'intérêts  ou  du  pro- 
duit de  disposition  d'un  bien  est  réputé,  à 
la  fois  : 

a)  avoir  été  reçu  par  le  véritable  pro- 
priétaire de  ceux-ci; 

b)  avoir  été  déduit  ou  retenu  du  mon- 
tant payable  par  ailleurs  par  le  contri- 
buable à  ce  véritable  propriétaire.» 


Effet 


(3)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  paid  after  March  27, 
1987. 


(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
sommes  payées  après  le  27  mars  1987. 


(4)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  commencing  after 
1986. 


(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1986. 
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Liability  in 
respect  of 
amounts 
received  out  of 
or  under  RCA 
trust 


Minister  may 
assess  recipient 


Rules 
applicable 


52.  Subparagraph  160(l)(e)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  that  the 
transferor  is  liable  to  pay  under  this 
Act  in  or  in  respect  of  the  taxation 
year  in  which  the  property  was  trans- 
ferred or  any  preceding  taxation 
year," 

53.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
160.2  thereof,  the  following  section: 

"160.3  (1)  Where  an  amount  required 
to  be  included  in  the  income  of  a  taxpayer 
by  virtue  of  paragraph  56(1  ){x)  is  received 
by  a  person  with  whom  the  taxpayer  is  not 
dealing  at  arm's  length,  that  person  is 
jointly  and  severally  liable  with  the  tax- 
payer to  pay  a  part  of  the  taxpayer's  tax 
under  this  Part  for  the  taxation  year  in 
which  the  amount  is  received  equal  to  the 
amount  by  which  the  taxpayer's  tax  for 
the  year  exceeds  the  amount  that  would  be 
his  tax  for  the  year  if  the  amount  had  not 
been  received,  but  nothing  in  this  subsec- 
tion shall  be  deemed  to  limit  the  liability 
of  the  taxpayer  under  any  other  provision 
of  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  at  any  time  assess 
a  person  in  respect  of  any  amount  payable 
by  the  person  by  virtue  of  this  section  and 
the  provisions  of  this  Division  are  appli- 
cable, with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require,  in  respect  of  an 
assessment  made  under  this  section  as 
though  it  had  been  made  under  section 
152. 

(3)  Where  a  taxpayer  and  another 
person  have,  by  virtue  of  subsection  (1), 
become  jointly  and  severally  liable  in 
respect  of  part  or  all  of  a  liability  under 
this  Act  of  the  taxpayer,  the  following 
rules  apply: 

(a)  a  payment  by  the  other  person  on 
account  of  the  liability  shall  to  the 
extent  thereof  discharge  the  joint  liabili- 
ty; but 


52.  Le  sous-alinéa  160(l)e)(ii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  que 
l'auteur  du  transfert  doit  payer  en 
vertu  de  la  présente  loi  au  cours  de 
l'année  d'imposition  dans  laquelle  les 
biens  ont  été  transférés  ou  d'une 
année  d'imposition  antérieure  ou  pour 
une  de  ces  années,» 

53.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  160.2,  de  ce  qui  suit  : 

«160.3  (1)  Le  contribuable  et  la  per- 
sonne —  avec  laquelle  il  a  un  lien  de 
dépendance  —  qui  reçoit  un  montant  à 
inclure  en  application  de  l'alinéa  56(1  )x) 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
sont  débiteurs  solidaires  de  l'excédent  de 
l'impôt  payable  par  le  contribuable  en 
vertu  de  la  présente  partie  pour  l'année 
d'imposition  de  celui-ci  au  cours  de 
laquelle  le  montant  est  reçu  sur  ce  que 
serait  cet  impôt  si  le  montant  n'était  pas 
reçu;  le  présent  paragraphe  ne  limite  en 
rien  les  obligations  du  contribuable  décou- 
lant d'une  autre  disposition  de  la  présente 
loi. 

(2)  Le  ministre  peut,  à  tout  moment, 
cotiser  une  personne  pour  tout  montant 
dont  celle-ci  est  débitrice  en  vertu  du  pré- 
sent article;  les  dispositions  de  la  présente 
section  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  une  cotisation  établie  en 
vertu  du  présent  article  comme  si  elle 
l'était  en  vertu  de  l'article  152. 

(3)  Dans  le  cas  où  un  contribuable  et 
une  personne  deviennent,  en  application  du 
paragraphe  (1),  débiteurs  solidaires  de 
tout  ou  partie  d'une  somme  payable  par  le 
contribuable  en  vertu  de  la  présente  loi  : 

a)  tout  paiement  fait  par  cette  autre 
personne  au  titre  de  cette  somme  éteint 
d'autant  la  solidarité; 

b)  mais,  tout  paiement  fait  au  titre  de 
cette  somme  n'éteint  l'obligation  de 


Responsabilité 
solidaire  pour 
les  montants 
provenant  d'une 
fiducie  de 
convention  de 
retraite 


Cotisation 


Règles 
applicables 
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(b)  a  payment  on  account  of  the  tax- 
payer's liability  discharges  the  other 
person's  liability  only  to  the  extent  that 
the  payment  operates  to  reduce  the  tax- 
payer's liability  to  an  amount  less  than 
the  amount  in  respect  of  which  the  other 
person  was,  by  subsection  (1),  made 
jointly  and  severally  liable." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
October  8,  1986. 

54.  (1)  Section  161  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2.1)  thereof,  the  following 
subsection: 

instalments  "(2.2)  Notwithstanding  subsections  (1)' 

and  (2),  the  total  amount  of  interest  pay- 
able by  a  taxpayer  (other  than  a  testamen- 
tary trust)  under  those  subsections  for  the 
period  commencing  on  the  first  day  of  the 
taxation  year  for  which  a  part  or  instal- 
ment of  tax  is  payable  and  ending 

(a)  where  the  taxpayer  is  a  corporation, 
on  the  day  on  or  before  which  the  corpo- 
ration is,  pursuant  to  paragraph 
157(1) (6),  required  to  pay  the  remain- 
der of  its  tax  payable  under  this  Part  for 
the  year  or  would  be  so  required  if  a 
remainder  of  such  tax  were  payable,  and 

(b)  in  any  other  case,  on  April  30  in  the 
taxation  year  immediately  following  the 
year, 

in  respect  of  the  tax  or  instalments  thereof 
payable  for  the  year  shall  not  exceed  the 
amount,  if  any,  by  which 

(c)  the  total  amount  of  interest  that 
would  be  payable  for  the  period  by  the 
taxpayer  under  subsections  (1)  and  (2) 
in  respect  of  his  tax  and  instalments 
thereof  payable  for  the  year  if  no 
amount  were  paid  on  account  of  such 
tax  or  instalments 

exceeds 

(d)  the  amount  of  interest  that  would 
be  payable  under  subsection  164(3)  to 
the  taxpayer  in  respect  of  the  period  on 
the  amount  that  would  be  refunded  to 
the  taxpayer  in  respect  of  the  year  or 
applied  to  another  liability  if  no  tax 
were  payable  by  the  taxpayer  for  the 


cette  autre  personne  que  dans  la  mesure 
où  le  paiement  sert  à  réduire  cette 
somme  à  un  montant  inférieur  à  celui 
dont  cette  autre  personne  est  débitrice 
solidaire  en  application  du  paragra- 
phe (1).» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
8  octobre  1986. 

54.  (1)  L'article  161  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(2.1),  de  ce  qui  suit  : 

«(2.2)  Par  dérogation  aux  paragraphes  Exception 
(1)  et  (2),  le  total  des  intérêts,  sur  l'impôt 
ou  les  acomptes  provisionnels  payables 
pour  une  année  d'imposition,  qu'un  contri- 
buable —  à  l'exception  d'une  fiducie  testa- 
mentaire —  doit  verser  en  application  de 
ces  paragraphes  pour  la  période  allant  du 
premier  jour  de  cette  année  où  une  frac- 
tion d'impôt  ou  un  acompte  provisionnel 
est  payable 

a)  jusqu'au  jour  où  le  contribuable,  s'il 
s'agit  d'une  corporation,  doit  au  plus 
tard  verser  le  solde  de  son  impôt  payable 
en  vertu  de  la  présente  partie  pour  l'an- 
née ou  le  devrait  s'il  devait  en  verser  un, 
conformément  à  l'alinéa  157(1)6), 

b)  jusqu'au  30  avril  de  l'année  d'imposi- 
tion suivante,  s'il  ne  s'agit  pas  d'une 
corporation, 

ne  peut  dépasser  l'excédent  éventuel 

c)  du  total  des  intérêts  sur  l'impôt  ou  les 
acomptes  provisionnels  qui  seraient 
payables  par  le  contribuable  pour  cette 
période  en  application  des  paragraphes 
(1)  et  (2)  si  aucun  montant  n'était  payé 
au  titre  de  cet  impôt  ou  de  ces  acomptes 

sur 

d)  les  intérêts  qui  —  si  aucun  impôt 
n'était  payable  par  le  contribuable  pour 
l'année,  si  aucun  montant  n'a  été  remis 
au  receveur  général  au  titre  de  l'impôt 
du  contribuable  pour  l'année  en  vertu  de 
l'article  153  et  si  le  dernier  en  date  des 
jours  visés  aux  alinéas  164(3)a),  b)  et  c) 
était  le  premier  jour  de  cette  année  — 


1359 


112 


C.  46 


Income  Tax 


35-36  Eliz.  II 


Provincial 
refund 


year,  no  amount  had  been  remitted  to 
the  Receiver  General  on  account  of  the 
taxpayer's  tax  for  the  year  under  section 
153  and  the  latest  of  the  days  described 
in  paragraphs  164(3)(û),  (b)  and  (c) 
were  the  first  day  of  the  year." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  commencing  after 
1986. 

55.  (1)  Section  164  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1.3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.4)  Where,  at  any  time,  a  taxpayer 
is  entitled  to  a  refund  or  repayment  on 
account  of  taxes  imposed  by  a  province  or 
as  a  result  of  a  deduction  in  computing  the 
taxes  imposed  by  a  province  and  the  Gov- 
ernment of  Canada  has  agreed  to  make 
the  refund  or  repayment  on  behalf  of  the 
province,  the  amount  thereof  shall  be  a 
liability  of  the  Minister  of  National  Reve- 
nue to  the  taxpayer." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  amounts  refundable  or  repayable  after  the 
day  on  which  this  Act  is  assented  to. 

56.  Subsection  180.1(4)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  93(1)  of  An  Act  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  related  stat- 
utes and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan, 
the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the 
Financial  Administration  Act  and  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  being 
chapter  6  of  the  Statutes  of  Canada,  1986,  is 
applicable  to  the  1987  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

57.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  before  Part 
III  thereof,  the  following  Part: 


seraient  payables  au  contribuable  en 
vertu  du  paragraphe  164(3)  pour  la 
période  sur  le  montant  qui  lui  serait 
remboursé  pour  l'année  ou  qui  serait 
imputé  sur  un  autre  montant  dont  il 
serait  redevable.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1986. 

55.  (1)  L'article  164  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1.3),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.4)  Dans  le  cas  où  un  contribuable  a 
droit  à  un  remboursement  au  titre  d'im- 
pôts provinciaux  ou  en  raison  d'une  déduc- 
tion dans  le  calcul  d'impôts  provinciaux  et 
où  le  gouvernement  du  Canada  est  con- 
venu de  faire  le  remboursement  au  nom  de 
la  province,  le  ministre  du  Revenu  national 
est  redevable  envers  le  contribuable  du 
montant  à  rembourser.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  mon- 
tants remboursables  après  la  date  de  sanction 
de  la  présente  loi. 

56.  Le  paragraphe  180.1(4)  de  la  même 
loi,  édicté  par  le  paragraphe  93(1)  de  la  Loi 
modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  et 
la  législation  connexe  et  modifiant  le 
Régime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de 
1971  sur  l'assurance- chômage,  la  Loi  sur 
l'administration  financière  et  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  les  revenus  pétroliers,  chapitre  6  des 
Statuts  du  Canada  de  1986,  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

57.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  avant  la  partie  III,  de  ce  qui  suit  : 


Rembourse- 
ment pour  la 
province 


Tax  payable 


"PART  II. 1 

TAX  ON  CORPORATE 
DISTRIBUTIONS 

183.1  (1)  Where,  as  part  of  a  transac- 
tion or  series  of  transactions  or  events, 
shares  of  the  capital  stock  of  a  corporation 


«PARTIE  II.  1 

IMPÔT  SUR  CERTAINES 
DISTRIBUTIONS  DE  SURPLUS 

183.1  (1)  La  corporation  résidant  au 
Canada  —  à  l'exclusion  d'une  corporation 
de  fonds  mutuels  au  sens  du  paragraphe 
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(other  than  a  mutual  fund  corporation  as 
defined  in  subsection  131(8))  resident  in 
Canada  (in  this  section  referred  to  as  the 
"acquiring  corporation")  have,  in  a  taxa- 
tion year  of  the  acquiring  corporation, 
been  acquired  by  the  corporation  or  any 
other  person  or  a  partnership  and 

(a)  subsection  84(2)  or  (3)  was  not  ap- 
plicable in  respect  of  the  acquisition  of 
the  shares, 

(b)  the  consideration  for  the  acquisition 
of  the  shares  exceeded  the  paid-up  capi- 
tal of  the  shares  immediately  before  the 
acquisition,  and 

(c)  one  of  the  main  purposes  of  the 
transaction  or  series  of  transactions  or 
events  can  reasonably  be  considered  to 
have  been  to  enable  shareholders  of  the 
acquiring  corporation  who  are  individu- 
als to  realize,  either  directly  or  indirect- 
ly, a  distribution  of  corporate  surplus  by 
the  acquiring  corporation  as  proceeds  of 
disposition  of  a  share, 

the  acquiring  corporation  shall,  on  or 
before  the  day  on  or  before  which  it  is 
required  to  file  its  return  of  income  under 
Part  I  for  its  taxation  year  in  which  the 
shares  were  acquired,  pay  a  tax  of  50%  of 
the  amount  by  which  the  consideration  for 
the  acquisition  of  the  shares  exceeded  their 
paid-up  capital  immediately  before  the 
acquisition. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 

(a)  where  a  person  or  partnership  has 
acquired  property  that  can  reasonably 
be  considered  to  have  been  substituted 
for  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
corporation,  the  person  or  partnership 
shall  be  deemed  to  have  acquired  the 
share  for  which  the  property  was  sub- 
stituted for  consideration  equal  to  the 
purchase  price  of  the  property;  and 

(b)  a  distribution  of  corporate  surplus 
by  an  acquiring  corporation  shall  be 
deemed  to  have  occurred  where  the  con- 
sideration for  the  acquisition  of  a  share 
is  provided  or  is  to  be  provided,  directly 
or  indirectly  in  any  manner  whatever, 
by  the  acquiring  corporation  and  that 
consideration  exceeded  the  paid-up  capi- 


131(8)  —  dont  elle-même,  une  autre  per- 
sonne ou  une  société  acquiert,  dans  le 
cadre  d'une  opération  ou  d'une  série  d'opé- 
rations ou  d'événements,  des  actions  de  son 
capital-actions  au  cours  d'une  année  d'im- 
position de  la  corporation  est  redevable,  au 
plus  tard  à  la  date  où  elle  est  tenue  de 
produire  une  déclaration  de  revenu  en 
vertu  de  la  partie  I  pour  cette  année,  d'un 
impôt  au  taux  de  50  %  sur  l'excédent  de  la 
contrepartie  de  l'acquisition  des  actions 
sur  le  capital  versé  au  titre  de  celles-ci 
immédiatement  avant  leur  acquisition,  si, 
à  la  fois  : 

a)  les  paragraphes  84(2)  ou  (3)  ne  s'ap- 
pliquent pas  à  cette  acquisition; 

b)  il  y  a  un  tel  excédent; 

c)  il  est  raisonnable  de  considérer  que 
l'un  des  principaux  objets  de  l'opération 
ou  de  la  série  d'opérations  ou  d'événe- 
ments est  de  permettre  aux  particuliers 
actionnaires  de  la  corporation  de  libérer, 
directement  ou  indirectement,  un  sur- 
plus de  la  corporation  pour  le  traiter  en 
produit  de  disposition  d'actions. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  Présomptions 
(1), 

a)  une  personne  ou  société  qui  acquiert 
un  bien  qu'il  est  raisonnable  de  considé- 
rer comme  substitué  à  une  action  du 
capital-actions  d'une  corporation  est 
réputée  acquérir  l'action  en  contrepartie 
d'un  montant  égal  au  prix  d'achat  du 
bien; 

b)  un  surplus  est  réputé  libéré  par  la 
corporation  visée  au  paragraphe  (1) 
quand  la  contrepartie  de  l'acquisition 
d'une  action,  d'une  part,  est  fournie,  ou 
doit  l'être,  par  cette  corporation  directe- 
ment ou  indirectement  de  quelque  façon 
que  ce  soit  et,  d'autre  part,  dépasse  le 
capital  versé  au  titre  de  cette  action 
immédiatement  avant  l'acquisition. 
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tal  of  the  share  immediately  before  the 
acquisition. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  an  acquisition,  at  any  time,  of  a 
share  of  the  capital  stock  of  an  acquiring 
corporation  as  a  part  of  a  series  of  transac- 
tions or  events  to  the  extent  that  the  sub- 
section has  been  applied  with  respect  to 
any  acquisition,  before  that  time,  of  that 
share  as  part  of  the  series. 

(4)  For  greater  certainty,  subsection  (1) 
does  not  apply  with  respect  to  an  acquisi- 
tion of  a  share  of  the  capital  stock  of  an 
acquiring  corporation  where  the  acquisi- 
tion was  part  of  a  series  of  transactions  or 
events  the  principal  purpose  of  which  was 
to  effect 

(a)  an  acquisition  of  control  of  the 
acquiring  corporation  or  a  predecessor 
corporation  (within  the  meaning 
assigned  by  section  87)  of  the  acquiring 
corporation,  as  the  case  may  be,  by  one 
or  more  persons  or  partnerships  (which 
persons  or  partnerships  are  referred  to 
in  this  paragraph  as  the  "purchaser") 
unless  the  purchaser  was  not  dealing  at 
arm's  length  with  the  person  or  partner- 
ship that  controlled  or  all  of  the  persons 
or  partnerships  that  were  part  of  a 
group  that  controlled  the  acquiring  cor- 
poration or  the  predecessor  corporation, 
as  the  case  may  be,  immediately  before 
the  commencement  of  the  series; 

(b)  the  acquisition  of  all  of  the  shares  of 
the  acquiring  corporation  owned  by  a 
person  or  partnership  that  was  dealing 
at  arm's  length  with  the  acquiring  cor- 
poration in  order  to  increase  the  degree 
of  control  of  the  acquiring  corporation 
or  a  predecessor  corporation  (within  the 
meaning  assigned  by  section  87)  of  the 
acquiring  corporation,  as  the  case  may 
be,  by  those  shareholders  that  controlled 
the  acquiring  corporation  or  the  prede- 
cessor corporation,  as  the  case  may  be, 
immediately  before  the  commencement 
of  the  series;  or 

(c)  the  acquisition  of  a  prescribed  share 
of  the  capital  stock  of  the  acquiring 
corporation  owned  by  an  employee  of 


(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
à  une  acquisition  d'actions  du  capital- 
actions  de  la  corporation  visée  dans  le 
cadre  d'une  série  d'opérations  ou  d'événe- 
ments dans  la  mesure  où  il  s'applique  déjà 
à  une  acquisition  antérieure  de  ces  actions 
dans  le  cadre  de  cette  série. 


(4)  Il  est  entendu  que  le  paragraphe  (1) 
ne  s'applique  pas  à  l'acquisition  d'actions 
du  capital-actions  de  la  corporation  visée 
dans  le  cadre  d'une  série  d'opérations  ou 
d'événements  qui  a  pour  principal  objet  de 
permettre  : 

a)  soit  l'acquisition  du  contrôle  de  la 
corporation  visée  ou  d'une  corporation 
remplacée  de  celle-ci,  au  sens  de  l'article 
87,  par  une  ou  plusieurs  personnes  ou 
sociétés  sauf  si  ces  personnes  ou  sociétés 
avaient  un  lien  de  dépendance  avec  la 
personne  ou  société  qui,  immédiatement 
avant  le  début  de  la  série,  contrôlait  la 
corporation  visée  ou  la  corporation  rem- 
placée ou  avec  toutes  les  personnes  ou 
sociétés  qui  faisaient  partie  d'un  groupe 
qui,  immédiatement  avant  le  début  de  la 
série,  contrôlaient  l'une  ou  l'autre 
corporation; 

b)  soit  l'acquisition  de  toutes  les  actions 
de  la  corporation  visée,  qui  appartien- 
nent à  une  personne  ou  société  avec 
laquelle  la  corporation  visée  n'a  aucun 
lien  de  dépendance,  de  façon  à  accroître 
le  contrôle  de  la  corporation  visée  ou 
d'une  corporation  remplacée  de  celle-ci, 
au  sens  de  l'article  87,  par  les  actionnai- 
res qui  contrôlaient  l'une  ou  l'autre 
immédiatement  avant  le  début  de  la 
série; 

c)  soit  l'acquisition  d'actions,  prévues 
par  règlement,  du  capital-actions  de  la 
corporation,  qui  appartiennent  à  un 
employé  de  celle-ci  ou  d'une  corporation 
avec  laquelle  celle-ci  a  un  lien  de  dépen- 
dance, si  l'employé  n'avait  de  lien  de 
dépendance  ni  avec  l'une  ni  avec  l'autre 
immédiatement  avant  le  début  de  la 
série  et  si,  selon  le  cas  : 
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the  acquiring  corporation  or  a  corpora- 
tion with  which  it  did  not  deal  at  arm's 
length  where  the  employee  was  dealing 
at  arm's  length  with  each  such  corpora- 
tion immediately  before  the  commence- 
ment of  the  series,  and 

(i)  the  consideration  for  the  acquisi- 
tion of  the  share  did  not  exceed  the 
lesser  of  the  cost  or  adjusted  cost  base 
of  the  share  to  the  employee  immedi- 
ately before  the  acquisition  and  the 
acquisition  of  the  share  was  provided 
for  in  an  employee  share  purchase 
agreement,  under  which  the  employee 
acquired  the  share,  in  order  to  protect 
the  employee  against  any  loss  in 
respect  of  the  share,  or 

(ii)  the  consideration  for  the  acquisi- 
tion of  the  share  did  not  exceed  its 
fair  market  value,  immediately  before 
the  acquisition,  and  the  acquisition  of 
the  share  was  provided  for  in  an 
employee  share  purchase  agreement, 
under  which  the  employee  acquired 
the  share,  in  order  to  provide  a 
market  for  the  share. 

(5)  Where  an  acquiring  corporation  has 
been  formed  as  a  result  of  an  amalgama- 
tion (within  the  meaning  assigned  by  sec- 
tion 87)  of  two  or  more  predecessor 
corporations, 

(a)  for  the  purposes  of  paragraph 
(4) (a),  where  the  one  or  more  persons  or 
partnerships  that  controlled  or  were  part 
of  a  group  that  controlled  the  acquiring 
corporation  immediately  after  the  amal- 
gamation did  not  control  a  predecessor 
corporation  immediately  before  the 
amalgamation,  that  person  or  partner- 
ship or  group  of  persons  or  partnerships 
that  controlled  the  acquiring  corpora- 
tion immediately  after  the  amalgama- 
tion shall  be  deemed  to  have  acquired 
control  of  that  predecessor  corporation; 
and 

(b)  for  the  purposes  of  paragraph 
(4)(6),  where  the  shareholders  that  con- 
trolled the  acquiring  corporation 
immediately  after  the  amalgamation 
controlled  a  predecessor  corporation 
immediately  before  the  amalgamation 


(i)  la  contrepartie  de  l'acquisition  des 
actions  ne  dépasse  pas  le  moins  élevé 
de  leur  coût  ou  de  leur  prix  de  base 
rajusté  pour  l'employé  immédiate- 
ment avant  l'acquisition  et  l'acquisi- 
tion est  prévue  dans  une  convention 
d'actionnariat  —  par  laquelle  l'em- 
ployé a  lui-même  acquis  les  actions  — 
en  vue  de  garantir  l'employé  contre 
les  pertes  pouvant  résulter  de  ces 
actions, 

(ii)  la  contrepartie  de  l'acquisition 
des  actions  ne  dépasse  pas  leur  juste 
valeur  marchande  immédiatement 
avant  l'acquisition  et  l'acquisition  est 
prévue  dans  une  convention  d'action- 
nariat —  par  laquelle  l'employé  a  lui- 
même  acquis  les  actions  —  en  vue  de 
donner  un  marché  aux  actions. 


(5)  Dans  le  cas  où  la  corporation  visée  Fusion 
au  paragraphe  (1)  est  issue  de  la  fusion,  au 
sens  de  l'article  87,  de  deux  ou  plusieurs 
corporations  remplacées  : 

a)  pour  l'application  de  l'alinéa  (4)a),  si 
la  ou  les  personnes  ou  sociétés  qui, 
immédiatement  après  la  fusion,  contrô- 
laient la  corporation  visée  ou  faisaient 
partie  d'un  groupe  qui  la  contrôlait  ne 
contrôlaient  pas  une  corporation  rem- 
placée immédiatement  avant  la  fusion, 
la  personne  ou  société  ou  le  groupe  de 
personnes  ou  sociétés  qui  contrôlaient  la 
corporation  visée  immédiatement  après 
la  fusion  est  réputé  avoir  acquis  le  con- 
trôle de  cette  corporation  remplacée; 

b)  pour  l'application  de  l'alinéa  (4)6), 
les  actionnaires  qui  contrôlent  la  corpo- 
ration visée  immédiatement  après  la 
fusion  et  contrôlaient  une  corporation 
remplacée  immédiatement  avant  la 
fusion  et  dont  le  contrôle  qu'ils  ont  de  la 
corporation  visée  immédiatement  après 
la  fusion  s'est  accru  par  rapport  à  celui 
qu'ils  avaient  de  la  corporation  rempla- 
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and  their  degree  of  control  of  the 
acquiring  corporation  immediately  after 
the  amalgamation  exceeded  their  degree 
of  control  of  the  predecessor  corporation 
immediately  before  the  amalgamation, 
those  shareholders  shall  be  deemed  to 
have  increased  their  degree  of  control  of 
the  predecessor  corporation. 

(6)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an 
acquisition  of  a  share  of  the  capital  stock 
of  an  acquiring  corporation  to  the  extent 
that  subsection  84(8)  or  section  84.1  or 
212.1  applied  or  subsection  110.6(8), 
245(1.1)  or  247(1)  has  been  applied  in 
respect  of  the  acquisition  or  the  transac- 
tion or  series  of  transactions  or  events  of 
which  the  acquisition  was  a  part. 

183.2  (1)  Every  corporation  liable  to 
pay  tax  under  this  Part  for  a  taxation  year 
shall,  on  or  before  the  day  on  or  before 
which  it  is  required  to  file  its  return  of 
income  under  Part  I  for  the  year,  file  with 
the  Minister  a  return  for  the  year  under 
this  Part  in  prescribed  form. 

(2)  Subsections  150(2)  and  (3),  sections 
152,  158  and  159,  subsections  160.1(1) 
and  161(1)  and  (11),  sections  162  to  167 
and  Division  J  of  Part  I  are  applicable  to 
this  Part  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  acquisitions  of  shares  after 
November  27,  1986  other  than  shares 
acquired  before  1987  pursuant  to  a  written 
commitment  made  before  November  28, 
1986,  except  that,  with  respect  to  shares 
acquired  before  1987,  the  reference  in  sub- 
section 183.1(1)  of  the  said  Act,  as  enacted 
by  subsection  (1),  to  "50%"  shall  be  read  as 
a  reference  to  "33  1/3%". 

58.  (1)  Paragraph  186.1(6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  that  was,  throughout  the  year,  a 
prescribed  labour-sponsored  venture 
capital  corporation,  a  prescribed  invest- 
ment contract  corporation,  an  insurance 


cée  immédiatement  avant  la  fusion  sont 
réputés  avoir  accru  le  contrôle  qu'ils 
avaient  de  la  corporation  remplacée. 


(6)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
à  l'acquisition  d'actions  du  capital-actions 
de  la  corporation  visée  dans  la  mesure  où 
le  paragraphe  84(8)  ou  l'article  84.1  ou 
212.1  s'applique  ou  le  paragraphe 
110.6(8),  245(1.1)  ou  247(1)  a  été  appli- 
qué à  cette  acquisition  ou  à  l'opération  ou 
à  la  série  d'opérations  ou  d'événements 
dans  le  cadre  de  laquelle  l'acquisition  a  été 
faite. 

183.2  (1)  Toute  corporation  redevable 
de  l'impôt  prévu  par  la  présente  partie 
pour  une  année  d'imposition  doit  produire 
au  ministre  une  déclaration  relative  à  la 
présente  partie  pour  cette  année  sur  le 
formulaire  réglementaire,  au  plus  tard  le 
jour  où  elle  doit  produire  sa  déclaration  de 
revenu  pour  l'année  en  vertu  de  la  partie  I. 

(2)  Les  paragraphes  150(2)  et  (3),  les 
articles  152,  158  et  159,  les  paragraphes 
160.1(1)  et  161(1)  et  (11),  les  articles  162 
à  167,  ainsi  que  la  section  J  de  la  partie  I 
s'appliquent  à  la  présente  partie,  avec  les 
adaptations  nécessaires.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
acquisitions  d'actions  effectuées  après  le  27 
novembre  1986,  à  l'exception  des  acquisitions 
effectuées  avant  1987  conformément  à  un 
engagement  écrit  pris  avant  le  28  novembre 
1986.  Toutefois,  le  pourcentage  de  50%,  au 
paragraphe  183.1(1)  de  la  même  loi,  édicté 
par  le  paragraphe  (1),  est  remplacé  par  celui 
de  33'/3  %,  pour  les  acquisitions  d'actions 
effectuées  avant  1987. 

58.  (1)  L'alinéa  186.16)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ab)  tout  au  long  de  l'année,  une  corpo- 
ration à  capital  de  risque  prescrite  de 
travailleurs,  une  corporation  de  contrats 
de  placements  prescrite,  une  corporation 
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corporation,  a  corporation  described  in 
paragraph  39(5)(6)  or  (c)  or  a  non-resi- 
dent-owned  investment  corporation." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  February  18,  1987. 

59.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
186.1  thereof,  the  following  section: 

"186.2  For  the  purposes  of  subsection 
186(1),  dividends  received  in  a  taxation 
year  by  a  corporation  that  was,  throughout 
the  year,  a  prescribed  venture  capital  cor- 
poration from  a  corporation  that  was  a 
prescribed  qualifying  corporation  with 
respect  to  such  dividends  shall  be  deemed 
not  to  be  taxable  dividends." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  received  in  taxation 
years  ending  after  February  18,  1987  except 
that  in  its  application  to  dividends  received 
before  February  19,  1987  the  reference  in 
section  186.2  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  to  "a  corporation  that  was  a 
prescribed  qualifying  corporation  with 
respect  to  such  dividends"  shall  be  read  as  a 
reference  to  "a  corporation". 

60.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
205(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  a  corporation  described  in  para- 
graph 149(l)(o.l)  or  (o.2)  or  a  trust 
described  in  paragraph  149(l)(o)  or 
(o.4),  other  than  a  trust  described  in 
paragraph  149(l)(o)" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  months 
ending  after  1986. 

61.  (1)  The  definition  "small  business 
investment  amount"  in  subsection  206(1)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  "small  business  investment  amount"  of  a 
taxpayer  for  a  month  means  the  quo- 
tient obtained  when  the  aggregate  of  all 
amounts  determined  for  each  of  the 


d'assurance,  une  corporation  visée  à 
l'alinéa  39(5)6)  ou  c)  ou  une  corpora- 
tion de  placement  appartenant  à  des 
non-résidents.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  18 
février  1987. 

59.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  186.1,  de  ce  qui  suit  : 

«186.2  Pour  l'application  du  paragraphe 
186(1),  sont  réputés  ne  pas  être  des  divi- 
dendes imposables  les  dividendes  qu'une 
corporation  —  qui  est,  tout  au  long  d'une 
année  d'imposition,  une  corporation  à 
capital  de  risque  prescrite  —  reçoit  au 
cours  de  l'année  d'une  corporation  qui  est 
une  corporation  admissible  visée  par  règle- 
ment en  ce  qui  concerne  ces  dividendes.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  divi- 
dendes reçus  au  cours  des  années  d'imposi- 
tion se  terminant  après  le  18  février  1987. 
Toutefois,  pour  son  application  aux  dividen- 
des reçus  avant  le  19  février  1987,  les  mots 
suivants,  à  l'article  186.2  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (1),  sont  supprimés  : 
«qui  est  une  corporation  admissible  visée  par 
règlement  en  ce  qui  concerne  ces  dividendes». 


60.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  205a)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  une  corporation  visée  à  l'alinéa 
149(l)o.l)  ou  o.2)  ou  une  fiducie  visée  à 
l'alinéa  149(l)o)  ou  oA),  à  l'exception 
d'une  fiducie  visée  à  l'alinéa  149(l)o)  :» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  mois 
se  terminant  après  1986. 

61.  (1)  La  définition  de  «montant  d'un 
placement  dans  des  petites  entreprises»,  au 
paragraphe  206(1)  de  la  même  loi,  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«montant  d'un  placement  dans  des  petites 
entreprises»  Montant  d'un  contribuable 
pour  un  mois  qui  correspond  au  quotient 
obtenu  en  divisant  par  trois  le  total  des 
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three  preceding  months,  each  of  which 
is  the  aggregate  of  the  cost  amounts  of 
all  small  business  properties  to  the  tax- 
payer at  the  end  of  that  preceding 
month,  is  divided  by  three;" 

(2)  Subsection  206(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Tax  payable  "(2)  Where,  at  the  end  of  any  month, 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  cost  amount  of  a  foreign 
property  to  a  taxpayer  described  in  any 
of  paragraphs  205(a)  to  (/)  (other  than, 
where  the  taxpayer  is  described  in  any 
of  paragraphs  (b),  (c)  and  (e),  a  foreign 
property  that  was  not  at  the  end  of  the 
month  a  qualified  investment  of  the  tax- 
payer, within  the  meaning  assigned  by 
paragraph  146(l)(g),  \46.3(\)(d)  or 
204(e),  as  the  case  may  be) 

exceeds  the  aggregate  of 

(b)  10%  of  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  cost  amount  of  a 
property  to  the  taxpayer,  and 

(c)  in  the  case  of  a  taxpayer  described 
in  paragraph  205(a),  (b),  (c)  or  (e), 
other  than  a  taxpayer  described  in  para- 
graph 149(l)(o.2),  the  lesser  of 

(i)  three  times  the  small  business 
investment  amount  of  the  taxpayer 
for  the  month,  and 

(ii)  two  times  the  amount  determined 
under  paragraph  (b), 

the  taxpayer  shall,  in  respect  of  that 
month,  pay  a  tax  under  this  Part  equal  to 
1%  of  the  lesser  of  such  excess  and  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which  is 
the  cost  amount  to  the  taxpayer  of  each  of 
its  foreign  properties  that  was  acquired 
after  June  18,  1971." 

(3)  Section  206  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

Exemption  "(2.1)  Notwithstanding    section  205, 

subsection  206(2)  shall  not  apply  in 
respect  of  a  trust  described  in  paragraph 
149(l)(o.4)  in  respect  of  any  month  that 


montants,  calculés  pour  chacun  des  trois 
mois  précédents,  dont  chacun  représente 
le  total  des  coûts  indiqués  de  tous  les 
biens  de  petite  entreprise  pour  le  contri- 
buable à  la  fin  de  ce  mois  précédent.» 

(2)  Le  paragraphe  206(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Dans  le  cas  où,  à  la  fin  d'un  mois,       ^p01  payable 

a)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  le  coût  indiqué  d'un  bien 
étranger  pour  un  contribuable  visé  à  l'un 
des  alinéas  205a)  à  f)  —  à  l'exclusion, 
dans  le  cas  d'un  contribuable  visé  à 
l'alinéa  2056),  c)  ou  e),  d'un  bien  étran- 
ger qui  n'est  pas,  à  la  fin  du  mois,  un 
placement  admissible  du  contribuable 
au  sens  de  l'alinéa  146(1  )g),  146. 3(1)*/) 
ou  204e) — 

dépasse  le  total 

b)  de  1 0  %  de  l'ensemble  des  montants 
dont  chacun  représente  le  coût  indiqué 
d'un  bien  pour  le  contribuable,  et 

c)  du  moindre  des  montants  suivants, 
dans  le  cas  d'un  contribuable  visé  à 
l'alinéa  205a),  b),  c)  ou  e),  à  l'exception 
d'un  contribuable  visé  à  l'alinéa 
149(1)0.2), 

(i)  trois  fois  le  montant  du  placement 
dans  des  petites  entreprises  du  contri- 
buable pour  le  mois, 

(ii)  le  double  du  montant  calculé 
selon  l'alinéa  b), 

le  contribuable  doit  payer,  pour  ce  mois, 
un  impôt  en  vertu  de  la  présente  partie 
égal  à  1  %  du  moindre  de  cet  excédent  ou 
du  total  des  montants  dont  chacun  repré- 
sente le  coût  indiqué  pour  le  contribuable 
de  chacun  des  biens  étrangers  qu'il  a 
acquis  après  le  18  juin  1971.» 

(3)  L'article  206  de  la  même  loi  est  modi-  • 
fié  par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de 
ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Par  dérogation  à  l'article  205,  le  Exception 
paragraphe  206(2)  ne  s'applique  pas  à  une 
fiducie  visée  à  l'alinéa  149(l)o.4)  pour  les 
mois  qui  tombent  dans  la  période  pour 
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falls  within  a  period  in  respect  of  which 
the  trustee  has  elected  in  accordance  with 
subsection  259(2)." 

(4)  Subsection  206(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  For  the  purposes  of  this  Part, 
where  a  taxpayer  has  acquired  property 
from  a  person  with  whom  he  was  not 
dealing  at  arm's  length  for  no  consider- 
ation or  for  consideration  less  than  the  fair 
market  value  thereof  at  the  time  of  such 
acquisition,  the  taxpayer  shall  be  deemed 
to  have  acquired  the  property  at  that  fair 
market  value,  and  for  these  purposes,  a 
trust  shall  be  deemed  not  to  deal  at  arm's 
length  with  another  trust  if  any  person  is 
beneficially  interested  in  both  trusts." 

(5)  Subsections  (1),  (2)  and  (4)  are  appli- 
cable in  respect  of  months  ending  after  Janu- 
ary 1,  1988  or  months  ending  after  such 
earlier  date  after  1984  as  the  taxpayer  elects 
in  his  return  under  Part  XI  of  the  said  Act 
for  1987. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  to  months 
ending  after  1986. 

62.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  Part 
XI. 2  thereof,  the  following  Part: 


laquelle  le  fiduciaire  a  fait  le  choix  prévu 
au  paragraphe  259(2).» 

(4)  Le  paragraphe  206(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  le  contribuable  qui  acquiert  un  bien 
d'une  personne  avec  qui  il  a  un  lien  de 
dépendance  sans  contrepartie  ou  en  con- 
trepartie d'une  somme  inférieure  à  la  juste 
valeur  marchande  du  bien  à  la  date  de 
cette  acquisition  est  réputé  l'acquérir  à 
cette  juste  valeur  marchande.  A  cette  fin, 
une  fiducie  est  réputée  avoir  un  lien  de 
dépendance  avec  une  autre  fiducie  si  une 
même  personne  a  des  participations  dans 
les  deux  fiducies.» 

(5)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (4)  s'appli- 
quent aux  mois  se  terminant  après  le  1er 
janvier  1988  et  aux  mois  se  terminant  après 
la  date  antérieure,  après  1984,  que  le  contri- 
buable indique  dans  sa  déclaration  pour  1987 
en  vertu  de  la  partie  XI  de  la  même  loi. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  mois 
se  terminant  après  1986. 

62.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  la  partie  XI.2,  de  ce  qui  suit  : 
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TAX  IN  RESPECT  OF  RETIREMENT 
COMPENSATION  ARRANGEMENTS 

207.5  (1)  In  this  Part, 

"RCA  trust"  under  a  retirement  compen- 
sation arrangement  means 

(a)  any  trust  deemed  by  subsection 
207.6(1)  to  be  created  in  respect  of 
subject  property  of  the  arrangement, 
and 

(b)  any  trust  governed  by  the 
arrangement; 

"refundable  tax"  of  a  retirement  compen- 
sation arrangement  at  the  end  of  a  taxa- 
tion year  of  an  RCA  trust  under  the 


IMPOT  SUR  LES  CONVENTIONS  DE 
RETRAITE 


207.5  (1)  Les  définitions  qui 
s'appliquent  à  la  présente  partie. 

«bien  déterminé  d'une  convention  de 
retraite»  Bien  détenu  en  rapport  avec 
une  convention  de  retraite. 


«fiducie  de  convention  de  retraite» 

a)  Fiducie  réputée  constituée  en  ce 
qui  concerne  les  biens  déterminés 
d'une  convention  de  retraite,  en  vertu 
du  paragraphe  207.6(1); 

b)  fiducie  prévue  par  une  convention 
de  retraite. 
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arrangement  means  the  amount,  if  any, 
by  which  the  aggregate  of 

(a)  50%  of  all  contributions  made 
under  the  arrangement  while  it  was  a 
retirement  compensation  arrangement 
and  before  the  end  of  the  year,  and 

(b)  50%  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  income  (deter- 
mined as  if  this  Act  were  read  with- 
out reference  to  paragraph 
82(1) (b))  of  an  RCA  trust  under 
the  arrangement  from  a  business  or 
property  for  the  year  or  a  preceding 
taxation  year  or  a  capital  gain  of 
the  trust  for  the  year  or  a  preceding 
taxation  year, 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts! 
each  of  which  is  a  loss  of  an  RCA 
trust  under  the  arrangement  from  a 
business  or  property  for  the  year  or 
a  preceding  taxation  year  or  a  capi- 
tal loss  of  the  trust  for  the  year  or  a . 
preceding  taxation  year, 

exceeds 

(c)  50%  of  all  amounts  paid  as  distri- 
butions to  one  or  more  persons 
(including  amounts  that  are  required . 
by  paragraph  12(1)(«.3)  to  be  includ- 
ed in  computing  the  recipient's 
income)  under  the  arrangement  while 
it  was  a  retirement  compensation 
arrangement  and  before  the  end  of 
the  year,  other  than  a  distribution 
paid  where  it  is  established,  by  subse- 
quent events  or  otherwise,  that  the 
distribution  was  paid  as  part  of  a 
series  of  payments  and  refunds  of 
contributions  under  the  arrangement; 

"subject  property  of  a  retirement  compen- 
sation arrangement"  means  property 
that  is  held  in  connection  with  the 
arrangement. 


«impôt  remboursable»  S'agissant  de  l'im- 
pôt remboursable  d'une  convention  de 
retraite  à  la  fin  d'une  année  d'imposition 
d'une  fiducie  de  convention  de  retraite, 
l'excédent  éventuel  du  total  des  mon- 
tants calculés  aux  alinéas  a)  et  b)  sur  le 
montant  calculé  à  l'alinéa  c)  : 

a)  la  moitié  des  cotisations  versées 
dans  le  cadre  de  la  convention  avant 
la  fin  de  l'année  alors  qu'elle  était  une 
convention  de  retraite; 

b)  la  moitié  de  l'excédent  éventuel, 
quant  à  cette  convention  de  retraite, 

(i)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  soit  le  revenu  — 
calculé  sans  tenir  compte  de  l'ali- 
néa 82(1  )b)  —  d'une  fiducie  de 
convention  de  retraite,  provenant 
d'une  entreprise  ou  d'un  bien  pour 
l'année  ou  pour  une  année  d'imposi- 
tion antérieure,  soit  un  gain  en 
capital  de  la  fiducie  pour  l'année  ou 
pour  une  année  d'imposition  anté- 
rieure, 

sur 

(ii)  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  soit  une  perte 
d'une  fiducie  de  convention  de 
retraite,  provenant  d'une  entreprise 
ou  d'un  bien  pour  l'année  ou  pour 
une  année  d'imposition  antérieure, 
soit  une  perte  en  capital  de  la  fidu- 
cie pour  l'année  ou  pour  une  année 
d'imposition  antérieure; 

c)  la  moitié  des  montants  payés  attri- 
bués à  une  personne  ou  répartis  entre 
plusieurs  —  y  compris  les  montants 
qui  doivent  être  inclus  dans  le  calcul 
du  revenu  du  bénéficiaire  en  vertu  de 
l'alinéa  12(1)«.3)  —  provenant  de  la 
convention  avant  la  fin  de  l'année 
alors  qu'elle  était  une  convention  de 
retraite,  sauf  s'il  est  établi,  par  des 
événements  ultérieurs  ou  autrement, 
que  les  montants  ainsi  payés  font 
partie  d'une  série  de  cotisations  et  de 
remboursements  de  cotisations  dans  le 
cadre  de  la  convention. 


«impôt 

remboursable» 

"refundable 

tax" 


Election  (2)    Notwithstanding    the    definition  (2)  Par  dérogation  à  la  définition  d'«im- 

"refundable  tax"  in  subsection  (1),  where  pôt  remboursable»  au  paragraphe  (1),  dans 
the  custodian  of  a  retirement  compensa-        le  cas  où  le  dépositaire  d'une  convention  de 
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tion  arrangement  so  elects  in  the  return 
under  this  Part  for  a  taxation  year  of  an 
RCA  trust  under  the  arrangement  and  all 
the  subject  property,  if  any,  of  the 
arrangement  (other  than  a  right  to  claim  a 
refund  under  subsection  164(1)  or 
207.7(2))  at  the  end  of  the  year  consists 
only  of  cash,  debt  obligations,  shares  listed 
on  a  prescribed  stock  exchange,  or  any 
combination  thereof,  an  amount  equal  to 
the  aggregate  of 

(a)  the  amount  of  such  cash  at  the  end 
of  the  year, 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  greater  of  the  principal 
amount  of  such  a  debt  obligation  out- 
standing at  the  end  of  the  year  and  the 
fair  market  value  of  the  obligation  at 
the  end  of  the  year,  and 

(c)  the  fair  market  value  of  such  shares 
at  the  end  of  the  year 

shall  be  deemed  for  the  purposes  of  this 
Part  to  be  the  refundable  tax  of  the 
arrangement  at  the  end  of  the  year. 

Creation  of  207.6  (1)  In  respect  of  the  subject  prop- 

erty of  a  retirement  compensation  arrange- 
ment, other  than  subject  property  of  the 
arrangement  held  by  a  trust  governed  by  a 
retirement  compensation  arrangement,  for 
the  purposes  of  this  Part  and  Part  I,  the 
following  rules  apply: 

(a)  an  inter  vivos  trust  is  deemed  to  be 
created  on  the  day  that  the  arrangement 
is  established; 

(b)  the  subject  property  of  the  arrange- 
ment is  deemed  to  be  property  of  the 
trust  and  not  to  be  property  of  any  other 
person;  and 

(c)  the  custodian  of  the  arrangement  is 
deemed  to  be  the  trustee  having  owner- 
ship or  control  of  the  trust  property. 

Life  insurance  (2)  For  the  purposes  of  this  Part  and 

Part  I,  where  by  virtue  of  a  plan  or 
arrangement  an  employer  is  obliged  to 
provide  benefits  that  are  to  be  received  or 
enjoyed  by  any  person  on,  after  or  in  con- 
templation of  any  substantial  change  in 
the  services  rendered  by  a  taxpayer,  the 
retirement  of  a  taxpayer  or  the  loss  of  an 


retraite  en  fait  le  choix  dans  la  déclaration 
en  vertu  de  la  présente  partie  pour  une 
année  d'imposition  d'une  fiducie  de  con- 
vention de  retraite  et  où  tous  les  biens 
déterminés,  le  cas  échéant,  de  la  conven- 
tion —  sauf  le  droit  de  demander  un  rem- 
boursement, prévu  au  paragraphe  164(1) 
ou  207.7(2)  —  à  la  fin  de  l'année  consis- 
tent uniquement  en  liquidités,  créances  ou 
actions  cotées  à  une  bourse  de  valeurs 
prescrite,  le  total  des  montants  visés  aux 
alinéas  a),  b)  et  c)  est  réputé,  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  partie,  être  l'impôt 
remboursable  de  la  convention  à  la  fin  de 
l'année  : 

a)  le  montant  des  liquidités  à  la  fin  de 
l'année; 

b)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  le  plus  élevé  du  principal  non 
remboursé  d'une  créance  à  la  fin  de 
l'année  ou  de  la  juste  valeur  marchande 
de  la  créance  à  la  fin  de  l'année; 

c)  la  juste  valeur  marchande  des  actions 
à  la  fin  de  l'année. 

207.6  (1)  Pour  l'application  de  la  pré-  Fiducie  réputée 
sente  partie  et  de  la  partie  I,  les  règles  1 
suivantes  s'appliquent  en  ce  qui  concerne 
les  biens  déterminés  d'une  convention  de 
retraite  —  sauf  ceux  détenus  par  une 
fiducie  prévue  par  une  convention  de 
retraite  —  : 

a)  une  fiducie  non  testamentaire  est 
réputée  constituée  à  la  date  d'établisse- 
ment de  la  convention; 

b)  les  biens  déterminés  de  la  convention 
sont  réputés  être  les  biens  de  la  fiducie 
et  non  ceux  d'une  autre  personne; 

c)  le  dépositaire  de  la  convention  est 
réputé  être  le  fiduciaire  qui  a  la  pro- 
priété ou  le  contrôle  des  biens  de  la 
fiducie. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  Polices 

,.      ,  j    ,  ,.    T    j        ,  x  d'assurance-vie 

partie  et  de  la  partie  I,  dans  le  cas  ou,  en 
vertu  d'un  régime  ou  mécanisme,  un 
employeur  est  tenu  de  fournir  des  avanta- 
ges que  doit  recevoir  ou  dont  doit  jouir  une 
personne  au  moment  d'un  changement 
important  des  services  rendus  par  un  con- 
tribuable, au  moment  de  la  retraite  de 
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office  or  employment  of  a  taxpayer,  and 
where  the  employer,  former  employer  or  a 
person  or  partnership  with  whom  the 
employer  or  former  employer  does  not  deal 
at  arm's  length  acquires  an  interest  in  a 
life  insurance  policy  that  may  reasonably 
be  considered  to  be  acquired  to  fund,  in 
whole  or  in  part,  those  benefits,  the  follow- 
ing rules  apply  in  respect  of  the  plan  or 
arrangement  if  it  is  not  otherwise  a  retire- 
ment compensation  arrangement  and  is 
not  excluded  from  the  definition  "retire- 
ment compensation  arrangement"  by  any 
of  paragraphs  (a)  to  (  /)  and  (n)  thereof: 

(a)  the  person  or  partnership  who 
acquired  the  interest  is  deemed  to  be  the 
custodian  of  a  retirement  compensation 
arrangement; 

(6)  the  interest  is  deemed  to  be  subject 
property  of  the  retirement  compensation 
arrangement; 

(c)  an  amount  equal  to  twice  the 
amount  of  any  premium  paid  in  respect 
of  the  interest  or  any  repayment  of  a 
policy  loan  thereunder  is  deemed  to  be  a 
contribution  under  the  retirement  com- 
pensation arrangement;  and 

(d)  any  payment  received  in  respect  of 
the  interest,  including  a  policy  loan,  and 
any  amount  received  as  a  refund  of 
refundable  tax  is  deemed  to  be  an 
amount  received  out  of  or  under  the 
retirement  compensation  arrangement 
by  the  recipient  and  not  to  be  a  payment 
of  any  other  amount. 

incorporated  (3)  por  the  purpose  of  the  provisions  of 

employee  ^ct  relating  to  retirement  compensa- 

tion arrangements,  where 

(a)  a  corporation  that  at  any  time  car- 
ried on  a  personal  services  business 
(within  the  meaning  assigned  by  para- 
graph 125(7)(J)),  or  an  employee  of  the 
corporation,  enters  into  a  plan  or 
arrangement  with  a  person  or  partner- 
ship (referred  to  in  this  subsection  as  the 
"employer")  to  which  the  corporation 
renders  services,  and 

(b)  the  plan  or  arrangement  provides 
for  benefits  to  be  received  or  enjoyed  by 
any  person  on,  after  or  in  contemplation 


celui-ci  ou  au  moment  de  la  perte  de  sa 
charge  ou  de  son  emploi,  après  ce  moment 
ou  en  prévision  de  ce  moment  et  où  cet 
employeur  ou  ancien  employeur  ou  une 
personne  ou  société  avec  laquelle  il  a  un 
lien  de  dépendance  acquiert  un  droit  dans 
une  police  d'assurance-vie  qu'il  est  raison- 
nable de  considérer  comme  acquis  en  vue 
de  financer,  en  tout  ou  en  partie,  ces  avan- 
tages, les  règles  suivantes  s'appliquent  si  le 
régime  ou  mécanisme  n'est  pas  par  ailleurs 
une  convention  de  retraite  et  n'est  pas 
exclu  de  la  définition  de  «convention  de 
retraite»  au  paragraphe  248(1)  par  l'un 
des  alinéas  a)  à  /)  et  n)  de  cette  définition  : 

a)  l'acquéreur  du  droit  est  réputé  être  le 
dépositaire  d'une  convention  de  retraite; 

b)  le  droit  est  réputé  être  un  bien  déter- 
miné de  la  convention; 

c)  le  double  de  toute  prime  versée  ou  de 
tout  remboursement  d'avance  sur  police, 
au  titre  du  droit  dans  la  police,  est 
réputé  être  une  cotisation  versée  dans  le 
cadre  de  la  convention; 

d)  tout  paiement  reçu  provenant  du 
droit  dans  la  police  —  y  compris  une 
avance  sur  police  —  et  tout  montant 
d'impôt  remboursable  reçu  sont  réputés 
uniquement  provenir  de  la  convention  et 
être  reçus  par  le  bénéficiaire  et  sont 
réputés  ne  pas  être  d'autres  paiements. 


(3)  Pour  l'application  des  dispositions  de  Employé 

i  ,  i r  ■  i  . .  j         constitue  en 

la  présente  loi  sur  les  conventions  de  corporation 
retraite,  dans  le  cas  où  : 

a)  d'une  part,  une  corporation  qui,  à 
une  date  donnée,  exploitait  une  entre- 
prise de  prestation  de  services  person- 
nels, au  sens  de  l'alinéa  125(7)*/),  ou  un 
employé  de  cette  corporation,  établit  un 
régime  ou  mécanisme  avec  une  personne 
ou  société  —  appelée  «employeur»  au 
présent  paragraphe  —  à  laquelle  la  cor- 
poration rend  des  services, 

b)  d'autre  part,  le  régime  ou  mécanisme 
prévoit  des  avantages  que  doit  recevoir 
ou  dont  doit  jouir  une  personne  au 
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of  the  cessation  of,  or  any  substantial 
change  in,  the  services  rendered  by  the 
corporation,  or  an  employee  of  the  cor- 
poration, to  the  employer, 
the  following  rules  apply: 

(c)  the  employer  and  the  corporation 
are  deemed  to  be  an  employer  and 
employee,  respectively,  in  relation  to 
each  other;  and 

(d)  any  benefits  to  be  received  or 
enjoyed  by  any  person  under  the  plan  or 
arrangement  are  deemed  to  be  benefits 
to  be  received  or  enjoyed  by  the  person 
on,  after  or  in  contemplation  of  a  sub- 
stantial change  in  the  services  rendered 
by  the  corporation. 


(4)  Where  at  any  time  an  employee 
benefit  plan  becomes  a  retirement  com- 
pensation arrangement  as  a  consequence 
of  a  change  of  the  custodian  of  the  plan  or 
as  a  consequence  of  the  custodian  ceasing 
either  to  carry  on  business  through  a  fixed 
place  of  business  in  Canada  or  to  be  li- 
censed or  otherwise  authorized  under  the 
laws  of  Canada  or  a  province  to  carry  on 
in  Canada  the  business  of  offering  to  the 
public  its  services  as  trustee, 

(a)  for  the  purposes  of  this  Part  and 
Part  I,  the  custodian  of  the  plan  is 
deemed  to  have  made  a  contribution  to 
the  arrangement  immediately  after  that 
time,  in  an  amount  equal  to  the  fair 
market  value  at  that  time  of  all  the 
properties  of  the  plan;  and 

(b)  for  the  purposes  of  section  32.1, 
that  amount  is  deemed  to  be  a  payment 
made  at  that  time  out  of  or  under  the 
plan  to  or  for  the  benefit  of  employees 
or  former  employees  of  the  employers 
who  contributed  to  the  plan. 

(5)  For  the  purposes  of  the  provisions  of 
this  Act  relating  to  retirement  compensa- 
tion arrangements,  where  a  contribution 
has  been  made  under  a  plan  or  arrange- 
ment (in  this  subsection  referred  to  as  the 
"plan")  that  would,  but  for  paragraph  (/) 
of  the  definition  "retirement  compensation 


moment  de  la  cessation  ou  d'un  change- 
ment important  des  services  que  la  cor- 
poration ou  un  employé  de  celle-ci  rend 
à  l'employeur,  après  ce  moment  ou  en 
prévision  de  ce  moment, 
les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

c)  l'employeur  et  la  corporation  sont 
réputés  avoir  entre  eux  un  lien 
employeur-employé; 

d)  les  avantages  que  doit  recevoir  ou 
dont  doit  jouir  une  personne  dans  le 
cadre  du  régime  ou  mécanisme  sont 
réputés  être  des  avantages  que  doit  rece- 
voir ou  dont  doit  jouir  cette  personne  au 
moment  d'un  changement  important  des 
services  rendus  par  la  corporation,  après 
ce  moment  ou  en  prévision  de  ce 
moment. 

(4)  Dans  le  cas  où  un  régime  de  presta- 
tions aux  employés  devient  une  convention 
de  retraite  à  une  date  donnée  par  suite  du 
remplacement  du  dépositaire  ou  parce  que 
celui-ci  cesse  soit  d'exploiter  une  entre- 
prise par  l'entremise  d'une  installation  fixe 
d'affaires  au  Canada,  soit  d'être  autorisé, 
par  licence  ou  autrement,  par  la  législation 
fédérale  ou  provinciale  à  exploiter  au 
Canada  une  entreprise  consistant  à  offrir 
au  public  des  services  fiduciaires  : 

a)  pour  l'application  de  la  présente 
partie  et  de  la  partie  I,  le  dépositaire  du 
régime  est  réputé,  immédiatement  après 
cette  date,  avoir  versé  une  cotisation 
dans  le  cadre  de  la  convention  d'un 
montant  égal  à  la  juste  valeur  mar- 
chande à  cette  date  de  tous  les  biens  du 
régime; 

b)  pour  l'application  de  l'article  32.1,  ce 
montant  est  réputé  être  un  montant 
payé  à  cette  date  provenant  du  régime  à 
des  employés  ou  anciens  employés  des 
employeurs  qui  cotisent  au  régime,  ou 
pour  leur  compte. 

(5)  Pour  l'application  des  dispositions  de 
la  présente  loi  sur  les  conventions  de 
retraite,  si  une  cotisation  est  versée  à  une 
date  donnée  dans  le  cadre  d'un  régime  ou 
mécanisme  —  appelé  «régime»  au  présent 
paragraphe  —  qui  serait  une  convention 
de  retraite,  s'il  était  fait  abstraction  de 
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arrangement",  be  a  retirement  compensa- 
tion arrangement,  to  the  extent  that  the 
contribution  can  reasonably  be  considered 
to  have  been  made  at  any  particular  time 
in  respect  of  services  rendered  by  an 
employee  who 

(a)  was  resident  in  Canada  at  the  time 
the  services  were  rendered,  and 

(b)  where  the  employee  was  a  member 
of  the  plan  before  he  became  a  resident 
of  Canada,  had  been  so  resident  for 
more  than  60  of  the  72  months  preced- 
ing the  time  the  services  were  rendered, 

the  following  rules  apply: 

(c)  another  plan  or  arrangement  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "resident's 
arrangement")  is  deemed  to  be  estab- 
lished at  the  particular  time; 

(d)  the  resident's  arrangement  is 
deemed  to  be  a  separate  arrangement 
independent  of  the  plan; 

(e)  the  resident's  arrangement  is 
deemed  to  be  a  retirement  compensation 
arrangement  the  custodian  of  which  is 
the  recipient  of  the  contribution; 

if)  the  contribution  is  deemed  to  have 
been  made  under  the  resident's  arrange- 
ment and  not  under  the  plan;  and 

(g)  all  property  that  can  reasonably  be 
considered  to  derive  from  the  contribu- 
tion is  deemed  to  be  property  held  in 
connection  with  the  resident's  arrange- 
ment and  not  in  connection  with  the 
plan. 

207.7  (1)  Every  custodian  of  a  retire- 
ment compensation  arrangement  shall  pay 
a  tax  under  this  Part  for  each  taxation 
year  of  an  RCA  trust  under  the  arrange- 
ment equal  to  the  amount,  if  any,  by  which 
the  refundable  tax  of  the  arrangement  at 
the  end  of  the  year  exceeds  the  refundable 
tax  of  the  arrangement  at  the  end  of  the 
immediately  preceding  taxation  year,  if 
any. 

(2)  Where  the  custodian  of  a  retirement 
compensation  arrangement  has  filed  a 
return  under  this  Part  for  a  taxation  year 
within  three  years  after  the  end  of  the 
year,  the  Minister 


l'alinéa  /)  de  la  définition  de  «convention 
de  retraite»,  et  qu'il  soit  raisonnable  de  la 
considérer  comme  se  rapportant  à  des  ser- 
vices rendus  par  un  employé  qui  : 

a)  réside  au  Canada  à  la  date  où  les 
services  sont  rendus,  et 

b)  a  résidé  au  Canada  pendant  plus  de 
60  des  72  mois  précédant  la  date  où  les 
services  sont  rendus,  dans  le  cas  où  l'em- 
ployé participait  au  régime  avant  de 
devenir  résident  du  Canada, 

les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

c)  un  autre  régime  ou  mécanisme  — 
appelé  «mécanisme  visé»  —  est  réputé 
établi  à  la  date  donnée; 

d)  le  mécanisme  visé  est  réputé  être  un 
mécanisme  distinct,  indépendant  du 
régime; 

e)  le  mécanisme  visé  est  réputé  être  une 
convention  de  retraite  dont  le  déposi- 
taire est  celui  qui  reçoit  la  cotisation; 

f)  la  cotisation  est  réputée  versée  dans 
le  cadre  du  mécanisme  visé  et  non  pas 
dans  le  cadre  du  régime; 

g)  tous  les  biens  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  découlant  de  la  coti- 
sation sont  réputés  être  des  biens  déte- 
nus en  rapport  avec  le  mécanisme  visé  et 
non  en  rapport  avec  le  régime. 


207.7  (1)  Le  dépositaire  d'une  conven- 
tion de  retraite  doit  payer,  pour  chaque 
année  d'imposition  d'une  fiducie  de  con- 
vention de  retraite,  un  impôt  en  vertu  de  la 
présente  partie  égal  à  l'excédent  éventuel 
de  l'impôt  remboursable  de  la  convention  à 
la  fin  de  l'année  sur  l'impôt  remboursable 
éventuel  de  la  convention  à  la  fin  de  l'an- 
née d'imposition  précédente. 

(2)  Dans  le  cas  où  le  dépositaire  d'une 
convention  de  retraite  produit  une  déclara- 
tion pour  une  année  d'imposition  en  vertu 
de  la  présente  partie  dans  les  trois  ans 
suivant  la  fin  de  l'année,  le  ministre  : 
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(a)  may,  on  mailing  the  notice  of 
assessment  for  the  year  or  a  notification 
that  no  tax  is  payable  for  the  year, 
refund  without  application  therefor  an 
amount  equal  to  the  amount,  if  any,  by 
which  the  refundable  tax  of  the  arrange- 
ment at  the  end  of  the  immediately 
preceding  year  exceeds  the  refundable 
tax  of  the  arrangement  at  the  end  of  the 
year;  and 

(b)  shall,  with  all  due  dispatch,  make 
such  a  refund  after  mailing  the  notice  of 
assessment  if  application  therefor  has 
been  made  in  writing  by  the  custodian 
within  three  years  after  the  day  of  mail- 
ing of  a  notice  of  an  original  assessment 
for  the  year  or  of  a  notification  that  no 
tax  is  payable  for  the  year. 


a)  peut,  lors  de  la  mise  à  la  poste  de 
l'avis  de  cotisation  pour  l'année  ou  d'un 
avis  portant  qu'aucun  impôt  n'est  paya- 
ble pour  l'année,  rembourser,  sans  que 
demande  lui  en  soit  faite,  l'excédent 
éventuel  de  l'impôt  remboursable  de  la 
convention  à  la  fin  de  l'année  précédente 
sur  l'impôt  remboursable  de  la  conven- 
tion à  la  fin  de  l'année; 

b)  doit,  avec  toute  la  diligence  possible, 
rembourser  cet  excédent  après  la  mise  à 
la  poste  de  l'avis  de  cotisation,  si  le 
dépositaire  en  fait  la  demande  par  écrit 
dans  les  trois  ans  suivant  la  date  de  mise 
à  la  poste  du  premier  avis  de  cotisation 
pour  l'année  ou  d'un  avis  portant  qu'au- 
cun impôt  n'est  payable  pour  l'année. 


Payment  of  tax  (3)  Every  custodian  of  a  retirement 
compensation  arrangement  shall,  within 
90  days  after  the  end  of  each  taxation  year 
of  an  RCA  trust  under  the  arrangement, 

(a)  file  with  the  Minister  a  return  for 
the  year  under  this  Part  in  prescribed 
form  and  containing  prescribed  informa- 
tion, without  notice  or  demand  therefor; 

(b)  estimate  in  the  return  the  amount  of 
tax,  if  any,  payable  by  him  under  this 
Part  for  the  year;  and 

(c)  pay  to  the  Receiver  General  the 
amount  of  tax,  if  any,  payable  by  him 
under  this  Part  for  the  year. 


(3)  Le  dépositaire  d'une  convention  de     Paiement  de 
retraite  doit,  dans  les  90  jours  suivant  la  impot 
fin  de  chaque  année  d'imposition  d'une 
fiducie  de  convention  de  retraite,  à  la  fois  : 

a)  produire  au  ministre,  sans  avis  ni 
mise  en  demeure  par  celui-ci,  une  décla- 
ration pour  l'année  en  vertu  de  la  pré- 
sente partie,  sur  le  formulaire  réglemen- 
taire contenant  les  renseignements 
réglementaires; 

b)  estimer  dans  cette  déclaration  le 
montant  d'impôt  éventuellement  paya- 
ble par  lui  pour  l'année  en  vertu  de  la 
présente  partie; 

c)  verser  ce  montant  au  receveur  géné- 
ral. 


Provisions 
applicable  to 
Part 


(4)  Subsections  150(2)  and  (3),  sections 
152  and  158,  subsections  161(1)  and  (11), 
sections  162  to  167  and  Division  J  of  Part 
I  are  applicable  to  this  Part  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require." 


(4)  Les  paragraphes  150(2)  et  (3),  les 
articles  152  et  158,  les  paragraphes  161(1) 
et  (11),  les  articles  162  à  167,  ainsi  que  la 
section  J  de  la  partie  I  s'appliquent  à  la 
présente  partie,  avec  les  adaptations 
nécessaires.» 


Dispositions 
applicables 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
October  8,  1986  except  that 

(a)  any  return  otherwise  required  to  be 
filed  under  Part  XL 3,  as  enacted  by  sub- 
section (1),  before  the  date  that  is  90  days 
after  the  day  on  which  this  Act  is  assented 
to,  shall  be  filed  no  later  than  that  date; 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
8  octobre  1986.  Toutefois  : 
a)  la  déclaration  qui  doit  être  produite  en 
vertu  de  la  partie  XI. 3,  édictée  par  le 
paragraphe  (1),  avant  le  90e  jour  qui  suit 
la  date  de  sanction  de  la  présente  loi  peut 
l'être  au  plus  tard  ce  90e  jour; 
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(b)  any  tax  otherwise  payable  under  that 
Part  before  that  date  shall  be  paid  no  later 
than  that  date;  and 

(c)  subsection  207.6(2)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  does  not  apply 
in  respect  of  an  interest  in  a  life  insurance 
policy  acquired  before  January  1,  1988 
through  a  payment  of  premiums  or  a  pur- 
chase pursuant  to  the  terms  of  an  arrange- 
ment established  before  October  9,  1986 
and  not  materially  altered  after  October  8, 
1986. 

63.  (1)  Paragraph  2 12(1)  (b)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (ix)  there- 
of, by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
subparagraph  (x)  thereof  and  by  adding 
thereto,  immediately  after  subparagraph  (x) 
thereof,  the  following  subparagraph: 

"(xi)  interest  payable  on  an  amount 
deposited  with  a  prescribed  financial 
institution  for  the  period  during  which 
the  amount  was  an  eligible  deposit 
(within  the  meaning  assigned  by  sub- 
section 33.1(1))  of  the  institution," 

(2)  Paragraph  212(1)0')  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"0")  any  benefit  described  in  any  of  sub- 
paragraphs 56(l)(a)(iii)  to  (vi),  any 
amount  described  in  paragraph  56(1  )(x) 
or  (z)  or  the  purchase  price  of  an  inter- 
est in  a  retirement  compensation 
arrangement;" 

(3)  Paragraph  212(13)(c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  a  payment  of  a  superannuation  or 
pension  benefit  under  a  registered  pen- 
sion fund  or  plan  or  of  a  distribution  to 
one  or  more  persons  out  of  or  under  a 
retirement  compensation  arrangement," 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  interest  payable  in  respect  of  taxa- 
tion years  commencing  after  the  day  on 
which  this  Act  is  assented  to. 


b)  un  impôt  payable  en  vertu  de  cette 
partie  avant  ce  90e  jour  peut  être  payé  au 
plus  tard  ce  90e  jour; 

c)  le  paragraphe  207.6(2),  édicté  par  le 
paragraphe  (1),  ne  s'applique  pas  à  un 
droit  dans  une  police  d'assurance-vie 
acquis  avant  le  1er  janvier  1988  par  paie- 
ment de  prime  ou  par  achat  conformément 
à  un  mécanisme  établi  avant  le  9  octobre 
1986  et  dont  les  modalités  n'ont  pas  fait 
l'objet  de  modifications  de  fond  après  le  8 
octobre  1986. 

63.  (1)  L'alinéa  212(1)6)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  le  sous-alinéa 
(x),  de  ce  qui  suit  : 


«(xi)  les  intérêts  payables  sur  un 
dépôt  à  une  institution  financière 
visée  par  règlement,  pour  la  période 
où  il  s'agit  d'un  dépôt  admissible  de 
l'institution  au  sens  du  paragraphe 
33.1(1),» 

(2)  L'alinéa  212(l)y)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/')  d'une  prestation  visée  à  l'un  des  Avantages 
sous-alinéas  56(l)a)(iii)  à  (vi),  d'un 
montant  visé  aux  alinéas  56(1  )x)  ou  z) 
ou  du  prix  d'achat  d'un  droit  dans  une 
convention  de  retraite;» 

(3)  L'alinéa  212(13)c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  d'une  prestation  de  retraite  ou  d'au- 
tres pensions  en  vertu  de  quelque  caisse 
ou  régime  enregistré  de  pensions,  ou 
d'un  montant  provenant  d'une  conven- 
tion de  retraite  attribué  à  une  personne 
ou  réparti  entre  plusieurs,» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  inté- 
rêts payables  pour  les  années  d'imposition 
commençant  après  la  date  de  sanction  de  la 
présente  loi. 
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(5)  Subsections  (2)  and  (3)  are  applicable 
with  respect  to  amounts  paid  or  credited 
after  March  27,  1987. 

64.  (1)  Subsection  214(3)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (b)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(b.\)  where  paragraph  56(1  )(y) 
would,  if  Part  I  were  applicable,  require 
an  amount  to  be  included  in  computing 
a  taxpayer's  income,  that  amount  shall 
be  deemed  to  have  been  paid  to  the 
taxpayer  to  acquire  an  interest  in  a 
retirement  compensation  arrangement;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  paid  or  credited  after 
March  27,  1987. 

65.  (1)  Section  220  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4.2)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(4.3)  The  Minister  shall  accept  ade- 
quate security  furnished  by  or  on  behalf  of 
a  taxpayer  that  is  a  member  institution  in 
relation  to  a  deposit  insurance  corporation 
(within  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 137.1(5))  for  payment  of 

(a)  the  tax  payable  under  this  Act  by 
the  taxpayer  for  a  taxation  year  to  the 
extent  that  the  amount  of  that  tax 
exceeds  the  amount  that  that  tax  would 
be  if  no  amount  that  the  taxpayer  is 
obliged  to  repay  to  the  corporation  were 
included  under  paragraph  1 37.1  (10)(a) 
or  (b)  in  computing  the  taxpayer's 
income  for  the  year,  and 

(b)  interest  payable  under  this  Act  by 
the  taxpayer  on  the  amount  determined 
under  paragraph  (a), 

until  the  earlier  of 

(c)  the  day  on  which  the  taxpayer's 
obligation  referred  to  in  paragraph  (a) 
to  repay  the  amount  to  the  corporation 
is  settled  or  extinguished,  and 

(d)  the  day  that  is  10  years  after  the 
end  of  the  year. 

(4.4)  The  adequacy  of  security  fur- 
nished by  or  on  behalf  of  a  taxpayer  under 


(5)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent 
aux  montants  payés  ou  crédités  après  le  27 
mars  1987. 

64.  (1)  Le  paragraphe  214(3)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  b), 
de  ce  qui  suit  : 

«b.\)  le  montant  qui  serait  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  d'un  contribuable 
selon  l'alinéa  56(1)>>),  si  la  partie  I  s'ap- 
pliquait, est  réputé  avoir  été  payé  au 
contribuable  en  vue  de  l'acquisition  d'un 
droit  dans  une  convention  de  retraite;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  mon- 
tants payés  ou  crédités  après  le  27  mars 
1987. 

65.  (1)  L'article  220  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(4.2),  de  ce  qui  suit  : 

«(4.3)  Le  ministre  doit  accepter  toute 
garantie  suffisante  fournie  par  un  contri- 
buable qui  est  une  institution  membre 
d'une  corporation  d'assurance-dépôts  — 
au  sens  du  paragraphe  137.1(5)  — ,  ou  en 
son  nom,  pour  le  paiement  : 

a)  d'une  part,  de  l'impôt  payable  par  ce 
contribuable  en  vertu  de  la  présente  loi 
pour  une  année  d'imposition,  dans  la 
mesure  où  cet  impôt  dépasse  ce  qu'il 
serait  si  aucun  montant,  que  le  contri- 
buable a  l'obligation  de  rembourser  à  la 
corporation,  n'était  inclus  dans  le  calcul 
du  revenu  de  celui-ci  pour  l'année  en 
application  de  l'alinéa  137.1  (10)a)  ou 

b)  , 

b)  d'autre  part,  des  intérêts  payables 
par  ce  contribuable  en  application  de  la 
présente  loi  sur  le  montant  déterminé  à 
l'alinéa  a), 

jusqu'au  premier  en  date  du  jour  où  l'obli- 
gation du  contribuable  mentionnée  à  l'ali- 
néa a)  est  réglée  ou  éteinte  ou  du  terme  de 
la  période  de  dix  ans  suivant  la  fin  de 
l'année. 

(4.4)  Il  incombe  au  ministre  de  décider 
si  la  garantie  fournie  par  le  contribuable 
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corporations 
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dépôts 
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subsection  (4.3)  shall  be  determined  by  the 
Minister  and  he  may  require  additional 
security  to  be  furnished  from  time  to  time 
by  or  on  behalf  of  the  taxpayer  where  the 
Minister  determines  that  the  security  that 
has  been  furnished  is  no  longer  adequate." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 17,  1987. 

66.  (1)  Section  224  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1.1)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(1.2)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  the  Bankruptcy  Act, 
any  other  enactment  of  Canada,  any 
enactment  of  a  province  or  any  law,  where 
the  Minister  has  knowledge  or  suspects 
that  a  particular  person  is  or  will  become, 
within  90  days,  liable  to  make  a  payment 

(a)  to  another  person  who  is  liable  to 
pay  an  amount  assessed  under  subsec- 
tion 227(10.1)  or  a  similar  provision,  or 
to  a  legal  representative  of  that  other 
person  (each  of  whom  is  in  this  subsec- 
tion referred  to  as  the  "tax  debtor"),  or 

(b)  to  a  secured  creditor  who  has  a 
right  to  receive  the  payment  that,  but 
for  a  security  interest  in  favour  of  the 
secured  creditor,  would  be  payable  to 
the  tax  debtor, 

the  Minister  may,  by  registered  letter  or 
by  a  letter  served  personally,  require  the 
particular  person  to  pay  forthwith,  where 
the  moneys  are  immediately  payable,  and 
in  any  other  case,  as  and  when  the  moneys 
become  payable,  the  moneys  otherwise 
payable  to  the  tax  debtor  or  the  secured 
creditor  in  whole  or  in  part  to  the  Receiver 
General  on  account  of  the  tax  debtor's 
liability  under  subsection  227(10.1)  or  a 
similar  provision. 

(1.3)  In  subsection  (1.2), 

"secured  creditor"  means  a  person  who 
has  a  security  interest  in  the  property  of 
another  person  or  who  acts  for  or  on 
behalf  of  that  person  with  respect  to  the 
security  interest  and  includes  a  trustee 
appointed  under  a  trust  deed  relating  to 
a  security  interest,  a  receiver  or  receiv- 


ou  en  son  nom  en  application  du  paragra- 
phe (4.3)  est  suffisante.  S'il  décide  qu'elle 
ne  l'est  plus,  il  peut  exiger  qu'une  garantie 
supplémentaire  soit  fournie  à  l'occasion 
par  le  contribuable  ou  en  son  nom.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
17  février  1987. 

66.  (1)  L'article  224  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1.1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.2)  Nonobstant  les  autres  disposi- 
tions de  la  présente  loi  et  nonobstant  la  Loi 
sur  la  faillite,  tout  autre  texte  législatif 
fédéral,  tout  texte  législatif  provincial  et 
toute  règle  de  droit,  s'il  sait  ou  soupçonne 
qu'une  personne  donnée  est  ou  deviendra, 
dans  les  90  jours,  débiteur  d'une  somme 

a)  soit  à  un  débiteur  fiscal,  à  savoir  une 
personne  redevable  d'un  montant  cotisé 
en  application  du  paragraphe  227(10.1) 
ou  d'une  disposition  semblable  ou  un 
représentant  légal  de  cette  personne, 

b)  soit  à  un  créancier  garanti,  à  savoir 
une  personne  qui,  grâce  à  une  garantie 
en  sa  faveur,  a  le  droit  de  recevoir  la 
somme  autrement  payable  au  débiteur 
fiscal, 

le  ministre  peut,  par  lettre  recommandée 
ou  signifiée  à  personne,  obliger  la  personne 
donnée  à  payer  au  receveur  général  tout  ou 
partie  de  cette  somme,  sans  délai  si  la 
somme  est  payable  immédiatement,  sinon 
dès  qu'elle  devient  payable,  au  titre  du 
montant  cotisé  en  application  du  paragra- 
phe 227(10.1)  ou  d'une  disposition  sembla- 
ble dont  le  débiteur  fiscal  est  redevable. 


(1.3)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  paragraphe  (1.2). 

«créancier  garanti»  Personne  qui  a  une 
garantie  sur  un  bien  d'une  autre  per- 
sonne —  ou  qui  est  mandataire  de  cette 
personne  quant  à  cette  garantie  — ,  y 
compris  un  fiduciaire  désigné  dans  un 
acte  de  fiducie  portant  sur  la  garantie, 


Idem 
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er-manager  appointed  by  a  secured 
creditor  or  by  a  court  on  the  application 
of  a  secured  creditor,  a  sequestrator,  or 
any  other  person  performing  a  similar 
function; 

'security  interest"  means  any  interest  in 
property  that  secures  payment  or 
performance  of  an  obligation  and 
includes  an  interest  created  by  or  arising 
out  of  a  debenture,  mortgage,  hypothec, 
lien,  pledge,  charge,  deemed  or  actual 
trust,  assignment  or  encumbrance  of 
any  kind  whatever,  however  or  whenever 
arising,  created,  deemed  to  arise  or 
otherwise  provided  for; 

'similar  provision"  means  a  provision, 
similar  to  subsection  227(10.1),  of  any 
Act  of  a  province  that  imposes  a  tax 
similar  to  the  tax  imposed  under  this 
Act,  where  the  province  has  entered  into 
an  agreement  with  the  Minister  of 
Finance  for  the  collection  of  the  taxes 
payable  to  the  province  under  that  Act." 


(2)  Subsection  224(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Every  person  who  fails  to  comply 
with  a  requirement  under  subsection  (1), 
(1.2)  or  (3)  is  liable  to  pay  to  Her  Majesty 
an  amount  equal  to  the  amount  that  he 
was  required  under  subsection  (1),  (1.2)  or 

(3)  ,  as  the  case  may  be,  to  pay  to  the 
Receiver  General." 

(3)  Subsections  224(5)  and  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(5)  Where  the  person  who  is  or  is 
about  to  become  indebted  or  liable  under 
this  section  carries  on  business  under  a 
name  or  style  other  than  his  own  name, 
the  registered  or  other  letter  under  subsec- 
tions (1)  and  (1.2)  may  be  addressed  to 
the  name  or  style  under  which  he  carries 
on  business  and,  in  the  case  of  personal 
service,  shall  be  deemed  to  have  been  val- 
idly served  if  it  has  been  left  with  an  adult 


un  séquestre  ou  séquestre-gérant  nomme 
par  un  créancier  garanti  ou  par  un  tri- 
bunal à  la  demande  d'un  créancier 
garanti,  un  administrateur-séquestre  ou 
une  autre  personne  dont  les  fonctions 
sont  semblables  à  celles  de  l'une  de  ces 
personnes. 

«disposition  semblable»  Disposition,  sem- 
blable au  paragraphe  227(10.1),  d'une 
loi  provinciale  qui  prévoit  un  impôt  sem- 
blable à  celui  prévu  par  la  présente  loi, 
si  la  province  concernée  a  conclu  avec  le 
ministre  des  Finances  un  accord  pour  le 
recouvrement  des  impôts  payables  à  cel- 
le-ci en  vertu  de  cette  loi  provinciale. 

«garantie»  Droit  sur  un  bien  qui  garantit 
l'exécution  d'une  obligation,  notamment 
un  paiement.  Sont  en  particulier  des 
garanties  les  droits  nés  ou  découlant  de 
débentures,  hypothèques,  mortgages, 
privilèges,  nantissements,  sûretés,  fidu- 
cies réputées  ou  réelles,  cessions  et  char- 
ges, quelle  qu'en  soit  la  nature,  de  quel- 
que façon  ou  à  quelque  date  qu'elles 
soient  créées,  réputées  exister  ou  prévues 
par  ailleurs.» 

(2)  Le  paragraphe  224(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Toute  personne  qui  omet  de  se  con- 
former à  une  exigence  du  paragraphe  (1), 
(1.2)  ou  (3)  est  tenue  de  payer  à  Sa 
Majesté  un  montant  égal  au  montant 
qu'elle  était  tenue,  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  (1.2)  ou  (3),  de  payer  au  receveur 
général.» 

(3)  Les  paragraphes  224(5)  et  (6)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(5)  Si  la  personne  qui  contracte  ou  est 
sur  le  point  de  contracter  une  dette  ou  une 
obligation  en  vertu  du  présent  article 
exploite  une  entreprise  sous  un  nom  ou  une 
raison  autre  que  son  propre  nom,  la  lettre 
recommandée  ou  autre,  que  prévoient  les 
paragraphes  (1)  et  (1.2),  peut  être  adres- 
sée au  nom  ou  à  la  raison  sous  laquelle  elle 
exploite  l'entreprise  et,  en  cas  de  significa- 
tion à  personne,  est  réputée  validement 
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Signification  de 
la  saisie-arrêt 
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person  employed  at  the  place  of  business 
of  the  addressee. 

(6)  Where  the  persons  who  are  or  are 
about  to  become  indebted  or  liable  under 
this  section  carry  on  business  in  partner- 
ship, the  registered  or  other  letter  under 
subsections  (1)  and  (1.2)  may  be 
addressed  to  the  partnership  name  and,  in 
the  case  of  personal  service,  shall  be 
deemed  to  have  been  validly  served  if  it 
has  been  served  on  one  of  the  partners  or 
left  with  an  adult  person  employed  at  the 
place  of  business  of  the  partnership." 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable  to 
assessments  in  respect  of  amounts  that  are 
deducted  or  withheld  after  the  day  on  which 
this  Act  is  assented  to. 

67.  (1)  Paragraph  227(8)(</)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(</)  the  fifteenth  day  of  the  month 
immediately  following  the  month  in 
which  such  amount  should  have  been  so 
deducted  or  withheld  or  such  earlier 
time  as  may  be  prescribed  for  the  pur- 
poses of  subsection  153(1)." 

(2)  Section  227  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (8.1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(8.2)  Where  a  person  has  failed  to 
deduct  or  withhold  any  amount  as 
required  under  subsection  153(1)  in 
respect  of  a  contribution  under  a  retire- 
ment compensation  arrangement,  that 
person  is  liable  to  pay  to  Her  Majesty  an 
amount  equal  to  the  amount  of  the  contri- 
bution, and  each  payment  on  account  of 
that  amount  is  deemed  to  be,  in  the  year  in 
which  the  payment  is  made, 

(a)  for  the  purposes  of  paragraph 
20(1  )(r),  a  contribution  by  the  person  to 
the  arrangement;  and 

(b)  an  amount  on  account  of  tax  pay- 
able by  the  custodian  under  Part  XI. 3." 


signifiée  si  elle  est  laissée  à  une  personne 
adulte  employée  à  l'établissement  du 
destinataire. 

(6)  Si  les  personnes  qui  contractent  ou  ldem 
sont  sur  le  point  de  contracter  une  dette  ou 
une  obligation  en  vertu  du  présent  article 
exploitent  une  entreprise  en  société,  la 
lettre  recommandée  ou  autre,  que  pré- 
voient les  paragraphes  (1)  et  (1.2),  peut 
être  adressée  au  nom  de  la  société  et,  en 
cas  de  signification  à  personne,  est  réputée 
validement  signifiée  si  elle  l'est  à  l'un  des 
associés  ou  si  elle  est  laissée  à  une  per- 
sonne adulte  employée  à  l'établissement  de 
la  société.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
aux  cotisations  établies  pour  les  montants 
déduits  ou  retenus  après  la  date  de  sanction 
de  la  présente  loi. 

67.  (1)  L'alinéa  227(8)*/)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

nd)  le  quinzième  jour  du  mois  qui  suit  le 
mois  au  cours  duquel  un  tel  montant 
aurait  dû  être  déduit  ou  retenu  ou  toute 
date  antérieure  qui  peut  être  fixée  par 
règlement  pour  l'application  du  paragra- 
phe 153(1).» 

(2)  L'article  227  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (8.1), 
de  ce  qui  suit  : 

«(8.2)  Toute    personne    qui    n'a    pas     Convention  de 

J'j   •*  a.  4.     4.  retraite 

déduit  ou  retenu  un  montant,  comme 
l'exige  le  paragraphe  153(1),  au  titre  d'une 
cotisation  versée  dans  le  cadre  d'une  con- 
vention de  retraite  est  tenue  de  payer  à  Sa 
Majesté  un  montant  égal  à  cette  cotisa- 
tion. Chaque  versement  au  titre  de  ce 
montant  est  réputé  être,  au  cours  de  l'an- 
née où  il  est  effectué  : 

a)  d'une  part,  une  cotisation  que  la  per- 
sonne verse  dans  le  cadre  de  la  conven- 
tion, pour  l'application  de  l'alinéa 
20(l)r); 

b)  d'autre  part,  un  montant  d'impôt 
payable  par  le  dépositaire  en  application 
de  la  partie  XI. 3.» 
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(3)  Subsection  227(9)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(9)  Every  person  who  has  failed  to 
remit  or  pay  as  and  when  required  by  this 
Act  or  a  regulation  made  under  this  Act 

(a)  an  amount  deducted  or  withheld  as 
required  by  this  Act  or  a  regulation 
made  under  this  Act,  or 

(b)  an  amount  of  tax  that  he  is,  by 
section  116  or  by  a  regulation  made 
under  subsection  215(4),  required  to  pay 

is  liable  to  a  penalty  of  10%  of  that 
amount  or  $10,  whichever  is  the  greater,  in 
addition  to  the  amount  itself,  together  with 
interest  on  the  amount  at  the  prescribed 
rate  per  annum, 

(c)  in  the  case  of  an  amount  deducted 
or  withheld,  for  the  period  commencing 
on  the  fifteenth  day  of  the  month 
immediately  following  the  month  in 
which  such  amount  was  deducted  or 
withheld  or  such  earlier  time  as  may  be 
prescribed  for  the  purposes  of  subsection 
153(1),  and 

(d)  in  any  other  case,  for  the  period 
commencing  on  the  date  on  or  before 
which  such  amount  was  required  to  be 
paid." 

(4)  Section  227  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (9)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(9.1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  any  other  enactment 
of  Canada,  any  other  enactment  of  a  prov- 
ince or  any  law,  the  penalty  for  failure  to 
remit  an  amount  required  to  be  remitted 
by  a  person  on  or  before  a  prescribed  date 
under  subsection  153(1),  subsection  22(1) 
of  the  Canada  Pension  Plan  and  subsec- 
tion 68(1)  of  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971  shall,  unless  the  person  required 
to  remit  the  amount  has  wilfully  delayed 
in  remitting  the  amount  or  wilfully  remit- 
ted an  amount  less  than  the  amount 
required,  apply  only  to  the  amount  by 
which  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  so  required  to  be 


(3)  Le  paragraphe  227(9)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(9)  Toute  personne  qui,  comme  et  Pénalité 
quand  l'exige  la  présente  loi  ou  un  règle- 
ment d'application,  n'a  pas  remis  ou  payé  : 

a)  un  montant  déduit  ou  retenu  comme 
l'exige  la  présente  loi  ou  un  règlement 
d'application,  ou 

b)  un  montant  d'impôt  qu'elle  est  tenue 
de  payer  en  vertu  de  l'article  116  ou 
d'un  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  215(4), 

est  passible  d'une  pénalité  correspondant 
au  plus  élevé  de  10  %  de  ce  montant  ou  de 
10  $,  en  sus  du  montant  lui-même,  avec 
l'intérêt  de  ce  montant  calculé  au  taux 
annuel  fixé  par  règlement  pour  la  période 
commençant  : 

c)  le  1 5e  jour  du  mois  suivant  le  mois  au 
cours  duquel  ce  montant  a  été  déduit  ou 
retenu  ou  à  toute  date  antérieure  qui 
peut  être  fixée  par  règlement  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  153(1),  dans  le 
cas  d'un  montant  déduit  ou  retenu; 

d)  le  jour  où,  au  plus  tard,  le  montant 
était  à  payer,  dans  le  cas  d'un  montant 
d'impôt.» 

(4)  L'article  227  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (9),  de 
ce  qui  suit  : 

«(9.1)  Nonobstant  les  autres  disposi-  Restriction 
tions  de  la  présente  loi  et  nonobstant  tout 
autre  texte  législatif  fédéral,  tout  texte 
législatif  provincial  et  toute  règle  de  droit, 
la  pénalité  pour  défaut  d'une  personne  de 
remettre  un  montant  qu'elle  devait  au  plus 
tard  remettre  à  la  date  fixée  par  règlement 
en  application  du  paragraphe  22(1)  du 
Régime  de  pensions  du  Canada,  du  para- 
graphe 68(1)  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chômage  et  du  paragraphe  153(1) 
ne  s'applique  qu'à  l'excédent,  sur  500  $,  du 
total  des  montants  que  cette  personne 
devait  au  plus  tard  remettre  à  cette  date, 
sauf  si  la  personne  a  volontairement  tardé 
à  remettre  le  montant  ou  a  volontairement 
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remitted  on  or  before  that  date  exceeds 
$500." 

(5)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  required  to  be  deducted 
or  withheld  after  1987. 

(6)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  paid  after  March  27, 
1987. 

(7)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  required  to  be  remitted  or 
paid  after  1987. 

(8)  Subsection  (4)  is  applicable  to  remit- 
tances in  respect  of  amounts  paid  after  1987. 

68.  (1)  Subsection  241(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "or"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding 
the  word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (b) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(c)  knowingly  use,  other  than  in  the 
course  of  his  duties  in  connection  with 
the  administration  or  enforcement  of 
this  Act  or  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act,  any  information 
obtained  by  or  on  behalf  of  the  Minister 
for  the  purposes  of  this  Act  or  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act." 

(2)  Subsection  241(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not 
apply  in  respect  of  criminal  proceedings, 
either  by  indictment  or  on  summary  con- 
viction, that  have  been  commenced  by  the 
laying  of  an  information,  under  an  Act  of 
the  Parliament  of  Canada,  or  in  respect  of 
proceedings  relating  to  the  administration 
or  enforcement  of  this  Act  or  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act." 

(3)  Paragraph  241  (4)(/)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  subparagraph  (ii)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  subparagraphs: 

"(iv)  to  an  official  of  the  Department 
of  Regional  Industrial  Expansion, 
solely  for  the  purpose  of  administer- 


remis  un  montant  inférieur  à  celui  qu'elle 
devait  remettre.» 

(5)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  mon- 
tants à  déduire  ou  à  retenir  après  1987. 

(6)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  mon- 
tants payés  après  le  27  mars  1987. 

(7)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  mon- 
tants à  remettre  ou  à  payer  après  1987. 

(8)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux  mon- 
tants remis  au  titre  de  montants  payés  après 
1987. 

68.  (1)  Le  paragraphe  241(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  adjonction  du  mot  «ni»  à 
la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 


«c)  sciemment  utiliser,  en  dehors  du 
cadre  de  ses  fonctions  liées  à  l'applica- 
tion ou  à  l'exécution  de  la  présente  loi 
ou  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  les  revenus 
pétroliers,  un  renseignement  obtenu  par 
le  ministre  ou  en  son  nom  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  les  revenus  pétroliers.-» 

(2)  Le  paragraphe  241(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'ap-  Idem 
pliquent  ni  aux  poursuites  au  criminel,  sur 
acte  d'accusation  ou  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  engagées  par  le  dépôt 
d'une  dénonciation,  en  vertu  d'une  loi 
fédérale,  ni  aux  poursuites  ayant  trait  à 
l'application  ou  à  l'exécution  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  les 
revenus  pétroliers.» 

(3)  L'alinéa  241(4)/)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (ii)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«(iv)  à  un  fonctionnaire  du  ministère 
de  l'Expansion  industrielle  régionale, 
uniquement    pour    l'application  du 
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ing  subsection  127(11.3)  and  the  defi- 
nitions "approved  project"  and 
"approved  project  property"  in  sub- 
section 127(9),  and 
(v)  to  the  government  of  a  province 
that  has  received  or  is  entitled  to 
receive  a  payment  referred  to  in  this 
subparagraph  or  to  an  official  of  the 
Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  solely  for  the  purposes  of 
the  provisions  relating  to  payments  to 
a  province  in  respect  of  the  taxable 
income  of  corporations  earned  in  the 
offshore  area  with  respect  to  the  prov- 
ince under  the  Canada- Nova  Scotia 
Oil  and  Gas  Agreement  Act,  the 
Canada- Newfoundland  Atlantic 
Accord  Implementation  Act  or  simi- 
lar Acts  relating  to  the  exploration  for 
or  exploitation  of  offshore  Canadian 
petroleum  and  gas  resources;" 


paragraphe  127(11.3)  et  des  défini- 
tions de  «ouvrage  approuvé»  et  «bien 
d'un  ouvrage  approuvé»  au  paragra- 
phe 127(9), 

(v)  soit  au  gouvernement  d'une  pro- 
vince qui  a  reçu  ou  a  le  droit  de 
recevoir  un  paiement  au  titre  du 
revenu  imposable  d'une  corporation 
gagné  dans  la  zone  extracôtière  à  une 
province,  visée  par  la  Loi  sur  l'Accord 
entre  le  Canada  et  la  Nouvelle- 
Écosse  sur  la  gestion  des  ressources 
pétrolières  et  gazières,  par  la  Loi  de 
mise  en  oeuvre  de  l'Accord  atlantique 
Canada  —  Terre-Neuve  ou  par  une 
loi  semblable  concernant  l'exploration 
et  l'exploitation  de  ressources  pétro- 
lières et  gazières  canadiennes  au  large 
des  côtes,  soit  à  un  fonctionnaire  du 
ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et 
des  Ressources  uniquement  pour  l'ap- 
plication des  dispositions  concernant 
ces  paiements  à  une  province.» 


(4)  Paragraphs  241  (10)  (a)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


(4)  Les  alinéas  241(10)a)  et  b)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 


"Officiai" 
«fonctionnaire» 


"Authorized 
person" 
«personne 
autorisée» 


"(a)  "official"  means  any  person 
employed  in  or  occupying  a  position 
of  responsibility  in  the  service  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  a  prov- 
ince, or  any  person  formerly  so 
employed  or  formerly  occupying  a 
position  therein; 

(b)  "authorized  person"  means  any 
person  engaged  or  employed,  or  for- 
merly engaged  or  employed,  by  or  on 
behalf  of  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province  to  assist  in 
carrying  out  the  purposes  and  provi- 
sions of  this  Act  or  the  Petroleum  and 
Gas  Revenue  Tax  Act;  and" 


«a)  «fonctionnaire»  s'entend  soit  d'une 
personne  employée  à  une  fonction  de 
responsabilité  ou  occupant  un  tel 
poste  au  service  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province, 
soit  d'une  personne  précédemment 
ainsi  employée  ou  ayant  précédem- 
ment occupé  un  tel  poste; 
b)  «personne  autorisée»  s'entend 
d'une  personne  engagée  ou  employée, 
ou  précédemment  engagée  ou 
employée,  par  sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province,  ou  en  son 
nom,  pour  aider  à  la  réalisation  des 
objets  de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  les  revenus  pétroliers 
et  à  l'application  de  leurs  disposi- 
tions;» 


«fonctionnaire» 

"officiai" 


«personne 
autorisée» 
"authorized 
person" 


(5)  Subsection  (1)  is  applicable  after  the  40  (5)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  la 
day  on  which  this  Act  is  assented  to.  date  de  sanction  de  la  présente  loi. 


(6)  Subsections  (2)  and  (4)  are  applicable 
after  February  18,  1987. 


(6)  Les  paragraphes  (2)  et  (4)  s'appliquent 
après  le  18  février  1987. 
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(7)  Subparagraph  241(4)(/)(iv)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (3),  is  appli- 
cable after  June  5,  1987. 

(8)  Subparagraph  241(4)(/)(v)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (3),  is  appli- 
cable to  the  1982  and  subsequent  taxation 
years. 


(7)  Le  sous-alinéa  241(4)/)(iv)  de  la 
même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (3),  s'ap- 
plique après  le  5  juin  1987. 

(8)  Le  sous-alinéa  241(4)/)(v)  de  la  même 
loi,  édicté  par  le  paragraphe  (3),  s'applique 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 


69.  (1)  The  definitions  "employee  benefit 
plan",  "taxable  income"  and  "taxable 
income  earned  in  Canada"  in  subsection 
248(1)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"employee  "  "employee    benefit    plan"    means  an 

*rê&mede  arrangement  under  which  contributions 

prestation  aux  are  made  by  an  employer  or  by  any 

employes*  person  with  whom  the  employer  does 

not  deal  at  arm's  length  to  another 
person  (in  this  Act  referred  to  as  the 
"custodian"  of  an  employee  benefit 
plan)  and  under  which  one  or  more 
payments  are  to  be  made  to  or  for  the 
benefit  of  employees  or  former 
employees  of  the  employer  or  persons 
who  do  not  deal  at  arm's  length  with 
any  such  employee  or  former  employee 
(other  than  a  payment  that,  if  section  6 
were  read  without  reference  to  subpara- 
graph (l)(fl)(ii)  and  paragraph  (l)(g) 
thereof,  would  not  be  required  to  be 
included  in  computing  the  income  of  the 
recipient),  but  does  not  include 

(a)  a  fund  or  plan  referred  to  in  sub- 
paragraph 6(l)(fl)(i)  or  paragraph 
6(l)(</)or(/), 

(b)  a  trust  described  in  paragraph 
149(l)(y), 

(c)  an  employee  trust, 

(cl)  a  salary  deferral  arrangement, 
in  respect  of  a  taxpayer,  under  which 
deferred  amounts  are  required  to  be 
included  as  benefits  under  paragraph 
6(1) (a)  in  computing  his  income, 
(c.2)  a  retirement  compensation 
arrangement, 

(d)  an  arrangement  the  sole  purpose 
of  which  is  to  provide  education  or 
training  for  employees  of  the  employ- 
er to  improve  their  work  or  work- 
related  skills  and  abilities,  or 

(e)  a  prescribed  fund  or  plan; 


69.  (1)  Les  définitions  de  «régime  de  pres- 
tations aux  employés»,  «revenu  imposable»  et 
«revenu  imposable  gagné  au  Canada»,  au 
paragraphe  248(1)  de  la  même  loi,  sont  abro- 
gées et  respectivement  remplacées  par  ce  qui 
suit  : 

«régime  de  prestations  aux  employés»  dési-     «régime  de 

/       •         j        i        j      j         i       prestations  aux 

gne  un  mécanisme  dans  le  cadre  duquel  employés» 
des  cotisations  sont  versées  à  une  autre  "employee 
personne  —  appelée  «dépositaire  d'un  benefit  plan 
régime  de  prestations  aux  employés» 
dans  la  présente  loi  —  par  un  employeur 
ou  par  toute  autre  personne  avec  qui 
l'employeur  a  un  lien  de  dépendance  et 
en  vertu  duquel  un  ou  plusieurs  paie- 
ments sont  à  faire  à  des  employés  ou 
anciens  employés  de  l'employeur  ou  à 
des  personnes  qui  ont  un  lien  de  dépen- 
dance avec  l'un  de  ces  employés  ou 
anciens  employés,  ou  pour  le  bénéfice  de 
ces  employés,  anciens  employés  ou  per- 
sonnes —  sauf  un  paiement  qui  n'aurait 
pas  à  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  du  bénéficiaire  s'il  était  fait  abs- 
traction du  sous-alinéa  6(l)a)(ii)  et  de 
l'alinéa  6(1  )g)  —  ;  ne  sont  pas  des 
régimes  de  prestations  aux  employés  : 

a)  les  caisses  ou  régimes  visés  au 
sous-alinéa  6(l)a)(i)  ou  à  l'alinéa 
6(l)d)  ou  J), 

b)  les    fiducies    visées    à  l'alinéa 
149(1)*), 

c)  les  fiducies  d'employés, 

cl)  les  ententes  d'échelonnement  du 
traitement  applicables  à  un  contribua- 
ble dans  le  cadre  desquelles  des  mon- 
tants différés  doivent  être  ajoutés 
comme  avantages  en  vertu  de  l'alinéa 
6(1  )a)  dans  le  calcul  du  revenu  de  ce 
contribuable, 

c2)  les  conventions  de  retraite, 

d)  les  mécanismes  dont  le  seul  but  est 
de  dispenser  à  des  employés  de  l'em- 
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"taxable 
income" 
•revenu 
imposable* 


"taxable 
income  earned 
in  Canada" 
«revenu 
imposable 
gagné  au 
Canada* 


"retirement 
compensation 
arrangement" 
•convention  de 
retraite* 


"taxable  income"  has  the  meaning 
assigned  by  subsection  2(2),  except  that 
in  no  case  may  a  taxpayer's  taxable 
income  be  less  than  nil; 

"taxable  income  earned  in  Canada"  means 
a  taxpayer's  taxable  income  earned  in 
Canada  determined  in  accordance  with 
Division  D  of  Part  I,  except  that  in  no 
case  may  a  taxpayer's  taxable  income 
earned  in  Canada  be  less  than  nil;" 


(2)  Subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 

"retirement  compensation  arrangement" 
means  a  plan  or  arrangement  under 
which  contributions  (other  than  pay- 
ments made  to  acquire  an  interest  in  a 
life  insurance  policy)  are  made  by  an 
employer  or  former  employer  of  a  tax- 
payer, or  by  a  person  with  whom  the 
employer  or  former  employer  does  not 
deal  at  arm's  length,  to  another  person 
or  partnership  (in  this  definition  and  in 
Part  XI. 3  referred  to  as  the  "custodi- 
an") in  connection  with  benefits  that  are 
to  be  or  may  be  received  or  enjoyed  by 
any  person  on,  after  or  in  contemplation 
of  any  substantial  change  in  the  services 
rendered  by  the  taxpayer,  the  retirement 
of  the  taxpayer  or  the  loss  of  an  office  or 
employment  of  the  taxpayer,  but  does 
not  include 

(a)  a  registered  pension  fund  or  plan, 

(b)  a  disability  or  income  mainte- 
nance insurance  plan  under  a  policy 
with  an  insurance  corporation, 

(c)  a  deferred  profit  sharing  plan, 

(d)  an  employees  profit  sharing  plan, 

(e)  a  registered  retirement  savings 
plan, 

if)  an  employee  trust, 
(g)  a  group  sickness  or  accident  in- 
surance plan, 


s'entend  d'un 
dans  le  cadre 


ployeur  un  enseignement  ou  une  for- 
mation qui  vise  à  améliorer  leur  com- 
pétence au  travail  ou  leurs 
connaissances  en  rapport  avec  ce  tra- 
vail, ou 

e)  les  régimes  ou  fonds  visés  par 
règlement; 

«revenu  imposable»  s'entend  du  revenu  visé 
au  paragraphe  2(2),  qui  ne  peut  en 
aucun  cas  être  négatif; 

«revenu  imposable  gagné  au  Canada»  s'en- 
tend du  revenu  imposable  d'un  contri- 
buable qui  est  gagné  au  Canada  et  cal- 
culé conformément  à  la  section  D  de  la 
partie  I  et  qui  ne  peut  en  aucun  cas  être 
négatif;» 

(2)  Le  paragraphe  248(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre 
alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«convention  de  retraite» 
régime  ou  mécanisme 
duquel  un  employeur  ou  ancien 
employeur  d'un  contribuable  ou  une 
personne  avec  laquelle  cet  employeur  ou 
ancien  employeur  a  un  lien  de  dépen- 
dance verse  à  une  autre  personne  ou 
société  —  appelée  «dépositaire»  à  la  pré- 
sente définition  et  à  la  partie  XI. 3  — 
des  cotisations  (à  l'exception  de  paie- 
ments faits  en  vue  d'acquérir  un  droit 
dans  une  police  d'assurance-vie)  se  rap- 
portant à  des  avantages  que  doit  ou  peut 
recevoir  ou  dont  doit  ou  peut  jouir  une 
personne  au  moment  d'un  changement 
important  des  services  rendus  par  le  con- 
tribuable, au  moment  de  la  retraite  de 
celui-ci  ou  au  moment  de  la  perte  de  sa 
charge  ou  de  son  emploi,  après  ce 
moment  ou  en  prévision  de  ce  moment; 
ne  sont  toutefois  pas  des  conventions  de 
retraite  : 

a)  les  caisses  ou  régimes  enregistrés 
de  pensions, 

b)  les  régimes  d'assurance-invalidité 
ou  de  sécurité  du  revenu  prévus  dans 
une  police  de  corporation  d'assurance, 

c)  les  régimes  de  participation  diffé- 
rée aux  bénéfices, 

d)  les  régimes  de  participation  des 
employés  aux  bénéfices, 


«revenu 
imposable» 
"taxable 
income" 


imposable 
gagné  au 
Canada» 
"taxable 
income  earned 
in  Canada" 


«convention  de 

retraite» 

"retirement 

compensation 

arrangement" 
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(h)  a  supplementary  unemployment 
benefit  plan, 

(/)  a  vacation  pay  trust  described  in 
paragraph  149(1)  (y), 
(J)  a  plan  or  arrangement  established 
for  the  purpose  of  deferring  the  salary 
or  wages  of  a  professional  athlete  for 
his  services  as  such  with  a  team  that 
participates  in  a  league  having  regu- 
larly scheduled  games  (in  this  defini- 
tion referred  to  as  an  "athlete's 
plan"),  where 

(i)  the  plan  or  arrangement  would, 
but  for  paragraph  (j)  of  the  defini- 
tion "salary  deferral  arrangement", 
be  a  salary  deferral  arrangement, 
and 

(ii)  in  the  case  of  a  Canadian  team, 
the  custodian  of  the  plan  or 
arrangement  carries  on  business 
through  a  fixed  place  of  business  in 
Canada  and  is  licensed  or  otherwise 
authorized  under  the  laws  of 
Canada  or  a  province  to  carry  on  in 
Canada  the  business  of  offering  to 
the  public  its  services  as  trustee, 

(k)  a  salary  deferral  arrangement, 
whether  or  not  deferred  amounts 
thereunder  are  required  to  be  includ- 
ed as  benefits  under  paragraph 
6(1 )(a)  in  computing  a  taxpayer's 
income, 

(/)  a  plan  or  arrangement  (other  than 
an  athlete's  plan)  that  is  maintained 
primarily  for  the  benefit  of  non-resi- 
dents in  respect  of  services  rendered 
outside  Canada, 
(m)  an  insurance  policy,  or 
(n)  sl  prescribed  plan  or  arrangement, 

and,  for  the  purposes  of  this  definition, 
where  a  particular  person  holds  property 
in  trust  under  an  arrangement  that,  if 
the  property  were  held  by  another 
person,  would  be  a  retirement  compen- 
sation arrangement,  the  arrangement 
shall  be  deemed  to  be  a  retirement  com- 
pensation arrangement  of  which  the 
particular  person  is  the  custodian;" 


e)  les  régimes  enregistrés  d'épargne- 
retraite, 

f)  les  fiducies  d'employés, 

g)  les  régimes  collectifs  d'assurance- 
maladie  ou  d'assurance  contre  les 
accidents, 

h)  les  régimes  de  prestations  supplé- 
mentaires de  chômage, 

ï)  les  fiducies,  visées  à  l'alinéa 
149(l)j>),  pour  paies  de  vacances  ou 
congés, 

j)  les  régimes  ou  mécanismes  établis 
dans  le  but  de  différer  le  traitement 
ou  salaire  de  sportifs  professionnels 
pour  les  services  qu'ils  rendent  en 
cette  qualité  au  sein  d'un  club  d'une 
ligue  qui  organise  un  calendrier  régu- 
lier de  parties  —  appelés  «régimes 
pour  sportifs»  à  la  présente  défini- 
tion — ,  dans  le  cas  où  : 

(i)  le  régime  ou  mécanisme  serait 
une  entente  d'échelonnement  du 
traitement  s'il  était  fait  abstraction 
de  l'alinéa  j)  de  la  définition  de 
cette  expression,  et 

(ii)  s'il  s'agit  d'un  club  canadien,  le 
dépositaire  du  régime  ou  méca- 
nisme exploite  une  entreprise  par 
l'entremise  d'une  installation  fixe 
d'affaires  au  Canada  et  est  auto- 
risé, par  licence  ou  autrement,  par 
la  législation  fédérale  ou  provin- 
ciale à  exploiter  au  Canada  une 
entreprise  consistant  à  offrir  au 
public  des  services  fiduciaires, 

k)  les  ententes  d'échelonnement  du 
traitement,  dans  le  cadre  desquelles 
des  montants  différés  doivent  ou  non 
être  ajoutés  comme  avantages  en 
vertu  de  l'alinéa  6(1  )a)  dans  le  calcul 
du  revenu  d'un  contribuable, 
/)  les  régimes  ou  mécanismes  —  à 
l'exception  des  régimes  pour  spor- 
tifs —  maintenus  principalement  pour 
le  compte  de  non-résidents  pour  des 
services  rendus  hors  du  Canada, 
m)  les  polices  d'assurance, 
n)  les  régimes  ou  mécanismes  visés 
par  règlement; 

pour  l'application  de  la  présente  défini- 
tion, dans  le  cas  où  une  personne  détient 
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(3)  Subsection  248(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


des  biens  en  fiducie  en  vertu  d'un  méca- 
nisme qui  serait  une  convention  de 
retraite  si  les  biens  étaient  détenus  par 
une  autre  personne,  le  mécanisme  est 
réputé  être  une  convention  de  retraite 
dont  la  personne  est  dépositaire;» 

(3)  Le  paragraphe  248(7)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Receipt  of 
things  mailed 


"(7)  For  the  purposes  of  this  Act,  any- 
thing sent  by  first  class  mail  or  its  equiva- 
lent shall  be  deemed  to  have  been  received 
by  the  person  to  whom  it  was  sent  on  the 
day  it  was  mailed  except  that  the  remit- 
tance of  an  amount  deducted  or  withheld 
as  required  by  this  Act  or  a  regulation 
made  under  this  Act,  shall  be  deemed  to 
have  been  remitted  on  the  day  it  was 
received  by  the  Receiver  General." 


«(7)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  tout  envoi  en  première  classe  ou  l'équi- 
valent est  réputé  reçu  par  le  destinataire  à 
la  date  de  sa  mise  à  la  poste.  Toutefois,  les 
sommes  déduites  ou  retenues  conformé- 
ment à  la  présente  loi  ou  à  ses  règlements 
d'application  qui  sont  remises  sont  répu- 
tées l'être  à  la  date  de  leur  réception  par  le 
receveur  général.» 


Date  de 
réception 


(4)  The  definition  "employee  benefit  plan" 
in  subsection  248(1)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  after 
October  8,  1986. 


(4)  La  définition  de  «régime  de  prestations 
aux  employés»,  au  paragraphe  248(1)  de  la 
même  loi,  édictée  par  le  paragraphe  (1), 
s'applique  après  le  8  octobre  1986. 


(5)  The  definitions  "taxable  income"  and 
"taxable  income  earned  in  Canada"  in  sub- 
section 248(1)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  are  applicable  to  the  1985 
and  subsequent  taxation  years. 

(6)  Subsection  (2)  is  applicable  after 
October  8,  1986  except  that  with  respect  to  a 
plan  or  arrangement  (other  than  a  pension 
fund  or  plan  the  registration  of  which  has 
been  revoked  under  the  said  Act)  established 
before  October  9,  1986  or  established  after 
October  8,  1986  pursuant  to  an  agreement 
between  a  taxpayer  and  an  employer  or 
former  employer  of  the  taxpayer  entered  into 
before  October  9,  1986  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "existing  arrangement"), 
for  the  purposes  of  the  said  Act, 

(a)  another  plan  or  arrangement  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "statutory 
arrangement")  is  deemed  to  be  established 
on  the  day  that  is  the  earlier  of  January  1, 
1988,  and  the  day  after  October  8,  1986 
on  which  the  terms  of  the  existing  arrange- 
ment have  been  materially  altered; 


(5)  Les  définitions  de  «revenu  imposable» 
et  «revenu  imposable  gagné  au  Canada»,  au 
paragraphe  248(1)  de  la  même  loi,  édictées 
par  le  paragraphe  (1),  s'appliquent  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
8  octobre  1986.  Toutefois,  en  ce  qui  concerne 
un  régime  ou  mécanisme  —  sauf  une  caisse 
ou  un  régime  de  pensions  dont  l'enregistre- 
ment a  été  révoqué  en  vertu  de  la  même  loi 
—  établi  avant  le  9  octobre  1986  ou  établi 
après  le  8  octobre  1986  conformément  à  une 
convention  conclue  avant  le  9  octobre  1986 
entre  un  contribuable  et  son  employeur  ou 
ancien  employeur  (appelé  «mécanisme  exis- 
tant» au  présent  paragraphe),  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  : 

a)  un  autre  régime  ou  mécanisme  (appelé 
«mécanisme  légal»  au  présent  paragraphe) 
est  réputé  établi  au  premier  en  date  du  1er 
janvier  1988,  ou  du  jour  postérieur  au  8 
octobre  1986,  où  les  modalités  du  méca- 
nisme existant  font  l'objet  de  modifications 
de  fond; 
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(b)  the  statutory  arrangement  is  deemed 
to  be  a  separate  arrangement  independent 
of  the  existing  arrangement; 

(c)  the  existing  arrangement  is  deemed 
not  to  be  a  retirement  compensation 
arrangement  within  the  definition  of  that 
expression  as  enacted  by  subsection  (2); 
and 

(d)  all  contributions  made  under  the  exist- 
ing arrangement  after  the  establishment  of 
the  statutory  arrangement  and  all  property 
that  can  reasonably  be  considered  to 
derive  from  those  contributions  are 
deemed  to  be  property  held  in  connection 
with  the  statutory  arrangement  and  not  in 
connection  with  the  existing  arrangement. 

(7)  Subsection  (3)  is  applicable  to  any- 
thing sent  after  1987  except,  in  its  applica- 
tion to  remittances,  subsection  (3)  is  appli- 
cable to  remittances  in  respect  of  amounts 
deducted  or  withheld  after  1987. 

70.  (1)  Section  249  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

Deemed  year  "(4)  Where,  at  any  time,  control  of  a 

end  where  .  •       ,       «  ,  , 

change  of  corporation  has  been  acquired  by  a  person 

control  occurs       or  group  of  persons,  the  following  rules 
apply: 

(a)  subject  to  paragraph  (c),  the  taxa- 
tion year  of  the  corporation  that  would, 
but  for  this  paragraph,  have  included 
that  time  shall  be  deemed  to  have  ended 
immediately  before  that  time; 

(b)  2l  new  taxation  year  of  the  corpora- 
tion shall  be  deemed  to  have  com- 
menced at  that  time; 

(c)  subject  to  paragraphs  88.1(c), 
128(l)(d)  and  149(10)(a),  and  notwith- 
standing subsections  (1)  and  (3),  where 
the  taxation  year  of  the  corporation  that 
would,  but  for  this  subsection,  have  been 
its  last  taxation  year  ending  before  that 
time  and  would,  but  for  this  paragraph, 
have  ended  within  the  seven  day  period 
ending  immediately  before  that  time, 
that  taxation  year  shall,  except  where 
control  of  the  corporation  has  been 
acquired  by  a  person  or  group  of  persons 
within  the  seven  day  period  ending 


b)  le  mécanisme  légal  est  réputé  être  un 
mécanisme  distinct,  indépendant  du  méca- 
nisme existant; 

c)  le  mécanisme  existant  est  réputé  ne  pas 
être  une  convention  de  retraite  au  sens  de 
la  définition  édictée  par  le  paragraphe  (2); 

d)  toutes  les  cotisations  versées  dans  le 
cadre  du  mécanisme  existant  après  l'éta- 
blissement du  mécanisme  légal  ainsi  que 
tous  les  biens  qu'il  est  raisonnable  de  con- 
sidérer comme  provenant  de  ces  cotisations 
sont  réputés  être  des  biens  détenus  en  rap- 
port avec  le  mécanisme  légal  et  non  en 
rapport  avec  le  mécanisme  existant. 


(7)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
envois  effectués  après  1987.  Toutefois,  en  ce 
qui  concerne  les  montants  remis,  ce  paragra- 
phe s'applique  aux  sommes  déduites  ou  rete- 
nues après  1987. 

70.  (1)  L'article  249  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  En  cas  d'acquisition  du  contrôle  Année 

,,  ,  •        v  jaj       '  d  imposition 

d  une  corporation,  a  une  date  donnée,  par  réputée  en  cas 
une  personne  ou  un  groupe  de  personnes  :       d'acquisition  de 

f  contrôle 

a)  sous  réserve  de  l'alinéa  c),  l'année 
d'imposition  de  la  corporation  qui,  sans 
le  présent  alinéa,  comprendrait  cette 
date  est  réputée  se  terminer  immédiate- 
ment avant  cette  date; 

b)  une  nouvelle  année  d'imposition  de  la 
corporation  est  réputée  commencer  à 
cette  date; 

c)  sous  réserve  des  alinéas  88.1c), 
128(1)*/)  et  149(10)a)  et  par  dérogation 
aux  paragraphes  (1)  et  (3),  l'année 
d'imposition  de  la  corporation  qui,  sans 
le  présent  paragraphe,  serait  la  dernière 
année  d'imposition  se  terminant  avant 
cette  date  et  qui,  sans  le  présent  alinéa, 
se  serait  terminée  dans  les  sept  jours  se 
terminant  immédiatement  avant  cette 
date  est  réputée  se  terminer  immédiate- 
ment avant  cette  date  sauf  si  une  per- 
sonne ou  un  groupe  de  personnes 
acquiert  le  contrôle  de  la  corporation 
dans  ces  sept  jours,  à  condition  que  la 
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immediately  before  that  time,  be 
deemed  to  end  immediately  before  that 
time  where  the  corporation  so  elects  in 
its  return  of  income  under  Part  I  for 
that  taxation  year;  and 

(d)  for  the  purpose  of  determining  the 
corporation's  fiscal  period  after  that 
time,  the  corporation  shall  be  deemed 
not  to  have  established  a  fiscal  period 
before  that  time." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  acquisitions  of  control  occurring 
after  January  15,  1987  other  than  acquisi- 
tions of  control  occurring  before  1988  where 
the  persons  acquiring  the  control  were 
obliged  on  that  date  to  acquire  the  control 
pursuant  to  the  terms  of  agreements  in  writ- 
ing entered  into  on  or  before  that  date, 
except  that  a  return  of  income  required  to  be 
filed  under  the  said  Act  by  a  corporation  for 
a  taxation  year  that  is  deemed  by  subsection 
249(4)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1),  to  have  ended  or  commenced,  as  the 
case  may  be,  may  be  filed  on  or  before  the 
day  that  is  90  days  after  the  day  on  which 
this  Act  is  assented  to. 


corporation  en  fasse  le  choix  dans  sa 
déclaration  de  revenu  en  vertu  de  la 
partie  I  pour  cette  année;  et 

d)  afin  de  fixer  l'exercice  de  la  corpora- 
tion après  cette  date,  la  corporation  est 
réputée  ne  pas  l'avoir  fixé  avant  cette 
date.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
acquisitions  de  contrôle  postérieures  au  15 
janvier  1987,  à  l'exception  des  acquisitions 
antérieures  à  1988  si  les  personnes  qui  les 
font  en  étaient  tenues  le  15  janvier  1987  par 
convention  écrite  conclue  avant  le  16  janvier 
1987.  Toutefois  la  déclaration  de  revenu 
qu'une  corporation  doit  produire  en  vertu  de 
la  présente  loi  pour  une  année  d'imposition 
qui  est  réputée  par  le  paragraphe  249(4)  de 
la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1), 
s'être  terminée  ou  avoir  commencé,  selon  le 
cas,  à  un  certain  moment  peut  être  produite 
le  90e  jour  qui  suit  la  date  de  sanction  de  la 
présente  loi. 


Control  deemed 
not  to  be 
acquired 


Deemed 
acquisition  of 
shares 


71.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
256(7)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(7)  For  the  purposes  of  subsection 
13(24),  section  37,  subsections  66(11), 
(11.4)  and  (11.5),  66.5(3),  66.7(10)  and 
(11),  87(2.1),  88(1.1)  and  (1.2),  sections 
1 1 1  and  127  and  subsection  249(4)" 

(2)  Subsection  256(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  Where  at  any  time  a  taxpayer  has 
acquired  a  right  referred  to  in  paragraph 
251(5)(6)  with  respect  to  shares  and  it  can 
reasonably  be  concluded  that  one  of  the 
main  purposes  of  the  acquisition  was  to 
avoid 

(a)  any  limitation  on  the  deductibility 
of  any  non-capital  loss,  net  capital  loss, 
farm  loss,  expense  or  other  amount 


71.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  256(7) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(7)  Pour  l'application  du  paragraphe 
13(24),  de  l'article  37,  des  paragraphes 
66(11),  (11.4)  et  (11.5),  66.5(3),  66.7(10) 
et  (11),  87(2.1)  et  88(1.1)  et  (1.2),  des 
articles  111  et  127  et  du  paragraphe 
249(4)  :» 

(2)  Le  paragraphe  256(8)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(8)  Le  contribuable  qui  a  acquis,  à  une 
date  quelconque,  un  droit  visé  à  l'alinéa 
251(5)6)  afférent  à  des  actions  est  réputé 
avoir  acquis  les  actions  à  cette  date  afin  de 
déterminer  si  le  contrôle  de  la  corporation 
a  été  acquis  pour  l'application  du  paragra- 
phe 13(24),  de  l'article  37,  des  paragra- 
phes 66(11),  (11.4)  et  (11.5),  66.5(3), 
66.7(10)  et  (11),  des  articles  111  et  127  et 


Contrôle  réputé 
non  acquis 


Actions 
réputées 
acquises 
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Date  of 
acquisition  of 
control 


referred  to  in  subsection  66(11),  66.5(3) 
or  66.7(10)  or  (11), 

(b)  the  application  of  subsection 
13(24),  paragraph  37(1  ){h),  or  subsec- 
tion 66(11.4)  or  (11.5),  111(4),  (5.1), 
(5.2)  or  (5.3),  or 

(c)  the  application  of  paragraph  (J)  or 
(k)  of  the  definition  "investment  tax 
credit"  in  subsection  127(9), 

in  determining  whether  control  of  the  cor- 
poration has  been  acquired  for  the  pur- 
poses of  subsection  13(24),  section  37,  sub- 
sections 66(11),  (11.4)  and  (11.5), 
66.5(3),  66.7(10)  and  (11),  sections  111 
and  127  and  subsection  249(4),  he  shall  be 
deemed  to  have  acquired  the  shares  at  that 
time." 

(3)  Section  256  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(9)  For  the  purposes  of  this  Act,  where 
control  of  a  corporation  is  acquired  by  a 
person  or  group  of  persons  at  a  particular 
time  on  a  day,  control  of  the  corporation 
shall  be  deemed  to  have  been  acquired  by 
the  person  or  group  of  persons,  as  the  case 
may  be,  at  the  commencement  of  that  day 
and  not  at  the  particular  time  unless  the 
corporation  elects  in  its  return  of  income 
under  Part  I  filed  for  its  taxation  year 
ending  immediately  before  the  acquisition 
of  control  not  to  have  this  subsection 
apply." 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
January  15,  1987,  except  that,  in  that  por- 
tion of  subsection  256(7)  of  the  said  Act  as 
enacted  by  subsection  (1), 

(a)  the  deletion  of  the  reference  to  subsec- 
tion 66(11.1)  of  the  said  Act  and  the 
addition  of  the  reference  to  subsections 
66.7(10)  and  (11)  of  the  said  Act  are 
applicable  to  taxation  years  ending  after 
February  17,  1987;  and 

(b)  the  addition  of  the  reference  to  sub- 
section 66.5(3)  of  the  said  Act  is  appli- 
cable after  June  5,  1987. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  acquisitions  of  rights  occurring 


du  paragraphe  249(4),  s'il  est  raisonnable 
de  conclure  que  l'un  des  principaux  motifs 
de  l'acquisition  du  droit  consistait  à  éviter  : 

a)  une  restriction  à  la  déductibilité 
d'une  perte  autre  qu'une  perte  en  capi- 
tal, d'une  perte  en  capital  nette,  d'une 
perte  agricole  ou  de  frais  ou  autres  mon- 
tants visés  au  paragraphe  66(11), 
66.5(3)  ou  66.7(10)  ou  (11); 

b)  l'application  du  paragraphe  13(24), 
de  l'alinéa  37(1  )h)  ou  du  paragraphe 
66(11.4)  ou  (11.5)  ou  111(4),  (5.1), 
(5.2)  ou  (5.3);  ou 

c)  l'application  de  l'alinéa  j)  ou  k)  de  la 
définition  de  «crédit  d'impôt  à  l'investis- 
sement» au  paragraphe  127(9).» 

(3)  L'article  256  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«(9)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  le  contrôle  d'une  corporation  qui  est 
acquis  à  une  date  donnée  est  réputé  l'être 
au  début  du  jour  correspondant  à  cette 
date  ou,  si  la  corporation  en  fait  le  choix, 
au  moment  de  ce  jour  où  le  contrôle  est 
effectivement  acquis.  Le  choix  se  fait  dans 
la  déclaration  de  revenu  de  la  corporation 
en  vertu  de  la  partie  I  produite  pour  l'an- 
née d'imposition  se  terminant  immédiate- 
ment avant  l'acquisition  du  contrôle.» 


(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
15  janvier  1987.  Toutefois,  dans  le  passage 
du  paragraphe  256(7)  de  la  même  loi  qui  est 
édicté  par  le  paragraphe  (1)  : 

à)  la  suppression  du  renvoi  au  paragraphe 
66(11.1)  de  la  même  loi  et  l'ajout  des 
renvois  aux  paragraphes  66.7(10)  et  (11) 
de  la  même  loi  s'appliquent  aux  années 
d'imposition  se  terminant  après  le  17 
février  1987; 

b)  l'ajout  du  renvoi  au  paragraphe  66.5(3) 
de  la  même  loi  s'applique  après  le  5  juin 
1987. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
acquisitions  de  droits  postérieures  au  15  jan- 


Moment 
d'acquisition  du 
contrôle 
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after  January  15,  1987,  except  that,  in  sub- 
section 256(8)  of  the  said  Act  as  enacted  by 
subsection  (2), 

(a)  the  deletion  of  the  references  to  sub- 
section 66(11.1)  of  the  said  Act  and  the 
addition  of  the  references  to  subsections 
66.7(10)  and  (11)  are  applicable  with 
respect  to  acquisition  of  rights  occurring  in 
taxation  years  ending  after  February  17, 
1987; and 

(b)  the  addition  of  the  references  to  sub- 
section 66.5(3)  of  the  said  Act  is  appli- 
cable with  respect  to  acquisitions  of  rights 
occurring  after  June  5,  1987. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  after 
January  15,  1987. 


71.1  (1)  Paragraph  259(1  )(b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


"(6)  to  hold  at  that  time  that  propor- 
tion (referred  to  in  this  subsection  as  his 
"specified  portion")  of  each  property  of 
the  trust  that  the  number  of  units  of  the 
trust  held  by  the  taxpayer  at  that  time  is 
of  the  number  of  units  of  the  trust  out- 
standing at  that  time,  and  the  cost 
amount  to  the  trust  of  the  taxpayer's 
specified  portion  of  each  such  property 
shall  be  deemed  to  be  the  cost  amount  to 
the  taxpayer  of  his  specified  portion  of 
the  property;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  periods  occurring  after  1985. 


72.  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person 
shall  be  considered  not  to  be  obliged  either  to 
acquire  or  dispose  of  property  or  to  acquire 
control  of  a  corporation,  as  the  case  may  be, 
if  the  person  may  be  excused  from  perform- 
ing the  obligation  as  a  result  of  changes  to 
the  said  Act  affecting  acquisitions  or  disposi- 
tions of  property  or  acquisitions  of  control  of 
corporations. 


vier  1987.  Toutefois,  au  paragraphe  256(8) 
de  la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (2)  : 

a)  la  suppression  des  renvois  au  paragra- 
phe 66(11.1)  de  la  même  loi  et  l'ajout  des 
renvois  aux  paragraphes  66.7(10)  et  (11) 
s'appliquent  aux  acquisitions  de  droits 
effectuées  au  cours  des  années  d'imposi- 
tion se  terminant  après  le  17  février  1987; 

b)  l'ajout  des  renvois  au  paragraphe 
66.5(3)  de  la  même  loi  s'applique  aux 
acquisitions  de  droits  effectuées  après  le  5 
juin  1987. 


(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 
15  janvier  1987. 

71.1  (1)  L'alinéa  259(1)6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«b)  détenir  à  cette  date  la  partie  — 
appelée  «partie  déterminée»  au  présent 
paragraphe  —  de  chaque  bien  de  la 
fiducie  représentée  par  le  rapport  entre 
le  nombre  d'unités  de  la  fiducie  que  le 
contribuable  détient  à  cette  date  et  le 
nombre  d'unités  de  la  fiducie  en  circula- 
tion à  cette  date;  le  coût  indiqué  pour  la 
fiducie  de  la  partie  déterminée  de 
chaque  bien  de  la  fiducie  est  réputé  être 
le  coût  indiqué  pour  le  contribuable  de 
cette  partie  déterminée;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
périodes  tombant  après  1985. 

72.  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
une  personne  n'est  pas  considérée  comme 
tenue  d'acquérir  un  bien,  d'en  disposer  ou 
d'acquérir  le  contrôle  d'une  corporation  si 
elle  est  libérée  de  cette  obligation  par  suite 
de  modifications  à  la  même  loi  qui  touchent 
aux  acquisitions  ou  dispositions  de  biens  ou 
aux  acquisitions  du  contrôle  de  corporations. 
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PART  II 


PARTIE  II 


INCOME  TAX  APPLICATION  RULES, 
1971 

73.  (1)  Subsection  29(25)  of  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

Successor  rule  "(25)  Notwithstanding  subsection  (24) 

and  subject  to  subsections  66.7(6)  and  (7) 
of  the  amended  Act,  where  a  corporation 
(in  this  subsection  referred  to  as  the 
"successor")  whose  principal  business  is 

(a)  production,  refining  or  marketing  of 
petroleum,  petroleum  products  or  natu- 
ral gas,  or  exploring  or  drilling  for 
petroleum  or  natural  gas,  or 

(6)  mining  or  exploring  for  minerals, 
has,  at  any  time  after  1954,  acquired  a 
particular  Canadian  resource  property 
(whether  by  way  of  a  purchase,  amalga- 
mation, merger,  winding-up  or  otherwise) 
from  another  person  whose  principal  busi- 
ness was  a  business  described  in  paragraph 
(a)  or  (b),  there  may  be  deducted  by  the 
successor  in  computing  its  income  for  a 
taxation  year  an  amount  not  exceeding  the 
aggregate  of  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  in  respect  of  an  origi- 
nal owner  of  the  particular  property  that  is 
the  lesser  of 

(c)  the  aggregate  of 

(i)  the  drilling  and  exploration 
expenses,  including  all  general  geolog- 
ical and  geophysical  expenses, 
incurred  before  1972  by  the  original 
owner  on  or  in  respect  of  exploring  or 
drilling  for  petroleum  or  natural  gas 
in  Canada,  and 

(ii)  the  prospecting,  exploration  and 
development  expenses  incurred  before 
1972  by  the  original  owner  in  search- 
ing for  minerals  in  Canada, 

to  the  extent  that  those  expenses 

(iii)  were  not  deducted  by  the  succes- 
sor in  computing  its  income  for  a 
preceding  taxation  year,  and  were  not 
deductible  by  the  original  owner  or 
deducted  by  any  predecessor  owner  of 


REGLES  DE  1971  CONCERNANT 
L'APPLICATION  DE  L'IMPÔT  SUR  LE 
REVENU 

73.  (1)  Le  paragraphe  29(25)  des  Règles 
de  1971  concernant  l'application  de  l'impôt 
sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(25)  Par  dérogation  au  paragraphe 
(24)  et  sous  réserve  des  paragraphes 
66.7(6)  et  (7)  de  la  loi  modifiée,  la  corpo- 
ration —  appelée  «corporation  rempla- 
çante» au  présent  paragraphe  —  dont  l'en- 
treprise principale  consiste  : 

a)  à  produire,  raffiner  ou  commerciali- 
ser du  pétrole,  des  produits  pétroliers  ou 
du  gaz  naturel  ou  à  faire  de  l'explora- 
tion ou  du  forage  en  vue  de  découvrir  du 
pétrole  ou  du  gaz  naturel,  ou 

b)  à  faire  de  l'extraction  minière  ou  de 
l'exploration  en  vue  de  découvrir  des 
minéraux, 

et  qui  a  acquis,  après  1954,  un  avoir 
minier  canadien,  par  achat,  fusion,  unifi- 
cation, liquidation  ou  autrement,  d'une 
autre  personne  dont  l'entreprise  principale 
était  une  entreprise  visée  à  l'alinéa  a)  ou 
b)  peut  déduire  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition  un 
montant  qui  ne  dépasse  pas  le  total  des 
montants  dont  chacun  représente  le  moins 
élevé  des  montants  suivants,  déterminés  en 
rapport  avec  un  propriétaire  obligé  de 
l'avoir  : 

c)  le  total 

(i)  des  frais  d'exploration  et  de 
forage,  y  compris  tous  les  frais  géné- 
raux d'étude  géologique  et  géophysi- 
que, que  le  propriétaire  obligé  a  enga- 
gés avant  1972  pour  l'exploration  ou 
le  forage  fait  en  vue  de  découvrir  du 
pétrole  ou  du  gaz  naturel  au  Canada, 
et 

(ii)  des  frais  de  prospection,  d'explo- 
ration et  d'aménagement  que  le  pro- 
priétaire obligé  a  engagés  avant  1972 
pour  la  recherche  de  minéraux  au 
Canada, 

dans  la  mesure  où  ces  frais  : 


Avoirs  miniers 
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the  particular  property  in  computing 
income  for  any  taxation  year,  and 
(iv)  would,  but  for  the  provisions  of 
any  of  paragraphs  (\)(b),  (2)(b), 
(3)(d),  (4)(/t)  or  (24)(</)  or  this  sub- 
section, have  been  deductible  by  the 
original  owner  or  any  predecessor 
owner  of  the  particular  property  in 
computing  his  income  for  the  taxation 
year  immediately  preceding  the  taxa- 
tion year  in  which  the  particular  prop- 
erty was  acquired  by  the  successor, 
and 

(d)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  part  of  its  income  for  the  year 
that  may  reasonably  be  regarded  as 
attributable  to 

(A)  the  amount  included  in  com- 
puting its  income  for  the  year  under 
paragraph  59(3. 2)(c)  of  the  amend- 
ed Act  that  may  reasonably  be 
regarded  as  attributable  to  the  dis- 
position by  it  in  the  year  or  a 
preceding  taxation  year  of  any 
Canadian  resource  properties 
owned  by  the  original  owner  and 
each  predecessor  owner  of  the  par- 
ticular property  before  the  acquisi- 
tion of  the  particular  property  by 
the  successor  to  the  extent  that  the 
proceeds  of  the  disposition  have  not 
been  included  in  determining  an 
amount  under  clause 
66.7(1  )(£)(i)(A)  or  (3)(Z>)(i)(A)  or 
paragraph  66.7(10)(g)  of  the 
amended  Act  or  this  clause  for  a 
preceding  taxation  year,  or 

(B)  production  from  the  particular 
property, 

computed  as  if  no  deduction  were 
allowed  under  subdivision  e  of  Divi- 
sion B  of  Part  I  of  the  amended  Act 
or  this  section, 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  other 
amounts  deducted  under  subdivision 
e  of  Division  B  of  Part  I  of  the 
amended  Act  and  this  subsection  for 
the  year  that  may  reasonably  be 
regarded  as  attributable  to  the  part  of 
its  income  for  the  year  described  in 


(iii)  n'ont  pas  été  déduits  par  la  cor- 
poration remplaçante  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  une  année  d'impo- 
sition antérieure,  et  n'étaient  pas 
déductibles  par  le  propriétaire  obligé 
ou  n'ont  pas  été  déduits  par  un  pro- 
priétaire antérieur  de  l'avoir  dans  le 
calcul  de  leur  revenu  pour  une  année 
d'imposition, 

(iv)  auraient  été  déductibles,  sans  les 
alinéas  (1)6),  (2)b),  (3)d),  (4)h)  ou 
(24)d)  ou  le  présent  paragraphe,  par 
le  propriétaire  obligé  ou  un  proprié- 
taire antérieur  de  l'avoir  dans  le 
calcul  de  leur  revenu  pour  l'année 
d'imposition  précédant  celle  au  cours 
de  laquelle  la  corporation  rempla- 
çante a  acquis  l'avoir; 

d)  l'excédent  éventuel 

(i)  de  la  partie  de  son  revenu  pour 
l'année  —  calculée  comme  si  aucune 
déduction  n'était  admise  en  vertu  de 
la  sous-section  e  de  la  section  B  de  la 
partie  I  de  la  loi  modifiée  ou  du  pré- 
sent article  —  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  attribuable  : 

(A)  soit  au  montant  inclus  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
en  vertu  de  l'alinéa  59(3. 2)c)  de  la 
loi  modifiée  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  attribuable  à  la 
disposition  par  elle  au  cours  de  l'an- 
née ou  d'une  année  d'imposition 
antérieure  d'avoirs  miniers  cana- 
diens appartenant  au  propriétaire 
obligé  et  à  chaque  propriétaire 
antérieur  de  l'avoir  avant  que  la 
corporation  remplaçante  ait  acquis 
celui-ci,  dans  la  mesure  où  le  pro- 
duit de  disposition  n'a  pas  été  inclus 
dans  le  calcul  d'un  montant  en 
vertu  de  la  division  66.7(1  )Z>)(i)(A) 
ou  (3)6)(i)(A)  ou  de  l'alinéa 
66.7  (10)g)  de  la  loi  modifiée  ou  de 
la  présente  division  pour  une  année 
d'imposition  antérieure, 

(B)  soit  à  la  production  tirée  de 
l'avoir, 

sur 

(ii)  le  total  des  autres  montants 
déduits  en  vertu  de  la  sous-section  e 
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subparagraph  (i)  in  respect  of  the 
particular  property. 


Definitions  (25.1)  For  the  purposes  of  subsection 

(25),  the  terms  "Canadian  resource  prop- 
erty", "original  owner",  "predecessor  own- 
er" and  "production"  have  the  same 
meanings  as  assigned  by  subsection  66(15) 
of  the  amended  Act." 

(2)  Subsection  29(29)  of  the  said  Rules  is 
repealed. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  taxation  years  ending  after  February  17, 

1987  except  that  with  respect  to  property 
acquired  before  January  15,  1987,  or  before 

1988  where  the  person  acquiring  the  prop- 
erty was  obliged  on  that  date  to  acquire  the 
property  pursuant  to  the  terms  of  an  agree- 
ment in  writing  entered  into  on  or  before  that 
date,  clause  29(25)(</)(i)(B)  of  the  said 
Rules,  as  enacted  by  subsection  (1),  shall  be 
read  as  follows: 

"(B)  where  the  particular  property 
was  an  interest  in  or  a  right  to  take 
or  remove  petroleum  or  natural  gas 
or  a  right  to  take  or  remove  miner- 
als from  a  property,  the  production 
from  that  property," 

74.  (1)  Subsection  30(1)  of  the  said  Rules 
is  repealed. 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  February  17,  1987. 


de  la  section  B  de  la  partie  I  de  la  loi 
modifiée  et  du  présent  paragraphe 
pour  l'année,  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  attribuables  à  la 
partie  de  revenu  visée  au  sous-alinéa 
(i)- 

(25.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  Définitions 
(25),  les  expressions  «avoir  minier  cana- 
dien», «production»,  «propriétaire  anté- 
rieur» et  «propriétaire  obligé»  s'entendent 
au  sens  du  paragraphe  66(15)  de  la  loi 
modifiée.» 

(2)  Le  paragraphe  29(29)  des  mêmes 
règles  est  abrogé. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  se  terminant  après  le 
17  février  1987.  Toutefois,  en  ce  qui  con- 
cerne les  biens  acquis  soit  avant  le  15  janvier 
1987,  soit  avant  1988  si  la  personne  qui  fait 
l'acquisition  en  était  tenue  le  15  janvier  1987 
par  convention  écrite  conclue  avant  le  16 
janvier  1987,  la  division  29(25)</)(i)(B)  des 
mêmes  règles,  édictée  par  le  paragraphe  (1), 
est  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(B)  soit,  dans  le  cas  où  l'avoir  est 
un  droit  afférent  à  l'extraction  ou  à 
l'enlèvement  de  pétrole,  de  gaz 
naturel  ou  de  minéraux  d'un  bien,  à 
la  production  tirée  de  ce  bien,» 

74.  (1)  Le  paragraphe  30(1)  des  mêmes 
règles  est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  17 
février  1987. 
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33  (2nd  Supp.); 

1973-  74,  c.  41; 

1974-  75-76,  c. 
4;  1976-77,  ce. 
28,  34,  36,  54; 
1979,  c.  5; 
1980-81-82-83, 
ce.  47,  48,  102; 

1984,  ce.  1,40; 

1985,  c.  38; 

1986,  ce.  6,  16, 
35,  38 
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PART  III 
CANADA  PENSION  PLAN 


PARTIE  III 
RÉGIME  DE  PENSIONS  DU  CANADA 


1970-71-72,  c. 
43,  s.  3 


Provisions  of 
the  Income  Tax 
Act 


75.  (1)  Subsection  24(2)  of  the  Canada 
Pension  Plan  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  Subsections  161(11)  and  220(4) 
and  (5),  sections  223  to  224.3,  subsections 
227(9.1)  and  (10),  sections  229,  236,  244 
(except  subsections  (1)  and  (4)  thereof) 
and  subsections  248(7)  and  (11)  of  the 
Income  Tax  Act  apply  with  such  modifica- 
tions as  the  circumstances  require  in  rela- 
tion to  all  contributions,  interest,  penalties 
and  other  amounts  payable  by  a  person 
under  this  Act." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1986 
except  that 

(a)  the  addition  of  the  reference  to  sub- 
section 227(10)  of  the  Income  Tax  Act  in 
subsection  24(2)  of  the  said  Act,  as  enact- 
ed by  subsection  (1),  is  applicable  to 
amounts  payable  after  the  day  on  which 
this  Act  is  assented  to;  and 

(b)  the  addition  of  the  references  to  sub- 
sections 227(9.1)  and  248(7)  of  the 
Income  Tax  Act  in  subsection  24(2)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  is 
applicable  to  remittances  in  respect  of 
amounts  paid  after  1987. 

76.  (1)  Section  37  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"37.  Subject  to  this  Part  and  except  as 
otherwise  provided  by  regulation,  the 
provisions  of  Divisions  I  and  J  of  Part  I  of 
the  Income  Tax  Act  with  respect  to  assess- 
ments, payment  of  tax,  penalties,  objec- 
tions to  assessments  and  appeals,  and  the 
provisions  of  Part  XV  (except  section  221 


75.  (1)  Le  paragraphe  24(2)  du  Régime 
de  pensions  du  Canada  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Les  paragraphes  161(11)  et  220(4) 
et  (5),  les  articles  223  à  224.3,  les  paragra- 
phes 227(9.1)  et  (10),  les  articles  229  et 
236,  l'article  244  (sauf  ses  paragraphes  (1) 
et  (4))  et  les  paragraphes  248(7)  et  (11) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  de  circons- 
tance, aux  cotisations,  intérêts,  pénalités  et 
autres  montants  payables  par  une  per- 
sonne selon  la  présente  loi.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1986.  Toutefois,  au  paragraphe  24(2)  de  la 
même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1)  : 

a)  l'ajout  du  renvoi  au  paragraphe 
227(10)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
s'applique  aux  montants  payables  après  la 
date  de  sanction  de  la  présente  loi; 

b)  l'ajout  des  renvois  aux  paragraphes 
227(9.1)  et  248(7)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  s'applique  aux  montants  remis 
au  titre  des  montants  payés  après  1987. 


76.  (1)  L'article  37  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«37.  Sous  réserve  de  la  présente  partie 
et  sauf  disposition  contraire  prévue  par 
règlement,  les  dispositions  des  sections  I  et 
J  de  la  partie  I  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  sur  les  cotisations,  le  paiement  de 
l'impôt,  les  pénalités,  les  oppositions  aux 
cotisations  et  les  appels,  ainsi  que  la  partie 


SR.,  ch.  C-5; 
ch.  33  (2e 
suppl.); 

1973-  74,  ch.  41; 

1974-  75-76,  ch. 
4;  1976-77,  ch. 
28,  34,  36  54; 
1979,  ch.  5; 
1980-81-82-83, 
ch.  47,48,  102; 

1984,  ch.  1,40; 

1985,  ch.  38; 

1986,  ch.  6,  16, 
35,  38 

1986,  ch.  6,  art. 
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thereof)  and  subsections  248(7)  and  (11) 
of  that  Act  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  require,  in  relation  to 
any  amount  paid  or  payable  as  or  on 
account  of  a  contribution  for  a  year  in 
respect  of  self-employed  earnings  as 
though  that  amount  were  an  amount  paid 
or  payable  as  or  on  account  of  tax  under 
that  Act." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1986 
except  that  the  addition  of  the  reference  to 
subsection  248(7)  of  the  Income  Tax  Act  in 
section  37  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  applicable  to  amounts  pay- 
able after  1987. 


XV  —  sauf  l'article  221  —  de  cette  loi  et 
les  paragraphes  248(7)  et  (11)  de  cette  loi 
s'appliquent  avec  les  adaptations  de  cir- 
constance, relativement  à  tout  montant 
payé  ou  payable  au  titre  d'une  cotisation 
pour  une  année  à  l'égard  de  gains  prove- 
nant du  travail  qu'une  personne  exécute 
pour  son  propre  compte  comme  si  ce  mon- 
tant était  un  montant  payé  ou  payable  au 
titre  d'un  impôt  prévu  par  cette  loi.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1986.  Toutefois,  à  l'article  37  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (1),  l'ajout  du 
renvoi  au  paragraphe  248(7)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu,  s'applique  aux  mon- 
tants payables  après  1987. 


1970-71-72,  c. 
48;  1973-74, 
c.  2;  1974-75- 
76,  ce.  66,  80; 

1976-  77,  ce.  11, 
33,  34,  54; 

1977-  78,  c.  22; 

1978-  79,  c.  7; 
1980-81-82-83, 
ce.  17,  35,47, 
97,  102,  109, 
143,  150,  158; 

1984,  ce.  1,40; 

1985,  c.  18; 

1986,  c.  6 


1986,  c.  6,  s. 
137(1) 
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PART  IV 

UNEMPLOYMENT  INSURANCE  ACT, 
1971 


PARTIE  IV 

LOI  DE  1971  SUR 
L'ASSURANCE-CHÔMAGE 


77.  (1)  Section  80  of  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"80.  Subsection  161(11),  sections  224 
to  224.3,  subsections  227(9.1)  and  (10) 
and  subsections  248(7)  and  (11)  of  the 
Income  Tax  Act  apply  to  all  premiums, 
interest,  penalties  and  other  amounts  pay- 
able by  a  person  under  this  Part  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1986 
except  that 

(a)  the  addition  of  the  reference  to  sub- 
section 227(10)  of  the  Income  Tax  Act  in 
section  80  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  applicable  to  amounts 
payable  after  the  day  on  which  this  Act  is 
assented  to;  and 


77.  (1)  L'article  80  de  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance- chômage  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«80.  Le  paragraphe  161(11),  les  articles 
224  à  224.3  et  les  paragraphes  227(9.1)  et 
(10)  et  248(7)  et  (11)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions de  circonstance,  aux  cotisations,  inté- 
rêts, pénalités  ou  autres  sommes  payables 
par  une  personne  en  vertu  de  la  présente 
partie.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1986.  Toutefois,  à  l'article  80  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (1)  : 

a)  l'ajout  du  renvoi  au  paragraphe 
227(10)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
s'applique  aux  sommes  payables  après  la 
date  de  sanction  de  la  présente  loi; 


1970-71-72,  ch. 
48;  1973-74, 
ch.  2; 

1974-75-76,  ch. 
66,  80; 

1976-  77,  ch.  11, 
33,  34,  54; 

1977-  78,  ch.  22; 

1978-  79,  ch.  7; 
1980-81-82-83, 
ch.  17,35,  47, 
97,  102,  109, 
143,  150,  158; 

1984,  ch.  1,40; 

1985,  ch.  18; 

1986,  ch.  6 
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(b)  the  addition  of  the  references  to  sub- 
sections 227(9.1)  and  248(7)  of  the 
Income  Tax  Act  in  section  80  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  is  appli- 
cable to  remittances  in  respect  of  amounts 
paid  after  1987. 

78.  (1)  All  that  portion  of  section  145  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"145.  For  the  purposes  of  this  Part, 
subsections  150(2)  and  (3),  section  152 
(except  subsections  (1.1)  to  (1.3)  and  (6) 
thereof),  section  158,  subsections  159(1) 
to  (3),  section  160  (except  paragraph 
(\)(d)  thereof),  subsections  161(1)  and 
(11),  sections  162  to  167,  Division  J  and 
subsections  227(10)  and  248(7)  and  (11) 
of  the  Income  Tax  Act  are  applicable, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  except  that,  in  the  applica- 
tion of  those  provisions  and  those  referred 
to  in  subsection  145.1(2)  for  the  purposes 
of  this  Part,  the  words" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1986 
except  that 

(a)  the  addition  of  the  reference  to  sub- 
section 227(10)  of  the  Income  Tax  Act  in 
section  145  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  applicable  to  amounts 
payable  after  the  day  on  which  this  Act  is 
assented  to;  and 

(b)  the  addition  of  the  reference  to  sub- 
section 248(7)  of  the  Income  Tax  Act  in 
section  145  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  applicable  to  amounts 
payable  after  1987. 


b)  l'ajout  des  renvois  aux  paragraphes 
227(9.1)  et  248(7)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  s'applique  aux  montants  remis 
au  titre  des  sommes  payées  après  1987. 


78.  (1)  Le  passage  de  l'article  145  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«145.  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  les  paragraphes  150(2)  et  (3),  l'ar- 
ticle 152  —  sauf  les  paragraphes  (1.1)  à 
(1.3)  et  (6)  — ,  l'article  158,  les  paragra- 
phes 159(1)  à  (3),  l'article  160  —  sauf 
l'alinéa  (l)d)  — ,  les  paragraphes  161(1) 
et  (11),  les  articles  162  à  167,  la  section  J 
et  les  paragraphes  227(10)  et  248(7)  et 
(11)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  de  cir- 
constance, sauf  que,  en  appliquant  ces  dis- 
positions et  celles  mentionnées  au  paragra- 
phe 145.1(2),  pour  les  fins  de  la  présente 
partie  :» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1986.  Toutefois,  à  l'article  145  de  la  même 
loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1)  : 

a)  l'ajout  du  renvoi  au  paragraphe 
227(10)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
s'applique  aux  sommes  payables  après  la 
date  de  sanction  de  la  présente  loi; 

b)  l'ajout  du  renvoi  au  paragraphe  248(7) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  s'appli- 
que aux  sommes  payables  après  1987. 
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CHAPTER  47 


CHAPITRE  47 


An  Act  to  amend  the  Judges  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges 


[Assented  to  17th  December,  1987] 


[Sanctionnée  le  17  décembre  1987] 


R.S.,  c.  J-l;cc. 
10,  16  (2nd 
Supp.);  1972,  c. 
17;  1973-74,  c. 
17;  1974-75-76, 
ce.  2,  19,  48, 
81;  1976-77,  c. 
25;  1978-79,  c. 
11;  1980-81-82- 
83,  ce.  50,  100, 
122,  157,  158; 

1984,  c.  41; 

1985,  ce.  38, 
48;  1986,  c.  35; 
1987,  c.  21 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


1.  (1)  The  salaries  set  out  in  sections  4,  5, 
7  and  9  to  18  of  the  Judges  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

(a)  effective  April  1,  1986: 

(i)  the  Supreme  Court  of  Canada: 

(A)  the  Chief  Justice  of 
Canada   $147,700 

(B)  Puisne  judges,  each   136,200 

(ii)  the  Federal  Court  of  Canada: 

(A)  the  Chief  Justice  and 
the  Associate  Chief  Jus- 
tice, each   125,100 

(B)  other  judges,  each   115,000 

(iii)  the  superior  court  of  a  province: 

(A)  Chief  Justices  and 
Associate  Chief  Justices, 

each   125,100 

(B)  other  judges,  each   115,000 

(iv)  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  the  Yukon 
Territory  and  of  the  Supreme 
Court  of  the  Northwest  Ter- 
ritories, each   115 ,000; 


1.  (1)  Les  traitements  prévus  aux  articles 
4,  5,  7  et  9  à  18  de  la  Loi  sur  les  juges  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

a)  rétroactivement  au  1er  avril  1986  : 

(i)  la  Cour  suprême  du  Canada  : 

(A)  le  juge  en  chef  du 
Canada   147  700  $ 

(B)  les     juges  puînés, 
chacun   136  200 

(ii)  la  Cour  fédérale  du  Canada  : 

(A)  le  juge  en  chef  et  le 
juge  en  chef  adjoint, 
chacun   125  100 

(B)  les      autres  juges, 
chacun   115  000 

(iii)  la  cour  supérieure  d'une  province  : 

(A)  les  juges  en  chef  et  les 
juges  en  chef  adjoints, 
chacun   125  100 

(B)  les      autres  juges, 
chacun   115  000 

(iv)  les  juges  de  la  Cour 
suprême    du    territoire  du 


S.R.,  ch.  J-l; 
ch.  10,  16  (2e 
suppl.);  1972, 
ch.  17;  1973-74, 
ch.  17; 

1974.75.76,  ch. 
2,  19,  48,  81; 
1976-77,  ch.  25; 
1978-79,  ch.  11; 
1980-81-82-83, 
ch.  50,  100, 
122,  157,  158; 

1984,  ch.  41; 

1985,  ch.  38, 
48;  1986,  ch. 
35;  1987,  ch.  21 
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{b)  effective  April  1,  1987: 

(i)  the  Supreme  Court  of  Canada: 

(A)  the  Chief  Justice  of 
Canada   155,700 

(B)  Puisne  judges,  each   143,900 

(ii)  the  Federal  Court  of  Canada: 

(A)  the  Chief  Justice  and 
the  Associate  Chief  Jus- 
tice, each   132,400 

(B)  other  judges,  each   1 2 1 ,300 

(iii)  the  superior  court  of  a  province: 

(A)  Chief  Justices  and 
Associate  Chief  Justices, 

each   132,400 

(B)  other  judges,  each   121,300 

(iv)  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  the  Yukon 
Territory  and  of  the  Supreme 
Court  of  the  Northwest  Ter- 
ritories, each   121 ,300; 

and 

(c)  effective  April  1,  1988: 

(i)  the  Supreme  Court  of  Canada: 

(A)  the  Chief  Justice  of 
Canada   163,800 

(B)  Puisne  judges,  each   151,700 

(ii)  the  Federal  Court  of  Canada: 

(A)  the  Chief  Justice  and 
the  Associate  Chief  Jus- 
tice, each   139,700 

(B)  other  judges,  each   127,700 

(iii)  the  superior  court  of  a  province: 

(A)  Chief  Justices  and 
Associate  Chief  Justices, 

each   139,700 

(B)  other  judges,  each   127,700 

(iv)  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  the  Yukon 
Territory  and  of  the  Supreme 
Court  of  the  Northwest  Ter- 
ritories, each   127,700. 


Yukon  et  de  la  Cour  suprême 
des  territoires  du  Nord- 
Ouest,  chacun   115  000  ; 

b)  rétroactivement  au  1er  avril  1987  : 

(i)  la  Cour  suprême  du  Canada  : 

(A)  le  juge  en  chef  du 
Canada   155  700 

(B)  les     juges  puînés, 
chacun   143  900 

(ii)  la  Cour  fédérale  du  Canada  : 

(A)  le  juge  en  chef  et  le 
juge  en  chef  adjoint, 
chacun   132  400 

(B)  les      autres  juges, 
chacun   121  300 

(iii)  la  cour  supérieure  d'une  province  : 

(A)  les  juges  en  chef  et  les 
juges  en  chef  adjoints, 
chacun   132  400 

(B)  les      autres  juges, 
chacun   121  300 

(iv)  les  juges  de  la  Cour 
suprême  du  territoire  du 
Yukon  et  de  la  Cour  suprême 
des  territoires  du  Nord- 
Ouest,  chacun   121  300  ; 

c)  à  compter  du  1er  avril  1988  : 

(i)  la  Cour  suprême  du  Canada  : 

(A)  le  juge  en  chef  du 
Canada   163  800 

(B)  les     juges  puînés, 
chacun   151  700 

(ii)  la  Cour  fédérale  du  Canada  : 

(A)  le  juge  en  chef  et  le 
juge  en  chef  adjoint, 
chacun   139  700 

(B)  les      autres  juges, 
chacun   127  700 

(iii)  la  cour  supérieure  d'une  province  : 

(A)  les  juges  en  chef  et  les 
juges  en  chef  adjoints, 
chacun   139  700 

(B)  les      autres  juges, 
chacun   127  700 

(iv)  les  juges  de  la  Cour 
suprême  du  territoire  du 
Yukon  et  de  la  Cour  suprême 
des  territoires  du  Nord- 
Ouest,  chacun   127  700 
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c.  16  (2nd 
Supp.),  s.  9(!) 


1980-81-82-83, 
c.  157,  s.  13(1) 


Transitional 
spouses 


Transitional  - 
children 


(2)  The  salary  annexed  to  the  office  of  a 
judge  referred  to  in  subsection  (1)  shall  not 
be  adjusted  in  accordance  with  section  19.2 
of  the  said  Act  for  the  twelve  month  periods 
commencing  April  1,  1986,  April  1,  1987 
and  April  1,  1988. 

2.  (1)  Paragraph  25(1. 3)(6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  is  eighteen  or  more  years  of  age 
but  less  than  twenty-five  years  of  age 
and  is  in  full-time  attendance  at  a  school 
or  university,  having  been  in  such 
attendance  substantially  without  inter- 
ruption since  the  child  reached  eighteen 
years  of  age  or  the  judge  died,  which- 
ever occurred  later." 

(2)  Subsections  25(3)  and  (3.1)  of  the  said 
Act  are  repealed. 

(3)  Where,  before  the  coming  into  force  of 
this  Act,  payment  of  an  annuity  to  the  spouse 
or  surviving  spouse  of  a  judge  was  suspended 
or  ceased,  on  remarriage  of  the  spouse  or 
surviving  spouse,  pursuant  to  section  25  of 
the  said  Act,  as  that  provision  read  from 
time  to  time,  or  any  provision  similar  to  that 
provision  contained  in  any  Act  mentioned  in 
paragraph  25(1  )(b)  of  the  said  Act,  payment 
of  the  annuity  to  the  spouse  or  surviving 
spouse  shall,  subject  to  the  said  Act,  be 
resumed  on  and  with  effect  from  the  coming 
into  force  of  this  Act. 

(4)  Where,  before  the  coming  into  force  of 
this  Act,  payment  of  an  annuity  to  a  child  of 
a  judge  ceased,  on  marriage  of  the  child, 
pursuant  to  paragraph  25  (1.3)  (6)  of  the  said 
Act,  payment  of  the  annuity  to  the  child 
shall,  subject  to  the  said  Act,  be  resumed  on 
and  with  effect  from  the  coming  into  force  of 
this  Act. 


(2)  Le  traitement  attaché  au  poste  d'un 
juge  visé  au  paragraphe  (1)  n'est  pas  ajusté 
en  conformité  avec  l'article  19.2  de  la  même 
loi  pendant  les  périodes  de  douze  mois  qui 
commencent  le  1er  avril  1986,  le  1er  avril 
1987  et  le  1er  avril  1988. 

2.  (1)  L'alinéa  25(1.3)6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6)  est  âgé  de  dix-huit  ans  ou  plus  mais 
de  moins  de  vingt-cinq  ans  et  fréquente 
à  plein  temps  une  école  ou  une  univer- 
sité, et  en  a  fréquenté  une  sans  interrup- 
tion appréciable  soit  depuis  son  dix-hui- 
tième anniversaire  de  naissance,  soit 
depuis  le  décès  du  juge  s'il  est  postérieur 
à  cet  anniversaire». 

(2)  Les  paragraphes  25(3)  et  (3.1)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

(3)  Lorsque,  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  le  paiement  de  la  pension  au 
conjoint  ou  au  conjoint  survivant  d'un  juge  a 
été  suspendu  ou  a  pris  fin  à  cause  du  rema- 
riage de  ce  conjoint  ou  de  ce  conjoint  survi- 
vant en  application  de  l'article  25  de  la 
même  loi,  en  ses  différents  états  successifs, 
ou  d'une  disposition  semblable  d'une  loi  men- 
tionnée à  l'alinéa  25(1)6)  de  la  même  loi,  le 
paiement  de  la  pension  au  conjoint  ou  au 
conjoint  survivant  reprend,  sous  réserve  des 
autres  dispositions  de  la  même  loi,  à  compter 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(4)  Lorsque,  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  le  paiement  d'une  pension  à 
l'enfant  d'un  juge  a  pris  fin  à  cause  du 
mariage  de  cet  enfant  en  application  de  l'ali- 
néa 25(1.3)6)  de  la  même  loi,  le  paiement  de 
la  pension  à  cet  enfant  reprend,  sous  réserve 
des  autres  dispositions  de  la  même  loi,  à 
compter  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi. 


ch.  16  (2e 
suppl.),  par. 
9(1) 


1980-81-82-83, 
ch.  157,  par. 
13(1) 

Dispositions 
transitoires  : 
conjoints 


Dispositions 
transitoires  : 
enfants 
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CHAPTER  48 


An  Act  to  bring  into  force  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1985 

[Assented  to  17th  December,  1987] 

Preamble  Whereas,   pursuant  to  the  Statute 

Revision  Act,  the  Statute  Revision  Com- 
mission has,  under  the  direction  of  the 
Minister  of  Justice,  prepared  a  revision  of 
the  public  general  statutes  of  Canada, 
which  revision  has  been  examined  and 
approved  by  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Legal  and  Constitutional  Affairs 
and  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Solicitor  General  of  the  House  of 
Commons,  both  designated  for  the  purpose 
of  examining  and  approving  the  work  of 
the  Statute  Revision  Commission; 

And  Whereas  a  Statute  Roll,  in  the 
form  of  a  printed  copy  of  the  revision  in 
eight  volumes,  has  been  prepared,  attested 
at  the  beginning  of  each  volume  under  the 
signature  of  Her  Excellency  the  Governor 
General,  countersigned  by  the  Minister  of 
Justice  and  certified  correct  by  the  Chair- 
man of  the  Statute  Revision  Commission, 
and  deposited  in  the  office  of  the  Clerk  of 
the  Parliaments  on  November  27,  1987; 

And  Whereas  the  Statute  Revision 
Commission  has  recommended  that  the 
Acts  and  portions  of  Acts  listed  in  the 
schedule  attached  to  the  Statute  Roll  be 
repealed  immediately  before  the  coming 
into  force  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985; 

And  Whereas  it  is  expedient  to  con- 
firm the  Statute  Roll  and  to  give  the  stat- 
utes set  out  therein  the  force  and  effect  of 
law  as  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985,  subject  to  the  limitations  hereinafter 
stated; 


CHAPITRE  48 


Loi  visant  à  donner  effet  aux  Lois  révisées  du 
Canada  (1985) 

[Sanctionnée  le  17  décembre  1987] 
Attendu  : 

que,  conformément  à  la  Loi  sur  la  révision 
des  lois,  la  Commission  de  révision  des  lois 
a  procédé,  sous  la  direction  du  ministre  de 
la  Justice,  à  la  révision  des  lois  d'intérêt 
public  et  général  du  Canada,  que  les  textes 
révisés  ont  été  examinés  et  approuvés  par 
le  Comité  sénatorial  permanent  des  affai- 
res juridiques  et  constitutionnelles  et  par  le 
Comité  permanent  de  la  justice  et  du  Solli- 
citeur général  de  la  Chambre  des  commu- 
nes, saisis  à  cette  fin; 

que  le  corpus  des  lois  révisées,  composé  de 
huit  volumes  portant  chacun,  au  début, 
l'attestation  du  gouverneur  général,  le  con- 
treseing du  ministre  de  la  Justice  et  le 
certificat  de  conformité  du  président  de  la 
Commission  de  révision  des  lois,  a  été 
déposé  au  bureau  du  greffier  des  Parle- 
ments le  27  novembre  1987; 
que  la  Commission  a  recommandé  l'abro- 
gation, à  l'entrée  en  vigueur  des  Lois  révi- 
sées du  Canada  (1985),  des  lois  et  parties 
de  loi  figurant  à  l'annexe  du  corpus; 
qu'il  y  a  lieu,  sous  réserve  des  conditions 
énumérées  ci-dessous,  d'homologuer  le 
corpus  et  de  donner  effet  aux  textes  qu'il 
contient,  sous  le  titre  de  «Lois  révisées  du 
Canada  (1985)», 
Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 
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Now,  Therefore,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  enacts  as  follows: 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title 


1.  This  Act  may  bé  cited  as  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985  Act. 


1.  Loi  sur  les  Lois  révisées  du  Canada 
(1985). 


Titre  abrégé 


CONFIRMATION,  COMMENCEMENT  AND 
REPEAL 


HOMOLOGATION,  ENTREE  EN  VIGUEUR  ET 
ABROGATION 


Confirmation  of 
Statute  Roll 


Commence- 
ment of  Revised 
Statutes 


Acts  to  be 
proclaimed 


Enactments 
repealed 


2.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Statute  Roll 
deposited  in  the  office  of  the  Clerk  of  the 
Parliaments  on  November  27,  1987  and  the 
statutes  contained  therein  bearing  chapter 
numbers  A-l  to  Y-4  are  hereby  declared  to 
be  law  by  the  designation  of  the  "Revised 
Statutes  of  Canada,  1985"  as  though  the 
Statute  Roll  and  those  statutes  were  express- 
ly embodied  in  and  enacted  by  this  Act. 

(2)  Subject  to  this  Act,  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1985,  in  this  Act  referred  to 
as  the  "Revised  Statutes",  come  into  force 
and  have  operation  and  effect  as  law  on  a 
day  to  be  fixed  by  order  of  the  Governor  in 
Council. 

(3)  Where  an  Act  included  in  the  Revised 
Statutes  contains  a  provision  stating  that  the 
Act  or  any  portion  thereof  is  to  come  into 
force  on  a  specified  day  or  on  a  day  to  be 
fixed  by  proclamation, 

(a)  subsection  (2)  applies  only  in  respect 
of  the  coming  into  force  of  that  Act  or 
portion  if  the  specified  day  or  the  day 
fixed  by  proclamation  occurred  on  or 
before  the  day  referred  to  in  that  subsec- 
tion; and 

(b)  if  the  specified  day  or  the  day  fixed  by 
proclamation  occurs  after  the  day  referred 
to  in  subsection  (2),  the  Act  or  portion 
comes  into  force  on  the  specified  day  or 
the  day  fixed  by  proclamation. 

3.  Immediately  before  the  coming  into 
force  of  the  Revised  Statutes,  the  several 
Acts  and  portions  of  Acts  listed  in  the 
schedule  to  the  Statute  Roll  are  repealed  to 
the  extent  mentioned  in  the  schedule. 


2.  (1)  Sous  réserve  des  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  le  corpus  déposé  au  bureau 
du  greffier  des  Parlements  le  27  novembre 
1987,  et  les  textes  qu'il  contient  sous  les 
numéros  de  chapitre  A-l  à  Y-4,  ont  force  de 
loi  sous  le  titre  de  «Lois  révisées  du  Canada 
(1985)»  comme  s'ils  étaient  incorporés  à  la 
présente  loi  et  édictés  par  elle. 

(2)  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  loi,  les  Lois  révisées  du  Canada 
(1985),  dénommées  «lois  révisées»  dans  la 
présente  loi,  entrent  en  vigueur  et  prennent 
effet  à  la  date  fixée  par  décret  du  gouverneur 
en  conseil. 

(3)  Les  dispositions  —  lois  ou  passages  de 
loi  —  comprises  dans  les  lois  révisées  et 
devant  entrer  en  vigueur  à  une  date  détermi- 
née ou  à  une  date  à  fixer  par  proclamation 
entrent  en  vigueur  : 

a)  conformément  au  paragraphe  (2),  si  la 
date  ainsi  déterminée  ou  fixée  est  anté- 
rieure à  celle  qui  est  prévue  à  ce  paragra- 
phe ou  coïncide  avec  elle; 

b)  à  la  date  ainsi  déterminée  ou  fixée, 
dans  le  cas  contraire. 


Homologation 


3.  À  l'entrée  en  vigueur  des  lois  révisées, 
les  textes  mentionnés  à  l'annexe  du  corpus 
des  lois  sont  abrogés  dans  la  mesure  indiquée 
dans  celle-ci. 


Entrée  en 
vigueur 


Entrée  en 
vigueur  différée 


Abrogation 
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Operation  of 

Revised 

Statutes 


References  to 
repealed 
enactments  and 
terminology 


Use  of 
documents 


No  deemed 
effect  of 
inclusion  in 
schedule 


EFFECTS  OF  REVISION  AND  REPEAL 

4.  The  Revised  Statutes  shall  not  be  held 
to  operate  as  new  law,  but  shall  be  construed 
and  have  effect  as  a  consolidation  of  the  law 
as  contained  in  the  Acts  and  portions  of  Acts 
repealed  by  section  3  and  for  which  the 
Revised  Statutes  are  substituted. 

5.  Where  a  reference  is  made  in  any  Act, 
regulation  or  other  instrument,  document  or 
text  to  any  Act  or  portion  thereof  repealed 
by  section  3,  or  to  any  expression  used  there- 
in, the  reference  shall,  after  the  Revised 
Statutes  take  effect,  be  deemed  as  regards 
any  subsequent  transaction,  matter  or  thing 
to  be  a  reference  to  the  enactment  in  the 
Revised  Statutes  having  the  same  effect  as 
the  repealed  Act  or  portion  thereof,  or  to  the 
corresponding  expression  used  therein. 

6.  Any  forms,  stationery  and  other  docu- 
ments, used  under  or  in  connection  with  an 
Act  that  is  repealed  by  section  3  and  for 
which  an  enactment  in  the  Revised  Statutes 
is  substituted,  may  continue  to  be  used 
during  a  reasonable  period  of  time  after  the 
Revised  Statutes  take  effect. 

7.  The  inclusion  of  any  Act  in  the 
schedule  to  the  Statute  Roll  shall  not  be 
considered  as  a  declaration  that  the  Act  or 
any  portion  of  it  was  in  force  immediately 
before  the  coming  into  force  of  the  Revised 
Statutes. 


EFFETS  DE  LA  RÉVISION  ET  DE 
L'ABROGATION 

4.  Les  lois  révisées  ne  sont  pas  censées  être 
de  droit  nouveau;  dans  leur  interprétation  et 
leur  application,  elles  constituent  une  refonte 
du  droit  contenu  dans  les  lois  abrogées  par 
l'article  3  et  auxquelles  elles  se  substituent. 

5.  Dans  les  lois,  règlements  ou  autres 
textes  ou  documents,  la  mention  d'une  loi  ou 
partie  de  loi  abrogée  par  l'article  3,  ou  d'un 
terme  de  celle-ci,  équivaut,  à  propos  de  faits 
ultérieurs  à  l'entrée  en  vigueur  des  lois  révi- 
sées, à  la  mention  des  dispositions  ou  du 
terme  correspondants  du  texte  révisé  de  la  loi 
ou  partie  abrogée. 


6.  L'usage  des  formulaires,  imprimés  ou 
autres  documents  liés  à  l'application  d'une 
loi  abrogée  par  l'article  3  et  remplacée  par  la 
révision  reste  permis  pendant  une  période  de 
transition  raisonnable  après  l'entrée  en 
vigueur  des  lois  révisées. 

7.  La  mention  d'une  loi  dans  l'annexe  du 
corpus  ne  constitue  pas  une  déclaration  por- 
tant qu'elle  était  en  vigueur,  en  tout  ou  en 
partie,  lors  de  l'entrée  en  vigueur  des  lois 
révisées. 


Effet  de  la 
révision 


Renvois  et 
terminologie 


Période 
transitoire 


Absence  de 
présomption 


Publication  of 
Statutes  Act 
not  to  apply 


Printing  and 
distribution  of 
Revised 
Statutes 


Citation  of 

Revised 

Statutes 


PUBLICATION,  CITATION  AND  APPENDICES 

8.  (1)  The  Publication  of  Statutes  Act 
does  not  apply  to  the  Revised  Statutes. 

(2)  The  Revised  Statutes  shall  be  printed 
and  bound  in  such  style  and  form  as  the 
Statute  Revision  Commission  deems  most 
suitable  for  the  purpose  and  copies  of  the 
Revised  Statutes  shall  be  distributed  without 
charge  to  such  persons  or  classes  of  persons 
as  the  Governor  in  Council  directs. 

9.  A  chapter  of  the  Revised  Statutes  may 
be  cited  and  referred  to  in  any  Act,  regula- 
tion, proceeding,  instrument  or  document 


PUBLICATION,  DESIGNATION  ET 
APPENDICES 

8.  (1)  La  Loi  sur  la  publication  des  lois 
ne  s'applique  pas  aux  lois  révisées. 

(2)  La  Commission  de  révision  des  lois, 
ci-après  appelée  la  «Commission»,  fixe,  en  ce 
qui  concerne  l'impression  et  la  reliure  du 
recueil  des  lois  révisées,  les  modalités  qui  lui 
semblent  les  plus  indiquées;  la  diffusion 
d'exemplaires  gratuits  du  recueil  est  régie 
par  le  gouverneur  en  conseil. 

9.  Dans  les  lois  et  les  règlements  ou  autres 
textes  ou  documents,  un  chapitre  des  lois 
révisées  peut  être  désigné  soit  par  le  titre 


Non-applica- 
tion de  la  Loi 
sur  la  publica- 
tion des  lois 

Impression  et 
diffusion  des 
lois  révisées 


Désignation  des 
lois  révisées 
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Publication  of 
this  Act 


Appendices, 
schedules,  index 


Constitutional 
statutes 


Consolidation 


either  by  its  short  or  long  title  as  an  Act  or 
by  using  the  expression  "Revised  Statutes, 

1985,  chapter   ",  or  "chapter          of  the 

Revised    Statutes",    or    the  abbreviation 

"R.S.C.,  1985,  c  "  or  "R.S.,  c  ", 

adding  in  each  case  the  number  of  the  par- 
ticular chapter. 

10.  A  copy  of  this  Act  may  be  included  in 
one  of  the  volumes  that  contain  the  Revised 
Statutes  in  addition  to  being  printed  and 
published  with  the  statutes  enacted  during 
the  year  in  which  this  Act  is  assented  to. 

11.  (1)  The  Statute  Revision  Commission 
may  cause  to  be  printed,  and  included  in  the 
volumes  that  contain  the  Revised  Statutes, 

(a)  appendices  prepared  by  the  Commis- 
sion containing  statutes  of  the  Parliament 
of  the  United  Kingdom  and  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  and  other  documents 
relating  to  the  Constitution  of  Canada  or 
of  any  of  its  provinces  or  territories; 

(b)  schedules  prepared  by  the  Commission 
of  similar  character  to  those  published 
with  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  with  any  alterations  or  additions 
that  seem  proper;  and 

(c)  an  index  to  the  Revised  Statutes. 

(2)  The  Siatute  Revision  Commission  may 
cause  a  public  general  statute  of  Canada  that 
is  of  a  constitutional  or  quasi-constitutional 
nature  to  be  printed  with  the  appendices 
referred  to  in  subsection  (1)  and  may  there- 
upon omit  any  such  statute  from  the  volumes 
of  the  Revised  Statutes. 

(3)  The  statutes  and  documents  referred  to 
in  paragraph  (l)(a)  and  subsection  (2)  may 
for  convenience  be  prepared  in  the  form  of 
consolidations. 


abrégé  ou  intégral  de  la  loi  auquel  il  corres- 
pond, soit  par  la  formule  «Lois  révisées 

(1985),  chapitre   »  ou  «chapitre    des 

Lois  révisées»,  soit  encore  par  la  forme  abré- 
gée «L.R.C.  (1985),  ch  »  ou  «L.R.,  ch. 

 »,  avec  indication  dans  chaque  cas  de  son 

numéro. 

10.  Le  texte  de  la  présente  loi  est  publié 
dans  le  recueil  des  lois  de  l'année  au  cours  de 
laquelle  celle-ci  est  sanctionnée;  il  peut  en 
outre  être  inséré  dans  le  recueil  des  lois 
révisées. 

11.  (1)  La  Commission  peut  faire  insérer 
dans  le  recueil  des  lois  révisées  : 

a)  des  appendices  établis  par  elle,  où  figu- 
rent des  lois  du  Parlement  du  Royaume- 
Uni  et  du  Parlement  du  Canada  ainsi  que 
d'autres  documents  relatifs  à  la  Constitu- 
tion du  Canada,  de  ses  provinces  et  de  ses 
territoires; 

b)  des  annexes  établies  par  elle,  analogues 
à  celles  qui  ont  accompagné  les  Statuts 
revisés  du  Canada  de  1970,  avec  les  modi- 
fications ou  adjonctions  qu'elle  juge  utiles; 

c)  un  index  des  lois  révisées. 


(2)  La  Commission  peut  ajouter  aux 
appendices  visés  au  paragraphe  (1)  des  lois 
fédérales  d'intérêt  public  et  général  et  d'or- 
dre constitutionnel  ou  quasi  constitutionnel 
et  omettre  ces  textes  des  lois  révisées. 


(3)  Pour  des  raisons  de  commodité,  les  lois 
et  autres  documents  visés  à  l'alinéa  (l)û)  ou 
au  paragraphe  (2)  peuvent  faire  l'objet  d'une 
codification. 


Publication  de 
la  présente  loi 


Appendices, 
annexes,  index 


Textes 

constitutionnels 


Codification 


SUPPLEMENTS 

Supplements  12.  The  Statute  Revision  Commission 
may  prepare,  under  and  in  accordance  with 
the  Statute  Revision  Act,  supplements  to  the 
Revised  Statutes  showing,  as  amendments  or 
additions  to  the  Revised  Statutes, 

(a)  the  public  general  statutes  of  Canada 
passed  after  December  31,  1984  but  before 
the  coming  into  force  of  the  Revised 
Statutes; 


SUPPLEMENTS 

12.  La  Commission  peut  établir,  confor- 
mément à  la  Loi  sur  la  révision  des  lois,  des 
suppléments  comprenant,  à  titre  de  modifica- 
tion ou  d'adjonction  aux  lois  révisées  : 

a)  les  lois  fédérales  d'intérêt  public  et 
général  édictées  entre  le  31  décembre  1984 
et  la  date  d'entrée  en  vigueur  des  lois 
révisées; 


Suppléments 
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(b)  any  other  public  general  statutes  of 
Canada  not  included  in  the  Statute  Roll 
that  the  Commission  may  consider  advis- 
able to  add  thereto;  and 

(c)  any  corrections  required  to  be  made  to 
the  Statute  Roll  by  reason  of  any  omission 
or  error  in  its  preparation,  editing  or 
printing. 


b)  toute  autre  loi  d'intérêt  public  et  géné- 
ral qu'elle  juge  utile  d'ajouter  aux  lois 
révisées; 

c)  les  corrections  nécessaires  pour  remé- 
dier aux  erreurs  qui  se  seraient  glissées 
lors  de  l'établissement,  de  la  relecture  ou 
de  l'impression  des  lois  révisées. 


Deposit  with 
Clerk  of  the 
Parliaments 


13.  (1)  When  the  Statute  Revision  Com- 
mission reports  in  writing  the  completion  of  a 
supplement  to  the  Revised  Statutes,  the  Gov- 
ernor General  may  cause  a  printed  copy  of 
the  supplement,  including  a  schedule  similar 
in  form  to  the  schedule  referred  to  in  section 
3,  attested  under  the  signature  of  the  Gover- 
nor General,  countersigned  by  the  Minister 
of  Justice  and  certified  correct  by  the  Chair- 
man of  the  Statute  Revision  Commission,  to 
be  deposited  in  the  office  of  the  Clerk  of  the 
Parliaments  and  that  copy  shall  be  held  to  be 
the  original  of  the  enactments  contained  in 
the  supplement. 


13.  (1)  Sur  rapport  écrit  de  la  Commis- 
sion à  l'achèvement  d'un  supplément,  le  gou- 
verneur général  peut  faire  déposer  au  bureau 
du  greffier  des  Parlements  un  exemplaire 
imprimé  du  supplément,  portant  son  attesta- 
tion, le  contreseing  du  ministre  de  la  Justice 
et  le  certificat  de  conformité  du  président  de 
la  Commission  de  révision  des  lois  et  compre- 
nant une  annexe  analogue  à  celle  qui  est 
mentionnée  à  l'article  3;  cet  exemplaire  est 
tenu  pour  l'original  des  textes  qu'il  contient. 


Dépôt  au 
bureau  du 
greffier  des 
Parlements 


Coming  into  (2)  The  Governor  in  Council,  after  deposit 
of  a  supplement  in  accordance  with  subsec- 
tion (1),  may  by  order  declare  the  day  on 
and  from  which  the  supplement  shall  come 
into  force  and  have  operation  and  effect  as 
law  as  though  the  enactments  contained 
therein  were  expressly  embodied  in  and 
enacted  by  an  Act  of  Parliament. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  fixer  la  date  d'entrée  en  vigueur  du 
supplément  déposé  conformément  au  para- 
graphe (1)  comme  si  les  textes  qu'il  contient 
étaient  incorporés  à  une  loi  fédérale  et  édic- 
tés par  elle. 


(3)  Where  an  Act  included  in  a  supple- 
ment contains  a  provision  stating  that  the 
Act  or  any  portion  thereof  is  to  come  into 
force  on  a  specified  day  or  on  a  day  to  be 
fixed  by  proclamation  or  order  of  the  Gover- 
nor in  Council, 

(a)  subsection  (2)  applies  only  in  respect 
of  the  coming  into  force  of  that  Act  or 
portion  if  the  specified  day  or  the  day  so 
fixed  occurred  on  or  before  the  date 
declared  by  the  Governor  in  Council  pur- 
suant to  that  subsection;  and 

(b)  if  the  specified  day  or  the  day  so  fixed 
occurs  after  the  date  declared  by  the  Gov- 
ernor in  Council  pursuant  to  subsection 
(2),  the  Act  or  portion  comes  into  force  on 
the  specified  day  or  the  day  so  fixed. 


(3)  Les  dispositions  —  lois  ou  passages  de 
lois  —  comprises  dans  un  supplément  et 
devant  entrer  en  vigueur  à  une  date  détermi- 
née ou  à  une  date  à  fixer  par  proclamation 
ou  par  décret  du  gouverneur  en  conseil 
entrent  en  vigueur  : 

a)  conformément  au  paragraphe  (2),  si  la 
date  ainsi  déterminée  ou  fixée  est  anté- 
rieure à  celle  qui  est  prévue  à  ce  paragra- 
phe ou  coïncide  avec  elle; 

b)  à  la  date  ainsi  déterminée  ou  fixée, 
dans  le  cas  contraire. 
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Revised 

Statutes 


App  Application  of 
sche      Act  to 

supplements 


RePeal  (4)  Immediately  before  the  coming  into 

force  of  the  supplement,  the  several  Acts  and 
portions  of  Acts  listed  in  the  schedule  to  the 
supplement  are  repealed  to  the  extent  men- 
tioned in  the  schedule. 

14.  A  supplement  to  the  Revised  Statutes 
shall  be  deemed  to  be  included  in  and  to  be 
part  of  the  Revised  Statutes,  and  the  citation 
of  any  chapter  of  the  Revised  Statutes  in 
accordance  with  section  9  shall  be  deemed  to 
include  any  amendments  thereto  contained  in 
a  supplement. 

15.  The  provisions  of  this  Act  applicable 
to  or  in  respect  of  the  Revised  Statutes 
apply,  with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  to  and  in  respect  of  the 
supplements  to  those  statutes. 

GENERAL 

16.  An  amendment  made  by  an  enactment 
passed  after  December  31,  1984  to  or  in 
terms  of  an  enactment  that  is  repealed  by 
this  Act  and  replaced  by  the  Revised  Stat- 
utes shall  be  deemed  to  have  been  made  to  or 
in  terms  of  the  enactment  in  the  Revised 
Statutes  that  is  substituted  for  the  repealed 
enactment. 

17.  Any  explanatory  notes  and  tables 
inserted  by  the  Statute  Revision  Commission 
in  the  Revised  Statutes  form  no  part  of  those 
statutes  and  shall  be  held  to  have  been  insert- 
ed for  convenience  only. 

Text  of  orders  18.  jne  insertion  of  the  text  of  orders  in 
council  in  the  Revised  Statutes  shall  be  held 
to  have  been  made  for  convenience  only  and 
not  to  affect  the  authority  to  revoke  or 
replace  those  orders  in  council. 


Amendments 
apply  to 
Revised 
Statutes 


Notes  and 
tables 


(4)  À  l'entrée  en  vigueur  du  supplément,  Abrogation 
les  textes  mentionnés  à  son  annexe  sont  abro- 
gés dans  la  mesure  indiquée  dans  celle-ci. 


14.  Les  suppléments  sont  réputés  faire  Présomption 
partie  des  lois  révisées  et  la  désignation  d'un 
chapitre  de  celles-ci,  sous  l'une  des  formes 
visées  à  l'article  9,  est  réputée  viser  toute 
modification  qu'ils  y  apportent. 


15.  Les  dispositions  de  la  présente  loi     Application  d 

■•I,  ,   •       /./         ,       |.         .        la  présente  loi 

applicables  aux  lois  révisées  s  appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
aux  suppléments. 


DISPOSITIONS  GENERALES 

16.  Les  modifications  apportées,  par  une  Adaptations 
disposition  législative  édictée  après  le  31 
décembre  1984,  à  une  disposition  abrogée 
par  la  présente  loi  sont  réputées  avoir  été 
apportées,  avec  les  adaptations  terminologi- 
ques nécessaires,  à  la  disposition  qui  la  rem- 
place dans  les  lois  révisées. 


Notes  et 
tableaux 


17.  Les  notes  explicatives  et  les  tableaux 
que  la  Commission  insère  dans  le  recueil  des 
lois  révisées  ne  font  pas  partie  de  celles-ci, 
n'y  figurant  qu'à  titre  d'information. 

18.  L'insertion  de  décrets  dans  le  recueil  Décrets 
des  lois  révisées  ne  se  fait  qu'à  titre  d'infor- 
mation et  ne  porte  nullement  atteinte  au 
pouvoir  de  les  abroger  ou  remplacer. 


Suppl 
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